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Esta  obra  es  propiedad  de  D.  José 
María  Faqnineto,  editor,  quien  se 
reserva  todos  los  derechos.  Queda 
hecho  el  depósito  qne  seftala  la  ley. 


Femenino.  Teroer»  de  las  letras 
de  nuestro  alfabeto^  y  segunda  de  las 
consonantes.  Su  soniao  es  iepal  ó  muy 
semejante  al  de  la  Z,  ouando  precede 
A  las  vocales  B  Ii  7  con  las  restantes 
suena  como  la  K.  Su  nombre  es  GE.  || 
Entre  los  romanos,  era  una  letra  nu- 
meral que  significaba  ciento,  y  con 
una  linea  encima  (C),  cien  miel;  10, 
quinientos:  00,  doscientos;  GGG,  tres- 
cientos; OD.  cuatrocientos;  DO,  seis- 
cientos ;  D  O  O ,  setecientos ;   DOGO, 
ochocientos;  GIO,  mil;  IIGIO,  dos  mil; 
mOIO,  tres  mil;  XOIO  6  GGlOO,  dies 
mil;  OGOIOOD  ó  OM,  cien  mil;  GGM, 
doscientos  mil :  DGGOGM,  novecien- 
tos mil;  GGGGIGGGG,  un  millón.  ||  En- 
tre los  antiguos,  se  llamó  letra  funes- 
to ó  triste,  porque  para  condenar  &  un 
criminal  los  jueces  depositaban  en  la 
urna  una  tablilla  sobre  la  cual  escri- 
bían una  O,  inicial  de  condemno,  asi 
como  para  absolver  depositaban  otra 
con  una  A,  inicial  de  ahsdvo,  \\  Epigra- 
fía. En  las  inscripciones  de  los  monu- 
mentos antiguos  es  abreviatura  de 
las  palabras  Cé$ar,  Cajo,  Caja,  coní- 
criptoi,  cónsul,  calendas,  comicios ^  cii4- 
dad,  censor:  G.  J.  O.,  significa  Cajo  Ju- 
lio César.  ||  Música.  Si^no  de  la  pro- 
lación  menor,  de  meaida  de  cuatro 
tiempos;  4?,  la  de  la  medida  de  dos 
tiempos;  C  sol  do,  C  sel  la  do  6  C  sola- 
mente, la  primera  nota  de  la  ffama; 
es  también  signo  de  una  de  las  llaves 
de  la  música,  ll  Tercera  letra  domini- 
cal. II S.  M.  G.,  su  majestad  católica; 
J.  O.,  ó  N.  S.  J.  G.,  Jesucristo  ó  nuestro 
Sefior  Jesucristo.  [|  Comento.  En  los 
libros  y  escrituras  de  comercio,  abre- 
viatura de  cuenta;  ^ft.,  cuenta  abier- 


ta; «/<:>  cuenta  corriente;  "/c,  mi  cuen- 
ta; Va.  su  cuenta;  también  es  abrevia- 
tura de  céntimo.  El  instinto  vulgar, 
que  tiende  siempre  &  suavizar  la  pro- 
nunciación, la  romanceó,  asi  como  á 
la  Q,  frecuentemente  en  la  G,  sonido 

futural  también,  pero  mucno  más 
lando:  asi,  de  miractdo,  se  diijo  mtio- 
wo;  de  arnico,  amigo;  de  acuto,  agudo: 
de  ccBco,  ciego,  etc. 

Etimología.  Del  latín  C,  c;  griego, 
K,  X,  (xdmta,  háppaj;  fenicio,  /ca/;  he- 
breo, kof;  árabe,  hef;  eslavo,  kako;  go- 
do, fca,  del  sánscrito  ka,  kka. 
1.  Ca.  Gonjunción  causal  anticuada. 

POBQUB. 

Etimología.  Del  latín  quáre,  com- 
puesto de  qua  re,  por  que  cosa:  anti- 
guo italiano,  guare;  francés,  car;  pro- 
venzal,  quar,  qar,  car;  catalán  anti< 
gu  o,  mmr. 

Ib.  {Cal  Interjección  familiar.  iCtuiÁ! 

Caá.  Femenino.  Palabra  del  idioma 
brasileño  equivalente  á  hierba, 

Caa^a.  Femenino.  Edificio  religio- 
so muy  venerado  de  los  musulmanes, 
que  se  encuentra  en  la  mezquita  prin- 
cipal de  la  Meca. 

Etimología.  Del  árabe  ka'^ba,  cúbico, 
aludiendo  á  la  forma  del  templo:  fran- 
cés, caoba. 

Oaaiiiiliiio.  Masculino.  Botánica. 
Planta  del  Brasil,  cuyos  frutos  son 
comestibles. 

CaariB».  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre brasileño  de  la  raíz  de  la  yuca. 

Gaajra.  Masculino.  Zoologia,  Especie 
de  mono  del  género  aluato. 

€a^.  Masculino.  Medida  de  los  he* 
breos,  equivalente  casi  á  un  litro. 

Etimología.  Del  hebreo  cab. 
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Cabae*.  Masculino.  £1  pedazo  ó  ta- 
rugo de  madera  que  sobra  despnés  de 
labrar  nn  palo. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Cabadelante.  Modo  adverbial  anti- 
cnado.  £h  adelahte. 

Cabal.  Adjetivo.  Lo  amstado  á  peso 
ó  medida.  ||  Metáfora.  Perfecto,  com- 
pleto. II  Lo  que  cabe  &  cada  uno.  ||  Ad- 
verbio de  modo.  Justamente.  ||  Al  ca- 
bal. Modo  adverbial  anticuado.  Cabal- 
mente, al  justo.  II  PoB  su  CABAL.  Modo 
adverbial  anticuado.  Con  mucho  ecn- 

Seño,  con  mucho  ahinco,  cuanto  está 
e  su  parte.  ||  Pob  süs  cabales.  Modo 
adverbial.  Cabalmente  ó  perfecta- 
mente. D  Por  su  justo  precio.  IfPor  el 
orden  regular. 

ExiMOLoaÍA.  1.  Del  hebreo  rabínico, 
kibbel,  recibir:  árabe^  cabal;  catalán, 
cabal. 

2.  Be  cabo,  extremo.  (Academia.) 

Cabala.  Femenino.  Especie  de  tra- 
dición entre  los  judíos  respecto  á  la 
interpretación  mística  y  alegórica 
del  Anti^fuo  Testamento,  \\  Sistema  que 
atribuye  el  mayor  poder  al  Verbo  y 
supone  una  virtud  oculta  en  las  pa- 
labras. II  Arte  quimérica  de  estar  en 
comunicación  con  los  genios,  los  sil- 
fos, los  gnomos,  las  salamanaras,  las 
ondinas,  en  fin,  con  los  seres  imagina- 
rios. II  Complot  ó  intriga  formada  por 
muchas  personas.  ||  Palabra  tomaaa  á 
mala  parte,  por  lo  general,  como  al 
decir  hacer  cabalas,  comoinar  una 
CABALA,  ser  hombre  de  cabalas,  etc.  || 
Conjunto  de  amigos  ó  enemigos  de  un 
autor  que  ha  daclo  al  teatro  alguna 
obra,  para  censurarla  ó  aplaudirla, 
sefifún  los  casos.  ||  Femenino  figurado. 
Cálculo  supersticioso  para  acertar  ó 
adivinar  xma  cosa. 

EtimolooI A.  Del  árabe  kábbalah,  re- 
cepción, acto  de  recibir,  cosa  recibi- 
da, derivado  del  verbo  kibbd,  que  sig- 
nifica pasar  de  padres  á  hijos,  ó  sea 
Í)or  tradición:  trances,  ccutoale;  cata- 
án,  cabala;  bajo  latín,  cabala,  cabda. 

Cabalar.  Neutro.  Hacer  cabalas. 
f[  Conjurar  intrigas.  |l  Activo  anticua- 
do. Ajustar  cuentas.  ||  Acabalab. 

Cabalero.  Masculino  anticuado. 
Soldado  de  á  caballo  que  servía  en  la 
guerra. 

Etimología.  1.  De  caballero. 

2.  De  cabalo.  (Academia.) 

Cabalfteate.  Masculino  anticuado. 
Cabalrukste. 

Etimología.  De  caballo  y  fttste.  (Aca- 
demia.) 

Cabalirable.  Adjetivo.  Que  puede 
cabalgarse. 

Etimología.  De  cabalgar:  francés, 
chevaxuificMe;  italiano,  cavalcahile. 

Cabalgada»  Femenino.  La  tropa  de 
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gente  de  á  caballo  que  sale  á  correr 
el  campo.  i|  Anticuado.  Cobbbbía,  por 
la  hostilidad,  etc.  |l  Servicio  que  de- 
bían hacer  los  vasallos  al  rey,  salien- 
do en  cabalgada  por  su  orden.  ||  El 
despojo  ó  presa  que  se  hacía  en  las 
cabalgadas  sobre  las  tierras  del  ene- 
migo. II  DOBLE.  La  que  hacia  una  par- 
tida entrando  dos  veces  en  las  tierras 
del  enemigo  antes  de  volver  al  lugar 
de  donde  salió. 

Etimología.  De  cabalgar. 

Cabalgador.  Masculino.  El  que  ca- 
balga. II  Anticuado.  Mostadob,  por  el 
poyo  que  suele  haber  en  los  sagua- 
nes. 

Etimología.  De  cabalgar:  catalán, 
cabalcador.  a;  provenzal^  cavalcaire; 
francés,  chevaucheur;  italiano,  caval-^ 
calore;  bajo  latín,  cabalcátor  y  caval- 
cátor. 

Cabalffadara.  Femenino.  La  bestia 
de  carga. 

Etimología.  De  cabalgar:  catalán, 
cabálcadura;  italiano,  cavalcatura. 

Cabalgante.  Participio  activo  de 
cabalgar.  ||  Adjetivo.  Que  cabalga. 

Etimología.  JDe  cabalgar:  italiano, 
cavalcanie. 

Cabalgar.  Neutro.  Subir  ó  montar 
á  caballo. ||An dar  ó  pasear  á  caballo.  |t 
Activo.  Cubrir  el  caballo  ú  otro  ani- 
mal á  su  hembra.  H  Masculino  anti- 
cuado. El  conjunto  ae  los  arreos  y  ar- 
neses  para  andar  á  caballo. 

Etimología.  De  caballo:  bajo  latín, 
cabalcáre;  italiano,  cavalcare,  caval- 
ciare  (cavalchare);  ñrancés,  chevaucher; 
provenzal,  cavalgwxr;  catalán,  cabal" 
car. 

Cabalgata.  Femenino.  Beunión  de 
muchas  personas  que,  ya  con  el  obje- 
to de  pasear,  ya  con  el  de  divertirse 
en  alguna  función,  van  á  caballo  ó  en 
burros. 

Etimología.  De  oa&oljrada;  italiano, 
cavalcata,  cavalcamento;  francés,  che- 
vauche'e,  cavalcade;  catalán,  cabalcctda. 

Cabalbneste.  Masculino  anticuado. 
SiUa  de  caballo  que  tenía  un  arco  de 
madera  delante  y  otro  detrás,  que  ce- 
ñían al  que  iba  montado  á  caballo 
hasta  más  arriba  de  la  cintura  para 
que  fuese  más  seguro. 

Etimología.  De  cabal  fuste. 

Caballna.  Femenino.  Fuente  caba- 
LivA  ó  Hipocrene,  consagrada  á  las 
musas,  que  tenía  su  nacimiento  al  pie 
del  monte  Helicón,  y  que,  según  los 
poetas,  abrió  con  sn  pie  el  Pegaso  ó  el 
caballo  de  Belerofonte. 

Etimología.  Del  latín  fons  caballi- 
Nüs;  francés,  cáballine. 

Cabalíaiinaaieiite.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  cabalmente.  De  un 
modo  muy  cabal. 
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Etimología.  De  cabalisima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  cabalissima' 
nient» 

Cabalfalaio,  ata.  Adjetiyo  superla- 
tivo de  cabal. 

Etimología.  De  cabal:  catalán,  coba- 
lissim^  a. 

Cabalista.  MasoTÜino.  El  qne  pro- 
fesa la  cabala. 

Etimología.  De  cabala:  italiano,  car 
balista;  francés,  cahaliste» 

Cabalfatleamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  c&bala. 

Etimología.  De  c<ibalistica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  cabaUstique- 
ment;  italiano,  cabalisticamente. 

(Tabalistleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  cabala,  como  libro  ca- 
balístico, concepto  cabalístico. 

Etimología.  De  cabala:  catalán,  ca- 
halistich,  ca;  francés^  cabalistiqtte;  ita- 
liano, cabalístico;  bajo  latín,  cabalistí- 
ctis. 

¡Cabalito!  Voz  nsada  adverbialmen- 
te  ó  á  modo  de  interjección  para  de- 
notar burla,  decisión  ó  ironía. 

Etimología.  Diminutivo  de  cabal. 

CabaUaar.  Neutro.  Ejercer  la  ca- 
bala. 

Cabalmente.  Adverbio  de  modo. 
Precisa,  justa  ó  perfectamente. 

Etimología.  De  cabal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  cabalmente 

Cabalo.  Masculino  anticuado.  Ca- 
ballo. 

Caballa.  Femenino.  Pes  muy  común 
on  los  mares  de  España.  Tiene  de  lar- 
go de  un  pie  á  pie  y  medio.  Es  com- 
Srimido,  muy  estrecho  hacia  la  cola  y 
e  color  asul  y  verde  con  rayas  ne- 
gras. Su  carne  es  roja  y  poco  esti- 
mada. 

Etimología.  De  caballo,  por  semejan- 
za de  forma. 

Caballada.  Femenino  anticuado. 
Cabalgata. 

Caballaje.  Masculino.  La  monta 
de  yeguas  y  borricas  y  el  precio  que 
se  paga  por  ella. 

Etimología.  De  caballo. 

Caballar.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece ó  es  parecido  á  los  caballos. 

Etimología.  De  caballo:  catalán,  ca- 
ballar. 

Caballear.  Neutro  familiar.  Andar 
frecuentemente  á  caballo. 

Etimología.  De  caballo. 

Caballejo.  Masculino  diminutivo 
de  caballo.  ||  Anticuado.  El  potro  de 
madera  en  que  se  atormentaoa  á  los 
mártires. 

Caballerato.  Masculino.  El  dere- 
cho ó  titulo  que  goza,  el  secular  por 
dispensación  pontificia  para  percibir 
pensiones  eclesiásticas  pasando  al  es- 
tado del  matrimonio,  y  también  la 


misma  pensión.  ||  El  privilegio  ó  gra- 
cia de  caballero  que  concede  el  rey  á 
los  naturales  de  Cataluña,  que  es  un 
medio  entre  noble  y  ciudaaauo. 

Etimología.  De  caballero:  italiano, 
cavaleriato. 

Caballerear.  Neutro.  Hacer  del  ca- 
ballero. 

Etimología.  De  caballero:  catalán, 
cabaüerejar. 

Caballereseamernte.  Adverbio  mo- 
dal. De  modo  caballeresco. 

Caballereaeo,  e».  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  caballero.  |j  Lo  que  hace 
referencia  á  la  cabaUería  de  los  si- 
glos medios,  como  costumbres  caba- 
llbebscas,  poema  caballbhbsoo. 

Etikodogía.  De  caballero:  catalán, 
caballeresch,  ca;  francés,  chev<ilere$que; 
italiano,  cavalleresco. 

Caballerete.  Masculino  diminutivo 
de  caballero.  ||  El  caballero  joven, 
presumido  en  su  traje  y  acciones. 

Etimología.  De  cuballero:  catalán, 
cabaUeret, 

Caballería.  Femenino.  La  bestia 
en  que  se  anda  á  caballo:  si  es  muía  ó 
caballo  se  llama  mayor,  y  si  es  borri- 
co se  llama  menor.  ||  El  cuerpo  de  sol- 
dados de  á  caballo  que  es  parte  de 
un  ejército;  llámase  también  asi  cual- 
quiera porción  del  mismo.  ||  Cualquie- 
ra de  las  órdenes  militares  que  ha  ha- 
bido y  hay  en  España,  como  la  de  la 
Banda;  Santiago,  Oalatrava,  etc.  ||  La 
preeminencia  y  exenciones   de   que 

toza  el  caballero.  ||  El  arte  y  destreza 
e  manejar  el  caballo,  ;¡ugar  las  ar- 
mas y  hacer  otros  ejercicios  de  caba- 
llero. II  El  instituto  propio  de  los  ca- 
balleros que  hadan  profesión  de  las 
armas.  ||  El  cuerpo  de  noblosa  de  al- 

funa  provincia  ó  lugar.  H  La  porción 
e  tierra  que,  después  de  la  conquista 
de  un  país,  se  repartía  á  los  soldados 
de  á  caballo  oue  nablan  servido  en  la 
guerra.  ||  En  lo  antiguo ,  la  porción 
que  de  los  despojos  tocaca  á  cada  ca- 
ballero en  la  guerra,  y  á  proporción 
habla  media  caballsbía,  y  aun  doble. 
II  El  conjunto,  concurso  ó  multitud  de 
caballeros.  ||  Anticuado.  Expedición 
militar.  ||  Anticuado.  La  generosidad 

Í  nobleza  de  ánimo  que  son  propias 
e  los  caballeros.  ||  Anticuado.  £1  ser- 
vicio militar  que  se  hacía  á  caballo.  || 
Anticuado.  Provincial  Aragón.  Las 
rentas  que  señalaban  los  ricoshom- 
bres  á  los  caballeros  que  acaudilla- 
ban para  la  guerra.  ||  Medida  agraria, 
usada  antiguamente  en  España,  y 
que  sirvió  de  tipo  en  el  reparto  que  á 
los  caballeros  se  hacía  de  las  tierras 
conquistadas  al  enemigo.  Hoy  se  usa 
en  la  isla  de  Cuba,  donde  equivale  á 
poco  menos  de  trece  hectáreas  y  me- 
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dia,  7  en  la  de  Pnerto  Bioo,  donde 
llega  &  m&8  de  setenta  y  ocho  hectá- 
reas y  media.  ||  ahdaste.  La  profesión^ 
regla  ú  orden  de  los  caballeros  aven- 
tureros. II  Medida  de  tierra  qne  equi- 
vale &  sesenta  fanegas.  |J  Ahdabsb  bk 
caballbbías.  Frase  familiar.  Hacer 
galanterías  ó  cumplimientos  sin  ne- 
cesidad. H  Apbab  uha  caballería.  Fra- 
se. Maniatarla  para  que  no  se  escape. 

ETiMOLoafA.  De  cabaUero:  catalán, 
caballería;  provencal,  cavalaria,  cavar 
layria¡  francés,  chevalerie;  italiano,  €0* 
vííXerxa. 

Caballeril.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  á  caballero. 

CAballerilaieiite. 'Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Gaballbbosa«bvtb. 

Caballerito.  Masculino  diminutivo 
de  caballero. 

Caballeriaa.  Femenino.  Sitio  6  lu- 
gar cubierto,  destinado  para  que  se 
recojan  y  descansen  después  del  tra- 
bajo los  caballos  y  bestias  de  carga, 
y  para  darles  pienso.  ||  £1  número  de 
caballos  ó  muías  que  cualquiera  tiene 
en  su  gaballbbiba,  y  los  criados  y  de- 
pendientes que  la  sirven. 

EviMOLoaíA.  De  cabaüeria^  catal&n, 
cabaJtXerissa;  italiano,  cavallerizza, 

Caballeria*.  Masculino.  El  que  tie- 
ne &  su  cargo  el  gobierno  y  cuidado 
■  de  la  caballeriza  y  sus  dependientes. 
I]  DB  CAMPO.  Caballerizo  dbl  eet.  ||  del 
.  BET.  El  empleado  de  la  servidumbre 
de  palacio  que  tiene  por  oficio  ir  á  ca- 
balJo  á  la  izqxderda  ael  coche  del  rey. 

II  MATOE  DEL   BE7.  UUO    dc  loB  íof 08  dc 

S alacio,  á  cuyo  cargo  está  el  cuida- 
o  y  ¿obierno  de  las  caballerizas 
de  8.  M.^  de  la  armería  real  y  otras  de- 
pendencias. II  PbIMEB  OABALLBBIZO  DEL 

BET.  El  inmediato  subalterno  del  ca- 
ballerizo MATOE,  V  que  en  su  ausen- 
cia gobierna  la  caballeriza  de  8.  M. 

Etimología.  De  caballero:  catalán, 
cáballeris;  italiano.  cavaUerizzo, 

Caballero,  ra.  Adjetivo.  El  que  va 
montado  &  caballo.||Masoulino.  El  hi- 
dalgo de  calificada  nobleza.  ||  El  que 
está  armado  caballebo  y  profesa  al- 
guna de  las  órdenes  de  caballería, 
como  de  Santiago,  Oalatrava,  Alcán- 
tara, etc.  II  El  que  se  porta  con  noble- 
za y  generosidad.  ||  tiaile  antiguo  es- 
pañol. II  Fortificación.  Fuerte  interior 
que  se  levanta  sobre  el  terraplén  de 
la  plaza  y  sirve  para  defender  una 
parte  de  la  fortificación.  ||  Anticuado. 
El  soldado  de  á  caballo.  ||  andante.  El 
que  en  los  libros  de  caballería  se  fin- 
ge que  anda  por  el  mundo  buscando 
aventuras.  ||  Familiar.  £1  hidalgo  po- 
bre y  ocioso  que  anda  vagando  de  una 
parte  á  otra.  t|  ouastiosoó  de  cuantía. 
El  hacendado  que  en  las  costas  de  An- 
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dalucía  y  otras  partes  tenía  obliea- 
ción  de  mantener  armas  y  caballos 
para  salir  á  la  defensa  de  la  costa, 
cuando  la  acometían  los  moros.  ||  ou- 
BiEBTO.  El  grande  de  España  que  goza 
de  la  preeminencia  de  ponerse  el  som- 
brero en  presencia  del  monarca.  ||  Di- 
cese irónicamente  del  hombre  descor- 
tés que  no  se  descubre  cuando  lo  re- 
clama la  urbanidad.  ||  de  alarde.  An- 
ticuado. El  que  tenia  obligación  de 
pasar  muestra  ó  revista  á  caballo.  || 
DE  CONQUISTA.  El  couquistador  á  quien 
se  repartían  las  tierras  que  sanaba.  i| 
DEL  hIbito.  El  ^ue  lo  es  de  alguna  de 
las  órdenes  militares.  ||  de  contía.  Ca- 
ballebo CUANTIOSO  ó   DE   CUANTÍA.  ||  DE 

ESPUELA  DOBADA.  Antiguamente  el 
que,  siendo  hidalgo,  era  solemnemen- 
te armado  cabaUero.  ||  de  la  jineta. 
El  soldado  que  montaba  á  la  jineta.  || 
DE  PBEMiA.  Anticuado.  El  que  estaba 
obligado  á  mantener  armas  y  caballo 
para  ir  ala  gnerrtk,  H  de  sierra  ó  de  la 
siEBRA.  En  algunos  pueblos,  el  guarda 
de  á  caballo  de  los  montes.  R  en  plaza. 
El  que  torea  á  caballo  con  garrochón 
ó  rejoncillo.  IIgran  cruz.  Véase  Cruz. 
II MESNADEBO.  JBl  descendiente  de  los 
jefes  de  la  mesnada.  ||  novel.  En  lo 
antiguo  se  entendía  por  el  que  aun 
no  tenía  divisa,  por  no  haberla  gana- 
do con  las  armas.  ||  pabdo.  Anticuado. 
El  <^ue,  no  siendo  noble,  alcanzaba 
privilegios  del  rey  para  no  pechar  y 
gozar  las  preeminencias  de  hidalgo.  || 
A  CABALLERO.  Modo  adverbial  con  (^ue 
se  significa  estar  más  alta  ó  superior 
una  cosa  respecto  de  otra,  [j  Armar  á 
UNO  OABALLEBO.  Frasc.  Vestirle  las  ar- 
mas otro  CABALLEBO  ó  cl  rey,  el  cual 
le  ciñe  la  espada  con  ciertas  ceremo- 
nias. Hoy  se  observa  y  practica  con 
los  CABALLEBOs  dc  las  óraencs  milita- 
res, y  de  algunas  otras,  que  son  ar- 
mados por  otro  de  su  orden.  ||  De  ca- 
ballero Á  caballebo.  Frase.  Entre 
caballeros,  á  estilo  de  caballeros. 

Etimología.  De  caballo:  catalán,  ca- 
baUer;  provenzal,  cavaüier,  cavager; 
francés,  cfievalier;  italiano,  cavai^eire, 
cavaliere, 

CaballerosaMieiite.  Adverbio  de 
modo.  Generosamente,  como  caba- 
llero. 

Etimología.  De  caballerosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  chevale- 
resquement;  italiano,  caváterescamente. 

Caballerosidad.  Femenino.  Gene- 
rosidad, acción  propia  de  caballero. 

Caballeroao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  caballeros.  ||  El  que  tie- 
ne acciones  propias  de  caballero. 

Caballerete.  Masculino  familiar. 
El  caballero  tosco  y  desairado  en  su 
persona,  y  Familiar.  El  caballero  dis- 
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tinetiido  entre  los  de  su  clase  por  lo 
esclarecido  de  su  linaje,  por  sa  porte 
y  representación. 

Etimología.  De  caballero:  catalán, 
cabaUerot. 

Ca^allet».  Femenino .  Insecto.  Sjll- 

TÓH. 

Etimología.  De  caballo:  italiano,  co- 
vaUetta, 

Caballete.  Masculino.  El  lomo  que 
en  medio  levanta  el  tejado  que  se  di- 
vide en  dos  alas:  regularmente  es  una 
linea  de  tejas  mayores  que  las  demás 
y  unidas  con  cal  y  yeso.  ||  El  potro  en 
que  atormentaban  á  los  mártires.  || 
£1  madero  en  que  se  quebranta  el  cá- 
ñamo ó  Uno.  II  Piesa  de  los  ffuadame- 
fies,  que  se  compone  de  dos  tablas 
juntas  á  lo  largo,  de  modo  que  forme 
un  lomo,  y.  elevadas  sobre  cuatro 
pies,  sirven  ae  tener  las  sillas  de  ma- 
nera que  no  se  maltraten  los  fustes.  | 
La  altura  de  tierra  que  hav  entre  sur- 
co y  surco  en  las  heredades.  ||  £1  lo- 
mo ó  extremo  de  la  chimenea  que 
suele  formarse  de  una  teja  vuelta  ha- 
cia abajo,  ó  de  dos  tejas  ó  ladrillos 
empinados  que    forman   un   ángulo 

£ara  que  no  entre  el  agua  cuando 
ueve  y  no  impida  la  salida  del  hu- 
mo. ||  La  elevación  oue  suele  tener  en 
medio  la  nariz  y  la  nace  corva.  ||  Ele- 
vación huesosa,  como  gaballbts  de  la 
nariz,  que  está  entre  las  pechugas  de 
las  aves.  ||  Atiflb.  jj  Pintura,  Especie 
de  bastidor  más  ancho  de  abajo  que 
de  arriba,  sobre  el  cual  descansa  el 
lienzo  que  se  ha  de  pintar,  y  se  sube 
ó  baja  según  es  necesario,  jj  En  la  im- 
prenta es  un  pedazo  de  maaero  que  se 
asegura  con  un  tomillo  en  la  pierna 
izquierda  de  la  prensa,  donde  descan- 
sa y  se  detíene  la  barra. 

I^imología.  De  caballo:  catalán,  car 
haüet;  francés,  dtevalet;  italiano,  cava- 
lletio, 

Ca^allleo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  caballo. 

Ca^alliUo*  Masculino  anticuado. 
Caballbtb,  en  el  tejado.  ||  Anticuado. 
£1  lomo  que  hay  entre  surco  y  surco 
y  el  que  oivide  una  era  de  otra. 

Caballista.  Masculino.  El  que  en- 
tiende de  caballos  y  monta  oien.  || 
Provincial  Andalucía.  Ladrón  de  á 
caballo. 

Caballs.  Masculino.  Cuadrúpedo 
4e  pies  con  casco,  y  de  cuello  y  cola 
poblada  de  crines  largas  y  abundan- 
tes. Su  color  más  común  es  el  rojo; 
pero  los  hay  también  blancos,  negros 
y  manchados  de  estos  y  otros  colores. 
Es  animal  que  se  domestica  con  faci- 
lidad, y  de  los  más  útiles  al  hombre. 
II  Pieza  del  juego  del  ajedrez,  que 
tiene  figura  de  caballo.  HEn  los  nai- 
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pes,  es  una  figura  que  se  representa 
montada  á  caballo.  (|  Entre  aibaliiles, 
banco  alto  hecho  de  un  madero  con 
cuatro  pies,  sobre  el  cual  se  ponen 
tablas  y  sirve  de  andamio  portátil 

Sara  hacer  bovedillas  y  otras  obras 
e  esta  especie.  ||  El  tumor  ó  aposte- 
ma que  se  hace  en  la  ingle  y  procede 
del  mal  venéreo.  ||  La  hebra  de  hilo 

?[ue  se  cruza  y  atraviesa  al  tiempo  de 
ormar  la  madeja  en  el  aspa.  ||  Plural. 
En  la  milicia,  los  soldados  de  á  caba« 
LLO,  y  así  se  dice:  el  ejército  tiene 
tantos  mil  caballos,    acometió   con 

tantos    CABALLOS.  I  AGUILILLA.    Eu    el 

reino  del  Perú,  cierto  caballo  mu^ 
veloz  en  el  paso.  ||  albabdób.  Anti- 
cuado. Caballo  de  carga.  ||  ns  agua. 
Caballo  mabxno.  ||  db  aldaba.  Caba- 
llo DB  BBGALO.  Llámasc  así  por  estar 

10  más  del  tiempo  en  la  caballeriza 
atado  á  la  aldaba  sin  trabajar.  |  db 
BATALLA.  El  qus  los  autiguos  guerre- 
ros y  paladines  se  reservaban  pura  el 
día  del  combate,  por  ser  el  más  fuerte, 
diestro  y  seguro  entre  los  que  poseían. 

11  Metáfora.  Aquello  en  que  sobresa- 
le el  que  proiesa  un  arte  ó  ciencia 
y  en  que  suele  ejercitarse  con  prefe* 
rencia.  Asi  se  dice:  la  legislación  tes- 
tamentaria es  el  CABALLO  DB  BATALLA 

de  tal  abogado;  tal  ópera  es  el  caba- 
llo DB  BATALLA  dc  tal  cautantc.  ||  db 
BUBNA  BOCA.  Metáfora  familiar.  La 
persona  que  se  acomoda  fácilmente  á 
todo,  sea  bueno  ó  malo.  Dícese  más 
comunmente  hablando  de  la  comida. 
II  DB  DOS  GUBBP08.  El  oue  OS  mayor 
que  una  haca,  pero  no  uega  á  las  sie- 
te cuartas.  ||  db  fbzsia.  ültiicia.  Un 
madero  en  forma  de  cilindro,  al  cual 
se  clavan  unas  púas  largas  de  hierro 
ó  madera,  y  atravesado  sobre  otros 
maderos  hincados  en  la  tierra,  impide 
el  paso  á  la  caballería  enemiga  cuan- 
do quiere  atacar  á  algún  ejército.  || 
n^  MAB.  Caballo  mabiho.  ||  db  palo.  Fa- 
miliar. El  potro  en  que  se  daba  tor- 
mento. II  Familiar.  Cualquier  embar- 
cación. Rdb  BBGALO.  El  que  se  tiene 
reservado  para  el  lucimiento.  Jj  db  va- 
POB.  Unidad  convencional  adoptada 
para  medir  el  trabajo  de  las  máqui- 
nas, equivalente  á  72  kilográmetros.  || 
HBGHO  AL  FUBGO.  El  quc  uo  sc  espanta 
al  ruido  ó  resplandor  de  las  armas  de 
fuego.  11  LiQBBO.  El  que  no  lleva  ar- 
mas deiensivas,  y  por  eso  se  revuelve 
y  maneja  con  más  facilidad  y  ligere* 
za.  II  mabiro.  Cuadrúpedo  de  doce  á 
catorce  pies  de  largo  y  de  seis  de  al- 
to. Es  de  color  pardo  oscuro,  tiene  las 
piernas  recias  y  cortas,  la  boca  muy 
grande,  el  hocico  prolongado  y  la 
piel  sumamente  dura.  Es  indígena  del 
África,  en  donde  vive  indistintamen- 
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te  en  el  agua  y  fnera  de  ella.  ||  Pea 
que  habita  en  los  mares  de  España. 
És  de  ocho  ¿  diez  pulgadas  de  largo; 
tiene  el  cuerpo  comprimido,  de  siete 
lados  y  lleno  de  tubérculos;  la  cola 
igualmente  comprimida,  de  cuatro  la- 
dos y  más  larga  que  el  cuerpo,  y  la 
cabeza  prolongada  y  erguida  como 
la  de  un  caballo.  ||  pa.dbs.  £1  que  los 
criadores  tienen  destinado  para  la 
monta  de  las  yeguas.  ||  Caballo  qüb 

ALCANZA,    PASAB   QUEBBÍA.   BefráU    COU 

que  se  denota  que  por  lo  común  aspi- 
ramos &  m¿8  de  lo  que  hemos  conse- 
guido. I]  A  CABALLO.  Modo  adverbial. 
Andanao,  estando  y  yendo  montado 
en  alguna  caballería.  ||  A  caballo  pbb- 

SEirrADO  HO  HAT  QUE  MIBABLE  XL  DIEN- 
TE. Befr&n  que  reprende  la  imperti- 
nencia de  los  que  andan  buscando  fal- 
tas en  las  cosas  que  les  regalan,  ma- 
nifestando su  genio  descontentadizo. 
II A  HAT  A  CABALLO.  Modo  adverbial. 
Atropelladamente,  muy  deprisa.  II  An- 
DAB  oscüBO  EL  CABALLO.  Frase.  Cu- 
brir en  parte  la  linea  del  huello  de 
una  mano  con  el  de  la  otra.  ||  Asobb- 
OABSE  üHO  BN  SU  CABALLO.  Frasc  anti- 
cuada. Asegurarse  y  afirmarse  en  él. 
II  Gaxb  BIEN  Jl  caballo.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.  Montarle  y  manejar- 
le con  garbo  y  destreza.  ||  De  caballo 

DE   BEOALO   1    BOOÍN    DE   XOLINXBO.   Be- 

frán  que  aconseja  al  que  está  en  alta 
fortuna  que  tema  su  calda.  |1  De  caba- 
llos. Modo  adverbial  anticuado.  A 

CABALLO.  II  DSBEIBAB  AL   CABALLO,  Ó  BE- 

rbibab  las  caderas  al  caballo.  Equi- 
tación, Hacerle  meter  los  pies  para 
que  baje  ó  encoja  las  ancas  o  caderas. 
II  En  Castilla, *sl  caballo  lleva  la  bi- 
lla. Befrán  q^ue  denota  <;^ue,  en  los 
reinos  de  Castilla,  el  hijo  sigue  la  no- 
bleza de  su  padre,  aunque  la  madre 
sea  plebeya  Jl  Ehfbenab  bien  el  caba- 
llo. Frase.  Hacer  que  Ueve  la  cabeza 
derecha  y  bien  puesta.  ||  Escapar  el 
caballo.  Frase.  ETacerle  correr  con  ex- 
traordinaria violencia.  jjEso  queremos 

LOS  DE  1  caballo,  QUE  SALGA  EL  TORO. 

Befrán  aue  explica  el  deseo  que  tiene 
alguno  ae  lo  que  mira  como  útil,  aun- 
que á  costa  de  alguna  dificultad  ó  pe- 
ligro. II  Levantar  el  caballo.  Frase. 
Sacarle  á  galope.  ||  Llevar  bl  caba- 
llo. Frase.  Manejarle.  ||  Poner  i  ca- 
ballo. Frase.  Empezar  á  enseñar  y 
adiestrar  á  uno  en  el  arte  6  habilidad 
do  andar  á  caballo.  O  Ponerse  bien  en 
un  caballo.  Frase.  Caer  bien  á  caba- 
llo. II  Sacar  bien  el  caballo,  ó  sacar 
EL  CABALLO  LiHPio.  Frasc.  Eu  el  mane- 
jo de  caballería,  y  particularmente 
en  las  corridas  de  toros,  es  salir  del 
lance  ó  de  la  suerte  sin  que  el  caba- 
llo padezca,  y  siguiendo  la  mano  y 


el  paso  que  enseñan  las  reglas  del 
manejo.  ||Frase  metafórica.  Salir  bien 
de  alffuna  disputa,  empeño  ó  acusa* 
ción.  11  Frase  metafórica.  Hacer  algu- 
na cosa  difícil  ó  peligrosa,  evitando 
todo  daño.  II  Si  bl  caballo  tuviese  ba- 
zo T  LA  PALOMA  RIEL,  TODA  LA  GENTE  SE 

AVENDRÍA  BIEN.  Bsfráu  quo  ouseña  que 
no  podrá  tener  buen  trato  y  corres- 
pondencia el  que  no  contemporice 
con  los  afectos  ó  inclinaciones  de  los 
demás.  II  Subir  Jl  caballo.  Frase.  Mon- 
tar JL  CABALLO.  II  Suspenderse  el  caba- 
llo. Frase.  Asegurarse  sobre  las  pier- 
nas con  los  brazos  al  aire.  ||  Taparse 
EL  CABALLO.  Fraso.  Cubrir  algún  tanto 
la  huella  de  una  mano  con  la  de  la 
otra.  II  Trabajab  un  caballo.  Frase. 
Ejercitarle  y  amaestrarle.  ||  Trocar 
EL  CABALLO.  Fraso.  Mudar  ó  volverle 
de  una  mano  á  otra. 

Etimología.  Del  sánscrito  tchapala, 
rápido;  griego  xa^áXkr^  (kabáliésj;  la- 
tín, caboMus,  caballo  de  carga  ó  de  ta- 
hona; italiano,  cavaüo;  francés  del  si- 
glo XI,  chival\  moderno,  cíieval;  pro- 
venzal,  cavalh:  catalán,  cdbaü. 

Caballón.  Masculino  aumentativo 
de  caballo.  Dícese  comúnmente  por 
desprecio.  ||  El  lomo  de  tierra  arada 
que  queda  entre  surco  y  surco. 
Etimología.  Aumentativo  de  cábaüo, 
1.  Cabellóte.  Masculino  aumenta- 
tivo de  caballo. 

Etimología.  De  cahaUo  y  el  sufijo 
despectivo  ote:  catalán,  cabaüoU 

S.  Caballote.  Masculino  anticua- 
do. Potro,  suplicio,  tormento. 

Etimología.  De  caballote  í,  por  se- 
mejanza de  forma. 

Caballnelo.  Masculino  diminutivo 
de  caballo. 

Caballiuio,  na.  Adjetivo.  Lo  quG 
pertenece  al  caballo  ó  se  le  asemeja. 
Etimología.  De  caballo:  latín,  coba' 
lllnus;  italiano,  cavállino, 

Cabán.  Masculino.  Medida  de  capa- 
cidad usada  en  Filpinas,  y  equivalen- 
te á  7  litros  y  606  centilitros. 

Cabani.  Masculino  anticuado.  An- 
tiguo funcionario  público,  especie  de 
escribano  ó  notario. 

Cabafta.  Femenino.  Casilla  tosca  y 
rústica,  hecha  en  el  campo  para  re- 
cogerse los  pastores  ó  los  guardas.  || 
£1  número  considerable  de  ovejas  de 
cría,  ó  el  de  muías  para  portear  gra- 
nos.! (Provincial  Extremadura.  La  ra- 
ción de  pan,  aceite,  vinagre  y  sal  que 
se  da  á  los  pastores  para  mantenerse 
una  semana.  [|  En  el  .mego  de  billar  el 
espacio  dividido  por  una  raya  á  la  ca- 
becera de  la  mesa,  desde  el  cual  jue- 
ga el  que  tiene  bola  en  mano.  ||  Pintu- 
ra. El  cuadro  ó  país  en  que  están  pin- 
tadas OABAtAS  de  pastores  con  aves  y 
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animales  domésticos.  |{  rxal.  El  con- 
junto de  ganado  trashumante  propio 
de  los  ganaderos  que  componían  el 
concejo  de  la  Mesta. 

Etimología.  l.Del  céltico  cahan,  for- 
ma de  cabf  choza:  bajo  latín,  capanna; 
catalán,  cabanya,  cabana;  provenzal, 
cabana;  francés,  cabane;  italiano,  ca- 
panna, 

2,  Del  griego  xaicávif]  (kapáné),  esta- 
blo y  coche. 

Cabaftal.  Adjetivo.  Pícese  del  ca- 
mino por  donde  pasan  las  cabanas.  || 
MascTuino.  Población  formada  de  ca- 
banas. 

Cabafterfa.  Femenino.  Kación  de 

f>an,  aceite^  vinagre  y  sal  qne  se  da  & 
os  pastores  para  mantenerse  una  se- 
mana. 

Etimología.  De  cabañero, 

Cabaftero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  cuida  de  la  cabaña.|  {Ad- 
jetivo. Lo  perteneciente  á  la  cabana. 

Cabafill.  Adjetivo.  Se  aplica  á  la 
muía  de  cabana.  ||  Masculino.  El  que 
cuida  de  las  caba&as  de  muías  con  que 
se  portean  granos  durante  el  verano. 

Cabaftaela.  Femenino  diminutivo 
de  cabana.  II  Cálculo  que,  observando 
las  variaciones  atmosféricas  en  los 
veinticuatro  primeros  días  de  Agosto, 
forma  el  vulgo  para  pronosticar  el 
tiempo  que  ha  de  hacer  en  cada  mes 
del  año  siguiente. 

Cabaret. Masculino.  Nombre  de  una 
planta  de  raíz  medicinal. 

Etimología.  Del  latín  combrHum, 

Cabafiquir o.  Masculino.  Jefe  de 
cantón  en  la  costa  de  los  Esclavos. 

Cabaaú.  Masculino.  Zoología.  Mono 
cuya  piel  presenta  doce  rayas  de  di- 
ferentes colores. 

Cabaya.  Femenino.  Zoología,  Boedor 
medio  anfibio  que  se  encuentra  en  to- 
dos los  terrenos  bajos  de  la  América 
meridional,  en  el  Brasil,  en  el  Amazo- 
nas V  en  la  Guyana.  8e  le  conoce  par- 
ticularmente en  el  estado  doméstico 
y  se  le  denomina  también  cerdo  de  la 
india  ó  cerdo  de  río. 

Etimología.  Del  latín  técnico  covia 
cabaia:  francés^  cabiai,  cabaye. 

Cabasa.  Femenino  anticuado.  Man- 
to largo  ó  gabán. 

Etimología.  De  capa,  (Academia.) 

Cabeidn.  Femenino  anticuado.  Cau- 
ción. 

Cabdal.  Masculino  anticuado.  Cau- 
dal. 11  Adjetivo  anticuado.  Pbivoipal. 
Hállase  aplicado  á  las  insignias  ó  ban- 
deras que  llevaban  los  caudillo 8.t|CAV- 

DALOSO. 

Etimología.  Del  latín  capitáXis;  de 
eaput,  capttis,  cabeza.  (Academia.) 

Cabdellador.  Masculino  anticuado. 
Caudillo. 
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Cabdellar.  Activo  anticuado.  AcAtJ<*- 

DILLAR. 

Cabdiello.  Masculino  anticuado. 
Caudillo. 

Cabdlllamieiito.  Masculino  anti- 
cuado. Acaudillamiento. 

Cabdlllar.  Activo  anticuado.  Acau- 
dillar. 

CabdlUaziro.  Masculino  anticuado. 
El  empleo  de  caudillo. 

Cabdiilo.  Masculino  anticuado^ 
Caudillo. 

Cabe.  Masculino.  El  golpe  de  lleno 
que  en  el  juego  de  la  argolla  da  una 
bola  á  otra,  impelida  de  la  pala,  de 
forma  que  llegue  al  remate  del  jue- 
go, con  ^ue  se  gana  raya.  ||  Preposi- 
ción anticuada.  Ceboa,  junto.  Se  usa. 
todavía  en  lenguaje  poético.  ||  Dar  un 
CABE.  Frase  familiar.  Causar  al^ún 
perjuicio  ó  menoscabo,  y  así  se  dice: 
DAB  UN  CABE  al  bolsillo,  á  la  hacien- 
da, etc. 

Etimología.  De  cabo,  orilla,  borde» 
(Academia.) 

Cabeceado.  Masculino.  El  grueso 
que  se  da  en  la  parte  superior  al  pala 
que  tienen  algunas  letras,  como  la  by. 
lad. 

Etimología.  De  cabecear. 

Cabeceador.  Masculino  anticuado. 
Téstame  NT  ABio. 

Cabeceamiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  cabe- 
cear. 

Etimología.  De  cabecear:  catalán^. 
cabessejamentf  voz  de  náutica. 

Cabecear.  Neutro.  Mover  ó  incli- 
nar la  cabeza,  ya  á  un  lado,  ya  á> 
otro,  ó  moverla  con  frecuencia  hacia 
adelante.  ||  Mover  la  cabeza  de  un 
lado  á  otro  en  demostración  de  que 
no  se  asiente  á  lo  que  se  oye  ó  se 
pide.  II  Marina,  Hacer  la  embarcación 
un  movimiento  de  proa  á  ^opa,  ba- 
jando y  subiendo  alternativamente 
una  y  otra.  Dícese  también  de  los  co- 
ches cuando  la  caja  se  mueve  dema- 
siado hacia  adelante  y  hacia  atrás.  || 
Dar  cabezadas  ó  inclinar  la  cabeza 
hacia  el  pecho  cuando  uno  se  va  dur- 
miendo. I)  Inclinarse  á  una  parte  ó  á^ 
otra  lo  que  debía  estar  en  equilibrio,, 
como  el  peso  tercio  de  alguna  carga. 
O  Mover  los  caballos  con  frecuencia 
la  cabeza  de  alto  á  bajo,  fl  Activo.  En 
el  arte  de  escribir,  dar  el  grueso  co- 
rrespondiente por  la  parte  de  arriba  á. 
los  palos  de  las  letras  que  los  tienen. 
II  Entre  cosecheros  de  vino,  echar  al- 
gún poco  de  vino  añejo  en  las  cubas  - 
ó  tinajas  del  nuevo  para  darle  má» 
fuerza.  ||  Entre  encuadernadores,  po> 
ner  cabezadas  á  un  libro.  ||  Coser  en 
los  extremos  de  las  esteras  ó  ropas, 
unas  listas  ó  guarniciones  que,  cu- 
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liriendo  la  orilla,  lá  hagan  más  fuer- 
te y  de  mejor  vista.  |i  Beciproco.  Dar- 
se de  cabezadas  uno  á  otro  mutua- 
mente. 

Etimología.  De  cabeza:  catalán,  ca' 
bessejar. 

Cabeceo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  cabecear. 

Etiiiolooía.  De  cabecear:  catalán, 
cabesseig,  voz  de  náutica. 

Cabeeeiiiila.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  La  persona  á  cuyo  cuidado 
«stán  les  riegos  y  acequias. 

Etimología.  De  cabo,  jefe,  y  ceqiUa. 
{Academia.) 

Cabeeer».  Femenino.  La  parte  su- 
perior ó  principal  de  algún  sitio  en 
-que  se  juntan  varias  personas,  y  en 
4onde  se  sientan  las  más  dignas  v  au- 
torizadas, como  la  CABBOBBA  del  tri- 
bunal, del  estrado,  etc.  [|  £1  origen  de 
un  río.  ||  El  punto  fortificado  de  un 

f cuente.  {|  La  parte  en  que  se  reclina 
a  cabeza,  que  más  comúnmente  se 
llama  almohada.  (|  Anticuado.  La  ca- 
pital ó  ciudad  principal  de  algún  rei- 
no ó  provincia.  ||  ViSbta.  ||  Anticuado. 
La  cabeza  ó  principio  de  algún  escri- 
to. II  Cada  uno  de  los  dos  extremos  del 
lomo  de  un  libro,  jj  Anticuado.  Alba- 
cea  ó  testamentario.  Q  Anticuado.  El 
oficio  de  albacea.  ||  Anticuado.  Capi- 
tán ó  cabeza  de  algún  ejército,  pro- 
vincia ó  pueblo.  H  DB  CAMA.  La  parte 
superior  de  la  cama  donde  se  ponen 
las  almohadas.  ||  La  tabla  ó  barandi- 
lla que  se  suele  poner  á  la  parte  supe- 
rior de  la  cama  para  que  no  se  caigan 
las  almohadas.  ||  db  la  mbba.  El  prin- 
cipal y  más  honorífico  asiento  de  ella. 
Comúnmente  se  tiene  por  principal  el 
que  está  más  distante  de  la  entrada 
de  la  pieza.  ||  Ebtab  ó  asistib  á  la  oa- 
BECBBA  DBL  EHTBBMO.  Frass.  Asistirlc 
continuamente  para  todo  lo  que  nece- 
sita. 
Etimología.  De  cabeza. 
Cabeeero.  Masculino  anticuado. 
Oabeza  de  casa  ó  linaje,  jj  Anticuado. 
Albacba.  II  Adjetivo  anticuado.  Cabb- 

ZUDO. 

Cabeelaiieho,  eba.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  clavos  que  son  anchos  de 
<sabeza. 

Cabeell.  Masculino.  Rodete  que  lle- 
van las  mujeres  en  la  cabeza  para 
sostener  el  cántaro. 

Cabecilla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  cabeza.  J|  Cabecilla.  Masculino. 
Jefe  de  rebeldes.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. Hombre  ó  mujer  de  mal  i>orte, 
de  mala  conducta  ó  de  poco  juicio. 

Etimología.  De  cabeza^'  catalán,  ca- 
becilla, jefe  de  rebeldes  ó  facciosos. 

Cabederoy  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  cabida. 


Cábelo.  Masculino.  Zoologia,  Espe- 
cie de  serpiente  de  Surinam. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cabellado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Cabelludo. 

Cabelladm.  Femenino  anticuado. 
Cábellbba. 

Cabellcjo.  Masculino  diminutivo 
de  cabello. 

Cabellera.  Femenino.  El  pelo  de  la 
cabeza,  especialmente  el  largo  y  ten* 
dido  sobre  la  espalda.  Llámase  tam- 
bién asi  el  pelo  postizo.  |¡  Ráfaga  la- 
minosa de  que  aparecen  acompaña- 
dos los  cometas. 

Etimología.  De  cabeüo:  latín,  cápi- 
Uttium,  cápíUátúra;  italiano,  captílatur' 
ra;  francés  del  siglo  zi,  chevéleüre; 
moderno,  chevelure;  provenzal,  cabeHa- 
dura;  catalán  antiguo,  cabeUadura; 
moderno,  cabeüera, 

Cabellleo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  cabello. 

Etimología.  De  cabéUo:  catalán,  ca- 
béilet;  latín,  cápülüXus, 

Cabello.  Masculino.  £1  pelo  que 
nace  en  la  cabeza.  ||  Plural.  Especie 
de  nervios  que  tienen  los  cameros  en 
las  agujas.  ||  db  áhgbl.  La  conserva 
que  se  hace  de  cidra  ó  cosa  semejan- 
te, dividiéndola  en  unas  listas  muy 
delgadas  que  tienen  alguna  semejan- 
za con  los  cabellos.  ||  Las  barbas  de 
la  mazorca  del  maíz.  ||  Abibbb  db  uv 
OABBLLO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Aprovecharse  ó  valerse  de  cualquier 

§  retexto  para  conseguir  alguno  sus 
eseos.  II  Cada  (ó  va)  cabello  hace  su 
bombea  bh  el  suelo.  Befrán  que  deno- 
ta no  se  debe  despreciar  ninguna 
cosa  por  pequeña  que  sea.  ||  Cabellos 
T  cantab  no  cumflbh  ajuab,  ó  no  es 
bueh  ajuab.  Befrán  que  significa  que 
las  mujeres  muy  amigas  de  compo- 
nerse y  aficionadas  á  la  música  no 
adelantarán  mucho  en  su  casa.  ||  Eb 
CABELLO.  Modo  advorbial.  Con  el  ca- 
bello suelto.  II  EsTAB  colgado  de  los 
CABELLOS.  Frase  familiar.  Estar  algu- 
no con  sobresalto,  duda  ó  temores  es- 
perando el  fin  de  algún  suceso.  ||  Cob- 

TAB,  BBHDBB  Ó  PABTIB  UH  CABELLO  BH  EL 

AiBE.  Frase  metafórica.  Tener  gran 

{perspicacia  ó  viveza  en  comprender 
as  cosas,  por  dificultosas  que  sean.  || 
Llevas  k  alguno  be  un  cabello.  Fra- 
se metafórica  y  familiar  con  que  se 
denota  la  facilidad  que  hay  de  incli- 
nar á  lo  que  se  quiere  al  que  es  muy 
dócil.  II  Llbvab  ó  tibab  k  Alguno  fob 
LOS  cabellos  ó  de  los  cabellos.  Frase. 
Llevarle  contra  su  voluntad  ó  con  re- 
pugnancia y  violencia.  j|  No  valtab 
UN  CABELLO.  Frasc  metafórica  y  fami- 
liar. No  faltar  la  parte  más  pequeña 
de  alguna  cosa.  ||  No  montas  un  cabi- 
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XLO  ALOüSA  COSA.  Fraso  metafórica  y 
familiar.  Ser  de  muy  poca  importan- 
cia. II  POHBBSB  LOB  CABILLOS  TAB  ALTOS. 

Frase.  Erizarse  ó  levantarse  por  al- 
gún susto,  espanto  ó  terror.  |f  Tocab 

BB  UV  CABBLLO  Ó  BB  LA  PÜBTA  DB  UH  CA- 

bbllo.  Frase  metafórica.  Ofender  & 
algnno  en  cosa  mny  leve.  O  Tbabb  al- 

ODBA    COSA    POB    LOB    CABBLL08.     FraSC 

metafórica.  Aplicar  con  violencia  al- 
guna autoridad)  sentencia  ó  suceso  á 
una  materia  con  la  cual  no  tiene  rela- 
ción ni  conexión. 

Etimología.  Del  latín  captUus,  con- 
tracción de  cáptU^  cabeza,  y  piüus^  pe- 
lo, como  quien  dice  capitis  pillus,  pelo 
de  la  cabeza:  italiano,  capmo;  francés 
del  siglo  XI,  chevod,  plural:  francés 
moderno,  cheveu;  provenzal,  cabelh;  ca- 
talán, cabell. 

Cabellóse,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cabbllüdo. 

Etimología.  Del  latín  cápiüósus. 

Cabellado, d».  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  lleva  largo  el  cabello.  Se 
aplica  también  á  la  zruta  ó  planta  que 
está  poblada  de  hebras  largas  y  ve- 
llosas. 

Etimología.  De  cabello:  latín,  cápi- 
üátus;  italiano,  capdlato;  francés,  che 
vélu;  catalán,  caheUut,  da. 

Cabellaolo.  Masculino  diminutivo 
de  cabello. 

Caber.  Neutro.  Poder  contenerse 
una  cosa  dentro  de  otra.  ||  Tener  lu- 
gar ó  entrada.  ||  Tocarle  á  alguno  ó 
Sertenecerle  alguna  cosa.  ||  Anticua- 
o.  Admitís.  ||  Anticuado.  Tener  parte 
en  alguna  cosa  ó  concurrir  á  ella.||Ac- 
tivo  anticuado.  Compbbbdeb,bntbhdbb. 
II  GoGBB^or  tener  capacidad.  H  No  ca- 
bb  más.  Expresión  con  que  se  aa  á  en- 
tender que  alguna  cosa  na  llegado  en 
BU'  línea  al  ultimo  punto.  ||  No  cabbb 
alouba  coba  er  algübo.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.  No  ser  alguno  capaz 
y  proporcionado  para  ella.  ||  No  cabbb 
XH  sí.  Frase  metafórica.  Tener  mucha 
soberbia  y  vanidad.  ||  Tono  cabb.  Fra- 
se metafórica.  Todo  es  posible  ó  pue- 
de suceder.  ||  Todo  cabb  bb  Fülabo. 
Frase  metafórica  y  familiar  aue  da  á 
entender  ser  alguno  capaz  ae  cual- 
quiera acción  mala. 

Etimología.  Del  latín  capére,  com- 
prender, coffer:  italiano,  capire,  en- 
tender; catalán,  cábrer^  lorma  lemo- 
sina. 

Cabero.  Masculino.  En  Andalucía 
baja,  el  que  tiene  por  oficio  echar  ca- 
bos, mangos  ó  astiles  á  las  herramien- 
tas de  campo,  como  azadas,  azadones, 
escardillos,  etc..  y  hacer  otras  que  to- 
das son  de  maaera.  como  rastrillos, 
«ijadas,  horcas.  ||  Adjetivo  anticuado. 
Postrero  ó  último. 
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Etimología.  De  cabo,  fin.  (Acadbmia.)< 
CabestaMte.  Masculino.  Cabbxs* 

TANTB. 

CabeetnO^  Masculino.  El  conjun- 
to de  cabestros.  ||  £1  agasajo  que  se 
hace  á  los  vaqueros  que  han  conduci- 
do con  los  cabestros  la  res  vendida.  || 
Anticuado.  La  acción  de  poner  el  ca- 
bestro á  las  bestias. 

Cabeetrmmte.  Masculino.  Cabbx»- 

TABTB. 

CAbeetrar.  Activo.  Echar  cabestros 
á  las  bestias  que  andan  sueitas.jJNeu- 
tro.  Cazar  con  buey  de  cabestrillo. 

Etimología.  Del  latín  cápistráre,  em- 
bridar, llevar  del  cabestro:  catalán, 
cabestrar. 

Cabestrear.  Neutro.  Seguir  sin  re- 
pugnancia la  bestia  al  quela  lleva  del< 
cabestro. 

Etimología.  De  cabestrar,  frecuenta- 
tivo. 

Cabesítrera.  Femenino.  Marina, 
Nombre  de  varias  cuerdas  de  las  re- 
des, que  tienen  usos  diferentes. 

Etimología.  De  cabestro:  catalán,  ca- 
bestrera. 

C»beetrerfa.  Femenino.  La  tienda 
donde  se  hacen  ó  venden  cabestros  y 
otras  6bras  de  cáñamo,  como  cuerdas,, 
jáquimas,  cinchas. 

Etimología.  De  cabestro:  catalán,  ca- 
bestrería. 

Cabestrero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  cabestros  y  otras  obras  de  cá- 
ñamo. II  Adjetivo.  Provincial  Andalu- 
cía. Que  se  aplica  á  las  caballeríae^ 
que  empiezan  á  dejarse  llevar  del  ca- 
bestro, y  así  se  dice:  potro  cabbbtbbbo. 

Etimología.  De  cabestro:  catalán,  ca;- 
bestrer. 

Cabestrillo.  Masculino.  La  banda 
pendiente  del  hombro  para  sostener 
el  brazo  ó  mano  lastimaaa.  ||  Anticua- 
do. Cadena  delgada  de  oro,  plata  ó  al- 
jófar que  se  traía  al  cuellopor  adorno. 

Etimología.  Diminutivo  de  cabes- 
tro. (Academia^ 

Cabestro.  Masculino.  El  ramal  ó- 
cordel  que  se  ata  á  la  cabeza  de  la  ca- 
ballería para  llevarla  ó  asegurarla.  Q^ 
El  buey  manso  que  va  delante  de  los 
toros  y  vacas  con  un  cencerro  al  cue- 
llo y  les  sirve  de  guía,  fl  Anticuado. 
Cabbstbillo,  por  la  cadena,  etc.lPLjLB- 

VAB  DB  CABB8TB0.  LlBVAB  DB  LOS  CABB- 

ZONBS.  II  Tbabb  dbl  oabbstbo  á  algü- 
bo. Frase  metafórica  v  familiar.  Ma- 
nejarle y  llevarle  por  donde  se  quiere. 

Etimología.  Del  latín  capistrum;  de 
capére,  coger,  abrazar:  italiano,  co- 
pestro;  francés  del  siglo  xi,  chevestre;: 
moderno,  chevétre;  provenzal,  cabestre,.. 

Cabete.  Masculino.  Hbbbbtb. 

Etimología.  De  cabo,  extremo.  (Aca- 

I  DBMIA.) 
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Oaliesa.  Femenino.  La  parte  supe- 
arior  del  cuerpo  que  está  sobre  el  cue- 
llo. Q  La  parte  superior  de  ella,  que 
empieza  desde  la  frente  y  ocuj^a  todo 
el  casco.  ||  £1  superior  que  |^obierna  y 
preside  cualquiera  comunidad  ó  cor- 
poración. II  El  principio  de  alguna  co- 
sa, y  también  se  entiende  una  y  otra 
extremidad,  como  las  cabezas  de  las 
vigas,  de  los  puentes,  etc.  ||  En  algu- 
nas frases,  juicio,  talbnto  t  capaci- 
dad, y  asi  se  dice:  Fulano  es  hombre 
de  gran  cabbza,  tiene  gran  cabbza,  es 
gran  cabeza,  1|  La  parte  superior  del 
clavo  en  donde  se  aan  los  golpes  para 
clavarle.  ||  pBBsovAjIBBS.píanantial, 
origen,  principio .||E1  jefe  principal  de 
una  familia  que  vive  reunidajf  Anti- 
•cuado.  Capítulo. II Anticuado.  Ebcabb- 

ZAMIBHTO.IJDBL    DRAGÓN.   Yéase  NoDO.  || 

Plural.  Juego  que  consiste  en  poner 
tres  ó  cuatro  cabbzas  en  el  suelo  ó  en 
un  palo  y  enristrarlas  con  espada  ó  lan- 
za, ó  herirlas  con  dardo  ó  pistola,  pa- 
sando corriendo  á  caballo.nDB  ajos.  El 
conjunto  de  los  bulbos  que  forman  la 
raíz  de  la  planta  llamada  ajo,  cuando 
están  todavía  reunidos  formando  un 
solo  cuerpo.  {)  db  la  campana.  La  par- 
te superior  de  ella,  compuesta  de  ma- 
deros sujetos  con  barrotes  de  hierro, 
formando  un  todo  de  figura  pirami- 
dal inversa.  ||  ds  casa  ó  linaje.  El  que 
por  legítima  descendencia  del  funda- 
dor tiene  la  progenitura  y  hereda  to- 
dos sus  derechos.  ||  de  chorlito.  El 
q^ue  tiene  poco  juicio.  ||  de  fierro.  An- 
ticuado. TbSTA  ds  FBRRO.  II  DE  HIBRRO. 

Expresión  metafórica  con  que^  se  de- 
nota la  terquedad  y  obstinación  de 
alguno  en  sus  opiniones.  ||  La  gue  no 
se  cansa  ni  fatiga  por  mucho  tiempo, 
aunque  continuamente  se  ocupe  en 
algún  trabajo  mental.  ||  déla  Iglesia. 
Atributo  ó  titulo  que  se  da  al  papa 
respecto  de  la  Iglesia  universal.  ||  de 
jcoNTE  ó  siBBRA.  La  cumbrc  ó  la  parte 
más  elevada  de  ella.  ||  de  olla.  Anti- 
cuado. La  substancia  que  sale  en  las 
primeras  tazas  que  se  sacan  de  la 
olla,  como  lo  prueban  los  refranes: 

<;  AS  ARME  QUIERO,  COMERÉ  CABEZA  DE 
OLLA,  Y  SENTARME  HE  PRIMERO;  y  O  ASA- 
BAS EN   MALA   HORA,    T  COMERÁS  CABEZA 

DE  OLLA.  II  DE  PARTIDO.  La  ciudad  ó  vi- 
lla principal  de  algún  territorio,  que 
<2omprende  distintos  pueblos  depen- 
dientes de  ella  en  lo  judicial  y  guber- 
nativo. ||  de   PARTIDO,   BANDO,    CtC.    El 

que  le  mueve,  dirige  y  acaudilla.  ||  de 
PERRO.  Planta.  Celidonia  menor.  |1  de 
PROCESO.  El  auto  de  oficio  que  provee 
el  juez  mandando  averiguar  el  delito 
en  causas  criminales.  ||  de  reino  ó  pro- 
vincia. Capital.  ||  de  tarro.  Apodo  que 
:se  da  al  que  la  tiene  grande,  y  por 


14  CABE 

extensión  se  dice  del  que  es  necio.  R[ 
de  testamento.  El  principio  de  él.  K 
MAYOR.  La  de  algún  linaje  ó  familia. 

II  MAYOR  ó  DE  GANADO  MAYOR.  El  animal 

más  grande  y  corpulento  respecto  de 
otros,  cada  uno  de  los  cuales  se  lla- 
ma CABEZA  menor:  eu  este  sentido  se 
llaman  cabeza  mayor  el  buey,  muía  y 
caballo,  y  menor  la  oveja,  camero  ó 
cabra.  |l  moruna.  La  del  caballo  que, 
siendo  de  color  claro,  la  tiene  negra, 
y  lo  mismo  las  demás  extremidades. 
¡¡REDONDA.  Expresión  metafórica  que 
se  aplica  al  que  es  de  rudo  entendi- 
miento y  no  puede  comprender  las 
cosas,  y  así  se  suele  decir:  no  es  es- 
to para  cabezas  redondas.  J|  torcida. 
Apodo  que  se  aplica  al  hipócrita.  || 
VANA.  La  que  está  débil  ó  naca,  por 
enfermedad  ó  demasiado  trabajo.  || 
Abrir  la  cabeza.  Frase.  Descalabrar. 
|1  Alzar  ó  levantar  la  cabeza.  Frase 
familiar.  Salir  alguno  de  la  pobreza 
ó  desgracia  en  que  se  hallaba.  11  Frase 
familiar.  Becobrarse  ó  restablecerse 
de  alguna  enfermedad.  ||  Andársele  k 
UNO  LA  CABEZA.  Frass  metafórica.  Es- 
tar perturbado  ó  débil,  pareciéndole 
que  todo  lo  que  se  ve  se  mueve  á  su 
alrededor.  [|  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Estar  amenazado  de  perder  la 
dignidad  ó  empleo.  ||  Aprender  de  ca- 
beza. Frase  anticuada.  Aprender  db 

MEMORIA.  II  A  UN  VOLVER  DE  CABBZA  Ó  DB 

OJOS.  Expresión.  En  un  momento,  en 
un  instante.  11  Bajar  la  cabeza.  Frase 
metafórica.  Obedecer  y  ejecutar  sin 
réplica  lo  que  se  manda.  ||  Cabeza  lo- 
ca NO  QUIERE  TOCA.  Befráu  que  expre- 
sa que  la  persona  atronada  y  de  poco 
juicio  no  admite  corrección.  ||  Car- 
gársele 1  UNO  LA  CABEZA.  Frasc.  Sen- 
tir en  ella  pesadez  ó  entorpecimiento. 
||Dar  con  la  cabeza  en  las  paredes. 
Frase  anticuada.  Precipitarse  alguno 
en  un  negocio  con  daño  suyo.  IF^a-r 
DE  cabeza.  Frase  familiar.  Caer  algu- 
no do  su  fortuna  ó  autoridad.  |{  Bar  á 
UNO  EN  LA  CABEZA.  Frasc.  Frustrar  sus 
designios,  vencerle.  ||  Frase  anticua- 
da, torfiar  indiscretamente.  ||  De  ca- 
beza. Hodo  adverbial.  De  memoria.  || 
De  mi  cabeza,  de  su  cabeza,  etc.  De 
propio  ingenio  ó  invención.  ||  Dejar, 

ESTAR  ó  PONER  ALGUNA    COSA  EN    CABEZA 

DE  MAYORAZGO.  Frase.  Vincularla.  || 
Descompon¿r8Ble  á  uno  la  cabeza. 
Frase.  Turbársele  á  uno  la  razón,  ó 
perder  el  juicio,  ||  Pasarle  á  uno  una 
cosa  por  la  cabeza.  Frase.  Antojárse- 
le,  imaginarla. J  Pasársele  á  uno  la 
cabeza.  Frase.  Besfriarse.  ||  Do  no  hat 

CABEZA   RAIdA  NO  HAY    COSA    CUMPLIDA. 

Frase  que  advierte  que  los  eclesiás- 
ticos son  por  lo  regular  el  amparo  de 
sus  familias.  ||  Dolerlb  á  uno  la  cabe- 
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XA.  Frase  metafórica  y  familiar.  Es- 
tar próximo  á  caer  de  su  privania  y 
autoridad.  ||  Echab  ó  huhdib  de  ca- 
beza LAS  VIDES  Y  OTBA8  PLANTAS.  FraSe. 

Enterrarlas  sin  cortarlas  de  las  cepas 
para  que  arraiguen  y  poderlas  des- 
pués transplantar.  ||  Éh  cabeza  de  ma- 
TOBAzao.  Locución  metafórica  fami^ 
liar  con  que  se  explica  la  dificultad 
que  alguno  tiene  en  desprenderse  de 
una  cosa  por  la  mucha  estimación 
que  hace  de  ella.  ||  Encajábsele  á  ueo 
EN  LA  cabeza  aloüna  COSA.  Frasc.  Afir- 
marse uno  en  el  dictamen  ó  concepto 
que  tiene  hecho  de  alguna  cosa,  y 
perseverar  en  él  con  obstinación.  || 

£iSCABlCBNTAB    EN    CABEZA    AJENA.    Fra- 

se.  Tener  presente  el  suceso  tr&gico 
apeno  para  evitar  la  misma  suerte.  || 
Flaco  de  cabeza.  Se  dice  del  hombre 
poco  firme  en  sus  juicios  é  ideas.  ||  Ha- 

BLAB  DE  CABEZA.  FraSC.  HaBLAB  DB 
MEMOBIA  ó  DE  BÉFENTE.  II  HaGEB  CABEZA. 

Frase.  Ser  el  principal  en  algún  ne- 
gocio. II  Frase  anticuada.  Hacer  fren- 
te á  los  enemigos.  ||  Henchib  ó  llb- 
VAB  LA  CABEZA  DE  VIENTO.  Frasc  me- 
tafórica. Adular  á  al^no,  lison- 
jearle, llenarle  de  vanidad.  IJIbsele 
Á  ALacNO  LA  CABEZA.  Frasc.  Pertur- 
barse el  sentido  y  á  veces  la  razón. 

II  La    CABEZA    BLANCA     T    EL    SESO    POB 

VENiB.  Befrán  ^ue  reprende  á  los  que, 
siendo  ya  ancianos,  proceden  en  sus 
Acciones  sin  juicio  y  sin  madurez.il 

LbVANTAB  DE  Sü  CABEZA  ALGUNA  COBA. 

Frase  familiar.  Fingir  ó  inventar  al- 
guna noticia  ó  suceso.  ||  Llbvab  al- 
guno EN  LA  CABEZA.  Frase  metafóri- 
ca y  familiar.  Becibir  algún  daño  ó 
Serjuicio  en  vez  de  lo  que  preten- 
[a.  II  Mala  cabeza.  El  que  procede 
sin  juicio   ni    consideración.  ||  Mis 

VALE    BEB    cabeza    DB    BATÓN  QUE  COLA 

DE  LEÓN.  Befrán  que  denota  que  es 
más  apreciable  ser  el  primero  y  man-* 
dar  en  una  comunidad  ó  cuerpo,  aun- 
que pequeño,  que  ser  el  último  en 
otra  mayor.  ||  Metbe  en  la  cabeza. 
Frase.  Persuadir  eficaz  y  vivamente 
alguna  cosa.  ||  Meteb  la  cabeza  en 
UN  PüCHEBo.  Frase  metafórica  con  <^ue 
se  da  á  entender  que  uno  ha  padecido 
equivocación  en  alguna  materia  y 
mantiene  su  dictamen  con  gran  tesón 
y  terquedad.  ||  No  habeb  ó  tbneb  don- 
de VOLVEB  LA  CABEZA.  Frasc  metafó- 
rica. No  encontrar  auxilio,  carecer  de 
todo  favor  y  amparo.  ||  No  levantab 
CABEZA.  Frase.  Estar  muy  atareado, 
especialmente  en  leer  ó  escribir.  ||  No 
acabar  de  convalecer  de  una  enferme- 
dad, padeciendo  frecuentes  recaldas. 
IIOtobqab  de  cabeza.  Frase.  Bajarla 
para  decir  que  H.  \\  Pbbdbb  la  cabe- 
SA.  Frase.  Faltar  la  razón  ó  el  juicio 


por  algún  accidente.  ||  Podbioo  de  ca- 
beza. Anticuado.  El  loco  ó  neoio.il 

PONEB  ALGUNA   COSA  SOBBE  LA  CABEZA. 

Frase.  Hablando  de  las  cédulas  ó  des- 

Sachos  reales,  es  una  demostración 
el  respeto  y  reverencia  con  que  ^e 
reciben.  Metafóricamente  se  dice  para 
manifestar  el  aprecio  que  se  hace  de 
alguna  cosa.  11  Fonebbb  en  la  cabeza  ó 
IMAGINACIÓN.  Frase.  Ofrecerse  alguna 
cosa  &  ellas  sin  antecedente  ni  moti- 
vo. JjPoB  su  CABEZA.  Modismo  adver- 
bial. Por  su  dictamen,  sin  consul- 
tar ni  tomar  consejo.!  IQuebbantab  la 
CABEZA.  Frase  metafórica.  Humillar 
la  soberbia  de  alguno,  sujetarle-ilFra- 
se.  Cansar  y  molestar  &  uno  con  plá- 
ticas y  conversaciones  necias,  por- 
fiadas ó  pesadas.  ||  Qubbbabse  la  cabe- 
za. Frase.  Hacer  ó  solicitar  alguna 
cosa  con  gran  cuidado,  diligencia  ó 
empeño,  ó  buscarla  con  mucha  solici- 
tud, especialmente  cuando  es  difícil  ó 
imposible  su  logro.  ||  Quebeásteme  la 

CABEZA,  T   AHOBA    ME    UNTAS    EL   CASCO. 

Befrán  que  nota  al  que  con  adulación 
ó  lisonja  quiere  curar  el  grave  daño 
que  antes  na  hecho  contra  el  mismo 
sujeto.  II  Quitab  k  uno  alguna  cosa  db 
LA  cabeza.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Disuadir  á  alguno  del  concepto 
que  habla  formado  ó  del  ánimo  que 
tenia.  ||  Bompeb  la  cabeza  ó  los  cas- 
cos. Frase.  Descalabrar  á  alguno  ó  he- 
rirle en  la  cabeza.  ||  Frase  metafórica 
y  familiar.  Molestar  y  fatigar  á  uno 
con  discursos  impertinentes.  Usase 
también  en  sentido  reciproco  por  can- 
sarse ó  fatigarse  mucho  con  el  estu- 
dio ó  investigación  de  alguna  cosa.  {| 
Sacab  la  cabeza.  Frase.  Manifestarse 
ó  dejarse  ver  alguno  ó  alguna  cosa 
que  no  se  había  visto  en  algún  tiem« 

f>o\  así  decimos:  empiezan  las  virue- 
as  á  sacar  la  cabeza,  jj  Frase  metafó- 
rica. Gallear,  empezar  á  atreverse  á 
hablar  ó  hacer  alguna  cosa  el  que  es- 
taba antes  abatido  ó  tímido.  ||  Sbb  ó 
HACEB  cabeza  db  BOBO.  Fraso  que  sig- 
nifica tomar  pie  ó  pretexto  de  alguna 
cosa  para  abonar  de  este  modo  actos 
vituperables.  ||  Subiese  1  la  cabeza. 
Frase  con  que  se  explica  el  aturdi- 
miento que  ocasionan  en  ella  los  va- 
pores del  vino,  tabaco  ú  otras  cosas. 
II  Teneb  la  cabeza  k  LAS  ONCE.  FrasB 
metafórica  y  familiar.  No  tener  juicio 
ó  estar  distraido.||TxNBB  mala  cabeza. 
Frase.  Proceder  sin  juicio  ni  consi- 
deración. II  TOMAB   DE    CABEZA.  FraSC. 

Aprender  de  memoria.  ||  Tobcbb  la  ca- 
beza. Frase  metafórica.  Enfbbmab,  mo- 

BIB.  (I  TOBNAB    CABEZA    k   ALGUNA   COSA. 


Frase.  Tener  atención  ó  consideración 
á  ella.JiYoLvtiiSELE  la  cabeza!  algu- 
no. Frase.  Yolvxbsb  logo. 
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Etimología.  1.  Del  sánscrito  eup,  kup^ 
«xtender, cnbrir;  kapál<i8,kapálany  crá- 
neo; griego  xi4»aX9]  (képnalé),  caoexa; 
latín,  caput;  italiano,  capo;  ftrancés, 
c/ie^/proyensal  y  catalán,  cap, 

2.  Del  latín  caput^  cabeza  (Acade- 
mia. ) 

Cabeaad».  Femenino.  El  golpe  <}ae 
se  da  con  la  cabesa.  B  El  que  se  recibe 
en  ella  chocando  con  un  cuerpo  duro. 
||La  inclinación  de  la  cabeza  nacia  el 
pecho  del  que  se  va  durmiendo  y  no 
está  acostado.  ||  El  compuesto  de  co- 
rreas ó  cuerdas  que  ciñe  y  sujeta  la 
cabeza  de  una  caballería  á  que  está 
unido  el  ramal.  ||  £1  espacio  ó  parte 
de  terreno  que  está  más  elevado  ó  en 
la  cabeza  de  alguna  cosa.  ||  La  guar- 
nición de  cuero  ó  seda  que  se  pone  á 
las  caballerías  en  la  cabeza,  y  sirve 
para  afianzar  el  bocado.  |j  En  las  bo- 
tas, el  cuero  que  cubre  el  pie.  ||  El  mo- 
vimiento que  hace  la  embarcación  al 
impulso  de  las  olas,  bajando  alterna- 
tivamente la  proa  y  la  popa.  ||  Entre 
encuadernadores,  el  cordel  con  que 
se  cosen  las  cabeceras  de  los  libros, 
una  á  la  parte  de  arriba  y  otra  á  la 
de  abajo.  i|  Dab  cabezada.  Frase.  In- 
clinar la  cabeza  hacia  abajo  en  señal 
de  respeto^  6  en  manifestación  de  al- 
gún afecto.  11  Dab  cabezadas.  Frase 
familiar.  Inclinar  repetidas  veces  la 
cabeza  cuando  dormita  ó  se  deja  ven- 
cer del  sueño  el  que  está  sentado.!! 
Dabsb  de  cabezadas.  Frase  familiar. 
Fatigarse  en  inquirir  ó  averiguar  al- 
guna cosa  sin  poder  dar  con  ella.|| 
Dabse  de  cabezadas  pob  las  pabbdes. 
Frase  familiar.  Darse  contra  las  pa- 
redes. 

Etimología.  De  cabeza:  catalán,  co- 
bessada, 

Cabesador.  Masculino  anticuado. 
Cabezadbbo,  primera  acepción. 

Cabesaje.  Masculino  anticuado.  El 
ajuste  ó  derecho  por  cabeza.  ||  A  cabe- 
zaje. Modo  adverbial  anticuado.  Por 
cabezas. 

Cabesal.  Masculino.  Almohada  pe- 
queña, comúnmente  cuadrada  ó  cua- 
orilonga.  en  que  se  reclina  la  cabeza.|| 
Pedazo  de  lienzo  que  se  dobla  y  se 
pone  sobre  la  cisura  de  la  sangría, 
asegurado  con  una  ó  dos  vendas,  para 
que  no  salga  sangre.  ||  Anticuado.  Al- 
mohada larga  que  ocupa  toda  la  ca- 
becera de  la  cama.  ||  Oolchoncillo  an- 
Sosto  de  que  usan  los  labradores  para 
ormir  en  los  escaños  ó  poyos  junto  á 
la  lumbre.  ||  En  los  coches,  la  parte 
que  va  sobre  el  juego  delantero  y 
se  compone  de  dos  pilares  labrados^ 
con  su  asiento,  de  aos  piezas  chicas 
llamadas  tejeras,  de  otra  que  cubre  la 
clavija  maestra  y  de  la  telera. 


Etimología.  De  cabeza:  bajo  latín, 
cápüium;  italiano,  capezzale;  francés 
del  siglo  ziii,  caves,  chivét,  chevet,  plu- 
ral; moderno,  chevet, 

Cabeaalelo.  Masculino  diminutivo^ 
de  cabezal. 

Cabeaalerí».  Femenino  anticuado. 
Albacbazgo. 

Etimología.  De  cabezalero. 

Cabeaalerav  r».  Masculino  y  feme- 
nino. Tbstambhtabio. 

Etimología.  Porque  estuvo  á  la  eabe^ 
cera  de  la  cama  del  difunto  oyendo  su 
última  voluntad. 

Cabesalieoy  Uo,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cabezal. 

Cabeaaao.  Masculino.  Cabezada. 

Cabeao.  Masculino.  El  cerro  alto  ó 
cumbre  de  una  montaña.  ||  Cabezón  6» 
cuello. 

Etimología.  De  cabeza:  catalán,  ca- 
bés^  cabeuó.  El  cabezo  es  una  cabeza  d^ 
tierra. 

Cabea^B.  Masculino  aumentativo 
de  cabezo.  ||  El  padrón  ó  lista  de  loa 
contribuyentes  y  contribuciones,  y  la 
escritura  de  obligación  de  la  cantidad 
^ue  se  ha  de  pa|;ar  de  alcabala  y  otroa 
impuestos.  ||Xii8ta  de  lienzo  doblado 
que  se  cose  en  la  parte  superior  de  la. 
camisa,  y  rodeanao  al  cuello,  se  ase- 
gura con  unos  botones  ó  cintas.  H  La 
abertura  que  tiene  cualquier  ropaje- 
para  poder  sacar  la  cabeza.  ||  Media 
caña  de  hierro  en  forma  de  media  lu- 
na, con  dienteciUos  ó  puntas:  en  cada 
extremo  tiene  una  chamela  con  goz- 
nes y  dos  hendeduras,  la  primera  para 
el  montante,  la  segunda  para  la  so- 
barba. La  media  luna  se  prolonga  por 
BU  parte  exterior  hasta  formar  ángu- 
lo recto  con  los  lados  de  aquélla,  y  en 
el  centro  y  en  los  extremos  tiene  tres 
argollitas,  fijas  las  de  las  puntas  y 
movible  la  del  centro.  El  cabezóe  so 
coloca  en  la  ternilla  de  la  nariz  del 
caballo.  Ordinariamente  se  llama  de 
serreta,  para  diferenciarlo  del  de  cua- 
dra, ^ue  es  propiamente  la  cabezada. 
II  Anticuado.    Encabezamiento.  ||  Lle- 
vas DE  LOS  cabezones.  Frasc  familiar. 
Llevar  á  alguno  contra  su  voluntad. 
Etimología.  De  cabeza:  italiano^  ca- 
vetzone,  cabezón;  cavezzine,  las  rien- 
das; francés,  cavegon, 

Cabeaorro.  Masculino  aumentativo 
familiar.  La  cabeza  grande  y  despro- 
porcionada. 

Etimología.  De  cabeza  y  el  sufijo 
despectivo  erro,  como  en  villorro, 

Cabeaota.  Femenino  aumentativo 
de  cabeza.  ||  La  persona  que  tiene  la 
cabeza  muy  grande.  |1  Figurado  y  fa- 
miliar. Persona  terca,  testaruda,  usa- 
se algunas  veces  como  adjetivo. 
Etimología.  De  cabeza. 
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CAbesvdo.  Mascnlmo.  Pez.  Mujol. 
I  Adjetivo  que  se  aplica  al  que  tiene 
mucha  cabeza.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Porfiado,  terco.  H  Agricultura.  Se 
aplica  al  sarmiento  que  para  plantar 
se  corta  de  la  cepa  con  alguna  ca- 
beza. 

Etimolooía..  Be  cabeza:  catalán  anti- 
guo, cabessut,  da, 

CAbesvel».  Femenino  diminutivo 
de  cabeza.  ||  La  harina  más  gruesa  que 
sale  del  trigo  después  que  se  saca  la 
flor.  I)  Planta  perenne  indígena  de  Es- 
paña^ que  crece  hasta  la  altura  de  dos 
pies,  j  tiene  las  hojas  aserradas,  ás- 
peras j  erizadas,  y  las  flores  blancas 
ó  purpúreas  con  los  cálices  cubiertos 
de   espinas  muy  pequeñas.  De  esta 

Í>lanta  se  hacen  escobas.  ||  El  botón  de 
a  rosa  de  que  se  saca  un  agua  desti- 
lada, que  se  llama  en  las  boticas  agua 
de  CABEZUELAS.  ||  Mctafóríco  y  fami- 
liar. £1  que  tiene  poco  juicio. 

Etimología.  Be  cabeza:  catalán,  cap- 
siró;  latín,  cápitülum. 

Cabesvelo.  Masculino  diminutivo 
de  cabezo. 

Cabial.  Masculino.  Especie  de  em- 
buchado que  se  hace  con  los  huevos 
del  esturión. 

€»Md».  Femenino.  El  espacio  ó  ca- 
pacidad que  tiene  una  cosa  para  con- 
tener otra.  II  Tbkbb  cabida  ó  obah  ca- 
bida   EN    ALO  un  A   PABTE   Ó   CON  ALGUNA 

PEBsoNA.  Frase  metafórica.  Tener  va- 
limiento. 

Etimología.  Be  caber:  catalán,  ea- 
huda, 

C»bldo,  d».  Adjetivo  anticuado. 
Bien  admitido,  estimado.  ||  En  la  or- 
den de  San  Juan,  el  caballero  ó  freile 
que,  por  opción  ó  derecho,  entraba 
en  alffuna  encomienda  ó  beneficio  de 
ella.  11  Masculino.  Mojón ,  por  tér- 
mino. 

Etimología.  Be  caber:  latín,  captm; 
italiano,  coptto:  catalán,  cabul,  da. 

Cabildada.  Femenino  familiar.  La 
resolución  atropellada  é  imprudente 
de  alguna  comunidad  ó  cabildo. 

CabUdamte.  Masculino.  Capitulab. 

Cabildear.  Neutro.  Ser  cabildero. 

Etimología.  Be  cabildo»  (Academia.) 

Cabildeo.  Masculino.  Accióny  efec- 
to de  cabildear. 

Cabildero.  Masculino.  El  que  es 
diligente  y  activo  para  ganar  votos 
en  los  cuerpos  colegiados. 

Cabildo.  Masculino.  El  cuerpo  ó 
comunidad  de  eclesiásticos  capitula- 
res de  alguna  iglesia  catedral  ó  cole- 
gial. En  algunos  pueblos  forma  cabil- 
do el  número  que  haj  de  eclesiásticos 
que  tienen  privilegio  para  ello.  ||  En 
algunos  pueblos,  el  ayuntamiento  que 
se  compone  de  la  justicia  y  regimien- 
Tomon 


to  de  ellos.  ||  La  junta  que  celebra  al- 
gún cabildo,  y  también  la  sala  donde 
se  celebra.  ||  Capítulo  que  celebran  al- 
gunas religiones  para  hacer  las  elec- 
ciones de  sus  prelados  y  tratar  de  su 
gobierno. 

Etimología.  1.  Be  cabeza:  catalán^ 
cabildo» 

2.  Bel  latín  capítülum,  (Academia.) 

Cabilla.  Femenino.  Marina.  Barra 
redonda  de  hierro  del  grueso  de  dos 
ó  tres  pulgadas,  con  la  que  se  clavan 
las  curvas  y  otros  maderos  que  en- 
tran en  la  construcción  de  los  bajeles. 
Las  hay  también  de  madera,  que  son 
unos  palitos  redondos,  comúnmente 
torneados,  que  sirven  para  asegurar 
los  remos,  para  manejar  la  rueda  del 
timón,  para  amarrar  los  cabos  de  la- 
bor, etc. 

Etimología.  Be  cabo:  italiano,  ca- 
viglia. 

C»blllador.  Masculino.  Marina.  El 
que  hace  cabillas  para  las  embarca- 
ciones. 

C»blllar.  Activo.  Marina,  Ehcabi- 

LLAB. 

CablUerf».  Femenino.  Marina.  Con- 
junto de  cabillas. 

Cabulero.  Masculino.  Marina.  Ta- 
bloncillo lleno  de  agujeros  por  donde 
pasan  las  cabillas. 

Cabillo.  Masculino  diminutivo  de 
cabo.  11  Masculino.  Botánica.  El  tallo 
principal  que  sostiene  la  fructifica- 
ción de  las  plantas  y  no  las  hojasJI 
Anticuado.  Cabildo. 

Etimología.  Biminutivo  de  cabo, 

(ACADBMIA.) 

CablMilento.  Masculino.  Cabida.  || 
En  la  religión  de  San  Juan,  la  opción 
ó  derecho  que  por  antigüedad  tenían 
los  caballeros  y  freiles  para  obtener 
las  encomiendas  ó  beneficios  de  ella.lt 
Tbxbb  oabimibnto.  Frase.  Hablando 
de  juros,  caber  ó  tener  lugair  en  el  va- 
lor de  la  renta  sobre  que  están  con- 
signados. 

Etimología.  Be  caber:  catalán,  ca6t- 
ment. 

Cabio.  Masculino.  Arquitectura.  Ma- 
dero menor  que  la  sarrera,  sobre  el 
cual  van  asentados  los  maderos  de 
suelo.  II  Madero  de  suelo,  más  grueso 
que  los  demás  del  entramado,  que  cie- 
rra de  cada  lado  la  caja  de  una  chi- 
menea y  lleva  ensamblado  el  brochal. 
SEl  palo  superior  é  inferior  que  con 
os  largueros  forman  el  marco  de  las 
puertas  ó  ventanas. 

Etimología.  Be  ca¿o,  extremo. 

Cablra.  Femenino.  Mitología,  Hija 
de  Protea,  mujer  de  Yulcano  y  madre 
de  las  Cabírides. 

Etimología.  Be  cabires, 

Cablres.  Masculino  plural.  Mitolo- 
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fjia,  DÍTinidades  de  los  antiguos,  ori- 
ginarias de  Egipto. 

Etimolooía.  Del  fenicio  cabir  ó  car 
bar,  ffrande,  fuerte»  poderoso,  por  lo 
que  los  dioses  cabires  fueron  llama- 
dos  grandes  dioses. 

Cabtrlas.  Femenino  plural.  Historia 
antiaua.  Fiestas  griegas  en  honor  de 
los  dioses  cabires. 

Etimolooía.  Del  griegorxa6«(pia(%a^ 
beiriajj  derivado  del  fenicio  ca6ir, 
grande,  fuerte,  poderoso:  francés,  ca^ 
biries. 

C«bit«.  Masculino  diminutiyo  de 
cabo. 

Cablab^Jo,  J».  Adjetivo  familiar. 
El  (^ue  tiene  la  cabeza  calda  hacia 
abajo,  ya  por  defecto  físico,  ya  por 
efecto  de  algán  grave  pesar  ó  aes- 

ñracia,  ya  por  ser  de  genio  melanoó- 
co,  abstraído  y  pensativo. 

Etimología.  Ve  cabeza  y  bajo:  cata- 
lán, eapbaix,  a. 

Cable.  Masculino.  Marina.  Maroma 
muy  ^uesa,  á  que  está  asida  el  ánco- 
ra principal  de  la  nave.  ||  Medida  de 
ciento  y  veinte  brazas  de  que  se  usa 
en  la  marina.  ||  db  cadeha.  £1  com- 
puesto de  eslabones  de  hierro,  cada 
uno  con  un  dado  del  mismo  metal, 
que  forma  dos  ojos  ó  agujeros  para 
que  no  pueda  enredarse  ni  hacer  co- 
cas. II  ELÉCTBICO    ó    SÜBMABIAO.  OordóU 

de  alambre  que  tiene  por  alma  varios 
hilos  de  cobre,  conductores  de  la  elec- 
tricidad, y  que,  tendido  en  el  fondo 
del  mar,  sirve  de  comunicación  tele- 
gráfica hasta  entre  continentes  sepa- 
rados por  larga  distancia.  |)  Picab  oa- 
BLxs.  Frase.  Marina,  Oortarlos  á  golpe 
de  hacha. 

Etimología.  Del  latín  capére,  coger; 
capiüum  y  capülus,  cuerda:  latín  de 
San  Isidoro,  cápülum,  cáplum^  cable; 
bajo  griego  (xánXiov),  haplion;  italia- 
no, cappio;  francés,  cable;  portugués, 
caire;  catalán,  cMe. 

Cabllev».  Femenino  anticuado.  La 
fianza  de  saneamiento. 

Cablote.  Masculino  aumentativo 
de  cable. 

Cabo.  Masculino.  Cualquiera  de  los 
extremos  de  las  cosas.  ||  Mahoo.  ||  En 
el  juego  del  revesino,  la  carta  infe- 
rior de  cualquiera  de  los  cuatro  palos, 
como  el  dos.  Llámase  también  así 
cualquiera  otra  carta  cuando  han  sa- 
lido todas  las  inferiores  á  ella.  ||  En 
las  aduanas,  el  lío  pequefio  que  no 
llega  á  fardo.  ||  En  algunos  oficios, 
hilo  ó  hebra.  ||  Provincial  Aragón.  Pá- 
rrafo, división  ó  capítiüo.||£l  extremo 
ó  parte  pequeña  que  queda  de  alguna 
cosa,  como  cabo  de  cuerda,  vela,  etc.  || 
Marina.  Cualauiera  de  las  cuerdas  que 
se  emplean  á  oordo  ó  en  los  arsenales. 


ti  Geografía.  Monte  ó  pedazo  de  tierra 
elevado  que  entra  en  el  mar,  como 
CABO  Verde,  cabo  de  Buena  Esperan- 
za, etc.  II  Anticuado.  Sitio  ó  lugar.  1 1 
Anticuado.  Parte,  requisito,  cirouns* 
tancia.  II  Anticuado.  Caudillo,  capitán. 
1 1  Metáfora.  Fin.  || Metáfora  anticuada. 
El  extremo,  la  perfección.  |j  Preposi- 
ción anticuada.  Junto  ó  cerca.  ||Tlu- 
ral.  En  los  caballos  y  yeguas  ^  los 
pies,  el  hocico  y  la  crin.  í  Las  piezas 
sueltas  que  se  usan  con  el  vestido, 
como  son  medias,  zapatos,  sombrero, 
etcétera.  Jl  En  los  caballos  todo  lo  quo 
no  es  la  silla  y  el  aderezo.  ||  Metáfora. 
Las  varias  especies  (^ue  se  nan  tocado 
en  algún  asunto  ó  discurso.  ||  adblaa- 
TB.  Modo  adverbial  anticuado.  En 
adblavtx.  ||  db  Ato.  El  oficio  que  se 
hace  por  algún  difunto  el  día  en  que 
se  cumple  eí  año  de  su  fallecimiento. 
II  DE  ABMBBÍA.  Eu  Navarra,  la  casa 
principal  ó  solariega  de  algún  linaje, 
n  DE  BABEA.  El  real  cLe  á  ocho  mejicano 
que  en  su  hechura  manifiesta  que  es 
el  último  que  se  hace  de  la  barra  ó  re- 
mato de  ella.  ||  La  última  moneda  que 
se  da  cuando  se  ajusta  una  cuenta, 
aunque  no  llegue  á  completarla,  ^ 
también  la  que  sobra.  ||  de  casa.  Anti> 
cuado.  El  principal  ó  cabeza  de  una 
familia.  ||  de  caSoh.  Marina.  El  solda- 
do ó  marinero  encargado  del  manejo 
de  una  pieza  de  artiUería.  ||  db  bsoua- 
DBA.  Milicia.  El  que  manda  una  escua- 
dra de  soldados.  Es  el  primer  grado 
de  la  milicia.  I|  de  escuadba  de  entbe- 
OA.  Milicia,  El  primer  cabo  de  escua- 
dra de  la  guaroia.  ||  de  fila.  El  solda- 
do que  está  á  la  cabeza  de  la  fila.  ||  de 
LABOB.  Plural.  Marina.  Los  <}ue  sirven 
para  el  manejo  de  la  maniobra.  |{  db 
HAB.  El  individuo  de  clase  superior 
entre  la  marinería  de  un  buque  de 
guerra.  ||  de  maestbasza.  El  que  dirige 
una  brigada  de  obreros.  ||  de  borda.  £l 
alguacu  que  va  gobernando  la  ronda, 
y  también  el  militar  que  manda  algu- 
na patrulla  de  noche.  ||  En  el  resguar- 
do de  rentas,  el  que  manda  una  parti- 
da de  guardas  para  impedir  los  con- 
trabandos. U  Segundo  cabo.  £1  jefe  mi- 
litar de  una  provincia  después  del  ca- 
pitán general.  ||  Cabos  heobos.  En  las 
mujeres  son  el  pelo,  cejas  y  ojos  ne- 
gros. II  A  CABO.  M.odismo  adverbial 
anticuado.  Al  cabo.  |f  A  cabo  db  cibit 

Altos  LOS  BEYES  SOB  VILLANOS,  T  k  CABO 
DE  CIENTO  T  DIEZ  LOS  VILLANOS  80NBBTE8. 

Befrán  que  alude  á  la  inconstancia  de 
las  cosas  y  suerte  de  los  hombres.])  Al 
CABO.  Modo  adverbial.  Al  fin,  por  últi- 
mo. II  Al  cabo,  al  CABO,  ó  al  cabo  t  k 

LA  POSTEE,  Ó  AL  CABO  DE  LA  JOBNADA.  Lo- 

oución  familiar.  Después  de  todo,  por 
último,  al  fin.  ||  Al  cabo  de  cien  Atos 
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TODOS  sxBBMOs  SALVOS.  Befráxi  qne  de- 
nota que  ya  estaremos  libres  délas  mi- 
serias de  esta  vida.  ||  Al  cabo  del  aAo 

MÁS  COICX  EL  MUEBTO  QUE  EL  SANO.   Bo- 

fr&n  con  qne  se  denota  lo  mncho  qne 
snele  gastarse  en  sufragios  y  otras  co- 
sas por  los  difnntos  en  el  primer  año 
despnós  de  sn  mnerte.  Ii  Az.  cabo  del 

MUHDO,  6  HASTA  EL  CABO  DEL  MUNDO.  Lo- 

cnción  familiar.  A  cnalqniera  parte, 
por  distante  y  remota  qne  esté.  R  Al 

CABO  DE  los  AAoS  VIL  VUELVE   EL    AGUA 

POB  DO  solía  ib,  vuelvan  las  aguas 

POB  DO  solían  ib,  ó  TOBNA  EL  AGUA  Á  SU 

CUBIL.  .'Befranes  qne  denotan  qne  el 
transcnrso  del  tiempo  vnelve  á  poner 
«n  nso  las  costnmbres  qne  mncho  an- 
tes se  habían  abolido.  ||  Al  cabo  de  un 

xStO   TIENE   EL    HOZO    LAS    HAAaS    DE    SU 

AMO.  Befrán  qne  denota  lo  qne  influ- 
ye en  los  inferiores  el  ejemplo  de  los 
superiores.  j|  Dab^abo.  Frase  metafó- 
rica anticuada.  Dar  lus,  abrir  cami- 
no. I]  Dab  t>AB0  Á  alguna  cosa.  Fraso. 
Perfeccionarla.  ||  Dab  cabo  de  alguna 
COSA.  Frase.  Acabarla^  destruirla.  || 
Ds  CABO.  Modo  adverbial  anticuado. 
Nuevamente.  ||  De  cabo  i.  cabo.  Modo 
adverbial.  Del  principio  al  fin.  {|  De 
>€-/LBo  1  BABO.  Modo  adverbial  fami- 
liar. De  cabo  á  cabo.  ||  Doblan  el  ca- 
bo. Frase.  Marina.  Pasar  la  embarca- 
ción por  delante  de  algún  cabo  ó  pro- 
montorio, y. ponerse  al  otro  laao.  || 

SOHAB    1   CABO   ALGÚN  NEGOCIO.    FraSO 

anticuada.  Concluirlo,  olvidarlo.  ||  En 
CABO.  Modo  adverbial  anticuado.  Al 
«ABO.  I|£n  mi  cabo, '«n  tu  cabo,  en  su 
CASO.  Modo  adverbial  anticuado.  A 
mis  solas,  á  tus  solas,  á  sus  solas.  || 

ESDAOl  AL  CABO    DE  UN  NEGOCIO.   FraSC. 

Haberle  entendido  bien  y  comprendi- 
do todas  sus  circunstancias.  ||  Estab 

ALGUNO  AL  CABO  Ó  MUY  AL  CABO.  FraSO 

metafórica.  Estar  para  morir,  en  el 
fln  de  la  vida.  ||  Llevab  al  cabo  algu- 
na COSA.  Frase  metafórica.  Perfeccio- 
narla. II  Llevan  al  cabo  ó  hasta  el  ca- 
bo ALGUNA,  cosa.  Fraso  metafórica. 
Seguirla  con  tenacidad  hasta  el  ex- 
tremo;, y  así  se  dice:  llevó  la  disputa, 
la  afición  hasta  el  cabo.  O  Montab  bl 
cabo.  Frase.  Marina*  Doblan  el  cabo. 

II  No  TENEB  cabo  NI  CUEBDA  ALGUNA  CO- 
SA. Frase  metafórica  y  familiar.  Es- 
tar algún  negocio  tan  lleno  de  difi- 
cultades y  contradicciones,  qne  no  se 
sabe  cómo  ponerlo  en  claro  ó  por  dón- 
de se  ha  de  empezar.  |  Fob  cabo,  pob 
EL-  CABO.  Modo  adverbial.  Eztbbmada- 
MENTE.  II  Pob  ningún  cabo.  Modo  adver- 
bial. De  ningún  modo,  por  ningún 
medio. 

Etimología.  De  cabeza:  italiano,  ca- 
po; francés,  provenzal  y  catalán,  cap, 

Caboral.  Masculino  anticuado.  Ca- 


pitán ó  cabo  que  mandaba  alguna 
gente.  ||  Adjetivo  anticuado.  Capital. 

Etimología.,  De  caporal. 

Caboso,  sá.  Adjetivo  anticuado. 
Cabal,  perfecto. 

'Etimología.  De  cabo,  extremo^ 

CabotiO®-  Masculino.  La  navega- 
ción ó  el  tráfico  que  se  hace  por  las 
inmediaciones  y  á  vista  de  la  costa 
del  mar. 

Etimología.  De  caJbo:  catalán,  cabo- 
tatge;  francés,  ca&oía^é; italiano,  caboi- 
taggio. 

Cabra.  Femenino.  Cuadrúpedo.  La 
hembra  del  cabrón,  qne  se  diferencia 
de  él  en  ser  más  pequefia,  en  tener  el 
polo  más  áspero  y  en  ser  de  condi- 
ción más  dulce.  ||  Máquina  para  tirar 
piedras  qne  se  usaba  en  la  milicia  an- 
tigua. II  MONTES.  Especie  de  cabba  muy 
común  en  los  montes  Pirineos  j  otras 
partes  de  Espafia:  se  diferencia  de  la 
común  principalmente  en  tener  los 
cuernos  erguidos  y  en  forma  de  gan- 
chos. II  Cabbas.  Plural.  Cabbillas,  por 
las  manchas  qne  se  hacen  en  las  pier- 
nas por  estar  cerca  del  fuego.  ||  Cab- 
gab  JL  ALGUNO  LAS  0ABBA8.  Frass  fami- 
liar. Hacer  que  pague  solo  lo  que  con 
otro  ú  otros  había  perdido.  ||  Cabgab- 
LB  i.  ALGUNO  LAS  CABBAS.  Frasc.  Echar 
la  culpa  al  que  no  la  tiene.  ||  Echan 
CABBAS  ó  LAS  CABBAS.  Frasc  familiar. 
Jugar  los  que  han  perdido  algún  par- 
tido á  cuál  na  de  pagar  solo  lo  qne  se 
ha  perdido  entre  todos.  |j  Echab  las 
CABBAS  k  OTBo.  Fraso  metafórica  y  fa- 
miliar. CaBGAB  k  ALGUNO  LAS  CABBAS.  ii 
La  CABBA  SIEMPBE  TIBA    AL  MONTE.  Ex- 

{ presión  con  qne  se  significa  que  regn- 
armente  se  obra  según  el  origen  ó 
natural  de  cada  uno.  ||  Cabba  coja  no 
QUiEBE  SIESTA.  Bcfráu  cou  quo  se  da  á 
entender  qne  el  que  tiene  poco  talen- 
to debe  poner  más  aplicación.  ||  Pob 

DO  SALTA  LA  CABBA,  SALTA  LA  QUE  LA 
MAMA,  Ó  CABBA  POB  VIAa,  CUAL  LA  MA- 

DBB  TAL  LA  HIJA.  Bofraues  aue  deno* 
tan  que  los  hijos  tienen  por  lo  común 
el  genio  y  costnmbres  de  sus  padres. 
Etimología.  Del  griego  xditpog  (ká- 
ros);  latín,  copra;  italiano,  capra; 
ranees,  áibvre;  provenzal  y  catalán, 
cabra. 
Cabrafl^ar.  Activo  anticuado.  Ca- 

BBAHIGAB. 

C»braflffo,  Masculino  anticuado. 
Cabbahigo. 

CAbrabic*dara.  Femenino.  La  ac- 
ción de  cabrahigar. 

Etimología.  De  caprahigar:  latín,  en- 
príficátio;  catalán,  cabrafigadura,  an- 
ticuado. 

Cabrahlgral  ó  Cabrabis*'-  Mascu- 
lino. El  sitio  que  abunda  de  cabra- 
higos. 
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CabreTaelAv.  Femenino.  PrOTÍo- 
cial  Aragón.   El  acto  ;  efecto  de  ca- 

EriKOLoalA.    Da  cabrevar:  catalán, 

C«br«v*r.  ActÍTo.  Provincial  Ara- 
góii.  Apear  en  los  terrenos  realengoa 
las  fincas  sujetas  at  pafto  de  loe  dere- 
cboe  del  patrimonio  r«al. 

ETiMOLoalA.  De  catalán  capbrevar, 
asegurar,  liqTiídar  y  dejar  claro  y 
corriente  el  censo  ú  cosa  semejante. 

CAbreve.  Hascnlino.  Provincial 
Aragón.  Apeo  en  lai  bailfas  de  las 
fincas  sujetas  al  pago  de  derechos  del 
patrimonio  real. 

&tiiioloq1a.  De  niíimiar. 

C*brl».  Femenino.  El  cilindro  ó  es- 
piga redonda  qne  se  pone  en  el  tomo 
ó  eje  de  la  meda.  cnando  se  coloca 
boriiontalmente.  |(  Máquina  compues- 
ta de  nnas  vigas  qne  forman  nn  án- 
gulo, en  el  cnal  se  aaegara  ana  garra- 
cha,  ;  sirve  para  arbolar  cnademas, 
montar  la  artillería  y  levantar  otros 
pesos  gravea. 

EtiholosIa.  1.  De  eabretlante:  cata- 
lán, cabria. 

2.  De  cobra,  m&qoiDa.  (Acadihia.) 

Cabrial.  Mascnlino  anticuado.  C*- 
BBio,  viga,  etc. 

Cabrilla.  Femenino  diminntivo  de 
cabra.  ||  Ictioiogin,  Pez  denuestros  ma- 
res, de  medio  pie  de  largo,  de  color 
oscuro,  con  cnatro  fajas  encaniadae 
y  la  cola  mellada:  sa  carne  es  blan- 
da é  insípida,  n  Ptoral.  Aulrononiía. 
Las  siete  estrellas  que  están  juntas 
en  el  signo  de  Tamo.  {|  Las  n 
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iIa.  De  cabra:  latín,  aapreo- 
íu»,  capriblus;  catalán,  cóbrelo  y  ca- 
brellal,  las  cabrillas. 

Cabrillear.  Nentro.  Jtfarino.  For- 
marse el  pequeño  oleaje  qne  produce 
las  cabrillas.  ||  Neutro.  Dar  saltos  co- 
mo las  cabras,  ||Sentiree  el  pulso  des- 
igual y  duro.  II  Jagar  los  macbachofl 
á  tirar  piedras  por  la  superficie  del 

BtimolosIa.  De  cabrilla:  catalán,  ca- 

CabrlUea,  Hasculino.  Varina.  La 
acción  y  efecto  de  cabrillear. 

Cabrtna.  Femenino  anticuado.  La 
piel  de  cabra. 

Cabrt*.  Masculino.  Tiga  ó  madero 
qne  sirve  para  conatmir  con  otros  el 
suela  y  teclio  de  la  casa. 

EtiuotoolA.  Del  latin  capreúUa:  ca- 
talán, cabirá. 

Cabrio.  Adjetivo.  Lo  perteneciente 
¿  las  cabras.  tl  Masculino.  Hebaño  de 
cabras.  |¡  Anticuado.  Cabbúh. 


CABB 


€3a1»rfol*  Masculino  anticnado.  Ca- 
brio, por  yig&. 

€»brlol».  Femenino.  Brinco  ^ne 
dan  los  qne  danzan,  crnsando  vanas 
veces  los  pies  en  el  aire.  |]  Metáfora. 
Oaalq uier  orinco  qne  se  da  con  lige- 
reza. J|  Salto  vivo  del  caballo,  elevan- 
do primero  las  manos  y  Inégo  las  pa- 
•  tas,  cuvo  movimiento  es  muy  seme- 
jante al  brinco  de  la  cabra. 

EtimoiiOGía.  De  cabra:  latín,  capricla, 
cabrilla;  italiano,  cavriola,  cavriuolaf 
cawHala;  provenzal,  cabirola;  francés 
cúoriúlé. 

Cabriolar  ó  Cabriolear.  Nentro. 
Dar  ó  hacer  cabriolas. 

Etimología.  De  cabriola:  francés,  ca- 
brioler. 

Cabriolé.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  capote  con  mangas  ó  con 
aberturas  en  los  lados  para  sacar  por 
ellas  los  brazos.  Usábanle  los  hombres 
y  mujeres,  aunque  de  distinta  hechu- 
ra. ||  Especie  de  birlocho  ó  silla  vo- 
lante. 

Etimología.  Del  francés  cabriolet; 
catalán,  cabriolé. 

Cabrlollsta.  Masculino.  Danzarín, 
saltarín,  amigo  de  hacer  piruetas. 

Etimología.  De  cabriola:  francés, 
cabriolieur. 

Cabriolo.  Masculino  anticuado.  Ca- 
brito. 

Etimología.  Del  latín  capriólus.  (  Aca- 

DBMIA.) 

Cabrlén.  Masculino.  Marina'.  Pe- 
queño tablón  de  forma  cuadrada,  y 
clavado  en  la  cubierta  de  los  buques, 
que  sirve  para  sujetar  las  cureñas  en 
los  temporales. 

Etimología.  De  cabrio:  provenzal, 
cabrían^  cábiros;  francés,  cwriofif  che- 
vron,  forma  de  cfiévre,  cabra. 

Cabrloiiar.  Activo.  Marina.  Poner 
cabriones  á  las  cureñas. 

Cabrita.  Femenino  diminutivo  de 
cabra.  ||  La  hija  de  la  cabra  desde  que 
mama  hasta  q^ue  cumple  un  año.  ||  An- 
ticuado. La  piel  del  cabrito  adobada, 
ti  Máquina  militar  de  ^ue  usaban  an- 
tiguamente para  arrojar  piedras. 

£timología.  Diminutivo  de  cabra: 
provenzal,  cabreta;  francés,  chevrette; 
italiano,  capretta. 

Cabrltoro.  Masculino.  El  que  vende 
cabritos.  ||  Anticuado.  El  que  vende 
las  pieles  de  cabrito  adobaaas. 

Cabritilla.  Femenino.  La  piel  de 
cualquier  animal  pequeño,  como  ca- 
brito, cordero,  etc.,  adobada  y  ade- 
rezada para  hacer  guantes  y  otras 
cosas. 

CJabrltlllo.  Masculino  diminutivo 
de  cabrito. 

Etimología.  De  cabrito:  catalán,  ca- 
bridet. 
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Cabrito.  Masculino.  El  hijo  de  la  ca- 
bra cuando  es  pequeño. 

Etimología.  De  cabra:  catalán,  ca- 
brit;  provenzal,  cabrH,  cabrol,  cabirol; 
francés,  chevreau,  chevreuil;  italiano, 
capretto,  caprettino,  cavriolo,  capriw^o. 

Cábrltuoy  na.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  al  cabrito. 

Cabrén.  Masculino.  Cuadrúpedo 
con  cuernos  ^randes^  esquinados,  nu- 
dosos, retorcidos  é  inclinados  hacia 
atrás.  Tiene  el  pelo  largo,  recio  y  ás- 
pero, y  debajo  de  la  manoíbula  infe- 
rior un  gran  mechón  de  ellos  en  for- 
ma de  barba.  ||  Metafórico  y  familiar. 
El  que  consiente  el  adulterio  de  su 
mujer. 

Etimología.  De  cabra:  catalán, 
cobró;  francés,  cabrón,  piel  de  cabri- 
to; italiano,  capro,  caprone,  carnero 
grande. 

Cabronada.  Femenino  familiar.  La 
acción  infame  que  permite  alguno 
contra  su  honra.  ||  Cualquiera  inco- 
modidad grave  é  importuna  que  hay 
precisión  de  aguantar  por  vanas  con- 
sideraciones. 

Etimología.  De  cabrón:  catalán,  ca- 
bronada. 

Cabromaao.  Masculino  aumentati- 
vo de  cabrón. 

Etimología.  De  cabrón:  catalán,  ca- 
bronás. 

CabroiielllOy  to,  avelo.  Masculino 
diminutivo  de  cabrón. 

Etimología.  De  cabrón:  catalán,  ca- 
bronet. 

Cabromamelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  cabrón. 

Cabruno,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  algunas  cosas  pertenecientes  á 
las  cabras.!  ii9otámca.  Barba  de  cabra. 

Etimología.  De  cabrai  catalán,  ca* 
bruna^  planta. 

Cabmftar.  Activo.  Provincial  Astu- 
rias. Sacar  Ó  renovar  el  corte  al  dalle 
ó  guadaña,  picándole  en  toda  su  lon- 

fitud  con  un  martillo  adecuado  so- 
re  un  yunque  pequeño  que  se  clava 
en  tierra. 

Cabmfto.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Acción  y  efecto  de  cabruñar. 

Caboa.  Femenino  anticuado.  Causa. 

Cabn.  Masculino.  Provincial  Astu- 
rias. Tierra  estéril. 

Caboja.  Femenino.  Cabuya. 

Cabojén.  Masculino.  El  rubí  sin  la- 
brar. 

Cábula.  Femenino  familiar.  Arti- 
maña, trampa,  malicia  encubierta.  || 
Cabala. 

Cabalar.  Adjetivo.  Cabalas. 

Cabalista.  Masculino.  Cabalista. 

Caballa.  Femenino.  Marina.  Espe- 
cie de  cuerda  de  pita.  ||  Cabullbbí  a. 

EriKOLOGÍA.  De  cabo. 
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Caballería.  Femenino.  Marina. 
Conjunto  de  cabos  ó  cnerdas. 

Etimología.  De  cabulla, 

Cabureba.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  que  produce  el  bálsamo  deno- 
minado del  Perú. 

Etimología.  Vocablo  peruano. 

Cabuya.  Femenino.  Planta.  Pita.  i| 
Provincial  Andalucía.  La  cuerda  he- 
cha de  pita. 

Etimología.  De  cabo,  (Acadimia.) 

Cabuyería.  Femenino.  Marina.  Ca- 
bullxbía. 

Caea.  Femenino  familiar.  £1  excre- 
mento humano,  y  especialmente  el 
que  arrojan  los  niños  pequeños  ||  Voz 
con  que  el  niño  avisa  que  quiere  eva- 
cuar el  vientre.  ||  Dkscubbib,  callab, 
TAPAB  ó  ocuLTAB  LA  CACA.  Frase  meta- 
fórica y  familiar.  Descubrir  ú  ocultar 
algún  defecto  ó  vicio. 

Etimología.  1.  Del  griego  xaxdo) 
(kaJcáó):  latín,  cacare,  hacer  las  nece- 
sidades corporales;  catalán,  caca, 

2.  Del  árabe  cacea,  excremento. 

Caeabear.  Neutro.  Cantar  lá  perdiz 
ó  imitar  el  canto  de  ella. 

Etimología.  De  la  rale  sánscrita 
kal:  griego,  xaxxa6¿|;[Q)  (kakkabizój,  la- 
tín, caccabáre  j  cácábáre,  imitar  el 
canto  de  la  perdiz;  francés^  cacaber, 
caccaber. 

Caeada.  Femenino.  Caca. 

Etimología.  De  caca:  francés,  caca' 
de;  italiano,  cácala. 

Caeadn.  Masculino.  Especie  de  pa- 
payayo. 

Caeairogo.  Masculino.  Medicina.  Es- 
pecie de  ungüento  que  se  aplica  al 
ano. 

Etimología.  Del  griego  kakke,  ex- 
cremento, y  agogós  (aycoyóc),  agente; 
de  aghein,  obrar. 

Caeaheay.  Masculino.  Pájaro  lla- 
mado así  por  su  canto. 

Caeabaal.  Masculino.  Cacao,  como 
árbol.  |l  Plantío  de  cacaos.  ||  Plantío 
4e  cacahuetes. 

Cacahuate.  Masculino.  Cacabuetb. 

Cacahué.  Masculino.  Cacahuete. 

Cacahuete.  Masculino.  Planta  pro- 
cedente de  América^  (^ue  se  cría  en  va- 
rias provincias  meridionales  de  Espa- 
ña, y  produce  una  frutilla  que  en  el 
gusto  se  parece  á  la  almendra. 

Etimología.  Del  mejicano  cacauaü 
(Academia):  catalán,  cacahuets,  plural. 

Caeahuet.  Masculino.  Alfócigo. 

Cacahuey.  Masculino.  Cacahuete. 

Cacalo.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  mono  de  la  América  meridio- 
nal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caealla.  Femenino.  Botánica.  La 
chirivia  silvestre,  planta  semejante  á 
Ja  pastinaca.  ||  Nombre  de  una  planta. 


Etimología.  Del  griego  xanaXla  (ka~ 
kalia);  latín,  coccUfo:  francés,  oaoalie. 

Cacallauteaio.  Masculino.  Botáni- 
ca. Sección  de  plantas  hermafroditas. 

Etimología.  Del  griego  kakalia,  j 
ánthoB,  flor. 

Caealot.  Masculino.  Ictiologia.  Es- 
pecie de  cetáceo  del  género  ballena. 

Cacalote.    Masculino    americano-.  • 
Dulce  en  pasta  hecho  con  el  maíz  tos- 
tado sin  molerlo.  ||  Metáfora  familiar 
americana.  Absurdo  ó  disparate  no- 
table. II  Zoología.  En  Méjico,  el  cuervo» 

CJaeae.  Masculino.  Árbol  de  la  Amér 
rica.  Tiene  las  hojas  lustrosas,  lisas, 
duras  y  aovadas;  las  flores  son  amari- 
llas y  encarnadas,  y  el  fruto  es  «na 
baya  larga  esquinada,  de  medio  pie 
de  largo  y  de  los  mismos  colores  que 
la  flor,  que  contiene  de  veinte  á  oua*> 
renta  semillas.  |i  La  simiente  que  proi* 
duce  el  árbol  ael  mismo  nombre,  y 
son  unas  almendras  carnosas,  oubier** 
tas  de  una  cascara  delgada  de  color 

Sardo,  de  la  cual  se  limpian  tostám» 
olas:  es  el  principal  ingrediente  del 
chocolate. 

Etimología.  1.  Del  americano  ca- 
cao; francés,  cacao;  catalán,  cacan. 

2.  Del  mejicano  ca^^auatl.  (Academia) 

Cacaotal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  cacaos. 

Cacaotero.  Masculino.  Cacao,  como 
árbol. 

Cacarafta.  Femenino.  En  Méiioo 
uno  de  los  hovos  ó  señales  que  hay 
en  el  rostro  de  una  persona,  sean  é 
no  ocasionadas  por  las  viruelas. 

Cacaraftado,  da.  Adjetivo  ameri" 
oano.  Picoso,  señalado  de  viruelas. 

Cacareablo.  Adjetivo.  Que  puede 
cacarearse. 

Cacareador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  gallo  ó  gallina  que  cacarean. 
II  Metáfora.  El  que  exagera  y  pondera 
con  arrogancia  sus  cosas. 

Etimología.  De  cacarear:  catalán, 
cacarejador,  a. 

Cacareadura.  Femenino.  Cacabeo. 

Cacareamleuto.  Masculino.  Caca- 
beo. 

Cacarear.  Neutro.  Gritar  ó  dar  vo- 
ces repetidas  el  gallo  ó  gallina.  {|  Ac- 
tivo metafórico,  l^onderar,  exagerar 
con  exceso  las  acciones  propias. 

Etimología.  Del  griego  xpáxsiv  [kré- 
kein):  latín,  cucurwe  y  cücurrlre,  can- 
tar el  gallo,  cacarear;  catalán,  caca- 
rejar. 

Cacareo.  Masculino.  La  acción  de 
cacarear. 

Etimología.  De  cacarear:  catalán, 
cacareig. 

Cacarero,  ra.  Masculino  y  femenil 
no.  Cacabeadob,  en  su  segunda  acep- 
ción. 
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€3aearlji09  ma.  Adjetivo.  Méjico.  Ca- 
ca&aAado. 

Cfteas^^ltOy  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Califioaoión  de  nna  serpiente  veneno- 
sa cubierta  de  oscamaB. 

Etimología.  Del  griego  káho$,  malo, 
y  áspis,  serpiente;  francés,  cacaspite, 

Caeatall.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta del  Malabar,  que  exhala  un  olor 
faerte  y  desagradable. 

Etiicolooía.  Vocablo  indígena. 

Caeatoy*  Masculino.  Ornitología. 
Género  de  papagayos  de  las  Molncas. 

Etimología.  Del  malayo  kakatoa; 
francés,  cataoks,  ca>eatoi$* 

Cacaxtle.  Masonlino.  Méjico.  Esca- 
lerilla de  tablas  para  llevar  algo  á 
cnestas.  ||  Especie  ae  alacena  portátil 
en  que  los  indios  transportan  galli- 
nas, pavos,  etc. 

Cacaxtlero.  Masculino.  Méjico.  In- 
dio que  transporta  mercancías  ú  otras 
cosas  en  cacaxtle. 

Cacea  (Á  la).  Locución  adverbial 
con  que  se  designa  la  manera  de  pes- 
car bonitos  yendo  &  la  vela  sobre  bor- 
dos sucesivos  y  con  los  aparejos  co- 
rrespondientes. 

Cacear.  Activo.  Bevolver  alguna 
cosa  con  el  cazo. 

Caceo.  Masculino.  Acción  y  efecto 
de  cacear. 

Cacera.  Femenino.  Zanja  ó  canal 
por  donde  se  conduce  el  agua  para 
regar  las  tierras. 

Etimología.  De  caz, 

Cáceres.  Femenino.  Geografía.  Pro- 
vincia de  tercera  clase.  Se  halla  colo- 
cada en  la  parte  occidental  de  la  Pe- 
nínsula, y  lorma,  con  la  de  Badajoz, 
el  antiguo  reino  de  Extremadura.  Su 
vasto  territorio,  <^ue  el  caudaloso  Tajo 
divide  en  dos  mitades,  cuenta  20.754 
kilómetros  cuadrados  de  superficie, 
272  poblaciones  y  297.9G9  habitantes, 
connnando  al  Norte  con  Salamanca, 
al  Este  con  Avila,  Toledo  y  Ciudad 
Seal,  al  Sur  con  Badajoz  y  al  Oeste 
con  Portugal. 

ClcBBES  icapital).  Situada  k  la  iz- 
-quierda  del  Tajo  sobre  una  cordillera 
de  cerros  á  los  2®  Sd'  de  longitud  Oes- 
te y  89**  29'  de  latitud  Norte.  Es  ciu- 
dad que  contiene  11.847  almas j  obis- 
pado, audiencia,  instituto,  seminario 
conciliar,  casa  de  expósitos,  hospital 
civil,  un  Donito  teatro  y  buenos  edifi- 
cios. 

Etimolooía.  1.  De  Ckatris  Ccecíliis  de 
los  romanos,  situado  sobre  la  famosa 
calzada  de  la  Plata,  en  donde  hay 
vestigios  de  antigua  población. 

2.  Según  otros,  Cáceres  renresenta 
Castra  uéreris  6  Castra  Ceres,  los  cam- 
pos ó  reales  de  Ceres. 

Cacería.  Femenino.  La  caza  que  se 


dispone  entre  muchos  para  divertirse. 
II  Pintura.  £1  cuadro  que  figura  una 
caza. 

Etimología.  De  caza:  catalán,  cas- 
sera. 

Cacerilla.  Femenino  diminutivo  de 
cacera. 

Cacerlaa.  Femenino.  Bolsa  grande 
de  cuero  con  sus  divisiones,  de  que  se 
usa  para  llevar  los  cartuchos  y  balas. 

Etimología.  De  caza. 

Cacera.  Masculino.  El  que  hace  ó 
vende  cazos.  U  Lugar  donde  se  cuel- 
gan los  cazos. 

Cacerola.  Femenino.  Vasija  de  me- 
tal, de  figura  cilindrica,  con  mango 
largo  y  por  lo  común  de  nierro;  sirve 
para  cocer  y  guisar  en  ella. 

Etimología.  De  cazo. 

Caceta.  Femenino.  Farmacia.  Espe- 
cie de  cazo,  regularmente  de  azófar, 
con  su  pie,  y  de  cabida  de  una  libra 
medicinal  de  licor,  de  que  usan  los 
boticarios  para  algunas  medicinas. 

Etimología.  1.  De  cazo:  catalán, 
cassela, 

2.  Del  árabe  cas,  copa  para  beber. 

Cacica.  Femenino.  La  mujer  del 
cacique. 

Cacicato.  Masculino.  Cacicazgo. 

CactcaBso.  Masculino.  La  dignidad 
de  cacique  y  el  territorio  que  posee. 

Etimología.  De  cacique:  catalán,  ca- 
dcat. 

Cacillo.  Masculino  diminutivo  de 
cazo. 

Cadailia.  Femenino.  Marina,  Agu- 
jero ó  pozo  que  los  navegantes  hacen 
en  las  playas  para  buscar  agua  dul- 
ce. II  Anticuado.  Baldb. 

Cactavo*  Masculino.  Sefior  de  vasa- 
llos ó  el  superior  en  alguna  provincia 
ó  pueblo  de  indios.  j|  Metáfora.  Cual- 
quiera de  las  personas  principales  de 
unpueblo. 

Etimología.  Voz  caribe:  francés, 
cacique;  catalán,  cacich. 

Cadiialamo.  Masculino  familiar. 
Excesiva  influencia  de  los  caciques 
de  los  pueblos. 

Etimología.  De  cacique. 

Cacito.  Masculino  diminutivo  de 
cazo. 

Cacle.  Masculino.  Méjico.  Sandalia 
tosca  de  cuero,  muy  usada  por  los  in- 
dios y  también  por  la  tropa  cuando 
camina. 

1.  Caco.  Masculino.  El  ladrón  que 
roba  con  destreza.  ||  Familiar.  El  que 
es  muy  tímido^  cobarde  y  de  poca  re- 
solución. 

Etimología.  1.  Del  griego  Kdxog 
(Kákos);  latín,  Cácüs,  celebre  ladrón 
del  Lacio,  á  quien  mató  Hércules. 

2.  De  coco,  tímido,  en  el  sentido  de 
cobarde. 


Tefljo  técnico,  del  griego 
.  Femsnino.  Medicina.  Al- 

íhilíB. 

..  Del  ftríego  kákoi,  malo, 
,  bilis:  francés,  cacoehoiie. 
rlao,  «B.  AdjetÍTo.  Zooío- 
iún  de  las  culebras  v 
□en  la  ]iiei  grannda. 
.  Del  griego  káko»,  malo, 
irtilago. 

Uaseolmo.  Química.  1 
eto,  qne  es  an  liquido 
refrigerante  y  de  un  olor 

.  Del  griego  kákoi,  malo, 

Adjetivo.  Paiologia  anti- 
ñóa  de  las  úlceras  ma- 

.   Del    griego   KaKO^Oris 

káhot,  malo,  7  éthot,  na- 

ic6a,eacoethe. 

n.  SnetantÍTO  7  adjeti- 

Devorador  de  cosas  re- 

.  Del  griego  ftoikiw.malo, 

Femenino.    GramáUca. 
neiste  en  el  encuentro  6 

eonente  de  o: 


.  Del  griego   xaxooovCa 

ie   kákoi,  malo,  7  pkóné, 

ktin,  cáeóphónla;  catalán, 

DCée,  cacophonie, 

>,  o>  Adjetivo.  OonceT- 

cofonia. 

1*.  Femenino.  Patología. 

1  monstraoBa. 

.  Del  griego  kákoi,  malo, 

cimiento :  francés,  caco- 


Del  ^ego  xtiiitrfpaflti 
de  kakot,  malo,  7  gra- 
r:  latín  posterior,  cácó- 
lán,  cacografía;  i^anoés, 

»,  e*.  Adjetivo.  Coaoer- 
c  o  grafía. 

De  cacografía:  francés, 

Uascnlino.  El  que  co- 
tcogr&fioas. 

Femenino.  Locución  vi- 

Del  grieg-o  xaxoXoYla 
xetxot  íhákos),  malo,  j 
) ;   de    Íógo$ ,    diacorso: 


1  CAGO 

C»««Mcle«,  e».  Adjetivo.  Conoer- 
niente  á  la  cacologla. 
Etimoloqíi..   De   cacologia:  francés, 

cacologique. 

Ca«<I*Ko.  Hasculino.  El  qne  habik 
ú  escribe  con  defectos  gramatioaUa. 

G»e«mlt«.  Masculino.  Planta  qne 
Tive  en_  la  mesa  central  del  ternto- 
río  mejicano,  de  flores  mu7  hermosas, 
á  manera  de  lirios,  en  forma  de  copa, 
por  lo  común  ro.jos  en  la  periferia  y 
amarillos  en  el  centro,  pero  con  man- 
chas también  rojas.  La  raia  ó  tubér- 
culo de  esta  planta  es  rica  en  fécnla, 
7  se  usa  como  alimento,  cocida  coa 
agua. 

CaeaBsIxUe.  Uasoulino.  Méjico.  Ba- 

Caciae^w,  asa.  Sustantivo.  Páti- 

EtimolooIa.  Del  griego  káko»,  malo, 
7  nemetn,  marchar. 

CacAniqala.  Femenino.  Medicirta. 
Alteración  en  la  forma  de  las  ufias. 

EriKOLOalA.  Del  griego  PtdAoi,  malo, 
y  óai/x,  ufia:  francés,  caconychie. 

Cae»p»tfft.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  maligna  de  sinisetro  ca- 

ErmoLoolt.  Del  griego  kákoi,  malo, 

y  pátiioi,  padecimiento:  francés,  caco- 


y  prattó,  70  obro:  catalán,  cacoprágia; 
francés,  cacopragie. 

CacoqnlUa.  Femenino.  Vedi ct na. 
Qnilifloación  desarreglada  ó  corrom- 

EmoLoaiA.  Del  griego  kdkoa,  malo, 
7  xulis  ¡ohylói),  quilo,  jngo:  catalán, 
cacoquUia;  francés,  caeochyiie. 

Caeaqmlla.  MaBCulino.  Medicina. 
Quilo  alterado  ó  corrompido. 

Etiiioi.oo1a-  De  cacoquüia. 

CaevqnliBla,  Medicina.   Vicio    qne 

insiste  en  la  abundancia  de  malos 
bomores. 

EriMotOBi*.  Del  griego  káka»,  malo, 
y  ck'jmos,  substancia  vital:  francés, 
cacochj/mie;  catalán,  cacoguintia. 

0»«oqiite>t«o,  ea.  Adjetivo.  El  que 
padece  oacoquimia. 

Etimología.  De  cacoquimia:  catalán, 
cacoguimich,  ca;  francés,  cacochymigue. 

Caeoqnlalo.  Masculino.  El  que  pa- 
dece tristeza  ó  disgusto  que  le  ocasio- 
a,  eeter  pálido  y  melancólico. 

EtiiioloqIa.  De  caooquimia. 

Cacorraqnftiee,  cft.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cacorraquitis.  ¡I  Masen- 
lino.  El  que  adolece  de  ella. 

C*e«miqBltl«.  Femenino.  Medicina. 
Deformidad  de  la  columna  vertebral. 

EiiKOboaiA.  Del  griego  kákot,  malo, 
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y  ráchit,  espina  dorsal:  francés,  caco- 
rachUe, 

Cfteorrítmleo,  e».  Adjetivo.  Qne 
adolece  de  cacorritmo,  ó  se  refiere  á  él. 

CaeorrltBiO.  Masculino.  Bitmo  ó 
cadencia  irregular. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  rytnios,  ritmo,  cadencia. 

Gae«sflxta.  Femenino.  Medicina. 
Irregolaridad  continua  del  pulso. 

Etimología.  Del  griego  kakos,  malo, 
jr  sphyxis  (o^ógtg),  pulso:  francés,  ca- 
cophyxie. 

Gaeositl».  Yememno.  Medicina. 
Inapetencia,  disgusto  hacia  los  ali- 
mentos. 

Etimología.  Del  griego  káko$,  malo, 
j  sitos  (olzoq),  trigo,  pan,  alimento. 

G»e4stomo,  m».  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  boca  enferma. 

Etimología.  Del  griego  hákos^  malo, 
y  státna,  boca. 

Gaeotanasta.  Femenino.  Muerte 
congojosa,  por  contraposición  á  eutc^ 
nasia. 

Etimalogía.  Del  griego  kákosy  malo, 
y  thánatos,  muerte:  francés,  cacotha-' 
n4isie, 

Gacoteenia.  Femenino.  Maldad,  as- 
tucia de  mal  género. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  téchné,  arte:  francés,  caootechnie. 

Caeotlnia.  Femenino.  Medicina, 
Turbación  ó  trastorno  de  las  faculta- 
des intelectuales. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  ihymos  (6óp.oc),  espíritu:  francés,  ca- 
cothymie. 

Caeotriqwia.  Femenino.  Medicina, 
Nombre  de  una  alteración  del  tejido 
délos  cabellos. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  trichos,  genitivo  de  trix^  cabello: 
francés,  cacotrichie, 

Gacotrofla.  Femenino.  Medicina, 
Desarreglo  de  la  nutrición. 

Etimología.  Del  griego  kákosj  malo, 
y  tróphé,  nutrición;  forma  de  trephó, 
yo  alimento:  francés^  cacotrophie, 

Géeteo,  tea.  Adjetivo,  botánica.  Pa- 
recido al  cacto.  II  Femenino  plural. 
Familia  de  plantas. 

Etimología.  De  cacto:  francés,  cac- 
tée. 

Gaeto.  Masculino.  Botánica,  Planta 
de  la  icosandria  de  Linneo,  de  la  cual 
hay  muchas  especies;  entre  ellas  el 
higo  chumbo. 

Etimología.  Del  griego  xdxxo^  (hók- 
tos),  planta  espinosa:  francés,  cactus, 
cactier. 

Gaemaeii.  Masculino  anticuado. 
Alt0ba.  II  Familiar.  Agudesa,  perspi- 
cacia, trastienda. 

Etimología.  Del  sánscrito  gikh,  pe- 
netrar, fikhá,  fikharaSf  cresta,  cúspide; 


lituanio,  haukaras;  latín,  cacumen,  la 
altura  ó  cima  del  monte. 

Gaelia.  Masculino  americano.  La- 
drón del  cerro  del  Potosí,  ¡i  Femenino 
plural.  Las  dos  piezas  de  que  se  com- 
pone el  man^o  de  las  navajas  y  de  al- 
gunos cuchillos.  II  Nalgas,  [i  Hasta  las 
CACHAS.  Locución  adverbial.  Hasta 
m&s  no  poder. 

Etimología.  1.  Del  árabe  calchcLS, 
cabo  de  cuchillo,  empuñadura. 

2.  Del  latín  camUns^  caplus,  empu^ 
ñadura  de  cuchillo. 

8.  De  cacho.  (Acadbmia.) 

Gacliada.  Femenino.  El  golpe  que 
dan  los  muchachos  con  el  liierro  del 
trompo  en  la  cabeía  de  otro  trompo. 

Etimología.  1.  De  cacha. 

2.  De  cocear j  golpear.  (Acaobmia.) 

Gaelialote.   Masculino.   Mabsopla. 


GachaMtarf  n  ó  CackemarUi.  Mas- 
culino. Embarcación  chica  de  dos  pa- 
los con  velas  al  tercio,  algunos  fo- 
ques en  un  botalón  á  proa,  y  gavias 
volantes  en  tiempos  bonancibles,  usa- 
se en  las  costas  de  Bretaña  y  de  Can- 
tabria, donde  también  se  llama  qub- 

CHBMABÍ». 

Gaeliapa.  Femenino.  Panecillo  de 
maíz  que  se  usa  en  Venezuela,  ya  en 
forma  de  bollo  envuelto  en  la  boja  de 
la  mazorca  y  hervido,  ya  cocido  y  á 
manera  de  torta.  Uno  y  otro  son  pla- 
tos de  dulce. 

Gacliar.  Activo.  Hacer  alguna  cosa 
cachos  ó  pedazos.  Tiene  uso  en  Casti- 
lla la  Vieja. 

GacliarraMO.  Masculino.  Golpe 
dado  con  cacharro. 

Gaeharrerf  a.  Femenino.  Tienda  de 
loza  ordinaria. 

Etimología.  De  ca(^rro. 

GacharrerOy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  cacharrería  ó 
vende  cacharros. 

Gacltarro.  Masculino.  Vasija  tosca 
ó  algún  pedazo  de  ella  en  que  se  pue- 
da echar  alguna  cosa. 

Etimología.  1.  Del  latín  cácd6us, 
caccábtís.  puchero,  marmita;  cácabú" 
lus,  caccabülus.  olla  pequeña. 

2.  De  cacho,  (Acadbmia.) 

Gaehava.  Femenino.  Juego  de  ni- 
ños que  consiste  en  hacer  entrar  con 
un  palo  una  pelota  en  ciertos  hoyue- 
los abiertos  en  la  tierra  á  distancia 
unos  de  otros. 

Gaekaaa.  Femenino  familiar.  Fle- 
ma, lentitud  y  sosiego  en  el  modo  de 
obrar. 

Etimología.  Del  latín  cunstáttOy  tar- 
danza, lentitud. 

Gaehaapart.  Masculino  peruano. 
Convite  nocturno  que  se  ofrece  por 
despedida  al  que  va  &  emprender  un 
viaje. 
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Caehando.  te.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne mucha  caonaca. 

CfteheMUr.  Masculino.  Género  de 
tejidos  de  lana  procedentes  del  reino 
de  Cachemira. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  CMimira,  Ca- 
chemira, nombre  de  nn  país  de  la 
alta  Asia. 

Ca«]ieBilMu  Femenino.   Cachcmib. 

Caeher*.  Femenino.  Hopa  de  lana 
mny  tosca  y  de  pelo  largo  como  las 
mantas. 

EtimolooIa.  1.  Del  francés  cotAcher, 
acostarse. 

2.  Del  Árabe  quixr,  vestido.  (Aoabi- 

XIA.) 

Caebetofl.  Femenino  plnral.  Entre 
cerrajeros,  pnntas  ó  dientes  qne  tie- 
nen los  pestillos  en  las  cerrajas  de  la 
llave  maestra,  los  ooales  se  encajan 
en  nnos  huecos  correspondientes  para 
qne  no  pueda  correrse  con  facilidad 
el  pestiño  y  quede  más  segura  la  ce- 
rradura. 

Etimología.  1.  De  cacha$. 

2.  Del  francés  gáchette,  (Agauimia.) 

Caehete*  Masculino.  El  carrillo  de 
la  cara,  y  asi  del  ^ue  es  abultado  de 
carrillos  suele  decirse  que  tiene  bue- 
nos OAOBSTBS.  y  El  golpe  que  se  da  con 
el  puño  cerraao. 

Etiholooía.  1.  De  oarriUo. 

2.  De  cascar,  golpear  (Acadxxia): 
catalán,  calxeta,  ffolpe. 

Caeketero.  Masculino.  Cuchillo 
corto  con  una  punta  muy  a|[uda,  de 
que  usan  los  asesinos  y  facinerosos 
para  herir.  j|  El  torero  que  remata  el 
toro  con  el  instrumento  de  este  nom- 
bre, y  al  cual  se  da  también  el  de 
puntilla. 

Etimología.  De  cachete:  catalán, 
catxetj  instrumento;  catxeter^  hombre. 

Cachetliia.  Femenino.  Biña  á  ca- 
chetes. 

Caelietiido,  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  grandes  cachetes  ó  carrillos. 

Cachi»  Masculino.  Mineralogía  Es- 
pecie de  piedra  blanca,  semejante  al 
alabastro,  que  contiene  algunas  par- 
tes de  plomo. 

CaehlcAn.  Masculino.  El  mayoral 
de  la  labranza.  ||  Familiar.  Astuto, 
diestro. 

Etimología.  Del  vascuence  edieco' 
jaun,  jefe  de  la  casa.  (Academia.) 

Cacblcaemo.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplica  al  cuchillo  ú  otra  arma 
que  tiene  las  cachas  ó  mango  de 
cuerno. 

Etimología.  De  cachas  y  cuerno, 

1.  Cachidiablo.  Masculino.  El  que 
Be  viste  de  botarga  imitando  la  figura 
con  que  suele  pintarse  al  diablo. 

Etimología.  De  cacho  y  diablo,  pe- 
dazo de  diablo. 
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ít*  C^aeUdlablo.  Figurado  y  fami* 
liar.  Travieso,  diabólico. 

Etimología.  Del  italiano  cache  dia-- 
bolo,  epha  al  diablo. 

Ca€hUl»llar.  Activo  familiar.  De- 
jar á  alguno  deslucido  y  humillado. 

Etimología.  1.  De  casi  y  foUar. 

2.  De  cascar,  golpear,  y  afollar. 

CachlfordetCy  ta.  Adjetivo  fami- 
liar que  se  dice  del  que  es  pequeño  y 
gordo. 

Etimología.  De  casi  y  gordete,  6  que 
tiene  un  cacho  de  gordete. 

Caeld^ardo.  Adjetivo  familiar.  Ca- 

CHTGOBDETB. 

Cachlfordito,  ta.  Adjetivo.  Cachi- 
Go&Dsra. 

Cachillada,  Femenino.  Lechigada, 
parto  de  animal  que  da  á  luz  muchos 
hijuelos. 

Etimología.  Del  latín  eat&lus,  ca- 
chorrillo. (Academia.) 

CachiMba.  Femenino  americano. 
Pipa  para  fumar. 

Cachiaiha.  Masculino.  Especie  de 
cubo  con  mango  largo  de  madera,  que 
sirve  para  pasar  el  guarapo  de  una 
vasija  á  otra.  1 1  Americano.  Apodo  que 
se  da  á  los  negros  arrogantes. 

Etimología.  De  cacJiimba,  por  seme- 
janza de  forma. 

Cachlpella.  Femenino.  Insecto  de 
unas  ocho  líneas  de  largo,  de  color 
ceniciento,  con  manchas  oscuras  en 
las  alas  jr  con  tres  cerditas  en  la  par- 
te posterior  del  cuerpo.  Habita  en  las 
orillas  del  agua  y  apenas  vive  un  día. 

Cachiperra.  Femenino.  Palo  como 
de  una  vara  de  lar^o  que  forma  en  un 
extremo  una  especie  de  bola  ó  cabeza, 
de  que  usan  comúnmente  los  rústicos 
y  pastores. 

Etimología.  1.  De  cacho  y  porra. 

2.  De  cascar,  golpear  y  porra.  (Aca- 
demia.) 

Cachiporraao.  Masculino.  Golpe 
dado  con  cachiporra. 

Cachiri.  Masculino.  Especie  de  li- 
cor fermentado. 

1.  Cachiralo.  Masculino.  Marina. 
Embarcación  muy  pequeña  de  tres 
palos  con  velas  al  tercio. 

Etimología.  Del  anglosajón  hetoch. 
(Academia.) 

S.  Cachirulo.  Masculino.  Vasija  de 
vidrio ,  barro  ú  hojalata  en  ^ue  so 
suele  guardar  el  aguardiente  u  otros 
licores.  II  Adorno  que  usaban  las  mu- 
jeres en  la  cabeza  á  fines  del  siglo 
pasado.  ||  Méjico  Vasija  ordinaria  y 
pequeña,  jj  En  estilo  bapo,  cortejo, 
tercera  acepción.  |]  Provincial  Anda- 
lucía. Forro  de  paño  ó  de  gamuza 
que  se  pone  exteriormente  al  panta- 
lón, y  coge  la  mitad  do  las  piernas, 
por  la  parte  interior  y  el  asiento.  Es 
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más  útil  y  JunaX  en  el  pantalón  de 
montar. 

CSacklTmeke.  Masculino.  El  pedaso 
de  algiina  yasija  quebrada,  ó  el  tras- 
to TÍejo  qne  se  arrincona  ]»or  iniitil  ó 
de  poco  serricio.  n  Metafórieo  y  fami> 
liar.  El  hombre  riiücnlo,  embustero  é 
inútfl. 

EnvoLoeiA.  De  caeko  y  roso. 

daeklyvye  ó  CacfctllwH».  Masen- 
lino.  Marina,  Ax«a« 

Gaclilae.  Adjetivo  anticuado  que 
se  aplica  al  madero  grueso  que  sirve 
para  sostener  las  cosas  de  mucho 
peso. 

1.  Ga«ke.  Masculino.  Pedaso  peque- 
ño de  alguna  cosa.  Hoy  comúnmente 
se  entienden  los  que  se  hacen  de  las 
frutas,  como  de  limón,  de  calabasa.  j] 
Juego  de  naines:  se  juega  con  media 
baraja  desde  los  doses  hasta  los  sei- 
ses, Ó  desde  los  ases  hasta  los  reyes, 
graduando  por  este  orden  el  valor  de 
cada  carta  j  aumentándose  el  punto 
según  se  ligan  los  palos,  siendo  el 
mayor  el  del  seis  y  cinco  de  cada 
uno.  Se  reparten  las  cartas  una  4  una 
hasta  tres,  y  en  todas  se  puede  envi- 
dar; cuando  llegan  4  ligarse  las  tres 
de  un  palo  se  forma  el  cacho,  y  se 
llama  cacho  mayor  el  de  tres  reyes,  ü 
Pes  muy  común  en  el  Tajo,  Eoro  y 
otros  rios  de  Espafta.  Es  de  un  jeme  4 
jeme  y  medio  ae  largo,  comprimido, 
de  color  oscuro,  y  tiene  la  cola  me- 
llada y  de  color  l>lan<}UÍsco  como  las 
dem4s  aletas.  |i  Adjetivo.  Gacho. 

ETiMOLoeiA.  1.  Del latin gucuxus, 
quebrado,  roto.  (AcAnsMiA.) 

2.  ¿Del  4rabe  cata,  pedaso? 

8.  ¿De  la  palabra  aajof 

9.  Caehe,  eka.  Adjetivo.  Significa 
algunas  veces  el  oabisbajo,  ó  torci- 
do, Ó  el  que  es  flojo,  ó  e8t4  cansado. 
Es  vos  de  Murcia. 

Caekela.  Femenino.  Marina.  Cada 
uno  de  los  pedasos  gruesos  de  tablón 
que,  colocados  4  uno  y  otro  lado  de 
la  cabeza  del  bauprés,  sirven  para  el 
paso  del  estav  y  falso  estav  del  mas- 
telero de  velacho.  ||  Plural.  Las  cur- 
vas con  que  se  forma  el  cuello  de  un 
palo,  y  en  cuyas  pernadas  superiores 
sientan  los  baos  que  sostienen  las  co- 
fas. 

Etimología.  De  cachizo. 

Cacltóa.  Masculino  anticuado.  Pe- 
dazo de  alguna  cosa  quebrada.  ||  Ma- 
dero grueso. 

ETiMOLoaf  A.  1.  De  cacho. 

2.  De  cascar^  romper.  (Acadbmza.) 

Caokanda.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca 4  la  jperra  salida.  ||  Femenino  plu- 
ral anticuado.  Las  calzas  acuchilla- 
das que  se  usaban  en  lo  antiguo.  [ 

Etimología.  1.  Del  latín  c¿fCttla  y ' 


cátluioy  cachorra,  diminutivo  de  caía,. 
OBMa,  perra. 

2.  Del  latín  catülHens:^  que  est4  en 
celo.  (AcAnmoA.) 

Cadiaméanseate.  Adverbio  de- 
modo. De  una  manera  cachonda. 

ETiMOLoeÍA.  De  cachonda  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Caekaaées*  Femenino  anticuado. 
£1  apetito  desordenado  y  torpe. 

EnMOLoeÍA.  De  cachonda:  latín,  ck- 
túUre. 

CaekoA41e«*  Femenino  anticuado. 
Cachotoss. 

CSaeMames.  Masculino  plural.  Las 
olas  del  mar  que  rompen  en  la  playa 
y  hacen  espxima.  usase  también  en 
singular,  aunque  rara  vez. 

Caekapfa*  Masculino.  Cachüpíx. 

€>aekai^lBÍt*.  Masculino.  Gcrmania. 
El  recién  nacido, 

Caekapa.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  El  tronco  seco  del  4rbol. 

CackonreAas.  Femenino  plural.  So« 
pas  de  ajo  en  Andalucía. 

EriMOLoeÍA.  De  cao^orr'o,  porque  se 
hicieron  primeramente  para  los  pe- 
rrillos. 

Cae)ianrlem,  lia,  ia.  Femenino  di-^ 
minutivo  de  cachorra. 
^  Caekanrllle,  ta.  Masculino  diminu« 
tivo  de  cachorro.  |!  CACHoaaiLLo,  ca- 
CHORBO,  por  la  pistola. 

Etimología.  De  cachorro:  latín,  c<t- 
tdlúlus;  catal4n,  cadelleL 

Caekenre,  rra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  perro  de  poco  tiempo,  y  tam- 
bién el  hijo  pequeño  de  otros  anima* 
les,  como  león,  lobo,  oso,  tigre,  etc.  ] 
Pistola  pequeña  que  se  trae  en  la  fal- 
triquera. 

Etimología.  Del  latín  cátiüo.  abla- 
tivo de  cátiUus,  perrillo :  catalán,  ca- 
deU. 

CaekA.  Masculino.  Cato. 

Caekmeka.  Femenino.  Nombre  que 
en  ciertos  puertos  y  ríos  de  América 
se  da  4  los  DOtes  ó  lanchillas.  ||  Baile 
popular  en  Andalucía.  ||  Especie  de 
gorra. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  tucu- 
luccia,  forma  de  cilctt/Iti4,oapuchón. 

2.  I)el  anglosajón  ketch,  (Agadsmia.) 

Caohnehero.  Masculino.  Genuania, 
El  ladrón  que  hurta  oro. 

Caohmehe.  Masculino.  Cierta  medi- 
da de  aceite  que  corresponde  4  la  sex- 
ta parte  de  una  libra.  ||  Anticuado. 
Cartucho.  ||  En  la  aljaba,  el  nicho  ó 
hueco  donde  se  metía  cada  flecha.  ;| 
Gerniania.  El  oro.  ||  Provincial  Anda- 
lucía. Cachosho. 

Etimología.  1.  De  cacucha^  por  se- 
mejanza de  forma. 

2.  Del  latín  capstlZa,  cajetilla.  (Aca- 
dbmia.) 
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8.  Del  latín  cátúlus,  perrillo.  (Aca- 

DSMIA.) 

Cacl&mela.  Femenino.  Entre  casa- 
dores,  el  guisado  ó  frito  que  se  hace 
del  hígado,  corazón  y  riñones  de  los 
conejos.  ||  Molleja,  por  el  ventricnlo, 
etcétera. 

Etdcolooía.  De  cazuela.  (Acadkmia.) 

Caekmelo.  Masculino.  Pez  pequeño 
de  rio  algo  parecido  4  la  boga. 

Cachnler».  Femenino.  Provincial 
Murcia.  La  cueva  ó  sitio  donde  algu- 
no se  esconde. 

Caeliutbo.  Masculino.  Gachumbo. 

GaelAAde.  Masculino.  Pasta  que  se 
hace  de  la  mezcla  del  almizcle,  ámbar 

Ír  el  zumo  del  árbol  llamado  kaius  en 
a  India  oriental,  de  la  cual  se  for- 
man unos  granitos  que  se  traen  en  la 
boca  y  sirven  para  fortificar  el  estó- 
mago. 

ETiMOLoaiA.  De  haius^  árbol  de  la 
India  oriental. 

Caeliiipía.  Masculino.  El  español 
que  pasa  á  la  América  septentrional 
y  se  establece  en  ella. 

Etimología.  1.  De  chapetón,  voz  pe- 
ruana, español  que  pasa  y  mora  en 
las  Indias. 

2.  Diminutivo  del  portugués  coc/io- 

pO,  niño.  (AOADXMIA.) 

€ada.  Adjetivo  que  sirve  para  de- 
signar separadamente  una  ó  más  co- 
sas ó  personas  con  relación  á  otras  de 
BU  especie;  verbigracia:  ^un  doblón  á 
CADA  criado:  el  pan  nuestro  de  cada 
dia.  Este  adjetivo  no  se  aplica  al  gé- 
nero neutro,  y  para  usarlo  en  plural 
ha  de  ir  acompañado  de  un  numeral 
absoluto;  por  ejemplo:  cada  tres  me- 
ses; CADA  mil  hombres.  {|  Anticuado. 
A  CADA  UNO.  II  QUB.  Modo  adverbial. 
Siempre  que ,  ó  cada  vez  que.  ||  T 
cuAHDo.  Modo  adverbial.  Siempre  que, 
ó  luego  que.  ||  Quisque.  Locución  fa- 
miliar. Cada  cual. 

Etimología.  Del  latín  quisque^  qua- 
tus:  dialecto  de  Gomo  (Italia),  ciasche; 
francés,  chaqué;  irlandés,  ca^íh;  pro- 
venzal,  cae,  quecs:  catalán,  cada. 

Cadafto.  Masculino.  Gadahb. 

Cadalialao.  Masculino  anticuado. 
Cadalso.  ||  Cobertizo  ó  barraca  de  ta- 
blas. 

Cadalie.  Masculino.  Provincial  Gra- 
nada. Medida  agraria.  ||^  Provincial 
Cataluña.  Medida  de  aceite,  equiva- 
lente á  la  cuarta  parte  de  un  cuartal. 

Etimología.  Dei  árabe  cadah.  cánta- 
ro de  barro,  escudilla;  catalán  pro- 
vincial, cadafj  cadap;  portugués,  al- 
cadafe,  alcadef,  cHcadefe. 

Cadaldia.  Adverbio  de  tiempo  an- 
ticuado. Cada  día. 

Etimología.  De  cada  y  dia. 

Cadalecho.  Masculino.  Cama  tejida 


de  ramas,  de  que  usan  en  las  cbo 
en  Andalucía  y  otras  partes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cadsletu9, 
catdetus;  del  bajo  latín  catare,  mirar, 
y  del  latín  lectus,  lecho:  italiano,  oo- 
táletto;  francés,  ctiálit. 

€adali.  Masculino.  Botánica.  Bape- 
cié  de  judia  de  Malasia. 

Etimología.  Del  javanés  hádele;  ma- 
layoj  hedeli;  latín  técnico,  pha$eolwu 
máxtmus,  oadblium  de  Rumf;  franoAs, 
hádele,  cadali^  hadali,  cadeli. 

CJadalaa.  Masculino.  Tablado  <|^iie 
se  levanta  en  la  plaza  ó  lugar  público 

{^ara  castigar  con  pena  de  muerte  á 
os  delincuentes.  |t  Anticuado.  Tabla- 
do que  se  levantaba  para  algún  aeto 
solemne.  I|  Anticuado.  Fortifloaoión  6 
baluarte  hecho  de  madera. 

Etimología.  De  catafalco:  provensal, 
cadafalc;  antiguo  catalán,  cadafal; 
francés,  échafaud;  portugués,  cadafalc 
co;  italiano,  catafalco;  bajo  latín,  9ca' 
fcdduSy  scadafatum. 

Gadaftal.  Adjetivo  anticuado  qiM 
se  aplica  á  lo  que  se  hace  ó  sucede 
cada  año.  ||  La  mujer  que  pare  anual- 
mente. 

Etimología.  De  cada  y  año. 

€adaileira.  Adjetivo  anticuado.  Ca- 

DAtAL. 

Cadailara.  Adjetivo  anticuado.  Que 
pare  cada  año. 

Cadailara,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Que  dura  un  año.  ||  Ajiual. 

Etimología.  De  cada  y  año. 

Cadavao.  Masculino.  La  seda  basta 
de  los  capullos  enredados  que  no  se 
hila  á  torno,  y  la  misma  camisa  del 
capullo. 

Etimología.  De  carda,  cambiada  la  r 
por  metátesis.  (Acadbmia.) 

Cadaaeiina,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Cada  uko. 

Etimología.  Del  catalán  antiguo 
cazaunt;  moderno,  cada  hu;  provenzal, 
quascun,  ccacum;  francés,  chacun  (cha- 
que'un);  italiano^  cia^cuno. 

Cádava.  Femenino.  Provincial  As- 
turias. Tronco  de  árgama  ó  de  tojo 
que,  chamuscado,  queda  en  pie  en 
terreno  donde  ha  habido  una  quema, 
y  sirve  para  leña. 

€adaTal.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Terreno  donde  quedan  en  pie 
muchas  cada  vas. 

Cadáver.  Masculino.  £1  cuerpo 
muerto. 

Etimología.  Del  latín  cadére^  caer; 
cadáver,  cadáver:  catalán,  cadáver; 
francés,  cadavre;  italiano,  cadávere. 

Cadáveitt.  Femenino  anticuado. 
Cadávbb.  i  Anticuado.  Calavbba. 

Oadavérieay  aa.  Adjetivo.  Pálido  y 
desfigurado,  ó  muy  parecido  á  un  ca- 
dáver. 
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Stimología.  Del  latín  cádávérlnus; 
catalán,  catiavérichf  ca;  francés,  cada- 
vérique;  italiano,  cadavérico, 

GiUlaTerliio,  na.  Adjetivo.  Poética, 
Gadav¿bico.  II  Que  vive  sobre  los  ca- 
dáveres. 

Cadaveroa*,  aa.  Adjetivo.  Poética, 
lileno  6  abundante  de  cadáveres.  || 
Cadavébico. 

Etimolooía.  Del  latín  cádavérd^us, 

<7adciJo.  Mascolino.  La  madeja  pe- 
queña de  bilo  ó  seda  y  también  la  par- 
te del  cabello  mny  enredada  ^ne  se 
separa  para  desenredarla  y  peincurla. 
ij  £1  conjunto  de  machos  huos  para 
nacer  borlas  ú  otra  obra  de  cordone- 
ría. 

Etimolooía.  Del  árabe  oaddo,  peina- 
do. (AOAnBMIA.) 

CadelavaAacn.  Masculino.  Botánir- 
ca.  Planta  del  Malabar,  cuyas  hojas 
tienen  virtudes  medicinales. 

ETiMOLoaJA.  Vocablo  indígena. 

Cadells.  Masculino  plural.  Bande- 
rizos catalanes  del  siglo  xvi,  adversa- 
rios de  lus  niarros. 

Cadena.  Femenino.  £1  conjunto  de 
muchos  eslabones  unidos  y  enlazados 
entre  si  por  los  extremos.  Hácense  de 
hierro,  plata  y  otros  metales  ó  mate- 
rias, jl  La  cuerda  de  galeotes  6  presi- 
diarios que  van  encadenados  á  cum- 
plir la  pena  que  se  les  ha  impuesto. 
^Forense.  Pena  grave,  la  mayor  des- 

Sués  de  la  de  muerte,  según  el  nuevo 
ódigo  penal,  llamada  así  porque  los 
condenados  á  ella  llevan  atada  al 
cuerpo  una  cadena.  ||  Arquitectura.  £1 
enlace  6  trabasón  de  maderos  unidos 
por  las  cabesas  unos  con  otros.  ||  Sar- 
ta ó  unión  consecutiva  de  palos  liga- 
dos con  eslabones  ó  cables,  que  sirve 
para  cerrar  la  boca  de  un  puerto,  de 
una  dársena  ó  de  un  río.  ||  Metáfora. 
La  sujeción  que  causa  una  pasión  ve- 
hemente ó  una  obligación,  jj  Medida 
de  que  suelen  usar  los  ingenieros  en 
los  caminos,  y  es  arbitraria.  ||  Metá- 
fora. La  continuación  de  sucesos,  jj 
■LiOTEicA.  Cordón  de  alambre  que 
desde  el  tope  de  un  palo  baja  hasta  el 
mar  y  sirve  de  pararrayos.  ||  db  moh- 
taIas.  Ck>rdillera.  ||  Estab  bh  cadbba. 
Frase.  Estar  en  la  cárcel,  asegurado 
á  una  OAnBBA  fija  por  los  dos  extre- 
mos, jj  Bbhühciab  LA  CADBVA.  Frasc. 
En  la  antigua  jurisprudencia  de  Cas- 
tilla hacer  cesión  de  bienes  el  preso 
por  deudas  con  el  fin  de  salir  de  la 
carcelería,  sujetándose  además  á  lle- 
var una  argolla  de  hierro  al  cuello  y 
á  vivir  en  poder  de  sus  acreedores 
hasta  satisfacer  todos  los  créditos. 

Etimología.  Del  griego  xa9á|xa  (ka- 
IhéniaJ,  collar;  latín,  caleña,  cadena; 
italiano,  catena;  francés,  ehaine;  pro- 


I  vincial  y  catalán,  cadena;  portugués^. 
codea* 

Cadenado.  Masculino  anticuado. 
Cajtdado. 

EriMOLoaÍA.  De  cadena:  francés  y 
catalán,  cadenat,  Cadenado  es  la  forma 
directa. 

Cadencia.  Femenino.  Retárica,  So- 
nido y  medida  agradable  de  un  verso 
redondeado  y  armonioso.  Ij  Botundi- 
dad  y  armonía  de  un  periodo,  ó  de  al- 
guno ó  algunos  de  sus  miembros,  que 
también  se  llama  número,  ||  Música*  iuo 
mismo  que  medida  y  movimiento:  así, 
sentir  la  cadbmcia  es  sentir  la  medida 
y  seguir  el  movimiento  de  un  aire; 
salir  de  oadbhoia,  no  llevar  acorde  su 
paso  con  la  medida  y  movimiento  de 
una  pieza.  ||  Trémolo  sostenido  (gadbb- 
ciA  precipitada),  cuando  se  habla  de 
la  voz  y  de  los  instrumentos,  que  se 
hace  generalmente  al  fin  de  una  me- 
dida, terminación  armónica  de  una 
frase  musical,  ó  sea  todo  un  paso  de 
un  acorde  disonante  á  un  acorde  cual- 
quiera; verbigracia:  toda  armonía  no 
es  en  realidad  más  que  una  serie  de 
CADBHOiAS.  II  Acto  db.cadbhcia.  El  que 
resulta  de  dos  sonidos  fundamenta- 
les, de  los  cuales  el  uno  anuncia  la 
CADBMCIA  y  el  otro  la  termina.  ||  fbb- 
fbcta.  Aquella  en  que,  después  de  un 
acorde  de  séptima,  la  base  fundamen- 
tal desciende  de  quinta  sobre  un  acor- 
de perfecto.  ||  impbbfeota.  Aquella  en 
Que  la  base  fundamental  asciende  des- 
ae  la  quinta,  fl  irtsabumpida.  Aq(uella 
en  que  la  base  fundamental  desciende 
solamente  de  la  tercia,  en  vez  de  ser 
de  la  quinta,  después  de  un  acorde  de 
séptima.  |  Baile.  Conformidad  de  los 
pasos  del  que  baila  en  el  compás  mu- 
sical. II  Equitación,  Medida  ó  propor- 
ción que  el  caballo  debe  guardar  en 
todos  sus  movimientos.  ||  MiZtda.  Mo- 
vimiento reglado  del  paso  de  los  sol- 
dados. 

Etimolociía.  De  cadente:  latín^  cá- 
dentta;  bajo  latín,  cadenlia;  italiano, 
cadenza;  francés,  chance,  caso  feliz; 
cadenee,  cadencia;  provenzal,  ca^tensa; 
catalán,  cadencia, 

Cadeaelaaoy  aa.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  los  versos  y  á  los  períodos  orato- 
rios que  tienen  Duena  cadencia. 

Cadeneta.  Femenino.  Labor  ó  ran- 
da que  se  hace  con  hilo  ó  seda  en  figu* 
ra  ae  una  cadena  muy  delgada.  Llá- 
mase también  punto  de  cadbheta  el 
que  se  forma  para  hacer  esta  labor  ó 
para  cualquiera  que  tenga  punto  en- 
cadenado. II  Labor  hecha  por  los  en- 
cuadernadores en  las  cabeceras  de  los 
libros  para  firmeza  del  cosido. 

EtimolooIa.  De  cadena:  catalán,  ca- 
deneta; francés,  tíiamette. 
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Cadenilla,  Femenino  diminutivo 
^ie  cadena.  ||  Cadena  estrecha  que  se 
pone  por  adorno  en  las  fuarniciones. 
|It  media,  oadbhilla.  ferias  que  se 
oistinguen  y  separan  por  racon  del 
tamaño  ó  hechura. 

Etimología.  De  cadena:  latín,  cáté^ 
nula;  italiano,  catenéUa* 

Cadenita.  Femenino  diminutiyo  de 
cadena. 

Cadente»  Adjetivo.  Que  amenaza 
ruina  ó  está  para  caer  ó  destruirse.  |1 
Que  tiene  cadencia. 

Etimología.  íDel  latín  cádens,  éntia, 
participio  de  presente  de  eadére,  caer: 
catalán,  cahent,  que  cae,  que  amenasa 
ruina;  italiano,  cadente^  que  tiene  ca- 
dencia. 

Cader.  Neutro  anticuado.  Caer,  pos- 
trarse, humillarse. 

Cadera.  Femenino.  Begión  del 
cuerpo  humano,  formada  por  el  hue- 
so iliaco,  ó  do  la  ijada,  y  las  partes 
blandas  quo  lo  cercan.  Con  este  hue- 
so, que  constituye  la  parte  más  ancha 
de  la  pelvis,  se  articula  la  cabeza  del 
fémur  ó  hueso  del  muslo.  O  Plural.  Ca- 

DSBILLAS. 

Etimología.  1.  Del  griego  xi^iq[Lai 
[káthémai)t  equivalente  á  sentarse. 

.2.  Del  latín  eadére,  caer. 

8.  Del  latín  quatéma,  cuarta  parte. 
(Acadbmia.) 

Cadereta.  Femenino.  Especie  de 
árgano  pequeño  que  se  maneja  con 
un  segundo  teclado. 

Caderillas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Tontillo  pequeño  y  corto  que 
sólo  servía  de  ahuecar  la  falda  en  lo 
correspondiente  4  las  caderas,  de 
donde  le  dieron  este  nombre. 

Cadetada.  Femenino  familiar.  Ac- 
ción irreflexiva  ó  ligereza  impropia 
de  gente  formal. 

Etimología.  De  cadete,  (Academia.) 

Cadete.  Masculino.  El  soldado  no- 
ble que  se  educa  en  los  colegios  de 
infantería  ó  caballería,  ó  sirve  en  al- 
gún regimiento  y  asciende  á  oficial 
sin  pasar  por  los  grados  inferiores. 

Etimología.  1.  Del  latín  cd^ut:  bajo 
latín,  cápítetu$,  cápUetum;  italiano, 
cadetto,  el  segundo  nijo;  francés,  car 
detf  cadette;  catalán,  cadet, 

2.  Del  francés  cadet,  (Academia.) 

•Cadf.  Masculino.  Entre  turcos  y 
moros,  el  juez  que  entiendo  en  las 
catisas  civiles. 

ETIMOLOGÍA.  Del  árabe  cocKt,  juez: 
portugués,  cadi;  catalán,  cadi;  fran- 
cés, cadi, 

Cadta.  Femenino.  Botánica,  Arbus- 
to originario  de  Arabia,  cultivado  en 
Europa,  aunque  en  estufa. 

Etimología.  Del  árabe  cadi,  nombre 
del  arbusto:  francés,  cadie. 


Cadie.  Tercera  persona  aniietiadm 
del  pretérito  imperfecto  de  indicatÍTO 
del  verbo  oadbk,  caía. 

Cadlella.  Femenino  anücuado.  lia 
perra. 

Etimología.  Del  latín  catétle,  (Aca- 
demia.) 

Cadlello,  lia.  Masculino  anticuado. 
El  perro  pequeño  ó  cachorrillo,  en 
ambos  sexos. 

Etimología.  Del  latín  cátéütu. 

CadUlar.  Masculino.  El  sitio  que 
cría  muchos  cadillos. 

Cadillo.  Masculino.  Botánica.  Plan- 
ta muy  común  en  los  campos  cultÍTa- 
dos,  que  crece  hasta  la  aitura  de  un 

gie.  £1  tallo  es  áspero  y  estriado;  laa 
ojas  son  alternas,  grandes  y  con 
dientes  profundos;  las  flores  de  color 
rojo  y  los  frutos  redondos  y  erizados 
de  cerdas  tiesas.  ||  Provincial  Aragón. 
Cacbobbo.  II  Plural.  Los  primeros  hi- 
los de  la  urdimbre  de  la  tela. 

Etimología.  1.  Del  latín  cddiuii9y 
forma  del  verbo  eadére,  caer. 

2.  Diminutivo  del  latín  cátus^  áspe- 
ro, bronco.  (Acadbmia.) 

1.  C  adir  a.  Femenino  anticuado. 
Silla. 

Etimología.  Del  griego  xaOiSpa  (ka- 
thédra);  de  kath,  ftcUa,  sobre,  y  edraf 
asiento;  esto  es,  la  metrópoli:  latín, 
cathédra;  provenzal,  cadera,  cadeira; 
catalán,  cadira;  francés,  diaire,  simé- 
trico de  chaise,  silla;  portugués,  cadei- 
ra; italiano,  cattedra. 

ft.  Cadira.  Femenino.  Olla. 

Etimología.  Del  árabe  cadra,  que 
slgniflca  lo  mismo. 

Cádla.  Femenino.  Geografía.  Una 
de  las  tres  provincias  que  forman  el 
antiguo  reino  de  Sevilla.  Se  halla  si- 
tuada  entre  los  r  25*  y  2*  40*  de  longi- 
tud; 86'*  2*  y  87*»  O'  de  latitud  occiden- 
tal del  meridiano  de  Madrid.  Com- 
prende 7.276  kilómetros  cuadrados  de 
superflcie,  distribuidos  entre  878  po- 
blaciones, que  ocupan  412.901  habitan- 
tes.—Connna:  al  Norte,  con  Huelva 
y  Sevilla;  al  Este^  con  Málaga;  al  Sur^ 
con  el  estrecho  de  Gibraltar,  parte 
del  Mediterráneo  y  el  Océano,  y  ai 
Oeste,  con  este  último  v  Sevilla. 

Cádiz  (capital).  Situada  en  el  extre- 
mo meridional  de  la  isla  de  León,  so- 
bre dos  colinas  de  insensible  ascenso, 
á  los  2*  87'  7"  de  longitud  Oeste,  y  86* 
81'  7"  de  latitud  Norte.  Confina  por 
todas  partes  con  el  mar,  excepto  por 
el  Este,  que  la  une  á  San  Fernando  un 
estrecho  istmo. 

Etimología.  De  Gadir^  vos  fenicia 
que  significa  plasa  fuerte  ó  lugar  ce- 
rrado. 

Cádmeo.  Adjetivo.  Alfabeto  cádmeo. 
Conjunto  de  las  dieciséis  letras  del 
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primitivo  alfabeto  griego,  las  cuales 
representan  las  letras  semíticas  ó  fe- 
nicias. 

£TixoLoalA.  De  Cadmo, 

CadBifa.  Femenino.  Química  anti- 
gua. Nombre  de  varias  tierras  fósiíes. 

n  MATURAL.  GaLAMINJL.||KATUBAL  6  FÓSIL. 

Cobalto.  ||  astificial.  Oxido  de  sino 
que  se  adiiiere  ¿  las  paredes  interio- 
xes  de  los  hornillos  durante  la  fundi- 
ción. 

£TiMOLoalA.Del|H^iegoxad(it£a  íhad- 
nieia);  latín,  cadmía;  francés,  eadmie. 

CádaUe^y  ea.  Adjetivo.  Concernien- 
te al  cadmio  y  á  Cadmo. 

Etimología.  De  Cadmo:  francés,  cad- 
migue;  latín,  cadméus, 

CmdaaiterQf  ra.  Adjetivo.  MineralO' 
gia.  Que  contiene  oadGnio. 

Etimología.  De  codmta  y  el  latín 
férref  llevar:  francés,  cadmifkre. 

CadaUa.  Masculino.  Química,  Espe- 
cio de  metal  sólido,  blanco,  como  el 
estaño,  inodoro,  insípido,  muy  bri- 
llante, dúctil  y  maleaole. 

Etimología.  De  cadmio:  latín  técni- 
co y  francés,  cadmium. 

CadMia.  Masculino.  Mitologia,  Fun- 
dador de  Tebas,  hijo  de  Agenor  y  Te- 
lefasa. 

Etimología.  Del  griego  Kddjioc  (Kád' 
fnos);  latín,  Cadmus;  francés,  Cadmus, 

Cada.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Huronera  ó  madriguera. 

Etimología.  1.  Del  latín  cádus,  cuba, 
barril,  tinaja,  por  semejansa  de  for- 
ma: del  griego  xddo^  (kada$), 

2.  Del  latín  cavum,  hueco.  (Aoadb- 

XI  A.) 

Cadaee.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Gobio. 

Cada^me.  Masculino.  Grado  eleva- 
do en  la  masonería. 

Etimología.  Del  hebreo  cadoce,  sa- 
grado; de  cadach,  ser  santo;  árabe, 
qadas, 

Cadaaa.  Masculino  anticuado.  Lu- 
;gar  profundo  en  el  rio  donde  hace  r a- 
mansoelagna. 

Etimología.  1.  De  cacto. 

2.  Del  Árabe  cadós,  por  caldos. 

€a4or.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Gobio. 

Etimología.  De  codo, 

Cadoa.  Masculino.  Gobio. 

Etimología.  De  cador, 

Cadaaa.  Masculino.  C  adoso. 

Cadmea.  Femenino.  Zooloqia,  Mem- 
brana exterior  del  feto  de  los  mamí- 
feros. 

CadMcadamernte.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Cadüoambhtb. 

Cadmeadoa.  Adjetivo  plural  anti- 
cuado. Bienes  vacantes  que  el  prínci- 
pe administraba  por  falta  de  herede- 
ros. 


Etimología.  Del  catalán  caducats, 

CadmeaaieBte.  Adverbio  de  modo. 
DAbilmbhtb. 

Etimología.  De  caduca  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  caducament; 
latín,  cádúclter, 

Cadmeante.  Participio  activo  de  ca- 
ducar, n  Adjetivo.  Que  caduca. 

Caducar.  Neutro.  Decir  ó  hacer  ac- 
ciones sin  juicio  ni  concierto  por  la 
debilidad  que  trae  consigo  la  edad 
avansada.  I|  Perder  su  fuerza  por  fal- 
ta de  uso  u  otra  rasón  algún  decre- 
to Ó  instrumento  público.  ||  Metáfora. 
Arruinarse  ó  acaoarso  alguna  cosa 
por  antigua  y  gastada. 

Etimología.  De  caduco:  catalán,  ca- 
ducar, 

Cadmeeador.  Masculino  anticuado. 
El  rey  de  armas  que  publicaba  la  pas 
y  llevaba  en  la  mano  el  oadücbo. 

Etimología.  De  caduceo:  latín,  cadu- 
ceátor, 

Cadmeea.  Masculino.  Jltto¿acrta. 
Vara  delgada^  lisa  y  redonda,  rodea- 
da de  dos  serpientes,  aue  se  conside- 
ra como  atributo  de  Mercurio,  ouiea 
la  recibió  de  Apolo,  según  la  fábula, 
cuando  le  regaló  su  lira.  i|  IRstoria,  In- 
signia de  pas  usada  por  los  embaja- 
dores de  los  griegos;  de  aquí  el  lla- 
mar los  romanos  caduceoUores  á  los 
heraldos  ó  embajadores  que  enviaban 

Sara  anunciar  ó  para  pedir  la  pas.  {| 
\la$ón.  Bastón  d!e  ceremonia  de  los 
reyes  y  heraldos  de  armas. 

jStimologIa.  Del  griego  X'upóictioct 
xijpúxstov  (hérúkeios,JtérúkeionJ,  forma 
de  xi^po^  XT^pQxoc  (kerua,  kérúkos):  la- 
tín, ciiducéus,  eciducéum;  francés,  ca- 
ducée;  catalán,  caduceo, 

Caddoea.  Masculino.  Caducbo. 

Cadmeldad.  Femenino.  Forense,  La 
calidad  que  constituye  caduca  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  caduco:  catalán,  ca- 
ducitat;  francés,  caducité;  italiano,  ca- 
ducitá. 

Cadmeiflara*  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  las  plantas  cuya 
corola  se  marchita  y  cae  temprana- 
mente. 

Etimología.  De  caduco  y  flor. 

Caduca,  ca.  Adjetivo.  Decrépito, 
muv  anciano.  ||  Perecedero,  poco  du- 
rable. 

Etimología.  Del  latín  cadücua:  ca- 
talán, cadtu:h,  ca;  provensal,  caduc; 
francés,  caduc,  caduque;  italiano,  ca- 
duco, 

Cadia%iaca.  Femenino.  La  edad  ca- 
duca. 

Cacdiaa,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  cae 
fácilmente.  Í|  Hacbb  caxdua  alguita 
oosA.  Frase  lamiliar.  Dejarla  caer  da 
intento,  afectando  descuido. 
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Etimología.  De  caer:  catalán, 
4iSf  caedissa;  latín,  cádivns. 

Caednra.  Femenino.  En  los  telares, 
lo  ^ue  se  desperdicia  ó  cae  de  los  ma- 
teriales que  se  tejen. 

Caer.  Neutro.  Ferder  un  cuerpo  el 
equilibrio  hasta  dar  en  tierra  ó  cosa 
firme  que  lo  detenga.  Usase  también 
como  reciproco.  |}  Metáfora.  Perder 
la  prosperidad f  fortuna,  empleo  6  va- 
limiento. II  Metáfora.  Incurrir  en  al- 
Sún  error  ó  ignorancia,  ó  en  algún 
año  ó  peligro.  ||  Metáfora.  Minorar- 
se, disminuirse,  debilitarse  alguna 
cosa,  como  el  caudal,  el  favor,  la  sa- 
lud, el  ánimo.  ||  Metáfora.  Ir  á  parar 
á  distinta  parte  de  aquella  que  uno 
se  propuso  al  principio.  Dicese  tam- 
bién por  dejar  el  camino  derecho,  to- 
mando algún  rodeo  para  ir  á  paraje 
determinado.  ||  Metáfora.  Cumplirse 
los  plazos  en  que  empiezan  á  deven- 
garse ó  deberse  algunos  frutos  6  ré- 
Sitos.  II  Metáfora.  Tocar  ó  pertenecer 
á  alguno  una  alhaja,  empleo^  carga  6 
suerte.  l|  Metafórico  y  familiar.  Mo- 
aiB.  U  Metáfora.  Estar  situado  en  al- 

funa  parte  6  cerca  de  ella,  y  asi  se 
ice:  tal  cosa  cab  á  tal  mano,  á  Orien- 
te. II  Anticuado.  Cabbk.  ||  Metáfora. 
SoBBBVBNXB.  ||  Metáfora.  Corresponder 
un  suceso  á  determinada  época  del 
año,  como  la  Pascua  cab  en  Marzo, 
San  Juan  cay6  en  viernes.  j|  Hablando 
del  sol,  del  dia,  de  la  tarde,  etc., 
acercarse  á  su  fin.  O  bibr  ó  mal  una 
COBA  CON  otba,  Ó  Á  OTBA.  Frass  meta- 
fórica y  familiar.  Tener  orden  y  pro- 
porción con  ella,  ó  ser  conveniente  y 
oportuna,  ó  tener  todo  lo  contrario, 
y  asi  se  dice:  tal  color  cab  bieb  con 
esta  cosa;  á  Fulano  no  le  cae  bibn  tal 
vestido,  tal  empleo.  ||  db  cabeza,  db 
BBP ALDAS,  etc.  Cabr  daudo  en  el  suelo 
con  alguna  de  estas  partes  del  cuer- 
po. II  DB  su  ASHo.  Familiar.  Salir  de  su 
error.  |!  Activo.  En  Castilla  la  Vieja  y 
Extremadura  se  usa  entre  la  gente 
vulgar  por  lo  mismo  que  derribar  ó 
hacer  caer  á  otra  persona  ó  cosa.  ||  bu 
ALOüAA  COSA.  Frass  metafórica.  Venir 
en  conocimiento  de  ella.  ||  en  bl  oab- 

LITO,  BN  el  lazo,   BH  BL  SBAUELO,  BH  LA 
BMBOSCADA,   BM  LA  BBD,    BB    LA    TBAMPA, 

etcétera.  Frases  metafóricas.  Cabb  bh 
EL  ABzuBLO.  j|  BB  ELLO.  Frass  familiar. 
Comprender  alguna  cosa.  IIbbfebmo  ó 
MALO.  Frase.  Enfermar.  ||  Beciproco. 
Desconsolarse,  afligirse,  descaecer.  || 
DE  MADüBo.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar que  se  aplica  al  viejo  decrépito 
cercano  á  la  muerte.  ||  db  süto.  Frase 
que  nota  la  poca  firmeza  de  las  cosas 
mal  fundadas,  que  sin  extraño  impul- 
so se  desbaratan.  ||  Ser  una  cosa  muy 
fácil   de    comprenderse.   ||   bbdondo. 


Frase.  Venir  al  suelo  por  algún  dea- 
mayo  ú  otro  accidente.  ||  Estab  ai» 
CAEB.  Frase.  Estar  una  cosa  muy 
próxima  á  suceder,  con  alusión  á  la 
fruta  va  madura  y  próxima  á  caer 
del  árbol.  ||  Pabbcb  que  se  cab  t  ax 
AOABBA.  Frase  familiar  que  se  aplica 
al  que  hace  su  negocio  con  disimulo. 

Etimología.  Del  griego  xdxa  (káta), 
de  arriba  abajo:  latín,  cadére;  italia- 
no,  cadere;  francés,  choir;  catalán  an- 
tiguo, co/i^r;  moderno,  cáurer. 

Cafó  Caplt.  Masculino.  Onzava  le- 
tra del  alfabeto  hebreo. 

Etimología.  Del  hebreo  caph, 

Caflir.  Masculino.  Derecho  que  pa* 

fan  los  cristianos  por  sus  mercancía» 
esde  Alepo  á  Jerusalén. 

Etimología.  Del  árabe  hafára^  pa- 
tente: francés,  caphar. 

Caflarea.  Masculino.  Mitología,  Pro- 
montorio famoso  de  la  isla  de  Eubea, 
donde  Nauplío  vengó  la  muerte  de  su 
hijo  Palamedes. 

Etimología.  Del  griego  Kaqpviptóc 
IKaphéreúsJ:  latin,  Cápháréus. 

Café.  Masculino.  Árbol.  Cafeto.  J\ 
El  fruto  del  mismo,  que  consiste  en 
unas  habas  pequeñas,  casi  redondas 
por  una  parte  y  algo  planas  por  la 
otra,  de  consistencia  algo  correosa  y 
de  color  blanquecino  verdoso.  j|  La 
bebida  que  se  hace  con  dicho  iruto 
tostado  y  molido.  ||  La  casa  ó  sitio  des- 
tinado para  tomar  cafA  v  refrescos. 

Etimología.  Del  árabe  coAua,  en 
turco  cahvé;  del  francés  café. 

Caftato. Masculino.  Química .  Sal 

§  reducida  por  la  combinación  del  áci- 
o  cafeico  con  una  base. 

Cafeteo,  oa.  Adjetivo.  Química,  Ca- 
lificación de  un  ácido  que  se  cree  ha- 
ber encontrado  en  el  café. 

Etimología.  De  café:  francés,  ca- 
féiqus, 

Cafiefaa.  Femenino.  Química,  uno 
de  los  dos  principios  de  la  simiente 
del  café,  que  se  desarrolla  por  la  torre- 
facción. II  Aceite  esencial  ael  café. 

Etimología.  De  café:  francés,  co- 
féine, 

Caftola.  Femenino  anticuado.  Ce- 
rrojo. 

Etimología.  Del  árabe  acfdf  plural 
de  cofl,  cerradura.  (Academia.) 

Cafielalé.  Masculino.  Nombre  turco 
del  tulipán. 

Cafeaaiétrieo,  c«.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  caf  eómetro. 

Cafieómetra. Masculino.  Física.  Ins- 
trumento que  sirve  para  medir  el  peso 
específico  del  café. 

Etimología.  De  caféjmélron^  medi- 
da: francés,  ca/'eowieíre. 

Cafería.  Femenino.  Aldea  ó  cortijo. 

Etimología.  Del  árabe  cafr,  aldea.. 
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Cafetal.  Masculillo.  Sitio  poblado 
de  árboles  que  producen  el  café. 

Etimología.  De  café:  francés,  caféis 
re,  caféterie;  catalán^  cafetaL 

Cafttera.  Femenino.  La  vasija  en 
qne  se  hace  ó  se  sirve  el  café. 

Etimología.  De  café:  catalán,  cafe^ 
tera;  francés,  cafetiére;  italiano,  caffet- 
tiera, 

Caftetero.  Masculino.  El  qne  tiene 
tienda  pública  donde  se  vende  y  toma 
café  y  otros  líquidos. 

Etimología.  De  café:  francés,  cafe^ 
tier;  italiano,  caffettiere;  catalán,  ca- 
feter, 

CaftotíB.  Masculino  diminutivo  de 
café.  . 

Caftto.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
ó  arbusto  siempre  verde,  originario 
de  la  Arabia  Feliz^  que  se  cria  prin- 
cipalmente en  el  Yemen,  Aden  y  Mo- 
ka: su  flor  es  monopétala,  infundibu- 
liforme,  parecida  á  la  de  nuestro  jaz- 
mín, y  el  fruto  oblongo,  dividido  en 
doB  celdillas,  las  cuales  contienen  la 
simiente  que  propiamente  se  llama 
café.  La  cascara  del  fruto  es  muy  se- 
mejante á  la  ceresa  en  figura,  tamaño 
y  color. 

Etimología.  De  café, 

Caf^tmctlia.  Masculino  despectivo 
de  café. 

Cañera.  Femenino.  Substancia  ama- 
rilla, transparente,  que  se  saca  del 
café. 

Cáfila.  Femenino  familiar.  El  con- 
junto ó  multitud  de  gentes,  animales 
o  cosas.  Dicese  especialmente  de  las 
que  están  en  movimiento  y  van  unas 
tras  otras. 

Etimología.  Del  árabe  cáfUa,  tropel 
de  viajeros,  caravana.  . 

Cafla.  Masculino.  Química.  Acido 
que  se  extrae  del  café  tostado. 

Caflr.  Masculino.  Nombre  que  los 
musulmanes  dan  á  los  infieles. 

Etimología.  Del  árabe  kafir. 

Cafiroleta.  Femenino  americano. 
Dulce  en  pasta  hecho  de  buniato,  co- 
co, huevo,  asúcar  y  canela. 

Cafls.  Masculino  anticuado.  Cabis. 

Etimología.  Del  árabe  cctfiz^  medi- 
da para  granos,  de  40  celemines  en 
Aragón  V  de  44  en  Valencia:  catalán, 
cafi$^  cafitn;  portugués,  cadfo;  francés, 
€ahi9^  cahys. 

Cafisamlernta.  Masculino  anticua- 
do. £1  derecho  que  se  paga  por  regar 
cada  cahixada. 

Caftre.  Masculino.  El  natural  de  la 
costa  de  África  hacia  el  cabo  de  Bue- 
na Esperanza.  Por  alusión  á  sus  cos- 
tumbres, llaman  asi  al  hombre  bárba- 
ro y  cruel,  y  también  al  zafio  y  rústico. 

Etimología.  Del  árabe  caftr^  infiel, 
descreído:  catalán,  cafre. 
TomoK 


CafMUo,  lia.  Masculino  y  femenino 
diminutivo  de  cafre. 

Caftán.  Masculino.  Especie  de  túni- 
ca de  distinción  entre  los  turcos. 

Etimología.  Del  persa  kafhán.  cota 
de  malla,  armadura  militar;  turco, 
caftán,  vestido  de  gala:  francés,  caf- 
tán. 

Cagaaceite.  Masculino.  Pájaro,  es- 
pecie de  tordo,  de  color  pardo  oscuro, 
con  el  cuello  manchado  de  blanco  y 
la  cabeza,  pico  y  pies  rojizos. 

Etimología.  De  cagar  y  aceite^  por 
la  calidad  oleosa  de  su  excremento. 

(ACAUXMIA.) 

CaffaehÍB.  Masculino.  Mosquito 
que  se  diferencia  del  común  en  ser 
mucho  más  pequeño  y  de  color  rojizo. 

Cacaáa.  Femenino.  El  excremento 
que  sale  cada  vez  que  se  exonera  el 
vientre.  ||  Metáfora  familiar.  La  ac- 
ción contraria  á  lo  que  corresponde 
hacer  en  un  negocio.] (A  busoab  la  ca- 
gada DBL  lagabto.  Expresión  familiar 
para  despedir  á  uno  con  desprecio. 

Etimología.  De  oaea/Aa:  catalán,  ca* 
gadn^  desacierto. 

Cacaáera.  Masculino.  El  sitio  don- 
de concurren  muchas  gentes  á  exone- 
rar el  vientre. 

Casadilla,  ta.  Masculino  diminuti- 
vo metafórico  de  cagado. 

Etimología.  De  cagada:  catalán,  ca- 
gadet. 

Cairada,  da.  Adjetivo  metafórico  y 
familiar  que  so  dice  del  que  es  para 
poco  y  sin  espíritu. 

Etimología.  De  cagar:  latín,  cácá" 
tus:  catalán,  cagai^  da;  francés,  diié; 
italiano,  cacalo. 

Casmflerro.  Masculino.  La  escoria 
del  hierro. 

Etimología.  De  ca^a  y  fierro:  cata- 
lán, cagaferro. 

Cairajóii.  Masculino.  Cada  una  de 
las  partes  de  que  se  compone  el  estiér- 
col de  las  muías,  caballos,  burros,  et- 
cétera. 

Etimología.  De  cagar:  catalán^  ca- 
galló,  cagarro. 

Cagalaolla.  Masculino.  El  que  va 
vestido  de  botarga  y  con  máscara  en 
algunas  procesiones  en  que  van  dan- 
zantes. 

Cairalar.  Masculino.  Véase  Tbiita. 

Cairalera.  Femenino  familiar.  La 
repetición  de  cursos  ó  cámaras. 

Etimología.  De  cagar:  catalán,  caga^ 
riño,  caguetas,  plural. 

CairalltroaGy  aa.  Adjetiva  familiar. 
Lleno  de  mugre  ó  porquería. 

Cairalnta.  Femenino.  Cagabbüta. 

Casar.  Activo.  Exonerar  ó  evacuar 
el  vientre.  ||  Metáfora.  Manchar,  des- 
lucir, echar  á  perder  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  griego  xaxoifs  (kor* 
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káó):  latín,  cacare;  italiano,  cacare; 
francés,  chier;  provenzal  y  catalán^ 
cagar, 

Casmrolo.  Masculino.  Especie  de 
concha  ennacarada  interiormente. 

Cairarraeke.  Mascnlino.  En  el  mo- 
lino de  aeeite,  el  moso  que  laya  el 
hueso  de  la  aceituna.  ||  Pájaro.  Oaojl- 

ACBITB* 

CmgmKretM.  Femenino.  Cjloakbüta. 

CairaiTia.  Femenino.  Especie  de 
honfi;o  muj  abundante  en  varias  par- 
tes de  España.  Tiene  el  sombrerillo 
redondo,  convexo  y  de  color  por  enci- 
ma blanco  que  tira  á  amarillo,  y  por 
debajo  blanco. 

Etimología.  De  cagarruta, 

CwigmrrmpB,  Masculino.  OAOAonfs. 

Cairamita.  Femenino.  El  excre- 
mento del  ganado  menor. 

Etimología.  De  cagar, 

€air«rratmda«  Femenino.  Conjunto 
de  cagarrutas. 

CaiTMwe.  Beciproco.  Ciscarse,  en- 
suciarse. II  Ser  cagado. 

CwkmémtrleOf  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Calificación  de  toda  enfermedad  pro- 
ducida por  un  principio  contagioso. 

Etimología.  De  cagastrum:  francés, 
cagastrique, 

Cairaatmnt.  Masculino.  Medieina, 
Principio  y  germen  de  todas  las  en- 
fermedades, seffún  Paracelso. 

Etimología.  Del  griego  kákos,  malo, 
y  ^ójtár,  vientre. 

Casatlnta  6  CairatlAtMi.  Masculi- 
no familiar.  El  oficinista.  Es  voz  de 
desprecio. 
.CaiTAtorlo. Masculino. El  lugar  des- 
tinado para  descargar  el  vientre. 

Etimología.  De  cagar:  francés,  coca- 
toire. 

Caire.  Masculino.  Historia  r^igia$a. 
Nombre  de  los  mahometanos  que  se- 

guían  el  ejército  de  los  mamelucos  en 
k  guerra  de  las  Cruzadas. 

Capilar  esa.  Femenino.  Moneda  de 
cobre  de  Cerdefia. 

ETIMOLOGÍA.  De  Cagliarif  capital  de 
la  isla  de  Cérdeña:  francés  coLgliarhse, 

Cair^B,  ma.  Masculino  y  femenino. 
El  que  exonera  el  vientre  muchas  ve- 
ces. II  Metafórico  y  familiar.  Se  apli- 
ca &  la  persona  que  es  muy  medrosa 
y  cobarde. 

Etimología.  De  cagar:  catal&n,  ca-- 
ganer,  cagarot, 

€air«t8.  Masculino  |>lural.  Nombre 
de  una  especie  de  parias,  esparcidos 
^n  la  Edad  Media  en  las  inmediacio- 
nes de  los  Pirineos. 

Etimología.  Del  provenzal  cctgot; 
francés,  cagot,  cagóte;  bajo  latín,  ca- 
goti. 

Caffní.  Masculino.  Zoología,  Monito 
del  Brasil  que  tiene  dos  moíios  de  pe- 


lo blanco  junto  á  las  orejas  y  la  cola 
muy  larga  y  poblada. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

GahUne.  Masculino.  Caimíh. 

Cahlneieo.  Adjetivo.  Química,  Ca- 
lificación de  un  ácido  q[ue  se  extrae  de 
la  planta  llamada  cahinza. 

Etimología.  De  cahinza, 

€aMnelto.  Masculino.  Medicamen- 
to en  que  entra  la  cahinza. 

Caldnaa.  Femenino.  Planta  medi* 
cinal. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Cahla.  Masculino.  Medida  de  capa* 
cida  para  áridos,  oue  tiene  doce  fane- 
gas y  equivale  á  666  litros.  HOahizada. 

Etimología.  Del  árabe  cafiz, 

Cahiaada.  Femenino.  La  porción  de 
terreno  que  se  puede  sembrar  con  un 
cahiz  de  grano. 

Cal&Me.  Masculino.  Nombre  árabe 
del  café.  |j  Nombre  oriental  que  dan  á 
loe  almacenes  donde  se  vende  café. 

Cakvereo.  Masculino  anticuado. 
Caecavuxzo. 

Cal.  Masculino  anticuado.  Cortina 
de  muelle. 

Cáleos.  Masculino  plural  america- 
no. Arrecifes  grandes  que  á  veces 
forman  isletas. 

Caleka.  Femenino.  Arado  y  tam- 
bién pala  y  azadón  de  los  indios. 

Caid.  Masculino.  Esjpecie  de  gober- 
nador en  los  estados  de  Trípoli. 

Etimología.  Del  árabe  cátd,  jefe, 
capitán;  latín,  cáius,  seftor;  caia,  se- 
ñora. 

Caída.  Femenino.  La  acción  v  efec- 
to de  caer.  O  La  declinación  ó  declive 
de  alguna  cosa,  como  la  de  una  cues- 
ta ó  un  llano.  11  Lo  que  cuelga  de  alto 
abajo  quedando  pendiente,  como  ta- 
pices, cortinas,  etc.  ||  Se  dice  de  la 
culpa  del  primer  hombre  y  de  los  án- 

geles  malos.  ||  Germania,  Afrenta.  || 
emiania.  Lo  que  gana  la  mujer  con 
su  cuerpo.  ||  ds  ojos.  La  acción  de 
bajarlos.  II A  la  caída  pb  la  tabpe. 
Modo  adverbial.  Al  concluirse,  estan- 
do para  finalizarse  la  tarde.  ||  A  la 
OAÍDA  PSL  SOL.  Modo  adverbial.  Al  po- 
nerse. J|  Plural.  Entre  los  tratantes  de 
lana,  la  inferior  ó  más  basta  que  el 
ganado  lanar  cria  hacia  el  anca  7 
otras  partes:  llámase  así  porque  cuel- 
ga y  cae.  ||  Dichos  oportunos,  y  en  es- 
pecial los  que  ocurren  naturalmente 
sin  estudio. 

Etimología.  De  caer:  catalán,  caygu- 
da;  provenzal,  cazuta;  francés,  chute; 
italiano,  caduta. 

Caído,  da.  Adjetivo.  Desfallecido^ 
amilanado. 

Etimología.  De  caer:  catalán,  caxf^ 
gut,  da;  francés,  cfm;  italiano,  caduto. 

Caídos.  Masculino  plural  familiar. 
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Béditos  ya  devengados  de  alrtiiia  ren- 
ta. ¡I  Lineas  que,  en  el  papel  rayado 
para  escribir  los  nifios,  sirven  para 
dirigir  la  escritura. 

£tikox.oo1jl.  De  caer, 

Cftlfiu  Masculino.  Especie  de  ali- 
mento pectoral  que  procede  de  Orien- 
te. 

Etimología.  De  Caifa,  ciudad  de  la 
Judea^  cerca  del  Carmelo,  en  la  costa 
de  Siria. 

Calfifcs.  Masculino.  Persona  cruel, 
vengativa,  por  alusión  al  gran  sacer- 
dote de  los  judíos,  que  condenó  al  Be- 
dentor. 

Etücolociía.  Del  latín  Ckuphas,  gran 
sacerdote  de  los  judíos. 

Catata.  Adjetivo  americano.  Lerdo, 
estúpido,  bolo. 

CalauM.  Masculino.  Especie  de 
queso  muy  apreciado  de  los  antiguos 
musulmanes. 

Etimología.  Del  turco  kalniac;  fran- 
-cés,  calniac,  kainiac, 

CaUBaeám.  Masculino.  Empleo  de 
«ierta  dignidad  entre  los  turcos. 

Etimología.  Del  árabe  cáim  macám; 
4e  cáim,  teniente,  y  niacán,  lugar;  lu- 

Í^arteniente:  francés,  caimacán;  cata- 
4n,  ccUniacan. 

CalMUMén.  Masculino.  Caimacáh. 

CatiBán*  Masculino.  Animal  anfi- 
bio, especie  de  lagarto,  más  pequeño 
que  el  cocodrilo,  y  en  lo  demás  muy 
carecido  á  él.  ||  Metáfora.  El  astuto  y 
disimulado  que  afecta  prudencia  para 
salir  con  sus  intentos. 

Etimología.  Dialecto  de  los  caribes, 
acayüvnan,  cocodrilo:  francés,  cainian, 

CJal^e.  Masculino.  Caixac. 

Calatleato.  Masculino.  Desfalleci- 
miento de  ánimo  ó  de  fuersas  eorpo- 
rales.  ||  Caída. 

CalatUr^.  Masculino.  Especie  de 
mono  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CaiMiita.  Femenino.  Fruto  de  Amé- 
rica, de  la  misma  forma  y  magnitud 
que  una  manzana  esperiega. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CalMiltera.  Masculino.  Árbol  de  las 
Antillas  que  comprende  varias  espe- 
cies notables,  y  cuyo  fruto  es  la  cai- 
mita. 

Etimología.  De  caimita. 

CaiMiita.  BCasculino.  Árbol  indíge- 
na de  ambas  Amóricas,  cujro  fruto, 
del  mismo  nombre,  es  muy  jugoso  y 
de  gusto  agradable,  aunque  un  poco 
acre. 

Caipáseova.  Femenino.  Nombre  de 
una  especie  de  calabaza. 

Calpéa.  Masculino.  Botánioa,  Árbol 
^ande  de  Santo  Domingo,  ^ue  se  usa 
para  la  construcción  interior  de  los 
Duques. 
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Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caiqae.  Masculino.  Especie  de  pa* 

agayo  de  la  Guyana.  ¡{Anticuado. 

¡specie  de  esquife  destinado  al  servi- 
cio de  las  gcJeras. 

Etimología.  Del  turco  cáik^  chalupa, 
barca:  francés,  caique. 

Caire.  Masculino  anticuado.  Espe- 
cie de  moneda.  ||  Gemianía,  El  precio 
de  la  prostitución.  |l  Cuadrado  peque- 
ño, de  hierro  muy  liso,  que  usan  los 
batidores  de  oro  para  recairar  los 
moldes  en  que  baten  la  hoja  de  oro. 

Etimología.  Del  árabe  fctm6dr,  caní' 
bar  6  combar:  portugués,  cairo;  fran- 
cés, caire. 

Cairel.  Masculino.  Cerco  de  cabe- 
llera postiza  que  imita  al  pelo  natu- 
ral y  suple  por  él.  Q  Guarnición  que 
quecLa  colgando  á  los  extremos  de  al- 
gunas ropas,  á  modo  de  fleco.  j|  Entre 
peluqueros,  las  hebras  de  seda  á  que 
han  afianzado  el  pelo  de  que  forman 
después  la  cabellera ,  cosiéndola  á  la 
red. 

Etimología.  1.  Del  Iw^tin  cáUendrum, 
el  cairel,  peluca  ó  peinado  de  cabelle- 
ra postiza  que  imita  al  pelo  natural: 
catalán,  catfrdl. 

2.  Del  gnego  xalpoc,  hilo  ó  hilos  en 
orden.  (Academia.) 

Cairelar.  Activo.  Echar  caireles, 
guarneciendo  con  fiecos  de  hilos  pen- 
oientes  los  extremos  de  las  ropas. 

Caireloia.  Femenino.  C^ermania,  La 
camisa  gayada  ó  galana. 

Caiaeknpeaáa.  masculino.  Baíz  de 
América,  que  se  come  cocida. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caito.  Masculino  americano.  Hilo 
de  lana  m^  grueso  y  ordinario. 

CJaÍMii.  Masculino.  Pan  de  maíz  que 
hacen  los  indios,  envuelto  en  hojas  y 
cocido  en  agua. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caja.  Femenino.  Pieza  construida 
de  madera,  metal,  piedra  ú  otra  ma- 
teria, que  sirve  para  meter  dentro  al- 
guna cosa,  8e  cubre  con  una  tapa 
suelta  ó  unida  á  la  parte  principal. 
Tiene  muchos  usos  y  es  de  varias  for- 
mas, figuras  y  tamaños.  !|  Ataúd.  [¡  El 
sitio  Ó  hueco  en  que  se  forma  la  esca- 
lera de  un  edificio.  Ü  El  hueco  ó  espa- 
cio en  que  se  introduce  alguna  cosa, 
como  la  CAJA  en  que  entra  la  espiga 
de  un  madero.  ||  Én  las  tesorerías  y 
casas  de  comercio^  el  sitio  ó  pieza  des- 
tinada para  recibir,  guardar  y  entre- 
gar dinero.  Alguna  vea  se  suele  lla- 
mar asi  al  mismo  cigero.  |]  Listrumen- 
to  militar.  Tambor.  ||  En  los  correos, 
la  oficina  pública  que  hay  en  algunos 
pueblos  donde  como  á  centro  concu- 
rren las  cartas  de  otros  para  distri- 
buirse y  dirigirse  á  sus  destinos.  j|  En 


GAJE  fl 

U  parte  exterior  de  made- 
ubre  j  TOBguKTÍ%.\\lmpritn- 
1  grande  que  tiene  mnchaH 
ea,  llamadla  cajetioei,  dón- 
alas letras  por  sus  claaea.  [| 
.  Altnacéu  6  depóaíto  de  gé- 
•raaderlaa  para  el  oomer- 
.  El  recado  de  eacribir  qne 
iii;o  loa  e  a  criban  os.  I  [dk  xho- 
la  pública  destinada  i  re- 
dadea  peqneñai  que  vayan 
in  capital  á  ana  dueflos,  de- 
réditoi  en  favor  da  loa  mis- 
■CABDE,  aacoFCT*  ó  na  oti  '  - 
'OBOO.  Pieía  de  madera  __ 
leny  aseguran  el  cañón  y 
Á.  Imprcnln,  La  qae  C( 
otras  minAscalat  da  n 
I  D*  BiABsao.  Armaión  ó 
.dera  con  su  hueco  en  □ 
se  pone  la  bacía  con  In 
CBB.  lia  parte  del  cocha 
rBonas_  que  lo  ocupan  van 
A  cubierta.  ¡I  na  corbulti. 
>n  de  hechos  del  expedien-' 
iio  sobre  que  se  consulta, 
le  al  dictamen  del  tribunal 
IB  hace  la  consulta.  Q  nc  ht 
íl  hueco  qne  est&  en,  el  ta- 
9  anda  7  ae  encaja  la  onei. 
■LAS.  Familiar.  Las  encías, 
inte  toda  la  boca,  7  asi  ae 
hiio  6  descompUBo  la  oaja 

las.  ti  ECHAB  COK   CUAS  DK: 

Frase  metafórica.  BespL 
coD  estrépito  ó  publicidad 
ersona  de  algún  emplí 
de  algnna  caaa  ó  com 
vm  CAJA.  Frase  que  ae  dice 
lando  la  cosa  pesada  esti 
" '-  — a^  4e  tdi  anar- 


ú  n 


niá 


ta.  I!  Hetafóricamente  se 
personas  que  se  hallan 
)  de  salud,  y  de  las  coe__ 
das  A  sus  fines.  ||  Estar  bh 
ise.  8e  dice  del  pulso  cuan- 
lU  estado  natnrat. 

oía.  Del  latín  Kiipta,  tor- 
re, comprender;  de  capul, 
n:  italiano,  cutan;  francés, 

uixa;  portugnóB,  cana. 

jetiTo.  Nabahja  cajei.. 

:.    Masculino.    Fnrniaeia. 

raido  de  un  Árbol  de  las 
uj  empleado  en  taxider- 
conservaciÓD  de  los  obje- 

.A.  Del  roa1a7a  kaiiü-piih- 
,  Árbol,  7  pülih.  blanco;  la- 
leitcO'Undron  ¡t'vko»,  blan- 
•on.  Árbol];  francés,  caje- 


í  CAJO 

7   enademales  para  la  colocación  y 
giro  de  la  roldana  ó  garrucha. 

Ck|er«.  Hascnlino.  La  persona  qn» 
en  las  tesorerías  v  casas  de  horntúe» 
de  negocios  eeti  destinada  para  r»oi- 
bir  7  distribuir  el  dinero  que  entra  an 
ella.  {|  La  c«:|a  6  cajón  que  en  forma 
en  las  acequias  ó  cauces  A  la  parte  da 
arriba  7  A  la  de  abajo  en  las  márge- 
nes del  desaguador  principal,  inme- 
diato A  la  presa.  B  Anticuado.  BnBO- 

EtiholosIa.  De  caja:  catalAn,  caúeer, 
capier;  francés,  eaitiier. 

Cajeta.  Femenino  diminutivo  d« 
caja.  II  Caja  6  cepo  para  reongar  li- 
mosna. Hov  tiene  uso  en  Aragón. 

C*Jete.  Masculino  americano.  El 
centro  del  magfley.  de  donde  se  sao» 
el  cogollo,  li  Americano.  Plato  hon- 
do, de  barro  ordinario  sin  vidriar. 

Cidetllla.  Femenino.  Paquete  da  oi- 
garrillos  de  papel. 

Etiuolo«1a.  Diminutivo   de   cajeta. 


C*JetIa.  Masculino  dimín^itivo  da 

ÉtmolooIa,  De  co/ffa.-  catalán,  cap- 
lotMl;  francés,  coMffín. 

C^lca.  Femenino.  QnBJioo. 

C«JI(bI.  Masculino.  QusjiaAi.. 

Calila  6  C^a.  Femenino.  Botáni- 
ca. El  vasillo  membranoso  6  cascaru- 
do T  hueco  que  rodea  7  encierra  la  la- 
milla, y  se  abre  naturalmente  por  pa- 
raje determinado. 

EtihoiooIa.  De  caja:  latín,  captfUa. 

C^fa,  Masculino.  Pieía  compuesta 
de  dos  listones  con  palillos  en  qne 
juegan  los  carretes  que  tienen  la  tela 
en  loa  telarea  de  galones  de  seda. 

EtiholooIa.  De  caja. 

Cojliita.  Masculino.  El  operario  de 
imprenta  qne  jnnta  7  ordena  las  la- 
traa  para  componer  lo  que  sa  ha  de 


ÉTmoi/OaiA.  De  caja:  catalAn,  t 


Caita.  Uasculíoo.  La  caia  Kranda 
tra  conducir  oon  seguridad  las  cosaa 
.na  en  ellos  se  ponen,;  cualquiera  de 
las  que  ha7  en  los  armarios,  mesas  7 
otros  muebles.  ||  En  los  estantes  de  li- 
bros 7  papeles,  el  espacio  qne  hav  de 
una  A  otra  escalerilla  entre  tabla  7 
tabla.  II  Casilla  ó  garita  de  madera  en 
qne  sa  venden  comestibles.  ||  San  al- 
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«uso  mi  OAJÓR  DB  SASTRB.  FrasB  meta- 
fórica y  familiar  que  se  dice  del  que 
tiene  en  su  imafcinaoión  gran  varie- 
dad de  especies  desordenadas  y  con- 
fusas. II  Sbe  ds  cajón.  Frase.  Ser  algu- 
na cosa  corriente  y  de  estilo. 

STiMOitOaíA.  Do  caja:  catalán,  caúró, 
ccUxanáSf  cnixctasa,^  capsassa,  oalaix^  ca- 
jones corridos  y  sin  tapa;  calaixás,  ca- 
jón grande;  francés,  caisson,  cas$eron; 
italiano,  cnsnne, 

Cajaaellla,  ta.  Masculino  diminu- 
tÍTo  de  cajón. 

Etimolooía.  De  cajón:  catalán, 
oaixonet,  caUUxet,  calaixó,  calatTOnet. 

C^faaera.  Femenino.  Caja  en  la 
que  se  crian  arbolillos.  |j  Conjunto  de 
cajones  que  hay  en  las  sacristías  para 
guardar  las  vestiduras  sagradas  y 
ropas  de  altar. 

Ci^Joaería.  Femenino.  Conjunto  de 
cajones  de  un  armario  ó  estantería. 

C^ftarada.  Femenino.  Get^iania. 
Alboroto,  pendencia. 

Cajuela.  Femenino  diminutivo  de 
caja. 

CaL  Femenino.  Una  de  las  tierras 
más  conocidas,  la  cual  no  se  halla 

Sura  en  la  naturaleza,  sino  en  estado 
e  combinación.  Mezclada  con  arena 
forma  la  argamasa  ó  mortero,  ¡j  Qui" 
mica.  Oxido  metálico  y  base  salifica- 
ble,  menos  soluble  en  caliente  que  en 
frío.  I  Anticuado.  Calls.  ||  hidsáuli- 
CA.  La  que,  por  llevar  mesóla  de  arci- 
lla, forma  con  la  rena  morteros  que 
se  endurecen  con  el  agua,  li  kübbta. 
La  que,  después  de  calcinada,  se  ha 
apagado  en  agua.  |  viva.  La  piedra 
calcárea  despojada  de  su  ácido  car- 
bónico y  agua  de  cristalisaoión  por 
medio  de  la  calcinación  al  aire  libre. 
II  Ahooak  la  cal.  Frase.  Echarle  agua 
para  templar  su  fuerza.  ||  Saa  oi  oal  t 
OANTO.  Frase  metafórica  que  se  dice 
de  lo  que  es  fuerte,  macizo  y  muy  du- 
rable. 

Etimología.  Del  latin  calx,  calcU: 
provenzal,  calz,  cauf,  quauf;  catalán, 
caU^  francés,  chaux;  portugués,  cal; 
italiano,  calce. 

Cala.  Femenino.  El  pedazo  que  se 
corta  del  melón  ú  otra   fruta   para 

g robarla.  ||  Ensenada  pequeña  que 
acó  el  mar,  entrándose  dentro  de  la 
tierra.  ||  Especie  de  mecha  de  jabón, 
aceite  y  sal,  ó  de  otros  ingredientes, 
que  se  aplica  en  lugar  de  ayuda  para 
exonerar  el  vientre.  ||  Entre  albailLi- 
les,  el  rompimiento  hecho  en  una  pa- 
red para  reconocer  su  ^ueso  ^  fá- 
brica. II  La  parte  más  baja  en  lo  inte- 
rior de  un  buque.  I  Germania.  Aoujs- 
Bo.  R  Anticuado.  La  tienta  que  mete 
el  cirujano  para  reconocer  la  profun- 
didad de  una  herida.  ||  Hagbb  cala,  ó 


BACBB  CALA  T  CATA.  Frasc.  HaccT  reco- 
nocimiento de  alguna  cosa  para  saber 
la  calidad  ó  cantidad  de  ella. 

Etimología.  1.  De  calar:  italiano, 
provenzal  y  catalán,  cala;  francés, 
cale, 

2.  Del  árabe  cala^  puerto.  (Acadb- 

MIA.) 

Calabacera.  Femenino.  Planta 
anua  rastrera,  cuyos  tallos  se  extien- 
den hasta  la  oistancia  de  diez  á  doce 
pies.  Estos  y  los  piececillos  de  las  ho- 

Ías  están  cubiertos  de  pelo  asnero; 
as  flores  son  amarillas,  y  el  fruto 
grande,  redondo,  oval  ó  cilindrico. 
Etimoluqía.   De   caia6osa.   (Aoaob- 

MIA.) 

Calabaeera.  Masculino.  El  que 
vende  calabazas.  ||  Germania,  Ladrón 
que  hurta  con  ganzúa. 

Etimología.  De  calabaza:  catalán, 
carabaszer^  a. 

Calabacica,  Ua,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  calabaza. 

Etimología.  De  calabaza:  catalán, 
carabasseta, 

CalabaelL  A  d j  e  t  i  v  o.  Véase  Pbb a 
calabaoil. 

Calabacilla.  Femenino.  Hierro  en 
forma  de  calabaza  que,  suspendido 

Sor  medio  de  un  gancno  en  el  testero 
e  la  brida  del  coche,  da  paso  á  un 
trozo  de  cuero  cosido  en  redondo,  lla- 
mado engalladero, 

CalabaeíH.  Masculino.  Calabacita 
pequeña  cilindrica,  de  corteza  verde 
y  carne  blanca. 

Etimología.  De  calabaza:  catalán, 
carabassóy  cabaasoneL 

Calabaeiaate.  Masculino.  Guisado 
hecho  con  calabacines. 

Calabaeiaa.  Masculino.  La  calaba- 
za seca  y  hueca  para  llevar  vino. 

Calabaaa.  Femenino.  Calabacbba. 
11  El  fruto  de  la  calabacera,  que  varia 
infinito  en  su  forma,  tamaño  y  color. 
Cómese  cocida,  y  se  usa  también  en 
la  farmacia.  ||  Calabacino  para  llevar 
vino.  II  Germania.  Gahsóa.  ||  vibatbba. 
La  que  forma  cintura  en  medio,  y  es 
más  ancha  por  la  parte  de  la  flor:  sir- 
ve después  de  seca  para  llevar  vino  y 
otros  licores.  ||  Dab  calabazas.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Beprobar  á 
uno  en  algún  examen  ó  desechar  las 
mujeres  algún  novio.  i|  Dioese  tam- 
bién LLBVABLAS.  ||  NaDAB  SIM  CALABA- 
ZAS, Ó  HO  &BCB8ITAB  UB  CALABAZAS  PABA 

XADAB.  Frase  metafórica  y  familiar 
con  que  se  da  á  entender  que  alguno 
tiene  bastante  industria  para  mane- 
jarse por  sí  sólo.  II  Salib  algüvo  cala- 
baza. Frase  metafórica  y  familiar  de 
que  se  usa  para  explicar  que  una  per- 
sona no  corresponde  ai  concepto  que 
se  había  formado  de  ella. 
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EtiüolooIa.  1.  Del  árabe  kerabcU, 
plural  de  kerbah,  yasija  para  agna: 
catal&n,  carabassa;  portugués,  cciba^ 
za:  francés,  caXébasse, 

2.  Del   griego   xoXoxuvOyj.    (Aoadb- 

Calabasada.  Femenino.  El  golpe 
qne  se  da  con  la  cabeza  ó  se  recioe  en 
ella.  |{  Dabbb  ds  calabazadas.  Frase 
familiar.  Fatigarse  por  averiguar  al- 
guna cosa,  sin  poderlo  conseguir. 

Etxmolociía.  De  calabaza,  por  seme- 
janza de  forma  respecto  &  la  cabeza, 

Calabaaar.  Masculino.  El  sitio  sem- 
brado de  calabazas.  ^ 

Etimología.  De  calabaza:  catalán, 
carabassar. 

Calabaaas.  Femenino  plural.  Es  la 
reprobación  que  se  da  á  uno  en  el 
examen  de  sunciencia  que  va  á  hacer 
para  ordenarse   ó   pretender   algún 

frado  ó  empleo.  De  aquí  viene  sin 
uda  la  expresión  proverbial  dar  can 
labazas. 

Calabaaate.  Masculino.  Dulce  seco 
de  calabaza.  ||  Los  cascos  de  calabaza 
en  miel  ó  arrope. 

Calabaaaxo.  Masculino.  Golpe  da- 
do con  una  calabaza. 

Calabaaón.  Masculino  aumentativo 
de  calabaza. 

Calabaaona.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  La  calabaza  inverniza. 

Etimología.  De  calabaza:  catalán, 
carabassot,  calabaza  vana. 

Calaboboa.  Masculino  familiar. 
Lluvia  menuda  que,  por  parecer  que 
no  mojará  mucho,  por  la  suavidad  con 
que  cae,  se  empeñan  los  poco  adver- 
tidos en  hacer  jornada,  y  llegan  cala- 
dos 7  hechos  una  sopa.  Es  voz  com- 
puesta del  verbo  calar  y  del  nombre 
bobo. 

Calabocero*.  Masculino.  El  que  tie- 
ne las  llaves  de  los  calabozos  y  vigila 
á  los  presos. 

Calaboxi^o. Masculino.  Derecho 
que  paga  al  carcelero  el  que  ha  esta- 
do preso  en  calabozo. 

CalaboBo.  Masculino.  Lugar  fuer- 
te, y  las  más  veces  subterráneo,  don- 
de se  encierra  á  los  presos  por  delitos 
graves.  |¡  Instrumento  de  hierro  que 
sirve  para  desmochar  y  podar  árbo- 
les. Tiene  uso  en  Extremadura,  An- 
dalucía y  otras  partes. 

Etimología.  1.  Del  árabe  cala,  cas- 
tillo, y  poro. 

2.  Del  latín  coactare,  obligar,  re- 
traerse, ocultarse:  francés,  cachat, 
opritnir;  forma  de  cacher,  ocultar. 

8.  Del  bajo  latín  califfdsus,  oscuro; 
del  latín  oaligo,  oscuridad.  ( Acade- 
mia.) 

Catabre.  Masculino  anticuado.  Ma- 
rina, Cable. 


Etimología.  Del  griego  xáXtt^  ca- 
lle, cuerda.  (Aoadbmia.) 

Calabréa,  aa.  Sustantivo  y  adjeti> 
vo.  El  natural  de  Calabria  ó  lo  perte- 
neciente á  ella. 

Etimología.  Del  latín  cáláber,  cálá- 
bri;  catalán,  calabrés,  a. 

Calabria.  Femenino.  Geografía  an* 
ligua.  Provincia  del  antiguo  reino  d» 
Ñapóles. 

Etimología.  Del  grie'go  KaXa6p(a. 
(Kalabrxa);  latín,  CcU&riá. 

Calabriada.  Femenino  anticuado» 
Mezcla  de  vinos,  especialmente  do 
blanco  y  tinto.  También  significa  mo- 
da de  cosas  diversas. 

Etimología.  De  Calabria. 

Calabrotar.  Activo.  Acalabbotae. 

Calabrote.  Masculino.  Marina.  Ca^ 
ble  delgado. 

Etimología.  De  cable:  catalán,  cola- 
brot. 

Calaenerda.)  Femenino.  Milicia.  To» 
que  de  los  tambores  para  acometer 
al  enemigo  á  la  bayoneta. 

Calada.  Femenino.  El  vuelo  rápido 
y  vario  que  lleva  el  ave  de  rapiña,  va 
abatiéndose,  ya  levantándose.  ||  La 
acción  de  calar,  por  introducir.  ||  An- 
ticuado. Camino  estrecho  y  áspero.  || 
Dae  uxa  calada.  Frase.  Dar  una  re- 
prensión áspera. 

Etimología.  De  calado:  catalán,  ca- 
lada; francés,  calade;  italiano,  calata. 

Caladarla.  Masculino.  Tela  de  al- 
godón. 

Caladelamte.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  En  adblantx. 

Etimología.  De  caZ,  calle,  y  adelante. 

Caladora.  Femenino.  Marina,  Espe- 
cie de  red  que  se  usa  en  las  costas  de 
Murcia. 

Etimología.  De  calar. 

Caladero.  Masculino.  Sitio  á  pro- 
pósito para  calar  las  redes  de  pesca. 

Caladlos.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  aroma  de  raíz  comestible. 

Etimología.  Del  malayo  káládi; 
francés,  caladion;  latín  técnico,  coUl'- 
dium. 

Calado.  Masculino.  Labor  que  se 
hace  en  metales,  madera  y  otras  co- 
sas, taladrándolas  de  una  parte  A 
otra.  II  Labor  que  se  hace  con  aguja 
de  coser  en  las  telas  blancas  de  lino  6 
algodón  sacando  ó  juntando  algunos 
hiloS}  con  que  se  imita  á  la  randa  6 
encaje.  ||  Marina.  La  parte  del  casco 
del  buque  que  se  sumerge  en  el  agua^ 
cuando  aquél  está  con  toda  su  carga. 
II  Germanta.  El  hurto  que  ha  pareci- 
do. II  Plural  anticuado.  Los  encajes  6 
galones  con  que  las  mujeres  guarne- 
cían los  jubones  desde  los  hombros,, 
bajando  en  punta  hasta  más  abajo  do 
la  cintura. 
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Etimología.  De  calar:  catalán,  calat, 
da;  francés,  calé;  italiano,  calato. 

Calador.  Masculino.  £1  que  cala.  || 
La  tienta  del  cirujano. 

Caladre.   Femenino.  Ave.  Oalax- 

DEIA. 

Calaflite.  Masculino.  El  que  calafa^ 
tea  las  embarcaciones,  y  también  el 
carpintero  qne  trabaja  en  la  cons- 
toncción  de  toda  clase  de  buques. 

Etimología.  De  calafatear:  bajo  grie- 
go, xaXaqpdfnc  (kalaphátés);  itahano, 
calafatOj  calafao;  francés,  calfat;  por- 
tugués, calafate;  catalán,  calafat, 

Calafateadar.  Masculino.  Gala- 

yATB. 

Etimología.  De  calafatear:  catalán, 
ealafatador,  anticuado. 

Calalfeitear.  Activo.  Galatbtbab. 

Etimología.  Del  árabe  calafa^  relle- 
nar las  juntas  con  estopa  de  cocote- 
ro, llamada  qwlfa,  (Academia.) 

Calafkteo.  Masculino.  El  acto  de 
calafatear. 

Etimología.  De  calafatear:  catalán, 
calafateig. 

Calafkterfa.  Femezüno.  La  acción 
de  calafatear. 

Etimología.  De  calafate:  catalán,  ca- 
lafateria, 

Calafktfií.  Masculino.  Marina.  El 
aprendiz  de  calafate. 

Calafetar.  Activo  anticuado.  Gala- 
fbtbab. 

Calafetear.  Activo.  Gerrar  las  jun- 
turas de  las  tablas  v  maderas  de  las 
naves  con  estopa  y  orea  para  que  no 
entre  el  agua. 

Etimología.  De  calafatear. 

Calageao.  Masculino.  Galabozo. 
II  Instrumento  de  hierro,  etc. 

Caiagrafta.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  uva  que  es  buena  para  co- 
mida y  no  para  nacer  vino. 

Calaguala.  Femenino.^  Planta  pe- 
renne de  América,  especie  de  polipo- 
dio, que  echa  las  hojas  de  un  pie  de 
largo,  de  figura  de  nierro  de  lanza^ 
lisas  y  de  color  verde  oscuro.  La  raíz, 
que  es  rastrera,  dura  y  de  color  par- 
do oscuro,  se  usa  en  la  medicina. 

Calaynrritaney  na.  Adietivo.  Lo 

2ue  pertenece  á  la  ciudaa  de  Gala- 
orra  y   el  natural   de   ella,  usase 
también  como  sustantivo. 
Etimología.  Del  latín  catagurritánus. 

1.  Calahorra.  Femenino.  Geografía. 
Ciudad  famosa  de  la  Espafia  tarraco- 
nense, hoy  ciudad  de  la  provincia  de 
Logroño^  á  46  kilómetros  de  la  capital. 

Etimología.  1.  Del  vascuence  Cala- 
mtrris;  de  cala,  castillo,  y  gurri,  rojo: 
latín.  Caí ctflfórrw. 

2.  Del  árabe  Calahorra,  compuesto 
de  cala,  castillo,  y  el  latín  hdrréum, 
granero. 


«.  Calahorra.  Femenino  provin- 
cial JLa  casa  pública  por  cuya  reja  se 
da  erpan  en  tiempo  de  escasez. 

Etimología.  De  Ccdahorra  i. 

Calais.  Masculino.  Plancha  de  hie- 
rro con  que  se  fijan  los  lizos  de  un 
tapiz. 

Etimología.  Del  malayo  kéUing,  es- 
taño indiano:  de  Kola  ó  Qúa^a,  ciudad 
de  la  India,  de  donde  se  traía;  árabe^ 
cala^i;  portugués,  calaim. 

Caíala  y  Cetea.  Masculino.  Mitolo- 

fia.  Hijos  de  Bóreas,  rey  de  Tracia  y 
e  Orytia,  que  fueron  con  los  argo- 
nautas á  la  Gólquida  y  que  robaron  á 
las  Harysias  en  la  Tracia. 

Etimología.  Del  latín  Calais  et  Ze- 
ta. 

Calaje.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Gajón  ó  naveta. 

Calalna.  Masculino.  Embarcación 
que  se  usa  en  la  India  oriental.  Las 
hay  de  remo  v  sin  él. 

CTalaaiaeo.  Masculino.  Tela  de  lana 
delgada  y  angosta,  que  tiene  un  tor- 
cidillo  como  jerga  y  se  parece  al  dro- 
gue te. 

Etimología.  Del  francés  antiguo  ca- 
lemande;  moderno,  caXmande;  catalán, 
caXamach. 

.  Calaatanaay.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  las  islas  Filipinas,  cuya  ma- 
dera se  usa  en  la  construcción  de  bu- 
ques. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CalaMumto.  Masculino.  Especie  de 
alondra  de  Nueva  Holanda^ 

Calaaiar.  Masculino.  Animal  mari- 
no, de  un  pie  de  largo  á  lo  más.  Consta 
de  un  cuerpo  oval  en  figura  de  bolsa, 
de  la  cual  se  eleva  la  cabeza,  y  en  la 

Sarte  opuesta  tiene  una  cola  cuadra- 
a.  Contiene  un  humor  negro,  con  el 
aue  enturbia  el  agua  y  se  oculta  cuan- 
do le  persiguen. 

Etimología.  Del  bajo  latín  coXamaf"; 
del  latín  calafnáriwnx,  tintero.  (Aoadb- 

MIA.) 

CalaBahae. Masculino.  Botánica. 
Aloe  chino. 

Etimología.  Del  malayo  carambil: 
francés,  calambac,  calanAart,  calam- 
bour;  catalán,  calamhach. 

Calaatbre.  Masculino.  Contracción 
espasmódica,  involuntaria,  dolorosa 
y  poco  durable  de  ciertos  músculos, 
particularmente  de  los  de  la  panto- 
rrilla. 

Etimología.  1.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán kramjíf;  francés,  crampe. 

2.  Ddl  g;riego  xaXaofit  (chalasme),  en- 
torpecimiento, pasmo.  (ACADBMIA.) 

CalttMibiaco.  Masculino.  Árbol  indí- 
gena de  Espafia  que  crece  hasta  la 
altura  de  veinte  pies,  con  las  hojas 
aovadas,  lisas,  duras  y  lustrosas,  las 
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floree  blancas,  olorosas,  y  los  frutos 
redondos  y  carnosos.  Estos  y  l^xabe- 
aa  del  tronco  y  rama  destilan  nftlicor 
viscoso  y  de  color  amarillo;  se  con- 
densa al  aire  en  forma  de  goma,  y  se 
conoce  con  el  nombre  de  bálsamo  ó 

ACBITB  DB  MaBÍÁ. 

Etimolooía.  1.  Del  árabe  calambtic: 
francés,  aüambouc,  ccdambou;  catalán, 
calambuch, 

2.  De  calaba^  nombre  americano  del 
árbol.  (AoADBMiÁ.) 

CalaaieiidóB.  Masculino.  Cirugía. 
Fractura  oblicua,  segán  unos,  longi- 
tudinal, según  otros,  cuyos  fragmen- 
tos imitan  la  forma  de  una  pluma  de 
escribir. 

£TixoLoeÍA.  Del  griego  A(álamo9^ 
pluma  para  escribir,  y  éidos,  forma. 

Calaaieiito.  Masculino.  Planta  pe- 
renne, de  un  pié  de  altura,  ramosa, 
con  las  hojas  aovadas  ▼  las  flores  en 
racimos.  Despide  un  olor  agradable, 
y  se  usa  como  remedio  en  la  hipocon- 
oria,  histórico  y  otras  dolencias. 

Etimolooía.  iSe  calaminta:  latin  téc- 
nico, calanienthunt;  francés,  calament; 
catalán,  calamens, 

CalaaUdm.  Femenino  anticuado. 
Calamita. 

CaUuMidad.  Femenino.  Desgracia 
ó  infortunio  que  aloanza  á  muchas 
personas. 

Etimología.  Del  latín  calátnUas;  ita- 
liano, calamUá;  francés,  calamite;  pro- 
▼enzal  y  catalán,  calamitat;  portu- 
gués, calamidade. 

CalaaUda,  da.  Adjetivo.  Didáctica. 
Que  tiene  la  forma  de  una  pluma. 

ETiMOLoaiA.  De  cálamo:  francés,  co- 
lamide. 

€aIaMildo0.  Masculino.  Zoología. 
Familia  de  pólipos  cuyo  cuerpo  tiene 
la  forma  del  cañón  de  una  pluma. 

Etimología.  De  calamido. 

Calaatlma  ó  Piedra  ealaaUaar.  Mi- 
neral de  carbonato  de  zinc  anhidro, 
blanco  ó  amarillento,  y  á  veces  teñido 
de  amarillo  pardo  ó  de  rojo  por  el 
hierro.  Generalmente  se  emplea  en  la 
extracción  del  zinc  metálico. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calamina; 
italiano  y  catalán  calamina;  francés, 
calatnine. 

Calaailaar.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  la  calamina. 

OalaaUnta.  Femenino.  Botánica. 
Calambbto. 

Etimología.  Del  griego  xaXafUvBv) 
(kalaminthc);  de  fcá¿o«,  hermoso,  y  min- 
thé,  menta;  latín,  calamintha;  francés, 
caíamenthe. 

Calaalta.  Femenino.  La  piedra 
imán  y  la  brújula.  H  Calamitb. 

Etimología.  Del  latin  cálámiis,  ca- 
ña, porque  la  piedra  imán  se  ponía 
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sobre  una  raña,  ó  sobre  una  paja,  con 
el  fin  de  que  la  atrajese  y  la  hiciese 
flotar:  proven zal  y  catalán,  ooranii- 
da;  francés,  calamite;  italiano,  cala-- 
mita. 

Calamite.  Femenino.  Especie  da 
rana,  de  una  pulgada  y  media  de  lar- 
go, verde,  con  los  dedos  de  los  pies  y 
manos  enteramente  desnudos,  y  las 
uñas  redondas  y  planas.  Habita  entre 
las  hierbas  y  hojas  caídas  de  los  ár- 
boles. 

Etimología.  Del  latín  c¿Slámitef  de 
cálámu$,  caña,  porque  se  cría  en  loa 
cañaverales. 

2.  Del  griego  xaXoiuxifKf  el  que  mo- 
ra entre  las  cañas.  (Aoadbmia.) 

Calamitasaaieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  calamidad,  desgraciada- 
mente. 

Etimología.  De  calamitosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  calami-' 
tosament ;  francés ,  calan i  itetuement; 
italiano,  calamitosamente;  latín,  cala' 
mitósé. 

CalaoütoaíaiBio,  nut.  Adjetivo  su- 
perlativo de  calamitoso. 

Etimología.  De  calamitoso:  catalán, 
calamitosissimy  a. 

Calaaatoao,  aa.  Adjetivo.  Infeliz, 
desdichado. 

Etimología.  De  calamidad:  latín,  ca-- 
Ia»ittó«us;  catalán,  calamitas^  a:  fran- 
cés, calamiteux;  italiano,  calamitoso. 

CalmaUyera.  Femenino.  Llabbs. 

Cálaaio.  Masculino  anticuado.  Ins- 
trumento músico,  especie  de  flauta.  || 
Anticuado.  Pluma.  ||  Anticuado.  Ca- 
ftA.  II  AROMÁTICO .  La  raíz  de  la  hierba 
del  mismo  nombre,  del  grueso  de  un 
dedo,  nudosa,  ligera  y  de  un  olor 
agradable,  que  se  usa  en  la  medicina 
como  remedio  para  el  estómago  y  ca- 
beza. 

Etimología.  Del  sánscrito  kal.  cre- 
cer; halamos,  la  caña:  griego  xáXatio^ 
(halamos);  latin,  c/Uamtw;  najo  latín, 
cidina;  italiano,  cálamo;  francés,  ca^' 
lame,  chaume;  catalán,  cálamo  cú- 
rrente. 

Calamoeaao  (bbtab  ó  ir).  Frase  fa- 
miliar que  se  dice  del  que,  por  haber 
bebido  vino,  empieza  a  turbársele  la 
cabeza.  Dícese  también  del  viejo,  por 
lo  mismo  que  está  chocho. 

Etimología.  ¿Del  latín  cálámus, 
caña  ó  pluma,  por  lo  débil  y  vacilan» 

te?  (AOAOBMIA.)  <t 

€alaBiaeo.  Masculino.  Cabblób, 

CARÁMBAMO. 

Etimología.  Del  latín  cálámus, 
caña.  (AcADBMiA.) 

Cálanso  ««rreate.  Locución  ad- 
verbial latina  Aburada.  De  repente, 
con  presteza,  sin  previa  reflexión. 
Usase  para  denotar  la  manera  de  ha- 
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oer  oiert&B  cosas,  como  componer 
▼ersos,  escribir,  dictar^  etc. 

Etimología.  Literal,  al  coí^er  de  la 
plwna,  á  vueia  pluma;  de  cálánius^ 
plmna,  y  eürrem,  que  corre.  (Acadb- 
mía.) 

CalamóB.  Masculino.  Ave  indígena 
de  ambas  Indias,  de  nn  pie  de  largo, 
de  color  verde  por  encima  y  yiolado 

Sor  el  vientre  y  con  la  cabesa  roja, 
[abita  en  las  orillas  de  la  mar,  en 
donde  se  alimenta  de  peces.  |i  Clavo 
de  cabosa  redonda,  en  forma  de  bo- 
tón, de  qne  nsan  los  maestros  de  co- 
ches para  afiansar  las  cortinas  de  va- 
queta y  otras  cosas.  ||  £n  el  lagar  ó 
molino  de  aceite,  cada  uno  de  los  dos 
palos  con  que  se  sujeta  la  viga. 

CAl»m«rrm.  Femenino  famili&r.  La 
oabesa. 

Calam^rrad*.  Femenino  familiar. 
Cabssada. 

..  Calam^rrar.  Neutro  anticuado. 
Darse  de  testeradas  ó  topfkr  los  car- 
neros unos  con  otros. 

Calamorras^.  Masculino  familiar. 
£1  golpe  que  se  da  alguno,  recibién- 
dole en  la  cabeza. 

CalaHiaa  aerlpt^riwa.  Masculino. 
Anatomía.  Surco  ó  ranura  en  forma 
de  pluma,  que  se  encuentra  en  la 
parte  anterior  del  ventrículo  del  ce- 
rebelo. 

EiTiMOLOotA.  Del  latín  cálámus^  plu- 
maj  y  ttcripiórius,  escritorio,  por  se- 
me^ianza  de  forma:  francés,  calamüs 
scriptoritis. 

Calandrajo.  Masculino.  El  pedaso 
de  tela  grande,  rota  y  desgarrada, 
que  cuelga  del  vestido.  También  se 
üama  asi  cualquier  trapo  viejo.  ||  Me- 
táfora. La  persona  ridicula  y  despre- 
ciable. 

ETiMOLOof  A.  Del  latin  calípndrum, 
cairel,  aludiendo  4  que  cuelga  como 
los  caireles. 

1.  Calaadrta.  Femenino.  Aloxdba. 
|¡  Gertnania.  £1  pregonero. 

Etimología.  Del  griego  xdXXuvxpov 
{káUyntronJ;  latin,  caliendruní,  cairel; 
catalán,  calandra,  calandria;  proven- 
sal,  calandra;  francés,  calandre;  por- 
tugués, calhandra, 

Sm  Calandria.  Femenino.  Máquina 
que  sirve  para  prensar  j  dar  lustre  á 
telas  de  seda  y  otros  te.iidos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calendra, 
alteración  del  latín  cylindrui,  cilin- 
dro: francés,  calandre, 

S«  Calandria.  Femenino.  Zoología. 
Genero  de  coleópteros  rincóforos  que 
atacan  las  semillas  de  ciertas  plan- 
tas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calara 
drus;  inglés,  calander;  francés,  calan- 
dre. 
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Caíanla.  Masculino.  Cálamo  abo- 
mítico. 

Calanno,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Compañero,  igual,  semejante. 

Etimología.  De  calaña.  (Acadbmia.) 

Calantaa.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  islas  Filipinas,  cuya  madera 
se  usa  en  la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Del  griego  kálóSj  bello, 
y  ánthos,  flor. 

Calántlea.  Femenino.  Antigüedades. 
Adorno  que  llevaban  en  la  cabeza 
las  mujeres  romanas.  ||  Especie  de 
gorro,  sin  visera  y  sin  rebade,  que 
afecta  la  forma  de  la  cabeza  y  que  no 
cubre  generalmente  más  que  la  coro- 
nilla. II  CalIntica  db  sacbbdotb.  La 
que  usaban  los  clérigos  y  debió  su 
origen  á  la  necesidad  de  preservar  la 
parte  tonsurada,  equivalente  á  lo  que 
noy  se  llama  solideo.  ||  Frase.  Dar  á 
alguien  un  breve  de  calántica,  signi- 
ficó entre  los  franceses  darle  plaza  en 
el  regimiento  imaginario  de  la  calír- 
TiCA,  es  decir,  de  la  locura,  cuyo  regi- 
miento fastástico  duró  en  Francia  des- 
de los  últimos  años  de  Luis  XIV  has- 
ta el  ministerio  del  cardenal  Fleury.  >{ 
Medicina  y  Cirugía.  Emplasto  agluti- 
nante con  que  se  cubre  la  cabeza  de 
los  tinosos  después  de  haberlos  rasu- 
rado, y  que  se  arranca  después  con 
violencia  para  sacar  los  bulóos  capi- 
lares y  con  ellos  el  principio  que  con- 
tiene la  tina. 

Etimología.  Del  latín  calantíca  6  ca- 
lauttca,  que  significa  la  cofia  ó  rede- 
cilla para  recogerse  el  pelo  las  muje- 
res, y  que  corresponde  al  griego  xa- 
Xdmx7|  (halántíiikéL  compuesto  de  ^a- 
ló$j  bello,  y  ánthos^  flor:  francés,  calan' 
th'Que  y  caloltc. 

CalántieG.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  agárico  con  un  anillo  carno- 
so en  el  pedículo. 

Etimología.  De  calántico,  por  seme- 
janza de  forma. 

Calafta. Femenino  anticuado.  Mues- 
tra, modelo,  patrón,  forma.  ¡I  Metáfo- 
ra, índole,  calidad,  naturaleza  de  la 
persona  ó  cosa,  y  asi  se  dice:  es  de 
Duena  ó  mala  calaba.  ||  Sombbbbo  x>e 
CALAftA.  Aplícase  este  nombre  á  cier- 
tos sombreros  pequeños,  redondos  y 
con  el  ala  vuelta  en  forma  de  cazuela, 
que  usan  los  labriegos  y  gente  del 
pueblo  en variasprovincias. 

Etimología.  1.  Del  latín  calamus,  por 
la  semejanza  de  las  plumas  de  los 
pájaros  de  un  color. 

2.  ¿Del  latin  qualisf  (Academia.) 

Calaftéa.  Adjetivo.  Sombrero  de  ca- 
laña. Llámase  así  porque  empezó  á  fa- 
bricarse en  un  pueblo  llamado  Cala- 
ñas. I]  Natural  ó  perteneciente  á  este 
pueblo. 
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Etimología.  Pueblo  de  la 'provincia 
de  Hnelva,  &  45 kilómetros  de  la  capital 

CalApatillo.  Masculino  Insecto  de 
unas  cuatro  lineas  de  largo,  con  las 
alas  superiores  más  cortas  que  el  cuer- 

Í)o.  £s  de  color  ceniciento,  menos  en 
a  parte  posterior,  que  es  de  color  de 
cobre.  Gusta  con  preferencia  de  la  se- 
milla del  trigo,  y  la  harina  del  grano 
que  ha  mordido  no  llega  nunca  á  fer- 
mentar. 
EriMOLOOfÁ.  De  calapita, 
Calapita*  Femenino.  Concreción 
pétrea  que  se  encuentra  &  veces  en  el 
interior  de  los  cocos. 

Etimología.  Del  malayo  kalápajnrxez 
de  coco:  francés,  calapite. 

1.  Calar.  Activo.  Penetrar  algún  li- 
quido poco  &  poco  un  cuerpo  seco.|  {Pe- 
netrar ó  atravesar  algún  instrumen- 
to, como  espada,  barrena,  etc.,  algún 
otro  cuerpo  de  una  parte  á  otra.  ||  Imi- 
tar la  labor  de  la  randa  ó  encaje  en  la 
tela  blanca  de  lino  ó  algodón,  sacan- 
do ó  juntando  algunos  hilos  con  agu- 
ja de  coser.  ||  Hablando  de  algunas  ar- 
mas, como  picas,  mazas,  bayonetas, 
etcétera^  terciarlas.  {|  Met&fora.  Pe- 
netrar, comprender  el  motivo,  razón 
ó  secreto  de  alguna  cosa.  ||  Entrarse, 
introducirse  en  alguna  parte.  ||  Ger- 
ftiania.  Meter  la  mano  en  la  faltrique- 
ra para  hurtar  lo  que  hay  dentro. 
Ij  Germania.  Entrarse  en  una  casa  para 
hurtar.  ||  Beciproco.  Mojarse,  hume- 
decerse mucho,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  la  lluvia  me  caló  el  gabán,  ven- 
go CALADO. 

Etimología.  1.  ¿Del  latín  caliere, 
comprender,  penetrar;  forma  verbal 
de  callídus,  nabil,  diestro,  fino,  vivo, 
astuto,  sutil? 

2.  Del  latín  calcare,  ahondar,  enta- 
llar. (ACADBMIA.) 

2.  Calar.  Neutro.  Marina,  Sumer- 
gir el  buque  una  parte  del  casco  en  el 
agua.  II  Beciproco.  Bajar  las  aves  rá- 
pidamente y  echarse  sobre  alguna 
cosa  para  hacer  presa  en  ella. 

Etimología.  Del  griego  x^^o^to  (cha- 
láv),  aflojar,  relajar:  latín,  chalare;  ca- 
talán, ccUar;  francés,  caler;  italiano, 
calare, 

8.  Calar.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  tierra  que  tiene  mucha  piedra  á 
propósito  para  hacer  cal. 

Calas.  Masculino.  Tela  de  algodón 
formando  cuadros,  procedente  de  las 
Indias. 

Calasia.  Femenino.  Cirugía,  Belaja- 
ción  ó  flojedad  de  las  fibras  de  la  cór- 
nea. ||  Especie  de  piedra  preciosa  pa- 
recida á  un  glóbulo  del  granizo. 

Etimología.  Del  griego  x^Xaoig 
¡cJiálasis),  relajación;  de  cJialáój  rela- 
jar: francés,  aialasie. 


Calaata.  Femenino.  Calasia. 
Calástt«o,  ea.  Adjetivo.  Medicina^ 

Propio  para  aflojar  las  fibras. 
Etimología.  De  calasia:  griego  x^- 

XaoTtxó^  (chalastikógjf  que  relaja;  fran- 
cés, chaiaBtique, 

Calatayvd.  Masculino.   Geografía, 

Ciudad  de  la  provincia  de  Zaragoza, 
á  la  orilla  izquierda  del  río  Jalón,  oex^ 
ca  de  la  confluencia  de  éste  con  el  Xi- 
I  lona,  con  11.299  habitantes. 
I     Etimología.  Del  árabe  caía,  casti- 
llo, y  Aitib,  fundador  de  dicha  ciudad. 
Calatlaaio.   Masculino.  Antigüeda- 
des, Especie  de  baile  de  los  antiguos» 
baile  de  los  cestos. 

Etimología.  Del  griego  xaXaO¿o^o^ 
(kalathismosjy  cesto,  canastillo:  fran^ 
cés,  oalatisme  6  cálathismes, 

Calátlda.  Femenino.  Botánica,  Epí- 
teto de  la  planta  cuyas  flores  presen- 
tan la  forma  de  un  canastillo. 

Etimología.  Del  griego  xaXadC^  fea* 
laihis);  latín,  cáláthusy  azafate  hecho 
de  mimbre;  trances,  calathide. 

Calato,  ta*  Adjetivo.  En  el  Perú« 
desnudo,  en  cueros. 

Calator.  Masculino.  Antigüedades^ 
Especie  de  heraldo  ó  rey  de  armas  eiL 
la  antigua  Boma. 

Etimología.  Del  latín  calator:  con-^ 
vocador;  de  calare^  llamar  en  público. 

Calatrava  (orden  di).  Femenino. 
Orden  militar  de  caballería  en  Espa- 
ña, fundada  el  afio  de  1158,  bajo  el 
reinado  de  D.  Sancho  III,  rey  de  Cas- 
tilla. 

Etimología.  Del  árabe  cala^  castillo;, 
bajo  latín,  Calatrava;  catalán,  Cala-^ 
traiga, 

Calatra^eHo.  Adíetivo.  Galatravo.. 

Calatravo,  va.  Adjetivo  que  se  apli»^ 
ca  á  los  freiles  y  freilas  de  la  oraen> 
de  Calatrava. 

Etimología.  De  Calatrava:  bajo  la- 
tín, calatravensis;  catalán,  caíatravi. 

Calavera.  Femenino.  La  armazón 
de  los  huesos  de  la  cabeza,  despojada 
de  toda  la  carne  y  pellejo  que  la  cu- 
bría. H  Masculino  metafórico.  La  per- 
sona ae  poco  juicio  y  asiento. 

Etimología.  Del  latín  calvaría^  crá- 
neo. (Academia.) 

Calaverada.  Femenino  familiar» 
Acción  desconcertada  de  hombre  de 
poco  juicio. 

Etimología.  De  calavera:  catalán,  ca- 
laverada. 

Calaverear.  Neutro  familiar.  Ha- 
cer calaveradas. 

Calaverllla,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  calavera. 

Etimología.  De  calavera:  catalán,. 
calavereta, 

Calavema.  Femenino  anticuado. 
Calavera. 
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C«laTenu»Ío.  MaBcnlino   provin- 
cial.  OsÁBio. 
Etimología.  De  calavema» 
Calavero.  Masculino  anticnado.  Cá- 

LATBBA. 

GalaveróB.  Masculino  aumentati- 
vo de  calavera. 

Calay.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  Filipinas,  cuya  madera  se  usa  en 
la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Calbelacrab.  Masculino.  Antarbs. 

Etimología.  La  forma  árabe  es  caí- 
bou  U^acrabj  el  corazón  del  escorpión. 

Galbelaalt.  Masculino.  Astronomía, 
Nombre  árabe  de  la  estrella  Baguio, 
que  hoy  se  llama  Corasón  del  león. 

Etimología.  Del  árabe  caJUb-drozad; 
de  caVb,  corazón ,  y  asad  ó  ased^  león: 
francés,  haJÜ>elasit. 

Galbelaainiar.  Masculino.  AstronO' 
mta.  Constelación  del  Perro  pequeño. 
\\  Nombre  árabe  de  la  estrella  Anta- 
res. 

Etimología.  Del  árabe  aX-kalb,  al- 
asghar;  de  kalb  ó  kdb,  perro,  y  alHughar, 
el  más  pequeño. 

Galbote.  Masculino.  Pan  hecho  de 
cBstaña  ó  bellota. 

Calea.  Femenino.  Germania.  El  ca- 
mino. II  Plural.  Gert)ian{a.  Las  pisadas. 

Etimología.  De  calcar, 

Caleader».  Femenino  anticuado. 
OaloaAab. 

Cateador,  ra*  Masculino  v  femeni- 
no. La  persona  que  calca,  jf  Masculi- 
no. Instrumento  propio  para  calcar. 

Etimología.  Del  latín  calcátor. 

Galeaaiar.  Masculino.  Ornitologia, 
Ave  del  Brasil  del  tamaño  de  un  pi- 
chón. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, calcamar, 

Caleáneo.  Masculino.  Anatomia, 
Hueso  situado  en  la  parte  posterior  ó 
inferior  del  pie,  el  cual,  cubierto  de 
las  partes  blandas,  forma  el  talón.  || 
cuBOÍDBO,  DEA.  Adjctivo.  Pertenecien- 
te al  calcáneo  y  al  cuboides.  ||  bsca- 
FOÍDBo.  Perteneciente  al  calcáneo  y 
al  hueso  escafoides.  ||  sübfalangino. 
Nombre  y  calificación  de  los  múscu- 
los, abductor  del  dedo  gordo  del  pie 
y  del  dedo  pequeño.  ||  sübfalasgiito 
coMÚB.  Sustantivo  y  adjetivo.  Nom- 
bre y  calificación  del  músculo  corto 
fiexor  común  de  los  dedos  del  pie.  ij 
TBAGALiNo,  NA.  Perteneciente  al  cal- 
cáneo y  al  astrágalo. 

Etimología.  Del  latín  calcáneum;  de 
caXxy  calaiSf  el  calcañar:  francés,  cal' 
caneum, 

Galeaiito.  Masculino  anticuado. 
Sulfato  db  oobbb.  ||  Vitriolo  azul. 

Galeaftal.  Masculino.  GalcaAab. 

CftlesftAr.  Masculino.  La  eztremí^ 


dad  del  pie  por  la  parte  que  cae  hacia 
atrás  y  con  la  cual  pisamos. 

Etimología.  De  coUcaño. 

Galcal&o.  Masculino.  GalcaSab. 

GalcaÜuelo.  Masculino.  Entre  col- 
meneros, cierta  enfermedad  que  pa- 
decen las  colmenas. 

Galear.  Activo.  Pasar  los  perfilea 
del  dibujo  con  un  punzón  ó  aguja 
para  que  se  impriman  en  otra  parte, 
a  cuyo  fin  es  menester  estregar  el  en- 
vés del  dibujo  con  polvo  de  lápiz.  Ü 
También  se  obtiene  un  resultado  se* 
me  jante  colocando  el  dibujo  sobre 
un  cuerpo  transparente  que^  por  lo 
común,  es  un  cristal.  Q  Papel  i>e  cal- 
CAB.  El  papel  transparente  preparado 
para  el  erecto.  ||  Actualmente  se  co- 
nece  otro  procedimiento  para  calcar 
las  inscripciones,  y  consiste  en  apli- 
car sobre  piedra  el  papel  convenien- 
temente humedecido  y  reproducir  en 
él  la  inscripción  golpeando  con  una 
bruza  ó  cepillo:  es  un  procedimiento 
análogo  al  que  en  las  imprentas  se 
usa  para  sacar  pruebas.  ||  Metáfora. 
Calcar  una  obra  sobre  otra,  copiarla^ 
imitarla,  plagiarla  servilmente.||Apre- 
tar  con  el  pie. 

Etimología.  Del  latín  calcare,  forma 
verbal  de  calx,  calcis,  el  talón:  catalán, 
calcar;  francés,  calquer;  italiano,  cal- 
care, 

Galedreo,  re».  Adjetivo.  Tierra  6 
piedra  que,  expuesta  á  la  acción  del 
fuego,  se  transforma  en  cal  y  hace 
efervescencia  con  los  ácidos.  Así  se 
dice:  la  creta  y  el  mármol  son  piedras 
calcIbeas.  II  Sustantivo.  Guando  se 
emplea  como  tal,  expresa  mucho?  ór- 
denes de  OALCÁBBO.  II  PBiMiTivo.  Aquel 
en  que  no  existe  vestigio  alguno  de 
cuerpos  organizados.  JÍdb  tbarsición^ 
ó  CALOÁBBO  AVTiGüo.  El  ^uc  contíeno 
restos  de  cuerpos  organizados.  ||  com- 
pacto. El  que  forma  la  masa  principal 
de  las  montañas:  calcábbos  de  los 
Alpbs,  de  los  Apebikos,  etc.  ||  de  oob- 
CHAS.  El  que  parece  estar  formado 
sólo  por  restos  de  conchas:  oalcábbo 

DE  AGUA  DULCE,  CtC. 

Etimología.  Del  latin  calcártus;  ca- 
talán, calcáreo,  a;  francés,  calcaire; 
italiano,  calcáreo. 

Galeas.  Masculino.  Mitología,  Famo- 
so adivino  que  fué  con  los  griegos  á> 
la  expedición  de  Troya. 

Etimología.  Del  griego  KáXxa^;  la- 
tín. Calchas. 

Galcáspldo.  Masculino.  AntiQüeda- 
des.  Soldado  griego  que  llevaoa  un 
escudo  de  cobre. 

Etimología.  Del  griego  chálhos,  co- 
bre, y  áspis,  escudo. 

Galeatrlfe.  Masculino.  Gei'mania^ 
Ganapán. 
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KTiMOLOoiA..Ddl  latín  ccUcátor,  púa- 

dor.  (ACA.DKMIA.) 

Cale«,  Mascalino.  El  cerco  de  llan- 
tas de  hierro  que  se  clava  alrededor 
de  las  ruedas  de  coches  y  carros  para 
que  no  se  gasten  las  pinas.  ||  La  por- 
ción de  hierro  ó  acero  que  se  a&ade  & 
las  rejas  de  arado  que  están  gasta- 
das. II  Anticuado.  Cas.  |i  Anticuado. 
CJLliz. 

EtimolooIa.  1.  Del  latín  calcéusj  cal- 
cado, zapato.  (AOADBMIA.) 

2.  Del  latín  caliXy  calicis. 

Calcedonia.  Femenino.  Piedra  ága- 
ta teñida  de  color  azulado  lechoso. 

Etimología.  Del  griego  Kákxrfié}*, 
XaXxffiáiy  (KoUkédón,  Chalkédón),  ciu- 
dad de  Bitinia,  en  cuyos  contomos  se 
hallaba  dicha  piedra  preciosa;  latín, 
chcUcédónía  6  cbalcbdosius  lapis;  ita- 
liano, calcedonia;  francés,  chalcedoitie; 
catalán,  Calcedonia,  ciudad;  cafc^o- 
nij  a,  lo  perteneciente  áBitinia;  calce^ 
donis,  piedra. 

Caleedonla,  uta.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  natural  de  Calcedonia  y  lo 
que  pertenece  á  esta  ciudad. 

Etimología.  De  Calcedonia. 

Caleelíbrme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Epíteto  de  los  animales  ó  de  las 
plantas  que  presentan  la  forma  de  un 
zapato. 

Etimología.  Del  latín  calcéus^  zapa- 
to, y  forma:  ñrancés,  cáLcéiforme. 

Oaleeolarta.  Femenino.  Botánica. 
Planta  recientemente  cultivada  en 
los  jardines  por  la  hermosura  de  su 
flor. 

Etimología.  De  calcéola:  francés,  cal- 
ce'olaire. 

Caleéola.  Femenino.  Historia  natu^ 
ral.  Especie  de  conchas. 

Etimología.  Del  latín  calceólus,  za- 
patUlo;  diminutivo  de  calcéus,  zapato: 
francés,  caXcéole. 

Galeeolado»  d».  Adjetivo.  Epíteto 
de  la  familia  de  las  calcéolas. 

Etimología.  Del  francés  calcéoié. 

Caleéa.   Masculino.    Harina.   Palo 

frueso  ingerido  en  la  cabeza  del  ár- 
ol  mayor,  sobre  la  cual  se  sientan 
los  baos  para  sustentar  la  gavia. 
Etimología.  1.  De  calce. 
2.  Del  latín  carckésiunif  gavia.  (Aoa- 

OBMIA.) 

Caleeta.  Femenino.  Calzado  de  las 

Siemas,  que  regularmente  es  de  hilo 
e  lino,  y  se  pone  á  raíz  de  la  carne,  i] 
Metáfora.  El  grillete  que  se  pone  al 
forzado. 

Etimología.  De  caZsar;  catalán,  calce- 
tttf  ccdseta,  trabilla;  francés,  chausson, 
chaussette;  italiano,  calcetto,  cátcetta, 

Caleeterfa.  Femenino  anticuado. 
La  tienda  donde  se  vendían  calzas  y 
calcetas.  ||  El  oficio  de  calceteros. 


Caleetero,  r».  Masculino  y  femeni 
no.  £1  que  hace  y  compone  medias  y 
calcetas.  |j  En  lo  antiguo,  el  maestro 
sastre  que  hacía  las  calzas  de  paño,  j} 
Gei'mania.  El  que  echa  los  grillos. 

Etimología.  De  calceta:  catalán  an- 
tiguo, calceter^  calseter,  ccUsata^;  fran- 
cés, chaussettier;  italiano»  calcettajo;ltk- 
tín,  ealceólárttit,  el  zapatero. 

Caleetl».  Masculino.  Calceta  6  me* 
dia  que  sólo  llega  al  nacimiento  infe- 
rior de  ]a  pantorrilla. 

Caleetdn.  Masculino.  La  media  de 
lienzo  ó  paño  para  debajo  de  la  bota. 

Etimología.  l>e  calceta:  catalán,  caf- 
8ich,  caltillaj  calcilla. 

Cdleieo,  ea.  Adjetivo.  Química,  Be- 
ferente  á  la  caL  como  ácido  calcico. 

Etimología.  De  cal:  francés,  caldque. 

Cáletdo.  Masculino.  Química.  Nom- 
bre de  los  metales  análogos  al  calcio. 

Etimología.  De  calcio:  francés,  col- 
oide. 

Galeífiero,  ra.  Adjetivo.  Mineralo-- 
gia.  Que  contiene  cal. 

Etimología.  Del  latín  oalx,  cal,  y 
férrcy  llevar:  francés,  calcifére. 

Calelllto.  Masculino.  Zoófito. 

Calelllta.  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  de  cal  compuesta. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín calx,  cal,  y  del  griego  lil/i0$,  pie- 
dra: francés,  calcUitne. 

€alellla.  Femenino  diminutivo  de 
calza. 

Caleln».  Femenino.  La  mezcla  de 
cal,  piedra  menuda  y  otros  materia- 
les. 11  Oxido  metálico  en  polvo,  que 
sirve  para  hacer  esmaltes. 

Etimología.  Del  latín  calx,  cálcis^ 
cal:  catalán,  calgina;  francés,  calcine; 
italiano,  ccddna. 

Caleinable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
calcinarse. 

Etimología.  De  calcinar:  francés, 
calcinable. 

Galelnmeitfn.  Femenino.  La  acción 
de  calcinar. 

Etimología.  De  calcinar:  catalán^ 
calsinació;  francés,  calcination;  italia- 
no, caldnatura. 

Caletnador,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  calcina.  ||  Adjetivo. 
Que  calcina. 

Etimología.  De  caldnar:  italiano, 
caldnatore. 

CalelBAHileBto.  Masculino.  Calci- 

SACIÓV. 

Etimología.  De  caldnar:  catalán, 
caUinament. 

Calcinar.  Activo.  Beducir  á  cal 
viva  los  minerales  calcáreos,  priván- 
dolos por  el  fuego  del  ácido  carbóni- 
co. II  Química.  Be  aplica  á  la  operación 
preparatoria  de  someter  al  calor  los 
minerales  de  cualquiera  clase,  para 
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Tolatilisar  las  sQbstancias  ds  ello  sus- 
ceptibles. Heciproco.  Beducirse  á  cal, 
convertirse  en  cal.  ||  Metáfora.  Calen- 
tarse ó  caldearse  de  una  manera  in- 
a^antable. 

jBtimolooía.  Del  latín  ealx^  ealcis, 
cal:  catalán,  oalsinar,  caicinor;  francés, 
calciner:  italiano,  ccdcinare, 

Caleinlta.  Femenino.  Mineralogia. 
Piedra  que  contiene  cal. 

Cálete.  Masculino.  Química.  Metal 
sólido  7  blanco  que,  combinado  con 
el  ozi/teno,  forma  la  cal. 

Etimología.  Del  latín  técnico  eot- 
ciuní;  francés,  ealcium . 

Caleltes.   Mascnlino.    Sulfato  db 

COBBS. 

EriMOLOofA.  Del  griego  x^^^'^^i 
X^yt'tvt/z  ¡chalkitPSy  chalkiUsJ;  de  ehálkos, 
cobre:  latín,  dialeües,  cAaicttis;  cátala, 
ecUcit^;  francés,  calcite, 

1«  <^leo.  Masculino.  El  dibujo  que 
queda  impreso  en  un  papel,  calcando 
otro. 

Etimología.  De  colear. 

S.  Gale«.  Masculino  anticuado.  An- 
tiguo peso  que  se  usó  en  España.  j|  En- 
tre Jos  romanos,  el  calco  equivalía  á 
la  octava  parte  del  óbolo. 

Etimología.  Del  griego  x^^^pC  (eháU 
kos),  cobre,  y  toda  vasija  cobrisa;  la- 
tin,  chalcut;  catalán,  calco. 

Gale«fkeltG.  Masculino.  Quitnica. 
Arseniato  de  cobre  en  cristales  octae- 
dros 7  aplanados. 

Etimología.  Del  latín  chalcus,  cobre, 
7  fac7es,  cara. 

<^le4fi»Mao.  Masculino.  Mineralogia. 
Especie  de  piedra  negra  que  tiene  el 
sonido  de  cobre. 

Etimología.  Del  griego  chálkoif 
cobre,  7  phánt's,  vos,  sonido. 

€aleogaiitrGy  tr».  Adjetivo.  Entfh' 
niologia.  Calificación  de  los  insectos 
de  abdomen  bronceado. 

Etimología.  Del  griego  chálko$, 
bronce,  7  gastar,  vientre. 

Caleoirraffa.  Femenino.  La  profe- 
sión ó  arte  de  estampar  láminas.  ||  La 
oficina  donde  se  estampan  láminas. 

Etimología.  Del  griego  <^udko8, 
cobre,  7  fprapheinf  describir:  francés, 
chalcografie;  catalán,  cnlcografia, 

CalcGgraflar.  Activo.  Ejercer  la 
calcografía,  estampar  sobre  metales. 

OsleGgráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  calcografía. 

Etimología.  De  calcografía:  francés, 
calcographitjue. 

CaleéirraA».  Masculino.  Profesor 
de  calcografía  ó  el  que  se  dedica  á 
ella. 

Etimología.  De  calcografía:  cataláu, 
calcógrafo;  francés,  chalcographe. 

Galeollto.  Masculino.  (Juimica.  Fos- 
fato verde  de  corano  7  de  cobre. 


Etimología.  Del  griegq  cháücos, 
cobre,  7  iíthos,  piedra.  ^ 

CaleoMimBÍa.  Femenino.  Pasatiem- 
po que  consiste  en  recortar  grabados 
coloridos  7  pasarlos  á  objetos  diver- 
sos de  madera,  porcelana,  seda,  e»- 
tearina,  etc.,  empleando  para  ello  la 
trementina. 

Etimología.  Del  francés  caleomanie, 

(ACADBMIA.) 

(7»lGGMied«Ma.  Femenino.  Mitologia, 
Mujer  de  Arcesio,  madre  de  Laertes  7 
abuela  de  Ulises. 

C^leéplipGy  gm*  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  bronceada  la  extremidad 
del  abdomen. 

Etimología.  Del  griego  chálko$, 
bronce,  7  pvg^^alga. 

<^leGplrlta.Femenino.  Minerología, 
Pirita  cobrisa  ó  cobrefia. 

Etimología.  Del  griego  ehálkos^  bron* 
ee,  7  pyritñ^  pirita. 

CalrépterGy  rm.  Adjetivo.  Hisioria 
natural.  Que  tiene  bronceadas  las  alas. 

Etimología.  Del  griego  chálko$,  bron- 
ce, 7  pCtfTón,  ala. 

Galeonrear.  Neutro.  Gemianía*  Co- 
rrer. 

Etimología.  De  calcorros, 

C^lGGrrGG.  Masculino  plural.  Ger- 
nuinto.  Los  sapatos. 

Etimología.  De  calcar:  catalán,  eoZ- 
cos,  calcorros,  vos  de  germanía. 

GaleGGiderltG,  Masculino.  Minera'- 
logia.  Fosfato  verde  de  bierro  7  oobre. 

Etimología.  Del  latín  chalcus,  cobre, 
7  tidéréus,  sidéreo,  por  semejansa  de 
color. 

GaleG^lam.  Femenino.  Mineralogía. 
Cobre  sulfurado. 

€?alc«IablG.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de reducirse  á  cálculo. 

Etimología.  De  ca/cutor: franeé» 
7  catalán,co/cula6l«;  italiano,  0010010* 
Me. 

Calemlaelém.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  calcular. 

Etimología.  Del  latín  calculáfío» 

(AcADBMIA.) 

€?ale«ladGr,  nu  Masculino  7  feme- 
nino. El  ó  la  que  calcula. 

Etimología.  Del  latín  calcídátor;  ca- 
talán, calculador,  a;  francés,  calcula- 
teur;  italiano,  talcolatore. 

C^lcMlar.  Activo.  Hacer  cálculos. 

Etimología.  Del  latín  coligare;  e^" 
^lán,  cdctilar;  francés,  calculer;  ita- 
liano, ccJcolare. 

C^lemlatlvo,  ▼»•  Adjetivo.  Bueno 
para  calcular. 

C^leulatGrlo,  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  cálculo. 

Etimología.  De  calcular:  latín,  oal* 
culátór7u$;  catalán,  ca¿ciiÍAtarta,  arte  de 
calcular:  francés,  calculatoire;  italia- 
no, calcolatorio. 
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€aleiilifira|;o.  Masculino.  Litotbí- 

TICO. 

ETiiíOLoaÍÁ.Del  latin  ccdciUus,  célen- 
lo^ y  frangére,  romper;  francés,  calcu- 
lifrage. 

Caleullmrmto.  Masculino.  Galoulí- 

FBAOO. 

CalenllKta.  Adjetivo.  PaorscriSTA. 

Cálenlo.  Masculino.  £1  cómputo  ó 
cuenta  aue  se  hace  de  alguna  cosa  por 
medio  cTe  las  operaciones  matemáti- 
cas. II  Concreción  terrea  en  forma  de 
piedra^  de  diferentes  tamaños,  figu- 
ras j  colores,  que  se  halla  en  los  ri- 
ñiones,  la  veji¿a  y  en  otras  visceras  de 
varios  animales.  ||  La  misma  enferme- 
dad de  la  piedra.  ||  ninsBaciAL.  Parte 
de  las  matemáticas  que  ense&a  &  de* 
terminar  las  diferenciales  de  las  fun- 
^ciones.  II  iHFiHiTBSXMAL.  £1  diferencial 
■é  integral  reunidos.  Q  iSTsasAL.  Parte 
de  las  matemáticas  que  enseña  á  en- 
contrar las  funciones  dadas  sus  dife- 
renciales. II  ASTBONÓKico.  £1  couiunto 
de  reglas  y  métodos  para  calcular  el 
movimiento  de  los  astros^  y  particu- 
larmente los  eclipses,  con  las  fraccio- 
nes sexagesimales,  los  logaritmos,  las 
reglas  de  la  trigonometría,  etc.  ||  Me- 
cánica y  relojería,  CiXCULO.DE  KÚICBSOB. 

£1  arte  de  calcular  el  número  de  rue- 
das y  dientes  de  una  máquina,  con  el 
fin  de  que  en  un  tiempo  dado  efectúe 
un  número  de  evoluciones  determina- 
bas. II  Metáfora.  Apreciación  sobre  el 
resultado  de  un  negocio  cualquiera, 
fundada  en  el  conocimiento  de  su  ín- 
dole^ así  como  de  los  diversos  acciden- 
-tes  que  le  acompañan  y  denlas  medi- 
das <^ue  se  toman  para  lograr  su  rea- 
lización,  en  cuyo  sentido  suele  decir- 
se: hacer  buenos  ó  malos  cJIlculos. 

£TiicoLoaf A.  Bel  latin  caldUuSf  pie- 
drecita,  arenillas,  sentencia  ó  voto  y 
cuenta  ó  cómputo:  catalán^  calcul; 
francés,  calcul;  italiano,  calculo. 

Galemloso,  sa.  Adjetivo.  Medicina, 
£1  que  padece  la  enfermedad  de  cálcu- 
lo ó  piedra. 

£TiicoLoaí  A.  De  cálculo:  latin,  calcu- 
lósus;  italiano,  calculoso;  francés,  caU 
culeux, 

€alda.  Femenino.  La  acción  de  cal- 
dear. II  DaB  calda  ó  una  calda  i  ALGÜ- 

so.  Frase.  Acalorarle,  estimularle 
para  que  haga  alguna  cosa.  ||  Plural. 
Los  baños  de  aguas  minerales  ca- 
lientes. 

£TncoLooiA.  Del  latín  calda,  agua 
caliente:  catalán,  calda, 

Cal4aieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  Caldea. 

£timolooí  A.  Del  latín  chaldatcus:  ca- 
talán, caldáich,  ca;  francés,  chaldalque, 

Caldarla  (lbt).  Adjetivo.  Derecho 
feudal.  Ley  antigua  que  ordenaba  po- 


ner la  mano  ó  el  braso  dentro  de  un» 
caldera  llena  de  a|^ua  hirviendo,  con 
el  fin  do  probar  la  inocencia  del  acu- 
sado si  la  mano  ó  el  brazo  salían  ile- 
sos de  la  prueba.  £sto  es  lo  que  se  hm 
llamado  "prueba  del  agua  hirviendo., 

£TiifOLOOlA.  De  camera:  catalán, 
caldaria. 

Caldeado,  da.  Adjetivo.  Cálido,  ca- 
liente. 

£TnfOLoafA.  De  caldear:  catalán, 
caldejat^  da, 

Caldoador,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  caldea.  ||  Adjetivo. 
Que  caldea. 

Caldoaantento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  caldear. 

Caldeanto.  Participio  activo  de 
caldear.  ||  Adjetivo.  Que  caldea. 

Etimología.  Del  latín  cálens,  eniis, 

Í participio  de  presente  de  caleré^  ca- 
entar. 

(baldear.  Activo.  Hacer  ascua  el 
hierro  para  labrarle  ó  unirle  con. 
otro.  Usase  como  reciproco.  ||  Calen- 
tar mucho,  como  el  sol  ó  la  lumbre 
han  CALDBADO  una  piesa. 

Etimología.  Del  latín  calduSy  calioi- 
te;  catalán,  caldejar. 

CaldefsBio.  Masculino.  Locución 
peculiar  de  los  caldeos.  Q  Espíritu  de 
nacionalidad  caldea. 

Etimología.  De  caldeo:  francés,  chai» 
dalsme. 

Caldeo,  dea.  Sustantivo  y  adjetivo. 
£1  natural  de  Caldea  ó  lo  pertene- 
ciente á  ella.  II  Masculino.  La  lengua 
caldaica.  11  Nombre  del  antiguo  pue- 
blo que  habitaba  Babilonia.  .||  Nom* 
bre  ae  los  sacerdotes  astrólogos  de 
la  antigua  Asirla.  |]  Nombre  de  los 
nestorianos  de  Oriente. 

Etimología.  Del  griego  xo^^ocCo^ 
(chaldaios):  latin,  chaldceus;  catalán, 
caldeo ^  a;  francés,  chaldéen. 

Caldera.  Femenino.  Vasija  de  hie- 
rro, cobre  ú  otro  metal,  grande  y  re- 
donda, con  una  asa  en  medio  para  le- 
vantarla: sirve  comúnmente  para  po- 
ner á  calentar  el  agua  ú  otra  cosa.  || 
La  armasón  de  cobre  sobre  la  cual  se 
coloca  y  estira  la  piel  del  timbal.  |I  £1 
vaso  ó  receptáculo  donde  hierve  el 
c^Sr^&r  y  pasando  al  estado  de  vapor 
constituye  la  fuerza  motriz  de  las 
máquinas.  Q  Véase  Pehdób  y  caldeba. 
II  db  jabón.  La  oficina  donde  se  hace 
y  vende  el  jabón.  J|  Plural,  de  Pbbo 
SoTEBO.  Familiar.  Él  infierno.  ||  tubu- 
LABES.  Las  que  en  su  parte  longitudi- 
nal tienen  gran  número  de  tubos. 

Etimología.  Del  latin  caldár'iay  estu- 
fa: catalán,  caldera;  francés,  chaudié* 
re;  italiano,  caldaro,  caldano. 

Calderada.  Femenino.  Lo  que  caba 
de  una  vez  en  una  caldera. 
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Etimolooía.  Be  caldera:  catal&n,  cal- 
derada; ÍTAncéBjCÍiaudronnée, 

Calderería.  Femenino.  La  tienda 

?r  el  barrio  en  que  se  hacen  ó  venden 
as  calderas  y  obras  de  calderero.  || 
£1  o£cio  de  calderero. 

Etimología.  Be  caldera:  catalán, 
calderería;  francés,  cJiaudronnerie. 

Calderero.  Mascnlino.  £1  que  hace 
calderas  y  otras  piezas  de  hierro  y 
cobre,  y  el  que  las  vende. 

Etimología.  Be  caldera:  catalán, 
calderer;  francés,  chatidrúnnier;  italia- 
no, caldarajo. 

Caldereta.  Femenino  diminutivo 
4e  caldera.  Suele  significar  la  que 
Birve  para  el  agua  bendita.  ||  Guisado 
•que  componen  los  pescadores  y  bar- 
<lueros  cociendo  el  pescado  zresco 
con  sal,  cebolla  y  pimiento,  y  echán- 
dole aceite  y  vinagre  antes  de  apar- 
tarle del  fuego.  ||  Guisado  que  hacen 
los  pastores  con  carne  de  cordero  ó 
cabrito.  |j  Marina,  Viento  terral,  acom- 
pañado de  lluvia  y  truenos,  oue  corre 
de  la  parte  del  Sur  en  Costa  firmeé 

£timolog1a.  Be  caldera:  oatalán, 
caldereta, 

Calderlee,  lio,  te.  Masculino  dimi- 
nutivo de  caldero. 

Etimología.  Be  eoíd^ra;  catalán, 
caldero;  italiano,  calderélXo,  calderino, 
calderugio, 

€?aiderilla,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  caldera.  ||  Caldera  pequeña 
que  sirve  para  llevar  el  agua  bendita 
en  las  iglesias.  Q  La  moneda  de  cobre 
en  contraposición  á  la  de  plata  y  oro. 

Etimología.  Be  calderiUo:  catalán, 
calderilla. 

Caldero.   Masculino.   Caldera  pe- 

Sueña.  cuyo  suelo  forma  casi  una  me- 
ia  estera:  tiene  su  asa  en  forma  de 
arco,  asida  de  dos  argollas  fijas  en  la 
\>oca;  en  el  medio  del  asa  otra  argo- 
lla  donde  se  afianza  la  soga  que  se 
ata  para  sacar  agua.  D  Con  dn  caldk- 
BO  visjo  SE  compra  otbo  vukvo.  Be- 
frán  que  se  aplica  á  los  mosos  y  mo- 
zas que  se  casan  con  viejos  con  el  ñn. 
de  heredarlos. 
Etimología.  Bel  latín  calddrlum. 
Calderón.  Masculino  aumentativo 
de  caldera.  \[Aritme'tica,  Figura  que 
denota  el  millar.  ||  Gramática.  Signo 
ortográfico  que  se  empleaba  antigua- 
mente con  el  mismo  objeto  que  el  pá- 
rrafo. II  Música.  La  nota  ó  signo  que 
advierte  la  suspensión  de  los  demás 
instrumentos  para  que  el  que  canta 
-6  toca  ejecute  de  fantasía  lo  que 
quiera. 

Etimología.  Be  caZder a;  catalán, 
caldero,  calderona,  calderassa;  francés, 
chaudron;  italiano,  calderone,  calde- 
ratto. 
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Calderoniano,  na.  Adjetivo.  Pro* 

Sio  y  caracberistico  de  B.  Pedro  Gal- 
erón de  la  Barca,  como  escritor,  ó 
que  tiene  semejanza  con  cualquiera 
de  las  dotes  ó  calidades  porque  so 
distinguen  sus  producciones. 

Caldemela.  Femenino  diminutivo 
de  caldera.  |t  La  vasi^ja  en  que  los  ca- 
zadores llevan  metida  la  luz  para  en- 
candilar y  deslumhrar  las  perdices 
que,  huyendo  de  ella,  caen  en  la  red. 

Caldillo,  to.  Masculino.  La  salsa 
que  tienen  algunos  guisados. 

Etimología.  Be  caldo:  catalán, 
caldet. 

Caldo.  Masculino.  Líquido  ó  jugo 
de  la  vianda  que  se  ha  cocido  en  agua: 
dlcese  principalmente  del  de  la  olla.  || 
El  aderezo  de  la  ensalada  ó  del  gaz- 
pacho.) iPlural.  Comer  do. lEA  vino,  acei- 
te y  aguardiente,  especialmente  cuan- 
do se  transportan  por  mar.ilALTBBADo. 
El  que  comunmente  se  hace  de  terne- 
ra, perdices,  ranas,  víboras  y  varias 
hierbas.  H  db  soeba.  Apodo  que  dan  al 
disimulaao  que  en  lo  exterior  se  mues- 
tra afable  y  modesto  para  lograr  as- 
tutamente su  intención.  ||  bsvossabo. 
El  que  presta  vigor  y  esfuerzo  al  que 
está  desmayado.  ||  Como  caldo  de  al- 

TBAMITCBS  Ó   DB  ZOBBA,  QÜB  XSTI  FBÍO  T 

QüBMA.  Befrán  <^ue  se  aplica  á  ciertos 
dichos  y  expresiones  que,  aunque  pa- 
recen suaves,  tienen  sentido  picante 
y  ofensivo.  ||  Hacbb  JL  üko  xl  caldo 
GOBDO.  Frase  familiar.  Barle  ó  pro- 
porcionarle los  medios  que  para  alg^u- 
na  cosa  le  faltaban,  ó  en  que  más  prin- 
cipalmenie  estaba  el  conseguirla.  || 
Haz  i>m  bsb  caldo  tajadas.  Frase  con 
que  se  da  á  entender  la  imposibilidad 
o  dificultad  de  practicar  alguna  ope- 
ración, como  la  de  repartir  entre  mu- 
chos una  cantidad  muy  corta.|  |Bbvol- 
VBB  CALDOS.  Bcsenterrar  cuentos  vie- 
jos para  mover  disputas  y  rencillas. 

Etimología.  Bel  latín  oaldus;  sínco- 
pa de  calídus,  cálido:  catalán,  caldo; 
italiano,  caldo^  caliente. 

Caldoaito,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  caldoso. 

Etimología.  Be  caldoso:  catalán, 
caldoset. 

Caldoso,  aa.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  lo  que  tiene  mucho  caldo,  como  sopa 

CALDOSA. 

Etimología.  Be  caldo:  catalán,  cal" 
dÓ8f  a, 

Caldnelio.  Masculino.  El  caldo 
abundante  y  mal  sazonado. 

Etimología.  Be  caldo:  italiano,  ca/- 
duccio  (calduccltoj,  tibio,  medio  calien- 
te; catalán,  caldot. 

Calé.  Masculino.  Binero,  vulgar- 
mente. II  No  TBiiBB  VH  calí.  Estar  sin 
un  cuarto. 
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Calecer.  Neutro  anticuado.  Oai.bh- 
TAE.  Tiene  algún  nso  en  Castilla  la 
Yieja  y  montañas  de  Burgos. 

IBtimolooía.  Del  latín  caléscére,  fre- 
cnentativo  de  calfre^  calentar. 

Caleelee.  Mascolino  diminutivo  de 

CáÜE. 

Caledonita*  Femenino.  Mineralogía, 
Sspecie  de  sulfato  carbonato  de  plo- 
mo, de  color  verde  azuloso. 

Etimología.  Be  calcedonia,  por  se- 
mejansa  de  color. 

CaleAieel4^.  Femenino.  La  acción 
de  calentar  ó  calentarse. 

Etimolooí A.  Del  latín  calefáctto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  calefácttu, 
participio  pasivo  de  calefacére,  com- 
puesto de  callduB,  cálido,  y  faceré,  ha- 
cer: provensal,  calefactio;  francés,  car 
léfaciion;  italiano,  calefazione, 

CaleDaelcnte.  Adjetivo. Que  calien- 
ta. Ii  Plural.  Medicamentos  y  alimen- 
tos que  aumentan  el  calor  animal. 

Calefkctor.  Masculino.  Instrumen- 
to ó  aparato  propio  para  calentar. 

Etimoloqía.  De  calefacción:  francés, 
caléfacteur, 

CaleAieterlo.  Masculino.  El  lugar 
que  en  algunos  conventos  se  destina 
para  calentarse  los  religiosos. 

Étimo  LO  oía.  De  calefacción:  latin, 
cale  factor  tus;  italiano,  calef altivo. 

Caleldéfono.  Masculino.  Ftstca.  Ins- 
trumento que  hace  sensibles  las  vi- 
braciones de  la  producción  de  los  so- 
nidos. 

Etimología.  Del  griego  haló$,  bello, 
y  phónPf  vojs :  francés,  caléidophone, 

Caleldofieoplo.  Masculino.  Instru- 
mento óptico  que  generalmente  sirve 
para  recreo,  y  por  medio  del  cual, 
merced  &  cierto  mecanismo^  aparecen 
machas  figuras  vistosas  y  simétricas. 

Etimología.  Del  griego  kaló9,  bello, 
y  skopéó,  yo  examino:  francés,  caUi- 
doscopp. 

Calembur.  Masculino.  Entre  los 
franceses,  juego  ingenioso  de  pala- 
bras i  que  aan  lugar  la  semejansa  de 
sonidos  y  la  diferencia  de  significa- 
dos. 

Etimología.  Del  francés  calembour. 
forma  de  Caleniberg,  apellido  del  abad 
que  biso  célebre  esta  suerte  de  equí- 
vocos. 

Calenda.  Femenino.  La  lección  del 
martirologio  romano  en  que  est&n  es- 
critos los  nombres  y  hechos  do  los 
santos  V  fiestas  pertenecientes  al  día. 
Il  Plural.  En  el  antiguo  cómputo  ro- 
mano y  en  el  eclesiástico,  el  primer 
día  de  cada  mes,  y  se  empiesan  á  con- 
tar desde  el  día  que  sigue  á  los  idus 
del  mes  antecedente.  ||  Las  calihdas 
«BixGAS.  Expresión  irónica  que  deno- 
ta un  tiempo  que  no  ha  de  llegar,  lo 


cual  se  funda  en  que  los  griegos  no 
tenían  calihoas. 

Etimología.  Del  sánscrito  kal,  re- 
sonar; kálas,  vos;  griego,  xaXd^  (teald); 
latín,  calare,  convocar  en  público;  ca- 
lendáis calendas;  francés,  calendes;  ca- 
talán, calenda^  calendas,  Calendat;  del 
verbo  ccUari?;  en  griego,  kalefn,  litkmmr. 

Calendar.  Activo  anticuado.  Po- 
ner en  las  escrituras,  cartas  ú  otros 
instrumentos  la  fecha  ó  data  del  din, 
mes  y  afio. 

ETIMOLOGÍA.  De  calenda:  catalán,  ea^ 
lefídar. 

Calendarlo.  Masculino.  Axjiajia- 
Qur.  II  Anticuado.  Fboba.  I  gbbookia- 
Ho,  iiusvo  ó  BxroBMADO.  £l  quo  naa 
hoy  la  Iglesia  católica  romana  por 
disposición  del  papa  Gregorio  XlTI, 

2ue  en  el  afio  de  1682  mandó  quitar 
iei  días  al  mes  de  Octubre,  por  ha- 
berse adelantado  otros  tantos  el  equi- 
noccio vernal,  para  restituirle  al  dia21 
de  Marco,  como  se  ordenó  en  el  con- 
cilio Niceno.  I|  pbbpbtuo.  Serie  de  oa- 
LBMDABios  calculados  sobre  el  día  en 
que  debe  caer  la  Pascua  de  Besurreo- 
ción.  Jl  nB  FLOBA.  Botánica,  Tabla  de 
las  diversas  épocas  del  afio  en  qno 
florecen  ciertas  plantas.  H  Hacbb  ca- 
LBKDABios.  Frsso  metafórica  j  fami- 
liar. Estar  pensativo  discurriendo  4 
solas  sin  objeto  determinado.  U  Hacer 
sobre  alguna  cosa  cálculos  ó  pronós- 
ticos más  ó  menos  aventurados. 

Etimología.  Del  latín  calendár^um: 
catalán,  calendari;  francés,  calendrier; 
italiano,  calendario, 

C^lendata.  Femenino  anticuado. 
FxcHA.  Es  voE  forense  usada  en  Ara- 
gón. 

Caléndula.  Femenino.  Botánica. 
Mabavilla. 

Etimología.  Del  latín  caléndula; 
francés,  calendule, 

Calendaltna.  Femenino.  Quimiea. 
Substancia  mucilaginosa  extraída  de 
las  flores  de  la  caléndula. 

Etimología.  De  caléndula:  francés, 
calenduline. 

Calentador.  Masculino.  Vasija  re- 
donda de  azófar  ú  otro  metal  que  se 
cubre  con  su  tapa  agujereada  para 
comunicar  el  calor  de  la  lumbre  que 
se  pone  dentro,  y  asiéndole  de  un 
mango  proporcionado  que  está  unido 
á  la  vasija,  se  mete  entre  las  sábanas 
para  calentarlas.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. Boloj  de  faltriquera  demasía- 
dogrande. II Adjetivo.  El  que  calienta. 

Etimología.  De  calentar:  catalán, 
calentador. 

Calentamiento.  Masculino.  Veteri- 
naria.  Enfermedad  (^ue  padecen  las 
caballerías  en  las  ranillas  y  pulmón.  || 
Anticuado.  La  acción  de  c  alentar. 
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Calentar.  Activo.  Oomnnic&r  «1  ca- 
lor, usase  también  como  reciproco.  || 
£q  el  jueffo  de  la  pelota,  detenerla 
algún  tanto  en  la  paleta  6  en  la  mano 
antes  de  arrojarla  ó  rebatirla.  |)  Me- 
táfora. Avivar  y  dar  calor  4  nna  cosa 
para  qne  se  haga  con  m&s  celeridad. 
It  Beclproco.  Hablando  de  las  bestias, 
estar  calientes,  en  celo.  ||  Metáfora. 
Enfervorisarse  ó  encenderse  en  la 
disputa  ó  porfía.  ||  Beber  vino  ó  licor 
en  términos  de  cargarse  algo  la  cabe- 
sa.  Ij  Incomodarse,  recales^rse. 

EtucolooIa.  1.  De  caleser:  catalán, 
calentar. 

2.  De  caliente.  (AcAnsMiA.) 

C^lentlt*,  ta.  Adjetivo  duiminutivo 
de  caliente.  ||  Locación  adverbial  fa- 
miliar. Calisvtb  (me). 

EtimolooIa.  De  caZi«n<e:  catalán, 
calentó  i  calentonet, 

Galentéa.  (oaass  üm).  Frase  fami- 
liar qne  se  dice  por  el  que  se  calienta 
de  prisa  y  á  mucha  luoibre. 

Caleatwra.  Femenino.  Movimiento 
desordenado  del  pulso,  que  procede 
de  alguna  causa  interior  que  lo  alte- 
ra, ^  origina  calor  6  encendimiento.  I| 
Anticuado.  Galos.  ||  Calsutusa  dx  po- 
llo POR  coMSB  OALLIHA.  Fraso  familiar 
que  se  dice  del  que  finge  mayor  enfer- 
medad por  no  trabajar  ó  porque  le 
regalen.  ||  Dsclinab  la  calbhtura. 
Frase.  Bajar,  minorarse.  Usase  más 
comúnmente  hablando  de  las  tercia- 
nas. II  LiMPiiJtss  DE  CALSVTüRA.  Frass. 
Faltar  á  uno  la  calentura,  quedando 
ibre  de  ella.  ||  No  limpiabss  ds  calsv- 
TUBA.  Frase  familiar.  Estar  continua- 
mente borracho.  ||  Ebgabqab  la  ca- 
LBBTUBA  Frase.  Aumentarse  ó  entrar 
nueva  accesión. 

EnMOLoeiA.  De  calentar:  italiano  y 
catalán,  calentura;  francés,  calenture. 

Caleiintriento,  ta.  Adjetivo.  El  que 
está  con  calentura.  ||  El  que  tiene  al- 
terado el  pulso,  sin  llegar  al  estado 
de  calentura. 

CaleBtiurilla.  Femenino  diminuti- 
vo de  calentura. 

Etimología.  De  caltiniura:  catalán^ 
ealentureta. 

€al«Btiu*4ii.  Masculino  aumentati- 
vo de  calentura. 

Etimología.  De  calentura:  catalán, 
calenturon. 

Calentaros^,  sa.  Adjetivo  anticua- 
do Galbmtubibbto,  en  su  primera 
acepción. 

Calepino.  Masculino  familiar.  Dic- 
cionario latino. 

Etimología.  De  Calepino  (Ambrosio), 
agustino  italiano,  autor  de  un  diccio- 
nario poligloto.  (ACADBMIA.) 

Caler*  Neutro  anticuado.  Convenir,  I 
importar.  8e  usa  todavía  en  Aragón.  I 
Tinao 


I  Etimología.  Del  latín  caleré^  tener 
pasión,  arder  en  deseos,  interesar;  ita- 
liano, caleré;  catalán,  cáldrer. 

Calera.  Femenino.  El  horno  donde 
se  quema  la  piedra  para  hacer  la  cal. 
11  Marina.  Especie  de  barca  pescadora 
en  las  costas  de  Viscaya.  llamada  así 
porque  sale  á  pescar  en  las  calas. 

Etimología.  L  De  calero. 

2.  De  cala,  porque  en  ellas  sale  á 
pescar  esta  barca.  (Acadbmia.) 

Calería.  Femenino.  La  casa,  sitio  ó 
calle  donde  se  muele  y  vende  la  cal. 

Etimología.  De  calero. 

Calero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  cal,  ó  lo  que  participa  de 
ella.  II  Masculino.  El  que  saca  la  pie- 
dra para  hacer  cal  y  la  quema  en  la 
calera. 

Etimología.  De  cal. 

Calesa.  Femenino.  Carruaje  que  se 
compone  de  una  silla  de  madera  cu- 
bierta de  vaqueta,  abierta  por  delan- 
te, puesta  sobre  dos  varas,  con  dos 
ruedas. 

Etimología.  Del  polonés  kolaska;  in- 
glés, calash;  italiano,  eateuc^  caleuo; 
francés,  ccdecke;  catalán,  calesa.       . 

Caleaáa.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol medicinal  del  Malabar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Calesera.  Femenino.  Chaqueta  con 
adornos  y  piececitas  de  colores,  á  es- 
tilo de  la  que  usan  los  caleseros  sn- 
daluces. 

Calesero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  tiene  por  oficio  andar  con 
la  calesa  ú  otro  carruaje. 

Etimología.  De  caleia:  catalán,  ca- 
leser. 

Caleallla,  lia.  Masculino  diminuti- 
vo de  calesa. 

Etimología.  De  oale$a:  catalán,  ca- 
leseta. 

Calesín.  Masculino.  Calesa  más  li- 

fera,  de  que  comúnmente  tira  un  oa- 
allo  ó  muía. 

Etimología.  De  calesa:  catalán,  ca- 
lesi. 

Caleainero.  Masculino.  El  que  al- 
quila ó  conduce  calesines. 

Caleta.  Femenino  diminutivo  de 
cala,  por  ensenada.  ||  Masculino.  Ger- 
mania.  Ladrón  que  hurta  por  agujero. 

Etimología.  De  cala,  agujero.  (Aca- 
demia.) 

Caletero.  Masculino.  Gemianía.  El 
ladrón  que  va  con  el  caleta. 

Caletre.  Masculino  familiar.  Tino 
ó  discernimiento. 

Etimología.  Del  latín  caÜídUas;  de 
caZ/<?re, conocer^  penetrar.  (Academia.) 

Calesa.  Femenino  anticuado.  Pene- 
tración, sagacidad. 

Etimología.  De  caletre:  latín,  caliere 
penetrar;  callldus,  astuto;  caütdUus 
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habilidad,  destreja,  industria:  cata- 
lán antitrao,  caHiditat. 

Cali.  Masonlino.  Álcali. 

Etimología.  £1  catalán  tiene  cali, 

Gmlibe.  Masculino.  Nombre  griego 
del  acero. 

Etimología.  Del  griego  xoM^fcha^ 
^yp^f  forma  de  xáXoStQ  (chalúbe$f,  los 
calibes,  nación  del  Ponto,  que  pasaba 
por  haber  descubierto  el  acero:  latin, 
chálybs,  el  acero,  la  espada:  francés, 
chcdybe. 

Calibeado,  da.  Adjetivo.  Galíbbo. 

Etimología.  De  calibe:  francés,  cha- 
lyhé. 

CaUbeUbraie.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  al  calibe  ó 
afecta  su  forma. 

Calibeo,  bea.  Adjetivo.  Que  contie- 
ne calibe  ó  acero.  ||  Que  tiene  aparien- 
cia ó  color  de  acero. 

Callblén.  Masculino.  Botánica,  Fru- 
to en  fprma  de  cápsula,  bellota. 

Etimología.  Del  griego  KaúLd6iov  (%a- 
lybionh  pequeña  caoaña.  por  semejan- 
aa  de  lorma:  francés,  calibion. 

Calibita.  Masculino.  Historia  etíe- 
siástica.  Nombre  de  los  solitarios  cris- 
tianos que  vivían  en  ^utas  ó  ohosas. 

Etimología.  Del  griego  %%kúñv¡  (kor 
lyb^Ji  gruta;  xaXúwíy^  (kalybitisj,  el 
que  vive  en  ¿rutas  ó  chosas:  francés, 
calybite;  catsklán,  calibita. 

Calibo.  Masculino  anticuado.  Cali< 
BSB.  II  Provincial  Aragón.  Bbsooldo. 

Etimología.  De  cáRdo:  catalán,  co- 
liu^  calibo;  caliuhet,  rescoldito. 

Calibrar.  Activo.  Medir  ó  recono- 
cer el  calibre  de  alguna  bala  ó  arma 
de  fuego. 

Etimología.  De  calibre:  catalán,  ca- 
librar; francés,  calibrer. 

Calibre.  Masculino.  ArtiUeria,  Diá- 
metro interior  de  las  armas  de  fuego. 
II  Por  extensión  es  el  del  proyectil, 
proporcionado  á  la  abertura  de  las 
mismas.  U  Sbb  una  cosa  db  bubb  ó  mal 
calibbb.  JPrase  metafórica  y  familiar. 
Ser  de  buena  ó  mala  calidad. 

Etimología.  Del  árabe  calib,  caleb, 
inolde,  forma^  horma  de  xapaterq,  de- 
rivado del  gnego  xaXdicoo^  (kalápoiu}, 
forma  de  zapato,  horma,  medida:  per- 
sa. kálbotMi;  francés,  ccUibre;  catalán, 
calibre, 

Calleandrla.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  unas  plantas  cuyos  es- 
tambres están  insertos  en  el  cálix, 
siendo  el  ovario  libre  ó  parietal. 

JBtimologí  A.  Del  griego  kályx^  cáliz, 
y  ándroSf  estambre:  francés,  calican- 
drie, 

Calleantema.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  de  las  flores  cuyo  cáliz  tiene 
la  figura  de  una  corola. 

Etimología.  Del  griego  kályx,  cáliz, 
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y  anthema;  de  ánthoM^  flor:  francés,  ca- 
licanthkme. 

Callearle.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  verbenas. 

Etimología.  Del  griego  káUo$,  belle- 
aa,  y  karpós,  ñruto:  francés,  ca¿(»carpe. 

Cali e ata •  Femenino.  Mineralogía. 
Beconocimiento  de  un  terreno  por 
medio  de  la  barrena  ó  sonda,  ó  me- 
ramente descubriéndolo. 

Etimología.  De  calar,  ahondar,  y 
catar,  mirar  con  cuidado:  cala  y  cata, 
ahonda  y  mira. 

Callee.  Masculino  anticuado.  Cá- 
liz. 

Callee  re.  Masculino.  Botánica, 
Genero  de  planta  vivaz  de  Ohile. 

Etimología.  Del  griego  kályx,  cáliz, 

?f  kéraM.  cuerno,  por  semejanza  de 
órma:  francés,'  oalycere, 

CaUelHle,  mím.  Adjetivo.  Hiitoria 
natural.  Parecido  á  un  cáliz. 

Calleé.  Masculino.  Tela  blanca  de 
alffodón. 

fiTiMOLoeíA.  De  Calicut,  ciudad  de  la 
costa  del  Malabar,  de  donde  procede 
dicha  tela:  francés,  calicot;  catalán, 
calicó,  calicut, 

Callereme.  Masculino.  Zoologia, 
Género  de  escarabajos  colorados. 

Etimología.  Del  griego  káüot,  be- 
lleza, y  dirdma,  color:  francés,  oattt- 
chronie. 

Callead  ó  Callent.  Femenino  anti- 
cuado. Tela  delgada  de  seda  que 
tomó  el  nombre  de  una  provincia  en 
la  India  oriental,  donde  se  tejta. 

Etimología.  De  calicó, 

CiOfeiae.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  segundo  cáliz  que  tienen  al- 
gunas flores. 

Etimología.  De  cáliz:  latín,  oallcü'- 
lus;  frunces,  calicule, 

Callebe.  Masculino.  La  piedra  in- 
troducida por  descuido  en  el  ladrillo 
ó  teja,  que  se  convierte  en  cal  al  co- 
cerse. II  La  costrilla  de  cal  que  suele 
desprenderse  del  enlucido  de  las  pa- 
redes. 

Etimología.  De  cal:  catalán,  caléll; 
francés,  caliche. 

Calidad.  Femenino.  £1  conjunto  de 
cualidades  que  constituye  la  manera 
de  ser  de  alguna  persona  ó  cosa.  ||  Lo 
que  constituye  ef  estado  de  una  per- 
sona, su  naturaleza,  su  edad  y  demás 
circunstancias  y  condiciones  que  se 
requieren  para  entrar  en  un  cargo  ó 
jerarquía.  ||  Nobleza  y^  lustre  de  la 
sangre.  ||  Carácter,  genio,  Índole.  11 
Condición  ó  requisito  que  se  pone  en 
algún  contrato.  ||  Metáfora.  Impor- 
tancia ó  gravedad  de  alguna  cosa,  fl 
Anticuado  y  provincial  Andalucía. 
La  cualidad  de  cálido.  ||  A  calidad  ds 
qjn.  Modo  adverbial  que  equivale  á 
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con  la  oondición  de  que.  ||  Eh  calidad' 

DI    IiXTBAOO,   DE    ADJÜHTO.    OtO.    LOCU- 

ción  que  significa  oon  el  carácter  ó 
iavestidnra  de  alguna  cosa.  ||  Dxbbbob 
SON  CALIDAD.  Bcfráu  que  indica  que  la 
xi%aexa  suele  suplir  y  aun  sobrepo- 
nerse^ al  linaje.  II  Plural.  Prendas  del 
^nimo.  [[  OoMÍmones  que  se  ponen  en 
algunos  juegos  d»  naÍDes.  ||  Pedís  ó 
DAB  CALIDADES.  Frasc.  Bft  al  arriendo 
de  las  rentas  reales  era  pedir  A  los 
arrendatarios  ó  dar  éstos  relación  jm* 
rada  del  estado  de  las  rentas,  asi  en 
«u  cobrauEa  como  en  los  pagos.* 

EtimolooIa.  Del  latin  qiMilitaa,  for- 
ma de  quális.  cual:  italiano,  qualitá; 
francés,  quaíité;  provenaal,  qualitat; 
catalán,  qualitat,  calitat, 

Galldes.  Femenino.  Calor,  ardor, 
propiedad  de  lo  cálido. 
ETiMOLootA.  De  cálido, 
Galidlalmo»  sí».  Adjetivo  superla- 
tivo de  cálido. 

EtimolooIa.  De  cálido:  catalán,  cali' 
distini,  a, 

GáUda,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
virtud  para  dar  calor,  y  asi  se  dice 
que  es  oílida  la  pimienta,  etc.  ||  Anti- 
cuado. Astuto. 

Etimología.  De  calor:  latín,  cdlidu»; 
italiano,  jcálido, 

Calldoalo,  ata.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  Calidonia. 

JQnMOLoelA.  De  Calidonia:  latín,  cá- 
lédóníus. 

Galldoaeopio.  Masculino., Caleidos- 
copio. 

Galldvetaa.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Conductos  por  donde  se  trans- 
mite el  calor  á  las  nabitaciones. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  calor,  calor,  y 
ductor,  el  que  conduce,  forma  agente 
de  dúoére,  conducir. 

Callente.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
cuerpo  que  tiene  calor.  ||  Metáfora. 
ApUcado  á  las  disputas,  riñas,  bata- 
llas, vivo,  acalorado.  II  Eh  caliente. 
Modo  adverbial.  Luego,  al  instante.  || 
EsTAB  caliente.  Frasc  metafórica  que 
se  dice  de  los  animales  que  están  en 
celo. 

Etimología.  De  calor:  latín,  calens, 
enii»;  francés,  diaud;  provenzal,  oald; 
catalán  antiguo,  calt;  moderno,  calent. 
Galiepia.  Femenino.  Gramática,  Es- 
tilo académico^rase  escogida. 

Etimología.  Del  griego  káüo$y  be- 
llexa^  y  Ino^  (épos),  palabra;  francés, 
caUiepie» 

Cállete.  Masculino.  Hongo  amari- 
llo que  crece  al  pie  de  los  árboles. 

Gallfki.  Masculino.  Voz  árabe  intro- 
ducida en  nuestra  lengua,  equivalen- 
te á  sucESOB.  Dábase  este  nombre  á 
los  principes  sarracenos  sucesores  de 
Manoma  que  dominaron  en  Asia. 


Etimología.  Del  árabe  ialifar,  suce- 
sor, esto  es,  sucesor  del  profeta  de 
Dios  ó  de  Mahoma;  del  verbo  jalifa, 
ocupar  el  lugar  de  otro:  italiano  y 
portugués,  califa;  francés,  calife, 

Galifkto.  Masculino.  La  dignidad 
de  califa  y  el  tiempo  de  su  duración. 

Etimología.  De  califa:  francés  y  ca- 
talán, califat;  italiano^  califato. 

Galifiuigo.  Masculino  anticuado. 
Califato. 

Galífisroy  ra.  Adjetivo.  Que  contie- 
na cal. 

Etimología.  Del  latin  calx,  cal,  y 
ferré,  llevar. 

Gallfleable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  calificación. 

Etimología.  De  calificar:  francés, 
qualificable, 

Gallfleaelóii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  calificar. 

Etimología.  De  califcar:  latin,  quá^ 
Itficátto;  catalán,  calificado;  francés, 
qualification:  italiano,  qualificazione, 

Gallfleadaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  calificación. 

Etimología.  De  calificada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  calificada^ 
ment, 

GallfleadfalMio,  asa.  Adjetivo  su- 
perlativo de  calificado. 

Etimología.  De  calificado:  catalán, 
califtcadissim,  a. 

Calilteadey  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  de  autoridad,  mé- 
rito y  respeto;  verbigracia:  es  sujeto 
calificado,  es  persona  calificada;  y 
á  las  cosas  que  tienen  todos  sus  re- 
quisitos, como  pruebas  muy  califi- 
cadas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  qudlificü' 
tu»;  catalán,  calificat^  da;  francés,  qua- 
tifié;  italiano,  quüXificato. 

Galifleader.  Masculino.  El  que  ca- 
lifica. II  DEL  Santo  Oficio.  El  teólogo 
?[ue  era  nombrado  por  el  Tribunal  de 
a  Inquisición  para  censurar  los  li- 
bros y  proposiciones. 

Etimología.  Del  bajo  latín  quálíft^ 
cátor;  catalán,  calificador,  ra;  francés, 
qualificateur;  italiano,  auoZt/icatore. 

Califteanilente.  Masculino  anti- 
cuado. Tbatamiento. 

Galiflear.  Activo.  Apreciar  las  ca- 
lidades y  circunstancias  de  una  per- 
sona ó  cosa.  II  Metáfora.  AutoriEar, 
comprobar  la  verdad  de  alguna  cosa. 
II  Metáfora.  Ennoblecer,  ilustrar, 
acreditar  alguna  persona  ó  cosa.  ||  Be- 
cíproco.  Probar  alguno  su  nobleza 
por  los  medios  que  disponen  las  lo* 

Íes,  preciarse  de  tal  ó  cual  calidad. 
Darse  mutuamente  epítetos  califi- 
cativos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  quálíff^ 
cáre;  del  latín  qualíta»,  calidad,  y  /7- 
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cárCf  tema  frecuentativo  de  faceré j 
hacer;  catalán,  calificar;  francés,  quo" 
lifier;  italiano,  qualificare» 

CallfleatlTO,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
califica. 

Etimología.  De  calificar:  francés, 
qualificatif;  italiano,  qtialificativo. 

Galifisriila.  Femenino.  Geografía, 
Vasta  península  de  la  América,  si- 
tuada en  la  costa  occidental  de  Méli- 
co, j  ^ue  formaba  parte  de  la  Confe- 
deración mejicana  oajo  el  nombre  de 
Antigua  Califobhia. 

Califoshia  (Nueva),  Forma  parte  de 
'  la  Confederación  de  los  Estados  Uni- 
dos. Confina  al  Norte  con  el  territo- 
rio del  Orejón;  al  Este,  con  eldeUtah 
y  el  Nuevo  Méjico;  y  al  Sur,  con  la 
Vieja  Calivosnia.  Se  halla  entre  los 
82«  28*  y  42**  de  latitud  Norte,  y  entre 
114'*  lOt  y  124«  bOr  lon«iud  Oeste. 

Califobhia  /FtWa/.  vasta  península 
de  la  América  del  Norte  que,  con  las 
islas  del  golfo  de  su  nombre,  forman 
uno  de  los  Estados  de  la  Confedera- 
ción mejicana.  Se  halla  limitada,  al 
Norte  por  la  Nueva  California,  sepa- 
rada por  un  itsmo  de  128  kilómetros 
de  lar^o;  al  Este,  por  el  golfo  de  Ca- 
lifornia; al  Sudeste  y  Oeste,  por  el 
grande  Océano,  entre  los  22^  82'  y 
82*»  latitud  Norte,  y  entre  111"  41'  y 
118**  48*  longitud  Oeste.  La  superficie 
es  de  98.000  kilómetros  cuadrados;  la 
población,  82.000  habitantes. 

CAlifórnleOy  ea*  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  California. 

Etimología.  De  California:  catalán, 
califómich,  ca. 

GaliA»nilo,  uta.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  la  California,  usase  también 
como  sustantivo. 

CáU^A*  Femenino.  Bota  pequeña 
que  no  llegaba  sino  á  media  pierna. 

Etimología.  Del  latín  cáltga,  arma- 
dura de  la  pierna;  forma  de  calcéus, 
calzado;  catalán,  caliga;  francés,  ca^ 
lige, 

CaliiTAl-  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  la  Guyana,  de  fruto  parecido  á  los 
dátiles. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Callirenla.  Femenino.  Mitología, 
Nodriza  de  Ceres,  ó  ninfa  de  esta  dio- 
sa, según  otaros. 

Etimología.  Del  griego  EaXXCfsvTjc 
(Kaüigenés),  de  ícaXóg  (halos),  helio j  y 

Í'évog  (genos),  género,   origen,  linaje: 
atín,  GáUigenia;  francés,  Calligénis, 

Calíriiie.  Femenino.  Niebla,  oscu- 
ridad, tenebrosidad. 

Etimología.  Del  latín  caligOf  callgX' 
ñis, 

Callfliildad.  Femenino  anticuado. 
Oscuridad. 
Etimología.  De  caliginoso. 
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Callr^noso,  ■«•  Adjetivo.  Poética. 
Se  aplica  al  aire  denso  y  opaco. 

Etimología.  De  coligo:  latín,  oali^* 
ndsu$;  catalán,  calitjós,  a;  francés,  co» 
ligineux;  italiano,  caliginoso. 

Call#«.  Masculino.  En  Aragón,  res» 
coldo.  11  Medicina.  Oscurecimiento  de 
la  vista,  producido  por  una  mancha 
de  la  córnea,  y  algunas  veces  esta 
misma  mancha.  il  Zoologia.  Crustaci- 
líos  parásitos. 

Etimología.  Del  latín  coligo,  humo, 
niebla,  polvareda  espesa:  francés,  ca- 
lige.     • 

€)altrra«ft*  Femenino.  Arte  de  es* 
cribir  bien  y  con  buena  ortografía. 

Etimología.  De  caligrafo:  catalán, 
caligrafía;  francés,  cauigraphie;  latín^ 
calligráphia;  griego,  xaXXiYpa^sra  (ka^ 
Iligraphéia), 

Callcráfleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  caligrafía. 

Etimología.  De  caligrafía:  catalán, 
caligráfich,  ca;  francés,  calligraphique. 

CalfirraA».  Masculino.  El  que  escri- 
be gallardamente. 

Etimología.  Del  griego  halos,  bello ^ 
y  graphein,  escribir:  catalán,  calígra- 
fo; francés,  caligraphe. 

Calíanla.  Masculino.  Sobrenombre 
que  los  soldados  romanos  dieron  ai 
emperador  Cayo  por  haberse  criado 
y  vestido  desde  niño  como  soldado, 
aludiendo  á  que  había  usado  las  cali- 
gas  en  el  ejército  de  Germánico,  su 
padre. 

Etimología.  Del  latín  cálígüla,  di- 
minutivo de  oaltga,  especie  de  cota  ó 
armadura  de  la  pierna,  guarnecida 
de  clavos  de  hierro,  que  usaban  los 
soldados  romanos  y  que  les  cubría 
desde  el  pie  á  la  pantorrüla. 

Calilla.  Femenino  diminutivo  de 
cala,  por  la  mecha,  etc. 

Etimología.  De  cala:  catalán,  caleta, 
cala  baja  en  el  mar. 

1.  Calima.  Femenino.  Calina. 

Etimología,  De  calina:  catalán,  cali' 
ma,  calina,  calimos,  cubierto  de  ca- 
lina. 

9.  CaUata.  Femenino.  Marina.  El 
corcho  ó  corchos  atados  en  la  entra- 
da del  copo  ó  en  la  relinga  ó  cuerda 
superior  de  los  boliches  y  jábegas.  || 
£1  conjunto  de  corchos  atravesados, 
á  manera  de  rosario,  que  sirve  como 
de  boya.  |i  Ponersb  JL  calima.  Situarse 
el  barco  llamado  enviada  detrás  de  la 
jábega  que  está  calada  para  sostener 
con  una  cuerda  el  copo  que  se  halla 
lleno  ó  muy  cargado,  ayudando  á  sa- 
car la  red. 

Etimología.  Del  árabe  berberisco 
halimay  señal. 

GaUmaeo.  Masculino  provincial. 
Calamaco. 
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GaUno.  Masculino.  Historia  natu- 
ral. Piedra  blanca^  piedra  de  las 
águilas  que,  según  los  antiguos,  te- 
nia propiedades  maravillosas,  una  de 
ellas  el  facilitar  el  parto. 

£Tiiioi.oalA.  Del  latín  caUimtis;  del 
griego  xáXXtfio^  (háUimosJ, 

Galtasorfo.  Masculino.  Zoología. 
Nombre  de  un  género  de  mariposas. 

Etxmolooía*  Del  griego  káUoSy  be- 
Ilesa,  y  morphé,  forma:  francés,  calli' 
morphe, 

GSkliBifte.  Masculino.  Marina,  El 
oorcho  del  medio  de  los  tres  que  se 
ponen  &  la  boca  ó  entrada  del  copo. 

Etiiiolooía.  De  caiima. 

CaIíh*  Masculino.  Composición  de 
plomo  y  estaño  procedente  de  la 
China. 

Calina.  Femenino.  Tapor  espeso,  á 
modo  de  niebla,  que  se  levanta  en 
tiempo  de  mucho  calor  y  enciende  y 
oscurece  el  aire. 

Etimología.  1.  De  calor:  provensal, 
calina,  acolinar,  calentar;  francés  anti- 
guo, chalinef  forma  de  chaud,  caliente. 

2.  De  caligine,  (Academia.) 

Callada,  femenino.  Danza  ó  diver- 
sión coreográfica  de  los  criollos  ame- 
ricanos. 

Calinlea.  Femenino.  Historia  antp' 
gua.  Música  de  cierta  danza  que  se 
ejecutaba  con  la  flauta^  generalmen- 
te para  celebrar  alguna  victoria. 

Etimología.  Del  griego  xaXXCvC^og 
[kallinikos),  xaXXívíXTj  (kattiniké),  xaXXC- 
vñ(Ov  (hallinikonl,  vencedor  egregio, 
formado  de  xaXó^  (halos),  bello,  y  vCxi) 
(niké),  victoria:  francés,  caüinique. 

Calino^  na.  Adjetivo.  Que  es  de  cal 
ó  la  contiene. 

Calinoso,  aa.  Ad^jetivo.  £1  tiempo 
cargado  de  calina. 

Callónliao.  Masculino.  Ictiología, 
Pez  llamado  también  uranósoopo,  del 
género  de  los  yugulares,  que  tiene  los 
ojos  sobre  la  cabeza  y  cuya  hiél  es 
medicinal  para  los  ojos. 

Etimología.  Del  griego  xaXXióvufiog 
Ocaüiónumosjf  formado  de  xáXXo^  (ká- 
üos)j  belleza,  y  ÓY&\ia  (onynia)^  nombre: 
latín,  calliónynius;  francés,  cauionyme. 

Calíope.  Femenino.  Mitología,  La 
musa  de  la  elocuencia  y  la  poesía  he- 
roica. 

Etimología.  Del  griego  EaXXióm} 

ÍKaüiópé)^  formada  de  xaXóc  (kalós)y 
>ello,  y  o4>  (ópsj,  voz,  canto:  latín, 
Caüiope;  francés,  Caüiope;  catalán,  Co" 
Hopa,  , 

Callos.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  Filipinas,  cuya  madera  se  usa  en 
la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Del  persa  qalion,  que  es 
también  el  nombre  de  una  pipa  per- 
siana. 


Callpatlr a.  Femenino.  Mitología . 
Mujer  griega  que  se  disfrazó  de  maes- 
tro de  esgrima  para  acompañar  á  su 
hijo  á  los  juegos  olímpicos. 

Calípedes»  Masculino.  Animal.  Pb- 
Bico  ligero. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  kálloSf  belleza,  y  del  latín  pes, 
pédis,  pie. 

Callpedla.  Femenino.  El  arte  qui- 
mérico de  procrear  hijos  hermosos. 

Etimología.  Del  griego  xaXXmaiSsra 
[kallipaide^a);  de  xaXXog  (háUos),  belle-  . 
za,  y  ncttz,  nai8¿^  (país,  paidós),  niño:  ' 
francés,  caüipédie, 

Callpédloo,  ea.  Adp'etivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  calipedia. 

Callpepla. Femenino.  Género  de 
aves  ^ue  comprende  las  más  lindas 
especies  de  perdiz. 

Calíppleo.  Adjetivo.  Astrononiia, 
Periodo  de  66  años  para  corregir  el 
error  del  ciclo  lunar. 

Etimología.  De  CaÜippe,  astrónomo 
ateniense,  el  cual  halló  el  periodo  que 
lleva  su  nombre. 

Callpso.  Femenino.  Mitología,  Nin- 
fa^ hija  del  Día,  según  unos,  ó  diosa, 
hija  del  Océano  y  de  Tetis,  según 
otros. 

Etimología.  Del  latín  Calypso,  que 
es  el  griego  RaXó^'O)  (Kalypsó). 

Calipter.  Masculino.  Nombre  dado 

Sor  algunos  médicos  á  una  carnosi- 
ad  que  cubre  la  vena  hemorroidal. 

Etimología.  De  caliptro, 

Calfpteras.  Femenino  plural.  Zoo- 
logía. Plumas  menudas  que  cubren  la 
parte  inferior  de  las  plumas  de  los 
pájaros. 

Etimología.  De  caliptro:  francés,. 
calypteres, 

CaUptrlférme.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  los  órganos  que  tienen 
la  forma  de  una  cofia. 

Etimología.  De  caliptro  y  forma, 

Caliptro.  Masculino.  Botánica,  Nom- 
bre con  el  cual  se  designa  un  órgano 
que  envuelve  j  sirve  de  cubierta  al 
pistilo  en  su  primer  desarrollo. 

Etimología.  Del  griego  xdXtmxpa 
(kályptra),  forma  de  kalyptein^  ocultar: 
latín,  calyptra,  especie  ae  toca'con  que 
las  mujeres  se  cubrían  la  cabeza; 
francés,  calyptre, 

Callrroe  ó  Calllrroe.  Masculino. 
Historia  natural.  Zoófito  que  vive  á 
expensas  de  las  medusas,  ^rupo  qne 
constituye  la  primera  división  de  los 
acalefos.  ||  Género  de  conchas  del  or- 
den de  las  orthoceratitas  ú  orthocera- 
tas.  H  Femenino.  Mitología,  Hi,ia  de 
Galyaón,  que  Coreso,  gran  sacerdote 
de  ¿acó,  amó  apasionadamente. 

Etimología.  Del  griego  xaXXC^^oc^ 
(káUirrhoos),  que  fiuye  ó  mana  bella- 
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mente;  formado  de  xdXXoc  (kdUos),  be- 
lleza. 7  ¿ifD  (rhéó),  JO  fluyo:  latín, 
ccdlírnóe;  trances,  caUírhné» 

Callvaya.  Femenino.  Farmacia. 
una  de  las  especies  d  c  quina  más  me- 
dicinales. 

Etimología.  Del  catalán  caUstaya. 

Calistenla.  Femenino.  Gimnatia. 
Sistema  de  ejercicios  corporales  para 
el  desarrollo  material  de  los  jóTenes. 

Etimología.  Del  griego  kállos,  be- 
lleza, V  sthénos  (aOtvo^)^  fuerza:  fran- 
cés, ccUlisthénie, 

Galiato.  l^emfenino.  Mitología.  Hija 
de  Licaón  y  ninfa  de  Diana. 

Etimología.  Del  griego  xdXXioxoc 

ÍkáUistos),  superlativo  de  %0LX6c(kaló$), 
)ello:  latín,  Cdiítto,  Calistús;  francés^ 
Calisto, 

€alltria««-  Femenino.  Zoología, 
Mona  de  Etiopia,  que  tiene  larga  cola 
y  que  es  notable  por  el  color  de  su 
pelo.  II  Cierto  género  de  gusanos.  [|  Bo- 
tánica.  Hierba  parecida  en  las  hojas  á 
la  lenteja  j  de  aplicaciones  medicina- 
les para  ciertas  enfermedades  de  la 
cabeza. 

Etimología.  De  caLitrixo, 

Calltrlxo,  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  monos  colorados,  y  el  más  in- 
teligente y  elegante^  según  Buffón. 

Etimología.  Del  griego  xoiXXCxpixoc 
fhaUílrichosJf  de  hállo*t  belleza,  y  ihrix, 
thrichoSf  cabello:  latín,  callisthrix; 
francés,  caUitric?ie, 

GáliM.  Masculino.  El  vaso  sagrado 
de  oro  ó  plata  que  sirve  en  la  misa 
para  echar  el  vino  que  se  consagra.  || 
Poética.  Vaso  ó  copa,  jl  Botánica,  En 
las  flores,  se  llama  asi  la  campanilla 
en  que  están  encerradas  las  hebras  6 
hilos  de  las  simientes,  ó  sea  la  envol- 
tura externa  de  la  corola  y  de  los  ór- 
ganos sexuales  de  la  flor,  llamada 
también  perianto.  II  ilnafomút.  Peque- 
ños conductos  oue  abrasan,  por  una 
de  sus  extremiaades,  una  ó  muchas 
partes  glandulosas  de  los  ríñones,  y 
terminan  por  la  otra  en  la  vejiga,  á 
la  cual  transmiten  la  orina.  ||  Metáfo- 
ra. Bbbkr  kl  cjLlis  pk  la  amarouba. 
Alusión  bíblica  á  la  hiél  y  vinagre 
que  hicieron  beber  al  Bedentor.  ||  Apu- 
rar BL  CÁLIZ  hasta   las  HBCES.    LoCU- 

ción  proverbial  con  que  signiflcamos 
que  uno  ha  sufrido  cuanto  la  pacien- 
cia del  hombre  puede  sufrir. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  huí, 
reunir;  kulaoaSf  vasoj  kaliha,  botón; 
griego,  hylix,  copa;  kalyx,  botón,  cu- 
bierta; latín,  cáltx,  vaso;  cályXf  el  cáliz 
de  las  flores;  italiano,  cálice;  francés, 
cálice;  catalán,  cálzer,  el  cáliz  de  la 
misa;  calis,  el  botón  de  las  flores;  pro- 
venzal,  calitz. 

2»  Del  latín  cáltx,  vaso.  (Acaobmia.) 


GalÍM«,  s*.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  terreno  que  participa  de  cal. 

Caín».  Femenino.  Falta  de  viento.  !| 
Metáfora.  La  cesación  ó  suspensión  de 
algunas  cosas,  como  calma  en  los  do- 
lores, en  los  negocios,  etc.  ||  Paa,  tran- 
quiliaad.  ||  Cachaza^  pachorra.  ||^  chi- 
cha. Total.  ||  Familiar.  Pereza,  indo- 
lencia, cachaza.  ||  Eb  calma.  Modo  ad- 
verbial que  se  dice  del  mar  cuando  no 
levanta  olas. 

Etimología.  1.  Del  griego  málakot: 
latín,  máláciOf  bonanza;  oajo  latín, 
malácut,  calámuSf  por  metátesis;  cal- 
mus;  italiano,  portugués  y  catalán, 
calma;  francés,  calme. 

2.  Del  bajo  latín  eauma;  del  griego 
xaOfia.  (AcADBMiA.^ 

Caloiaate.  Participio  activo  de  cal* 
mar.  Aplicase  más  comúnmente  á  los 
medicamentos  narcóticos,^  entonces 
se  suele  usar  como  sustantivo;  un  cal- 
mantb. 

Etimología.  De  calmar;  catalán,  coN 
mant;  francés,  calmante  ante;  italiano, 
calmante. 

Caloiar.  Neutro.  Estar  en  calma.  f{ 
Activo.  Sosegar,  adormecer,  templar. 
Así  decimos  que  el  alcanfor  calma  loe 
dolores,  usase  también  eomo  reci- 
proco. 

Etimología.  De  calmcí:  catalán,  cal' 
mar;  francés,  calmer;  italiano,  cal- 
mare. 

Calmaría.  Femenino  anticuado. 
Calma. 

CaUnaso,  Masculino.  Calma  chi- 
cha. 

Calmería.  Femenino  anticuado. 
Calma  ó  falta  de  viento  en  el  mar. 

Calmi.  Masculino.  Tela  pintada, 
procedente  del  Mo^^ol. 

Catada.  Femenino.  Marina.  Cal- 
mazo. 

Catato,  ma.  Adjetivo.  Lo  que  est4 
erial  y  sin  árboles. 

Calmoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  est4 
en  calma.  |l  Familiar.  La  persona  so- 
segada, indolente,  perezosa. 

Cala&aeo,  ea.  A<(|etivo.  Habitante 
de  un  distrito  de  la  Mongolia. 
.  Caín  do.    Masculino   anticuado. 
Cardado;  hoy  tiene  uso  en  algunas 
partes. 

Calo.  Masculino.  Caña  muy  alta  y 
gruesa  ^ue  se  va  llenando  de  agua  á 
proporción  <^ue  crece  la  luna.  SehaUa 
en  Guayaquil  y  otras  partes  de  Amé- 
rica. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Calé.  Masculino.  Lenguaje  que  se 
habla  en  las  cárceles  y  entre  ^tanos, 
semejante  al  usado  en  Francia  y  lla- 
mado argot. 

Caloeéfklo.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  hermosa  cabeza. 
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Etimolooía.  Del  jariego  halÓ9,  bello, 
j  képhalé,  cabexa:  francés,  calocéphale. 

Galéeero,  Mascnlino.  Botánica,  Gé- 
nero de  hongos  que  crecen  en  los  tron- 
cos de  los  laureles. 

Etimología.  Del  griego  kcUós,  bello, 
j  héras,  cuerno,  por  semejanxa  de  for- 
ma: francés,  calocere, 

Galoelto.  Mascnlino.  Ciahubo. 

€»lóJllo.  Adjetivo.  Botánica,  Qne 
tiene  hermosas  hojas. 

EriMOLoelA.  Del  griego  halos,  bello, 
y  phifllany  hoja:  francés,  calophí^, 

€alatriar8e.  Beclproco.  Sentir  ó 
padecer  calofríos. 

Galoflrfa.  Masculino.  Indisposición 
del  cuerpo  en  que  alternatiyamente 
se  siente  algún  frío  y  calor  extrafto. 

£timoi.ooía.  De  calor  y  frió:  catalán, 
calfret. 

Cal^r^rea.  Masculino  plural.  1R«- 
torta  eclesiástica.  Monjes  griegos  de] 
Archipiélago  y  del  monte  Ataos,  los 
cuales  seguían  la  regla  de  San  Basi- 
lio y  hacían  una  vida  muy  austera. 

Etimología.  Del  griego  xaXóc  (ka" 
los),  bueno,  y  yépttv  (géron),  anciano: 
catal&n»  calogers,  plural;  francés,  calo- 
ger^  caloyer, 

Caloirraffa*  Femenino.  Caligrafía. 

Galomaneo.  Masculino  anticuado. 
Provincial  Aragón.  Calamaco. 

GaloM&ba.  Masculino.  Colombo. 

Galooiel  ó  Galoaielaiioa*  Masculi- 
no. Farmacia.  Protocloruro  de  mercu- 
rio sublimado. 

Etimología.  Del  griego  kalós^  bello, 
y  mélas,  negro:  francés,  calonxA,  ccUo- 
niélas;  catal&n,  calomelans, 

GAlomnta*  Femenino  anticuado. 
CaloAa. 

Galón,  Masculino.  Palo  redondo  aue 
sirve  para  mantener  extendidas  las 
redes  por  sus  lados  colaterales.  ||  Son- 
da capaz  de  llegar  &  fondo.         "^ 

Etimología.  t)e  calar, 

Gskloiilar.  Activo  anticuado.  Impo- 
ner pena  pecuniaria. 

Galoije*  Masculino  anticuado.  Oa- 

■ÓHIGO. 

Galo^jís.  Fejnenino  anticuado.  Ca- 
■oirjf  A.  II  Anticuado.  La  casa  conti- 

fuá  ó  inmediata  ¿  la  iglesia,  donde 
abitaban  los  canónigos. 
Gal  o  HUÍ  a.  Femenino  anticuado. 
Calombia. 

Galaft».  Femenino  anticuado.  Oa- 
LUMHiA.  II  Pena  pecuniaria  que  se  im- 
ponía por  el  delito  de  calumnia.  ||  Qub- 

RXLLA. 

Galoftar*  Activo  anticuado.  Calüm- 
VTAB.  ti  Anticuado.  Castigas. 

GaloUoaamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  calumnia. 

Galéptero.  Adjetivo.  Historia  natth 
ral.  Que  tiene  hermosas  alas. 


Etimología.  Del  griego  kalóSf  bello, 
y  pterón,  a)a« 

Galar.  Masculino.  Fuerza  que  se 
manifiesta  dilatando  los  cuerpos,  fun- 
diendo los  sólidos,  evaporando  los  lí- 
quidos y  comunicándose  de  los  unos 
á  los  otros  equilibrando  su  tempera- 
tura, n  Sensación  que  experimenta  el 
cuerpo  animal  cuando  su  temperatura 
es  menos  elevada  que  la  de  otro  cual- 
quiera que  le  transmite  la  suya  por 
contacto  ó  radiación.  I  Aumento  ex- , 
traordinario  de  temperatura  que  ex- 
perimenta el  cuerpo  animal,  total  ó 
parcialmente,  por  efecto  de  causas 
morbosas  ó  fisiológicas,  como  el  mo- 
vimiento, la  calentura^  etc.  ||  Metáfo- 
ra. Ardimiento,  actividad,  viveza.  I| 
Metáfora.  Favor ,  buena  acogida.  || 
Metáfora.  Lo  más  fuerte  y  vivo  de 
una  acción  ||  vatubal.  El  que  es  pro- 
pio y  necesario  para  conservar  la 
vida,  y  Ahogabsb  db  oalob.  Frase  fa- 
miliar. Estar  muy  fatigado  por  el  ex- 
cesivo calor.  II OBL  HÍGAUo.  Efervescen- 
cia crónica  de  color  rojo  violado,  con 
granitos  ó  sin  ellos,  que  aparece  en 
una  ó  varías  mejillas  y  se  cree  depen- 
diente de  un  estado  morboso  del  hí- 
gado. II  BSFBCÍFico.  Cantidad  de  calor 
que  gana  un  cuerpo  cuando  su  tem- 
peratura se  eleva  de  cero  á  un  grado, 
relativamente  á  la  que  adquiere,  en 
igualdad  de  circunstancias,  un  peso 
igual  de  agua,  jj  latbntx.  Calor  que 
deja  de  ser  sensible  al  termómetro 
durante  la  función  ó  la  evapora- 
ción, y  que  se  transforma  en  un  tra- 
bajo interior  y  otro  exterior.  ||  Coqbb 
OALOB,  ooGXB  XL  BOL,  sto.  Booibir  las 
impresiones  del  calor,  del  sol,  etc.  || 
Dab  galob.  Frase.  Fomentar,  avivar, 
ayudar  á  otro  para  acelerar  alguna 
cosa.  II  Dbjabsb  cabb  bl  oalob.  Frase. 
Hacer  mucho  calor.  ||  Fbbibsb  db  ga- 
lob. Frase  metafórica.  Padecer,  sen- 
tir un  calor  excesivo.  ||  Qastab  bl  ca- 

LOB  BATUBAL  BH  ALGUBA  COSA.  FraSG 

metafórica  y  familiar.  Poner  en  ella 
más  atención  que  se  merece.  ||  Frase 
metafórica  y  ramiliar.  Emplear  en 
ella  el  mayor  conato  y  estudio.  ||  Ms- 
TBB  BB  GALOB.  Frass.  Movor  el  ánimo 
eficasmente  hacia  algún  intento. [|  To- 
mar OALOB.  Frase  metafórica.  Avivar- 
se ó  adelantarse  eficazmente  alguna 
especie  ó  negocio. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  jval, 
quemar;  jválas,  jvalanan,  calor,  fuego ; 
griego,  xf)Xov  (kSLon),  lena  seca;  latín, 
calor ,  caleré,  calentar;  italiano,  calO' 
re;  francés,  ohaleur;  provenzal  y  cata- 
lán, coior. 
2.  Del  latín  cdlor,  (Aoadbmia.) 
GalaBi».  Femenino.  Unidad  de  me- 
dida para  el  calor. 
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Galorleidad.  Femenino.  Fisiologia. 
Propiedad  vital,  en  Yirtnd  de  la  que 
la  mayor  parte  de  ios  cuerpos  orjg:ani- 
zados  conservan  nn  calor  superior  al 
del  ambiente  en  que  viven. 

Etimología.  De  calor:  catalán,  calo- 
ricUat;  francés,  calaricité;  italiano,  ca- 
loricitá. 

CAlórleo.  Masculino.  Física,  Prin- 
cipio ó  agente  hipotético  de  los  fe- 
nómenos del  calor.  ||  Galos.  ||  radias- 
TK.  £1  aue  se  transmite  á  distancia  sin 
necesidad  de  medio  ponderable.  y 
también  al  través  de  los  cuerpos  dia- 
termanos. 

Etimología.  De  calor:  catalán,  coid- 
rich,  ca;  francés,  calorique;  italiano, 
calórico. 

Galarffisroy  nu  Adjetivo.  Lo  que 
conduce  y  propaga  el  calor.  ||  Mascu- 
lino. Especie  de  estufa  con  la  que, 
I»or  meoío  de  tubos  ocultos,  se  ca- 
ientan  las  habitaciones. 

Etimología.  Del  latín  calor  y  férre, 
llevar:  francés,  colorí f ere;  italiano,  ca^ 
lorifero. 

Cftlorlfle«eiÓB.  Femenino.  Fisica. 
La  acción  de  producir  el  calor. 

Etimología.  De  calorífico:  catalán, 
calorificadó;  francés,  calorification;  ita- 
liano, calorificazione, 

Calorffleoy  e».  Adjetivo.  Que  da  ó 
tiene  calor. 

Etimología.  Del  latín  calorificus; 
de  calor  y  faceré,  hacer:  catalán,  colo- 
rí fich,  ca;  francés,  calorífique;  italiano, 
calorífico. 

Calorimetría.  Femenino.  Física.  La 
medida  del  calor.  ||  Método  para  ser- 
virse del  calorímetro. 

Etimología.  De  calorímetro:  fran- 
cés, calorimétríe, 

CalorUnétrleo,  e».  Adjetivo.  Físi- 
ca. Lo  referente  á  la  calorimetria. 

Etimología.  De  calorimetría:  fran- 
cés, calorímétrique. 

Calorímetro.  Masculino.  Fisioa. 
Instrumento  que  sirve  para  determi- 
nar el  calor  especifico  de  los  cuer- 
pos. 

Etimología.  De  calor  y  metro:  cata- 
lán, calorímetro;  francés,  calorimetre. 

Calorimotor.  Masculino.  Fisico, 
Aparato  eléctrico  que  desarrolla  gran 
calor. 

Etimología.  De  ccUor  y  motor. 

CalorlnoBO,  sa.  Adjetivo.  Medicina. 
Epíteto  de  las  enfermedades  ocasio- 
nadas por  los  efectos  de  una  excesiva 
caloricidad. 

Calorosameiite.  Adverbio  de 
modo.  Calübosameittx. 

Caloroso,  sa.  Adietivo.  Caluroso. 

Etimología.  De  calor. 

Calosfriarse.  Becíproco.  Calo- 
friarse. 


Calosfríos.  Masculino  plural.  Ca- 
lofríos. 

Cal^sooio.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  coleópteros  carniceros. 

Etimología.  Del  griego  kalós^  her- 
moso, y  sbma^  cuerpo:  francés,  cuLo- 
some. 

Calostema.  Femenino.  Botánica. 
Género  de  plantas  amariUdeas. 

Etimología.  Del  griego  halos,  her- 
moso, y  stémma,  corona. 

Calostraeión.  Femenino.  MediiÁna, 
Enfermedad  á  que  están  sujetos  los 
recién  nacidos. 

Etimología.  De  calostro:  francés, 
calostration. 

Calostro.  Masculino.  La  flor  de  la 
leche  ó  la  primera  leche  que  se  orde- 
fia  de  la  hembra  después  de  parida. 

Etimología.  Del  latín  colostrOf  colós- 
trut>t,  forma  de  coalescSre,  coagular: 
catalán,  calostre;  francés,  calostrum. 

Caleta.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  orquídeas.  ||  apoheüró- 
TiCA.  Medicina.  Aponeurosis  del  múscu- 
lo occipitopontal. 

Etimología.  Del  bajo  latín  calata. 
bonete,  por  semejansa  de  forma;  del 
latín  calantíca,  tocado:  italiano,  ca- 
lotto;  francés,  calotte. 

Calote.  Masculino.  Metal  traído  de 
América,  de  las  reliquias  de  la  cam- 
pana de  un  pueblo  así  llamado,  en  la 
provincia  de  Popayán,  al  cual  atribu- 
ye el  vulgo  ciertas  virtudes. 

Calotrope.  Masculino.  Botánica. 
NomWe  de  un  género  de  convolvulá- 
ceas. 

Etimología.  Del  griego  kalQS,  beUo, 
y  frópé  (xpÓTOQ),  giro:  francés,  calotrope. 

Calp.  Masculino.  Piedra  negra  que 
contiene  mama. 

Etimología.  Del  francés  calp,  mar- 
na  negra,  cuyo  origen  no  se  conoce. 

1.  Calpa.  Femenino.  El  gran  perio- 
do de  tiempo  de  los  Indus  <^ue  debe 
terminarse  con  el  aniquilamiento  de 
toda  la  creación. 

9.  Calpa.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre dado  á  la  urna,  planta  de  la  fami- 
lia de  los  musgos. 

Etimología.  Del  griego  xdXKti  (^^^' 
pe);  latín  antiguo,  calpar^  vasija  para 
guardar  vino:  francés,  calpe. 

Calpak.  Masculino.  Especie  de  bo- 
nete que  usan  algunos  cuerpos  de  ca- 
ballería francesa  desde  la  expedición 
de  Napoleón  á  Egipto. 

Etimología.  Del  turco  calpüh,  bone- 
te tártaro;  francés,  colbach,  calpah, 
halpok. 

Calpar.  Masculino.  Antigüedades. 
Primer  vino  que  sacaban  los  antiguos 
de  los  toneles  para  hacer  libaciones 
en  honor  do  los  dioses. 

Etimología.  Del  latín  calpar. 
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C)alp»tar4».  Masculino.  UUálofna  in- 
<iiana.  Árbol  fabuloso  de  los  indios 
que  producía  cuanto  se  deseaba. 

Calpisque.  Masculino.  Noble  entre 
los  indios  mejicanos*  j  también  ma- 
yordomo del  ]9alacio  ae  su  emperador. 
)|  Capit&n  antiguo  de  la  costa  de  Nue- 
va Espa&a. 

Stimolooía.  Vocablo  indígena. 

Calplate.  Masculino.  El  mayordomo 
ó  cobrador  que  los  encomenaeros  po- 
nían en  los  pueblos  indios. 

£timolooía.  De  calpisqiie. 

Calpixque.  Masculino.  Calpisqub. 

Calquier.  Masculino.  Nombre  de 
ciertos  rasos  y  tafetanes  de  las  Indias 
orientales. 

Calaaeo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Ijo  curado  con  cal. 

Etihología.  Decaí  J[ seco, 

CalalmtelL.  Mascuuno  HitUma  tía- 
tural.  Variedad  de  cal  carbonatada 
oristalisada. 

Calapato.  Masculino.  Historia  wUu- 
ral.  Especie  de  cal  carbonatada  cris- 
talizaaa. 

Caleqolato.  Masculino.  Geoloaia, 
Nombre  dado  á  los  esquistos  arcillo- 
sos que  contienen  laminitas  ó  yenas 
calcáreas. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín calx.  cal,  y  del  griego  schistos,  cor- 
tado; de  schiiétn,  hender:  finncós, 
ealsí^iste» 

Calta.  Femenino.  Planta  de  la  fa- 
milia de  las  ranunculáceas,  cuya  flor 
es  una  especie  de  violeta  amarilla. 

Etimología.  Bel  latín  oaltíia, 

€alnm1»arso.Becí proco.  Prayin- 
oial  Asturias  y  Santander.  Chapusar- 
«e,  zambullirse. 

Calumba.  Masculino.  Provincial 
Asturias  y  Santander.  La  acción  y 
efecto  de  calumbai^e. 

CalmiAreeerae.  Beclproco  anti- 
cuado. Ekmohbcebsb. 

Calumbriento, ,  ta.  Adjetivo  anti- 
cuado. Mohoso*  tomado  del  orín.  . 

C  a  1  u  m  u  e .  Masculino :  anticuado. 
Moho ,  orín..  ||  Anticuado. .  Bebida 
amarga.  , . 

Calumnia*,  Femenino.  La  aousa- 
cién  falsa  hecha  maliciosamente  para 
causar  daño<  ||  Afiansab  ns  calummza. 
Frase.  Forense,  Hacer  obligación  el 
acusador  de  probar  lo  que  deduce 
contra  el  acusado,  sujetándose  á  las 

{»enas  establecidas  en  las  leyes  si.no 
o  probare. 

Etimología.  Del  latín  eaÍMynmu:  ita- 
liano, Cfllunnia;  francés  antiguo,  ca- 
lenge,  dialenge,  reprimendi^;  oalonmie, 
calamnia;  provensal,  calonja,  calwmip' 
im;  catal&n,  calumnia» 

Calumniador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  calvonnia* 
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Etimología.  De  caXwnmjar:  latin^ 
calumnicUor;  italiano,  cálunniatoí-e; 
francés,  calomniateur;  catalán,  coi i«))i- 
niador,  a, 

Calumular.  Activo.  Acusar  falsa  y 
maliciosamente  á  alguno,  imputándo- 
le delito  que  no  ha  cometido.  ||  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  ealumniári, 
contracción  de  calvunvínári,  forma  in- 
tensiva del  deponente  coXviy  engañar, 
que  es  el  griego  xaXóo»  (kalúó),  sínco- 
pa á  su  ve2  de  xocXóytcq)  (kalt/ptó),  yo 
oculto:  italiano,  cfüunniare,  calugnare; 
francés,  calomnier;  provensal,  caloji- 

{'ar,  calunipniar;  catalán  antiguo,  ca-- 
omnar;  moderno,  calumniar, 

CaluMiuloaameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  calumnia. 

Etimología.  De  calumniosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  calum- 
niosamente francés,  calomnieusement; 
italiano,  calonniosamente;  latín,  ca- 
lumnioso. 

Calumnio»*,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  calumnia. 

Etimología.  De  calumnia:  latín,  c/i- 
lumniosus;  italiano,  calonnioso;  tran- 
ces, calomnieux;  catalán,  calumnias,  a. 

Calundronlo.  Masculino.  Piedra 
maravillosa,  á  la  que  se  atribuía  la 
facultad  de  disipar  la  melancolía  y 
rechasar  los  malos  espíritus. 

Calunla.  Femenino  anticuado.  Ca- 
lumnia. 

Calufta.  Femenino  anticuado.  Ca- 
losa, por  pena. 

Calura*  Femenino  anticuado.  Ca- 
los. 

Calnroaamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  calor. 

Etimología.  De  calurosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  caluroaa- 
ment;  francés,  chaleureusement;  italia- 
no, calorosamente. 

Caluroso,  aa.  Adjetivp.  Lo  que  tie- 
ne calor* 

Etimología.  De  calor:  catalán,  calu' 
ros,  a;  francés,  ciíaleureux;  italiano, 
calm^oso. 

Calva.  Femenino.  El  casco  de  la 
cabesa  de  que  se  ha  caídx>  el  pelo.  l| 
Juego  que  consiste  en  poner  un  ma- 
dero ó  cuerno  empinado  en  el  suelo  á 
f proporcionada  distancia,  y  en  tirar 
os  jugadores  con  unas  piedras  para 
dar  del  primer  golpe  en  la  parte  su- 
perior de  él,  sin  tocar  ant^s  en  tierra. 
rj  En  los  pinares  y  otros  plantíos  se 
llama  así  el  espacio  de  tierra  que  ca- 
rece de  árboles.  ||  de  almbtb.  La  parte 
superior  de  esta  piesa  de  armadura 
que  cubre  el  cráneo. 

Etimología.  De  calvo:  latín,  calíua; 
catalán,  calva. 

Calvar.  Activo.  En  el  juego  de  la 
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calva  dar  en  la  parte  superior  del 
madero  ó  hito  que  está  en  el  suelo.  || 
Anticuado.  Engañar  á  otro.    * 

Calvarlo.  Masculino.  Monte  vecino 
de  Jerusalén,  donde  el  Salvador  pa- 
deció muerte  de  crux;  dase  el  mismo 
nombre,  por  extensión,  al  viacrucis  y 
sitios  donde  se  resan  las  estaciones.  {| 
Osario,  depósito  de  huesos.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  Una  cuenta  llena  de 
rayas  y  cruces,  y  por  extensión  las 
deudas  excesivas  y  complicadas.  ||  £1 
sitio  donde  uno  padece  y  encuentra 
desengaños^  mortificaciones  y  pesa- 
res. II  Familiar.  Estab  hbcho  un  Oxl- 
vABio.  Estar  lleno  de  costurones  y  ci- 
catrices; tener  la  ropa  llena  de  re- 
miendos. 

Etimología.  Del  latín  calvária^  el 
cráneo;  el  monte  Calvario,  en  San  Je- 
rónimo, forma  simétrica  de  calva- 
ríunif  el  casco  de  la  cabeca,  derivado 
de  coíltfus,  calvo. 

Oalvatmeno.  Masculino  familiar. 
La  calva  grande  que  coge  toda  la  ca- 
beza. 11  Metafórico  y  familiar.  El  alo- 
cado, atronado. 

Etimología.  De  calva  y  trueno. 

Calvas».  Femenino  aumentativo  de 
calva. 

Etimología.  De  calva:  catalán,  cal' 
vasta, 

Calveeer.  Neutro  anticuado.  En- 
calvecer. 

Etimología.  Del  latín  calvére,  cal- 
venceré:  italiano,  calvare;  catalán,  cal- 
vejar, 

Calveirl»  ó  CalveirftUB-  Femenino. 
Nombre  árabe  dado  ^or  Deschamps  á 
las  diferentes  especies  de  galangas. 

Calverlaoy  ■»•  Adjetivo.  Aplícase 
al  terreno  de  muchos  calveros. 

Calvero.  Masculino.  OasnAL.  ti  Sitio 
claro  que  suele  haber  en  los  pinares 
y  otros  arbolados. 

Etimología.  De  calva. 

Calvete.  Masculino  diminutivo  de 
calvo.  II  Anticuado.  Estaca. 

Etimología.  De  ccUvo;  latín,  calv^u$; 
catalán,  calvete  que  es  también  apellido 

Calvea.  Femenino.  La  falta  do  pelo 
en  la  cabeza. 

Etimología.  De  calvo:  latín,  oalvXties; 
italiano,  calvizie,  calvezza;  francés,  cal- 
vitie;  catalán,  caívesa,  calviciay  calva. 

Calvea».  Femenino  anticuado.  Cal- 
vez. 

Calvleie.  Femenino.  Calvez. 

Calvijar.  Masculino.  Calvbbo. 

CalTllla.  Femenino  diminutivo  de 
•calva. 

Calvlnlamo.  Masculino.  La  herejía 
-de  Calvino  ó  su  secta. 

Etimología.  De  Calvino:  italiano, 
ealvinifmo;  .francés  y  catalán^  ocUvi- 
ni9me. 


CalvfBlat».  Masculino.  El  qu*  si- 
gue la  secta  de  Calvino. 

Calvfalmo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  calvo. 

Calvitar.  Masculino.  Calvbbo. 

Calvo,  TSL  Adjetivo  aue  se  apües. 
al  que  ha  perdido  el  pelo  de  la  cabe- 
za, il  Se  aplica  al  terreno  ^ue  está  pe- 
lado, sin  hierba,  matas  ni  cosa  algu- 
na, y  también  se  dice  de  algunas  te- 
las cuando  quedan  raídas. 

Etimología.  Del  latin  calvas^  con- 
tracción de  cálávértUy  forma  de  cádá* 
ver,  cadáver:  italiano,  calvo;  franoéa, 
chauve;  provenzal,  ealv,  qtMÍv;  eataláúa, 
ooUvOy  a, 

Calaa.  Femenino  anticuado.  Cae.»?! 
La  vestidura  que  cubre  el  muslo  y  la 
pierna,  usábase  más  comúnmente  en 

Slural.  Jl  Familiar.  Media.  ||  Plural. 
ermania.  Grillos  de  prisión.  [|  Calba 
DE  ABBBA.  Talsgo  lleuo  de  arena  coa 
que  se  dan  golpes  á  alguno  para  mal- 
tratarle ó  matarle.  ||  Calzas  ataca- 
das. Calzado  antiguo  que  cubría  laa 
piernas  y  muslos,  y  se  unía  á  la  cin- 
tura con  agujetas.  ||  bbbmbjas.  Calza» 
rojas  de  que  usaban  los  nobles  en  lo 
antigüe.  ||  Echablb  itba  calza  1  al«u>- 
Bo.  Frase  metafórica  y  familiar.  No- 
tarle para  conocerle  de  allí  adelante 
y  guardarse  de  él.  ||  Ev  calzas  t  ji?- 
BÓB.  Modo  adverbial  metafórico  oue 
se  aplica  á  las  cosas  oue  están  infor* 
mes  ó  incomplet>as.  ü  Medias  calzas. 
En  lo  antiguo,  las  calzas  que  sólo  su- 
bían hasta  la  rodilla.  ||  Tomab  calza  a 

ó  LAS  CALZAS  DB  VILLADIEGO.  FrSSe. 

Ausentarse  repentinamente,  tomar  la 
fuga.  II  Vebse  algubo  bb  calzas  pbib- 
TAS  ó  bbbmbjas.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Hallarse,  reconocerse  en  al- 
gún aprieto  ó  apuro. 

Etimología.  Del  latín  calcéus ^form^t 
de  ealxj  calds,  la  planta  del  pie:  ita- 
liano, calza,  calzo;  francés,  chausse, 
chaussei;  provensál^  oaUa,  cau9$a;  ca- 
talán, calsa,  eal$e$;  portugués,  caigas, 

CalHaealaÓB.  Masculino  anticuado. 
Vestidura  que  cubría  la  pierna  y  el 
muslo. 

Etimología.  De  calza  y  calzón, 

Calsada.  Femenino.  Camino  real 
empedrado  hecho  para  comodidad  de 
las  caminantes  y  del  tráfico  público. 

Etimología.  1.  De  calzar:  catalán^ 
calsada;  francés,  chattstée, 

8.  Del  latin  calcáta;  de  calcare,  pisar. 
(Academia.) 

Calaadera*  Femenino.  La  cuerda 
delgada  de  cáñamo  para  atar  y  ajns- 
tar  las  abarcasv  otros  usos. 

Etimología.  De  calzar, 
^Calaa4llle,  te.  Masculino  dimiou^ 
tivo  de  calzado, 

Calaade.  Masculino.  Todo  género 
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de  sapato,  abarca,  alpargata,  alma- 
dreña, etc.,  aue  sirve  para  cubrir  y 
resguardar  el  pie.  ||  Toao  lo  que  per- 
tenece ¿  cubrir  y  adornar  el  pie  y  la 
pierna,  y  asi  por  un  cal£ai>o  se  en- 
tienden también  medias  y  ligas.  ||  Ad- 
jetivo. Aplicase  al  pájaro  que  tiene 
pelo  ó  plumas  basta  los  pies.  ||  Se  apli- 
ca tamoión  4  la  frente  de  las  personas 
que  la  tienen  poco  espaciosa,  por  na- 
cerles el  cabello  4  corta  distancia  de 
las  cejas.  ||  Se  aplica  4  los  religiosos 
de  algunas  órdenes,  porque  usan  sa- 
pa tos,  en  contraposición  a  los  de  otras 
que  usan  alpargatas  ó  sandalias.  ||  El 
animal  que  tiene  los  pies  blancos  y  el 
cuerpo  ae  otro  color,  lo  que  común- 
mente se  dice  de  los  caballos.  II  Ger^ 
mania,  £1  que  lleva  grillos.  ¡|  Plural. 
Medias,  calcetas  y  lisias  que  se  pone 
alguna  persona  cuanao  se  viste,  y  asi 
se  dice:  tr4eme  los  oalsados. 

Etucolooía.  Be  callar:  latín,  colceó- 
tu»t  ü«,  el  calcado;  catalán,  caUat. 

Calaador.  Masculino,  una  tira  de 
pellejo,  metal  ó  asta  cortada  en  figu- 
ra de  pala  de  pelota,  que  sirve  para 
entrar  y  ajustar  en  el  pie  el  sapato.  || 
Emtbab  cov  oalsados.  frase  metafó- 
rica y  familiar  con  que  se  manifiesta 
que  una  cosa  es  estrecha  ó  viene  muy 
ajustada. 

Etimología.  Be  calzar:  catal4n,  caír 
$ador;  latín,  calceátar, 

Ct^immémrm,  Femenino.  La  acción 
de  calsar  los  sanatos,  y  tambión  la 

£  repina  que  se  aa  al  que  los  calsa.  tl 
las  llantas  ó  pinas  de  madera  que  se 
sobreponen  4  fas  ruedas  de  los  carros, 
en  ves  del  calce  de  hierro,  para  su 
conservación. 

EriMOLoelA.  Be  calzar:  catal4n,  cal^ 
sament. 
Calaar*  Activo.  Cubrir  el  pie,  y  al- 

Sunas  veces  las  piernas,  con  el  calaa- 
o.  usase  tambión  como  reciproco.  || 
Ouamecer  la  parte  inferior  de  alguna 
cosa  con  otra  m4s  fuerte  para  que  se 
defienda  y  afirme,  y  asi  se  dice;  cal- 
zas las  ruedas,  oalsab  las  herramien- 
tas^tc.  II  Oalbab  taxtos  puhtos.  Fra- 
se. Tener  el  pie  la  dimensión  que  in- 
dica el  número  de  éstos.  ||  Met4fora. 
Tener  pocos  ó  muchos  alcances.  ||  En 
los  coches  y  carros  ponerles  una  pie- 
dra arrimada  4  las  ruedas  para  que  se 
detengan  cuando  est4n  en  cuesta.  || 
Hablando  de  las  armas  de  fuego,  es 
poder  llevar  bala  de  un  calibre  deter- 
minado; asi  se  dice:  calza  bala  de  4 
cuatro.  II  Calsasss  JL  alouvo  ó  aloüha 
COSA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Gobernarle,  manejarle,  conseguirla. 
lIBedprooo.  Ponerse  calzado.)! Oal- 
zlasBLAS  AL  BsvÉs.  Familiar.  Hacer 
precisamente  lo  contrario  de  lo  que 
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se  debe.  ||  El  qüs  pbixebo  llboa,  bsb 
81  LA  CALZA.  £1  m4s  Bctivo  es  el  que 
suele  llevarse  lo  mejor. 

ETUoLoeíA.  Bel  latín,  calceáre;  ita- 
liano, ceUzare;  francés,  chausser;  pro- 
venzal,  cauuar;  catalán,  caUar;^  por- 
tugués, colgar, 

Calsínrepas.  Femenino  anticuado. 
Trampa  ó  cepo. 

Oalao.  Masculino.  Galcb.  ||  Anticua- 
do. En  el  arcabuB,  el  muelle  sobre  el 
cual  se  asegura  la  patilla  de  la  llave 
cuando  se  la  pone  en  el  punto. 

Galaéa.  Masculino.  Parte  del  vesti- 
do del  hombre  que  cubre  desde  la 
cintura  hasta  la  rodilla.  Esté  dividido 
en  dos  piernas  ó  fundas,  y  cada  una 
cubre  su  muslo.  Usase  m4s  común- 
mente en  plural:  los  hay  de  diferentes 
hechuras.  11  Juego  de  naipes.  Bbbboa- 
no  ó  TBBSiLLO.  ifliaBO  de  cuerda  con 
que  los  pizarreros  se  sostienen  en  loa 
tejados  ciñéndoseloé  los  muslos.llOAL- 
BABSB  LOS  CALsoKBS.  Frase.  Calzabsr 

LAS     BBAOAS.  II POBBBSB    LOS     OALSOBSS 

ALOuir  A  MVJBB.  Frasc  metafórica.  Man- 
darlo ella  todo  en  su  casa  sin  hacer 
caso  del  marido. 

ETUOLoeíA.  Be  calzar:  catal4n.  coi- 
to; francés,  calecon;  italiano,  calzoni; 
bi^o  latín,  caícto. ^Llamóse  calzón 
porque  es  el  calzado  de  las  piernas. 

GalBoaaao.  Masculino  aumentativo 
de  calzón.  H  Sbb  üh  oalzovazos.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Ser  muy  flojo 
y  condescendiente. 

Galaomelllero.  Masculino.  El  que 
hace  calzoncillos. 

CalHOBellloa.  Masculino  plural.  Los 
caUones  de  lienzo  que  se  ponen  deba- 
jo de  los  de  tela  ó  paño. 

Etimoloqía.  Be  calzan:  catal4n,  cal" 
$otet$f  calséU. 

Calaoaerfta*  Femenino  plural.  En 
Méjico,  pantalón  abierto  de  arriba 
abiQO  poi^  ambos  costados  y  cuyas 
aberturas  se  cierran  con  botones. 

Calaorraa.  Masculino  plural  figu- 
rado y  familiar.  Galsobazos. 

{CttUal  Interjección  admirativa  que 
expresa  haberse  hecho  uno  cargo  de 
alguna  cosa  que  antes  no  compren- 
día. II  Expresa  también  cierta  ame- 
naza. II  Es  ademes  admonitiva  de  si- 
lencio. 

Etixolooía.  Be  caüar:  oatal4n, 
¡caüal 

CMla  eallaBi4o.  Modo  adverbial 
familiar.  Ocultamente,  con  disimulo. 

Callada.  Femenino.  Merienda  de 
callos.  II  La  callada  pob  bbspubsta. 
Frase  con  que  se  da  4  entender  que 
cuando  no  se  contesta,  es  seftal  de 
convenir  en  lo  propuesto.  |  No  contes- 
tar nada,  queriendo  significar  algo 
con  el  silencio.  |I  db  callada.  Modo 


GALL 


60 


CALL 


adverbial  familiar.  Sin  estruendo,  se- 
cretamente. II  A  LAS  CALLADAS.    Modo 

adverbial.  Ds  gallada  ó  ds  sbgssto. 

EtiholooIa.  De  caüar:  catalán, 
Culícida» 

Callailaneiite.  Modo  adverbial. 
Con  Éiooreto. 

EriMOLoaíA.  De  caüada  j  el  snfijo 
adverbial  mente:  catalán,  callada- 
ment» 

Calladas  (I  las).  Locución  adver- 
bial anticuada.  En  secreto. 

Callado,  da.  Ad;¡etivo.  Silencioso, 
reservado.  ||  Se  aplica  al  que  hace  al- 
guna cosa  sin  meter  ruido. 

Etimología.  De  callar:  catalán,  oa- 
llatf  da. 

Callador.  Adjetivo  anticuado.  Ga- 
llado. 

Calláis.  Femenino.  La  caUaia,  pie- 
dra preciosa  semejante  al  safiro,  que 
algunos  creen  ser  la  angites. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  calláis, 

Callamiento.  Masculino  anticuado. 
La  acción  de  callar. 

EniroLoaiA.  De  caüar:  catalán  anti- 
guo, caUanscí,  callament. 

Callana,  femenino.  Especie  de  cri- 
sol en  que  se  ensava  el  metal  para  co- 
nocer su  calidad.  |[  Americano.  La  ca- 
zuela en  que  hacen  ios  indios  el  ca- 
sabe. 

Callandico,  to.  Diminutivo  del  ge- 
rundio callando.  En  voz  baja,  sin  me- 
ter ruido. 

Etimología.  De  callar:  catalán,  ca- 
llandet:  to  callahdst,  disimuladamen- 
te, sin  hacer  ruido. 

Callante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  callar.{|Ad^etivo.  Que  calla. 

Etimolooía.  De  callar, 

Callantfo,  tia.  Adjetivo  anticuado. 
Callado,  silencioso. 

Callapo*  Masculino.  El  palo  con  que 
se  mueve  el  molinete  délas  minas  para 
beneficiar  los  metales  ricos.  ||  La  gra- 
da de  la  escalera  <^ue  se  forma  en  la 
elaboración  á  la  mina. 

Callar.  Activo.  Omitir  ó  pasar  en 
silencio  alguna  cosa.  ||  Neutro.  Disi- 
mular, no  dándose  uno  por  entendido 
de  lo  que  ove  ó  sabe.  |l  Se  dice  las  aves 
por  dejar  de  cantar.  Ij  Usase  como  re- 
ciproco. II  Poética.  Haolando  del  vien- 
to, del  mar,  de  los  ríos,  etc.,  se  dice 
cuando  va  calmando  ó  suavizándose 
el  ruido  que  hacían.  ||  Gallab  t  obsar 

POR  LA  TIERRA  Y  POR  HL  MAR.  KefráU  COU 

que  se  explica,  la  conveniencia  del  si- 
gilo para  llevar  á  cabo  los  propósi- 
tos. II  OlLLATK  T  CAI;LBM08,   qUE  SENDAS 

NOS  TENEMOS.  Bsfrán  con  que  se  denota 
que  al  (}ue  tiene  defectos  propios  no 
le  conviene  dar  en  cara  á  otro  con  los 
suyos.  II  Galle  el  quB  dio  r  hable  el 
qúB  TOMÓ.  Befrán  que  ensefia  que  el 


2ue  ha  recibido  el  beneficio  es  quien 
ebe  publicarlo,  j  no  el  que  lo  hace.  |{ 
BüBN  OALLAB  SE  PIERDE.  Frass  familiar 
con  que  se  reprende  al  que  publica  ios 
defectos  ajenos,  teniéndolos  propios. 
II  Quien  calla  otoboa.  Befrán  que  en- 
sefia que  el  que  no  contradice  en  oca- 
sión conveniente  da  á  entender  que 
aprueba.  ||  Gobtapicos  t  callabbs.  Lo- 
cución familiar  de  que  se  usa  para 
avisar  á  los  niftos  que  no  sean  parle- 
ros ni  pregunten  lo  que  no  les  convie- 
ne saber.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

SriMOLoeiA.  1.  Del  latín  caliere,  ser 
insensible,  y  extensivamente,  no  ree- 
ponder.  callar. 

2.  Del  latín  celare  ^  celar,  ocultar, 
callar,  (Academia.) 

Callehaeea.  Femenino  americano. 
Bastbojo. 

Calle.  Femenino.  El  camino  públi- 
co entre  dos  filas  de  casas.  ||  Osado 
como  interjección,  significa  la  extra- 
fiesa  que  causa  alguna  cosa,  jf  Germa- 
nia,  Libertad.  ||  de  JIbbolbs.  El  e»>acio 
que  hav  entre  dos  hileras  de  árboles. 
ifniTA.  Modo  adverbial  de  que  se  usa 
cuando  se  visitan  todas  las  casas  de 
una  calle^  ó  todas  las  calles  de  un  pue- 
blo, para  empadronar  los  vecinos  ó 
para  otros  nnes.  ||  Galles  públioas. 
Plural.  Las  principales  y  más  concu- 
rridas. D  Alborotar  la  calle.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Inquietar  la 
vecindad.  |1  Asotab  calles.  Frase  fa- 
miliar. Andarse  ocioso  de  calle  en  ca- 
lle. II  GOOEB  LA  CALLE.  FrSSe.  GOOSB  LA 
PÜEBTA.   II   GOGEB     LAS     CALLES.     FraSG. 

Ocuparlas  impidiendo  el  paso.  ||  Dejar 
k  UNO  EN  LA  CALLE.  Frass  familiar. 
Quitarle  la  hacienda  ó  empleo  con 
que  se  mantenía.  ||  Doblab  la  callb. 
Frase.  Doblab  la  esquina.  |1  Eomab  á 
UNO  JL  LA  OALLB.  Frssc.  Despedirle  de 
casa.  iJ  EcHAB  algún  bbcbbto  en  la  ca* 
LLE.  Frase  metafórica  y  familiar.  Véa- 
se SeCBETO.  n  ECHAB  ALGUNA  COSA  EN  LA 

CALLE.  Frase.  Publicarla.  Q  Echab  pob 
ALGUNA  CALLE.  Fraso.  Irse,  marchar 

{>or  ella.  ||  Hacbb  calle.  Frase  fami- 
iar.  Apartar  la  gente  que  está  amon- 
tonada para  que  pase  alguno  por  me- 
dio de  ella.  ||  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Bomper  los  embarazos  que  de- 
tienen la  salida  de  alguna  cosa.  ||  la 

DESEMPEDBANDO     LA     GALLE.     FraSe.    Ir 

muy  de  prisa.  ||  Llbvablo  ó  llbyIr- 
SBLO  DE  GALLES.  FrasG  metafórica. 
Gonvencer  á  alguno,  confundirle  con 
raEones  y  argumentos.  ||  Llevarse  de 
CALLES.  Frase.  Atrepellar,  arrollar,  ü 

LlEVABSB    ó  hacer  huir  una   GALLE  DE 

hombres.  Frase  familiar.  Hacer  huir 
alguno  á  mucha  gente  junta.  II  Pasear 
LA  CALLE.  Frase  con  que  se  explica  que 
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alguno  corteja  ó  galantea  alguna 
dama.  i|  Pohsr   bv    la   calls.   frase. 

KCBAB  1  LA  CALLB.  ||  P0NBR8B  BK  LA  CA- 

LLB.  Frase.  Salir  de  casa  ó  presentar- 
se en  público,  y  asi  se  dice:  Fulano  so 
poBB  BiBN  BN  LA  CALLB,  OTiando  salo  con 
el  tren  correspondiente  &  su  estado.  || 

QUBDAB  6  QUBDAB8B  BN  LA  CALLB.  FraSC 

metafórica.  Perder  alguno  la  hacien- 
da ó  medios  con  qne  se  mantenía.  || 

A  QUIBN  DB  AJBBO  SB  YISTB,  BH  LA  CALLB 

LB  DBsaüDAM.  Bcfrán  con  qne  se  re- 
prende ¿  los  que  se  quieren  lucir  con 
trabajos  ajenos,  porque  fácilmente  se 
descubre  el  engaño  y  quedan  deeaira- 
dos.  II  Sbb  bübba  alouna  cosa  sólo  pa- 
ra BCHADA  1  LA  CALLB.  Frase  metafóri- 
ca y  fan^liar  con  que  se  denota  el 
desprecio  que  se  bace  de  ella. 

ExiMOLoeiA.  Del  latín  eeUlis,  senda 
ó  camino  estrecho:  italiano,  caU«,  sen- 
da pendiente;  coilore^endero. 

Callear.  Activo.  Hacer  calles  en 
las  viñas,  separando  ó  cortando  los 
sarmientos  que  atraviesan  los  liños, 
para  que  los  vendimiadores  nuedan 
coger  con  orden  y  comodidad  el  fruto. 

Calleeer.  Neutro  anticuado.  Eboa- 

LLBCBB. 

Calleja.  Femenino.  Oallbjübla.  |{ 
Germania.  Fuga  de  la  justicia  ||  Sépa- 
se quitK  B8  Oallbja,  ó  Oallbjas,  ó  ta 
VBBÁB  quiAk  b8  Gallbja.  Fraso  fami- 
liar con  que  alfi;uno  se  jacta  de  su  po- 
I  er  ó  autoridad.  También  se  dice  con 
h  plicación  4  otra  persona,  y  en  este 
caso  se  habla  regularmente  con  iro- 
nía. 

Callejear.  STeutro.  Andar  continua- 
mente de  calle  en  calle  sin  necesidad. 

Etiholooí  A.  De  oaüeja. 

Callejero»  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  que  gusta  mucho  de 
andar  de  calle  en  calle  por  ociosidad. 

ETiMOLoaÍA.  De  calleja. 

Calleja.  Masculino.  En  las  monta- 
ñas de  Burgos,  el  hoyo  que  se  hace 
{>ara  que  en  las  batidas  caigan  en  él 
as  fieras  y  otros  animales. 

EtimolooIa.  De  calleja, 

Callején.  Masculino.  El  estrecho 
largo  que  forman  dos  paredes,  y  por 
semejansa  se  dice  tambión  del  que 
forman  dos  montes  ó  dos  vallados. 

CalleoJeaelllOy  te.  Masculino  di- 
minutivo de  callejón. 

Callejuela.  Femenino.  La  calle  an- 
gosta ó  la  que  atraviesa  de  una  & 
otra  de  las  principales.  ||  Met&fora. 
Efu^o  ó  pretexto  que  se  toma  para 
evadirse  de  algún  negocio  ó  para  no 
conceder  alguna  cosa.  ||  Tono  sb  babb, 
HASTA  LO  DB  LA  CALLBJUBLA.  Frasc  fa- 
miliar que  explica  que  con  el  tiempo 
todo  se  descubre,  aun  lo  que  está  hj&s 
escondido. 


Callemtar.  Activo  anticuado.  Ca- 
LBMTAB.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

Calletre.  Masculino  anticuado.  Ca- 

LXTBB. 

CalUalte,  ta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  herraje  ó  herradura  que  tienen 
los  callos  más  gruesos  para  suplir  el 
defecto  de  los  cascos  en  las  caballe- 
rías. Usase  también  como  sustantivo. 

Etiholooí  A.  De  cáUo  y  alto, 

Calliata.  Masculino.  El  que  se  de» 
dioa  á  cortar  ó  extirpar  los  callos, 
uñeros  y  otras  dolencias  de  los  pies, 
soa  ó  no  cirujano. 

CalUataa,  Calllatlies  ó  CaUlsteas. 
Adjetivo.  Fiestas  que  se  celebraban 
en  honor  de  Juno  y  de  Geres. 

Etimología.  Del  griego  xaXXioxttov 
(kaüistéton),  premio  de  la  hermostira 
ó  de  la  virtud,  formado  de  xaXXíoxo^ 
(kalltstos),  bellísimo,  superlativo  de 
xaXdc  (kalós).  bello. 

Calliae.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Callbjób  ó  callbjübla. 

Calle.  Masculino.  La  duresa  que  se 
forma  en  pies,  manos,  rodillas,  etc.^ 
por  roce  ó  presión  de  algún  cuerpo 
extraño.  ||  En  la  herradura,  cualquie- 
ra de  sus  dos  extremos.  ||  Cirugia.  La 
cicatriz  que  se  forma  en  la  reunión 
de  los  fragmentos  de  un  hueso  frac- 
turado. Illrlural.  Los  pedazos  de  la 
túnica  en  que  se  contienen  las  tripas 
de  la  vaca,  ternera  ó  camero,  y  que 
se  comen  guisados.  ||  db  hbrraduba. 
El  pedazo  de  ella  ya  gastado  con  el 
mucho  uso.  II  Criar,  hacbr  ó  tbnbr  ca- 
llos. Frase  metafórica.  Endurecerse 
con  la  costumbre  en  los  trabajos  ó  en 
los  vicios* 

EriuoLoeÍA.  Del  latín  caüum  y  ca- 
Ütu:  italiano,  callo;  francés,  cal^  calut; 
catalán,  cali. 

Callen.  Masculino  familiar  aumen- 
tativo de  callo. 

Calleaea.  Adjetivo.  La  castaña  6 
bellota  á  medio  asar.  ||  Metáfora.  La 
mujer  jamona  y  corrida. 

Calleear.  Neutro  anticuado.  Emoa- 

LLBCBR. 

Callesldad.  Femenino.  Dureza  de 
la  especie  del  callo,  más  extensa» 
aunque  menos  profunda. 

EriHOLoeÍA.  De  calloso:  latín,  caüósi- 
tas;  italiano,  caUosiiáí  francés,  eallosi^ 
té;  catalán,  callositat. 

Ci^eeey  aa.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
callo. 

Etimología.  De  callo:  latín,  calldsus; 
italiano,  calloso;  francés,  calleux;  cata- 
lán, callóSf  a. 

Callea.  Femenino.  Palo  con  que  te- 
jen los  indios  sus  mantas.  ||  La  table- 
ta con  que  los  mismos  aprietan  los 
tejidos. 
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Etimología.  Vocablo  indígena. 
Cama.  Femenino.  El  lecho  qne  sir- 
ve para  dormir  y  descansar  en  él  las 
personas.  8e  snele  componer  de  jer- 
gón, colchón,  sabanas,  mmakm  y  ca^ 
cha.  U  Ittk^tammmtm  A»  nad^rra  ó  hie- 
'Bm'  ^m9  sirve  para  dicho  objeto,  7a 

£or  si  sola  ó  va  junta  con  la  ropa.  || 
la  colgadura  del  lecho  ó  cama,  com- 
puesta del  cielo,  cenefas,  cortinas  y 
cubierta  correspondiente.  ||  Metáfora. 
El  sitio  donde  se  echan  los  animales 
nara  su  descanso,  como  cava  de  lie- 
bres, de  conejos,  de  lobos,  etc.  ||  En  el 
carro  ó  carreta,  el  suelo  ó  plano.  ||  En 
el  arado,  la  piesa  de  madera  encorva- 
-da  que  por  un  extremo  está  aftansa- 
da  entre  el  dental  v  la  esteva,  y  por 
otro  en  el  timón.  |¡  En  el  melón  y  al- 

Sunos  frutos,  la  parte  que  está  pega- 
a  contra  la  tierra  mientras  está  en 
la  mata,  v  suele  hallarse  señalada  ó 

Sodrída.  (I  En  los  guisados,  la  porción 
e  vianda  que  se  echa  exteuoida  en- 
cima de  otra  para  que  la  una  á  la 
otra  se  comuniquen  el  calor.  ||  En  los 
mantos  de  las  mujeres,  cada  uno  de 
los  pedasos  de  tafetán  del  ancho  de 
la  seda  de  que  se  componen.  |]  Cada 
una  de  las  barretas  del  freno  á  que 
están  asidas  las  riendas.  ||  Anticuado. 
Sbpulcbo.  II  CAMADAr  Plural.  En  las 
capas,  los  pedasos  de  tela  sesgados 
que  se  unen  al  ancho  de  ella  para  que 
salgan  redondas.  ||  A  hala  oaha  ool- 
caón  DI  VIVO.  Befrán  que  advierte 
que,  cuando  se  espera  pasar  mala  no- 
che^ se  procure  aliviar  este  trabajo 
bebiendo  de  cuando  en  cuando  algu- 
nos tragos  de  vino.  II  Gasb  bn  caica  ó 
BB  LA  CAMA.  Frafíe.  Ironerse  enfermo, 
enfermar.  ||  Gdabdab  cama  ó  la  gama. 
Frase.  Estar  indispuesto  y  precisado 
á  guardar  cama.  )|  Estab  bv  cama. 
Guardar  cama.  ||  Hacbb  la  cama.  Pre- 
pararla para  acostarse  en  ella.  ||  Ha- 
cbb LA  CAMA  Jl  alouko.  Frasc  metafó- 
rica. Trabajar  en  secreto  para  perju- 
dicarle. II  Mbdia  cama.  La  cama  com- 
puesta solamente  de  un  colchón,  una 
manta,  una  sábana  y  una  almenada. 
Llámase  asi  por  ser  la  mitad  de  la 
ropa  que  regularmente  se  pone  en 
ella.  II  Se  usa  para  explicar  que  dos 
duermen  en  una  cama,  por  lo  que  á 
cada  uno  toca  la  mitad.  ||  No  hat  tal 

CAMA  COMO  LA  DB  LA  BBJALMA.  BcfráU 

que  manifiesta  que  no  hav  lecho  duro 
ni  incómodo  cuando  hajr  ouena  dispo- 
sición ó  gana  de  dormir.  ||  Saltab  db 
LA  CAMA.  Frase.  Levantarse  de  ella 
con  aceleración. 

Etimología.  Este  vocablo  tiene  en 
nuestro  romance  tres  orígenes  dife- 
rentes, los  cuales  corresponden  á  sus 
tres  diferentes  sentidos: 


1.^  Cama,  lecho;  del  latín  de  San 
Isidoro  cama,  chama,  cama  muy  baja 
y  muy  estrecna. 

2.''  C«Mna»  banatea  di^  «aran  á 


i 


xvqióc  (kéniói);  latín  cámtu;  bajo  latín, 
chamuSj  freno. 

8.^  Canta;  anticuado,  pierna,  del  la- 
tín de  Vegecio  ganiba,  que  tiene  el 
mismo  significado. 

.  €«ma€»rl.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  del  Brasil,  cuya  cortesa  traau- 
da  una  resina  roja  ó  inodora. 

EtimolooI A.  Vocablo  indígena.  . 

Caaaaeldea.  Masculino.  Cacique  ó 
superior  entre  los  indios. 

CaauMhoielo.  Masculino.  Ave.  Paa- 

DILLO. 

Camate.  Femenino.  Todos  los  hi- 
juelos que  paren  de  una  ves  la  oone- 
a,  la  loba  y  otros  animales,  y  se  ha- 
lan juntos  en  una  misma  parte.  ||  Me- 
táfora. La  cuadrilla  de  ladrones  que 
andan  juntos. 

Etimología.  Be  cama. 

Caaukdree.  Femenino.  Botánica» 
Hierba. 

Etimología.  Del  bajo  latín  y  cata- 
lán, camadrea. 

Camafeo*  Masculino.  La  figura  la- 
brada de  relieve  en  piedra  preciosa, 
cuyo  fondo  es  regularmente  oscuro. 
Llamase  también  asi  la  misma  piedra 
labrada. 

Etimología.  Del  griego  xduvitV/X^ám- 
n^n),  trabajar,  fatigarse;  bajo  grie- 
go, 7Mí[ímv^t^íkamdnnein),  ponerse  en 
movimiento,  darse  á  una  faena;  xd{ia- 
tov  (kámaton),  obra;  xaiMOTixóv  (kamo' 
tikón),  obra  hecha  amano; xa|itrovCfta- 
méton),  taller  de  herrería;  bajo  latín, 
canusus;  italiano,  carneo;  francés,  ccí- 
mée;  catalán,  camafeo,  camafeu. 

Camal.  Masculino.  El  cabestro  de 
cáñamo  ó  el  cabesón  con  que  se  ata  la 
bestia.  ||  Anticuado.  La  cadena  grue- 
sa, con  su  argolla,  que  se  echa  á  loa 
esclavos  para  que  no  se  huyan. 

Etimología.  I.  De  cama,  freno:  ca* 
talán  antiguo,  camal, 

2.  Del  griego  xap,if)Xoc,  cuerda,  cor- 
del. (Acadbmia.) 

Camalanga.  Femenino.  Botánica, 
Cucurbitácea  de  Sumatra,  de  cuyo 
fruto  se  hace  dulce. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cos, camalanga. 

Camaldnleneea.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo plural.  Beligiosos  de  una  orden 
de  San  Benito,  modificada  y  fundada 
por  San  Bomualdo  en  1009. 

Etimología.  De  Camaldoli,  punto  de 

Toscana  en  que  se  estableció  dicha 

orden:  francés,  camaldule;  catalán,  ccc- 

máldulense. 

Camaleón.  Masculino.  Especie  de 
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lagarto  de  varios  colorea,  según  don- 
de se  cria  y  las  agitaciones  qne  pade- 
ce. Es  muy  tímido  y  pesado  para  an- 
dar, ti  Figuradamente  se  llama  asi  al 
hombro  que,  á  impulsos  del  favor  ó 
del  interés,  muda  con  facilidad  de  pa- 
receres ó  doctrinas, 

Etiholooía.  Del  griego  x«fJ^^*<Bv 
(chamaüeón);  del  adverbio  X'^V^^  (eha^ 
mai),  en  tierra,  v  león^  león:  eatal¿n, 
oamaleó,  camalleó;  francés,  eaméleon; 
latín,  chámoeleon, 

CaasaleoFarAo.  Masculino.  Jibafa. 

GamamilA.  Femenino.  Planta. 
Mavsamilla. 

Etimolooía.  Del  griego  xo^Pjjx^f^^ov 
(chamaimélon);  de  chamai,  en  tierra,  y 
mSion^  mansana,  por  semejansa  de 
olor:  italiano,  camomüla;  francés, 
camamilie;  catalán,  canianíiXLa,  canto- 
tntWa. 

OftfliáB.  Masculino.  Especie  de  mi- 
oerdote  mágico  y  médico  en  alonas 
poblaciones  indias.  ||  HermoMeoncha 
conocida  también  con  1»  aenomina- 
ción  de  bucarda  exótic*» 

EmiOLoelA.  Del  saavcrito  sramoncu, 
asceta,  aplicado  4  sacerdotes  budis- 
tas: francés,  dMinuin. 
.  OamamjMMig.  Masculino.  Bolánica. 
Árbol  de  Imipinas. 

ExxitOLooiA.  Del  malayo  kaman" 
dang;  francés,  eamandang, 

Caasémánla.  Femenino.  El  rosario 
^e  se  compone  de  uno  ó  tres  dieces. 
([Tsinx  MUCHAS  camIkdulas.  Frase 
irónica.  Tener  muchas  bellaquerías. 

EtucolooIa.  De  Canuüdoli,  en  la  Tos- 
cana,  donde  tuvo  principio  la  orden 
de  la  Camándula  ó  Camaldula,  (Aoa- 

DSMIA'.) 

CamaAdvlar.  Neutro.  Afectar  una 
falsa  devoción.  |  Proceder  con  falsas 
salamerlas. 

CamaiiAviarfa,  Femenino  fami- 
liar. Hipocresía,  falsa  devoción.  ||  Za- 

LAUBEÍA. 

Camandolenae*  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  orden  de  la  Camándu- 
la, <^ue  es  una  reforma  de  la  de  San 
Benito. 

Etimología.  De  camaldulense, 

Caasavánlero,  i«*  Adjetivo  fami- 
liar. El  hipócrita,  embustero  y  bella- 
co. Usase  algunas  veces  como  sustan- 
tivo. 

Etimología,  De  oamánduíat  por  ca- 
mándula: catalán,  caniamíuler. 

CaMUkMkaym.  Femenino.  Botánica, 
Planta  del  Brasil,  que  crece  sobre  los 
árboles  más  altos. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
oés,  catnanhaya, 

OaasaBíii.  Masculino.  Mitología, 
Nombre  de  unos  ídolos  expuestos  al 
sol  en  el  tejado  de  las  casas.  ||  Cajillas 


portátiles  en  forma  de  carrosa  que  se 
construían  en  honor  del  sol. 

€«Muuioacft«  Femenino  anticuado. 
Tela  antigua  que  se  usaba  para  fo- 
rros de  vestidos. 

.  CaauiBtiiray.  Masculino*  Botánica, 
Árbol  de  la  India  cuya  cortesa  gosa 
de  virtudes  febrif u^i^as. 

GáHiara.  Femenino.  Sala  ó  pieza 

Srincipal  de  alguna  casa.  U  Cada  uno 
e  los  cuerpos  legisladores  que  suele 
haber  en  los  gobiernos  represéntate-» 
vos,  distinguiéndose  con  los  iMtfikres 
de  gImara  alta  v  baja.  |1  Em  «f  palacio 
del  rey,  la  piesa  dond^fdlo  tienen  en- 
trada los  gentUMkombres  y  ayuda- 
das de  cámaB%  km  embajadores  y  al- 
Sunas  otMW  personas.  ||  En  las  casas 
e  loakilnradores,  la  piesa  que  está  en 
lo  ñHo  destinada  para  recoger  y  guai> 
dbir  los  granos.  ||  Provincial.  Cilla.  i| 
En  los  navios,  la  sala  que  está  en  la 
popa  donde  habitan  los  generales  ó 
capitanes.  ||  En  los  buques  mercantes, 
la  sala  donde  comen  los  pasajeros  y 
donde  están  sus  camarotes.  ||  En  las 
armas  de  fueffo,  el  espacio  que  ocupa 
la  carffa.  ||  El  excremento  del  hom- 
bre. II  En  lo  antiguo,  la  residencia  ó 
corte  del  rey  y  del  poseedor  de  algún 
estado,  y  así  se  dice  de  la  ciudad  de 
Burgos  que  es  cabesa  de  Castilla  y 
oijcABA  de  S.  M.  II  Anticuado.  La  alco- 
ba ó  aposento  donde  se  duerme.  ||  Plu- 
ral. El  flujo  de  vientre  ó  despeño.  || 
APOSTÓLICA.  Tribunal  que  administra 
las  rentas  de  los  Estados  Pontificios.jl 
x>B  Castilla.  Consejo  supremo  que  se 
componía  del  presidente  ó  goberna- 
dor del  de  Castilla,  y  de  algunos  mi- 
nistros de  él,  sin  numero  fijo.  Tenía  á 
su  cargo  negocios  de  suma  importan- 
cia* 11  DB  CIUDAD,  villa  ó  LÜGAB.  Autí- 
CUadO.    COBOBJO   ó    ATUHTAMIBBTO.  |  DB 

0OMPT08.  Tribunal  de  Navarra  que  co- 
nocía de  los  negocios  de  la  real  Ha- 
cienda.lJDB  Ibdias,  Tribunal  eompues- 
to  de  ministros  del  Consejo  de  Indias, 
que  ejercía  respecto  de  los  dominica 
de  Ultramar  las  mismas  funciones  que 
la  cámara  de  Castilla  resoeoto  de  la 
Península.  ||  db  los  paAos.  Oficio  anti- 
guo de  la  casa  real  que  tenia  á  su  car- 
fo  el  gobierno  de  todo  lo  que  tocaba 
ropas  V  vestidos  de  palacio.  ||  dbl 
BBT.  El  fisco  real.  ||  oscüba.  Artificio 
óptico  en  que  los  objetos  exteriores 
se  representan  como  pintados  en  un 
papel  ó  en  un  cristal  opaco.  ||  dm  las 
ABMAS.  Anticuado.  Guadarnés. 

Etimología.  Del  griego  xafitfpa  ("Ao- 
mára);  latín,  camira;  italiano,  cánip* 
ra;  francés,  c/tamdre,  que  es  la  misma 
forma  del  siglo  xi;  provensal,  cambra; 
catalán,  cámara^  cambra. 

Canutrada.  Masculino.   El   que 
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aeomj^aña  4  otro  y  come  y  vive  con 
él.  Dijose  asi  por  dormir  en  una  mis- 
ma cámara  ó  lucoba.  ||  El  que  anda  en 
compañía  con  otros,  tratándose  con 
amistad  y  confianza.  |I  Femenino  an- 
ticuado. BATBaiA.flAnticnado.  La  com- 
pañía ó  la  junta  de  camaradas. 

Etimología.  De  cámara:  catalán,  ccu- 
marada;  francés,  camarade  y  cania- 
raderie,  familiaridad  entre  camara- 
das. 

Caaisri^le.  Masculino.  £1  alq^uiler 
de  la  pieza  ó  cámara  donde  se  tienen 
guardados  los  granos. 

Caaiaranehén.  Masculino.  Desván 
de  la  casa,  ó  lo  más  alto  de  ella,  don- 
de se  suelen  guardar  trastos  yiejos. 

EtimolooIa.  De  cámara.  (Academia.) 

Camarerm.  Femenino,  ¿a  mujer  de 
más  respeto  que  sirve  en  las  casa» 
principales. I )MATOB.  La  señora  de  más 
autoridad  entre  las  que  sirven  á  la 
reina.  Ha  de  ser  grande  de  España, 
y  entre  otras  muchas  preeminencias 
tiene  la  de  mandar  á  todas  las  que  sir- 
ven en  palacio. 

Etimología.  De  camarero:  catalán. 
camareta^  cambrera;  francés,  chambri&- 
re:  italiano,  eameriera, 

Canaterfa.  Femenino.  £1  empleo  ú 
oficio  de  camarera.  ||  £1  descuento  do 
cuarenta  maravedís  por  millar  que 
llevaba  él  camarero  de  las  libranzas 
extraordinarias  que  el  rey  mandaba 
dar.  En  tiempo  del  rey  Don  Pedro  se 
extendió  este  descuento  á  los  sueldos 
durante  la  guerra  de  los  moros. 

Etimología.  De  camarero:  catalán, 
camarería;  francés,  chambriere, 

€»aiarer«.  Masculino.  Oficial  de  la 
cámara  del  papa.  ||  En  algunos  luga- 
res, el  ^ue  tiene  á  su  cargo  el  tngo 
del  pósito  ó  de  los  diezmos  y  tercias, 
ó  el  grano  que  se  echa  en  las  cáma- 
ras. |]  Griado  de  mucha  distinción  que 
servía  en  las  casas  de  los  grandes  y 
mandaba  todo  lo  que  pertenecía  á  su 
cámara.  ||  Camabbbo,  ó  camabebo  ma- 
YOB«  En  la  casa  real  de  Gastilla  se  lla- 
maba asi  el  jefe  de  la  cámara  del  rey, 
hasta  que  se  introdu^ío  el  estilo  y  los 
nombres  de  la  casa  de  Borgofla,  y  se 
llAinó  sumiUer  de  corpf.||El  criado  de 
las  fondas  ó  posadas  que  cuida  de  los 
aposentos  de  los  huépedes. 

jBtimolooIa  De  cámara:  catalán,  ca- 
marer;  francés,  chambrier;  italiano, 
cameriere. 

Camareta.  Femenino  anticuado  di- 
minutivo de  cámara,  en  la  significa- 
ción de  alcoba. 

Etimología.  De  cám ara:  catalán, 
cambreta,  cambrota;  francés,  chambret- 
te:  italiano,  cameretta, 

Camarico.  Masculino.  Cierto  tribu- 
to que  pagaban  los  indios.  ||  El  regalo 


de  carnes,  gallinas,  huevos,  etc.,  que 
los  indios  llevaban  á  sus  curas. 

Camarleiito,  ta.  Ad^ietivo.  El  que- 
padece  cámaras. 

Etimología.  De  cántara,  vía  fecal. 

Caaiarllla.  Femenino  diminutivo 
de  cámara.  |¡  La  reunión  de  varios  de- 
pendientes íntimos  de  palacio  que,  por 
inmediación  á  las  personas  reales, 
suelen  influir  en  la  resolución  de  los 
negocios  del  Estado. 

Etimología.  De  cámara:  italiano,  co- 
mtfr^Ua; catalán,  cat)taWUa;franoé8,  ca- 
marilla, tomado  de  nuestro  romanee. 

Camarfn.  Masculino.  La  pieza,  co- 
múnmente bien  adornada,  detrás  del 
altar,  en  la  cual  se  coloca  alguna  ima- 
gen, ó  aquella  en  que  se  guardan  sus 
alhajas  y  vestidos.  |j  En  los  teatros  sa 
llama  así  cada  uno  da  los  cuartos  don» 
de  los  actores  se  visten  para  salir  á  la 
escena.  ||  Anticuado.  La  pieza  peque- 
ña retirada  donde  se  guardaban  laa 
bujerías  de  búcaros,  barros^  cristales, 
porcelanas  y  también  alhajas  de  más 
precio.  II  TocAnoB,  por  el  aposento  en 
quo  se  peinan  las  señoras.  (}  Anticua- 
do. La  pieza  retirada  para  el  despa- 
cho de  IOS  negocios. 

Etimología.  De  cámara:  patalán,  m» 
marü;  italiano,  camerino, 

Gamarlata.  Masculino.  Ministro 
del  consejo  de  la  cámara.  ||  Anticua- 
do. Bl  que  vivía  en  alguna  cámara  de 
posada  y  no  tenia  trato  con  los  demáa 
hospedados.  ||  Femenino.  La  criada  de 
distinción  que  asiste  y  sirve  conti- 
nuamente en  la  cámara  de  la  reina, 
princesa  ó  infantas. 

Etimología.  De  cámara:  catalán,  co^ 
marista;  francés,  camériste;  italiano^ 
camefftta. 

Camarita.  Femenino  diminutivo  de 
cámara. 

Camarltal».  Femenino.  Nombre  de 
las  arañas  que  tejen  telas  tupidas,  en 
cuyo  interior  suelen  residir. 

£timoí.og1a.  De  cámaray  tela, 

Camarleuato.  Masculino.  Digni- 
dad  de  camarlengo. 

Etimología.  De  camarlengo:  francés, 
camerlingat. 

Camarlengo.  Masculino.  Título  de 
dignidad  entre  los  cardenales  de  la 
Santa  Iglesia  romana:  sus  funciones 
son  presidir  la  cámara  apostólica  y 
ejercerla  autoridad  para  el  gobierno 
temporal  en  sede  vacaxtte.  ||  El  que  en. 
la  casa  real  de  Aragón  obtenía  esta 
dignidad,  que  era  de  grandes  preemi- 
nencias y  correspondía  en  parte  á  la 
aue  hubo  de  camarero  en  la  casa  real 
ae  Castilla. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán, ckamarlinc;  alemán  moderno, 
Kámmerling!  de  Kammer,  cámara;,  ita- 


^ 


CAMB 


65 


CAMB 


liano,  camarlingo,  cumerlingo;  francés, 
camarlinge;  provenzal,  camarlenc,  cha- 
tnarlenc;  portugués,  canierlengo;  cata- 
lán, camarlench;  bajo  latín,  caniarlen- 
gus^  camerlengtis,  forma  intermedia. 

Cámaro  ó  Camsróm.  Masculino. 
Crust&ceo  del  largo  j  grueso  del  dedo 
pequeño,  y  de  color  pardusco;  tiene 
seis  pies  y  dos  manos,  y  el  cuerpo  al- 
go encorvado;  de  la  cabeza  le  sale 
nna  especie  de  cornezuelo  lleno  de 
dientecillos  y  rodeado  de  unas  barbi- 
llas muy  sutiles. 

Etimología.  Del  griego  xá|ifi£poG 
(kámmaros);  latin,  cammariít,  can- 
grejo. 

Caataronera.  Femenino.  La  que 
Tende  camarones. 

Camaronero.  Masculino.  El  que 
pesca  ó  vende  camarones. 

Camarosls.  Femenino.  Cirut/ia, 
Fractura  del  cráneo,  cuyos  fragmen- 
tos est&n  dispuestos  de  tal  modo  que 
forman  una  bóveda  cuya  base  está  en 
la  duramáter. 

Etimología.  Del  griego  xafiápoot^ 
(koutnárosisjy  curvatura,  fórma  de  ka^ 
mar  a,  cámara:  francés,  camarose. 

Camarote.  Masculino.  Cualquiera 
división  pequeña  do  las  que  hay  en 
los  barcos  para  poner  la  cama. 

Etimología.  De  cámara:  catal&n,  ca- 
marot, 

Camarotlllo.  Masculino  diminutivo 
de  camarote.  ||  Cuarto  reducido  en  la 
popa. 

Cámara.  Masculino.  Botánica, 
Kombre  de  una  planta  del  Brasil,  cu- 
yo fruto  es  medicinal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Camaaqninee.  Masculino.  Apodo 
que  se  aplica  festivamente  á  la  perso- 
na que  se  entromete  en  lo  que  no  la 
importa. 

Camastro.  Masculino.  £1  lecho  po- 
bre y  sin  aliño.  {]  Anticuado.  Catre  pe- 
queño hecho  de  cinchas. 

Etimología.  De  cama  y  el  sufijo  des- 
pectivo astro  y  como  en  hijastro. 

Camastrón.  Masculino  familiar.  El 
disimulado  y  astuto  que  espera  opor- 
tunidad para  hacer  su  negocio. 

Cantastronaso.  Masculino  aumen- 
tativo de  camastrón. 

Camay.  Masculino  anticuado.  Toca 
ó  esclavina  de  eclesiásticos.  ||  Especie 
de  manto  ó  capotillo  de  mujeres.  || 
Jjambrequín  que  cubría  el  casco  y  los 
escudos  de  los  caballeros  antiguos. 

Etimología.  De  cambuj. 

Camba.  Femenino.  (Cualquiera  de 
las  barretas  del  freno  á  que  están  asi- 
das las  riendas. 

Etimología.  De  cama^  freno. 

Cambalache.  Masculino  familiar. 
Cambio  y  trueque  de  una  cosa  por 
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otra,  comúnmente  de  alhajas  de  poco 
valor. 

Etimología.  De  can}biar. 

Cambalachear.  Activo  familiar. 
Permutar,  trocar,  cambiar  unas  cosas 
por  otras. 

Etimología.  De  cambiar^  frecuenta^ 
tivo. 

Cambalachero.  Masculino.  El  que 
pasa  el  tiempo  haciendo  trueques  de 
poca  importancia. 

Etimología.  De  cambalachear. 

Cambaleo.  Masculino.  Compañía 
antigua  de  cómicos  ó  farsantes,  com» 
puesta  de  cinco  hombres  y  una  mujer 
que  cantaba.  Andaba  esta  compañía 
por  los  pueblos  y  cortijos. 

Cambalf.  Masculino.  Especie  de 
cuero  que  viene  de  Levante.     . 

Cámbaro.  Masculino.  Provincial 
Asturias  y  Santander.  Cangrejo. 

Cambas.  Femenino  plural.  Camas, 
en  las  capas. 

Cambaso.  Masculino.  Cambera. 

Cambayes.  Femenino  plural.  Tela 
de  algodón  que  se  fabrica  en  Madras. 

Etimología.  De  Cambaya,  ciudad  de 
las  Indias:  bajo  latín,  camboia,  caiem* 
ba;  francés,  cambaxjes^  cambages. 

Cambera.  Femenino.  £ed  usada 
para  pescar  camarones  y  cangrejos. 

Etimología.  De  camba. 

Cambia.  Femenino  anticuado.  Cam- 
bio. 

Cambiable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  cambiar. 

Etimología.  De    cambiar:   catalán,^ 
cambiable;  italiano,  cambiábile. 
,  Camblaclón.  Masculino.  Botánica^ 
Árbol  de  la  Cochinchina,  cuya  corte- 
za sirve  para  hacer  cuerdas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cambiada.  Femenino.  Marina,  Cam- 
bio. II  Virada. 

Cambladlao,  aa.  Adjetivo  anticua** 
do.  Mudable,  inconstante. 

Etimología.  De  cambiar:  catal&n, 
cambiadiSj  sa. 

Cambiador.  Masculino.  El  que  cam- 
bia. II  Anticuado.  El  que  reducía  las 
monedas  de  una  especie  á  otra  por 
cierto  interés.  ||  Anticuado.  Cambista. 
!|  Germa7iia,  El  padre  de  la  mancebía. 

Etimología.  De  cambiar:  bajo  latín, 
cambiátor;  italiano,  cambiatore;  franp 
cés,  changeur;  provenzal,  cartxbiaire, 
camjaire,  cambiador,  camjador;  cata- 
lán, cambiador. 

Cambiamiento.  Masculino.  Muta- 
ción, variedad. 

Etimología.  De  cambiar:  catalán, 
cambiament;  provenzal,  cambiamen; 
francés,  changement;  italiano,  cambia» 
mentó. 

Cambiante.  Participio  activo  de 
cambiar .jlAdjetivo.  Que  cambia.!  IMas- 
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calino.  La  variedad  de  coloros  ó  tísos 

3ae  hace  la  Itu  en  algunos  cuerpos, 
^sase  m&s  comúnmente  en  plural  y 
Hablando  de  alg[una8  telas.  i|  £1  que  se 
dedica  al  cambio  de  monedas  ó  oille- 
tes  de  bancO|  nacionales  ó  extranje- 
ros. II  Plural.  Pintura,  Los  tafetanes  ó 
paños  en  que  los  claros  ó  parte  ilumi- 
nada aparece  de  color  diverso  de  la 
que  no  recibe  tanta  luí. 

Etimología.  De  cambiar:  francés, 
c/iangeant. 

Cambiar.  Activo.  Trocar  ó  permu- 
tar una  cosa  por  otra.  i|  Mudar ,  va- 
riar, alterar.  jjJDar  ó  tomar  dinero  á 
cambio.  ||  Mudar  ó  trasladar  &  alguno 
de  una  p&rte  &  otra.  ||  Marina.  Hablan- 
do de  aparejo,  es  bracearlo  de  la  ban- 
da contraria  ¿  la  en  que  está  coloca- 
do, li  Virar.  ||  Neutro.  Kefirióndose  al 
viento,  mudar  de  dirección.  H&llase 
también  usado  como  reciproco.  ||  Gak- 
BiAB  ó  CAMBIAR  DB  MANO,  rrasc.  Hacer 
al  caballo  que  iba  galopando  con  pie 

Ír  mano  derecha  que  se  vuelva  á  ga- 
opar  con  pie  y  mano  izquierda,  ó  al 
contrario.  Usase  también  como  neu- 
tro y  como  reciproco.  Asi  se  dice: 
CAMBIÉ  mi  caballo,  el  caballo  cambió, 
se  me  cambió  el  caballo. 

Etimología.  Del  griej:o  xd)i6s7v, 
y.d[imBt^  íkámbeTn,  kámpteinj.  doblar, 
porque  el  cambio  es  una  doble  opera- 
ción: latín,  cambtre;  bajo  latín,  cam- 
biare; italiano,  cambiare;  francés,  chan- 
Í'er;  provenzal,  cambiar,  camjar;  cata- 
&n,  cambiar, 

Canblete.  Masculino.  Especie  de 
lana,  de  la  que  se  exporta  de  España. 

Cambija.  Femenino.  Entre  zonta- 
neros,  el  arca  de  agua  elevada  sobre 
la  tierra. 

Etimología.  De  camba. 

Cambll.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  medicina  semejante  4  la  are- 
na, de  que  usaban  antiguamente  para 
algunas  enfermedades  de  los  perros, 
y  noy  se  ignora  cuál  es. 

Cambín.  Masculino.  Nasa  de  jun- 
cos para  pescar,  parecida  á  un  som- 
brero redondo,  que  se  cala  con  tres 
piedras  fijas  en  su  ruedo. 

Etimología.  De  cambera, 

CambiniT-  Masculino.  Árbol  de  las 
Molucas  que  da  una  especie  do  resina 

Etimología.  Del  malayo  kambing; 
francés,  cambing,  árbol  de  género  des- 
conocido cuya  corteza  se  emplea  con- 
tra la  disentería. 

Cambio.  Masculino.  El  acto  ó  efec- 
to de  cambiar,  en  sentido  de  variar  ó 
mudar  ó  alterar.  ||  Forense.  Pbbmüta. 
II  £1  interés  que  por  la  letra  de  cambio 
se  abona,  y  se  regula  por  la  abundan- 
cia ó  escasez  del  dinero  y  del  papel. 
Según  ellas  hay  beneficio  ó  daño  para 
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las  respectivas  partes  contratantes, 
experimentando  la  una  lo  contrario 
de  la  otra.  Cuando  la  ventaja  es  reci- 

Sroca  y  se  nivela  completamente,  aa 
ice  que  está  el  cambio  á  la  par.  ||  Cam- 
biomibuto.  El  que,  pagando  cierto  in- 
terés, se  hace  de  unas  monedas  por 
otras,  como  plata  por  oro,  cobre  por 

plata.  II  A  LAS  PBIMKBAS  DB  CAMBIO.  tiO- 

cución.  De  buenas  á  primeras,  desda 
luego,  al  principio  de  un  negocio  6 
asunto. 

Etimología.  De  cambiar:  catalán, 
cambi;  provenzal,  camge^  camje;  fran- 
césy  aianqe;  italiano,  cambio;  bajo  la- 
tín, cambium. 

Cambista.  Masculino.  El  que  tiena 
por  oficio  tomar  el  dinero  en  una  par- 
te y  darlo  en  otra,  girando  letra  por 
cierto  interés. 

Etimología.  De  cambio:  catalán^ 
cambista;  francés,  canibiste. 

Cámbiam.  Masculino.  Palabra  la- 
tina, empleada  por  algunos  autores 
para  designar  el  jugo  nutritivo  dima- 
nado de  la  sangre. 

Etimología.  Del  bajo  latin  cambium; 
francés,  camhium.  voz  botánica. 

Cambo.  Masculino.  Nombre  de  una 
variedad  del  té  que  tiene  mucho  aro- 
ma y  un  olor  de  violeta. 

Cambra.  Femenino  anticuado.  Cá- 
mara ó  CUABTO. 

CamBrajr.  Masculino.  Lienzo  muy 
delgado,  que  tomó  su  nombre  de  la 
ciudad  donde  se  fabricaba. 

Etimología.  De  Cambray,  ciudad  de 
Francia  en  el  departamento  del  Nor- 
te: catalán,  Cambray,  cambrahina;  del 
latín  camarácum. 

Cambrayado,  4a.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente ó  parecido  á  Cambray. 

Canabrayén.  Masculino.  Lienzo  pa^ 
recido  al  Cambray,  pero  menos  fino. 

Etimología.  De  Cambray:  catalán, 
cambray  ó. 

Cambrianos.  Masculino  plural. 
Nombre  dado  por  los  romanos  á  los 
galos  que  habitaban  la  Bretaña. 

Etimología.  Dol  bretón  camdia,  nom- 
bre del  país  de  Gales:  latín,  cambria, 
el  principado  de  Gales,  en  Inglaterra. 

Cambrón.  Masculino.  Arbusto. 
Cambbobsba. 

Cambronal.  Masculino.  Sitio  ó  pa- 
raje que  abunda  de  cambroneras. 

Cambronera.  Femenino.  Arbusto 
que  ordinariamente  se  planta  en  los 
vallados  de  las  heredades:  sus  ramos 
son  ondeados,  rollizos  y  espinosos,  y 
las  hojas  largas  y  angostas  á  manera 
de  cuña. 

Etimología.  De  cambra,  por  seme- 
janza de  forma. 

Cambnea.  Masculino.  Palabra  em- 
I  pleada  por  algunos  médicos  para  de- 
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signar  los  bubones  y  las  úlceras  vené- 
reas situadas  en  la  ingle. 

Cambuj.  Kasculino.  En  Murcia  y 
otras  partes,  el  capillo  de  lienzo  que 

fonen  prendido  á  los  niños  para  que 
engan  derecha  la  cabeza. 

ETiuoLoaiA.  Del  ¿rabe  cambuxj  toca 
áe  mujer,  antifaz  y  velo  de  mujer. 

Csnbiúoy  Ja.  Adjetivo.  Zambo  de 
indio,  el  hijo  de  indio  y  negra,  ó  de 
negro  é  india. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CambuUén.  Masculino.  En  el  Perú, 
enredo,  trampa. 

Cambur.  Masculino.  Botánica.  Plá- 
tano muy  pequeño^  gustoso,  que  se 
orla  en  Quito. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caateha. Femenino.  Comiaa  de  maíz 
tostado  que  usan  los  indios  de  la  Amé- 
rica meridional. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caae.  Masculino.  Zoología,  Género 
de  conchas  bivalvas  de  los  mares  in- 
tertropicales. 

Etimología.  Del  griego  X'hV^^  (chém  e); 
latín  técnico,  chama;  francés,  chame, 
carne. 

Caaieaeto.  Masculino.  Botánica,  Uno 
de  los  nombres  de  la  hiebla,  planta 
semejante  al  saúco. 

Etimología.  Del  griego  x^l^^^o^'^'c^ 
(cfian^aiákté);  latín,  aiámop-acte ;  fran- 
cés, chaméacte, 

Camebitxo.  Masculino.  Botánica, 
Especie  de  polígala. 

Etimología.  Del  griego  cAámat,  en 
tierra,  y  byxos,  boj;  latín  técnico,  chor 
mcebuxos fhoj  rastrero;  francés, c/iani¿- 
buxe;  catalán,  combuiXf  cambuix. 

Caateeálamo.  Masculino.  Botánica. 
Planta  trepadora  de  la  familia  de  las 
cañas. 

,  EriMOLoeÍA.  Del  griego  ckámai,  en 
tierra,  y  halamos,  caña;  latín  técnico, 
chamajcálamus. 

CameciBo.  Masculino  anticuado. 
Botánica.  Hiedra  terrestre. 

Etimología*  Del  griego  X'^P'^^'^^^^^^ 
(chaniaikissos);  de  chánuti,  en  tierra,  y 
y,ioaóz  (kissósji  hiedra:  latín,  chamcecis» 
9os;  latín  técnico,  chama:cis$us;  fran- 
cés, chamécisse. 

Camedaftie.  Masculino.  Botánica, 
Laubsl  db  Alejandría. 

Etimología.  Del  grieeo  chámai,  en 
tierra,  y  daphne,  laurel:  latín,  chamat- 
daphne,  planta  parecida  á  la  dafnai- 
de,  llamada  lauréola;  francés ,  cfuimcB- 
daphne. 

CamedaAio.  Masculino.  Camkdafae. 

Camedrio.  Masculino.  Botánica. 
Planta  que  nace  en  lugares  ásperos  y 
pedregosos:  sus  hojas  son  pequeñas  y 
semejantes  á  las  del  roble,  y  su  flor 
algo  purpúrea,  pequeña  y  amarga. 


Etimología.  Del  griego  x^V^^^^P^i 
Ya)ia£dpo(  (chamaidrópt!,  chamaidryB); 
io  chámai,  en  tierra,  j  drus,  encima; 
latín,  diámcedropéf  ciíamoedrys. 

Caaiedris.  Masculino.  Planta.  Oa« 

MXDBIO. 

Etimología.  De  camedrio:  catalán, 
camedris^ 

Cantedrito.  Masculino.  Vino  prepa- 
rado con  la  infusión  del  camedrio. 

Etimología.  De  camedrio:  francés, 
chamasdrite. 

Camelar.  Activo  familiar.  Galan- 
tear, requebrar. 

Etimología*  De  camdo.  (Acadbmia.) 

Cameleaea.  Femenino.  Camblbuoa. 

CameleóB.  Masculino  a^iticuado. 
Mebcubio. 

Etimología.  De  paniáleóny  aludiendo 
á  la  culebra  que  lo  simboliza. 

Cameleopardo.   Masculino.  Camx- 

LOPABDO. 

Camelete.  Masculino.  Pieza  gran- 
de de  artillería,  de  que  se  usó  para  ba- 
tir murallas. 

Etimología.  De  camdlo. 

Caaieleaea.  Femenino.  Botánica, 
Tusílago. 

Etimología.  Del  griego  x^l^^^^^^^ 
(dutniaileúké);  de  chámai,  en  tierra,  y 
leükos,  blanco;  latín,  chániadeuce,plíin' 
ta  del  todo  verde;  catalán,  caniaCeuca, 

Camelia.  Femenino.  Botánica.  Flor 
muy  bella,  pero  inodora,  procedente 
del  Japón  y  la  China.  Es  por  lo  común 
blanca,  roja  ó  de  color  rosa.^  El  arbus- 
to en  que  nace  tiene  las  hojas  lustro- 
sas, perennes  y  de  un  verde  muy  vivo. 
Es  de  la  misma  familia  que  la  planta 
del  té. 

Etimología.  Del  jesuíta  Gamelli,  que 
la  importó  á  Europa.  (Academia.) 

Caa&elo.  Masculino  familiar.  Ga- 
lanteo. II  Familiar.  Chasco^  burla. 

Etimología.  Del  gaélico  eam^atf, 
amable,  amoroso,  amigo:  del  sánscri- 
to katnala,  que  sigrnifíca  lo  mismo. 

Camelopardo.  Masculino.  Jibafa. 

Etimología.  Del  griego  xap.ii¡Xo7cáp- 
dttXif  (kaniélopárdaVis);  de  kaméloSf  ca- 
mello, y  pardalis,  pantera:  francés,  car 
meléopard  y  cametopard. 

Camelopodio.  Masculino.  Botánica. 
Planta  llamada  pie  de  camello. 

Etimología.  Del  griego  kaméloa,  ca« 
mello,  y  podós,  genitivo  de  poüs^  pie. 

Caaielornlto.  Masculino.  Ornitolo- 
gía. Nombre  de  los  pájaros  semejantes 
al  avestruz. 

Etimología.  Del  griego  xdfiT]Xof  fká* 
mclo8)t  camello^  y  opvic  (ómis),  pájaro: 
francés,  camelornithe. 

Camelotado,  da.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  camelote. 

Etimología.  De  camáote:  francés, 
cameloteTf  verbo. 
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Camelote.  Masculino.  Tejido  hecho 
de  pelo  de  camello  con  mezcla  de  la- 
na) 7  cuando  es  muy  fino,  se  Uamik, 
CAMELOTE  de  pelo.  Lo  hay  también  he- 
cho sólo  de  pelo  de  lana. 

Etimología.  Del  griego  xa|i7]X(0X7), 
de  %OL\n¡ko^j  camello:  bajo  latín,  carne- 
lotum,  canialancum,  carnelinum;  fran- 
cés, canielot. 

Camelotero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  hace  ó  yende  came- 
lote. 

Camelotina.  Femenino.  Especie  de 
camelote. 

Etimología.  De  camelote:  francés, 
c(wielotine. 

Canelotén.  Masculino.  Camelote 
bastísimo. 

.  Etimología.  De  camelote:  francés, 
camelote,  cosa  mal  hecha,  obra  de  ma- 
la calidad  y  de  poco  gusto. 

Camella.  Femenino.  La  hembra  del 
camello.  ||  Gamellón,  por  lomo  de  tie- 
rra, il  Vasija  de  madera  que  sirve  para 
ordeñar  &  l#is  camellas  y  otros  ani- 
males. II  Gamella,  por  el  yugo  y  por 
el  arco,  etc. 

Etimología.  De  caniello:  catalán,  ca- 
ntera; francés,  diamelle;  italiano^  cam- 
mella;  latín,  camella, 
.  Camellario.  Masculino  anticuado. 
El  que  cuidaba  de  los  camellos  en  los 
ejércitos  donde  los  habla. 

Camellf^o.  Masculino  diminutivo 
de  camello. 

Etimología.  De  cameUo:  catalán,  ca- 
mellet, 

Camelleria,  Femenino.  El  oficio  de 
camellero. 

Etimología.  De  cameüo:  latín,  cámé- 
l^ría. 

Camellero.  Masculino.  El  que  cui- 
da de  los  camellos  ó  trajina  con  ellos. 

Etimología.  De  camello:  catalán^  ca- 
meUer;  francés,  chamelier;  latín,  carné' 
lárius. 

CameUo.  Masculino.  Animal  cua- 
drúpedo rumiante,  oriundo  del  Asia 
central,  de  bastante  corpulencia  y  al- 
go más  alto  que  el  caballo.  Tiene  el 
cuello  largo,  la  cabeza  proporcional- 
mente  pequeña,  y  dos  gibas  en  el  dor- 
so, formadas  por  la  aglomeración  de 
nna  substancia  grasienta.  j|  Pieza  de 
artillería  gruesa  de  batir,  de  dieci- 
séis libras  de  bala,  pero  corta  y  de 
poco  efecto.  Usóse  en  lo  antiguo.  || 
J^ABDAL.  Cuadrúpedo.  Jibafa. 

Etimología.  Dt^l  sánscrito  kram,  dar 
alcance;  hra^naüaSf  el  camello:  hebreo, 
ahajnalf  ghimeL  nombre  de  una  de  las 
letras  del  alfabeto  hebraico;  caldeo, 
gamala;  griego  y  xá^vjXo^  (kámeLo$J;\A' 
tín,  caniéliÁs;  italiano,  cammello;  fran- 
cés, chameau;  provenzal,  caniel;  cata- 
lán; camell. 


Camellén.  Masculino.  El  lomo  de 
la  tierra  que  se  levanta  con  la  azada, 
para  formar  y  dividir  las  eras  de  la» 
huertas.  Llámase  también  asi  en  el 
arado  el  lomo  que  queda  entre  surco 
y  surco.  ||  En  la  Montaña  y  Castilla  la 
Vieja^  artesa  cuadrilonga  de  madera, 
que  sirve  para  dar  de  beber  al  gana* 
do  vacuno.  ||  En  algunas  provincias^ 
camelote. 

Etimología.  De  camcUo. 

Camena.  Femenino.  Musa. 

Etimología.  Del  latín  camena,  la. 
musa. 

Camera.  Femenino  anticuado.  01» 

MARÁ. 

Camerano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Natural  de  la  sierra  de  Cameros. 
II  Adjetivo.  Perteneciente  á  ella. 

Camerina.  Femenino.  Especie  de 
piedra  semejante  á  la  moneda. 

Camerlenirato.  Masculino  anticua'^ 
do.  Camarlengato. 

CamerleniTo*  Masculino  anticuado.. 
Camarlengo. 

Camero.  Masculino.  £1  que  hace 
colgaduras  para  camas  y  otras  cosas 
pertenecientes  á  ellas.  Llámase  tam- 
bién asi  el  que  alquila  camas.  ¡I  Adje- 
tivo. Lo  que  pertenece  á  la  cama  gran- 
de, en  contraposición  á  las  más  estre-  . 
chas  ó  catres,  como  colchón  camero, 
manta  camera. 

Cameróstomo.  Masculino.  Zoología. 
Cierta  parte  externa  del  cuerpo  de  lo» 
arácnidos. 

Etimología.  Del  griego  kaniára^  bó- 
veda, y  síóma,  boca. 

Camérnla.  Femenino.  Botánica.  Cel- 
dilla situada  en  cualquier  parte  de  un 
vegetal. 

Etimología.  De  cámara^  diminutivos 
francés,  camérule. 

Cameses.  Masculino.  Mitología^ 
Príncipe  <|ue  se  dice  compartió  con 
Jano  el  reinar  en  Italia. 

Etimología.  Del  latín  Cárrutses,  isr 
francés,  Cameses, 

Caniiar.  Activo  anticuado.  Cam- 
biar. II  Anticuado.  Vomitar. 

Camila.  Femenino.  Mitología,  Keina. 
de  los  volscos  y  célebre  amazona,  || 
Historia  natural.  Concha  que  sólo  com- 
prende una  especie. 

Etimología.  Del  etrusco  ca^millus;- 
ministro, servidor:  l&iin^  camilla;  fran- 
cés, camille, 

Camilo.   Masculino.^  Mitología.  So- 
brenombre de  Mercurio,  tomado  por 
servir  á  los  dioses  de  m,ini8tro.  |j  Minis- 
tro de  los  dioses  en  las  cosas  ó  sacri- 
ñciosmás  ocultos.  |1  Nombre  propio  de 
varón. 

Etimología.  Del  etrusco  casmillusy 
ministro:  latín,  cámillus;  francés,  ca^ 
mille. 
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Camlln-cho.  Masculino  americano. 
1}1  indio  jornalero  del  camj^o. 

Camilla.  Femenino  diminutivo  de 
•cama.  ||  La  que  sirve  para  estar  medio 
vestido  en  ella,  como  lo  hacen  las  mu- 
jeres cuando  se  empiezan  á  levantar 
después  de  haber  parido,  y  como  lo 
hadan  en  lo  antiguo  cuando  estaban 
de  duelo.  ||  £1  enjugador  cuadrado  de 
madera  y  cuerdas  que  se  dobla  por 
medio  de  goznes.  ||  Oama  pequeña  que 
se  lleva  con  varas  como  sillas  de  ma- 
.nos,  cubierta  con  lienzo  encerado,  que 
sirve  para  conducir  enfermos  ¿  los 
hospitales. 

Etimologíi..  De  cama. 

Caminada.  Femenino  anticuado. 
Jornada.  \\  Anticuado.  Camino  ó  viajo 
de  aguadores  y  jornaleros. 

Caminador,  ra.  Adjetivo.  Que  ca- 
mina mucho. 

Etiuología.  De  caminar:  catalán, 
<ianiinado7\ 

Caminal.  Femenino.  Sal  impura  del 
Levante. 

Caminante.  Participio  activo  de  ca- 
minar. 11  Adjetivo.  Que  camina.  ||  Mas- 
•culino.  El  mozo  de  espuela. 

EtimolooIa.  De  caminar: catalán, 
caminant. 

Caminar.  Neutro.  Ir  de  viaje  de  un 
lugar  á  otro.  |I  Akoar.  ||  Metáfora.  Se 
dioe  de  las  cosas  inanimadas  que  tie- 
nen movimiento,  como  los  ríos,  plane- 
tas. II  Usase  como  activo  en  significa- 
ción del  espacio  que  se  recorre  cami- 
nando; verbigracia:  hot  he  caminado 
cinco  Iefi:ua8.  ||  Caminas  dbbbcho.  Fra- 
se metafórica.  Proceder  con  rectitud. 

Etimología.  De  car)uno:  italiano, 
caniminare;  francés^  cheminer;  portu- 
gués, caminhar;  provenzal  y  catalán, 
caminar. 

Caminata.  Femenino  familiar.  Pa- 
seo largo  que  suele  darse  con  el  fin  de 
hacer  ejercicio,  y  el  viaje  corto  que 
«e  hace  por  diversión. 

Etimología.  De  caminar:  italiano, 
camminata:  catalán,  caminada. 

Caminero, ra.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  camino.  ^  Hoy  tiene  uso  ha- 
blando del  peón  ó  jornalero  que  cuida 
del  camino.  ||  Masculino  anticuado. 
Caminante. 

Caniinillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  camino. 

Etimología.  De  camino:  catalán,  ca- 
viineí. 

Camino.  Masculino.  La  tierra  ho- 
llada por  donde  transitan  los  pasaje- 
ros de  unos  pueblos  á  otros.  ||  El  viaje 
que  se  hace  de  una  parte  á  otra.j  jCada 
uno  de  los  viajes  que  hace  el  aguador 
ó  jornalero  para  conducir  el  agua  ú 
otras  cosas.  i|  Metáfora.  El  medio  ó 
modo  que  se  Iialla  para  hacer  alguna 


cosa.|{CAPDAL.  Anticuado.  Camino  EEAt. 
II  CABRETERO.  El  camiuo  por  donde  se 
puede  andar  en  coches  y  otros  carrua- 
jes. II  Metáfora.  El  común  modo  de 
obrar.||cARRiL.  Anticuado.  Camino  ca- 
rretero.|¡cubierto.  Fortificación,  El  es- 
pacio que  media  entre  la  contraescar- 
pa y  la  explanada.  ||  de  herradura. 
Aquel  por  donde  sólo  pasan  caballe- 
rías. II  DERECHO.  Metáfora.  El  conjunto 
de  medios  conducentes  para  lograr  al- 
gún fin  sin  andar  por  rodeos. |]de  hie- 
rro. Ferrocarril,  ti  DB  BüEDAs.  Camino 

CARBBTERO.jJDB  SANTIAGO.  VÍA  LÁCTEA. || 

BEAL.  El. camino  públicp  y  más  fre- 
cuentado por  donde  se  va  á  las  princi- 
pales ciudades  del  reino.  ||  Metáfora. 
El  medio  más  fácil  y  seguro  para  la 
consecución  de  algún  fin.  ||  trillado. 
Común,  usado  y  frecuentado.  ||  Metá- 
fora. El  modo  común  ó  regular  de 
obrar  ó  discurrir.  ||  Abrir  camino.  Fra- 
se. Facilitar  el  tránsito  de  una  parte 
á  otra.  II  Frase  metafórica.  Encontrar, 
sugerir^  dar  á  entender'  el  medio  de 
salir  de  una  dificultad  ó  de  mejorar  de 
fortuna.  En  este  sentido  suele  decirse: 
Dios  abrirá  camino.  ||  Frase  metafó- 
rica. Ser  el  primer  autor  en  alguna 
línea,  ó  el  primero  que  introduce  al- 

funa  cosa.  t|  Andar  al  camino.  Frase, 
ener  por  ocupación  el  contrabando 
ó  el  rooo  en  despoblado.  ||  Cegar  los 
caminos.  Frase.  Cegar  los  conductos. 
II  Coger  el  camino.  Frase.  Coger  t/A 
PUERTA.  ¡I  De  camino.  Modo  adverbial. 
Al  paso,  al  mismo  tiempo,  y  así  se  dice: 
fui  á  palacio,  y  de  camino  hice  una  vi- 
sita. II  El  traje  y  avíos  que  suelen  usar 
los  que  van  de  viaje.  ||  De  un  camino  ó 
DE  UNA  VÍA  DOS  MANDADOS^  Locuoióu  fa- 
miliar que  se  dice  del  que  aprovecha 
la  oportunidad  de  hacer  alguna  dili- 
gencia para  practicar  al  mismo  tiem- 
po otra.MEcHAR  por  algún  camino,  sen- 
da, etc.  Tomarlo,  irse  por  él.  ||  Entrar 
k  UNO  POR  camino.  Frase.  Beducirle  ó 
traerle  á  la  razón.  |[  Ir  fuera  de  cami- 
no. Frase  metafórica.  Proceder  con 
error. IIFrase  metafórica.  Obrar  sin  mé- 
todo, orden  ni  razón. ||Ir  ó  echar  cada 
CUAL  POR  su  CAMINO.  Frase  metafórica 
que  se  dice  de  los  que  están  discordes 
en  los  dictámenes.  ||  Ir  su  camino.  Fra- 
se. Seguir  uno  el  camino  que  lleva,  y 
metaróricamente  dirigirse  á  su  fin  sin 
divertirse  á  otra  cosa.  ||  Meter  por  ca- 
mino. Frase  metafórica.  Beducir  á  uno 
á  la  razón,  sacándole  del  error  ó  dic- 
tamen torcido  en  qué  estaba.  ||  Llevar 
ó  NO  alguna  cosa  camino.  Frase  me- 
tafórica. Tener  ó  no  fundamento  6 
razón.  ||  Partir  el  camino.  Frase.  Ele- 
gir un  paraje  medio  donde  puedan 
concurrir  dos  á  tratar  alguna  cosa 
I  con  oonyeniencia  de  entrambos.  ||  Po« 
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VXHss  »  CAMiao.  Frase.  Empezar  algu- 
no &  caminar,  viajar  ó  andar  Joma- 
das. II  Pbocuhab  bl  oaviho.  Frase. 
Abrib  cAuíno,  por  facilitar,  etc.  ||  Ca- 

IIIHO   DS  BOHA,  HI   KULA  COJA  XI  BOLSA 

FLOJA.  Sefrán  qne  aconseja  no  em- 
prender cosas  ardnas  sin  medios  pro- 
porcionados.! ICamiho  dbSastiao  o,  tas- 
to ANDA  KL  COJO  OOHO  BL  8 ASO.  Bcfrán 

qne  se  dice  de  los  qne  se  jnntan  para 
ir  en  romería  qne,  como  se  van  espe- 
rando nnos  á  otros,  todos  Tienen  á 
llegar  á  nn  mismo  tiempo,  annqne  no 
sean  de  ignal  robustez  y  aguante.  || 

CUAHDO   TUBBBB   POB   GAMIHOi   XO  DIGAS 

MAL  DB  TU  xNBMiao.  Bsfrán  qne  ensefta 
la  precaución  con  ^ue  se  debe  hablar 
de  otros  en  los  caminos  y  parajes  pú- 
blicos donde  concurren  personas  des- 
conocidas. II  QüIXir  SISMBBA  BV  BL  C  AMI- 
BO, CAV8A  LOS  BUBTES  T  PIBBDB  KL  TBIOO. 

Befrán  que  enseña  que  trabajan  in- 
útilmente los  que  no  se  valen  de  los 
medios  oportunos  para  conseguir  al- 

5 una  cosa.  ||  Bompbb  uk  c amibo.  Frase, 
abrirle  y  disponerle  en  paraje  donde 
antes  no  le  habla.  ||  Salib  al  camino. 
Frase.  Salir  al  bbcübbtbo.  |]  Frase. 
Saltbab.  P  Frase  metafórica.  Prevenir 
la  idea  ó  intención  de  alguno.  ||  Sbb  ó 

IB  ALGUNA  COSA  FUBRA  DB  CAMINO.  FraSC 

metafórica.  Ser  alguna  cosa  fuera  de 
razón. 

Etimología.  Del  céltico,  canten,  de 
caní,  paso;  del  bajo  latin  catniniis;  ita- 
liano, cammino;  francés,  cheniin;  por- 
tugués, caminho;  provenzal  y  catalán, 
cami, 

Camio»  Masculino  anticuado.  Cam- 
bio. 

GabsIóa.  Masculino.  Especie  de  ca- 
rro fuerte,  usado  modernamente  para 
transportar  cargas  ó  fardos  grandes 
ó  muy  pesados,  desde  los  muelles  en 
los  puertos  y  desde  las  estaciones  de 
los  ferrocarriles,  á  sus  respectivos 
destinos. 

Etimología.  Del  francés  camión. 

Camisa. Femenino*  La  vestidura 
interior  de  lienzo,  con  su  cuello  y 
manjg:as,  ||  La  telilla  con  que  están  in- 
mediatamente cubiertas  algunas  fru- 
tas y  legumbres,  como  la  almendra, 
la  castafia^  el  guisante^  etc.  ||  La  piel 
que  deja  hk  Quiebra  de  tiempo  en  tiem- 
po. II  En  el  jiuego  de  la  rentiua,  la  suer- 
te en  que  salen  en  blanco  los  seis 
dados.  II  Fbrfi/le««idr»,  La  parte  de  la 
muralla  hacia  la  Ofimpafia  que  suele 
hacerse  de  piedra  blanca  ó  ladrillos 
blancos.  Llámase  camisa  por  vestir  la 
muralla  por  la  parte  de  afuera.  ||  An- 
ticuado. Alba.  ||  Anticuado.  En  cier- 
tos jueffos  de  naipes,  dotb  por  el  nú- 
mero dé  tantos,  etc.  H  Anticuado.  El 
menstruo  ó  regla  de  las  mujeres.  Tie- 


ne uso  en  algunas  partes.  ||  Metáfora. 
La  capa  de  cal,  yeso  ó  tierra  blanca 
que  se  echa  en  la  pared  cuando  se  en* 
luce  ó  enjalbega  de  nuevo.  ||  alquitra* 
nada,  bmbrbada  ó  DB  PUBGo.  Pcdazo  de 
lienzo  basto  y  usado,  que  re^ularmenr 
te  se  hace  de  las  velas  viejas  ú  otro 

f  enero  basto,  empapado  en  alquitráui 
rea  ú  otras  materias  combustibles: 
sirve  para  varios  usos  en  la  guerra, 
como  son  incendiar  las  embarcaciones 
enemigas,  descubrir  de  noche  los  tra- 
bajos ae  los  enemigos,  6tc.||DB  fubrsa« 
La  que  á  veces  se  pone  á  algunos  locos 
para  privarles  del  uso  de  los  brazos  é 
impedirles  que  dañen  á  los  que  se 
acerquen  á  ellos  ó  se  daften  á  sí  mis- 
mos, ll  ROMANA.  Anticuado.  Boqubtk. 
II  Camisa  t  toca  nbgra  no  sacan  al  áni- 
ma DB  PBNA.  Befrán  que  reprende  el 
exceso  en  los  lutos  y  exterioridades 
de  los  duelos,  descuidando  lo  que  im* 
porta  al  alma  del  difunto.  ||  Dar  ó  to* 
MAR  BN  CAMISA  LA  MujBR.  Frasc  famí* 
liar.  Darla  ó  tomarla  sin  dote.DDsjAB* 

LB  k  UNO  SIN    CAMISA.  Ó   NO    DBJARLB  VI 

AUN  CAMISA.  Frase  familiar  que  da  4 
entender  haberle  quitado  á  uno  cuan-* 
io  tenia.  ||  ¿Estás  bn  tu  camisa?  Frasa 
que  se  usa  para  retraer  á  alguno  del 
desacierto  que  va  á  hacer,  y  equivale 

á  ¿BSTÁS  BN  tu  juicio?  ||  JuOAR  hasta  LA 

CAMISA.  Frase  con  que  se  exagera  la 
desordenada  afición  al  juego.  ||  Más 

OBBCA  BSTÁ  LA  CAMISA  DB  LA  OARNB  QUB 

BL  JUBÓN.  Befrán  que  advierte  la  pre- 
ferencia que  debe  darse  á  los  parien* 
tes  ó  personas  inmediatas  soore  las 
que  no  lo  son.  ||  Mbtbrsb  bn  camisa  dx 
ONCB  VABAS.  Frssc  familiar  que  se  apli- 
ca al  que  se  mete  en  asuntos  que  no  le 
importan.  ||  Vbndbr  hasta  la  camisa. 
Frase  metafórica  y^  familiar.  Vender 
uno  todo  lo  que  tiene  sin  reservar 
cosa  alguna. 

Etimología.  Del  sánscrito  hs^^tumOf 
kschaumiy  lino;  del  latín  camisia;  ita* 
lianOy  camice,  tela  de  lino;  camicia,  car 
miicia,  camisa;  francés,  chcUnse,  tela; 
chemUe,  camisa;  provenzal.  caniisd; 
catalán  antiguo,  camis;  moderno,  cct- 
misa;  portugués,  carniza* 

Camiserf».  Femenino.  Tienda  en 
que  se  venden  camisas. 

Etimología.  De  camisero. 

Camisero,  ra.  Masculino  y  femeni* 
no.  Persona  que  hace  camisas.  ||  Per^ 
sona  que  las  vende. 

Etimología.  De  cami$a> 

Camiseta*  Femenino  anticuado.  La 
camisa  corta  y  con  mangas  anchas. 

Etimología.  De  camisa:  catalán,  ca- 
miseta;  francés^  chemisseUeí  italiano^ 
camidotto. 

Camisflla,  tm.  Femenino  diminuti* 
vo  de  camisa. 
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ErmoLoaiA.  De  canuto:  italiano,  ca- 
micinola. 

CJaiMlsolA.  Femenino.  Camisa  de 
lienzo  delgado  que  se  pone  sobre  la 
interior,  y  suele  estar  guarnecida 
por  la  abertura  del  pecho  y  por  los 
puftos. 

Etikolooía.  De  camisa:  francés,  car 
mUole;  catalán,  camisola, 

Cunlsaliii.  ICasoulino.  Pedazo  de 
lienso  aplanchado,  con  cuello  y  sin 
espalda,  que  se  pone  sobre  la  camisa 
delante  del  pecho  para  excusar  la  ca- 
misola. 

Etimología.  De  camisa:  catalán,  ca^ 
nisó,  camisúli. 

Camlsén.  Masculino.  Camisa  larga. 
En  algunas  partes  se  toma  por  camisa 
asouLAR  de  hombre,  y  por  la  de  la 
mujer  en  las  Antillas  españolas. 

Etimología.  De  camisas  catalán,  ca-- 
misassa, 

Camlaote.  Masculino.  Piesa  de  la 
armadura  antigua  cuya  manga  llega- 
ba hasta  la  mano. 

Etimología.  De  camisa:  catalán,  ca- 
misoly  anticuado.  • 

Cainita.  Femenino  diminutiyo  de 
eama. 

Camoeán.  Masculino.  Especie  de 
tela  preciosa. 

Etimología.  Del  persa  camajab,  que 
tiene  igual  significado. 

Camodar.  Activo.  Gcrmania,  Tras- 

TROOAR. 

CJanoMüla.  Femenino.  Camamilla. 

Cantóm.  Masculino  aumentativo  de 
cama.  ||  Arquitectura.  La  armazón  de 
cañas  ó  listones  con  que  se  forman 
las  bóvedas  que  llaman  encamonadas 
ó  fingidas.  \¡  db  vidrios.  Cancel  de  vi- 
drios que  sirve  para  dividir  una  pie- 
za. II  Balcón  cerrado  de  cristales,  mi- 
rador. II  El  trono  portátil  que  se  colo- 
ca junto  al  presbiterio  cuando  asis- 
ten los  reyes  en  público  á  la  real  ca- 
pilla. II  Plural.  Maderos  gruesos  de 
encina  con  que  se  forran  las  juinas  de 
las  ruedas  de  las  carretas  y  sirven  de 
calce. 

Etimología.  De  cama. 

Cantomelllo.  Masculino.  Sitial  ó  ta- 
buretillo  de  estrado. 

Etimología.  De  camón, 

CaMionra.  Femenino  familiar.  Bina 
ó  pendencia. 

Camorrista.  Masculino  y  femeni- 
no familiar.  £1  que  fácilmente  y  por 
leves  causas  arma  camorras  y  pen- 
dencias. 

Etimología.  De  camorra:  catalán, 
camorrista;  de  camorra. 

Camote.  Masculino.  Especie  de  ba- 
tata grande  que  se  cría  en  Méjico  y 
otros  panojes  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 


Campa.  Adjetivo.  Véase  Tierra 
campa. 

.  CamFaeáa.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  del  Malabar  cuya  rala  es  medi* 
cinal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Campado,  4a.  Adjetivo.  Califiea- 
ción  del  escudo  que  tiene  campo. 

Etimología.  De  campar;  catalán, 
campat,  da:  francés,  campé;  italiano, 
campato. 

Campal*  Adjetivo  anticuado.  La 
que  toca  ó  pertenece  al  campo.  Aho- 
ra sólo  se  usa  aplicado  á  batalla,  y 
significa  la  que  se  dan  dos  ejércitos 
en  campo  raso. 

Etimología.  De  campo:  catalán  an- 
tiguo, campai,  campesino;  italiano, 
campóle. 

Campamemto.  Masculino.  El  acto 
de  acampar  v  acamparse.  Tómase 
también  por  el  terreno  que  ocupa  un 
ejército  acampado  y  por  la  misma 
tropa  acampada. 

Etimología.  De  campar:  catalán, 
eampament;  francés,  campement. 

Campamiento.  Masculino  anticua- 
do. Qala,  ostentación,  alarde. 

Etimología.  De  campamento. 

Campama.  Femenino.  Instrumenta 
cóncavo  de  metal,  de  la  figura  de  una 
copa  boca  abajoj  tiene  en  medio  una 
lengüeta  ó  badajo  con  que  se  toca,  y 
sirve  principalmente  en  los  templos 
para  avisar  al  pueblo  cuándo  uebe 
acudir  á  los  divinos  oficios.  ||  Cual- 
quiera cosa  que  tiene  alguna  seme- 
janza de  campana,  oomo  la  oampazva 
de  la  chimenea,  las  de  vidrio,  etc.  | 
Provenzal.  Qurda.  U  Metáfora.  La 
iglesia  ó  parroquia,  y  asi  se  dice  que 
tales  diezmos  se  deoen  á  la  campara, 
y  también  se  entiende  por  el  territo- 
rio ó  espacio  de  la  iglesia  ó  parro- 
quia, y  así  se  dice:  esta  tierra  está 
debajo  de  la  campana  de  tal  parte.  |t 
Germania.  La  saya  ó  basquiíia  de  la 
mujer.  t|  dr  buzo.  Máquina^  común- 
monte  de  madera,  de  que  usan  los  bu- 
zos para  mantenerse  más  tiempo  de- 
bajo del  agua.  ||  Campara  oabgada 
RüROA  SARA.  Befráu  que  explica  la  es- 
terilidad de  los  esfuerzos  consagra- 
dos á  remediar  lo  imposible.  ||  A  cam- 
para BRRiDA.  Modo  adverbial  anticua- 
do. A  CAMPARA  TAAiDA.  ||  A  CAMPARA  TA- 

tiDA.  A  toque  de  campana.  j|  No  habrr 
OÍDO  CAMPARAS.  Fraso  familiar  orne 
nota  la  falta  de  conocimiento  en  las 
cosas  comunes,  y  Cual  rs  la  campara, 
TAL  LA  BADAJADA.  Bcfráu  quc  euscí^a 
quo  las  acciones  son  más  6  menos  se- 
nadas según  la  calidad  de  las  perso- 
nas. 11  Oía  CAMPARAS  T  RO  SARRR  DÓRDR. 

Frase  metafórica.  Oir  mal  ó  entender 
mal  lo  que  se  oye. 
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Etimología.  Bel  latín  canipánaf  ro- 
mana,  suerte  de  peso  bien  conocido, 
aplicado  ¿  la  voz  del  articulo,  por- 
que la  campana  se  balancea  como 
aquel  instrumento:  italiano  y  cata- 
lán, carítpana;  francés,  campane. 

Campanada.  Femenino.  El  ^olpe 
que  da  el  badajo  en  la  campana,  y 
también  el  sonido  que  hace.  ¡|  Metáfo- 
;ra.  Escándalo  ó  novedad  ruidosa. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campanada. 

Campanario.  Masculino.  La  torre 
de  iglesia  ó  el  paraje  elevado  donde 
ae  colocan  las  campanas.  ||  Marina.  £1 
guindaste  de  tamaño  proporcionado 
en  que  está  colgada  la  campana  del 
castillo. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
ca'iupanar. 

Campanear.  Neutro.  Tocar  las 
campanas  con  frecuencia.  ||  Allí  sb 
LAS  CAMPANEEN.  Frase  metafórica  y 
familiar  con  que  se  da  á  entender  q^ue 
no  quiere  uno  mezclarse  en  negocios 
ajenos.  En  singular  se  usa  de  igual 
modo. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
camp  anejar. 

:  Campanela.  Femenino.  En  la  dan- 
za española,  la  vuelta  que  se  da  con 
la  pierna  levantada  alrededor,  pasan- 
dopor  junto  á  la  otra. 

IÍtimología.  De  campana:  francés, 
campanelle,  diminutivo  de  campane^ 
aludiendo  á  la  vuelta. 

Campanelailo,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Caliñcación  de  las  flores  ensan- 
chadas por  el  medio  y  comprimidas 
por  el  cuello. 

Etimología.  De  campanela:  francés, 
campancllé. 

Campaneo.  Masculino.  El  repetido 
toque  de  las  campanas.  ||  Metafórico 
y  familiar.  Oontojíeo. 
.    Etimología.  De  campanear:  catalán, 
campaneig. 

Campanero.  Masculino.  El  artífice 
que  vacía  y  funde  las  campanas.  ||  El 
que  tiene  por  oficio  tocarlas.  ||  Ornilo- 
logia.  Pájaro  de  Venezuela. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campaner;  italiano,  campanaro^  cam- 
panajo. 

Campanela.  Femenino  diminutivo 
de  campana. 

Campanía.  Femenino  anticuado. 
Tierra  de  labor. 

Etimología.  Del  latín  Campanía, 
provincia  del  antiguo  reino  de  Ñapó- 
les. 

Campaniforme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  forma  de  campana. 

Campanil.  Masculino  anticuado. 
Campanario.  ||  Adjetivo  que  se  aplica 
al  metal  que  resulta  de  la  mezctá  de 


otros  "barios,  y  sirve  para  hacer  las 
campanas. 

Etimología.  De  campana:  cfl^alán 
antiguo,  campanil;  italiano,  campa- 
nile. 

Campanilla.  Femenino  diminutÍTo 
de  campana.  ||  Burbcjilla.  ||  El  galli- 
llo; y  así  se  dice:  á  Fulano  se  le  ha 
caído  la  campanilla.  1|  La  flor  de  una 
pieza,  y  de  figura  de  campanilla,  que 
produce  la  enredadera.  ||  En  algunos 
adornos,  lo  que  tiene  figura  de  cam- 
panilla, como  las  borlitas  de  los  fle- 
cos, cenefas,  etc.  ||  Tener  muchas  cam- 
panillas. Frase  metafórica  y  familiar 
con  que  se  explica  que  alguna  perso- 
na está  muy  bien  condecorada. 

Etimología.  De  cam]>a7ia:  catalán, 
campanilla. 

Campanlllaao.  Masculino.  El  to- 
que fuerte  de  la  campanilla.  Dícese 
particularmente   del  que   da    el  ^ae 

f>reside  en  las  juntas  para  hacer  ca- 
lar, y  en  las  catedrales,  del  que  se  da 
para  avisar  que  cese  el  orador,  si  ex- 
cede de  la  hora  señalada. 

CampanllKíar.  Neutro.  Tocar  con 
frecuencia  la  campanilla. 

CampanlUero.  Masculino.  El  ^ue 
toca  la  campanilla  por  oficio  en  cier- 
tas cofradías  para  convocar  á  los  her- 
manos. 

Campanlta.  Femenino  diminutivo 
de  campana. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campanela.  . 

Campano.  Masculino.  Jíolónica.  Ár- 
bol de  América,  cuya  madera  se  em- 
plea en  la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Campante.  Participio  activo  de 
campar.  ||  El  que  sobresale  ó  se  aven- 
taja á  otros  en  alguna  cosa.  ||  Adjeti- 
vo familiar.  Ufano,  satisfecho. 

Campanndo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  trajes  de  las  mujeres  que 
son  muy  huecos.  ||  Metáfora  que  se 
aplica  al  estilo  y  palabras  hinchadas 
y  retumbantes.  |{  Masculino.  Gemia- 
nía. Broquel. 

Etimología.  De  campana:  catalán, 
campánula  da. 

Campaña.  Femenino.  El  campo  lla- 
no sin  montes  ni  aspereza.  ||  Todo  el 
tiempo  que  cada  año  están  los  ejérci- 
tos fuera  de  cuarteles  contra  sus  ene- 
migos. En  la  marina  se  llama  campa- 
ItÁ.  desde  que  los  buques  salen  arma- 
dos de  un  puerto  hasta  que  se  resti- 
tuyen á  él,  ó  llegan  á  otro  adonde  van 
destinados;  ||  Cada  año  de  servicio  mi- 
litar y  activo.  II  Batir  la  campaba. 
Batir  bl  campo.  ||  Correr  la  CAMPAfiA. 
Frase.  Beconocerla  para  saber  el  es- 
tado de  los  enemigos  y  observar  sus 
intentos  y  operaciones.jj  Estar  ó  ha- 
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i^i.AB8v  BH  CAMPAfiA.  Fraso.  Edtar  ó  ha- 
llarse fuera  de  cuarteles  para  obrar 
contra  el  enexnioro.  [\  Salhi  á  c^iipaHa 
^  i  I.A  CAMPAJ^A.  Frase.  Ir  4  la  guerra. 

£ri3f0L0oiA.  DeeaHtpo.'cataláa,  cam- 
^ajvfa;  francés,  campagnef  campiña; 
italiano,  ctDtkpníjna. 

Caaipa&ol.  Masculino.  Zoología, 
Itatón  campestre  de  cabeza  gruesa  y 
cola  corta  y  truncada. 

Etimología.  Be  cat)ipaña:  francés, 
canipag}wl. 

Caaipar.  Neutro.  Acampar.  I|  Sobre- 
salir entre  los  demás  ó  hacerles  ven- 
taja en  alguna  habilidad,  arte  ó  dote 
natural,  ¡j  Campab  por  su  respeto.  Be- 
fr&n  que  se  aplica  al  que  es  dueño  de 
sus  acciones  sin  dependencia  de  otro. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  campo:  catalán,  cam' 
par;  francés,  cayaper;  italiano,  cam- 
pare. 

Campeada.  Femenino  anticuado. 
Salida  al  campo  con  tropas  al  modo 
de  las  cabalgatas  antiguas. 

Etimología.  Do  campear, 

Campeador.  Adjetivo  anticuado. 
£1  que  sobresalía  en  el  campo  con  ac- 
ciones señaladas.  Este  apelativo  se 
dio  por  excelencia  al  Cid  Éui  Díaz  de 
Vivar. 

Campear.  Neutro.  Salir  á  pacer  al 
campo  los  animales  y  las  aves  domés- 
ticas. II  Anticuado.  Correr  el  campo 
con  tropas  ó  gente  para  reconocerle, 
y  ver  si  había  enemigos.  ||  Milicia,  Es- 
tar en  campaña.  |{  En  los  animales 
salvajes,  salir  de  sus  cuevas  y  an- 
dar por  el  campo.  ||  Camprar,  por  so- 
bresalir, etc.  II  Activo  anticuado.  Tre- 
molar. 

Etimología.  De  car?i/}o: catalán,  catn- 
pejar. 

Campeeieo,  illo,  tto.  Masculino  di* 
minutivo  de  campo. 

Etimología.  De  campo:  catalán, 
campet, 
^  1.  Campechano,  na.  Adjetivo  fami- 
liar. Franco,  dispuesto  para  cualquie- 
ra broma  y  ai  versión,  dadivoso. 

Etimología.  De  campo, 

ít*  Campeehano,  na.  Adjetivo.  Na- 
tural de  Campeche.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á 
esta  ciudad  y  estado  de  la  república 
mejicana. 

Campeehe.  Masculino.  Véase  Palo 
DE  Campbche. 

Etimología.  De  Campeche^  puerto  de 
Méjico^  de  donde  vino  esa  madera:  ca- 
talán, canipetxo;  francés,  campeche, 
forma  abusiva. 

Campejar.  Neutro  anticuado.  Cam- 
pear. 

Etimología.  1.  Del  catalán  campe- 
jar. 


2.  Del  italiano  campt\jtjiare, 
Cantpe^n.  Masculino.  £1  héroe  fa- 
moso en  armas,  ó  que  sobresale  en  laa 
acciones  más  señaladas  de  la  guerra. 

I  El  que  en  los  duelos  y  de^^afíos  an- 
tiguos hacía  campo  y  entraba  en  ba- 
talla. =|  Figuradamente,  defensor  es- 
forzado de  una  causa  ó  doctrina. 

Etimología.  De  campear:  bajo  latín, 
campio;  italiano,  campioue:  francés, 
champion:  provenzal,  camnion:  cata- 
lán, campeo  j  cantpió^  cam  pión;  portu- 
gués, campfáo. 

Campero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  está 
descubierto  en  el  campo  y  expuesto  4 
todos  vientos.  ||  Provincial.  Se  aplica 
al  ganado  y  otros  animales  cuando 
duermen  en  el  campo  y  no  se  rocojjeu 
á  cubierto.  ||  En  Méjico  dicese  de  cier- 
to andar  del  caballo  á  manera  de  trote 
muy  suave.  |'  Masculino  anticuado.  El 
que  corría  el  campo  para  guardarlo. 

II  En  algunas  religiones,  el  religioso 
que  está  destinado  á  cuidar  do  las  ha- 
ciendas del  campo. 

Campes,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Silvestre,  campestre. 

Campesino,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  y  pertenece  al  campo,  y  la  per- 
sona que  anda  siempre  en  él.  {|  El  na- 
tural de  tierra  de  Campos. 

Etimología.  De  ca/Hpo:  catalán,  can>- 
pesiy  na;  camparoL 

Campestre.  Adjetivo.  Campesino. 

Etimología.  Del  latín  ra íupf"*'/Ws:  ita- 
liano y  catalán,  campeMre;  francés, 
cUahip'Hre, 

Campíeola.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  vive  en  los  campos. 

Etimología.  Del  latín  cam^pus  y  colé- 
re,  habitar:  francés,  campicole, 

Campiláa.  Masculino  anticuado. 
Alfanje  muy  jjesado  y  agudo  de  que 
usaban  los  indios  de  las  islas  Molucaa. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Campilóflto.  Masculino.  liotúnica. 
Nombre  genérico  de  varias  plantas  de 
corola  irregular. 

Etimología.  Del  griego  xo()xnóXo^ 
(kampiiios)y  encorvado,  yX6'^o^(lóphos), 
moña. 

CampÍ16ptero,  ra.  Adjetivo.  Orni- 
tologia.  Epíteto  de  los  pájaros  cuyas 
plumas  están  encorvadas  á  modo  de 
sable. 

.  Etimología.  Del  griego  kampiflos, 
encorvado,  ypterón,  ala:  francés,  cam- 
pyloptere, 

CampilÓ8<Aio,  ma.  Adjetivo.  Epíte- 
to de  los  cirrípedos  de  cuerpo  flexible. 

Etimología.  Del  griego  kanipyloa^ 
encorvado,  y  soma,  cuerpo:  francés, 
campi/losome. 

Campillo.  Masculino  diminutivo  de 
campo.  II  Nombre  patronímico  de  va- 
irón. 
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ETnioLooiÁ.   Del  latin  camptcrUtu, 

Campillo.  Masculino.  Especie  de 
.Árbol  de  flores  odoríferas. 

Camplfta.  Femenino.  Espacio  gran- 
de de  tierra  llana  labrantía.  i|  Gsrsab- 
SB  os  CAMPiftA.  Frase  familiar.  Obsti- 
narse en  su  dictamen.  ||  No  contes- 
tar directamente  &  lo  que  se  desea  sa- 
ber. 

EriMotoaiA.  De  campaña:  catalán, 
eampinya. 

Campirano.  Adjetivo  mejicano.  En- 
tendido en  las  faenas  del  campo.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  |¡  Diestro 
en  el  manejo  del  caballo  y  en  domar 
y  sujetar  otros  animales  per  medio 
de  ciertos  ejercicios  de  habilidad. 

Campo.  Masculino.  Sitio  espacioso 
y  extenso,  y  en  especial  el  que  est¿ 
fuera  de  poblado.  ||  £)n  contraposición 
á  sierra  ó  monte,  lo  mismo  que  campi- 
ía.  II  Metáfora.  La  extensión  ó  espa- 
cio en  que  cabe  alguna  cosa,  sea  ma- 
terial, como  CAMFO  del  aire,  déla  casa, 
etcétera,  ó  sea  inmaterial,  como  el 
discurso,  el  entendimiento,  la  erudi- 
ción, la  memoria,  etc.  jj  Los  sembra- 
dos, árboles  y  demás  cosas  que  produ- 
ce el  campo,  y  así  se  dice:  están  bue- 
nos los  CAMPOS,  están  perdidos  los  cam- 
pos. II  Lo  que  está  liso  en  las  telas  que 
tienen  labores,  como  los  rasos,  y  así 
el  fondo  se  llama  campo  respecto  de 
las  mismas  flores  labradas  en  él.  ||  El 
ejército  que  está  acampado  ó  en  dis- 
posición ae  pelear.  ||  El  sitio  ó  terreno 
2ue  ocupa  un  ejército.  ||  En  ol  graba- 
o  y  las  pinturas,  el  espacio  que  no 
tiene  figuras,  ó  sobre  el  cual  se  repre- 
sentan éstas. ||BUM()n.  El  espacio  sobre 
que  se  coloca  la  empresa  ó  divisa.  ||  El 
sitio  que  se  elige  para  salir  á  algún 
desafio.  ||  dk  honor.  Metáfora.  Campo 
ns  BATALLA,  auuquc  sea  entre  dos  per- 
sonas. II DB    BATALLA.    El    SÍtÍO    doude 

combaten  dos  ejércitos.  ||  samto.  Ce- 
menterio de  los  católicos,  bendecido 
según  el  rito  romano.  Ijdb  pibos.  Ger- 
tnania»  La  mancebía.  ||  Campo  k  campo. 
Modo  adverbial.  Milicia»  Db  podbb  á 
poDBB.  II A  campo  abibbto.  Modo  ad- 
verbial con  que  se  explicaba  en  las 
condiciones  de  los  duelos  que  la  bata- 
lla se  hacia  sin  valla,  7  que  se  obliga- 
ba el  vencedor  á  rendir  al  vencido,  no 
bastando  que  éste  cediese  el  campo, 
como  en  los  duelos  de  campo  cerrado. 
[I  A  campo  baso.  Al  descubierto,  á  la 
inclemencia,  jj  A  campo%bavibso.  Mo- 
do adverbial.  Dejando  el  camino  y 
atravesando  el  campo  para  evitar  ro- 
deo. II  Día  db  campo,  ir  ó  estar  db  cam- 
po. Salir  de  la  ciudad  ó  hallarse  en  el 
campo  por  vía  de  recreo,  jt  Asbbtab  bl 
CAMPO.  Frase.  Acampar.  ||  Batib  bl 
campo.  Frase.  iíi¿icia.Becoiiooerlo.||Co- 


BBBB  BL  CAMPO,  LA  TIBBBA,  BL  PAÍS.  Fra^ 

se.  Véase  Tibbba.  ||  Cüabdo  bo  lo  oab 

LOS  CAMPOS,  80  LO    HAB  LOS    SABTOS.  Di" 

cese  también:  bo  lo  hab  los  sabtos 

DOBDB  BO  DAB   CAMPOS.  BofráU  COA  qilO 

se  denota  oue  en  los  afios  estériles  no 
se  pueden  aar  muchas  limosnas.  ||  Db- 

JAB  BL    CAMPO  ABIBBTO,  LIBBB,  DBSBMBA» 

BASADO,  BXPBDiTO,  sto.  Fraso  metafóri- 
ca. Betirarse  de  alguna  preten^ón  4 
empefio  en  que  hay  otros  competido- 
res, ó  dejar  en  libertad  á  otros  par* 
algún  fin.  ||  Dbscübbib  campo.  Fraso. 
Beconocer,  explorar  la  situación  del 
ejército  enemigo.  ||  Dbscübbib  campo  é 
BL  CAMPO.  Frase  metafórica.  Sondear 
á  alguno,  averiguar  alguna  cosa.  ||  £1. 

CAMPO  FÉBTIL,  TKO  DBSCABSABDO,  TÓBBAinS 

bstíbil.  Befrán  que  denota  la  necesi- 
dad del  descanso  en  el  trabajo  para 
continuarle   con   aprovechamiento.  B 

Eb  bl  campo  db  BaBAHOBA  Mis  VALB 
MALA  CAPA  QUB  BÜBBA  ABOOBA.  Bofrán 

que  denota  que  se  debe  usar  de  las 
cosas  según  Ja  necesidad  de  ellas.  H 
Ebtbab  bb  campo  cob  aloubo.  Frase. 
Pelear  con  él  en  desafío.  j|  Estab  bibb 
oobbbbado  bl  campo.  Frase.  Estar 
bien  gobernada  la  tierra. |IHaobb  cam- 
po. Frase.  Desembarasar  ¿e  gente  al- 
gún paraje  ó  lugar.  ||  Frase.  Batallar 
cuerpo  á  cuerpo  en  desafío.  ||  Hacbbsb 
AL  CAMPO.  Frase.  Betirarse  al  campo 
huyendo  de  algún  peligro,  ó  para 
robar  ó  vengarse  de  sus  enemigos.  f| 
Mabtbbbb  campo.  Frase  anticuada. 
Hacbb  campo,  por  batallar  cuerpo  & 
ouerjpo  en  desafío.  ||  Qübdab  bb  bl  cam- 
po. Quedar  muerto  en  acción  de  gue- 
rra ó  desafío.  |]  Qubdab  bl  campo  pos 
UBO.  Frase  metafórica  y  familiar.  Ven- 
cer á  otro  en  la  disputa  y  empeño.  || 
Bbconocbb  bl  campo.  Explorarlo.  ||  Mi- 
licia, Formar  con  estacas  ú  otras  seña- 
les el  lugar  que  ha  de  ocupar  un  ejér- 
cito ó  un  campamento.  ||  Frase  meta- 
fórica. Prevenir  los  inconvenientes 
que  pueden  ocurrir  en  algún  negooio 
antes  de  emprenderlo.  II  Sacab  al  cam- 
po. Frase.  Betar  á  alguno,  hacerle 
que  salga  á  desafio.  R  Salib  a  campo  6 
AL  campo.  Frase.  Ir  á  reñir  en  desafío. 
II  Salib  bb  campo  cobtba  aloubo.  Frase 
anticuada.  A  oampaAa  ó  al  campo.  | 
Metafórico.  Campo  db  Aqbamabtb.  Lu- 
gar donde  hay  mucha  confusión  y  en 
que  nadie  se  entiende.  Agramante  es 
un  personaje  del  Orlando  Furioso, 

ETiMOLoaí  A.  Del  griego  %f^o^  (képos)y 
jardín;  latín,  campus;  italiano,  cam- 
po; francés,  chanip;  provensal,  camp, 
cambo;  catalán,  camp. 

Campos  Bliseos.  Masculino  plural. 
Mitología,  Lugar  donde  eran  recibidas 
después  de  la  muerte,  según  los  anti- 
guos paganos,  las  almas  de  los  justos. 
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||Hp7  se  da  este  nombre  á  algunos 
;iardine8  públicos  de  recreo. 

ETiMOLOof  A.  De  Cktmpos  y  Elíseos. 

Campóte.  Masculino.  Tela  de  algo- 
dón fabricada  en  las  Indias. 

Caatpvilf tropo,  pa.  Adjetiro.  Botá- 
nica. Epíteto  que  se  da  á  la  semilla  ó 
grano  en  que  el  óvulo,  al  desarrollar- 
se, se  ha  encorvado  sobre  sí  mismo, 
hasta  llevar  el  vértice  cerca  de  la 
base. 

Etimología.  Del  griego  hampylos, 
encorvado,  y  tropos,  giro,  vuelta. 

Campunrlaiio,  na.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Natural  de  Gampoo.1  {Adjetivo. 
Perteneciente  &  esta  comarca  de  la 
provincia  de  Santander,  confinante 
con  las  de  Falencia  y  Burgos. 

Camuesa.  Femenino.  Fruta.  Varie- 
dad de  la  manzana,  de  olor  y  sabor 
muy  suave  y  agradable. 

ETIMOX.OOÍA.  Es  nombre  arábigo  y 
significa  necho  de  mujer,  por  seme- 
jansa  de  forma.  . 

Caatneso.  Masculino.  Árbol.  Espe- 
cie de  manaano,  cuyo  fruto  tiene  un 
olor  y  sabor  muy  suave  y  agradable. 
H  Metáfora.  El, muy  necio  ó  ignorante. 

Etimología.  De  camuesa. 

Caaniftaa.  Femenino  plural  provin- 
cial. Toda  especie  de  semillas  que  no 
son  trigo,  centeno  y  cebada. J  Geogra- 
fía, Viua  de  la  provincia  de  Toledo. 

Caaivaa.  Femenino.  Gamüsa. 

Etimología.  De  gamuza. 

Camnadmi  Masculino  aumentativo 
de  camuaa. 

Can.  Masculino  anticuado.  Psaab.  || 
Poética.  O  AHÍ  GULA,  una  de  las  constela- 
ciones celestes.  ||  Anticuado.  El  as  ó 
unidad  de  los  dados.  ||  Anticuado.  En 
las  llaves  de  las  armas  de  fuego,  ga- 
tillo. II  Piesa  pequeña  de  bronce  en 
la  artillería  antigua.  ||  Arquitectura. 
La  cabesa  de  viga  que,  formando  en 
lo  interior  del  eaificio  los  techos,  car- 

Ía  en  el  muro  ^  sobresale  de  su  vivo 
la  parte  exterior,  sosteniendo  la  co- 
rona de  la  cornisa.  En  las  obras  sun- 
tuosas son  un  adorno  que,  por  lo  re- 
gular, se  hace  de  piedra,  y  los  arqui- 
tectos los  llaman  comúnmente  modi- 
LL0NB8.  II DB  BUSCA.  Auticuado.  Monte- 
ría. El  perro  que  sirve  para  buscar  la 
casa.  llpB  LBVABTAB.  Autícuado.  Afon- 
teria.  El  perro  que  sirve  para  levan- 
tar ó  echar  la  caza.  |  matob.  Caríoü- 
LA.  II MBBOB.  una  de  las  dieceséis  cons- 
telaciones australes.  ||  qub  mata   al 
LOBO.  El  perro  mastín  J|  Cab  qub  mucho 
LAMB,  SACA  8ABGB8.  Beirán  qus  enseña 
quo  el  demasiado  cariño  suele  ser  da- 
no8o.||CAB  bostbo.  Anticuado.  Especie 
de  perro  de  casa.llOALAB  bl  cav.  Fra- 
se metafórica.  Poner  en  disparador  la 
llave  del  arma  de  fuego,  g  jSl  oab  db 


bubha  baza  bibmpbb  ha  mibhtbs  dbl  pam 
t  la  caza.  Refrán  con  que  se  explica 
que  el  hombre  honrado  se  acuerda 
siempre  del  beneficio  que  ha  reci- 
bido. II  QciBB  bibb  quibbb  á  Bbltbíh, 
bibx  qüibbb  1  su  CAH.  Bcfráu  con  que 
se  da  á  entender  que  el  que  quiere 
bien  á  alguno,  quiere  bien  a  todas  sus 
cosas.  II  ¿QuiBBXs  qvit  tb  siga  el  oam? 
Dalb  pab.  Befrán  que  da  á  entender 
lo  mucho  que  puede  el  interés. 

Etimología.  Del  sánscrito  gvi,  acre- 
cer, propagar;  cvan,  gvnas,  perro  (en 
donde  los  griegos  leían  kunas);  grie- 
go, xó(OV  (húon,  kyon);  latín,  canis; 
italiano,  cañe;  francés,  chien;  proven- 
zal,  can;  catalán,  ceU 

1.  Cana.  Femenino.  El  cabello  aue 
de  negro,  rubio  ó  castaño  se  vuelve 
blanco.  Usase  más  comúnmente  en 
plural.  II  Cabab  bob,  qub  bo  lubabbs, 

CUABOO   OOMIEBZAB    POB    LOS  ALADABE8. 

Befrán  que  se  dice  contra  los  que 
quieren  disimular  lo  que  todos  ven, 
procurando  desmentir  con  aparien- 
cias y  ficciones  lo  que  ifb  se  puedo 
negar.ljA  cabás  hobbadas  bo  hat  pues- 
tas CBBBADAS.  Bofráu  que  enseña  el 
respeto  y  atención  que  se  debe  tener 
á  los  ancianos.  \[  Eohab  uba  gaba  al 
AiBB.  Frase  familiar.  Esparcirse,  di- 
vertirse con  olvido  de  cuidados  y  ne- 
gocios. J|  Pbibab  CABÁS.  Frase  metafó- 
rica y  lamiliar.  Ser  viejo.  Usase  más 
comúnmente  con  negación  para  de- 
notar que  alguno  es  mozo.]]  Quitab 
MIL  CABÁS.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar que  se  usa  para  denotar  el  gran 
gusto  y  satisfacción  que  nos  causa  al- 
guna cosa  ó  persona  de  nuestra  esti- 
mación. 

Etimología.  De  cano:  catalán,  ea- 
nas* 

S.  Cana.  Femenino.  Medida  que  se 
usa  en  Cataluña  y  otras  partes,  equi- 
valente á  dos  varas,  poco  más  ó  me- 
nos, aunque  varía  algún  tanto  en 
otros  países. 

Etimología.  Del  hebreo  hanedj  caña: 
griego,  xáwa,  xdvw)  (kánna,  kánne), 
caña  y  la  medida  que  se  toma  con 
ella;  latín,  canna,  caña;  bajo  latín, 
kanna;  napolitano,  canna,  medida  de 
dos  metros  veintinueve  centímetros; 
Arancés  y  normando,  óanne;  proven- 
zal  y  catalán,  cana. 

S.  Cana.  Femenino.  Zoología*  Espe- 
cie de  gacela  de  África. 

4.  Cana,  jfemenino.  Botánica.  Baíz 
confortativa  muy  estimada  de  los  ho* 
tentotes. 

Canaán  (tibbba  db).  Femenino.  Geo- 

grafía.  La  tierra  de  Uhanaíb,  Cahaáh 

ó  Oham.  cuyos  primeros  moradores 

habituales  fueron  Abraham  y  su  fa- 

I  miliat  se  llamó  después  Palestina  por 


IOS  ó  filisteos  que  1&  oon- 

li*.  Del  UtlQ  Cánánwa,  Cá- 

I*.   Femenino    anticaado. 
embarcaciÓD  peque üa. 
il«.  Del  aloman  fc'a/tn,  bu- 
itín.canai'dui,  embarcación 
.    Mascalino.    £specie    de 

n  tk  >  Femenino.  Botánica. 
S.Í  de  U  familia  de  las  orti- 

lÍA.   De   canabino:  francés, 
italiano,  cumia  bina. 
LO,  na.  Adjetivo-  Botánica. 
al  cáñamo. 

>ÍA.  Del  latín  cannabinuí; 
s,  cannábtu,  cáñamo:  fran- 

Femenino.  Mitologia.  Hija 
ue  casó  secretamente  con 
o  y  tuvo  de  él  un  hijo. 
lU.   Del   latin  CÜnüce,   es; 
'anace;  del  griego  Kavíx>¡ 

i,  ee».  Adjetivo.  Solditira. 

ece  al  género  caña. 

íli.  Del  latín  canníuí,  can- 

MasoQlino.  Ave  de  la  Amé- 
parecida  al  faisán. 
ose.  Sustantivo  y  adjetivo. 

>,  aa.  Masculino  y  femeui- 
al  de  Canadá.  ||  Adjetivo. 
Qta  á  Canadá  ó  á  sus  habi' 


itA.  Delbajolatln  Canadella, 
5  de  Canadá.  (Aoadbiii*.) 
Mise.  Adjetivo.  Natural  del 
sase  también  como  sustan- 
teneciente   í   este   país   de 

.  Uasculino  anticuado.  CáH' 


I.  Cavidad  prolon- 

icnbierta  por  donde  se  coñ- 
uda el  agua  ú.  otro  licor: 
tierra,  piedra,  madera 


a  grandes,  como  el  ci.t¡i 
il  de  Aragón  y  otros.  .. 
ién  de  las  vías  por  donde 
y  loa  vaporea  cuonlan  en 
3  la  tierra.  J|  Caubilók,  por 
II  Provincial  Andalucía, 
ida  7  mncbo  más  combada 
e  tienen  el  nombre  de  tejas, 
ora  formar  en  loa  tejados 
itoa  6  canales  por  donde  va 


CANA 

el    agna.Ji  Cnalquier    conduoto    dd 
—  Tpo.  ¡I  Entre  los  tejedores  de  lien- 
FKiKE.  I)  La  res  mnerta  y  abierta 
laa  tripas  y  demás  despojos.  Sa 
dice   comúnmente  de  la  del  cerdo.  || 
En  el  caballo,  la  cavidad  que  se  for- 
ma entre  las  dos  ancas  cuando  ent& 
muy  gordo,  {i  El  cáñamo  qne  se  aac* 
limpio  do  la  primera  operación  en  oí 
rastrillo.  ||  Ar'juileclitra.   EsthIa.  {I  dk 
!STA.  Hueao  largo  que  hay  en  1» 
__._  .  del  tablero  de  la  ballesta,  mAs 
arriba  de  la  naez.  |l  maestra.  En  lo« 
i.iadoB,  la  principal  y  mayor  que  re- 
ibe  las  aguas  de  las  demás  canales 
-      res  para  darles  salida.  |[Metáfo- 
iticuada.    Thasahero.   ||  En    los 
Uascnlino.  Ea 
el  paraje  auge 
igue  e' 


Mancha,  el  de  Bahama,  etc. 

|]  CoBBER  LAS  CANALES.  Frase.  Caer  el 
agua  por  ellas  por  haber  llovido  con 
abundancia.  |i  Es  canal.  Modo  adver- 
bial. Do  arriba  abajo.  Usase  con  el 
verbo  abrir. 

ErrHOLOGÍA.  Del  Utin  canális,  canal: 
cannátis,  estría;  forma  do  cantío,  caña, 
por  semejanza  dfl  forma;  italiano,  cu- 
naie;  francés,  provensal  y  catalán, 
canal;  bnrguiilón,  aiiiifnií. 

Canalado,  da.  Adjetivo.  Arquitectu- 
ra. Acanalado,  por  lo  que  forma  una 
cavidad  en  forma  de  canal. 

EtiholooIa.  De  acanalado:  catalán, 
canalat,  da. 

Cannlador.   Masculino  anticuado* 

Canaladura.  Femenino.  Arquitccla- 
ra.  Moldura  redonda  y  hueca  á  mane- 
ra de  canal,  que  se  hace  en  algunas 
columnas  de  arriba  abajo. 

Canaleja.  Femenino  diminutivo  de 

EnaoLOof  A.  Be  canal:  catalán,  cana- 
ula. 

Canalera.    Femenino.    Provinoial 
Aragón.  Cahal  en  el  tejado,  y  el  agua 
que  cae  por  ella  cuando  llueve. 
EtiholooIa.  De  cnnat:  catalán,  cana- 
Canaleta.  Femenino.  Pieía  de  ma- 
dera, en  figura  de  teja,  sobre  la  que 
carga  al  tejedor  el  peclio  en  las  fábri- 
cas de  terciopelo. 
EtimolooIa.  De  canat. 
Canalete.   Maaoulino.    Especie  de 
remo  corto  que  sirve  en  laa  canoas 

Sara  au  gobierno  y  tiene  la  extremi- 
ad  que  ontra  en  el  agua  en  forma  de 

EtiholooIa.  De  canal. 
Canallec».    Femenino    anticuado. 
Casal,  por  la  teja  delgada,  etc. 
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Canaltllo.  Masculino  diminutiYo 
de  canal.  ||  Botánica,  Bannra  pequeña 
quo  se  advierte  en  ciertas  hojas. 

E-riupLOOtA.  Bel  latín  cánáltciUus, 

Canal!  ta«  Femenino  diminutivo  de 
canal. 

CanallaaMe.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  canalizado. 

ETiMOLOofA.  De  canalizar:  francés, 
oanalisnble. 

Canalisación.  Femenino.  La  ac- 
ción j  efecto  de  canalizar. 

Etimología.  Be  canalüar:  francés, 
canalisation, 

Canalijsar.  Activo.  Aprovechar 
para  el  riego  ó  la  navegación  las 
aguas  corrientes  ó  estancadas,  dán- 
doles conveniente  dirección  por  me- 
dio de  canales  ó  acequias.  ||  Usase 
tamhión  como  reciproco, 
.  ETiMOLoatA.  De  canal:  francés,  cana- 
liser, 

Canallso.  Masculino  diminutivo. 
Canal  que  hay  ou  el  mar  entre  dos  is- 
las ó  bajíos. 

Canalón.  Masculino.  Canal  larga 
que,  puesta  debajo  de  las  canales  del 
tejado,  recibe  sus  aguas  y  las  vierte 
4  distancia  de  las  paredes  en  las  ca- 
lles ó  patios.  II  Canal  grande  de  made- 
ra, por  donde  se  vertían  en  Madrid  á 
la  calle  las  inmundicias  de  las  casas. 

Etimolooí A.  De  canal:  catalán,  cana' 
lassa* 

Canalla.  Femenino.  La  gente  baja, 
ruin,  de  malos  procederes.  ||  Anticua- 
do. Fekrería,  por  el  conjunto  de  pe- 
rros de  caza.  {|  Masculino.  £1  hombre 
ruin  y  despreciable. 

Etimología.  De  can:  italiano,  cana- 
glia;  francés,  canaiUe;  catalán,  cana- 
lla* 

Canallota.  Masculino  aumentativo 
de  canalla. 

Canallaxa.  Femenino.  Gente  soez, 
despreciable. 

Etimología.  De  canaUa:  catalán,  ca- 
nalletüj  cancillola,  canaíliASsa,  los  chi- 
quitillos. 

Canán.  Masculino.  Medida  de  líqui- 
dos de  Siam,  de  unas  dos  azumbres. 

Canana.  Femenino.  Cinto  de  cuero 
con  tubos  de  hoja  de  lata  para  llevar 
los  cartuchos. 

Etimología.  Del  árabe  quenana^ 
carj.  (Academia.) 

Cananco,  nea.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Lo  perteneciente  á  la  tierra  de 
Canaán  y  el  nacido  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  chananétis,  car- 
nanoBus,  forma  de  Chaní,  Cam. 

Cananglna.  Femenino.  Especie  de 
aceite  ó  de  goma  que  sacan  los  indios 
de  las  flores  del  canango. 

Etimología.  De  canango, 

Cauanifo.  Masculino.    Botánica, 


Nombre  genérico  de  varios  árboles  de 
las  Indias  orientales. 

Etimología.  Del  sánscrito  kanaka;- 
francés,  canang. 

Canapé.  Masculino.  Especie  de  es- 
caño, que  comúnmente  tiene  rehen- 
chidos de  cerda  ó  pluma  el  asiento  y 
respaldo  para  mayor  comodidad,  y 
sirve  para  sentarse  ó  acostarse.  Loa 
hay  también  de  enrejado  de  junco 
delgado  y  con  respaldo  sólo  de  ma- 
dera. 

Etimología.  Del  griego  xtóvoTceíov 
(konóppion)^  pabellón  délos  antiguos 
egipcios  para  librarse  ó  preservarse 
de  los  insectos,  derivado  á  su  vez  de 
xa)V(t>c{;  (kdnópsj^  mosquero:  latín,  cono- 
péum  y  cónñpíum;  bajo  latín,  cana-^ 
peum;  francés  y  catalán,  canapé. 

Canarf.  Masculino.  Botánica,  Géne- 
ro do  plantas  terebintáceas. 

Etimología.  Del  malayo  knnari:  lap^ 
tín  técnico^  canarium;  francés,  canari. 

Canaria.  Femenino.  La  hembra  del 
canario,  pájaro. 

Etimología.  De  canario:  catalán,  ca- 
naria, 

Canartafií.  Femenino  plural.  Geo- 
grafio.  Grupo  compuesto  de  siete  is- 
las y  varios  islotes,  que  constituyen 
una  provincia  integrante  de  la  mo- 
narquía española,  con  la  categoría  de 
tercera  clase  en  lo  civil  y  administra- 
tivo.—Ocupa  una  de  las  posiciones 
más  ventajosas  de  nuestro  planeta;  se 
halla  colocada  en  el  Atlántico,  á  111 
kilómetros  de  la  costa  occidental  de 
África,  á  que  corresponde  geográfi- 
camente,  y  á  unos  l.CfeO  de  Cádiz,  en- 
tre los  14°  3'  áo"  y  9°  39'  28"  de  longi- 
tud, y  los  29*»  26'  80"  y  27*»  4&  de  lati- 
tud del  meridiano  de  Madrid.— Com- 
? rende  una  extensión  superficial  de 
.273  kilómetros  cuadrados,  divididos 
en 412  poblaciones,  que  habitan 288.582^ 
almas. 

Etimología.  Del  latín  CanáricBy  for- 
ma de  cánis,  perro:  francés,  Canaries; 
catalán,  Canarias, 

Canariense.  Adjetivo.  Canario^ 
primera  y  segunda  acepción.  Aplíca- 
se á  personas;  úsase  también  coma 
sustantivo. 

Cf|narto,  ría.  Adjetivo.  El  natural 
de  las  islas  Canarias.  ||  Masculino.  Pá- 
iaro  del  mismo  tamaño  que  el  pardi- 
llo, de  color  comúnmente  de  paja,  y 
de  canto  fuerte  y  armonioso.  Es  inaí- 
gena  de  Canarias,  y  se  cría  en  paja- 
reras. II  Tañido  músico  de  cuatro  com- 
pases y  baile  corres{)ondiente,  acom- 
pañando al  son  con  violentos  y  cortos 
movimientos.  ||  Especie  de  embarca- 
ción pequeña.  ||  ¡CahabioI  Familiar. 
Interjección  con  que  se  indica  sor- 
presa agradable  ó  desagradable. 
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EriMOLoafA.  Da  Canaritu:  ootatán, 

CaurlCa.  Hkaonlino.  Botánica.  Ár- 
bol asijktico  de  taojfts  alterusa,  qu» 
produce  ana  especie  de  resin», 

Etwolooíá.  Vocablo  indígena. 


Árbol  que  prodnce  la  gntigí 

BtiholobU.    Del  maUjo  kanarva- 

CauM.  Femenino  plural.  Tale  lo 
mismo  qne  Mrmiaoa  6  limites  en  el 
romance  antiguo. 

C«B«at».  Femenino.  Ceato  redondo 
y  ancho  de  boca,  que  aaole  tener  dos 
asaBfae  hace  de  mimbres.!  |La  medida 
de  lae  aceitanas  en  el  Al.1arafe  de  Se- 
villa, 7  es  de  cabida  de  media  fanega. 

ETiHOLoalA.  I.  Del  griego  xdwa 
(kánna),  cañaj  kdvaircpov  (kánoMtron), 
lynasta;  latin,  eánitira;  francés,  ca- 
natte.eanaitre;  catalin,  canaitra. 

2.  De  cana»to.  (Acadehia.) 

CMiKatere,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. Persona  que  baoe  aanaatoe.  || 
Persona  que  los  vende. 

CkMutfll».  Femenino  diminutiTO 
de  canasta.  ||  El  regalo  qne  se  solía 
dai  i.  las  damas  dé  palacio  cuando 
iban  &  ver  alfcnoa  función  pública; 
llamábase  también  así  el  agasajo  de 
dulces  7  chocolate  qne  se  daba  á  los 
Consejos  las  tardea  de  ñestaa  de  toroa 
á  otras  diversiones  públicas.  ||  La  ro- 

Ía  qne  se  proviene  para  el  nlflo  que 
a  de  nacer,  y  asi  se  dice:  hacer  1» 
ciHtSTiLLÁ,  preparar  la  carastilla. 

EtiholooU.  Del  latín,  cánittéUa:  oa- 
tal&n,  canaalreta. 
Caaaami*.  Ifascnlino.  Bl  canasto 

Sequeflo,  bajo  y  extendido,  qne  eirve 
e  azafate,  ypor  lo  regular  hacia  la 
circunferencia  ae  colocan  los  niim- 
bree  algo  apartados,  formando  como 
un  enrejado. 

EtimolooIa.  Del  latín  cinUtéUut. 

CaoMtto.  Sfasculino.  CAnistA;  aun- 
que el  canasto  requiera  aer  m&a  reco- 
gido de  la  boaa. 

ETtiioi.DaU.  Del  latín  canulrum,- del 
griego  xdvgecTpav.  (AcADViitÁ.) 

Cttaaatr*.    Masculino    provincial. 

Canaatr^B.  Kascnlíno.  Canasto 
grande,  que  sirve  para  transportar 
mercancías. 

EtiholosIa.  D< 
antiguo,  calattó; 
oatil. 

Cankthas,  Ma ^._. 

Fuente  inmediata  i  Nauplia,  donde 
Juno  se  bafiab*  todos  los  afios  para 
purificarse,  y  donde  se  dice  que  las 
mujeres  griegas  iban  con  la  misma 
intención. 


LO.   Mitología. 


das. 

EnüOLoalA.   Del   griego  xáf 
(ká¡/kamon)i  latín,  e*ncámutn. 

I.  Cáweaw.  Masoolino.  ffiMorüi 
naiurcU.  Anime  copal,  goma,  ligritn» 
6  resina  de  on  irbol  dalas  Indias,  pa. 
racida  al  incienso  ó  la  mirra.  [|  Oom» 
del  África,   qua  parece  ■ar 


.         pájaros. 

ETiMOLoat*.  Del  latín  ct 
francés,   eancame;   griego,  xdTXEi|iov 
(kághamonl. 

B.  CAnawaa.  Hasculino.  Iforina. 
Cabilla  redonda  de  hierro,  clarad» 
por  un  lado  í  la  cubierta  ó  costado 
del  buqne,  y  qne  por  el  otro  tieaa  nn 
agDJero  b  gancho  en  que  se  afianian 
los  aparejos  é  los  m  otoñe  a. 

ClaBCKiÉBrTl».  Femenino  familiar. 
Mdsbia.  Especie  de  tria  tesa. 

CaneaasnBB.  Femenino  familiar. 
Artificio  con  qae  se  tira  i  deslambraf 
á  alguno,  para  que  no  entienda  al  an- 
gafio  que  so  le  va  i  hacer. 

C»Be<B.  Masonlino.  Eapecie  de  bai- 
le francés  muy  indecente. 

BtiholooIa.  Del  francés  canean,  mx- 
monia  imitativa. 

Cáncana.  Femenino.  Banquillo  ra- 
so en  que  el  maestro  hace  sentar  &  loa 
muchachos  para  castigarlos  de  algu- 
na falta,  poniéndolos  i  la  vergfienaa. 

EtiholooIá.  Del  latín  tcamnSlum, 
diminutivo  de  iraniniu,  banco, 

CaBMtBlaa.  Masculino.  Tela  de  M- 
da  que  se  fabrica  en  las  Indias. 

CuicbbIUb.  Femenino  sntionado. 
Especie  de  armadijo,  ¡j  Metáfora  anti- 
gua. Engafio  ó  trampa. 


familiar. 


EtiholooIá.  D( 
CibiMuí*.  Uai 

Piojo. 

EtiholooÍa.  Del  ir&be 
igual  significación. 

CaBCBT.  Masoolino  amerioano.  La 
boca  del  gamate. 

CBBcel.  Hascnlino.  ArmaiAn  de 
madera  con  que  se  impide  la  entrada 
del  viento  y  el  registro  en  las  iglesias 

Ísalaa.  Los  hay  de  varias  figuras:  en 
LS  iglesias  comúnmente  son  cubier- 
tos; la  linea  del  frente  es  la  mayor; 
las  dos  laterales  sn  nnen  al  muro  en 
qne  está  la  puerta.  En  las  salas,  los 
hay  do  una  sola  linea,  y  ae  mantienen 
sin  unirse  á  los  muros:  se  ponen  oi^ 
dinariamente  en  la  parte  de  adentro 
de  las  iglesias  y  salas.  ||  En  palacio 
ea  ana  vidriera  detr&s  de  la  cual  se 
pone  el  rey  en  la  capilla,  y  aunque  le 
ven  los  que  est&n  en  ella,  se  repnta 
oomo  si  no  estuviese  presente,  porqua 
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BO  se  le  hacen  laa  oorteelAS.  H  Aüti- 
cnAdo  metafórico.  Termino  ó  limite 
hasta  donde  se  puede  extender  alguna 
cosa. 

fiTmoLoeiA.  Del  griego  xiy^¿C  /^<I- 
klis),  cernea;  latin,  cáncer^  cancri,  la 
cerradura;  caneéUtu,  diminutÍTO,  y 
eaneelli,  la  celosía,  enredado  de  listo- 
nes de  madera  ó  hierro:  italiano,  ean» 
eéUo;  francés,  cancH,  chancH,  limite, 
término;  catalán,  cancel. 

Carnéela.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. La  verja  dentro  de  los  por- 
tales de  las  casas. 

ETiMOLoeÍA.  De  caneeí, 

Caneelaet^ii.  Femenino.  Ca3k»i;»a- 

fiTZMOX.oeÍA.  De  cancelar;  latin,  can- 
ceüátío,  la  limitación  ó  término  de  los 
campos:  caial&n,  canc«ttacú^;  francés, 
cancdlatioiu 

Ganeela^Oy  4».  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  todos  los  órganos  de 
los  vegetales  que  afectan  la  forma 
reticular.  j|  Femenino.  Planta  del  Pe- 
rú que  se  considera  como  una  especie 
dcpequeña  centaura. 

£TiMOLOof  A.  De  cancelar:  latin,  con- 
eslátus;  italiano,  canceUato;  francés, 
canceüé;  catalán,  cancellat,  da, 

Caneeladmim.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cancelar. 

Etimología.  De  cancdar:  italiano, 
gancellalura. 

Cancelar.  Activo.  Forense,  Anular, 
borrar,  truncar  j  quitar  la  autoridad 
á  algún  instrumento  público,  lo  cual 
se  hace  cortándolo  ó  inutilisando  el 
signo.  II  Metáfora.  Borrar  de  la  memo- 
ria, abolir,  derogar. 

Etimología.  Del  latín  cancdldre:  ita- 
liano, cancellare;  francés,  canceller; 
provensal  y  catalán,  canceüar, 

CaMeelaris.  Femenino.  Tribunal 
que  hay  en  Boma,  por  donde  se  des- 
pachan las  gracias  apostólicas. 

Etimología.  De  cancilleria. 

Caneelartato.  Masculino.  Dignidad 
de  cancelario. 

Cancelario.  Masculino.  El  que  en 
las  universidades  tenia  la  autoridad 
pontificia  y  regia  para  dar  los  grados. 

Etimología.  De  cancelaría. 

Caneelerf».  Femenino.  Oahcxla- 
miA. 

Canceller.  Masculino  anticuado. 
£1  que  en  Castilla  tenia  el  sello  real 
y  despachaba  con  el  rey.l)Nombre  que 
se  daba  en  lo  antiguo  al  maestrescue- 
la en  algunas  iglesias. 

Etimología.  De  candUer:  catalán, 
canceller. 

Caneellerfs.  Femenino  anticuado. 
Oficina  destinada  para  registrar  y 
sellar  los  despachos  y  provisiones 
reales. 


Etihología.  De  oanoeUer,  canciller: 
cataláA,  caneeUeria, 

Canceller».  Masculino  anticuado. 
Cascillbs. 

Cáncer.  Masculino.  Medicina^  Tu- 
mor maligno,  duro,  redondo  y  esca- 
broso, de  color  negrusco,  amoratado 
ó  aplomado,  en  cuya  circunferencia 
se  ven  las^  venas  hinchadas,  aculadas  ú 
oscuras,  que  después  de  ulcerado  des- 
pide un  olor  insoportable.  ||  ^ctrono- 
mto.  Signo  boreal  del  sodiaco,  adonde 
llega  el  sol  en  el  solsticio  de  estío. 

Etimología.  Del  sánscrito  karkata, 
cangrejo;  griego,  xapxívoc  (karkinos); 
latin,  cáncer,  canc<^t«,*  italiano,  cano^i«- 
ro:  francés,  cáncer;  catalán,  cáncer. 

Cancerada,  da.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  la  naturaleza  del  cáncer.  {} 
Metáfora.  Corrompido,  corroído,  da-. 
fiado,  pervertido.  j|  Atacado  del  cán- 
cer. 

Etimología.  De  cancerar;  catalán, 
oancerof ,  da, 

Cnneerarae.  Beoíproco.  Padecer 
cáncer  alguna  parte  del  cuerpo.  Ij  Vol- 
verse cancerosas  las  llagas  ó  heri- 
das. 

Etimología.  De  cáncer:  catalán,  con* 
ce9*arse. 

Caneerbere.  Masculino.  Milologia. 
Perro  de  tres  cabeías  que,  según  la 
fábula,  guardaba  la  puerta  délos  in- 
fiernos, y  Hoy  se  llama  así  familiar- 
mente al  portero  Boes  ó  al  guarda  se- 
vero é  incorruptible. 

Etimología.  De  can  y  el  griego  K<p- 
6«po{  (Kérberos):  latín,  Cet^yérus, 

Cancérido,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  can- 
grejo. 

Et  I M  o  L  o  G  í  A.  De  cangrejo:  francés, 
cancéride, 

Caneerlín.  Masculino.  CbancblÍv. 

Canceroso,  sa.  Adjetivo.  Medicina, 
Lo  que  está  tocado  del  cáncer  ó  par- 
ticipa de  su  naturalesa. 

Etimología.  De  cáncer;  catalán, 
canceras,  a;  francés,  cancereiu:,  c/ian- 
creux;  provenzal,  cancros;  italiano, 
cancheroso. 

Cancilla.  Femenino  provincial.  La 
puerta  hecha  de  palos  apartados  el 
uno  del  otro  á  manera  de  verja  con 
sus  travesanos,  que  de  ordinario  sir- 
ve para  cerrar  los  huertos,  planteles 
y  corrales.  * 

Etimología.  De  cancela. 

Canciller.  Masculino.  En  lo  anti- 
guo, era  el  secretario  del  rey,  á  cuyo 
cargo  estaba  la  guarda  del  sello  real 
desde  que  se  empexó  á  usar  en  tiempo 
del  emperador  í).  Alfonso  el  Vil,  y 
con  él  autorÍBaba  los  privilegios  y 
cartas  reales.  H  Empleado  en  los  con- 
sulados que  sigue  en  grado  inferior  al 
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^cecónsnl.  |{  Anticuado.  Cakcblaeio 
en  las  universidades,  (j  del  bello  de 
I.A  PURiDAn.  £1  que  tenia  en  lo  anti- 
guo el  sello  secreto  del  rey,  y  con  él 
andaba  siempre  en  la  casa  real  para 
«ellar  las  cartas  que  por  si  daba  el 
rey.  Duró  este  oficio  hasta  el  año 
de  1196,  en  que  se  extinf^uió,  y  desde 
entonces  estuvo  este  sello  en  las  se- 
cretarias del  despacho  y  en  las  de  la 
cAmara.  Hoy  correspondo  su  custodia 
mi  Ministerio  de  Gracia  y  Jasticia.  f| 
HATOR.  £1  que  guarda  el  sello  real  y 
«ella  los  despachos  reales  por  si  ó  por 
sus  tenientes.  I|  vatob  db  Castilla. 
Titulo  puramente  honorario,  que  usa 
el  arzobispo  de  Toledo.  ||  Gban  camcI" 
i^LBR  DE  LAS  Indias.  £1  qus  tenia  4  su 
carero  los  sellos  reales  para  sellar  por 
jraedio  de  sus  tenientes  las  cartas  y 

{provisiones  del  rey  pertenecientes  ¿ 
as  Indias.  Tenia  la  preeminencia  de 
5 residir  el  Consejo  de  Indias,  á  falta 
e  presidente  ó  n^obernador  de  él. 

Etimología.  Del  latin  canceUárius; 
italiano,  cancrJUere;  francés,  chancp' 
lier;  portugués,  c/iancrfí<»r;  provenzal, 
canceliet\  chanceílier;  catalán,  canctHei'. 

CaBctlIera.  Femenino.  JUa  mujer 
del  canciller. 

Etiiiolooía.  De  canciller:  f^ncés, 
chanceliere, 

Caneitlerato.  Masculino.  Dignidad, 
funciones,  cargo  del  canciller. 

Etimología.  De  canciller:  catalán, 
4Xíncellerat, 

Cancilleresco,  c«.  Adjetivo  que  se 
«plica  á  la  letra  que  se  usaba  en  la 
cancillería. 

Cancillería.  Femenino  anticuado. 
El  oficio  de  canciller.  ||  Anticuado. 
Changillería. 

Etimología.  De  canciller:  italiano, 
eanceUeria;  francés,  diancellerie;  pro- 
Tenzal,  canceUaria;  catalán,  cancille- 
ría. 

Canción.  Femenino.  Composición 
en  verso  para  cantar.  |i  especie  de 
poesía  compuesta  de  una  ó  muchas 
estancias  iguales  y  en  proporciona- 
das cadencias.  ||  Volvrr  á  la  misma 
CANCIÓN.  Frase  familiar.  Bepetir  im- 
portunamente alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín.  cnnt7o^  cánti- 
co, encantamiento:  italiano,  canzone, 
francés,  chanson;  provenzal,  canso, 
chatiso;  catalán,  cansó;  portugués,  can^ 

Caneioneies,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  canción. 

Cancionero.  Masculino.  Colección 
de  canciones  y  poesías,  por  lo  común 
de  diversos  autores.  Hoy  se  dice  tam- 
bién del  autor  de  canciones. 

Etimología.  De  canción:  catalán^ 
eantoner;  francés,  chansonneur. 


I     Canelsneta.  Femenino  diminutiro 
de  canción. 

Etimolosía.  De  ca»cióíi:  latin, 
cantiumcitla;  catalán,  cansonrta;  fran- 
cés, <^an$onnette:  italiano,  canzoneita* 

Canelonlsta.  Masculino  anticuado. 
£1  que  hace  ó  canta  las  canciones. 

Etimología.  De  canción:  francés, 
chansonnier;  italiano,  can:onit're, 

CaaeÓB.   Masculino   familiar.  Bv. 

CanerUbme.  Adjetivo.  Xoologiam 
Que  tiene  la  figura  de  cangrejo. 

Etimología.  De  cangi-ejo  y  forma: 
francés,  cancriforme, 

Canrrinita.  Femenino,  yíineralotfia. 
Substancia  vitrea,  de  color  aaul  subi- 
do, transparente  y  de  textura  lami- 
nosa. 

Etimología.  De  canciñto, 

Canerito.  Masculino.  iJiitoria  rtaíK- 
ral.  Nombre  dado  á  los  crustáceos  fó- 
siles. 

Etimología.  De  cangrejo:  francés,. 
eancrite. 

Cancro.  Masculino.  Cáncbr. 

Caneróftitfo.  Adjetivo.  Zoología» 
Que  se  alimenta  de  cangrejos. 

Etimología.  Del  latín  canrer^  caticri, 
cangrejo,  y  el  griego  phat/chiy  comer; 
vocablo  híorido. 

Cancroideo,  dea.  Adjetivo.  Üffv/tci- 
na.  Que  tiene  semejanza  con  el  cán- 
cer, li  Caucripormb. 

Etimología.  Del  latín  cnnrer  ^  bX 
griego  eidoSf  forma;  vocablo  híbrido: 
francés,  cancroule. 

Cancura.  Femenino  familiar.  Ran- 

CHKRÍA. 

Cancha.  Femenino.  Maíi  ó  haba» 
tostadas  que  se  comen  en  la  AmórioiL 
del  Sur. 

Canchal.  Masculino.  Provincial  Ex- 
tremadura. El  peñascal  ó  sitio  pobla- 
do de  cantos  ó  piedras. 

Canebalagnoa.  Femenino.  Botánica* 
Planta  anua  de  América,  especie  dd 
genciana,  muy  semejante  éi  la  centua- 
ra  menor,  y  que  .se  usa  en  la  medicina. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Canebarraso.  Masculino  familiar 
americano.  Trago  grande  de  vino  6- 
licor. 

Canobeaje.  Masculino  americano. 
Derecho  que  pagan  los  dueños  de  la» 
canchas. 

Canehelairna.  Femenino.  Planta. 
Canchalagua. 

Canchero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no americano.  El  dueño  do  una  can- 
cha. . 

Canehi.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
del  Japón,  cuya  corteza  sirve  de  papel 
para  escribir. 

Etimología.  Vocablo  japonés. 

Canehil.  Masculino.  Zoología,  Ca- 
brito de  Sumatra. 
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Etimología.  Del  malayo kantchil; 
latín  técnico,  motchus  javaniciis;  fran- 
cés, kantchil, 

Caneho.  Mascnlino.  Peñasco  gran- 
de en  sierra  ó  alturas. 

Candadlllo,  to.  Masculino  diminu- 
tÍTo  de  candado. 

Candado.  Masculino.  Cerradura 
suelta  que  sirve  para  asegurar  las 
puertas,  cofres,  maletas,  etcllProvin- 
oial  Extremadura.  Zaboxllo.  Í|  Plural. 
Vetci*inaria,  Las  dos  concavidades  in- 
mediatas 4  las  ranillas  que  tienen  las 
caballerías  en  los  piés.||£cHAB  ó  ponbr 

CANDADO  k  LOS  LaBIOS  Ó  JL  LA  BOCA.  Fra- 

se  metafórica.  Callar  ó  guardar  algún 
aeeroto. 

ETiMOLoof  A.  De  cadena:  bajo  latín, 
^atenátuyn;  italiano,  catenaccio;  fran- 
cés, cailenas;  provenzal  y  catalán,  ca- 
denat, 

Candaltaa.  Femenino.  Marina.  Apa- 
rejo con  corona  que  pende  de  cada 
nno  de  los  palos  mayores  y  sirve  para 
levantar  y  mover  pesos  de  considera- 
ción. II  Cada  una  ae  las  cuerdas  que, 
pasando  por  los  motones  cosidos  en  la 
▼erga,  sirven  para  cargar  ó  cerrar  las 
Telas  mesanaa  y  cangrejas.  I|  Denomi- 
nación genérica  de  todos  los  cabos 
que  sirven  para  cargar  las  velas.  || 
Anticuado.  Él  cabo  con  que  se  subía 
la  entena  en  las  galeras. 

Etimología.  Del  francés  canddette, 
diminutivo  de  chandeUe. 

CAadamo.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  baile  rOistico. 

Candar.  Activo.  Cerrar  con  llave. 

Etimología.  Del  bajo  latín  caUnáre» 
(Academia.) 

CAndara.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Criba. 

Cande.  Adjetivo.  Véase  acúgab. 

Etimología.  Del  árabe  cand;  del 
sánscrito  janda,  pedazo  de  azúcar  en 
tarrón,  asúcar  cristalizada. 

Candeal.  Adjetivo.  Trigo:  una  de 
las  variedades  del  raspón:  tiene  la  es- 
piga cuadrada,  recta,  con  espiguillas 
cortas  y  los  granos  ovales,  obtusos  y 
opacos;  da  harina  y  pan  blanco,  y  éste 
esponjoso,  y,  por  tanto,  se  tiene  por 
el  de  superior  calidad,  aunque  haya 
otros  trigos  tanto  más  nutritivos. 
Taznbién  se  llaman  camdbalbs  otras 
Tariedades,  cuando  rinden  mucha  ha- 
rina V  blanca,  que  se  emplea  en  hacer 
pan  de  primera  calidad  o  de  regalo,  y 
el  pan  también  se  llama  candeal. 

Etimología.  1.  Del  latín  candére, 
brillar  con  una  blancura  luminosa: 
catalán,  candial^  candeal. 

2.  De  candido,  blanco.  (Acadbmia.) 

Candela.  Femenino.  Vela  para 
alambrarse.  ||  La  flor  del  castaño.  || 
Provincial  Andalucía.  La  lumbre,  y 
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así  se  suele  decir:  arrimarse  á  la  can- 
DBLA. Jl  Anticuado.  Candelero.  ||  Metá- 
fora. £1  claro  que  deja  el  flel  cuando 
se  inclina  á  la  cosa  pesada.ljAoABABSB 
LA  CANDELA.  Frasc  metafórica  y  fami- 
liar que  se  dice  del  enfermo  que  está 
próximo  á  morir.  ||  Acababsb  la  can- 
dela ó  CANDELILLA.  Frase  metafórica 
de  que  se  usa  en  las  subastas  á  fin  de 
denotar  que  se  acaba  el  tiempo  seña- 
lado para  los  remates,  y  se  mide  por 
la  duración  de  una  vela  ó  candelilla 
encendida.  ||  A  mata  candelas.  Expre- 
sión vulgar  con  que  se  explica  la  úl* 
tima  lectura  de  la  excomunión,  toma- 
da de  que  en  ella  se  apagan  las  can- 
delas en  agua.||A  mata  candblas.  Fra- 
se adverbial  que  se  usa  en  los  remates 
de  abastos  y  otros. |IEstab  con  la  can- 
dela EN  LA  MANO.  Fraso  que  se  dice 
del  enfermo  que  está  próximo  á  morir. 

Etimología.  Del  latín  candiré,  bri- 
llar; candela,  vela,  mecha,  hacha:  ita- 
liano, candda;  francés,  chandelle;  pro- 
venzal y  catalán,  candela;  portugués, 
candea. 

Candelabro.  Masculino.  Candelero 
muv  grande  que  se  usó  en  lo  antiguo. 
II  El  que  sirve  para  muchas  luces. 

Etimología.  Del  latín  candelábrum; 
forma  de  candela,  vela  ó  hacha:  ita- 
liano, candelabro;  francés,  candclabre; 
provenzal,  candelabre;  catalán  anti- 
guo, candalobre imoáerno,  candelabro. 

Candelada.  Femenino  provincial. 

HOOUEBA. 

Etimología.  De  candela. 

Candelaria.  Femenino.  La  fiesta 
que  celebra  la  Iglesia  á  Nuestra  Se- 
ñora el  día  de  la  Purificación,  en  el 
cual  se  hace  procesión  solemne  con 
candelas  benditas  y  se  asiste  á  la  misa 
con  ellas.  ||  Botánica.  Gobdolobo. 

Etimología.  De  candela.  (Academia.) 

Candeleelio.  Masculino.  Choza 
construida  en  alguna  altura  y  levan- 
tada sobre  cuatro  grandes  estacas,  4 
la  cual  sube  el  viñador  por  una  esca- 
lerilla de  palo,  á  fin  de  otear  desde 
allí  toda  la  viña  é  impedir  el  robo  de 
las  uvas. 

Candelera.  Femenino  anticuado. 
Candelabia,  por  la  fiesta  de  la  Virgen. 

Etimología.  De  Candelaria:  catalán, 
Candelera. 

Candeleraao.  Masculino  aumenta- 
tivo de  candelero  y  el  golpe  dado  con 
éste. 

Etimología.  De  catidelero:  catalán, 
candeleras. 

Candelería.  Femenino  anticuado. 
Tienda  ó  puesto  público  donde  se  fa- 
bricaban ó  vendían  las  velas. 

Etimología.  De  candela. 

Candelerillo,  te.  Masculino  dimi- 
nutivo de  candelero. 
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Etimología.  De  canddero:  catalán, 
ccmdelereL 

Candelero.  MaBcalino.  utensilio 
de  madera^  barro,  plata,  bronce  ú 
otra  materia,  el  cual  se  hace  de  va- 
rias formas,  con  en  pie,  qne  le  sirve 
de  asiento,  y  una  como  colnmna  que 
en  la  parte  superior  tiene  un  cañón 
donde  se  meto  la  vela  para  que  esté 
derecha  y  firme.  ||  Anticuado.  El  qne 
hacia  y  vendía  velas  de  cera  ó  sebo.  || 
Velóh.  II  Instrumento  para  pescar  des- 
lumhrando á  los  peces  con  teas  en- 
cendidas, jl  Marina.  Hierro  que  se 
pone  en  el  borde  de  la  embarcación  y 
en  otras  partes  para  asegurar  en  él 
alguna  cuerda.  Si  tiene  un  anillo  en 
la  parte  superior  se  llama  cakdklbbo 
DK  ojo,  y  si  remata  sin  él  gamdrlbbo 

CIBQO.  II  POMBB  ó   BSTAB  BH   GAhDBLBBO. 

Frase  metafórica  con  ^ue  se  denota 
estar  uno  en  puesto,  dignidad  ó  mi- 
nisterio de  grande  autoridad. 

Etimolooía.   De   candela:   catal&n, 

candeleroj  utensilio:  canáder^  el  que 

hace  ó  vende   candelas;    provenzal, 

candelier;  francés,  chandelier;  italiano, 

.candelier(»j  canddajo^  candeiacio. 

Candeleta.  Femenino  anticuado. 
Marina.  Cabdaliza,  en  su  primera 
acepción. 

Candellca,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  candela.  ||  Cahdblilla.  Cali- 
ta  larga  y  delgada  de  lienzo  dado  de 
cera  y  otros  ingredientes  de  que  usan 
los  cirujanos  para  las  enfermedades 
que  se  padecen  en  la  vía  de  la  orina. 
IJ  Especie  de  fleco  que  echan  algunos 
arboles,  como  los  álamos  blancos  y 
otros,  en  lugar  de  flor.  ||  Lb  hacbb 
CANDELILLAS  LOS  OJOS.  Exprcsióu  fa- 
miliar que  se  aplica  á  los  que  están 
medio  borrachos  porque  les  brillan 
los  ojos  con  los  vapores  del  vino,  jj 
Muchas  candelillas  hacbn  uh  cibio 
PASCUAL.  Frase  metafórica  y  familiar, 
la  cual  explica  que  muchas  veces  la  re- 
petición de  cosas  leves  constituye  ma- 
teria grave,  como  el  hurto,  gástemete. 
Muchos  pocos  bacbh  uh  mucho. 

Etimología.  De  candela:  catalán, 
candeleta, 

Candellas.  Femenino.  Marina.  Cab- 
daliza. 

Gandellxo.  Masculino  familiar.  Ca- 

BÁMBANO. 

Candelor.  Masculino  anticuado. 
Camdelabia,  por  la  fiesta  de  la  Purifi- 
cación. 

Candenela.  Femenino.  La  calidad 
de  candente. 

Etimología.  De  candente:  latín,  catv- 
déntXa,  la  blancura  con  resplandor. 

CandeBLla.  Femenino.  Historia  natu- 
ral. G^énero  de  conchas  espirales  cóni- 
cas 
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Candeiite.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
metal  que  blanquea  á  fuersa  de  estar 
muy  encendido. 

EtimolooIa.  Del  sánscrito  cada 
cand,  brillar;  candat^  brillante;  om»- 
das,  luna,  fulgor:  latín,  candens,  entit^ 
participio  activo  de  candéi*e,  tener 
una  blancura  brillante. 

GanderlBa.  Femenino.  Especie  da 
talco,  moneda  del  Japón. 

Candi.  Adjetivo.  Véase  Azóoab. 

Etimolooía.  De  cande, 

CMtdial.  Adjetivo.  Cabobal. 

CandidaelÓBu  Femenino.  Acción  de 
cristalizarse  el  azúcar. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  candtdáre, 
blanquear,  forma  verbal  de  candídut^ 
blanco. 

Candidado.  Masculino  anticuado. 
Candidato. 

Cándldameate.  Adverbio  de  modo. 
Sencillamente,  con  candor. 

Etimología.  De  candida  y  el  su4Ío 
adverbial  mente:  catalán,  candida^ 
ment;  francés,  candidetnent;  italiano, 
candidamente;  latín,  oandidé,  sencilla- 
mente, con  candor. 

Gaadidato.  Masculino.  El  que  pre- 
tende alguna  dignidad  ó  puesto  ho* 
norífico.  Llamaban  así  á  los  preten- 
dientes de  los  oficios  de  la  república 
romana  porque  se  presentaban  coa 
vestiduras  blancas  al  pueblo  congrí 
gado  para  la  elección. 

Etimología.  Del  latín  candidáhm^ 
blanqueado,  porque  de  blanco  se  vea- 
tían  los  candidatos  gentiles:  italiano, 
candidato;  francés  y  catalán,  candidai* 

CandldatMra.  Femenino.  La  re- 
unión de  candidatos  á  un  empleo.  | 
La  opción  á  cualquier  cargo  eiegiblo 
y  el  deseo  de  obtenerlo. 

Etimología.  De  candidato:  bajo  la- 
tín, candidatura;  italiano  y  catalán, 
candidatura;  francés,  candidature. 

Candidos.  Femenino.  Blanouba.! 
Metáfora.  La  sencillez  del  ánimo,  g 
Simpleza,  poca  advertencia. 

Etimología.  De  candido:  catalán, 
candidesa. 

Candidísimo,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  candido. 

Cándido V  da.  Adjetivo.  Blamoo.  | 
Sencillo,  sin  malicia  ni  doblez.  ||  Simr 
pie,  poco  advertido. 

Etimología.  Del  latín  candidus;  ca- 
talán, candido^  a;  francés,  candide; 
italiano,  candido. 

Caadlel.  Masculino.  Manjar  deli- 
cado que  se  hace  con  vino  blanco,  ye- 
mas de  huevo,  azúcar  y  algún  otro 
ingrediente. 

Etimología.  De  candido,  blanco. 

Candil.  Masculino.  Especie  de  vaso 
de  hoja  de  lata  ó  hierro  abarquillado^ 
que  tiene  por  delante  un  pico  y  por 
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detrás  un  mango,  á  enyo  extremo  se 
une  una  yarilla  de  hierro  con  un  ga- 
rabato que  sirve  para  colgarlo;  den- 
tro de  aquel  vaso  se  pone  otro  m&s 
Soqueño  de  la  misma  hechura,  que  sé 
ama  candileja,  en  la  cual  se  echa  el 
aceite  y  se  mete  la  torcida  de  algo- 
dón ó  lienso,  cuya  punta  sale  por  el 
Í>ico  y  es  la  que,  encendida,  arde  y  da 
uz.  I)  La  punta  alta  de  los  cuernos  de 
los  venados.  ||  Anticuado.  Yblón.  11  An- 
ticuado. Gaj7DBlero  para  pescar.  ||  Me- 
tafórico y  familiar.  El  pico  del  som- 
brero, y  también  el  pico  largo  y  des- 
igual (^ue  suelen  tener  las  sayas  de 
las  mujeres.  ||  Atizáb  xl  candil.  Ati- 
zar la  lámpara.  ||  Pbscab  al  candil. 
Hacerlo  de  noche,  usando  una  tea  ó 
antorcha,  á  cuyo  resplandor  acuden 
los  peces.  ||  Pdxde  abdeb  bh  uk  candil. 
Expresión  familiar  con  que  se  ponde- 
ra la  actividad  ó  fuerza  de  algunos 
vinos,  y  por  extensión  se  dice  para 
ponderar  la  agudeza  de  algunas  per- 
flonas.  II  ¿QüA  apbo/^bcha  candil  sin 
kbcha?  Kefrán  que  se  usa  cuando  que- 
da inútil  una  cosa  por  falta  de  los  ad- 
herentes  necesarios.  ||  Nt  buscado  con 
XTV  CANDIL.  Expresión  figurada  y  fa- 
miliar que  se  aplica  á  la  persona  muy 
hábil  y  apta  para  el  desempeño  de  lo 
que  ha  de  encomendársele. 

ETiMOLoaÍA.  Del  bajo  griego  xavrá- 
Xa  (kantála);  del  árabe  candUf  lampa- 
rilla. 

-  Candilada.  Femenino»  Frase  fami- 
liar. La  porción  de  aceite  que  por  al- 
fún  impulso  se  ha  derramado  ó  caído 
e  un  candil. 

CandUaxo.  Masculino.  Golpe  dado 
con  un  candil. 

Candileja.  Femenino.  Especie  de 
vaso  pequeño,  de  hierro  ú  hoja  de 
lata,  que  se  pone  dentro  del  candil 
de  garabato,  en  el  cual  se  echa  el 
aceite  y  pone  la  torcida.  ||  Gualq^uier 
vaso  pequeño  en  que  se  pone  aceite  ú 
otra  materia  combustible  para  que 
ardan  una  ó  más  mechas.  ||  Planta. 

LUOÉBNÜLA. 

Etimología.  De  candil. 

Candilejo.  Masculino  diminutivo 
de  candil.  ||  Planta.  Lücébnula. 

Etimología.  De  candil. 

Candilero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  candiles. 

.  CandlllUo.  Masculino.  Abísabo. 
Úsase  mucho  en  plural. 

Etimología.  Diminutivo  de  candil, 
(Academia.) 

Candllón.  Masculino  aumentativo 
de  candil.  ||  Estab  con  bl  cakdilón. 
Frase  que  se  usa  en  algunos  hospita- 
les para  explicar  que  está  alffún  en- 
fermo morioundo  porque  se  le  pone 
un  CANDiLÓB  cerca  de  la  cama. 


Candiota.  Adjetivo.  El  natural  de 
la  isla  de  Candía.  |[  Femenino.  El  cu- 
beto ó  barril  (^ue  sirve  para  tener  el 
vino  ú  otro  licor  ó  para  llevarle  de 
una  parte  á  otra.  !|  Vasija  grande  de 
barro  para  tener  vino,  hecha  al  modo 
de  un  cubo,  de  poco  más  de  una  vara 
de  alto  y  media  de  ancho,  la  cual 
está  empegada  por  adentro  y  tiene 
una  espita  por  abajo,  y  se  pone,  como 
las  tinajas  del  agua^  sobre  un  pie 

gara  ir  sacando  el  vmo.  ||  Botánica, 
Ispecie  de  anémona  procedente  de 
Candía. 

Etimología.  De  candióte. 

Candióte.  Masculino  anticuado. 
Candiota,  por  el' natural  de  Candía. 

Etimología.  Del  griego  xavdCorv] 
(kandíotp);  catalán,  candiot,  a. 

Candiotera.  Femenino.  Lugar  de 
un  edificio  donde  están  almacenados 
y  ordenados  los  toneles,  candiotas  ú 
otros  vasos  de  madera  en  que  se  cria 
ó  conserva  el  vino.  Conjunto  de  estos 
vasos. 

Candiotero.  Masculino. El  que  hace 
ó  vende  los  barriles  llamados  candio- 
tas. 

Candonira.  Femenino  familiar.  El 
modo  lisonjero  con  que  alguno  pre- 
tende con  apariencias  de  cariño  en- 
cañar á  otro.  II  Provincial  Andalucía. 
El  chasco  ó  burla  que  se  hace  á  algu- 
no de  palabra  con  apodos  ó  chanzas 
continuadas.  ||  Familiar.  La  muía  de 
tiro. 

Etimología.  De  candongo:  catalán, 
candonga. 

CandoniTO,  ira.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca ala  persona  zalamera  y  astuta^  ó 
que  tiene  maña  para  huir  del  trabajo. 

Etimología.  De  candonga. 

Candonga  ear.  Activo  familiar.  Pro- 
vincial Andalucía.  Dar  á  uno  vaya  ó 
candonga.  ||  Neutro  familiar.  Hacerse 
el  marrajo  por  no  trabajar. 

Candoniruero,  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  con  frecuencia  da  candon- 
ga á  otros  ó  los  chasquea. 

Candor.  Masculino  anticuado.  La 
suma  blancura.  ||  Metáfora.  La  since- 
ridad, sencillez^  pureza  del  ánimo. 

Etimología.  Col  latín  candor,  can' 
ddris,  blancura  con  resplandor  y  luz; 
forma  de  candére,  brillar:  italiano, 
candare;  francés,  candeur;  catalán, 
candor. 

'   Candoroxamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  candor,  de  modo  candoroso. 

Candoroao,  xa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  candor,  en  la  acepción  metafó- 
rica. 

Candray.  Masculino.  Marina.  Pe- 
queña embarcación  de  dos  proas  que 
se  usa  en  el  tráfico  de  algunos  puer- 
tos. 
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Cavdftl.  Masculino.  Papel  fabrica- 
do en  el  Japón. 

Candujo.  Masculino.  Gemtania.  £1 
candado. 

Gané.  Masculino.  Juego  de  envite 
que  consiste  en  sacar  varias  cartas, 
pero  en  rigor  dos,  para  los  puntos,  y 
reservarse  una  el  que  tiene  la  baraja. 
Pierde  éste  cuando  sale  la  suya,  y 
gana  cuando  salen  las  de  los  demás. 

Etimología.  Correspondencia  cata- 
lana, canet. 

Caneeer.  Neutro  anticuado.  Esca- 

«XCEB. 

Etimología.  De  cano:  latín,  caníre, 
canéscére;  francés,  chancir;  provenxal, 
eanuzir;  catalán  antiguo,  canuzir. 

Caneeiente.  Adjetivo  anticuado. 
Cavo. 

Cnneelllo.  Masculino.  Arquitectu- 
ra, Oah,  por  la  cabeza  de  la  viga,  etc. 

Cañé  Aira.  Femenino.  Antigüedades. 
Ñifla  que  llevaba  las  cestas  con  obje- 
tos para  los  sacrificios  en  las  fiestas 
religiosas  de  los  antiguos.  |i  Plural. 
Nombre  de  las  estatuas  que  represen- 
tan niños  ó  ñiflas  llevando  cestas. 

Etimología.  Del  griego  xavrjqpdpo^ 
(kanephóros);  de  xdvtov  (haneon),  cesta, 
forma  de  xávva  (kánna),  caña,  y  (popÓQ 
(phorós),  portador:  francés,  cane'phore. 

Caneforias.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Ceremonias  que  se  prac- 
ticaban en^  Atenas  por  las  doncellas 
y  que  consistían  en  llevar  al  templo 
de  Minerva  una  cesta  llena  de  rega- 
los. II  Estatuas  ó  especie  de  cariátides 
con  cestas  sobre  la  cabeza. 

Etimología.  De  canefora. 

Canela.  Femenino.  La  segunda  cor- 
teza del  árbol  llamado  canelo,  de  co- 
lor rojo  amarillento,  y  de  olor  y  sabor 
muv  aromático  y  a¿[radable. 

Etimología.  Del  italiano  cannella, 
diminutivo  de  canna^  caña:  francés, 
oanneUe;  provenzal.  canel,  tubo;  cata- 
lán, canyeLla,  caneyla,  canela. 

Canelada.  Femenino.  Especie  de 
jalea  hecha  de  azúcar,  oanela  y  tué- 
tano de  garza,  que  los  cazadores  dan 
al  halcón. 

C»ncIado,  dn.  Adjetivo.  Agaxs- 

IiADO. 

Canelero.  Masculino.  Cinamomo. 

Etimología.  De  canela. 

Canelete. Masculino  anticuado.  Ma- 
rina. Cabretel,  en  su  primera  acep- 
ción. 

Etimología.  De  canda,  por  semejan- 
isa  de  forma. 

C»nellna.  Femenino.  Quimica. 
Substancia  cristalizable  que  se  extrae 
de  la  canela. 

Etimología.  De  canda:  francés,  can^ 
neüine. 

Canelo,  la.  Adjetivo.  De  color  de  I 


canela.  Dice  se  de  los  animales,  y  eo^ 

Secialmente  de  los  perros  y  oabalIos.U 
[asculino.  Botánica.  Árbol  de  Ceiláñ 
y  de  otros  países  cálidos,  cuya  segun- 
da corteza  es  la  canela. 
Canelón.  Masculino.  Confite  largo 

3ue  tiene  dentro  una  raja  de  canela  6 
e  acitrón.  ||  El  carámbano  largo  y 
puntiagudo  c^ue  cuelga  de  las  canalea 
cuando  se  hiela  el  agua  de  lluvia  ó  se 
derrite  la  nieve.  ||  Familiar.  £1  extre- 
mo de  los  ramales  de  las  disciplinas 
que  es  más  grueso  y  retorcido  que  loa 
ramales.  ||  Plural.  Milicia.  Los  entor- 
chados gruesos  de  hilo  de  oro  ó  de  pla- 
ta que  cuelgan  de  la  pala  de  las  cha- 
rreteras. 

Canente.  Femenino.  MVologia.  Hija 
de  Jauo  y  de  Yenilia,  diestra  en  can- 
tar. 

Etimología.  Del  latín  canens^ef^$, 
participio  activo  de  cañare,  cantar. 

Caneqní.  Masculino.   Caeiquí. 

Canesú.  Masculino.  Cuerpo  de  ves- 
tido corto  de  mujer  y  sin  mangas. 

Etimología.  Del  francés  canesou^ 
cuyo  origen  no  se  conoce. 

Canea.  Femenino  anticuado.  £1  co- 
lor cano  del  pelo  del  hombre.  |j  Metá- 
fora antigua.  £1  estado  del  hombre 
que  se  acerca  á  la  vejez. 

Canltf geno.  Masculino.  Quimica, 
Cuerpo  compuesto  de  carbono  y  de 
hidrógeno,  que  produce  el  alcanfor  j 
la  colestrina. 

Etimología.  Del  francés  camphogb' 
ne;  de  camphre,  alcanfor,  y  del  griego 
genes,  engendrado;  vocablo  híbrido. 

Canfor.  Masculino  anticuado.  Al- 

CAHrOB. 

Canfbra.  Femenino  anticuado.  Al- 

CAXFOB. 

Etimología.  De  alcanfor:  latín  téo- 
nieOy  camphora;  catalán,  cánfora. 

CanAirado,  da.  Adjetivo.  Alcanfo- 
rado. 

Etimología.  De  alcanforado:  cata- 
lán, canforatf  da. 

CanAirato.  Masculino.  Quimica, 
Sal  formada  por  la  combinación  del 
ácido  canfórico  con  bases  salificables. 

Etimología.  De  can/'or;  francés,  cam^ 
phorate. 

Canforero.  Masculino.  Botánica, 
Subgénero  del  género  laurel,  que  pro- 
duce el  alcanfor. 

Canf!6rÍGo,  ea.  Adjetivo.  Quimica, 
Epíteto  del  ácido  producido  por  la 
acción  del  ácido  nítrico  caliente  so- 
bre el  alcanfor. 

Etimología.  De  candor: francés,  cam^ 
phorique. 

Cantárida.  Femenino.  Quimica, 
Substancia  de  origen  vegetal,  que  se 
aproxima  al  alcanfor  por  sus  propie- 
dades. 
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Etimología.  De  canfor:  francés,  cani- 
phorides. 

Canforífero,  ra.  Adjetivo.  Botáni" 
ca.  Que  produce  alcanfor. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  caní' 
phom,  alcanfor,  y  el  latín  férrCf  llevar 
ó  producir:  francés,  camphorifere, 

Canforina.  Femenino.  Qumitca. 
Combinación  neutra  que  se  obtiene 
combinando  el  ácido  canfórico  con  la 
glicerina. 

Canfbrotde.  Adjetivo.  Química,  Se- 
mejante al  alcanfor. 
^Etimología.  De  canfora^  y  el  griego 
éído9y  forma:    francés,   camphoroide, 
vocablo  híbrido. 

Canforosma.  Femenino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  quenepo- 
dáceas. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  cam- 
PHOBOSMA  monspeliaca, 

Cai&iril^it-  Masculino.  Vaso  grande 
de  barro  cocido  ó  de  metal,  hecho  de 
varias  figuras,  y  principalmente  en 
forma  de  cántaro,  para  traer  ó  tener 
agua,  vino  ú  otro  licor.  ||  Vasija  de 
barro  ó  metal  que  sirve  para  sacar 
agua  de  los  pozos  y  ríos,  atando  mu- 
chos de  ellos  ¿  una  maroma  doble  que 
descansa  sobre  la  rueda  de  la  noria  y 
llega  hasta  recoger  el  agua.  ||  Cada 
uno  de  los  pliegues  hechos  con  molde 
y  forma  de  cañón  en  los  cuellos  apla- 
nados ó  escarolados. 

Etimología.  Del  latín,  congius,  con' 
gio,  (Academia.) 

Canirrcja.  Femenino.  Cierta  vela 
que  llevan  algunas  embarcaciones: 
su  figura  es  cuadrilátera,  más  ancha 
por  la  parte  inferior,  que  se  asegura 
con  un  palo  largo  que  llaman  bota- 
lón; la  superior  está  hecha  firme  en 
la  verga. 

Etimología.  De  cangrejo,  por  seme- 
janza de  forma. 

Cangrejera.  Femenino.  Hoyo  en 
que  fija  su  residencia  el  cangrejo 
crustáceo.  ||  Lugar  abundante  de  can- 
grejos. 

Can^rrcJero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  vende  cangrejos. 

Cangrejo.  Masculino,  ^oolo^a.  Ani- 
mal crustáceo,  oblongo  y  de  seis  á 
ocho  pulgadas  de  largo,  que  se  cría 
comúnmente  en  los  arroyos.  Tiene 
ocho  patas,  las  dos  anteriores  mayo- 
res que  las  demás,  y  en  la  extremidad 
de  cada  una  dos  uñas  largas  en  for- 
ma de  tenacillas  ó  alicates,  que  se  lla- 
man bocas.  Muda  todos  los  años^  la 
costra  que  le  cubre.  Los  hay  también 
de  mar,  mucho  mayores  y  casi  redon- 
dos. Unos  y  otros  se  comen  cocidos, 
y  son  muy  sustanciosos.  ||  Marina,  La 
verga  que  sostiene  la  cangreja. 

Etimología.  Del  latín  cancar,  cancri. 


Caasrcjaelo.  Masculino  diminuti* 
vo  de  cangrejo. 
Canirrena.  Femenino.  Véase  Gam- 

ORBNA. 

Cangrrenarse.  Becíproco.  Véase 
Ganobenabsb. 

Cauirroao,  0a.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  adolece  de  cáncer. 

Etimología.  De  cancro,  (Academia.) 

Cauiraelo.  Masculino.  El  miedo. 

Caniriiro.  Masculino.  Zoología,  Cua- 
drúpedo notable  por  el  volumen  ex- 
traordinario V  la  elasticidad  de  su 
cola,  y  por  la  longitud  desproporcio- 
nada de  sus  miembros  posteriores. 

Etimología.  Del  latín  cáncer ^  can- 
grejo, y  el  griego  oüra,  úra;  cola;  vo- 
cablo híbrido. 

Cania.  Femenino.  La  ortiga  me- 
nor. Véase  Obtiga. 

Etimología.  Del  latín  cania,  la  or- 
tiga. 

Caniardo.  Masculino.  Especie  de 
gaviota. 

Caníbal.  Masculino.  Nombre  dado 
á  los  antropófagos  de  América. 

Etimología.  De  canniba,  nombre 
americano  de  los  insulares  antropófa- 
gos: francés,  cannibale;  catalán,  ca- 
nibál. 

Canibalismo.  Masculino.  Pasión 
voraz  de  los  caníbales  por  la  carne 
humana.  |l  Antropofagia.  ¡|  Metáfora. 
Ferocidad,  crueldad. 

Etimología.  De  caní6al:  francés,  can^ 
nibalisme. 

Canica.  Femenino.  Canela  silves- 
tre de  la  isla  de  Cuba. 

Canicida.  Sustantivo  y  adjetivo.  El 
que  mata  á  un  perro.  ||  Acóhito. 

Etimología.  De  canicidio, 

Canieidio.  Masculino.  La  acción  de 
matar  un  perro. 

Etimología.  Del  latín  cánis^  perro, 
y  cwdére,  matar:  francés,  canicide. 

Canieie.  Femenino.  Canez. 

Etimología.  De  cano:  latín,  canXtiet; 
italiano,  canizie,  canutezza;  francés, 
caniiie^  término  didáctico. 

Canícnia.  Femenino.  A$íronomia. 
Estrella  de  la  constelación  llamada 
Can  matob,  v  también  Canícula.  || 
Astronomía,  El  tiempo  en  que  la  estre- 
lla llamada  Canícula  nace  y  se  pone 
con  el  sol,  y  es  excesivo  el  calor. 

Etimología.  Del  latín  canícula^  la 
perrilla,  diminutivo  de  cánis,  perro: 
italiano,  Canicola;  francés^  Canicule; 
catalán.  Canícula, 

Canienlar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  canícula.  ||  Masculino  plu- 
ral. Los  días  que  dura  la  canícula. 

Etimología.  Del  latín  caniculáris^ 
forma  adjetiva  de  caniciüa:  italiano, 
canictdare;  francés,  canictdaire;  cata-*^ 
talán,  canicular. 
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Caatenlarlo.  Masculino.  Fbkbxbo, 
primera  acepción. 

Canf enlo,  la.  Adjetivo  familiar.  Lo 
perteneciente  al  can  ó  perro.  ||  Ame- 
ricano. Mkvtbcato. 

€ani fleto.  Masculino.  Nombre  dado 
al  fmto  de  la  cafiafistula. 

EtimolooIa.  Del  latín  cántficáre,  po- 
ner blanco;  de  cánus,  cano,  y  ftcáre, 
tema  frecnentativo  de  faceré,  hacer. 

Canijo,  Ja.  Adjetivo  familiar  que  se 
aplica  al  que  es  débil  7  enfermizo. 
Algunas  veces  se  usa  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latin,  canna,  caña; 
oatal&n,  canyula,  diminutivo  de  canya, 
caña. 

Canil.  Masculino  provincial.  La 
morena  ó  pan  de  perro.  ||  Provincial 
Asturias.  Oolmillo. 

Etimología.  De  can. 

Canilla.  Femenino.  En  la  pierna, 
hueso  desde  la  rodilla  hasta  el  pie,  y 
en  el  brazo,  desde  el  codo  hasta  la 
muñeca.  ||  Cualquiera  de  los  huesos 
principales  del  ala  del  ave.  ||  Cañón 
pequeño  que  se  pone  en  la  parte  infe- 
rior de  la  cuba  ó  tinaja  para  el  vino. 
II  La  caíiita  en  que  los  tejedores  deva- 
nan la  seda  ó  hilo  para  ponerla  den- 
tro de  la  lanzadera,  ji  La  lista  que  en 
los  tejidos  forman  alguna  ó  algunas 
hebras  de  distinto  grueso  ó  color.  || 
Irsb  gomo  üma  canilla,  ó  ns  cabilla. 
Frase  familiar  que  se  dice  de  los  que 

Sadecen  excesivo  flujo  de  vientre.  || 
[etáfora.  So  aplica  á  los  que  hablan 
sin  reflexión  cuanto  se  les  viene  á  la 
boca. 

Etimología.  De  cahiüa,  por  seme- 
janza de  forma. 

Canillado,  da.  Adjetivo.  Acani- 
llado. 

CanlUalre.  Masculino.  Cabillbbo, 
por  el  que  hace  las  canillas  para  los 
tejidos. 

Etimología.  Forma  lemosina. 

Canillera.  Femenino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  para  defensa  de  las 
piernas. 

Etimología.  De  cánula. 

Canillero.  Masculino.  El  agujero 
que  se  hace  en  las  tinajas  ó  cubas  para 

{»oner  la  canilla.  ||  El  que  hace  cani- 
las  para  los  tejidos.  . 

Canime.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  Nueva  Granada  que  da  un  acei- 
te ó  resina  del  mismo  nombre,  la  cual 
sirve  de  bálsamo  para  las  heridas,  y 
también  de  vómito  v  purgante. 

Etimología.  Yocaolo  indígena. 

1.  Canina.  Femenino.  Medicina. 
Hambbb. 

Etimología.  De  canino:  italiano,  fa^ 
me  canina;  francés,  faim  gabivA;  cata- 
ián,  fam  cabina. 


S.  Canina.  Femenino  anticuado. 
Astronomía.  Cabícüla. 

S.  Canina.  Femenino.  Excremento 
de  perro.  ||  Zoologia.  Serpiente  domea- 
ticable  de  América,  llamada  cabiba 
jorque  sigue  á  los  hombres  c«mo  ai 
tuera  un  perro. 

Caninamente.  Adverbio  modal. 
Babiosamente,  con  mordacidad,  como 
deperro. 

EÍTiMOLOoÍA.  De  canina  y  elsufljo  ad- 
verbial ^>i€nie:  catalán,  eaninament. 

Caninde.  Masculino.  Especie  da 
guaéamayo  muy  grande  y  ae  larga 
cola,  que  tiene  una  gola  azul  turquí 
sobre  color  de  oro. 

Canlnero.  Masculino.  El  que  reco- 
ge la  canina  Pftra  las  tenerías. 

Caninea.  Femenino.  Ansia  extre- 
mada de  comer. 

Etimología.  De  canina  i.  . 

Canlnga.  Femenino.  Botánica.  Ár- 
bol de  América,  cuya  corteza  es  pare- 
cida á  la  canela. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, cafúnga. 

Canino^  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  las  propiedades  que  tienen  semejan- 
za con  las  del  perro,  como  hambre 
cabina.  II  Dixntb  cabino.  Colmillo. 

Etimología.  De  can:  latín,  caninas; 
italiano,  canino;  francés,  canin;  cata- 
lán¿  cant,  na;  provenzal,  canin,  oanh 
(can). 

Caniqní.  Masculino.  Especie  de 
lienzo  delgado  que  se  hace  de  algo- 
dón, y  viene  de  la  India. 

Etimología.  1.  Vocablo  indio. 

2.  Del  árabe  quinca.  (Agadbmia.) 

Canlsimo,  ata.  Adjetivo  superlati- 
vo de  cano. 

Canletro.  Masculino.  Cesta  de  jun- 
co ó  mimbre  de  que  se  servían  anti- 
guamente en  las  nestas  públicas. 

Etimología.  De  canastro. 

Canje.  Masculino.  Cambio,  true« 
que.  Se  usa  sólo  en  materias  diplomá- 
ticas, hablándose  de  poderes,  prisio- 
neros, etc. 

Etimología.  Del  italiano  cangio, 
cambio.  (Academia.) 

Canjeable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
canjear. 

Canjear.  Activo.  Hacer  canje  ó 
trueque.  Se  usa  sólo  en  asuntos  diplo- 
máticos. 

Etimología.  De  cambiar:  catalán, 
eangear. 

Canjiar.  Masculino.  Puñal  indio, 
de  hoja  ancha  y  dos  filos. 

Etimología.  Del  árabe  kandjar,  cu- 
chillo; francés,  kandjar,  handhar. 

Canatlar*  Activo  anticuado.  Tbo- 

CAB. 

Etimología.  De  cambiar. 

Cano,  na.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
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qae  tienA  canas  y  al  mismo  cabello 
blanco.  |i  Metáfora.  Poética.  Cuerdo, 
madaro,  juicioso. 

BStimolooía.  Del  griego  xoUo,  xaCo> 
píáóf  kaió),  quemar;  latin  canus^  en- 
<ssnecido,  antiguo,  sencillo,  puro,  in- 
genuo. 

Canoa.  Femenino.  Embarcación  de 
remo  de  que  usan  los  indios,  hecha 
ordinariamente  de  una  pieza  en  figu- 
ra de  artesa,  sin  quilla,  proa  ni  popa, 
jj  Bote  muy  ligero  que  ílevan  algunos 
buques,  generalmente  para  uso  del 
capitán  ó  comandante.  ||  I>k  cavoa 
(bombkbbo).  Familiar.  £1  ae  teja  que 
usan  los  clérigos. 

E  TI  mol  o  OÍA.  Vocablo  americano: 
italiano  y  catalán,  canoa;  francés,  ca- 
not;  inglés,  canee. 

Canoero.  Masculino.  El  que  gobier* 
na  la  canoa. 

Etimología.  De  canoa:  catalán,  ca- 
noer, 

Canofta.  Femenino  diminutivo  de 
canoa. 

EtimolooIa.  De  canoa:  catalán,  ea- 
noeta. 

Canon.  Masculino.  Decisión  ó  re- 

gla  establecida  en  algún  concilio  de 
i  Iglesia  sobre  el  dogma  ó  la  disci- 
Slina.  II  Catálogo  de  los  libros  sagra- 
os y  auténticos  recibidos  por  la  Igle- 
sia católica.  \\  Forense,  Lo  que  se  paga 
en  reconocimiento  del  dominio  direc- 
to de  algún  terreno.  ||  Catálogo  ó  lis- 
ta. II  Begla,  decreto.  ||  Música.  £specie 
de  fuga  en  que  sucesivamente  van 
entrando  las  voces,  repitiendo  el  mis- 
mo canto.  II  Plural.  La  facultad  de  cá- 
nones ó  el  derecho  canónico.  |j  Caxon 
DR  LA  MISA.  La  parte  de  la  misa  que 
empieza  Te  igitw  y  acaba  con  el  Par 
ter  no$ter.\\  PaiviLseio  dbl  canon.  El 

Sie  se  refiere  á  la  inmunidad  de  los 
érigos.  II  Uno  de  los  caracteres  más 
gruesos  que  hay  en  la  imprenta. 

Etimología.  Del  griego  xavcbv  (ka- 
nón)f  el  fiel  de  la  balansa,  modelo,  re- 
gla, norma,  medida:  la  pértiga  en  ^ue 
se  tenían  los  escuaos,  y  en  sentido 
eclesiástico,  tributo,  decreto:  latín, 
eánonf  regla,  ley:  el  arca  en  que  se 
guarda  el  aire  en  la  máquina  hidráuli- 
ca, pensión  anual,  tributo  ó  paga;  ita- 
liano, cánone;  francés,  canon;  catalán, 
canon, 

Canoneea.  Femenino.  La  mujer  que 
vive  en  comunidad  religiosa,  obser- 
Tando  alguna  re^la.  pero  sin  hacer 
votos  solemnes  ni  ooligarse  á  perpe- 
tua clausura.  Llámanse  así  las  que 
viven  en  algunas  abadías  de  Flandes 
y  Alemania. 

Etimología.  1.  De  canónigo:  catalán, 
canongessa;  francés,  cíianoinesse;  ita- 
liano, canonichessa. 


2.  Del  bajo  latín  canontssa,  (Acade- 
mia.) 
Canonfa.  Femenino  anticuado.  Ca- 

VONjfA. 

Canonical.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  canónigo. 

Etimología.  De  canónigo:  bajo  latín, 
cánÓn'ícális;  italiano,  canonicale;  fran- 
cés, canonial;  catalán,  canonical, 

Canónlcaotente.  Adverbio  de  mo- 
do. Conforme  á  las  disposiciones  de 
los  sagrados  cánones. 

Etimología.  De  canónica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  canánica- 
ment;  francés,  canoniquenient;  italia- 
nOy  canónicamente. 

Canonicato.  Masculino.  Cahonjía. 

Etimología.  De  canónigo:  bajo  latín, 
cánánícátus;  italiano,  canonicato;  fran- 
cés, y  catalán,  canonicat, 

Canonlddad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  que  es  canónico. 

Canónico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
está  hecho  ó  arreglado  según  los  sa- 
grados cánones,  como  horas  canóni- 
cas, lección  canónica.  ||  Se  aplica  á  los 
libros  y  epístolas  que  se  contienen  en 
el  canon  de  los  libros  auténticos  de 
la  Sagrada  Escritura.  ||  Anticuado. 
Se  aplicaba  á  la  iglesia  ó  casa  donde 
residían  los  canónigos  reglares.  Há- 
llase también  usado  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  xavovtxó^ 
(kanonikós);  del  latín  canSticiu:  cata- 
lán, canónich,  ca;  francés,  canonique; 
italiano,  canónico. 

Canonigado.  Masculino  anticuado. 
Canonicato. 

Canóniíro.  Masculino.  El  que  ob- 
tiene alguna  canonjía.  ||  bbglar.  El 
que  obtiene  canonjía  en  alguna  igle- 
sia regular,  como  en  la  de  Pamplona. 
Llámanse  también  así  los  religiosos 
premostratenses  y  otros  que  viven 
bino  la  regla  de  San  Agustín. 

Etimología.  De  canónico:  francés, 
chanoine;  provenzal  y  catalán,  ra- 
nonge. 

Canonlsa.  Femenino  anticuado. 
Canonbsa. 

Canonista.  Masculino.  El  profesor 
de  derecho  canónico.  j|  Canonista  sin 

LBTBS,  ABADOB  SIN  BÜEYB8,  Ó  CANONISTA 
T  NO  LBGISTA.  no  VALB  UNA  ABISTA.   £e- 

franes  que  dan  á  entender  que  para 
salir  consumado  en  el  estudio  de  los 
cánones  es  muy  necesario  el  de  las 
leyes. 

Etimología.  De  canon:  italiano  y  ca- 
talán, canonista;  francés,  canoniste. 

Canonlaable.  Adjetivo.  Se  dice  del 
que  es  digno  de  ser  canonisado. 

Etimología.  De  canonizar:  francés  y 
catalán,  canonisable,  ^r 

Canonlaaclón.  Femenino.  El  acto 
de  canonisar. 
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Etimología.  De  canonizar:  catalán, 
canonisació;  francés,  canonisation;  ita- 
liano, canonizzazione. 

Canenlsar.  Activo.  Declarar  so- 
lemnemente y  poner  el  papa  en  el  ca- 
tálogo de  los  santos  algún  sierro  de 
Dios,  ya  beatificado.  ||  Metáfora.  Cali- 
ficar de  bnena  alguna  persona  ó  cosa, 
ann  cuando  no  lo  sean.  ||  Metáfora. 
Aprobar  y  aplaudir  alguna  cosa,  usa- 
se también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  griego  xavoví^slv 
(kanonizein):  bajo  latín,  canonizare; 
italiano,  canonizzare;  francés,  canoni- 
ser;  catalán,  canonisar. 

Canonje.  Masculino  anticuado.  Ca- 

KÓHIOO. 

Canonjí**  Femenino.  La  prebenda 
del  canónigo.  ||  Metafórico  familiar. 
Empleo  de  poco  trabajo  y  bastante 
provecho. 

Etimología.  De  canonje:  catalán, 
canongia;  francés,  chanoinie, 

Canonjtble.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  pertenecía  á  los  canónigos  ó 
á  las  canonjías. 

Canoxjlllo.  Masculino  diminutivo 
de  canonje. 

Etimología.  De  canonje:  catalán, 
canongeL 

Canope  ó  Canopna.  Masculino.  As- 
tronomía. Estrella  de  primer^  magni- 
tud situada  en  el  hemisferio  austral. 
\\  Historia  natural,  Concha  de  los  mares 
de  la  India  que  se  asemeja  á  una  haba 
aplastada,  jj  ün  insecto.  ||  Mitología. 
Dios  egipcio,  il  Geografía,  Cakobüs  ó 
Canopus,  ciudad  de  Egipto  que  tomó 
su  nombre  del  piloto  que  guiaba  la 
nave  de  Mcnelao. 

Etimología.  Del  griego  Káv(06o^ 
CA'ánóbos^  y  rara  vez  Kávcoicoc  (Káno- 
pos):  latín,  Canopus;  francés,  Éanopus; 
catalán,  Canop, 

Canopio  (Hébculks).  Masculino.  Mi- 
tología. Hércules  egipcio. 

Etimología.  De  Canope,  ciudad  de 
Egipto,  de  donde  tomó  este  sobre- 
nombre. 

Canopón.  Masculino.  Flor  y  corte- 
za del  saúco. 

Canoramente.  Adverbio  de  modo. 
Abmoniosamentk. 

Etimología.  De  canora  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ca^ioi'amerU; 
latín,  cándre. 

Canoro,  ra.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  las  aves  que  tienen  el  canto  claro  y 
armonioso.  Dlcese  también  de  la  mis- 
ma voz. 

Etimología.  De  canto:  latín,  canórus; 
italiano,  canoro;  francés,  canore. 

Canoso,  sa.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  tiene  muchas  canas. 

Etimología.  De  cano:  bajo  latín,  ca- 
nütus;  catalán ,  canut ,  da. 


Caney.  Masculino.  Especie  de  cesta 
ó  vasija  que  llevan  los  indios  en  1* 
canoa  cuando  se  alejan  á  pescar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cansadanente.  Adverbio  de  modo. 
Importuna  y  molestamente. 

Etimología.  De  cansada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cansadt^ 
ment, 

Cansadlsioio,  ota.  Adjetivo  super- 
lativo de  cansado. 

Etimología.  De  cansado:  catalán, 
cansadissíni,  a. 

Cansado,  da.  Adjetivo.  Aplícase  4 
algunas  cosas  que  van  perdiendo  la 
celeridad  del  movimiento  que  reci- 
bieron, como  bala  cansada,  pelota 
CAK8ADA,  etc.  Díceso  también  de  la 
vista  cuando  se  ha  debilitado,  ü  Se 
aplica  á  las  láminas  y  letras  de  fun- 
dición que  se  han  gastado  mucho  por 
haberse  tirado  demasiado  número  de 
ejemplares.  ||  Masculino  y  femenino. 
El  que  cansa  ó  molesta  á  otro.  |  SI 
que  está  fatigado  ó  rendido. 

Etimología.  De  cansar:  catalán, 
cánsate  da. 

Cansamtento.  Masculino  anticua- 
do. Cansancio. 

Etimología.  De  cansar:  catalán, 
cansament. 

Cansancio.  Masculino.  Falta  de 
fuerzas  que  resulta  de  haberse  fati- 
gado. 

Etimología.  De  cansar:  catalán, 
cansad. 

Cansar.  Activo.  Causar  cansancio, 
usase  también  como  recíproco.  ||  Qui- 
tar á  la  tierra  la  substancia  y  virtud 
por  las  repetidas  y  continuas  cose- 
chas que  se  le  sacan  ó  por  la  calidad 
de  las  semillas.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Metafórico.  Enfadar,  mo- 
lestar. Usase  también  como  recipro- 
co. II  Neutro  anticuado.  Cansabsk. 

Etimología.  Origen  dudoso:  cata- 
lán, cansar,  cansarse. 

Cansera.  Femenino  familiar.  Mo» 
lestia  y  fatiga  causada  de  la  impor- 
tunación. 

Etimología.  De  cansar, 

Cansfn.  Masculino.  Viento  de 
Egipto. 

Etimología.  Del  árabe  kams,  cinco; 
kamstn,  cincuenta,  porque  dura  cin- 
cuenta días:  francés^  khansin  y  chani- 
sin. 

Canso,  sa.  Adjetivo  anticuado.  Cam- 
bado. Hoy  tiene  uso  entre  los  rústi- 
cos de  Castilla  la  Vieja,  Aragón  y 
otros  puntos. 

Cansoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cansado  ó  molesto. 

Canta.  Masculino.  Botánica.  Hongo 
formado  de  una  substancia  muy  acuo- 
sa que  se  seca  con  prontitud. 
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Cantable.  Adjetivo.  L»  que  se  pue- 
de cantar.  ||  Entre  músicos,  PATáTioo, 
^  lo  que  se  canta  despacio. 

Etimología.  De  cantar:  latín,  cantcí^ 
bilis;  italiano,  cantábile;  francés,  chartr 
table  j  canlabilet  voz  musical;  catalán, 
cantMe. 

Cantabria.  Femenino.  Geografía, 
Antigua  región  de  la  España  tarra- 
conense, sobre  cuyos  limites  y  exten- 
sión están  poco  acordes  los  autores. 

ETiMOLOOfA.  Del  griego  Kavtd6pia 
(Kantúbria):  latín,  Cantabria;  catalán, 
Cantabria. 

Cantábrlee,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  Cantabria. 

Etimología.  Del  latín  cantábrTcus. 

Cantabrio,  brla.  Adjetivo  anticua- 
do.' GiüTABRO. 

Etimología.  Del  latín  cantábríus. 

Cántabro,  bra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. £1  natural  de  Cantabria. 

Etimología.  Del  latín  cantábei%  can- 
iahri:  catalán,  cántabro,  a. 

Cantada.  Femenino.  Entre  músicos, 
una  composición  de  recitado,  y  de 
una  ó  dos  arias,  para  cantar  uno  solo. 

Etimología.  De  cantata:  catalán, 
cantada, 

Cantadera.  Femenino  anticuado. 
Cantadora. 

Cantador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Cantor.  ||  Se  usa  hoy 
entre  la  gente  del  pueblo,  aplicándo- 
lo á  la  persona  que  tiene  habilidad 
para  cantar. 

Etimología.  Do  cantar:  latín,  canta' 
lor;  italiano,  cantaiore;  francés,  chan- 
teur;  provenzal,  cantador,  chanlador; 
catalán,  cantadory  a. 

Cantal.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Canto  grande. 

Cantaleta.  Femenino  anticuado. 
Buido  y  confusión  de  voces  é  instru- 
mentos con  que  se  burlaban  de  algu- 
na persona.  ||  Chasco,  vaya,  zumba. 
Usase  más  comúnmente  en  la  frase 
dar  cantaleta. 

Etimología.  De  cantar, 

Cantalú.  Masculino.  Meloncillo  de 
Florencia,  cuya  corteza  es  rugosa. 

Etimología.  Del  italiano  canlaluppo, 
granja  de  los  pontífices,  en  las  cerca- 
nías de  Boma,  de  donde  vino  el  cánta- 
la; írt^ncéSy  cantuloup. 

Cantante.  Participio  activo  de  can- 
tar.||Adjetivo.  Que  canta.  ||  Masculino 
y  femenino.  Cantor  ó  cantora  de  pro- 
fesión. 

Etimología.  Del  latín  cantante  antis; 
participio  de  presente  de  cantare,  can- 
tar: italiano,  cantante;  francés,  c/ian- 
lant. 

Cantar.  Masculino  familiar.  Copla 
puesta  en  tono  para  cantarse,  ó  apli- 
cable á  alguno  de  los  tonos  populares, 


como  fandango,  jota,  etc.  |[ Plural.  El 
libro  canónico  de  los  cánticos  de  Sa- 
lomón. II  DB  Gksta.  Anticuado.  Los  ro- 
mances en  que  se  referían  las  accio- 
nes de  los  héroeSj  y  algunas  veces  laa 
de  valentones.  |}  Activo.  Formar  con 
la  voz  sonidos  armoniosos  y  variados. 
Por  extensión  se  dice  del  canto  de  al- 
gunas aves  y  otros  animales.  ||  Entre 
poetas,  componer  ó  recitar  alguna 
cosa.  II  Metafórico  y  familiar.  Rechi- 
nar. Se  dice  de  los  carros.  ||  Familiar. 
Descubrir  lo  que  era  secreto.!  |En  cier- 
tos juegos  de  naipes,  es  decir  el  punto 
ó  calidades.  |j  Marina,  Lo  mismo  que 
avisar.  |  Sonar  el  pito  como  señal  de 
mando,  j  Llevar  con  cierta  canturía 
el  compás  para  que  al  mismo  tiem- 
po se  hagan  los  esfuerzos  necesarios 
en  una  maniobra.  |¡  db  plano.  Frase. 
Confesar  uno  todo  lo  que  se  le  pre- 
gunta ó  sabe.  ||  Cantar  mal  y  porfiar. 
Refrán  contra    ios   impertinentes  y 

f»resumido8  oue  molestan  repitiendo 
o  que  no  saoea  hacer.  |j  Esb  es  otro 
CANTAR.  Frase  familiar  ae  que  se  usa 
para  denotar  la  inconexión  que  tiene 
una  cosa  con  la  que  se  estaba  tratan- 
do. Véase  copla. 

Etimología.  De  canto:  latin,  cantare^ 
forma  intensiva  de  cantre,  celebrar 
las  hazañas,  cantar  los  héroes:  italia- 
no, cantare;  francés,  chanter;  proven- 
zal, cantar,  chantar:  catalán,  cantar. 

Cántara.  Femenino.  Vasija  de  ba- 
rro. Cántaro.  ||  Medida  de  vino  que 
equivale  á  una  arroba  de  ocho  azum- 
bres. 

Etimología.  De  cántaro:  catalán, 
cántara. 

Cantarada.  Femenino.  Lo  que  pue- 
de contener  un  cántaro  lleno. 

Etimología.  De  cántaro, 

Cantarcieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cantar. 

1.  Cantarela.  Femenino.  Prima  de 
violín  ó  de  guitarra. 

Etimología.  Del  italiano  canfarella; 
catalán,  oantardía: francés,  dianterelle. 

S.  Cantarela.  Femenino.  Botánica,. 
Especie  de  seta  comestible. 

Etimología.  Del  griego  xavSdpc^ 

Íkantháris);  latín,  cant/iáriSf  el  escara- 
)ajo,  por  semejanza  de  forma;  fran- 
cés, cnanterelle. 

Cantarera.  Femenino.  El  poyo  de 
fábrica  ó  armazón  de  madera  que  sir- 
ve para  poner  los  cántaros  de  agua. 
Cantarería.  Femenino,  Lugar  don- 
de se  venden  cántaros. 
Etimología.  De  cantarero,  (Acadk- 

MIA.) 

Cantarero.  Masculino  anticuado. 
Alfarero. 

Etimología*  De  cántaro:  catalán, 
cantarer. 


v   ~. 


.-Ti  *  * 


.  V'V 


►'-<-  ' , 


OÁNT 


90 


CANT 


í^. 


^-rr\ 


?>^.i 


í? 


'■i. 


'.}  ■ 


•í    ,-, 


P/     I 


'H. 
'A 


Cantarla*.  Femenino.  La  cahtaeia, 
piedra  preciosa  que  ha  tomado  su 
nombre  del  escarabajo,  al  cnal  se  pa- 
rece. 

Etimología.  De  cantarela  2:  latin, 
canlhártas, 

Cantárida.  Femenino.  Entomología, 
Insecto  de  una  pulgada  de  largo  y 
tres  lineas  de  ancho,  de  color  verde 
dorado  y  con  cuatro  alas;  las  dos  de 
ancima  sirven  como  de  estuche  á  las 
otras  dos.  ||  Medicina,  Es  de  calidad 
acre  y  corrosiva,  y  si  se  aplica  en  pol- 
vos sobre  la  piel  levanta  ampollas.  || 
£1  parchíd  hecho  del  emplasto  com- 

Ímesto  de  cant&ridas  oue  se  aplica  á 
os  enfermos.l  |La  ampolla  ó  llaga  que 
producen  las  cantáridas  ó  su  emplas- 
to aplicado  sobre  la  piel,  y  asi  se  dice: 
le  han  curado  las  cantábidab;  purgan 
bien  ó  mal  las  cantáridas. 

Etimología.  De  cantarela  2:  latín 
técnico,  lyita  vesicatoria;  italiano,  can^ 
taride,  cantarreUa;  francés,  cantharide; 
catalán,  cantárida, 

Cantarldiano,  na.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  se  parece  á  una  can- 
tárida. II  Masculino  plural.  Familia  de 
insectos  coleópteros  cuyo  tipo  es  el 
género  cantárida. 

Etimología.  De  cantárida:  francés, 
cantharidien, 

Cantarldlna.  Femenino.  Química, 
Substancia  corrosiva,  blanca,  lami- 
nosa y  brillante  que  se  halla  en  las 
cantáridas. 

Etimología.  De  cantárida:  francés, 
canlharidine. 

Cantarilla.  Femenino  diminutivo 
de  cántara. 

Cantarilla,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  cántaro.  ||  Camtabillo  qub  mu- 
chas VECES   VA    k  LA  FUEHTB,  Ó  DEJA  EL 

ASA  Ó  LA  fbente.  Befráu  que  advierte 
quo  el  que  frecuentemente  se  expone 
a  las  ocasiones,  peligra  en  ellas. 

Etimología.  De  cántaro:  catalán, 
cantaret;  latín,  canthárüUus, 

Cantarín,  na.  Adjetivo  familiar. 
El  que  canta  á  todas  horas  fuera  de 
propósito.  II  Masculino  y  femenino.  El 
ó  la  que  tiene  por  profesión  el  cantar 
en  el  teatro. 

Etimología.  De  caníar:  italiano,  can- 
tarino;  catalán,  cantaría  na, 

1.  Cántaro.   Masculino.    Vasija 

grande  de  barro,  angosta  de  boca, 

ancha  por  la  barriga  y  estrecha  por 

el  pie,  y  con  una  asa  para  servirse  de 

ella.   Mácense  también  de    cobre   ú 

otros  metales.|,Metáfora.  £1  licor  que 

cabe  en  un  cántaro,  y  así  se  dice:  esta 

tinaja  hace  dies  cJLxtabos.  ||  Medida 

de  vino    de  diferente  cabida,  según 

los  vari  os  territorios  del  reino,  jj  La 

arquilla  ,  cajón  y  vasija  en  que  se 


I  echan  las  suertes  para  las  elecoionea 
ó  las  quintas,  y  porque  en  lo  antigua 
se  echaban  en  un  cántaro,  se  dejó  esto 
nombre  á  todas  las  vasijas  que  tienen 
este  uso.  j|A  gíbtabos.  Modo  adver- 
bial. Con  los  verbos  llover,  caer,  echar, 
lo  mismo  que  en  abundancia,  con  mu- 
cha fuersa.  |l  Entbab  ó  bstab  bb  cíbta- 
Bo.  Frase.  Entrar  ó  estar  en  suerta 
para  algún  oficio  ú  otro  efectcIIEsTAa 
BB  cámtabo.  Frase  metafórica.  Estar 
propuesto  para  algún  empleo  ó  próxi- 
mo á  conseguirlo.  ||  Si  da  bl  cíktabo 

EN  la  PIBDBA,  ó  la  PIBDBA  BM  BL  CiXTA- 

BO,  MAL  PABA  BL  cÁNTABO.  Befráu  que 
advierte  q^ue  conviene  excusar  dispu- 
tas y  contiendas  con  el  que  tiene  má» 
poder.  II  Tabtas  veces  va  el  oíhtabo  k 

LA     FUEBTB,    QUE     ALGUNA    SB    QUIEBRA; 

Otros  dicen:  que  deja  el  asa  ó  la 
FBENTE.  Befrán.  Canta  billo  que  mu- 
chas VECES  VA  k  LA  FUENTE,  OtC. 

Etimología.  Del  griego  x¿v6apo^ 
(kántharosj,  de  escarabajo  en  sentido 
recto,  y  por  semejanza  de  forma,  es- 
pecie de  vaso  para  beber:  latín,  ron- 
thárus^  cántara  para  vino. 

S.  Cántaro.  Masculino.  Ictiologia^ 
Pescado  de  niuy  mal  gusto. 

Etimología.  í>e  cantarela  ¿,  aludien- 
do á  su  semejansa  de  forma  respecto 
del  escarabajo:  latín  técnico,  sparus 
cahtbabus;  francés,  canthero;  catalán , 
cántara. 

Cantata.  Femenino.  Composición 
métrica  acomodada  para  la  música. 

Etimología.  Del  italiano  cantata,  for- 
ma femenina  de  cántalo:  francés^  cán- 
tate. 

Cántatela.  Femenino  diminutivo  de 
cantata. 

Etimología.  De  cantata:  catalán,. 
cantadeta, 

Cantatrla.  Femenino.  Yoe  tomada 
del  italiano  cantabina.  cantante. 

Etimología.  Del  italiano  cantatrice, 
femenino  de  canlatore;  francés,  cania- 
trice;  del  latin  canláU-ix, 

Cantase.  Masculino.  Pedrada  ó 
golpe  dado  con  canto. 

Etimología.  De  canto  2. 

Canteado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
puesto  ó  asentado  de  canto. 

Etimología.  De  cantear:  catalán, 
cantellejatj  da. 

Cantear.  Activo.  Labrar  los  can- 
tos de  una  piedra^adero,  etc. 

Etimología.  De  canto  ^;  catalán, 
canteUejar. 

Cantearse.  Beciproco.  Ponerse  de 
canto,  hablando  de  las  cosas  que  lo 
tienen. 

Cánteles.  Masculino  plural,  ifart- 
na.  Pedazos  de  cabo  que  sirven  para 
arrumar  la  pipería. 

Etimología.  De  canto  S, 
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Canten».  Femenino.  Pez  del  mar 
Mediterráneo. 

llantera.  Femenino.  El  sitio  de  don- 
de se  saca  piedra  para  labrar.  ||  Meta- 
fora«  El  talento,  ingenio  y  oapaoidad 
qne  descubre  alguna  persona.  t|  Lx- 

TAMTAR  ó  MOYBB  UHA  CAITTBBA.  Frase 

metafórica  familiar  que  significa  dar 
causa  con  algún  dicho  ó  acción  &  que 
haya  grandes  disensiones. 

Etimología.  De  canto:  bajo  latín, 
cantártuní;  italiano,  cantiere;  francés, 
^antier;  portugués,  canteiro» 

Cantería.  Femenino.  El  arte  de  la- 
brar las  piedras  para  los  edificios,  jj 
La  obra  hecha  de  piedra  labrada.  || 
Anticuado.  Camtbba.  ||  La  porción  de 
piedra  labrada. 

Etimología.  De  cantera. 

Cantería  ó  Canterlno.  Masculino. 
Mitología»  Carro  consagrado  á  Baco.  || 
drugia.  Instrumento  de  madera  que 
suele  emplearse  para  reducir  la  luxa- 
ción del  número. 

Canterloa.  Masculino  plural.  Ar- 
quitectura. Las  yigas  que  atraviesan 
para  formar  el  techo  de  un  edificio. 

Etimología.  Del  latín,  canthérius^  la 
viga  ó  percha  para  sostener  las  pa- 
rras; forma  de  canthus,  canto. 

Cantero.  Masculino.  El  que  labra 
las  piedras  para  los  edificios.  ||  El  ex- 
tremo de  algunas  cosas  duras  que  se 
pueden  partir  con  facilidad,  como 
gahtxbo  de  pan.  |l  Provincial  Aragón. 
Parte  ó  pedaso  de  heredad. 

Etimología.  De  canto, 

Canterón.  Masculino  anticuado.  El 
cantero  grande. 

Cantía.  Femenino  anticuado.  Cüam- 
tía. 

CAntlea.  Femenino  anticuado.  Cah- 
tab. 

Canticar.  Activo  anticuado.  Cah- 
tab. 

Cantiele.  Masculino  familiar.  El 
canto  frecuente  y  molesto. 

F!timologí  A.  De  canto  i:  catal&n^can- 
tici, 

Cántleo.  Masculino.  En  los  libros 
sacados  y  de  la  liturgia,  la  compo- 
sición métrica  hecha  para  dar  gracias 
á  Dios  por  alguna  victoria  ú  otro  be- 
neficio recibido,  como  los  cíhtioos  de 
Moisés,  el  de  la  Virgen  y  otros. 

Etimología.  Del  latín  canticutn:  ca- 
talán, cániich. 

Cantidad.  Femenino.  Propiedad  en 
virtud  de  la  cual  es  susceptible  una 
cosa  de  aumento  ó  dismilxución,  pu- 
diendo,  por  consecuencia,  represen- 
tarse por  números  el  resultaao  de  su 
comparación  con  la  unidad  de  la  mis- 
ma especie*  ||  Porción  grande  de  al- 
guna cosa.  II  Proiodia,  El  tiempo  que 
se  invierte  en  la  pronunciación  de  una 


sílaba.  II  aleada.  La  suma  de  dinero 
que  se  computa  suficiente  y  se  estipu- 
la como  fija  para  algún  objeto.  ||  oon- 
TiKüA.  Matemáticas,  Dícese  de  acuella 
que  puede  aumentar  ó  disminuir  por 
partes  tan  pequeñas  como  se  quiera, 
como  el  tiempo,  el  espacio,  etc.  Q  dis- 

GOHTINUA  ó  DISCBETA.  La  qUO  SÓlO  ^UC- 

de  aumentar  ó  disminuir  en  cantida- 
des determinadas,  como  un  montón 
de  trigo,  un  conjunto  de  litros,  etc., 
que  sólo  puede  aumentar  ó  dismi- 
nuir en  un  grano,  en  un  litro,  ó  en 
cierto  número  de  los  unos  ó  de  los 

otros.  II  HaCBBBÜBMA  ALGUNA  CANTIDAD. 

Frase.  Abonarla. 

Etimología.  Del  latín  quantítas;  ita- 
liano, qtmntitá;  francés,  quantité;  pro- 
venzal  y  catalán,  quantitat^  cantitat. 

Canttira.  Femenino.  Cierta  compo- 

Sosición  poética  dividida  en  estrofas, 
espués  de  cada  una  de  las  cuales  se 
repite  un  estribillo  enlajsado  por  la 
rima  con  ellas.  Las  Cantigas  del  Bey 
Sabio  están  puestas  en  música  y  en 
todas  se  cantan  milagros  y  loores  de 
la  Virgen.  De  otros  yates  se  conser- 
van muchas  de  asuntos  diferentes.  || 
Anticuado.  Cantan. 

Etimología.  Del  latín  cantteiUa,  can- 
ción corta.  (Academia.) 

Cántiira.  Femenino  anticuado.  Can- 
tiga. 

Cantil*  Masculino.  Marina,  Sitio 
del  fondo  del  mar  que  forma  como  es- 
calón cortado  más  ó  menos  á  plomo. 

Etimología.  De  canto  2, 

Cantilena.  Femenino.  Cantinela.  |t 
La  repetición  molesta  é  importuna  de 
alguna  cosa,  y  así  se  dice:  siempre 
vienen  con  esa  cantilena. 

Etimología.  Del  latín  cantilena, 
(Academia.) 

1.  Cantillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  canto,  por  canción. 

Etimología.  De  canto:  catalán,  can- 
tet, 

ít.  Cantillo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  cantOy  por  piedra. 

Etimología.  De  canto  2:  bajo  latín, 
cantdlug;  francés,  c/tatUeau;  provenzal, 
cantel;  can  talán,  centeU. 

Cantimplora.  Femenino.  Máquina 
hidráulica  de  un  cañón  curvo  con  dos 
brazos  desiguales,  que  sirve  para  ex- 
traer agua  ó  licores  de  algún  estan- 
que ó  vasija.  II  Vasija  de  cobre,  estaño 
ó  plata,  que  sirve  para  enfriar  el 
agua,  y  es  semejante  á  la  garrafa. 

Etimología.  Del  latín  cantárcy  can- 
tar; y  plorare,  llorar:  italiano  y  cata-* 
lán,  cantimplora,'  frwkncés,  chantepleure. 

Cantina.  Femenino.  Sótano  donde 
se  guarda  el  vino  para  el  consumo  de 
la  casa.  ||  Puesto  público  inmediato  á. 
los  cuarteles  y  campamentos,  en  que 
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II  A  la  medida  se  da  igaal  nombre.  || 
Plural.  Fiesta  de  á  caballo  qae  la  no- 
bleza solía  hacer  en  ocasiones  de  algn- 
na  celebridad  pública.  Formábase  de 
diferentes  cuadrillas  que  hacían  va- 
rias escaramusas  y  cozrian  unas  con- 
tra otras,  arrojándose  reciprocamen- 
te las  canas,  de  que  se  resguardaban 
con  las  adargas.  ||  db  la  msdia.  La 
parte  de  la  media  aue  ctibre  desde  la 
pantorrilla  hasta  el  talón.  {|  pbl  pul- 
MÓK.  Anatomía.  Tráquba.  ||  dbl  tzmóit. 
Marina,  El  madero  que  entra  por  la 
limera  y  se  asegura  en  la  cabeza  del 
timón  con  un  perno,  y  el  otro  extre- 
mo de  la  cafia,  en  las  embarcaciones 
grandes,  descansa  sobre  un  madero 
que  atraviesa  de  babor  á  estribor.  £n 
las  embarcaciones  pequeñas  se  llama 
también  caAa  del  timón  la  manija  con 
que  se  mueve  éste.JlDB  pbioar.  Laque 
eirve  para  pescar  y  se  compone  de 
varios  pedazos  que  entran  unos  en 
otros,  en  los  cuales  se  fijan  los  arillos 
por  donde  pasa  el  sedal,  el  cual  se  su- 
jeta en  el  carrete  por  el  extremo  de 
que  se  ase  la  caAa  y  sale  por  el  opues- 
to donde  se  pone  el  anzuelo,  jj  db  va- 
OA.  Hueso  de  la  pierna  de  la  vaca.  || 
Llámase  también  asi  el  tuétano  que 
tiene  dentro.  ||  düi«cb  ó  ub  azócab. 
Planta  anua,  semejante  á  la  caña,  cu- 
yos tallos  son  más  cortos  y  están  lle- 
nos de  una  substancia  jugosa  y  dulce, 
de  la  cual  se  extrae  el  azúcar.  H  Jugar 
Á  ALeuxo  JL  LAB  CAftAB.  Frasc.  AcaHavb- 
ttBARLB.  B  Ser  aloubo  bubba,  brava  ó 
LiBDA  caAa  db  pescab.  Frasc  metafóri- 
ca y  familiar  de  que  se  suele  usar 
para  denotar  que  alguno  es  muy  as- 
tuto ó  taimado.  ¡I  Coerbr  caAas.  Pe- 
lear á  caballa  diferentes  cuadrillas, 
sin  otras  armas  que  cañas,  para  os- 
tentar su  destreza,  lo  cual  sella  ha- 
cerse en  los  festejos  públicos. 

Etimología.  Del  latín  eanna:  cata- 
lán, canya, 

Caftaeoro«  Masculino.  Planta  her- 
bácea que  arroja  tallos  de  cinco  pies 
de  altura,  con  hojas  aovadas,  punti- 
agudas por  ambas  extremidades  y  de 
más  de  un  pie  de  largo,  y  terminada 
por  hermosas  espigas  de  flores  encar- 
nadas. El  fruto  es  una  caja  dividida 
en  tres  celdas  llenas  de  muchas  semi- 
llas globosas  de  que  se  hacen  cuen- 
tas de  rosario  y  sirven  á  los  indios  en 
lugar  de  balas. 

exilada.  Femenino.  El  espacio  que 
hay  entre  dos  montañas  ó  alturas  poco 
distantes  entre  sí.  |¡  La  tierra  señala- 
da para  que  los  ganados  merinos  ó 
trasnumantes  pasen  de  sierra  á  extre- 
mos. Entre  los  mesteños,  es  el  espacio 
de  noventa  varas  de  ancho.  ||  En  As- 
turias y  en  algunas  partes  de  A  r agón, 


cierta  medida  de  vino.  Q  Bsal  caí ada^ 

fior  la  tierra  señalada  para  oue  pasen 
os  ganados  trashumantes.  (|  GAtA  db 

VAGA. 

Btimolooía.  1.  Del  bajo  latín  caittMi y 
canal.  (Acadbmia.) 

2.  Del  bajo  latín  cannáta;  de  canna^ 
medida  agraria.  (Acadbmia.) 

CAftadlea,  lla^  tm.  Femenino  dimi* 
nutivo  de  cañada. 

CaAaffatala.  Femenino.  Botánica» 
Árbol  grande  y  frondoso  de  las  In* 
dias,  con  las  hojas  y  las  flores  muy 
vistosas.  £1  fruto,  que  es  una  vaina 
larga,  redonda,  obtusa  y  de  color  par- 
do oscuro,  contiene  de  trecho  en  tre- 
cho una  substancia  ó  pulpa  negruzca 
y  dulce  aue  se  usa  en  la  medicina.  | 
El  fruto  ael  árbol  del  mismo  nombre. 

Etimología.  De  caña  j  fUtula,  hen- 
didura: catalán,  oanyafutot^  canyafi»' 
toia, 

Caft»lieja.  Femenino  ]>rovinoiaL 
Cicuta.  ||  Provincial.  Especie  de  tap- 
sia. 

Etimología.  De  cana  y  el  latín  f#- 
rúia  (Academia):  catalán  canyafera, 
canyafeHa. 

Caftaherla.  Femenino  provincial. 
CaAaheja. 

€aftaUerlft.  Femenino  anticuado. 
GaI^abbrla. 

Caftahúa.  Femenino.  Botániocí,  Gra* 
no  semejante  al  mijo,  que  se  cultiva 
en  el  Perú,  el  cual  sirve  de  alimento 
á  los  indios  y  de  que  hacen  chioh» 
dejándolo  fermentar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CaAalinate.  Masculino.  Ornitologia. 
Guayacán  de  color  amarillo  que  SG 
cria  en  la  Nueva  Granada. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CaftafeliTA-  Femenino.  GaAahbja. 

Caftal.  Masculino.  El  cerco  de  ea» 
fias  que  se  hace  en  las  presas  de  los 
ríos  ó  en  otros  parajes  angostos  de 
ellos  para  pescar.  ||  GAftAVERAL.  jj  Ga- 
nal  pequeño  que  se  hace  al  lado  de 
algún  río  para  que  entre  la  pesca  y 
se  pueda  recoger  con  facilidad  y 
abundancia.  II  Anticuado.  GAftBRí a.  | 
Anticuado.  El  caño  del  agua. 

Etimología.  De  caña:  catalán,  oafi- 
1/ar,  canypr, 

Cafialieír**  Femenino  anticuado. 
GaAal,  por  el  cerco  de  cañas  par» 
pescar. 

Etimología.  Del  bajo  latín  canalé- 
ga;  ¿del  latín  canmi,  caña,  y  ligare, 
atar?  (Academia.) 

Caftán  A.  Femenino.  Bepartimiento 
de  cierta  contribución,  necha  unas 
veces  á  proporción  del  valor  de  las 
haciendas  y  otras  por  cabezas.  ||  Véa- 
se Gasa. 

Caftanaeen»,  r».  Masculino  y  fe- 
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-meniíio.  El  que  h&oe  ó  vende  caña- 
laaEo. 

Caftaatal.  Masoolino.  Plantío  de 
cáñamo. 

Etimología.  De  cáñamo:  catalán, 
<'anem(U. 

Caftain»r.  Masculino.  El  sitio  sem- 
'brado  de  cáñamo. 

Etimología.  De  cáñamo:  latín,  can^ 
nabar ta;  italiano,  canapaja;  francés, 
chkneviére;  catalán,  cañamar, 

Caft»ittMio.  Masonlino  anticuado. 
La  estopa  de  cáñamo.  ||  Tela  tosoa 
que  se  hace  de  la  estopa  del  cáñamo. 
I)  Tela  clara  de  cáñamo  sobre  la  cual 
«e  borda  con  seda  ó  lana  de  colores  y 
sirve  para  cubiertas  de  mesas,  sillas, 
•etcétera.  ||  Llámase  también  así  la 
misma  tela  después  de  bordada. 

Etimología.  De  cáñamo:  catalán, 
canyamás,  anticuado  en  el  sentido  de 
ia  estopa  de  cáñamo. 

€»AaMaelaF.  Masculino.  Sitio  po- 
blado de  cañas  de  asúcar. 

Etimología.  De  cañattUH,  (Acadb- 
mía.) 

Caftameftey  fta«  AdjetÍYO.  Lo  que  se 
hace  del  hilo  del  cáñamo. 

Caftaatlel.  Femenino.   OaSamblar. 

Etimología.  De  caña  y  miel:  cata- 
lán, canyamel. 

Caftaatlsa.  Femenino.  Agbamha. 

Etimología.  De  cáñamo:  catalán, 
caramuixa. 

CáftaMae.  Masculino.  Planta  anua 
que  se  cultiva  y  prepara  como  el  lino 
para  hacer  tejidos,  cordeles  y  otras 
cosas.  Sus  hojas  están  cortadas  en 
forma  de  dedos,  las  flores  son  de  co* 
lor  herbáceo,  y  la  simiente,  ^ue  es 
redonda,  más  pequeña  que  la  pimien- 
ta y  cubierta  de  una  corteza  Usa,  tie- 
ne un  sabor  agradable  y  se  emplea 
£ara  alimentar  pájaros  y  otros  usos.  |  i 
lienzo  hecho  de  cáñamo.  ¡|  Poética»  Se 
toma  por  algunas  cosas  aue  se  hacen 
de  cáñamo,  como  la  honda,  la  red,  la 
Jarcia,  etc. 

Etimología.  1.  Del  griego  xdwaSo^, 
aávva6t^  (kánnaboSf  kánnabis):  latín, 
<xínnabi8,  cannábut;  italiano,  canapa; 
francés,  ckanvre;  provenzal,  canebcj 
canep,  cambe,  cambre,  carbe;  catalán, 
<xínem;  portugués^  cánhanio, 

2.  Detárabeorumnan,  cáñamo.^ 

CaikamÓB.  Masculino.  La  simiente 
<Íel  cáñamo. 

Etimología.  De  cáñamo:  catalán, 
canyamó, 

CaJkaMaoiiero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  vende  cañamones. 

Caflar.  Masculino.  CaAavbbal.  ||  Ca- 
ItAL,  por  el  cerco  de  cañas  que  se  hace 
an  los  ríos. 

Caftarcja.  Femenino.  CaAahbja. 

Cañarieire»   VA*   Adjetivo  que  se 


aplica  al  pellejo  del  ganado  lanar 
que  se  muere  en  las  cañadas.  Dicese 
también  de  los  hombres,  perros  y  oa* 
ballerías  que  van  con  los  ganados 
trashumantes. 
Caftarroya.  Femenino.  Hierba.  Pa- 

BIBTABIA. 

CaJkaTera.  Femenino.  Planta.  Ca- 

BBIZO. 

CTaftaveral.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado do  cañas  ó  cañaveras.  ||  Bboo- 
BBBB  LOS  CAftAVBBALBs.  Frasc  metafó- 
rica y  familiar  que  se  dice  del  que 
anda  de  casa  en  casa  buscando  don- 
de le  den  algo. 

Cañaverar.    Activo    anticuado. 

GAÜfAVBBBAB. 

Cañaverear.  Activo  anticuado» 
AcaAavbbbab. 

Caflavererf  a.  Femenino  anticuado. 
El  sitio  ó  paraje  donde  se  vendían  las 
cañas. 

Etimología.  De  cañaverero, 

Cañaverero.  Masculino  anticuado. 
El  que  vendía  cañas. 

EriMOLOOf  A.  De  cañavera, 

Caflaso.  Masculino.  El  golpe  dado 
con  la  caña.  i|  Dab  caI^azo.  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  Cortar  á  alguno 
con  alguna  expresión  que  le  entris- 
tezca ó  le  deje  pensativo. 

Etimología.  De  caña:  catalán, 
canyada. 

Cañedo.  Masculino.  CaAavbbal. 

Cañería.  Femenino.  El  conducto 
formado  de  caños,  por  donde  se  lle- 
van las  aguas  á  las  fuentes  ó  á  otras 
partes. 

Cañería.  Femenino  provincial.  Oa- 

ftAHBBLA. 

Cañere.  Masculino  anticuado.  Bl 
que  hace  las  cañerías  y  cuida  de 
ellas.  II  Provincial  Extremadura.  El 
pescador  de  caña. 

Cañeta.  Femenino.  Cabbizo. 

Cañete.  Masculino  diminutivo  de 
caño.  11  Véase  Ajo  caSbtb. 

Cantería.  Femenino  anticuado.  Ga- 

ftSBLA. 

Cañliiseeo  ó  Cañlvano.  Adjetivo. 
Se  llama  así  al  trigo  cuya  paja  es 
hueca  y  muy  apetecida  por  el  gana- 
do; rinde  á  veces,  en  igualdad  de  co- 
sechas, un  tercio  más  <|ue  otras  espe- 
cies; hac^  buen  pan.  Si  se  le  deja  pa- 
sar en  la  siega  es  tan  resquebrajadi- 
zo como  el  maíz. 

Cañilavado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  caballos  y  muías  que  tie- 
nen las  canillas  delgadas. 

Etimología.  De  caña  y  lavado. 

Canilla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  caña. 

Etimología.  De  caña:  catalán^ 
eanyeta;  francés,  canette^  cannetle;  ita- 
i  liano,  caneüo. 
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Camilerft.  Feznenioo.  Cílnilleba. 

Cafllta.  Femenino  diminutivo  de 
caña,  li  Provincial  Andalucía.  Echae 
cniA  OAfiíTA.  Beber  alguna  copa. 

CaftlTABO.  Adjetivo.  CaAihusoo. 

Caftivete.  Masculino.  £1  cuchillo 
pequeño. 

Etimología.  1.  Bel  escandinavo 
antiguo  knifry  cuchillo:  sueco,  knif; 
inglés,  knife;  francés,   canif^  corta- 

ftlumas:  cañivete  diminutivo;  kenivet^ 
órma  del  siglo  ziix;  catalán,  ganivet, 
ganiveta,  ganivetáSf  cuchillo  grande; 
ganiveter,  cuchillero;  ganivetera,  na- 
vajero; ganiveteria^  da^ueria;  ganive- 
tetf  ganivetóy  cuchillejo;  ganivetada, 
cuchillaula. 

2.  Bel  francés  canivetj  diminutivo 
de  canif,  cortaplumas.  (Acadxmia.) 

Cafllaa.  Femenino.  Especie  de 
lienzo. 

Etimología.  Be  caña,  por  el  color  ó 
por  el  tejido. 

Cañlsal.  Masculino.  CaAizak. 

Cantear.  Masculino.  GAfiAvsaAL. 

Cafllao.  Masculino.  Especie  de  teji- 
do de  cañas  y  cordel,  que  sirve  para 
camas,  para  criar  gusanos  de  seda  y 
otros  usos. 

Etimología.  Be  caña:  catalán ^  canyis. 

Caño.  Masculino.  Tubo  de  distintos 
tamaños,  hecho  de  metal,  vidrio  ó 
barro,  á  modo  de  caña.  ||  albaAal.  El 
ehorro  de  agua  que  sale  por  los  cAftos 
de  metal  en  las  fuentes  6  por  cual- 
quier otro  agujero.  |i  La  cueva  donde 
ae  enfria  el  agua.  ||  En  el  órgano,  el 
cañón  ó  conducto  por  donde  entra  y 
sale  el  aire  que  hace  el  sonido.  ||  Pro- 
vincial Aragón.  Vivar.  ||  Anticuado. 
Mina  ó  camino  subterráneo  para  co- 
municarse de  una  parte  á  otra.  Il  An- 
ticuado. MiMA-lJEn  los  puertos  de  mar 
el  canal  que  se  forma  en  las  rías. 

Etimología.  Be  caña,  por  semejanza 
de  forma:  catalán,  cany, 

Caftocal.  Masculino.  Marina,  Nom- 
bre que  se  da  á  la  madera  que  se  deja 
rajar  con  facilidad. 

Cañoeaao.  Adjetivo  anticuado  que 
se  aplicaba  al  lino  que  tenía  la  hebra 
áspera  y  gruesa. 

Etimología.  Be  caña. 

Cañón.  Masculino.  Pieza  hueca,  de 
metal  ó  de  otra  materia,  á  modo  de 
caña,  que  sirve  para  varios  usos,  como 
el  CAfióN  de  escopeta,  de  órgano,  de 
anteojo,  de  fucile,  etc.  ||  En  los  vesti- 
dos, la  parte  que  por  su  figura  ó  do- 
blez imita  de  algún  modo  al  gaAón, 
como  son  las  mangas,  los  pliegues  de 
los  vestidos,  etc.  ||  La  pluma  de  las 
alas  del  ganso,  cisne,  buitre  ó  ánsar, 

2ue  arrancada  de  ellas  se  seca  y  en- 
urece  y  sirve  para  escribir .||La  plu- 
jna  de  las  aves  cuando  empieza  á  na- 


cer. |iLo  más  recio  del  pelo  de  la  barba  y 
que  es  lo  que  está  inmediato  á  la  raíz. 
Pieza  de  artillería,  de  gran  longitud 
respecto  á  su  calibre,  destinada  has- 
ta nace  pocos  años  exclusivamente 
á  lanzar  oalas  y  metralla,  pero  que 
hoy  sirve  igualmente  para  proyecti- 
les huecos.  Cuando  expresamente  se 
construye  á  ese  fin  suele  llamársele 
caAóm  obús.  Tiene  diferentes  denomi- 
naciones, según  los  usos  á  que  se  le 
destina,  como  caAón  de  batir,  CAftóic 
de  campaña,  caSóm  de  crujía,  CAftóx  de 
montalia,  etc.  ||  bayado.  El  que  tiene 
en  la  superficie  interior  cierto  núme- 
ro de  ravas  para  que  sea  mayor  sxt 
alcance,  ij  Germania.  £1  picaro  i>erdi- 
do  que  no  tiene  oficio  ni  domicilio.  | 
Plural.  Las  dos  piezas  que  componen 
la  embocadura  de  los  frenos  de  lo» 
caballos,  y  son  huecas,  en  figura  de 
cañuto.lluB  CHiMBNBA.  Gonducto  de  fá- 
brica, ó  de  otra  materia,  que  sube 
desde  la  campana  de  la  chimenea,  y 
sirve  de  respiradero  para  que  salga  el 
humo. 

Etimología.  Be  caño:  italiano,  can- 
none:  francés,  canon;  pr o vensal,  canon ;^ 
catalán,  canó.canyó. 

Caftenaso.  Masculino  aumentativo 
de  cañón.  ||  £1  tiro  del  cañón  de  arti- 
llería y  el  estrago  que  hace. 

Etimología.  Be  cañón:  catalán,  ca-- 
nonas, 

CaAenelee,  lie,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cañón. 

Etimología.  Be  cañón:  catalán,  ca* 
nonet. 

Cañonear.  Activo.  AcAftOMBAB.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Be  cañón:  italiano,  can- 
noneggiare;  francés,  cannoner;  cata- 
lán, canonar^  encañonar;  eanonéjar^ 
cañonear. 

Caftoneo.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to do  cañonear. 

Etimología.  Be  cañonear:  catalán,, 
canoneig;  francés,  canonnade;  italiano,. 
cannonata. 

Caflonera.  Femenino.  El  espacia 
que  hay  entre  las  almenas  de  las  mu- 
rallas ó  entre  merlón  y  merlón  para 
poner  los  cañones,  y  en  las  batería» 
el  espacio  que  hav  entre  cestón  j  ces- 
tón para  colocarla  artilleria.liTienda 
de  campaña  que  sirve  á  los  soldados. 

Etimología.  Be  cañonero:  catalán, 
canonyer,  a;  francés,  canonniere;  ita- 
liano, cannoniera. 

Cañonería.  Femenino.  El  conjunta 
de  cañones  de  órgano. 

Etimología.  Be  cañón:  francés,  cor 
nonniere;  italiano,  cantioneria. 

Caftonero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  barcos  ó  lanchas  que  montan 
algún  cañón. 
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Etimología.  De  cañón:  catal&n,  c<i- 
naner;  francés,  canonnier;  italianO| 
cannoniere. 

CaAota.  Femenino.  Carrizo,  jisca. 

ETiicoifOatA.  De  caña:  catalán, 
eanyota. 

C»ñn«ela.  Femenino.  La  cañita 
delgada. 

Caftnel».  Femenino  diminutivo  de 
caña. 

Cañutazo.  Masculino  familiar.  So- 
plo ó  chisme^  y  asi  se  dice:  fué  con  el 
caAutazo. 

Cañutería.  Femenino.  El  conjunto 
de  cañutos  ó  cañones  de  órgano. 

Cañutillo.  Masculino  diminutivo 
de  cañuto.  ||  Cañón  muy  pequeño  de 
vidrio.  Los  hay  de  varios  colores, 
y  sirven  para  guarnecer  vestidos  j 
otros  usos.  II  Hilo  de  oro  ó  de  plata  ri- 
zado de  cañutos  para  bordar,  jj  Uno  de 
los  varios  modos  de  ingertar. 

Etimolooía.  De  cañuto. 

Cañuto.  Masculino.  En  las  cañas  y 
sarmientos  ó  vastagos  de  las  vides,  la 
parte  que  media  entre  nudo  y  nudo.  || 
El  cañón  de  palo  ó  metal  ú  otra  mate- 
ria, horadado,  corto  ^  no  muy  grue- 
so, que  sirve  para  diferentes  usos.  || 
Provincial  Aragón.  Alfilbtebo.  |j  Me- 
táfora anticuada.  Canutazo.  ||  Soplón. 

Etimología.  De  caño,  (Academia.) 

Caoba.  Femenino.  Árbol  grande  7 
hermoso  de  América,  semejante  al  ci- 
namomo, y  cuya  madera  es  muy  esti- 
mada para  muebles  y  otras  cosas  por 
ser  délas  más  compactas  y  capaz  de 
un  hermoso  pulimento.  Cuando  está 
reciente  es  amarillenta,  y  después  va 
tomando  el  color  castaño,  más  ó  me- 
nos oscuro.  11  La  madera  de  dicho  ár- 
bol. 

Etimología.  Yoz  caribe:  bajo  latín, 
coo&a;  brasileño,  acajaha;  francés,  aco- 
jou;  italiano,  acca^iu;  catalán,  cao6a. 

Caobana.  Femenino.  Caoba. 

Cteobo.  Masculino.  Caoba:  el  árbol. 

Caolín.  Masculino.  Feldespato  ar- 
giliforme. 

Etimología.  Del  chino  ftao,  alto,  y 
Ung^  colina,  nombre  de  los  lugares  de 
donde  se  toma  esta  arcilla.  (Acadb- 

HIA.) 

Caologría.  Femenino.  Historia  ó 
descripción  fantástica  del  caos. 

Etimología.  Del  griego  chaos,  caos, 
y  lógoSf  tratado:  francés,  chaologie. 

Caos.  Masculino.  El  estado  ae  con- 
fusión en  que  se  hallaban  las  cosas  al 
momento  de  su  creación,  antes  que 
Dios  las  colocase  en  el  orden  que  des- 

Sués  tuvieron.  ||  Metáfora.  Confusión^ 
esorden  en  general. 
Etimología.  Del  sánscrito  kha,  Acup, 
cóncavo,  vacío;  griego,  xdo^  (cháos)^ 
abertura,  abismo;  latín,  chaos,  la  ma- 
TomoII 


teria  sin  forma,  el  universo  en  su  pri- 
mitiva confusión;  italiano  y  catalán, 
caos;  francés,  díaos, 

Caostra.  Femenino  anticuado. 
Claustro  en  las  i£^lesias  y  conventos. 

Caótleo,  ea.  Adjetivo.  Didáctica. 
Concerniente  al  caos. 

Etimología.  De  caos:  francés,  diaotir 
que. 

Capa.  Femenino.  Bopa  larga  y  suel- 
ta, sin  mangas,  que  traen  los  nombres 
soore  el  vestido:  es  angosta  por  el 
cuello,  ancha  y  redonda  por  abajo,  y 
abierta  por  delante.  Hácese  de  paño 
y  de  otras  telas.  ||  Lo  que  se  echa  por 
encima  de  otras  cosas  para  cubrirlas 
ó  bañarlas,  como  oapa  de  azúcar,  de 
pez,  de  yeso,  de  tierra,  etc.  ||  La  por- 
ción de  algunas  cosas  que  están  exten- 
didas y  colocadas  unas  sobre  otras, 
como  CAPA  de  tierra.||La  cubierta  que 
se  pone  á  las  cosas  para  que  no  se 
maltraten.  |l  En  los  caballos  y  otros 
animales,  ei  color  de  su  piel.  ||  Cua- 
drúpedo. PACA.||Metáfora.£il  pretexto 
que  se  toma  para  hacer  alguna  cosa, 
encubriendo  el  fin  que  se  lleva  en  ella. 
II  El  encubridor  de  alguna  cosa,  y  así 
se  dice:  cafa  de  ladrones.  ||  Metáfora. 
Caudal.  ||  Anticuado.  En  las  aves, 
toda  la  pluma  que  cubre  el  lomo,  y 
Gemianía,  La  noche.  ||  aguadera.  La 
que  se  hace  de  barragán  ú  otra  tela 
semejante  para  defenderse  de  la  llu- 
via. II  CONSISTORIAL.    CaPA    MAGKA.  ||  DB 

CORO.  La  que  usan  las  dignidades,  ca- 
nónicos y  demás  prebendados  de  las 
iglesias  catedrales  y  colejj^iales  ^ara 
asistir  en  el  coro  á  los  oficios  divinos 
y  horas  canónicas  y  para  otros  actos 
capitulares.  ||  El  prebendado  de  algu- 
na iglesia  catedral  ó  colegial.  ||  dbx* 
CIELO.  Metáfora.  El  mismo  cielo  que 
cubre  todas  las  cosas.  i|  de  rey.  Anti- 
cuado. Especie  de  lienzo.  ||  magha.  La 
que  se  ^onen  los  arzobispos  y  obispos 
para  asistir  en  el  coro  de  sus  iglesias 
con  los  cabildos  á  los  oficios  divinos  y 
otros  actos  capitulares.  Es  de  la  mis- 
ma hechura  que  la  capa  de  coro  de  los 
canónigos,  aunque  más  larga  la  cola, 
y  el  capillo  no  baja  ni  remata  en 
punta  por  la  espalda,  porque  termina 
junto  al  cuello.  Usase  de  tela  de  seda 
de  color  morado  en  tiempo  de  advien- 
to y  cuaresma,  y  encarnado  en  lo  res- 
tante del  año:  la  muceta  está  cubier- 
ta de  raso  liso.  |j  pluvial.  La  que  usan 
principalmente  los  prelados  y  los  que 
hacen  oficio  de  preste  en  vísperas, 

Srocesiones  y  otros  actos  del  culto 
ivino:  se  pone  sobre  los  hombros, 
ajustan dola  por  delante  con  alguna 
manecilla  ó  con  corchetes  ó  broches. 
Desde  la  parte  superior  hasta  los  ex- 
tremos tiene  una  cenefa  de  tercia  de 
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aucho,  T  por  la  espalda  se  pone  al 
remate  déla  cenefa  nn  capillo  ó  escn- 
do  de  armas,  que  suele  ser  de  dos  ter- 
cias de  calda,  y  es  de  la  misma  tela 
que  la  oapa  ó  cenefa.  |J  eota.  Masculi- 
no metafórico  y  familiar.  La  persona 
que  se  envía  disimuladamente  para 
ejecutar  algún  negocio  de  conside- 
ración. II  Amdar  ó  la  nx  capa  caída. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Padecer 
alguno  gran  decadencia  en  sus  bie- 
nes, fortuna  ó  salud.  ||  Cada  ümo  fub- 

DB  HACBB  DS  SU  CAPA  UK  SATO.  FraSS 

familiar  que  denota  la  libertad  con 
que  cada  uno  i)uede  disponer  de  sus 
cosas  propias,  sin  tener  que  dar  razón 
de  ello.  II  Dbbajo  db  una  mala  capa 
HAT  uiff  BUEH  BEBBDOE.  Bcfráu.  (En  el 
principio  se  decía  vividor  en  lugar  de 
bebedor,)  Su  sentido  es  que  se  suelen 
encontrar  en  un  sujeto  prendas  y  cir- 
cunstancias que  las  señales  exterio- 
res no  prometen.  ||  Db  capa  t  oobba. 
Modo  adverbial  que  se  dice  del  que 
Ya  con  traje  de  llaneza  y  confianza.  || 

DbFBHDBE    ALaUNA    COSA    ó    PXB80VA    i. 

CAPA  T  ESPADA.  Frass  metafórica  y  fa- 
miliar. Defenderla  á  todo  trance,  ó 
con  grande  empeño  y  esfuerzo.  ||  Db- 

VXIIDBE  UNO  SU  CAFA  Ó  GUAEDABLA.  Fra- 

se  metafórica  y  familiar.  Defender  su 
hacienda  ó  derecho  sin  permitir  que 
se  lo  defrauden  en  cosa  alguna.  ||  Db- 
BBiBAE  LA  CAPA.  Frase.  Dejarla  caer 
de  los  hombros,  á  fin  de  que  quede  el 
cuerpo  desembarazado  para  reñir, 
para  ayudar  á  otro  en  alguna  manio- 
bra, etc.  II  Db  so  capa.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Secretamente  y  con 
soborno,  fl  Dondb  perdiste  la  capa, 
ahí  la  cata.  Befrán  que  aconseja  no 
Ee  debe  descaecer  en  el  ánimo  cuando 
hay  alguna  pérdida  en  el  caudal  ú 
«otro  negocio,  para  no  proseguir  bus- 
cando aÚí  la  fortuna.  ||  Echab  la  capa 
i.  ALOUNo.  Frase  metafórica.  Ocultar 
BUS  detectes,  ampararle.  ||  Echar  la 
'CAPA  AL  TOBO.  Fraso  metaiórioa  y  fa- 
miliar. Aventurar  alguna  cosa  para 
evitar  mayor  daño  ó  conseguir  algún 
ün.  II  EsTAE  ó  ESTARSE  Á  LA  CAPA.  Metá- 
fora. Estar  en  observación,  esperan- 
<do  tiempo  oportuno  para  lograr  algu- 
na cosa.  II  Estar,  ponerse  ó  espbbae  1 
€iA  CAPA.  Marina,  Frase.  Disponer  las 
Telas  de  la  embarcación  de  modo  que 
ande  poco  ó  nada.  ||  No  tener  uno  mís 
^UE  LA  CAPA  EN  EL  HOMBRO.  Frasc  me- 
tafórica y  familiar  que  se  aplica  al 
que  está  mu^  pobre,  sin  tener  oficio 
ni  patrimonio  de  que  mantenerse.  || 
Pasear  la  capa.  Frase  familiar.  Salió 
de  casa  por  diversión.  ||  Quitar  1  unt 
LA  CAPA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Bobarle.  Dicese  comúnmente  cuando 
á  alguno,  en  sus  dependencias  ó  ne- 


gocios, se  le  lleva  con  título  de  dere- 
chos más  de  lo  que  es  lícito  y  justo.  || 
Sacab  la  capa.  Frase.  En  las  corridas 
de  toros  es  llamar  al  toro  con  la  capa. 
hacia  un  lado  y  libertar  el  cuerpo 
por  el  otro,  pasándola  por  encima  ael 
mismo  toro  sin  que  pueda  cogerla.  || 
Sacar  la  capa,  ó  su  capa.  Frase  meta- 
fórica. Justificarse  de  algún  cargo , 
satisfacer  á  alguna  reconvención,  rea^ 
pender  á  algún  argumento,  cuando 
parecía  que  no  quedaba  recurso.  ||  Sa- 
lir DE  CAPA  DE  BAJA.  Frass  metafóric% 
y  familiar.  Pasar  de  trabajos  y  mise- 
rias á  mejor  fortuna.  ||  Soltar  la  ca- 
pa. Frase  metafórica.  Ejecutar  algu- 
na acción  con  que  se  evita  algún  pe- 
ligro próximo.  II  Tirar  1  uno  de  la 
CAPA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Advertirle  de  algún  mal,  defecto  6 
peligro,  para  oue  no  caiga  en  él. 

Etimología.  i)el  latín  capére,  com- 
prender; cáput^  cabeza,  comprensión: 
bajo  latín  capa,  prenda  de  vestir  que 
abarca  todo  el  cuerpo,  que  lo  coni^ 
prende  todo,  que  es  muy  capaz;  italia- 
no, cappa;  francés,  cJuxpe;  provenzal  y 
catalán,  capa,  . 

€apá.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  América,  de  mucho  uso  en  la  cons- 
trucción de  Duques. 

Etimología.  Voz  americana:  cata- 
lán, capá. 

Capaeear.  Neutro  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  Dar  de  caDazos. 

Capacete.  Masculino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  que  cubría  y  de- 
fendía la  cabeza. 

Etimología.  1.  Del  latín  cáput,  ca- 
beza. 

2.  Del  francés  cabaa^et,  (Academia.) 

Gapaeldad.  Femenino.  El  ámbito 
que  tiene  alguna  cosa  y  es  suficiente 
para  contener  en  sí  otra,  como  el  de 
una  vasija,  arca,  ete.  ||  La  extensión 
ó  espacio  de  algún  sitio  ó  lu^ar.  | 
Metáfora.  El  talento  ó  la  disposición 
para  comprender  bien  las  cosas.  ||  Me- 
táfora. Oportunidad,  lugar  ó  medio 
para  ejecutar  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  capáctUxi;  ita- 
liano, capacita;  francés,  capacité;  cata- 
lán, oapacitat;  portugués,  capactdocU. 

Capacísimo,  ota.  Adjetivo  superla- 
tivo de  capaz. 

Capacha.  Femenino.  Capacho,  por 
sera  de  esparto.  ||  Provincial  Andalu- 
cía. Espuerta  pequeña  de  palma,  que 
sirve  para  llevar  fruta  y  otras  cosas 
menuoas.  |j  Familiar.  La  orden  de  San 
Juan  de  Dios.  Llamóse  así,  porque  ea 
su  principio  los  religiosos  recogían  la 
limosna  que  pedían  para  los  pobres 
en  unas  cestillas  de  palma,  que  nom- 
bran capachas  en  Andalucía,  donde 
empezó  esta  orden. 
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Capaehero.  Masonlino.  El  que  lie- 
Ta  alguna  oosa  en  capachos  de  una 
parte  á  otra. 

Capacho.  Masculino.  Espuerta  de 
j ancos  ó  mimbres,  que  suele  servir 

Sara  llevar  fruta  de  nna  parte  á  otra, 
llámase  también  asi  nna  media  sera 
de  esparto  con  que  se  cnbren  los  cos- 
tos de  las  nvas  y  las  seras  del  carbón, 
y  donde  suelen  comer  los  bueyes.  || 
Entre  albañiles  y  en  algunas  partes, 
el  pedazo  de  cuero  ó  de  estopa  muy 

fruesa  cosido  con  dos  cabos  de  cor- 
el  grueso  de  cáñamo,  á  manera  de 
asas,  en  que  se  lleva  la  mécela  de  cal 

Í  arena  desde  el  montón  para  la  fá- 
rica  de  casas  ^  otras  obras.  ||  En  los 
molinos  de  aceite,  seronciUo  de  es- 
parto apretado,  compuesto  de  dos  pie- 
zas redondas  cosidas  j^or  el  canto:  la 
de  abajo  tiene  un  agujero  pequeño  y 
la  de  arriba  otro  mayor,  por  donde  se 
llena  de  la  aceituna  ya  molida.  Pó- 
nense  estos  capachos  unos  encima  de 
otros,  echándolos  agua  hirviendo,  y 
sobre  todos  carga  la  viga  para  que 
salffa  el  aceite.  |j  Familiar.  El  religio- 
so de  la  orden  de  San  Juan  de  Dios. 
II  Ave  nocturna ,  semejante  á  la  le- 
ohusa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cobas- 
ftum;  del  árabe  cafaa,  espuerta  de 
palma,  y  ruedo  para  exprimir  el  acei- 
te del  sésamo.  (Academia.) 

Capada.  Femenino  familiar.  Lo  que 
puede  cogerse  en  la  punta  de  la  capa, 
puesta  sobre  los  hombres,  haciendo 
noyó  con  la  tela  y  recibiéndola  sobre 
los  brazos,  de  forma  que  quede  á  ma- 
nera de  bolsa.  jtAnticuado.  Alondra. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  cor 
poda. 

Capadlllo.  Masculino  anticuado. 
Juego  de  naipes.  Ghilihdrón. 

Capadocla.  Femenino.  Geografía 
antigua.  Estado  del  Asia  Menor,  que 
pertenece  hoy  á  los  territorios  de  Se- 
vas  y  Caramania. 

Capadoeie,  ela.  Adjetivo.  El  natu- 
ral de  Capadocia  y  lo  perteneciente  á 
esta  región.  Usase  también  como  sus- 
tantivo en  ambas  terminaciones. 

Capador.  Masculino.  El  que  tiene 
el  oficio  de  capar,  y  el  silbato  que 
traen  los  que  lo  ejercen. 

Etimología.  De  capar:  catalán,  ca^ 
pador,  a. 

Capadura.  Femenino.  La  acción  de 
capar  y  la  cicatriz  que  queda  des- 
pués. 

Etimología.  De  capar:  catalán,  ca- 
padura. 

Capaneo.  Masculino.  Mitología,  Hi- 
jo de  Hippanous  y  de  Artinome. 

Etimología.  Del  griego  Kanavsó^ 
(Xapaneús);  latín,  Cápánéus» 


Capar.  Activo.  Sacar  los  testículos 
al  hombre,  dejándole  inhábil  para  la 
generación.  Dícese  también  de  loa 
animales,  aunque  hay  modo  de  capar 
á  algunos  sin  quitarles  los  testículos. 
II  Metafórico  y  familiar.  Disminuir  y 
cortar,  y  asi  se  dice:  á  Fulano  le  ca- 
paron la  autoridad,  la  renta,  etc. 

Etimología.  De  capón:  catalán,  ca- 
par; francés,  chaponner;  italiano,  cap' 
ponare. 

CaparasóB.  Masculino.  La  arma- 
dura de  huesos  que  queda  quitados 
los  cuartos  de  las  aves.  ||  La  cubierta 
que  se  pone  al  caballo  que  va  de  ma- 
no ,  para  tapar  la  silla  y  aderezo ,  y 
también  la  de  cuero  con  que  se  pre- 
serva de  la  lluvia  á  las  caballerías  de 
tiro.  II  La  cubierta  que  se  pone  enci- 
ma de  algunas  cosas  para  su  defensa, 
como  el  encerado  de  los  coches.  ||  Pro- 
vincial. El  serón  de  esparto  que  se 
pone  á  las  caballerías  para  que  coman. 

Etimología.  De  copa:  bajo  latín,  co- 
párOf  especie  de  capa;  francés,  copa- 
r^con;  catalán,  caparson. 

Caparra.  Femenino  provincial.  Ga- 
rrapata. {I  Señal  que  se  da  cuando  se 
hace  algún  ajuste.  ||  Provincial  Ara- 
gón. Alcaparra. 

Caparrafa.  Masculino.  Barco  del 
servicio  do  la  almadraba,  que  se  si- 
túa entre  los  dos  ángulos  del  mocar- 
sio  del  copo. 

Etimología.  Del  holandés  kaper,  bu- 
que corsario;  del  verbo  kapen,  pira- 
tear: francés,  copre, 

CaparrlHa.  Femenino  diminutivo 
de  caparra. 

Caparrón.  Masculino  anticuado. 
El  botón  que  sale  de  la  yema  de  la 
vid  ó  árbol. 

Etimología.  De  caparra. 

Caparros.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Caparrosa. 

Caparrosa.  Femenino.  Sal  de  color 
verde  esmeralda,  compuesta  de  hie- 
rro y  ácido  sulfúrico,  que  se  encuen- 
tra formada  por  la  naturaleza,  y  sir- 
ve para  hacer  tinta,  teñir  de  negro  y 
otros  usos. 

Etimología.  Del  alemán  Kupfer^  co- 
bre^ y  Asche,  ceniza:  francés,  coupero^ 
se;  italiano,  capparosa;  catalán,  capa- 
rro*, caparrosa. 

Capataz.  Masculino.  El  que  go- 
bierna y  tiene  á  su  cargo  cierto  nú- 
mero de  gentes  para  algunos  traba- 
ios.  {[La  persoga  á  cuyo  cargo  está 
la  labranza  y  administración  de  las 
haciendas  de  campo.  j|  En  las  casas  de 
moneda,  el  que  tiene  á  su  carso  reci* 
bir  el  metal  marcado  y  pesado  para 
que  se  labre.  * 

Etimología.  Del  latín  c4put,  cabezar 
catalán,  capotas. 


C»9**-  Adjetivo.  Lo  qD«  tiene  ám- 
bito ó  eapAoio  anflciente  par»  recibir 
A  contener  en  ■!  otra  cosa.  |[  Lo  que 

ee   grande    6    eepaoioío.  |j  M(*" — 


es  de  bnen  talento  ¿  inatrncción. 
STiifOLasfA.  Del  latfu  cápax;  de  ca- 

Sire,  caber;  bajo  latín,  eápábílU;  ita- 
ano,  capévole,  capace;  francés,  eapa~ 
bU;  catalin,   capái,  eapatsa. 

Capaa»,  Femenino.  ProTinoial  Ara- 
gón. Capacho, 

CapamMente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  capacidad,  oon  anchura. 

StiholooIa.  De  capaz  j  el  lufijo  ad- 
verbial rnente:  francas,  capablement; 
italiano,  capettolmtntíi  latín,  eapácl- 
ter, 

1.  C>paao.  Haaoalino.  Eapnerta 
grande  de  esparto. 

oabaz;  francée,  cabat;  bajo  fatin,  coha- 
oiut,  cobacut,  caJiaitio. 

<■  f^paao.  Masculino.  Oolpe  dado 
con  la  capa.  {]  Salib  6  acabaisb  í  ck- 
rAios.  Befrán.  Salir  de  una  rennión 
rifiendo  loe  individuo!  de  ella. 

CapBB4«.  Uaecalino  aomeatativo 
de  eapaio. 

<}»pelAi>.  Femenino  antionado.  Fa- 
rente.  GAPrnai. 

ETiMOLoaU;  Del  latín,  eaplXn,  frau- 
de, aprehensión,  dafío,  perjuicio,  ye- 
rro, falta:   catal&n,   capció;  francés, 

Capelonar.  Activo  anticua  do.  Pren- 
dar con  engaSo. 

Bri>oi,oaiA.  De  cap eittn.- catalán, 
eapi^nar,  capturar,  vocablo  forense. 

C»pel«MuneBt«.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  artificio  y  engaño. 

ErmoLoalA.  De  capciota  y  el  sufijo 
ftdverbial  mente:  francés,  eaptieuie- 
fnenl;  latín,  captióii. 

CapdoaldKd.  Femenino.  Fal»la, 
mala  fe,  proceder  doloso. 

EtiholobU.  De  eapáoto:  francés, 
captieutetí. 

CftpeioBo,  ■«.  Adjetivo.  Lo  qae  ea 
artificioso,  eneafioso. 
'  ÜTiMOLoalA.  Del  latín,  captioiuí,  for- 
ma adjetiva  de  captío,  engallo;  italia- 
no, c<i/Ríoio;franoés,cap[ieua;;catalán, 
eapcios,  a. 

Capeablfl.  Adjetivo.  Qne  se  pnede 
capear. 

Capeador.  Masculino.  El  qae  ca- 

£iniioi,oaIa.  De  capear:  catalán,  t 
pejadar. 

Oapeadara.  Femenino.  Capeo. 

Cap«aBleBta.  Masculino.  Capko. 
:    ;  Capear.  Activo.  Quitar  é.  alguno 
■  ¡apa  los  ladrones.  Dlcese  cómanme— 
'   ie  de  los  qae  qoitati  oapae  en  pobla- 


1.  II  Hacer  suertes  con  la  eat 

novillo,  jj  Marina.  Estar  á  Ii 

ETmoLoaiA.  De  capa:  catal 

jar;  francés,  cap^er,  en  la  a 

Captjft.  Femenino.  Capa 

Capel*.  Femenino.  Aitroni 
trella  de  primera  magnitud,  situada 

1  la  constelación  del  Carretero. 

EtiholooIa,  Del  latín  cdpéUa,  csk* 
brilla. 

Cap«lar4ent«.  Femenino  anticna- 
do.  El  tújnolo  lleno  de  lucea  qne  s« 
levanta  para  celebrar  las  exequias  d« 
algiln  principe. 

EriKOLoalA.  Del  latín  capilla,  capi- 
lla, y  ardent,  resplandeciente.   (Aoa- 

Capelete.  Haioalino.  Individuo  de 
una  familia  de  Varona,  célebre  en  1» 
tradición  por  in  enconada  rivalidad 
con  la  familia  de  los  Mónteseos. 

Capell  na.  Femenino  anticuado. 
Especie  de  casquete,  pieía  de  la  ar- 
madura. CAPai.Li>A.  |¡  Especie  de  ven* 
daie  parecido  4  una  capucha. 

ÉtiholooIa.  Del  bajo  latín  eapelltna» 

(ACACIMIA.) 

Capel*.  Maacnlino.  Cierto  derecho 

9ne  en  lo  antiguo  percibían  del  esta- 
o  eclesiástico  loe  obispos.  [|  El  som- 
brero rojo  qae  traen  por  insij^nia  los 
cardenales  de  la  santa  Iglesia  roma- 
na. Llámase  también  así  la  misma 
dignidad  de  cardenal,  j  en  este  senti- 
do se  dice:  el  papa  diá  el  capklo,  vac4 
el  CAPBT.O,  etc.ll&nticuado.  ioHsacao. 
ETiKOLoalA.  Del  bajo  latín  capíllu*. 


(Ac. 


A.) 


Capellada.  Femenino.  El  pedazo  de 
cordobán  qne  se  echa  en  los  sapatoa 
rotos  del  medio  pie  adelante  por  la 
parte  de  arriba,  para  que  puedan  vol- 

EtiholooIa.  1.  De  capillo. 

2.    ¿Del  latín  capilla,  cabrita,  por  1% 

pÍel7(AoADEHIA.) 

Capellán.  Uascalino.  El  eclesiáeti- 
00  que  obtiene  alguna  capellanía. 
También  se  suele  dar  este  nombre  á 
cualquiera  eclesiástico,  aunque  au 
tenga  capellanía.  ||  El  sacerdote  qne 
dice  misa  en  la  capilla  ú  oratorio  de 
algiin  seflor  6  particular  y  vive,  por 
lo  común,  como  doméstico,  dentro  de 
su  casa,  con  cierto  estipendio.  |]  db  al- 
tas. El  qne  canta  las  misas  solemne* 
en  la  capilla  real  de  palacio  en  loa 
días  en  que  no  hay  capilla  pública. 
Llámanse  también  así  los  que  hay  en 
algunas  iglesias  destinados  para  asis- 
tir al  oue  celebra. IlDK  cobo.  Cualquie- 
ra de  los  sacerdotes  que  hay  en  laa 
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y  horas  canónicas  no  siendo  preben- 
dados. II  DE  HOHOR.  El  que  dice  misa  al 
rey  y  demás  personas  reales  en  six 
oratorio  privado  y  asiste  á  los  oficios 
divinos  y  horas  canónicas  y  otras 
funciones  de  la  capilla  real  en  el  ban- 
co que  llaman  de  capbllanbs.  ||  mayor. 
£1  (^ue  es  cabeza  ó  superior  de  algún 
cabildo  ó  comunidad  de  capellanes  || 
KATOR  DBL  BBT.  El  prelado  que*  tiene  la 
jurisdicción  espiritual  y  eclesiástica 
en  palacio  y  en  las  casas  y  sitios  rea- 
les, como  también  en  los  criados  de 
8U  majestad.  Esta  la  ejerce  hoy  el  pa- 
triarca de  las  Indias,  y  usa  de  aquel 
título  el  arzobispo  de  l^ntiago.  ||  ma- 
yor DB  LOS  EJÉEoiTos.  Yicaiío  general 
de  los  ejércitos.  ||  real.  El  que  obtiene 
capellanía  por  nombramiento  del  rey, 
como  los  que  ha^en  las  capillas  reales 
de  Toledo,  Sevilla.  Granada  y  otras* 

EriMOLoaíA.  Del  bajo  latín  capéUá^ 
ñus,  forma  de  capella,  capa  pequeña: 
italiano,  cappellano;  francés,  chapélain; 
provenzal,  capdan:  catalán,  capola» 

Capellanelto.  Masculino.  Capellán 
joven. 

Etimología.  De  capdlán:  catalán^ 
capellanet, 

Capellanía.  Femenino.  Fundación 
hecha  por  alguna  persona  y  erigida 
en  beneficio  por  el  ordinario  eclesiás- 
tico con  la  obligación  de  cierto  nú- 
mero de  misas  ú  otras  cargas.  Las  ca- 
pellanías de  esta  clase  son  colativas, 
á  diferencia  de  otras  que  son  pura- 
mente laicales,  en  que  no  interviene 
la  autoridad  del  ordinario. 

ETiMOLoaiA.  De  capellán:  catalán, 
capeUania:  francés,  <mapéUenie;  italia- 
no, cappetlania, 

Capellar.  Masculino.  Especie  de 
manto  á  la  morisca,  de  que  se  usó  en 
España. 

Etimología.  De  copo:  catalán^  ca^ 
pellar. 

Capellina.  Femenino.  Pieza  déla 
armadura  antigua  que  cubría  la  par- 
te superior  de  la  cabeza,  jj  Anticuado. 
La  cubierta  que  se  ponían  los  rústi- 
cos en  la  cabeza  á  modo  de  capucho 
para  defenderse  del  agua  y  del  frío.  || 
Anticuado.  Soldado  de  á  caballo  que 
usaba  de  la  armadura  llamada  oape- 

LLIHA. 

Etimología.  1.  De  capelo, 

2.  Do  capilla:  catalán,  capellina. 

Capeo.  Masculino.  La  acción  de  ha- 
cer suertes  al  toro  con  la  capa.  ||  Plu- 
ral. La  fiesta  de  novillos  en  que  sólo 
se  hacen  suertes  con  capa. 

Etimología.  De  capear:  catalán,  ca^ 
peig;  francés,  capdage,  en  la  acepción 
marina. 

Capeón.  Masculino  provincial.  El 
novillo  que  se  capea. 


Capero.  Masculino.  En  las  iglesias 
catedrales,  colegiales  y  otras,  es  cual- 
quiera de  los  que  asisten  al  coro  y  al 
altar  con  capa  pluvial  por  días  ó  se» 
manas,  conforme  á  los  estatutos. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  caper. 

Caperol.  Masculino.  Marina^  Oabb- 
ZA,  en  su  ]^rimera  acepción.||El  extre- 
mo superior  de  la  roda  en  las  em- 
barcaciones menores. 

Etimología.  Del  catalán  caperol;  del 
bajo  latín  capare,  capero,  capiro;  fran- 
cés, chaperony  adorno  de  cabeza;  pro- 
venzal,  capairo. 

Caperaeeta,  illa,  ita.  Femenino  di- 
minutivo de  caperuza. 

Etimología.  De  caperuza:  catalán, 
capervtxet, 

Capemsa.  Femenino.  Especie  de 
bonete  que  remata  en  punta  inclina- 
da hacia  atrás J|  Dar  en  capbrüza. 
Frase  familiar.  Hacer  daño  á  alguno, 
frustrarle  sus  designios  ó  dejarle  cor- 
tado en  la  disputa. 

Etimología.  De  caperol:  catalán  an- 
tiguo, capero;  moderno,  caperutxa,  ca^ 
perutxo, 

CaperoMón.  Masculino  aumentati- 
vo de  caperuza. 

Etimología.  De  caperuza:  catalán, 
caperutxás,  caperutxot. 

Capeta.  Femenino.  Capa  corta  que 
nopasa  de  la  rodilla,  y  sin  esclavina. 

Etimología.  Diminutivo  de  capa. 

Capetonada.  Femenino.  Nombre  de 
un  vómito  violento,  acompañado  de 
delirio,  que  ataca  á  los  europeos  que 
pasan  a  la  zona  tórrida  y  que  hacen 
uso  de  malos  alimentos. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Capialaado.  Adjetivo.  Arquitectura. 
Arco  levantado  por  uno  de  sus  frentes 
para  facilitar  el  movimiento  de  las 

Suertas  y  su  cómodo  asiento  sobre  los 
erramos.  Usase  también  como  sus- 
tantivo, y  asi  se  dice:  capialzado  db 
Marsella,  de  San  Artoeio,  etc.,  etc. 

Etimología.  Del  latín  cáput,  caDeza, 
y  alzado, 

Capialaar.  Activo.  Arquitectura,  Le- 
vantar un  arco  por  uno  de  sus  fren- 
tes para  transformarle  en  capialzado. 

Etimología.  De  capialzado, 

Capieliola.  Femenino  anticuado. 
Tejido  de  seda  que  forma  un  cordon- 
cillo á  manera  de  burato. 

Etimología.  Del  napolitano  capiciu- 
lo,  simétrico  de  nuestro  capucha, 

Capieliolado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  es  parecido  ó  semejante 
al  tejido  llamaao  capichola. 

Etimología.  De  capichola, 

Capiden^rv^  Masculino.  Especie 
de  pañuelo  ó  manto  pequeño  con  que 
se  cubrían  las  mujeres. 

Etimología.  De  copa  y  dengtAe». 
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Capl4Ji«  Masculino.  Portero  del  se- 
rrallo en  Constantinopla. 

Caplella.  Femenino  anticuado.  Ca- 
pilla. 

Caplello.  Masculino  anticaado.  Ca- 
pillo. Hoy  sólo  tiene  uso  en  Galicia 
y  Asturias. 

Caplirorrlsta.  Masculino  familiar. 
Capiooebóh. 

Etimología.  Be  capigorrón:  catalán, 
capigorrista. 

Capiyorróm.  Masculino  familiar. 
El  ocioso  y  vagabundo  que  anda  co- 
múnmente de  capa  y  gorra.  ||  Provin- 
cial. El  ^ue  tiene  órdenes  menores  y 
se  mantiene  siempre  asi  sin  pasar  & 
las  mayores. 

Etimología.  De  capa  j  gorra, 

Captláeea,  eea.  Adjetivo.  Didácii" 
oa.  Cafilab. 

Etimología.  Del  latín  capÜlácetu: 
francés,  capUXacé. 

CapllaeiÓB.  Femenino.  CinAgia,  Es- 
pecie de  fractura  capilar  del  cráneo. 

Etimología.  De  capilar:  francés,  ca- 
pülation. 

Capilar*  Adjetivo.  Fino,  delgado, 
como  los  cabellos.  ||  Anatomía,  vasos 
CAriLABBS.  Las  últimas  y  más  peque- 
ñas ramificaciones  de  las  venas  y  de 
las  arterias.  ||  Botánica,  Plantas  cuyas 
hojas  son  muy  delgadas.  ||  Historiana- 
tural.  Lombriz  intestinal,  de  cuerpo 
muy  largo.  ||  Física,  Tubos  capilabbs. 
Los  más  estrechos  que  se  pueden  ha- 
cer, cuyo  diámetro  ordinario  es  la 
mitad,  la  tercera  ó  la  cuarta  parte  de 
una  línea. 

Etimología.  Del  latín  capiUáris;  de 
oapULus,  cabello:  catalán,  capOrlar; 
francés,  capillaire;  italiano,  capiUare, 

Capllaridad.  Femenino.  Física.  Es- 
tado de  lo  que  tiene  la  tenuidad  de 
un  cabello.  (|  Conjunto  de  los  fenóme- 
nos que  se  operan  mediante  el  con- 
tacto de  los  líquidos  con  los  sólidos, 
generalmente  en  espacios  mu^  estre- 
chos ó  capilabbs.  II  El  principio  ó  la 
fuerza  en  cuya  virtud  se  verincan  es- 
tos fenómenos,  la  cual  no  parece  ser 
otra  cosa  que  una  de  las  varias  mani- 
festaciones de  la  atracción  molecu- 
lar. II  Cualidad  de  lo  capilar. 

Etimología.  De  capilar:  francés,  ca^ 
pülarité. 

Capllarnente.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  capilar. 

Etimología.  De  capilar  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

CaplUela.  Femenino.  Botánica,  Te- 
jido filamentoso  que  enlaza  las  yemas 
de  las  licoperdáceas. 

Etimología.  Del  latín  captütitunif 
cabellera:  francés,  capiUitie, 

Caplllflollado,  4a.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Que  tiene  hojas  capilares. 


Etimología.  Del  latín  capUlus, 
bello,  y  fóliátus;  de  fóltum^  hoja:  fran-> 
cés,  capiüifolie'. 

Caplltfbrflie.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  tiene  forma  capilar.  |j  Pare- 
cido á  un  cabello. 

Etimología.  Del  latín  capUlus,  ca- 
bello, y  forma. 

CaplUna.  Femenino.  Botánica.  Hon- 
go capiliforme. 

Etimología.  De  capilar:  francés,  cck 
piUine. 

Capilla.  Femenino.  Pieza  en  forma 
de  capucha  cogida  al  cuello  de  la» 
capas  ó  gabanes,  que  sirve  para  cu* 
brir  y  defender  la  cabeza.  ||  Parte  del 
hábito  que  visten  los  religiosos  de 
varias  órdenes  j  sirve  para  cubrir  la 
cabeza.  Es  de  diferente  figura,  según 
el  instituto  de  las  mismas  órdenes.  B 
Familiar.  El  religioso  de  cualquiera 
orden,  á  diferencia  del  clérigo  secu- 
lar. II  Edificio  pequeño  dentro  de  al- 
gunas iglesias,  con  altar  y  advoca- 
ción  particular.    Llámanse  también 
así  las  que  se  hallan  separadas  de  las 
iglesias,  estén  ó  no  contiguas  á  ellas. 
II  £l  cuerpo  ó  comunidad  de  capella- 
nes, ministros  y  dependientes  do  ella. 
II  El  cuerpo  de  músicos  asalariados  en 
alguna  iglesia.  ||  En  los  colegios,  la 
junta  ó  cabildo  que  hacen  los  colé* 
giales  para  tratar  de  los  negocios  de 
su  comunidad.  ||  El  oratorio  portátil 
que  llevan  los  regimientos  y  otros 
cuerpos  militares  para  decir  misa.  j| 
Anticuado.  El  capullo  ó  vaina  en  que 
se  cría  la  semilla  de  algunas  hierbas. 
II  El  ejemplar  escogido  de  cada  plie- 
go de  una  obra  que  se  imprime.  1)  ae- 
dibbte.    Capblabdbvtb.   II  MATOB.   La 
parte  principal  de  la  iglesia,  en  que 
está  el  presbiterio  y  el  altar  mayor.  |f 
HBGBA.  Anticuado.  Pavo  oarbokebo.  || 
BBAL.  La  que  es  de  patronato  espe- 
cial  del  rey.    Llámase  má^  común- 
mente así  la  capilla  que  tiene  el  rey 
en  su  palacio.  ||  Éstab  bk  capilla  ó  bm 
LA  CAPILLA.  Frase  que  se  dice  del  reo 
desde  que  se  le  notifica  la  sentencia 
de  muerte  hasta  que  le  sacan  al  pa- 
tíbulo, durante  cuyo  tiempo  le  asis- 
ten sacerdotes  y  hermanos  de  la  Pas 
y  Caridad  en  cualquier  pieza  de  la 
cárcel  dispuesta  como  capilla.  Díce- 
se  algunas  veces  en  estilo  familiar 
del  que  está  esperando  muy  cerca  el 
éxito  de  alguna  pretensión  ó  negocio 
que  le  da  cuidado.  ||  No  quibbo,  mo 

QUIBBO;  PBBO  ZCHÁDMBLO  BB  LA  CAPILLA 

Ó  BH  BL  soMBBBBo.  Bofráu  coutra  algu- 
nos que  se  niegan  á  tomar  alguna 
cosa,  pero  con  tal  tibieza,  que  se  co- 
noce que  es  querer  que  se  les  inste 
Sara  tomarla  con  más  urbanidad  y 
Lsimulo. 
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Etimología.  Be  capülo,  capa  peque- 
lia,  ó  de  capella^  oratorio,  según  la 
acepción:  catalán,  capilla,  capa  pe- 
queña, capillo;  proyenzal,  capella; 
nrancés,  chapéUe;  italiano,  cappdla; 
bajo  latín,  capaila, 

CftpUlada.  Femenino  provincial.  La 
porción  qae  cabe  en  la  capilla  ó  cape- 
ruza que  se  usa  en  varias  provincias. 
II  El  golpe  dado  con  la  capilla,  prime- 
ra acepción. 

Capillcja.  Femenino  diminutivo  de 
capilla. IIAnticuado.  Caperuceta  ó  ca- 
perucilla. 

CftpllleJ*.  Masculino  diminutivo  de 
capillo,  ii  Anticuado.  Especie  de  cofia. 
11  La  maaeja  de  seda  doblada  j  torci- 
da en  disposición  de  que  sirva  regu- 
larmente para  coser. 

Capiller  ó  Capillero.  Masculino. 
£1  que  tiene  el  cuidado  de  alguna  ca- 
pilla y  de  todo  lo  perteneciente  á  ella. 

Etimología.  De  capiüa:  catalán,  ca- 
peller, 

¡Dapllleta.  Femenino  anticuado  di- 
minutivo de  capilla.  Hállase  también 
usado  por  el  nicho  ó  hueco  hecho  en 
figura  de  capilla  pequefia,  con  su  re- 
mate ó  coronación  que  le  sirve  de 
adorno. 

Capllllta.  Femenino  diminutivo  de 
capilla. 

Etimología.  De  capilla:  catalán,  cc^ 
piüeta;  italiano,  cappeileto. 

Capillo.  Masculino.  Cubierta  de 
lienzo  ajustada  á  la  cabeza  que,  para 
abrigo  de  ella,  ponen  á  los  niños  desde 
que  nacen.  ||  Vestidura  de  tela  blanca 
que  se  pone  en  la  cabeza  á  los  niños 
acabados  de  bautizar,  y  el  derecho 
que  se  paga  á  la  fábrica  cuando  se 
usa  el  CAPILLO  de  la  iglesia.  [|  Bocade- 
Bo.  11  Pieza  de  badana,  cordobán  ó  sue- 
la delffada,  que  se  echa  en  los  zapa- 
tos á  la  punta  para  que  la  ahuequen 
y  no  se  lastimen  los  dedos.  |l  El  capi- 
rote que  se  ponía  á  los  halcones  y 
otras  aves  de  caza  para  taparles  los 
ojos.  II  Capullo,  por  el  botón  de  las 
flores,  que  es  más  usado.  ||  Capullo  de 
seda.  [|  Pbkpücio.  jj  Bed  para  cazar  co- 
nejos, que  suele  ser  de  una  vara  en 
cuadro,  y  se  pone  á  la  boca  de  los  vi- 
vares después  de  haber  echado  el  hu- 
rón, para  que  los  conejos  que  salen 
huyendo  caigan  en  ella,  jj  Manga  de 
lienzo  para  colar  ó  pasar  la  cera.  || 
Anticuado.  Especie  ae  capucha  que 
servia  de  sombrero  y  mantilla  á  las 
labradoras  de  tierra  de  Campos,  y  de 
que  también  usaban  las  mujares  prin- 
cipales, con  la  diferencia  de  traerlo 
de  seda  y  bordado,  [j  Anticuado.  La 
cubierta  ó  paño  con  que  se  cubría  la 
ofrenda  de  pan,  etc.^ue  se  hacía  ala 
iglesia.  II  Ds  HiBRBo.  Pieza  de  la  arma- 


dura antigua.  ||  Capacxtb.  ||  Lo  qub  xm 
el  capillo  se  toma,  coe  la  mortaja  be 
PEJA.  Befrán  en  que  so  advierte  que 
las  costumbres  buenas  ó  malas  que  se 
toman  en  la  niñez,  regularmente  du- 
ran toda  la  vida. 

Etimología.  Del  latín  capldülum; 
catalán,  capsó^  y  mejor,  capeü;  cata- 
lán provincial,  capeUet, 

Capilludo,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es 

f carecido  en  la  figura  á  la  capilla  de 
os  frailes. 

Etimología.  De  capillo:  catalán,  ca- 
piüut,  da, 

CaplÓB.  Masculino  anticuado.  Ma^ 
riña,  Capebol,  en  su  segunda  acep- 
ción. 

CapirÓB.  Masculino  anticuado.  Cu- 
bierta de  la  cabeza. 

Etimología.  De  capirote. 

Capirotada.  Femenino.  Especie  de 
guisado  que  se  hace  con  hierbas,  hue- 
vos, ajos  y  otros  adherentes,  y  sirve 
para  cubrir  y  rebozar  con  él  otros 
manjares.  Hoy  tiene  uso  en  Indias. 

Etimología.  De  capirote:  catalán,  eor 
pirotada. 

Caplrotaao.  Masculino.  Golpe  que 
se  da  en  la  cabeza  ó  en  cualquier  otra 
parte  del  cuerpo,  ó  en  alguna  cosa, 
con  el  dedo  del  corazón^  ó  con  el  índi- 
ce, el  anular  ó  el  meñique,  apoyán- 
dole por  el  envés  de  su  primera  falan- 
f;e  en  la  yema  del  pulgar,  y  haciéndo- 
e  resbalar  con  violencia. 

Capirote.  Masculino.  Cubierta  de 
la  cabeza  de  que  se  usaba  en  lo  anti- 
guo: era  algo  levantada  y  terminaba 
en  punta.  Reúnas  tenían  faldas  que 
caían  sobre  Tes  hombros  y  llegaban 
hasta  la  cintura  y  aun  más  abajo, 
como  las  que  se  ponían  en  los  lutos 
con  las  lobas  cerradas.  ||  Muceta  con 
un  capillo  por  la  parte  de  atrás,  de 
que  usan  en  las  universidades  los 
doctores  y  maestros  para  ciertos  ac- 
tos públicos.  Es  de  diverso  color,  se- 
fún  las  facultades.  ||  Beca  de  que  usa- 
an  los  colegiales  militares  de  Sa- 
lamanca, de  figura  cuadrada,  que  ba- 
jaba desde  los  hombros  hasta  la  cin- 
tura, y  por  delante  se  aseguraba  con 
dos  caídas  como  de  á  cuarta,  todo  de 
paño  negro,  como  la  sotana  ó  loba  ce- 
rrada. [I  Cucurucho  de  cartón  cubier- 
to de  lienzo  blanco  que  traín  los  dis- 
ciplinantes en  la  cuaresma.  Llámase 
también  así  el  que  traen  cubierto  de 
holandilla  negra  ó  de  otro  color  los 
que  van  en  las  procesiones  de  semana 
santa  tocando  las  trompetas  ó  alum- 
brando, y  Cubierta  de  cuero  que  se 
ponía  al  nalcón  y  otras  aves  de  cetre- 
ría en  la  cabeza  y  les  tapaba  los  ojos 
para  aue  estuviesen  quietas  en  la  mano 
ó  en  la  alcándara,  y  se  les  quitaba 
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cuando  hablan  de  volar.  ||  Papibots.  H 
i»B  coLMSHA.  Barrefto  ó  medio  cesto 
puesto  al  revés  con  que  se  suelen  ca- 
Drir  las  colmenas  cuando  tienen  mu- 
cha miel.  II  Tonto  db  oápibote.  Fami- 
liar. £1  muy  necio  é  incapaz. 

ErmoLoaÍÁ.  Del  latín  caput,  cabe- 
za: catalán^  capiró,  capirot, 

Caplrotera.  Femenino  anticuado. 
Gápbbüza,  por  la  cubierta  de  la  ca- 
beza, etc. 

Caplrotero.  Adjetivo.  Aplicábase 
al  azor  ó  halcón  que  se  hacia  al  capi- 
rote. 

Caplrveho.  Masculino  familiar.  Ca- 

PIBOTE. 

Capis.  Masculino.  Milolopia,  Hrío  de 
Asaraco  y  padre  de  Anquises.  Q  Capi- 
tán troyano,  compañero  de  JBneas, 
fundador  de  Oapua.||El  octavo  rey  de 
4iba. 

Etimología.  Del  griego  xcntí^ 
(kapys);  latín,  copyt. 

Capisayo.  Masculino.  Vestidura 
corta  á  manera  de  capotillo  abierto 
que  sirve  de  capa  y  sayo.  ||  Vestidura 
común  y  propia  de  los  obispos. 

Etimología.  De  capa  y  sayo:  catalán, 
capissayo  y  capiBBayáSj  aumentativo; 
capisayetf  diminutivo. 

Capiscol.  Masculino.  Chahtbb.  ||  En 
algunas  provincias  el  sochantre  que 
rige  el  coro  gobernando  el  canto  lla- 
no. II  Germania.  El  gallo. 

Et  iMOLooi  a.  Del  bajo  latín  capis- 
chólus:  del  latín  cáput^  cabeza,  schola, 
escuela:  francés  y  catalán^  capiscol. 

Capiscolía.  Femenino,  ¿a  oignid 
de  capiscol. 

Etimología.  De  capiscol:  catalán,  cc^ 
piMcolia. 

Caplta.  Femenino  diminutivo  de 
capa. 

Etimología.  De  capa:  catalán,  ca- 
peta. 

Capitación.  Femenino.  Beparti- 
miento  de  tributos  y  contribuciones 
por  cabezas. 

Etimología.  De  cabeza:  latín,  capi- 
tátío,  repartimiento  de  tributos:  cata- 
lán, capttadó;  francés,  capitation;  ita- 
liano, capitazione. 

Capital.  Masculino.  El  caudal  de 
cualesquiera  especies  que  alguno  po- 
see, valuado  en  dinero.  ||  La  cantiaad 
de  dinero  que  se  pone  á  censo  ó  ré- 
dito sobre  alguna  £nca.  ||  El  fondo 
social  de  toda  casa,  compañía,  empre- 
sa, banco  ó  establecimiento  comercial 
bajo  cualquier  forma  que  se  establez- 
ca, una  vez  oue  exista  en  relación  le- 
gal con  el  publico,  jj  El  caudal  ó  bie- 
nes que  lleva  el  marido  al  matrimo- 
nio, ^  el  inventario  que  hace  de  ellos. 
fl  Adjetivo.  Lo  que  toca  ó  pertenece  á 
a  cabeza,  como  accidente  capital.  || 
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Metáfora.  Lo  que  es  principal  ó  muy 
grande  con  aplicación  á  ciertas  co- 
sas, como  enemigo  capital,  error  oa* 
piTAL,  punto  capital,  cuestiones  capi- 
tales. Il  Pboados  capitalbs.  Pecados 
que  son  origen  y  ocasión  de  otros  vi- 
cios, como  la  soberbia,  la  avaricia,  la 
lujuria,  la  ira,  la  gula,  la  envidia  y  la 
pereza,  jj  Psha  capital.  Pena  de  muer- 
te. II  CuADBo  CAPITAL.  Pititura,  El  de 
un  gran  maestro.  ||  Coloebs  capitalbs. 
Aquellds  de  que  se  forman  los  demás. 
II  Mbdicibas  capitalbs.  Farma^a,  Cier- 
tos preparados  esencialísimos,  como 
el  Mitrí dates  ó  la  triaca  de  Venecia. 
II  Lbtbas  capitalbs.  Imprenta.  Las  aue 
se  ponen  al  principio  de  los  perioaos 
ó  las  iniciales  de  los  nombres  propios. 
y  GuBVTA  DE  capital.  Teneduría  ae  U- 
oros,  Jjtk  que  representa  los  fondos 
que  lo  constituyen,  que  es  una  de  las 
cuentas  primeras  ó  generales.  |i  Geo^ 
grafía.  La  población  que  es  cabeza  de 
algún  distrito,  provincia  ó  reino,  co- 
mo cuando  decimos:  Burgos  es  ciudad 
capital:  la  capital  de  España  es  Ma- 
drid. II  Fortificación,  Línea  imaginaria 
y  comprendida  entre  el  punto  de 
reunión  de  dos  medias  golas  de  una 
fortificación  y  el  ángulo  saliente  de 
la  misma.  []  Oaüdal. 

Etimología.  Del  latín  capitáliSj  for- 
ma adjetiva  de  cáptU,  cabeza,  funda^ 
mentó:  italiano,  capUale;  francés,  ca- 
pital; provenzal,  captal,  simétrico  de 
capdaif  caudal;  catalán^  capital. 

Capitalidad.  Femenino.  La  cuali- 
dad de  ser  una  población  cabeza  ó 
CAPITAL  de  partido,  de  provincia,  etc. 

Etimología.  De  capital:  catalán,  ca- 
pitalitat. 

Capitalista.  Masculino.  El  q[ue  tie- 
ne su  caudal  en  dinero  metálico,  en 
contraposición  al  que  lo  tiene  en  fin- 
cas, y  se  llama  comúnmente  hacen- 
dado ó  propietario.  ||  En  el  comercio 
se  distingue  por  este  nombre  el  suje- 
to que,  con  preferencia  á  otros  ne^^o- 
cios,  emplea  su  caudal  en  negociación 
y  descuento  de  letras  de  cambio  al 
interés  corriente  de  la  plaza. 

Etimología.  De  capital  italiano  y 
catalán^  capitalista;  francés,  capita- 
liste, 

CapitalisaciÓA.  Femenino.  La  ac- 
ción de  capitalizar  una  renta  en  tér- 
minos convenidos,  y  también  la  agre- 
gación de  réditos  á  un  capital  para 
aumentarlo. 

Etimología.  De  capitalizar:  francés, 
capitalisation, 

Capitalisador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  capitaliza.  ||  Adje- 
tivo. Que  capitaliza. 

Capitalisar.  Activo.  Beducir  á  ca- 
pital el  importe  de  la  renta,  sueldo  6 
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pensión  annal,  cnyo  pago  qneda  redi- 
znido  con  la  entrega  de  dicho  importe. 
Para  buscar  y  determinar  éste  en  las 
rentas  perpetuas,  basta  £jar  el  tanto 

{»or  ciento  del  rédito  anual;  pero  en 
as  vitalicias  es  necesario  fijar  pru- 
dencialmente  los  aftos  de  vida  del 
rentista,  ó  deducirlo  de  las  tablas  de 
mortalidad  y  probabilidades  de  la  du- 
ración de  la  vida.  ||  Comercio,  Agregar 
al  capital  el  importe  de  los  intereses 
va  aaquiridos  con  él,  y  formar  de  am- 
Das  cantidades  un  nuevo  y  mayor  ca- 
pital, que  ir&  ganando,  por  consi- 
guiente, mayor  cantidad  de  intereses. 

Etimología.  De  capital:  catal&n,  ca- 
pitaliaar;  francés,  capitaliser. 

Capitalmente.  Adverbio  de  modo. 
Mortalmente,  gravemente. 

Etimología.  i>e  capital  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catal&n,  capitcument; 
francés,  capitalenient ;  italiano,  copi- 
talmente. 

Capitán.  Masculino.  El  que  tiene 
bajo  de  su  mando  una  compañía  de 
soldados.  Distinguense  los  capitanes 
por  los  nombres  que  se  les  añaden, 
como  CAPITÁN  de  infantería,  de  inge- 
nieros, de  caballería  ó  de  caballos,  de 
estado  mayor,  etc.  ||  El  que  manda  un 
buque  de  guerra  ó  mercante.  ||  El  que 
es  cabeza  de  alguna  gente  foragida, 
como  CAPITÁN  de  salteadores,  de  oan- 
doleros.  ||  Anticuado.  En  la  milicia, 
oiNEBAL.  II  Á  ousRBA.  El  corrcgídor, 
gobernador  ó  alcalde  mayor,  &  quien 
se  concedía  facultad  para  que,  fal- 
tando cabo  militar,  pudiese  entender 
en  los  casos  que  tocan  &  g[uerra  den- 
tro de  su  territorio  y  jurisdicción.  || 
i>B  BANDERA.  En  la  armada,  el  que 
manda  y  gobierna  el  navio  en  que  va 
el  general.  ||  de  batallón.  El  capit&n 
que  manda  una  de  las  seis  compañías 
de  ^ue  se  compone  un  batallón  de 
marina,  jj  db  rBAGATA.  El  que  la  man- 
da y  tiene  grado  de  teniente  coronel. 
II DB  OüABDiAB  DB  coRps.  El  QUc  manda- 
ba, con  inmediata  subordinación  al 
rey,  cualquiera  de  las  compañías  de 
guardias  de  corps.  O  db  llavbs.  En  las 
plazas  de  armas,  el  que  tiene  á  su  car- 
go abrir  y  cerrar  las  puertas  k  las  ho- 
ras que  previene  la  ordenansa.  ||  del 
PTTBRTO.  El  que  tiene  á  su  car£[o  la 

{> olida  del  puerto  y  toma  noticia  de 
as  embarcaciones  que  entran  y  sa- 
len: suele  tener  grado  militar.  Q  db 
MAESTRANZA.  El  quc  eu  los  arscualcs 
tiene  á  su  cargo  los  pertrechos  y  el 
cuidado  de  los  almacenes.  ||  db  map  t 
0UBBBA.  £1  que  manda  navio  de  guerra 
de  los  de  la  armada  del  rey.||DB  navío. 
£!1  que  lo  manda,  y  tiene  grado  de  co- 
ronel. II  GENEBAL.  El  quc  manda  como 
superior  de  todos  los  oficiales  y  cabos 


militares  de  un  ejército,  provincia  6 
armada,  y  se  distingue  con  los  nom- 
bres de  CAPITÁN  GENERAL  dc  cjércitOy 

CAPITÁN  GENERAL  dc  proviucia  y  CAPI- 
TÁN GENERAL  de  la  armada.  El  titulo 
de  CAPITÁN  GENEBAL  del  cjércíto  ó  de 
los  reales  ejércitos  es  el  grado  supre- 
mo de  la  milicia.  ||  mayor.  Anticuado. 
Capitán  general. 

Etimología.  Del  latin  cáput,  cabeza; 
bajo  latín  del  siglo  vi,  cápítánus,  c¿- 
pitáneus,  capitanius;  italiano,  capitano; 
(antiguo,  cattano);  francés,  capitaine; 
provenzal,  capitani;  catalán,  capitá; 
portugués,  capitdo.  Cadete  (eapetum)  y 
capitán  son  la  misma  palabra  de  ori- 
gen. 

Capitana.  Femenino.  La  mujer  del 
capit&n.  II  El  principal  buque  de  algu- 
na armada  ó  escuadra,  en  que  va  el 
general  ó  jefe  de  ella.  Llamábase 
también  así,  cuando  había  galeras,  la 
principal  de  ellas,  en  que  iba  el  gene- 
ral ó  comandante. 

Etimología.  Be  capitán:  catal&n,  ca^ 
pitaña;  francés,  capUane^  tomado  de 
nuestro  romance. 

Capltanaao.  Masculino  familiar.  £1 
capitán  muy  acreditado  por  su  valor 
y  pericia  militar. 

Capitanelllo,  Ito.  Masculino  dimi- 
nutivo de  capitán.  Capitán  joven. 

Etimología.  De  capitán:  catalán,  ca^ 
pitanet. 

Capitanear.  Activo.  Gobernar  gen- 
te militar  ó  armada,  haciendo  el  ofi- 
cio de  capitán.  ||  Guiar  ó  conducir 
cualquiera  gente,  aunque  no  sea  mili- 
tar ni  armflkda,  yendo  delante  de  ella, 
para  alguna  función  ó  festejo. 

Etimología.  De  capitán:  catalán,  ca-- 
pitanejar, 

Capltanfa.  Femenino.  El  empleo 
de  capitán.  ||  La  compaíiía  de  solda- 
dos, con  sus  oficiales  subalternos,  que 
manda  un  capitán.  Q  El  derecho  aue 
pagan  al  capitán  de  un  puerto  los  bu- 

Sues  que  fondean  en  él.  ||  Anticuado. 
roBiBBNO  MILITAS.  ||  Auticuado.  SeAo- 

BÍO. 

Etimología.  De  capitán:  catalán,  cc^ 
pitania. 

Capitel.  Masculino.  Arquitectura, 
La  parte  superior  que  corona  la  co- 
lumna. Es  de  distinta  figura,  según 
los  varios  órdenes  de  arquitectura.  || 
Chapitel. 

Etimología.  Del  latín  capitéUum^  el 
capitel  de  la  columna,^  forma  diminu- 
tiva de  cáput,  cabeza:  italiano,  capitá 
Uo;  francés,  áiapiteau;  provenzal,  capi- 
tel; catalán,  capitéU. 

Capltelado,  4a.  Adjetivo.  Botánica^ 
Calificación  de  las  plantas  cuyas  flo- 
res aparecen  casi  ala  cabeza  de  todo 
el  vegetal. 
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Etimología.  De  capUd:  francos,  car 
piiellé, 

CapltUnTlo.  Maacnlino  anticuado. 
Baño  de  cabeza. 

Etimología.  Bel  latín  cáput,  cabeza, 
y  luvio,  forma  de  luére,  baftar:  fran- 
cés, capitiluve. 

Capítol*  Mascnlino  anticuado.  Ca- 
pítulo, por  la  división  qne  se  hace  en 
los  libros.  II  Anticuado.  Cabildo. 

Capltolino,  na.  Adjetivo.  Historia 
antigua.  Lo  perteneciente  al  Capito- 
lio. ]|  JuBoos  cAPiTOLiNOs.  Jusgos  ins- 
tituí dos  por  Camilo  en  honor  de  Jú- 
Siter  Capitoliho  y  en  memoria  de  la 
efensa  del  Capitolio  contra  los  ga- 
los. II  Tablas  de  mármol  halladas  en 
Boma  en  1547,  con  los  nombres  de  to- 
dos los  cónsules  que  se  sucedieron 
desde  el  año  250  hasta  el  766  de  Boma, 
g  Mitología,  Sobrenombre  de  Júpiter, 
tomado  del  templo  que  se  le  consagró 
en  el  Capitolio. 

Etimología.  De  Capitolio:  latín,  CO' 
pitoliniis,  a,  um;  francés,  capitolin,  e; 
catal&n,  capitolio  na. 

Capitolio.  Masculino.  Antigñedades 
romanan.  Fortaleza  y  templo  de  Júpi- 
ter, construidos  en  el  monte  Tarpeyo, 
llamado  desde  entonces  monte  Capi- 
toliso,  cuyo  nombre  tomó  también  el 
templo  de  Júpiter.  £1  Capitolio,  uno 
de  los  más  grandes  y  famosos  monu- 
mentos de  que  g'uarda  noticia  la  his- 
toria, fué  contado  entre  las  siete  ma- 
ravillas de  la  antigüedad.  ||  Edi£cio 
majestuoso  y  elevado,  por  alusión  al 
Capitolio  de  Boma.  |j  I^alacio  ó  asien- 
to de  la  municipalidad  en  algunas 
ciudades.  |]  Nombre  del  edificio  en  que 
se  reúne  el  Congreso  de  los  Estados 
Unidos  del  Norte,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  el  Capitolio  de  WJLbhinotov.  || 
Desde  el  Capitolio  á  la  hooa  Tabpe- 
TA.  Metáfora.  Modo  figurado  de  que 
nos  valemos  para  significar  que ,  de 
la  gloria  á  la  ignominia,  no  hay  más 
que  un  paso  en  las  encrucijadas  de  la 
fortuna  y  en  las  revueltas  de  este 
mundo.  Fúndase  esta  alusión  en  que 
el  héroe  romano,  á  quien  se  discer- 
nían los  honores  del  triunfo,  tenía 
que  subir  al  Capitolio,  en  cuyo  mis- 
mo monte  se  encontraba  la  roca  Tar- 
peya,  desde  cuyas  alturas  se  precipi- 
taba á  los  conspiradores  y  reos  de 
Estado. 

Etimología.  Del  latín  Capitdltum; 
italiano.  Capitolio;  francés,  Capitole; 
catalán,  Capitoli, 

Capitón.  Masculino.  Pez  de  los  mú- 

files,  que  tiene  la  cabeza  más  grande 
e  lo  que  corresponde  á  su  cuerpo:  se 
sustenta,  vive  y  se  deleita  en  el  cieno. 
Etimología.  Del  latín  cáput,  cabeza. 
Capltosoy  sa.  Adjetivo  anticuado. 


Así  se  llamaba  al  caprichudo,  terco  é 
tenaz  en  su  dictamen  ú  opinión. 

Etimología.  Del  latín  capito,  cabe- 
zudo: francés,  capiteuxy  atolondrado; 
italiano,  capitotOj  testarudo. 

Capitula.  Femenino.  Lugar  de  la 
Sagrada  Escritura  que^  se  reza  en  to- 
das las  horas  del  oficio  divino,  des- 
pués de  los  salmos  y  las  antiionas, 
excepto  en  maitines. 

Etimología.  Del  latín  eapUüla^  capí- 
tulos (Academia):  catalán,  capitula, 

Capltnlaelón.  Femenino.  Uonciorto 
ó  pacto  hecho  entre  dos  ó  más  perso- 
nas sobre  algún  negocio,  comúnmen- 
te grave.  ||  El  convenio  en  que  se  esti- 
pula la  entrega  de  una  plaza  ó  ejérci- 
to. II  Plural.  Los  conciertos  que  se  ha- 
cen entre  los  que  están  tratados  de 
casar,  y  se  autorizan  por  escritura 
pública,  al  tenor  de  los  cuales  se  ajus- 
ta 7  celebra  el  xnatrimonio.  Llámase 
también  así  la  misma  escritura,  y  asi 
se  dice:  estas  capitülacioees  se  otor- 
garon ante  tal  escribano. 

Etimología.  Del  latín  capitulátío:  ca- 
talán, capitulado;  francés^  capUulation; 
italiano ,  capitulazione, 

C^pltalado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Besumido,  compendiado. 

Etimología.  Del  latin,  capitulátus: 
catalán,  capittdat;  francés,  capitulé; 
italiano,  capitolato. 

Capltnlador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  capitula.  Q  Ad,je- 
tivo.  Que  capitula. 

Capitulante.  Participio  activo  de 
capitular.  ||  Adjetivo.  Que  capitula.  || 
Masculino  anticuado.  Capititlar. 

Etimología.  De  capitular:  francés  y 
catalán,  capitulant;  italiano,  capí  to- 
zante. 

Capltalar.  Masculino.  El  que  es  in- 
dividuo de  alguna  comunidad  ecle- 
siástica ó  secular  y  tiene  voto  en  ella» 
como  el  canónigo  en  su  cabildo  y  el 
regidor  en  su  ayuntamiento.  ||  Ad.ie- 
tivo.  Lo  que  toca  ó  pertenece  de  al- 
gún modo  al  capítulo  ó  cabildo  de  al- 
guna iglesia,  su  ministerio  ú  orden, 
como  manto  capitulas,  sala  oapitü- 
LAB.  O  Neutro.  Pactar,  hacer  algún 
aiuste  ó  concierto.  ||  Entregarse  una 
plaza  de  guerra  ó  un  cuerpo  de  tropas 
oajo  determinadas  condiciones.  ||  Ha- 
cer ó  poner  á  algunos  capítulos  de 
cargos,  excesos  ó  delitos  en  el  ejerci- 
cio de  su  empleo.  Comúnmente  se  dice 
de  los  corregidores  ó  cpobernadores.  t| 
Cantar  las  capitulas  de  las  horas  ca- 
nónicas. 

Etimología.  De  capitulo:  catalán,  ca- 
pitular; francés,  capituler^  chapitral,  car 
pitulaire;  italiano,  capttoíar^; latin,  ca- 
pitulare, capitación,  adorno  de  cabe- 
za; capituláris,  capitular. 
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Capitularlo.  Masculino.  El  libro 
en  qne  se  contienen  las  capitulas  que 
se  cantan  en  el  coro. 

Etimología.  De  capitulo:  catalán,  ca- 
pitulari;  francés,  capitulaire;  italiano, 
capittdario;  latín,  capitulártus^  lo  per- 
teneciente k  la  recaudación  de  los 
tributos. 

Gapltnlarmente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  forma  de  capitulo  ó  cabildo. 

ETinoLoaiA.  Be  capitular  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  capitular- 
ntent;  francés,  capituíairement» 

Capítulo,  liasculino.  La  junta  que 
hacen  los  religiosos  y  clérigos  regla- 
res á  determinados  tiempos,  confor- 
me á  los  estatutos  de  sus  órdenes, 
para  las  elecciones  de  prelacias  y 
otros  asuntos.  Llámase  capítulo  ge- 
neral cuando  concurren  todos  los  vo- 
cales de  una  orden  y  se  elige  el  f^e- 
neral  de  ella,  y  capítulo  provincial 
cuando  asisten  sólo  los  de  una  provin- 
cia y  se  nombra  provincial.  II  En  las 
órdenes  de  Santiago,  Calatrava,  Al- 
cántara, Montosa  y  otras,  la  junta  de 
los  caballeros  y  demás  vocales  de  al- 

fuña  de  ellas,  y  también  la  que  se 
ace  para  poner  el  hábito  á  algún  ca- 
ballero. U  Provincial  Aragón.  Cabtl- 
no,  por  el  de  alguna  iglesia^  catedral 
ó  colegial,  ó  de  otra  comunidad  ecle- 
siástica. II  Cabildo  secular.  ||  La  divi- 
sión que  se  hace  en  los  libros  y  en 
otro  cualquier  escrito  para  el  mejor 
orden  ^  más  fácil  inteligencia  de  la 
materia  que  se  trata.  ||  El  cargo  que 
se  hace  á  alguna  persona  soore  el 
cumplimiento  de  las  obligaciones  de 
su  empleo.  ||  Entre  los  religiosos,  la 
reprensión  grave  que  se  da  á  alguno 
en  presencia  de  su  comunidad  por  al- 
guna culpa  ó  falta  notable  que  ha  co- 
metido. II  PROVINCIAL.  En  la  orden  de 
8an  Juan,  tribunal  compuesto  de  cin- 
co vocales  por  lo  menos,  al  cual  se 
apelaba  de  las  determinaciones  de  la 
asamblea.  i|  Capítulos  matbimoniales. 
Capitulaciones  matrimoniales.  ||  Ga- 
iTAB  ó  PBBDKB  CAPÍTULO.  Frass  metafó- 
rica y  familiar.  Conseguir  ó  perder  lo 
que  se  pretendía  ó  disputaDa  entre 
muchos. 

Etimología.  Del  latín  capUülum,  di- 
minutivo de  cáput,  cabeza,  compren- 
sióUj  principio,  causa,  autoridad,  su- 
mario: italiano,  capitolo;  francés,  ca- 
pitre;  catalán,  capítol. 

CapAlaa.  Masculino.  Mineralogía, 
Especie  de  jaspe  de  color  de  humo. 

Etimología.  Del  griego  xaitvd^ 
pcapnósjy  humo. 

Capntffllo.  Masculino.  Botánica,  Ci- 
cuta de  África  que  tiene  las  hojas  se- 
mejantes á  las  de  la  oapnoide. 

Etimología.  Del  griego  kapnós^  hu- 


mo, y  phyllon,  hoja:  francés,  capno- 
phyüe. 

Capnófnco»  C*-  Adjetivo.  Que  pre- 
serva del  humo. 

Etimología.  Del  griego  kapnós,  hu- 
mo, y  ^nyfi  (pf^^g^Vf  ^^ga-*  francés, 
capnofuge^  en  lugar  de  capnophuge. 

Capnolde.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  la  fumaria  perennis. 

Etimología.  Del  griego  kapnós,  hu- 
mo, y  etdoB,  forma:  francés,  capnotde, 

Capnomancla.  Femenino.  Historia 
antigua.  Adivinación  por  medio  del 
humo  de  los  sacrificios. 

Etimología.  Del  griego  xaicvofiavxsta 
(hapncimanteXa);  de  xanvóg  ¡kapnós),  hu- 
mo, y  liAvxttoc  (manteíaj,  adivinación. 

CapBomántlco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  capnomanoia.  ||  Mascu- 
lino. El  que  la  practicaba. 

Capnoptero^  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  alas  amarillentas. 

Etimología.  Del  griego  kapnós,  hu- 
mo, y  jyterón^  ala,  por  semejanza  de 
color:  francés,  capnoptére. 

Capoe.  Masculino.  Especie  de  al- 
godón finísimo. 

Etimología.  Del  malayo  kapoq; 
persa,  tchapot;  francés,  capoc;  catalán, 
capoch. 

Capolado.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Picadillo. 

Etimología.  De  capolar. 

Capolar.  Activo  anticuado.  Despe- 
dazar, dividir  en  trozos.  ||  Provincial 
Aragón.  Picar  la  carne  para  hacer 

fdcadillo.  II  Provincial  Murcia.  Cortar 
a  cabeza  á  alguno,  degollarle. 

Etimología.  l>el  latín  cáput^  cabeza; 
catalán,  capolar.  , 

CapolíB.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  Méjico,  cuyo  fruto  se  parece  á 
una  cereza. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Capón.  Masculino.  El  poflo  que  se 
castra  cuando  es  pequeño  y  se  ceba 

Sara  comerle.  ||  El  que  está  castrado, 
dcese  de  los  hombres  y  de  los  anima- 
les. II  Familiar.  El  golpe  que  se  da  en 
la  cabeza  á  alguno  con  la  coyuntura 
del  dedo  medio  de  la  mano,  cerrado  el 
puño.  II  Provincial.  El  haz  de  sarmien- 
tos que  se  hace  para  echarle  en  la 
lumbre.  ||  de  cbniza.  Golpe  que  se  da 
en  la  frente  con  un  trapo  atado  j 
Heno  de  ceniza.  ||  db  galbba.  £si)ecie 
de  gazpacho  que  se  hace  con  bizco- 
cho, aceite,  vinagre,  ajos,  aceitunas  y 
otros  adherentes.  ||  de  lbchb.  El  pollo 
capado  que  está  cebado  en  cajonera. 
Llamase  de  leche  por  lo  muy  tierno  y 
blanco  de  su  carne.  ||  Al  capón  qus  se 

HACE  GALLO,  AZOTALLO.  BcfráU  CU  qUO 

se  advierte  que  merece  castigo  el  que 
se  hace  altanero  y  orgulloso  sin  tener 
méritos  para  ello.  ||  A  Quixff  te  da  el 
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43APÓH,  DALÍ  LA  PIBBITA  T  BL  ALÓN.  Be- 
rrán que  advierte  que  seamos  agra- 
decidos é.  los  que  nos  hacen  algún 
bien. 

Etimología.  Del  latín  capo,  capónis; 
italiano,  ca|^on6;  francés,  chapón;  poT» 
ttlguós,  capaoj  catalán,  copd. 

Capona.  Ad;jetÍYo.  Véase  Llavb.  |( 
Femenino.  Müicia,  La  pala  de  la  cha- 
rretera. 
.  Etimología.  Be  capón^  por  carecer 
de  fleco,  como  si  se  la  hubiera  capado: 
patalán,  capona. 

Caponar.  Activo  provincial.  Atar 
los  sarmientos  en  la  vid  para  que  no 
embaracen  al  labrar  la  tierra.  ||  Anti- 
cuado. Capab. 

Etimología.  Be  capón:  catalán,  ca- 
ponar. 

Caponetllo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  capón. 

Etimología.  Be  capón:  catalán,  ca- 
poneL 

Caponera.  Femenino.  Jaula  de  ma- 
dera en  que  se  pone  á  los  capones 
para  cebarlos:  tiene  á  los  lados  unas 
troneras  para  que  puedan  sacar  la 
cabeza  y  comer.  |j  Metafórico  y  fami- 
liar. El  sitio  ó  casa  en  que  alguno 
halla  conveniencia,  asistencia  ó  re- 

£alo  sin  costa  alguna.  \\Fortifica^ón, 
a  comunicación  desde  la  plaza  á  las 
obras  exteriores,  que  se  hace  exca- 
vando el  foso.  II  ESTAB  METIDO  BK  CAPO- 

XBBA.  Frase  familiar.  Estar  preso  en 
la  cárcel. 

Etimología.  Be  capón:  catalán,  car 
ponera. 

Capoquero.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  cuya  corteza  se  saca  una 
especie  de  algodón. 

Caporal.  Masculino.  El  que  es  ó 
hace  cabeza  de  alguna  gente,  y  como 
tal  la  manda,  ij  Müicia,  Cabo  db  bsoua- 
DBA.  II  Gemianía,  El  gallo.  ||  Adjetivo 
anticuado.  Lo  que  es  capital  ó  prin- 
cipal. Becíase  sólo  de  algunas  cosas, 
como  de  los  vientos. 

Etimología.  Bel  italiano  caporale, 
tema  de  capo^  jefe:  del  latín  cáput, 
cabeza;  francés  y  catalán,  caporal. 

Capota.  Femenino.  La  cabeza  del 
tallo  del  cardón  que  sirve  para  sacar 
suavemente  el  pelo  al  paño  antes  de 
tundirle.  ||  Adorno  que  usan  las  da- 
mas, más  ligero  y  de  menos  lujo  que 
el  sombrero,  aunque  muv  semejante 
en  la  forma.  ||  Cubierta  de  cuero  que 
llevan  algunos  carruajes  abiertos,  y 
que  se  echa  ó  recoge  á  voluntad,  ple- 

f  ándela  ó  desplegándola  por  medio 
e  muelles.  ||  Capeta. 
Etimología.  1.  Be  capa, 
2.  Be  cáput^  cabeza  (Aoadbmia):  ca- 
ta] án,  capota. 
Capote.  Masculino.  Capa  hecha  de 


barragán,  pa&o  ú  otra  tela  doble,  que 
sirve  para  el  abrigo  y  para  resistir  el 
agua,  por  lo  que  suele  también  fo- 
rrarse: diferenciase  en  la  hechura  de 
]a  capa  común  en  aue  tiene  mangas  j 
no  tanto  vuelo.  ||  Metafórico  y  lami* 
liar.  El  ceño  que  alguno  pone  en  de- 
mostración de  enfado  y  enopo.il  Me- 
tafórico y  familiar.  La  oscuridad  aue 
se  suele  ver  en  las  montañas  por  las 
nubes  densas  y  espesas  de  que  están 
cubiertas.  ||  En  algunos  juegos  de  nai- 
pes, la  suerte  de  hacer  un  partido, 
ó  uno  de  los  jugadores,  en  alguna 
manp,  todas  las  bazas.  Usase  común* 
mente  con  los  verbos  dar  j llevar ,  como 
ayer  di  ó  llevé  un  capote.  ||  de  dos 
FALDAS.  Provincial.  Capotillo  de  dos 
FALDAS.  II  DE  MOHTE.  Proviucial  Man- 
cha. Especie  de  capa  cerrada  que 
llega  sólo  á  medio  muslo.  O  A  mi  capo» 
TB  ó  PABA  MI  CAPOTB.  Modo  adverbial 
familiar.  A  mi  modo  de  entender,  en 
mi  interior.  ||  Anda  bí.  hombbb  1  tbotb 
POB  GANAB  CAPOTB.  Bcfráu.  Yéasc  Hom- 
bbb. II  pAB  CAPOTB.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Bejar  sin  comer  á  alguno 
de  los  compañeros  por  haber  llegado 
tarde.  |IBboib  ubo  1  ó  paba  su  capots. 
Frase.  Becib  uso  1  su  bato. 

Etimología.  Be  capa:  catalán,  capot; 
francés,  capot,  capote;  italiano,  car 
poito. 

Capotear.  Activo  metafórico.  Traer 
á  alguno  entretenido  en  cualquier 
materia  ó  negocio,  burlándose  dfe  él. 

Etimología.  Be  oai^ote, 

Capotero.  Masculino  anticuado.  El 
que  hacía  capotes. 

Capotillo.  Masculino  anticuado. 
Bopa  corta,  á  manera  de  capote  ó 
capa,  que  se  ponía  encima  del  vesti- 
do y  llegaba  hasta  la  cintura.  Los 
había  de  varias  hechuras  y  colores.  || 
Capote  corto  de  que  usaban  las  muje- 
res para  abrigo.  ||  de  dos  baldas  ó 
FALDAS.  Casaquilla  hueca,  abierta  por 
los  costados  hasta  abajo  y  cerrada 
por  delante  y  por  detrás,  con  una 
abertura  en  meaio  de  las  dos  faldas 
para  meter  por  ella  la  cabeza:  tiene 
unas  mangas  sueltas  que  se  dejan 
caer  á  la  espalda  cuando  se  quiere.  || 
El  capote  ^ue  para  distintivo  ponía 
la  Inquisición  á  los  penitentes  recon^ 
ciliados. 

Etimología.  Be  capote:  catalán,  ca- 
potet,  término  provincial  de  Catalu- 
ña, capoiiüOy  capotan. 

Capoten.  Masculino  aumentativo 
de  capote. 

Etimología.  Be  capote:  catalán,  ca- 
potas. 

Capotudo,  da.  Adjetivo.  CbAudo. 

Etimología.  Be  capote,  como  si  dijé- 
ramos encapotado,  encuDierto. 


CAPB 


109 


CAPB 


Caprario,  ría.  Adjetivo.  Pertene* 
oiente  á  la  cabra. 

XtTiicoLoalA.  Bel  latín  capráríus, 

Caprato.  Masculino.  Química.  Q4- 
nero  de  sales  formadas  por  la  oombi* 
nación  del  ácido  cáprico  con  las  ba- 
ses sali£cables. 

Etimología.  De  cáprico:  francés,  ea- 
prate, 

Capreolado,  da.  Adjetivo.  Oapbsó- 

LBO. 

Etimología.  De  capreáleo:  francés, 
eapréolé, 

^  Capreolar.  Adjetivo.  Anatomia,  Ga- 
liñcación  de  las  arterias  v  venas  es- 
permáticas.  ||  Didáctica,  Dicese  de  lo 
ane  está  retorcido,  como  las  tijeretas 
ae  la  vid. 

Etimología.  De  capreolo:  francés, 
eapréolaire. 

Capretfleo,  lea.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  las  plantas  cubiertas 
de  sarcillos. 

Etimología.  De  capreolo. 

Capreolo.  Masculino.  Hílix.  ||  Zoo- 
logia.  Familia  de  mamíferos  que  com- 
prende los  géneros  ciervo  y  cabra. 

Etimología.  Del  latín  capreóltts  y 
eapriólus,  cabrito  montes,  diminutivo 
de  cáprea.  cabra  montaras  y  retoño 
nuevo  de  la  vid:  francés,  capréole. 

Cáprleo,  ea.  Adjetivo.  Química.  Ca- 
lificación de  un  ácido  descubierto  en 
la  manteca  de  cabra  y  de  vaca. 

Etimología.  Del  latín  cáper,  cáprí, 
el  macho  cabrío^  aludiendo  al  olor 
que  despide,  el  mismo  que  exhala  el 
Acido  cáprico:  francés,  caprique. 

Caprieorato.  Masculino.  Astrono- 
fnia.  Constelación  zodiacal,  situada 
entre  Sagitario  y  Acuario,  la  cual  se 
figura  por  un  carnero.  ||  Sioho  dx  Ca- 
PBicoBsio.  Décima  división  del  zodía- 
co ^ue  recorre  el  sol  desde  el  20  de 
Diciembre  al  20  de  Enero,  con  poca 
diferencia.  O  Tbópico  db  Cafbicobhio. 
£1  trópico  austral,  círculo  paralelo,  á 
28  y  medio  erados  al  Sud  del  Ecuador, 
ora  con  relación  á  la  esfera  celeste, 
ora  con  relación  á  la  tierra.  ||  Entomo- 
logía. Insecto  del  orden  de  los  coleóp- 
t^os  que  se  asemeja  á  una  cometa,  y 
cuyas  antenas,  más  largas  aue  su 
cuerpo,  tienen  ciertas  desigualdades 

J  nudos  parecidos  á  los  del  cuerno 
el  macho  cabrío.  ||  Mitología.  El  dios 
Pan  que,  para  sustraerse  á  las  ase- 
chanzas del  gibante  Tifón,  se  trans- 
formó en  macho  cabrío,  colocándole 
Júpiter  entre  los  doce  signos  del  zo- 
díaco. Dícese  también  que  fué  la  ca- 
bra Amaltea  que  alimentó  á  Júpiter, 
y  á  la  que  éste  colocó  en  el  zodíaco 
para  recompensar  sus  favores. 

Etimología.  Del  latín  CapricomAu; 
de  capra,  cabra,  y  cornu^  cuerno. 


Capricho.  Masculino.  El  concepto 
ó  idea  que  alguno  forma  fuera  de  las^ 
reelas  ordinarias  y  comunes,  y  las 
más  veces  sin  fundamento  ni  razón.  || 
En  las  obras  de  poesía,  música  y  pin- 
tura, es  lo  que  se  ejecuta  por  la  fuer^ 
za  del  ingenio  más  que  por  la  obseiv 
vancia  de  las  reglas  del  arte.  ||  Abto- 
jo.  II  Movimiento  súbito  del  alma  que 
nos  hace  querer  ú  odiar,  no  por  deli- 
beración de  la  conciencia,  sino  por 
inconstancia  y  ligereza  de  carácter.  R 
Arquitectura.  Composición  graciosa, 
pero  que  no  se  atiene  á  ningún  pre- 
cepto de  escuela.  Q  Metáfora.  Yolun* 
tad  oculta  y  veleidosa  que  extiende 
su  imperio  á  toda  la  tierra,  como  si 
fuese  el  genio  de  lo  que  pudiera  lla- 
marse necesarias  indiscreciones,  comi-^ 
dilla  obligada  de  todo  el  mundo,  en 
cuyo  sentido  solemos  decir:  los  oapbi* 
CHOS  de  la  fortuna,  del  favor,  del 
amor»  de  la  moda. 

Etimología.  Del  italiano  capriccior 
francés,  caprice;  catalán,  capritx,  ca» 
prüxada,  capritxo;  latín,  copra,  cabra. 
Caprlebosamente.  Adverbio  de- 
modo. Con  capricho. 

Etimología.  De  caprichosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  capritxo-^ 
sament;  francés,  capricieusetuent;  ita^ 
liano,  capricdosamente. 

Caprlcbosf almamente.^  Adverbio- 
modal  superlativo  de  caprichosamen- 
te. De  una  manera  muy  caprichosa. 

ÍSttmología.  De  caprichosisim^a  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  co- 
pritxosíssimament. 

Caprlebosfslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  caprichoso.  Caprichoso 
en  extremo,  muy  caprichoso. 

Etimología.  De  caprichoso:  catalán^ 
capritxosissim,  a. 

Caprichoso^  sa.  Adjetivo.  El  que 
obra  por  capricho  y  lo  sigue  con  te- 
nacidad. Dícese  también  de  las  cosa» 
que  se  hacen  por  capricho.  ||  Pintura. 
Lo  que  está  hecho  con  capricho. 

Etimología.  De  capricho:  catalán, 
capritxós,  a;  francés,  capricieux;  italia- 
no, capriccioso. 

Caprlchndo,  da.  Adjetivo.  Capbi- 
CHOSo,  por  el  que  obra  con  tenacidad. 
CaprlfleaL.  Adjetivo.  Historia  anti- 
gua. Día  en  que  los  atenienses  ofre- 
cían diferentes  monedas  á  Vulcano. 
Caprlfélláeeo,  eea.  Adjetivo.  Bota" 
nica.  Parecido  á  la  madreselva. 

Etimología.  De  caprifolio:  francés, 
caprifoliacé. 

Caprlfi>llo.  Masculino.  Botánica. 
Familia  de  plantas  dicotiledóneas, 
monopétalas^  con  estambres  epiginos 
y  antenas  distintas.  ||  Arbusto  trepa- 
dor de  fiores  muy  olorosas,  fl  Madbb- 
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Etdcolooía.  Del  latín  cáprífÓlXum; 
de  capra,  cabra,  y  fólitim,  hoja:  latín 
téonioo,  lonicera  capbifolium;  italia- 
no, caprifoglio;  francés,  chevrefeuiUe; 
provenzal,  capírifudh, 

Capriainlso-  Matcolino.  Chotaca- 

BBA. 

Etihqlooía.  Del  latín  cáprtmulgus, 
el  que  mama  ú  ordeña  las  cabras, 
compuesto  de  capra  y  de  mulgére,  to- 
car suavemente,  ordeftar. 

Caprina.  Femenino.  Química.  Nom- 
bre de  una  substancia  crasa  que  se 
convierte  en  ácido  cáprico  por  la  sa- 
ponificación. 

Caprino,  na.  Adjetivo.  Poética.  Ca- 

BBUHO. 

Etimología.  Del  latín  caprmus: 
francés,  caprin. 

Caprípedes.  Masculino  plural.  Mt- 
tologia.  Sobrenombre  de  los  sátiros. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  coprlpss;  de 
capra f  cabra,  y  pes,  pie. 

Capripedo,  da.  Adjetivo.  PoéHca. 
Que  tiene  pies  de  cabra. 

Etimología.  Del  latín  capripes;  de 
caper,  macho  cabrío,  y  pef ,  pie:  fran- 
cés, caprípede, 

Caprotina.  Femenino.  Mitolo^.  8o- 
'brenombre  de  Juno,  que  se  hiso  ex- 
tensivo á  las  nonas  de  Julio  que  la 
estaban  consagradas  y  se  llamaron 
-cAPROTiiiAs.  Era  dia  de  gran  fiesta 
para  los  sirvientes. 

Etimología.  Del  latín  caprotina. 

Caprotlnaa.  Femenino  plural.  Fies- 
tas en  honor  de  Juno  Caprotina. 

Etimología.  De  Caprotina:  latín,  cá- 
prÓthKB  nona:;  francés,  caprotines, 

Capsa.  Masculino.  Especie  de  rui- 
señor indígena  del  África. 

Capaleina.  Femenino.  Química. 
Substancia  acre,  encontrada  en  el  pi- 
miento común. 

Etimología.  Del  francés  capsici- 
néj  forma  de  capsique,  especie  de  pi- 
miento. 

Cápsula.  Femenino.  Botánica,  Pe- 
ricardio cóncavo  de  las  plantas  que 
ee  abre  de  una  manera  determinada. 
|t  Pericardio  seco  que  encierra  uno  ó 
más  granos,  ábrase  ó  no  de  una  ma- 
nera fija.  II  Q-énero  que  sirve  de  tipo  á 
una  clase  de  frutos  que  se  abren  por 
sí  mismos.  ||  La  urna  de  los  musgos  y 
la  situación  espiral  de  dicha  urna.  || 
Química.  Especie  de  vaso  que  se  em- 

Slea  para  la  evaporación  de  los  líqui- 
os.  Jl  Envoltura  insípida  y  soluble  de 
de  ciertos  medicamentos  desagrada- 
bles al  paladar.  ||  Pieza,  á  manera  de 
sombrerete,  que  se  forma  de  una  lá- 
mina delgada  de  cobre,  en  cuvo  fon- 
do hay  un  pozo  de  fulminato  de  mer- 
curio, cubierto  por  una  gota  de  bar- 
niz, compuesto  de  alcohol  y  goma  la- 


ca para  preservarlo  de  la  intemperie. 
Pénese  en  la  chimenea  del  arma  da 
fuego  para  que  el  martillo,  al  caer, 
percuta  la  parte  donde  está  e^  mixto, 
se  encienda  la  pólvora  y  salga  el  tiro. 
|)  ARTICULAR.  Anatomía.  Membrana  en 
forma  de  saco  cerrado  que  se  encuen- 
tra en  las  articulaciones  y  en  otras 
S artes  del  cuerpo.  ||  atrabiliaria.  Ca- 
a  uno  de  los  dos  cuerpos  de  aparien- 
cia glandulosa  colocados  encima  del 
riñon.  II  siBoviAL.  La  <}ue  esta  en  las 
articulaciones  de  movimiento  y  segre- 
ga la  sinovia. 

Etimología.  Del  latín  capsula,  dimi- 
nutivo de  Gapta,  caja:  francés,  capsule. 

Capsular.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  cápsula. 

Etimología.  De  oápsuta:  francés,  cap' 
sulaire. 

Capsnlfftoro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Calificación  de  los  tubérculos  de 
las  florídeas,  por<}ue  encierran  las 
cápsulas  que  contienen  los  cuerpos 
reproductores. 

Etimología.  Del  latín  capsula^  y  fs- 
rre,  llevar:  francés,  capstUofhre. 

Captación.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  captar. 

Etimología.  Del  latín  captátío. 

Captador,  ra.  Masotdino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  capta.  |j  Adjetivo.  Que 
capta. 

Etimología.  Del  latín  captátor;  cata- 
lán, captador,  a;  francés,  captateur. 

Captar.  Activo.  Atraer  alguno  la 
voluntad,  benevolencia  ó  atención  de 
otro  con  palabras  halagüeñas,  con  la 
dulzura  del  trato,  con  el  discurso  elo- 
cuente ó  con  otros  medios.  Y  de  éstos 
se  dice  también  que  captar  la  volun- 
tad ó  la  atención.  Usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  Del  latín  captare,  for- 
mado de  captum,  cogido,  supino  de 
capércy  coger:  catalán,  captar;  francés, 
capter. 

CJaptatarie,  ria.  Adjetivo.  Forera 
se.  Calificación  de  toda  disposición 
testamentaria  provocada  por  el  arti- 
ficio de  un  heredero  ó  do  un  lega- 
tario. 

Etimología.  De  captar:  latín,  captó' 
tórius.  referente  al  cuidado  ó  inaus- 
tria  ae  hacerse  heredero  de  alguno; 
francés,  captatoire. 

Capteneneia.  Femenino  anticuado. 
Conservación,  amparo  ó  protección. 

Etimología.  De  captener:  catalán 
antiguo,  captenenza^  firmeza,  constan- 
cia de  ánimo. 

Captener.  Activo  anticuado.  Con- 
servar ó  proteger. 

Etimología.  1.  Del  catalán  antiguo 
captener;  de  cap,  cabeza,  y  tener. 

2.  Del  bajo  latín  caplenére. 
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C^ptiTAAte.  Participio  activo  an- 
ticuado de  captiyar.  ||  Adjetivo.  Que 
«aativa. 

Captlvar.  Activo  axxticnado.  Oau- 

TIVAB. 

CaptlTerio.  Masculino  anticuado. 
Caütivbbio. 

CaptlTldmd.  Femenino  anticuado. 
Cautividad. 

Captivo,  va.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Cautivo.  II  Masculino  anti- 
cuado. Captivbsio.  11  Adjetivo  anti- 
cuado. Infeliz,  desdichado. 

Captura.  Femenino.  Forense,  La 
prisión  del  delincuente  ó  deudor,  y 
asi  se  dice:  proceder  á  la  captuba. 

Etimología.  Del  latin  captura,  de 
captas,  cogido:  italiano,  cattura;  fran- 
cés, capture;  provensal  y  catalán,  cap- 
tura, 

Captarado,  da.  Adjetivo.  Pbbso. 

Etimología.  De  capturar:  catalán, 
capturatf  da;  francés,  capturé;  italiano, 
eatturato. 

€apt«rar.  Activo.  Forense.  Poner 
en  captura  ó  prender. 

Etimología.  De  captura:  catalán, 
capturar;  francés,  capturer;  italiano, 
catturare. 

Capuana.  Femenino  familiar.  Zü- 
«BA,  segunda  acepción. 

Capneha.  Femenino.  Entre  impre- 
sores, el  acento  circunflejo.  |i  Especie 
de  capilla  ^ue  traían  pegada  en  la 
parte  superior  de  las  manteletas  las 
mujeres,  caída  ordinariamente  sobre 
la  espalaa.  ||  Capilla.  Capucho. 

Etimología.  De  capucho:  catalán,  ca- 
putxa;  francés,  capuce,  capuche;  italia- 
no, capuccio, 

Capuchero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  capuchas. 

Etimología.  De  capucha:  catalán, 
caputxer, 

Capaehllla*,  ita,  vela.  Femenino 
diminutivo  de  capucha.  Capucha  pe- 
queña. 

Etimología.  De  capucha:  catalán, 
caputxeta. 

Capnclftliia.  Femenino.  La  religio- 
sa descalza  de  la  orden  de  San  Fran- 
cisco, que  sigue  la  re^la  y  vida  de 
los  religiosos  capuchinos.  Q  Planta 
con  las  hojas  de  hechura  de  broquel, 
y  la  flor  con  espolón  y  en  forma  de 
capucha,  de  color  rojo  anaranjado, 
olor  aromático  suave,  y  sabor  algo 
picante.  Se  cultiva  por  adorno  en  los 
lardines,  y  se  suele  usar  en  ensa- 
ladas. 

Etimología.  De  capuchino:  catalán, 
eaputxina. 

Capnehlnada.  Femenino.  Partida 
de  capuchino,  tomada  en  mala  parte. 

Etimología.  De  capuchino:  catalán, 
4xiputxinada;  francés,  capucinade. 


CapwelftlnltOy  ta.  Masculino  y  fe* 
menino  diminutivo  de  capuchino,  na* 

Etimología.  De  capuchino:  bajo  la- 
tin, capucclnülus:  catalán,  caputxinet. 

Capuchino.  Masculino.  El  religio- 
so descalzo  de  la  orden  de  San  Fran- 
cisco, que  trae  barba  larga,  el  hábito 
y  el  manto  corto,  de  sayal  pardo  os- 
curo, sandalias  y  un  capucho  puntia- 
gudo que  cae  hacia  la  espalda  y  sir- 
ve para  cubrir  la  cabeza.  ||  Adjetivo 
que  se  aplica  á  lo  que  pertenece  á  ]a 
orden  de  los  capuchinos. 

Etimología.  De  capucha:  bajo  latín, 
capucclnus;  italiano,  capuccino;  fran- 
cés, capucin;  catalán^  caputxi. 

Capacho.  Masculino.  Cubierta  de 
la  cabeza,  más  larga  aue  ancha:  re- 
mata en  punta,  y  se  ecna  á  la  espalda 
cuando  se  quiere.  ||  Anticuado.  £1  ca» 
pullo  que  hacen  los  gusanos  de  seda. 

Etimología.  1.  De  capucha, 

2.  Del  bajo  latín  caputíum,  del  la- 
tín, cáputy  cabeza.  (Aoadbmia.) 

Capnehón.  Masculino  aumentativo 
de  capucho. 

Etimología.  De  capucíia:  catalán, 
capuloca^a;  francés,  capuchón. 

Capwereas.  Femenino.  Silbato  6 
flauta  rústica.  . 

Capulí.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
oriundo  de  América,  que  da  una  fru- 
tilla de  gusto  y  olor  agradable.  ||  La 
misma  fruta. 

Etimología.  Probablemente,  de  co^ 
puUo, 

Capulín.  Masculino  mejicano.  Ca- 
pulí. 

Capulltto.  Masculino  diminutivo  de 
capullo. 

Etimología.  De  capullo:  catalán,  cch- 
poUeL 

Capullo.  Masculino.  La  obra  aue 
hace  el  gusano  de  seda  con  su  baoa: 
es  de  figura  de  un  huevo  de  paloma  f 
casi  del  mismo  tamaño,  de  color  paji- 
zo, blanco  ó  azulado,  ü  Manojo  de  lino 
cocido,  llamado  así  porque,  anudado 
por  las  puntas  ó  cabezas  de  las  he- 
oras,  hace  el  nudo  la  figura  de  un  ca- 
pullo. II  El  botón  de  las  flores,  espe- 
cialmente de  la  rosa.  |j  Tela  basta  ne- 
cha  de  seda  de  capullos.  ||  El  cascabel 
de  la  bellota.  |l  Pbbpuoio. 

Etimología.  Del  latín,  cap7í¿Uum,ca- 
becita;  catalán,  capell,  el  capullo  del 
gusano  de  seda;  capoll^  el  capullo  del 
gusano  de  seda  y  el  de  las  flores. 

CapuM.  Masculino.  Chapuz,  por  el 
acto  de  chapuzar.  ||  Anticuado.  Cu- 
bierta de  la  cabeza  más  larga  que  an- 
cha: remata  en  punta,  y  se  echa  á  la 
espalda  cuando  se  quiere.  Llamóse 
también  así  la  vestidura  larga,  á  mo- 
do de  capa  cerrada  ó  abierta  por  de- 
lante, que  tenía  capucha  y  una  cola 
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^jne  arrastraba  por  detr&a,  la  ^tuA 
Testidura  se  ponía  encima  de  la  de- 
más ropa,  y  seryla  en  los  Intos.  ||  An- 
ticuado. Especie  de  capa  ó  capote 
que  antiguamente  se  usaoa  por  gala. 

BtimolooIa.  1.  De  cabeza:  catalán, 
capús, 

i.  De  capucho,  (Aoadbmia.) 

C^pnsar.  Activo.  Chapuzar. 

Etimología.  De  cabeza:  catalán,  co- 
hu»$ar. 

Caqnéetleo,  ea.  Masculino  y  feme- 
nino. Medicina,  El  ^ue  está  atacado 
de  caquexia.  ||  Adjetivo.  Concerniente 
4  la  caquexia.  ||  Masculino  plural.  Ee- 
jnedios  para  la  caquexia. 

Etimología.  De  caquexia:  francés, 
cachectique;  catalán,  caquéctich,  ca, 

Caqttexla.  Femenino.  Medicina,  Ma- 
la disposición  del  cuerpo^  mala  salud, 
constitución  valetudinaria. 

Etimología.  Del  griego  xaxi^Eía  (ka- 
kéxiajf  de  xax^  (kaké),  mala^  y  i^i^ 
(éxisf,  disposición:  latín,  caaiexia; 
francés,  cachexie, 

Caqnile.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
cruciferas. 

Etimología.  Del  árabe  cacoUá,  cc^ 
couUá,  especie  de  hierba  salada. 

Caqnimla.  Femenino.  Nombre  dado 
en  la  antigua  ciencia  á  las  substan- 
cias minerales  imperfectas. 

Etimología.  Del  griego  kákot,  malo, 
y  chynios,  jugo. 

Car.  Conjunción  causal  anticuada. 

POBQÜX. 

Etimología.  Del  latín  quáre.  (Aoa- 

nSMIA.) 

Gara.  Femenino.  La  parte  anterior 
de  la  cabeza  desde  el  principio  de  la 
frente  hasta  la  punta  de  la  barba.  || 
Semblante,  y  asi  se  dice:  Fulano  me 
recibió  con  buena  caba,  me  mostró 
mala  caba.  Q  Especie  de  azúcar.  |  Fa- 
chada ó  frente  de  alguna  cosa.  |  Me- 
táfora antigua.  La  presencia  de  algu- 
no. II  La  superficie  de  alguna  cosa, 
que  en  las  telas  y  otras  obras  se  lla- 
ma HAZ.  II  En  las  monedas  y  medallas, 
AHVEBso.  II  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Hacia.  ||  Caba  á  caba.  Modo  ad- 
verbial. Manifiesta,  descubiertamen- 
te. Dícese  también,  metafóricamen- 
te, de  algunas  cosas  inanimadas.  ||  Mo- 
do adverbial.  En  presencia,  delante 
de  alguno.  ||  Caba  á  caba  vbbgüebza 
8M  cata.  Befrán  que  da  á  entender 
que  en  presencia  del  sujeto  no  se  dice 
ñor  respeto  lo  que  á  sus  espaldas  se 
nabla  sin  reparo,  ó  que  se  niega  con 
alguna  dificultad  lo  que  se  pide  cara 
arcara.  ||  apxdbeada.  Caba  j>e  ballo.  || 
CON  DOS  HACES.  Exprcsióu  que  se  apli- 
ca al  que  en  presencia  de  alguno  dice 
nna  cosa  y  otra  á  sus  espaldas.  |  d» 


acxlga.  Familiar.  Apodo  aue  se  apli- 
ca al  que  tiene  el  color  pálido  ó  ver- 
dinegro. II  DB   BBATO,  T   UtAS   DB  GATO. 

Befrán  contra  los  hipócritas.  |  dm 
GUALDA.  Se  llama  así  al  que  es  muj 
pálido.  11  Dx  HBBEjx.  Expresión  con 
que  se  denota  el  feo  y  horrible  aspeo^ 
to  de  alguna  persona.  ||  db  pascua.  La 
cara  apacible,  risueña  y  placentera. 
II  DB  pocos  amigos.  Se  dice  del  que  tie- 
ne el  aspecto  desagradable  ó  adusto. 
II  DX  BALLO.  El  que  tiene  el  rostro  muy 
señalado  con  noyos  de  viruelas.  |t  nm 
BISA.  Caba  db  pascua.  ||  dx  vaquxta. 
Dícese  del  hombre  que  no  tiene  ver- 
gñenxa,  ni  siente  que  le  digan  inju* 
rías,  ó  le  cojan  en  mentira  ó  en  algún 
mal  hecho.  ||  nx  vibbbxs.  Apodo  que  se 
da  á  la  cara  macilenta,  triste  y  des- 
apacible. II  DE  VINAGBX.  CaBA  DX  P000¿ 
AMIGOS.  II  XMPEDBADA.    CaBA   DB    BALLO. 

II  Caba  sin  dibntbs  hacb  1  los  mukbtob 
vivibntxs.  Befrán  que  irónicamente 
denota  que  el  buen  alimento,  como  el 
de  carne  de  gallina,  hace  recobrar 
las  fuerzas  perdidas,  y  en  cierto  mo» 
do  da  la  viaa.  jj  A  caba  dbscubibbta. 
Modo  adverbial.  Descubiertamente,  4 
vista  de  todos.  ||  Andab  1  caba  dbscu- 
bibbta. Frase  con  que  se  da  á  enten- 
der que  el  que  obra  bien  y  conforme 
á  razón  puede  ir  por  todas  partes  sin 
recelo  ni  temor  de  que  nadie  le  ofen- 
da ni  vitupere,  jj  A  pbimbba  caba.  Mo- 
do adverbial  anticuado  A  pbimbba  vis- 
ta. ||¡QuA  BUENA  CABA  TIKNX  MI  PADBB  BL 

dIa  qux  so  bubtaI  Befrán  que  se  dice 
de  los  que  muestran  en  el  semblante 
los  sentimientos  de  su  ánimo,  espe- 
cialmente contra  los  que  no  son  la 
causa  de  ellos.  ||  Caéesblx  a  uno  la 
CABA  DB  vEBGñBNZA.  Frasc  metafórica 
y  familiar.  Padecer  uno  sumo  rubor 
por  haber  incurrido  en  alguna  nota. 
i(  Cbuzab  la  caba  JL  alguno.  Frase. 
Dar  á  otro  en  la  cara  un  golpe  al  tra- 
vés, que  le  coja  toda  ó  gran  parte  de 
ella.  11  Dab  en  caba.  Frase  metafórica. 
Beconvenir  á  uno,  afeándole  alguna 
cosa.  |[  Dab  la  caba.  Apersonarse  on 
negocio  ajeno.  ||  Dx  caba.  Modo  ad- 
verbial. Enfrente,  y  así  se  dice:  da  el 

sol  DX    CABA.  II  DeBENCAJABSB   LA  CABA. 

Frase.  Desfigurarse,  descomponerse 
el  semblante  por  eniermedad  ó  acci- 
dente repentino.  ||  Echab  i  la  caba  6 
EN  LA  CABA.  Frasc.  Decir  á  alguno  sus 
defectos,  y  también  recordarle  algún 
beneficio  que  se  le  ha  hecho.  |l  El  bibx 

ó  EL  MAL   Á    LA  CABA    SAL.   BciráU  COU 

que  se  da  á  entender  que  regularmen- 
te no  se  pueden  ocultar  los  afectos 
del  ánimo.  Dícese  también  de  la  bue- 
na ó  mala  salud,  que  se  manifiesta  en 
el  semblante.  ||  Escupib  en  la  caba  1 
ALGUNO.  Befrán.  Burlarse  de  él  cara  4 
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^«.ji...,  despreciándole  macho.  I]  Ganar 
I.A  CARA,  t'rase.  Ir  con  cnidaao  á  po- 
nerse enfrente  de  las  reses.  ||  Guar- 
dar LA  CARA.  Frase.  Ocnltarse  ó  es- 
conderse ,  procurando  no  ser  visto  ni 
conocido,  li  Hacer  i  nos  caras.  Frase. 
Proceder  con  doblez.  |[  Hagsr  cara. 
Frase.  Oponerse,  resistir,  y  asi  se  di- 
ce: HACBR  CARA  í  los  enemigos,  á  los 
Íeligros,  &  los  trabajos.  ||  Hacer  cara 
AI.OU1IA  COSA.  Befr&n  familiar.  Con- 
descender, dar  oídos  &  lo  que  se  pro- 
pone. II  Hdir  la  cara.  Frase.  Evitar  el 
trato  V  concnrrencia  de  alguna  per- 
sona. O  La  cara  se  lo  dice,  6  en  la  ca- 
ra SB  LE  CONOCE.  Frass  familiar  con 
que  se  denota  la  conformidad  que 
saele  haber  entre  las  inclinaciones  ó 
costumbres  de  una  persona  y  su  sem- 
blante. Mas  comúnmente  se  toma  en 
mala  parte.  |)  Layar  la  cara  á  alguna 
COSA.  ^  Frase  metafórica  y  familiar, 
liimpiarla,  asearla;  como  lavar  la  ca- 
ra á  una  pintura,  4  una  casa,  &  un  co- 
che, etc.  n  Lavar  la  cara  ó  los  cascos 
1  alguno.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Adularle,  lisonjearle.  |j  Míraue 
LA  OAHA,  ó  ESTA  CARA.  Expresióu  fami- 
liar con  que  se  le  da  &  entender  k  al- 
guno que  no  tiene  bien  conocido  el 
mérito  y  circunstancias  de  la  perso- 
na con  quien  habla.  ||  Mirar  ó  estar 

MIRANDO  k   LA  CARA  Á  ALGUNO.  FraSO 

metafórica.  Poner  sumo  ctiidado  y  es- 
mero en  complacerle  y  darle  gusto  á 
la  m¿8  leve  insinuación.  ||  No  conocer 

LA  cara  al  miedo,  Á  LA  NECESIDAD,  CtC. 

Frase.  No  tener  miedo,  necesidad,  etc. 

j)  No  HABER  VISTO   LA  CARA  AL    ENEMIGO. 

Frase  con  que  se  moteja  al  soldado 
que  no  se  ha  hallado  en  ninguna  ac- 
ción de  guerra.  ||  No  mirar  la  cara  i 
ALGUNO.  Frase  metafórica.  Tener  eno- 
jo ó  enfado  con  él.  HNo  saber  uno  dón- 
de TIENE  LA  CARA.  Frasc  familiar  con 
que  se  denota  la  incapacidad  ó  igno- 
rancia de  alguno  en  su  facultad  ó 
profesión.  ||  No  tener  á.  quien  volver 
LA  CARA.  Refrán.  No  tener  donde  vol- 
ver   LA    CABEZA.  ||  No    VOLVER    LA    CABA 

ATRJls.  Frase.  Proseguir  con  tesón  y 
constancia  lo  empezado.  ||  Por  bu  be- 
lla ó  linda  cara.  Modo  adverbial 
que,  juntándose  con  los  verbos  querer^ 
prelmder^  y  algunos  otros,  vale  tanto 
como  intentar  ó  solicitar  alguna  cosa 
sin  tener  méritos  ni  proporción  para 
conseguirla.  |1  Quitar  la  cara,  los 
niENTEB,  los  hocicos,  etc.  Frase  fami- 
liar que  se  usa  para  amenazar  á  algu- 
no que  se  le  castigará  rigurosamen- 
te. II  Sacar  la  cara.  Frase  metafóri- 
ca. Presentarse  como  interesado  en 
algún  asunto.  Úsase  comúnmente  con 
negación  diciendo:  no  quiere  sacar 
LA  CARA.  II  Sacar  la  cara  por  alguno. 

Tomón 


Frase.  Salir  á  su  defensa,  empeñarse 
on  defenderle.  ||  Salir  á  la  cara.  Fra- 
se. Mostrarse  y  conocerse  en  el  sem- 
blante las  señales  de  alguna  cosa.  |j 
Salir  i  la  cara  alguna  cosa  á  algu- 
no. Frase  metafórica.  Tener  que  sen- 
tir por  haberla  hecho  ó  dicho.  H  Sal- 
tar i  LA  CARA.  Frase  metafórica.  Bes- 
Sonder  á  los  avisos  ó  reprensiones  con 
escompostura ,  ira  ó  descomedimien- 
to. II  Frase.  Ser  cierta,  evidente  y  pal- 
paple  una  cosa.  ||  Tener  cara'  de  cor- 
cho. Frase  familiar.  Tener  poca  ver- 
güenza, i  j  Terciar  LA  CARA.  Frase.  Cor- 
tarla, cruzarla  ó  herirla  de  filo  para 
dejar  afrentado  y  señalado  á  alguno. 
Ij  VERSE  LAS  CARAS.  Frass  familiar  con 
que  so  denota  el  deseo  que  alguno  tie- 
ne de  avistarse  con  otro  para  mani- 
festarle vivamente  su  sentir  ó  resen- 
timiento. II  Volver  á  la  cara  alguna 
COSA.  Frase.  No  admitirla,  devolverla 
con  desprecio.  ||  Volver  1  la  cara  las 
PALABRAS,  injurias,  etc.  Fraso.  Bes- 
ponder  al  que  dice  injurias  y  malas 
palabras  con  otras  iguales.  j|  Volvrr 
LA  CARA  AL  ENEMIGO.  Fraso.  Bohacerse 
los  que  van  huyendo  y  pelear  con  los 
que  los  perseguían. 

Etimología.  Del  sánscrito  car,  atra- 
vesar: giran,  cabeza;  griego j  xáp£  /Icá- 
ráj,  cabeza;  jónico,  %dpr¡  (karé),  latín, 
cara,  rostro;  francés  antiguo,  chére, 
semblante;  provenzal  y  catalán,  cara. 

CArnibm.  Femenino.  Especie  ae  em- 
barcación que  se  usa  en  Levante. 

Etimología.  Del  griego  xolpa6og  C^á- 
rabos),  barquichuelo;  bajo  latín,  aura- 
hus;  del  árabe  carab^  barco;  catalán, 
caraba, 

Carabaele.  Masculino.  Especie  de 
madera  de  la  India,  reputada  como 
escorbútica. 

Etimología.  Vocablo  indígena.    . 

Cárabe.  Masculino.  MineráXogia.  Ám- 
bar amarillo. 

Etimología.  Del  árabe  cahrábe;  del 

Í tersa  ca/i.  paja,  y  ruba^  que  atrae:  ita- 
iano,  cárabe;  francés,  cárabe;  portu- 
gués, cárabe,  charabe\ 

Carabela.  Femenino.  Embarcación 
larga  y  angosta  de  una  cubierta  con 
un  espolón  á  la  proa.  Tiene  tres  más- 
tiles casi  iguales,  con  tres  vergas  muy 
largas,  en  cada  una  de  las  cuales  se 

Í>one  una  vela  latina.  IJ  Provincial  Ga- 
icia.  Cesta  muy  grande  que  llevan 
las  mujeres  en  la  cabeza  para  condu- 
cir cosas  comestibles. 

Etimología.  De  cdra&a;  catalán,  ca- 
ravera; francés,  caravelle;  italiano,  car 
ravdla. 

Carabelón.  Masculino  anticuado. 
Bergantín. 

Carabla.  Femenino  anticuado.  Ca- 
nal ó  conducto  de  desagüe. 

8 


ir: 


OABA 


114 


OABA 


Etimología.  Del  árabe  tarabiya^  ca- 
nal» conducto  de  agua;  forma  de  sarab, 
canal. 

CarabiM.  Femenino.  Arma  de  fue- 
go, semejante  á  la  escopeta:  tiene 
Soco  más  de  yara  de  largo.  {|  batada. 
la  que  tiene  en  la  supemcie  interior 
del  cañón  cierto  número  de  rajas.  || 

Es   LO  MISMO   QUB   LA   OABABINA   DB  Am> 
BB08IO,  Ó  TALB  TABTO  COMO  LA  CABABINA 

DB  Ambbosio.  Locución  familiar  que 
86  dice  de  las  cosas  que  para  nada 
sirven. 
ETiMOLoaiA.  Del  italiano  carabina; 

fde   calabrina,  proYeniente  do  Cala- 
ría?: catalán,  carabina;  francés,  cara- 
bine. 

CaraMnaao.  Masculino.  El  estruen- 
do que  hace  la  carabina  al  disparar- 
la. II  JSl  estrago  que  hace  el  tiro  de  la 
carabina. 
OarabiBiero.  Masculino.  Soldado 

8U6  usa  carabina.  |i  Plural.  Bbalbs. 
uerpo  de  caballería  que  pertenecía 
á  la  Guardia  real.  ||  Actualmente  se 
Uaman  cababimebos  los  destinados  á 
la  persecución  del  contrabando. 

Étimolooía.  Del  italiano  carabiniere; 
francés,  carabin,  caroibinier;  catalán, 
carahiner. 

C^abo.  Masculino.  Ave.  Autillo. 
II  Especie  de  embarcación  pequeña,  de 
vela  y  remo,  de  que  usan  los  moros.  j| 
Anticuado.  Especie  de  perro  de  caza. 
II  Anticuado.  GlBABA.||Anticuado.  Cav- 

OBBJO. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  karc, 
hender,  ahondar;  karkas,  harkatas,  tor- 
tuga; griego,  kárabos  (xdpa6oc);  latín, 
carábíAs;  francés,  crabbe, 

2.  En  el  sentido  de  ave,  del  árabe 
carab,  ave  de  noche;  y  en  el  de  perro, 
del  árabe  calb,  perro. 

Caracal.  Masculino.  Zoología,  Cua- 
drúpedo feroz  de  la  América,  pareci- 
do al  lince,  de  pelo  áspero,  que  le  for- 
ma un  pincel  en  cada  oreja,  y  que  tie- 
ne la  cola  larga  y  prolongado  el  ho- 
cico. 

Etimología.  Vocablo  indígena: 
francés,  caracal, 

Caracoa.  Femenino.  Embarcación 
de  remos  que  se  usa  en  Filipinas. 

Etimología.  Del  árabe  corcora^  nave, 
procedente  del  griego  xspeovpo^;  latín, 
cercúni^,  especie  de  navio  inventado 
jpor  los  cipriotas. 

CaraeoL  Masculino.  Molusco  del 
tamaño  de  una  nuez,  que  se  cría  en 
parajes  húmedos  y  en  algunas  plan- 
tas, dentro  de  una  concha  orbicular 
Ír  boquiabierta  en  forma  de  media 
una,  con  una  marca  ó  señal  por  enci- 
ma que  termina  en  espiral:  tiene  en 
la  cabeza  cuatro  cuernecillos  mem- 
branosos, los  dos  más  largos.  ||  La 


concha  de  algunos  animales  testáceos 
que  se  crían  en  la  mar.  ||  Escalera  se- 
guida sin  descanso,  hecha  en  poco  te- 
rreno y  en  forma  espiral.  ||  AnaUmM» 
Una  de  las  tres  cavidades  que  consti» 
tuyen  el  laberinto  del  oído,  que  tiene 
la  forma  de  un  cono  hueco  y  arrolla- 
do en  espiral. jiEguttación.  Las  vueltas 
5  tornos  que  se  hacen  con  los  caba- 
os, corriendo  ó  despacio,  según  con- 
viene. II  Hacbb  cabacolbs.  Frase  meta» 
fórica.  Dar  vueltas  á  una  parte  y  4 
otra  torciendo  el  camino.  ||  No  sb  lb 

DA,  so  IMPOBTA,  HO  VALB  ÜM  CABACOL  ó 

DOS  CABACOLBS.  Frasc  con  que  se  expli- 
ca el  desprecio  que  se  hace  de  algun& 
cosa  ó  la  poca  estimación  en  que  se 
tiene. 

Etimología.  1.  Del  árabe  harkara^ 
girar  en  torno,  dar  vueltas:  catalán, 
caraqol;  francés,  caracol. 

2.  Del  latín  cochlea.  (Acadbmia.) 

Caracola.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Variedad  de  caracol  más  pe- 
queño que  el  común  y  con  la  concha 
blanca. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  ca^ 
ragola, 

Caraeolaae.  Masculino  aumentati- 
vo de  caracol.  Caracol  muy  grande.  || 
Golpe  dado  con  caracol. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  ca- 
ragolás. 

Caracolear.  Neutro  familiar.  Ha- 
cer tornos  y  dar  vueltas. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  oqh 
ragolarse. 

Caraeolcjo.  Masculino  diminutivo 
de  caracol. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  cor 
ragolet. 

Caracolee.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  caracolear. 

Caracolero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  coge  y  vende  cara- 
coles. 

Etimología.  De  caracol:  catalán,  oo- 
ragoler,  a. 

{Caracolea!  Interjección.  ¡Cab amba! 

CaracollUa.  Femenino  diminutivo 
de  caracola. 

Etimología.  De  caracolillo:  catalán, 
cara(^ole'a. 

CaraeoUllo.  Masculino  diminutivo 
de  caracol.  |l  ó  cabacolillos.  Plan- 
ta, especie  ae  judía,  cuya  flor,  que 
es  blanca  y  azul,  tiene  un  olor  aro- 
mático, suave,  y  la  figura  de  un  ca- 
racol pequeño.  |[La  flor  de  la  planta 
del  mismo  nombre.  ||  Especie  de  café 
muy  estimado,  cuyo  grano  es  más  pe- 
queño que  el  común.  ||  Especie  de  té.  I 
Llámase  también  así  cierta  clase  de 
caoba  que  tiene  muchas  vetas.  ||  Plu- 
ral. Especie  de  guarnición  que  solia 
ponerse  al  canto  de  los  vestidos. 


CAEÁ 


U5 


CABA 


ETiMOLoaÍA.  De  caracol:  catalán^  ca- 
ragoli. 

CaraeoUto.  Masculino  diminntiyo 
de  caracol. 

Garaeora.  Femenino.  Marina,  £m- 
liarcación  nsada  en  las  islas  Molucaa, 
que  navega  á  vela  y  remo. 

ETiMOLoaÍA.  De  caracoa, 

Garáeter.  Masculino.  El  distintivo 
ó  señal  por  el  cual  se  diferencian  los 
hombres  y  las  cosas  entre  si.  ||  La  ín- 
dole, genio  y  condición  de  cada  uno, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  **buen  ó  mal 
CARAO riB.»  II  Tesón,  firmeza.  ||  La  se- 
ñal espiritual  é  indeleble  que  impri- 
men en  el  alma  los  sacramentos  del 
Bautismo,  Confirmación  y  Orden.  ||  La 
honra  y  preeminencia  que  dan  los  em- 
pleos grandes  y  dignidades,  y  así  de- 
cimos: **Fulano  es  nombre  de  cabáo- 
TKB.«  it  La  marca  ó  figura  trazada  so- 
bro cualquier  materia,  como  la  piedra, 
el  metal,  papel  ó  pergamino,  ora  con 
pluma,  ora  con  buril,  cincel  ú  otro 
instrumento,  para  bosquejar  y  dar  la 
noción  de  alguna  cosa.  ||  £1  género  ó 
modo  de  escritura  particular  de  un 
individuo.  ||  Cabícteb  lxtbbal.  Toda 
letra  del  alfabeto  propia  para  indicar 
un  sonido  articulado,  en  cuya  acep- 
ción solemos  decir  que  ''los  chinos  se 
valen  de  ochenta  mil  cabactbbxs.„  || 
xoKiKALES.  Letras  que  sirven  jpara  es- 
cribir el  nombre  de  las  cosas.  ]|  emblb- 
míticos  ó  simbólicos.  Signos  que  ex- 
presan los  objetos,  mediante  la  repre- 
sentación de  sus  figuras,  tales  como 
los  jeroglíficos  de  los  egipcios  y  cal- 
deos. II  Cabactebes  de  impbbnta.  Los 
varios  tipos  que  en  ella  figuran.  ||  bo- 
MAMO.  £1  redondo  y  perpendicular,  in- 
ventado en  Yenecia  en  1461  por  el 
francés  Nicolás  Jensón,  <^ue  tomó  su 
nombre  de  las  letras  capitales  roma- 
nas ó  latinas,  que  conservó  su  inven- 
tor. |l  itílioo.  Él  semejante  al  escrito, 
debiao  4  Aldo  Manueio.  célebre  im- 
presor de  Yenecia,  que  le  formó  con 
arreglo  &  la  escritura  de  la  Chancille- 
ría  romana,  y  cuyo  nombre  tomó  prin- 
cipio de  su  origen  italiano.  Se  te  ha 
designado  también  con  las  denomina- 
ciones de  cursivo,  de  letrca  venecianas 
y  letras  alduinas.  |¡  gótico.  Letras  que 
inventó  Ulfilas  hacia  el  año  870,  por 
lo  que  se  llamaron  lUfUanaSj  y  des- 
pués toledanaSf  tal  vez  porque  queda- 
ran en  la  iglesia  de  Toledo  en  el  bre- 
viario y  misal  mozárabes.  Estas  le- 
tras dejaron  de  usarse  en  España 
en  1078,  porque  el  rey  D.  Alfonso  XI, 
á^  instancias  del  pontífice  Grego- 
rio YII,  mandó  '^que  sus  vasallos  re- 
cibiesen el  breviario  y  misal  de  Bo- 
ma;, de  cuyas  resultas  los  padres  del 
concilio  de  Toledo  hubieron  de  vedar 


el  uso  de  la  letra  gótica  y  disponer 

aue  se  emplease  la  romana^  la  cual 
evaba  el  nombre  de  francesa.  ||  musi- 
cales. Los  diversos  signos  aue  se  em- 
plean para  representar  todos  los  so- 
nidos y  la  melodía,  todos  los  valores 
de  los  tiempos  y  de  la  medida,  de  suer- 
te que,  con  su  ayuda,  se  puede  leer  y 
ejecutar  la  música  exactamente,  como 
se  ha  compuesto.  i|  Bellas  artes.  Aire 
expresivo  de  las  figuras  en  un  dibu- 
jo, pintura  ó  escultura,  el  cual  cons- 
tituye lo  que  se  llama  gusto  de  escue- 
la. II  Botánica,  Llámase  cabáctsb  de 
una  planta  á  la  reunión  de  acciden- 
tes en  virtud  de  los  cuales  se  distin- 
gue de  todas  las  otras  que  se  relacio- 
nan con  ella:  ficticio^  el  que  se  deduce 
de  un  tipo  convencional;  esencial,  el 
signo  notable  y  propio  de  una  planta, 
que  no  conviene  sino  á  ella;  natural^ 
el  que  se  deduce  de  todas  las  partes 
de  las  plantas,  que  comprende  el  ficti- 
cio y  el  esencial  y  sirve  de  criterio 
para  distinguir  las  clases,  los  géneros 
y  las  especies;  kabitualy  el  que  resulta 
del  conjunto,  de  la  conformación  ge- 
neral de  una  planta,  de  la  disposición 
de  todas  sus  partes,  consideradas  se- 
gún su  posición,  su  crecimiento,  su 
altura  respectiva;  en  una  palabra,  se- 
gún todas  las  relaciones  <^ue  al  pri- 
mer golpe  de  vista  se  perciben,  y  Mi- 
neralogia,  Cabícteb  de  üb  minebal. 
Todo  aquello  que  sirve  para  conocerlo 
y  clasificarlo.  II  Anticuado.  La  marca 
ó  hierro  que  se  pone  á  las  ovejas  para 
que  no  se  confundan  con  las  extrañas. 

Etimología.  Del  griego  x^P^^'^^P 
(charaktrr),  grabado,  estampa;  forma 
de  xP^páaosvi  (charássein),  grabar:  ita- 
liano, carattere;  francés,  carácter e;  ca- 
talán, carácter. 

Característica.  Femenino.  Mate- 
máticas. En  los  logaritmos,  primero  ó 
primeros  guarismos  anteriores  á  la 
coma  que  los  divide  do  sus  respectivas 
fracciones  decimales.  La  cabactebísti- 
CA  expresa  números  enteros-DAfaC^má- 
ticas.  La  misma  coma  (,)  arriba  men- 
cionada. 

Carácter! atleaaBente.  Adverbio  de 
modo.  Señaladamente. 

Etimología.  De  característica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  carade- 
risticanient. 

Caracterf atice,  c«.  Adjetivo.  Lo 
que  toca  ó  pertenece  al  carácter.  || 
Entre  los  cómicos  se  da  este  nombre, 
usado  como  sustantivo,  al  actor  ó  ac- 
triz que  representa  los  papeles  de  per- 
sona entrada  en  años. 

Etimología.  De  carácter:  bajo  latín, 
characteristicus;  italiano,  caratleristico; 
francés,  diaractéristiqae;  catalán,  ca" 
racteristichf  ca» 
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CkrkctcrlBBdo,  da.  Adjetivo.  Dl- 
C6se  del  hombre  nmj  diatingnido  por 
BD  calidad  ó  empleoB. 

EtikolooIa.   De   caracleriiar :  ba.jo 
latín,  cAaractmtatuí; italiano,  caralie- 
:és,  caractérüé ¡  catal&n, 
ia. 

»r.  Activo.  Diitingair 
:oi)  las  calidades  que  le 
y  asi  ie  dice:  le  cakac- 
sabio,  de  prudente,  et- 
>rÍEar  i,  alguna  persona 
ipleo,  dignidad  ú  honor. 
Jer  caracterizado.  |[  Mos- 
i.  conocer  tal  como  uno 
ma  dignidad  ó  autoridad 
car&cter. 

.  Del  bajo  latín  characle- 
0,  caralleriz2are;  fraacAa, 
lataláUj  caracleriiar. 
Femenino.  Enfermedad 
los  pacos  ó  carneros  del 
ate  i  la  sarna  d  rofia. 
.   Del   peruano   karache, 

lase  ni  i  no.  Cabios  a. 
te.  Adverbio  de  tiempo 
M  ADaLARTE.  ||  Adverblo 
icDado.  Hacia  adelahts. 

.  De  cara  y  delante. 
u  Adjetivo  que,  con  los 
m  ó  mal,  se  aplica  al  que 
>  mala  cara. 

.  De  cara:  catalán,  carat. 
Masculino.  Mitología.  P4- 
o  i,  quien  atribulan  la 
ar  la  ictericia  con  su  mi- 


ascDlino.  Nombre  que  se 
>s  que  siguen  la  Eacritu- 

.  Del  hebreo  cara,  reci- 
be, coran;  francas,  carai- 

emenino.  Marina.  Tela 
I  los  pescadores  de  Vera- 
in  nit  botalón  cuando  na- 
k  d  4  un  largo. 
.  Vocablo  indlgrena. 
aterjeoción  familiar  im- 
ecoro,  de  la  cultura  y 
¡a.  {|  llascalino.  Palabra 

heL  Masculino.  Marina. 
nodo  de  tejadillo  sobre 
de  los  boques*  en  I09  de 
s  fijo,  en  los  pequeños  ó 
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nota  la  eztrafleía  ó  sorpresa  que  can- 
sa alguna  cosa. 

EtiMOLoaiA.  Armonía  imitativa:  ca- 
talán, caraoiba. 

CaraabaBada,  da>  Adjetivo  anti- 
cuado, Helaoo. 

Etimolooía.  De  carámbano. 

Cardaaban».  Masculino.  Pedaao  d« 
hielo  suelto. 

EtiholooIa.  1.  ¿De)  ¿rabe  carar,  qn« 
vale  enfriar;  del  nombre  querabb, 
hielo? 

2.  ¿Del  griego  xpuo(,  hielo,  ;  cpauo;, 
transparente?  (Acadihia.) 

Car amb til*.  Masculino.  Cabahii.lo. 

Garanbalft.  Femenino.  Lance  del 
juego  de  trneos  j  billar,  que  se  haca 
con  tres  bolas,  arrojando  una  d* 
suerte  que  toque  4  las  otras  dos,  y 
esta  se  llama  cabaubola  limpia;  pero 
si  la  bola  impelida  por  la  que  se  ano* 
jó  toca  i,  la  otra  tercera,  ee  llama  ca- 
BAHBOLA  puerca.  II  En  los  trucos  y  bi- 
llar, el  juego  que  se  juega  con  tres 
bolas  y  sin  yaloa.  ||  En  el  juego  dei  re- 
vesino, la  jugada  en  que  6,  un  tienipo 
se  saca  el  as  y  el  caballo  de  copas.  || 
Metafórico  y  familiar.  El  enredo,  em- 
buste ó  trampa  que  se  dirige  í,  aluci- 
nar y  burlar  &  alguno.  ||  Fruto  del  ca- 
BAMBOLo.  Es  tan  grande  como  un  hue- 
vo de  gallina,  au  color  amarillo,  tiene 
cuatro  divisiones  y  dentro  unas  pepi- 
tas: su  sabor  es  agrio.  1|  Pob  cahahho- 
LA.  Modo  adverbial  familiar.  Indirec- 
tamente, por  rodeos. 

CkraHbalaJe.  Masculino.  Acción 
de  carambolear. 

ETiHOLOalA.  De  caront&ela:  fi^ancée, 

Carambolear.  Neutro.  Hacer  ca- 
rambola, 

EtiholooIa.  De  carambola.' francés, 
caranibaler;  italiano,  cara nib alare. 

Carambolera.  Masculino.  Bl  que 
hace  muchaa  carambolas  en  el  juego 
de  billar.  ¡1  Met&fora.  El  que  tiene  mu- 
Carambola.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  da  mediana  altura  que  se  crl» 
en  las  Indias  orientales. 

EtiholooIa,  Del  malayo  carambil; 
latín  técnico,  AviTroa  cabaubola; 
francés,  carambolier ,  cAernielIp,  che- 
renibrllirr,  cherambi-mer ;  portuguís, 
c/ifranieila;  catalin,  caraniboicr. 

Caramel.  Masculino.  Especie  da 
sardina.  ||  Anticuado.  Cakamblo. 

Caramela.  Femenino  anticuado- 
Instrumento  miisico.  Caramillo. 

CaramclUaclÓn.  Femenino.  Ba- 
ducción  del  aiúoar  á  caramelo. 

EtiholooIa.  De  caramelo.'  francés, 
carantdi.'.'atían. 

Caramelo.  Masculino.  Pasta  hecha 
de  ainUbar  cocido  que  después  de> 
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frió  se  pone  dnro  y  quebradizo.  Se 
usa  en  pastillas  redonaas,  cuadradas 
y  otras  figuras,  <|ue  suelen  aromati- 
zarse con  esencia  de  limón  ú  otra 
cosa  para  darles  mejor  ^asto. 

ETIMOLOGÍA.  Del  ¿rabe  cora  mocha- 
lia;  de  cora,  bola,  y  niochaüay  confite, 
eos»  dulce:  catalán,  caranieHo;  fran- 
ees,  caraniel;  italiano,  caram^o, 

Oar amenté.  Adverbio  de  modo. 
Costosamente.  |(  ENCAaxciDAMBNTX.  Bi- 
ousosAMBirTE.  Üsase  esta  voz  en  las 
fórmulas  de  losjuramentos. 

Stimolooía.  De  cara  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenzal,  caramen; 
catalán,  caravnení/'francés,  cheremeni; 
italiano,  caramente;  latín,  cure. 

Caramida.  Femenino  anticuado. 
luAn. 

Caramlello.  Kasculino.  Especie  de 
sombrero  que  usaban  las  mujeres  en 
Asturias  y  en  las  montañas  de  León. 

Etimología.  Del  árabe  quermeUf  ata- 
dura del  pelo  de  las  mujeres.  (Acade- 

UIA.) 

Caramlllar.  Masculino.  Terreno 
poblado  de  caramillos.  H  Neutro  anti- 
cuado. Tocar  el  caramillo. 

Etimología.  De  caramillo:  catalán, 
caramellar. 

Caramilleras.  Femenino  plural. 
liLABBS.  üsase  en  las  montañas  de 
Burgos. 

Etimología.  Del  griego  xps^áwutii. 
colgar,  estar  suspendido.  (Academia.) 

Caramillo.  Masculino.  Flauta  del- 
gada que  tiene  el  sonido  de  tiple  muy 
agudo.  II  El  montón  de  algunas  cosas 
xnal  puestas  unas  sobre  otras,  jj  Metá- 
fora. Chisme,  enredo ,  embuste.  Usa- 
se más  comúnmente  en  las  frases  lb- 

TANTAB  ó  ABMAB  UN  CABAMILLO. 

Etimología.  Del  latín  calaméllus,  di- 
minutivo de  calámus,  la  fiauta  pasto- 
ril: francés,  chalumeau;  provonzal,  cá- 
lamela cararnel,  calmeilh;  catalán,  cara- 
mella^  caramba. 

Caramilloso,  sa.  Adjetivo  familiar. 
Quisquilloso. 

Caramlfta.  Femenino.  Fruto  del  ca- 
ramiñero.  . 

Caramiftere.  Masculino.  Árbol  que 

Sroduce  un  fruto  refrescante  y  agri- 
ulce. 
Cáraaao.  Masculino.  Germania,  El 


vino. 
Etimología.  Del  árabe  feawir,  vino, 
Caramnje.  Masculino.  Marina.  £s- 

CABAMUJO. 

Caramnaal.  Masculino.  Embarca- 
ción de  transporte  que  usan  los  mo- 
ros. 

Etimología.  1.  ¿Voz  compuesta  del 
árabe  carib,  barca,  y  musatlti,  apla- 
cada? 

2.  Del  persa  cala,  mercancía,  y  mu- 


cüy  portador:   francos,  caramoussál; 
catalán,  caram,u8sal. 

Carandero.  Masculino.  Botánica» 
Palmera  pequeña  de  la  isla  de  Geilán. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CaraaiT**  Femenino.  Pescado  blan- 
co y  tableado  de  las  Antillas. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, caranga ;  catalán,  caranga. 

Carantamaula.  Femenino  familiar. 
Gara  fingida^  hecha  de  cartón,  y  de 
aspecto  horrible  y  feo.  Llámase  tam- 
bién asi  al  que  es  mal  encarado. 

Etimología.  De  caranta,  aumentati- 
vo burlesco  de  cara^  como  en  caranta- 
oña,  carantoña,  y  matUa, 

Caraatofta.  Frase  familiar.  Caban- 
TAMAULA.  II  La  mujer  vieja  y  fea,  que 
se  afeita  y  se  compone  para  disimu- 
lar su  fealdad. II Plural.  Los  halagos  j 
caricias  que  se  hacen  para  conseguir 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  carantaf  aumentati- 
vo burlesco  de  cara,  y  el  sufijo  despec- 
tivo oña,  por  ona;  carantona:  catalán, 
carantonya. 

Carantofleroy  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  hace  caricias,  ha- 
lagos ó  carantoñas. 

Caráutnla.    Femenino.    Gabítula. 

Carafta.  Femenino.  Besina  sólida, 
de  color  gris,  algo  lustrosa  ^  quebra- 
diza, que  fluye  de  una  especie  de  pal- 
mera, y  se  emi>lea  en  algunas  compo- 
siciones medicinales. 

Caraos.  Masculino  anticuado.  Ga- 

BAUZ. 

Caráota.  Femenino  americano.  Ju- 
día. 

Etimología.  Del  griego  xapmxov  (ka- 
roton),  zanahoria:  latin,  carota;  italia- 
no, carota:  francés,  carotte,  cuya  for- 
ma pasó  al  ginebrino. 

Carapa.  Masculino.  Aceite  extraído 
del  carape,  que  se  cree  ser  medicinal 
contra  la  gota. 

Etimología.  De  carape:  bajo  latín, 
oleur)i  cabapa;  francés  y  catalán,  ca- 
rapa. 

Carapaeho.  Masculino.  El  capara- 
zón ó  concha  superior  de  las  tor- 
tugas. 

Etimología.  1.  De  caparazón  ^  por 
metátesis:  francés,  carapace,  tomado 
del  romance. 

2.  Del  latín  carábtis,  langosta,  y 
barquilla  de  mimbres  y  cubierta  de 

cuero.  (ACADBMIA.) 

Carapatiaa.  Femenino.  Historia  nor 
tural.  Dientes  fósiles  de  los  pescados 
de  forma  redonda. 

Carapato.  Masculino.  Aceite  de 
palma  cristi  ó  de  ricino. 

Etimología.  De  carapa:  francés,  ca- 
rapato 

Carape.  Masculino.  Botánica,  .Axli^ol 
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nneE  prodoce  el  | 
'ctioloifi'i.  Género  . 
>n  de  los  ápodot.  I 
I  eatableoido 


lo  indi  gen». 
»nino.  Botánica. 
njot  granoa  pro- 
guex,  acompáña- 
lo petnano:  fran- 

istantÍTo  j  a4je- 
iracaa  61o  q^uees 

icolino.  Zoología. 
la  América  meri- 

I.  Nombre  que  se 


.  Bolánica.  Eape- 
de  Gayana,  que 
diversoi  de  Iob 

1  cataUn  carota. 
I.  Capitación  pa- 
r  loa  súbditoe  -' 


abe  km-adch,  tri- 
I,  caraich. 
.  Enfermedad  en- 
I  calientsB  j  bú- 
y  mny  común  en 
ma  especie  de  es- 

iTBron  de  África, 
ancée  curarte. 
Ijetivo.Concer- 

]  de  al- 


deu 


re  ge  tal  de 


no.  Cabita,  por 
tierta  del  tamafio 
alambre  delgado 
defenderse  de  los 
r  de  las  abejas  al 
I  colmenas.  ||  Ue- 
de  los  farsantes. 
reta.-  catalán,  ca- 


Caratalado,  d».  Adjetivo  anticua- 
do, EüMASCAllDO. 

CaiatHlero,  rs.  HaacnlinoT  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  ó  vende  cari- 
tules. 

Carau.  Masculino  anticuado.  El 
acto  dp  brindar  apurando  el  vaso. 

EtimolooU.  DptalemAD  saraub  mo- 
ceen, llenarla  medida,  colmar:  fran- 

Carava.  Femenino  anticuado.  Jun- 
ta ú  ayuntamiento  que  hacían  los  la- 
bradores los  dias  da    fiesta  para  re- 

SABE  BADA.  Befráu  que  advierte  qoe 
para  saber  es  necesario  el  trato  con 

los  hombrea. 

EtimolosIa.  DbI  árabe  carab,  proxi- 
midad; del  hebreo  cara6a,  propincni- 
dad. 

Caravaa».  Femenino.  Multitud  de 
gentps  que  en  Asia  y  África  se  juntan 
para  hacer  algún  viaja  con  seguridad; 
es  muy  frecuente   entre   los  turóos, 

do  vau  por  el  desierto  á  visitar  el  se- 

SulcrodeMahoma, óácomorciar  alas 
arias  de  diferentes  ciudades.  ||  Bn  la 
religión  de  San  Juan,  el  número  de 
caballeros  que,  además  da  tos  solda- 
dos, destinaba  el  gran  maostre  para 
alguna  expedición.  Llamábase  tam- 
bién asi  la  misma  expedición.!  IPor  ex- 
tensión y  familiarmente  se  dice  de 
muchas  personas  que  se  reúnen  para 
ir  juntas,  y  principalmente  de  cam- 
po. {|  CoRBiR  LAB  CAnAVARAs.  Frasc. 
En  la  orden  de  San  Juan,  ara  servir 
los  caballeros  novicios  por  espacio  de 
tres  años  andando  á  corso  en  las  ga- 
leras y  navios,  ó  defendiendo  algún 
castillo  contra  infieles,  sin  cuyo  re- 
quisito no  podían  ^ofesar.  ||  Hacrk 
6  coKBEB  CAB AVAHAS.  Frase  metaf úrica 
y  familiar.  Hacer  las  diligencias  qu» 
regularmente  se  practican  para  lo- 
grar alguna  pretensión. 

ETiHOLoaÍA.  Del  persacarohanó  oo- 
rouinn,'  árabe,  cairawán,  rounión  de 
mercaderes  é  de  peregrinos;  italiano 
y  catalán,    caravana;   francés,    caro- 

Caravaaera.    Femenino.    Parador 

Eúblico  de  Oriente  donde  Be  apean  4 
acen  noche  las  caravanas. 
EtimolooIa.   De  caravana:  catalán, 
earananfTos,  plural. 

Caravanero.  Masculino.  Arriero  6 
conductor  de  caravanas.  ||  Amo  ó  due- 

BTiHOLoafA.   De   caravana:  catalán, 

CaravBalat».  Oomún.  Bl  que  perte- 

«talin. 
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CaraTranserrallo.  Masculino.  Cá- 

«▲YAMBBA. 

ÜTiMOLoaf Á.  Del  persa  y  árabe  ka- 
rawan-Hira;  de  carawan,  caravana,  y 
cara  ó  serai^  serrallo;  portngnés,  corar 
bangara;  francés^  carabanséraiU 

Carave.  Mascnlino.  Ambab. 

Etimología.  De  cárabe. 

Caravera.  Femenino  anticuado. 
Hkchickba. 

Caray.  Masculino.  Cabbt. 

Caraaa.  Femenino  familiar  aumen- 
tativo de  cara. 

Etimología.  De  cara:  catalán,  ca- 
rassa. 

Carbaso.  Masculino  anticuado, 
liino  muy  delgado  de  que  se  hacían 
vestidos  y  telas  de  navio.  ||  Pop'tica.  La 
vela  del  navio,  ||  Anticuado.  Vestidu- 
ra á  manera  de  tonelete. 

Etimología.  Del  griego  xápTcaoo^ 

eárpasos}:  latín ,  carbásum,  carbásus, 
no  precioso  de  que  se  hacían  ropas 
para  vestirse. 

Carbasotato.  Masculino.  Química, 
Género  de  sale?^  formadas  por  la  com- 
binación del  ácido  oarbazótico  con  las 
bases  salificables. 

Etimología.  De  carbazótico, 

Carbasótico.  Masculino.  Química, 
Kombre  de  un  ácido  que  antiguamen- 
te se  llamaba  amargo  de  Wélter. 

Etimología.  De  cat*bono  y  ázoe:  fran- 
cés, carbazotique, 

Carbet.  Masculino.  Nombre  dado 
en  las  Antillas  á  una  choza  grande 
que  los  salvajes  construyen  en  medio 
de  otras  pequeñas,  y  de  la  cual  se  sir- 
ven en  común. 

Carboeeriaa.  Femenino.  (Química, 
Mezcla  de  carbonato  de  cerio  y  dos 
¿tomos  de  ácido  carbónico. 

Carbobf drieo.  Masculino.  Química, 
Nombre  de  un  ácido  que  resulta  de 
una  combinación  del  súlfido  hídrico 
oon  el  súlfído  carbónico. 

Etimología.  De  carbono  é  hidrico. 

Carbol.  Masculino.  Especie  de  em- 
barcación que  usan  los  turcos. 

Carbón. Masculino.  Madera  quema- 
daalabrigodel  aire.  (|  Cualquiera  bra- 
sa ó  ascua  después  de  apagada.  ||  abi- 
HAL.  El  que  por  medio  del  calor  se 
obtiene  d!e  los  huesos  y  otras  substan- 
cias animales.  ||  db  abbajvque.  El  que 
se  hace  de  raíces.  j|  db  canutillo.  El 

2ue  se  fabrica  de  las  ramas  delgadas 
e  la  encina,  del  roble  y  de  otros  ár- 
boles. II  db  pisdba.  Substancia  fósil, 
dura,  bituminosa  y  terrea,  de  color 
oscuro  ó  casi  negro:  sirve  para  hacer 
^^fíO)  y  dura  ardiendo  mucho  más 
tiempo  que  el  que  se  hace  de  lefta.  ^ 

Etimología.  Del  latín  carbo:  italia- 
no, carbone;  francés,  charbon;  proven- 
11,  carbo;  catalán,  carbó. 


Carbonada.  Femenino.  Carne  coci- 
da, hecha  pedazos  y  después  asada  en 
las  ascuas  ó  parrillas.  ||  Bocado  hecho 
de  leche,  huevo  y  dulce,  y  después 
frito  en  manteca. 

Etimología.  De  carbón:  catalán,  car- 
bonada; francés,  charbonnée;  italiano, 
carbonoUa, 

Carbonadllla.  Femenino  diminuti- 
vo de  carbonada. 

Carbonado,  da.  Adjetivo.  Química, 
Que  contiene  carbono. 

Etimología.  De  carbonar:  francés, 
carbone;  catalán,  carbonat, 

Carbonar.  Activo.  Pintarrajear, 
embadurnar. 

Etimología.  De  carbón:  catalán,  car- 
bañarse,  atizonarse;  francés,  charbon- 
ner,  reducir  á  carbón  y  embadurnar. 

Carbonario.  Masculino.  Sociedad 
misteriosa,  formada  en  Italia  contra 
el  despotismo,  llamada  de  los  cabbo- 
MBBos  ó  CABBOHABiqs,  ODUcsta  á  la  do 
los  caldereros,  ||  Sociedad  secreta,  ani- 
mada del  mismo  espíritu,  que  existia 
en  Francia  en  tiempo  de  la  Bestaura- 
ción. 

Etimología.  Del  italiano  carbonaro, 
carbonero:  francés,  carbonaro, 

Carbonarismo.  Masculino.  Asocia- 
ción y  principios  de  los  carbonarios. 

Etimología.  De  carbonario:  italiano, 
carbonarismo;  francés,  carbo^iarisme. 

Carbonatado,  da.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Lo  que  está  cargado  de  ácido  car«- 
bonico,  y  también  lo  relativo  á  los 
carbonates. 

Etimología.  De  carbonatar:  francés, 
carbonate'. 

Carbonatar.  Activo.  Química,  Con- 
vertirse una  substancia  en  carbono; 
combinar  una  substancia  con  ácido 
carbónico. 

Etimología.  De  carbonato:  francés, 
carbonate^*. 

Carbonato.  Masculino.  Quim^ica, 
Nombre  genérico  de  toda  sal  formada 
por  la  combinación  del  ácido  carbó- 
nico con  una  base. 

Etimología.  De  carbono:  francés, 
carbonate. 

Carboncillo.  Masculino  diminutivo 
de  carbón.  |j  Los  palillos  de  romero, 
brezo,  avellano  ó  sauce,  reducidos  á 
carbón,  que  sirven  para  dibujar. 

Etimología.  Del  latín  carbúnculos: 
catalán,  carbonet. 

Carbonear.  Activo.  Beducir  á  car- 
bón la  leña  de  algún  monte. 

Carboneo.  Masculino.  El  acto  6 
ejercicio  de  reducir  la  leña  á  carbón. 

Carbonera.  Femenino.  El  homo  ó 
lugar  donde  se  hace  el  carbón.  ||  La 
pieza  ó  sibil  destinado  para  guardar 
el  carbón  en  las  casas,  y  La  mujer  del 
carbonero. 
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Etimología.  De  carbón:  cataláii|  cav' 
bonera;  francés,  charbonni¡*re;  italiano, 
carhonaja;  latín,  carbonaria. 

Carbonería.  Fomenino.  El  puesto 
ó  almacén  donde  se  vende  el  carbón. 

Etimología.  De  carbonero:  francés, 
c/iu  rbonnerie. 

Carbonero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  carbón. 

ETiMOLoaíA.  De  carbón:  latín,  carbó- 
náritis;  italiano,  carbonajo;  francés, 
charbonnier;  catalán,  carboner;  portu- 
gués, carvoeiro, 

Carbónieoy  ea.  Adjetivo.  Química, 
Lo  formado  por  la  combinación  del 
carbono  con  el  oxígeno. 

Etimología.  De  carbono:  latín  técni- 
co, carbóntcus;  francés,  carbonique;  ca- 
talán, carbónich,  ca. 

Carbónidos.  Masculino  plural.  Afi- 
nn\xlogia.  Familia  que  comprende  los 
cuerpos  formados  de  carbono  puro  ó 
unido  á  otras  substancias.  ||  Química. 
Nombre  de  las  substancias  análogas 
al  carbono. 

Etimología.  De  carbono:  francés, 
carbonide. 

Carbonífero  9  ra.  Adjetivo.  Que 
produce  carbón.  ||  Que  lo  contiene. 

Etimología.  Del  latín  carbo,  carbón, 
y  ferré,  llevar  ó  producir:  francés, 
carbonifére. 

Carbonilla.  Femenino.  Mezcla  de 
dos  partes  de  carbón  molido  y  una  de 
tierra  crasa. 

Carbonlto.  Masculino.  Química. 
Nombre  que  se  da  á  los  compuestos 
salinos  del  ácido  oxálico. 

Etimología.  De  carbono.^ 

Carbonixaelón.  Femenino.  Quimi' 
ca.  Operación  por  la  cual  se  reduce  á 
carbón  un  cuerpo. 

Etimología.  De  carbonizar:  catalán, 
carhonisació ;  francés ,  carbonisation; 
italiano,  carbonizzazione, 

Carbonlsar.  Activo.  Química.  Com- 
binar con  el  carbón. 

Etimología.  De  carbono:  catalán, 
carbonlsar;  francés,  carboniser;  italia- 
no, carbonizzare. 

Carbono.  Masculino.  Química.  Üno 
de  los  cuerpos  elementales,  que  sólo 
se  Bncuentra  en  estado  de  pureza  en 
el  diamante,  y  que  forma,  la  base  del 
carbón,  en  el  cual  se  halla  combinado 
con  otros  cuerpos. 

Etimología.  De  carbón:  italiano  y 
catalán,  carbono;  francés,  carbone, 

Carbonoldea.  Femenino  plural. 
Nombre  de  la  tercera  de  las  familias 

Íuímicas,  según  la  clasificación   de 
^ampiére. 

Etimología.  De  carbono  y  el  griego 
cTdoa,  forma;  vocablo  híbrido:  fran- 
cés, carbonoiaes. 
Carbonomelrfa.  Femenino.  Quími- 


ca. Medida  de  la  cantidad  de  ácido 
carbónico  exhalada  por  los  pulmones 
en  el  momento  de  la  respiración. 

Etimología.  De  carbono  y  metro: 
francés ,  carbonométrie. 

CarbonoflOy  sa.  Adjetivo.  Lo  qn* 
tiene  carbón  ó  participa  de  sus  cali- 
dades. 

Carbondxldo.  Masculino.  Outmíea. 
Combinación  natural  del  carbón  oon 
el  oxígeno. 

Carbosúlftiro.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  carbón  de  arafre 
con  un  álcali. 

Etimología.  De  carbono  y  sulfuro: 
francés,  carbosulfure,  nombre  de  loa 
compuestos  de  carbono  y  de  azufre. 

Carboanlfuroso,  aa.  Adjetivo.  Mi- 
neralogía.  Que  contiene  carbono  y 
azufre. 

CarbOTinato.  Masculino.  Química, 
Combinación  de  una  base  oon  un  áci* 
do  análogo  al  sulfovínico,  si  bien  el 
carbónico  reemplaza  al  sulfúrico. 

Carbuncal.  Adjetivo.  Semejante  d 
parecido  al  carbunco,  como  vejiga 

CARBUNCAL. 

1.  Carbnnelo.  Masculino.  Piedra 
preciosa.  Cajibúnculo. 

Etimología.  Del  latín  carbüncñlus: 
catalán,  carbunde;  francés,  escarbouóU; 
italiano,  carhonchio. 

9.  Carbnnelo.  Masculino.  Tumor 
puntiagudo  con  inflamación  y  dolor, 
principalmente  cuando  está  supu- 
rando. 

Etimología.  De  carbunclo  í,  aludien- 
do al  color  encendido  del  tumor,  que 
es  el  mismo  color  de  la  })iedra  precio- 
sa: catalán,  carbunde;  italiano,  car' 
bonchio. 

Carbunco.  Masculino.  Cabburclo. 

Carbuncoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 

Sarticipa  de  alguno  de  los  caracteres 
el  tumor  llamado  carbunco. 

Etimología.  Del  latín  carbunciUdsu$^ 
quemado,  abrasado:  italiano,  carbón- 
cf lioso. 

Carbúncula.  Femenino  anticuado. 
Carbúnculo,  piedra  preciosa. 

Carbúnculo.  Masculino.  Piedra 
preciosa.  Bubí.  Se  le  dio  este  nombre 
suponiendo  que  lucía  en  la  oscuridad 
como  un  carbón  encendido. 

Etimología.  Del  latín  carbúnciUu$, 
piedra  preciosa,  forma  diminutiva  de 
carbo,  ónis,  el  carbón. 

Carburado,  da.  Adjetivo.  Quimiea, 
Que  contiene  carbono  en  combina- 
ción, como  el  hidrógeno  carburado. 

Etimología.  De  carburo:  francés, 
carburé. 

Carburo.  Masculino.^  Química.  Be- 
Bultado  de  la  combinación  del  carbo- 
no con  una  substancia  simple.  || 
rro  mineralizado  por  el  carbono. 
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Etikoloqía.  De  oar&ono:  francés, 
carbure. 

Carea.  Femenino.  La  olla  en  que 
ios  indios  cuecen  la  chicha. 

Careaba.  Femenino  anticuado.  Cia- 

CAVA. 

Carcabón.  Masculino.  La  sima 
muy  honda  y  más  ancha  que  la  c¿rca- 
Ta,  aun(^ue  también  se  emplea  en  el 
mismo  significado  de  ésta. 

Etimología.  Be  careaba. 

Carcaj.  Masculino.  Caja  ancha  por 
arriba  y  angosta  por  abajo,  en  que  se 
llevan  las  flechas  ó  saetas.  ||  La  funda 
•en  que  los  sacristanes  meten  el  extre- 
mo del  palo  de  la  cruz  alta  cuando  la 
llevan  en  procesión.  ¡|  Ajobca. 

Etiüología.  Bel  árabe  tarcáx;  del 
persa  tarcax.  Algunos  autores  creen 
que  la  dicción  perso&rabe  que  dio 
origen  á  la  baja  griega  Tapxaoiov,  ba- 
jo latín  iarsagia,  nada  tiene  que  hacer 
con  la  de  este  articulo,  que,  en  sentir 
de  dichos  autores,  no  es  otra  que  la 
latina  carchesium:  italiano,  tarcasso; 
francés,  carquois;  catalán,  carxax, 

Carci^jAda. Femenino.  Bisa  impe- 
tuosa y  desmedida,  con  ruido. 

Etimología.  Bel  árabe  cahcaha  6 
cahcalica,  nombre  de  acción  respecti- 
vamente del  verbo  cahcaha  ó  ca/icahca^ 
reir  estrepitosamente. 

Carcajes.  Masculino.  Ajobca. 

Etimología.  Bel  árabe  ccUcab,  con  el 
mismo  significado. 

Carei^á.  Masculino.  Zoología,  Ma- 
mífero carnívoro  del  Canadá,  cuya 
piel  es  muy  apreciada. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
•cés,  car  cajón, 

Careamal.  Masculino.  Apodo  fami- 
liar que  suele  aplicarse  á  los  viejos. 

Carcamán.  Masculino.  Marina,  Apo- 
do que  dan  los  marineros  á  un  buque 
grande,  malo  v  pesado. 

Cárcamo.  Masculino.  Cábcavo,  pri- 
mera acepción. 

Carcañal.  Masculino  anticuado. 
CalcaSab. 

Careado.  Masculino  anticuado. 
CalcaIío. 

Carcapnll.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  naranjo  del  Malabar,  suma- 
mente grande  y  grueso. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

CareapalldaiTOsta.  Masculino.  J?o- 
tánica.  Árbol  de  las  Indias  que  produ- 
ce por  incisión  la  goma  guta. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Carearos.  Masculino.  Medidrya, 
Nombre  de  cierta  especie  de  afeccio- 
nes febriles,  cuya  invasión  va  acom- 
pañada de  temblor  general,  castañe- 
teo de  dientes  y  respiración  sibilosa. 

EfiMOLOGÍA.  Bel  griego  xapxaCpco 
(harkaird)^  yo  tiemblo. 


Carcasa.  Femenino.  Especie  d» 
bomba  incendiaria. 

Etimología.  Be  carquesia^  por  seme- 
janza  de  forma:  italiano,  carcassa; 
francés,  carcasse. 

Cárcava.  Femenino  anticuado.  La 
zanja  ó  foso  hecho  para  defensa.l  [An- 
ticuado. La  hoya  para  enterrar  á  los 
muertos.  ||  Barraca  que  van  formando 
en  tierra  las  avenidas  impetuosas  de 
los  torrentes. 

Etimología.  Be  cárcavo:  catalán, 
cárcava, 

Carcavar.  Activo  anticuado.  Cax- 
cavbab. 

Carcavear.  Activo  anticuado.  For* 
tificar  un  campo  ó  ciudad  haciéndole 
un  foso  alrededor. 

Carcavera.  Adjetivo  anticuado  que 
se  aplicaba  á  la  ramera  que  se  iba  á 
las  cárcavas  á  usar  de  sus  livianda- 
des. 

Etimología.  Be  cárcava,  (Acaobmia.) 

Carcavina.  Femenino.  Cábcava. 

Cárcavo.  Masculino  anticuado.  £1 
cóncavo  del  vientre  del  animal.  ||  El 
hueco  en  que  juega  el  rodezno  de  los 
molinos. 

Etimología.  Bel  árabe  carcab,  vien- 
tre. 

Carcavón.  Masculino  aumentativo 
de  cárcavo. 

CarcavucBo.  Masculino.  Hoyo  pro- 
fundo en  la  tierra. 

Carcax.  Masculino.  Cabcaj. 

Carcasa.  Femenino.  Cabcaj. 

Cárcel.  Femenino.  Casa  pública 
destinada  para  la  custodia  y  seguri- 
dad de  los  reos.  ||  Entre  carpinteros, 
palo,  con  una  muesca  en  medio,  que 
sirve  para  asegurar  cualquier  cosa 
que  se  pega  con  cola,  de  suerte  que, 
metiéndola  en  la  muesca  y  apretándo- 
la con  xmas  cuñas,  se  mantiene  alli 
hasta  que  se  seca  y  queda  bien  unida 
y  fuerte.  ||  La  porción  de  leña  que  car- 

fan  dos  carretas.  \\  Imprenta,    Tabla 
ividida  en  dos  pedazos,  los  cuales, 
?[uedando  firmes  por  los  dos  lados  de 
as  piernas  de  la  prensa,  abrazan  y 
sujetan  el  husillo  de  ella. 

Etimología.  Bel  hebreo  carcer,  ca- 
dena; de  gar,  corona,  círculo,  redon- 
dez: latín^  carcer,  carcéris;  italiano, 
carcerej  francés,  cnartre;  catalán  anti- 
guo, carcer,  carcre. 

Carcelaje.  Masculino.  El  derecho 
que  al  salir  de  la  c^urcel  pagan  los 
que  han  estado  presos. 

Etimología.  Be  cárcd:  catalán,  es- 
carcellatge,  carceÜatge, 

CareelarlOy  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
se  refiere  á  cárceles,  como  fibbbb  car- 

CBLABIA. 

Careelerfa.  Femenino.  Pbisiók.- 
Extiéndese   también  á  significar  la 
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detención  forzada  en  cnalquier  parte, 
annqae  no  sea  la  cárcel.  |1  La  fianza 
carcelera.  Q  Anticuado.  El  conjunto 
de  delincuentes  presos  en  la  cárcel,  ü 
Guardar  carcslbría.  Forense.  No  salir 
del  pueblo  ó  paraje  designado  para 
retención  de  un  reo. 

Etimología.  De  cárcd:  catalán,  car^ 
celleria, 

Careelero.  Masculino.  El  que  tiene 
cuidado  de  la  cárcel.  Véase  Fiador. 

Etiuolooía.  Del  latín  carcéránus; 
italiano,  carceriere;  francés  antiguo, 
chartrier;  catalán,  escarceÜer.  caree- 
üer. 

Careeraje.  Masculino  anticuado. 
Carcelaje. 

Carcerar.   Activo   anticuado.  En- 

CABCELAB. 

Etimología.  De  cárcd:  catalán  anti- 
guo, carcerar, 

Carelnla.  Femenino.  Especie  de 
piedra  preciosa. 

Etimología.  Del  griego  xapxCvtoi^ 
(karhimas);  latin,  carclnías^  la  piedra 
llamada  caroinia, 

Caretno.  Prefijo  técnico,  delgriego 
xapx¿voc  (karkinosj,  cangrejo;  Cáncer, 
signo  del  zodiaco,  y  cáncer,  tumor 
(animal,  sidus,  morbuB), 

Carelnolde.  Masculino.  Zoolegía, 
Nombre  genérico  de  los  animales  aná- 
logos al  cangrejo. 

Eitimología.  De  carcino  y  eido$,  for- 
ma: francés,  carcinoide. 

Carcinoloffia.  Femenino.  Tratado 
sobre  los  cangrejos. 

Etimología.  De  carcino  j  lógos,  tra- 
tado: francés,  carcinologie. 

Carelnolóyieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  carcinoiogía. 

Etimología.  De  carcinoiogía:  fran- 
cés, carcinologique. 

CarclnóloiTo.  Masculino.  El  que  se 
dedica  á  la  carcinoiogía. 

CarelBoma.  Femenino.  Medicina, 
Tumor  de  aspecto  canceroso  ó  el 
mismo  cáncer. 

Etimología.  Del  griego  xapxCvcoua 
(karhinóma);  de  karkinos^  cáncer:  la- 
tín, carctnóniaj  tumor  maligno. 

Carclnomatosoy  sa.  Adjetivo.  Me- 
áichM,  Concerniente  al  carcinoma. 

Etimología.  De  carcinoma:  francés, 
carcinomateux:  de  carcinome. 

Carelnópodo.  Masculino.  Historia 
natural.  Pata  fósil  de  crustáceo. 

Etimología.  De  carcino  y  podLós,  ge- 
nitivo de  pous,  pie. 

Careóla.  Femenino.  Listón  de  ma- 
dera delgado,  de  más  de  una  vara  de 
largo,  que  se  pone  en  los  telares  ten- 
dido en  el  suelo  y  pendiente  por  un 
palo  de  una  oueraa  ^ue  va  á  la  viado- 
ra, en  que  está  metida  la  urdimbre; 
lo  mueve  con  el  pie  el  tejedor  baján- 


dolo hacia  el  suelo,  v  con  este  movi- 
miento sube  y  baja  la  viadera  para 
mudarse  los  hilos  y  para  que  pase 
tejiendo  la  lanzadera. 

Careoma.  Femenino.  Insecto  que 
roe  y  taladra  la  madera  y  la  reduce  4 

Solvo.  Hay  muchas  clases  y  especies 
e  carcoma,  según  la  diversidad  de 
los  árboles.  ||  £1  polvo  á  oue  reduce  eL 
animalillo  la  madera.  ||  Metáfora.  £1 
cuidado  ^rave  y  continuo  que  morti- 
fica interiormente  y  consume  al  que 

10  tiene.  ||  Metáfora.  La  persona  6- 
cosa  que  poco  á  poco  va  Abastando  y 
consumiendo  la  hacienda,  f  Gemianía., 
Camino. 

Etimología.  1.  Del  latín  caro,  car- 
ne, y  comedere,  comer:  caro-comer,  car^ 
comeTf  carcoma. 

2.  ¿Del  griego  xapxivtofia,  tumor 
canceroso?  (Academia.) 

€areomeeer.  Activo  anticuado. 
Carcomer,  usábase  también  como  re- 
cíproco. 

Carcomer.  Activo.  Boer  el  anima- 
lillo llamado  carcoma  la  madera.  I 
Metáfora.  Consumir  poco  á  poco  al- 
guna cosa,  como  la  salud,  la  virtud, 
etcétera.  Usase  también  como  reci- 
proco. Ij  Recíproco.  Llenarse  de  car- 
coma alguna  cosa. 

Etimología.  De  carcoma. 

Careomlento,  ta.  Adjetivo  metafó- 
rico anticuado.  Lo  que  padece  carco- 
ma ó  consunción. 

Carenes.  Masculino  familiar.  Pesa- 
do, molesto. 

Careheeton.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Vaso  de  dos  asas  de  que  se  ser- 
vían frecuentemente  en  los  sacrifioioa 
y  libaciones. 

Etimología.  Del  griego  xapxi^aiov^ 
(karchésionL  taza,  vaso. 

Carda.  Femenino.  La  cabeza  del 
tallo  que  echa  la  cardencha.  ||  El  acto 
y  efecto  de  cardar.  ||  Instrumento  que 
se  compone  de  una  tabla  de  madera^ 
sobre  la  cual  se  sienta  y  asegura  uxl 
pedazo  de  becerrillo  cuajado  de  pun- 
tas de  alambre  de  hierro.  Sirve  para 
f^reparar  la  lana  después  de  limpia  y 
avada,  á  fin  de  poderla  hilar  con  fa- 
cilidad y  perfección.  Su  tamaño  es- 
hoy  mayor  ó  menor,  según  lo  esta- 
blecido en  cada  fábrica  de  paños.  H 
Metafórico  y  familiar.  Amonestación, 
reprensión.  O  Anticuado.  Especie  de- 
embarcación  semejante  á  la  galeota. 

11  Qentb  de  la  garda.  Beunión  de  ru- 
fianes y  ladrones.  |l  Dar  una  garda. 
Metafórico  y  familiar.  Dar  una  re* 
prensión  fuerte. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cardo^ 
instrumento;  del  latín  carduuSf  em- 
pleado en  cardar  la  lana:  itaÚaxio^ 
cardo. 
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Cardáceoy  eea.  Adjetivo.  Botánica» 
Parecido  al  cardo. 

ETiMOLoaÍA.  De  cardo. 

Cardada.  Femenino.  Mano  de  lana 
que  86  alza  de  la  carda. 

Etimolooía.  De  carda:  francés,  car- 
dée;  italiano,  cárdala;  catalán^  car-- 
dada. 

Cardadería.  Femenino.  Taller  en 
que  se  carda  la  lana. 

Cardador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  qne  carda  la  lana. 

Etimología.  De  cardar:  italiano,  car- 
datore;  francés,  cardeur;  provenzal, 
cardaire;  catalán,  cardador^  el  qne  car- 
da; carder^  cardayre,  el  que  hace  car- 
das. 

Cardadura.  Femenino.  La  acción 
de  cardar  la  lana. 

Etimología.  De  cardar:  catalán,  car- 
dadura y  cardament. 

Cardaestambre.  Masculino  anti- 
cuado. Cardador. 

Etimología.  De  carda  y  estambre, 

Cardalina.  Femenino.  Nombre  vul- 
gar del  jilguero. 

Cardamomo.  Masculino.  Planta, 
especie  de  amomo,  con  el  fruto  más 
pequeño,  triangular  y  correoso,  y  las 
semillas  esquinadas,  aromáticas  y  de 
sabor  algo  picante.  Se '.conocen  tres 
especies  de  cardamomo,  mayor,  medio 
y  menor,  que  se  usan  en  la  medicina. 

Etimología.  Del  griego  xapdáficoiJiov 
(kardámcmion) ;  latín,  cardaniomuní, 
planta;  francés,  cardamome;  catalán, 
cardamomo. 

Cardar.  Activo.  Preparar  la  lana 

rara  el  hilado,  por  medio  de  la  carda. 
En  el  obraje  de  paños,  sacarles  sua- 
vemente el  pelo  con  la  cabeza  ó  capo- 
ta del  cardrSn.  ||  Cardar  la  lana  k  al- 
guno. Frase.  Beprenderle  áspera- 
mente. 

Etimología.  Do  carda:  italiano,  car- 
dere;  francés,  carder;  provenzal  y  ca- 
talán, cardar, 

Cardea,  Cardlnea  ó  Carna.  Feme- 
nino. Mitología,  Diosa  que  presidia  al 
corazón  y  á  las  entrañas  del  cuerpo 
humano,  y  á  quien  Ovidio  atribuye  la 
función  de  abrir  y  cerrar  las  puertas. 
Etimología.  Del  latín  carda^  cardea. 
Cardelina.  Femenino.  Jilguero. 
I.  Cardenal.  Masculino.  Cada  uno 
ie  los  sesenta  prelados  que  componen 
'  Sacro  Colegio;  sirven  de  consejeros 
.papa  en  los  negocios  graves  déla 
Iglesia,  y  tienen  voz  activa  y  pasiva 
\jx  la  elección  de  pontífice:  su  oistin- 
ivo  es  capelo,  birreta  y  vestido  encar- 
tado. II  m  fstto  ó  ir  pkotorb.  El  ele- 
r'ado  á  la  dignidad  cardenalicia,  pero 
iuya  proclamación   é  institución  se 
'oserva  el  papa  para  una  época  ulte* 
ior.  y  DB  Síhtiaoo.  Cualquiera  de  los 


siete  canónigos  de  la  santa  iglesia 
metropolitana  de  Santiago,  que  tie- 
nen este  título,  con  algunas  preemi- 
nencias que  no  gozan  IOS  demás  ca« 
nónigos. 

Etimología.  1.  Del  latin  cardo,  car^ 
dinis^  quicio  ó  quicial. 

2.  Del  latin  cardinális,  (Acadbmia)^ 
italiano,  curdinale;  francés,  cardinal;^ 
catalán,  cardmal. 

ít.  Cardenal.  Masculino.  Anlirjite^ 
dades.  Nombre  que  daban  los  romanos 
á  unos  oficiales  de  la  corona,  á  los  ge- 
nerales dv'l  ejército  y  á  los  prefecto» 
del  Pretorio  en  Asia  y  África. 

Etimología.  De  cardenal  i. 

8.  Cardenal.  Masculino.  La  señal 
amoratada  que  queda  en  la  parte  del 
cuerpo  en  que  se  recibió  algún  golpe. 

Etimología.  De  cárdeno, 

4.  Cardenal.  Masculino.  Pájaro  al- 
go mayor  que  el  tordo,  de  color  san- 
fulneo  y  cou  una  faja  negra  alrede- 
or  del  pico,  que  se  extiende  hasta  el 
cuello.  Los  hay  con  moño  y  sin  él,  y 
más  ó  menos  manchado  de  negro. 

Etimología.  De  cardenal  í,  aludien* 
do  al  color  del  traje  cardenalicio:  ca- 
talán, cardenal, 

CardenaladiTO.  Masculino  anticua» 
do.  Cardenalato. 

Cardenalato.  Masculino.  La  digni- 
dad de  cardenal. 

Etimología.  De  cardenal  i:  catalán^ 
cardenahtt;  francés,  cardinalat;  italia- 
no, cardÍ7ialato, 

CardenalasKO.  Masculino  anticua- 
do. Cardenalato. 

Cardenalfa.  Femenino  anticuado. 
Cardenalato. 

Cardenalicio,  ela.  Adjetivo.  Ld 
que  pertenece  al  cardenal. 

Etimología.  De  cardenal  i:  catalán^ 
cardenalicia;  francés,  cardinalice;  ita* 
liano,  cardinal' zi o, 

Cardenaltsmo.  Masculino.  Opinión 
de  los  cardenalistas. 

Etimología.  De  cardenal  i, 

Cardenallsta.  Masculino.  Nombre 
que  dieron  en  Francia  á  los^  partida- 
rios de  los  carden  ales  Bichelieu  y  Ma- 
zarino.  ||  Adjetivo.  Cardenalicio. 

Etimología.  De  cardenalizar:  fran* 
cés,  cardinal^xe', 

Cardenallsar.  Activo.  Hacer  á  uno 
cardenal. 

Etimología.  De  cardenal:  francés, 
cardenaliser, 

Cardeneba.  Femenino.  Planta  de 
dos  ó  tres  pies  de  altura,  con  las  ho* 
jas  aserradas,  espinosas  y  que  abra- 
zan el  tallo,  el  cual  echa  en  la  extre» 
midad  una  cabeza  de  figura  de  pifia, 
compuesta  de  aristas  largas,  rígidas- 
y  terminadas  en  forma  de  anzuelo, 
que  usan  los  pelaires  para  sacar  el 
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pelo  á  lo8  pañoB  en  la  percha.  j|  Carda 
ae  hierro  para  cardar  la  lana. 

Etimología.  De  cardo, 

CardeaeluJL  Masculino.  £1  sitio 
donde  nacen  y  se  crian  las  carden- 
chas. 

CardemUlo.  Mascolino.  Carbonato 
ó  acetato  de  cobre.  Se  emplea  para 
teñir  y  otros  osos.  ||  Pintura,  Al  color 
verde,  que  se  hace  con  él  y  sirve  para 
pintar,  se  le  suele  llamar  verdete. 

Etimología.  De  cárdalo. 

Cárdeno,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  color  morado  claro,  como  el  lirio. 

Etimología.  Del  ¿^riegoxapóc  (karó$), 
cera;  latín,  cárínártuSy  que  tiene  color 
de  cera,  lívido. 

Cardería.  Femenino.  Taller  en  que 
se  carda  la  lana.  ||  Fábrica  de  cardas. 

Etimología.  De  cardero:  francés, 
carderie, 

Cardero.  Masculino.  El  que  hace 
cardas. 

Etimología.  De  carda:  francés,  car- 
deur, 

Cardeaeh.  Masculino.  Provincial 
Cataluña.  P&jaro  de  estanque.  Tiene 
la  cabeza  encarnada  y  las  alas  con 
pintas  de  amarillo  v  oscuro. 

Etimología.  Del  francés  chardonne- 
reí:  italiano,  cardéUino, 

Cardla.  Femenino.  Anatomía,  Cab- 
niAs.  II  Mitologia,  Divinidad  protectora 
de  las  partes  vitales  del  hombre. 

Etimología.  De  cardio. 

Cardiaca.  Femenino.  Botánica. 
Planta  anua,  de  dos  pies  de  altura, 
con  las  hojas  lanceadas,  divididas  en 
tres  lóbulos.  Las  flores  nacen  en  ro- 
daiuela  alrededor  del  tallo,  y  son  de 
color  blanco  purpúreo. 

Etimología.  De  cardiaco:  catal&n, 
cardiaca. 

Cardiáceo,  cea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  á  un  corazón. 

Etimología.  De  cardiaco:  francés, 
cardiaca. 

Cardiaeoy  ea.  Adjetivo.  Anatomía. 
8e  dice  de  los  vasos  del  corazón:  va- 
sos cABDÍACos,  arterias  oabdíaoas.  i| 
Bemxoios  CABDÍACOS.  Medicina  y  Far- 
macia. Los  que  sirven  para  reanimar 
las  fuerzas  abatidas:  es  sinónimo  de 
cordiales,  restauradores,  fortifican- 
tes, analépticos. 

Etimología.  De  cardia:  griego  xap- 
^'.axó^  (hardiahós) ;  latín,  cardiácus: 
francés,  cardiaque;  catalán,  cardiach, 
ca, 

Cardlaffrafla.  Femenino.  Caboio- 
gbafía. 

Cardla^ráfleo.   Adjetivo.   Cabdio- 

GBÁFICO. 

Cardlal.  Adjetivo   anticuado.    Lo 
que  pertenece  al  corazón. 
Etimología.  De  cardia. 


Cardlalfrfa.  Femenino.  Medicina 
Dolor  agudo  que  se  siente  en  el  oar-^ 
dias  y  oprime  el  corazón. 

Etimología.  Del  griego  xapdioXffa 
(kardialgia);  de  /MÍrdi  a,  corazón,  y  ál^s, 
dolor:  francés,  cardicUgie;  catalán^  oor- 
diálgia. 

Cardlálctcoy  «a.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente &  la  cardialgía. 

Etimología.  De  cardialgía:  francés, 
eardialgiq»fe;  catal&n,  cardiúl€fii^,  ca. 

CardialoiTÍa.  Femenino.  Cabdiolo- 

GÍA. 

Cardiario.  Masculino.  Cabdial. 

Cardias.  Masculino.  Analoniia.  SI 
orificio  superior  del  estómago;  boca 
del  estómago.  |{  Anatomía  antigua,  £1 
corazón. 

Etimología.  Del  griego  xdpdia:  fran- 
cés, cardia. 

Cardlato^ía.  Femenino.  Cabdioto- 

MÍA. 

Cardleo»  lio,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  cardo. 

Cardieetasla.  Femenino.  Medicina. 
Dilatación  anormal  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  hárdia,  cora- 
zón, y  ekstaiis  (¿xoxaoi^;,  dilatación;  de 
ek,  fuera,  y  stasis,  situación;  francés, 
cardiectasíe. 

Cardlearlaasa.  Femenino.  Medici- 
na. Sinónimo  de  cardioctasia. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  eurifs  (sOpóói  largo. 

CardUieleosla.  Femenino.  Medid'' 
na.  Supuración  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  xdpdia  (hár* 
día),  corazón,  y  ftXxo^  (hélhos],  úlcera: 
francés,  cardiheicose% 

Cardillo.  Masculino.  Planta  anua 
que  se  cría  en  los  sembrados  y  barbe- 
chos: las  hojas,  que  son  rizadas  y  es- 
pinosas por  la  margen,  tienen  una 
penquita  de  color  cárdeno  por  la  haz, 
que  se  come  cocida  cuando  está  tier- 
na, antes  de  entallecerse  la  planta. 

Etimología.  De  cardo:  latín,  cardü» 
liLs;  catalán,  cardet;  francés,  auirdon' 
nette,  cardonnete. 

Cardinal.  Adjetivo.  Principal,  fun- 
damental, y  así  se  dice:  virtudes  gab- 
dimalbs,  puntos  oabdinalbs  del  hori- 
zonte, vientos  oabdihalbs.|  pPlural.  As- 
tronomía, Se  aplica  á  los  signos  Aries, 
Cáncer,  Libra  y  Capricornio.  Lláman- 
se  asi  porque  tienen  su  principio  en 
los  cuatro  puntos  cabdimalbs  del  zo- 
díaco, y  entrando  el  sol  en  ellos,  em- 
piezan las  cuatro  estaciones  del  afto. 

Etimología.  Del  latín  oardinális:  ca- 
talán, cardinal;  francés,  cardinal,  ale; 
italiano,  cardinale. 

Cardlnea.  Masculino  plural  anti- 
cuado. Marina.  Los  cuatro  puntos  car- 
dinales del  horizonte. 

CardlaíférOy  rm.  Adjetivo.  Zoología. 
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Calificación  de  las  conchas  bivalvas, 
cuyas  válvulas  se  articulan  por  medio 
de  una  especie  de  bisagra. 

Etimología.  Dellatin  cardOy  cardmis, 
el  quicio,  y  ferré,  llevar:  francés,  ear^ 
dinifere, 

Cardloearpo.  Masculino*  Historia 
fui(tii*al.  Granos  fósiles  de  algunas 
plantas  gimnospérmeas. 

EtiuoloqIa.  í>el  griego  kárdia,  co- 
razón, y  karpós,  fruto,  grano,  por  se- 
mejan sa  de  forma. 

Cardioeele. Masculino.  Medicina, 
Hernia  del  corasón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
rasón, y  xi)Xi2  (kélejy  tumor:  fi'ancés, 
cardiocHe, 

Cardlófllo,  1».  Adjetivo.  Botáni" 
«a.  Calificación  de  las  plantas  cuyas 
boias  tienen  la  forma  de  un  corasón. 

Etimología.  Del  griego  hárdia,  co- 
rasón, y  phyllon,  hoja,  por  semejanxa 
de  figura:  francés,  cardtophfUe, 

Cardlóyrado,  4a.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia,Qne  anda  con  un  movimiento  pa- 
recido al  del  corasón,  hablando  de 
ciertos  insectos. 

Etimología.  Del  griego  kárdia^  co- 
rasón, y  el  latín  grádi,  andar;  vocablo 
híbrido. 

Cardiografía.  Femenino.  Anatth 
mía.  Parte  de  la  anatomía  que  trata 
de  la  descripción  del  corasón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia;  co- 
razón, y  grapein,  describir:  francés, 
cardiogi'aphip, 

Cardlogváflco,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  cardiografía. 

Etimología.  De  cardiografía:  fran- 
cés, card  ogí^phimie  y  cardiagraphique. 

Cardiógrafo.  Masculino.  Anatómi- 
co que  se  ocupa  especialmente  de  la 
descripción  del  corazón. 

Etimología.  De  cardiografía:  fran- 
cés, cardiographe  y  cardiagraphe. 

Cardiología.  Femenino.  Anatomía, 
Tratado  sobre  las  diferentes  partes 
del corasón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  lógo8,  tratado:  francés,  car- 
diologie» 

Cardloldctco  y  ca.  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  con  la  cardiología. 

Cardloneos.  Masculino.  Medicina» 
Aneurisma  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia^  co- 
razón, y  l'xyf.o^  fógkosjy  tumor. 

Cardlopalmfa.  Femenino.  Medici- 
na, Primer  género  de  angiosis  de  la 
nosología  do  Alibert. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  naX^Ó^;  (palmos/^  palpitación; 
de  hocXaco  (pallo) ^  yo  vibro. 

Cardtopálmteo,  ca.  Adjetivo.  Me- 
dicina, Que  pertenece  á  la  cardiopal- 
mla. 


Etimología.  De  cardiopalmia:  fran- 
cés, cardiopalmique, 

Cardiopatla.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
rasón, y  pátho9,  padecimiento:  nran-' 
cés,  cardiopathie, 

Cardlopétalo,  la.  Adjetivo.  Botáni^ 
oa.  Calificación  de  las  plantas  cuyo 
limbo  forma  corazón  por  la  base. 

Etimología.  De  cardio  y  petólo:  fran- 
cés, cardiopétale, 

Cardidptero,  ra.  Adjetivo.   Zoolo» 

?ia.  Que  tiene  las  alas  ó  las  aletas  en 
orma  de  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia^  co- 
razón, ypterón,  ala. 

Cardlorexla.  Femenino.  Medicina, 
Botura  del  corazón. 

Etimología.  Del  griego  kárdia,  co- 
razón, y  f 'Jjgi^  (rfu'xis),  rotura :  ft'ancés, 
cardiorhejne, 

Cardlotomia.  Femenino.  Anatoniia, 
Parte  de  la  somatología  que  enseña  k 
preparar  y  disecar  las  diferentes  par- 
tes del  corasón. 

Etimología.  Del  griego  xdpdia  (kár^ 
diah  corasón,  y  xáfivo)  (te'mnól^  yo  cor- 
to: irancés,  oardiotomie  y  cardiatomie, 

CardlotoMilco,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente k  la  cardlotomia. 

Etimología.  De  cardiotomia:  fran- 
cés, cardiotomiqne  y  cardiafomiaue, 

Cardlotroto,  ta.  Adjetivo.  Medici^ 
na.  Herido  en  el  corasón. 

Etimología.  Del  griego  xdpdia  (A-ár- 
dío/,  corazón,  y  xpcoxó^  ¡trótós),  herido: 
ñrancés,  cardiotrote, 

Cardlpcrleardltla.  Femenino.  Me^ 
dicina.  Inflamación  simultánea  del  co- 
razón y  del  pericardio. 

Etimología.  De  cardio  y  pericarditis: 
ñranoés,  cardiopMcardite. 

Cardítico,  ca.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  tiene  relación  con  el  corasón. 

Etimología.  De  cardio:  francés,  car- 
ditique. 

Carditis.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación del  tejido  muscular  del  co- 
razón. 

Etimología.  Del  griego  kárdiat  co- 
razón, y  el  sufijo  médico  iti>,  inflama- 
ción: francés,  cardite. 

Cardlaal.  Masculino.  El  sitio  que 
abunda  de  cardos  y  otras  hierbas  in- 
útiles. 

Cardo.  Masculino.  Botánica.  Planta 
anua,  con  las  hojas  grandes  y  espi- 
nosas como  las  de  la  alcachofa,  y  cu- 
yas pencas  se  comen  crudas  y  cocidas 
después  de  aporcadas,  para  que  resul- 
ten más  tiernas.  ||  Aljonjxiio.  MaRcu- 
lino.  Planta.  Ajonjxra.  ||  scndito.  Car- 
no  fimvTO.  II  BOSBiQUKfto.  Planta  anua, 
con  las  hojas  rizadas  y  espinosas,  y 
el  tallo  con  dos  bordes  á  lo  largo, 
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membranosos.  ||  bobbiqubro.  Cardo  bo- 
Triqueño.JI  cobbbdob.  Planta  anua, 
cuyas  hojas,  inmediatas  á  la  raiz, 
«brazan  el  tallo,  del  cual  salían  otros 
Tarios  formando  copa,  y  oue  termi- 
nan en  una  cabezuela  ó  ootón  con 
púas  &  manera  de  estrellas.  ||  bstblado 
coBBEDOB.  Veterinaria.  Cabdo  cobbb- 
dob. II ESTBBLLADO.  Planta  anua,  con 
las  hojas  hendidas  al  través  y  denta- 
das ,  y  el  tallo  peloso.  I|  huso.  Planta 
anua,  especie  de  alazor  ó  cártamo,  de 
cuyos  tal] os  hacían  antiguamente 
husos  las  mugieres.  ||  lbchab  ó  lrchb- 
BO.  Caboo  Mariano.  II  Mabiamo.  Plan- 
ta anua,  con  las  hojas  en  forma  de 
hierro  de  alabarda  y  hendidas  al  tra- 
vés, espinosas  y  con  manchas  blan- 
cas. II  SANTO.  Planta  medicinal,  cu- 
bierta de  pelos  áspero**,  las  hojas  con 
dientecitos  espinosos  y  los  tallos 
acanalados  y  rojizos,  que  rematan  en 
una  especie  de  escobilla.  ||  sbtbbo. 
Planta.  Cardo  cobbroob.  Se  llama  se- 
tero  porque  alrededor  de  él  se  crian 
las  setas. 

Etimología.  Del  latín  cardüus;  ita- 
liano y  provenzal,  cardo;  catalán, 
cart;  francés^  chardon. 

Cardón.  Masculino.  Botánica»  Plan- 
ta. Cardencha.  11  La  acción  y  efecto 
de  sacarle  el  pelo  al  paño  con  un  car- 
do antes  de  tundirle. 

Etimología.  De  cardo:  ca,talán,  oar- 
dotf  cardons;  francés,  cardón^  latín  téc- 
nico, cynara  cardunculus. 

Cardona.  Nombre  propio  muy  ge- 
neralizado en  Aragón  y  que  se  emplea 
en  la  siguiente  expresión  metafórica 
y  familiar:  más  listo  ^ub  Caboona, 
con  que  se  pondera  el  despejo,  tras- 
tienda y  expedición  de  alguno. 

Cardoneillo.  Masculino.  Hierba, 
•especie  de  cardo. 

Cardonina.  Femenino.  Química. 
Substancia  amarga  que  se  extrae  de 
una  especio  de  cardo. 

Carducha.  Femenino.  Carda  grue- 
sa de  hierro. 

Etimología.  De  carda:  catalán,  car^ 
dassa. 

Cardume  ó  Cardumen.  Masculino 
anticuado.  La  multitud  de  peces  que 
caminan  juntos  como  en  tropa. 

Carduón.  Masculino.  Zoología. 
Monstruoso  lagarto  de  Levante. 

C  ardua  a.  Femenino  anticuado. 
Carda. 

Carduzador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  carduza.  ||  Gernia' 
7iia.  El  que  negocia  con  la  ropa  que 
hurlan  los  ladrones. 

Carducal.  Masculino.  Cardizal. 

Carduaar.  Activo.  Cardar  las  dalias 
ó  paños. 

Etimología.  De  carduza. 


Carear.  Activo.  Foreme,  Confrontar 
unas  personas  con  otras  para  averi- 
guar la  verdad.l  {Cotejar  ó  confrontar 
una  cosa  con  otra.  ¡|  Inclinar  ó  dirigir 
el  ganado  hacia  alguna  parte,  usase 
entre  pastores.  ||  Becíproco.  Juntarse 
dos  ó  más  personas  para  tratar  ó  a  jus- 
tar algún  negocio. 

Etimología.  De  cara:  catalán,  care- 
na»'; francés,  accaré. 

Carebarla  Femenino.  Medicina.  Pa- 
labra usada  para  designar  el  dolor  de 
cabeza  que  se  manifiesta  por  una  sen- 
sación de  pesadez. 

Etimología.  Del  griego  karp^  cabesa, 
ybáros  (pápo^)}  peso:  francés,  carena- 
rte. 

Carecer.  Neutro.  Tener  falta  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  carére;  cata- 
lán, caréixer. 

Careciente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  carecer.  ||  Adjetivo.  Que  ca- 
rece. 

Careeintlento.  Masculino  anticua- 
do. Cabbhcia. 

Carean.  Femenino.  El  reparo  y 
compostura  que  se  hace  en  el  casco 
de  la  nave  para  que  pueda  volver  4 
servir.  ||  Poética.  La  nave.  ||  Anticua- 
do. Penitencia  hecha  por  espacio  de 
cuarenta  días,  ayunando  á  pan  y 
agua.  II  Metafórico  y  familiar  Matra- 
ca. Usase  con  los  verbos  dar.  sufrir^ 
llevar,  aguantar.  ||  Botánica,  Petalo  in- 
ferior de  las  flores  papilionáceas  que 
se  parece  á  la  carena  de  un  buque.  I 
Anatomia.  La  espina  del  dorso  en  el 
feto  cuando  no  se  distinguen  todavía 
las  diversas  piezas  de  que  se  com- 
pone. 

Etimología.  Del  latín  carina^  la  par- 
te del  buque  que  entra  en  el  agua: 
italiano  y  catalán,  carena;  francés, 
carhia. 

Carenáceo,  eea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Quo  se  parece  á  la  carena. 

Etimología.  De  carena,  pétalo  infe- 
rior de  las  flores. 

Carenaje.  Masculino.  Marina.  La 
acción  de  carenar.  |]  Cabbnbro. 

Etimología.  De  carenar:  francés,  co- 
renage;  italiano j  carenagyio. 

Carenar.  Activo.  Beparar  ó  compo- 
ner el  casco  de  la  nave  para  que  pue- 
da volver  á  servir.  i|  ds  firmx.  Beparar 
completamente  el  barco. 

Etimología.  Del  latín  carinare:  ita- 
liano, carenare;  francés,  caréner;  cata- 
lán, carenar. 

Carencia.  Femenino.  Falta  ó  priva- 
ción de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  carens^  caren- 
ti8^  participio  activo  de  carih^e,  care- 
cer; catalán,  carencia:  italiano,  caren^ 
zia. 
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'Carenero.  Masonlino.  El  sitio  ó  pa- 
raje en  que  se  da  carena  á  los  bnones. 

Carenote.  Masculino.  Marina.  Cada 
uno  de  los  tablones  paralelos  á  la 
quilla,  aue  llevan  clavados  en  el  pan- 
toque algunas  embaroiones  menores. 

Etimología.  De  carena. 

1.  Careo.  Masculino.  Forbnse,  La 
acción  y  efecto  de  carear. 

Etimología.  De  carear:  catalán, 
4iareig,  confrontación,  comparación; 
francés,  accariation^  careo,  en  sentido 
forense. 

9.  Careo.  Masculino.  Mitolopía,  So- 
brenombre de  Júpiter,  que  significa 
^ande^  elevado. 

Carero,  ra.  Adjetivo  familiar.  Di- 
•cese  del  que  acostumbra  vender  caro. 

Careatia.  Femenino.  Falta  y  esca- 
-ses  de  alguna  cosa:  por  antonomasia 
^e  entiende  del  trigo  y  demás  artícu- 
los necesarios  para  el  sustento  de  la 
vida.  II  £1  subido  precio  de  las  cosas 
motivado  de  la  falta  de  ellas. 

Etimología.  De  caro:  catalán,  cares^ 
lia,  falta,  escases;  caresiióSf  estéril  y 
<oaro;  provenzal,  caríat;  francés,  cher- 
té;  italiano,  car 6zza. 

Careta.  Femenino.  Máscara  ó  mas- 
<íarilla  de  cartón  ú  otra  materia  para 
cubrir  la  cara.  ||  Mascarilla  hecha  de 
alambres  bastante  juntos,  que  usan 
los  colmeneros  para  defenaer  la  cara 
de  las  picaduras  de  las  abejas,  y  po- 
der ver  libremente  cuando  castran  ó 
registran  laa  colmenas.  ||  También  se 
llama  asi  la  que  Usan  los  aue  se  ensa- 
yan en  la  esgrima,  á  fin  ció  resguar- 
dar el  rostro  do  los  golpes  del  contra- 
rio. If  Véase  Judía  db  careta. 

EtcmologÍa.  De  cara,  diminutivo:  ca- 
talán, careta, 

Careto,  ta.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
los  caballos  ó  yeguas  oue  tienen  un 
cuadrilongo  de  pelos  blancos,  exten- 
didos por  toda  la  longitud  de  su  fren- 
te y  cara,  y  por  casi  toda  su  latitud. 

Etiuología.  De  cara:  catalán,  co' 
ret,  a. 

Caretotdo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  parece  al  carey. 

Etimología.  De  carey  y  el  griego 
^dos,  forma. 

Carey.  Masculino.  Concha  de  tortu- 
ga marina  que,  después  de  preparada, 
sirve  para  cajas,  embutidos  y  otros 
usos. 

Etimología.  De  caret.  tortuga  de  las 
costas  de  América,  de  la  Guinea  y  del 
mar  de  las  Indias,  cuya  concha  se 
pule. 

Carosa.  Femenino  anticuado.  Ga- 

BBSTtA. 

CarAilIta.   Masculino.   Especie  de 
mineral  que  se  halla  en  Bohemia. 
Etimología.  Del  griego  xáp90(  (kár' 


phosj^  copo,  y  lithos,  piedra,  copo  de 
piedra,  por  semejanza  de  forma:  fran- 
cés, carpIíoLithe. 

Carféloirfa.  Femenino.  Medicina» 
Agitación  automática  y  convulsiva 
de  las  manos  y  de  los  dedos  en  un  en- 
fermo, cuando  parece  que  intenta  co- 
fer  los  átomos  que  cree  divisar,  6 
ien  cuando  palpa  y  recoge  con  gran- 
de ahinco  la  ropa  de  la  cama. 

Etimología.  Del  griego  kárphos,  co- 
po, vedija,  y  legeín,  recoger:  francéS| 
carphologie. 

CmríMiágieo^  ea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne relación  con  la  carfología. 

Etimología.  De  carfología:  francés, 
carphologigue. 

Carira.  Femenino.  Cualquiera  cosa 
que  hace  peso  sobre  otra.  ||  El  peso 
que  comúnmente  lleva  sobre  si  el 
hombre  ó  la  bestia  para  transportar- 
le de  una  á  otra  parte,  como  también 
el  que  lleva  el  carro  ó  la  nave.  ||  Cier- 
ta cantidad  de  granos,  que  en  unas 
partes  es  de  cuatro  fanegas  y  en  otras 
de  tres,  ti  La  porción  de  pólvora,  ba- 
las ó  municiones  que  se  echa  en  la 
escopeta  ú  otra  arma  de  fuego  para 
dispararla,  y  también  la  boquilla  del 
frasco  con  que  se  mide  esta  porción  6 
carga.  ||  Medicina  que  se  aplica  á  las 
muías  y  caballos  para  fortificarlos; 
compónesede  harina,  claras  de  hue- 
vos, ceniza  y  bol  armónico,  todo  ba- 
tido con  la  sanare  del  mismo  animal. 
II  Metáfora.  Tributo,  imposición,  pe- 
cho^ gravamen.  ||  Metáfora.  La  obli- 
gación que  se  contrae  por  razón  del 
estado,  empleo  ú  oficio.  ||  Metáfora. 
Los  cuidados  y  afiicoionos  del  ánimo. 
II  La  acometida  de  un  cuerpo  de  tro- 
pas, especialmente  de  caballería.  || 
Anticuado.  La  acción  de  disparar  mu- 
chas armas  de  fuego  á  un  tiempo.  || 
CEBBADA.  La  descarga  general  que 
hace  la  tropa  á  un  tiempo.  ||  Metáfo- 
ra familiar.  La  reprensión  áspera  y 
fuerte.  ||  Concbjil  ó  db  la  bbpublioa. 
El  oficio  que  deben  servir  por  su  tur- 
no todos  ios  vecinos  que  no  están  ex- 
ceptuados por  privilegio.  |i  mayob  ó 
mebob.  La  que  lleva  la  caballería  ma- 
yor ó  menor.  j|  persokal.  £1  servicio 
á  que  están  obligadas  las  personas.  || 
BEAL.  Tributo,  censo  ó  gravamen  im- 
puesto sobre  las  heredades,  tierras, 
casas  y  haciendas.  ||  A  oabga  cbrba- 
DA.  Modo  adverbial  metafórico.  Sin 
reflexión  ni  consideración.  ||  ¡Sin  dis- 
tinguir, sin  restricción.  ||  A  cabgas. 
Modo  adverbial.  Con  mucha  abundan- 
cia, y  así  se  dice:  1  cabgas  le  vienen 
los  regalos;  Á  cabgas  va  el  dinero.  || 
AcoDiLLAB  CON  LA  CABGA.  Frase  meta- 
fórica. No  poder  cumplir  con  la  obli- 
gación de  su  empleo.  ||  Eohab  i.  otro 


CABG 


128 


CABG 


•LA.  CÁBOA.  Frase  metafórica.  Procurar 
que  otro  desempeñe  la  parte  m&s  pe- 
sada de  la  obligación  propia.  ||  Echas 
JL  OTBO  LAS  CARGAS.  Frass  familiar. 
Atribuir  ¿  otro  lo  que  no  ha  hecho.  || 
EcHARSB  ooH  LA  GABOA.  Frase  fami- 
liar. Enfadarse  y  abandonarlo  todo.  (| 
EcHAB  LA  CABG  A  DB  8i.  Frasc.  Liber- 
tarse de  algún  gravamen  ó  cuidado.  i| 
Llevab  la  CABG  a.  Tener  sobre  si  el 
peso,  cuidado  ó  trabajo  de  alguna 
cosa,  jl  ¿Por  qué  caboa  db  agua?  Locu- 
ción lamiliar  que  vale:  ¿por  aué  ra- 
zón? ¿por  qué  eausa  ó  motivor  ||  Sbb- 
TABSE  LA  CABGA.  Fraso  metafórica. 
Lastimar  y  herir  la  carga  á  la  bestia, 

for  no  ir  bien  puesta  ó  promediada.  || 
rase  metafórica  y  familiar.  Hacerse 
molesta  y  gravosa  la  obligación  ó 
empeño  que  uno  ha  tomado  sobre  si. 
]]Sbb  bh  cabga.  Frase.  Causar  moles- 
tia ó  enfado.  ||  Soltar  la  caboa.  Fra- 
se metafórica.  Apartarse  voluntaria- 
mente de  alguna  obligación  ó  empe- 
ño en  que  se  estaba.  i|  Tbbctab  la 
CABGA.  Frase.  Bepartirla  en  dos  por- 
ciones de  igual  peso^  que  se  llaman 
tercios.  II  YoLVEB  L  la  carga.  Frase. 
Insistir  en  algún  empeño  ó  tema. 

Etihología.  De  cargar:  catalán,  cá' 
rrega;  francés,  charge;  italiano^  ca- 
rica. 

Cardadas.  Femenino  plural.  Juego 
de  naipes  en  que  el  que  no  hace  basa 
es  bolo  y  pierde,  y  cuando  todos  los 
que  juegan  hacen  oazas,  el  que  tiene 
m&s,  por  estar  cargado  de  ellas,  pier- 
de también. 

Etimología.  De  cargado, 

Oariradera.  Femenino.  Marina,  De- 
nominación genérica  de  todos  los  ca- 
bos que  sirven  para  cargar  las  velas. 
I  Nombre  de  los  cabos  ó  aparejos  que 
sirven  para  ayudar  á  suspender  los 
racamentos.  ||  jBspecie  de  palanca  que 
se  usa  en  los  obradores  de  arboladura 

{»ara  unir  las  piezas  de  que  se  forman 
os  palos. 

Cargadero.  Masculino.  Sitio  donde 
se  acostumbra  cargar  y  descargar  las 
mercadurías  y  cosas  que  se  embar- 
can y  desembarcan  ó  se  transportan 
de  una  parte  á  otra. 

€ari:aditla.  Femenino  familiar.  El 
aumento  de  la  deuda  que  se  empezó  & 
contraer. 

Etimología.  De  cargar, 

Cariradíaimo,  ma.  Ad^jetivo  super- 
lativo de  cargado.  Cargado  en  de- 
masía. 

Etimología.  De  cargado:  catalán, 
carregadissinif  a, 

CariradOy  da.  Adjetivo  metafórico. 
Lleno.  I|  Masculino.  En  la  danza  espa- 
ñola, el  movimiento  que  se  hace  al- 
zando el  pié  derecho  y  poniéndole  so- 


bre el  otro,  de  manera  que  le  quite  d» 
su  asiento  y  quede  él  en  su  lugar. 

Etimología.  De  cargar:  catalán,  ca- 
rregat,  da;  francés,  charge;  italiano, 
caricato;  bajo  latín,  carricátus. 

Carirador.  Masculino.  El  mercader 
que  embarca  sus  mercadurías  para 
comerciar  con  ellas  en  otras  partes. 
Dfcese  más  comúnmente  de  los  qno 
tratan  en  la  carrera  de  Indias.  ||  Ins- 
trumento de  madera  que  sirve  para^ 
cargar  los  cañones  de  artillería.  ||  An- 
ticuado. El  que  se  alquila  para  con- 
ducir cargas  de  una  parte  á  otra:  con» 
serva  su  uso  en  méjico. 

Etimología.  De  cargar:  catalán,  r«- 
rregador;  francés,  chargeur;  italiano, 
caricatore. 

Cariadura.  Femenino.  Blasón,  Pie- 
zas que  cargan  ó  estriban  sobre  otra» 
en  el  escudo,  j]  Acción  ó  acto  de  car- 
gar. 

Caryameiito.  Masculino.  El  con- 
junto de  géneros  ú  otras  cosas  quG- 
cargauna  embarcación. 

Etimología.  De  cargar:  catalán,  ca* 
rreganient;  francés,  chargement;  italia- 
no, carico, 

Cari^nto.  Participio  activo  de  car- 

far.  II  Adjetivo  metafórico  y  familiar., 
esado,  fastidioso.  ||  Burlón.  ||  Irritan- 
te, picante. 
Carinar.  Activo.  Poner  ó  echar  al- 

fún  peso  sobre  el  hombro,  sobre  las^ 
estias,  carros,  naves,  etc.  ||  Acome- 
ter con  fuerza  y  vigor  á  los  enemi- 
fos.  II  Embarcar  y  transportar  merca- 
erías  para  comerciar  con  ellas.  H  In- 
troducir la  carga  en  el  cañón  de  cual- 
quiera arma  de  fuego  para  disparar» 
n  Embarrar  y  untar  las  bestias  caba- 
llares desde  la  cruz  hasta  las  caderas- 
con  su  propia  sangre,  mezclada  con 
otros  ingredientes,  después  de  haber- 
las sangrado.  ||  usado  con  algunos  ad- 
verbios, como  mucho,  demasiado^  etc., 
vale  llenarse,  comer  ó  beber  destem- 
pladamente. II  Acopiar  con  abundan- 
cia algunas  cosas  para  usar  de  ellas,, 
para  venderlas  ó  para  otros  fines.  || 
Metáfora.  Aumentar,  agravar  el  peso 
de  alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Imponer 
sobre  las  personas  ó  cosas  algún  gra- 
vamen, carga  ú  obligación.  {¡Metáfo- 
ra. Apuntar  en  el  libro  de  cuentas  lo 
que  alguno  queda  debiendo.  ||  Metáfo- 
ra. Imputar,  achacar  á  otro  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  En  el  juego  de  nai- 
pes, echar  sobre  la  carta  jugada  otra 
superior  que  la  gane,  ^  especialmente- 
se  dice  en  el  de  la  malilla.  Q  Familiar» 
Incomodar,  molestar,  cansar.  Usase 
como  reciproco.  ||  Neutro.  Inclinarse 
una  cosa  hacia  alguna  parte.  ||  Usase 
también  como  recíproco:  cargó  la 
tempestad  hacia  el  puerto;  sb  cabo 6 
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«1  Tiento  al  Norte.  ||  Neutro.  Mante- 
ner, tomar  sobre  bí  algún  peso  ó  oar- 
gwk.  I  Metáfora.  Concnrrir  macha  gen- 
te á  algún  paraje.  ||  Estribar  ó  des- 
cansar ana  cosa  sobre  otra,  ü  Metáfo- 
ra. Tomar  ó  tener  sobre  si  algana 
obligación  ó  cuidado.  O  Garoae  con 
▲LOUNA  PBHSOXA  Ó  COSA.  Frasc.  Lle- 
vársela, tomársela.  11  Garoar  sobrb  al- 
OURO.  Frase  metafórica.  Quedar  res- 
ponsable de  los  defectos  ajenos.  |;Car- 
OAR  SOBRB  UNO.  Frasc  metafórica.  Ins- 
tarle, importunarle  para  que  condes- 
cienda con  lo  que  se  le  pide,  y  asi  se 
dice:  garoaroh  tanto  sobre  Fulano, 
que  no  pudo  negarse.  ||  Beclproco. 
Echarse  con  todo  el  cuerjpo  hacia  al- 
guna parte.  ||  Metáfora.  En  las  cuen- 
tas, hacerse  cargo  de  las  cantidades 
percibidas.  i|  Con    la    preposición  de^ 

como  CARflARSB  nB  RAEÓN,  DB   FAMILIA; 

en  el  primer  ejemplo,  es  aguantar, 
tener  espera  hasta  más  de  lo  justo;  ^ 
en  el  segundo,  es  juntar  muchos  hi- 
jos. I  Garoarbb  bl  tiempo.  Frase.  Irse 
aglomerando  y  condensando  las  nu- 
bes. 

EiTMOLoeíA.  Bel  bajo  latín  carricáre; 
del  latin  carru»^  carro,  como  si  dijé- 
ramos carrear :  italiano  ,  earricare; 
franr-és,  charger;  provenzal,  cargar; 
catalán,  cnrregar, 

Oariraréme.  Masculino.  Becibo  ó 
resguardo. 

Etimología.  Primera  persona  (sin- 
gular) del  futuro  simple  del  verbo 
cargar,  y  nte,  acusativo  de  yo:  carga' 
ré^ie,  esto  es,  me  cargaré;  catalán, 
cargareme». 

Caryaaéii.  Femenino.  La  carga  de 
géneros  ó  mercaderías  que  se  pone  en 
alguna  embarcación.  U  La  pesadez  de 
alguna  parte  del  cuerpo,  como  de  la 
cabesa ,  del  estómago ,  etc.  ||  Copia 
grande  de  nubes  condensadas  en  el 
aire. 

Etimología.  Be  cardar;  francés, 
cargainon. 

CiariTo.  Ma^ulino.  La  acción  de 
cargar  alguna  cdsa.  ¡|  Anticuado.  Car- 
ga ó  peso.  II  En  los  contornos  de  Ma- 
drid', cierta  cantidad  de  piedra.  ||  En 
las  cuentas,  el  conjunto  de  partidas  y 
cantidades  que  uno  ha  recibido  y  de 
que  debe  dar  salida.  ||  Metáfora.  Big- 
nidad.  empleo,  oficio  de  cierta  auto- 
ridad ó  importancia.  ||  Metáfora.  Obli- 
gación, precisión  de  haber  de  hacer  ó 
cumplir  alguna  cosa.  ||  Gobierno,  di- 
rección, mando.  ||  La  falta  de  que  se 
acusa  á  alguno  en  el  cumplimiento  de 
su  empleo.  j|  db  comciekcia.  Lo  que 
grava  la  conciencia.  |[Hacbr  cargo  á 
nvo  nB  ALGUNA  cosa.  Frase.  Imputár- 
sela, reconvenirle  con  ella.  ||  Sbr  bb 
cargo.  Frase.  Ser  deudor. 
Tomo  II 


Etimología.  Be  carga:  catalán,  cd- 
rrechj  francés,  chargpf  magistratura, 
función  púftlica,  dignidad;  italiano, 
carteo. 

Carbono  f  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Pesado,  grave.  ||  Anticuado.  Molesto^ 
gravoso. 

Etimología.  Be  cargar:  catalán, 
carregós,  a. 

Carirve.  Masculino  anticuado.  La 
acción  ^  efecto  de  cargar  alguna  em- 
barcación, y  también  el  pasaporte  6 
licencia  para  cargar. 

Car^uerfo.  Masculino  anticuado. 
Carguío. 

CurgnerOf  ra.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  lleva  alguna  car^a. 

Carirvilla,  tm.  Femenino  diminuti- 
vo de  carga. 

Etimología.  Be  carga:  catalán, 
carr*  gueta. 

Carirvfe.  Masculino.  La  cantidad 
de  géneros  ú  otras  cosas  que  compo- 
nen la  carga.  Carga. 

Cari.  Masculino  americano.  Zarza- 
mora. 

1.  Carla.  Femenino.  Arquitectura. 
El  cuerpo  de  la  columna;  esto  es,  toda 
la  columna  desde  la  base  al  capitel. 

Etimología.  Be  Caña,  ciudad  del 
Peloponeso,  en  donde  se  hicieron  pri- 
meramente tales  columnas:  catalán, 
caria. 

9.  Carla.  Femenino.  Mitología.  Una 
de  las  Horas,  hija  de  Júpiter  y  de 
Temis.llBione,  amada  de  Baco  y  trans- 
formada en  nogal.liCARiA  uiaha.  Nom- 
bre bajo  el  cusQ  era  adorada  en  Labe- 
demonia. 

Etimología.  Bel  griego  KapúcL 
(Karya);  latín,  Carya. 

Carlaeedo,  da.  Adjetivo.  Besapaci- 
ble,  enojado. 

Etimología.  Be  cara  y  acedo,  como 
si  dijéramos  cariagrio. 

Cariacontecido,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Bicese  del  que  tiene  el  semblante 
triste  y  demuestra  en  él  algún  pesar. 
£timolog4a.  Be  cara  y  avonteado. 
Carlartt.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  cabrito  de  América,  jj  Bebida 
fermentada  de  jarabe  de  caña  de  ca- 
sabe y  de  patatas,  usada  en  Guyana. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
Carlagnllello,  lia.  Adjetivo  fami- 
liar que  se  aplica  á  quien  tiene  la  cara 
larga,  secos  los  carrillos,  algo  corva 
la  nariz. 
Etimología.  Be  cara  y  agtiileño. 
Carlaleirre.  Adjetivo  familiar.  Bi- 
sueño  ó  de  semblante  alegro. 

Carlanrlio»  cha.  Adjetivo  familiar. 
Aplicase  á  la  persona  que  tiene  la 
cara  ancha. 

Cariarse.  Becíproco.  Medicina.  Ba- 
ñarse ó  podrirse  algún  hueso. 

9 


OABI 


lao 


OABI 


Etimología.  Del  latfn  cariare. 

Cariara*  Mascnlino.  Hoiánica,  Lia- 
na de  las  Antillas,  de  cdya  hoja  se 
eaca  un  tinte  carmesí. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cariátide.  Femenino.  ArquMectura, 
Esta t na  en  figura  de  mujer,  yestida 
de  una  ropa  talar,  llamada  estola,  que 
introdujeron  algunos  arquitectos  de 
la  Grecia  en  lugar  de  columna.  Dice- 
se por  extensión  cariátiob  cualquiera 
figura  humana  que  en  un  cuerpo  ar- 
quitectónico sirve  de  columna  ó  pi- 
lastra. 

Etimología.  Del  griego  xapodlxids^ 
(karyátides),  las  jóyenes  de  Caria  y  las 
columnas  que  tienen  la  forma  de  mu- 
jer: latín,  caryátídés;  catalán,  eariáli- 
de;  francés,  caryatide,  cariátide.    , 

Caríbal.  Adjetivo.  Caníbal.  Úsase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  caribe;  de  calinago  j 
calina^  que  entre  los  haitianos  signi- 
fica valiente. 

Carlbdls.  Masculino.  Escollo  mar- 
cado por  los  antiguos  en  el  estrecho 
de  Sicilia  y  enfrente  de  otro,  al  cual 
llamaban  Escila.  ||  Entrb  Escila  t  Ca- 
BiBDis.  Frase  metafórica  con  que  se 
explica  la  situación  del  que  no  puede 
evitar  un  peligro  sin  caer  en  otro. 

Etimología.  Del  griego  Xdlpu69ic 
(ChárybdisJ;  latín,  Clián/hdis;  francés, 
CharyhdCf  Cartjhde:  catal&n,  Caribdi/t, 

Caribe.  Masculino  v  femenino.  £1 
individuo  de  un  pueblo  del  mismo 
nombre,  que  en  otro  tiempo  dominó 
una'parte  de  las  Antillas.  I|  Masculino 
metafórico.  Hombre  cruel  é  inhuma- 
no. Dicese  con  alusión  &  los  indios  de 
la  provincia  de  Caribana. 

Etimología.  Nombre  indígena:  cata- 
lán, caribe. 

Caribú.  Masculino.  Zoología.  Ciervo 
de  la  América  septentrional. 

Etimología.  Del  americano  caribu^ 
caribux;  francés,  caribou,  cariboux. 

Carica,  Illa»  ita.  Masculino  diminu- 
tivo de  cara. 

Etimología.  De  cara:  catalán^  careta. 

Carlea.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Judía  db  cabbta. 

Etimología.  Del  latín  cárnea,  hierba 
espinosa;  catalán,  carica;  francés,  ca- 
rigtie. 

Carieatnra.  Femenino.  Betrato  ri- 
dículo en  que  se  abultan  ó  recargan 
y  pintan  como  deformes  y  despropor- 
cionadas las  facciones  de  alguna  per- 
sona. II  Pintura  ó  dibujo  con  que,  bajo 
emblemas  ó  alusiones  enigmáticas,  se 
pretende  ridiculizar  á  alguna  perso- 
na ó  cosa. 

Etimología.  Del  italiano  caricatura; 
forma  de  caneare,  cargar:  catalán,  ca- 
ricatura; francés,  caricature. 


Carieataral.  Adjetivo.  Beferente4. 
la  caricatura. 

Carieatitrar.  Neutro.  Hacer  una  6 
muchas  caricaturas,  j)  Activo.  Bidic«> 
lisar  por  medio  de  caricaturas. 

Etimología.  De  caricatura:  franeée» 
caricaturer. 

Carieatarlsta.  Masculino.  Artista 
que  hace  caricaturas. 

Etimología.  De  caricatura:  francés^ 
caricaturiste;  italiano,  caricaturi9ta. 

Carlee.  Femenino.  Botánica^  Plant» 
vivas  que  brota  en  los  prados. 

Etimología.  Del  latín  carlee^  ablaii* 
vo  de  cáreXf  cárlds,  el  carriao:  fran* 
cés,  caricée. 

Cariela.  Femenino.  Halago,  agasa^ 
jo,  expresión  amorosa.  ||  Gemianuu 
Cosa  que  vale  cara. 

Etimología.  De  caro:  catalán,  eari^ 
da;  francés,  carease;  italiano,  carezsa^ 

Carieleolegfa.  Femenino.  Boiáni-' 
ca.  Tratado  sobre  los  carices. 

Etimología.  De  cárter  y  el  griego 
lógoZf  tratado;  vocablo  híbrido. 

Carleioeaaiente.  Adverbio  modal. 

CABlfiOSAMBMTB. 

Carleioeo,  aa.  Adjetivo.  CabiSobo. 

Caridad.  Femenino,  una  de  lastre» 
virtudes  teologales,  que  consiste  en 
amar  á  Dios  sobre  todas  las  cosas  y  al 

f»rójimo  como  á  nosotros  mismos.  ||  La 
imosna  ó  socorro  que  se  da  á  alguno, 
especialmente  á  los  que  la  piden.  ||  Bl 
refresco  de  vino,  pan  y  queso  ó  de 
otras  comidas  que  en  los  lugares  se 
da  á  los  concurrentes  en  las  solemni- 
dades de  algunos  santos  por  las  co- 
fradías que  celebran  la  fiesta.  ||  Anti- 
cuado. £1  agasajo  ó  convite  que  se 
hacía  en  muchos  lugares  cortos  coa 
motivo  de  las  funciones  y  honras  de 
los  difuntos.  I|  La  cabidad  bien  obdb- 

NADA    BMPIBZA    FOB   UNO    MISMO.    Bofráll 

con  que  se  denota  lo  natural  de  pen- 
sar en  las  necesidades  propias  antes 
que  en  las  ajenas. 

Etimología.  Del  latín  charXtas^  el 
amor,  la  benevolencia,  la  ternura,  la 
virtud  que  hace  al  hombre  justo;  va- 
riante de  carita»,  el  precio  subido  de 
las  cosas,  estimación,  cariño:  italia- 
no, carita;  francés,  c/iarité;  provensal 
y  catalán,  caritat;  portugués,  ooK- 
aade. 

Caridelantero*  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. Se  dice  de  la  persona  descarada 
y  entremetida. 

Etimología.  De  cara  j  ddaniero. 

Caridoliente.  Adjetivo.  El  que  en 
el  semblante  manifiesta  dolor. 

Caridosoy  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cabitativo. 

Carientismo.  Masculino.  Retárica, 
Especie  de  tropo  que  consiste  en  una 
ironía  llena  de  dulzura  y  de  regocijo. 
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Etimolooía.  Del  griego  x^pisvita^id^  i 
(charientismós),  forma  de  ijx.^ísx.^  (cha' 

ríei8)y  gracioso;  derivado  ae  x<3^piC  C^^!^^ 
ris),  gracia:  francés,  charienti$ni€. 

Carlea.  Femenino.  Cirugía.  Solu- 
ción de  continuidad^  de  un  hueso, 
acompañada  de  pérdida  de  substan- 
cia. II  DvsiouAL.  JLa  que  forma  des- 
igualdades y  asperezas  en  la  superfi- 
cie del  hueso.  ||  db  gusanos.  Aquella 
«n  que  el  hueso  se  reduce  ¿  una  espe- 
cie de  polvo,  semejante  al  de  la  made- 
ra roiaa  por  los  gusanos.  [|  Botánica, 
Enfermedad  que  ataca  &  los  árboles 
y  hace  que  se  pudran  v  reduzcan  á 
polvo  ék  consecuencia  de  ser  roídos 
por  la  carcoma. 

Etimología.  Del  latín  caries,  la  pu- 
trefacción, la  carcoma,  la  acedia  ó 
corrupción  de  los  comestibles  añejos, 
moho:  francés,  carie;  catalán,  caries. 

Carünruiieldo,  da«  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  tiene  fruncida  la  cara. 

Carigordo,  da.  Adjetivo  familiar. 
El  que  tiene  la  cara  ^orda. 

CarUuurto,  ta.  Adjetivo.  Bedondo 
de  cara. 

Etimología.  De  cara  j  harto^  por- 
que estando  harto  se  llena  la  cara. 

C*rllari:o,  ira.  Ad^jetivo  familiar. 
El  que  tiene  la  cara  larga. 

CArilnelOy  eia.  Adjetivo  familiar. 
El  oue  tiene  la  cara  lustrosa  y  le  bri- 
lla Ia  tez. 

Clarilla.  Femenino  diminutivo  de 
cara.  ||  Carita,  por  la  máscara  de 
alambre,  etc.  j|  Moneda.  Dibciochsho. 
II  Llana  ó  página. 

Etimología.  Diminutivo  de  cara. 

Carilleno,  na.  Adjetivo  familiar 
que  se  dice  de  la  persona  que  tiene  la 
cara  abultada. 

Carillo,  Ha.  Adjetivo  diminutivo 
de  caro,  por  lo  muy  subido  de  precio. 
\\  Diminutivo  de  caro,  por  amado. 

Carinác.eo,  cea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  una  carena. 

Carinarlo.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  moluscos  gasterópodos. 

Etimología.  Del  griego  karós,  kérós^ 
cera:  latín,  carinante,  que  tiene  color 
de  cera,  esto  es,  amarillo. 

Carincho.  Masculino.  Potaje  que 
se  usa  en  América,  compuesto  de  pa- 
tatas cocidas  y  enteras,  peladas  ó  sin 
Í)elar,  de  carne  de  res,  carnero  ó  ga- 
lina,  y  de  salsa  con  ají. 

Carinegro,  ^rra.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  tiene  la  cara  morena. 

Carinifero,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  partes  de  las  plan- 
tas ó  animales  que  tienen  carena. 

Etimología.  Del  latín  carina  y  ferré, 

llevar.  „  .  .        , 

Carlftana.  Femenino  anticuado, 
^oca  que  traían  las  mujeres  antigua- 


mente^ ajustada  al  roatro,  como  la9 
de  las  religiosas. 

Etimología.  De  cara. 

Cariflena.  Masculino.  Vino  proce- 
dente de  la  villa  del  mismo  nomore. 

Carijllto.  Slasculmo  diminutivo  da 
cariño. 

Carifto.  Masculino.  Amor,  benevo* 
lencia,  afecto.  {|  La  señal  ó  expresión 
de  amor:  comúnmente  se  usa  en  plu- 
ral. II  Anticuado.  Anhelo  ó  deseo  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  caro:  catalán,  car 
rinyo, 

CarlAosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  cariño. 

Etimología.  De  cariñosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  carinyosa" 
ment. 

Cariftosliiinuimente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  cariñosamente.  De 
un  modo  muy  cariñoso,  con  extraordi- 
nario cariño. 

Etimología.  De  cariñosísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  oariny9- 
sissimament. 

CartAosifllmo,  ma.  Adjetivo  super^ 
lativo  de  cariñoso. 

Etimología.  De  cariñoso:  catalán, 
carinyosissinif  a. 

Caviftoso,  sa.  Adjetivo.  Afectuoso, 
amoroso.  ||  Anticuado.  Enamobado. 

Etimología.  De  cariño:  catalán,  ca- 
rinyós,  a. 

Cario.  Masculino.  Mitología.  Hijo  de 
Júpiter,  á  quien  se  atribuye  la  inven- 
ción de  la  música,  jj  Sobrenombre  de 
Júpiter,  tomado  del  culto  que  se  le 
tributaba  en  la  Caria. 

Cariocarpo.  Adjetivo.  Botánica» 
Epíteto  de  las  plantas  cuyo  fruto  está 
hinchado  y  es  parecido  á  una  nuea. 

Etimología.  Del  griego  xdpoov 
(háryotí)^  nuez,  y  xapnóg  (katyós),  fru- 
to: francés,  caryocarpe. 

Carloeostina.  Femenino.  Botánica, 
Corteza  encarnada,  gruesa  y  dotada 
de  virtudes  sudoríficas,  que  viene  de 
las  Indias  orientales. 

Etimología.  De  cariocostino, 

'Carlocostlno.  Masculino.  Farma" 
da.  Electuario  en  cuya  composición 
entran  el  costo  y  otras  substancias 
muy  estimulantes. 

Etimología.  Del  griego xapuxt6» 
(harykeüd)j  yo  sazono,  y  xóaxoj;  (kóstos)^ 
raíz  aromática  de  la  Arabia  Feliz: 
francés,  caryocostin. 

Carloflláeeo,  cea.  Adjetivo.  Caeio- 

riLADO. 

Carlofllado,  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  corolas  regulares 
que  se  componen  de  cinco  pétalos,  los 
cuales  se  hallan  enteramente  ocultos 
en  el  tubo  del  cáliz. 

Etimología.  De  cario füeas. 
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Cart0fXle«s.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Familia  de  plal^tas  dicotiledó- 
neas, cnyo  tipo  es  el  género  clavel. 

Etimología.  Del  griego  xapoÓ9uXXov 
(karuópltyllon);  de  káryon,  núes,  y 
phyllon  hoja:  latín,  cáry&phyHum;  fran- 
cos, caryophyUe,  caryonhyUee, 

Carloflleoy  lea.  Adjetivo.  Botánica. 
Aplicase  á  hierbas  ó  matas  vasculares 
que  se  distinguen  por  sus  hojas  sim- 
ples, ovario  de  dos  á  cinco  estilos  y 
caja  de  semillas  en  número  indefinido 
con  albumen;  romo  el  clavel,  las  cru- 
ces de  Jerusalén,  la  minutisa  y  otras. 
usase  también  como  sustantivo.  ||  Fe- 
menino plural.  Botánica,  Familia  de 
estas  plantas. 

EriMOLoof  A.  Del  griego  xapo^^uXXov, 
clavo  de  especia;  de  xdpuov,  nuez,  y 

9ÓXXOV,  hoja.  (ACADXMIA.) 

CarloflUma.  Femenino.  QuinUca. 
Substancia  que  se  extrae  del  alcohol 
de  clavillo. 

Etimología.  De  cariofileas:  francés, 
caryophylline. 

Carlojpao.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  fruto  seco,  monospermo,  con 
un  nericarpo  tan  delgado,  que  se  le 
confunde  con  el  tegumento  de  los 
granos. 

Etimología.  Del  griego  háryon^ 
nuejE,  y  ópsis^  vista,  aspecto,  aparien- 
cia: francés,  raryopsp. 

CartoflOy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  caries. 

Etimología.  Del  latín  caridsus.  (Aca- 

DBMIA.) 

Carlota.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre de  una  palmera. 

Etimología.  Del  griego  xapufAxdc 
(karydiósj,  lo  que  está  en  forma  de 
nuez;  derivado  de  ícáryon.  nuez:  latín 
tónico «  CARYOTA  urcns ;  francés,  ca- 
btotb  (trúlant. 

Carlpa.  Femenino.  Ictioloffia,  Pece- 
oillo  del  OrinocOj  de  la  familia  de  los 
salmónidos,  temible  para  los  que  se 
bañan,  por  las  heridas  que  causa  con 
sus  dientes  afilados. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cariparejo,  Ja.  Adjetivo  familiar. 
Se  dice  de  la  persona  cuyo  semblante 
no  se  inmuta  por  nada. 

Etimología.  De  cara  y  parejo. 

Carfptero.  Masculino.  Entotuologia. 
Género  de  insectos  lepidópteros  noc- 
turnos. 

Etimología.  Del  griego  ftárt/on, 
nuez,  y  ptPí-ón,  ala:  francés,  cartfpiere. 

Carirraído,  da.  Adjetivo  familiar 
que  se  aplica  al  que  es  descarado  6  no 
tiene  vergüenza. 

Etimología.  De  cara  y  raido. 

Carirredondo,  da.  Adjetivo  fami- 
.  liar  que  se  aplica  á  la  persona  que  tie- 
ne la  cara  redonda. 


Caria«to.  Masculino.  Tela  basta  de 
lana  que  se  fabrica  en  Inglaterra  y 
en  Escocia. 

Carlalaa.  Femenino  plural.  Antigüe 
daiie$  griega$.  Fiestas  que  se  celebra- 
ban en  honor  de  las  Gracias. 

Etimología.  Del  griega  td  x^P^^^ 
(iá  charisia)^  la  sagrada  fiesta  de  laa 
Gracias;  de  X^P^  tchárisj^  gracia. 

Carfslma^ente.  Adverbio  modal 
superlativo  de  caramente. 

Etimología.  De  cantima  y  el  •nfi.jo 
adverbial  mente:  catalán,  cariasinuí^ 
ment. 

CarfslMO,  Ba.  Adjetivo  superlati- 
vo de  caro. 

Etimología.  De  caro:  catal&n,  caris- 
sint ,  a. 

Carlsaia.  MascuHno.  Teología.  Don 
gratuito  que  concede  Dios  con  abun- 
dancia á  alguna  r.riatura. 

Etimología.  Del  gnegoxip^(cf*áris), 
gracia;  xdpia(ia  (chárútmuj^  don,  bene- 
ficio otorgado  por  gracia  ó  merced. 

CarisHarlo.  Masculino.  Entre  loa 
emperadores  griegos,  el  que  poseía 
las  rentas  de  un  monasterio,  de  un 
hospital  ó  de  un  beneficio  sin  obliga- 
ción de  dar  cuentas. 

Etimología.  De  carisma. 

Carlatlae.  Femenino  plural.  Comi- 
das solemnes  en  todas  las  familias  de 
la  antigua  Boma,  para  restablecer  6 
asegurar  la  unión  y  concordia  entre 
todos  los  parientes.  |)  Fiestas  en  que 
las  familias  se  juntaban  para  rendir 
honores  divinos  á  todos  los  parientes 
difuntos. 

Etimología.  Del  griego  XApCp^iA  fcHa^ 
risUtí);  de  X^?^^  (chárisj,  gracia:  latín, 
chári¡it7a;  catalán,  caritlia. 

Carlstoloqnla.  Femenino  anticua- 
do Ajbhjo. 

Carita.  Femenino  diminutivo  de 
cara. 

Etimología.  De  cara:  catalán,  ca- 
reta. 

Carltán.  Masculino.  Colector  de  la 
tuba  en  Filipinas. 

Carltatero.  Masculino.  El  que  ob- 
tenía cierta  dignidad  que  antigua- 
mente hubo  en  la  iglesia  metropolita- 
na de  Zaragoza. 

Etimología.  Del  latín  car^ias^  carita- 
tiSf  caridad.  (Acadbmia.) 

Carltatlvaaiente.  Adverbio  modal. 
Con  caridad. 

Etimología.  De  caritativa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  caritativu- 
t7ien/;  francés,  vharitablement;  italiano, 
caritatPvolntente. 

Caritativo,  va.  Adjetivo.  El  que 
ejercita  la  caridad.  Aplícase  también 
á  las  cosas  que  dimanan  de  ella. 

Etimología.  De  carida^l:  catalán, 
carifaitu,  va;  francés,  charilable;  italia- 
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no,  caritkvoU;  bajo  latín,  cariia^vm, 

Carltobléfkron.  Masculino.  Arbus- 
to oon  cuyo  jugo  se  pintaban  los  anti- 
guos los  párpados. 

ETiMOLoaiA.  Del  ^iego  fOL^yio^Xi- 
xpapo"^ {ChariiMéphtironU  de  chátHs,  gra- 
cia, y  hlépharon,  p&rpado:  latín,  diárU 
toUf^pháron, 

Cartx.  Masculino.  £1  aspecto  del 
horizonte,  según  esté  despejado,  ne- 
buloso, etc. 

EtimolooIa.  De  cara, 

€arla«  Femenino.  Tela  pintada  de 
las  Indias,  que  se  fabrica  en  una  al- 
dea del  misrho  nombre. 

Carláa.  Masculino.  En  algunas  par- 
tes de  la  antigua  corona  de  Aragón, 
el  que  tiene  cierta  jurisdicción  y  de- 
reonos  en  algún  territorio. 

Etimología.  Del  bajo  latín,  carian; 
catalán,  caria. 

Carlanca.  Femenino.  Collar  ancho 
de  hierro  ó  cuero  muy  fuerte,  con 
nnas  puntas  de  hierro  puestas  nacia 
fuera,  para  armar  el  pescuezo  de  los 
mastines  contra  las  mordeduras  de 
los  lobos.  II  Metafórico  y  familiar. 
Maula,  picardía,  roña,  usase  más  co- 
múnmente en  plural.  ||  Plural.  Gernior 
nia.  Cuello  de  camisa. 

Etimología.  ¿Del  alemán  earcarif  co- 
llar? 

Carlancón^  na.  Masculino  y  feme- 
nino metafórico  y  familiar.  El  astuto 
que  tiene  muchas  carlancas. 
•  Carlanfa.  Femenino.  En  algunas 
partas  de  la  antigua  corona  de  Ara- 
jfón,  la  dignidad  de  carian  y  el  terri- 
torio sujeto  áél. 

Etimología.  De  corlan:  catalán,  car- 
lanía. 

Carlear.  Neutro.  Jadbar. 

Cuarteta.  Femenino.  Pizarra  amari- 
lla ^ue  se  saca  de  Angers.  j|  Especie 
de  lima  que  sirve  para  desbastar  el 
hierro. 

Etimología.  Del f ran cés  carlette, 
pizarra  de  Angers  y  del  Maine. 

Carlfn.  Masculino.  Moneda  de  pla- 
ta que  se  batió  en  tiempo  del  empe- 
rador Carlos  V,  de  quien  tomó  el 
nombre. 

Etimología.  De  Carlos.  (Acadbmia.) 

Carlina.  Femenino.  Planta.  Ajou- 

JXKA. 

Carllnira.  Femenino.  Marina.  La 
hembra  ó  hueco  cuadrado  que  hay  en 
la  sobrequilla  para  que  entre  y  se  ase- 

Sure  la  mecha  ó  espiga  de  cada  uno 
e  los  palos  de  la  embarcación. 
Etimología.  Del  francés  carlingue: 
catalán,  carlinga  ^  cuya  procedencia 
ulterior  no  se  conoce. 

1.  Carllno.  Masculino.  Perro  do- 
guino  oon  la  nariz  aplastada  y  el  pelo 
muy  corto. 


Etimología.  Del  catalán  rarli, 

ít,  Carllno.  Masculino.  Nombre  de 
muchas  monedas  de  Cerdeña. 

Etimología.  De  Carlos:  italiano,  car- 
lino;  francés,  cnrlin. 

Carlisnio.  Masculino.  Opinión  sus- 
tentada por  los  partidarios  de  D.  Gar- 
los de  Borbón  cuando  pretendía  la  co- 
rona de  España.  |(  Partido  político  de 
los  secuaces  de  Carlos  X  en  Francia. 

Carlista.  Adjetivo.  Partidario  de 
los  derechos  que  D.  Carlos  María  Isi- 
dro de  Borbón  y  sus  descendientes 
han  alegado  á  la  corona  de  España, 
usase  también  como  sustantivo. 

Carlita.  Femenino.  Nombre  que 
dan  los  anteojeros  á  las  lunetas  que 
sirven  para  leer. 

Carlos.  Masculino.  Nombre  propio 
de  varón. 

Etimología.  Del  italiano  Cario; 
francés.  Charles;  catalán  antiguo.  Car- 
ies; moderno,  Carlos;  latín  posterior, 
Cárñlus. 

CarloTtnipio,  jgisí.  Ad.ietivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  á  Carlomagno  ó  á 
su  raza.  Aplícase  á  los  reyes  de  la  di- 
nastía de  Cfarlomagno.  usase  también 
como  sustantivo.  Los  Carlovihgios. 

Carntaüola.  Femenino.  Canción  re- 
publicana, compuesta  en  Francia, 
en  1792,  con  motivo  de  la  toma  de 
Carmañola  en  Piamonte.  ||  Chaqueta 
de  faldón  corto,  y  casi  sin  cuello,  que 
llevaba  la  clase  popular  en  Francia 
durante  la  revolución.  ||  Geografía. 
Ciudad  de  Saboya. 

Etimología.  Del  francés  camiagno- 
le^  nombre  dado  también  á  los  sol- 
dados y  partidarios  de  la  república 
de  1789. 

Carntel.  Masculino.  Planta  muy  co- 
mún que  crece  en  los  lugares  herbá- 
ceos. 

Etimología.  Del  árabe  hamU,  va- 
riante de  hnmcU,  que  se  halla  en  Usan 
al'hamal,  lengua  de  cordero:  catalán. 
carmel. 

Carmeltna.  Femenino.  Especie  de 
lana  que  se  saca  de  la  vicuña. 

Etimología.  De  carmenar:  francés, 
carnieline. 

Carmelita.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
religioso  ó  religiosa  del  Carmen. 
Usase  muchas  veces  como  sus^^anti- 
vo.  II  Frase.  L»  flor  de  la  planta  lla- 
mada capuchina,  que  so  suele  echar 
en  las  ensaladas. 

Etimología.  De  Carmelo:  catalán , 
carmelita;  francés,  carmétile;  latín, 
carmelUes^  habitante  del  Carmelo. 

Carmelitano,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  religión  del  Carmen. 
Etimología.  De  carmelita:  catalán, 
carmel  tá,  na;  latín,  carmelUánus,  como 
carmelita. 
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Carmelo  (el).  Mascnlino.  Geografía. 
líonte  de  la  Judea,  cerca  de  Caifa, 
en  la  costa  del  mar  siriaco;  uno  de  los 
Santos  Lugares.  En  él  se  conserva  la 

Sruta  en  que  vivió  el  profeta  Elias.  || 
[ombre  propio  de  varón. 

Etimología.  Del  griego  KdppMXo^ 
(KárniHos):  latín,  CarniHus^  Carme- 
líus\  italiano  y  catalán,  Carmelo;  fran- 
cés, Carmel. 

Caraien.  Masculino.  En  Granada, 
la  quinta  con  huerto  ó  jardín  que  sir- 
vo para  recreo  en  el  verano.  |j  Orden 
regular  de  religiosos  que  toma  el 
nombre  del  monte  Carmelo.  Los  hay 
calsados  y  descalzos.  Gl  hábito  y  es- 
capulario son  de  color  negro  ó  pardo, 
Lía  capa  ó  manto  blanco.  También 
y  conventos  de  monjas  de  esta  or- 
den, calzadas  ^  descalzas.  ||  Poética. 
Terso.  D  Femenino.  Nombre  propio  de 
mujer. 

EriHOLoaÍA.  1.  Del  árabe  carm,  vi- 
ñedo. 

2.  Del  latín  cat^ien.  (Academia.) 

Canttenador.  Masculino.  El  que 
carmena. 

Etimología.  De  carmenar:  latín,  car- 
nvnátor;  catalán  antiguo,  carmenador. 

Oarmenadiira.  Femenino.  La  ac- 
ción de  carmenar. 

Etimología.  De  carmenar:  latín,  car- 
mínátío,  forma  sustantiva  abstracta 
de  carmínátus,  carmenado;  catalán 
antiguo,  carmencuiura. 

Carmenar.  Activo.  Limpiarla  lana, 

Cuitándole  las  motas  para  que  se  pue- 
a  trabajar.  |1  Metafórico  y  familiar. 
Bbpklab.  II  Metafórico  y  familiar.  Qui- 
tar á  alguno  el  dinero  en  el  juego. 

Etimología.  Del  latín  car  ere  ^  car- 
dar; carmen,  el  peine  del  cardador; 
carminare,  rastrillar,  peinar,  limpiar 
la  lana:  francés,  craminer;  catalán  an- 
tiguo, cartfíenar. 

Carmenta.  Femenino.  Historia  mi- 
tolótjica.  Ninfa  profetisa,  madre  de 
Evandro,  rey  de  Italia. 

Etimología.  Del  latín  Carmentis, 
Carmenta,  formas  simétricas  de  Cat^ 
mentcB,  sobrenombre  de  las  Musas  y 
de  las  Parcas;  de  carmen,  verso,  can- 
ción: griego,  Kap|iévTi¿  (Karme'níisJ; 
catalán,  Carmenta, 

Carmental.  Adjetivo.  Mitología. 
Concerniente  ó  perteneciente  á  Car- 
menta.  II  Antigüedades.  Puerta  de  Bo- 
ma, llamada  después  Malvada. 

IÍtimolooía.  De  Carmenta.' latín,  Car- 
mentális  porta;  catalán,  Carmental, 

Carmentalea.  Femenino  plural. 
Historia  antigua.  Fiestas  que  los  roma- 
nos celebraban  el  11  de  Enero  en  ho- 
nor de  Carmenta.  madre  de  Evandro, 
con  la  que  fué  á  Italia  sesenta  años 
antes  de  la  guerra  de  Troya.  Esta  so« 


lemnidad  se  repetía  el  14  de  Enero,  y 
la  celebraban  las  mu^jeres. 

Etimología.  De  Carmenta:  latín, 
Carmentálíaf  sobrentendiéndose  fesice. 

Carmentina.  Femenino.  Género  de 
plantas  del  Asia  tropical. 

Etimología.  Del  malayo  caramun- 
ting;  francés,  camiantine. 

Carmes.  Masculino.  Yéase  Qüxb- 

MBS. 

Carmesí.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
color  dado  por  el  quermes  animal.  l| 
Masculino.  Él  polvo  del  color  de  la 
grana  quermes. 

Etimología.  Del  árabe  quermezi,  de 
color  de  quermes:  italiano,  chemiini; 
francés,  cramoisi;  portugués,  carme- 
zin;  catalán,  carmesí  y  carmesí,  na,  ad- 
jetivo. 

Carmeafa.  Femenino.  Anémona  ve- 
lluda. 

Etimología.  De  carmesí,  por  seme- 
janza de  color. 

Carmeafn.  Sustantivo  y  adjetivo 
anticuado.  Carmesí. 

Carmes  o.  Masculino  anticuado. 
Carmesí. 

Carmín.  Masculino.  Materia  de  co- 
lor rojo  encendido,  que  se  saca  priU' 
cipalmente  de  la  cocninilla.  |l  £1  color 
encendido,  semejante  al  carmín.  ||  Es- 
pecie de  rosa  de  pocas  hojas,  de  muy 
subido  color,  que  nace  sin  cultivo  en 
los  campos.  ||  bajo.  El  que  se  hace  con 
yeso  mate  y  cochinilla. 

Etimología.  De  quermes:  bajo  latín, 
carmesinus;  italiano,  carminio;  fran- 
céSj  carmín;  portugués,  carminho  (car' 
mino);  catalán,  carmí,  carminí. 

Carmina.  Femenino.  Química.  Mft' 
teria  colorante  de  la  cochinilla  y  del 
quermes. 

Etimología.  De  carmín:  francés, 
carmine. 

Carminante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  carminar.  ||  Adjetivo.  Que 
carmina. 

Carminar.  Activo  anticuado.  Ex- 
peler. 

Etimología.  De  carmenar. 

Carminarse.  Becíproco.  Tomar  el 
color  de  carmín. 

Etimología.  De  carmín;  francés,  car' 
miner. 

Carminativo,  va.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Antiflatulento. 

Etimología.  Del  ba|o  latín  carmina' 
tivus;  del  latín  carminare,  cardar  la 
lana,  y  figuradamente,  templar,  ate- 
nuar: francés,  carmina  ti/';  catalán,  car- 
mi7iaiiu,  va. 

Carmíneo,  nea.  Adjetivo.  De  color 
de  carmín,  semejante  al  color  de  car- 
mín. 

Carmlalfbrme.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  forma  de  versos. 
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CArmosino.  Masculino.  Especie  de 
papagayo. 

Csraiont.  Masen  11  no.  Tctiologia, 
Nombre  de  nn  pea  silnro  del  Nilo. 

Etimología.  Del  egipcio  ^an?ion; 
francés^  carmon. 

Cannnto.  Masculino.  Carmoht. 

C«ni.  Masculino.  Antigüedades.  Mo- 
Bumento  consagrado  á^  las  ceremo- 
nias religiosas  en  Escocia. 

Cara».  Femenino.  Mitología.  Diosa 
que  presidia  ¿  la  alegría. 

Etimología.  Del  latín  Cama,  diosa 
que  presidia  á  los  quicios  de  las  puer- 
tas, arrojando  de  ellas  á  los  malos  es- 
piritus. 

CiamaelÓB.  Femenino.  Pintura.  El 
oolor  de  carne  que  presentan  las  figu- 
ras de  un  cuadro. 

Etimología.  Del  latín  camátto,  car- 
nosidadi  gordura;  forma  de  camem, 
aoujBativo  de  caro,  camis:  francés,  car- 
nation;  italiano,  camagione^  carnación. 

Carnada.  Femenino.  Cebo  que  se 
hace  de  carne  para  pescar,  y  también 
para  cazar  lobos. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  car- 
nada. 

Carsaje,  Masculino.  La  carne  he- 
cha tasajos  y  salada,  de  que  se  pro- 
seen las  embarcaciones.  ||  Anticuado. 
El  destrozo  grande  ó  mortandad  que 
resulta  de  alguna  batalla. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  car- 
nalatge,  camelatje,  carnatge;  francés, 
eamage;  italiano^  camaggio. 

Canal.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
4  la  carne.  ||  El  lascivo  ó  lujurioso,  y 
lo  que  pertenece  á  la  lujuria,  como 
FBOAno  OARHAL.  ||  Metáfora.  Lo  que  es 
terreno  y  mira  solamente  las  cosas 
del  mundo.  ¡|  Véase  Hermano  ,  Primo, 
Sobrino  y  Tío.  ||  Masculino.  El  tiempo 
del  afio  que  no  es  cuaresma. 

Etimología.  De  carne:  latín,  carnár' 
h»;  italiano,  camale;  francés,  chaméL; 
provenzal  y  catalán,  carnal. 

Carnalidad.  Femenino.  El  vicio  y 
deleite  de  la  carne. 

Etimología.  De  car7i6;  latín,  camali' 
Uu,  apetito  sensual;  catalán,  camali- 
Éat,  concupiscencia. 

Camauslmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  carnal. 

Etimología.  De  carnal:  catalán,  car- 
núlissiniy  a. 

CwrMalmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  carnalidad. 

Etimología.  De  camal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,^  carnainient; 
#rancés,  charn^ement;  italiano,  car- 
ludnieníe;  latín,  camálíter. 

Cantarlo.  Masculino.  Carnero,  se- 
suda acepción. 

Etimología.  De  camero:  francés, 
4tamaire,  que  vive  de  carne. 


Carnaval  Masculino.  Carnsstolbn- 

DAS. 

Etimología.  Del  bajo  latín  caméte" 
vartien;  del  latín  caro,  carne,  y  levare, 
hacer  desaparecer:  italiano,  carnevck" 
le;  francés,  camavcd, 

Camaaa.  Femenino.  El  revés  de 
las  pieles,  ó  la  parte  interior  que  ha 
estado  inmediata  á  la  carne.  ||  Fami- 
liar. La  abundancia  de  carne. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  car- 
nasa,  abundancia  de  carne. 

C^arae.  Femenino.  La  parte  blan- 
da y  mollar  del  cuerpo  de  los  anima- 
les. II  Por  antonomasia  se  entiende  la 
que  públicamente  se  vende  para  el 
abasto  común  del  pueblo.  ||  En  el  jue- 
go de  la  taba,  la  parte  que  tiene  algo 
cóncava,  y  forma  una  figura  como  8, 
contraria  á  la  parte  lisa.  ||  La  comida 
que  se  compone  de  animales  de  la 
tierra  ó  del  aire,  en  contraposición  de 
la  que  es  de  los  de  agua,  que  se  llama 
pescado.  ||  Metáfora.  La  parte  mollar 
de  la  fruta  aue  está  cubierta  con  la 
corteza,  pellejo  ó  cascara.  Q  uno  de 
los  tres  enemigos  del  alma^  q^ue  incli- 
na á  la  sensualidad  y  lascivia.  ||  aho- 
gada. La  guisada  á  manera  de  estofa- 
do. II  DE  membrillo.  Conserva  que  se 
hace  de  esta  fruta.  ||  de  pelo.  La  del 
conejo  y  otros  animales  de  caza  me- 
nor que  tienen  pelo  y  se  comen.  ||  de 
PLUMA.  La  de  las  aves  que  sirven  para 
el  regalo  y  sustento,  como  gallinas, 
pavos,  pichones,  etc.  ||  de  sjLbado.  Los 
extremos,  despojos  y  grosura  de  los 
animales  que  se  permitían  comer  en 
este  día.  j)  momia.  Familiar.  Dícese  de 
la  que  se  vende  en  la  carnicería  cuan- 
do no  tiene  huesos  y  es  de  parte  esco- 
gida. H  NUEVA.  La  que  se  vende  por 
pascua  de  Besurrección,  por  ser  la 
primera  que  se  empieza  á  comer  des- 
pués de  la  cuaresma.  Usase  más  co- 
múnmente en  plural.  ||  sin  hueso.  Me- 
tafórico y  familiar.  Conveniencia  ó 
empleo  de  macha  utilidad  y  de  poco 
ó  ningún  trabajo.  |  viva.  En  la  herida 
ó  llaga,  es  la  que  está  sana,  á  distin- 
ción de  la  que  está  con  materia  ó 
putrefacción.  Q  Cabnes  blancas.  Tra- 
tándose de  las  que  sirven  de  alimen- 
to al  hombre,  la  de  las  aves  en  gene- 
ral y  la  mayor  parte  de  las  que  no  son 
de  montería,  j)  Carne  cabne  cbía,  t  pe- 
ces AGUA  peía.  Befrán  con  que  se  da  á 
entender  que  la  carne  es  un  alimento 
más  sustancioso  que  el  pescado,  ij  de 
pluma,  quita  del  bostbo  la  abruga. 
Befrán  con  que  se  denota  que  engor- 
dan por  lo  general  los  que  comen  re- 
galadamente. También  se  dice:  carne 

DB  PLUMA,  SIQUIEBA  DE  GBÚA.  |]  QUE  GBE- 
CE,  NO   PUEDE  B8TAB  SI  NO  MECE.    BcfráU 

que  explica  cuan  propio  es  de  los  mu- 
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chachos  el  jagar  7  no  estarse  quie* 
tos.  ]|  T  SAHOBB.  Los  haflrmaiios  7  pa- 
rientes. Q  SIH  H0BSO,  HO  SS  DA  SIHO  jl  D02f 

BuBso.  Kefrán  que  explica  la  prefe- 
rencia con  que  se  suele  tratar  á  los 
ricos  ó  poderosos.  (I  Aybntarsb  las 
CABMBS.  Frase.  Provincial  Extremadu- 
ra. Oler  mal,  6  empezar  á  corromper- 
se. UCobbab,    BGHAR   6   TOMAB   CABHE8. 

Frase  familiar.  Enf^ordar  el  que  esta- 
ba flaco.  11  Cbiab  cabbbs.  Frase.  Ir  en- 
gordando. 11  Dbja  la  cabbb  uh  mes  t 
BLLA  TB  DBJABÁ  TBBS.  Befrán  qus  en- 
seña que  las  malas  costumbres  exci- 
tan 7  estimulan  más  al  necado  que  la 
misma  naturaleza  pecadora.  |i  En  cae- 
VB3  ó  BH  VIVAS  CABMBS.  Modo  adver- 
bial. £u  cueros  ó  desnudo.  t|  Haces 
CARMES.  Frase.  Hablando  de  los  ani- 
males carnívoros,  es  matar,  hacer 
carnicería  7  riza.  ||  Frase.  Herir  ó 
maltratar  á  otro.  U  r  bamobe  db  alou- 
HA  COSA.  Frase  familiar.  Aprovechar- 
se ó  servirse  de  alguna  cosa  ajena 
como  si  fuera  propia,  sin  pensar  en 
restituirla  ó  pagarla.  ||  Ni  es  cabmb  mi 
PBSCADO.  Frase  metafórica  con  que  se 
explica  que  alguna  persona  es  total- 
mente inútil  ó  insulsa.  |i  No  bstI  la 

CABMB  EN    el    OABABATO    POB    FALTA   DE 

GATO.  Befrán  que  se  dice  comdnmente 
de  las  mujeres  que  no  dejan  de  casar- 
se por  falta  de  quien  las  quiera,  sino 
por  algún  otro  motivo.  ||  Fombb  toda 
LA  cabmb  en  bl  asador.  Frase.  Arries- 
gar uno  de  una  vez  cuanto  tiene,  sin 
reservar  nada.  ||  Qctibm  oomb  la  oabmb 
QüB  fiOA  el  hdbso.  Bofráu  que  enseña 
que  las  conveniencias  7  provechos  se 
han  do  gozar  con  sus  cargas  7  pena- 
lidades. II  Seb  de  carme  t  hueso.  Frase 
metafórica  7  familiar  con  que  se  da  á 
entender  que  uno  siente  como  los  de- 
más las  incomodidades  7  trabajos  de 
esta  vida.  ||  Tbbblab  las  cabmbs.  Frase 
metafórica  7  familiar.  Tener  gran 
miedo  ú  horror  de  alguna  cosa.  |(  Tb- 
mbb  oa&mb  db  pbrro.  Frase  familiar. 
Tener  alguna  persona  mucho  aguan- 
te ó  resistencia. 

Etimología.  Del  sánscrito  kár,  hrd, 
dividir;  /cravi/an,  carne;  griego,  xp¿a¿ 
(kréasj:  latín,  caro,  carni»;  italiano, 
carne;  francés,  chair;  provenzal  7  ca- 
talán, cam, 

Caraea.  Femenino.  Mitología.  Dio- 
sa invocada  por  los  niños  entre  los 
romanos. 

EtimolooI A.  De  Carna; latín,  Caniea, 

Carnear.  Activo  americano.  Matar 
las  reses. 

Etimología.  De  carne. 

Carnean.  Femenino  plural.  Antigüe- 
doiies.  Fiestas  de  Apolo  que  se  cele- 
braban en  Esparta. 

Etimología.  Del  latín  camus» 


Carnéates.  Masculino  plural.  Auti" 

güedades.  Ministros  de  las  fiestas  car- 
nt*as  en  Esparta. 
Etimología.  De  cantea. 
Carneeerfa.  Femenino  anticuado. 
Carmicbría,  por  mortandad,  7  la  casa 
en  que  se  vende  carne. 

Carneeleat  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  carne.  ||  Cabmbcilla.  La  car- 
nosidad pequeña  que  se  levanta  en  al- 
guna parte  del  cuerpo. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  oar- 
neta. 

Cárnea.  Masculino.    MUologia»  So- 
brenombre de  Apolo.  II  Plural.  Aires 
que  se  cantaban  en  las  fiestas  comea»* 
Etimología.  De  Carnu9. 
Cárneo,  nea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  tiene  carne. 

Etimología.  De  carne:  latín,  camiuM: 
carmea  lf*.Xf  la  lev  humana. 

Carnerada.  Femenino.  Bebafio  da 
carneros. 

Carneraje.  Masculino.  Derecho. 
contribución  que  se  paga  por  los  car- 
neros. 

Carnerario.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Carmbbo  ú  osabio. 

Carnereamiento.  Masculino.  La 
pena  que  se  lleva  por  entrar  los  car- 
neros en  alguna  parte  á  hacer  dafio. 
Carnerear.  Activo.  Llevar  la  pena 
de  los  carneros  que  entrau  en  alguna 
parte  á  hacer  daño. 

Carnerero.  Masculino.  El  que  con- 
duce los  hatos  de  carneros. 

Carnerll.  Adjetivo  que  se  aplica  4 
las  dehesas  en  que  pastan  carneros. 
Etimología.  De  camero. 
Carnero.  Masculino.  Mamífero  ru- 
miante, lanudo,  con  los  cuernos  cón- 
cavos, arrugados  transversalmente  7 
enroscados;  su  carne,  llamaHa  tam- 
bién carnero^  es  mu7  sustanciosa  7 
saludable,  7  la  lana  7  piel  de  suma 
utilidad.  II  El  lugar  donde  se  echan  los 
cuerpos  de  los  difuntos.  |j  El  lugar 
donde  se  echan  los  huesos  que  se  sacan 
de  las  sepulturas.  ||  El  sepulcro  de  fa- 
inilia  que  suele  haber  en  algunas  igle- 
sias, elevado  como  una  vara  del  sue* 
lo.  II  Provincial  Aragón.  La  piel  de 
carnero  curtida.  ||  Anticuado.  Má(}ni- 
na  militar.  Ariete.  ||  Anticuado.  Sitio 
ó  lugar  donde  se  guarda  la  carne.  || 
adalid.  Anticuado.  Cabmebo  mambo 
para  guía,  jj  ciclím.  El  carnero  que 
tiene  los  testículos  ó  criadillas  ocul- 
tas dentro  del  cuerpo,  7  no  pendien- 
tes como  es  lo  natural.  ||  db  cinco  guab- 
Tos.  El  carnero  que  se  cría  en  África 
7  tiene  la  cola  mu7  gruesa  7  los  cuer- 
nos no  tan  retorcidos.|  {de  dos  dibhtbs. 
Anticuado.  El  que  pasa  de  un  año 
hasta  que  entra  en  el  tercero.  ||  dx  si- 
miente. El  que  se  guarda  para  morue- 
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co.  H  i^LAHO.  El  carnero  castrado.  {|  ma- 
chio. Pez  grande.  |j  vbbdb.  Guisado  de 
carnero  partido  en  pedazos  y  sazona- 
do con  perejil,  ajos  partidos,  rajitas 
de  tocino,  pan  mojado  desleído  con 
yemas  de  nnevo  j  especias  finas.  ||  El 

•CAHRERO  BNCAMTADO,  QUR  TXTt  POB  LAXA 

T  TOLvió  TRASQUILADO.  Hefr&n.  Ib  pob 

LAVA  T  VOLVBR  TRASQUILADO.  VéaSB 
LaJIA.  II  No  HAY  TALB8  CABVEBOS.  FraSO 

familiar  de  que  se  usa  cuando  se  nie- 
^a  alguna  cosa  que  se  ha  sentado  por 
cierta. 

Etimología.  1.  De  carne» 

2.  Del  gaélico  crao^  res  ovejuna. 
{Academia.) 

Caraerano,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  carnero  ó  que  tiene  se- 
mejanza con  él. 

CarneatoleBdas.  Femenino  plural, 
lios  tres  días  de  carne  que  preceden 
al  miércoles  de  ceniza. 

£timoloo<a.  Del  latín  caro,  carne,  y 
ioUPre,  quitar:  catalán,  canientoíendas. 

Caralano.  Masculino.  Mitologia.  So- 
brenombre de  Apolo. 

ETiMOLoaÍA.  De  carnia$:  francés,  car- 
neen, 

Carnlaa.  Femenino  plural.  A  ntigiU^ 
dades»  Fiestas  que  se  celebraban  en 
Esparta  en  honor  de  Apolo  Carniano. 

Etimología.  Del  griego  Kdpvo^ 
(Kámos},  hijo  de  Júpiter  y  de  Eu- 
ropa. 

Carnicería.  Femenino.  La  casa  ó 
«itio  público  donde  se  vende  por  me- 
nor la  carne  para  el  abasto  del  común. 
I)  Met&fora.  El  destrozo  y  mortandad 
de  gente  que  se  hace  en  la  guerra  ó 
en  otros  casos  semejantes.  |]  Hacxb 
CABViCBBÍ  a.  Frase  familiar.  Hacer  mu- 
chas heridas  6  cortar  mucha  carne  á 
alguno.  11  Parbcr  c  abnicieIa.  Fras<»  fa- 
miliar con  c^ue  se  explica  el  gran  des- 
orden en  gritar  y  hablar  muchos  á  un 
tiempo,  sin  entenderse  unos  á  otros, 
oomo  suele  suceder  en  la  carnicería. 

Etimología.  De  carnicero:  catalán, 
<!arniceria. 

CamleerOy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  públicamente  pesa  y  ven- 
de la  carne,  jj  Ad^jotivo.  Aplicase  á  los 
animales  ó  aves  que  matan  reses  ó  pá- 
jaros para  su  sustento,  como  el  lobo, 
el  gavilán,  etc.  ||  Se  aplica  al  coto  ó 
dehesa  destinado  para  el  pasto  del  ga- 
nado que  se  ha  do  pesar  y  vender  en 
la  carnicería,  ij  Metáfora.  El  hombre 
cruel,  sanguinario,  inhumano.  |{  Fa- 
miliar. El  que  come  mucha  carne. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  carni- 
^er,  a;  que  corta  y  vende  carne;  pro- 
venzal,  carnacier,  verdugo;  francés, 
camassier,  ávido  de  carne. 

Carnieol.  Masculino.  La  ufia  6  za- 
patilla del  puerco,  vaca  ú  otro  animal 


de  los  que  tienen  pie  hendido,  p  Taba* 
il  Plural.  Juego  que  se  jugaba  con 
una  especie  de  dados,  hechos  del  hue- 
so del  talón  de  la  vaca. 

Etimología.  Del  latín  caro,  carne,  y 
cornu,  cuerno. 

Caraifleaelón.  Femenino.  Medici- 
na, Alteración  morbosa  quo  consiste 
en  que  el  tejido  de  ciertos  órganos, 
como  el  del  pulmón,  etc.,  degenera, 
tomando  el  aspecto  y  consistencia  de 
la  carne  ó  tejido  muscular. 

Etimología.  De  carnificar:  francés, 
oarnificalion;  italiano,  carnificazione, 

Oaraiflcar*  Activo.  Medicina.  Con- 
vertir en  carne  ó  dar  la  apariencia 
de  tal. 

Etimología.  Del  latín  cani^fícárey 
carnifican,  descuartizar,  forma  ver- 
bal de  citrntfex,  el  verdugo;  compues- 
to de  carOf  carne,  y  factfrp,  hacer: 
francés,  camifier^  convertir  ó  dar  apa- 
riencia de  carne. 

CarBitoroie.  Adjetivo.  Didáctica^ 
Que  tiene  apariencia  de  carne.  ||  Abs- 
ceso cabhiporme.  Cirugía.  Especie  de 
abscesos  cuyo  orificio  es  duro  y  cuyaa 
paredes  son  gruesas  y  callosas. 

CaraÍTorOy  ra.  Adjetivo  que  sa 
aplica  al  animal  que  se  ceba  en  la 
carne  cruda  de  los  cuerpos  muertos.  N 
Zoología.  Se  dice  también  del  animal 
que  puede  alimentarse  de  carne,  por 
oposición  al  que  es  exclusivamente 
herbívoro. 

Etimología.  Del  latín  camXvÓru»; 
de  caro,  carne,  y  voráre^  devorar:  ca- 
talán, carnívoro,  a;  francés,  camívore; 
italiano,  carnívoro. 

Car  ais  a.  Femenino  familiar.  £1 
desperdicio  ó  desecho  de  la  carne  qne 
se  mata,  y  también  la  carne  muerta. 

Etimología.  De  carne:  provensal, 
carnaza^  carne  muerta. 

Carnosidad.  Femenino.  Cirugía,  La 
carne  superfina  que  crece  en  alguna 
llaga,  y  también  la  que  sobresale  en 
alguna  parte  del  cuerpo.  |j  La  gordu- 
ra extremada. 

Etimología.  De  carnoso:  catalán, 
carnosit^t;  francés,  caniosilé;  italiano, 
camositá. 

Caraoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  ea 
de  carne.  ||  El  c^ue  tiene  muchas  car- 
nes. II  Lo  que  tiene  mucho  meollo. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  eor- 
YU)5,  a;  francés,  charneux;  italiano, 
carnoso;  latín,  carnósua. 

Caranda,  da.  Adjetivo.  Cabhobo, 
por  el  que  tiene  muchas  carnes. 

Etimología.  De  carne:  catalán,  car- 
nut,  da;  francés,  charnu;  italiano,  car* 
ñuto, 

Carans.  Masculino.  Mitologia,  Hijo 
de  Júpiter  y  de  Europa,  poeta  céle- 
bre y  gran  músico,  de  cuyo  nombre 
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«e  llamaron  cárneos  los  certámenes 
poéticos  en  honor  de  Apolo. 

Camvaa.  Femenino.  Xa  reanión  de 
mucha  carne  que  produce  hastio. 

StimolooIa.  De  carne:  catalán,  car- 
itftfta,  carnaza;  camús,  camussa,  as- 
queroso, sa. 

Caro.  Mascnlino.  Medicina,  £1  gra- 
do más  alto  del  coma,  acompaftado 
de  una  insensibilidad  tan  completa 
que  ningún  estimulo  puede  excitar. 

SiTiMOLoeiA.  Del  griego  xolpog  (ká- 
Tos),  sopor  con  pesades  ae  cabeza. 

Caro,  ra.  Adjetivo.  Lo  subido  de 

5 recio.  II  Amado ,  querido.  ||  Anticua- 
o.  Gravoso  ó  difícaltoso.  ||  Adverbio 
de  modo.  A  un  precio  alto  ó  subido. 

Etimología.  Del  sánscrito  (Ti,  ser- 
vir; graUjas,  próspero,  agradable: 
STiego,  X^pUig  (charieisjf  gracioso; 
el  latin  cárus;  italiano,  caro;  francés, 
€her;  provenzal,  car;  catalán ^  car,  a. 

Carobo.  Masculino.  La  vigésima- 
cuarta  parte  del  peso  de  un  grano. 

Etimología.  Del  griego  Ktpáxiov  (ke- 
rátion),  cuernecillo,  silicua,  hojuela, 
el  frenogreco,  el  algarrobo  y  su  fru- 
to; forma  de  xépaxo^  (kératosj,  genitivo 
de  xépag  (kéras),  cuerno,  y  lo  que  se 
hace  de  otra  materia:  latín,  cératíum^ 
silicua  y  peso  de  cuatro  granos  entre 
los  antiguos;  italiano,  carato;  francés, 
carat. 

Caroca.  Femenino  familiar.  Pala- 
bra ó  acción  cariñosa  con  que  se  li- 
sonjea á  alguno  para  lograr  de  él  lo 
que  se  pretende.  Usase  comúnmente 
en  plural. 

Etimología.  Del  griego  xocpoicó^, 
alegre.  (Aoadbmia.) 

Caroelo.  Masculino.  Antigüedades. 
Bandera  que  los  antiguos  lombardos 
colocaban  en  un  carro  tirado  por  bue- 
yes. 

Etimología.  Del  italiano  caroccio^ 
carro. 

Carocha.  Femenino.  £1  estiércol 
blanco  de  la  abeja  maestra,  de  que 
salen  los  huevos  que  luego  empolla 
para  multiplicar  el  enjambre. 

Carochar.  Activo.  Entre  colmene- 
ros, empollar  las  abejas  los  huevos. 

Etimología.  De  carocha. 

Carola.  Femenino.  Nombre  de  una 
danza  antigua. 

Etimología.  Del  latín  CárÓltis, 

Carolina.  Femenino.  Especie  de 
moneda  de  plata  de  Suecia,  sin  busto 
ni  marca  alguna. 

Carollnoy  na.  Adjetivo.  Beferente 
4  Carlomagno  ó  á  Carlos  Y. 

Cárolns.  Masculino.  Cierta  mone- 
da flamenca  que  tenía  uso  en  España 
en  tiempo  del  emperador  Carlos  V. 

Etimología.  Del  latín  Cárólus^  Car- 
ios. 


CaroKomla.  Femenino.  La  carne 
magra  y  seca  de  los  cuerpos  humanos 
embalsamados.  Se  usó  antiguamente 
en  la  medicina,  y  se  daba  mucha  im- 
portancia á  la  que  venía  de  Egipto. 

Etimología.  Del  latín  caro,  carne,  y 
motnia, 

Carén  ó  Carente.  Masculino.  MüO'- 
logia.  Hijo  de  Erebo  y  de  la  Noche^ 
barquero  de  los  infiernos,  que  pasaba 
las  almas  de  los  difuntos  por  la  lagu- 
na Estigia,  mediante  una  moneda,, 
que  colocaban  en  todos  los  cadáveres. 

Etimología.  Del  griego  Xdpíov  f C/iá* 
ron):  latin,  Charon;  francés,  Charon, 

Carona.  Femenino.  La  parte  inte- 
rior de  la  albarda  de  las  caballerías 
que  llega  al  lomo.  Llámase  también, 
asi  la  misma  parte  del  lomo  sobre 
que  cae  la  carona  de  la  albarda.  li  Ger- 
manía.  Camisa.  |I  A  oabom a.  Modo  ad- 
verbial anticuaao.  Inmediato  á  la  car- 
ne ó  pellejo  del  cuerpo.  ||  Blando  ns. 
caboma.  Se  dice  de  las  oestias  que  tie- 
nen el  pellejo  delicado,  por  cuya  ra<^ 
zón  se  íes  hacen  fácilmente  matadu- 
ras con  la  silla  ó  albarda.  ||  Metáfora* 
Se  dice  del  que  es  flojo  y  para  poco 
trabajo.  ||  Metáfora.  El  que  se  enamo- 
ra fácilmente.  ||  Haceb  la  carcha.  Fra- 
se  familiar.  Esquilar  á  las  caballe- 
rías la  parte  del  lomo  que  se  llama 

CABORA. 

Etimología.  Del  latin  caro,  carne,  y 
el  sufijo  aumentativo  ona. 

Carenada.  Femenino.  Marina.  Pie- 
za de  artillería,  por  lo  común  de  hie- 
rro, de  peso  muy  inferior  al  de  un  ca- 
ñón del  mismo  calibre.  ||  Fué  inven- 
ción inglesa. 

Etimología.  Del  francés  oaronade; 
catalán,  carenada. 

Carente.  Masculino.  Cabóit. 

Etimología.  De  Carón:  catalán,  ca-- 
ronte. 

Caroftoso,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  caballerías  que,  por  flacas  y 
viejas  ó  por  mucho  trabajo,  están  de- 
solladas ó  tienen  mataduras. 

Etimología.  De  carona. 

Caroquero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  carocas. 

Caros.  Masculino.  Cabo,  en  su  acep- 
ción médica. 

Etimología.  De  caro:  francés,  cares.. 

Carosis.  Femenino.  Cabo,  en  su 
acepción  médica. 

Etimología.  De  caros. 

Caroso.  Masculino  americano.  El 
hueso  del  durazno  y  de  otras  frutas. 

Carótleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Concerniente  á  la  carosis.  ||  Masculi- 
no plural.  Medicamentos  propios  para 
curar  la  carosis. 

Etimología.  Del  griego  xapoxtxó^ 
¡karotikósj;  francés,  carotique. 
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Carótidas.  Femenino  plnral.  AnatO' 
mía.  Dos  arterias  que  desde  el  cuello 
llevan  la  sangre  &  la  cabeza. 

ETiifOLooÍA.  Del  griego  xapeoxCds^ 
(haróiides);  de  káros,  letargo,  sopor: 
francés,  carotides. 

Carotídeo,  dea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  las  arterias  carótidas,  fi  Ana- 
tomía. Conducto  cabotídbo.  Cavidad 
tortuosa  esculpida  en  la  porción  pe- 
trosa del  hueso  temporal. 

BtmoLOoíA.  De  carótidas:  francés, 
carotidien. 

€)arotlaa.  Femenino*  Química,  Ma- 
teria cristalizable  que  se  extrae  del 
jugo  fresco  de  la  zasahoria. 

SmioLootA.  Del  griego  xapoxóv  (ka- 
rdtón),  zanahoria:  latín,  carota;  fran- 
cés, carottine, 

Garéxtlo.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  sosa,  planta  del  Cabo  de  Bue- 
na Esperanza. 

Etimología.  Del  griego  káros,  sue- 
fto,  y  xyíon,  madera,  madera  que  ale- 
targa. 

Caroso.  Masculino.  Provincial  Ex- 
tremadura. La  telilla  en  que  están  en- 
cerrados los  granos  de  la  granada. 

EriMOLoafA.  Del  latín  ciccu$;  del 
griego  x¿xxo(  (kikkos). 

Carpa.  Femenino.  Ictiología,  Pez 
que  se  cria  en  los  estanques  y  rebal- 
sas de  los  ríos,  cuya  cabeza  y  esca- 
mas son  más  grandes  que  las  do  la 
tenca,  y  en  lo  demás  es  bastante  pa- 
recido á  ella.  II  El  gajo  de  uvas  que  se 
corta  de  un  racimo  grande.  ||  En  el 
Perú,  tienda  de  campaña. 

Etimología.  1.  Del  latín  eijprinus: 
alemán,  Karplien;  italiano,  carpione; 
provenzal,  escarpa;  catalán,  carpa, 

2.  Del  latín  carpa,  (Acadsmia.) 

8.  ¿Del  latín  carpere^  arrancar,  qui- 
tar? (Acadsmia.) 

4.  Del  quichua  carppa,  toldo,  enra- 
mada. (Acadsmia.) 

Carpadelo.  Masculino.  Botánica, 
Fruto  compuesto  de  un  pericardio  se- 
co» como  el  do  las  umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  xoLpnó^  (har- 
pas), fruto,  y  áÍYjAog  (ádélos)  invisi- 
ble: francés,  carvadHe, 

Carpanel.  Adjetivo.  Arquitectura, 
Yéase  Arco  cabpanbl. 

Carpanta.  Femenino  familiar.  Bo- 
rrachera. II  Hambre. 

Carpo.  Masculino.  Arbusto  de  las 
regiones  templadas  de  Europa  y  Asia, 
con  las  hojas  aovadas  y  aserradas, 
flores  masculinas  en  amentos  latera- 
les y  las  femeninas  en  espigas  termi- 
nales, con  brácteas  divididas  en  tres 
lóbulos,  que  acompañan  á  un  fruto 
como  avellana  pe(iueña  Su  madera  se 
emplea  en  trabajos  de  tornería  y  su 
corteza  se  aprovecha  en  los  tintes. 


Etimología.  Del  latin  carptnus,  ár- 
bol pequeño. 

Carpoa.  Femenino.  Antigüedades, 
Especie  de  baile  que  usaban  los  tesa- 
lónicos  y  los  macedonios. 

Etimología.  Del  griego  karpós^ 
fruto. 

Carpodal.  Masculino.  Plantío  de 
carpes. 

Etimología.  De  carpelo. 

Carpelarlo,  ría.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  Epíteto  de  las  hojas  que  producen 
carpelos. 

Etimología.  De  carpdo:  francés,  car- 
péilaire. 

Carpelo.  Masculino.  Botánica,  Cada 
uno  de  los  pistilos  parciales  de  u^a 
misma  flor. 

Etimología.  Del  griego  karpós^  fru- 
to: francés,  carpelle. 

Carpontaao,  na.  Adjetivo.  Carpb- 

TAHO. 

Carpentoar.  Activo  anticuado. 

ArBB  JACAS. 

Etimología.  Del  latin  carpiré,  arran- 
car, entresacar.  (Acadsmia.) 

1.  Carpento.  Masculino.  Llaman  asi 
los  astrólogos  aquella  dignidad  del 
planeta  cuando  se  halla  en  tal  lugar 
que  tiene  muchas  dignidades  juntas. 

5d.  Carponto.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Carruaje  usado  por  los  romanos,, 
de  <^ue  se  servían  especialmente  lo» 
patricios. 

Etimología.  Del  latín  carpen¿tii7i;  ca- 
talán, carpento, 

Carpefto,  fta.  Adjetivo.  Natural  del 
Carpió.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  villa. 

Carpera.  Femenino.  Estanque  en 
que  se  conservan  las  carpas. 

Carpeslo.  Femenino.  Botánica^ 
Hierba  semejante  á  la  valenciana,  y 
la  misma  que  las  cubebas  de  los  ára- 
bes. 

Etimología.  Viene  del  griego  kar- 
pesian^  que  significa  lo  mismo. 

Carpeta.  Femenino.  Cubierta  de 
badana  ó  de  alguna  tela  que  se  pone 
sobre  las  mesas  y  arcas  para  aseo  y 
limpieza.  ||  Especie  de  cartapacio  que 
se  pone  en  las  mesas  para  escrioir 
sobre  él  y  guardar  papeles.  O  Provin- 
cial Aragón.  Cubierta  de  carta.  ||  En 
los  legajos  de  papeles,  el  rótulo  que 
se  pone  en  la  cubierta  exterior,  y  ex- 
presa el  asunto  ó  materia  de  que  tra- 
tan y  el  lugar  donde  corresponden.  {} 
Anticuado.  La  manta,  cortina  ó  paño 
que  se  ponía  en  las  puertas  de  las  ta- 
bernas. II  Plural.  Los  cartones  con  que 
se  cubren  los  legajos  de  papeles. 

Etimología.  1.  Del  latín  carpére^ 
hilar;  bajo  latín,  carpita^  paño  gruesa 
rayado;  italiano,  carpita;  catalán, 
carpeta. 
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2.  Del  francés  carpette.  (Acjasmia  ) 

Carpetaao,  ha*  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Lo  perteneciente  al  reino  de  Tole- 
do, antiguamente  llamado  Carpeta- 
nia,  y  el  natural  de  él. 

Etimología.  Del  latin  carpetánus, 
comarca  de  Toledo  y  lo  perteneciente 
¿  sus  montes;  carpetánL  ios  que  vivían 
en  la  comarca  de  aquellos  montes. 

Carpetaso  (dar).  Frase.  En  las  se- 
cretarias, suspender  la  resolución  de 
alguna  solicitud,  no  dándole  curso. 

Etimología.  De  carpeta, 

Garpeto.  Masculino.  IcUologia,  Pes- 
cado del  Sene  gal  parecido  á  la  carpa^ 
pero  más  corto. 

Etimología.  De  carpa. 

Carpiano,  na.  Aojetivo.  Zociogia. 
Que  pertenece  al  carpo. 

Etimología.  Del  griego  harpas,  fru- 
to: francés,  carpien, 

Gárpieo,  ea.  Adjetivo.  Botánica. 
Concerniente  á  los  irutos. 

Etimología.  Del  griego  karpóSf  fru- 
to: francés,  carpique. 

Garptdero.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  los  frutos  parciales  que  se 
han  unido  entre  sí  al  tiempo  de  la  ma- 
duración. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  déré,  cuello,  aludiendo  á  que  ae 
unen  por  la  parte  superior. 

Carpintear.  Neutro.  TrabiO^>^  ^^  ®1 
oficio  de  carpintero. 

Etimología.  De  carpintero:  francés, 
<¡harpeníer. 

Carpintera.  Femenino.  La  mujer 
del  carpintero.  I|  Plural.  Nombre  vul- 
gar de  ciertas  hembras  de  himenóp- 
teros  que  agujerean  la  madera  para 
deponer  sus  larvas. 

Carpintería.  Femenino.  La  tienda 
en  donde  trabaja  el  carpintero.  ||  £1 
oficio  de  carpintero. 

Etimología.  De  carpintero:  francés, 
charpentarie:  provenzal,  carpentaria. 

Carpintero.  Masculino.  £1  <}ue  tra- 
baja y  labra  madera,  ordinariamente 
común.  II  DB  BLANCO.  £1  que  trabaja  en 
taller  y  hace  mesas,  bancos,  etc.  ||  db 
CARBBTAS.  Cabbbtbbo,  por  cl  que  hace 
carretas  |¡  db  obras  de  afuera.  El  que 
hace  la  armazón  de  madera  para  los 
edificios  y  no  trabaja  en  otra  cosa,  jj 
DE  APRiBTO.  Cabebtero,  por  el  que 
hace  carretas.  ||  db  bibbra.  £1  que  tra- 
baja en  las  fábricas  navales. 

Etimología.  Del  latín  carpentum, 
carro;  carpentárius,  el  maestro  de  co- 
ches; formas  de  carpére,  pasearse, 
andar,  que  es  lo  que  se  hace  con  el  ca- 
rruaje: italiano,  carpcntiero;  francés, 
v/iayyentier;  provencal,  carpentier;  ca- 
talán, carpenter;  portugués,  carpin" 
teiro. 

Carpir.  Neutro  anticuado.  Beñir, 


pelear,  arañar.  Hállase  también  usa- 
do como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  carpére,  car- 
dar, arrancar,  coger. 

Carpo.  Masculino.  Anafotnia.  Parte 
que  media  entre  el  antebrazo  y.  la 
mano. 

ETiMov>Gf  A.  Del  griego  %0Lpn6^  (ha¡r' 
pos);  francés,  carpe;  catalán  antiguo, 
carp. 

Carpebálsamo.  Masculino.  Botáni* 
ca.  El  fruto  del  árbol  que  produce  el 
opobálsamo. 

Etimología.  Del  griego  karpÓM,  fru- 
to, y  hálsamon,  bálsamo;  catalán,  car- 
pohálsaní:  francés,  arpobaUanie. 

Carpóboio.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  bóloSf  tiro,  aludiendo  á  que  pro- 
tege sus  esporos:  francés,  Cjirpobote, 

Carpoeraelano.  Masculino.  Secta- 
rio de  una  especie  de  gnosticismo  del 
siglo  II,  según  cuya  doctrina  los  án- 
geles crearon  el  mundo  y  Jesucristo 
era  semejante  á  los  hombres,  diferen- 
ciándose de  ellos  únicamente  en  ha- 
ber recibido  una  alma  pura. 

Etimología.  De  Carpocratfí^  funda- 
dor de  la  secta  en  tiempos  de  Adria- 
no; francés,  carpocratien. 

CarpéAMPe.  Adjetivo.  Hifitorta  natu- 
ral. Que  come  frutas.  |{  Masculino.  Gé- 
nero de  palomas  cuyo  tipo  es  la  palo- 
ma torcas.!  (Familia  de  mamíferos  que 
se  alimentan  principalmente  de  fru- 
tos. 

Etimología.  Del  griego  Carpos,  fru- 
to, y  phag^n,  comer;  francés,  carpo- 
phage. 

1.  Carpóflto,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  crece  sobre  los  frutos. 

ETiMOLOof  A.  Del  griego  karpós^  fru- 
to, y  philos,  amante:  francés,  carpo- 
phile. 

8.  Carp6flle.  Masculino.  Botánica. 
Hoia  en  forma  de  fruto. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  phyllon,hoJ9,:  francés, carpop/ii/U«. 

Carpéfora.  Adjetivo.  Que  lleva  fru- 
tos. I]  Femenino.  Mitoloqia.  Sobrenom- 
bre ae  Ceres  y  Proserpina,  bajo  cuya 
protección  estaban  los  frutos  y  las 
cosechas. 

Etimología.  Del  griego  xapnó^  (kar^ 
pos),  fruto,  y  fptptU  iphereínjf  llevar: 
francés,  carpophore. 

darpófbre,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  ó  produce  frutos. 

Etimología.  De  carpo f ora. 

Carpolépido.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  cuyos  frutos  son 
solitarios  y  están  bajo  escamas  sobre- 
puestas y  distintas  de  las  hojas. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, y  ¿érpi«,  escama:  ÍT&ucés,carpolcpide, 
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Cari^Uto.  Masculino.  Ifísforia  natu- 
ral. Fruto  fósil  ó  petrificado.  ||  Nom- 
bre dado  á  las  concreciones  doras  de 
los  fmtos. 

EtimolooI A.  Del  griegfo  karpós,  frn- 
to,  y  IHhon,  piedra:  francés,  carpolithe. 

G»rpoloipf ».  Fe  m  e n  in  o .  Hotánica. 
Ciencia  cuyo  objeto  especial  es  el  es- 
tudio de  lo0  frutos. 

EtimolooIa.  Del  griego  karpós^  fru- 
to, y  lógoff,  tratado:  francés,  carpología. 

Garpoló^leo,  ra.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  carpología. 

Etimología.  De  cai^ologia:  francés, 
carpoloaifjue. 

Carpólo^o,  Masculino.  Bot&nico 
Gue  se  ocupa  especialmente  del  estu- 
dio de  los  frutos  y  semillas. 

Etimología.  De  carpología. 

Carpoailso,  a».  Adjetivo.  Zoología. 
Que  vive  del  jugo  de  las  plantas. 

Etimología.  Del  griego  karpós^  fru- 
to, y  niyzein  (jióCstv),  chapar:  francés, 
carportiyzf*. 

Carpomisos.  Masculino  plural.  En- 
UmxoLogia.  Tribu  de  iusectos  que  viven 
al  parecer  del  jueo  de  las  plantas. 

EriMOLOofA.  De  carponiizo. 

Carpoaiorfo.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  dado  á  un  producto  de  los  li- 
qúenes que  se  parece  á  loi«  frutos. 

Etimología.  Del  griego  Arar^dx,  fru- 
to, y  moi'phé,  forma:  francés,  carpo- 
tnorphf*. 

€arpopterlrlo,  gítí.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Que  tiene  nadaderas  en  forma 
de  brazos. 

Etimología.  Del  griego  karpós,  fru- 
to, V  ptérygos,  genitivo  de  «xépug  (pié- 
ry$)j  aleta;  de  pterón,  ala:  francés, 
carpnph'Tgf/'  pn. 

Carptor.  Masculino.  Antigiíedndfis. 
El  esclavo  que  en  Roma  estaba  encar- 
gado de  trinchar  la  carne. 

Etimología.  Del  latín  carp'ory  forma 
agente  de  c  trphis,  herho  trizas;  parti- 
cipio  pasivo  de  curpjh-e,  despedazar, 
frecuentativo  de  cártre^  cardar  la 
lana,  mediante  la  interposición  de 
una  p  eufónica:  cnrere^  car-p-ére. 

Garqncja.  Femenino.  Cabqüksa. 

Garqaero.  Masculino.  Cirwfia.  Es- 
pecie de  lazo  nsado  para  hacer  la  ex- 
tensión de  un  miembro  dislocado. 

Etimología.  D*»  carquesio. 

Garqneroles.  Masculino  plural. 
Pieza  de  los  telares  de  terciopelo,  de 
donde  penden  unas  cuerdas  que  se 
fijan  en  las  c&rcolas. 

Carquesa.  Femenino.  Horno  en  que  ' 
se  templan  los  cristales  y  otras  cosas. 
Etimología.  ¿Del  latín  carchpsíum' 
del  griego  Kapxi^atov,  especie  de  taza? 

(ACADKMIA.) 

Garqoenlo.  Masculino.  CARqtrsRO.  |( 
Anticuado.    Vaso    acampanado   con 


asas  que  usaron  los  antiguos  para, 
hacer  libaciones  en  honor  de  Baco.  {) 
Marina.  Cabbkstavtb.  ||  Qavia,  en  la 
segunda  acepción. 

Etimología.  Del  griego  xapx^oioy 
(karchpsion):  latín,  carchi»$iuni. 

Carquexia.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  especie  de  retama,, 
de  la  cual  hay  varias  especies. 

Etimología.  Del  latín  técnico  lentit- 
CU8  cabqubzia:  catalán,  carguéixa. 

Carraca.  Femenino.  Embarcación 
grande  y  tarda  en  navegar.  ||  Instru- 
mento de  madera  de  que  usan  la» 
iglesias  en  los  días  de  semana  santa, 
en  que  no  se  tocan  las  campanas  para 
llamar  á  los  oficios  divinos.  ((  El  mis- 
mo instrumento,  pequeño,  de  made- 
ra, hueso  ú  hoja  de  lata,  que  tocan  lo» 
muchachos  al  concluirse  las  tinieblas 
en  dichos  tres  días  de  semana  santa. 
II  Sitio  en  que  se  construían  en  lo  an- 
tiguo los  bajeles.  Actualmente  ha 
quedado  como  nombre  propio  del  as- 
tillero de  Cádiz. 

Etimología.  1.  Del  holandés  kraehe: 
italiano,  caracca;  portugués  y  cata- 
lán, caraca;  francés,  caraifue^  embar- 
cación grande  en  lo  antiguo. 

2.  Del  árabe  carruca^  voz  corrupta 
probablemente  del  bajo  latín  carraca. 
ó  carrucha. 

8.  Del  árabe  harrac,  barca. 

4.  Del  árabe  carraca^  voz  de  origen 
turco,  galera. 

Carraeo,  ea.  Adjetivo  familiar.  Vie- 
jo, achacoso  ó  impedido  por  la  mucha 
edad. 

Etimología.  De  carraca^  nave  pesa- 
da y  tarda  en  navegar,  aludiendo  á. 
que  **por  la  pesadez  de  la  edad  y  de 
los  achaques,  se  mueve  con  dincul- 
tad.. 

Carracos.  Masculino  aumentativo 
de  carraca. 

Carral.  Masculino.  Barril  ó  tonel 
hecho  á  propósito  para  transportar 
vino  en  carros,  de  donde  tomó  el  nom- 
bre. 

Etimología.  ¿Del  árabe  cay^ira\  de 
cnri'of:  catalán,  carreteü  y  carreteUet^ 
diminutivo. 

CarraleJa.Femenino.  Insecto.  Aba- 
PBjo.  II  Anticuado.  CaHahkja. 

Etimología.  De  camd.  (Acaubmia.X 

Carralera.  Masculino.  £1  que  hace 
carrales. 

Carranca.  Femenino.  Cablamca. 

Carrasca.  Femenino.  Boiánica.  Cos- 
coja. 

Etimología.  1.  De  coscoja:  catalán, 
carranca. 

2.  Del  latín  quercus^  encina.  (Aoa- 

UBMIA.) 

Carrascal.  Masculino.  El  sitio  ó 
monte  poblado  de  carrascas. 
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CanrMiealcJo.  Masculino  diminuti- 
vo de  carrascal. 

Carraseo.  Masculino.  Gabbasga. 

Etimología.  De  carrasca» 

Carraae6a.  Masculino  aumentati- 
vo de  carrasca.)  (Nombre  patronímico. 

Carraspada.  Femenino.  Bebida 
compuesta  de  vino  tinto  aguado,  ó 
del  pie  de  este  vino  con  miS  y  espe- 
cias. 

Etimología.  De  carr<upera. 

Carraspera.  Femenino.  Cierta  as- 
peresa  en  la  garganta,  que  impide 
tragar  libremente  la  saliva  j  enron- 
quece la  voz. 

Etimología.  Voz  imitativa. 

CarraqneflOy  fia.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  &  la  carrasca  ó  tiene  sus 
propiedades.  Se  aplica  á  la  persona 
i  cosa  que  es  ¿spera  ó  dura. 

Carrear.   Activo   anticuado.  Aoa- 

BRSAB. 

Etimología.  De  carro:  bajo  latín, 
carricáre^  italiano,  carreggiare;  fran- 
•cés,  cüiarrier;  provenzal,  carregar;  ca- 
talán, carrejar. 

Carrejar.  Activo  anticuado.  Aca- 
rrear, conducir. 

Etimología.  De  carrear:  catal&n, 
<¡arretejar. 

Carrelet.  Masculino.  Especie  de 
aguja  recta  y  con  la  punta  triangu- 
lar, que  usaban  los  antiguos  en  ope- 
raciones quirúrgicas. 

Etimología.  Del  francés  carrelet^ 
aguija  angular  por  el  lado  de  la  pun- 
ta, forma  de  carrel,  carrean^  cuadra- 
do; de  carre^  ángulo. 

Carrer.  Mase  aliño  (lemosin).  El  es- 
pacio que  queda  entre  dos  hileras  de 
casas. 

Etimología.  De  carril. 

Carrera.  Femenino.  Movimiento 
acelerado  del  hombre  ó  animal,  para 
pasar  prontamente  de  un  sitio  á  otro. 
II  El  sitio  destinado  para  correr.  ||  El 
curso  de  los  astros,  f}  £1  camino  real 
que  va  de  una  parte  á  otra.  ||  Calle,  y 
así  se  dice  en  Madrid:  la  cabbsba  de 
San  Jerónimo,  Ja  oabbbba  de  San 
Francisco,  etc.  |)  Las  calles  destina- 
das para  alguna  función  pública  y  so- 
lemne, como  para  la  procesión  del 
Corpus,  entrada  pública  del  rey.  etc. 
II  Arquitectura.  Madero  horizontal  que 
se  pone  sobre  las  zapatas  de  los  pies 
derechos.  ||  Metáfora.  Se  dice  de  algu- 
nas cosas  que  están  puestas  en  oraen 
•ó  en  hilera,  como  cabbsba  de  árboles, 
de  dientes,  etc.  i|  Metáfora.  La  fiesta 
de  parejas  ó  apuestas  que  se  hace  á 
pie  ó  á  caballo  para  diversión  ó  para 
probar  la  ligereza.  |¡  Metáfora.  Cbbn- 
CHA  ó  BATA.  |¡  Metáfora.  El  camino  ó 
curso  que  alguno  sigue  en  sus  accio- 
nes. II  Metáfora.  El  cxirso  ó  duración 


de  la  vida  humana.  ||  Metáfora.  I«a 
profesión  de  las  armas,  letras,  cien- 
cias^ etc.  11  Metáfora  antigua.  Gami» 
no,  medio  ó  modo  de  hacer  alguna 
cosa.  ||En  la  danza  española,  cabbbbi- 
LLA.  j!  En  la  música,  cabbbbilla.  ||  Li- 
nea de  puntos  <^ue  se  sueltan  en  la 
media,  jj  Gemianía,  La  calle.  ||  db  ga- 
mos. Especie  de  caza  mayor  y  fiesta 
que  se  hacia  para  correrlos,  en  la 
cual  se  echaba  de  antemano  una  red 
Que  cogía  una  legua  de  terreno,  que 
después  se  iba  estrechando,  de  suerte 
que  dejaba  encerrados  á  los  que  co- 
gía dentro,  y  para  correrlos  se  hacia 
con  telas^  levantadas  un  estadio  de 
alto,  una  calle  de  cuarenta  pasos  de 
ancho  y  cuatrocientos  de  largo ,  en 
cuyo  extremo  se  ponía  un  tablado 
para  los  royes,  hueco  por  debajo,  y  en 
este  sitio  se  ponían  los  criados  de  la 
casa  real  y  otros  se&ores  con  las  es- 
padas desnudas  para  desjarretar  los 
f  amos  al  tiempo  que  pasaban  por  de- 
ajo  del  tablado.  ||  db  Íbdias.  La  nave- 
gación que  se  hacía  á  las  Indias  con 
naves  que  iban  y  volvían  de  aquellos 
reinos  con  mercaderías.  ||  dbl  sol.  £1 
curso  diario  que,  en  la  apariencia,  si- 
gue el  sol  de  Oriente  á  jPoniente.  ||  A 
CABBBBA  abisbta.  Modo  adverbial.  A 

TODO    OOBBBB.  ||  AbBIB    ó    DAB    CABBBBA. 

Frase  anticuada.  Franquear  ó  dar  pa- 
so y  lugar  á  otro.  l|  Apabbjab  oabbb- 
ba. Frase  anticuada.  Abbib  ó  obsou- 

BBIB  CAMINO.  ||  DaB  CABBBBA  k  ALGDNO. 

Frase.  Costearle  los  estudios  hasta 
ponerle  en  estado  de  ejercer  alguna 
facultad,  arte  ú  oficio.  ||  De  cabbbba. 
Con  celeridad  y  presteza.  O  Metáfora. 
Sin  refiézión.  \\  Ehtbab  fob  cabbbba. 
Frase.  Ebtbab  fob  camibo.  ||  Estab  bb 
CABBBBA.  Frase  de  que  se  usa  para  sig- 
nificar Que  alguno  ha  empezado  á  ser- 
vir en  algún  destino  ó  profesión.  ||  Es- 
tab  BM    CABBBBA    DB   SALVACIÓN.    FraSS 

que  se  usa  propiamente  hablando  de 
las  ánimas  del  purgatorio,  que  tienen 

Ía  asegurada  su  salvación  en  aoaban- 
o  de  satisfacer  la  pena  debida  por 
sus  culpas.  II  No  podbb  hacbr  cabbbba, 
CON,  ó  db  alguno.  Frase  familiar  de 
que  se  usa  para  denotar  que  no  se 
puede  reducir  á  alguno  á  que  haga  lo 
que  es  razón.  ||  Pabtib  db  cabbbba. 
Frase.  Poner  en  ejecución  alguna  co- 
sa, sin  detenerse  ni  hacer  la  menor 
consideración  ni  reflexión  sobre  ella. 
Etimología.  De  carro:  italiano,  car^ 
riera;  francés,  carr¿¿r¿;  pro venzal,  car" 
riera;  catalán,  carrera;  portugués,  car^ 
reirá. 

Carrerilla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  carrera.  ||  En  la  danza  española 
son  dos  pasos  cortos  acelerados  que 
se  dan  hacia  adelante,  inclinándose  4 
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mvo  ii  «otro  lado.  U  En  la  música  es  la 
cabida -é  bajada  que  hace  el  que  toca 
•ó  canta,  subiendo  ó  bajando  por  lo 
común  una  octava,  pasando  ligera- 
mente por  los  puntos  intermedios, 
lilámanse  'también  asi  las  notas  que 
la  expresan. 

Etimología.  De  carrera:  catalán, 
carrereta. 

Carrero.  Masculino.  Gabsbtbho, 
primera  acepción. 

Carreto.  Femenino.  Carro  largo, 
angosto  7  más  bajo  que  el  regular, 
cuyo  plano  se  forma  de  tres  ó  cinco 
maderos  separados  entre  sí,  y  el  de 
en  medio  más  largo,  que  sirve  de  lan- 
2a,  donde  se  uncen  los  bueyes  que 
tiran  de  él.  Tiene  sólo  dos  ruedas  sin 
herrar,  las  cuales  llevan  otras  segun- 
das pinas  de  madera  en  lugar  de  llan- 
tas. ||  £1  carro  cerrado  por  los  lados, 
que  no  tiene  las  ruedas  herradas,  sino 
calsadas  con  pinas  de  madera.  ||  ou- 
BiBHTA.  En  lo  antiguo,  oalbbía  en  la 
fortificación,  y  servía  en  los  ataques 
de  plassas  para  llegar  á  cubierto  á  la 
muralla. 

Etimología.  De  carro:  italiano,  ca- 
rretta;  francés,  charette;  provenzal  y 
catalán,  carreta. 

Carretada.  Femenino.  La  carga 
^ue  lleva  una  carreta  ó  un  carro.  || 
Familiar.  La  muchedumbre  ó  canti- 
dad grande  de  cosas  en  cualquiera  es- 
pecie. II  A  CABBBTADAS.  Modo  adver- 
bial familiar.  En  gran  copia  ó  abun- 
dancia. 

Etimología.  De  carreta:  provenzal  y 
catalán,  carretada;  francés,  chaf¡rete'e; 
italiano,  carretata. 

Carretil®*  Masculino.  El  trato  y 
trajino  que  se  hace  con  carros  y  ca- 
rretas. 

Etimología.  De  carreta:  catalán, 
«arre/rtg;  francés,  charriage. 

Carrete.  Masculino  Carrito  pequo- 
üo,  comúnmente  de  madera,  ancho  y 
agujereado  que,  puesto  en  una  púa  de 
hierro  que  tienen  los  tornos,  sirve 
para  devanar  en  él  la  seda  ó  hilo  de 
oro  ó  plata.  ||  Bueda  en  que  llevan  los 
pescadores  rodeado  el  hilo  delgado  y 
fuerte,  cuyo  extremo  está  asido  el  an- 
«uelo.jJDAB  cabbbtb.  Frase.  Ir  largan- 
do el  sedal  al  pes  grande  que  ha  caldo 
en  el  anzuelo  para  que  no  lo  rompa. 

Etimología.  De  carro:  catalán, 
'carrdl. 

Carreteador,  ra.  Masculino  y  fe- 
-menino.  El  ó  la  que  carretea. 

Etimología.  De  carretear:  catalán, 
oarretejador,  a.  El  catalán  tiene  carre- 
iejable,  acarreadizo;  francés,  charria- 
bie. 

Carretear.  Activo.  Conducir  algu- 
na cosa  en  carreta  ó  carro.  ||  Gober- 


nar algún  carro  ó  carreta.  Q  Becipro- 
co.  Hacer  los  bueyes  ó  muías  un  mo- 
vimiento irregular  tirando  de  algún 
carruaje,  inclinando  el  lomo  á  la  par- 
te de  adentro  y  echando  los  pies  á  la 
de  afuera. 

Etimología. De  carreta:  catalán» 
carretejar. 

Carretel.  Masculino.  Provincial 
Extremadura.  Cabbbtb  para  pescar.  | 
Marina.  Especie  de  devanadera  en  que 
se  envuelve  la  corredera. 

Carretela.  Femenino.  Coche  que  va 
cerrado  ó  abierto,  á  gusto  del  que  lo 
usa. 

Etimología.  1.  De  carreta^  diminuti- 
vo: catalán,  carretéL'la. 

2.  Del  italiano  carrettélla.  (Aoadb- 

MIA.) 

Carretera.  Femenino.  £1  camino 

Súblico,  ancho  y  espacioso,  por  don- 
e  pueden  andar  carros  y  cocnes. 

Etimología.  De  carreta,  como  carril^ 
de  carro:  catalán,  Carretera;  francés, 
diarriere. 

Carretería.  Femenino.  Conjunto 
de  carretas.lJEl  ejercicio  de  carretear» 
II  El  sitio  ó  paraje  en  que  se  fabrican 
carretas. 

Etimología.  De  carretero:  catalán, 
carrelanij  carretería. 

Carreteril.  Adjetivo.  Concerniente 
á  los  carreteros  y  carreteras. 

Carretero.  Masculino.  El  que  hace 
carros  y  carretas,  y  también  el  que 
guia  las  muías  ó  bueyes  que  tiran  de 
elloB. \\Germania,  Fullero.||JuBAB  como 
UN  CABRBTBRO.  Frass  familiar.  Blasfe- 
mar ó  echar  muchas  maldioiones.JiAd- 
jetivo.  Capaz  de  dar  paso  á  carros  y 
carretas:  úsase  en  la  locución  camino 
CABBBTBBO.  ||  Nombro  patronímico. 

Etimología.  Del  latín  carrücárlus, 
forma  agente  de  carrüca,  carro  ó  ca- 
rreta: italiano,  carretiere;  francés, 
charretier,  charreton,  charton;  proven- 
zal, charreLier;  catalán,  carretera  por- 
tugués, carreteiro. 

Carretil.  Adjetivo  anticuado  que 
se  apliea  al  camino  carretero. 

Carretilla.  Femenino  diminutivo 
de  carreta.  ||  ün  cajoncito  ^eque&o, 
cercado  por  tres  lados,  que  tiene  una 
rueda  sola  por  la  parte  de  adelante,  y 

Sor  la  de  atrás  dos  maníaos  para  con- 
ucirlo  un  hombre,  y  sirve  para  lle- 
var materiales  en  las  obras  de  albaíÜ- 
lería.  |i  Instrumento  de  madera,  de 
tres  piés,  con  ruedas  en  ellos,  que  se 
hace  para  que  los  niños  se  enseñen  & 
andar,  del  cual  se  asen  por  un  palo 
que  tiene  atravesado  y.  estribanao  en 
él,  caminan seguros.||El  cohete  busca- 
piés.) |Píbtadbba.||Db  oabbbtilla.  Modo 
adverbial  familiar.  Por  costumbre, 
sin  reflexión  ni  reparo,  ¡j  Sabbb  ob  ca- 
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miBTiLLA.  Frase  familiar.  Haber  to- 
inado  bien  de  memoria  lo  que  se  ha 
leido  7  estudiado  y  decirlo  corriente- 
mente. 

BriMOLooÍA.  De  carreta. 

Carretlllo.  Masculino.  Especie  de 
ICarrucha  ó  polea  que  tienen  los  tela- 
res de  galones,  por  donde  pasan  éstos 
y  los  ramos. 

ErnioLooíA.  De  carrete. 

Carretón.  Masculino.  Carro  peque- 
ño, á  modo  de  un  cajón  abierto,  que 
tiene  dos  ruedas  v  lo  puede  tirar  una 
caballería,  y  también  suele  tener  cua- 
tro y  tirarse  por  dos.  ||  Especie  de  ca- 
rro pequeño,  que  tiene  una  rueda  me- 
tida entre  dos  palos,  que  se  ensan- 
chan al  extremo  contrario,  en  el  cual 
lleva  el  afilador  la  piedra  y  un  barri- 
lito  con  agua,  que  hace  caer  sobre  la 
muela,  según  la  necesidad,  para  afi- 
lar. II  Especie  de  taburete  pequeño, 
contenido  entre  cuatro  pilaritos,  que 
tiene  cuatro  ruedaspequeñas,  en  don- 
de se  pone  á  los  niños  que  están  en 
mantillas,  ó  para  divertirlos  tiran- 
do de  él,  ó  para  que  entretanto  des- 
cansen las  madres  ó  las  que  los  cui- 
dan. II  Anticuado.  CuRRllA.||En  Toledo, 
el  carro  en  que  se  representaban  los 
autos  sacramentales  el  día  del  Cor- 
pus. |¡  DK  LÁMPARA.  La  garrucha  de  hie- 
rro ó  madera  qno  sirve  para  subir  y 
baiar  las  lámparas  de  las  iglesias. 

Etimología.  De  carreta:  catalán, 
earret,  carreta. 

Carretoncillo.  Masculino  diminu- 
tivo de  carretón. 

Etimología.  De  carretón:  catalán, 
carret'ifiet.. 

Carretonero.  Masculino.  El  hom- 
bre que  tira  de  un  carretón  ó  lo  con- 
duce. 

Carrtear.  Activo  anticuado.  Aca- 
bbbar. 

Etimología.  Del  latín  carricáre. 
(Academia.) 

Carrieoehe.  Masculino  anticuado. 
Carro  cubierto  que  tenía  caja  como  la 
de  un  coche.  Los  había  de  varias  ma- 
neras: unos  con  dos  ruedas,  otros  con 
cuatro;  las  dos  pequeñas  debajo  de  la 
caja,  y  las  dos  grandes  fuera;  y  otros 
con  tres  ruedas:  la  una  pequeña  y  de- 
bajo de  la  caja.  Hoy  se  usa  más  fre- 
cuentemente de  esta  vos  para  signifi- 
car un  coche  viejo  ó  de  mala  figura.  1} 
Provincial  Murcia.  El  chirrión  ó  ca- 
rro de  la  basura. 

Etimología.  Do  carro, 

Carrfda.  Femenino  anticuado.  Ma^ 
riña.  Tari  da. 

Carriego.  Masculino.  Cesta  de  mim- 
bres, casi  de  la  figura  de  una  tinaja, 
dentro  de  la  en  al  hay  otra  más  peque- 
ña sin  hondón  y  sirve  para  pescar.  |1 


Cesta  grande  de  mimbres  sin  pulir,  d^ 
la  misma  hechura  que  las  pequeñas, 
que  sirve  para  echar  en  coladas  las 
madejas  de  lino  cuando  se  cura  y  blan» 
qnea. 

Etimología.  De  carro. 

Carril.  Masculino.  La  señal  que 
dejan  en  el  suelo  las  ruedas  del  carro 
ó  coche.  II  El  camino  que  no  es  muy 
ancho  y  sólo  capaz  para  poder  pasar 
un  carro.  ||  El  surco  que  deja  el  arado. 

Etimología.  De  carro:  catalán, 
carril. 

Carrilada.  Femenino  anticuado. 
Carril,  por  la  señal,  etc. 

Carrillada.  Femenino.  El  unto  6 
médnla  qne  tiene  la  mejilla  del  puer- 
co, jl  Anticuado.  Quijada.  ||  Anticuada 
Bofxtór.  II  Plural.  Provincial  Extre- 
madura. Cascos,  por  las  cabezas  de 
carnero  y  vaca,  sin  lengua  ni  sesos. 

Etimología.  De  carrillo. 

Carrlllar.  Activo.  Marina.  Subir  de 
la  bodega  con  aparejuelo  cosas  de 
poco  peso.  II  Masculino.  Especie  de 
aparejo  peque  fio  que  sirve  para  ca- 
rrillar. 

Etimología.  De  carrillo  S. 

Carrillera.  Femenino.  Quijada.  H 
Plural.  Dos  correas,  por  lo  común  cu- 
biertas de  escamas  de  metal,  para  su- 
jeción del  casco  ó  chacó  de  los  solda- 
dos y  defensa  de  la  cara. 

Etimología.  De  carrillo  S:  catalán, 
carrillera. 

1.  Carrillo.  Masculino.  Corrrr  ca- 
rrillos; dar  corridas  á  caballo  en 
carruaje. 

Etimología.  De  carro:  latín,  carri* 
cülum,  diminutivo  de  currun^  carro. 

H.  Carrillo.  Masculino  diminutivo 
de  carro.  Jl  La  parte  carnosa  de  la  ca- 
ra, desde  la  mejilla  hasta  lo  bajo  de 
la  quijada.  ||  Carrillos  dr  mowja  hora, 
DB  tromfrtbro,  stc.  Locuoióu  familiar 
de  que  se  usa  para  siguificar  que  al- 

funo  tiene  los  carrillos  muy  abulta- 
os. II  CoMBR  1  DOS  carrillos.  Fraso 
familiar.  Tener  dos  empleos  de  utili- 
dad á  un  mismo  tiempo.  ||  Frase  fami- 
liar. Complacer  por  su  propia  utilidad 
á  dos  personas  encontradas,  dando  la 
razón  á  la  una  y  á  la  otra. 

Etimología.  De  car<i. 

8.  Carrillo.  Masculino.  Garrucha. 
II  Marina.  Motor.  ||  Nombre  patroní- 
mico. 

Etimología.  De  cnmllo  i,  porque 
hace  las  veces  de  carro;  esto  es,  por- 
que acarj'ea. 

Carrilludo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  tiene  los  ca- 
rrillos gordos  y  abultados. 

Carrlola.  Femenino.  Cama  baja  ó 
tarima  con  ruedas.  ||  Carro  pequeño 
con  tres  ruedas,  lucidamente  vestido, 
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y  con  asiento,  en  qne  solían  pasearse 
las  personas  reales. 

Etimolooíá.  Del  bajo  latín,  currü- 
lus;  italiano,  carriola;  francés,  camo- 
ta; provenxal^  carriolj  masculino;  ca- 
m'ola,  femenino*  catalán,  carriola, 

1.  Carrique.  Masculino.  Levita  ó 
sobretodo  muy  ancho  con  vafias  es- 
olavinas,  que  suele  ser  hoy  traje  de 
cocheros. 

Etimología.  Bel  francés  carrich, 

1t.  Carrique.  Masculino.  Pedaso  de 
tela. 

Etimología.  Del  árabe  Jirac,        ^ 

Carrito.  Masculino  diminutivo  de 
earro. 

€arrlaada.  Femenino.  Marina,  Fila 
de  pipas  amarradas,  que  se  conducen 
4  remolque. 

Carrisal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  carriaos. 

CarriMO.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta. Especie  de  caña  que  se  cria  entre 
mucha  humedad  y  de  que  se  usa^para 
cubrirlos  techos. 

Etimología.  Del  latín  carexj  ca' 
r^cis. 

Carro.  Masculino.  Máquina  de  ma- 
dera, que  sirve  para  llevar  cargas. 
Hácese  de  varios  modos,  aunque  lo 
más  regular  es  una  armazón  de  tablas 
y  maderos  en  forma  de  andas  ó  de  ca- 
jón, más  largo  c^ue  ancho,  el  cual  se 
pone  sobre  un  eje  con  dos  ruedas,  y  lo 
tiran  caballerías  ó  bueyes.  ||  La  carga 
de  un  carro.  Asi  se  dice:  un  cabro  le 
leña,  paja,  etc.  ||  En  los  coches,  el  jue- 

So  solo,  sin  la  caja,  ü  Las  siete  estre- 
as  más  visibles  de  la  Osa  mayor,  por 
tener  alguna  semejanza  con  el  carro 
común.  Ij  Gemianía.  El  juego.  ||  dbobo. 
Tela  tornasolada,  muy  fina,  de  lana, 
que  se  tejía  en  Flandes  y  otras  par- 
tes. II PALCADO.  El  que  tenia  fijadas 
en  los  ejes  unas  cuchillas  fuertes  y 
afiladas,  para  herir  al  enemigo  y 
para  guarnecer  los  costados  del  ejér- 
cito. En  lo  antiguo  se  usaba  mucho 
de  ellos  en  la  guerra,  jj  matob  ó  mbnob. 
Osa  matob  ó  mbnob.  [|  triunfal.  El  ca- 
rro grande  con  asientos,  pintado  y 
adornado,  de  que  se  usa  en  las  proce- 
siones, representaciones  ú  otros  fes- 
tejos, il  Cogbblb  1  UNO  EL  CABRO.  Frasc 
familiar  con  que  se  denota  que  á  uno 
le  ha  tocado  un  cargo  gravoso,  ó  que 
ha  padecido  alguna  desgracia  ó  pér- 
dida, ji  Lo  QUB  HA  DB   CANTAB  BL  CABRO, 

CANTA  LA  CABRBTA.  Bofráu  quc  se  dlcc 
del  que  se  anticipa  á  reñir  ó  á  quejar- 
se, teniendo  menos  motivo  que  otro. 
El  comendador  griego  dice:  Lo  qub 

HA  DB  CANTAB  BL  BUEY,  CANTA  LA  CABBB- 

TA.  p  TiBAB  DBL  CARRO.  Exprcsióu  fa- 
miliar y  metafóricn.  Pesar  sobre  una 
é  máa  personas  exclusivamente  el  tra- 
TomoII 


bajo  en  que  otras  debieran  ó  pudieran 
tomar  parte,  j]  Untab  bl  oabbo.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Begalar  ó  gra- 
tificar á  alguno  para  conseguir  lo  que 
se  desea. 

Etimología.  Del  sánscrito  car,  mo- 
verscj  avanzar,  correr;  caras,  carrera, 
rotación:  latín,  carras,  currus;  alemán, 
Karren;  italiano,  *carro;  francés ,  char; 
provenzal,  char,  car,  catre;  catalán, 
carro. 

Carrocería.  Femenino.  Estableci- 
miento en  que  se  construyen,  venden 
y  componen  carruajes. 

Etimología.  De  carrocero. 

Carrocero.   Masculino    anticuado. 

COCHBBO. 

Etimología.  De  carroza:  italiano, 
carroziere;  francés,  carr^sser,  conduc- 
tor; carrossier,  fabricante. 

Carroeilla.  Femenino  diminutivo 
de  carroza. 

Carrocín.  Masculino.  Silla  vo- 
lante. 

Carrocha.  Femenino.  O ABOCH A.  ||  La 
simiente  del  pulgón,  abeja  y  otros  in- 
sectos. 

Etimología.  De  carocha. 

Carrochar.  Neutro.  Hacer  su  si- 
miente el  pulgón,  abejas  ú  otros  in- 
sectos. 

Etimología.  De  carrocha, 

Carroftteirte.  Masculino.  Carro  de 
gran  resistencia,  mucho  más  largo 
que  ancho  y  sin  bordes;^  fórmase  su 
tablero  con  cuartones  'de  madera 
dura,  unidos  entre  si  fuertemente,  y 
no  tiene  más  que  dos  ruedas.  Sirve 
para  transportar  piezas  de  artillería 
y  otras  de  mucho  paso. 

Carromatero.  Masculino.  El  que 
gula,  conduce  y  gobierna  el  carro- 
mato. 

Carromato.  Masculino.  Carro  de 
dos  ruedas  y  de  dos  varas,  cuyo  asien- 
to suele  ser  de  cuerdas,  y  es  conduci- 
do por  una,  dos  ó  más  caballerías, 
puestas  una  detrás  de  otra,  y  muy 
acomodado  para  llevar  cargas  por  ser 
más  ligero.  Suele  estar  cubierto  con 
un  toldo  de  cañas,  forrado  de  lienzo 
ordinario. 

Carroñada.  Femenino.  Milicia,  Ca- 
ñón corto,  de  grueso  calibre,  monta- 
do sobre  correderas. 

Carrolla.  Femenino.  Carne  corrom- 
pida. 

Etimología.  Del  latín  ficticio  cáro- 
nia;  de  caro,  carnis,  carne:  italiano, 
carogna;  francés,  charogne,  caroane: 
provenzal,  carofüía  (carona);  catalán  ^ 
caronya. 

C&rroJIar.  Activo.  Causar  roña  ó 
henar  de  ella  al  ganado  lanar. 

CarroftOy  lia.  Adjetivo.  Podrido,  co- 
rrompido. 
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Carroñoso,  mm.  Adjetivo.  Lleno  de 
carroña.  ||  Que  huele  4  oarroña. 

Etimología.  De  carroña:  francés, 
charogneux. 

Carrosa.  Femenino.  Coche  grande, 
ricamente  vestido  y  adornado,  que 
regnlarmente  se  hace  para  funciones 
públicas.  II  Beparo  ó  cubierta  provi- 
sional que  se  suele  «poner  á  la  popa 
de  las  embarcaciones,  en  particular 
de  las  menores,  para  abrigo. 

Etimología.  1.  Del  latín  carrucha, 
carrúca:  catal&n,  carrossa;  francés, 
carrosse;  italiano,  carrozza, 

CarmiOe*  Masculino.  El  conjunto 
de  carros,  coches,  calesas,  etc.,  que 
se  previene  para  un  viaje.  Usase  tam- 
bién de  esta  vos,  j  ya  más  general- 
mente, aunque  sólo  se  hable  de  un 
carro,  coche,  etc.  ||  Anticuado.  El  tra- 
to ó  trajino  con  carros,  coches,  cale- 
sas, etc. 

Etimología.  De  carro:  latin,  carra- 
gOf  cai^rágínis;  catal&n,  carruatgp.. 

Carruajero.  Masculino.  El  que 
gula  ó  conduce  cualquier  clase  de 
carruaje. 

Carrneo.  Masculino.  Carro  peque- 
ño, que  se  diferencia  de  los  comunes 
en  que  el  e.}e  da  vueltas  con  las  rue- 
das, las  cuales  carecen  de  rayos. 

Carrueha.  Femenino.  Gabbucha. 

CarrqJadOy  da.  Adjetivo.  Encarbü- 
JADO.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Caratealtíi.  Femenino.  Nombre 

S repuesto  para  la  cal  sulfatada  an- 
idra. 

Carta.  Femenino.  Papel  escrito,  y 
ordinariamente  cerrado  con  oblea,  la- 
cre ó  goma,  que  se  envía  de  una  parte 
á  otra  para  comunicar  y  tratar  unas 
personas  con  otras,  estando  ausentes. 
Hay  CARTAS  de  favor,  de  recomenda- 
ción, de  aviso,  etc.  ||  Despacho  ó  pro- 
visión real  que  se  expide  por  los  tri- 
bunales superiores  y  audiencias.  || 
Cualquiera  de  los  naipes  de  la  bara- 
ja. I!  En  lo  antiguo,  el  instrumento 
público,  y  aun  hoy  se  conserva  en  al- 
gunas partes  el  uso  de  esta  voz  en 
este  sentido.  !|  Mapa,  jl  Anticuado.  Pa- 
pel para  escribir.  Llamóse  también 
así  la  hoja  de  papel  ó  pergamino  es- 
crito. II  ABIERTA.  Despacho  y  provisión 
real,  general,  y  que  hablaba  con  to- 
dos. II' ACORDADA.  AqucUa  con  que  un 
tribunal  superior  reprende  ó  advier- 
te reservadamente  alguna  cosa  á  un 
cuerpo  ó  persona  de  carácter.  i|  blan- 
ca. El  título  ó  despacho  de  un  em- 
pleo, en  que  se  deja  en  blanco  el  nom- 
Dre  del  agraciado,  para  poderle  lle- 
nar después  á  favor  de  quien  parez- 
ca. |¡  Familiar.  Facultad  amplia  que 
ae  da  á  alguno  para  obrar  en  deter- 


minado negocio.  II  La  que  se  da  4  al» 
gún  general  ó  magistrado  para  qaa 
obre  lo  que  contemple  oportuno,  ae- 

fún  las  circunstancias.  ||  £n  el  mego 
e  naipes,  la  que  no  es  figura.  ||  CARTa. 
CASTA.  Expresión  familiar  que  airve 
para   denotar   que   hay  documentos 
con  que  probar  lo  que  se  dice,  6  de 
que  se  usa  cuando  lo  antes  aseverado 
se  justifica  presentando  alguna  o^m- 
TA  ú  otro  escrito  donde  consta    do 
plano.  II  CRBDBHOiAL.  La  que  se  da  al 
embajador  ó  ministro  de  algún  aobo- 
rano  para  que  se  le  admita  y  reco- 
nozca por  tal  en  la  corte  de  otro  4 
quien  se  envía.  I|  cubmta.  La  carta  que 
contiene  en  sí  la  razón  y  cuenta  de 
alguna  cosa.  ||  dx  amparo.  La  que  da- 
ba el  rey  á  alguno  para  que  nadie  le 
ofendiese,  bajo  ciertas  penas.  ||  db  oo- 
MisióB.  Forense.  Provisión  que  despa- 
cha el  tribunal  superior,  cometiendo 
y  dando  delegación  á  juez  particular 
para  algún  negocio  ó  causa.  |-  db  oom- 
PAtBRÍA.  Carta  db  mahcbbía.  |j  db  obA- 
DITO.  Aquella  en  que  se   previene  4 
otro  dé  á  alguno  lo  que  necesitare 
por  cuenta  del  que  la  escribe.  ||  Anti- 
cuado. Carta  db  crbbmcia.  O  db  cbbbm- 
ciA.  La  que  lleva  alguno  en  nombre 
de  otro  para  que  se  le  dé  crédito  en, 
la  dependencia  ó  negocio  que  va  4 
tratar,  y  también  se  llama  así  la  que 
da  un  príncipe  á  su  embajador  ó  en- 
viado para  que  se  le  admita  y  reco- 
nozca por  tal  en  la  corte  de  otro  4 
quien  Je  envía.  ||  db  dotb.  lustrumen* 
to  público  y  autorizado  por  escriba- 
no, en  que  se  sientan  tociab  las  alha- 
jas y  caudal  que  lleva  en  dote  la  mu- 
jer al  matrimonio,  ü  db  bmplazamibs- 
TO.  Forense.  El  despacho  ó  papel  con 
que  se  cita  ó  emplaza  á  alguno.  ||  db 
KMMiBNDA.  Auticuado.  £1  despacho  ó 
cédula  del  rey  en  que  se  declaraba 
que  podía  ir  libre  por  sus  reinos  algu- 
na persona,  mandando  que  no  se  le  hi- 
ciera perjuicio.  ||  db  xspera.  La  mora- 
toria que  se  concede  al  deudor  por  el 
juez  ó  tribunal  á  quien  toca,  para  que 
el  acreedor  no  pueda  apremiarle  du- 
rante el  tiempo  por  el  cual  se  le  con- 
cede. II  DE  BXAMBN.  El  dcspacho  que  se 
daba  á  alguno,  aprobándole  y  habili- 
tándole para  ejercer  el  oficio  que  ha- 
bía aprendido.  ||  db   pletamento.    La 
escritura  ó  papel  firmado  por  las  par- 
tes para   comprobar  el  contrato  de 
fletamenzo.  ||  db  gracia.  Carta  pobx- 
RA,  por  el  privilegio,  etc.  ||  For«»»<tf. 
Provincial  Aragón.  Pacto  de  retro- 
vendendo.  ||  de  guía.  El  despacho  que 
se  daba  para  que  el  que  iba  por  tie- 
rra extraña  pudiera  ir  seft  uro  y  nadie 
le  impidiera  su  camino.  ||  db  hbrmab- 
dad.  Él  titulo  que  expide  el  prelado 


^ 


CABT 


147 


CABT 


de  algrznn  comunidad  religiosa  4  fa- 
vor del  qae  admite  por  hermano,  ij  db 

HIDAI.QUÍA..  EjSCUTOaiA.  |1  l>m  HORRO.  La 

escritora  de  libertad  que  se  daba  al 
«esclavo.  O  db  lbgos.  Auto  d'e  lboos. 
II  DB  LiBRB.  Forense,  Anticuado.  Fini- 

Suito  ó  liberación  que  los  menores 
an  al  tutor,  concluida  la  tutela.  ||  db 
mahcbbía.  La  que  se  hacia  por  seguri- 
dad del  contrato  de  mancebía.  (}  ub 
MARBAB.  Mapa  en  que  se  describe  el 
mar,  ó  una  porción  de  él»  con  sus  cos- 
tas ó  los  parajes  donde  hay  escollos  ó 
bajíos.  II  OB  HATUBALBXA.  La  cédula  ó 
privilegio  real  por  el  que  se  concede 
i  algún  extranjero  la  naturaleza  en 
otros  reinos,  para  que  pueda  obtener 
'beneficios  eclesiásticos  ó  aspirar  á 
otras  exenciones  de  que  no  puede  go- 
sar  el  extranjero.  B  db  faoo.  Instru- 
mento, público  ó  privado,  en  que  el 
acreedor  confiesa  naber  recibido  del 
deudor  la  cantidad  que  le  debía.  || 
DB  PAGO  T  LASTO.  £1  instrumcuto  que 
«e  da  cuando  alguno  cobra  de  otro, 
que  no  era  el  principal  obligado,  y  el 
acreedor  le  cede  la  acción  que  tenía 
para  oue  repita  contra  él  la  parte  ó 
cantidad  <^ue  le  satisface.  i|  db  pbrso- 
BBRtA.  Anticuado.  Podbb  para  pleitos 
y  otras  dependencias.  |l  db  quitacióh 
i  db  quito.  Anticuado.  Carta  de  repu- 
dio. II  DB  BxcoMEHDAcióif.  Metáfora. 
Cualquier  prenda  del  alma  ó  del  cuer- 
po con  ^ue  se  hace  alguno  digno  de 
estimación.  ||  dbsapobada.  Despacho 
en  que  se  deroga  alguna  exención, 
franquicia  ó  privilegio,  haciendo  ex- 
presión de  él.  |¡  DB  SBOüBO.  Cabta  db 
AMPARO.  II  OB  VECINDAD.  El  despacho  ó 
título  que  se  da  á  alguno  para  (|ue 
eea  reconocido  y  tratado  como  vecino 
de  alguna  villa  ó  lugar  y  poder  gozar 
de  sus  fueros  y  privilegios.  ||  db  ven- 
ta. Escritura  que  se  hace  ante  escri- 
bano y  testigos  para  vender  alguna 

cosa.  II  EJBCUTORIA  DB  HIDALGUÍA  ó  CAR- 
rrA     BJBCDTOBIA.    EjBCITTOBIA.    j|    FALSA. 

En  algunos  juegos  de  naipes,  la  que 
no  es  triunfo  ó  es  de  poco  ó  ningún 
valor.  II  PAM iLiAB.  La  que  escribe  al- 
gún pariente  ó  amigo  á  otro.  ||  porb- 
BA.  Forense,  Anticuado.  La  provisión 
ó  despacho  que  daba  el  tribunal  su- 
perior, según  fuero  y  leyes.  ||  Anti- 
cuado. £1  despacho  ó  provisión  que 
se  obtenía  para  poner  demanda  á  al- 
guna persona  sobre  bienes,  hacienda, 
etcétera,  y  debía  presentarse  dentro 
del  año  de  su  fecha,  por<)ue  pasado 
no  tenía  efecto.  ||  Privilegio  ó  despa- 
cho real  que  se  daba  á  alguno^  para 
que  gozase  de  ciertas  exenciones, 
fueros  é  inmunidades  en  la  república. 
II  iiisiVA.  La  que  se  envía  á  alguna 
persona  ausente.  ||  obdxm.  La  que  con- 


tiene alguna  orden  ó  mandato.  R  pab- 
TI  DA  POB  A.  B.  C.  £1  instrumento  que 
se  otorgaba  entre  dos  ó  más  interesa- 
dos en  un  negocio  ó  contrato.  Se  es- 
cribía dos  veces  en  un  mismo  papel  ó 
pergamino;  en  medio  de  los  dos  esori* 
tos  se  escribían  en  tamaño  grande  laa 
letras  A.  B.  C;  se  partía  el  pergami- 
no cortando  estas  letras  de  modo  que 
la  mitad  de  ellas  iban  en  cada  mitad 
del  pergamino,  y  en  ambas  quedaba 
del  mismo  tenor  escrito  todo  el  con- 
trato: los  dos  pedazos  del  pergamino 
ó  papel  asi  escrito  eran  originales  y 
se  llamaban  gabtas  partidas  pob  A. 
B.  C.  II  PASTORAL.  Escrito  ó  discurso 
que  dirige  el  prelado  ó  superior  ecle- 
siástico, con  alguna  instrucción  ó 
mandato,  al  clero  y  pueblo  de  su  dió- 
cesis. II  PÉCORA.  El  pergamino.  ||  ploma* 
DA.  La  escritura  con  sello  de  plomo.  || 
PUBBLA.  £1  diploma  en  que  se  contie- 
ne el  repartimiento  de  tierras  que  se 
daba  á  los  nuevos  pobladores  de  al- 
gún sitio  ó  paraje  en  que  se  fundaba 
algún  pueblo.  ||  rbcbptobia.  Despacho 
que  se  da  al  receptor  para  que  en  su 
virtud  haga  alguna  probanza  ú  otras 
diligencias.  ||  vista.  Partido  que  se  da 
á  alguno  en  el  juego  del  revesino,  y 
consiste  en  poder  ver  antes  la  carta 
oue  le  toca  para  quedarse  con  ella  6 
aojarla,  según  le  conviene.  |{  viva.  La 
persona  que,  yendo  á  alguna  parte, 
va  encargada  de  decir  á  otra  lo  ^ue 
se  le  había  de  comunicar  por  escrito. 
ii  Cartas  db  coktramarca.  Las  que  da 
un  soberano  á  sus  subditos  para  que 
puedan  corsear  y  apresar  las  naves  y 
efectos  de  los  de  otra  potencia  que 
ha  dado  cartas  de  represalia  ó  de 
marca  contra  los  suyos.  ||  expectati- 
vas. Letras  expectativas.  i|  Apabtab 
LAS  CARTAS.  Frasc.  En  el  correo,  no 
incluirlas  en  la  lista  y  darlas  separa- 
damente. II  CbBBAR  la  CARTA,  BL  PAPBL, 

BL  BILLETE,  ctc.  Frasc.  Doblar  y  reco- 

Ser  el  papel  en  que  se  ha  escrito  algo 
e  forma  que,  poniéndole  oblea  ó  la- 
cre, no  pueda  abrirse  sin  romperse.  || 
Certificar  la  oabta.  Frase.  Asegurar 
la  oficina  de  correos  que  una  carta 
llegará  á  quien  va  dirigida.  |i  Echab 
LAS  CARTAS.  Supersticióu  vulgar  que 
consiste  en  predecir  sucesos  futuros 
por  medio  de  combinaciones  de  nai- 
pes. U  Franqueas  las  cartas.  Frase. 
Pagar  su  porte  cuando  se  entregan 
en  el  corroo.  ||  Hablen  cartas  t  ca- 
llen babbas.  Befrán  que  advierte  ser 
ocioso  gastar  palabras  cuando  hay 
instrumentos  para  probar  lo  que  se 
dice.  II  Irse  de  alguna  carta  ó  cartas. 
Frase.  Descartarse,  ij  Ibsb  dm  una  bub- 
NA  OABTA.  Frase  familiar.  Despren- 
derse voluntariamente  de  algún  ele- 
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mentó  favorable  para  el  logro  de  una 
pretensión  ó  deseo.  ||  Juoab  A.  castas 
▼I8TAS.  Frase  familiar.  Obrar  á  cien- 
cia cierta  en  asuntos  de  resultado  du- 
doso, por  tener  datos  secretos  de  que 
carecen  los  demás.  ||  Ni  fibmks  carta 

QUE  HO  LSAS,  MI  BKBAS  AGUA  QÜB  NO 

▼BA8.  Eefrán  que  aconseja  que  se  ha 
de  procurar  la  seguridad  i)ropia,  aun- 
que sea  á  costa  de  cualquier  diliffen- 
cia.  II  No  YBB  OABTA.  Frase  familiar. 
Darle  á  uno  mal  juego.  j|  Pbbdbb  con 
BüBNAs  CARTAS.  Frase  metafórica.  Per- 
der uno  alffuna  pretensión,  teniendo 
méritos  y  Dueños  medios  para  conse- 
guirla. II  Por  CARTAS  db  mas  ó  db  me- 
nos. Frase  familiar  con  que  se  nota  el 
exceso  ó  defecto  en  lo  que  se  hace  ó 
dice,  y  qne  deben  por  lo  común  huir- 
se los  extremos.  ||  Sacar  cartas.  Jue- 
go de  naipes  en  que  toma  uno  la  ba- 
raja, va  contando  desde  el  as  todos 
los  puntos,  y  si  casualmente  saca  el 
punto  que  cuenta,  le  guarda,  y  las 
otras  cartas  las  pone  otra  vez  al  fin 
de  la  baraja;  lo  mismo  hacen  los 
otros,  y  después  que  acaban  las  car- 
tas gana  el  que  ha  juntado  mayor 
número.  ||  Trabb  malas  cartas  ó  vei«ir 
CON  MALAS  CARTAS.  Frase  familiar.  Ve- 
nir sin  los  documentos  necesarios 
para  conseguir  alguna  cosa.  ||  Frase 
familiar  y  metafórica.  No  tener  los 
medios  proporcionados  para  conse- 
guir algún  fin. 

Etimología.  Del  griego  xbtpxYíc /'c/iár- 
tés)t  papel:  latín,  diarta;  italiano,  pro- 
venzal  y  catalán,  carta;  francés  del  si- 
glo XI,  cartre. 

Cartabón.  Masculino.  Instrumento 
de  madera  de  que  usan  los  ensambla- 
dores y  carpinteros  para  hacer  cortes 
en  las  maderas  en  ángulo  recto.  || 
Echar  el  cartabón.  Frase  familiar  y 
metafórica.  Tomar  uno  sus  medidas 
para  lograr  alguna  cosa. 

Cartobona.  Femenino.  Marina.  Es- 
pecio de  tablilla  circular  ó  recortada 
por  su  canto  exterior,  que  sirve  para 
tomar  los  cartabones  á  escuadra  en 
los  cucharros  y  tablones. 

Etimología.  De  cartabón:  catalán, 
cartabona. 

Cartáeeo,  cea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  papel  ó  que  tiene  su  as- 
pecto. 

Etimología.  Del  latín  diartácéus, 

Gartairena.  Femenino.  Geoorafia, 
Partido  judicial  de  término,  en  la  pro- 
vincia de  Murcia.  Confína  con  ésta  al 
Este  y  Norte;  al  Oeste,  con  Totana;  y 
al  Sur,  con  el  Mediterráneo,  abarcan- 
do una  extensión  de  88  kilómetros  de 
Oriente  á  Occidente,  y  22  de  Norte  á 
Mediodía,  que  pueblan  87.885 habitan- 
tes. 


Etimología.  Del  latín  Ckxrthagonova. 

Cartagenero,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  natural  de  Cartagena. 

Etimología.  De  Carla^ena:  catalán , 
cartagener,  a. 

Cartairlneaae.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo anticuado.  Cartaginés. 

Etimología.  De  Cartagena:  latín» 
cartaginénsis. 

Cartairlaéa,  aa.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  natural  de  Cartago,  en  An-i- 
ca,  ó  de  Cartagena,  en  España,  ó  lo 
perteneciente  á  estas  ciudades. 

€artairtBl«B*«*  Adjetivo.  Cartagi* 
NENSE.  Aplicase  á  }>ersona,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Cártama.  Femenino.  Cíbtamo. 

Cartámleo,  ea.  Adjetivo.  Que  tiene 
relación  con  el  cártamo, 

Cartamtna.  Femenino.  Quiniic^. 
Principio  colorante  de  las  flores  del 
cártamo. 

Cártamo.  Masculino.  Alazor. 

Etimología.  1.  Del  griego  KaOapp.óc 
(katharmós) ,  purgación  ;  de  xaOa¿po 
¡katairo),  yo  purgo;  bajo  latín,  carthor 
muSj  por  catharrtiu»;  francés,  cartha- 
nie;  catalán,  cártamo, 

2.  Del  árabe,  cortom.  cortum. 

Cartapacio.  Masculino.  Cuaderno 
de  papel  blanco  en  <}ue  se  anotan  al- 
gunas cosas,  y  también  el  que  sirve 
f^ara  escribir  las  materias  que  dictan 
os  maestros  en  las  universidades.  || 
La  funda  de  badana  en  que  meten  el 
papel  los  muchachos  que  van  á  la  es- 
cuela y  sobre  la  cual  lo  ponen  para 
escribir  sus  planas.  Usase  más  co- 
múnmente en  plural. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  char- 
tapada, 

2.  ¿Del  latín  diarta,  papel,  y  pactus, 
escrito? 

8.  Del  griego  pan,  todo,  y  del  latín 
diarta,  papel. 

Cartapartlda.  Femenino.  Docu- 
mento extendido  por  duplicado  y^que 
se  partía  por  medio  para  dar  un  ejem- 
plar á  cada  contratante  y  poderlos 
comprobar  por  medio  de  la  unión. 

Etimología.  De  carta  y  partida,  for- 
ma femenina  de  paritdo;  carta  partida 
en  dos. 

Cartapel.  Masculino.  Papel  que 
contiene  cosas  inútiles  ó  impertinen- 
tes. II  Anticuado.  Cartel  ó  edicto. 

Cartapelón.  Masculino  aumentati- 
vo de  cartapel. 

Cártamo.  Masculino  familiar.  Carta 
ó  papel  que  contiene  alguna  grave 
reprensión  ó  disgusto. 

Etimología.  De  carta:  catalán,  car- 
tasso  y  cartassa,  carta  grande. 

Carteado,  da.  Adjetivo.  Aplicase 
al  juego  de  naipes  en  que  se  recogen 
las  bazas. 
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Etimología.  De  cartear:  catalán, 
cartejat,  da. 

Cartear.  Neutro  anticuado.  Hojear 
los  libros:  di  jóse  asi  porque  entonces 
se  llamaban  cartas  cualesquiera  ho- 
jas de  papel  ó  pergamino.  ||  £n  algu- 
nos juegos  de  naipes,  jugarlas  cartas 
falsas  para  tantear  el  juego,  tt  Heci- 
proco.  Corresponderse  por  cartas  unas 
personas  con  otras. 

Etimología.  De  caria:  catalán,  car- 
tejar,  cartejarse. 

Cartel.  Masculino.  El  papel  que  se 
fija  en  algún  paraje  público  para  har 
cer  saber  alguna  cosa.  |[  El  escrito  en 
que  se  ponen  las  condiciones  con  que 
fie  ha  de  ejecutar  el  cambio  6  rescate 
de  los  prisioneros  que  se  hacen  en  la 

fuerra.  ||  El  papel  escrito  en  que  uno 
esafíaba  á  otro  para  reüir  con  él. 
Etimología.  De  carta:  catalán,  car- 
tell. 

Cartela.  Femenino.  El  pedazo  de 
cartón,  madera  ú  otra  materia  á  mo- 
do de  tarjeta,  destinado  para  poner  y 
escribir  en  ella  alguna  cosa  á  fin  de 
que  no  se  olvide.  ||  Entre  tallistas,  re- 

fdsa  para  sostener  algún  peso;  j  entre 
os  herreros,  el  hierro  que  sostiene 
los  balcones  cuando  vuelan  mucho 
fuera  de  la  pared  y  no  tienen  repisa 
de  albañilerla. 

Etimología.  1.  De  carta:  catalán, 
cartda. 

2.  Del  latín  chartiOa,  pedazo  de  pa- 
pel. (Academia.) 

Cartelear.  Activo  anticuado.  Po- 
ner carteles  infamatorios. 

Cartelero.  Masculino.  El  que  fija 
los  carteles  en  las  esquinas. 

Carteleta.  Femenino.  Especie  de 
tejido  ligero  de  lana. 

Etimología.  De  carta,  papel,  alu- 
diendo á  que  es  un  tejido  ligero. 

CartelÓB.  Masculino  aumentativo 
de  cartel  y  de  cartela. 

Cartera.  Femenino.  Bolsa  hecha  de 
cuero  ó  tela,  en  que  se  guardan  las 
cartas  y  papeles  doblados,  para  traer- 
los en  la  faltriquera  con  aseo  y  sin 
que  se  rompan.||Iiibro  cuyas  cubiertas 
se  cierran  con  broche,  llave  ó  de  otra 
manera,  j  se  lleva  en  el  bolsillo  tam- 
bién, y  sirve  principalmente  para  es- 
cribir apuntaciones  en  las  hojas  que 
tiene  en  blanco.  ||  Bolsa  que  se  hace 
de  dos  hojas  de  cartón  cubiertas  de 
badana  ú  otra  cosa,  y  sirve  para  es- 
cribir ó  dibujar  encima  de  ella,  y 
para  meter  dentro  papeles  á  fin  de 
que  no  se  manchen.  ||  El  empleo  de 
ministro.  Así  se  dice:  Fulano  aspira 
á  la  CARTEBA  de  Hacienda.  ||  El  ejerci- 
cio de  las  funciones  propias  de  cada 
ministerio.  En  este  concepto  se  dice 
que  tal  ó  cual  sujeto  es  ministro  sin 


CARTBRA.  II  La  bolsa,  de  mayores  di* 
mensiones  que  la  cartera  de  bolsillo, 
en  que  los  comerciantes^  y  también 
los  tesoreros  y  otros  funcionarios  pú- 
blicos, guardan  los  billetes  y  todo  gé- 
nero de  valores  en  papel.  ||  El  adorno 
ó  portezuela  que  cubre  el  bolsillo  de 
las  casacas  ó  chalecos. 

Etimología.  De  carta:  catalán,  car^ 
tera. 

Cartería.  Femenino.  Empleo  de 
cartero.  ||  Oficina  donde  se  recibe  y 
despacha  la  correspondencia  pública. 

Cartero.  Masculino.  El  que  reparte 
por  las  casas  las  cartas  del  correo. 

Etimología.  De  carta:  catalán, 
cárter. 

Cartesianismo.  Masculino.  Filoso* 
fia.  Sistema  de  Descartes. 

Etimología.  De  cartesiano:  francés, 
cartésianisme. 

Cartesiano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  sigue  el  sistema  de  Carte- 
sio  (Descartes),  ó  lo  que  pertenece  á  ^. 

Etimología.  De  Cartesiusj  nombre  la- 
tinizado de  Descartes. 

Carteta.  Femenino.  Juego  de  nai- 
pes. Véase  Parar. 

Cartlbanas.  Femenino  plural.  Nom- 
bre que  dan  los  encuadernadores  á 
unas  tiras  de  papel  que  pegan  á  las 
hojas  que,  por  estar  escritas  hasta  el 
margen,  no  pueden  encuadernarse  de 
otro  modo. 

Cartlea.  Femenino  diminutivo  de 
carta. 

Cartleeya.  Masculino.  Mitologia, 
ídolo  de  los  indios. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cartlero.  Masculino  anticuado. 
Una  de  las  cuatro  partes  en  que  se 
distribuía  el  año  para  algunos  fines, 
como  ahora  en  tres,  que  se  llaman 

TERCIOS. 

Etimología.  Del  latín  quartáriüs, 
cuarta  parte,  cuarterón.  (Academia.) 

Cartllaarlnael^Sn.  Femenino.  Pato- 
logía, Transformación  de  un  tejido  or- 
gánico en  cartílago. 

Etimología.  De  cartüago:  francés, 
cartüaginification. 

Cartllaarlnar.  Activo.  Convertir  en 
tejido  orgánico  el  cartílago.  ||  Becí- 
proco.  Patología»  Convertirse  en  car- 
tílago. 

CartUairiaoso,  sa.  Adjetivo.  ÁnatO' 
mia.  Lo  que  consiga  de  ternillas. 

Etimología.  Del  latín  cartüa^finosus, 
forma  adjetiva  de  cartílago;  italiano, 
cartilaginoso;   francés,    cartilagineux; 

Í)rovenzal,  cartüaginos;  catalán,  cartt- 
aginós,  a. 

Cartflairo.  Masculino.  Anatomia. 
Ternilla. 

Etimología.  Del  latín  cartilágo;  de 
car,  por  caro,  carne,  y  tüia,  membra* 
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na  que  hav  entre  la  corteza  y  el  tron- 
co de  los  arboles,  la  cual  servia  para 
hacer  cuerdas  y  hasta  para  escribir: 
italiano,  cartüáyine;  francés,  carlüage; 
portugués,  cartilagem;  catalán,  car  ti- 
íac/i. 

Carttllflreina.  Femenino.  Quiniica. 
Principio  inmediato  que  se  halla  en 
los  cartílagos. 

ETiMOLoatA.  De  cartüago:  francés, 
cartiligéine. 

Cartilla,  ta«  Femenino  diminutivo 
de  carta. 

ETiifOLOQÍA.  De  carta:  catalán,  coa*- 
teta. 

Cartilla.  Femenino.  Cuaderno  pe- 
queño, impreso,  en  que  están  las  le- 
tras del  alfabeto  y  los  primeros  rudi- 
mentos para  aprender  á  leer.  ||  El  tes" 
timonio  que  dan  á  los  ordenados  para 
oue  conste  que  lo  están.  ||  Añalejo.  || 
Cantarle  ó  leerle  k  uno  la  cartilla. 
Frase  familiar.  Beprenderle,  advir- 
tiendo lo  que  debe  hacer  en  algún 
asunto.  II  Cosa  que  no  está  en  la  car- 
tilla. Frase  familiar  con  que  damos 
á  entender  ser  alguna  cosa  irregular 
ó  fuera  de  lo  ordinario.  ||  No  saber 
LA  oartilla.  Frase  familiar.  Ser  muy 
ignorante  6  no  saber  los  principios 
de  algún  arte  ú  oficio. 

Etimología.  Del  latín  chartüla,  libro 
pequeño.  (Academia.) 

Carlista.  Masculino.  Partidario  de 
alguna  carta  política. 

Cartoipraffa.  Femenino.  Tratado 
sobre  las  cartas  geográficas  y  arte  de 
construirlas. 

Etimología.  1.  Del  griego  charles^ 
papel,  y  grapheinf  describir;  francés, 
cartographie, 

2.  Ue  cartógrafo,  (Academia.) 

Cartoirrálleo»  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cartografía. 

Cartóflrrafo.  Masculino.  Autor  de 
cartas  geográficas. 

Etimología.  De  carta  y  del  griego 
Ypa^o)  (grapho),  (Academia.) 

Cariólas.  Femenino  plural.  Arto- 
las. 

Cartoloiffa.  Femenino.  Tratado  so- 
bre el  arte  de  hacer  cartas  geográ- 
hcas. 

Etimología.  Del  griego  chartés  y  W- 
go8,  tratado. 

Cartolóirico,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cartología. 

CartoBiancia.  Femenino.  Adivina- 
ción por  las  cartas. 

Etimología.  Del  griego  charles,  pa- 
pel, carta,  y  nianteía,  adivinación: 
francés,  cariomancie. 

Cartomántlcoy  ea.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  practica  la  carto- 
mancia. II  Adjetivo.  Concerniente  á  la 
cartomancia. 


Etimología.  De  cartomancia:  fran- 
cés,  cartoni anden. 

Cartón.  Masculino.  Conjunto  de  va- 
rios pliegos  de  papel,  pegados  uno» 
con  otros  con  cola  ó  con  engrudo  has- 
ta que  tengan  la  consistencia  necesa- 
ria para  los  usos  á  que  se  destina,  jf 
Hoja  gruesa  de  varios  tamaños,  he- 
cha de  pasta  de  trapo,  papel  viejo  y 
otras  materias.  |l  piedra.  Pasta  de  que 
se  hacen  estatuas  y  adornos,  llamada 
así  por  su  dureza.  ||  Plural.  Pintura, 
Los  dibujos  de  figuras  ó  composicio- 
nes, hechos  correctamente  en  papelea 
fuertes  del  tamaño  que  han  de  tener, 
cuyos  contornos  se  calcan  por  medio 
de  puntas  de  madera,  caña  ó  marfil 
en  las  tablas  ó  frescos  que  se  han  de 
pintar.  |t  Especie  de  adorno  que  imi- 
tan las  hojas  largas  de  algunas  plan- 
tas. Se  hacen  de  hierro,  latón  ú  otro- 
metal,  y  rara  vez  de  madera. 

Etimología.  De  carta:  catalán,  car^ 
tro;  portugués,  cartáo;  francés,  cartón; 
italiano,  cartón e. 

Cartoneras.  Femenino  plural.  Nom- 
bre de  ciertas  avispas  de  América,  del 
género  carterio,  que  forman  su  nido 
con  una  especie  de  cartón  de  partícu- 
las vegetales. 

Cartonero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  hace  ó  vende  carto- 
nes. II  El  que  trabaja  en  objetos  de 
cartón  ó  los  vende. 

Etimología.  De  cartón:  catalán,  car' 
troner. 

Cartuchera.  Femenino.  Prenda  de 
equipo  en  que  los  militares  llevan  los 
cartuchos. 

Etimología.  De  cartucho:  francés, 
carlouduere;  italiano,  cartocciere;  ca- 
talán, cariutxera. 

Cartucho.  Masculino.  Muida,  La 
carga  de  pólvora  y  municiones  co- 
rrespondientes á  cada  tiro  de  alguna 
arma  de  fuego,  envuelta  en  papel  6 
lienzo  para  cargar  de  una  vez.  jj  Que- 
mar EL  ÚLTIMO  cartucho.  Fras6  meta- 
fórica. Emplear  el  último  recurso  en 
casos  apurados. 

Etimología.  Del  italiano  cartocdo; 
de  carta,  papel:  francés,  cartouc/ic;  por- 
tugués, cartuxo;  catalán,  cartutxo. 

Cartuja.  Femenino.  Orden  religio- 
sa muy  austera,  que  fundó  San  Bru- 
no: tomó  este  nombre  del  sitio  en  que 
se  fundó  la  primera  casa.  Llámase 
también  así  cualquiera  de  los  monas- 
terios de  la  misma  orden. 

Etimología.  De  cari ujo;  catalán,  car- 
tuto»»;  francés,  c/iarírea«e/ italiano,  cer- 
tosa. 

Cartujano,  na.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Lo  perteneciente  á  la  Cartuja  y 
el  religioso  de  ella. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cartur 
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s'íensis  ó  catursiáni  montes,  montes  del 
Delfinado;  forma  de  Catoristunif  CoUu- 
riáiuniy  nombre  de  la  aldea  en  que 
«ata  orden  estableció  su  primer  con- 
vento: francés,  cfiartreux;  italiano,  cer- 
tostno;  catalán,  carluixo. 

Cartujo.  Masculino.  El  religioso  de 
la  Cartuja. 

Etiholooía..  De  cartujano. 

Cartalario.  Masculino.  En  algunos 
archivos,  es  libro  becerro  ó  tumbo.  |l 
£scBiBANo.  Principalmente  se  desig- 
na con  este  nombre  el  de  número  de 
un  juzgado  ó  el  notario  en  cuyo  oficio 
se  custodian  las  escrituras  de  que  se 
hab^. 

Etimología.  Del  bajo  latín  caríidá' 
ríu$,chartulánumy  forma  de  charliUa, 
diminutivo  de  charla,  papel:  catalán, 
ctwtolari;  francés,  cartulatre;  italiano, 
cartulario. 

Cartnllaa.  Femenino.  Cartón  del- 
gado, muy  batido  y  terso,  que  se  em- 
plea en  tarjetas  de  visitas  y  otros  usos. 

Carnata.  Femenino.  Especie  de  pita 
de  Guyana,  de  la  que  se  hacen  cuer- 
das muy  fuertes. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Carúncula.  Femenino.  Anatonna. 
Especie  de  carnosidad. 

Etimología.  Del  latín  carúncula;  di- 
minutivo de  caro,  carne:  italiano,  ca- 
runcola:  francés,  caroncule;  catalán, 
carúncula, 

Camncnlado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  una  ó  más  carúnculas.  ||  Mascu- 
lino plural.  Familia  de  aves  que  tie* 
nen  la  cabeza  ó  la  mandíbula  inferior 
adornadas  con  carúnculas. 

Etimología.  De  carúncula:  francés, 
carúncula. 

Carnaenlar.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  que  se  da  á  la  axila  de  una 
planta  cuando  está  formada  de  varias 
carúnculas. 

Etimología.  Do  carúncula:  francés, 
earunculaire. 

Camnenloso,  aa.  Adjetivo.  Ciru- 
gía. Lleno  de  carúnculas.  ||  Que  tiene 
el  aspecto  de  una  carúncula. 

Etimología.  De  carúncula:  francés, 
carunctUeux. 

Carvajal.  Masculino.  Carvallar. 

Carvallar.  Masculino.  Carvalledo. 

Carvalledo.  Masculino.  Monte  po- 
blado de  carvallos. 

Carvallo.  Masculino.  Especie  de 
roble,  aunque  más  pequeño,  que  tie- 
ne las  hojas  ásperas.  Llámase  así  en 
las  provincias  septentrionales  de  Es- 
paña, especialmente  en  Galicia. 

Carvi.  Masculino.  J?*armacia.  La  si- 
miento  de  la  alcaravea.  H  Botánica. 
Planta  umbelífera. 

Etimología.  Del  griego  xdpov,  xd- 
pcov  (káron,  káreon):  árabe  karwiá;  la- 


tín técnico,  carum  oarvi;  francés,  cat^ 
vi;  italiano  y  catalán,  carvi. 
Cas.  Femenino  anticuado.  Casa. 
Etimología.  De  casa.  ^ 
Caaa.  Femenino.  Edificio  para  ha- 
bitar. II  £1  conjunto  de  hijos  y  domés- 
ticos que  componen  una  familia.  ¡|  Los 
estados  y  rentas  de  algún  señor.  ||  La 
descendencia  ó  linaje  que  tiene  un 
mismo  apellido  y  viene  del  mismo 
origen.  |)  £n  el  juego  del  ajedrez  y  de 
las  damas,  oual<^uiera  de  los  cuadros 
en  que  está  dividido  el  tablero.  ||  En 
el  juego  de  las  tablas  reales,  unos  se- 
micírculos que  están  cortados  en  la 
misma  madera  á  los  dos  lados  del  ta- 
blero, en  donde  se  van  colocando  las 
Íáezas  para  ocupar  las  casas  según 
a  suerte  de  los  dados.  ||  Casa  á  la  ma- 
licia ó  DB  malicia.  La  antiguamente 
edificada  en  la  corte  sólo  con  piso 
bajo  para  librarse  de  la  carga  de 
aposento.  ||  CkSxux.  Provincial.  Casa 

EXCUSADA.  II  COnSISTORIAL   ó   GASAS  CON- 

S1STORIALK8.  La  casa  de  la  villa  ó  ciu- 
dad adonde  concurren  los  capitulares 
de  su  ayuntamiento  á  celebrar  sus 
juntas.  II  DB  APOSEHTO.  £1  servicio  que 
la  villa  de  Madrid  hacía  al  rey  dando 
una  parte  de  todas  las  casas  para  el 
aposento  de  la  corte.  Llamábase  tam- 
bién así  la  misma  vivienda  que  se  re- 
Í»artía  á  los  que  gozaban  de  tal  privi- 
egio,  y  la  renta  que  se  cobraba  por 
este  derecho  de  las  casas  <}U6  tenían 
transigido  este  servicio  á  dinero.  |}  de 

CABO  DB  ARMERÍA,  Ó  GASA  CABBZA  DB  AR- 
MERÍA. En  el  reino  de  Navarra,  la  casa 
solariega  de  cualquier  noble  que  es 
pariente  mayor  y  cabeza  de  su  linaje. 
il  DB  CAMPO.  La  fabricada  fuera  de  la 
población,  con  jardines,  fuentes  y 
otros   adornos   que   tienen    algunos 

Sara  divertirse. )(  de  ooima.  Anticua- 
o.  La  del  juego  público.  ||  de  oortra- 
TAcióB  DE  las  Indias.  Tribuual  cuyo 
instituto  era  conocer  y  determinar 
los  negocios  pertenecientes  al  comer- 
cio y  tráfico  de  las  Indias.  Se  compo- 
nía de  un  presidente  y  varios  minis- 
tros, unos  togados  y  otros  de  capa  y 
espada,  y  un  fiscal  togado.  Antigua- 
mente estuvo  en  Sevilla  hasta  que  se 
trasladó  á  Cádiz.  Q  de  devoción.  Tem- 
plo ó  santuario  donde  se  venera  al- 
guna imag[en  con  quien  se  tiene  espe- 
cial devoción.  ||  de  Dios.  Casa  de  ora- 
ción. II  DE  ESTADO.  Auticuado.  Hoste- 
ría. II  Casa  rita.  Casa  por  casa.  t|  de 
LOCOS.  La  destinada  para  recoger  y 
curar  á  los  que  padecen  locura.  |)  Me- 
táfora. Aquella  en  que  hay  mucho 
bullicio,  inquietud  y  falta  de  gobier- 
no. II  DE  moneda.  La  destinada  públi- 
camente para  fundir,  fabricar  y  acu- 
ñar la  moneda.  ||  de  obacióh.  El  tem- 


CASA 


152 


CASA 


f>lo  ó  la  iglesia.  ||  de  obatbs.  Casa  de 
OCOS.  jl  DS  POSADA  ó    DE  POSADAS..  Casa 

E articular  donde  se  admiten  altanos 
uéspedes  por  su  dinero,  precediendo 
ajuste.  II  DE  tía.  Familiar.  La  cárcel. 
II  DEL  BEY.  Casa  beal.  |¡  del  SeAob.  £1 
templo  ó  la  iglesia.  ||  dezmeba.  Pro- 
vincial. Casa  excusada.  ||  excusada. 
La  del  vecino  hacendado  que  se  ele- 
gía para  percibir  por  algún  privile- 
gio los  diezmos  de  todos  los  frutos  y 
Í ganados  de  ella,  jj  fuebte.  La  que  se 
abrica  en  forma  de  casa  para  habi- 
tar en  ella,  y  tiene  fortalezas  y  repa- 
ros para  defenderse  de  los  enemigos. 
II  La  muy  acaudalada.  |¡  obande.  Anti- 
cuado. Entre  jugadores  ea  un  nombre 
con  que  entienden  los  reyes  de  la  ba- 
raja. ||  LLANA.  Anticuado.  Casa  en  el 
campo  sin  fortificación  ni  defensa.  || 
MOBTuoBiA.  La  casa  y  familia  que 
queda  del  difunto.  ||  obba,  etc.,  en  al- 
BEBCA.  Provincial  Andalucía.  La  que 
tiene  hechas  las  paredes  no  más,  sin 
tener  cogidas  las  aguas  ó  formados 
los   techos.  II  pBiNciPAL.    La    que   es 

fraude  respecto  de  las  demás  del  pue- 
lo.  II  PÚBLICA.  La  de  las  mujeres  de 
mal  vivir.  ||  beal.  Palaoio.  ||  Las  per- 
sonas reales  y  el  conjunto  de  sus  fa- 
milias. II  bobada.  La  que  está  sin  el 
adorno  preciso.  ||  santa.  Por  antono- 
masia se  entiende  la  de  Jerusalén^  en 
Sue  está  el  santo  sepulcro  de  Cristo 
íuestro  Señor.  ||  solab  ó  soi^abiega. 
La  más  antigua  y  noble  de  una  fami- 
lia. ¡I  Casa  en  la  que  vivas,  viAa  de  la 
QUE  bebas  t  tiebbas  las  que  veas.  Re- 
frán que  enseña  la  mavor  seguridad 
que  dan  las  tierras  soore  los  demás 
bienes.  ||  Casa  hospedada,  comida  t  de- 
nostada. Befrán  que  reprende  á  los 
que  pagan  los  beneficios  con  ingrati- 
tud, ij  A  MAL  DBCIB  NO  HAT  CASA  FUEBTE. 

Befran  que  enseña  que  cuando  la  for- 
tuna se  declara  contra  alguno,  de 
nada  sirven  el  poder  ni  las  riquezas 

gara  resistirla.  ||  Apabtab  casa.  Frase, 
epararse  los  que  vivían  juntos,  po- 
niendo cada  uno  su  casa  aparte.  ||  Ab- 
MAB  UNA  CASA.  Frasc.  Hacer  de  made- 
ra la  armazón  de  ella  para  vestirla 
después  de  fábrica,  fl  Abbancab  ó  le- 
VANTAB  LA  CASA.  Frasc  familiar.  Mu- 
darse una  persona  con  su  familia  de 
un  lugar  á  otro  para  residir  en  él.  || 
AsBNTAB  CASA.  Frasc.  Tener  uno  casa 
de  por  sí,  ponerla  de  nuevo  y  de  asien- 
to. II  A    TUEBTO    ó   i.    DEBECHO,    NUE8TBA 

CASA  HASTA  EL  TECHO.  Bcfráu  que  de- 
nota que  el  ambicioso  usa  todos  los 
medios  que  se  le  ofrecen,  sean  buenos 
ó  malos,  para  satisfacer  su  ambición. 
II  Cada  uno  en  su  gasa,  t  Dios  en  la  de 
TODOS.  Befrán  de  que  se  usa  para  sig- 
nificar que  conviene  que  las  familias 


vivan  separadas  para  evitar  disensio- 
nes. II  CaÍBSELE  i.  uno  la  casa    k    CC7BS- 

TAS.  Frase  metafórica.  Padecer  alca- 
na grande  opresión.  1|  Casa  cuMpi;.iDAy 
EN  LA  OTEA  VIDA.  Bcfráu  cou  que  se 
explica  lo  mucho  que  dejan  que  de- 
sear las  mayores  felicidades  munda- 
nas. ||  Casa    NEGBA,   CANDELA   ACCBIffSA. 

Befrán  que  advierte  que  en  las  casas 
oscuras  se  necesita  luz  artificial.  || 
Casa  beSida,  casa  regida.  Befr4n  que 
enseña  la  necesidad  de  ser  hasta  se- 
vero en  las  ocasiones  para  que  en  el 
hogar  doméstico  haya  regularidad  y 
concierto.  ||  Cuando  furbes  k  casa  aje- 
na, LLAMA  DE  FUEBA.  Befrán  que  re- 
prende la  mala  crianza  de  aqxfellos 
que  se^  entran  en  ol  interior  de  fa  casa 
ó  habitación  sin  llamar   antes,  y  I>b 

BUENA  CASA,  BUENA  BBASA.   BcfráU    que 

denota  que  de  las  casas  ó  personas  ri- 
cas aun  los  desperdicios  son  buenos.  || 

Be  FUEBA  VENDBÁ  QUIEN  DE  CASA  HOS 

echabJL.  Befrán  con  que  se  reprende  al 
que  se  mete  á  mandar  en  casa  ajena. 
II  Be  su  casa.  Modo  adverbial.  Be  pro- 
pio ingenio  ó  invención,  sin  haberlo 
tomado  de  otro.  ||  En  cada  casa  cus- 

CEN  HABAS,  Y  EN  LA  NUESTBA  k  CALDERA- 
DAS. Befrán  aue  denota  que  en  todas 
partes  se  hallan  trabajos,  y  que  cada 
uno  tiene  los  suyos  por  mayores.  || 
En  casa  de  Gonzalo,mA.8  puede  la  ga- 
llina QUE  EL  GALLO.  Befráu  que  deno- 
ta que  en  algunas  partes  suele  tener 
más  dominio  la  mujer  que  el  marido. 
II  En  casa  de  mujer  bica,  ella  manda 
Y  ELLA  OBiTA.  Befráu  que  explica  la 
soberbia  que  comunican  los  haberes, 
á  las  mujeres  especialmente.  ||  En  casa 
DE  TÍA,  mas  no  cada  DÍA.  Bcfráu  que  ad- 
vierte que  no  se  debe  abusar  del  favor 
ó  confianza  de  otro,  aunque  sea  pa- 
riente ó  amigo.  11  En  casa  del  abad,  co- 
mee Y  LLE VAB.  Befrán  con  que  se ponde-     ^ 
ra  la  abundancia  que  suele  haber  en 
las  casas  de  los  abades  y  otros  ecle- 
siásticos ricos.  II  En  casa  del  ahobcado 

NO  HAY  QUE  MENTAB  LA  SOGA.  BcfráU  OU 

que  se  advierte  no  se  deben  referir 
delante  de  ninguna  persona  aquellas 
cosas  ó  especies  que  por  algún  motivo 
le  puedan  ser  de  sentimiento  ó  dis- 
gusto. II  En  casa  del  bueno  ,  el  buin 
CABE  EL  FUEGO.  Bcfráu  quc  da  á  en- 
tender que  el  que  es  bueno  da  el  me- 
jor lugar  en  su  casa  aun  al  más  infe- 
liz. II  En  casa  DEL  GAITEBO  TODOS  SOJI 
DANZANTES,  Ó  BN  CASA  DEL    ALBOGUBBO 

TODOS  SON  ALB0GUEB08.  Bcfráu  COU  qus 
se  advierte  que  conforme  á  las  cos- 
tumbres del  padre  de  familia  suelen 
ser  las  de  las  personas  que  están  á  sn 
cargo.  II  En  casa  del  hbrbebo,  cuchi- 
llo MANGOBBEBO  Ó    CUCHILLO   DE  PALO. 

Befrán  que  denota  que  donde  hay  la 
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proporción  y  facilidad  de  hacer  ó  con- 
seguir alguna  cosa,  suele  descubrirse 
ó  veriñcarse  la  falta  de  ella.  O  £n  casa 

DKL     IfEZQUIírO  ,    MÁS    MANDA    LA     MUJRR 

<íUG  SL  MARIDO.  Befr¿n  que  enseña 
qua  cuando  el  marido  es  para  poco, 
re/?ularmente  le  manda  la  mujer.  ||  En 

CASA     DEL    OFICIAL     ASOMA    BL    HAMBRE, 

MAS  NO  OSA  ENTRAR.  Befr&u  Que  cuseña 
que  al  que  sabe  un  oficio  o  arte  y  se 
aplica  á  su  ejercicio,  con  dificultad  le 
faltará  lo  necesario  para  su  manteni- 
miento. ¡¡  En  casa  del  ruin,  la  mujer 
Bs  ALocTACiL.  Befr&u  que  denota  que 
cuando  el  marido  es  flojo  y  de  poco 
ánimo,  la  mujer  se  levanta  con  el  man- 
do y  hace  lo  que   quiere.  ||  En  casa 

DEL  TAMBORILERO  TODOS  SON  DANZAN- 
TES. Befrán  que  enseña  que  los  supe- 
riores deben  ser  muy  mirados  y  cuer- 
dos en  sus  operaciones,  porque  su 
ejemplo  es  la  más  eficaz  persuasiva 
para   los   subditos.  j|  En  casa  llena 

PRESTO   BE   QUISA  LA  CENA.   Befráu   COU 

que  se  denota  que,  donde  hay  abua- 
dancia  de  medios,  se  sale  cou  facili- 
dad de  cualquier  empeño.  ||  Entrar 
COMO  POR  su  CASA.  Frasc  metafórica. 
Venir  ancha  y  holgada  alguna  cosa; 
meterse  con  demasiada  facilidad  en 
otra ,  como  el  zapato,  calzón,  etc.  || 
Entrar,  meterse,  colarse,  etc.,  como 
Pedro  por  su  casa.  Frase.  Tomarse 
uno  en  la  ajena  tanta  libertad  como 
en  la  propia.  |j  Estar  de  casa.  Frase 
metafórica.  Estar  de  llaneza.  ||  Fran- 
quear LA  CASA.  Frase.  Dar  entrada  ó 
permiso  á  alguno  para  que  venga  á 
ella  siempre  que  guste.  ||  Guardar  la 
GASA.  Frase.  Estar  por  necesidad  sin 
salir   de  ella.  ||  Hot  me   iRá ,  cras  me 

IRÉ,  MAL  LA  CASA  MANTENDRÉ.  BcfráU 

que  reprende  á  los  perezosos  y  flojos 
que^por  diferir  el  trabajo  de  un  día 
para  otro,  no  medran  ni  ti^en  lo  ne- 
cesario para  mantener  su  casa.  ||  La 

CASA  HECHA,  T  EL  HUERCO  k  LA  PUER- 
TA,   Ó  CASA  HECHA,   SEPULTURA  ABIERTA. 

Kefrán  que  se  dice  cuando  mueren  los 
que  hacen  casas  cuando  apenas  las 
han  disfrutado.  ||  La  casa  quemada, 
ACUDIR  CON  BL  AGUA.  Bcfráu  quc  mo- 
teja á  los  que  dan  el  socorro  fuera  de 
tiempo.  II  Mi  casa  t  mi  hogar,  cien 
DOBLAS  VAL.  Bofráu  que  denota  el 
grande  aorecio  que  se  nace  de  la  casa 
propia.  It  Mientras  bh  mi  casa  estoy, 
BB7  ME  SOY..  Frase  que  se  dice  del  que 
estando  contento  con  su  suerte,  no 
solicita  favores  ajenos.  ||  No  caber 
XH  TODA  LA  CASA.  Frasc  metafórica  y 
familiar.  Estar  muy  enojado  el  señor 
de  ella  y  alborotarse  con  todos.  ||  No 

HA.B1    CASA    CON    AZULEJOS.    FraSC    COU 

qae  se  moteja  á  los  que  gastan  con 
macho  exceso.  ||  No  tbnbr  casa  mi  ho- 


gar. Frase  familiar  que  significa  1& 
suma  pobreza  de  alguno.  U  Olbr  la. 
CASA  1  HOMBRE.  Frasc  familiar  para 
dar  á  entender  que  alguno  quiere  ha- 
cerse obedecer  en  su  casa,  y  por  lo 
regular  se  dice  del  que  afecta  ser 
hombre  de  bríos,  y  quiere  parecerlo 
no  siéndolo.  ||  Poner  casa.  Frase.  To- 
mar casa  el  qiie  antes  no  la  tenia,  ha- 
ciéndose cabeza  de  familia.  |J  Ponbk 
LA  CASA  k  ALGUNO.  Frasc.  Alhajársela, 
para    que   pueda    habitar   en   ella,  f| 

I^UES  LA  CASA  SE  QUEMA,  CALENTÉMONOS 

TODOS.  Befrán  que  se  dice  de  los  que 

Srocuran  aprovecharse  de  los  desper- 
icios  propios  ó  ajenos.  ||  Quémese  la 
CASA,  Y  NO  SALGA  HUMO.  Bofráu  quo  re- 
prende á  los  poco  cautelosos  en  el 
modo  de  obrar,  y  enseña  que  las  cul- 
pas de  los  domésticos  se  han  de  corre- 
gir con  silencio  y  sin  escándalo.  ||  Sbb 
MUY  DE  CASA.  Frass  familiar  con  que 
se  significa  la  mucha  confianza  que 
uno  tiene  en  alguna  casa,  (j  Tenbb 
CASA  abierta.  Se  dice  del  que  está  ha- 
bitando una  casa  de  la  cual  es  cabeza 
principal,  jl  Tbnbr  casa  y  tinelo.  Fra- 
se anticuada.  Provincial  Aragón.  Dar 
de  comer  á  todo  el  que  quiera  ir:  te- 
ner mesa  franca.  ||  Tener  la  casa  como 
UNA  COLMENA.  Tcuerla  llena  y  abas- 
tecida de  lo   necesario.  ||  Triste  bs- 

TÁ  LA  CASA    DONDE  LA  GALLINA    CANTA   7 

EL  GALLO  GALLA.  Bcfráu  quo  dcuota 
que  regularmente  no  está  bien  gober- 
nada una  casa  donde  manda  la  mujer. 
II  Vivir  UNA  casa.  Frase.  Tenerla  por  su 
cuenta  ó  alquilada,  habitando  en  ella. 
ti  Toma  casa  con  hogar,  y  mujbe  qux 
SEPA  hilar.  Befrán  con  que  se  advier- 
te que  en  los  matrimonios,  además  de 
las  conveniencias,  se  ha  de  buscar 
mujer  virtuosa  y  trabajadora.  i|  Trbs 

COSAS  ECHAN  DE  SU  CASA  AL  HOMBRB:  EL 

humo,  la  gotera  y  la  mujer  vocingle- 
ra. Befrán  que  explica  lo  incómodas 
que  son  estas  tres  cosas. 

Etimología.  Del  griego  kÓBOB;  latín, 
casa,  choza;  bajo  latín,  coisa;  italiano, 
provenzal  y  catalán,  casa;  francés, 
case» 

Casabe.  Ulasculino.  Cazabe. 

Gasaea.  Femenino.  Vestidura  con 
mangas  hasta  la  muñeca,  faldones  y 
ceñida  al  cuerpo.  Se  ai)lica  hoy  gene- 
ralmente á  las  de  uniforme  militar 
ó  civil.  II  Familiar.  Casamiento.  |t  Vol- 
ver CASACA.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Ddjar  alguno  el  bando  ó 
partido  que  seguía  y  adoptar  el  con- 
trario. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  caze^ 
ta;  italiano,  casacca;  francés,  casaque; 
catalán,  casaca;  formas  del  latín  casa, 

2.  ¿De  casa,  traje  de  casa?  (Acadb* 
mía.) 
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Casaei^n.  FemenÍDO.  Forense,  La 
acción  de  anular  y  declarar  por  de 
ningún  valor  ó  efecto  algún  instni- 
mento. 

Etimología.  1.  Del  francés,  cassa- 
tion,  forma  sustantiva  abstracta  de 
casser,  romper;  derivado  de  cassuní, 
roto,  supino  de  qualére,  sacudir,  que- 
brantar: catalán,  cassadóy  casado,  cu- 
ya primera  forma  es  la  radical. 

2.  Be  casar ^  en  el  sentido  de  anular, 
abrogar,  deroe:ar.  (Academia.) 

Casac4(n.  Masculino  aumentativo 
de  casaca. 

Etimoloqía.  De  casaca:  catal&n,  cc^ 
tacon^  ca^acassa. 

Casada.  Femenino  anticuado.  Pro- 
Tincial  Aragón.  La  casa  solar  de  don- 
de toma  origen  algún  linaje. 

Casadero,  ra.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  que  ha  llegado  ¿  la 
edad  de  casarse. 

Etimología.  De  casar:  catalán,  casa- 
dor,  a. 

Casado,  da.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Nombre  y  calificación  de  la  persona 
que  ha  contraído  matrimonio.  ||  Casa- 
do T  ABREPKNTino.  Befráu  Que  se  dice 
para  advertir  que  se  mire  bien  lo  que 
va  á  hacerse  cuando  uno  pretende 
casarse,  ó  para  indicar  que  el  <^ue  lo 
liace  tiene  que  renunciar  á  la  vida  de 
mozo. 

Etimología.  De  casar:  catalán,  casatj 
da:  francés,  ca^é;  italiano,  casatj;  bajo 
latín,  cassátus, 

Casador.  Masculino  anticuado.  Fo- 
rense. El  que  anula,  borra  ó  inutiliza 
la  escritura  ó  alguna  otra  cosa. 

Etimología.  1.  Del  latín  c<Msátus, 
anulado. 

2.  De  casar.  (Academia.) 

Casal.  Masculino  anticuado  pro- 
vincial. Solar  ó  casa  solariega.  ||  An- 
ticuado. Casería,  casa  de  cam  po. 

Etimología.  De  casa:  catalán,  casal, 
anticuado. 

Casalero.  Masculino  anticuado.  El 
que  vivía  en  algún  casal  ó  casería. 

Casalino.  Masculino.  Casa,  edificio. 

Casamata.  Femenino.  Forlificacidn. 
Bóveda  que  se  hace  en^alguna  parte 
de  la  muralla  para  poner  una  batería 
l»aja,  destinada  á  defender  el  foso. 
Suele  hacerse  también  en  campo  raso, 
para  que  la  tropa  que  está  en  una  ba- 
tería se  liberte  de  las  bombas  ó  gra- 
nadas del  enemigo. 

Etimología.  1.  Del  francés  caserna- 
te;  italiano,  casa/niata;  catalán,  casa^ 
mata. 

2.  Del  griego  X^^V^^t  X<*ofiaTa  (chás- 
nxa,  chástnata)^  foso. 

Casamentar.  Neutro  anticuado.  Ca- 
sas ó  CA8AB8E. 

Casamentero,  ra«  Masculino  y  fe- 


menino. La  persona  que  propone  al- 
guna boda  ó  interviene  en  ¿i  ajuste 
de  ella.  Se  dice  más  bien  del  que  con 
frecuencia  entiendo  en  tales  nego- 
cios, por  afición  ó  por  interés. 

Etimología.  De  casamentar:  catalán^ 
casa'metii'*r^  a. 

Casamiento.  Masculino.  Contrato 
hecho  entre  hombre  y  mujer  con  las 
solemnidades  legales  para  vivir  mari- 
dablemente. II  En  algunos  juegos  e» 
la  acción  de  poner  sobre  una  carta 
cierta  cantidad  alguno  de  los  que  jue- 
gan, y  otra  igual  el  banquero.  ]|  An- 
ticuado. Dote  para  casar.  ||  Esto  db 
MI  casamiento  es  cosa  de  cuento;  cuan- 
to mAs  be  tbata,  más  be  desbarata. 
Befrán  que  enseña  que  la  demasiada 
prolijidad  y  precaución  en  los  nego- 
cios suele  desbaratarlos,  il  No  pee  de- 
bas POB  ESO  CASAMIENTO.  Frass  fami- 
liar de  que  se  usa  para  dar  á  entender 
que  no  pierde  uno  su  estimación  por 
hacer  alguna  cosa. 

Etimología.  De  casar:  catalán,  casa- 
ment. 

Casamnro.  Femenino.  En  lá  forti- 
ficación antigua,  la  muralla  ordinaria 
y  sin  terraplén. 

Etimología.  De  casa  y  muro, 

Casandra.  Femenino.  Mitología.  Hi- 
ja de  Príamo. 

Etimología.  Del  griego  Kaaadvdpa 
(KassándraJ;  latín,  Cassándra. 

Casapuerta.  Femenino.  El  zaguán 
por  donde  se  entra  á  la  casa.  Es  yox. 
usada  en  Andalucía  y  otras  partes. 

Etimología.  De  casa  y  puerta. 

Casaquilla.  Femenino.  Casaca  muy 
corta  que  apenas  pasa  del  talle. 

Etimología.  De  casaca:  catalán,  ca^ 
saqueta,  casaquilla. 

Casaqnf  n.  Masculino  diminutivo  de^ 
casaca. 

EriMOLgoíA.  De  casaca:  francés,  ca- 
saquín. 

Casar.  Masculino.  El  conjunto  de 
algunas  casas  en  el  campo  que  no  lle- 
gan á  formar  pueblo.  ||  Neutro.  Con- 
traer matrimonio.  Usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Activo.  Autorizar    el 
cura  párroco  ú  otro  sacerdote,  con  li- 
cencia suya,  el  sacramento  del  matri- 
monio. II  Familiar.  Disponer  un  padr» 
ó  superior  el  casamiento  de  airona 
hija  ú  otra  persona  que  está  bajo  sxt 
dominio.  ||Metáíora.  Unir  ó  juntar  uzia 
cosa  con  otra.  ||  Metáfora.  Disponer  y 
ordenar  algunas  cosas  de  suerte  que 
hagan  juego  ó  tengan  corresponden- 
cia entre  sí.  ||  Forensf*.  Anular,  abro- 
gar, derogar,  jj  Casado  t  ABBEPBNTrno. 
Befrán  que,  además  del  sentido  recibo ^ 
se  extiende  á  los  quo,  habiendo  lie-- 
cho  alguna  cosa  sin  reflexión,  se  arre- 
pienten de  haberla  ejecutado  ouand.o 
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ya  no  tiene  remedio.  ||  Antbb  qub  tb 
CA6X8,  MIRA  LO  QUB  HACB8.  Befrán  que, 
además  de  su  recta  significación,  ad- 
vierte que  se  mediten  bien  los  asun- 
tos graves  antes  de  meterse  en  ellos.  || 
Gasa  á  tu  hijo  coh  tu  igual,  t  ko  ni- 

XAH  nB  TI  MAL.  CaSAB  T  COMPADRAR  CADA 

CUAL  COR  SU  IGUAL.  Refranes  que  ense- 
fian  á  mantenerse  cada  cual  en  su  es- 
fera, siu  aspirar  &  más  ni  descender 
á  menos.  ||  Casar,  casar,  qub  bibn  que 
MAL.  Befr&n  que  denota  que  el  estado 
natural  del  hombre  y  de  la  mujer  es 
el  del  matrimonio.  ||  Casarás  y  amahsa- 
BÁB.  Frase  familiar  con  que  se  denotan 
los  cuidados  que  ofrece  el  matrimo- 
nio. II  Casarse  con  su  opinión,  com  su  pa- 
RBCEB,  CON  su  DICTAMEN,  etc.  Apegarse 
con  tenaz  ahinco  &  las  propias  ideas 
6  doctrinas.  ||  Quibn  lejos  va  k  casar, 
ó  VA  engajado  ó  va  Jl  enoaAar.  Befr&n 
que  advierte  cuánto  conviene  que  se 
conoEcan  y  traten  las  personas  que  se 
han  de  casar,  para  el  acierto  de  los 
matrimonios,  ¡j  reentro.  En  América, 
pareja  de  animales  domésticos,  macho 
y  hembra,  del  género  epiceno. 

Etimología.  1.  Del  latin  cásüf  casa 
do  campo:  bajo  latín,  casárcy  dar  una 
casa  en  leudo,  esto  es,  una  quinta, 
nna  granja,  una  porción  de  tierra,  que 
era  lo  que  hacia  el  señor  feudal  con 
el  pechero  que  se  casaba:  italiano,  car 
tare;  francés,  coser,  instalarse  en  un 
punto;  provenzal,  cazar;  catalán^  ca- 
tar. 

2.  Del  bajo  latin  casare;  del  latín, 
eaSf  zuSy  roto.  (Academia.) 

Camarón.  Masculino.  Caserón. 

Etimología.  De  casa, 

CasAtenleiite.  Masculino  anticua- 
do. El  que  tenia  casa  en  algún  pueblo 
y  era  cabeza  de  familia. 

Etimología.  De  casa  y  teniente^  par- 
ticipio de  presente  de  tener ^  como  (e- 
rraieniente^  el  propietario  de  tierras. 

Casatienda.  Femenino.  Tienda 
donde  el  mercader  tiene  y  vende  sus 
géneros,  habitando  también  en  ella. 

Etimología.  De  casa  y  tienda. 

CasaTC.  Femenino.  Harina  de  man- 
dioca. 

Gasaao.  Masculino  familiar  aumen- 
tativo de  caso. 

Caaea.  Femenino.  El  hollejo  de  la 
uva  después  de  pisada  y  exprimida.  || 
En  el  reino  de  Toledo  aguapié.  ||  La 
corteza  de  la  encina  y  la  segunda  cas- 
cara del  alcornoque j  de  las  cuales  se 
usa  para  curtir  las  pieles.üBosca  com- 
puesta de  masap&n  y  cidra  ó  batata 
bañada  y  cubierta  con  azúcar.  ||  Anti- 
oxiado.  uáboara.  Se  usa  todavía  en  al- 
gnnas  provincias. 

Etimología.  1.  "De  cascar» 

2.  De  casco. 


Cascabel.  Masculino.  Bolita  hueca- 
de  algún  metal,  del  tamaño  de  una- 
avellana  ó  nuez,  con  una  asita  y  una 
abertura  debajo,  que  remata  en  dos- 
agujeros.  Tiene  dentro  un  pedacito 
de  hierro  ó  latón  para  que,  meneándo- 
lo, suene.  Sirve  para  ponerlo  á  algu- 
nos animales  al  cuello,  en  los  jaeces 
de  los  caballos  y  para  otros  usos.'Mr- 
tilteria.  £1  remate  en  forma  casi  esfé- 
rica que  tiene  por  la  parte  posterior 
el  cañón  de  artillería.  |(  Echar  á  uno 
EL  cascabel.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Excusarse  de  algún  cargo  gravo- 
so, echándoselo  á  otro.  ||  Echar  ó  sol- 
tar EL  CASOABBL.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Soltar  alguna  especie  en  la 
conversación  para  ver  cómo  se  toma. 
II  ¿Quién  ha  db  poner  el  cascabel  al 
GATO?  Frase  metafórica  y  familiar  con 
que  se  da  á  entender  el  riesgo  que  hay 
en  decir  ó  hacer  alguna  cosa.  |f  Ser  un 
cascabel.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Tener  poco  juicio  y  asiento.  || 
Teneb  cascabel.  Frase  familiar.  Te- 
ner algún  cuidado  que  fatiga  la  ima- 
ginación. 

Etimología.  Del  latín  scábUlum^ 
scábéüiim,  instrumento  músico  que  to- 
caba el  flautista  con  el  pie. 

Cascabelada.  Femenino.  La  fiesta 
que  se  hacia  en  algunos  pueblos  con 
los  pretales  de  cascabeles  metiendo 
mucho  ruido.  ||  Metáfora.  Dicho  ó  he- 
cho que  denota  poco  juicio. 

Etimología.  De  cascabel:  catñJLkUf 
cascabellada, 

Caseabelear.  Activo.  Alborotar  á 
uno  con  esperanzas  lisonjeras  y  vanas 
para  alguna  cosa,  jj  Neutro.  Portarse 
con  ligereza  y  poco  juicio. 

Etimología.  De  cascabel:  catalán^ 
cascabellejar, 

Caseabelero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino familiar.  Se  dice  de  la  perso- 
na de  poco  seso  y  fundamento. 

Etimología.  De  cascabelear, 

Caseabelillo.  Masculino.  Especie 
de  ciruela  chica  y  redonda,  de  color- 
purpúreo  oscuro,  de  sabor  aulce,  que 
suelta  con  facilidad  el  hueso,  v  que, 
expuesta  al  sol  ó  al  aire,  so  reauce  á 
pasa. 

Etimología.  De  cascabel:  catalán, 
casrabellito. 

Cascabelillo,  Ito.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cascabel.  Cascabel  pequeño. 

Etimología.  De  cascabel:  catalán,. 
casrabeUet, 

Cascabillo.  Masculino.  Cascabel.  II 
La  cascarilla  en  que  se  contiene  el 
grano  de  trigo  ó  de  cebada.  ||  Capu- 
llo. 

Caseabvllo.  Masculino.  El  capuUo^ 
que  cubre  parte  de  la  bellota. 

Etimología.  De  cascabillo. 
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CaseaelmelaB.  Masculino.  Apodo 
<me  en  el  estilo  familiar  suele  darse 
¿í  hombre  inútil  ó  despreciable. 

Etimología.  De  casca  y  cirudM, 

Cascada.  Femenino.  Despeñadero 
-de  agua  natural  ó  artificial. 

Etimología.  Del  italiano  cascataf 
forma  sustantiva  de  cascare;  del  latin 
cadére,  caer:  catal&n,  cascada;  fran- 
cés, cascade, 

CaseadOy  da.  Adjetivo  metafórico 
y  familiar.  Viejo,  achacoso. 

Etimología.  De  cascar:  catalán,  cas- 
cat,  da, 

Caseador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  casca.  ||  Adjetivo.  Que 
casca. 

Caseadura.  Femenino.  La  acción  y 
«fecto  de  cascar. 

Etimología.  De  cascar:  catalán,  cas- 
cadura. 

Cascajal  ó  Cascajar.  Masculino. 
El  paraje  ó  sitio  en  donde  hay  mucho 
cascajo  de  arena  y  piedras.  Ij  El  para- 
je donde  se  echa  la  casca  de  la  uva 
fuera  del  lagar. 

Etimología.  De  cascajo. 

Cascajo.  Masculino.  El  conjunto  de 
piedras  menudas  que  se  hallan  en  los 
ríos  ú  otros  parajes,  y  también  lo  que 
salta  de  las  piedras  cuando  se  labran, 
y  los  pedazos  de  otras  cosas  que  se 
quiebran.  ||  Familiar.  Cualquiera  va- 
sija rota  é  inútil.  Dicese  también  de 
algunos  trastos  ó  muebles  viejos^ 
como  coches,  sillas,  etc.  ||  El  conjun- 
to de  las  frutas  secas  ae  cascara, 
como  nueces,  avellanas,  castañas,  pi- 
ñones, etc.,  que  se  suelen  comer  en 
las  navidades.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. La  moneda  de  vellón.  |{  Estab  hs- 
CHO  UN  CASCAJO.  Frasc  metafórica  y 
familiar.  Estar  muy  viejo  y  quebran- 
tado. 

Etimología.  De  cosca. 

CasciOoso,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  sitio  ó  tierra  que  abunda  de 
piedras  ó  cascajo. 

Cascamajar.  Activo  anticuado. 
Quebrantar  una  cosa  machacándola 
algo.  Hoy  tiene  uso  en  Aragón. 

Etimología.  De  cascar  y  majar. 

Cascamicato.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  cascar  ó  quebran- 
tar. 

Cascanoqul.  Masculino.  Botánica. 
I^ombre  de  una  corteza  amarilla,  usa- 
da en  medicina  como  febrífuga. 

Cascante.  Participio  activo  de  cas- 
car. II  Adjetivo.  Que  casca. 

Cascanueces.  Masculino.  Género 
de  gorriones  conirrostros.  ||  Familiar. 
Cascacibuslas. 

Cascapiñones.  Masculino.  El  yie 
Baca  los  piñones  de  las  pinas  calien- 
tes y  después  los  parte  y  monda.  || 


Instrumento  de  hierro  ó  de  madera 
para  partir  piñones. 

Cascar.  Activo.  Quebrantar  ó  hen- 
der algún  vaso,  vasija  ú  otras  cosas. 
II  Familiar.  Dar  á  uno  golpes  con  la 
mano  ú  otra  cosa.  ||  Anticuado  meta- 
fórico. Inquietar,  atormentar.  ||  Beci- 
proco.  Hacerse  pedazos,  quebrantar- 
se. 11  Estab  cascado  ó  cascada.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Estar  una  per- 
sona inuy  quebrantada  de  salud. 

Etimología.  Del  latín  qtiassáre,  sa- 
cudir fuertemente,  temblar,  agitarse 
con  ruido:  francés,  cassery  romper; 
proven  zal,  cassar,  caissar,  cacJiar^  p er- 
re ctamente  simétrico  de  cascar;  cata- 
lán, cascar,  pegar,  magullar. 

Cascara.  Femenino.  La  corteza  ó 
cubierta  de  varias  frutas  y  otras  co- 
sas. II  La  corteza  de  los  árboles.  ||  jCis- 
cABAs!  Plural  familiar.  Interjección 
de  que  se  usa  en  señal  de  admiración. 
II  Gemianía.  Medias  calzas.  ||  Seb  de  ó 
DE  LA  cascaba  amabga.  Fraso  familiar 
de  que  se  usa  hablando  de  los  hom- 
bres traviesos  y  valentones. 

Etimología.  I)e  cascar. 

Cascarela.  Femenino.  Juego  de 
naipes  entre  cuatro,  á  cada  uno  de 
los  cuales  se  dan  ocho  cartas,  que- 
dando otras  ocho  en  el  monte.  El  ob- 
jeto principal  de  este  juego  es  hacer 
más  bazas  que  ninguno  délos  contra- 
rios para  sacar  lo  que  se  ha  puesto. 
La  principal  carta  de  él  es  la  espada, 
desDués  la  malilla  del  palo  de  que  se 
ha  de  jugar,  que  en  espadas  y  bastos 
es  el  dos,  y  en  oros  y  copas  el  siete, 
y  después  el  basto.  Divídese  la  casca- 
bela en  limpia  y  sucia:  limpia  es  cuan- 
do se  va  á  robar  todas  las  ocho  car- 
tas, y  sucia  cuando  sólo  se  toman  'sie- 
te, agregando  á  ellas  la  espada  ó  el 
basto,  y  está  en  el  arbitrio  del  que 
roba  elegir  el  palo  de  qxie  ha  de  jugar 
ó  meterse  en  baraja  si  no  encuentra 
bastantes  cartas  de  un  palo. 

Cascarilla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  cascara.  ¡|  Corteza  de  un  árbol 
de  América  semejante  al  quino,  amar- 

fa,  aromática  y  medicinal,  que  cuan- 
o  se  quema  despide  un  olor  como  de 
almizcle,  (j  La  quina  delgada,  y  más 
comúnmente  la  que  se  llama  de  Loja. 
II  Laminilla  de  metal  muy  delgada 
que  se  emplea  en  cubrir  ó  revestir  va- 
rios objetos.  Así  se  dice:  botones  de 

CASCABILLA. 

Etimología.  De  cascara: catalán, 
cascarilla. 

Cascaroja.  Femenino.  Insecto  que 
se  cría  en  las  embarcaciones. 

Cascarón.  Masculino.  La  cascara 
del  huevo  de  cualquier  clase  de  ave. 
usase  más  comúnmente  de  esta  voz 
cuando  se  habla  de  la  cascara  que 
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rompe  el  pollo  para  salir  del  hneyo.  || 
Arquitectura,  Especie  de  bóveda  cnya 
superficie  es  la  cnarta  parte  de  la  de 
tuia  esfera.  |i  En  el  juego  de  la  casca- 
rela es  el  lance  de  ir  a  robar  con  es- 
pada y  basto.  ||  Aun  no  ha  salido  dbl 

CABCABÓN,  T  TA  TIBNB  PBE8UN0IÓN.  Re- 
frán contra  los  mozos  que,  teniendo 
poca  experiencia,  quieren  parecer 
nombres.  Hoy  sólo  se  usa  de  la  pri- 
mera parte  del  refr&n,  y  la  segunda 
se  -varia  según  viene  al  propósito. 
Cacicarrabla.  Común  familiar.  Fa- 

PABRABIAS- 

Casearrla.  Femenino.  Cazcabbia. 

Casearrón,  na.  Adjetivo  familiar. 
Bronco,  áspero  y  desapacible. 

Etimolooía.  De  cascar. 

Cascarse.  Becíproco.  Quebrantar- 
se, hablando  familiarmente,  del  dete- 
rioro que  causan  el  tiempo,  las  dolen- 
cias ó  los  achaques. 

EtixolooIa.  Forma  reflexiva  de 
ccucar:  catalán,  cascarse^  envejecerse, 
envelarse. 

Casearndo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  cascara  «'ando  j  gruesa. 

Casearnleta.  f^emenino  familiar. 
£1  ruido  que  se  hace  en  los  dientes, 
dándose  golpes  con  la  mano  en  la  bar- 
billa. Usase  comúnmente  en  la  frase 
hacer  la  cascabitlbta. 

Etimología.  De  cascar. 

Cascatrecruas.  Masculino  anticua- 
do. El  que  quebrantaba  las  treguas. 

Etimología.  De  cascar^  quebrantar, 
y  treguas. 

Gaseo.  Masculino.  El  cráneo  ó  hue- 
so cóncavo  que  cubre  la  cabeza  y 
contiene  dentro  de  si  los  sesos.  ||  El 
pedazo  quebrado  de  alguna  vasija, 
como  olla,  cántaro,  botella,  etc.  ||  Ca- 
da una  de  las  capas  gruesas  de  que  se 
compone  la  cebolla.  ||  La  copa  del 
sombrero.  ||  Pieza  de  armadura  que  se 
usa  para  cubrir  y  defender  la  cabeza. 
y  La  armazón  de  la  silla  del  caballo  ó 
muía,  sin  caparazón  ni  otro  adorno.  || 
En  Andalucía  baja,  la  pipa  ó  tonel  de 
madera  en  que  se  conserva  el  vino.  || 
Marina,  La  nave  sin  palos  ni  jarcias, 
i}  En  las  bestias  caballares  es  la  uña 
del  pie  y  de  la  mano  que  se  corta  y 
alisa  para  sentar  la  herradura.  I|  Cas- 
quete, por  el  de  los  tinosos.  |l  Plural. 
La  cabeza  de  carnero  ó  de  la  vaca, 
quitados  los  sesos  y  la  lengua.  (|  Casco 
2>E  CASA.  Lo  material  del  edificio,  sin 
adornos  y  otros  adherentes.  |)  db  casa 
ó  LUGAR.  El  recinto  en  que  se  contie- 
ne.|| DE  MANTILLA.  La  tela,  regularmen- 
te de  seda,  de  la  mantilla,  sin  la  guar- 
nición ni  el  velo.  ||  Abajab  el  casco. 
Frase.  Veterinaria.  Cortar  mucho  del 
casco  de  las  caballerías.  ||  Aleobx  de 
0ASCO8.  Familiar.  El  que  tiene  poco 


seso  y  obra  sin  reflexión,  jl  Barben  a  do 
de  cascos.  Metáfora.  £1  que  tiene  po- 
co juicio  ó  asiento.  ||  Levantar  de  cas- 
cos. Frase.  Seducir  á  alguno  con  pro- 
mesas y  esperanzas  para  que  tome  in- 
consideradamente alguna  resolución. 
II  Quitar  ó  raer  del  casco.  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  Disuadir  á  alguno 
de  algún  pensamiento  ó  idea  que  se 
le  había  njado.  ||  Bomper  los  cascos. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Moles- 
tar y  fatigar  á  uno  con  discursos  im- 
pertinentes. Usase  también  como  re- 
cíproco, por  cansarse  ó  fatigarse  mu- 
cho con  el  estudio  ó  investigación  de 
alguna  cosa.  ||  Se  parecen  los  cascos 
Á  LA  olla.  Frase  metafórica  que  se 
dice  de  los  que  heredan  y  practican 
las  malas  costumbres  de  sus  padres.  |j 
Tener  cascos  de  calabaza,  ó  los  cas- 
cos Jl  LA  jineta.  Frase  metafórica  y 
familiar  con  que  se  denota  que  algu- 
no tiene  poco  asiento  y  reflexión.  || 
Tener  malos  cascos,  ó  cascos  de  cala- 
baza. Frase  metarórica  y  familiar. 
No  tener  juicio.  ||  Untar  ó  lavar  el> 
CASCO  ó  los  cascos.  Frase.  Adular  ó  li- 
sonjear^ á  alguno,  alabándole  con 
afectación. 

Etimología.  1.  De  cascar,  romper; 
del  latín  quassáre,  mover  con  violen- 
cia; frecuentativo  de  quatére,  sacudir: 
catalán,  cassar,  anular,  abolir;  pro- 
venzal,  cassar,  caisar^  cachar,  quassar^ 
romper;  francés,  casser;  italiano,  C£W- 
sare, 

2.  Del  latín  cassiSy  cassldis,  casque- 
te, yelmo,  celada,  morrión. 

Caseotaao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  cascote. 

Gaseóte.  Masculino.  Fragmento  de 
alguna  fábrica  derribada  ó  arruina- 
da, y  el  conjunto  de  ellos,  que  sirve 
después  para  otras  obras  nuevas. 

Etimología.  De  cascar. 

Cascoterfa.  Femenino.  La  obra  he- 
cha con  cascotes,  ó  el  montón  de 
éstos. 

Casendo,  da.  A(^etivo.  Aplícase  á 
los  animales  que  tienen  mucho  casco 
en  los  pies. 

Etimología.  De  casco:  catalán,  cas» 
CMí,  da. 

Cascún  ó  Cascoiio,  una.  Adjetivo 
anticuado.  Cada  uno,  cada  una. 

Etimología.  De  ca^a  uno:  catalán 
antiguo,  cascú.  casctin. 

Casdlmos.  Masculino  plural.  As- 
trólogos caldeos  que  predecían  el  por- 
venir. 

Caseación.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  cuajarse  ó  endurecerse 
alguna  porción  de  leche. 

Etimología.  Del  latín  caseálus^  for- 
ma adjetiva  de  caséus^  el  queso ;  fran- 
cés, caséation. 
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C»»eato.  Masoxdino.  Química,  S&l 
-formada  por  la  combinación  del  ácido 
^^aseico  con  una  base. 

Etimoloqía.  De  caseoso:  francés ,  ca- 
sátie. 

Caseico,  ea.  Adjetivo.  Quimica.  Ca- 
lificación de  una  sal,  un  óxido  y  un 
é,QÍáOf  productos  inmediatos  de  la  des- 
'Composición  del  queso. 

EriMOLoaiA.  De  caseoso:  francés,  ca- 
séique, 

Casefférme*  Adjetivo.  Que  tiene 
forma  ó  apariencia  de  queso. 

Etimología.  Del  latín  caséuSy  queso, 
y  fomia:  francés,  caséiforme. 

Caseína.  Femenino.  Quimica,  Subs- 
tancia blanca,  esponjosa,  inodora,  in- 
sípida, sólida,  soluble  en  el  agua, 
contenida  en  el  queso. 

Etimología.  De  caseoso:  francés,  ca^ 
séinp. 

Caseoso,  sa.  Ad,ietivo.  Que  se  apli- 
ca á  aquella  parte  ó  substancia  |!:rue- 
-sa  de  la  leche  de  que  se  haco  el  queso. 

Etimología.  De  caseación:  francés, 
caséux. 

Casera.  Femenino.  Provincial  Ara- 
gón. Ama  ó  mujer  de  gobierno  que 
«irve  ¿  hombre  solo. 

Etimología.  De  casero:  catalán,  ca- 
bera. 

Caseramente.  Adverbio  modal. 
Rencilla  y  llanamente,  sin  ceremonia 
ni  cumplimiento. 

Etimología.  De  casera  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  cuserament. 

Casería.  Femenino.  Casa  hecha  en 
'«1  campo,  que  sirve  para  que  vivan  en 
«Ha  los  que  cuidan  de  alguna  hacien- 
da. II  Caserío.  i|  Anticuado.  El  gobier- 
no económico  de  alguna  casa.  [|  Anti- 
cuado. La  cría  de  gallinas  en  casa. 

Etimología.  De  casa:  catalán,  ca- 
-seria. 

Caserío.  Masculino.  £1  conjunto  de 
las  casas  de  un  pueblo  ó  ciudad. 

Etimología.  De  cacería:  catalán,  ca- 
^erin. 

Caserna.  Femenino.  Fortificación, 
especie  de  bóveda  que  se  construye 
deoajo  de  los  baluartes,  hecha  á  prue- 
ba de  bomba,  y  sirve  para  alojar  á  los 
soldados,  para  almacén  de  víveres  y 
otras  cosas. 

Etimología.  De  casa:  italiano  y  ca- 
talán, caserna;  francés,  cáseme, 

Caseroy  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  dueño  de  alguna  casa  que  la  al- 
■quila  á  otro,  y  también  se  entiende 
~por  el  que  corre  con  la  administración 
de  ella.  |¡  El  que  cuida  de  alguna  casa, 
<]ue  otro  tiene  en  algún  pueblo  ó  en 
-el  campo,  y  vive  en  ella.  ||  Anticuado. 
Habitante,  morador.  1|  Ik<)DIliiio.||  Ad- 
jetivo. Lo  que  se  hace  ó  cría  en  casa 
^  pertenece  á  ella,  como  lienzo,  pan 


Jotras  cosas,  y  también  se  entiende 
e  los  animales,  como  palomas,  cone- 
jos, etc.  II  Lo  que  se  hace  en  las  casas, 
entre  personas  de  confianza,  sin  apa* 
rato  ni  cumplimiento,  como  función. 
OASBRA,  etc.  II  Familiar.  Dícese  de  la 
persona  <|ue  es  muy  asistente  á  su 
casa  y  cuida  mucho  de  su  gobierno  y 
economía.  [|  Anticuado.  Decíase  de  los 
árboles  cultivados,  á  diferencia  de  los 
silvestres.  |]  Estar  muy  gabera.  Frase 
que  se  dice  de  la  mujer  cuando  está 
en  su  traje  ordinario  sin  especial  ador- 
no ó  compostura. 

Etimología.  De  casa:  bajo  latín,  co^ 
sana;  francés,  casanier;  catalán,  coser; 
casóla  f  na. 

Caserón.  Masculino  aumentativo 
de  casa. 

Caseta.  Femenino  diminutivo  de 
casa,  y  se  dice  frecuentemente  de  las 
rústicas. 

Casetón.  Masculino.  Artesón.  |i  Ar^ 
quiteclura.  Adorno  de  cierta  forma, 
por  lo  común  cuadrada. 

Etimología.  De  casa,  (Acadbmia.) 

Casi.  Adverbio.  Cerca  do,  poco  más  ó 
menos,  faltando  poco  ó  estando  próxi- 
ma á  suceder  alguna  cosa.  ||  Casi,  ca- 
si. Expresión  que  denota  muy  cerca 
de.  II  Casi  contrato.  Anticuado.  Cuasi 
CONTRATO.  II  Casi  que.  Modo  adverbial. 
Casi,  casi. 

Etimología.  Del  l&tin  ^uásj:  de  quám^ 

?[ue,  y  si:  quám-si,  quasi:  italiano  y 
rancé<,  quasi;  provenzal,  quais,  cais; 
catalán  antiguo,  quaix;  moderno,  qua-- 
si,  cuasi. 

Casia.  Femenino  anticuado.  Cane- 
la. 11  Planta  con  cáliz  de  cinco  hojue- 
las, caedizo,  flor  también  de  cinco  ho- 
juelas, casi  redondas,  diez  hebritaa 
separadas  en  medio  y  una  legumbre 
por  fruto. 

Etimología.  Del  fenicio  kezicJi;  grie- 
go, xaoía  (kasiaf;  latín,  casia;  latin 
técnico,  CA88IA  fístula;  italiano  y  pro- 
venzal, cassia;  francés,  casse;  catalán, 
cássia, 

Casiea,  lia,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  casa. 

Etimología.  Del  latín  caséüMa;  ca- 
talán, caseta. 

Casieán.  Masculino.  Ornitóíogia, 
Género  de  aves  omnívoras  de  las  tie- 
rras australes. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, cassican. 

Casicontrato.  Masculino.  Cuasicon- 
trato. 

Casidelu  Masculino.  Especie  de 
poesía  elegiaca  que  usan  los  árabes. 

Casidlmo.  Masculino.  Miembro  de 
una  secta  judía,  fundada  en  el  si- 
glo xviii  por  un  rabino  llamado  Is- 
rael. 
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cosa.  I]  Bb  caso  pevsado.  Modo  adver- 
l^ial.  JDe  propósito,  deliberadamente, 
con  premeditación.  |l  En  todo  cabo. 
liocnción  que  equivale  á  como  quibba 

QVB  SEA  ó  6BA  LO  QDB  FUERE.  ||  Es  CASO 

«EGADO.  Frase  familiar  de  que  se  usa 
para  decir  que  es  muy  dincultoso  ó 
casi  imposible  que  suceda  ó  se  ejecute 
alguna  cosa.  ||  Estab  ó  no  estar  en  ei. 
CASO.  Frase  familiar.  Estsr  ó  no  estar 
hecho  cargo  de  algún  asunto  ó  bien 
enterado  ae  él.  ||  Hablar  al  caso.  Fra- 
se. Decir  alguna  cosa  al  propósito  de 
lo  que  se^  trata,  hablar  con  oportuni- 
dad 7  acierto.  i|  Hacer  cabo  de  uno  ó 
DE  ALGüHA  COBA.  Frase  familiar.  Te- 
ner consideración  &  alguna  persona  ó 
cosa,  apreciarla.  f|  Haceb  ó  ho  alguna 
COSA  AL  CASO.  Frase  familiar.  Venir  ó 
no  al  pro]}ósito  de  lo  (}ue  se  trata.  || 
Frase  familiar.  Convenir,  importar  ó 
conducir  para  algún  efecto.  ||  Poner 
CASO.  Frase.  Dar  por  supuesta  alguna 
cosa.  II  Por  el  mismo  caso.  Modo  ad- 
verbial. Por  la  misma  razón,  por  el 
mismo  hecho.  ||  8er  ó  no  del  caso  al- 
guna COSA.  Frase  familiar.  Venir  ó  no 
á  cuento.  ||  Vamos  al  caso.  Frase  fa- 
miliar de  que  se  usa  ^ara  que,  dejan- 
do lo  accesorio  ó  inútil,  se  pase  &  tra- 
tar de  lo  principal,  ¡i  Venir  ó  ko  al 
CASO.  Frase.  Ser  ó  no  oportuno  algún 
dicho  ó  hecho. 

Etimología.  Del  latín  cásus,  ús,  for- 
ma simétrica  de  cásuní,  caído;  supino 
de  cádére,  caer:  italiano,  caso;  francés 
y  provenzal,  cas;  catalán  antiguo^  cars; 
moderno,  cas. 

Casoar.  Masculino.  Ornitología.  Pá- 
jaro del  archipiélago  Indico. 

Etimología.  Del  malayo  kasouári: 
francés,  roscar. 

Caftán.  Masculino  aumentativo  de 
casa. 

Caaorlo.  Masculino  familiar.  Casa- 
miento hecho  sin  juicio  ni  considera- 
ción, ó  de  poco  lucimiento. 

Etimología.  De  casar:  catalán,  ca- 
scri. 

Caaos  obllenos.  Gramática,  Todos^ 
á  excepción  del  nominativo. 

Etimología.  De  casos  y  oblicuos. 

Caspa.  Femenino.  Escamilla  pare- 
cida al  salvado  que  se  forma  en  la  ca- 
beza á  raíz  de  los  cabellos,  y  también 
la  que  forman  los  herpes  ó  queda  de 
las  hinchazones  ó  llagas  después  de 
sanas. 

Caspera.  Femenino  anticuado.  Es- 
pecie de  peine,  con  púas  espesas  por 
nna  y  otra  parte,  que  sirve  para  qui- 
tar la  caspa. 

Etimología.  De  caspa:  catalán,  cas- 
pera. 

Caspia.  Femenino.  Provincial  Astu- 
lias.  Orujo  de  la  manzana. 


Caspio,  pía.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Dícese  del  individuo  de  un  antiguo 
pueblo  de  Hir cania.  ||  Adjetivo.  Per- 
teneciente á  este  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  casptus. 

Caspiroleta.  Femenino.  Conserva 
de  consistencia,  y  de  color  de  canela, 
que  hacen  en  la  Habana. 

¡Cespita!  Interjección  familiar  con 
que  se  expresa  la  admiración  ó  extra- 
fieza  que  causa  alguna  cosa. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Casposo  y  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cubierto  y  lleno  de  caspa. 

Etimología.  De  ctispa:  catalán^  caS' 
pos,  a. 

Casquetada.  Femenino  anticuado. 
Calaverada. 

Casqvetaao.  Masculino.  El  golpe 
que  se  da  con  la  cabeza. 

Etimología.  De  casquete, 

Casqvete.  Masculino.  Pieza  de  la 
armadura  antigua  que  servía  para  cu- 
brir ^  defender  el  casco  de  la  cabeza. 
n  Cubierta  cóncava  que  se  hace  de 
lienzo,  cuero,  seda  ó  papel,  para  cu- 
brir el  casco  de  la  cabeza.  i|  Cairel.  || 
Empegado  de  pez  y  otros  ingredien-7 
tes  que  ponen  en  la  cabeza  de  los  ti- 
nosos á  fin  de  curarlos. 

Etimología.  De  ca«c«:  !catalán,  cas- 
quet;  francés,  casqu£ti  casquette. 

Casqniaeopado,  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  caballo  que  tiene  el  casco 
alto,  redondo  y  hueco  &  manera  de 
casco  de  sombrero. 

Etimología.  De  casco  y  copa. 

Casqniblando,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  caballo  que  tiene  los  cascos 
blandos. 

Casqniderr amado,  da.  Adjetivo 
que  se  aplica  al  caballo  ó  yegua  que 
tiene  ef  casco  ancho  de  palma. 

Casquijo.  Masculino.  Multitud  de 
piedra  menuda  que  sirve  para  los  ci> 
mientos  y  afirmar  los  caminos. 

Etimología.  De  casco. 

Casquilucio,  cia.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  tiene  poco 
juicio  ó  que  es  alegre  de  cascos. 

Etimología.  De  casca  y  ímcío,  expre- 
sión tan  astuta  como  graciosa  y  bella. 

Casquina.  Femenino.  Entre  colme- 
neros, la  cubierta  de  las  celdas  ó  ni- 
chos aonde  se  crían  las  reinas,  y  tiene 
la  figura  de  una  rodela  lisa  por  den- 
tro, como  un  capullo  de  gusano  de 
seda,  y  por  fuera  áspera  y  de  color 
tostado. 

Etimología.  De  casquillo^  por  seme- 
janza de  forma. 

Casqnlllo.  Masculino  diminutivo 
de  casco.  ||  Bodaja  ó  anillo  de  metal  ú. 
otra  materia  que  se  pone  al  cabo  del 
asta,  lanza  ó  bastón  para  que,  cuando 
toque  en  el  suelo,  no  se  gaste  ó  mal- 
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trate  la  madera.  También  se  llama 
asi  el  que  se  pone  ¿  las  puntas  ó  ca- 
bos de  los  ejes  de  los  cocheSj  carros, 
etcétera,  para  resguardarlos  de  los 
encuentros  y  golpes.  |i  £1  hierro  de  la 
saeta  ó  flecha.  Llámase  asi  por  la 
figura  de  anillo  que  tiene  para  fijarse 
en  la  vara  ó  asta  de  la  saeta.  ||  Mascu- 
lino americano.  Hbrradüba. 

'Etkuoi.oqía.  De  casco:  catalán,  cos- 
quillo. 

Caaamlmnlefto,  Aa.  Adjetivo.  Apli- 
case al  caballo  que  tiene  los  cascos 
peqne&oB,  duros  y  encanutados  como 
las  muías. 

CaaqulT^ano,  na.  Adjetivo  familiar. 
Ligero  de  cascos,  de  poco  juicio. 

Ca«t».  Femenino.  Generación  ó  li- 
naje. Dicese  también  de  los  irracio- 
nales. II  Metáfora.  Especie  ó  calidad 
de  alguna  cosa.  ||  Cruzar  las  castas. 
Mezclar  diversas  familias  de  anima- 
les para  mejorar  ó  variar  las  castas.  || 

Dx  CASTA  LS  VIENE  AL  GALGO  EL  SER  RA- 

B1I.ARCI0.  Hefrán  con  que  se  da  á  en- 
tender que  los  hijos  suelen  imitar  las 
costumbres  de  los  padres. 

£ti]íología.  Del  latín  castuSf  puro, 
sin  mezcla:  catalán,  casta;  francés, 
oaste, 

CSastalt a.  Femenino.  Mitología . 
Puente  del  Parnaso  dedicada  á  las 
Musas. 

EjTimología.  Del  griego  EaaxaXía 
(Kc^ialia):\B.tin^  Castalia;  fre^ncéñj  Cas- 
talie. 

Castálidas.  Femenino  plural.  Poé- 
lica.  Las  Musas,  llamadas  asi  de  la 
fuente  Castalia. 

Etimología.  1.  De  Castalia:  francés, 
<Xí8talide8, 
2.  Del  latín  Castalides.  (Academia.) 
Castamente.   Adverbio    de    modo. 
Con  castidad. 

Etimología.  De  casta  y  el  sufijo  ad- 
Terbial  mente:  provenzal  y  catalán, 
tastanient;  francés,  chastenient;  italia- 
no, castamente;  latín,  coste, 

Castán.  Masculino.  Especie  de  tur- 
bante que  usan  los  turcos. 
Etimología.  De  caftán. 
Castanlta.  Femenino.  Mineralogía, 
Piedra  arcillosa  del  color  y  tamaño 
de  una  castaña. 

Castaño.  Prefijo  técnico;  del  griego 
xaoToEvaia  ¡kaf^tánaia),  castaña,  forma 
de  Káoxavov,  Koíaxava'/Ká^fanon,  Ká^ta- 
najt  ciudades  de  la  Tesalia  y  del  Pon- 
to, de  donde  la  castaña  es  oriunda. 

Castanoearpo.  Masculino.  Botáni- 
ca, Planta  exótica,  cuyo  fruto  se  pa- 
rece al  castaño  común. 

Etimología.  De  castaño  y  el  griego 
karpós,  fruto. 

Castanóctero.  Adjetivo.  Gastas óp- 
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Castanóptero,  ra.  Adjetivo.  Ovni" 
tologia.  Epíteto  de  las  aves  de  color 
castaño  y  de  los  insectos  cuyos  élitros 
tienen  el  mismo  color. 

Etimología.  De  castaño  y  el  griego 
pterón,  ala. 

Castaña.  Femenino.  El  fruto  del 
castaño,  muv  nutritivo  y  sabroso,  del 
tamaño  de  las  nueces,  de  figura  de 
corazón  y  cubierto  de  una  cascara 
gruesa  y  correosa  de  color  de  caoba. 
II  Vasija  ó  vaso  grande  de  vidrio  ó  ba- 
rro, que  tiene  la  figura  de  castaña  y 
sirve  para  echar  en  ella  algún  licor.* 
jl  £1  pelo  atado  en  fiígura  casi  redon- 
da. II  APILADA.    PlLOKGA.  ||  PILONGA.    La 

que  se  ha  secado  al  humo,  y  avella- 
nada se  guarda  todo  el  año.  ||  regol- 
dana. La  que  da  el  castaño  silvestre, 
ó  que  no  está* ingerto,  y  es  más  ruin 
y  menos  gustosa.  {|  Dar  para  casta- 
ñas. Frase  familiar.  Dar  para  peras. 
II  Sacar  castañas  del  fuego  con  la 
MANO  DEL  GATO.  Frass  metafórica  y 
familiar.    Sacar  el   ascua  con  mano 

AJENA. 

Etimología.  Del  latín  castánéa:  ita- 
liano, casfagrna;  francés,  chatoigne;  por- 
tugués, castanha,  forma  provenzal;  ca- 
talán, castanya, 

Castaftal  ó  Castañar.  Masculino. 
El  sitio  poblado  de  castaños. 

Etimología.  De  castaña:  catalán, 
costanyar;  francés,  chataigneraie;  la- 
tín, castánelum. 

Castaftaso.  Masculino  aumentativo 
de  castaño. 

Castaftedo.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  El  sitio  poblado  de  casta- 
ños. 

Castai&era.  Femenino.  Provincial 
Asturias.  Lugar  de  muchos  castaños. 

Castañero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  vende  castañas. 

Etimología.  De  castaña:  catalán^ 
castanyer,  o. 

Castañeta.    Femenino.   El   sonido 

3ue  resulta  de  juntar  la  yema  del 
edo  de  en  medio  con  la  del  pulgar  y 
después  separarla  con  fuerza.  ||  Ins- 
trumento pequeño,  hecho  de  madera 
dura  ó  de  marfil,  compuesto  de  dos 
mitades  cóncavas,  que  juntas  forman 
la  figura  de  una  castaña.  Por  medio 
de  un  cordón  se  acomoda  á  los  dos  de- 
dos, los  cuales,  golpeando  sobre  él, 
producen  el  ruido  que  le  es  propio. 
Por  lo  común  son  dos,  una  para  cada 
mano,  y  sirven  para  acompañar  el 
tañido  en  ciertos  bailes. 

Castañetaxo.  Masculino.  El  golpo 
recio  que  se  da  con  las  castañetas  ó 
con  los  dedos.  ||  El  estallido  que  da  la 
castaña  cuando  revienta  en  el  fuego. 
l|  El  chasquido  fuerte  que  suelen  dar 
las  coyunturas  de  los  huesos  por  ra- 
il 
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son  de  algún  movimiento  extraordi- 
nario ó  violento. 

Castañete.  Adjetivo  diminutivo  de 
castaño.  II  Véase  Ajo  cabtaAbts. 

Castañeteado.  Masculino.  El  son 
qne  se  hace  con  las  castaftetas,  tocán- 
dolas para  bailar. 

Castafteteante.  Participio  activo 
de  castañetear.  ||  Sustantivo.  El  que 
castañetea.  ]|  Adjetivo.  Que  castañe- 
tea. 

Castañetear. Neutro.  Tocar  las  cas- 
tañetas. II  Sonarle  á  alguno  los  dien- 
tes, dando  los  de  una  mandíbula  con- 
•  tra  los  de  la  otra,  ó  las  choquezuelas 
de  las  rodillas  cuando  va  andando.  || 
Hacer  las  perdices  machos  un  ruido 
con  el  pico  á  manera  de  chasquido. 

Castañeteo.  Masculino.  Acción  j 
efecto  de  castañetear. 

Castaño.  Mascuiinc^  Árbol  grande 

?r  ramoso,  con  las  hojas  de  figura  de 
ansa,  puntiagudas  y  aserradas,  que 
echa  por  fruto  una  especie  de  zurrón 
espinoso  parecido  al  erizo,  y  dentro 
la  simiente  que  se  llama  oastaSa.  || 
Adjetivo  que  se  aplica  4  lo  que  tiene 
el  color  de  la  cascara  de  la  castaña. 

Etimología.  De  cantona:  latín,  casta- 

néa;  catalán,  castanyer.  árbol;  castany, 

a,  color;  provenzal,  chcUagner,  c/iatig» 

ner;  francés,  cliataignier. 

Castañuela.  Femenino.  Castañeta, 

{^or  el  instrumento,  etc.  |i  En  la  Anda- 
ncia baja,  planta  delgada,  larga  y 
espesa,  que  se  cría  en  lagunas  y  sitios 

f cántanosos,  y  estando  madura  y  seca 
a  siegan,  y  sirve  para  cubrir  las  cho- 
zas,  etc.  11  ESTAB  COMO  UVAS  OASTAftüE- 

j:.as.  Frase  familiar.  Estar  muy  alegre. 

Etimología.  De  castañeta:  catalán, 
castany eta,  castariyola;  francés,  cas- 
tagnettes, 

Castañnelo,  la.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  castaño.  Dicese  más  comúnmen- 
te de  los  caballos  y  yeguas. 

Castel.  Masculino  anticuado.  Gas- 
tillo. 

Castellán.  Masculino.  Castsllako, 

gor  el  gobernador  de  algún  castillo, 
e  usa  sólo  en  la  orden  de  San  Juan 
de  Aragón,  hablando  del  cabtbllán 
de  A  m  posta. 

Etimología.  De  casldlano:  catalán, 
casteUá, 

Castellana.  Femenino  anticuado. 
Copla  de  romance  castellano,  que 
constaba  de  cuatro  versos  de  ocho  si- 
labas, en  que  eran  asonantes  el  segun- 
do y  el  cuarto. 

Castellanamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Según  las  costumbres  y  usos  cas- 
tellanos. 

Etimología.  De  oasteUatia  y  el  sufijo 
adverbial  mejite. 

Castellaaia.  Femenino.  Territorio 


ó  jurisdicción  independiente  de  otra, 
que  tiene  sus  leyes  particulares  y  jn* 
risdicción  separada  para  el  gobierno 
de  su  capital  y  pueblos  de  su  distrito. 

Etimología.  De  castdlano:  catalán, 
casteUania;  francés,  chátdletiie, 

Caatellanisar.  Activo.  Dar  la  for- 
ma propia  de  la  lengua  castellana  4 
una  voz  de  otro  idioma,  para  introdu- 
cirla en  el  lenguaje  común.  Usaso 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  castellano:  catalán, 
castManisar, 

Castellano.  Masculino.  Idioma  cas- 
tellano. Moneda  antigua  de  oro  que 
corrió  en  España  y  ya  no  tiene  uso. 
En  el  reinado  de  los  Beyes  Católicos 
valía  490  maravedís  de  plata,  que  ha- 
cían 14  reales  y  14  maravedís  de  pla- 
ta, y  en  los  reinados  siguientes  vari6 
su  valor.  ||  Una  de  las  cincuenta  par- 
tes en  que  se  divide  el  marco  de  oro.  O 
Anticuado.  El  alcaide  ó  gobernador 
que  mandaba  algún  castillo.  J|  Adjeti- 
vo. El  natural  de  Castilla  ó  lo  perte- 
neciente á  ella.  II  Se  aplica  al  macho 
ó  muía  que  nacen  de  garañón  y  ye- 
gua. II A  LA  castbllana.  Modo  adver- 
bial. Al  uso  de  Castilla. 

Etimología.  De  ca^iiüo:  catalán,  cac- 
tetlá;  portugués,  castellao;  francés, 
chdtelain;  italiano,  casteüafio;  del  latín 
oasteUánus,  forma  adjetiva  de  coste- 
üunij  castillo. 

Castellar.  Masculino  anticuado.  El 
campo  donde  hay  ó  hubo  castillo.  || 
Planta.  Todabubna. 

Castellera.  Femenino.  La  mujer 
del  castellero. 

Castellerfa.  Femenino  anticuado. 
Castillxbí A,  por  el  derecho  de  los  cas- 
tillos. 

Castellero.  Masculino  anticuado. 
El  alcaide  ó  castellano  de  algún  cas- 
tillo. 

Castellón. Masculino.  Geografía, 
Provincia  de  tercera  clase,  una  de  las 
tres  que  se  hallan  comprendidas  en  el 
antiguo  reino  de  Valencia.  Abarca 
una  extensión  superficial  de  6.836  ki- 
lómetros cuadrados,  con  958  poblacio- 
nes, que  ocupan  288.756  habitantes. 

Castellón  (capital).  Ciudad  situada 
á  una  legua  del  mar  en  una  extensa 
llanura  regada  por  el  Mijares  á  los  8* 
88'  de  longitud  Este  y  40°  de  latitud 
Norte.  * 

Etimología.  De  castülo, 

Castellonense.  Adjetivo.  Natural 
de  Castellón  de  la  Plana.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Perteneciente 
á  esta  ciudad. 

Castidad.  Femenino.  La  virtud  que 
se  opone  á  los  afectos  camales.  ||  oos- 
YUGAL.  La  que  se  guardan  mutuamen- 
te los  casados. 
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Etimología.  De  casto:  latín,  castUas  y 
ccatUúdo;  italiano,  castita;  franoóa^ 
chasteté;  portugués,  castidade;  proyen- 
zal,  castüat,  castetat;  catalán,  castedat» 
. Casttello.  Masculino  anticuado. 
Castillo. 

Castiileador.  Masculino  anticuado. 
£1  quo  hacia  castos,  induciendo  4  la 
castidad. 

Caatlilear.  Activo  anticuado.  Ha- 
cer casto  6  infundir  castidad.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  casHficáre;  de 
ca»luSj  casto,  y  ftóare,  tema  frebuen- 
tativo  de  faceré,  hacer:  catalán,  casti- 
ficar,  ca^tificarse, 

Csstiiracióa.  Femenino  anticuado. 
Castigo.  ||  Anticuado.  La  enmienda  y 
corrección  de  erratas  ó  errores  que 
hay  en  los  libros  ó  escritos. 

Etimología.  Del  latín  castigátXo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  oastigátus, 
castigado:  catalán,  castigado,  casi  inu- 
sitado. 

CasUiTAtemeiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Correctamente. 

Etimología.  De  castigada  y  el  su£jo 
adverbial  mente:  catalán,  castigada- 
ment;  latín,  atstigáté. 

CastlfTiidcra.  Femenino.  Entre 
arrieros,  la  correa  6  cuerda  con  que 
ee  ata  el  badajo  del  cencerro. 

Castlflradfslmoy  ma«  Adjetivo  su- 
perlativo de  castigado.  Castigado  ex- 
tremadamente. 

Etimología.  De  castigcuio:  catalán, 
castigadissini,  a. 

Castlflrado,  da.  Metáfora.  Corregi- 
do, enmendado,  hablando  de  algún 
escrito.  II  Estar  muv  castigado.  Estar 
muy  sujeto.  • 

Etimología.  De  castigar:  latín,  casti' 
^átus,  participio  pasivo  de  castigare; 
italiano,  castígalo;  francés,  chatis';  "pro^ 
venzal,  c%stiat,  chastiat;  catalán,  casti- 
gat,  da. 

€asU|ir<^dor,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. £1  ó  la  que  castiga.  ||  Anticuado. 
El  que  reprendía  y  amonestaba  á  otro 
para  su  enmienda. 

Etimología.  De  castigar:  latín  casli- 
gator;  italiano^  castigatore;  francés, 
c/id¿¿<*t¿r;  provenzal,  castiaire^  castiga- 
dor; catalán,  castigixdort  a. 

CasUsamento  ó  Castlaramlento. 
Masculino  antiguado.  Castigo. 

Castigar.  Activo.  £4.iecutar  algún 
castigo  en  el  que  ha  delinquido  ó  fal- 
tado en  alguna  cosa.  ||  Mortificar  y 
afligir.  II  Anticuado  Advertir,  preve- 
nir, enseñar . I  iMetáf ora.  Corregir,  en- 
mendar ó  borrar  los  defectos  ó  erro- 
res de  alguna  obra  6  escrito.  ||  Anti- 
cuado. Escarmentar.  ||  Recíproco  an- 
ticuado. Enmendarse,  corregirse,  abs- 
tenerse. II  Quien  Á  uno  castiga^  i.  cien- 


to hostiga.  Befrán  que  advierte    lo 

f>rovechoso  que  es  el  castigo  de  los  de- 
itos  para  el  escarmiento. 

Etimología.  Del  latín  castigare^  de 
castus,  casto,  é  igdre^  tema  frecuenta- 
tivo de  agére,  hacer;  italiano,  castiga- 
re; francés,  (Jiátier;  provenzal,  co^^tor; 
chastiar;  catalán,  castigar, 

Castlupo.  Masculino.  La  pena  que 
se  impone  á  alguno  por  haber  come- 
tido algún  delito  ó  falta.  ||  Anticuado. 
Beprensión,  aviso,  consejo,  amones- 
tación ó  corrección.jjAnticuado.  Ejem- 
plo, advertencia,  enseñanza.  ||  Metáfo- 
ra. La  enmienda  ó  corrección  que  se 
hace  en  alguna  obra  óescrito.j}  Ejem- 
plar. El  grave  y  extraordinario,  para 
que  sirva  de  mayor  escarmiento. 

Etimología.  Del  latín  castigátío;  ita« 
liano,  castigo,  castigamento;  francés, 
chdtiment;  provenzal,  cfuistiantent;  ca- 
talán antiguo ,  caatigamen;  moderno, 
cástich;  bajo  latín,  castigámentuni. 

Castilla.  Femenino.  Geografía.  Ex- 
tensa comarca  cuyo  nombre  aparece 
en  el  siglo  ix  aplicado  al  territorio 
que  la  geografía  antigua  atribuyó  á 
los  nórbugos. 

Castilla  la  Nueva.  Antigua  regi^Sn 
correspondiente  al  reino  de  Toledo; 
se  divide  en  cinco  provincias:  Madrid, 
Guadalaíara,  Toledo,  Cuenca  y  Ciu- 
dad Beal. 

Castilla  la  Vieja.  Antiguo  conda- 
do dependiente  de  los  reyes  de  Astu- 
rias y  Loón;  hoy  comprende  seis  pro- 
vincias, que  son:  Santander,  Burgos, 
Logroño,  Soria,  Avila  y  Segovia. 

l^iMOLOGÍA.  De  castitlo:  latín,  Casté^ 
üa.  m;  catalán,  Castdla;  portugués.  Cas- 
teíAa;  francés,  CastUle. 

Castillada.  Femenino.  Blasón.  Bor- 
dadura,  cruz,  banda  y  otras  piezas 
heráldicas  cargadas  de  castillos,  en 
que  no  se  especifica  el  número. 

CastllliO^*  Masculino.  Castillxría, 
por  el  derecho  que  se  pagaba,  etc. 

Etimología.  De  castillo:  catalán, 
castellatge. 

Castillejo.  Masculino  diminutivo 
de  castillo.  ||  Carretón  pequeño ,  en 
que  se  pone  á  los  niños  para  que  se 
enseñen  á  andar.  |¡  Andamio  destinado 
á  levantar  pesos  considerables. 

Castlllerfa.  Femenino.  Cierto  de- 
recho que  se  pagaba  antiguamente  al 
f>a8ar  por  el  territorio  de  los  casti- 
los.  II  Anticuado.  La  alcaidía  de  al- 
gún castillo. 

Etimología.  De  cítstiUo:  catalán, 
casteUeria. 

Castillero.  Masculino  anticuado. 
Castellano. 

Casttlleto.  Masculino  diminutivo 
de  castillo. 

Etimología.  De  castillo:  catalán  cas* 
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téllet;  provenzal,  castelet;  fTemcéñ  cha- 
telet;  italiano,  casíelletlo. 

Castillo.  Masculino.  Lugar  fuerte, 
cercado  de  murallas,  baluartes,  fosos 
7  otras  fortificaciones.  |{  Marina.  La 
cubierta  de  los  navios  á  la  parte  de 
proa.  Antiguamente  se  llamaba  tam- 
bién asi  la  toldilla.  ||  Cierta  máquina 
de  madera,  en  forma  de  torre,  de  que 
usaban  los  antiguos  en  la  guerra,  y 
la  ponían  sobre  elefantes.  |j  En  las 
colmenas,  la  casilla  donde  se  cria  la 
reina.  ||  de  fueoo.  Máquina  de  madera 
ó  de  hierro  en  figura  de  casiillo,  ves- 
tida de  varios  fuegos  artificiales^  de 
que  se  usa  en  algunos  regocijos  públi- 
cos. II  ROQUERO.  £1  que  está  fundado 
sobre  alguna  roca,  ji  Castillo  aperci- 
bido no  ES  soRPBEMDiDo.  Befr&u  que 
recomienda  la  vigilancia  y  precau- 
ción para  no  ser  engañado.  ||  Eva- 
cuar UN  CASTILLO.  Frase.  Evacuar  una 
plaza.  II  Hacer  un  castillo  ó  castillos 
EN  EL  AIRE.  Frasc  metafórica  y  fami- 
liar que  se  dice  de  los  que,  sin  funda- 
mento alguno,  se  llenan  de  lisonje- 
ras esperanzas.  |!  Hacer  ó  levantar 
castillos  de  naipes.  Frase  familiar. 
Confiar  en  el  logro  de  alguna  cosa 
con  medios  débiles  é  ineficaces. 

Etimología.  Del  latín  castra^  reales; 
castrum,  campamento;  castellum,  por 
castrellum,  castillo;  italiano,  caateLlo; 
francés,  chileau;  provenzal,  castelh; 
catalán,  caííWÍ; portugués,  castUho, 

Castlllnelo.  Masculino  diminutivo 
de  castillo. 

Castlmonla.  Femenino  anticuado. 
Castidad. 

Etiiíoloqía.  Del  latín  castimdn^a, 
castidad,  continencia;  caatimonia^,  los 
ayunos  y  abstinencias  ordenadas  por 
la  religión;  de  castuSf  casto,  y  niúnus, 
oficio,  deber;  catalán,  castivionia. 

Castilla.  Femenino.  Mineralogia. 
Nombre  del  fundente  calcáreo  que  se 
emplea  en  el  mineral  del  hierro  para 
facilitar  la  fusión. 

Etimología.  Del  alemán  Kalhstein, 

{)iedra  calcárea;  de  kaíky  derivado  del 
atin  calx,  cal,  y  stein,  piedra;  francés, 
castine;  catalán,  cast  nya. 

Caatíslnio,  ma.  Adjetivo  superlati- 
vo de  casto. 

Etimología.  De  casto:  latín,  castissi- 
mus;  catalán,  costissim,  a. 

Castlxo,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
buen  origen  y  casta.  ||  Se  aplica  ai  es- 
tilo puro  natural,  sin  mezcla  de  voces 
ni  frases  extrañas. 

Etimología.  De  casta:  catalán,  cas- 
iiSj  a. 

Casto,  ta.  Adjetivo.  Puro,  honesto, 
opuesto  á  la  sensualidad.  ||  Se  aplica 
también  alas  cosas  incorpóreas  y  aun 
á  las  inanimadas  que  conservan   la 
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pureza  y  perfección  que  les  corres- 
ponde. I!  Anticuado.  Hablando  del.  es- 
tilo, castizo.  Ij  Ya  que  no  seas  casto^ 
SÉ  cauto.  Befrán  que  previene  que,  ya 
que  se  cometa  algún  delito,  se  procu- 
re evitar  el  escándalo. 

Etimología.  Del  latín  castwt^  puro. 

Castor.  Masculino.  Animal  cua- 
drúpedo y  anfibio,  mayor  que  un  eato, 
con  el  pelo  espeso,  muy  suave,  de  co- 
lor comúnmente  pardo  oscuro.  Tiene 
la  cabeza  semejante  á  la  del  ratón  de 
agua,  con  las  orejas  más  cortas,  los 
dedoli  de  los  pies  de  atrás  unidos  por 
una  membrana,  y  la  cola  aovada  con 
escamas  y  aplastada  horizontalmen- 
te.  Vive  en  compañía  con  los  de  su 
especie  y  es  admirable  por  su  instin- 
to. II  Cierta  tela  de  lana  de  que  se  ha- 
cen vestidos,  Y  se  llama  así  por  la  se- 
mejanza que  tiene  con  la  suavidad  del 
pelo  de  castor.  ||  El  pelo  de  este  ani- 
mal. 

Etimología.  Del  griego  xáaxeop  (kás^ 
tftr),  vocablo  de  origen  hebreo,  en 
cuya  lengua  significa  almizcle:  latín, 
castor,  castÓris;  italiano,  castore;  fran- 
cés, provenzal  y  catalán,  cantor. 

Castor  y  Pdlnx.  Fuegos  eléctricos 
que  en  tiempo  de  tempestad  suelen 
aparecer  en  los  árboles  ó  entenas  de 
los  navios.  ||  Astronomía.  La  constela- 
ción llamada  Géminis, 

Etimología.  De  Castor,  hermano  de 
Póltix  y  Helena;  especie  de  meteoro, 
que  es  lo  que  llaman  los  marinos  fue- 
go de  San  Tdmo, 

Castorato.  Masculino  Quiniica,  Sal 

§  reducida  por  la  combinación  del  áci- 
o  castórico  con  una  base  salificable. 
Etimología.  Ire castórico:  francés,. 

castor  ale. 
Castorcillo.  Masculino.  Tela  de 

lana,  cuyo  tejido  es  como  de  estame- 
ña, y  tiene  pelo  semejante  al  del  paño. 

Etimología.  De  castor:  catalán,  cas- 
toreL 

Castoreño.  Adjetivo.  Véase  Som- 
brero castoreño.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Castóreo  ó  Castóreos.  Masculino. 
Ciertas  bolsas  del  tamaño  de  un  hue- 
vo, parecidas  á  los  higos  negros  secos, 
que  cría  el  castor  en  las  ingles,  y  con- 
tienen una  si\bstancia  medicinal  con- 
creta, de  color  castaño  y  olor  fuerte. 

Etimología.  De  castor:  catalán,  cas- 
tóreo; latín  técnico,  castoreunij  que  es 
el  francés  casloréum. 

Castorlanas.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Fiestas  que  se  celebra- 
ban en  la  antigua  Grecia  en  honor  de 
Castor  y  Póltix, 

Etimología.  De  Castor, 

Castórleo,  ca.  Adjetivo.  Quinnca. 
Calificación  de  un  ácido  que  produ- 
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ce  a1  ácido  nítrico  sobre  la  castorina. 

Etimología.  De  castor:  francés,  cas- 
tonque. 

Castorina.  Femenino.  Quiniita. 
Principio  extractivo  del  castóreo. 

Etimología.  De  ccístórico:  francés, 
castorine, 

Caatorio.  Masculino  anticuado. 
Castóbbo. 

Castra.  Femenino.  La  acción  y  el 
tiempo  de  castrar  ó  cortar  las  ramas 
superfluas  y  secas  de  los  árboles,  vides 
y  otras  plantas. 

Castraelón.  Femenino.  El  acto  de 
castrar. 

Etimología.  De  castrar:  latín,  castra- 
tío;  francés,  caslrationf  vos  de  cirugía. 

Castradera.  Femenino.  Instrumen- 
to de  hierro  que  sirve  para  castrar  las 
colmenas. 

Castrado.  Masculino.  Cantor  con 
voz  de  contralto  ó  de  soprano,  quo 
ha  sido  privado  en  su  niñez  de  los  ór- 
j^anos  de  la  generación. 

Etimología.  Del  latín  ca^trátus;  ita- 
liano, cástralo;  francés,  castré,  chatre; 
provenzal,  casirat:  catalán,  castrat^  da. 

Castrador.  Masculino.  El  que  cas- 
tra. 

Etimología.  De  castrar:  latín,  castra' 
tor;  francés,  chátreur;  provenzal,  eres- 
taire. 

Castradnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  castrar.  ||  La  herida  ó  ci- 
catriz que  queda  después  de  castrado 
el  animal. 

Etimología.  De  castrar:  latín ,  cas- 
trátüra;  catalán,  castradura;  francés, 
chairare. 

Castrametaelón.  Femenino.  Mili- 
cia. El  arte  de  ordenar  los  campamen- 
tos militares. 

Etimología.  Del  latín  castrametári^ 
formar  un  campamento;  de  castra j 
campamentos,  y  metári,  demarcar,  fre- 
cuentativo de  metirif  medir:  catalán, 
ca8tramet<xció;  francés,  caslramétation; 
italiano,  castramelazione. 

Castrapaereas.  Masculino.  Silbato 
compuesto  de  varios  cafioncillos  uni- 
dos, de  palo  ó  eafta ,  de  que  usan  los 
capadores. 

Etimología.  De  castra  y  puercas. 

Castrar.  Activo.  Capar,  cortar  ó 
quitar  los  testículos.  ||  secar  ó  enju- 
gar las  llagas,  usase  también  como 
reciproco.  i|  Cortar  las  ramas  de  los 
árb(ues,  vides  y  otras  plantas,  lim- 
piarlos de  las  superfluas  y  secas.  || 
Quitar  á  las  colmenas  los  panales  con 
miel,  dejando  los  suficientes  para  que 
la«  abejas  se  puedan  mantener  y  fa- 
bricar nueva  miel. 

Etimología.  Del  latín  castrare,  por 
castáre,  forma  verbal  de  eastus,  casto: 
italiano,   castrare;  francés,    chátrer; 


provenzal,  castrar,  crastar,  cr(*star;  ca- 
talán, castrar,  quitar  los  órganos  de 
la  generación;  crestar,  castrar  las  col- 
menas, que  es  el  crestaire  provenzal. 

Castrazón.  Femenino.  La  acción 
de  castrar  las  colmenas.  ||  El  tiempo 
de  castrar. 

Castrense.  Ad.ietivo  que  se  aplica^ 
á  algunas  cosas  que  pertenecen   ai* 
ejército  y  al  estado  ó  profesión  mili- 
tar. 

Etimología.  Del  latín  castrdnsis;  de 
castrum,  campo  de  guerra:  catalán, 
castrense. 

Castreslano.  Masculino.  Nombre 
que  se  daba  á  los  oficiales  de  la  casa 
de  los  príncipes  antiguos,  llamados 
así  en  tiempo  de  Alejandro  porque 
servían  al  príncipe  en  palacio  jr  en  el 
campo,  acompañándole  al  ejército. 

Etimología.  Del  latín  casirensiánus, 
simétrico  de  castrpnsis,  castrense. 

Castro.  Masculino  anticuado.  El 
real  ó  sitio  donde  estaba  acampado  y 
fortificado  un  ejército.  ||  Provincial 
Galicia  y  Asturias.  Las  ruinas  y  ves- 
tigios donde  hubo  fortificaciones.  J) 
Juego  que  usan  los  muchachos,  diri- 
giendo unas  piedrecitas  por  unas 
rayas,  dispuestas  al  modo  de  la  situa- 
ción de  un  ejército  acampado.  I|  La 
acción  y  efecto  de  castrar  las  colme- 
nas. 

Etimología.  Del  latín  castrum^  cas- 
tillo, alcázar,  cindadela. 

Castrón.  Masculino.  Macho  de  ca- 
brío castrado. 

Etimología.  De  castrar:  catalán, 
crestat;  francés  del  siglo  xiii,  chjstris. 

Cástnla.  Femenino.  Antigüedades. 
Especie  de  túnica  que  se  ponían  las 
mujeres,  cubriéndolas  hasta  los  pies. 

Etimología.  Del  latín  castüla^  forma 
diminutiva  de  casta:  catalán,  cástula. 

Casual.  Adjetivo.  Lo  que  sucede 
por  casualidad,  jj  Forense.  Provincial 
Aragón.  Aplícase  á  las  firmas  ó  de- 
cretos judiciales  para  impedir  aten- 
tados. 

Etimología.  Del  latín  casuális:  ita- 
liano, casiMile;  francés,  ca^uel;  proven- 
zal y  catalán,  casual. 

Casualidad.  Femenino.  Aconteci- 
miento impensado. 

Etimología.  De  casual:  bajo  latín, 
cásuálUas;  catalán,  casualitat;  francés, 
casualite';  portugués,  casualidade;  ita- 
liano, casualilá. 

Casaalmonte.  Adverbio  de  modo. 
Por  casualidad,  impensadamente. 

Etimología.  De  casual  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  casualment; 
francés,  casueUement;  italiano,  casual- 
mente; latín,  cásuáliter. 

Casaea.  Femenino.  Casuoha. 

Casnelia.  Femenino  familiar.  Casa 
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pequeña  y  mal  construida  ó  maltra- 
tada. 

Etimología.  Del  latín  casüla:  cata- 
lán) casinyot. 

Casuista.  Masculino.  Teología.  El 
que  escribe  casos  prácticos  de  teolo- 
gía moral. 

Etimología.  De  caso:  catalán,  casuis- 
ta; francés,  casuiste. 

Casufstlea.  Femenino.  Teología, 
Parte  de  la  teología  moral  que  trata 
de  los  casos  de  conciencia. 

Etimolooía.  De  casuista:  latín  canó- 
nico, casuística;  catalán,  casuística; 
francés,  casuislique, 

Casníslieo,  ea.  Ad.jetiyo  Pertene- 
ciente ó  relativo  al  casuista  ó  á  la  ca- 
suística. 

Casaicismo.  Masculino.  El  sistema 
de  los  casuistas. 

Casulla.  Femenino.  La  vestidura 
sagrada  que  se  pone  el  sacerdote  so- 
bre las  demás  que  sirven  para  cele- 
brar el  santo  sacrificio  de  la  misa.  Es 
abierta  por  los  lados,  y  por  delante  j 
detrás  cae  desde  los  hombros  hasta 
media  pierna:  en  lo  alto  tiene  una 
abertura  para  entrar  la  cabesa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  castibla, 
cassibulay  casubuta^  casuvula,  formas 
diminutivas  del  latín  casa,  casa:  ita- 
liano, casípola;  francés^  casvAle;  cata- 
lán, casulla. 

Casullero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  casullas  y  demás  ves- 
tiduras y  ornamentos  para  el  servicio 
del  culto  divino. 

Casnmniar.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  de  una  raíz  de  las  Indias 
orientales  que  se  usa  como  tónica. 

Casus  belll.  Expresión  latina.  Caso 
ó  motivo  de  guerra.  Empléase  en  el 
lenguaje  diplamático  de  todos  los  paí- 
ses de  Europa. 

1,  Cata.  Femenino.  La  acción  de 
catar  ó  probar  algunos  licores  y  otras 
cosas.  Algunas  veces  se  llama  así  la 
porción  que  se  saca  para  probarlas.  |¡ 
Anticuado.  Cordel  con  un  plomo  en 
un  extremo  para  medir  alturas.  ||  Dab 
CATA.  Frase  anticuada.  Catar,  mirar 
ó  advertir.  ||  Eobab  cata.  Frase  anti- 
cuada. Mirar  ó  buscar  con  cuidado 
alguna  cosa. 

Etimología*  De  calar. 

S.  Cata,  eat.  Del  griego,  cuva  sig- 
nificación fundamental  es  la  del  mo- 
vimiento de  un  cuerpo  que  va  diri- 
gido hacia  otro  cuerpo  que  se  halla 
enfrente,  y  que  está  en  un  lugar  infe- 
rior. De  esta  signicación  primitiva 
nacieron,  por  extensión  y  analogía, 
las  varias  acepciones  de  cata^  que  le 
hacen  equivaler,  según  los  casos,  á 
las  partículas  prepositivas  ó  adver- 
'bioB  contra,  per,  por,  super,  hada  aba' 


jOy  etc.  Ejemplos:  cata-cresis  (contra^ 
uso),  cata-cambas  (debajo  de  una  cavi- 
dad, de  un  hueco);  cata-falco  (debajo 
de  ^na  elevación);  catorplasma  {super^- 
aplicado)*  Cata  pierdo  la  a  final  en  cat- 
ecismo» cat-óUco  ipor-todOf  universal). 

8.  Cata.  Prefijo  técnico  del  griego 
xaTdi  (katá)y  contra,  sobre,  en,  bajo. 

Catabáflto,  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  las  plantas  acaáticas 
sumergidas. 

Etimología.  Del  grieeo  xftxaC6aoi( 
(kataibasis),  áescenso,  y  pnytony  planta. 

Catabaptlstas.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Herejes  que  nega- 
ban la  necesidad  del  bautismo,  sobre 
todo  para  los  niños. 

Etimología.  Del  c^riego  xaTÓc  (kaia), 
contra,  y  paircCjfio^  (baptismosjj  bautis- 
mo: francés,  catabap  listes. 

CataliáticOf  ea.  Adjetivo.  Astrono^ 
mía.  Que  va  en  disminución,  en  de- 
crescencia. 

Etimología.  Del  griego  xaxa£6aot€ 
fhataíbasis)^  descenso;  de  katá^  bajo,  y 
batnn,  caminar;  latin,  cátáhnsis. 

Cataliaucalesia.  Femenino.  Histo- 
ria antigua.  Canción  con  la  cual  ador- 
mecían las  nodrizas  griegas  á  los 
niños. 

Etimología.  Del  griego  xocxa6auxa- 
Xéotc  (catabaukalésisj;  de  xaxd,  bien,  y 
pauxaXdcD  (baykaiád)j  yo  duermo  á  los 
niños  cantando:  francés,  calabaucc^ 
léye. 

Catabre.  Masculino.  Marina.  La 
margarita  que  se  toma  en  el  estay 
para  acortarlo,  cuando  se  calan  los 
masteleros.  ||  Salvachla  grande  que 
sirve  para  enganchar  los  aparejos 
con  que  se  tesan  las  jarcias  mayores. 

Etimología.  Correspondencia  cata- 
lana, catabre. 

Catacaldos.  Masculino  familiar. 
Apodo  aue  se  dice  de  la  persona  que 
emprende  muchas  cosas  sm  fijarse  en 
ninguna. 

Etimología.  De  cata  y  caldos. 

Cataeambra.  Masculino.  Especie 
de  trocisco  en  que  entra  el  catecú. 

Cataeasmos.  Masculino.  Medicina 
antigua,  Escabifioacióit. 

Etimología.  Del  griego  xaxaxt^ojia 
(kalachysnia) ;  francés  antiguo,  coío- 
chasnie, 

Cataeáustlea.  Femenino.  Afatevnáíi- 
cas.  Curva  formada  por  la  reflexión  de 
los  rayos,  á  diferencia  de  la  diacáus- 
tica,  que  está  formada  por  la  refrac- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  xaxaxdooxi- 
xov  (kataoáustikonjy  derivado  de  xaxa- 
xáio  (katakáiój,  formado  de  'Kaxá.(katáJ^ 
y  xdio)  {káióJ,  yo  <^uemo,  yo  alumbro: 
francés,  catacavísti<me, 

Cataeerástleo.  Sustantivo  y  adje- 
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tivo.  Medicina,  Remedio  para  moderar 
la  fnerza  de  una  enfermedad,  sinóni- 
mo de  epicerástico. 

BtimologIa.  Bel  ¿griego  xaxaxepdo- 
XMOZ  (kíUakerástikos},  qne  atempera, 
que  modera:  francés,  catacérasiique, 

CataclasiM.  Femenino.  Medicina  an^ 
H^ua.  Pistorsión  ó  torcimientos  de  los 

OJOS. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  xaxdxXaoic 
fkatáklasi8)y  fractura;  de  xaTax^AcD  (kor 
taklád),  romper:  francés  antiguo,  cata- 
tase, 

CJataeliaMio.  Masculino.  Trastorno 
del  globo  terráqueo  más  ó  menos  con- 
siderable, producido  por  el  agua,  co* 
mo  el  diluvio  universal,  el  hundimien- 
to de  la  Atl&ntida,  etc. 

Etimología.  Del  griego  xaxaxXuofióc 
(katadífsmóB);  de  hcUá^  sóore,  y  klysmos, 
la  acción  de  mojar:  latín,  ccUádys- 
mos;  catalán,  cataclismo;  francés,  cata- 
ctysme, 

€ataelismoloir<a«  Femenino.  Tra- 
tado sobre  los^  cataclismos  conocidos 
desde  la  creación  del  universo. 

Etimología.  Del  griego  katadysmós, 
T  lógoSy  tratado:  francés,  catadysmo' 
logie, 

Cataellamoldirieo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  cataclismologla. 

Etimología.  De  caiac¿is»i  0(0^:  fran- 
cés, catadysmologiqup, 

Cataellinnóloiro.  Masculino.  Inte- 
ligente ó  escritor  en  cataclismologla. 

Etimología.  De  catadismologia, 

Cataclvsis.  Femenino.  Medicina. 
Espasmo  agudo  de  los  músculos  de 
los  p&rpados  de  un  solo  lado,  que  man- 
tiene cerrado  el  ojo. 

Etimología.  De  catadismo:  griego 
xaTaxXOoic  (katahlysis)^  inundación. 

Catacresis.  Femenino.  Retórica.  Pa- 
labra griega  que  vale  literalmente 
▲buso:  es  el  uso  de  un  vocablo  en  el 
sentido  figurado,  como  en  la  metáfora 
una  hoja  de  papel,  expresión  realmen- 
te abusiva,  puesto  que  no  hay  más  ho- 
jas que  las  de  los  árboles.  ||  Música» 
Disonancia  dura  é  inusitada. 

Etimología.  Del  griego  xaxaxpi^oig 
(katadirésis)y  abuso,  formado  de  xaxi 
(katá^^  contra,  y  TpoLOp-al  (chraomat), 
osar:  usar  un^  nombre  contra  su  signi- 
ficación propia:  francés^  catachrése» 

Cataertstón.  Masculino.  Farmacia 
y  medicina  antiguas.  Especie  de  lini- 
mento que  se  usaba  antiguamente. 

Etimología.  Del  griego  xaxdxpioxoc 
(katáehristos),  untado  enteramente;  de 
Katáf  bien,  y  christos,  ungido:  francés, 
eátach$Hslon. 

CataenMilias.  Femenino  plural.  Ca- 
vidades subterráneas  en  las  cuales  se 
enterraba  á  los  muertos. 

Etimología.  Del  prefijo  xaxá  (katá), 


debajo,  y  xofi6¿^  (kymbós)^  cavidad:  6 
bien  dé  xaxá  (katáj,  debajo,  y  xiS^6o^ 
(tymbos),  tumba:  francés,  catacombe; 
italiano,  catacomba;  catalán,  catacum* 
bas;  bajo  latín,  catacumba. 

Cataeústlea.  Femenino.  Física.  Par- 
te de  la  acústica  que  trata  de  las  pro- 
piedades del  eco. 

Etimología.  De  catacústico:  francés, 
catacoustique,  sustantivo;  la  catacous- 
ligue. 

CataeúsHeo,  ea.  Adjetivo.  Física. 
Concerniente  á  la  oatacústica. 

Etimología.  Del  eriego  xaxaxouoxi- 
xó^  (katakouslikós);  ae  katáy  contra,  y 
akouój  yo  oigo:  francés,  catacoustique, 
adjetivo. 

Oataehl.  Masculino.  Petrificación 
de  una  fuente  de  conchucos  en  el 
Perú,  que  sirve  de  medicamento  con- 
tra los  flujos  de  sangre  y  otras  do- 
lencias. 
Etimología.  Vocablo  indígena. 
Catadeatos.  Masculino  plural.  An* 
tigüedades.  Jueces  inferiores  de  Ate- 
nas. 

Etimología.  Del  griego  katá,  para, 
y  demos,  pueblo;  francés,  catadknies. 

Catadidptrleo,  ea.  Adjetivo.  Fisica. 
Concerniente  á  la  catóptrica  dióptri- 
ca.  il  Femenino.  Ciencia  que  abraca  á 
un  tiempo  la  catóptrica  y  la  dióp« 
trica. 

Etimología.  Del  griego  katá^  contra, 
y  dióptrica:  francés,  catadioptriaue. 

Catador,  ra.  Masculino  y  zíemeni- 
no.  El  ó  la  que  cata. 

Catadura.  Femenino.  La  acción  y 
ef cto  de  catar.  ||  Familiar.  El  gesto  ó 
semblante.  Usase  generalmente  en 
mala  parte. 

Etimología.  De  calar:  catalán,  caía- 
dura. 

Catalkleo.  Masculino.  Túmulo  muy 
elevado  y  adornado  con  magnificen- 
cia, el  cual  suele  ponerse  en  los  tem- 
plos para  las  exequias  de  príncipes  y 
otros  personajes. 

Etimología.  Del  bajo  latín  catafal- 
tus,  cadafaldus,  cadaffcdef  cadopaÚta, 
cadaphallusj  chafaÜus:  italiano,  cata- 
falco; francés,  cata  falque;  catalán,  ca- 
tafal. 

Cataflssts.  Femenino.  Lógica  anft- 
gua.  Afirmación;  lo  contrario  de  apó- 
fasis. 

Etimología.  Del  griego  xaxdqpaoi^ 
(katáphasis);  de  katx,  contra,  y  phémiy 
decir:  francés,  cataphase;  catalán,  ca» 
tafásis. 

Cataféniea.  Femenino.  Didáctica^ 
Parte  de  la  física  que  trata  de  la  re- 
fiezión  del  sonido. 

Etimología.  Del  griego  katá,  con- 
tra, y  phóné,  voz:  catalán,  catafánica; 
francés,  cataphonique. 


CATA 


168 


CATA 


CatáfOira.  Femenino.  Medicina.  Es- 
pecie de  sopor  sin  fiebre  ni  delirio, 
que  se  ahnjenta  y  disipa  por  medio  de 
excitantes. 

Etimología.  Del  griego  xaxaqpopd 
(knlaphorá);  de  kata ,  hacia  abajo,  y 
pherein^  llevar;  y  figuradamente,  so- 
por,  sueño  comatoso:  francés,  cata- 
phora. 

Catafraeta.  Femenino.  Cirugía. 
Nombre  de  un  vendaje  del  pecho,  des- 
crito por  Galeno. 

Etimología.  Del  griego  xaxaqppáxxTjs 
(hataphráktés)^  coraza;  de  kata,  entera- 
mente, y  phrassein,  cubrir,  resguar- 
dar: latín  y  cátaphráctej  cátaphrácta; 
francés,  cataphracte. 

Catafrliplos.  Masculino  plural.  His- 
toria eclesiástica.  Herejes  del  siglo  ii 
de  nuestra  era,  los  cuales,  negando 
las  antiguas  profecías^  anunciaban 
que  la  gracia  del  Espíritu  Santo  no 
había  sido  dada  á  los  apóstoles,  sino 
á  ellos. 

Etimología.  Del  latín  cataphrygcsy 
aludiendo  &  que  tenían  su  asiento  en 
Frigia:  francés,  caiaphrijqien. 

€atairlotÍ8iiio.  Masculino.  Literatu- 
ra antigua.  Empleo  de  voces  rebus- 
cadas. 

Etimología.  Del  griego  y.0Li%'{Xfüy.<3' 
ji¿¿  (kataglótismós);  de  katát  la  acción 
de  buscar,  y  glóssa,  lengua,  palabra: 
francés,  cataglotisme. 

Catairma*  Femenino.  Cirugía.  Fbag- 

TÜBA. 

Etimología.  Del  griego  xáxaY}ia 
(kátagma),  fractura;  de  katágnumi, 
romper:  francés,  catágme.  ^ 

CatairmAtlco,  ea.  Ad,ietivo.  Cirugía. 
Propio  para  favorecer  la  consolida- 
ción de  las  fracturas.  ||  Sustantivo  y 
adjetivo  plural.  Nombre  y  y  califica- 
•ción  de  los  remedios  que  se  creen  & 
propósito  para  la  formación  del  callo. 

Etimología.  De  catagma:  francés, 
iuxtagmatique. 

Ca.tmgo§[itM.  Femenino  plural.  His- 
toria anlipua.  Fiestas  que  se  celebra- 
ban en  Sicilia  en  honor  de  la  vuelta 
de  Venus  de  su  viaje  á  Libia. 

Etimología.  Del  griego  hatá^  y  &r¡m 
(ágóf,  conducir,  ir,  volver. 

Cataláüy  na.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  Cataluña  ó  lo  que 
pertenece  &  esta  provincia. 

Etimología.  Del  latín  catalaunensis, 
catíUauntM ;  francés,  catalán;  catalán, 
catnláf  na. 

Catmláanleoy  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente k  la  antigua  Catalauni,  hoy 
Ch&lons-sur-Marne.  Usase  únicamen- 
te, por  lo  común,  como  calificativo  de 
los  campos  cercanos  á  esta  ciudad,  en 
que  paaeció  Atila  espantosa  derrota. 

Cataléetieo,  ea«  Sustantivo  y  ad- 


jetivo anticuado.  Me'tHca  griega  y  lati- 
na. Nombre  y  calificación  de  un  gé- 
nero de  poesías  incompletas  ó  imper- 
fectas, como  faltas  de  una  sílaba. 

Etimología.  Del  griego xaxaXi^xxtxJc 
(kalalf'ktikós);  de  katá,  en,  y  IPktikos, 
final;  forma  de  legeín,  concluir:  cata- 
lán, cataléctich,  ea;  francés,  catalectique. 

Catmlecto,  ta.  Adjetivo.  Catal^o- 
Tico.  Usase  también  como  sustantivo. 

Catalejo.  Masculino.  Anteojo  de 
larga  vista. 

Etimología.  De  cata^  mira,  y  lejo$. 

Catal epata.  Femenino.  Medicina. 
Accidente  instantáneo,  caracterizado 
por  la  suspensión  completa  de  las 
sensaciones  y  de  los  movimientos  na- 
turales. 

Etimología.  Del  griego  xaxdXT}4KC 
(katal''psis);  de  hala,  en^  y  lepsis,  inra- 
sión:  francés,  catalepsie. 

Cataléptico.  e«.  Adjetivo.  Medici- 
na. Se  dice  de  la  persona  atacada  de 
este  accidente,  y  de  lo  relativo  al 
mismo. 

Etimología.  De  catalepsia:  francés, 
cataieptique. 

Catalicen.  Masculino.  Farmacia. 
Electuario  purgante. 

Etimología.  Del  griego  xaxaX6(i>,  di- 
solver, destruir.  (Academia.) 

Catalina.  Adjetivo.  Yéase  Bubda 

CATALIHA. 

Catálisis.  Femenino.  Química.  Fa- 
cultad excitativa,  característica  de 
algunos  cuerpos,  cuya  sola  presencia 
pone  en  juego  ciertas  afinidades. 

Etimología.  Del  griego  xaxiXuoi^ 
[katdli/sisj,  disolución;  de  katáj  entera- 
menté,  y  lysiSf  acción  de  desleír:  fran- 
cés, catalyse. 

Catalítico,  ea.  Adjetivo.  Química. 
Concerniente  á  la  catálisis. 

Etimología.  De  catálisis:  francés,  ca- 
talytique. 

Catalnica.  Femenino  familiar  anti- 
cuado. Zoología.  Cotobba. 

Etimología.  Del  latín  técnico  catal- 
nica (Psittacus  tninor);  catalán,  ccUa- 
rina. 

Cataloirar.  Activo.  Apuntar,  regis- 
trar ordenadamente  libros,  manuscri- 
tos, etc.,  formando  catálogo  de  ellos. 

CatAloiTO.  Masculino.  Memoria,  in- 
ventario ó  lista  de  personas^  cosas  ó 
sucesos  puestos  en  orden. 

Etimología.  Del  griego  xaxdXotOQ 
(katáloqos);  de  kath,  en,  y  lógos^  inscrip- 
ción, ¿iscurso,  forma  de  hatalegein, 
referir  detalladamente:  latín  poste- 
rior, cátálogus;  italiano,  catalogo;  fran- 
cés, catalogue;  provensal,  cathalogue; 
catalán  antiguo,  oa^ola^a;  moderno, 
catáloch, 

Catalófraf».  Masculino.  Gompooi* 
tor  ó  redactor  de  catálogos. 
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ErisroLoof  A.  Del  griego  kaíálogos  y 
gruphein,  describir. 

Catalótieo,  ea.  Adjetivo.  Galilea- 
ció  ti  de  los  medicamentos  cicatrizan- 
tes ó  que  hacen  desaparecer  las  cica- 
trices. 

ETiMOLoaÍA.  Del  griego  xaxaXÓTixog 
(katalótihos)f  de  xaxóe,  contra,  y  aúXótú 
[sylóó)^  yo  cicatrizo.  , 

Catalpa,  Femenino.  Botánica.  Árbol 
oriundo  de  la  Carolina. 

ETiMOLOof A.  Del  francés  catalpa, 

Catalnfií.  Femenino.  Tejido  de  lana 
tapido  y  afelpado,  con  variedad  de  di- 
bujos y  colores,  del  cual  se  hacen  al- 
fombras. I!  Anticuado.  Tafetán  doble 
labrado. 

Ktimolooía.  Vocablo  indio. 

Catalaila.  Femenino.  Geografía.  An- 
tiguo principado  que  se  halía  al  extre- 
mo Nordeste  de  España,  en  una  eicten- 
«ión  como  de  228  kilómetros  de  Este  & 
■Oeste,  y  de  245  de  Nordeste  4  Sudeste, 
«ntre  los  40*  40' y  42°  45'  latitud  Norte. 
T  los  4  y  7  longitud  Este.  Confína  al 
Norte  con  los  Pirineos;  al  Este,  con 
«1  Mediterráneo;  al  Sur,  con  Valencia, 

Í'  al  Oeste,  con  Aragón.— Comprende 
as  cuatro  provincias  de  Barcelona^ 
Tarragona,  Gerona  y  Lérida. 

Etimología.  Del  latín  Lalelannia, 
Gotholaunia,  Catalauma,  La  voz  cátala' 
nea  no  es  otra  cosa  que  la  alteración 
de  laletanij  laletanos,  los  que  habita- 
ban parte  de  la  España  citerior  ó  ta- 
rraconense, entro  Tarragona  y  Gero- 
na: catalán  Catalunya;  francés.  Cata- 
lognp. 

Catamarón.  Masculino.  Especie  de 
balsa  de  tres  palos  sobre  que  nave- 
gan los  indios. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Catamenlal.  Adjetivo.  Fisiología» 
Que  se  refiere  á  la  menstruación,  como 
«1  flujo  catanieniai,  los  fenómenos  cata- 
fneniaics. 

Etimología.  Del  griego  xaxa^ii^via; 
de  katá,  por,  y  men,  mes:  francés,  cata- 
me'nial, 

Catamlento.  Masculino  anticuado. 
Observación,  advertencia. 

Etimología.  De  catar. 

Catán.  Masculino.  Especie  de  alfan- 
je chino. 

Catanla.  Femenino  familiar.  Cata- 
lina. 

Catanlema  ó  Catantlesia.  Feme- 
nino. Palabras  griegas  con  las  cuales 
se  designa  la  ablución  hecha  con  agua 
caliente,  exprimiendo  una  esponja 
empapada  en  ella. 

Etimología.  Del  griego  xaTivxXYjfia , 
xaxGtvtXTjai^  (katántlémaf  hatántlesis  ): 
francés,  caianüése. 

Catante.  Participio  activo  de  catar. 
II  Adjetivo.  Que  cata  ó  mira. 


Catapaetayme.  Femenino.  Fiesta 
que  los  pueblos  del  Perú  celebraban 
en  Diciembre  con  gran  solemnidad, 
llamándola  haynie  y  siendo  el  princi- 

fdo  de  su  año.  Estaba  consagrada  á 
as  tres  estatuas  del  sol:  el  sol  padre, 
el  sol  hijo  y  el  sol  hermano. 

Catapán.  Masculino.  Historia  anti" 
gua.  Representante  de  los  emperado* 
res  griegos  en  Italia,  cargo  ó  jerar- 
quía ^ue  adoptaron  los  emperadores 
de  Oriente,  los  cuales  gobernaban  la 
Polla  y  la  Calabria  por  medio  de  un 
catapán.  ||  Entre  los  griegos  era  el 

Sersonaje  propuesto  para  las   altas 
ignidades. 

Etimología.  Del  griego  xaxeTcdvc» 
xfflv  á^oixdTCDv  (katepánó  ton  axoniátdn)^ 
propuesto  para  los  cargos  elevados, 
para  los  altos  puestos;  de  kalá,  sobre, 
y  epáno  (éitávto),  en  alto:  bajo  latín, 
catapanus,  calepanus,  catipantis;  fran- 
cés, catapán. 

Catapasmo.  Masculino.  Mezcla  do 
varios  polvos  medicinales. 

Etimología.'  Del  griego  xaxdnaa^a 
(katápasnia);  de  katá,  sobre,  y  pássmn 
(Tcáaastv),  salpicar:  francés,  catapasme. 

Catapéctleo,  ea.  Adjetivo.  PcUolo- 
gia.  Referente  á  la  cataplezia. 

Etimología.  De  cataplexia:  francés, 
calaplectique. 

Catapéltica.  Femenino  anticuado. 
Manejo  de  la  catapulta. 

Etimología.  De  catapulta:  bajo  latín, 
catapelta;  catalán,  catapelta;  francés, 
caiapelte. 

Catapétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas  cuyos  pétalos 
están  soldados  con  los  estambres. 

Etimología.  Del  griego  katX,  en,  so- 
bre, y  pétalo:  francés,  catapétale. 

Cataplasma.  Femenino.  Medicina. 
Tónico  de  consistencia  blanda  que  se 
aplica  para  varios  efectos  medicina- 
les. 

Etimología.  Del  griego  xaxáicXaa^a 
(katáplasmaf;  de  katá^  sobre,  y  plá^tnia, 
aplicación,  forma  de  plássem  (icXdo- 
aeCv),  aplicar:  catalán,  cataplasma; 
francés,  cataplasnie. 

Cataplexia.  Femenino.  Patología. 
Especie  de  asombro  ó  estupefacción 
que  se  revela  con  particularidad  en 
los  ojos. 

Etimología.  Del  griego  nazdnXrj^ 
(katáplexis):  de  hala,  sobro,  y^í/Ts»eí» 
(itXi^aaslv),  herir:  francés,  cataplexie. 

Catapsixia. Femenino.  Metlicina. 
Frigidez  corporal  sin  temblor  ni  trans- 
piración. 

Etimología.  Del  griego  xaxd(|>u^ 
(katnpsyxis),  refresco;  de  xaxac|;óx(o  (ka" 
tapuycho),  refrescar:  francés,  catap-- 
syxie. 

Cataptosls.  Femenino.  Medicina. 
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Calda  repentÍDa  que  experimenta  el 
sujeto  atacado  de  la  epilepsia,  y  tam- 
bién solución  de  la  parálisis  de  un 
miembro. 

Etimolooía.  Del  griego  xaxdirca>acc 
(kaláplósis);  de  katá,  repentinamente, 
y  ptósis,  caída:  francés,  cataptose. 

Catapulta.  Femenino.  Máquina  mi- 
litar de  que  se  usó  antiguamente  para 
arrojar  piedras  y  saetas. 

ETiMOLOotA.  Del  griego  xaxaiciXxigc 
(katapéltes);  de  kcUá^  contra,  y  pállein 
(xcdXXtív),  lanzar:  latín,  catapulta;  ita- 
liano y  catalán,  catapulta;  francés, 
catapulte. 

Catapultarlo.  Masculino  anticua- 
do. Cada  uno  de  los  soldados  que  ma- 
niobraban en  la  catapulta. 

Etimología.  De  cataptUta:  griego, 
TLOCíOínúXioí  (katapúlta);  latín,  catapulta- 
ríu8. 

Catar.  Activo.  Probar,  gustar  al- 
guna cosa  para  examinar  su  sabor  ó 
sazón.  IJ  Ver,  examinar,  registrar.  || 
Advertir,  considerar  ó  meditar  algu- 
na cosa.  II  Pensar,  juzgar.  ||  Buscar, 
procurar,  solicitar.  ||  En  las  colmenas, 
CASTRAR.  [|  Anticuado.  Guardar,  tener. 
]  I  Anticuado.  Cubar.  ||  Mirar.  Hállase 
también  usado  como  recíproco.!  ICüan- 
no  vo  br  cata  ó  cuando  menos  se  cata. 
Frase  familiar.  Cuando  no  se  piensa 
ó  espera,  ó  cuando  menos  se  piensa  ó 
se  espera. 

Etimología.  1.  Del  latín  cátus,  avi- 
sado; catare  (bajo  latín),  mirar  con 
cuidado:  catalán  antiguo,  catar. 

2.  Del  bajo  latín  catare ,  ver  con 
atención,  mirar;  del  céltico  cheta;  del 
griego  onstcxoLiau  (Acadrmia.) 

Catarafta.  Femenino.  Ave  noctur- 
na, semejante  á  la  cerceta. 
Etimología.  Del  latín  catarácta. 
Catarata.  Femenino.  Cirugía.  Teli- 
lla blanca  que  se  cría  sobro  la  niña 
del  ojo  é  impide  la  vista.  ||  Cascada  ó 
salto  grande  de  agua.  ||  Plural.  Las 
nubes  cargadas  de  agua.  ||  Batir  la 
catarata.  Frase.  Cirugía.  Hacer  bajar 
la  CATARATA  á  la  parte  inferior  de  la 
cámara  anterior  del  globo  del  ojo.  || 
Tbnrr  cataratas.  Frase  metafórica. 
Ko  entender  ó  no  conocer  bien  las  co- 
sas por  ignorancia  ó  por  pasión. 

Etimología.  Del  gnego  xaxapdxxYiCi 
xaxa^^ctxxiQC  (kataráktés^  katarrháktés), 
dique  de  un  río;  de  xaxapotooetv//:aía- 
rássein),  romper  eruptivamente  nacia 
abajo;  de  katá^  bajo,  y  rhássétn,  rhés- 
j«n  (^doottv,  pipQtU)^  brotar  como  una 
erupción:  latín,  catarácta^  cataráctes; 
bajo  latín,  catarácta^  cataractus;  ita- 
liano, caterata;  francés,  cataracte;  pro- 
▼enzal,  catarácta;  catalán,  catarata. 

Catarcta.  Femenino  anticuado.  Ma- 
rina. Porta,  en  su  primera  acepción. 


CatartsBio.  Masculino.  Sistema  ó 
doctrina  de  los  cataristas. 

Cátarlata.  Masculino.  Historia  ecle- 
siástica. Secta  de  manlqueos.  llamada 
catariHa  porque  sus  secuaces  creían 
ser  más  puros  y  rígidos  que  los  de- 
más bombres. 

Etimología.  Del  griego  xaOapóc  (ka- 
tharos)^  puro;  de  xaOaípeCV  ¡kathairein), 
purificar;  latín  posterior,  cathariste; 
catalán,  cataristas,  plural;  francés,  ca- 
tharCf  cathariste. 

Catarai ático,  ca.  Adjetivo.  Catír- 

TICO. 

Catarral.  Adjetivo.  Medí  ciña.  Lo 
que  pertenece  ó  se  refiere  al  catarro, 
y  con  especialidad  el  habitual  y  cróni- 
co de  los  bronouios  y  pulmones. 

Etimología.  I)e  catarro:  francés,  ca^ 
tarrhal;  catalán,  catarral. 

Catarree  tico,  ca.  Adjetivo.  Medici- 
na antigua.  Calificación  de  los  reme- 
dios propios  para  resolver  el  cata- 
rro. 

Etimología.  Del  griego  xaxa¿^iQxxi- 
xó(  (kaiarrhfhtikós);  de  katá^  soore,  y 
rhéssein,  romper  eruptivamente:  fran- 
cés, catarrhectique. 

Catarreama.  Femenino.  Catarro. 

Catarrcxls.  Femenino.  Catarsis. 

Catarrlbera.  Masculino.  Cetrería. 
Sirviente  de  á  caballo  destinado  á  to- 
mar los  puestos  y  seguir  los  halcones 
f^ara  recogerlos  cuando  bajaban  con 
a  presa. ijFamiliar.  Se  daba  este  nom- 
bre á  los  abogados  que  se  empleaban 
en  residencias  y  pesquisas,  y  á  los  al- 
caldes mayores  y  corregidores  de  le- 
tras. 

Etimología.  De  cata  y  ribera^  como 
mirarribera^ 

Catarro.  Masculino.  Af^icina.  Flu- 
jo ó  destilación  de  cualquiera  de  las 
membranas  mucosas.  ||  Bomadiso  in- 
tenso. 

Etimología.  Del  griego  xaxol^óoo^ 
(katárrhoos);  de  katá,  soore,  y  rhein 
(^ttv),  manar,  fluir:  latín,  cátárrhus; 
italiano  y  catalán,  catarro;  francés, 
catarrhe;  provenzal,  catar. 

Catarropla.  Femenino.  Medicina 
antigua.  Afluio  de  los  líquidos  hacia 
las  partes  inferiores,  y  con  particula- 
ridad hacia  las  visceras  situadas  en 
el  bajovientre. 

Etimología.  Del  griego  xax&  (katá)f^ 
hacia  abajo,  y  pintü  {rhépd)^  yo  estoy 
pendiente:  francés  antiguo,  catarrho'^ 
pie. 

Catarroso,  «a.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  que  padece  catarro. 

Etimología.  De  catarro:  francés,  ca- 
tarrfieux;  catalán,  catarros,  a. 

Catarata.  Femenino.  Medicina,  Púa* 
OAcióN,  Evacuación. 

Etimología.  Del  griego  xáOapoic  f%á- 
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tharsU),  purgación;  francas,  ciVmrse, 

Catártico,  ea.  Adjetivo.  Medicina  y 
Farmaeiíu  Se  aplica  á  loa  medicamen- 
ioB  porgantes. 

EriMOLoeiA.  Del  griego  ndBdpo^  (ka- 
iharos),  paro,  limpio;  xo^Baipcxó^  /fta- 
iJtairikós),  que  purifica;  francés,  ca- 
thartiqup;  catalán,  oalártidí, 

Catartln».  Femenino.  Química, 
Substancia  incristali^able,  soluble  en 
el  agua,  en  el  alcohol  j  en  el  éter. 

ÜTiMOLooáA.  De  catártico:  francés^ 
ecUhartine, 

Catartismo.  Masculino.  Cirugía  an- 
tigua. Coaptación  ó  reducción  de  un 
hueso  dislocado. 

ETiMoi.oof  A.  Del  griego  xaxapxiatió^ 
(katartismós),  de  katá^  enteramente,  y 
arlizó  (¿px{^(o),  yo  dispongo:  francés, 
catarti&me. 

Catarte.  Masculino.  Zoolopia,  Nom- 
bre de  los  buitres  que  limpian  la  tie- 
rra de  insectos. 

Etimología.  Del  griego  xocBapxi^g  (ka- 
iharté»)y  que  limpia:  francés,  catkarte, 
Cataseopia.  Femenino.  Mitotogia, 
Sodbrenombre  de  Venus,  tomado  de  ha- 
bérsele levantado  un  templo  en  la  re- 
gión en  que  Fedro  admiraba  la  des- 
tresa  de  Hipólito  en  guiar  un  carro. 

Etimología.  Del  griego  xaxaoxoicico 
(kcUashopéd),  que  significa  considerar. 

Cataaeopfo.  Masculino  anticuado. 
Marina.  El  bergantín,  fragata  ú  otra 
embarcación  cualquiera  destinada  á 
descubrir  en  el  mar. 

Etimología.  Del  griego  xaxaoxónog 
ptataskópos);  de  katá,  enteramente,  y 
skopeó,  yo  miro:  latín,  cálaacópiís,  ber- 

fantín,  fragata  ó  bote  que  va  descu- 
ierto. 

Catasta.  Femenino  anticuado.  Po- 
tro para  dar  tormento,  descoyuntan- 
do al  paciente. 

Etimología.  Del  griego  xaxdoxaai^ 
flsatáftasis);  latín,  catasta;  catalán,  ca- 
tasta; francés,  cataste. 

Catastáltieo,  ea.  Adjetivo.  Medici" 
naantipua.  Astringente,  según  unos; 
catártico,  según  otros. 

Etimología.  Del  griego  hatastélld^  yo 
reprimo;  francés  antiguo,  cataltique. 

Cata«taai«.  Femenino  anticuado. 
lÁteraJiura  antigua.  La  tercera  parte  ó 
acto  de  una  tragedia,  en  que  era  mu- 
cho más  vivo  el  interés,  como  próxima 
al  desenlace.  ||  Anticuado.  Uonstitu- 
ción  de  una  cosa  en  general. 

Etimología.  Del  griego  xaxáoxaot^ 
(TtatósCofú// constitución;  de  kata,  en, 
y  stásis^  la  acción  de  poner:  francés, 
eatastase. 

Cataatátieo,  ea.  Adjetivo.  Af^tcina. 
Calificación  de  las  enfermedades  que 
son  efecto  de  la  influencia  de  la  cons- 
titución atmosférica  húmeda  y  fría. 


Etimología.  De  catástasis:  francés,. 
catastique. 

Catastemla.  Femenino.  Medicina^ 
Denominación  genérica  de  toda  enfer- 
medad no  contagiosa,  dependiente  de- 
un  vicio  notable  en  el  aire,  ó  de  la  ac- 
ción sucesivamente  morbosa  de  las  es- 
taciones. A 

Etimología.  Del  griego  xaxá(m](ix 
(katástéfna)j  estado. 

Catastral.  Adjetivo.  Concerniente 
al  catastro. 

Etimología.  De  catastro:  francés,  ca^ 
dastral. 

Catastro.  Masculino.  La  contribu- 
ción  real  que  pagaban  nobles  y  pie* 
beyos,  y  se  imponía  sobre  todas  las 
rentas  fijas  y  posesiones  que  produ- 
cen  frutos  anuales,  fijos  ó  eventuales, 
como  censos,  hierbas,  bellotas,  tie- 
rras y  todos  frutos,  molinos,  casas, 
ganados,  cosechas,  seda  y  demás  d» 
esta  naturaleza.  ||  Censo  y  padrón  es* 
tadístico  de  las  fincas  rústicas  y  ur- 
banas de  los  pueblos.  ||  Begistro  pú- 
blico aue  contiene  la  cantidad  y  el 
valor  de  los  bienes  inmuebles  y  los: 
nombres  de  los  propietarios,  el  cual 
sirve  para  evaluar  y  determinar  la 
contribución  imponible  en  proporción 
á  sus  productos  ó  sus  rentas.  ||  Opera- 
ción por  la  cual  se  determina  la  exten* 
sión  y  el  valor  de  los  inmuebles:  hacer 
el  oatastbo,  los  trabajos  catastrales, 
etcétera.  ||  Empleado  del  catastbo,  el 
que  se  deaica  á  esas  operaciones. 

Etimología.  1.  Del  latín  bárbaro  capi^ 
tastrum^  registro  del  impuesto;  forma-^ 
do  de  caputy  oabezaj  porque  en  el  prin- 
cipio fue  contribución  impuesta  a  las- 
personas,  y  luego  á  los  bienes:  fran- 
cés, cadastre;  catalán,  catastro;  italia- 
no, catasto,  catastro. 

2.  Del  bajo  latín  catástrum.  (Acadx- 
mía.) 

Catástrofe.  Femenino.  El  desenre- 
do de  los  lances  y  empeños  de  los  poe* 
mas  dramáticos,  y  especialmente  de 
la  tragedia.  ¡|  Suceso  infausto  y  extra- 
ordinario que  altera  el  orden  regular 
de  las  cosas. 

Etimología.  Del  griego  xaxaoxpo^i^ 
[katastrophéL  giro,  trastorno,  como  el 
de  un  temblor  de  tierra;  de  hatá^  so- 
bre, y  strophé,  vuelta;  de  strophéin,  gi- 
rar: latín,  catastrópha,  la  última  parte 
de  la  tragedia;  catalán ,  catástrofe; 
francés,  catastrophe;  italiano,  catás- 
trofe. 

Cataté.  Adjetivo  familiar  america* 
no.  Mbxtxcato. 

Cataure.  Masculino  americano» 
Cesto  ó  canasta  de  cañas  ó  de  varas- 
para  llevar  frutas. 

Cataviento.  Masculino.  Marina». 
Grímpola  ó  banderita  pequeña,  coló- 
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cada  en  algún  sitio  &  propósito  para 
conocer  de  dónde  viene  el  viento. 

Catavino.  Mascnlino.  Jarrillo  ó  ta- 
za destinada  para  dar  á  probar  el  vino 
de  las  cubas  ó  tinajas.  ||  Provincial 
Mancha.  A^u^jerito  en  la  parte  supe- 
rior de  la  tinaja  para  prooar  el  vino. 

Catavino*.  Masculino.  £1  que  tiene 
por  4&CÍO  probar  los  vinos  para  in- 
formar de  su  calidad  y  sazón.  ]|  El  bri- 
bón sin  oficio  que  anda  de  taberna  en 
taberna. 

Cate.  Masculino.  Peso  común  que 
se  usa  en  Filipinas,  décima  parte  de 
la  chinanta,  igual  4  una  libra  caste- 
llana y  seis  onzas,  ó  seiscientos  trein- 
ta y  dos  gramos  y  sesenta  centigra- 
mos. 

Cateador,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  catea.  ||  El  que  busca  ó 
descubre  alguna  mina. 

Catear.  Activo  anticuado.  Buscar, 
descubrir. 

Etimolooíá.  1.  De  catarj  frecuenta- 
tivo. 

2.  Del  latín  cátus^  diestro,  astuto. 

{AOADKMIA.) 

Catébates.  Masculino.  Mitología. 
Sobrenombre  de  Júpiter,  que  se  le  dio 
por  los  prodigios  con  que  hacia  cono- 
cer su  voluntad.  Por  esta  misma  ra^ 
zón  se  llamó  á  Apolo  Catabasius  6  Pro- 
digialis. 

Catecismo.  Masculino.  El  libro  en 
que  se  contiene  la  explicación  de  la 
doctrina  cristiana.  ||  También  se  da 
este  nombre  á  ciertas  obras  que  con- 
tienen la  exposición  sucinta  de  algu- 
na ciencia  ó  arte,  que  están  redacta- 
das en  forma  de  preguntas  y  respues- 
tas. 

Etimología.  Del  griego  xaxYjxwíiás 
¡hcUPcfíismós);  de  naziixfl'^^  (hatéc/i''si8); 
Compuesta  de  xaxdc  (katá),  contra,  y 
^X^^^C  (échésis),  rumor  repetido,  forma 
de  ¿x*-^  (echein);  producir  eco,  retum- 
bar: latín,  cátéchismus;  catalán,  cate- 
cisme;  francés,  catechisme;  italiano,  ca- 
techismo, 

Cateeú.  Masculino.  Cato. 

Cateenmenado.  Masculino.  Situa- 
ción ó  estado  de  catecúmeno. 

Etimología.  De  catecúmeno:  fran- 
cés, catéchuménat. 

Cateenmenlm.  Femenino.  Galería 
alta  de  la  iglesia,  en  donde  se  coloca- 
ba á  los  que  debían  ser  instruidos  en 
la  doctrina  del  Evangelio. 

Etimología.  De  catecúmeno:  catalán, 
catecutiiénia. 

Catecúmeno,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  ^ue  se  está  ins- 
truyendo en  la  doctrina  y  misterios 
de  nuestra  santa  fe  católica,  con  el 
£n  de  recibir  el  bautismo. 

Etimología.  Del  griego  xoL-Qyixoúiu- 


vo^  fkatéchoümenoí);  forma  de  xaxTjx*^^ 
(kati^ohein) ,  instruir,  enseñar:  latín, 
cáu'cIitimSnus;  catalán,  catecúmeno; 
francés,  catécliuméne;  italiano,  catecü* 
meno, 

Catedlaron.  Masculino.  Instru- 
mento ^ue  se  usó  antiguamente  para 
determinar  una  hemorragia  en  casos 
de  cefalalgias  violentas. 

Cátedra.    Femenino.    Especie    de 

Súlpito  con  asiento,  donde  los  cate- 
ráticos  y  maestros  leen ^  explican 
las  ciencias  á  sus  discípulos.  i|  El  em- 
pleo y  e.iercicio  del  catedrático,  y  asi 
se  dice:  I^edro  obtuvo,  regentó  ó  per- 
dió la  gJLtxdba.  i¡  La  facultad  que  en- 
seña algún  catedrático.  ||  Metáfora. 
La  dignidad  pontificia  ó  episcopal,  y 
alguna  vez  la  capital  ó  matriz  donde 
reside  el  prelado,  p  Hablab  ex  cJItb- 
DBA.  Frase.  En  sentido  recto  es  definir 
ó  enseñar  el  sumo  pontífice  á  toda  la 
Iglesia  alguna  verdad,  perteneciente 
á  la  fe  ó  á  las  costumbres.  ||  Metáfora. 
Expresarse  en  tono  magistral  y  deci- 
sivo. II  Pasbab  LACÁTBDBA.Frase.  Asis- 
tir á  ella  cuando  no  acuden  los  disoi- 

puloS.  D  PODBB  ALGUNO  LBBB  Ó  FOBTBB 
GJLtBDBA^  ó    LBBB    DB    0P08IGIÓM.    FraSG 

metafórica  con  que  se  denota  la  maes- 
tría y  perfección  con  que  uno  posee 
alguna  ciencia,  arte  ó  habilidad. 

Etimología.  De  cadira:  latín,  cathé- 
dra;  catalán,  cátedra;  francés,  catfie' 
dra:  italiano,  cattedra. 

Catedral.  Adjetivo.  La  iglesia 
principal  en  que  reside  el  obispo  ó  ar- 
zobispo con  su  cabildo.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo  femenino. 

Etimología.  De  cátedr»!:  latín  poste- 
rior, cátJiedrális ;  catalán,  catedral; 
francés,  cathédrale;  italiano,  catte- 
drale, 

Catedralldad.  Femenino.  La  dig- 
nidad de  ser  catedral  alguna  iglesia. 

Etimología.  De  catedral:  catalán  ca^ 
tedralitaf. 

Catedrar.  Neutro  anticuado.  Con- 
seguir cátedra  en  alguna  universi- 
sidad. 

Catedrático.  Masculino.  El  que  tie- 
ne cátedra  para  enseñar  la  facultad 
á  que  pertenece.  i|  Cierta  contribución 
ó  derecho  que  se  paga  al  obispo  ó 
prelado  eclesiástico. 

Etimología.  De  cátedra:  latín,  cáthe^ 
drártus;  latín  posterior,  cáthedrátícus; 
catalán,  catedrátich;  francés,  cathédra* 
tiqtAe;  italiano,  cattedriuico, 

Catedrllla.  Femenino  diminutivo 
de  cátedra.  ||  En  algunas  universida- 
des, la  cátedra  menos  principal. 

Etimología.  De  cátedra:  catalán,  co- 
tedrüla. 

CateiToremátleOy  e«.  Adjetivo.  Ca- 
lificación de  las  cosas  que  son  actual- 
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mente  tales  como  lo  índica  sa  nom- 
bre. # 

Etimolcoí A.  De  eategoremo:  francés, 
catégoréniatique;  italiano,  categoreniá- 
tico, 

Catev^reaio.  Masculino.  Filosofía 
ai^totélica.  Aspecto  bajo  el  cnal  pue- 
de considerarse  un  término  para  co- 
locarlo en  la  categoría  que  le  corres- 
ponde. 

ETiuoLoaÍA.  Del  fi:riego  xaxrjYÓpYjiia 
(katéfjórenia);  francés,  calégoreme. 

CateiTorfa.  Femenino.  Lógica,  Pre- 
dicamento. II  Metáfora.  La  condición 
social  de  cada  individuo  respecto  de 
los  demás.  ||  Por  antonomasia  se  apli- 
ca ¿  las  personas  de  distinción  en 
cual(}uier  línea:  así^  de  un  elevado 
funcionario,  de  un  sujeto  ilustre  por 
8U  nacimiento,  etc.,  se  dice  que  son 

Sersonas  de  cateqoeía.  ||  Uno  de  los 
iferentes  elementos  de  clasificación 
que  suelen  emplearse  en  las  ciencias. 

Etimoi«ogía.  Del  griego  xaxYjYopCa 
(katfgoriitjf  predicamento;  de  katáj  ten- 
dencia, y  ÓL^optU  (agoreín)j  hablar:  la- 
tín, cát/'góiua;  italiano  y  catalán,  cale- 
goria;  francés,  catégorie. 

Catenr^rfcamente.  Adverbio  mo- 
dal. Decisivamente,  afirmando  ó  ne- 
gando clara  y  sencillamente  alguna 
oosa. 

Etiholooía.  De  categórica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  categórica- 
ment;  francés,  catéyoricament;  italia- 
no, categóricamente. 

Cntegéríeo,  ea.  Adjetivo  q^ue  se 
aplica  al  discurso  ó  proposición  en 
que  explícitamente  se  afirma  ó  se  nie- 
ga alguna  cosa. 

Etimología.  Del  griego  noLxri'^opi'aóq 
(kategor.kós):  latín^  cátf^gÓncus;  cata- 
lán, caí/»gFÓríc/í,  ca;  trances,  catégorique; 
italiano,  categórico, 

Catenrorisino.  Masculino.  Sistema 
de  categorías,  escala  categórica. 

CateiTorista.  Masculino.  Autor  de 
categorismos. 

Etimología.  De  categorismo:  fran- 
cés, catégorisenr;  de  catégoriser,  clasifi- 
car por  categorías. 

f^tenaclón.  Femenino.  Eitcadbka- 

MIENTO. 

Etimología.  De  cadena:  francés,  ca- 
te'nation. 

Catenf fiero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Epíteto  de  los  cuerpos  que 
presentan  señales  en  forma  de  cade- 
nas ó  rayas. 

Etimología.  Del  latín  cáténa,  cade- 
na, y  férre,  llevar:  francés,  caténifere, 

Caténula.  Femenino.  Botánica,  Ca- 
denilla ó  pequeña  raya. 

Etimología.  Del  latín  cáténtUa,  «a- 
den  illa:  francés,  caténule, 

Catenitlarlo,  ría.  Adjetivo.  Histo- 


ria natural.  Epíteto  de  loa  cuerpos 
que  presentan  una  serie  de  líneas  6 
de  arrugas  en  forma  de  pequeñas  ca- 
denas. 

Etimología.  De  caténula:  francés, 
caténulaire. 

Cateonesls.    Femenino.    Embeoca- 

CIÓN. 

CateqaestB.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  catequizar. 

Etimología.  Del  griego  xocxt^x'^Í^^C 
(katechésis):  latín,  catechf'seSy  instruc- 
ción de  la  doctrina  cristiana;  francés, 
catéchése. 

Catequismo.  Masculino.  El  ejerci- 
cio de  instruir  en  los  artículos  y  de- 
más cosas  pertenecientes  á  nuestra 
sagrada  religión.  ||  Anticuado.  Cate- 
cismo. 

Etimología.  De  catcquesis:  catalán,. 
catequisnie, 

Catequilsta.  Masculino.  El  que  ins- 
truye en  la  doctrina  y  misterios  de 
nuestra  santa  fe  católica  á  los  adultoa 
que  desean  bautizarse. 

Etimología.  Del  griego  xaxTfjxwTiíc^ 
(katéchistés);  latín,  catéMsta;  catalán,. 
ca£^^ut5ta;  francés,  catéchiste^  catéchete; 
italiano,  catechista. 

Catequístico,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  al  catequismo.  Dí- 
cese  de  lo  que  está  escrito  en  pregun- 
tas y  respuestas,  como  el  Catecismo. 

Cateqaisador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  catequiza.  ||  Adje- 
tivo. Que  catequiza. 

Cateqn léante.  Participio  activo  d& 
catequizar.  ||  Adjetivo.  Que  catequiza. 

Cateqaisar.  Activo.  Instruir  en  la 
doctrina  y  misterios  de  nuestra  santa 
fe  católica.  ||  Metáfora.  Persuadir  á. 
uno  á  que  ejecute  ó  consienta  alguna 
cosa  que  repugnaba. 

Etimología.  Del  griego  de  la  Igle- 
sia xaxTjxíCc»  (hatechizó) ¡latiiij  cáti^chi^ 
záre;  catalán,  catcquisar;  provenzal, 
cathequizar;  francés,  catéchiser;  italia- 
no, caterhizzare. 

Cateresls.  Femenino.  Medicina  an- 
tigua. Extenuación  independiente  do 
toda  evacuación  artificial. 

Etimología.  Del  griego  xaOaCpsat^ 
(kaíhairesis)^  destrucción;  francés  an- 
tiguo, cafh  érese. 

Caterétlco,  ca.  Adjetivo.  Farma- 
cia. Epíteto  de  los  cáusticos  leves  6 
empleados  en  corta  cantidad. 

Etimología.  De  cateresis:  griego,  xa- 
Gatpextxóg  (kathairetihósj,  forma  de  xa- 
Gaipslv  (katfiaireín),  destruir:  francés, 
cathe'r  etique . 

Caterva.  Femenino.  Multitud  de 
personas  ó  cosas  juntas  en  algún  pa- 
raje, por  lo  común  sin  orden  ni  con- 
cierto. 

Etimología.  Del  latín  caterva. 
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Catéter.  Masculino.  Cirugía,  Espe- 
cie de  sonda  acanalada  que  »e  intro- 
duce por  el  canal  de  la  uretra  en  la 
vejiga. 

Etimología.  Del  griego  xaOsn^p  (ka- 
ihetér);  francés,  cathéter, 

Cateterlanio.  Masculino.  Ciruffia, 
Introducción  de  un  catéter  en  la  ye- 

jiga. 

£TZMOLoaÍA.  Del  griego  xaOsxTjpia^dc 
/kathetérismós);  francés,  cathéterisme. 

Cateterisar.  Activo.  Cirugía,  In- 
troducir una  sonda  en  la  vejiga. 

ETiMOLoaíA.  De  catéter:  francóSi  ca- 
Áfiétériser, 

Cateto.  Masculino.  Geometría,  Cada 
Tino  de  los  dos  lados  que  forman  el 
ángulo  recto  en  el  triángulo  rectán- 
gulo. 

EtimolooU.  Del  griego  xa6¿72(ii  (ka'^ 
Viiénii),  conducir;  xáOtxo^  (káthetos), 
llevado  á  lo  profundo;  xaOixv]  {kathétüj^ 
linea  perpendicular:  francés,  cathéte. 

Catetómetro.  Masculino.  FÍ9ica, 
Instrumento  para  medir  las  pequeñas 
longitudes  verticales. 

EtimolooÍa.  Del  griego  xaOéxT]  (ka^ 
thété)f  línea  perpendicular,  y  fiéxpov 
Jmétron),  medida:  francés,  cathétonié- 
tre, 

Cati.  Masculino.  Especie  de  engo- 
madura  y  prensado  que  se  da  á  las 
telas  para  lustrarlas. 

EtimolooIa.  Del  francés  caf»;  del 
verbo  catir^  dar  lustre  á  una  tela;  del 
latín  coactare,  constreñir. 

CattaniT.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  legumbre  alimenticia  del 
Malabar. 

Etimología.  Del  malayo  kátchang, 
aplicado  á  toda  legumbre  que  tiene 
Taina,  como  guisantes,  habas,  judías: 
francés,  catiang, 

Catlas.  Masculino.  Cirugía,  Incisión 
hecha  en  la  matriz  para  extraer  el 
foto  muerto  ó  bien  la  abertura  de  un 
absceso  del  útero. 

Catibía.  Femenino  americano.  Ha- 
rina de  yuca,  agria  ó  dulce. 

Catlfa.  Femenino  anticuado.  Alca- 
tifa, por  alfombra. 

Etimología.  De  alcatifa:  catalán,  car 
tifa, 

Catillnarlas.  Femenino  plural.  Li" 
teratura  antigua.  Nombre  dado  á  las 
oraciones  de  Cicerón  contra  Catilina. 

Catino.  Masculino  anticuado.  Escu- 
dilla ó  cazuela. 

Etimología.  Del  latín  catinus. 

Catite.  Masculino.  Piloncillo  que 
£0  hace  en  los  ingenios  ó  fábricas  del 
azúcar  más  depurado. 

Cativar.  Activo  anticuado.  Cauti- 
var. 

Etimología.  De  cautivar:  catalán 
inusitado,  cativar. 


CatiTO,  Ta.  Masculino  ^  femenino 
^iticuado.  Cautivo.  ||  Adjetivo  anti* 
cuado.  Malo,  infeliz,  desgraciado. 

Etimología.  Del  italiano  cattivo,  en 
el  sentido  de  malo,  perteneciente  á  la 
misma  raíz:  catalán,  catiu,  va;  cautil 
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Cato.  Masculino.  Substancia  medi- 
cinal concreta,  algo  parecida  á  una 
tierra  de  color  d(^  canela,  y  de  sabor 
un  poco  amargo,  que  se  extrae  por 
deducción  de  un  árbol  de  las  Indias 
orientales. 

Etimología.  Del  malayo  cayu,  árbol: 
francés,  catecu, 

Catoblepa.  Femenino.  Fiera  de 
Etiopia,  muy  ponzoñosa,  que  por  su 
desmesurada  cabeza  mira  hacia  aba« 
jo.  []  Subgénero  de  los  rumiantes  de 
astas  ó  ceróforos.  ||  Pescado  de  mar 
de  la  familia  de  los  escualos. 

Etimología.  Del  griego  xaz&Ckt^j 
xax(í>6Xsic{ov  (katóbleps,  katóblepón):  la* 
tín,  cátóblepaSf  que  mira  hacia  anajo; 
catalán,  catoblepa, 

Catoeo.  Masculino.  Epilepsia. 

Catoche.  Masculino  familiar.  En 
Méjico,  mal  humor. 

Catodonte.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  los  dientes  encorvados  hacia 
abajo. 

Etimología.  Del  griego  katáf  hacia 
abajo,  y  odóntos,  genitivo  de  odoús^ 
diente:  francés,  catodon, 

Católieamente.  Adverbio  de  modo. 
Conforme  á  la  doctrina  católica. 

Etimología.  De  católica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  oskta,lkn,catálicament; 
francés,  catholiquement;  italiano,  cat* 
tolicamente;  latín,  cáthólícé, 

Catolieidad.  Femenino.  Universa- 
lidad. II  Doctrina  católica,  i  I  Extensión 
del  catolicismo. 

Etimología.  De  católico:  francés,  ca- 
tholidté;  italiano,  cattoUcita, 

Catoliefsimoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  católico. 

Etimología.  De  católico:  catalán,  ca^ 
tolicissimf  a, 

CatoUelamo.  Masculino.  La  comu- 
nidad y  gremio  universal  de  los  que 
vivimos  en  la  religión  católica.  ||  jLa 
creencia  de  la  Iglesia  católica. 

Etimología.  De  católico:  catalán,  ca- 
tolicisme;  francés,  catholicisme;  italia- 
no, cattolicismo, 

Católieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  mismo 
que  UNivsBSAL,  y  por  esta  calidad  se 
ha  dado  este  nombre  á  la  santa  Igle- 
sia romana.  I|  Verdadero,  cierto,  infa- 
lible, de  fe  divina,  y  asi  se  dice:  dog- 
ma CATÓLICO,  doctrina  oatólioa,  etc. 
II  Renombre  muy  antiguo  de  los  reyes 
de£spaña.  Y  por  haberse  renovado 
en  los  señores  JD.  Fernando  Y  y  doña 
Isabel,  por  antonomasia  se  les  llama 
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los  Bbtes  Católicos.  ||  Familiar.  Se 
dice  de  lo  que  está  sano  y  perfecto, 
pero  cománmente  se  usa  en  la  frase 
no  estar  mny  católico.  ||  Masculino. 
£1  que  profesa  la  religión  católica. 

Etimología.  Del  griego  xaOo7.ixóc 
(katholikós);  áe  xaxá  (kaláíf  enteramen- 
te, j  dXo^  (hólos)j  todo:  latin,  cathólí' 
cus:  catalán,  católich^  ca;  francés,  co- 
iholiqw!;  italiano,  cattólico, 

Oatolleón.  Masculino.  Farmacia, 
Blectuario  purgativo  compuesto  de 
sen  y  ruibaroo. 

ETiMOLoaiA.  Be  católico,  uuiyersal: 
latín  técnico,  calholicon. 

CatolLiaelóa.  Femenino.  La  ac- 
ción de  catolizar. 

Oatollsar.  Activo.  Convertir  ¿  la 
fe  católica,  ij  Neutro.  Hacerse  el  ca- 
tólico. II  Predicar  ó  propagar  la  doc- 
trina católica.  II  Becíproco.  Conver- 
tirse al  catolicismo. 

Catomlsmo.  Masculino.  Cirugía  an- 
ligua.  Operación  que  se  practicaba 
antiguamente  para  reducir  la  luxa- 
ción del  húmero. 

Etimología.  Del  griego  xatco^iia^ó^ 
Íkatómi8mós)f  reducción:  francés,  cato- 
ínisme. 

Catón.  Masculino.  Censor  severo, 
con  alusión  al  romano  de  este  nom- 
bre, célebre  por  la  austeridad  de  sus 
costumbres.  ||  Libro  qre  los  niños 
acostumbran  &  leer  en  la  escuela  des- 
pués de  pasar  la  cartilla. 

Etimología.  Del  latín  Cato,  forma 
de  cáttis,  hábil:  italiano,  Caloñe;  fran- 
cés, Catón, 

Catonianoy  na*  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  virtudes  de  Catón  y  sus  imi- 
tadores. 

Etimología.  De  Catón:  latín,  cató- 
niánu9,  lo  perteneciente  á  Catón;  ca- 
tóninttóy  partidario:  catalán,  catoniá, 
na;  francés,  catonien,  ^ 

CatópodoB.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia,  Orden  de  peces  huesosos  que 
comprende  los  de  aletas  ven wTp les. 

Etimología.  Del  griego  A;a¿ó,  por 
ba.io,  yp^dós,  genitivo  de  poüs^  pie. 

CatÓptriea.  Femenino.  Física,  Cien- 
cia que  trata  de  las  propiedades  de  la 
luB  refleja. 

Etimología.  Del  griego  xaxonxpixó^ 
(katoptrikós),  de  xáxoicxpov  (kátoptron), 
i^Bpejo:  francés,  catoptñq^ne,  adjetivo. 

Catóptrieo,  ea.  Adjetivo.  Bef eren- 
te  á  la  catóptrica.  ||  Masculino.  El  fí- 
sico especialmente  dedicado  al  estu- 
d.io  de  la  catóptrica. 

CaCoptro.  Prefijo  técnico  del  grie- 
go xdxoTcxpov  (kátoptronjj  espejo;  de 
katá,  en,  y  óplesthai  (¿icxsoOaí),  mirar. 

Catoptrótoro.  Masculino.  Ornitolo* 
gia.  Nombre  de  una  ave  acuátil. 

Etimología.  Del  griego  kátoptron, 
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espejo,  y  phorós,  que  lleva,  aludiendo 
á  que  brilla  cuando  el  sol  se  refleja 
sobre  su  plumaje. 

Catoptromaiieia.  Femenino.  Adi- 
vinación por  medio  de  espejos. 

Etimología.  Del  griego  fiáioptron, 
espejo,  y  manteía,  adivinación:  franr 
cés,  catoptrom ancle, 

Catoptromántleo,  eá.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  se  dedici^  á  la 
catoptromancia.  ||  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  catoptromancia. 

Etimología.  De  catoptramanoio;  fran- 
cés, catoplromancien, 

Catognitea.  Masculino.  MineratO" 
ta.  Nombre  de  una  piedra  de  la  isla 
e  Córcega. 

Etimología.  Del  griego  xaxéx(0  (ha- 
techó),  yo  retengo:  francés,  catodiite» 

Catoree.  Adjetivo  que  se  apUea  al 
número  compuesto  de  trece  y  uno,  ó 
de  una  decena  y  cuatro  unidades. 

Etimología.  Del  latín  quatuordécim; 
de  quatHor,  cuatro,  v  décem,  dies:  ita- 
liano, quattordici;  trances,  quatorze; 
catalán,  calorze, 

Catorcén.  Adjetivo.  Provincial  Za- 
ragoza. Se  dice  del  madero  en  rollo 
de  siete  varas  de  longitud  y  un  diá- 
metro de  diez  á  trece  dedos.  Usase 
mucho  como  sustantivo. 

Catorcena.  Femenino.  El  conjunto 
de  catorce  unidades. 

Etimología.  De  catorce,%o. 

Catorceno,  na.  Adjetivo  con  que  so 
expresa  el  número  que  sigue  inmedia- 
tamente en  orden  al  decimotercio.  H 
Véase  PAfio  catobcbho. 

Etimología.  De  catorce:  catalán,  oa- 
torzéy  na, 

Catorétieo,  ea.  Adjetivo.  Medicina 
antigua.  Pubgantb. 

Etimología.  Del  griego  xaxoxepixó^ 
(katoterikós);  de  ható^  por  abajo,  y  xép6«» 
(téreó),  yo  horado:  francés,  catoterique, 

Catorsal.  Adjetivo.  Se  dice  de  la 
pieza  de  madera  de  hilo  de  catorce 
pies  de  longitud  con  una  escuadría 
de  ocho  pulgadas  de  tabla  por  seis  de 
canto.  Usase  mucho  como  sustantivo. 

Catoraavo,  va.  Adjetivo.  Caalquie-* 
ra  de  las  catorce  partes  en  que  se  di- 
vide un  todo.  Usase  mucho  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  catorce:  catalán,  ca* 
torzau,  va, 

Catdatomo.  Masculino.  Ictiología» 
Género  de  peces  coprinos. 

Etimología.  Del  griego  kató,]poT 
abajo,  y  stóv^a,  boca. 

Catotáflto.  Masculino.  Botánica, 
Denominación  de  las  plautas  cuyos 
estambres  están  insertos  en  la  basa 
del  cáliz  ó  del  disco. 

Etimología.  Del  griego  hato,  por 
abajo,  y  phyton,  planta. 
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Catotal.  Masculino.  Ornitología. 
l^ombre  de  tin  pájaro  de  Méjico,  clasi- 
ficado por  Buffón. 

Etimología.  Del  mejicano  catotal, 

Catra^a.  Femenino.  Ornitología. 
Nombre  de  una  ave  de  las  playas  de 
Méjico. 

Etimología.  Onomatopeya  del  gri- 
to del  pájaro:  francés,  catraca,  cntacra. 

Catre.  Masculino.  Cama  ligi^ra  para 
dormir  una  sola  persona;  el  lecho  co- 
múnmente es  de  lienzo  fuerte;  loslar- 
ICueros  y  demás  piezas  de  madera  6 
hierro  en  disnosición  de  doblarse 
para  poderse  llevar  y^  usar  cómoda- 
mente. Los  hay  con  pilares,  de  tijera 
ó  de  otras  vanas  hecnuras. 

Etimología.  1.  De  cólcedra:  catalán, 
catre. 

2.  De  cuatro,  por  alusión  á  los  cuatro 
palos  de  que  se  compone.  (Academia.) 

Catricofre.  Mascnlino.  Cofre  desti- 
nado para  recoger  la  cama  en  él,  y 
que  tiene  dentro  unos  bastidores  que 
sirven  de  catre. 

Catrlya.  Masculino.  Nombre  de  la 
secunda  casta  noble  entre  los  indios. 

Catnja.  Femenino  familiar.  Nombre 
propio  de  mujer.  Catalina. 

Catnlarla.  Femenino  Historia  anti- 
ifuo.  Puerta  de  Boma  que  se  llamó  asi 
porque  en  sus  inmediaciones  se  sacri- 
ficaban perros  durante  la  canícula. 

Etimología.  Del  latín  cátülus,  perro 
pequeño. 

CatvI^Etico.  Adjetivo.  Catalótico, 

Calumnia.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  jazmín  del  Malabar. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, catii-mula. 

Catvtrltava.  Femenino.  Botánica. 
Especie  de  albahaca  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, catU'tt  itnva. 

Canana.  Femenino.  Tortuga  cuya 
concha  se  emplea  en  varias  obras  de 
embutido. 

Cancafón.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  ajo  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
céSy  caucafon. 

Canealídeo.  Masculino.  Botánica. 
Tiibu  de  la  familia  de  las  umbelífe- 
ras, cuyo  tipo  es  el  género  caucalis. 

Etimología.  De  caucalis:  francés, 
caucalidép. 

Cancalla.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  semejante  al  hinojo,  v  en  el 
sabor  y  olor,  á  la  pastinaca.  Nace  en 
los  sembrados,  y  algunos  la  llaman 
dauco  silvestre. 

Etimología.  Del  griego  xauxaXCg 
¡haukalis),  latín,  caucalis. 

Cancano.  Ilasculino.  Laca,  espe- 
cie de  goma. 

Cancáseo,  aem.  Adjetivo.  Lo  que 


Í pertenece  al  monte  Cáucaso.  |}  Meta- 
pra  antigua.  Poética,  Rksplandb- 
cientb. 

Etimología.  De  Cáucaso:  latín,  caú- 
cáséuSj  caftcásius, 

Caneaalano,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. El  habitante  del  Cáucaso.  ||  Ad- 
jetivo. Concerniente  al  Cáucaso  ó  á^ 
sns  naturales. 

Etimología.  De  Qíucímo: francés, 
caucasipn. 

Caucásico,  c«.  Adjetivo.  Cauca- 
siano. 

Canease.  Masculino.  Aftfolo^ta.  Mon- 
te famoso  de  la  Cólquida,  donde  Pro- 
meteo fué  encadenado  por  orden  de* 
Júpiter.  II  Geografía.  Monte  de  Asia 
muy  elevado,  que  separa  la  India  d& 
la  Escitia. 

Etimología.  Del  latín  CaucasuSf  que 
es  el  griego  Xaúxaoo^  (Chavkasos). 

Canee.  Masculino.  Conducto  den- 
cubierto  ó  acequia  por  donde  corren 
las  aguas  para  riegos  ú  otros  usos,  jj 
El  lecho  de  los  ríos  y  arroyos. 

Etimología.  Del  latín  caudas ^  lo 
que  se  hace  de  mimbres;  forma  adje- 
tiva de  caudex,  tronco,  porque^  con* 
troncos  y  con  mimbres  se  encajona- 
ban las  aguas. 

Cancera.  Femenino  anticuado.  Ca- 
cera. 

Canción.  Femenino,  Forense.  Segu- 
ridad que  da  una  persona  á  otra  de 
que  cumplirá  lo  pactado,  prometido 
ó  mandaao.  ||  Prevención,  precaución 
ó  cautela.  ||  de  indemnidad. Xa  que  ha- 
ce alguna  persona  de  sacar  á  otro  á 
paz  y  á  salvo  de  algnna  obligación. 
II  jdbatobia.  Forense.  Obligación  aue 
hace  el  pobre  que  no  tiene  fiador 
para  salir  de  la  cárcel,  jurando  vol- 
ver á  ella  cuando  se  le  mande. 

Etimología.  Del  latín  canteo,  forma 
sustantiva  abstracta  de  caiitnm,  supi- 
no de  cavercj  precaverse,  guardarse: 
catalán,  cavció;  provenzal,  cowtio; por- 
tugués, cauzáo;  francés,  caution;  ita- 
liano, cauzione. 

Canción ar.  Activo.  Forense,  Preca- 
ver ó  providenciar  que  no  suceda  al- 
gún daño  ó  abuso. 

Etimología.  De  caución:  catalán, 
caucionar;  francés,  cautwnner. 

Cancionero.  Masculino  anticuado. 
El  que  hace  la  fianza  y  da  caución. 

Canco.  Masculino,  jcliologia.  Nom- 
bre de  un  pez  de  las  márgenes  de 
Chile. 

Canchil.  Masculino.  En  Granada, 
pozo  ú  hoyo  peoueño,  como  de  tres 
ounrtas  de  profundidad,  por  donde 
roñe  subterránea  una  porción  do 
agua,  á  cuyo  nivel  hay  varios  enca- 
ñados, para  repartirla  alas  fuentes 
públicas  y  casas  circunvecinas.  Estos 
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CÁT7CHIX.S8  están  cubiertos  oon  losas, 
y  situados  regularmente  en  lo  más 
alto  de  las  calles. 

£tim  OLoeiA.  ¿Del  latín  cdtmm,  hoyo, 
é  incUe,  cortado?  (Academia.) 

Caael&o.  Masculino.  Especie  de  re- 
sina ligera  de  América. 

Ca«dm.  Femenino.  La  falda  ó  cola 
de  la  capa  consistorial  de  que  usan 
los  arzobispos  y  obispos  en  el  coro. 

Etimología.  Bel  latín  cauda,  cola. 

CavdaeaiiTl.  Masculino.  Historia 
natural.  Fragmentos  de  conchas  que 
tienen  semejanza  con  la  cola  de  un 
cangrejo. 

Etimología.  Del  latín  cauda,  cola, 
y  cáncer,  cancri,  cangprejo:  francés, 
oaudacancri. 

CaudaeióBL.  Femenino.  Medicina  an- 
tigua. Prolongación  extraordinaria 
del  olítoris. 

Etimología.  De  cauda:  francés  anti- 
guo, caiidation, 

1.  Caudal.  Masculino.  Hacienda, 
bienes  de  cualquiera  especie.  Más  co- 
múnmente se  cuco  del  dinero.  ||  Metá- 
fora. Aprecio,  estima,  caso.  Así  deci- 
mos: hacer  caudal  de  alguna  cosa.  || 
Metáfora.  Copia,  abundancia  de  al- 

funa  cosa,  aunque  no  sea  dinero  ó 
acienda.  |¡  Anticuado.  Capital  ó  fon- 
do. II  Adjetivo  anticuado.  Pbihcipal.  ji 
Poética,  Caudaloso  ,  en  los  ríos.  || 
Echar  caudal  ó  dikbbo  bx  alguxa  co- 
sa. Frase.  Emplearlo  ó  gastarlo  en 
ella.  II  Bbdoudbab  bl  caudal.  Frase. 
Desempeñarlo,  librarlo  de  graváme- 
nes, sanearlo. 

atimolooIa.  1.  Del  antiguo  capdal, 
forma  del  latín  cáput,  cabesa:  catalán, 
oatuial;  provenzal,  capdal^  capital. 

2.  Del  latín  capitális.  (AcadbmiaO 
ít,  C^BLdal.  Adjetivo.  Zoología,  Per- 
teneciente á  la  cola,  y  así  se  dice: 
águila  caudal. 

Etimología.  De  cauda:  francés,  caur 
da¡,  ale, 

Caudalcjo.  Masculino  diminutivo 
de  caudal. 

Etimología.  De  caudal:  catalán,  ca- 
balet,  que  representa  capdalet, 

Candaloaameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  mucho  caudal  ó  con  grande 
abundancia. 

Etimología.  De  caudalosa  y  el  suBjo 
adverbial  mente:  catalán,  caudcdosa- 
ment, 

CandalosfalBOy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  caudaloso. 

Etimología.  De  caudaloso:  catalán, 
caudalosissirn,  a. 

Caudaloso,  sa.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  los  ríos  que  llevan  mucha  agua.  || 
Acaudalado. 

Etimología.  De  caudal:  catalán,  cauí- 
dalós,  a;  cabalas,  a,  acaudalado. 

Tomo  II 


I  Candas*  Femenino  plural.  Zoología, 
Familia  de  pólipos  que  tiene  el  cuer- 
po terminado  en  punta  6  en  cola. 

Etimología.  De  cauda. 

Cavdataiio.  Masculino.  El  eclesiás- 
tico doméstico  del  obispo  ó  arzobispo, 
destinado  á  llevarle  aleada  la  falda, 
cauda  ó  cola  de  la  capa  consistorial. 

Etimología.  Del  bajo  latín  caudatá- 
rius,  forma  del  latín  cauda,  cola:  ca- 
talán, canéatari:  francés,  caudataire. 

Caadato,  ta.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  cometa  cuyo  resplandor  se  extien- 
de hacia  algún  lado,  de  suerte  que,  á 
nuestra  vista,  parece  que  tiene  cola. 

Etimología.  De  cauda:  francés, 
caudé, 

Caaidatrénivla.  Femenino.  Pájaro. 
Aguzamievb. 

Etimología.  De  cauda  y  trémula. 

CaadfeuUu  Femenino.  Historia  na- 
tural. Cola  pequeña. 

Etimología.  Del  latín  caudüla:  fran- 
cés, caudicule, 

CavLdiféro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  hojas  terminadas  en  forma 
de  cola. 

Etimología.  Del  latín  cauda,  cola,  y 
ferré,  llevar:  francés,  caudifere, 

Candftfbnne.  Masculino.  Botánica. 
Tallo  ó  tronco  que  no  echa  ramas. 

Etimología.  Del  latín  caudex,  tron. 
co,  y  forma:  francés,  caudifomie^ 

CaadlUo.  Masculino.  £1  que,  como 
cabeza  y  superior,  guia  y  manda  la 
gente  de  guerra.  ||  Él  que  es  cabeza  ó 
director  de  algún  gremio,  comunidad 
ó  cuerpo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  capdellus, 
fprma  de  cáput,  cabeza:  catalán,  cap^ 

dal, 

Candlmano.  Masculino.  Zoología. 
Denominación  de  los  monos  del  nue- 
vo continente,  cuya  cola  les  sirve 
como  de  mano. 

Etimología.  De  cauda  y  mano:  fran- 
cés, caudimane,  .     . 

Candínas  (las  hobcas).  Adjetivo. 
Histona  antigua.  Llamáronse  horcas 
caudinas  las  tres  lanzas  ú  horquillas 
colocadas  en  forma  de  potencia,  bajo 
las  cuales  desfilaron  las  legiones  ro- 
manas, obligadas  por  los  samnitas 
vencedores.  ^ 

Etimología.  Del  latín  Caudin<s  f ur- 
cas; de  Caudíuní,  Arpaya,  ciudad  del 
aDtiguo  reino  de  Ñapóles.  •     ,  - 

Candlno,  na.  Adjetivo.  Natural  de 
Candió.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 11  Perteneciente  á  esta  antigua 
ciudad  de  los  samnitas. 

Etimología.  Del  latín  caudlnus. 
(Academia.) 

Canddn.  Masculino.  Ave.  Alcau- 
dón. 

Canledón.  Masculino  anticaado- 
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Cirugía,  Fractura  transversal  con  se- 
paración de  los  fragmentos. 

Etimología.  Del  griego  xauXóg  (kau- 
los),  tronco. 

Caalieolo.  A^etivo.  Historia  nattp- 
raL  Que  yive  en  el  tallo  de  los  vege- 
tales. 

Etimolooí A.  Bel  latín  caulis,  tallo,  y 
colére,  habitar. 

€a«liealo.  Masculino.  Arquitectura, 
Cada  uno  de  los  vastago^  que  nacen 
de  lo  interior  de  las  hojas,  que  ador- 
nan el  capitel  corintio,  y  van  á  enros- 
carse en  los  ¿ngulos  y  medios  del 
abaco. 

Etimología.  Del  latín  caudíciüus, 
boia  encorvada  en  el  capitel  de  la 
columna,  que  sale  como  de  un  tronco 
ó  tallo  qxie  tiene  cuatro  hojas;  forma 
diminutiva  de  cauli8^  tallo. 

CaMiffer.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
está  provisto  de  tallo. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  catdis,  tallo, 
y  férre,  llevar:  francés,  caulifh'e. 

Caulifloroy  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  flores  na- 
cen sobre  el  tallo. 

Etimología.  Del  latín  cauZt>,  tallo,  y 
flo8,  flória,  flor:  francés,  cauliflore. 

Oanllf6rm«.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  la  forma  de  un  tallo. 

Etimología.  Del  latín  caulis  y  for- 
tna. 

Canllnarlo,  ría.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Oaliflcación  de  todo  órgano  apen- 
dicular  que  nace  sobre  un  tallo  de 
planta  ó  que  depende  de  él. 

Etimología.  Del  latín  caulis,  tallo: 
francés,  caulinaire, 

Canltnieola.  Adjetivo.  Caulícola. 

Canlinlta.  Femenino.  Geología. 
Nombre  de  las  i)iodras  en  que  se  ven 
marcas  é  impresiones  de  tallos. 

Etimología.  De  caulinario:  francés, 
caulinite. 

Caalfparo,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  las  flores  en  que  el  ta- 
llo que  ha  de  producir  el  embrión  se 
desarrolla  como  un  botón  cualquiera. 

Etimología.  Del  latín  caulis,  tallo,  y 
par  ere,  dar  á  luz. 

Canlirrlao.  Adjetivo.  Oaulobrizo. 

Caaloearpo.  Masculino.  Botánica, 
Tallo  do  plantas  vivaces  que  dura 
mucho  y  muchas  veces  produce  fru- 
tos. 

Etimología.  Del  griego  kaulós,  tallo, 
y  harpóSy  fruto:  francés,  caulocarpe. 

CaulorrtaOy  sa.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  la  planta  cuyo  tallo 
echa  raíces. 

Etimología.  Del  griego  kaulós,tsAlo, 
y  rhiza^  raíz:  francés,  cavlorrhize, 

1.  Camio.  Masculino.  Ornitol^ia, 
Ave  zancuda  del  Paraguay  y  del  Bra- 
sil. II  Especie  de  tambor  que  ios  mági- 


cos de  Laponia  emplean  en  sus  conju- 
raciones. 

jft.  Oanno.  Masculino.  Mitología,  Hi- 
jo de  Mileto  y  Cyanea.  ||  Geografía. 
Cauno,  ó  la  Bosa.  fundada  por  él. 
Etimología.  Del  latín  Caunus. 
Cauri.  Masculino.  Nombre  do  una 
moneda  de  plata  de  Tiflis. 
Etimología.  De  cauri», 
Canriense.   Adjetivo.  Natural   de 
Caurio,  hoj[  Ceria.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta 
antigua  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  cauriensis, 
(Academia.) 

Cauris.  Masculino.  Concha  del  gé- 
nero de  las  porcelanas. 

Etimología.  Del  indio  cauri,  peque- 
fta  concha:  francés,  cauris,  ooris;  cy- 
prea  moneta  de  los  naturalistas. 

Canrtsaal.  Masculino.  Nombre  de 
la  guardia  del  palacio  del  rey  de  Pei> 
sia. 
Cauro.  Masculino.  Vi  BVTo  Nobobstb. 
Etimología.  Del  griego  xaopóc  (hau- 
ros),  malo;  latín,  cauriM,  córtis,  el  vien- 
to Noroeste. 

Caas.  Masculino.  Nombre  de  u^a 
especie  de  mamífero  del  género  félix. 
Causa.  Femenino.  El  principio  que 
produce  alguna  cosa.  ||  Motivo  ó  ra- 
zón para  obrar.  Ij  El  negocio  en  que  se 
toma  interés  ó  partido.  ||  Forense,  El 
pleito  contestado  por  las  partes  an- 
te el  juez.  ¡[Forense,  El  proceso  crimi- 
nal que  se  hace  contra  alguno  por  de- 
lito, ya  sea  de  oficio  ó  ya  ¿  instancia 
de  parte.  ||  fihal.  El  fin  con  que  ó  por 
que  se  hace  alguna  cosa.  ||  impulsiva 
ó  MOTIVA.  La  razón  ó  motivo  que  in- 
clinó á  hacer  alguna  cosa.  ||  instbü- 
MBiTTAL.  La  que  sirve  de  instrumento. 

II  LÜCBATIVA.  El  título  OOU  qUO  SO  DOSeO 

ó  adquiere  una  cesa  como  por  dona- 
ción o  legado.  Dícese  así  á  distinción 
de  la  causa  que  llaman  okbboba.  ||  onb- 
BOSA.  La  que  supone  algún  gravamen 
ó  desembolso.  ||  pbimbba.  La  que  con 
independencia  absoluta  produde  el 
efecto,  y  así,  sólo  Dios  es  propiamente 
CAUSA  pbimbba.  II  pública.  La  utilidad  y 
bien  del  común.  ||  segunda.  La  que  pro- 
duce su  efecto  con  dependencia  de  la 
primera.  ||  Causas  mayores.  En  el  de- 
recho canónico,  las  que  son  reserva- 
das k  la  Sede  Apostólica,  de  las  cua- 
les sólo  juzga  el  papa.  ||  Acbimih ab  la 
causa.  Forense.  Frase.  Agravar  ó  ha- 
cer mayor  el  delito  ola  culpa. ||Abbas- 

TRAB   LA  CAUSA,   BL    PLBITO,    LOS   AUTOS, 

etcétera.  Forense,  Frase.  Avocar  un 
tribunal  el  conocimiento  de  alguna 
causa  que  pendía  en  otro.  ||  Conocbb 
DB  UNA  CAUSA.  Fraso.  Ser  juez  de  ella. 
||  Dab  la  CAUSA  POB  CONCLUSA.  Forensc. 
Frase  con  que  se  significa  que  no  hay 
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m&8  que  alegar  en  un  pleito,  y  se  da 
por  fenecido  para  qne  el  juez  senten- 
cie. I)8alib  Á.  LA   CAUSA  ó  JLlA  DBUAH- 

DA.  f'rase.  Mostrarse  parte  en  algún 
pleito,  oponiéndose  al  que  es  contra- 
rio en  él. 

Btimolooía.  Del  latín  caitsajcaus' 
4a;  italiano,  provensal  y  catalán,  caxtr- 
ta;  francés,  cause. 

CansAdor,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. £1  qne  oansa. 

EriMOLoalA.  De  causar:  catalán,  cau- 
sadar,  a. 

Cansafinaliata.  Masculino.  El  filó- 
sofo muy  adherido  á  las  causas  fina- 
les. 

Causal.  Femenino.  La  razón  en  que 
se  funda  alguna  cosa.  ||  Adjetivo.  Gra- 
ftMlica,  Conjunción  que  precede  á  la 
oración  en  que  se  motiva  lo  expresa- 
do en  otra,  verbigracia:  no  vino  por^ 
que  no  se  le  citó. 

Etzmolooía.  Del  latín  causalis;  cata- 
lán, causal;  francés,  causal,  ale;  italia- 
no, caúsale. 

Ca«salidad.  Femenino.  Filosofía. 
Virtud  de  producir  efectos.  ||  Anticua- 
do. Causa,  origen,  principio. 

Etimolosía.  I)e  causal:  catalán,  cau- 
scUilat;  francés,  causalité;  italiano,  cai^ 
salitá. 

Cansante.  Participio  activo  de  cau- 
sar. Q  Adjetivo.  Que  causa.  ||  Masculi- 
no. Forense.  La  persona  de  quien  se 
deriva  á  alguno  el  derecho  que  tiene, 
y  así,  el  que  posee  un  mayorazgo  lla- 
ma su  CAUSANTE  al  quc  lo  fundó. 

Etimolooía.  Del  latín  causans^  antis; 
catalán,  causant. 

Cansar.  Activo.  Producir  la  causa 
su  efecto,  y  así  se  dice  que  un  golpe 
CAUSA  dolor;  el  movimiento,  cansan- 
cio, ete.  ll^Ser  causa,  motivo  ú  ocasión 
de  que  suceda  alguna  cosa.  ||  Provin- 
cial Aragón.  Hacer  causa  ó  proceso. 

Etimología.  De  causa:  latín,  causári, 
eaussári,  alegar  pretexto,  razón  ó  ex- 
cusa; catalán,  causar;  francés,  causer; 
italiano,  causare. 

Cansativo,  va.  Adjetivo.  Gramáti- 
ca. Epíteto  de  la  parte  de  la  oración 
que  expresa  la  razón  de  lo  dicho  ó  he- 
cho: no  ful  al  Prado  porque  llovía. 
No  acudí  á  la  cita  por  lalta  de  salud. 

Canseta.  Femenino  anticuado. 
Cierta  hierba  que  nace  entre  el  lino. 

Cansía.  Femenino.  Antigütíílades. 
Especie  de  sombrero  de  <|ue  se  ser- 
vían antiguamente  los  griegos  para 
resguardarse  del  sol. 

Etimología.  Del  griego  xaooiet  (kau- 
sia):  latín,  causia. 

CMsídles.  Masculino.  El  abogado. 
II  Adjetivo.  Forense.  Lo  que  pertenece 
a1  seguimiento  do  causas  y  pleitos. 

Etimología.  De  causa:  latín,  causidi- 


cus,  abogado  que  trata  de  los  nego- 
cios de  los  litigantes:  catalán,  causi" 
dichy  ca. 

Canstllm.  Femenino  diminutivo  de 
causa.  Causa  pequeña,  insignificante. 

Etimología.  Del  latín  causiUa,  plei- 
tecillo,  pretexto  de  poca  importan- 
cia. 

Cansistomancia.  Femenino.  HistO' 
ria  antigua.  Adivinación  de  los  magos 
por  medio  del  fuego. 

Etimología.  Del  griego  xaóoi^  (%ai/- 
sLsJ,  calor  intenso,  y  [larcsCa  (manteía), 
adivinación:  francés,  causimande. 

Cansimomántlesy  ca.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  practica  la  cau- 
simomancia.  |  Adjetivo.  Bef érente  á 
la  causimomancia. 

Cansls.  Femenino  anticuado.  Qus- 

MADÜHA. 

Etimología.  Del  griego  xauoi^  (kau* 
sis)^  ustión,  simétrico  de  kausós,  ardor, 
fuego. 

Cansón.  Masculino.  Medicina.  Ca- 
lentura fuerte  que  dura  algunas  ho- 
ras y  no  tiene  malas  resultas. 

Etimología.  Del  griego  xaüao^  (kaür 
sos). 

Cánstf  ea.  Femenino.  Dióptrica  y  ca- 
tóptrica.  Nombre  de  la  curva  formada 
por  la  intersección  de  los  rayos  lumi- 
nosos que  parten  de  un  punto  radian- 
te y  reflejados  ó  refractados  por  otra 
curva. 

Etimología.  De  cáustico:  catalán, 
caustick;  francés,  caustique. 

Cánstleamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  cáustico. 

Etimología.  De  cáustica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  caustique' 
ment;  italiano,  cáusticamente. 

Canstlear.  Activo.  Medicina.  Comu- 
nicar causticidad  á  alguna  cosa.  ||  Be- 
cíproco.  Adquirir  causticidad. 

Canstlcldad.  Femenino.  MedicificL 
Cualidad  corrosiva  de  ciertas  subs- 
tancias. II  Metáfora.  Malignidad,  mor- 
dacidad. 

Etimología.  De  cáustico:  francóff, 
causticité;  italiano,  catMticitá. 

Cáosftcst  ea.  Masculino.  CAirrlai- 
DA.  II  Adjetivo  que  se  aplica  al  medi- 
camento corrosivo  que  abrasa  y  con- 
sume la  carne  como  si  la  quemara. 
Usase  comúnmente  como  sustantivo 
en  la  terminación  masculina.  ||  Metá- 
fora. Mordaz,  agresivo. 

Etimología.  Del  grie^^o  xa5oi^  (haw' 
sis) y  ustión;  xaCsiv  (kaiein),  quemar; 
xauotixó^  (kaustikósj,  que  quema:  latín, 
causiícus;  catalán,  caústich,  ca;  francés, 
caustique;  italiano,  cáustico. 

Cantamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  precaución. 

Etimología.  De  cauta  y  el  sufijo  ad- 
verbial  mente:   catalán,    cautamenl; 
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francés,  cáutement;   italiano,  cauta- 
mente; latín,  ecMté, 
.  Cautehneó.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  la  India  qne  produce  la  gu- 
tigamba. 

Cavtela.  Femenino.  La  precaución 
y  reserva  con  que  se  procede  en  cier- 
tas cosas.  II  Astucia,  mafia  y  sutileza 
para  engañar.  ||  Absolybb  i  oautxla. 
Prase.  Se  dice  en  el  juicio  eclesiástico 
cuando,  en  la  duda  de  si  alguno  ha 
incurriao  ó  no  en  la  excomunión,  se 
le  absuelve. 

Etimología.  De  cauto:  latín,  cautela; 
italiano  y  catalán,  cautela;  francés, 
cautele, 

Ca«telar.  Activo.  Prevenir,  preca- 
ver. II  Becíproco.  Precaverse,  rece- 
larse. 

Etiuología.  De  cautda:  catalán, 
<:autelar;  italiano,  cautelare, 

CawtelofiaiBeiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  cautela. 
-  EtimolooIa.  De  cautelosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provensal,  cautelo- 
sament;  catalán,  cautelosanient;  fran- 
oés,  oauteleusement;  italiano,  cautelosa- 
mente, 

CanteloafalmaBí ente.  Adverbio 
modal  superlativo  de  cautelosamen- 
te. De  una  manera  cautelosísima. 

ETiMOLoof  A.  De  cautelosisinia  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  cautelo- 
sissiniament. 

Cautelosísimo  y  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cauteloso. 

Etimología.  De  cauteloso:  catalán, 
cautelosissim,  a, 

CauteloBOf  mu  Adjetivo.  El  que  obra 
con  cautela  ó  malicia. 

Etimología.  De  cautela:  catalán, 
cauteles^  a;  francés,  cauteleuXi 

Caatérleoy  ca.  Adietivo.  Cáustico. 

Cauterio.  Masculino.  Varita  de 
hierro  redonda,  en  cuya  punta  hay 
una  cabecita  ó  ootón.  Hecho  ascua  lo 
usan  los  cirujanos  para  restafiar  la 
sangre  y  castrar  las  heridas  que  ha- 
cen para  curar  varias  enfermedades. 
I  i  La  acción  de  restañar  la  sangre  y 
castrar  las  heridas  y  curar  otras  en- 
fermedades con  el  instrumento  llama- 
do también  cautbbio.  ||  Medicamento 
cáustico.  II  Metáfora.  Lo  que  corrige, 
ataja  ó  precave  algún  mal. 

Etimología.  Del  griego  xauxi^piov 
pcauteinonj:  latín,  cauterium;  catalán, 
cauleri;  francés,  cautére;  italiano,  cau- 
terio, 

Caaterlsaelón.  Femenino.  Cirugía, 
La  acción  y  efecto  de  cauterizar. 

Etimología.  De  cauterizar:  latín, 
eautércUto;  catalán,  cauterisació;  fran- 
cés, caute'risation;  italiano,  cauterizza" 
done. 

Cauterlaadory  ra.  Sustantivo  y  ad- 


jetivo. El  que  oauterixa;  que  caute- 
riza. 

Etimología.  De  cauterizar:  catalán, 
cauterisadoTf  a, 

Caaterlaante.  Participio  activo  de 
cauterizar.  ||  Adjetivo.  Que  cauteriza. 

Cauterlsar.  Activo.  Dar  cauterios, 
n  Metáfora.  Corregir  con  aspereza  ó 
rigor  algún  vicio.  Ü  Calificar  ó  tildar 
con  alguna  nota.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  griego  xauxtipiát^ta 
(kautériáíój:  latín,  cauteriáre,  cauteri- 
zare; catalán,  caulerisar;  francés,  cau- 
teriser;  italiano,  cauta  izzare. 

Cautín.  Masculino.  Instrumento  de 
cobre,  con  espiga  de  hierro  y  mango 
de  madera,  que  sirve  para  soldar  con 
estaño. 

Etimología.  Del  latín  cauter^  cauté- 
m,  hierro  albo,  instrumento  con  que 
se  marca  á  los  criminales;  del  griego 
xauTi^p  (kauíer),  forma  de  kaúsis,  ustión. 

Cautivar.  Activo.  A[>rÍ8Íouar  al 
enemigo  en  la  guerra,  privándole  de 
libertad.  Aplícase  con  más  propiedad 
á  los  prisioneros  cristianos    hechos 

f»or  las  regencias  berberiscas  y  por 
os  turcos,  á  causa  del  duro  trato  que 
les  daban.  j|  Metáfora.  Atraer,  ^anar; 
verbigracia:  cautivas  la  atención,  la 
voluntad.  ||  Hecíproco  anticuado.  8er 
hecho  cautivo  ó  entrar  en  cautiverio. 

Etimología.  De  cautiro:  latín,  capti- 
vdré*;  catalán,  cautivar;  provenzal,  cap- 
tivar;  francés,  captiver;  italiano,  catti* 
vare. 

Cautiverio.  Masculino.  Estado  á 
<^ue  pasa  la  persona  que,  perdida  su 
libertad  en  la  guerra,  vive  en  poder 
del  enemigo. 

Etimología.  De  cautivo:  latín,  capti^ 
vát/o;bajo  latín,  captlváríuin;  catalán, 
cautiveri. 

Cautividad.  Femenino.  Cautivbbio. 

Etimología.  De  cautivo:  latín,  vapti- 
v^tas;  catalán,  cautivttat;  pmvenzal, 
captivitat;  francés,  captivite;  italiano, 
cattivitá 

Cautivo,  va.  Masculino  y  femeni- 
no. El  aprisionado  en  la  guerra  con- 
tra los  infieles.  ||  Anticuado.  Cativo. 

Etimología.  Del  latín  cáp/tt^  cabeza; 
capttvif  cogido;  capUvus,  prisionero: 
catalán,  caiií»u,  va;  provenzal,  Ci.iptiu; 
francés,  captif;  italiano,  ctittivo. 

Canto,  tu.  Adjetivo.  El  que  obra 
con  sagacidad  ó  precaución. 

Etimología.  Del  latín  cautas,  asegu- 
rado, participio  pasivo  de  cavt're^  ase* 
gurar:  italiano  y  catalán,  cauto;  fran* 
cés  antiguo,  caute. 

Cava.  Femenino.  La  acción  de  ca* 

var.  Dlcese  más  comúnmente  de  la 

labor  que  se  hace  alas  viñas,  cavan» 

:  dolas.  f|  En  palacio,  la  oficina  donde 
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«jd  cuida  del  a^ua  y  vino  que  beben 
las  jpersonas  reales.  ||  Antioaado.  Fo* 
so.  H  Anticuado.  Cubva  ú  hoto.  ||  Adje- 
tivo que  se  aplica  á  la  vena  mayor 
del  cuerpo,  que  entra  en  el  ventrícu- 
lo derecno  del  corazón* 

Etimología.  Del  latín  cávus,  cónca- 
vo; cávea,  cava:  italiano  y  catal¿n, 
cava;  provenzal,  cau^  cava;  francés, 
cave. 

Cavaeote.  Masculino.  Montoncillo 
de  tierra  hecho  con  el  asadón  para 
que  sirva  de  señal  ó  de  mojón  provi- 
sionalmente. 

.O avada.  Femenino  anticuado. 
Hoyo. 

.  Cavadisa.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  arena  que  se  separa  cavando. 

.  Cavado,  da.   Adjetivo  anticuado. 

COKCAVO. 

Etimología.  De  cavar:  latín,  caválfiSy 
catalán,  cavat^  da;  francés,  cavé;  ita- 
liano, cávalo. 

Cavador.  Masculino.  El  que  tiene 

Sor  oficio  cavar  la  tierra.  ||  Anticua- 
os El  enterrador  ó  sepulturero. 

Etimología.  De  cavar:  latín,  cavdtor; 
catalán,  cavador ^  a. 

Cavadura.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cavar. 

Etimología.  De  cavar:  latín,  cavatú- 
ra;  catalán,  cavada,  cavadura. 

Cavairo.  Masculino.  Ornitologia. 
Especie  de  pájaro  del  género  kamichi. 

Cavalillo.  Masculino.  La  reguera 
que  se  hace'entre  era  y  era. 

Cavan.  Masculino.  Medida  de  ca- 
pacidad para  áridos,  que  se  usa  en 
Filipinas,  igual  á  25  gantas;  á  una  fa- 
nega, cuatro  celemines  y  medio  cuar- 
tillo, ó  á  75  litros. 

Cavaaeelo.  Masculino.  Nombre 
vulgar  de  una  especie  de  hongo  co- 
mestible. 

Cavanclia.  Femenino.  Especie  de 
carpa,  que  los  tártaros  conservan  sa- 
lada. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cavandoll.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  pepino  del  Malabar. 

Etimología,  vocablo  indígena. 

Cavar.  Activo.  Levantar  y  mover  la 
tierra  con  la  asada,  azadón  i^  otro  ins- 
trumento semejante.  ||  Neutro.  Ahon- 
dar, penetrar.  ([Pensar  con  intención 
ó  profundamente  en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  cdvus,  cónca- 
vo; cavare,  cavar:  provenzal  y  cata- 
lán, cavar;  francés,  cavér;  italiano, 
cavare. 

Cavarlas.  Masculino.  Miembro  de 
una  secta  musulmana  que  no  cree  en 
en  la  infalibilidad  de  los  profetas. 

Cavatina.  Femenino.  Música.  Es- 
pecie de  airé,  en  general  bastante 
corto,  y  de  un  solo  tiempo. 


Etimología.  Del  italiano  cavatina; 
francés,  cavatine, 

Cavaaón.  Femenino.  La  acción  de 
cavar  las  tierras. 

Cavorlreo.  Masculino.  Nombre  do 
un  ánade  de  Surinam,  cuya  carne  es 
muy  delicada. 

Caverna.  Femenino.  Cueva  ó  con* 
cavidad  hecha  debajo  de  tierra,  ó 
abierta  en  alguna  peña.  H  El  hoyo  ó 
profundidad  que  hacen  las  materias 
en  las  llagas  y  heridas.  ||  Germania. 
La  casa. 

Etimología.  Del  latín  caverna;  ita- 
liano y  catalán,  caverna;  francés,  ca^ 
veme, 

Cavernilla.  Femenino  diminutivo 
de  caverna. 

Etimología.  Del  latín  cavemUla;  ca- 
talán, cavemeta. 

Cavernosidad.  Femenino.  Propie- 
dad de  lo  cavernoso.  ||  Caverna,  con- 
cavidad. 

Etimología.  De  cavernoso:  catalán, 
cavemositat;  francés,  cavernosité;  ita- 
liano, cavemosilá. 

Cavemoooy  oa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  muchas  cavernas. 

Etimología.  De  caverna:  latín,  ca- 
vemósus;  catalán,  cavemos,  a;francésv 
cavcrneux;  italiano,  cavernoso. 

Caveto.  Masculino.  Moldura  redon- 
da, hueca,  que  forma  un  cuadrante  de 
círculo. 

Etimología.  Del  latín  cávus,  hueco; 
francés,  cavet. 

Caví.  Masculino.  La  raíz  del  Perú 
llamada  oca,  cuando  está  seca  y  gui- 
sada. 

Etimología.  Correspondencia  fran- 
cesa, cavi,  tubérculo  de  la  raíz  de  la 
oxalide  tubéreuse,  llamada  oca  en  el 
Brasil. 

Cavia.  Femenino.  Excavación  cir- 
cular al  pie  de  un  árbol  para  recoger 
el  agua  llovediza  ó  de  riego. 

Cavial.  Masculino.  Manjar  com- 
puesto de  huevos  de  esturión  salados 
y  prensados.  Expórtase  principalmen- 
te de  Busia. 

Etimología.  Del  árabe  turco  hawiar; 
del  griego,  xauídpc. 

Caviar.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  á  las  huevas  del  esturión  saladas. 

Etimología.  Del  turco  1iawiar\  griego 
moderno,  xamápi  (kauiári);  italiano^ 
caviale;  francés  y  portugués,  caviar. 

Cavíeola.  Masculino.  Zoología^  Nom- 
bre de  las  larvas  del  tábano,  que  ha 
bitan  en  las  cavidades  del  cuerpo  de 
otros  animales. 

Etimología.  Del  latín  cavus,  hueco, 
y  colére,  vivir,  habitar:  francés^  cavi" 
colé. 

Cavledmeo*  Masculino.  Cavicos- 
Mío. 


C»vlearal«.  MbbcuIído.  Zoología. 
Familia  de  riuniaatea  que  comprende 
los  génsroB  cabra  y  antílope. 

Etiuolooía,  Del  latia  cávui,  hneco, 

FemeniíiD.  CDaiiroauí. 
remeuitio.  £1  eipacio  va- 
ine  suele  haber  en  la  tie- 

,.  De  eava:  catalán,  cavi- 
cavité;  italiano,  cavifú. 
*.  Femenino.  La  acción 

L.  Del  ütin  cavülátío,  for- 
A  abstracta  de  caviliátuí, 
talán,  cavil-lació;  proTen- 
i;  francés,  caviUalion;  ila- 


L.  De  co dilación. '  latín,  ca- 

in,  cavU-lacionceta, 

,  r».  Masculino  y  fama- 

que  cavila. 

..  De  caviiay:  latia,  caviUá- 

^avU-lador;  italiano,  cavil- 


ctÍTo.  Fyi 

nalgí 


demasiada  y  v 


.  Del  latia  cávtii,  hneeo, 
chanca,  burla;  cavillári, 
,  bromear:  catalán,  ca  ;il- 
caviUare. 

ente.  Adverbio  de  mo- 
osidad. 

.  De  cavilosa  y  el  Bafi,)o 
•nie.'  catalán,   canil-losa- 
},  cauilloiamente. 
>d.  Femenino.  Aprensión 

.  De  cavüoio.'  catalán,  ca- 

M.  Adjetivo.  El  qne  por 
ñcacia,  desconfiania  y 
deja  preocupar  de  alga- 
lole  excesiva  importan- 


.  De  cavilar:  latín,  cavil- 
<ao,  inclinado  á  sembrar 
icero;  catalán,  eavillói,  a; 

amsnino.    Maritui.  Cás:- 

.  De  cabilla.-  catalán,  era- 

iCaacolino.   Marina.  Ci- 

.  De  cabrión:  catalán,  co- 
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CMVltarlo.  UaBcnlino.  Zoatogia. 
Nombre  dado  por  Cnvier  al  primer 
orden  de  los  intestinales. 

Etiiioi,oq1i.  Ds  canífaíi-e. 

Cave,  T».  Adjetivo  anticuado.  Cók- 

EtiholooIa.  Del  latin  eávut.  (Aca- 

Cavonla.  Mascnlino.  Especie  de  te- 
jido de  algodón  da  las  Indiaa. 

Cáxoara.    Femenltto   anticuado. 

Caxca.  Haseulino  anticuado.  Ca»- 


Caxis,  ekxlx.  MaBculint 
do.  Prelado,  ermitaño. 

BriHOLoafA.  Del  árabe  qasii,  sacer- 
dote cristiano:  porta eads,  cacti. 

Cáya.  Femenino.  Nombre  de  nna 
planta,  cuya  rals  ae  nea  para  te&ir. 

Cayada.  Femenino.  Catado. 

Caradllla.  Femenino  diminutivo 
de  cayada. 

Cayadlllo.  Maaculino  diminativo 
de  cayado. 

Cayado.  Maaoulino.  El  palo  qne  or- 
dinariamente usan  loB  pastores.  Por 
la  parte  superior  ea  corvo  para  pren- 
der y  retener  las  reaes.  ||EI  báculo 
pastoral  de  los  obiapna. 

EtiholoqIa.  Del  latín  posterior  caía, 
palo,  baatón. 

Cayáa.  Masculino.  Botárúca.  Espe- 
cia da  lej^umbre  comestible!  [¡  Maacn- 
lino.  Tafanco.  I¡  Toldo  de  estera  que 
se  coloca  en  alKonaa  embarcaciones 
da  Filipinas  á  cierta  altura  para  rea- 
fCnardo  de  las  personas. 

EtiholooIa.  Da  catiang:  latín  técni- 
co, cajanut;  francés  y  catalán,  cayan. 

Cayana.  Femenino.  Bóveda  subte- 

Btiuolooí  A.  Del  bajo  latín  caya,  co- 
rrupción de  ccUa,  morada. 

C*jent«.  Participio  activo  de  caer. 
IIAdjetivo.  Qua  cae. 

Cayo.  Uascalino.  Feftasco  ó  isleta 
en  el  mar.   Se  usa  comúnmente   en 

ETiMOLoatA.  Del  francés  cayei,  del 
antiftao  caye,  banco  de  arena,  altera- 
ción de  chai,  quai,  moelle. 

Caynea.  Femenino  a ' " 


Caynea.  Masculino.  Especie  de  ca- 
noa peqnefia  americana.  |{  Adjetivo 
americano.  Que  tiene  la  cabeía  com- 
primida por  las  lados  y  alongada  ha- 
cia la  frente  y  la  parte  posterior. 

Cas.  Masculino.  Canal  construido 
junto  k  los  ríos  para  tomar  de  ellos  el 
agua  y  llevarla  adanda  conviene. 

EtiholooIa.  Del  friego  xdSoc  {ká- 
dot};  latín,  cddui,  tinaja,  barril,  por 
semejansa  de  forma. 

Cüa.  Femenino,  La  acción  de  oa- 
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zar.  O  Las  aves  ó  animales  qne  se  tra- 
ta de  casar,  antes  j  después  de  ca- 
sados. II  Antirinado.  Lienzo  muy  del- 
£ado  semejante  ¿  la  gasa,  j]  matob. 
a  de  jabalíes,  venados,  lobos,  cier- 
vos, etc.  j]  MSKOB.  La  de  liebres,  cone- 
jos, perdices,  palomas,  etc.  {]  Asdab  1 
CASA  PB  ALGUBA  COSA.  Fraso.  Boscarla 
6  solicitarla.  |  Abdab  1  pasa  db  qah- 
OAS.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Procurar  proporcionarse  utilidades  y 
ventajas  con  poco  trabajo  ó  á  poca 
oosta.jjAnticuado.  Empeñarse  en  con- 
seguir una  cosa  difícil,  con  riesgo  de 
quedar  burlado.  ||  Dab  casa.  Frase. 
Maritw,  Perseguir  una  embarcación  & 
otra  con  toda  diligencia  para  alcan- 
sarla.  |}  Frase  metafórica.  Querer, 
comprender  ó  alcansar  alguna  cosa.  || 
SspABTAB  LA  CASA.  Fraso  metafórica. 
Precipitar  ó  perder  algún  negocio 
por  anticipar  importunamente  los 
medios  para  conseguirlo,  ó  por  em- 
plear los  que  no  son  &  propósito.  || 
jLbvaktab  ó  alborotab  la  caxa.  Frase 
metafórica.  Dar  motivo  para  alguna 
disputa  ó  pendencia.  ||  Pobbbsb  mb  ca- 
sa. Frase.  Mañna.  Maniobrar  para 
que  una  nave  se  ponga  en  fuga  y  es- 
cape  de  otra  que  la  persigue. })  Sbguib 
LA  CASA.  Frase.  Sbguib  la  libbbe.|(üno 

LBVABTA  LA  CASA  T  OTBO   LA    MATA.    Kc- 

fr¿n  que  advierte  que  los  afortuna- 
dos, por  casualidad  y  sin  trabajo, 
consiguen  el  fruto  de  los  desvelos  y 
fatigas  de  otros. 

Etimología.  Del  latín  captare:  pro- 
vensal  y  catalán,  casta;  portugués,  co" 
ga;  francés,  chasse;  italiano,  caccia. 

Casabe.  Masculino.  Torta  que  se 
bace  en  varias  partes  de  las  Indias  de 
la  ralB  de  la  yuca,  y  sirve  de  pan. 

Etimología.  Del  haitiano  cara&t, pan 
de  yuca.  (Acaubmia.) 

Casable.  Adjetivo.  Susceptible  de 
ser  casado. 

Etimología.  De  cazar;  francés,  dios- 
sable. 

Casada.  Femenino.  Lo  que  contie- 
ne un  cazo  lleno. 

Casadera.  Masculino.  El  sitio  en 
que  se  casa  ó  que  es  á  propósito  para 
cazar. 

Casadar,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. £1  que  caza  por  oficio  ó  por  diver- 
sión. B  Se  dice  de  los  animales  que  por 
instinto  persiguen  y  cazan  otros  ani- 
males, como  de  los  perros  y  los  gatos. 
II  Metafórico  y  familiar.  £1  que  gana  á 
otro  trayéndole  á  su  partido.  |i  db  al- 
POBJA.  £1  que  no  mata  la  caza  con  es- 
copeta, sino  con  perros,  lazos  ú  otro 
artificio,  y  MATOB.  Oficio  de  grande  ho- 
nor en  palacio:  ya  est&  extinguido. 
£1  que  lo  ejercía  era  jefe  de  la  volate- 
ría y  cetrería.  |  Soldado  que  hace  el 


servicio  de  tropas  ligeras.  En  cada 
batallón  de  línea  hay  también  una 
compañía  de  cazadores. 

Etimología.  De  cazar:  bajo  latín, 
eacdátor;  italiano,  cacciatore;  francés, 
cAa«4«ur;  pro venzal,  cassador,  eassayre; 
catalán,  cassador,  a;  portugués,  eofa- 
dor. 

C^asar.  Activo.  Buscar  ó  seguir  las 
aves,  fieras  y  otros  animales  jpara  co- 
gerlos ó  matarlos.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. Adquirir  con  destreza  alguna 
cosa  difícil  ó  que  no  se  esperaba.  {} 
Metáfora.  Prender,  cautivar  la  volun- 
tad de  alguno  con  halagos  ó  engaños. 
II  Marina.  Estirar  alguna  vela  para  oue 
reciba  bien  el  viento,  tirando  por  aos 
cabos  que  están  firmes  en  los  puños  y 
se  llaman  escotas.  ||  Si  cazabbs,  bo  tb 

ALABBS;  SI  BO  CAZABBS,  BO  TB  BNPADB8. 

Befrán  que  aconseja  la  serenidad  de 
ánimo  con  que  se  deben  tomar  los  sur 
cesos  prósperos  ó  adversos. 

Etimología.  Del  latín  captare,  tra- 
tar de  coger:  italiano,  cacciare;  fran- 
cés, diasser;  provenzal  y  catalán,  cat- 
sar;  portugués,  cagar. 

Casarete.  Masculino.  Una  de  las 
partes  que  componen  la  red  llamada 
jábega. 

€?asealear.  Neutro  familiar.  Andar 
de  una  parte  á  otra  afectando  diligen- 
cias sin  hacer  cosa  de  sustancia. 

Etimología.  Armonía  imitativa. 

Cascarria.  Femenino.  £1  lodo  ó 
barro  que  se  coge  y  seca  en  la  parte 
de  la  ropa  que  va  cerca  del  suelo,  usa- 
se regularmente  en  plural. 

Casearrleata,  «a.  Adjetivo  fami- 
liar. La  persona  ó  ropa  que  tiene  mu- 
chas cascarrias. 

Cascarriosa,  sa.  Adjetivo.  Lleno 
de  lodo,  que  coge  cascarrias  con  faci- 
lidad. II  Cazcabbibrto. 

Etimología.  De  cazcarria:  catalán, 
cascarrós,  a. 

Casar  diño.  Masculino.  Título  que 
antiguamente  se  daba  en  Oriente  á 
los  sultanes. 

Casinl.  Masculino.  Astronomía  ára- 
be. Nombre  con  que  designan  el  disco 
del  sol. 

Etimología.  Del  árabe  chem^  cuer- 
po, vocablo  que  la  astronomía  árabe 
emplea  con  frecuencia  para  significar 
los  astros  que  tienen  un  diámetro  apa- 
rente. 

Casln.  Masculino.  Palabra  árabe 
que  significa  tesoro,  depósito  de  obje- 
tos preciosos. 

Etimología.  De  cazina, 

Casina.  Femenino.  Tesoro  del  gran 
señor. 

Etimología.  Del  árabe  cazina^  del 
verbo  cazen,  conservar:  francés,  ha- 
zme. 
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Oamadarb»qiii.  Masculino.  Gran 
tesoro  del  serrallo. 

Caso.  Bíasculino.  Vasija,  por  lo 
común  de  azófar,  en  forma  de  media 
naranja,  con  nn  man^o  largo  de  hie- 
rro para  manejarla,  jj  Vasija  de  hierro 
ó  coore,  con  un  mango  que  forma  re- 
codo, y  un  gancho  ¿  la  punta:  sirve 
para  sacar  agua  de  las  tinajas.  H  Anti- 
cuado. Becázo,  por  la  parte  del  cu- 
chillo opuesta  al  filo. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  koi,  copa; 
árabe,  has.  vaso;  griego,  xóo^,  xoap 
(hyos^  kyar),  hueco;  xóaÓo^  (kyathos)  cu- 
bilete; alemán,  Kessel;  bajo  latín,  caza, 
cazia,  aazeola,  calióla;  italiano,  cazza; 
francés,  casse;  catalán,  cassa. 

2.  Del  latin  cádus;  del  griego  xado^. 
(Academia.) 

Casoelra.  Femenino.  Cazohal. 

Casoleja.  Femenino  diminutivo  de 
cazuela.  Ü  Cazoleta  en  el  arcabuz  ó 
escopeta. 

Casolero.  Ifasculino.  Véase  Oomi- 
2fBao. 

Etimología.  De  tíazuéla,  (Acade- 
mia.) 

Gaaoleta.  Femenino  diminutivo  de 
cazuela.  ||  Pieza  de  la  llave  de  la  esco- 
peta, fusil,  arcabuz  ó  pistola.  Es  cón- 
cava, á  modo  de  media  caña,  se  fija 
inmediatamente  al  oído  del  cañón,  y 
sirve  para  poner  en  ella  la  pólvora 
que,  recibiendo  las  chispas  del  peder- 
nal, ó  el  fuego  del  pistón,  se  enciende 
y  hace  disparar.  ||  Pieza  redonda  de 
acero,  que  se  fija  en  el  medio  de  la 
parte  exterior  del  broquel  para  cu- 
brir su  empuñadura,  y  se  hace  de  va- 
rias figuras.  II  Pieza  ae  hierro  ú  otro 
metal  que  se  pone  debajo  del  puño 
de  la  espada  y  sirve  para  resguardo 
de  la  mano.  ||  Especie  de  perfume. 

Etimología.  De  cazo:  catalán,  cosso- 
leta;  francés,  cassolete. 

Casolllla,ta.  Femenino  diminutivo 
de  cazuela. 

Casolón.  Masculino  aumentativo 
de  cazuela. 

Etimología.  De  cazo:  catalán,  casso- 
lassa. 

Cazón.  Masculino.  Pez  de  mar,  de 
tres  pies  de  largo,  ceniciento,  oscuro 
por  encima  y  más  claro  por  abajo,  la 
cabeza  parecida  á  la  de  la  anguila:  su 
pellejo  es  grueso  y  áspero,  y  después 
de  seco  es  lo  que  se  llama  lija.  ||  Anti- 
cuado. Azúcar  que,  por  no  estar  bien 
purificado,  es  moreno. 

Etimología.  De  cazo:  catalán^  cassÓ, 

Caaonal.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. Los  arreos  y  aparejos  que 
sirven  para  la  pesca  de  los  cazones, 
como  redes,  cuerdas,  anzuelos,  bar- 
cos, etc. 

Casonete*.  Masculino  plural.  Mari" 


na.  Especie  de  botones  de  muletillas, 
de  madera  torneada. 

Caaorrfa.  Femenino  anticuado.  Di* 
cho  indecoroso  ó  mal  sonante. 

Casado,  da.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  cuchillo  que  tiene  mucno  recazo,  ó 
que  lo  tiene  pesado. 

Casnela.  Femenino.  Vasija  redon- 
da de  barro,  más  ancha  qne  honda,  de 
varios  tamaños,  que  sirve  para  guisar 
y  otros  usos.  j|  El  guisado  que  se  hace 
en  ella,  compaesto  de  varias  legum- 
bres y  carne  picada.  ||  El  sitio  desti- 
nado en  los  teatros  sólo  para  muje- 
res. ||  OARHIOERA.  La  grande  en  que  se 
puede  guisar  mucha  carne. ||mojí.  Tor- 
ta cuajada,  hecha  en  cazuela  con 
queso,  pan  rallado,  berenjenas,  miel 
y  otras  cosas.lJMojiL.  Provincial  Mur- 
cia. Cazuela  mojí.||Torteka.  Anticua- 
do. TOBTERA. 

Etimología.  De  cazo:  catalán,  casso^ 
la;  francés,  cassole. 

Caanelo,  la.  Adjetivo  familiar. 
Tonto,  mentecato. 

CaaQBibrar.  Activo.  Juntar  con 
cordel,  hecho  de  estopa  retorcida,  las 
latas  y  tablas  de  las  cubas  de  vino, 
uniéndolas  á  golpe  de  mazo  para  que 
no  salga  el  licor. 

Etimología.  De  c  prostética  y  azum- 
brar,  forma  verbal  de  azumbrcj  por  se- 
mejanza de  forma. 

Caaumbre.  Masculino.  Cordel  de 
estopa  poco  torcida  con  que  se  unen 
las  tablas  y  latas  de  las  cubas  de 
vino. 

Canmbróii.  Masculino.  El  oficial 
que  adereza  y  tapa  las  junturas  de  las 
pipas  y  cubas  del  vino  y  otros  li- 
cores. 

Carar.  Masculino.  Hierba  de  una 
sola  raíz,  que  sube  á  lo  alto,  pegándo- 
se alas  paredes,  como  la  hiedra. 

Etimología.  Del  griego  xiaaó((%ú9Ós/, 
árabe  quissos, 

Caaarroyrra.  Adjetivo  familiar  que 
se  aplica  al  que  es  de  pocas  palabras 
y  muy  metido  en  si.  ||  Anticuado  que 
se  decía  del  que  usaba  de  palabras  y 
expresiones  bajas  y  groseras. 

Etimología.  Del  árskbe  cadzur  ó  cái- 
zur.  insociable,  que  ^uye  de  la  socie- 
dad de  los  hombres. 

Caana.  Masculino.  Hiedra. 

Etimología.  Del  árabe  quigug^  del 
griego  xiooó^,  que  significa  lo  mismo. 
(Academia.) 

Ce.  Femenino.  Nombre  que  tiene 
esta  letra,  C.  ||  Interjección.  Voz  con 
que  se  llama,  se  hace  detener  ó  se 
pide  atención  á  alguna  persona.  ||  Ce 
POR  BE.  Expresión  familiar.  Menuda, 
circunstanciadamente.  Asi  decimos: 
le  refirió  ce  por  be  cuanto  había  pa- 
sado. Q  Por  ce  ó  pob  bi.  Locución  fa- 
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■niliar.  De  un  modo  ó  de  otro,  y  asi  se 
dice:  POB  CB  ó  POR  bb  se  salió  con  la 
«nya. 

Cea.  Femenino.  El  hneso  de  la  ca- 
dera, qne  mis  comúnmente  se  llama 
oía. 

EriHoi^oofA.  De  ceática, 

GeAtie*.  Femenino.  OiItica. 

CJeátleo,  ea.  Adjetivo.  Ciático. 

Ceb,  Cebo,  Cepo,  Cefs.  Mascnlino. 
Mitolof^ia,  Monstruo  adorado  en  Men- 
fis,  que  era  una  especie  de  sátiro:  se- 
^n  otros,  una  especie  de  mona,  «me 
Quichua f  da  por  animal  desconocido. 

Ceba.  Femenino.  La  abundante  y 
esmerada  alimentación  que  se  da  al 
fCanado,  especialmente  al  que  sirve 
para  el  sustento  del  hombre,  é,  fin  de 

Sue  engorde.  ¡|  Anticuado.  Montería, 
BBO. 

EtutolooIa.  De  cebar. 

Cebada.  Femenino.  Planta  anua, 
parecida  al  trigo,  y  cuya  simiente, 
que  es  más  larga,  está  cubierta  de 
una  cortesa  áspera  que  no  se  suelta. 
8e  emt)lea  para  alimentar  á  diferen- 
tes animales  y  para  otros  usos.  ||  La 
simiente  de  la  planta  del  mismo  nom- 
bre. II  I.ADILLA.  Especie  de  cebada  cuya 
espiga  no  tiene  más  de  dos  órdenes 
de  granos.  ||  Dab  cxbada.  Frase.  Echar 
ó  dar  pienso  á  las  caballerías. 

Etimología.  Del  griego  ^ia,  trigo,  y 
grano  en  general.  (Acadbmia.) 

Cebadal.  Masculino.  El  terreno  que 
está  sembrado  de  cebada. 

Cebádate.  Masculino.  Química,  Sal 
producida  por  la  combinación  del 
ácido  cebádico  con  una  base  salifica- 
ble. 

Etimología.  D<^  céhádico. 

Cebadase,  sa.  Ad.ietivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  cebada,  como  paja  cb- 
badaza. 

Cebadera.  Femenino.  Morral  ó 
manta  que  sirve  de  pesebre  para  dar 
cebada  al  ganado  en  el  campo.  ||  Ma- 
rina. La  vela  que  va  en  el  oauprés 
fuera  del  buque. 

Cebaderfa.  Femenino  anticuado. 
El  lugar  ó  paraje  donde  se  vende  ce- 
bada. 

Cebadero.  Masculino.  El  sitio  ó  pa- 
raje en  que  se  acostumbra  echar  el 
cebo  á  la  caza.  ||  El  que  tenia  por  ofi- 
cio cebar  y  enseñar  las  aves  de  la  ce- 
trería. II  Pintura  de  aves  domésticas 
eu  acto  de  comer.  ||  El  que  vende  ce- 
bada. II  El  macho  de  los  arrieros  que 
va  cargado  con  cebada  de  prevención 
para  dar  de  comer  á  la  recua,  y  tam- 
bién la  caballeila  que  va  delante  en 
las  cabanas  del  ganado  mular,  á  la 
cual  siguen  las  otras. 

Etimología.  De  cebada:  catalán,  ce^ 
hador,  en  la  acepción  de  pintara. 


Cebádieo.  Ad^jetivo.  Química,  Epíte- 
to de  un  ácido  que  se  ha  descubierto 
en  la  cebadilla. 

Etimología.  De  cgbada. 

Cebadilla.  Femenino.  La  raíz  y  la 
semilla  de  dos  especies  diferentes  de 
plantas  que,  reducidas  á  polvos,  se 
usan  para  estornudar  y  para  matar 
los  piojos. 

Cebado,  da.  Adjetivo.  Blasón,  Se 
aplica  al  lobo  oue  lleva  cordero  ú 
otra  presa  en  la  boca. 

Cebador.  Masculino.  Frasquito  en 
que  se  lleva  pólvora  para  cebar  las 
armas  de  fuego. 

Cebadara.  Femenino.  La  aceión  de 
cebar  ó  cebarse. 

Etimología.  Del  latín  dbátlo. 

Cebar.  Activo.  Dar  ó  echar  cebo  á 
los  animales  para  alimentarlos,  en- 
gordarlos ó  atraerlos.  ||  Hacer  que  al- 
guna cosa  se  asegure,  apoye  ó  estri- 
be en  otra,  {i  Metáfora.  Ir  añadiendo 
materia  proporcionada  al  fuego  ó  á 
la  luz  para  que  no^  se  acaben,  como 
leña  al  horno,  aceite  á  la  lámpara, 
etcétera.  ¡|  Metáfora.  Fomentar  ó  ali- 
mentar algún  afecto  ó  pasión,  usa- 
se también  como  recíproco.  ||  Poner 
pólvora  en  la  cazoleta  ó  fogón  de  las 
armas  de  fuego.  Ij  Poner  fuego  al  co- 
hete ú  otro  artificio  de  pólvora.  ||  Neu- 
tro metafórico.  Prender,  agarrar  ó 
asirse  unas  cosas  en  otras,  como  el 
clavo  en  la  madera,  el  tornillo  en  la 
tuerca,  etc.  ||  Recíproco.  Entregarse 
con  mucha  eficacia  é  intensión  á  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  cibáre,  forma 
verbal  de  clbus^  cebo. 

Cebato.  Masculino.  Especie  de  plan- 
ta de  la  Arabia,  en  cuyo  tronco,  por 
tener  éste  cierta  fuerza  de  atracción, 
so  enredan  y  adhieren  los  objetos  que 
se  le  acercan. 

Cebellina.  Femenino.  Véase  Mab- 
TA.  II  Adjetivo  que  se  aplica  á  la  piel 
del  animal  llamado  gbbellima  ó  mabta. 

Etimología.  Del  bajo  latín  sabe- 
üum,  piel  de  marta;  del  eslavón  zable, 
(Acadbmia.) 

Cebera.  Femenino  anticuado.  Ci- 
bbba. 

Ceblea.  Femenino  anticuado.  Ci- 
bica. 

Cebiedn.  Masculino  anticuado.  Ci- 
bicón. 

Ceblir«niiti^  Femenino.  Hígado  de 
gallina. 

Etimología.  De  cebo  y  gallina, 

1.  Cebo.  Masculino.  La  comida  que 
se  da  á  los  animales  para  alimentar- 
los, engordarlos  ó  atraerlos.  ||  Metá- 
fora. El  fomento  ó  alimento  de  algún 
efecto  ó  pasión.  ||  La  pólvora  que  se 
pone  en  las  cazoletas  ó  fogones  de  las 
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escopetas  y  otras  armas  de  fttego.  || 

CSFO. 

Etimología.  Del  latín  cXbuSj  mante- 
nimiento de  los  hombres  y  de  los  ani- 
males. 

IBm  Cebo.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  mono;  lo  mismo  que  cefo. 

Etimología.  Del  griego  xffio^  (he- 
hos);  francés,  cebien» 

Ceboeetella.  Femenino.  Teratología. 
Conformación  Ticiosa  del  cebocéfalo. 

Etimología.  Del  griego  kébos,  mono, 
y  képhalej  cabeza:  irancésj  cebocéphal. 

Ceboeeflálleo,  ea.  Adjetivo.  Que 
presenta  los  caracteres  de  la  cebo- 
cefalia. 

Cebocételo.  Masculino.  Teratología. 
Género  de  monstruos  cuya  cabesa  se 
parece  á  la  del  cebo  ó  cefo. 

Etimología.  De  cebocefalia. 

Cebolla.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta hortense,  de  la  altura  del  ajo,  con 
las  hojas  rollizas  y  huecas,  el  tallo 
hinchado  hacia  el  medio,  y  que  ter- 
mina en  una  mazorca  globosa.  Tiene 
por  raíz  una  cepa  redonda,  al^^o  cha- 
ta, formada  de  cascos  tiernos  y  jugo- 
sos, de  olor  fuerte  y  sabor  acre  y  pi- 
cante. II  La  raíz  de  la  hierba  del  mis- 
mo nombre.  |i  Botánica.  Bulbo.  ||  Pro- 
Tinoial.  La  parte  redonda  del  velón  en 

?ue  se  echa  el  aoeite.  ||  albarbana. 
lanta  perenne  y  medicinal,  cuyas 
hojas  son  de  un  verde  hermoso,  an- 
chas y  jugosas,  y  la  raíz  parecida  á 
la  déla  cebolla,  con  los  cascos  más 
gruesos,  viscosos,  muy  acres  y  amar- 
gos. II  XSOALONIA.  AsOALOKIA. 

Etimología.  Del  latín  coepa,  cebolla; 
ecepüüa,  ccKpCUa,  cebolleta:  catalán, 
ceba;  provenzal,  cebula^  sivela;  francés, 
€^otde;  italiano,  oipolla;  latín  técnico, 
€dliuni  fistolosuni. 

Cebollana.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  Planta  alta^  de  dos  palmos, 
algo  nudosa  y  parecida  á  la  de  la  ce- 
bolla en  sus  raices  y  olor. 

Cebollar.  Masculino.  £1  sitio  sem- 
brado de  cebollas. 

Etimología.  De  cebolla:  latín,  ccept- 
na,  ccepétum;  catalán,  cebollar. 

Cebollero,  ra«  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  vende  cebollas. 

Cebolleta.  Femenino.  La  cebolla 
cuando  es  todavía  pequeña.  J|  La  ce- 
bolla común,  que,  después  del  invier- 
no, se  vuelve  á  plantar  y  se  come  tier- 
na antes  de  florecer. 

Etimología.  De  cebolla:  catalán,  ce- 
beta. 

Cebollino.  Masculino.  Las  plantas 
pequeñas  de  cebolla,  cuando  están  en 
proporción  para  transplantarlas.  |l  La 
simiente  de  cebolla.  ||  Abbákgatb  ce- 
bollino. Provincial  Aragón.  Juego. 
Abxábcatx  nabo.  1 


Etimología.  De  cebolla:  catalán,  ce- 
boUi. 

Cebollón.  Masculino  aumentativo 
de  cebolla.  Una  variedad  de  cebolla, 
de  figura  aovada,  menos  picante  y 
acre  que  la  común. 

Etimología.  De  cebolla:  catalán,  cé- 
bassa. 

Cebolludo,  4a.  Adjetivo.  Aplícase 
á  las  plantas  y  flores  que  son  de  cebo- 
lla ó  nacen  de  ella,  ti  Anticuado.  8e 
aplicaba  á  la  persona  tosca  y  basta,  6 
gruesa  y  abultada. 

Etimología.  De  cebolla:  catalán,  ce- 
bollut,  da. 

Cebón.  Masculino.  El  puerco  oeba- 
do.  También  se  da  este  nombre  4 
otros  animales  que  se  ceban  para  que 
sus  carnes  estén  tiernas  y  sabrosas, 
como  los  cbbonbs  de  Galicia,  que  son 
bueyes  cebados. 

Etimología.  De  cebar:  catalán,  cebó. 

Cebonelllo.  Masculino  diminutivo 
de  cebón. 

Ceborrineba.  Femenino.  Cebolla 
silvestre  cáustica. 

Cebra.  Femenino.  Zoología.  Animal 
cuadrúpedo  de  África ,  parecido  al 
mulo,  d!e  color  de  melocotón,  con  lis- 
tas transversales  pardas  ó  negras  en 
toda  la  piel,  de  la  gallardía  y  viveza 
del  caballo^  más  pequeño  y  más  li- 
gero. 

Etimología.  Del  latín  equus  cebba, 
caballo  cebra. 

Cebrado,  da.  Adjetivo.  Dlcese  del 
caballo  ó  yegua  que  tiene  manchas 
negras  transversales,  y  las  cuales 
acompañan  algunas  veces  al  tordo, 
isabefino  y  otros,  y  por  lo  común 
existen  alrededor  de  los  antebrazos, 
piernas  ó  corvejones,  ó  debajo  de  es- 
tas partes.  Por  extensión  dlcese  tam- 
bién de  otros  animales. 

Cebratana.  Femenino.  Cebbataba. 
II  Artillería.  Especie  de  culebrina. 

Etimología.  Del  persoárabe  zarba- 
tá'na,  cañón  para  tirar  á  los  pájaros. 

CebrKn  ó  Cebrlano.  Masculino. 
Nombre  propio  de  varón.  Cipbiaho. 

Cebrión.  Masculino.  Historia  natu- 
ral. Género  de  insectos  del  orden  de 
los  coleópteros.  I|  Mitología.  Gigante 
que  hizo  la  guerra  á  los  dioses  y  que 
fué  muerto  por  Venus. 

Etimología.  De  Cebrio,  uno  de  los  gi- 
gantes de  la  fábula:  francés,  Ce6rton. 

Cebmno,  na.  Ad^íetivo.  jDe  color 
como  de  ciervo  ó  de  liebre.  Dicese  co- 
munmente del  caballo  ó  yegua. 

Cebtl.  Adjetivo  anticuado.  Cbutí. 

Etimología.  Del  árabe  8d}lt,  de  Geu- 
ta^  adjetivo  posesivo  de  Septa^  ciudad 
de  Ceuta. 

Cebuiralo,  Masculino.  Especie  de 
mono  de  Madagascar. 
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Cebanro.  Ad.ietÍYO.  Véase  Oahdeal. 

Etimología.  J)e  cebar. 

Geea.  Femenino.  Casa  donde  se 
labra  moneda.  )|  Anticuado.  OratoHo, 
lugar  de  d&voción.  ||  Andab  db  Croa  b» 
Mbca.  Frase.  Andar  vagando  ociosa  é 
inútilmente  de  una  parte  á  otra. 

BriMOLoeiA.  Del  &rabe  cecea,  mone- 
da,  cuAo  para  acuAar  moneda;  pro- 
piamente dár-a-ssecca, 

Ceeal.  Adjetivo.  Anatomía.  Pertene- 
ciente al  intestino  ciego. 

Etimolcoí A.  Del  latín  caoüm  intesti- 
nunij  el  intestino  ciego:  francés,  coical. 

Cecao.  Masculino.  £si>ecie  de  yeso, 
que  entra  en  la  fabricación  de  la  por- 
celana de  China. 

Cecear.  Neutro.  Pronunciar  la  S 
como  C.  II  Decir  ce,  ce,  para  llamar  á 
alguno. 

Etimología.  Onomatopeya:  catalán, 
cecear. 

Ceceo.  Masculino.  La  acción  y  efec- 
to de  cecear.  ||  La  acción  de  cecear  ó 
llamar  á  alguno  diciendo  ce,  ce. 

Etimología.  De  cecear:  catalán, 
ceceo. 

C^ceccoy  MU  Adjetivo.  El  que  pro- 
nuncia la  S  como  C. 

Etimología.  De  cecear. 

Cecial*  Masculino.  La  merluza  ú 
otro  pescado  parecido  á  ella,  seco  y 
curado  al  aire. 

Ccclaa.  Masculino.  Marina.  Uno  de 
los  doce  vientos  de  los  antiguos,  si- 
tuado entre  el  Bóreas  y  el  Epiliotes. 

Etimología.  Del  griego  Kaix¿ac  (Kai- 
kias);  latín,  Cobcíos,  el  Nordeste. 

Ceclfornc.  Adjetivo.  Botánica.  Ca- 
lificación de  ciertos  tubos  cortos,  lle- 
nos de  aceite  volátil,  que  se  encuen- 
tran en  las  umbelíferas. 

Etimología.  Del  latín  ccecuní,  intes- 
tino, bolsa,  tubo,  y  forma:  francés, 
ceciforme. 

Cacllla.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  reptiles  de  la  familia  de  los  ofí- 
dianos  homodermos.ij^ntotiioto^ta.  Gé- 
nero de  insectos  del  orden  de  los  neu- 
rópteros. II  Nombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  Del  latín  cceclliaj  ser- 
piente semejante  á  la  anfisbena,  cuya 
cabesa  y  cuyos  ojos  se  distinguen  con 
dificultad  por  ser  gorda  igualmen- 
te en  todo  el  cuerpo;  forma  de  ca*ca, 
ciega.  ^ 

Cecilia.  Femenino.  Carne  salada, 
enjuta  y  seca  al  aire,  al  sol  ó  al  humo. 

£ttmología.  Del  céltico  dg^  carne; 
bretón,  kigen.  músculo,  carnosidad. 

Cecinar.  Activo  anticuado.  Acbci- 

HAB. 

Ccción.  Femenino  anticuado.  Ci- 

CIÓR. 

Cccomraffa.  Femenino.  Método  y 
arte  de  escritura  para  los  ciegos. 


Etimología.  De  cecógrafo. 

Cccoinráflco,ca.  Adjetivo.  Boferen- 
te  á  la  cecografía. 

Cccéirrafé.  Masculino.  Máquina 
por  medio  de  la  cual  se  puede  escri- 
bir en  la  más  completa  oscuridad. 

Etimología.  Palabra  híbrida,  com- 
puesta de  calcitas,  oscuridad,  y  ypat^l't 
(graphein),  escribir:  francés,  cécogra- 
phe, 

Cecrffttlo.  Masculino,  uno  de  los 
estómagos  de  los  animales  rumiantes. 
I)  Bed  con  que  cubrían  sus  cabellos  la» 
mujeres  griegas. 

Etimología.  Del  griego  x8XpÚ9aXoc 
(kekryphalos),  redecilla  con  que  las  mu- 
jeres se  atan  el  pelo. 

Cécropc.  Masculino.  Historia  miio- 
lógica.  Primer  rey  y  fundador  de  Ate- 
nas. ||  Mitología.  Los  que  ayudaron  á 
Júpiter  en  su  empresa  contra  los  ti- 
tanes. 

Etimología.  Del  griego  Eéxpo^^  (Ké- 
kropsi;  latín,  Cecrops. 

Cccrópldcs.  Masculino  plural.  Aít- 
tologia.   Los  atenienses  á  quienes,  ^ 

Srincipalmente  á  Teseo,  designa  Ovi- 
io  con  este  nombre. 

Etimología.  De  Cécrope. 

Cécropis.  Femenino.  Miiologia.^ 
Aglora,  hija  de  Cecrops. 

JBtimolooí  A.  Del  griego  EexpoicC^/íCe- 
kropis);  latín,  Cecrápis. 

Cécropu.  Masculino,  ilfttolo^a.  Egip- 
cio muv  rico  que  abandonó  su  patria 
y  fué  al  Ática,  donde  casó  con  Aglau- 
ra,  hija  de  Acteo,  rey  de  los  atenien- 
ses. 

Cécubo.  Masculino.  Yino  célebre 
en  la  antigua  Boma,  que  procedía  de 
un  jugo  del  mismo  nombre  en  Campa- 
nia. 

Etimología.  Del  latín  Coscübum. 

Cécvlo.  Masculino.  Mitologia.  Hijo 
de  Vulcano  y  de  Preneste. 

Etimología.  Del  latín  CceciÜtis:  fran- 
cés, CcBculus. 

Ceda.  Femenino.  Zbda. 

Cedacería.  Femenino.  La  tienda  6 
sitio  donde  se  hacen  ó  se  venden  ce- 
dazos. 

Etimología.  De  cedazo:  catalán,  ce- 
dasseria. 

Cedacero.  Masculino.  El  que  por 
oficio  hace  ó  vende  cedazos. 

Etimología.  De  cedazo:  catalán,  ce- 
dasser.  . 

Ccdaclto,  II09  to.  Masculino  dimi» 
nutivo  de  cedazo.  ||  Cbdacito  bübvo, 
TBBS  DÍAS  BN  B8TACA.  Bofrán  quc  ad- 
vierte que  se  aprecian  y  cuidan  más 
muchas  cosas  por  su  novedad  que 
por  su  verdadero  valor.  También  de- 
nota lo  poco  que  suele  durar  el  fervor 
con  ^ue  algunas  personas  empiezan  A 
servir  sus  nuevos  destinos. 


CEDO 


188 


OÉDU 


Etimología.  De  cedazo:  catal&n,  ce- 
dasset. 

Cedaso.  Masculino.  Instrumento 
compuesto  de  un  aro  redondo  y  de  una 
tela,  por  lo  común  de  cerdas,  mis  ó 
menos  clara,  (jue  cierra  por  su  hueco 
la  parte  inferior.  Sirve  para  separar 
las  partes  sutiles  de  las  gruesas  de 
algunas  cosas,  como  las  harinas,  sue- 
ros, etc. 

Etimología.  Del  latín  seta^  cerda: 
bajo  latin,  setáciuní,  cedazo;  italiano, 
setaccio;  francés,  sos;  catalán,  cedas, 

Gedasnel*.  Masculino  diminutivo 
de  cedazo. 

Cedente.  Participio  activo  de  ce- 
der. II  Sustantivo  y  adjetivo.  La  per- 
sona que  cede. 

Etimología.  Del  latin  cedens,  éntie; 
francés,  cédant:  italiano,  cedente. 

Ceder.  Activo.  Dar,  transferir, 
traspasar  á  otro  alguna  cosa,  acción  o 
derecho.  ||  Neutro.  Bendirse,  sujetar- 
se. II  Ser,  resultar  ó  convertirse  una 
cosa  en  oien  ó  mal,  estimación  ó  ala- 
banza, etc.,  de  alguno.  i|  Hablando  de 
algunas  cosas,  como  el  viento,  la  ca- 
lentura, etc.,  mitigarse,  disminuirse 
su  fuerza. 

Etimología.  Del  latin,  cederé,  reti- 
rarse: catalán,  cedir;  francés,  ceder; 
italiana,  cederé. 

Cedido,  ela.  Adjetivo  anticuado. 
Lacio. 

Etimología.  Del  latín  cederé,  caer, 
rendirse.  (Acadsmia.) 

.  Cedilla.  Femenino.  Letra  antigua, 
nuestra,  que  se  formaba  de  una  C  y 
de  una  virgulilla  ó  tilde  debajo,  cuya 
pronunciación  era  igual  á  la  de  la  Z, 
aunque,  según  algunos,  con  mayor 
suavidad;  pero  siendo  esta  diferencia 
imperceptible,  se  ha  excluido,  por  su- 
perfina, de  nuestro  alfabeto. 

Etimología.  De  ceda, 

Cediaa.  Ad^letivo  que  se  aplica  á  la 
carne  que  empieza  á  corromperse. 

Etimología.  De  cedido,  (Acadbmia.) 

Cedma.  Femenino.  Medicina,  Pala- 
bra griega  usada  por  los  antiguos 
Sara  designar  las  fluxiones  crónicas 
e  las  articulaciones,  y  particular- 
mente las  de  la  cadera. 

Etimología.  Del  griego  xsdfiaxaCAceci- 
mata^,  dolores  crónicos  de  las  articu- 
laciones. 

Cedo.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Luego,  presto^l  instante. 

Etimología.  1.  Del  latín  cedo,  yo 
ando. 

2.  Del  latin  citó,  (Acadsmia.) 
Cedoaria.  Femenino.  Botánica. 
Baíz  medicinal,  redonda,  nudosa,  de 
sabor  acre  algo  amargo,  y  de  olor 
aromátioo,  que  proviene  ue  una  hier- 
ba de  la  India  oriental,  que  echa  las 


hojas  de  figura  de  hierro  de  lanza, 
sostenida  de  sns  pezones. 

Etimología.  Del  árabe  persa  seduar; 
portugués,  zeduaria;  francés,  zédoaire; 
italiano ,  zettovario ;  catalán,  sitoval. 

Cedónulo.  Masculino.  Concha  uni- 
valva del  género  cono. 

Cedras.  Femenino  plural.  Alforjas 
de  pellejo,  en  que  los  pastores  llevan 
el  pan  y  demás  avíos. 

Cedreiato.  Masculino.  Nombre  que 
dieron  los  antiguos  á  un  árbol  conife- 
ro de  una  altura  gigantesca,  parecido 
al  cedro. 

Etimología.  Del  griego  xcdpsXáxt) 
(kedrelátéj;  latín,  cedréláte,  cedro  de 
Fenicia,  de  grandes  proporciones. 

Cedrelo.  Masculino.  Árbol  grande 
y  hermoso  de  la  América  meridional, 
<^ue  pertenece  á  la  familia  de  las  me- 
liáceas. 

Etimología.  De  cedro:  latin  técnico, 
cedrbla  odor  ata;  francés,  cédreL 

Cedrero.  Masculino  anticuado.  Ci- 
tarista. 

Cedria.  Femenino.  Antigüedades. 
Nombre  que  daban  los  antiguos  á  la 
resina  ó  goma  que  sale  del  cedro,  de 
la  cual  usaban  para  embalsamar  los 
difuntos,  á  cuya  circunstancia  debe 
el  nombre  de  resina  délos  murrios. 

Etimología.  Del  griego  xsdpfa  (ke^ 
dria):  latin,  cedria;  catalán,  cedria; 
jfrancés,  cédrie. 

Cédride.  Femenino.  El  fruto  del  ce- 
dro, que  es  una  bolita  azulada  y  roja 
al  modo  del  fruto  del  enebro. 

Etimología.  Del  latín  cedris^  cedrl- 
lis;  del  griego  xsdpi^.  (.\cadbmia.) 

Cedrilla.  Femenino.  Cbdbia. 

Cedrino,  na.  Ad^jetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  cedro,  como  manzana  y  ta- 
bla CEDBISA. 

Etimología.  Del  latín  cedrinus:  ca- 
talán, cedri,  na. 

Cedrito.  Masculino.  Especie  devino 
muy  ardiente,  preparado  con  vino 
dulce  y  resina  de  cedro. 

Cedro.  Masculino.  Árbol  de  las  In* 
dias,  especie  de  pino  muy  alto,  con 
las  pinas  formadas  de  escamas  mem- 
branosas y  la  madera  aromática,  de 
color  más  claro  que  la  del  caobo,  me- 
nos compacta  y  que  no  se  apolilla. 

Etimología.  Del  griego  x¿8poc  (hé-^ 
dros):  l^ín,  cedras;  catalán,  cedro;  pro- 
venzal,  cedre,  sedre;  francés,  cbdre; 
italiano,  cedra. 

Cédnla.  Femenino.  Pedazo  de  papel 
ó  pergamino  escrito  ó  para  escribir 
en  él  alguna  cosa.  ||  amtb  dibm.  Papel 
firmado  regularmente  del  secretario 
de  alguna  comunidad,  por  el  que  se 
cita  á  sus  individuos  para  juntarse  al 
día  siguiente,  r  en  él  se  expresa  el 
asunto  que  se  na  de  tratar.  |j  bavca- 
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BiA.  La  cédula  de  banco  con  que  el 
provisto  por  Boma  en  beneficios  ó 
prebendas  de  España  y  Portugal 
afianzaba  en  la  dataria  el  paj^o  de  la 
pensión  que  le  imponían  al  uempo  de 
proveerle  en  la  prebenda  ó  beneficio. 
Ú  DK  ABONO.  La  que  se  daba  por  los 
tribunales  de  Hacienda  cuando  el  rey 
perdonaba  á  un  pueblo  algún  débito, 
á  fin  de  que  el  recaudador  se  la  admi- 
tiese en  data  de  igual  cantidad.  ||  ns 
CAMBIO.  Anticuado.  Lbtba  db  cambio. 

11  DB  COMUNIÓN    ó    CONFESIÓN.  La  qUC  SO 

da  en  las  parroquias  en  tiempo  del 
cumplimiento  de  iglesia  para  que 
conste.  II  DB  DILIGENCIAS.  Despacho 
que  se  expedía  por  el  Consejo  de  la 
Cámara  dando  comisión  á  un  juez 
para  hacer  alguna  averiguación.  ||  db 
INVÁLIDOS.  La  orden  del  rey  en  que 
concedía  &  algún  soldado  el  pase  á 
las  compañías  de  inválidos.  U  db  pbb- 
XMiNEKciAs.  La  que  se  daba  &  algunos 
individuos  de  un  cuerpo  que,  habien- 
do servido  muchos  años  sus  oficios, 
no  podían  continuar  por  enfermos, 
ocupados,  ó  por  otras  justas  causas,  tt 
En  la  milicia,  la  orden  del  rev  por  la 
que  conserva  en  su  grado  al  oficial 
que  se  retira  el  fuero  militar.  ||  db  vb- 
cindad.  Documento  oficial  que  expre- 
sa el  nombre,  profesión,  domicilio  y 
demás  circunstancias  de  cada  vecino, 
y  sirve  para  identificar  la  persona.  |i 
Cédula  ó  patente  bn  blanco.  La  que 
va  firmada  y  se  da  á  alguno  con  fa- 
cultad de  llenarla  según  le  pareciere. 
II  be  AL.  Despacho  del  rey  expedido 
por  algún  tribunal  superior,  en  que 
se  concede  una  merced  ó  se  toma  al- 
guna providencia.  8u  oabesa  es:  kl 
brv,  sin  expresión  de  más  dictados;  la 
firma  S.  M.,  el  secretario  del  tribunal 
á  que  pertenece  pone  la  refrendata, 
se  rubrica  por  algunos  ministros,  y, 
por  lo  regular,  se  entrega  á  la  parte. 
II  Dae  cédula  db  vida.  Frase  metafóri- 
ca y  familiar  que  se  dice  de  los  pre- 
ciados de  guapos  porque  parece  que 
hacen  gracia  en  no  quitar  á  otro  la 
vida. 

Etimología.  Del  griego  oy^Csiv  (schi- 
zein),  hender;  oxtdt]  ($chidf'j,  plancha, 
hoja:  latín,  scimierp,  rasgar,  dividir; 
scheda,  hoja  de  papel  ó  de  pergamino, 
librito  de  memoria,  cédula;  sdiedtUa, 
esquela,  billete;  italiano,  redóla:  fran- 
cés, cfdtde:  proven zal,  cedola^  cédula; 
catalán,  cedida, 

'  Cedulaje  Masculino.  Cierto  dere- 
cho que  se  paga  por  el  despacho  de 
las  cédulas  obtenidas. 

EriMOLOGÍA.  De  cédula:  catalán,  ce- 
duUityp, 

Cedo  111  la,  Uu  Femenino  diminutivo 
de  cédula. 


Etimología.  De  cédula:  catalán,  C0- 
dtüela. 

Cedulón.  Masculino  familiar  au- 
mentativo de  cédula.  |{  Poneb  cedulo- 
nes. Frase.  Fijar  en  los  sitios  públicos 
los  edictos  de  algunos  tribunales  6 
los  de  excomunión  en  las  iglesias. 
También  se  dice  poner  cedulones  por 
fijar  papeles  satíricos  en  descrédito  6 
menosprecio  de  una  ó  más  personas. 

Etimología.  De  cédula:  catalán,  ce- 
dulas9a. 

Ceduo,  dna.  Adjetivo.  Epíteto  del 
monte  ó  leña  destinada  á  ser  cortada 
de  tiempo  en  tiempo. 

Etimología.  Del  latín cced^ns; de 
coídére,  cortar. 

Geelatlia.  Masculino.  Nombre  del 
decimonono  campamento  de  los  israe- 
litas en  el  desierto. 

Céltela.  Femenino.  Zoología.  Nom- 
bre de  una  mariposa  diurna.  ||  Icliolo*' 
gia.  Nombre  de  un  género  de  pecea 
que  tienen  el  cuerpo  muy  comprimi- 
do y  como  truncado  hacia  atrás. 

Etimología.  Del  griego  xá^oiXi)  /^^ 
phaíéj,  cabeza. 

Cetelaeanto.  Masculino.  Ictioloqio^ 
Pez  huesoso  que  pertenece  á  la  divi- 
sión de  los  torácicos. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca-^ 
beza,  y  ákanlha,  espina. 

Ceftiláeenoy  na.  Adjetivo.  Historia 
ftaiural.  Que  tiene  espinas  en  la  ca- 
beza. 

Etimología.  De  céfalo, 

CeltelairratXa*  Femenino.  Cefalo- 
obafía. 

Celtelai^ráfleo,  ea.  Adjetivo.  Cefa- 

LOGBÁFICO. 

Cetáíágrmté.   Masculino.    Cbpaló- 

GBAFO. 

Cetelalifli^  Femenino.  Medicina,. 
Dolor  de  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  %t^aXaLXyicL 
(kephaUilgia};  de  kép/ialP,  cabeza,  y  al- 
gos, dolor:  francés,  céphalalgie, 

Celteldlifleo,  «a.  Adjetivo.  Que  con- 
cierne á  la  cefalalgia. 

Etimología.  De  cefalalgia:  francés, 
cephalalgique, 

Ceftilalo^a.  Femenino.  Cefalolo- 

GÍA. 

Celtelalóirtco,  ea.  Adjetivo.  Cepa* 

LOLÓGICO. 

Celtelanto.  Masculino.  Botánica, 
Planta  de  la  familia  de  las  rubiáceas,, 
cuyas  fiores,  reunidas  á  guisa  de  bo- 
las, forman  una  especie  de  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhaléj  ca- 
beza, y  ánthos,  flor:  francés,  cépha- 
lanie, 

CeltelarlOy  ría.  Adjetivo.  Mineralo^ 
gia.  Epíteto  de  los  granos  de  una  roca 
granulosa,  cuando  son  del  tamaño  d» 
una  cabeza  humana. 
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Etimología.  Be  céfálo:  francés,  cé- 
phalairñ^ 

Cetelártleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina 
<itUigua.  Epíteto  de  los  remedios  pro- 

§io8  para  combatir  las  enfermedades 
e  la  cabeza. 

Etimología.  Del  ffrioj^o  héphaléy  ca- 
beza, y  artizó,  perfeccionar:  francés 
inusitado,  cépnalartique, 

Cetelaspldóftno 9  na.  Adjetivo. 
Zoología,  Calificación  de  los  reptiles 
■que  tienen  la  cabeza  cubierta  de  pla- 
cas ó  escamas. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza; áspis,  serpiente,  y  phainéin,  apa- 
recer. 

Ceítelatomfa.   Femenino.   Cbfalo- 

TOMÍA. 

Ceítelatómleoy  ea.  Adjetivo.  Obfa- 

LOTÓMICO. 

CefAlea.  Femenino.  Dolor  de  cabe- 
jsa  crónico. 

Etimología.  De  cefalea:  francés,  cé- 
phalée:  catalán  anticuo,  cefalea, 

Cefttleo,  lea.  Adjetivo.  Zoología, 
Calificación  de  los  animales  vertebra- 
dos que  tienen  una  cabeza  distinta  y 
deparada. 

Etimología.  De  cefálico, 

Ceftfllea.  Anatomía,  Adjetivo  que 
«e  aplica  ¿  la  vena  superior  del  brazo, 
llamada  así  por  creerse  que  sacaba  la 
sangre  de  la  cabeza. 

Etimología.  De  cefálico:  francés,  cé" 
phaliqne. 

CetÚUeOf  ea.  Adjetivo.  Anatomía, 
Lo  que  pertenece  &  la  cabeza. 

Etimología.  De  céfalo:  griego,  xtqpa- 
7.t.%6^ (kephalikÓ8):  catalán,  cefálich,  ca¡ 
francés,  céphalique;  italiano,  ce f Mico, 

Ceftillna.  Femenino.  Anatomía,  Ba- 
ee  ó  raíz  de  la  lengua,  donde  reside  el 
gusto. 

Etimología.  De  céfalo:  francés,  ce'- 
pfialine, 

CefklltíB.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación del  cerebro  y  de  sus  mem- 
branas. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, V  el  sufijo  técnico  ítis,  inflama- 
ción: trances,  céphalite, 

Cételo.  Masculino.  Pez.  Bóbalo. 

Etimología.  De  céfala, 

CefSalobranqalo,  qnia.  Adjetivo. 
Zoología,  Que  tiene  las  branquias  jun- 
to á  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
beza, y  brágchiOj  branquias:  francés, 
céphalohi'ancfie, 

CeMódero.  Masculino.  Teratología, 
Beunión  del  cuello  y  de  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  déré  (8épii}),  cuefio. 

Ceítelodlal.  Adjetivo.  Botánica,  Epí- 
teto que  se  da  á  la  fructificación  de 
algunos  liqúenes. 


Etimología.  De  cefaloide, 

Ceflaloflarfnseov  sea.  Adjetivo. 
Afiatoni^ía,  Epíteto  de  la  porción  del 
músculo  constrictor  superior  de  la  f a* 
ringe,  que  se  inserta  superiormente 
en  la  parte  inferior  de  la  apófisis  ba- 
silar. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  pkárynXf  faringe. 

Cetelóflaio.  Masculino.  Medicina, 
Tumor  en  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhale^  ca- 
beza, y  phynia,  hinchazón. 

€e£alófolia.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  pescados  del  orden  de  loa 
acan  topemos. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  phólis,  escama. 

CeflalofraiTiiia.  Femenino.  EntomO' 
logia.  Diafragma  que  divide  interior- 
mente en  dos  partes  la  cabeza  de  los 
insectos,  una  anterior  y  otra  poste- 
rior. 

Etimología.  Del  griego  kénhalé,  ca- 
beza, y  qppdYfia  fphrágma),  tabique. 

Cefaiosénesifl.  Femenino.  Anato^ 
mía.  Historia  del  desarrollo  de  la  ca- 
beza. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  génesis,  generación. 

CelteloirrAfía.  Femenino.  Anatomía 
descriptiva.  Estudio,  tratado  ó  descrip- 
ción ae  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  graphein,  describir:  francés, 
céphalographie, 

CeMoirrdflcoy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cefalografia. 

Cetelóirrafé.  Femenino.  El  que  se 
dedica  á  la  cefalografia.  "  ^ 

Ceítelofdeo,  dea.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne la  forma  de  cabeza.  ||  Masculino 
plural.  Botánica,  Orden  de  liqúenes 
cuyos  conceptáculos  casi  globulosos 
están  colocados  á  la  extremidad  de  las 
ramificaciones  del  vastago,  ó  sosteni- 
dos sobre  pedículos. 

Etimología.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  eidos,  forma:  francés,  cépha^ 
loide. 

Ceteloloffía.  Femenino.  Anatomía. 
Tratado  acerca  de  la  organización  de 
la  cabeza. 

Ei'iMOLOGÍA.  Del  griego  képhale,  ca- 
beza, y  lógos,  tratado. 

Ceteloléiflco ,  ea.  Adjetivo,  defe- 
rente á  la  cefalología. 

Cefiilóloiro.  Masculino.  Anatómico 
Que  se  dedica  especialmente  al  estu- 
aio  de  la  cabeza. 

CeAiIomanela.  Femenino.  Adivi- 
nación por  la  cabeza  quemada  de  nn 

asno. 

Etimología.  Del  ffrictgo  képhale,  ca- 
beza, y  7}iantéia,  adivinación:  francés, 
céphalomancie. 
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CeMoatántleOy  e«.  Adjetivo.  Con* 
cerniente  á  la  cefalomancia. 

Cefalomátomo.  Masculino.  Medid' 
na.  Tumor  sanguíneo  del  cr&neo,  en 
los  recién  nacidos. 

Etimología.  Del  francés,  céphalemar' 
tome, 

Celtelomella.  Femenino.  TeratolO' 
pía.  Inserción  de  un  miembro  acceso* 
rio  en  la  cabeza. 

EtihologIa.  Del  g^riego  képhalé,  ca- 
beza,  y  nielis,  miexnbro. 

Cefiilomeliano,  na.  Adjetivo.  Te- 
ratolopia.  Calificación  délos  monstruos 
que  tienen  un  miembro  accesorio  en 
la  cabeza. 

Etiholoqía.  De  cefalomelia, 

GeítelomélleOy  ea.  Adjetivo.  Que 
presenta  los  caracteres  de  la  cefalo- 
mella. 

Ceflalómelo.  Masculino.  Teratología, 
Monstruo  que  tiene  un  miembro  in- 
serto en  la  cabeza. 

Etimología.  De  cefalomdia, 

CeAilometrfa.  Femenino.  Acción 
de  medir  la  cabeza  dol  feto  durante 
el  parto. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
beza, 7  métron,  medida:  francés,  ce- 
pfialométrie, 

Ceflilométrloo,  ea.  Adjetivo.  Que 
concierne  á  la  cefalometría. 

€eltel6metro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  durante  el  parto  la 
cabeza  del  feto. 

Etimología.  De  cefalometría:  fran- 
cos, cépliálométre, 

Ceítelonosis.  Femenino.   Medicina, 

FlBBRK  CESBBBAL. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
beza, y  nÓ90St  enfermedad. 

Ceflilopaarla.  Femenino.  Teratolo- 
gia,  Beunión  de  dos  animales  por  la 
parte  superior  de  la  cabeza. 

Etimología.  Del  ^iego  képlwlé,  ca- 
beza, y  pégnumi^  ajustar,  reunir. 

CejDalopairlano,  na.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  los  cefalópagos. 

Ceflalopáfflcoy  e*.  Adjetivo.  Que 
presenta  los  caracteres  de  la  cefalo- 
pagia. 

CefialópaiTO.  Masculino.  Teratolo^ 
gxa.  Monstruo  de  dos  cabezas  unidas 
por  la  parte  superior. 

Etimología.  De  cefalopagia, 

Ceteléptosls.  Femenino.  Medicina, 
Absceso  en  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
beza, y  pyon,  pus. 

OelMópodoy  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  en  la  cabeza  los  órganos 
motores.  ||  Masculino  plural.  Familia 
de  moluscos  y  clase  ele  vertebrados, 
de  cabeza  coronada  con  ocho  ó  diez 
«péndices. 

Etimología.  Del  griego  héphaléy  ca- 


beza, y  podós,  genitivo  de  poiís,  pier 
francés,  céphalopode, 

Ceteloponlo.  Femenino.  Medicina, 
Dolor  ó  cargazón  de  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca'> 
beza,  y  panos,  dolor. 

Ceítelóptero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  un  moño  de  pluma  en  la  ci^ 
beza  en  forma  de  girasol.  ||  Masculi- 
no.  Ave  indígena  del  Brasil. 

Etimología.  Del  griego  képhalé^  ca* 
beza,  y  pterón,  ala:  francés,  cépluilop^ 

CelteloBCopia.  Femenino.  Frenólo- 
gia.  Inspección  del  cerebro  y  del  crá- 
neo, para  conocer  el  estado  de  las  fa- 
cultades intelectuales. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
beza, y  skoped,  yo  examino:  francés, 
céphaloscopie. 

Cefaloseépico,  «a.  Adjetivo.  Con* 
cerniente  á  la  cefaloscopia. 

CetúlóuomOf  ma.  Aojetivo.  IcliO" 
logia.  Epíteto  de  los  pescados  cuyo 
cuerpo,  en  su  parte  superior,  figura 
una  caoeza. 

Etimología.  Del  griego  héplwlé^  ca- 
beza, y  95ma,  cuerpo:  n-ancés,  cepha- 
loaonie, 

Cefiilota.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  mamíferos  carnívoros.  |i  Género 
de  insectos  car&bicos.|  I  botánica.  Plan- 
ta vivaz  de  la  familia  de  las  rosáceas. 
II  Ictiología,  Familia  de  pescados  hue- 
sosos del  orden  de  los  torácicos. 

Etimología.  De  cefaloto, 

Cefliloteeo.  Masculino.  Entomolo- 
gía, La  extremidad  anterior  de  las  cri- 
sálidas que  cubre  y  protege  la  cabeza 
del  insecto. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
beza, y  théhé,  caja:  francés,  céphalothe- 
que. 

Celteloto,  ta.  Ad^jetivo.  7oolo^a.  De 
cabeza  gruesa.  ||  Masculino.  Género 
de  murciélagos. 

Etimología.  Del  griego  xeqpdXoDxoc 
(kephálótos),  aumentativo  de  képhalé^ 
cabeza:  francés,  céphalote. 

Cetelotomf a.  Femenino.  Cirugía , 
Operación  que  consiste  en  extraer  el 
cerebro  de  un  feto  cuando  el  «volumen 
de  la  cabeza  parece  ser  un  obstáculo 
al  parto. 

Etimología.  Del  griego  képhalé,  ca- 
beza, y  tomé,  sección:  francés,  céphaUh- 
tomie, 

CeítelotÓMileOy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  ce  f  al  otomía. 

Cetelótomo.  Masculino.  Cirugía . 
Nombre  de  un  instrumento  que  sirve 

{>ara  ejecutar  la  operación  de  la  cefa- 
otomia.  II  Tumor  sanfi^uinoo  del  crá- 
neo en  los  recién  nacidos. 

Etimología.  De  cefalotomia:  francés, 
céphalotome. 
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Celtelotórax.  Masculino.  Entornólo' 
gia.  La  cabeza  y  el  tórax  de  los  arác- 
nidos y  otros  insectos. 

Etimología.  Del  erie^o  képhal?,  ca- 
1>eza,  y  thórax^  pecno:  trances,  cepha' 
lo¡horax, 

Celtelótribo.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  qne  sirve  para  triturar 
la  cabeza  del  feto  muerto. 

ErmoLootA.  Del  griego  Képhale,  ca- 
1>eza,  j  tribein  (Tp¿6«iv),  triturar:  fran- 
cés, cephalotribe, 

Ceftiloxla.  Femenino.  Medicina.  In- 
clinación viciosa  de  la  cabeza  lateral- ' 
mente  calda  hacia  uno  de  los  hombros. 

EtimolooIa.  Del  griego  héphale,  ca- 
beza, y  oxifs,  ríñones. 

C«fiea.  Femenino.  Andrómeda,  hija 
de  Cefeo  y  mujer  de  Perseo. 

Etimología.  De  Cefeo:  griego  Eigqpeto 
(Ktpheia);  latín,  Crphna  y  Ct^phéis, 

Cefeo.  Maéculino.  Miiologia.  Nom- 
bre de  un  héroe  de  la  fábula.  (|  Bey  de 
Etiopia  y  padre  de  Andrómeda,  f)^ 8- 
tvonomía.  Constelación  del  hemisferío 
boreal,  compuesta  de  84  estrellas. 

Etimología.  Del  griego  KT^qpsú^  (K^ 
pheús);  latín,  Cephéüa;  francés,  Cephée; 
catalán,  Cefeu,  constelación. 

Ceferlno.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  De  céfiro, 

Céllro.  Masculino.  Viento  de  la  par- 
te de  Poniente.  ||  Poética,  Cualquier 
viento  que  sopla  apaciblemente. 

Etimología.  Del  griego  C^q>opo^ 
[zéphifroz)  por  zdf'phoros;  de  zó^',  vida,  y 
pheréin,  llevar:  latín,  zéphyrus;  italia- 
no, zefirOf  zeffiro;  francés,  zephyre;  ca- 
talán, zefir, 

Cef».  Masculino.  Animal  cuadrúpe- 
do, especie  de  mono,  con  el  casco  de 
la  cabeza  algo  elevado,  el  rostro  azul 
negruzco,  la  piel  aceitunada,  ceni- 
cienta, bigotes  blancos  vueltos  hacia 
arriba,  barbillas  negras,  una  especie 
de  moño  por  encima  de  las  orejas  y 
los  pies  negros. 

Etimología.  Del  sánscrito  kap,  agi- 
tar; kapÍH,  mono;  griego,  xfjqpog  (kfphos); 
latín,  cpphus. 

Cefta0D.  Masculino.  Csro. 

Cebador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Adulador  y  lisonjero. 

Etimología.  De  cegar:  latín  poste- 
rior, cwcálor, 

Cegadnra.  Femenino  anticuado. 
GxoukRA. 

Cearajear.  Neutro  anticuado.  Tener 
malos  los  ojos  ó  ver  poco  con  ellos. 

Etimología.  De  cegar:  catalán,  ce- 
quejar, 

Ceirajes.  Femenino  anticuado.  Do- 
lencia de  los  ojos. 

CegiOo.  Masculino.  El  macho  de 
cabrio  cuando  sólo  tiene  dos  años. 


CearaJoao,  as.  Adjetivo.  El  que  hs- 
bitualmente  tiene  cargados  y  llorosos 
los  ojos. 

Etimología.  De  cegajear:  catalán,  ce- 
gaíló»,  a;  latín,  caecülus,  ceg arrito. 

CeiraHiiento.  Masculino  anticuado. 
Cboueba.  II  Metafórico  anticuado.  Cs- 

GÜBDAD. 

Cesar.  Neutro.  Perder  enteramen- 
te la  vista.  II  Activo.  Quitar  la  vista  á 
alguno.  II  Metáfora.  Ofuscar  el  enten- 
dimiento, turbar  ó  extinguir  la  luz  de 
la  razón,  como  suelen  hacer  nuestros 
afectos  y  pasiones  desordenadas.1  {Ce- 
rrar, macizar  alguna  cosa  que  antes 
estaba  huera  ó  abierta,  como  puerta, 
pozo,  portillo,  etc.  ||  Ciqar  los  pasos, 
LAS  vsBBDAS.  FrasG.  Véase  Ceoab  los 

COMDÜCTOS. 

Etimología.  Del  latín  ccecáre;  perder 
la  vista,  en  sentido  recto:  catalán,  ce- 
gar; italiano,  ciecare, 

Cegarito.  Masculino.  Cbgabbita. 

Ceiram^  Común  y  adjetivo  fami- 
liar. Cboato,  ta. 

CegtkrriUu  Masculino  familiar.  El 
que,  por  debilidad  de  la  vista,  necesi- 
ta recogerla  mucho  para  poder  ver.  |) 
A  cBGAEBiTAB.  Modo  adverbial  fami-^ 
liar.  A  OJOS  cboabbitas. 

Etimología.  De  cegajear, 

CeiTi^tero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Bbgatóh. 

Etimología.  Del  árabe  pacceU,  ropa- 
vejero, regatón. 

€«irAto,  ta.  Adjetivo  familiar.  Cor- 
to de  vista. 

Cesatosoy  sa.  Adjetivo.  Cegajoso. 

€*eg««eillo.   Masculino.   Cboub- 

BUBLO.  . 

Ceiruedad.  Femenino.  Cbgübba.  Pri- 
mera acepción.  |i  Metáfora.  Alucina- 
ción, afecto  que  ofusca  la  razón. 

Etimología.  De  ceguera:  catalán,  ce- 
guedati  francés,  cécilé;  proveuzal,  cect- 
tat^  cegueiat;  italiano,  cecitá. 

Ceguera.  Femenino.  Total  priva- 
ción de  la  vista.  ||  Especie  de  oftalmía 
que  suele  dejar  ciego  al  enfermo.  || 
Cbgubdau. 

Etimología.  Del  latín  ccecitca,  forma 
sustantiva  abstracta  de  catcus^  ciego: 
catalán,  ceguera, 

Ceirmeraelo,  la.  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  ciego. 

Etimología.  De  ciego:  catalán,  c«- 
guet,  a. 

Cegalffnela.  Femenino.  Marina,. 
Hierro  corvo  al  modo  del  de  las  pie- 
dras de  amolar,  el  cual  se  clava  en  \sl 
rabera  ó  extremo  de  la  caña,  y  en  la 
otra  punta  entra  el  pinzote,  afirmán- 
dolo con  unos  anillos  y  chabeta,  qu» 
pasa  por  el  ojo  que  tiene  la  cbgdi- 

tUBLA. 

Etimología.  De  cegar,  aludiendo  ^ 
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S.ne  la  chabeta  pasa  por  ol  ojo,  dej&n- 
ola  ciegtu  , 

€3eil»a.  MascnUno.  Botánica»  Árbol 

Srande  v  espinoso  de  Indias:  sn  ma- 
era  es  blanda  y  venenoso  su  Burno.  || 
En  las  costas  del  Océano,  ai.oa. 
Etimología.  Vocablo  indio. 
CelUmlta.   Femenino.   Especie  de 
f^^nate  de  color  ne^o. 
Etimología.  De  CeyLán, 
CeiUero.  Masculino  anticuado.  Ci- 

XiUIBO. 

Ceix  ó  Ceyx.  Masculino.  Mitología, 
Hijo  de  Lucifer,  rey  de  Traquis,  ciu- 
4ad  de  Tesalia. 

C«Ja.  Femenino.  La  porción  de  pelo 
corto  que  en  el  rostro  humano  guar- 
nece la  extremidad  superior  defcóu- 
cavo  del  ojo ,  la  cual  forma  un  arco 
de  medio  dedo  de  ancho,  que  va  dis- 
minuyendo por  la  parte  que  mira  á  la 
oreja.  ||  La  parte  que  sobresale  un 
poco  en  algunas  cosas,  como  en  las 
encuademaciones  de  los  libros,  en  los 
vestidos,  en  algunas  obras  de  arqui- 
tectura y  carpintería,  etc.  O  La  lista  ó 
banda  de  nubes  que  suele  haber  sobre 
las  cumbres  de  los  montes.  U  La  parte 
superior  ó  cumbre  del  monte  ó  sierra. 
IIAbqukj^b  las  cejas.  Frase  familiar. 
Levantarlas  poniéndolas  en  figura  de 
arco,  como  sucede  cuando  uno  se  ad- 
mira. II  Dar  ehtrb  cbja  t  cbja.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Decir  4  uno  en 
8u  cara  alguna  cosa  que  le  sea  muy 
sensible.  ||  Hasta  las  cbjas.  Modo  ad- 
verbial y  familiar.  Hasta  lo  sumo,  al 
extremo.  ||  Quemarse  las  cejas.  Frase 
metafórica  y  familiar  con  que  se  de- 
nota que  alguno  estudia  mucho.  ||  Te- 

XBB  1  UBO  BNTBB  CEJAS  Ó  ENTRE  CEJA  T 

CBJA.  Mirarle  con  prevención  desfa- 
vorable. II  Tbner  ó  llevas  alguna  coba 
BNTBB  CBJA  T  CEJA.  Fljarsc  CU  uu  pen- 
samiento ó  propósito. 

Etimología.  Del  griego  xiSXa,  xt>X¿c 
(kyla,  kijlisj,  los  párpados  superiores: 
latín  cüíum,  la  extremidad  del  párpa- 
do superior,  la  ceja;  catalán,  cdia. 

Cejadero.  Masculino.  En  los  coches 
y  galeras,  el  tirante  de  cáñamo  ó  cue- 
ro que  se  asegura  en  la  retranca  de 
la  guarnición,  y  trabado  en  el  roscón 
que  se  encaja  en  la  lanza,  sirve  para 
cejar  y  retroceder. 

Cejar.  Activo.  Hablando  de  los  co- 
ches y  otros  carruajes,  retroceder, 
andar  hacia  atrás.  ||  Metáfora.  Aflojar 
ó  ceder  en  algún  negocio  ó  empeño. 

Etimología.  1.  De  cejat  porque  al 
cejar  se  describe  la  figura  del  cejo, 

2.  Del  latin  cessare,  cesar.  (Acadb- 

MIA.) 

CcJ^nnto,    ta.   Adjetivo   familiar 
que  se  aplica  al  que  tiene  las  cejas 
jnuy  pobladas  de  pelo  hacia  el  en¿e- 
TomoII 


cejo,  de  suerte  que  casi  se  juntan. 

Etimología.  De  ceja  y  junto:  cata- 
lán, cHlajunt^  a. 

Cejfn.  Masculino.  Estrella  de  ter- 
cera magnitud  de  la  constelación  de 
Bootes. 

C^o.  Masculino.  Faja  de  nubes  que 
suele  levantarse  sobre  los  ríos  ó  oue 
suele  haber  sobre  las  cumbres  de  los 
montes.  ||  Anticuado.  Ceño  ó  sobre- 
cejo. 

Etimología.  De  ceja* 

CcJiídOy  da.  Adjetivo.  El  que  tiene 
las  cejas  muy  pobladas  y  largas. 

Cejuela.  Femenino  diminutivo  de 
ceja. 

CeJnatOy  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Cejijunto. 

Cela.  Femenino  anticuado.  Celda. 
II  Anticuado.  Cilla  ó  cillero. 

Celael^^n.  Femenino.  Acción  de 
ocultar  la  preñes  y  el  parto. 

Etimología.  De  ceior:  latin,  célátio; 
francés,  céLatioi^ 

Celada.  Femenino.  Pieza  de  la  ar- 
madura antigua  que  servía  para  cu- 
brir y  defender  la  cabeza.  ||  La  parte 
de  la  llave  de  la  ballesta  que  se  arri- 
ma á  la  quijera.  ||  Milicia,  Emboscada 
de  gente  armada  en  paraje  oculto, 
acechando  al  enemigo  para  asaltarle 
descuidado  ó  desprevenido.  ||  Milicia. 
Soldado  de  á  caballo  que  usaoa  de  ce- 
lada. II  Metáfora.  Engaño  ó  fraude  dis- 
puesto con  artificio  y  disimulo.  ||  bob- 
GofioNA.  Pieza  de  la  armadura  antigua 
que,  dejando  descubierta  la  cara,  cu- 
bría y  defendía  la  parte  superior  de 
la  cabeza.  ||  A  celada  de  bellacos,  me- 
jor ES  el  hombbe  pob  los  pies  que  pob 
LAS  MANOS.  Befrán  (^ue  enseña  ser  ven- 
tajoso huir  de  pleitos  y  contiendas.  || 
Cabe  en  la  celada.  Frase  metafórica. 
Caeb  en  el  anzuelo. 

Etimología.  1.  Del  latín  célátus. 

2.  De  celar,  ocultar.  (Academia.) 

Celadamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  A  escondidas,  encubierta- 
mente. 

Etimología.  De  celada  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  celadament, 

Celadilla.  Femenino  diminutivo  de 
celada. 

Etimología.  De  celada:  catalán,  ce- 
ladeta. 

Celador,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  cela  ó  vigila,  especialmen- 
te el  destmado  ]9or  la  autoridad  para 
ejercer  vigilancia. 

Etimología.  De  celar:  latín,  cdator, 
el  que  oculta;  catalán,  celador,  el  que 
'  vigila  ó  cela. 

Celaduría.  Femenino.  Empleo  ó 
cargo  de  celador  de  barrio.  ||  Oficina 
ó  despacho  de  celador. 

CeU^e.  Masculino.   El  color    que 
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aparece^  y  casi  continuamente  se  va- 
ria, en  las  extremidades  de  las  nubes, 
según  las  va  hiriendo  la  luz  del  sol,  y 
según  se  aumenta  ó  disminuye  la  ra- 
ridad ó  densidad  de  las  mismas  nu- 
bes. II  Claraboya  ó  ventana,  y  la  parte 
superior  de  ella.  Jj  Metáfora.  Presa- 
gio, anuncio  ó  principio  de  lo  que  se 
espera  ó  desea.  ||  Plural.  Nubes  muy 
raras  y  sutiles  que,  formando  ráfagas 
6  figuras  irregulares,  y  casi  siempre 
de  color  rojo  ó  de  fuego  más  ó  menos 
vivo,  aparecen  al  tiempo  de  salir  y  al 
de  ponerse  el  sol. 

ETiMOLOOtA.  1.  Decdar,  porque  ocul- 
ta el  cielo  6  encubre  la  atmósfera. 

2.  De  cielo,  (Academia.) 

Celajería.  Femenino.  El  conjunto 
de  nubes  que  se  descubren  en  la  at- 
mósfera. 

Celan.  Masculino.  Especie  del  gé- 
nero arenque. 

Celandés,  sa.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. £1  natural  de  Celandia  (ó  Zelan- 
áia)  y  lo  perteneciente  á  ella. 

Celante.  Participio  activo  anticua- 
do de  celar,  fi  Adjetivo.  Que  cela. 

1.  Celar.  Activo.  Procurar  con  par- 
ticular cuidado  el  cumplimiento  y  ob- 
servancia de  las  leyes,  estatutos  ú 
otras  obligaciones  ó  encargos.  ||  Ob- 
servar los  movimientos  y  acciones  de 
alguna  perdona  por  recelos  que  se 
tienen  de  ella.  j|  Anticuado.  Bkcblab. 
II  Grabar  en  láminas  de  metal  ó  made- 
ra para  sacar  estampas;  cortar  con 
buriles  ó  cinceles  las  piedras,  meta- 
les ó  madera  para  darles  alguna  for- 
ma ó  esculpir  en  ellas.  ||  Vigilar  á  sus 
dependientes  ó  inferiores,  cuidar  de 
que  cumplan  con  sus  deberes.  ||  Aten- 
der con  esmero  al  cuidado  y  observa- 
ción de  la  persona  amada,  por  tener 
celos  de  ella. 

Etimología.  Del  griego  (t^Xócd  (zelóó): 
latín,  zélári;  catalán,  zelar;  francés, 
jalou»er. 

Ü*  Celar.  Activo.  Ocultar,  encu- 
brir. 

EriMOLoafA.  Del  latín  celare^  ocul- 
tar, en  todos  los  autores  clásicos:  ita- 
liano, celare;  francés,  celer;  provenzal, 
celar ^  selar;  catalán,  cdar. 

Celar ent»  Masculino.  Cblants. 

CelanrlÉa.  Femenino  anticuado.  Li- 

TAROIBIO. 

Cel4».  Femenino.  El  aposento  des- 
tinado al  religioso  ó  religiosa  en  su 
convento.  I|  Cada  una  de  las  casitas 
que  hacen  las  abejas  en  los  panales.  || 
Anticuado.  El  alojamiento  ó  camaro- 
te que  tiene  el  patrón  en  su  nave.  || 
Anticuado.  Cámaka  ó  aposirto. 

Etimología.  1.  Del  latín  celia,  des- 
pensa; de  celo,  yo  oculto. 

2.  Del  latín  cdlére,  poner  en  alto: 


italiano,  cdla;  francés,  célle;  cataláa 
antiguo,  cél-la;  moderno,  cpída. 

Celdilla.  Femenino  diminutivo  da 
celda.  II  Femenino.  Botánica,  Los  hue- 
cos que  ocupan  las  simientes  en  1a 
caja  ó  cajilla.  ||  Cada  una  de  las  casi- 
llas de  que  se  compone  el  panal  de  las 
abejas. 

Etimología.  Del  latín  ceüúla:  fran- 
cés, celltüe;  catalán,  celdeta. 

Celdlta.  Femenino  diminutivo  de 
celda. 

Cele.  Masculino.  Voz  griega  que 
significa  tumor  y  hernia. 

Etimología.  Del  griego  xi^Xi]  (k^éf. 

Celebérrimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  célebre. 

Etimología.  De  célebre:  latín,  cHé^ 
herrímus;  catalán,  celebén^ini,  a. 

Celebrable.  Adjetivo.  Digno  de  ser 
celebrado. 

Etimología.  De  celebrar:  latín,  cele* 
brábtlis,  celebrándus;  francés,  celébraUde, 

Celebración.  Femenino.  El  acto  da 
celebrar.  ||  Aplauso ,  aclamación. 

Etimología.  De  celebrar:  latín,  ce/e- 
brátío;  catalán,  celebrado;  francés,  cé- 
lebration. 

Celebradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  celebración. 

Etimología.  De  celd>rada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

CelebradÍBlmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  celebrado. 

Etimología.  De  celebrado:  catalán, 
celebrculissini,  a. 

Celebrado,  da.  Adjetivo.  Cílxbbb. 

Etimología.  De  celebrar:  latín,  ce¿e- 
brátui;  catalán,  celebrat,  da;  francés^ 
celebré;  italiano,  celebrato. 

Celebrador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  celebra  ó  aplaude 
alguna  cosa.  ||  Anticuado.  El  que  man- 
daoa  celebrar  á  sus  expensas  la  fiesta 
de  algún  santo  en  el  templo. 

Etimología.  Del  latín  cdebrátor:  ca- 
talán^ celebrador^  a;  francés,  celebrar 
teur;  italiano,  celebratore. 

Celebrante.  Participio  activo  de 
celebrar.  II  Adjetivo.  Que  celebra.  || 
Masculino.  El  sacerdote  cuando  dice 
la  misa  ó  está  preparado  para  decirla. 

Etimología.  De  celebrar:  latín,  celé- 
brans,  antis;  catalán,  cdebrant;  fran- 
cés, célebrant;  italiano,  celebrante. 

Celebrar.  Activo.  Alabar,  aplau- 
dir, encarecer  alguna  persona  ó  cosa. 
II  Reverenciar,  venerar  solemnemente 
con  culto  público  los  misterios  de 
nuestra  santa  religión  y  la  memoria 
de  sus  santos,  jj  Hacer  solemnemente 
y  con  los  requisitos  necesarios  alg^u- 
na  función  ó  contrato.  |]  Decir  misa. 

Etimología.  Del  ÍB.tiu.  celebrare;  pro- 
venzal ^  catalán,  celebrar;  francés,  c^ 
lébrer;  italiano,  celebrare. 
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Célebre.  Adjetivo.  Lo  q^ne  tiene 
fama  y  renombre.  ||  Metafórico  v  fa- 
miliar. Festivo,  chistoso,  agradable 
en  la  conversación. 

Etimología.  Del  latín  celéber  y  celé- 
bris;  catal&n,  célebre,  francés,  célebre; 
italiano,  celebre. 

Célebremente.  Adverbio  de  modo. 
Con  celebridad. 

Etimología.  De  celebre  j^l  snfijo  ad- 
verbial nietíte:  catalán,  célebrement. 

Celebr ero. Masculino  anticuado. 
£1  clérigo  que  asistía  á  los  entierros. 

Etimología.  De  celebrar. 

Celebrl4a4.  Femenino.  La  fama, 
renombre  ó  aplauso  que  tiene  alguna 
persona  ó  cosa.  ||  El  conjunto  de  apa- 
ratos, festejos  y  otras  cosas  con  que 
se  solemnisa  y  celebra  alguna  fiesta 
<ó  suceso. 

Etimología.  De  célele:  latín,  cdebri- 
tas;  provenzal  y  catal&n,  celebritat; 
portugués,  cdebridade;  francés,  celé- 
orité;  italiano,  celebritá, 

CelebriUo.  Masculino  diminutivo 
•de  celebro. 

Celebro.  Masculino.  Cbbebbo. 

Celedonia.  Femenino.  Oblidohia. 

Celeoftí.  Masculino  anticuado.  Ce- 
usMÍN,  por  la  medida  de  ^anos. 

Celemín.  Masculino.  Medida  para 
granos,  semillas  y  cosas  semejantes: 
es  comúnmente  la  duodécima  parte 
de  una  fanega.  ||  La  porción  de  gra- 
nos, semillas  ú  otra  cosa  semejante, 
-que  llena  exactamente  la  medida  del 
«elemím. 

Etimología.  Del  griego  x^tVif  (choU 
nix),  medida;  del  latín  chasnix,  medida 
también. 

Celenalnada.  Femenino  anticuado. 
La  porción  de  granos  ó  cosa  semejan- 
te que  cabe  en  la  medida  llamada  ce- 
lemín. 

Celemlnero.  Masculino  anticuado. 
Mozo  DE  faja  t  cebada. 

Oelrnra. Femenino  anticuado.  Celos. 
Usábase  más  comúnmente  en  plural. 

Celerado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  malvado  y  perverso. 

Etimología.  Del  griego  oxsXXd^  (ske- 
UósL  torcido:  latín,  scélu^^  crimen, 
maldad;  sc^erátus,  malvado;  catalán, 
xíelcrat,  da;  francés,  sró^ero/;  italiano, 
scelerato, 

Celeramlento.  Masculino  anticua- 
do. ACELEBAMIENTO. 

Celerar.  Activo  anticuado.  Acble- 

BAB. 

Celerario,  ría.  Adjetivo  anticua- 
do. Malvado. 

Etimología.  De  celerado. 

Céleres.  Femenino  plural.  Mitelo- 
gia.  Sobrenombre  de  las  diosas  Horas. 
¡Masculino  plural.  Historia  antigua, 
Beldados  de  á  caballo,  en  número  de 


trCPscientos,  que  daban  guardia  á  Bó* 
mulo. 

Etimología.  Del  latín  céleres,  uní, 
los  ligeros. 

Celeridad.  Femenino.  Prontitud, 
presteza,  velocidad. 

Etimología.  Del  sánscrito  cal^  mo- 
ver, a  vanear;  calas  y  ágil,  ligero:  grie- 
go, xéX72C  (heles),  caballo  veloz;  xiXXo 
(RMiój,  mover,  impulsar,  correr  acele- 
radamente; latín,  céler;  celerXtas;  ita- 
liano, celeritá;  francés,  celérité;  pro* 
venzal  y  catalán,  ceieritat, 

Celerfirrifcdoa.  Masculino  plural. 
Zoología,  Orden  de  mamíferos  rumian- 
tes, notables  por  la  celeridad  de  sus 
movimientos. 

Etimología.  Del  latín  céler,  rápido, 
y  grádi,  andar:  francés,  celéingrade. 

Celerímetro.  Masculino.  Füica, 
Instrumento  que  se  adapta  á  la  rueda 
de  un  carruaje  y  márcalas  distancias 
que  se  recorren. 

Etimología.  Del  latín  céler,  rápido, 
y  metro,  medida:  francés,  celérimetre. 
Celerípedo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pies  ligeros. 

Etimología.  Del  latín  céler,  rápido, 
y  pes,  pédis,pie:  francés,  céléripbiie, 

Celerlao.  Masculino  anticuado.  Cx* 
llebizo. 

Celeste.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  cielo.  Begularmente  se  aplica  á 
la  parte  física  y  visible  del  firmamen- 
to oue  llamamos  cielo,  y  así  decimos 
de  los  astros  que  son  cuerpos  celes- 
tes. II  Lo  que  pertenece  4  la  gloria  ó 
reino  de  los  bienaventurados.  ||  Lo 
que  es  de  color  azul  claro  como  el  del 
cielo. 

Etimología.  De  délo;  latín,  codéstis; 
italiano,  provenzal  y  catalán,  celeste; 
francés,  celeste. 

Celestemente.  Adverbio  modal.  De 
un  modo  celeste. 

Etimología.  De  celeste  y  el  sufijo  adr 
verbial  mente. 

Celestial.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  cielo,  considerado  como  la 
mansión  eterna  de  los  bienaventura- 
dos, que  por  eso  llamamos  corte  ce- 
lestial, y  no  celeste;  á  los  ángeles, 
espíritus  celestiales,  etc.  fl  Metáfora. 
Lo  perfecto,  agradable  y  delicioso.  || 
Irónico.  El  hombre  booo,  tonto  é 
inepto. 

Etimología.  De  celeste:  catalán,  celes 
tial, 

Celesttalidad.  Femenino.  Bien* 
aventuranza,  gloria,  felicidad  eterna. 
II  Metáfora.  Perfectibilidad.  ||  Cuali- 
dad de  lo  celestial. 

Celestlalmente.  Adverbio  de  modo. 
Por  virtud,  orden  ó  disposición  del 
ciclo.  II  Perfecta,  agradable,  admira^ 
blemente. 
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Etimolgoía.  De  cdestial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  oatal&n,  celeitial' 
nient, 

1.  Celestina.  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  corimbíferas,  no- 
tables por  el  acal  celeste  de  sus  flo- 
res. II  Estronciana  sulfatada. 

••  Celestlii».  Femenino.  Nombre 
de  tina  tragicomedia  notabilísima, 
cnya  primera  parte  debió  escribir, 
hacia  1480,  Bodrigo  de  Cota,  siendo 
de  Fernando  de  Bojas  las  demás. 
Etimolooía.  De  Celestino» 
Celestino,  n».  Mascniino  y  femeni- 
no. Nombre  propio.' 

Etimología.  Del  latín  CodettínuSt 
forma  de  coduní,  cielo. 

Celestinos.  Masculino  plural.  Or- 
den religiosa,  fundada  á  mediados  del 
siglo  XIII  (1254)  por  Pedro  de  Morón, 
quien  subió  después  á  la  silla  pontifi- 
cal con  el  nombre  de  Celestino  Y.  Los 
Celestinos  se  organizaron  bajo  la  regla 
de  San  Benito  con  las  constituciones 
y  estatutos  del  fundador. 

Celestre.   Masculino  anticuado. 

Baño  ó  calda  <me  se  daba  á  los  paños. 

Etimología.  De  celeste, 

Cele^sta.  Masculino.  Antigüedades 

grieqas,  £1  que  daba  las  órdenes  á  los 

marineros  y  remeros. 

Etimología.  Del  griego  xtXsósiv  (he- 
leüein)^  mandar;  xsXbóoty^p  (kéleüster), 
el  que  manda:  francés,  celeuste, 

Celeústlem.  Femenino.  Didáctica, 
Arte  de  transmitir  las  órdenes  por 
medio  de  sonidos  músicos. 

Etimología.  De  celeústa:  griego,  xs- 
Xtuoxixó^  (kdeustihós),  que  manda,  que 
envía  órdenes:  francés,  céleustique, 

Celeústieamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  celeústica. 

Etimología.  De  celeústica  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 
CeUé.  Masculino.  Caro. 
1.  Cell».  Femenino  anticuado.  Be- 
bida ^ue  se  hacia  de  trigo  echado  en 
infusión,  al  modo  de  la  cerveza  ó  la 
chicha  de  los  indios. 

Etimología.  Del  latín  celia,  voz  es- 
pañola. 

ít.  Celta.  Femenino.  Entomologia, 
Género  de  insectos  crabónicos  hime- 
nópteros. 

Etimología.  Del  griego  xoiXfa  (koi- 
lia),  vientre. 

Celiaea.  Femenino.  Anatomía,  La 
arteria  que  lleva  la  sanare  al  vientre 
inferior.  ||  Medicina.  Flu.]o  de  vientre 
en  que  se  arroja  el  quilo  mezclado 
con  los  excrementos. 

Etimología.  Del  griego  xotXo^  (koX- 
los),  hueco;  xoiXto  (hoilia),  vientre;  xa- 
Xiax¿(  (koiliakós)f  celia co:  latín,  caüá" 
cus;  francés,  códiaque^  céliaque;  cata- 
lán, ceítoca. 


Celiaeo,  ea.  Adjetivo.  Medicina,  El 
que  padece  de  ceUaca  v  lo  que  pert»» 
nece  &  esta  enfermedaa. 
Etimología.  De  celiaea. 
Celibato.  Masculino.  El  estado  de 
soltero.  II  Familiar.  La  persona  qU» 
no  ha  tomado  estado  de  matrimonio 
y  aun  puede  tomarlo. 

Etimología.  Del  griego  koilips:  la- 
tín, ccelibálus,  forma  de  cceiebSj  soltero;, 
francés,  célíbat,  celihataire;  catal&n, 
c^ibat. 

Célibe.  Masculino.  Celibato  ó  sol- 
tero. 

Etimología.  De  cdibato:  catal&n,  cé^ 
libe, 

Celfelea.  Femenino.  Especie  de^ 
anémona  color  de  rosa. 

Célleo,  ea.  Adjetivo.  Poética.  Ca- 
LESTB,  por  lo  que  pertenece  al  cielo. 

Etimología.  De  cielo:  latín,  caltcus; 
catalán,  céMi^  ca, 

1.  Celíeola.  Masculino.  Habitante- 
del  cielo. 

Etimología.  Del  latín  coilicóla;  d» 
cadum,  cielo,  y  colére,  habitar. 

ít,  Celíeola.  Masculino.  Historia 
eclesiástica.  Nombre  de  unos  herejes 
del  tiempo  del  emperador  Honorio,, 
los  cuales  adoraban  al  cielo  en  lugar 
de  adorar  &  Dios. 

Etimología.  Del  latín  cadum,  cielo, 
y  colére^  adorar:  francés,  célicole, 

8.  Celieola.  Sustantivo  v  adjetivo» 
Historia  eUeHástica,  Adorador  del  cie- 
lo; nombre  de  algunas  sectas  cristia- 
nas ó  judías  que  adoraban  los  astros 
ó  los  ángeles,  y  Habitante  del  cielo^ 
ángel,  bienaventurado. 

Etimología.  Del  latín  coilumy  cielo^ 
y  colére f  venerar:  francés,  célicole, 

Celi4os'afía.  Femenino.  Astrono^ 
n\ia.  Descripción  de  las  manchas  de 
los  planetas. 

Etimología.  Del  griego  xinX¿c  (kélis)y 
mancha,  y  grapUein^  descrioir:  fran- 
cés, céliaographie. 

Cell4osráfleo,  e».  Adjetivo.  Coxl* 
cerniente  á  la  celidografla. 

Etimología.  De  ceíidografia:  fran- 
cés, célidographique, 

Celldóarrafo.  Masculino.  Descrip- 
tor de  ceíidografia  ó  dedicado  á  ella.- 
CellAonla.  Femenino.  Botánica,. 
Hierba  medicinal  ramosa,  con  las  ho» 
jas  verdes  por  arriba  y  algo  amarillas 
por  el  envés,  los  tallos  redondos  con 
algunos  nudos  y  un  poco  vellosos,  y 
que,  por  cualquiera  parte  que  se  la 
corta,  echa  un  jugo  amarillo  del  mis- 
mo color  que  la  flor.  ||  menor.  Hierba, 
especie  de  ranúnculo,  con  las  hojas 
de  figura  de  corazón  y  angulosas,  y  el 
tallo  con  una  sola  flor  de  color  ama- 
rillo. 
I     Etimología.  Del  griego   x^^*^^^^^ 
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{iJielidónion),  forma  de  yiXidcov  (c^eti- 
don),  j^olondrina,  porque  ios  antigaos 
hubieron  de  creer  y  creyeron  real- 
mente que  la  golondrina  se  valia  de 
la  celidonia  para  volver  la  vista  ¿  sus 
hijuelos:  latín,  chPlidÓnía;  catalán,  ce- 
Udonia:  francés,  ohélidoine, 

CelidnefUu  Femenino  anticuado. 
Oblidonia. 

Celilto.  Masculino  diminutivo  de 
«elo. 

Celinda.  Femenino.  Jbbinouilla. 

Etimología.  Del  francés  geringat;  del 

griego  (JÜplfS.  (AOADBMIA.) 

Cellndrate.  Masculino.  Guisado 
•compuesto  con  cilantro. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  ceriándrum, 
cilantro.  (Academia.) 

Cello.  Masculino,  uno  de  los  siete 
montes  de  Boma,  que  tomó  este  nom- 
bre del  de  un  jeie  de  los  etrurios  que 
socorrió  á  Bómulo. 

EtimolooIa.  Del  latín  Cadtus. 

Celme  ó  Celmo.  Masculino.  Mitolo- 
jgia.  El  que  crió  y  cuidó  de  Júpiter  en 
«u  infancia^  j  á  quien  el  mismo  Júpi- 
ter convirtió  en  diamante,  por  el  ne- 
-cado  de  haber  dicho  que  era  mortal. 
•  EriMoiiOOf  A.  Del  latín  Celmis  ó  Cel^ 
mus:  francés,  Celnie, 

Celo.  Masculino.  El  eficají  cuidado 
jr  vigilancia  con  que  se  procura  el 
-cumplimiento  de  las  leyes  y  obliga- 
ciones de  cada  uno.  fl  El  afectuoso  y 


Etimología.  Del  griego  kélé,  tumor. 

Colones.  Masculino  plural.  Marina, 
Embarcaciones  de  dos  remos  muy  li- 
geras. 

Etimología.  Del  griego  xiXr^(hélS8¡; 
latíUj  celes,  batel,  chalupa;  forma  si- 
métrica de  céleTf  veloz;  céíox,  fragata 
ligera;  francés,  celoce, 

Celosamonto.  Adverbio  de  modo. 
Con  celo. 

Etimología.  De  celosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  francés,  jalousement. 

Coloofa.  Femenino.  Enrejado  de 
listoncillos  de  madera,  por  el  cual  se 
ve  sin  ser  visto. 

Etimología.  De  celar,  encubrir:  ca- 
talán, gdosia. 

Celoslado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Calificación  heráldica  del  escudo  y 
piezas  principales  cubiertas  de  basto- 
nes, cotúeas  ó  lanzas  entrelazadas  en 
aspa. 

Etimología.  De  cdosia. 

Celoofolno,  n».  Adjetivo  superla- 
tivo de  celoso. 

Celoso,  MU  Adjetivo.  El  que  tiene 
celo  ó  celos.  ||  Receloso.  ||  Marina,  Ad- 
jetivo que  se  aplica  á  la  embarcación 
pequeña  cuando  es  muy  ligera. 

Etimología.  Del  latín  zélóstu;  italia- 
no, 9e¿oso;  francés,  jaloux;  provensal, 
gelos;  catalán,  gdós,  que  tiene  celos; 
zelóSf  cuidadoso. 

Celooomla.  Femenino.  Teratología, 


vigilante  cuidado  de  la  gloria  de  Dios   Monstruosidadpor  eventración 


-é  del  bien  de  las  almas,  y  se  extiende 
al  del  aumento  y  bien  de  otras  cosas 
^  personas.  ||  El  apetito  á  la  genera- 
ción en  los  irracionales.  I|  Plural.  Sos- 
pecha, inquietud  y  recelo  de  que  la 
persona  amada  haya  mudado  ó  mude 
su  cariño,  poniéndolo  en  otra.  i|  Das 
«BLOs.  Frase.  Dar  ocasión  ó  motivo 
con  sus  acciones  la  persona  amada  á 
la  so8i>echa  ó  temor  de  la  mudanza  de 
su  cariño,  y  se  extiendo  á  significar 
el  temor  ó  la  presunción  de  otro  daño. 
Así  se  dice  que  el  príncipe  que  se  ar- 
ma, da  cBLos  á  su  confinante.  ||  Pedib 
«CBLOS.  Frase.  Hacer  cargo  á  la  perso- 
na amada  de  haber  mudado  su  cariño 
jr  puéstolo  en  otra. 

Etimología.  Del  griego  ZfiXoc  (zélos); 
latín,  zfluSf  ardor,  fuego  del  alma, 
emulación,  á  veces  virtuosa,  á  veces 
envidiosa;  cólera,  ira:  italiano,  zelo; 
francés,  zéle;  catalán,  zet,  cuidado,  vi- 
gilancia; zdos,  sospechas. 

Celosástrleo,  em.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Que  tiene  órganos  de  masticación 
con  un  esófago  muy  corto  y  un  intes- 
tino simple. 

Etimología.  Del  griego  kéléf  tumor, 
y  gáster,  vientre.  . 

-  CeloBMu  Femenino.  Medicina,  Ulce- 
ra redonda  de  la  córnea. 


Etimología.  De  celósomo. 

Celosomlanos.  Masculino  plural. 
Teratología.  Familia  de  monstruos 
unitarios  del  orden  de  los  autósi- 
tos. 

Etimología.  De  celósomo, 

Celosómleo,  ea«  Adjetivo.  Que  tie- 
ne el  carácter  de  la  celosomia. 

Celósomo.  Masculino.  Teratología, 
Monstruo  que  presenta  una  eventra- 
ción lateral  ó  mediana,  con  ausenciii 
del  esternón. 

Etimología.  Del  griego  kélé,  tumor, 
y  sdnia,  cuerpo. 

Celospérmeo,  mea.  Adjetivo.  JSo- 
tánica.  De  albumen  corvo. 

Etimología.  Del  griego  kdé,  tumor, 
y  sperma,  simiente. 

Celostomfa.  Femenino.  Cblotomía» 

Celotipia.  Femenino.  La  pasión  de 
los  celos. 

Etimología.  1.  Del  griego  «élos^fue- 
go  del  alma,  y  typtó,  yo  golpeo,  hiero. 

2.  Del  griego  Zr¡¡kovyKia;  de  ^iqXo^, 
celo,  y  Tuno(,  marca,  señal.  (Acadb- 
mia.) 

Celotomf a.  Femenino.  Cimgia,  Ope- 
ración que  consiste  en  la  ligadura  de 
los  vasos  espermáticos. 

Etimología.  Del  griego  héléj  tumor^ 
y  temndn,  cortar:  francés,  celotomie* 
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Celot^mleo,  ea.  Adjetivo.  Cirugía, 
CoDcernieote  á  la  celotomla. 

Celótomo.  Masculino.  Cirugía.  Ins- 
trumento anticuo  para  la  operación 
de  la  hernia. 

Etimología.  De  celotoniia:  francés, 
célotanie. 

Celsa.  Femenino.  Medicina,  Sensa- 
ción dolorosa  superficial,  que  se  atri- 
buye vulgarmente  á  la  presencia  de 
una  porción  de  aire  situado  entre  cue- 
ro y  carne. 

Etimología.  De  cdsa,  voz  empleada 
por  los  médicos  alemanes,  cuya  forma 
pasó  al  francés. 

Celultad.  Femenino.  La  elevación, 

fandeza  y  excelencia  de  alguna  cosa 
persona.  I|  Tratamiento  que  en  lo 
antiguo  se  daba  &  las  personas  reales. 
II  Alteza. 

Etimología.  Del  latiu  céUitúdo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  cel5?^$,  par- 
ticipio pasivo  de  ceUére,  elevar:  cata- 
lán, celsitut;  francés^  celsitude. 

Celta.  Adjetivo  q^ue  se  aplica  al  in- 
dividuo de  una  nación  <^ue  se  estable- 
ció en  parte  de  la  antigua  Galia,  y 
también  de  España.  Usase  igualmen- 
te como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  xéXxv]^  (hel- 
tés);  latín,  celta,  celtoe^  plural;  italiano 
y  catalán,  celta;  francés,  celte. 

Celtiberia.  Femenino.    Geografía, 
España,  nación  de  celtas  é  iberos. 
Etimología.  De  celta  é  ibero, 
^  Celtibérico,  ea.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  natural  de  la  Celtiberia,  ó  lo 
-que  pertenece  á  ella. 

Etimología.  Del  latín  celtibirtcus; 
•catalán,  celtibe'rich^  ca. 

Celtiberio,  ría.  Adjetivo.  Osltibí- 
sico.  Aplicase  á  personas,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  céltibértus, 
-(Academia.) 

Celtíbero,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  la  antigua  Celtibe- 
ria, asi  llamado  por  proceder  de  la 
Tinión  de  celtas  é  ioeros. 

Etimología.  De  Celtiberia:  latín,  célr 
iíber, 

Céltlea.  Femenino.  Geografía  anii- 
giia.  La  Galia  céltica  ó  el  Leonés. 

Etimología.  De  celta:  griego,  xéXv,%y¡ 
(kéltiké);  latín,  céltica. 

Céltico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  los  celtas. 

Etimología.  De  céltica:  latín,  céltX- 
CU9;  catalán,  cdiich,  ca;  francés,  cér 
fique. 

Celtista.  Común.  Persona  que  cul- 
tiva la  lengua  y  literatura  célticas. 

Celtomanfa.  Femenino.  Espíritu 
sistemático  de  algunos  filólogos,  que 
miran  el  idioma  céltico  como  la  len- 
gtjA  primitiva. 


Etimología.  De  celta  y  manía:  fran* 
cés,  celtomanie, 

Celtémano,  na.  Sustantivo  y  adje? 
tivo.  Poseído  de  celtomanla. 

Celtre.  Masculino  anticuado.  Acet 

TBE. 

Célula.  Femenino.  Pequeña  celda,, 
cavidad  ó  seno. 

Etimología.  Del  latín  celliUa,  dimi- 
nutivo de  ceUa,  hueco:  italiano,  cellina. 

Celulado,  da.  Ad^jetivo.  Historia  nor 
tural.  Dividido  en  células. 

Etimología.  De  célula:  francés,  cel- 
lulé;  italiano,  ceüulato. 

Celular.  Adjetivo.  Anatonxia  y  Botá- 
nica. Lo  que  tiene  celdillas  por  donde 
pasan  los  jugos  nutricios.  ||  Botánica. 
Adjetivo  que  se  aplica  á  lo  que  está 
compuesto  de  celdillas.  Es  ya  de  bas- 
tante uso  este  adjetivo,  con  aplica- 
ción á  las  prisiones  y  establecimien- 
tos penales,  por  las  celdas  en  que  se 
guardan  los  presos  ó  penados,  par- 
cial ó  absolutamente  incomunicados,, 
según  los  nuevos  sistemas  peniten- 
ciarios. 

Etimología.  De  cdula:  francés,  cellu' 
taire;  italiano,  cdlulare. 

Celulla.  Femenino.  Zoolo^'a.  Géne- 
ro de  conchas  univalvas. 

Etimología.  De  célula, 

Celullforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  forma  celular  ó  de 
célula. 

Etimología.  Del  latín  cdlüla,  y  férrCy 
llevar:  francés,  ceüuliforme, 

Celulltela.  Femenino.  Zoología,  Es- 
pecie de  arañas  que  hilan  y  tejen  una 
célula  ó  cosa  parecida. 

Etimología.  Del  latín  cellúla  y  tela, 

Celnloaa.  Femenino.  Química,  Prin-- 
cipio  de  los  cuerpos  organizados,  que 
tiene  por  carácter  su  solubilidad  en 
el  ácido  sulfúrico  concentrado,  asi 
como  su  insolubilidad  en  el  potasio 
cáustico. 

Etimología.  De  cdula:  francés,  cellur 
lose, 

Celnlosldad.  Femenino.  Beunión, 
conjunto  de  células.  ¡|  Estado  de  lo  ce- 
luloso. 

Etimología.  De  célula:  francés:  cellu" 
losite'. 

Celuloso,  aa.  Ad^íetivo.  Anatomía  y 
Botánica,  Que  abunda  en  células  pro- 
vistas de  jugos  ó  simientes. 

Etimología.  De  célula:  francés,  cellu- 
leux;  italiano,  cdluloso. 

Cellar.  Adjetivo.  Véase  Hierbo 

CELLAR. 

Celleiiea.  Femenino  anticuado.  La 
mujer  pública. 

Cellenco,  ea.  Adjetivo  familiar.  Se 
aplica  á  la  persona  que,  por  vejez  6> 
achaques,  no  se  maneja  sino  con  tra* 
bajo  y  dincul^d. 
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CellerIjEO.  Masctilino  anticuado.  Ci- 

X.LSRO  ó  OlLLBBEBO.  ^ 

Cellero.  Masculino  anticuado.  Ci- 

UiERO. 

CelllBca. Femenino  anticuado.  Ykn- 

TIBCA. 

Etimología.  Bel  latín  antiguo  ceUé- 
re,  abitar,  mover.  (Acadrmia.) 

Cellisquear.  Neutro.  Caer  la  nieve 
muy  menuda  y  en  remolinos,  por  ha- 
ber viento. 

Etimología.  De  ceílisca. 

Cemade.  Masculino.  Especie  de 
ciervo. 

Cementaelón.  Femenino.  La  ope- 
ración de  calentar  el  hierro  en  con- 
tacto del  carbón  en  polvo  para  con- 
vertirlo en  acero. 

Etimología.  De  cementar:  francés, 
eementation;  italiano,  cenientazione^ 

Cementar.  Activo.  Modificar  un 
cuerpo  dado  con  ayuda  del  calor,  ó 
valiéndose  de  una  substancia,  ya  en 
polvos,  ya  en  pasta,  que  se  denomina 
cemento.  ||  Anticuado.  Gimbntab. 

Etimología.  De  cemento:  francés^  ce- 
fnetUer;  italiano,  cementare. 

Cementatorlo,  ria.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿  la  cementación. 

Etimología.  De  cementar:  francés, 
cénientatoire;  italiano,  cementatorio. 

Cementerial.  Adjetivo.  Keferente 
al  cementerio. 

Cementerio.  Masculino.  Sitio  des- 
cubierto, fuera  del  templo,  destinado 
¿  enterrar  cadáveres. 

Etimología.  Del  ^rie^o  xoqjtYj'ci^piov 
(koimetérion) ,  dormitorio;  de  xoi)iáa> 
(koimád),  yo  duermo:  latín,  comiété- 
rluní;  italiano,  dmeterio;  francés,  ci- 
metiere;  provenaal,  cementeri;  cata- 
lán, cenientiri;  portngVLéBj  cementerio. 

Cemente.  Masculino.  Composición 
de  sales  ú  otras  materias,  con  la  que 
se  envuelve  algún  metal,  á  fin  de  pu- 
rificarlo ó  reducirlo  al  estado  que  se 
desea.  ||  una  de  las  substancias  que 
forman  los  dientes  de  ciertos  mamífe- 
ros. II  Anticuado.  Cimiento. 

Etimología.  Del  latín  coementuní; 
de  caedére^  cortar:  francés,  cément, 

CementorfOy  ría.  Adjetivo.  Cemek- 
tatobio. 

Cementoso,  sa.  Adjetivo.  Que  tiene 
los  caracteres  del  cemento. 

Etimología.  De  cemento:  francés,  cé- 
menteux. 

Cena.  Femenino.  La  acción  de  ce- 
nar. II  El  sustento  que  se  toma  por  la 
noche,  y  el  acto  de  tomarlo.  ||  Anti- 
cuado. Escena,  en  la  comedia.  {|  del 
sbt.  En  Navarra  y  Aragón,  el  tributo 
que  se  pagaba  al  rey  para  su  mesa,  y 
equivalía  al  que  en  Castilla  se  paga- 
ba con  el  nombre  de  tastab.  ||  Más 
MASÓ  LA  cbka  quK  SAMÓ  AviCBíTA.  Be- 


frán  que  advierte  que  el  cenar  mucho 
es  muy  perjudicial  á  la  salud. 

Etimología.  Del  griego  koinós:  latín, 
coína,  la  comida  común;  italiano,  pro- 
venzal  y  catalán,  cena;  francés,  cene, 
portugués,  cea. 

Cenaaoaenras.  Común  familiar. 
La  persona  encogida  que,  por  carác- 
ter ó  por  sistema,  huye  ael  trato  de 
los  demás.  ||  Apodo  ^ue  se  aplica  á  la 

Í>ersona  aue  por  miseria  se  priva  de 
as  comoaidaaos  regulares. 

Cenáculo.  Masculino.  La  sala  en 
que  Cristo  Nuestro  Señor  celebró  la 
última  cena. 

Etimología.  Derivado  de  cena,  ó  ro- 
manceado del  latín  comáctllum.. 

Cenacho.  Masculino.  Especie  de  es- 
puerta de  esparto  ó  palma,  que  sirve 
para  llevar  hortalizas^  frutas  ó  cosas 
semejantes. 

Etimología.  1.  De  cena:  el  primer  C0- 
nacho  sirvió  para  llevar  la  cena;  esto 
es.  la  comida. 

2.  Del  bajo  latín  ccenovehuní,  porta- 
dora de  cieno.  (Academia.) 

Cenadero.  Masculino  anticuado.  El 
sitio  destinado  para  cenar.  ||  Cenadob, 
en  los  jardines. 

Cenado,  da.  Adjetivo.  Dícese  del 
que  ha  cenado. 

Cenador.  Adjetivo.  El  que  cena: 
más  comúnmente  se  dice  del  que  cena 
con  exceso.  ||  Masculino.  Espacio  co- 
múnmente redondo  que  suele  haber 
en  los  jardines,  cercado  y  cubierto  de 
madera,  parras  ó  árboles. 

Etimología.  De  cenar:  catalán,  cena- 
dor. 

Cenas*!-  Masculino.  Sitio  ó  lugar 
lleno  de  cieno.  ||  Metebsb  en  un  cena- 
gal (ó  SALiB  DE  ¿l).  Frase  metafórica 
y  familiar.  Empeñarse  en  algún  ne- 
gocio de  que  no  es  fácil  salir  oien,  ó 
salir  felizmente  de  un  negocio  difícil. 

Etimología.  De  cenagoso. 

CenaffOBo,  oa.  Adjetivo.  Lo  que  ei^tá 
lleno  de  cieno. 

Etimología.  De  cieno. 

Cenar.  Activo.  Tomar  el  alimento 
acostumbrado  por  la  noche.  |i  Mascu- 
lino anticuado.  Cena.  ||  Más  vale  un 

NO    CENA    QUE    CIEN    AviCENAS.    KcfráU 

que  advierte  que  es  más  importante 

f^ara  la  salud  una  prudente  dieta  que 
os  auxilios  de  la  medicina. 

Etimología.  De  cena:  latín,  coenáre; 
catalán  antiguo,  cenar. 

Cenea.  Femenino  americano.  Cres- 
ta de  las  aves. 

Cencapa.  Femenino.  La  jáquima  de 
los  carneros  del  Perú. 

Ceneeffo,  fta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  que  es  delj^ada  ó  en- 
juta. Hállase  también  aplicado  á  los 
animales.  I  Anticuado.  Furo,  sencillo, 


CENO 


aoo 


CENE 


sin.  composición.  ||  Se  aplica  al  pan 
ázimo  ó  sin  levadura. 

€«ne«rra.  Femenino.  Cbvcerbo. 

Ceneerrada.  Femenino  familiar.  £1 
rnido  desapacible  que  se  hace  con 
cencerros,  caernos  y  otras  cosas  para 
bnrlarse  de  los  vindos  la  noche  que 
ee  casan,  y  asi  se  dice:  dar  ciMciniBA- 
DA,  etc. 

Ceneenrado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Emcbrrado. 

Ceneerreador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  cencerrea.  ||  Adjetivo. 
Que  cencerrea. 

Ceneerrear.  Neutro.  Tocar  ó  sonar 
con  continuación  cencerros.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  Tocar  un  instrumen- 
to destemplado  ó  tocarlo  sin  arreglo 
&  la  música:  comúnmente  se  aplica  & 
la  guitarra.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Hacer  ruido  desapacible  las  aldabas, 
cerrojoSi  puertas  y  ventanas,  cuando 
están  flojas  y  las  mueve  el  viento,  y 
los  hierros  de  coches,  carros  ^  má- 

Suinas  cuando  no  están  bien  ajusta- 
os. 

Ceveenreo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  cencerrear. 

Ceneerrll.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  al  cencerro. 

Ceneerrllla.  Femenino  diminutivo 
de  cencerra. 

Ceneerrtllo.  Masculino  diminutivo 
de  cencerro. 

Ceneerrtón.  Masculino  anticuado. 
Cebrtón. 

Ceneerro.  Masculino.  Instrumento 

Suesehace  de  una  plancha' delgada 
e  hierro  ó  cobre,  soldándola  en  figu- 
ra de  cañón:  queda  abierto  por  un 
extremo  y  cerrado  por  otro;  en  éste 
se  le  ponen  dos  asas,  una  en  lo  exte- 
rior para  colgarlo,  y  otra  en  lo  inte- 
rior para  atar  el  badajo,  que  suele 
ser  de  hueso,  de  hierro  ó  de  palo  muy 
duro.  Los  hay  de  varios  tamaños  y  se 
usan  para  toda  especie  de  ganados.  || 
ZUMBÓN.  El  que  se  pone  á  la  gula  ó  ca- 
bestro, y  por  lo  regular  se  le  echa  un 
sobrecerco  á  la  boca  para  que  suene 
más.  II  A  CBHCBRROS  TÁPAOos.  Modo  ad- 
verbial familiar.  Oculta,  secreta- 
mente. 

Etimología.  /Del  latín  tinnlre,  tañir, 
sonar  los  metales?  (Academia.) 

CeneerróB.  Masculino.  Racimo  pe- 
queño de  uvas  que  suele  quedar  des- 
pués de  hecha  la  vendimia. 

Ceneldo,  da.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
la  tierra,  dehesa  Ó  hierba  que  no  está 
hollada  ni  pisada. 

Cerner ea.  Femenino.  Mitcíogia, 
Hi.ia  de  la  ninfa  Pirene. 

Cenerélfl.  Femenino.  Mitología, 
Mujer  de  Giniras  ▼  madre  de  Mirra. 

Ceneris.  Masculino.  Gbvcbo. 


CeBerltas.  Femenino  plural.  Esp»* 
cies  de  piedras  compuestas  de  granos 
petrificados  y  diminutos. 

Etimología.  De  cencro:  griego,  xrf- 
Xp£T7)c  (kegdirités);  latín,  cendirUet; 
francés,  cenclirite, 

1.  Cerneré.  Femenino.  Zoología.  Ser* 
piente  muy  venenosa  que  tiene  el 
vientre  salpicado  de  pintas  parecidas 
á  los  granos  de  mijo. 

Etimología.  Del  griego  yfMrf¡noo^(kég~ 
chroij,  mijo:  latín,  cencfirU;  írancéSt 
cenchre. 

9.  Cenere.  Masculino.  Botánicam 
Nombre  de  una  gramínea. 

Etimología.  De  cencro  i:  latín  téc- 
nico, cenchruB, 

Ceneha.  Femenino.  La  traviesa  en 
que  se  fijan  los  pies  de  las  butacas, 
camas,  etc. 

Etimología.  De  cincha. 
^  Cendal.  Masculino.  Tela  de  seda  ó 
lino  muy  delgada  y  transparente.  H 
En  las  plumas,  barbas.  ||  Anticuado. 
Especie  de  guarnición  para  el  vestí* 
do.  II  Poética.  Liga  para  las  medias.  J 
Plural.  Los  algodones  del  tintero. 

Etimología.  Del  árabe  sendaly  tafe- 
tán; griego,  otvdév  (níidón),  tela  fina; 
latín,  sindon;  italiano,  zendale;  fran- 
cés, cendal;  provenzal,  cendal,  cendat, 
sendat;  catalán,  cendal,  cendal. 

Cendea.  Femenino.  En  el  reino  de 
Navarra,  la  congregación  de  muchos 
pueblos  que  componen  un  ayunta- 
miento. 

Cendolilla.  Femenino  anticuado. 
Mozuela  de  poco  juicio. 

EnMOLOOÍA.  Del  árabe  senda!,  cuyo 
plural  sendala  ó  senádala  son  la  acep- 
ción ocioso,  holgasán,  papamoscas, 
necio,  que  de  nada  se  ocupa. 

Cendra.  Femenino.  Pasta  compues- 
ta de  cenisa  lavada  y  huesos  ó  cuer- 
nos quemados  de  ciervo  ó  de  otros 
animales,  con  la  cual  se  hacen  cope- 
las para  afinar  el  oro  ó  la  plata.  ||  áss 

UNA  OBRDRA,  Ó   VIVO  COMO    UNA  CENDRA. 

Frase  familiar  que  se  dice  de  la  per- 
sona que  tiene  mucha  vivesa. 

Etimología.  Del  francés  cendre;  del 
latín  cíni^f  ctnf^ris,  ceniza.  (Academia.) 

Cendrada.  Femenino.  Cendba. 

Cendrado,  da.  Adjetivo  metafóri^ 
co  anticuado.  Puro,  limpio. 

Etimología.  De  cendrar:  catalán, 
cendrat,  da. 

Cendrar.  Activo  anticuado.  Aobs- 

DRAR. 

Etimología.  De  acendrar:  catalán, 
cendrar. 

Cenefa.  Femenino.  Lista  sobrepues- 
ta ó  tejida  en  las  extremidades  de  las 
cortinas,  doseles,  colgaduras,  pañue- 
los, etc.,  de  la  misma  tela  y  á  veces  de 
otra  distinta.  |j  En  las  casullas,  la  lis- 
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<ta  del  medio,  que  suele  ser  de  tela  ó 
^olor  diferente  de  la  de  los  lados. 

Etimología.  Del  árabe  sanifa;  y  con 
-él  articulo  at-sanifa,  <}ue  vale  ac-gani- 
fa,  según  la  transcripción:  catalán, 
■cenefa;  portugués,  tanefa, 

Ceneones.  Masculino.  Anatomía  ati" 
ligua.  £1  espacio  comprendido  desde 
las  costillas  falsas  hasta  el  hueso 
íleon,  á  cada  lado  del  cuerpo. 

Cenestest*.  Femenino.  Fisiólogia. 
•Sensibilidad  general  del  cuerpo  hu- 
mano. 

Etimología.  Del  griego  xotv¿c  (koi- 
nos),  común,  alaOTictg  (aisthesis)^  sensa- 
•ción;  francés,  aistnésie. 

Cénete.  Masculino.  Dícese  del  in- 
>divíduo  de  la  tribu  de  Zeneta,  una  de 
las  cinco  antiquísimas  oue  poblaron 
-en  los  desiertos  orientales  de  Berbe- 
ría y  Numidia.  ||  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  esta  tribu. 

Etimología.  Del  berberisco  Zeneta. 
(Academia.) 

Cenliesí*  Adjetivo.  Dicese  del  in- 
dividuo de  la  tribu  de  Zanhagie  ó  Zin- 
hangie,  una  de  las  cinco  antiquísimas 
que  poblaron  en  los  desiertos  orienta- 
les de  Berbería  y  Numidia  y  llegaron 
á  enseñorearse  ae  la  mayor  parte  de 
África.  Esta  tribu,  en  el  siglo  xi,  dio 
reyes  á  Granada.  Usase  mucho  como 
■sustantivo  y  en  plural.  ||  Pertenecien- 
i;e  á  esta  tribu. 

Etimología.  Del  berberisco  ^nhcb- 
chi,  de  Qanhacha.  (Academia.) 

Cení.  Masculino   anticuaido.   Fus- 

LEBA. 

Etimología.  Del  árabe  cini,  de  Chi- 
,na.  (Academia.) 

Cenicero.  Masculino.  Sitio  desti- 
nado para  recoger  ó  echar  la  ceniza. 

Etimología.  De  ceniza:  catalán,  cen- 
drera;  francés,  cendrier. 

Ceniciento,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
iiiene  color  de  ceniza. 

Etimología.  De  ceniza:  catalán,  cen^ 
drósy  a;  francés,  cendreux. 

Cenieilla.  Femenino.  Oídium. 

Etimología.  Diminutivo  de  ceniza. 

Cenlplán*  Masculino.  Cirugía.  Ins- 
trumento que  sirve  para  abrir  el  crá- 
neo en  la  epilepsia. 

Cenlsnio.  Masculino.  Chramática 
'griega.  Locución  viciosa  que  consiste 
«en  mezclar  muchos  dialectos. 

Etimología.  Del  griego  xoiv^c  (hoi- 
nósj,  común;  xoivi^tCv  (koinizéin),  gene- 
xalizar;  xc.vioiió^  (koiniinió$);  trances^ 
cénisme. 

Cénit.  Masculino.  Astronomía.  Pun- 
to que  en  la  esfera  celeste  está  per- 
pendicularmente  sobre  nuestra  ca- 
Deza. 

Etimología.  Del  árabe,  cénit  erra^^ 
4tsimut  de  la  cabeza.  (Academia.) 


Cenital.  Adjetivo.  Perteneciente  6 
relativo  al  cénit.  Luz  cenital. 

Cenias.  Femenino.  Especio  de  pol- 
vo que  queda  de  cualquier  cuerpo  des- 
pués de  quemado.  ||  Pintura.  Cbbnada. 
II  ó  CENIZAS.  Metáfora.  Las  reliquias  6 
residuos  de  algún  cadáver.  ||  azul  ó 
CBHizAS  azules.  Míua  azul  de  cobre 
de  que  hacen  mucho  uso  los  pintores 
al  temple.  Las  hay  también  artificia- 
les, más  puras  y  de  mejor  color,  que 
se  hacen  disolviendo  el  cobre  en  el 
ácido  sulfúrico  ó  nítrico,  y  precipi- 
tándole por  la  cal.  ||  Escribir  en  la 
CENIZA.  Frase.  Escribir  en  la  arena. 
II  Hacbb  ceniza  ó  cbnizas  alguna  cosa. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Des- 
truirla ó  disiparla  del  todo.  ||  Hacer 

CENIZAS,  REDUCIR  Á  CENIZAS  Ó  CONVER- 
TIR EN  CBNIZAS  ALGUNA  COSA.  Frasc  me- 
tafórica. Destruirla,  arruinarla,  re- 
duciéndola á  partes  muy  (pequeñas,  y 
asi  se  dice:  la  artillería  hizo  cbnizas 
la  muralla.  ||  Poner  la  ceniza  en  la 
frente  a.  alguno.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Vencerle,  excediéndole  en 
alguna  habilidad,  ó  convenciéndole 
en  alguna  disputa,  f)  Tomar  la  ceniza. 
Frase.  Becibirla  en  la  frente  de  ma- 
nos del  sacerdote  el  primer  dia  de 
cuaresma. 

Etimología.  Del  griego  %6víQ(k6ni$)f 
cana;  latín,  ctnis;  italiano,  cenere; 
francés,  cendre;  provenzal,  cenre^  cet\* 
dre,  cene;  catalán,  cendra. 

Ceniaal.  Masculino.  Cenicero,  en  su 
primera  acepción.  ||  Conjunto  ó  mon- 
tón de  cenizas. 

Ceniao.  Masculino.  Planta  cuyas 
hojas  son  semejantes  á  las  de  la  hie- 
dra; por  una  parte  son  verdes  y  oscu- 
ras, y  por  la  otra  de  color  de  ceniza. 
Suele  nacer  en  los  estercoleros  y  tie- 
rras viciosas.  II  Adjetivo.  Ceniciento. 
ConixoBo,  aa.  Adjetivo.  Lo  oue  tie- 
ne ceniza,  está  cubierto  de  ella  ó  es 
de  su  color. 

Cenobial.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  al  monasterio  ó  vida 
monástica. 

Etimología.  De  cenobio:  catalán  an- 
tiguo, cenobial. 

Cenobiarca,  Masculino  anticuado. 
Superior  de  los  cenobitas. 

Etimología.  De  cenobio  y  el  griego 
arché^  mando:  catalán,  cenobiarca; 
francés,  cénobiarque. 

Cenobio.  Masculino  anticuado.  Mo- 
nasterio. 

Etimología.  Del  griego  xotvó6iov 
(hoinóbion).  formado  de  xoivó^  (koinósj^ 
común,  y  pCo^  (bíos),  vida:  latín,  ca;no- 
bXufn;  catalán  antiguo,  cenobi. 

Cenobién.   Masculino.   Qénero  da 
fruto  regular,  dividido  hasta  su  base 
I  en  pericarpos. 
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Cenobtonarto,  ria.  Adjetivo.  Qae 
tiene  los  caracteres  de  cenobión. 

Cenobita.  Común.  £1  que  profesa 
la  Tida  monástica. 

Etimología.  De  cenobio:  latín,  como- 
hita;  italiano  y  catalán  antiguo,  ceno- 
bita; francés,  cénobite. 

Cenobitleo,  ea.  Ad.ietivo.  Lo  que 
pertenece  al  monasterio  ó  á  la  vida 
monástica. 

EriiiOLoatA.  De  cenobio:  catalán  an- 
tiguo, cenobitich,  C2;  francés,  cénobiti- 
que. 

Cenobltlnno.  Masculino.  Método 
de  vida  de  los  cenobitas. 

Cenobltófilo,  la.  Adjetivo.  Amante 
del  cenobitismo  ó  de  los  cenobitas. 

Etimología..  De  cenobita  y  el  griego 
phüos,  amante:  vocablo  híbrido. 

CenoiTAAtro.  Masculino.  EtitomolO' 
^fia>  Insecto  del  orden  de  los  dípteros. 

Etimología.  Del  griego  xsvóg  í  he- 
nos), vacío,  y  gástér,  vientre. 

Cemejil.  Masculino.  La  liga  con  que 
«e  atan  las  medias. 

Etimología.  1.  CenojtZ  representa  p^ 
rojil;  del  latín  périscélis,  pérescéltuní, 
adorno  de  las  mujeres  que  les  ceñía 
la  pierna,  á  manera  de  liga. 

2.  De  hinojo,  rodilla.  (Academia.) 

Cemolbolosía-  Femenino.  Parte  do 
la  economía  política  comparada,  re- 
lativa á  los  medios  de  fomentar  la 
conveniencia  pública. 

Ceiiolbol6steo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cenolbología. 

!•  CenoloiTÍi^-  Femenino.  Ciencia 
del  vacio. 

Etimología.  Del  griego  xavóg  (he- 
nósjy  vacio,  y  lógos,  tratado. 

ít,  Cenologrfa.  Femenino.  Consulta 
de  muchos  médicos. 

Etimología.  Del  griego  koinós,  co- 
mún, y  lógos,  discurso:  írancés,  cama- 
logie, 

Cenolóyieo,  e».  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cenologfa. 

Cenóloso.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  de  cenología. 

Cenopefftas.  Femenino  plural.  La 
fiesta  de  los  tabernáculos  que  cele- 
braban con  gran  solemnidad  los  he- 
breos. 

Etimología.  Del  griego  oxtjvotct^y^oc 
(skenopegia);  de  akene,  tienda,  ypegnuó, 
yo  levanto:  latín,  scenópégía;  francés, 
scénopégie  y  scénopégies;  catalán,  ceno^ 
pegias, 

Cenópodo.  Masculino.  Nombre  del 
«mbrión  monocotiledóneo,  cuya  ra- 
dícula está  en  forma  de  pie. 

Etimología.  Del  griego  henos,  vacio, 
y  podós,  genitivo  de  potu,  pie. 

Cenoria.  Femenino  anticuado,  Axa- 

JTAHOBIA. 

CenosaL  Masculino.  Provincial 


Aragón.  Cuso.  ||  Adjetivo.  Provincial^ 
Aragón.  Cbksüal. 

Cenoals.  Femenino.  MedicirM.  Eva- 
cuación, depleeión. 

Etimología.  Del  griego  xéveoo;^  (ké^ 
nosis),  acción  de  derramar;  de  kenós,. 
vacío:  francés,  cenóse. 

Cenoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cekagoso. 

Etimología.  Del  latín  camósus.  (Aca- 
demia.) 

Cenotaflo.  Masculino.  Monumento 
sepulcral,  vacio  y  erigido  para  con- 
servar la  memoria  de  algún  personaje 
ilustre. 

Etimología.  Del  griego  xsvoxácpiov 
(kenotáphion);  de  kenós,  vacio,  y  xátpoQ 
(táphos),  sepulcro:  latín,  cénótaphhini; 
catalán,  cetwtafi; frskncés^cénotaphe. 

Cenote.  Masculino.  ^Depósito  de 
agua  que  se  halla  en  Méjico  y  otras 
partes  de  América,  generalmente  á 
gran  profundidad  de  la  tierra,  en  el 
centro  de  una  caverna. 

Cenótieo,  ea.  Sustantivo  y  ad.ieti- 
vo. Medicina  antigua.  Depletivo,  pur- 
gativo, etc. 

Etimología.  De  ce^iosis. 

Censal.  Masculino.  Cssso.  ||  Adjeti- 
vo. Censual. 

Etimología.  De  censo:  catalán,  een'- 
sal. 

Censalista.  Común.  Provincial 
Aragón.  Censualista. 

Etimología.  De  censualista:  catalán, 
censalista. 

Censatario,  ria.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  paga  los  réditos 
de  algún  censo. 

Etimología.  Del  latín  censuáríus: 
bajo  latín,  censerius. 

Censo.  Masculino.  Contrato  por  el 
cual  uno  vende  y  otro  compra  el  de- 
recho de  percibir  una  pensión  anual. 
ll  Padrón  ó  lista  de  la  población  y  ri- 
queza de  una  nación  ó  pueblo.  ||  Entre 
los  romanos,  el  padrón  ó  lista  que  Ios- 
censores  hacían  de  las  personas  y  ha- 
ciendas. II  Entre  los  romanos,  la  con- 
tribución ó  tributo  ^ue  se  pagaba  por 
cabeza,  en  reconocimiento  del  vasa- 
llaje y  sujeción.  ||  La  pensión  que 
anualmente  pagaban  algunas  igle- 
sias á  su  preíaao  por  razón  de  supe- 
rioridad ú  otras  causas.  ||  al  quitab» 
Censo  eedimiblb.  Ijoonsignativo.  Aquel 
en  que  se  recibe  alguna  cantidad  por 
la  cual  se  ha  de  pairar  una  pensión 
anual,  asegurando  dicha  cantidad  6 
capital  con  bienes  raices.  ||  de  agua. 
En  Madrid,  la  pensióu  que  pagan  á  la 
villa  los  dueños  de  casas  que  tienen 
agua  de  pie,  á  proporción  de  la  que  sa 
les  reparte.  ||  de  pob  vida.  El  que  se 
impone  por  una  ó  más  vidas.  ||  pbbpb- 
Tuo.  Imposición  hecha  sobre  raices». 
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en  virtud  de  la  cual  qtieda  obligado 
el  comprador  á  pagar  al  vendedor 
cierta  pensión  cada  año,  contrayendo 
también  la  obligación  de  no  poder 
enajenar  la  casa  ó  heredad  ^ue  ha 
comprado  con  esta  carga  sin  dar 
cuenta  primero  al  señor  del  censo 
para  que  use  de  una  de  dos  acciones 
que  le  competen,  que  son,  ó  tomarla 

Í>or  el  tanto  que  otro  diere,  ó  percibir 
a  veintena  parte  de  todo  el  precio 
en  que  se  ajustare;  pero  aunque  no 

Sague  algunos  años  la  pensión  ó  ven- 
a  sin  licencia,  no  cae  en  comiso,  á 
menos  que  no  se  pacte  expresamente. 
II  REDIMIBLE.  El  que  se  puede  redimir.  || 
BssERVATivo.  Aqucl  CU  que  se  da  un  edi- 
ficio ó  heredad  con  pacto  de  que  quien 
recibe  estas  cosas  ha  de  pagar  cierta 
pensión  cada  año  al  que  las  concedió, 
il  GABaÁB  CENSO.  Frase.  Imponerle  so- 
bre alguna  casa,  hacienda,  etcliCoN»* 
TiTUiR  üN  CENSO.  Frass.  Becibir  un  ca- 
pital sobre  hipoteca  determinada, 
pactando  pagar  el  rédito  anual  per- 
mitido por  las  leyes.  ||  Fundar  ün  cen- 
so. Frase  metafórica.  Establecer  al- 
guna renta,  hipotecando  para  su  se- 
guridad algunos  bienes,  que  regular- 
mente son  raices.  ||  Ser  un  censo  ó  un 
CENSO ^  PERPETUO.  Frasc  metafórica  y 
familiar  con  que  se  pondera  el  gasto 
repetido  y  continuado  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  sánscrito  c-f^nSf  va- 
luar: latín,  censére,  hacer  un  estado, 
un  plan,  una  enumeración;  census,  ús, 
lista,  padrón,  aprecio,  tasa  de  los  bie- 
nes; italiano,  canto;  francés,  eens;  pro- 
vensal,  ces.ses;  catalán,  cens. 

Censor.  Masculino.  Él  que  de  orden 
del  Gobierno  ó  de  autoridad  competen- 
te examina  obras  literarias  y  emite  su 
dictamen  sobre  ellas.  ||  El  que  se  ocu- 

{>a  en  murmurar  j  hacer  critica  de 
as  personas  ó  acciones.  ||  Magistrado 
de  la  república  romana,  á  cuyo  cargo 
estaba  lormar  el  censo  de  la  ciudad, 
velar  sobre  las  costumbres  de  los  ciu- 
dadanos y  castigar  con  la  pena  debi- 
da á»  los  desordenados  en  vicios.  {{  Ofi- 
cio en  las  academias  y  otras  corpora- 
ciones. 

Etimología.  Del  latín  censor,  censo- 
ris^  forma  agente  de  censére,  contar, 
empadronar:  italiano,  censor e;  fran- 
cés, censeur;  catalán,  censor, 

.Censorio,  ria.  A^etivo.  Lo  relati- 
vo á  censor  y  á  censura. 

Etimología.  Del  latín  censor itis,  for- 
ma adjetiva  de  censor,  censdris,el  cen- 
sor: catalán^  censori,  a. 

Ceusnal*  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  censo. 

Etimología.  De  censo:  latín,  censuó" 
lis;  italiano,  censúale;  francés,  censuel; 
portugués,  censual;  provenzal,  cessal» 


Censualista.  Común.  La  persona  á 
cuyo  favor  se  impone  ó  está  impuesta 
algún  censo,  ó  la  que  tiene  derecho  á 
percibir  sus  réditos. 

Censaalmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  censo. 

Etimología.  De  censiud  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Censuar.  Activo  anticuado.  Acen- 
suar. 

Censuario,  ria.  Masculino  y  femé* 
niño  anticuado.  Censualista. 

Etimología.  Del  latín  censuárius. 
(Academia.) 

Censura.  Femenino.  El  dictamen  y 
juicio  que  se  hace  ó  da  de  alguna  obra 
ó  escrito,  después  de  haberla  recono- 
cido y  examinado.  ||  Nota,  corrección 
ó  reprobación  de  alguna  cosa.  ||  Mur- 
muración, detracción.  11  Pena  eclesiás- 
tica del  fuero  exterior,  impuesta  por 
algún  delito  con  arreglo  á  los  cáno- 
nes. II  Anticuado.  Padrón,  asiento,  re- 
gistro  ó  matrícula.  ||  Entre  los  roma- 
nos era  el  oficio  y  dignidad  de  censor. 

Etimología.  Del  latín  censura,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  censor ^ 
censóris,  el  censor:  italiano  y  catalán, 
censura;  francés,  censure. 

Censurable.  Adjetivo.   Lo  que  es . 
digno  de  censura. 

Etimología.  De  censurar:  catalán  y 
francés,  censurable;  italiano,  censura^ 
bile. 

Censurador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  censura. 

Etimología.  De^  censurar:  catalán^ 
censurador,  a;  italiano,  censuratore. 

Censurante.  Participio  activo  de 
censurar.  |i  Adietivo.  Que  censura. 

Censurar.  Activo.  Formar  juicio 
de  alguna  obra  ó  cosa.  Ii  Murmurar, 
vituperar.  ||  Anticuado.  Hacer  regis- 
tro ó  matricula.  ||  Corregir,  reprobar 
ó  notar  por  mala  alguna  cosa. 

Etimología.  De  censura:  latín,  censé- 
re;  catalán,  censurar;  francés,  censu' 
rer;  italiano,  censurare. 

Censurativo,  va.  Adjetivo  fami- 
liar. Censurador. 

Censuratorio,  ri».  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  censura. 

Centaura.  Femenino.  Centaurea. 

Centaurea  mayor.  Femenino.  Bo- 
tánica.  Hierba  medicinal  ramosa,  con 
las  hojas  compuestas  de  otras  hojue- 
las prendidas  lateralmente  á  lo  largo 
del  mismo  cabillo,  y  con  el  tallo  que- 
termina  en  una  cabezuela,  compuesta 
de  escamas  sin  espinas.  Q  menor.  Hier- 
ba medicinal  ramosa  y  muy  amarga, 
con  las  hojas  pequeñas,  aovadas,  lisaa 

Ír  venenosas,  el  tallo  delgado  y  angu- 
oso  y  la  flor  de  color  purpúreo  y  de- 
hechura de  embudo. 
Etimología.  1.  Del  griego  xiviaupC^:^ 
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Jkentauris):  latín,  oentaúrU;  catal&n, 
centaura;  francés,  centaurée. 
2.  Del  latín  centaurea.  (Academia.) 
Centauro.  Masculino.  Monstruo 
fingido  por  los  antiguos,  mitad  hom- 
bre y  mitad  caballo.  ||  Una  de  las  cons- 
telaciones australes. 

Etimología.  Del  griego  xáviaupo^ 
(kéntauros};  de  kenteó,  yo  pico,  y  táuros^ 
toro,  monstruo  fabuloso,  equivalente 
•al  gandharva  del  sánscrito,  genio  con 
<iabeza  de  caballo:  latín,  centaürus; 
italiano,  centauro;  francés,  centaure; 
-catalán,  centaure,  centauro» 

Centavo,  va.  Adjetivo.  Se  aplica  & 
><;ualquiera  de  las  cien  partes  que  for- 
man un  todo. 
Etimología.  De  ciento  y  avo. 
Centella.  Femenino.  Bayo.  ||  Chis- 
pa ó  partícula  de  fuego  que  se  des- 
prenae  ó  salta  del  pedernal  herido 
con  el  eslabón  ó  cosa  semejante.  |l  Poé- 
tica. Beliquia  que  ha  quedado  ae  al- 
guna pasión,  afecto  ó  discordia.  [jG^r- 
mania.  La  espada. 

Etimología.  Del  latín  scinttUa:  ita- 
liano, scintilla;  francés  étincele;  pro- 
venzal,  acintiUa;  catalán,  centella. 

Centellado,  4a.  Adjetivo.  Blasón. 
.Calificación  heráldica  del  escudo  ó 
pieza  honorable  que,  en  figura  ser- 

{ sentina,  toca  sus  extremos  con  ángu- 
08  agudos. 

Etimología.  De  centellar:  catalán, 
centellaty  da. 

Centellador,  ra.  Adjetivo.  Que  cen- 
tella. 

Centellante.  Participio  activo  de 
•centellar.  ||  Adjetivo.  Que  centella. 

Etimología.  De  centellar:  latín,  scin^ 
iillans,  antis;  francés,  étincelant. 

Centellar.  Neutro.  Centbllbab. 

Centelleante.  Participio  activo  de 
centellear.  1 1  Adjetivo.  Que  centellea. 

Centellear.  Neutro.  Brillar  ó  des- 
pedir rayos  de  luz. 

Etimología.  De  centella:  latín,  scin- 
<¿{¿are;italiano,  scinhUare/francés,  étin- 
cder;  provenzal,  sintiüar;  catalán,  cer^ 
teüejar. 

Centelleo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  centellear. 

Centelltea,  ta«  Femenino  diminuti- 
vo de  centella. 

Centellón.  Masculino  aumentativo 


Centenada.  Femenino.  Cbvtbnae.  H 
A  CENTENADAS.  Modo  adverbial.  A  obn- 
tbkabbs. 

1.  Centenal.  Masculino.  Centena. 

9.  Centenal.  Masculino.  El  sitio 
sembrado  de  centeno. 

Centenar.  Masculino.  Centena.  Se 
diferencian,  sin  embargo,  en  que  el 
segundo  de  estos  nombres  es  siempre 
más  positivo.  Centenas  suele  usarse 
en  sentido  aproximativo  ó  hiperbóli- 
co, como  cuando  se  dice:  habría  en  la 
junta  un  centenar  de  personas.  |i  Cen- 
tenario, por  la  fiesta  que  se  celebra 
de  cien  en  cien  años.  ||  Centenal,  por 
el  sitio  sembrado  de  centeno.  ||  A  cen- 
tenares. Modo  adverbial  con  que  se 
pondera  el  mucho  número  de  algunas 
cosas. 

Etimología.  De  centena:  catalán, 
centenar. 

Centenario.  Masculino.  El  tiempo 
de  cien  años.  ||  Fiesta  que  se  celebra 
de  cien  en  cien  años.  í  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  al  número  de  ciento.  || 
Él  que  tiene  cien  años  de  edad,  ó  poco 
más  ó  menos. 

Etimología.  De  ciento:  latín,  centena' 
rtus;  italiano,  centenario;  francés,  cen- 
tenaire;  provenzal  y  catalán,  cente- 
nari. 

Centenasa.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  paja  de  centeno. 
1.  Centeno.   Masculino.  Planta 

{carecida  al  triisco,  con  la  espiga  más 
arga  y  comprimida,  y  que  suelta  ó 
despide  fácilmente  la  semilla.  ||  La  si- 
miente de  la  planta  del  mismo  nom- 
bre, de  figura  oblonga,  desnuda,  pun- 
tiaguda por  un  extremo  y  de  color 
moreno  azulado,  fl  Es  muy  alimenti- 
cia, y  en  defecto  de  trigo  sirvo  para 
los  mismos  usos. 

Etimología.  Del  latín  cbntbnum  hor* 

déum,  centeno  cebada,  forma  de  cen- 

tum.  ciento,  aludiendo  á  su  cuantiosa 

producción. 

9,  Centeno,  na.  Adjetivo.  Cbntísi- 

MO. 

Etimología.  De  centeno; catalán, 
cente',  na. 
Centenoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 

I  está  mezclado  con  mucho  centeno. 
CenteslMtal.  Adjetivo.  Aritmética. 


de  centella. 

Centén.  Masculino.  Moneda  espa- 
ñola de  oro,  que  vale  cien  reales  de 
vellón. 

Etimología.  De  centena. 

Centena.  Femenino.  Conjunto  de 
cien  unidades.  ||  Anticuado.  La  caña 
del  centeno. 

Etimología.  De  ciento:  latín,  centena; 
italiano,  provenzal  y  catalán,  centena; 
francés,  centaine. 


Calificación  de  los  diferentes  núme- 
ros 1  á  99,  colectivamente  tomados.  || 
División  centesimal.  División  que  con- 
tiene cien  partes  ó  un  múltiplo  da 
cien.  II  Física.  Cada  división  de  la  es- 
cala es  un  grado  centesimal,  á  propó- 
sito del  termómetro  centígrado.  i|  As» 
tronomia.  Cuando  una  circunferencia 
se  divide  real  ó  imaginariamente, 
cada  una  de  esas  divisiones  es  un  gra- 
do centesimal,  y  asi  decimos:  grados 
I  cbntbsimalbs. 
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Etimología.  De  centAimo:  francés, 
centéttfiiél. 

CeBtéslmOy  ma.  Adjetivo.  El  ó  lo 
qne  sifl^ne  inmediatamente  al  ó  &  lo 
nonagésimo  nono.  O  Cada  una  de  las 
cien  partes  en  que  se  divide  nn  todo. 
Usase  también  como  sustantivo. 

EriMOLoaÍA.  Del  latín  centéBíftius: 
italiano,  centesimo;  francés,  eentiéme; 
provencal,  centén,  centesime;  oatal&n, 
centésñfn,a, 

Centl. Palabra  de  origen  latino  one, 
nnida  á  nombres  de  pesos  y  mediaas, 
designa  una  unidad  cien  veces  menor 
que  la  generadora. 

Etimología.  Del  latín  centum ,  ciento. 

Centlárea.  Femenino.  Medida  de 
superficie  que  tiene  la  centésima  par- 
te de  una  ¿rea. 

Centfiprado,  da«  Adjetivo.  Lo  que 
está^  dividido  en  cien  partes  6  gra- 
dos iguales,  como  termómetro  oentí- 

GBADO. 

Etimología.  Del  latín  centum,  cien- 
to, y  grádus,  grado:  francés,  centi- 
grade. 

CemtiinTamo.  Masculino.  Medida 
de  peso  que  tiene  la  centésima  parte 
de  un  gramo. 

Etimología.  De  ciento  y  gramo:  fran- 
cés, centigranime. 

Cenülaeión.  Femenino  anticuado. 
Bbillo. 

Etimología.  De  cenCelZa:  latín,  scintü- 
látio. 

Centilitro.  Masculino.  Medida  de 
capacidad  que  tiene  la  centésima  par- 
te de  un  litro. 

Etimología.  De  ciento  y  litro:* fran- 
cés, centilitre. 

Centiloquio.  Masculino.  Obra  que 
tiene  cien  partes  ó  documentos. 

Etimología.  Del  latín  centum,  cien- 
to, y  lóaui,  hablar. 

Centfmano.  Poética.  Adjetivo  que 
la  antigüedad  aplicó  &  Briareo  y  & 
otros  gigantes  ungiendo  que  tenían 
cien  manos. 

Etimología.  Del  latín  centimánus; 
centum,  ciento,  y  mantis,  mano. 

Centímetro.  Masculino.  Medida  de 
longitud  que  tiene  la  centésima  parte 
de  un  metro. 

Etimología.  De  ciento  j  metro. 

Céntlino,  nía.  Adjetivo.  Cada  una 
de  las  cien  partes  en  que  se  considera 
dividida  la  peseta.  8e  usa  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  centesimo:  francés, 
eentime. 

Centlna.  Femenino  anticuado.  Oa- 

XABOTK. 

Centinela.  Femenino.  Milicia.  El 
soldado  que  vela,  guardando  el  pues- 
to que  se  le  encarga.  Usase  también 
como  ma8culino.|¡La  persona  que  est¿ 


en  observación  de  alguna  cosa.  ||  pbr*< 
DiDA.  La  que  se  envía  para  que,  coa- 
rriendo la  campaña,  observe  mejor  al 
enemigo,  y  va  muy  expuesta  á  per- 
derse. j|  ESTAB    DE    CBHTIBELA.    FraSC. 

Estar  el  soldado  guardando  algún 
puesto.  II  Falsbablas  cxntinblas.  Fra- 
se. Falsear  las  guardas.  ||  Hacxb  ceh- 
tíñela.  Frase.  Estar  de  centinela. 

Etimología.  Del  italiano  senti^'e,  oxt-^ 
sentinella^  escucha:  francés,  sentinelie; 
catalán,  centinéUa. 

Centinodia.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal,  con  las  hojas  oblon- 
gas y  pequeñas,  los  tallos  cilindricos' 
con  muchos  nuaos  y  tendidos  sobre  la 
tierra,  y  la  semilla  pequeña  y  muy 
apetecida  de  las  aves. 

Etimología.  Del  latín  centinodia  her- 
ha,  hierba  que  produce  muchos  rami- 
lletes nudosos;  de  centum,  ciento,  y 
nodus,  nudo:  francés,  centinode. 

Centípedo,  4a.  Adjetivo.  Zoología. 
De  cien  pies. 

Etimología.  Del  latín  centipes;  do 
centum,  ciento,  y  pes,  pie:  nrancés,. 
centipeae. 

Centlplleado,  4a.  Adjetivo.  Que 
está  centuplicado. 

Etimología.  Del  latín  centum,  cien- 
to, y  plicátusj  doblado.  (Acadbmia.) 

Centipondio.  Masculino.  Antigüe^ 
dades.  Peso  de  cien  libras  entre  Ios- 
romanos,  que  venía  á  ser  nuestro 
quintal. 

Etimología.  Del  latín  centumpon' 
dium,  de  centum,  ciento,  y  pondus,  li- 
bra. 

Centola  ó  Centolla.  Femenino. 
Animal,  especie  de  cangrejo  de  mar, 
que  se  asemeja  á  una  araña,  de  figu- 
ra redonda,  con  los  pies  largos  y 
guarnecidos  de  púas  negras,  muy  du- 
ras por  la  parte  interior,  y  con  vello 
en  la  concha  y  parte  de  los  pies.  Se 
consideró  antiguamente  como  símbolo 
de  la  prudencia  v  del  consejo,  porque 
cuando  pierde  la  concha  se  oculta 
hasta  que  cría  otra  nueva. 

Centón.  Masculino.  En  lo  antiguo,, 
manta  grosera^  con  que  se  cubrían  la» 
máquinas  militares.  ||  Metáfora.  La 
obra  literaria,  en  verso  ó  prosa,  com- 
puesta enteramente  ó  en  la  mayor 
parte  de  sentencias  y  expresiones  aje- 
nas. ■« 

Etimología.  Del  latín  cento,  dnis,. 
manta  burda:  francés,  centón;  catalán, 
centó, 

Centonero  ó  Centonarlo.  Masculi- 
no. El  encargado  de  la  conservación 
y  buen  uso  de  los  centones.  ||  El  que 
trabajaba  en  este  género  de  artefac- 
tos. 

Etimología.  Del  latín  centónárXus^ 
el  trapero. 
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Centrado,  da.  Adjetivo.  Blasón,  Se 
«dice  del  globo  que  tiene  alguna  cosa 
:  sobre  su  centro. 

Étimo  LO  alA.  De  c<?nfro:  latín,  cen^ 
trálus;  catalán,  central:  francés,  cintré. 

Central.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  centro  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  centro:  latín,  cen- 
trcUis;  italiano,  céntrale;  francés,  cen- 
4ralf  ate;  provenzal  j  catalán,  central. 

CentrallBtm.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Partidario  de  una  junta,  ó  de  un  po- 
^er  central,  y  lo  concerniente  á  ello. 

CentralisaeMn.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  centralizar. 

Etimología.  De  centralizar:  fran- 
cés, centralisation;  italiano,  centraUzzor 
zione, 

Centralixador,  r».  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  centraliza.  ||  Ad- 
.  jetivo.  Que  centraliza. 

Etimología.  De  centralizar:  francés, 
centralisateur;  italiano,  centrálizzalore, 

CentrallaanUento.  Masculino.  Cen- 

TBALIZACIÓN. 

Centralisar.  Activo.  Beunir  varias 
--cosas  en  un  centro  común.  ||  Llamar 
A  sí  el  Gobierno  supremo  toda  la  au- 
toridad. 

Etimología.  De  centro:  francés,  cen- 
traliser;  italiano,  centralizzare, 

CentrieaL  Adjetivo  anticuado.  Cxn- 

TBAL. 

Centrletpltal.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  centricipucio. 

Centrlelpnelo.  Masculino.  Parte 
media  ó  céntrica  del  cráneo. 

Etimología.  Del  latín  centrum,  cen- 
tro, y  cáput,  cabeza. 

Céntrico,  ea.  Adjetivo.  Csktbal. 

Etimología.  De  centro:  catalán,  cen- 
•  trich,  ca. 

Centrfftaso»  ffs-  Adjetivo.  Física. 
Lo  que  aleja  del  centro. 

Etimología.  Del  latín  cetitrum, 
•ciento,  y  fugére,  huir:  italiano  v  cata- 
lán, centrifítgo;  francés,  centrifuge. 

Centrina.  Femenino.  Ictiologia.  Gé- 
nero de  peces  inmediato  al  género 
escualo. 

Etimología.  De  centro:  francáis,  cen^ 
trine, 

Centrlpetenela.  Femenino.  Finca, 
Tendencia  centrípeta;  cualidad  de  lo 
centrípeto. 

Etimología.  De  (^tripeto. 

Centrípeto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que 
dirige  ó  empuja  hacia  el  centro. 

Etimología.  Del  latín  centrum,  cen- 
tro, y  petére,  tender  hacia  un  punto, 
acercarse:  catalán^  oen/rtpeto; francés, 
centripéte, 

Centrlseo.  Masculino  Ictiolo0a,  Qé- 
nero  de  pescados  branc^uióstegos. 

Etimología.  Del  griego  xsvtCoxo^ 
/hentiskos)^    puntiagudo;   de   ke'nton, 


punta:  latín  técnico,  caxTRiscus  scu/a- 
tus;  francés,  centri^que. 

Centro.  Masculino.  Punto  de  una 
figura  que  divide  en  partes  iguales  á 
toda  cuerda  que  pasa  por  él.  ||  Lo  hon- 
do y  profundo  de  alguna  cosa.  ||  Esgri- 
ma, £1  punto  en  que,  según  su  situa- 
ción y  figura,  está  la  fuerza  del  cuer- 
po. II  Metáfora.  El  fin  ú  objeto  princi- 
pal á  que  se  aspira.  ||  db  gbavbdad.  El 
Sunto  de  aplicación  de  la  resultante 
el  peso  de  un  cuerpo.  |[  db  la  bata- 
lla. La  parte  del  ejército  que  está 
en  medio  de  las  dos  alas.  Jj  Ebtab  bx 
su  CBKTBO.  Frase  metafórica.  Estar 
alguna  persona  bien  hallada  y  con- 
tenta en  algún  lugar  ó  empleo. 

Etimología.  Deigriego  xévtpov  (keiV' 
tron):  latín,  centrum;  italiano  y  cata- 
lán, centro;  francés,  centre, 

Ceutrobárieo,  ea.  Adjetivo.  Física  • 
Que  depende  del  centro  de  gravedad. 

Etimología.  Del  griego  /centron,  cen- 
tro, y  báros,  gravedad:  francés,  centro- 
barique. 

Centrodonte.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  dientes  agudos. 

Etimología.  Del  ^ego  kéntron, 

Sunta,  y  odóntos,  genitivo  de  odoús^ 
iente:  francés,  centrodonte, 

Centr^^fllo.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas. 

Etimología.  Del  griego  kéntron, 
punta,  y  phyllon,  hoja:  francés,  cen- 
trophylle. 

CentroiTMítro.  Masculino.  Ictiolo- 
gía. Género  de  pescados  torácicos. 

Et;imología.  Del  griego  kéntron, 
punta,  y  aástér,  vientre;  francés,  cen- 
trogastre;  latín  técnico,  centrogaster, 

Centroléplda,  Femenino.  Botánica, 
Género  de  plantas  restiáceas. 

Etimología.  Del  griego  kéntron, 
centro,  y  lépidos^  genitivo  de  lépis,  es- 
cama, por  semejanza  de  forma. 

Centr^^lofo.  Masculino.  Ictioíogia, 
Género  de  peces  inmediato  al  de  los 
corifenos. 

Etimología.  Del  griego  kéntron, 
centro,  y  lóphos,  moña,  cresta:  fran- 
cés, centrilophe, 

CentrónleoB.  Masculino  plural.  De- 
nominación clásica  de  los  ursinos. 

Etimología.  De  centrones:  latín,  cen- 
trónícus:  centbobicíb  Alpes,  los  Alpes 
centrónicos. 

Centrónoto,  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
De  espalda  espinosa. 

Etimología.  Del  griego  kéntron, 
punta,  y  notos,  espalda,  francés,  ceñ- 
ir ono  te, 

Centr^pomo,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, De  opérenlo  espinoso. 

Etimología.  Del  griego  kéntron, 
punta,  y  poma,  opérenlo:  francés,  cen- 
tropome. 
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Centroseopta.  Femenino.  Parte  de 
la  geometría  que  trata  de  la  termi- 
nación de  los  centros  de  las  magni^ 
tndes. 

Etimología.  Del  griego  kéntron, 
centro,  y  shopein^  examinar:  catalán, 
•centroscopia;  francés,  centroscopie. 

Centróseopo.  Mascnlino.  £1  geó- 
metra especialmente  dedicado  a  la 
•centroscopia. 

Centnnvir.  Masculino.  Antigüedad 
des  romanas.  Juez  civil,  entro  los  an- 
tiguos. 

Etiholooía.  Del  It^tin  centumvir; 
de  centunif  cien,  y  vir,  varón:  francés 
y  catalán,  centumvir, 

Centniívlral.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  centunvir  ó  á  sn  empleo. 

ETiMOLoai A.  De  centunvir:  latín,  cen- 
^umvírális;  francés,  centumvir  al ,  ale; 
catalán,  centumvirnL 

Centuivirato.  Masculino.  Historia 
romana.  Dignidad  de  centunviro.  || 
Tribunal  de  los  centunviros. 

Etimología.  De  centunvir:  latín,  cen- 
tumvir átus;  francés  y  catalán,  centum- 
virat. 

Centanviro.  Masculino.  Cbntüvvib. 

Centaplieaelón.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  centuplicar. 

CentapUeadameitte.  Adverbio  de 
•modo.  De  una  manera  centuplicada. 

Etimología.  De  centuplicada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  centupli- 
oadament, 

Centnplteador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  centuplica.  II  Ad- 
jetivo. Que  centuplica. 

Centapllear.  Activo.  Bepetir  cien 
veces.  II  Becíproco.  Hacerse  una  cosa 
cien  veces  mayor. 

Etimología.  Del  latín  centuplicare; 
■de  centum,  ciento,  y  plicáre;  plegar: 
italiano,  centuplicare;  francés,  centw- 
pler;  catalán,  centuplicar. 

Céntuplo.  Masculino.  El  resultado 
de  una  cantidad  sumada  cien  veces. 

Etimología.  Del  latín  centüpLex;  de 
centunif  ciento,  y  plexus,  pliegue,  do- 
blez. 

Centorla.  Femenino.  El  número  de 
cien  años.  |l  En  la  milicia  romana,  la 
compañía  de  cien  hombres. 

Etimología.  Del  latín  centuria;  cata- 
lán, centura,  centuria;  francés,  centu- 
rie:  italiano,  centuria. 

Centoiiadorea.  Masculino  plural. 
Historiógrafos  luteranos  de  Alema- 
nia, ^ue  redactaron  una  historia  ecle- 
siástica por  centurias. 

Centnrión.  Masculino.  En  la  mili- 
cia romana^  el  capitán  que  gobernaba 
una  centuria. 

Etimología.  De  centuria:  latín,  c^n- 
tiírío;  catalán,  centuria;  francés,  centu- 
s'ion;  italiano,  centurione. 


Centvrionasfiro.  Masculino  anti- 
cuado. El  empleo  de  centurión. 

Etimología.  De  centurión:  latín,  cen-^ 
türiátus;  catalán,  centurial. 

Cenaallno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  cénzalo  ó  mosquito  da 
trompetilla  ó  zancudo. 

Cénaalo.  Masculino.  El  mosquita 
que  llaman  zancudo  ó  de  trompetilla. 

ifCfNIPK. 

Etimología.  Del  latin  tinnñlus,  lo 
que  zumba  ó  produce  sonido  agudo. 

(ACADKMIA.) 

Cefiar.  Neutro.  Fruncir  el  ceño. 
CeJLIdero.  Masculino  anticuado.  Os* 

ftlDOR. 

CeJLldOf  da.  Adjetivo.  El  moderado 
y  reducido  en  sus  gastos.  ||  Se  a¡>lica 
al  insecto  que  tiene  uno  ó  más  anillos 
en  el  cuerpo,  como  la  mosca,  hormi- 
ga, abeja,  etc. 

Etimología.  De  c^ir:  catalán,  cenyit, 
da;  francés,  ceint;  italiano,  cinto;  latín^ 
dnctus. 

Cefftdor.  Masculino.  Especie  de 
faja  con  que  se  ciñe  el  cuerpo  por  la 
cintura,  y  la  que  usan  los  eclesiásti- 
cos para  ceñir  la  sotana. 

Etimología.  De  ceñir:  catalán,  eenyi' 
dor. 

Ceftldnra.  Femenino  anticuado.  El 
acto  de  czfiía  ó  cbAirse. 

CeJLIfflo.  Masculino.  Hierba  común 
que  se  cría  regularmente  junto  á  las 

Í>aredes,  con  hojas  aovadas,  agudas, 
ustrosas  y  dentadas  jpor  los  oordes,  y 
flores  en  racimos,  sm  hojillas  entre 
ellas. 

CeftiBilento.  Masculino.  CiftinuBA. 
II  Parquedad,  parsimonia.  || Estreches, 
poca  extensión  de  una  cosa. 

Etimología.  De  emir:  catalán,  cenyi^ 
Ktxent. 

Ceflir.  Activo.  Bodear,  ajustar  6 
apretar  la  cintura,  el  cuerpo,  el  vesti- 
do ú  otra  cosa.  ||  Cercar  ó  rodear  una 
cosa  á  otra.  ||  Metáfora.  Abreviar  ó 
reducir  alguna  cosa  á  menos.  ]|  Beoi- 
proco.  Moderarse  ó  reducirse  en  los 
gastos,  en  las  palabras,  etc.  ||  Bodear- 
se  alguna  cosa  al  cuerpo  ó  á  una  par- 
te de  él.  II  Metáfora.  Circunscribirse, 
limitarse. 

Etimología.  Del  latín  cingére:  italia- 
no, cingere;  francés,  ceindre;  catalán, 
cenyir, 

Ceflo.  Masculino.  Demostración  ó 
señal  de  enfado  y  enojo  que  se  hace 
con  el  rostro,  dejando  caer  el  sobre- 
cejo ó  arrugando  la  frente.  ||  El  cerco 
ó  aro  que  eme  alguna  cosa.  |t  Veterinor 
Ha.  Especie  de  cerco  elevado  que  sue- 
le hacerse  en  la  tapa  del  casco  de  las 
caballerías.  ||  Poética.  El  aspecto  des- 
agradable ú  oscuro  de  algunas  cosas» 
como  el  del  mar  en  borrasca  y  el  de 
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las  nubes  tempestuosas.  ||  Csfto  r  sr- 

SBftO,  DBL  MAL  HIJO    HAOBIT    BÜCHO.   Be- 

fr&n  que  advierte  que  para  la  crianza 
de  un  hijio  travieso  son  necesarias  la 
instrucción  y  la  severidad. 

Etimología.  1.  De  c^ñir;  esto  es, 
ceñir  el  sobrecejo. 

2.    Del    ffriego   oxuvtov,   sobrecejo. 

(AOADBMIA.) 

€eflo«o,  «»•  Adjetivo  anticuado.  Gb- 
tüDO.  O  Veterinaria,  Se  aplica  &  los 
cascos  de  las  caballerías  cuando  tie- 
nen la  imperfección  ^ue  llaman  osito. 

Ceflud»,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
ceño  ó  sobrecejo. 

Ceo.  Masculino.  Ictiologia.  Pez  de 
mar,  mayor  que  un  besueoí  casi  tan 
largo  como  ancho,  la  cabeza  chica  y 
muv  comprimida,  los  ojos  grandes  y 
en  la  aleta  del  dorso  unos  filamentos 
largos.  Su  carne  es  desabrida. 

£TiMOLoefA.  Del  latín  céus,  forma 
de  Cea,  isla  del  mar  Egeo,  de  donde 
dicho  pez  es  oriundo. 

Ceoán.  Masculino.  Ornitología.  Pá- 
jaro de  Méjico,  algo  mayor  que  el 
tordo,  que  tiene  el  plumaje  blanco 
con  manchas  amarillas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cepa.  Femenino.  La  parte  del  tron- 
co de  cualquier  &rbol  ó  planta  que 
está  dentro  de  tierra,  unid!a  á  las  rai- 
ces. II  £1  tronco  de  la  vid,  de  donde 
brotan  los  sarmientos.  ||  Arquitectura. 
En  los  arcos  ó  puentes,  la  parte  del 
machón  desde  que  sale  de  la  tierra 
hasta  la  imposta.  ||  La  raíz  ó  princi- 
pio de  algunas  cosas,  como  en  las  as- 
tas y  colas  de  los  animales.  I|  Metáfo- 
ra. El  tronco  ú  origen  de  alguna  fa- 
milia ó  linaje.  ||  Caballo.  Cardo  al- 

JORJRRO. 

Etimología.  1.  Del  latín  cippus,  tron- 
co de  árbol:  italiano,  ceppo;  francés, 
chie,  antiguo;  cep^  moderno,  que  pasó 
al  provenzal  y  al  catalán. 

2.  Del  bajo  latín  c^pa.  (Acadbmta.) 

Cepáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  el  olor  de  la  cebolla  ó  del 
ajo.  II  Que  tiene  una  forma  globulosa 
y  deprimida,  hablando  de  plantas. 

Etimología.  Del  latín  ccepa,  cebolla: 
francés,  cépacé. 

Cepadfiro.  Masculino  anticuado.  Lo 
que  pagaba  el  preso  al  que  le  ponía 
en  el  cepo. 

Cepastro.  Masculino.  Botánica, 
Kombre  bajo  el  que  han  confundido 
algunos  autores  el  ajo  silvestre,  la 
cebolleta  y  la  chalota. 

Etimología.  De  cepáceo. 

Cepeda.  Femenino.  Lugar  en  que 
abunda  el  brezo  cuyas  cepas  ó  raíces 
ae  arrancan  y  utilizan  para  hacer 
carbón. 

CeptJÓB.  Masculino.  Lo  último  y 


más  abultado  de  cualquiera  rama  del^ 
árbol  separada  de  su  tronco. 

Etimología.  De  cepa. 

Cepera.  Femenino.  Cbfbda. 

Cepilla,  t«*  Femenino  diminutivo 
de  cepa. 

Cepillado,  da.  Adjetivo..  Limpio, 

S ulero.  |]  Metafórico  y  familiar.  Fino,, 
esbastado. 

CepiUador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  cepilla.  ||  Adjetivo.  Que 
cepilla. 

Cepilladura.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  cepillar. 

Cepilladuraa.  Femenino  plural. 
Las  virutas  que  saca  el  cepillo  cuan- 
do se  labra  la  madera. 

Ceplllamieato.  Masculino.  Acción- 
y  efecto  de  cepillar  y  cepillarse. 

Cepillar.  Activo.  Acbfillar.  Usa- 
se también  como  reciproco. 

Cepillo.  Masculino.  Instrumento  de 
carnintería,  hecho  de  un  zoquete  de 
maaera  cuadrilongo  con  cuatro  es- 
quinas y  caras  iguales,  y  en  la  que 
ha  de  ludir  con  la  tabla  ó  madero  que- 
so labra  tiene  una  abertura  estrecha 
y  atravesada,  y  en  ella  embutido  y 
sujeto  con  una  cuña  un  hierro  acera- 
do, con  su  corte  muy  sutil  y  que  so- 
bresale un  poco,  para  raspar  con  él, 
limpiar  y  pulir  la  madera.  i|  Instru- 
mento hecho  de  manojitos  de  cerdas, 
metidas,  apretadas  y  sujetas  en  unoa 
agujeros  formados  con  proporción  en 
una  tabla,  de  modo  que  queden  igua- 
les las  cerdas.  Sirve  para  quitar  el 
polvo  á  los  vestidos.  |)  Diminutivo  de 
cBpo,  por  la  arquilla  ó  caja  de  made- 
ra, como  CEPILLO  del  Santísimo,  de  las 
ánimas,  etc.  ||  bocel.  Especie  de  cepi- 
llo con  asientos  y  hierros  semicircu- 
lares de  que  se  sirven  los  carpinteros^ 
y  tallistas  para  hacer  medias  cañas 
en  la  madera. 

Etimología.  De  cepa  y  cepo,  que  son 
la  misma  palabra,  cuyo  doble  signifi- 
cado tiene  el  latín  dppus. 

Cepita.  Femenino  diminutivo  de 
cepa.  II  Especie  de  ágata. 

Cepo.  Masculino.  JPieza  de  madera, 
gruesa  y  alta,  de  más  de  dos  pies,  en 
que  se  njan  j  asientan  la  bigornia, 
yunque,  tornillos  y  otros  instrumen- 
tos de  los  herreros  y  cerrajeros.  ||  Ins- 
trumento hecho  de  dos  maderos  grue- 
sos que,  unidos,  forman  en  el  media 
unos  agujeros  redondos,  en  los  cuales 
se  asegura  la  garganta  ó  la  pierna 
del  reo,  cerrando  los  maderos.  i|  Cier- 
to instrumento  para  devanar  la  seda 
antes  de  torcerla.  ||  Trampa  para  co- 
ger lobos  ú  otros  animales.  Hácese  de 
varios  modos:  pero  el  más  común  ea 
formarlo  de  dos  zoquetes  recios  de 
madera,  unidos  con  oisagras  de  hie- 
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rro  ú  otro  madero  recio,  armados  de 
puntas  de  hierro,  los  cnales  se  dejan 
abiertos  y  sostenidos  asi  de  tin  pesti- 
llo que  al  más  leve  contacto  se  dispa- 
ra y.  doblándose  al  mismo  tiempo  los 
muelles  antes  comprimidos,  se  jontan 
con  gran  fuerza  ios  dos  zoquetes,  ase- 
gurando y  traspasando  con  las  pun- 
tas de  hierro  lo  que  cogen  en  medio.  I| 
Arquilla  ó  caja  de  madera,  piedra  ú 
otra  materia,  con  su  cerradura  y  una 
abertura  estrecha  en  medio  de  la  tapa 
cuanto  pueda  caber  por  ella  una  mo- 
neda: se  pone  y  fija  en  las  iglesias, 
caUes  y  otros  parajes  públicos  para 
que  echen  en  ella  limosna.  ||  Instru- 
mento de  madera  con  que  se  amarra 
y  afianza  la  pieza  de  artillería  en  el 
carro.  ||  Cepo.  ||  dkl  ancla.  Marina,  El 
madero  que  se  pone  al  asta  del  ancla 
para  que  alguna  de  las  uñas  prenda 
T  agarre  en  el  fondo.  ||  Cepos  quedos. 
Expresión  metafórica  y  familiar  de 
que  se  usa  para  decir  á  alguno  que  se 
esté  quieto  ó  para  cortar  alguna  con- 
versación que  disgusta  ú  ofende.  || 
Afeita  ün  cepo,  pabecbrá  mancebo.  Be- 
irán  que  denota  cuánto  ayuda  la  com- 
postura y  adorno  para  parecer  bien. 

Etimología.  Del  latín  cippiM,  cepa  y 
cepo. 

Cepén.  Masculino  aumentativo  de 
cepa,  por  el  tronco  de  la  vid. 

Etimología.  De  cepa:  catalán,  cepas. 

Ceporro.  Masculino.  La  cepa  vieja 
que  se  arranca  para  la  lumbre. 

Ceptf.  Adjetivo.  Ceutí. 

Ceqvf.  Masculino.  Moneda  de  oro^ 
del  valor  de  unos  40  reales,  acuñada 
en  varios  estados  de  Europa,  especial- 
mente en  Yenecia,  que,  admitida  en 
el  comercio  de  África,  retiene  el  nom- 
bre que  le  impusieron  los  árabes. 

Etimología.  Del  árabe  «eg^ut,  adje- 
tivo derivado  de  cecea,  moneda,  cuno, 
tipo  de  moneda:  italiano,  z6cc/imo;por- 
tuigués  y  francés,  $equim;  catalán,  ce- 
qui. 

Ce4«la.  Femenino  anticuado.  Ace- 
quia. 

Cera.  Femenino.  Substancia  oleosa 
concreta,  que  recogen  v  preparan  las 
abejas,  y  sirve  para  hacer  velas  y 
otros  usos.  II  El  conjunto  de  velas  ó 
hachas  de  obra  que  sirven  en  alguna 
función.  II  AcBBA.  ||  Plural.  Entre  col- 
meneros, el  conjunto  de  las  casillas 
de  CEBA  que  fabrican  las  abejas  en  las 
colmenas.  i|  albda.  El  betún  ó  prime- 
ra CBBA  con  que  las  abejas  untan  por 
dentro  la  colmena.  ||  amabilla.  La  que 
tiene  el  color  que  saca  comúnmente 
del  panal,  después  de  separada  de  la 
miel  y  derretida  y  colada.  |1  blanca. 
La  que,  reducida  á  hojas  y  puesta  al 
sol  ó  de  otro  modo,  ha  perdido  el  co- 

TomoII 


lor  amarillo  y  se  ha  vuelto  blanca.  j| 
DE  LOS  oídos.  Humor  craso  que  se  cria 
en  el  conducto  de  los  oídos.  ||  vibgbn. 
Entre  colmeneros,  la  que  no  está  aún 
melada.  ||  La  que  está  en  el  panal  y 
sin  labrarse.  |f  Hacsb  db  alguno  ceba 
T  pábilo.  Frase  metafórica  con  que  se 
explica  la  facilidad  con  que  uno  re- 
duce á  otro  á  que  haga  lo  que  se  quie- 
re. II  Mblab  las  cebas.  Frase.  Entre 
colmeneros,  llenar  las  abejas  de  miel 
las  casillas  de  los  panales.  ||  No  hat 
Mis  CEBA  QUE  LA  ABDE.  Ftesc  metafó- 
rica y  familiar  con  que  se  nota  que 
uno  no  tiene  más  que  lo  que  se  ve 
de  aquella  especie  de  que  se  trata.  || 

No  QUEDAB  JL  UNO  CEBA  BN  EL  oIdO.  Fra- 

se  metafórica  y  familiar  de  que  se 
suele  usar  para  dar  á  entender  que 
uno  ha  consumido  todos  sus  bienes. 

II  SeB  una  CBBA,  ó  COMO  UNA  CBBA,  Ó  HE- 
CHO DB  CEBA.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar que  se  aplica  al  que  es  de  genio 
blando  y  dócil. 

Etimología.  Del  griego  %t¡p6^  (hé- 
ros):  latín,  cera;  italiano,  provenzal  y 
catalán,  cera,  francés,  dre. 

Ceraeate.  Masculino.  Mineralogía. 
Especie  de  minerales  de  aspecto  aná- 
logo al  que  presenta  la  cera. 

Etimología.  Del  griego  xw)axáTí¡c 
(kérachátés):  latín,  céráchátes;  de  cera, 
y  achates,  ágata;  francés,  cérachate. 

Ceráeeo,  eea*  Adjetivo.  Que  tiene 
la  consistencia  ó  el  aspecto  de  la 
cera. 

Etimología.  De  cero:  francés,  cérace', 

Ceraelo.  Masculino.  Moneaa  grie- 

fa  que  valia  la  tercera  parte  de  un 
bolo. 

Etimología.  Del  griego  xspittov  ffcc- 
rátion):  latín,  céráttum,  silicua,  peso 
de  cuatro  granos;  catalán,  cerad. 

CeraelÓn.  Femenino.  Química  anti- 
gua. Acción  de  preparar  una  materia 
a  entrar  en  fusión. 

Etimología.  De  cera:  francés,  cera- 
tion, 

Ceraftollo.  Masculino.  Hierba.  Fb- 

BIPOLLO. 

Etimología.  Del  latín,  caerefólium; 
griego,  xaip«9oXXov,  hoja  ele|2[anto,  de 
Xaipü),  alegrar,  y  ^oXXov,  hoja.  (Aca- 
demia.) 

Ceráfiíro,  ra.  Adjetivo.  Zoologta, 
Que  tiene  cuernos.  ||  Masculino.  Géne- 
ro de  mamíferos  cornudos. 

Etimología.  Del  griego  Jeeras^  ouer- 
no,  yp/ioró«,  que  lleva. 

Ceraí na.  Femenino.  Outmica. Mate- 
ria grasa  extraída  de  alguos  aceites 
volátiles. 

Etimología.  De  cera. 

Cerámica.  Femenino.  Fabricación 
de  vasos  ú  otros  objetos  de  tierra, 
desde  los  más  ordinarios  hasta  los. 
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más  finos  y  primorosos,  comprendidos 
en  los  nombres  genéricos  loza  y  c/Una 
ó  porcelana,  ||  El  conocimiento  cientí- 
fico de  ios  mismos  objetos,  bajo  el  pun- 
to de  vista  arqueológico. 

ETiMOLoaf  ▲.  Del  griego  xápafio^  íké- 
ramos),  arcilla  y  rasija  de  arcilla: 
francés,  céramiqi*e, 

Ceramiee.  líascalino.  Especie  de 
tierra  empleada  por  Hipócrates  en 
forma  de  cataplasma  en  la  perinea- 
monia. 

ExiMOLoafA.  De  cerámicj:  francés, 
c'érame. 

Oerámieo,  «a.  Adjetivo.  Lo  refe- 
rente á  la  cerámica. 

Etimología.  De  cerámica:  francés, 
réramiquet  adjetivo. 

Ceraatlta.  Femenino.   Especie  de 
piedra  preciosa  de  color  encarnado. 
ETiMOLoaiA.  De  cerámica:  griego,  xs^ 
{>a}i¿XT)c  (keramUésl;  latín,  cérámttes, 

Geraatoffraff».  Femenino.  Arqueo- 
logia»  Descripción  de  los  vasos  anti- 
guos. 

Etxm oLoof  A.  Del  griego  kéramos,  va- 
so de  arcilla,  y  graphein,  describir: 
francés,  céramographie. 

Ceramo^rálleo,  ea.  Adjetivo.  Epí- 
teto de  las  vasijas  de  tierra  cocida  y 
pintadas. 

ETiMOLoaiA.  De  oeramografia:  fran- 
cés, céramographique. 

CerancoUna.  Femenino.  Especie 
de  coralln. 

Ceraadrla.  Femenino.  Entomología, 
Genero  de  insectos  coleópteros  hete- 
rómeros. 

Etimología.  Del  griego  he'ras,  cuer- 
no, y  ánér,  ándros^  macCo. 

Ceranlta.  Femenino.    Especie    de 
pastillas  medicamentosas. 
Etimología.  De  ceranoideo, 
Ceranof deo,  dea.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  tiene  ramas  dispuestas  en  for- 
ma de  cuernos. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  éídosj  forma. 
€erap«H.  Femenino.  Gbbotb. 
Etimología.  De  cera  y  pez:  catalán, 
cerapega, 
€erásfi»ro,  ra.  Adjetivo,  ümioóbnbo. 
Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  phorós,  que  lleva,  de  pheréiny  lle- 
var. 

Gerasina.  Femenino.  Mucílago  ve- 
getal de  la  goma  de  cerezo.  ||  Nombre 
que  dan  en  Francia  á  una  bebida  que 
se  hace  con  cerezas. 
Etimología.  Del  francés  cérasine. 
Cerastola.  Femenino.  Fruto  del  ta- 
minero,  que  tiene  la  forma  de  una  ce- 
reza. 

Etimología.  De  cereza:  francés,  cera- 
siole, 
Cerasios.  Masculino.  Farmacia  an- 


tigua.  Nombre  de  un  ungüento  cuyas 
propiedades  son  desconocidas. 

Etimología.  Del  francés  cérasios^  for- 
ma de  cérise^  cereza. 

Ceraaiote.  Masculino.  Bemedio 
purgante,  llamado  asi  porque  contie- 
ne jugo  de  cereza. 

Ceraaita.  Femenino.  HisU»^  natu^ 
ral.  Fósil  que  se  parece  á  una  cereza 
petrificada. 

Etimología.  De  cereza:  francés,  céror 
sites, 

Cerasato.  Masculino.  La  mezcla  de 
agua  fría  y  caliente. 

fiTiMOLOGÍA.  De  cera:  francés,  eé^ 
ra^me, 

Ceraata,  Ceraataa,  Geraste  ó  Ge- 
raatea.  Femenino  y  masculino.  Ani- 
mal, especie  de  culebra  venenosa  del 
Afnca,  de  un  color  rojizo,  la  cola  muy 
corta,  y  que  tiene  en  la  cabeza  doB 
cuernecillos. 

Etimología.  Del  griego  xepdoTijsffce- 
rástés):  forma  de  héras,  cuerno:  latín, 
cérásta  y  cérástes;  francés,  céraste;  ca- 
talán, cerasta  ó  ceraste, 

GerásUco,  ea.  Adjetivo;  Jlelativo  & 
la  cerasta. 

Etimología.  De  cerasta:  catalán,  cd- 

rástichf  ca, 

Gerastlno,  aa.  Adjetivo.  Que  se  pa- 
rece al  ceraste. 

Etimología.  De  cerasta. 

Gerateea.  Femenino.  Zoología,  Par- 
te de  la  crisálida  oue  aloja  las  ante- 
nas del  animal  perfecto. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer- 
no, y  théke,  receptáculo. 

Geratlaa.  Masculino.  Astronomia» 
Nombre  de  un  cometa  que  tiene  doB 

colas. 

Etimología.  Del  griego  xípaxo^  (ké- 
ratos),  genitivo  de  xépag  (kérus),  cuer- 
no, por  semejanza  de  forma:  francés, 
ceratias, 

Geratlaa.  Femenino.  Entomología, 
Insectos  del  orden  de  los  himenóp- 
teroB. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nitivo de  kéraSf  cuerno:  francés,  cé- 
r  atine, 

Geratito.  Femenino.  Especie  de 
amapola  silvestre.  ||  Especie  de  pie- 
dra fosil. 

Etimología.  Del  griego  Kepaxlxt€/%e- 
raiítisj;  de  kératosj  genitivo  de  kéraSj 
cuerno:  latín,  cératllis, 

Gerato.  Masculino,  Farmacia,  Com- 

Sosición  de  cera,  aceite  y  otros  ingre- 
ientes,  más  blanda  que  emplasto  y 
más  dura  que  ungüento. 

Etimología.  Del  griego  XY)p(ox<5v  (ké- 
rdtón),  forma  de  kprósy  cera:  latín,  ce- 
rátum  y  cerótum:  catalán,  cerat;  fran- 
cés, cérat;  italiano,  cerato,  ^     , 
Gerateearpo.  Sustantivo  y  adjeti- 
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TO.  Botánica.  Qne  tiene  los  frutos  eri- 
sadoB  de  apéndices  en  forma  de  cuer- 
nos. 

Etxiiolooía.  Del  griego  kéraSj  cuer- 
no, y  karpós,  fruto:  francés,  cérato^ 
carpe* 

Gemtoeéfiílo.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  ranunculáceas. 

EnicoLOOiA.  Del  griego  hératos^  ge- 
nitÍTO  de  kéras,  cuerno,  y  képhalé,  ca- 
b^sa:  francés,  cératocépnale, 

Oeratoeele.  Masculino.  Cirugía,  Es- 

TAVILOMA. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  cuer» 
no,  y  helé,  tumor:  trances,  cératoeéle. 

CeratodÓB.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  musgos  acrocarpos. 

Etimología.  Del  griego  kérato$^  ge- 
nitivo de  kéras,  cuerno,  y  odoús^  diente. 

C«ratoffleOy  lea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  al  ceratófilo.  ||  Femenino 
plural.  Familia  de  plantas,  cuyo  tipo 
es  el  género  ceratdnlo. 

EriMOLOof  A.  De  ceratófilo. 

€erat4fllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Calificación  de  las  plantas  que  tienen 
las  hojas  simples,  lineales  y  subula- 
das. 11  Masculino.  Planta  herbácea  y 
acuática. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nitivo de  kéras t  cuerno,  y  phyllonf  ho- 
ja: francés,  cératophylle. 

CeratéfliGo.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Familia  de  pólipos  corticales.  || 
Orden  de  pólipos  ntosoarios. 

Etimología.  Del  griego  kératos^  ge- 
ñivo  de  kércu,  cuerno,  y  phyton,  plan- 
ta: francés,  céralophyte. 

€eratdfHdo.  Masculino.  Especie  de 
rana  de  la  América  meridional. 

€eratovloao,  so.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Analomia.  Nombre  y  epíteto  de 
un  pequeño  músculo  que  se  extiende 
desde  el  cuerno  del  hueso  hioides  has- 
ta la  base  de  la  lengua. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
tÍTO  de  kéras,  cuerno,  y  glóssa,  lengua: 
francés,  cératoglosse. 

Ceratoldes.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  un  cuer- 
no. II  Anatomía.  Córnea  transparente. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nitivo de  kéras,  cuerno,  y  oídos,  for- 
ma: francés,  cératoide. 

CeraCelenos.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Orden  de  moluscos  acéfalos,  que 
comprende  los  que  tienen  los  brasos 
articulados  é  inmediatos  á  la  boca. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nitivo de  héras,  cuerno,  y  lenas,  lana. 

Ceratollta.  Femenino.  Geología. 
Cuerno  fósil  ó  petrificado. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  kéror 
ios,  cuerno,  y  íilhos,  piedra:  francés^ 
cératolithe. 

Ceratonialaviiia.  Femenino.    Far- 


macia antigua.  Especie  de  un^rüento 
emoliente,  en  cuya  composición  en- 
traba la  cera. 

Etimología.  Del  griego  kerótón,  ce- 
rato,  y  malagnia,  reblandecimiento. 

Gerotopétalo,  1».  Adjetivo,  ttotáni- 
ca.  Calificación  de  las  plantas  cuyos 
pétalos  tienen  la  forma  de  cuernos. 

Etimología.  Del  griego  kéras ,  cuer- 
no, y  pétalon,  hoja:  francés,  cératopé- 
tale. 

CeratÓptero.  Masculino.  Ictiología. 
Gran  pescado  cartilaginoso  de  las  An- 
tillas. 

Etimología.  Del  griego  kéroB,  cuer- 
no, y  pterón,  ala  ó  aleta. 

Cerotoapermo,  ato.  Adjetivo.  Botar- 
nica.  Que  tiene  los  frutos  prolonga- 
dos en  forma  de  cuernos. 

Etimología.  Del  griego  kéras,  kéra* 
tos,  cuerno,  y  spémia^  fruto:  francés, 
cératospemie. 

€«rat4steata.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  plantas  de  la  familia  de  las 
campanuláceas. 

Etimología.  Del  griego  kératos,  ge- 
nitivo de  kéras,  cuerno,  y  stémma,  co- 
rona: francés,  cératosteme. 

Geratotomla.  Femenino.  Cirugía. 
Operación  que  consiste  en  cortar  la 
cornea  transparente. 

Etimología.  Del  ^iego  kéras,  kéra^ 
tos,  cuerno,  y  tome,  sección^  corte: 
francés,  cératotoniie. 

GeratotÓBüeo,  ea.  Adjetivo.  Que 
tiene  relación  con  la  ceratotomía. 

Etimología.  De  ceratotomía:  francés, 
cératotomique. 

CeratétGMiO.  Masculino.  Cirugía. 
Nombre  de  un  instrumento  que  sirve 
para  cortar  la  córnea  transparente. 

Etimología.  De  ceratotomía:  francés, 
cérat^tome. 

Geraanla.  Femenino.  Mineralogía, 
Pirita  radiada  ^ue  da  fuego  con  el 
eslabón.  ||  Especie  de  piedra  aiulada 
que  los  antiguos  miraban  como  pre- 
ciosa. II  Nombre  que  daban  los  anti- 
guos á  unas  piedras  que  creían  haber 
caldo  del  cielo  con  el  rayo. 

Etimología.  Del  griego  xepaovó^  fhe- 
raunós),  rayo:  latín,  oebaunia  gemma, 

Í»iedra  de  fuego,  llamada  meteórica; 
ranees,  céraunie;  catalán,  ceraunia. 

CeraaniÓn.  Masculino.  Paleografía, 
Signo  que  servía  para  notar  los  ver- 
sos reprobados,  el  cual  presentaba  la 
forma  de  una  flecha  vuelta  al  revés. 

Etimología.  Del  grieffo  keraunós,  ra- 
yo, por  semejansa  de  forma. 

Geraan^atetro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  para  medir  la  fuerza  del 
royo. 

Etimología.  Del  f^riego  keraunós, 
rayo,  y  métron,  medida. 

Geraaaoseopla.  Femenino.  Arte  de 
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ftiigorar  por  los  fenómenos   del  rayo. 

Etimología.  Del  griego  keraunós, 
rayo,  y  skopeó,  yo  exam  ino:  francos^ 
ceraunoscapie, 

CersvnoBeÓpleOy  e».  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cerau  noscopia. 

CeravnosGopto.  Masculino.  Anti' 
aüedades.  Máquina  teatral  ane  tenia 
la  forma  de  una  torre,  desae  la  que 
arrojaba  Júpiter  sus  rayos. 

EtimolooIa.  De  ceraunoñcopia, 

Ceraanóseepo  •  Masculino.  PoUteis- 
t»io.  Sacerdote  antiguo  encargado  de 
observar  el  rayo. 

EtimolooIa.  De  cerawioscopia. 

Ceraanosert0Ofl«  Masculino.  Nom- 
bre que  los  alquimistas  daban  al  oro 
fulminante. 

EriMOLoafA.  Del  griego  keraunós^ 
rayo,  y  cfirysos,  oro. 

Cerbatana.  Femenino.  Cañón  de 
madera  ó  de  otra  materia,  en  que  se 
introducen  bodoques  ú  otri^  cosas, 
soplando  con  violencia  por  una  extre- 
midad, il  Trompetilla  para  los  sordos. 
II  Especie  de  culebrina,  de  muy  poco 
calibre,  que  por  ser  casi  de  ninfi^ún 

Srovecno  no  se  usa  ya  en  buenas  fun- 
iciones.  ||  Hablab  pob  cbbbatana. 
Frase.  Hablar  por  medio  de  otro  lo 
que  no  se  quiere  decir  por  sí  mismo. 

Etimología.  Del  árabe  zabatana: 
portugués ,  sarabatana ,  saravatana; 
irancÓB,  sarbacane;  italiano,  zarabotor 
na;  catalán,  cervatana;  griego  moder- 
no Capa6oxava  (zarabotána). 

Cerbelo.  Masculino  anticuado.  Cu- 
bbbblo. 

Cerbero.  Masculino  metafórico. 
Portero  brutal,  guarda  intratable.  || 
Astronomid.  Constelación  boreal,  si- 
tuada al  lado  de  la  de  Hércules,  que 
consta  de  cuatro  estrellas.  ||  Zoología, 
Especie  de  culebra  del  género  ofi- 
diano. 

Etimología.  De  cancerbero:  sánscri- 
to, karbara,  karbura,  abigarrado,  que 
es  el  nombre  de  uno  do  los  perros  in- 
fernales de  la  mitología  indiana. 

Cérea.  Femenino.  El  vallado,  tapia 
ó  muro  ^ue  se  pone  alrededor  de  cual- 
quier sitio,  heredad  ó  casa  ])ara  su 
resguardo  ó  división.  ||  Anticuado. 
Cerco  de  alguna  ciudad  ó  plaza.  ||  An- 
ticuado. Milicia.  Formación  de  infan- 
tería en  que  la  tropa  presentaba  por 
todas  partes  el  frente  al  enemigo,  te- 
niendo los  flancos  cubiertos  unos  con 
otros  y  dejando  el  centro  vacío.  Esta 
formación  es  muy  semejante  á  las  que 
hov  se  llaman  cuadro  y  cuadrilongo.  || 
Adverbio  de  lugar  y  tiempo.  Próxima 
ó  inmediatamente.  ||  Adverbio  de  mo- 
do. Acbbca,  por  lo  que  mira  ó  por  lo 
que  toca  á  alguna  cosa,  f]  Masculino 
plural.  Pintura.  Los  objetos  que  los 


Í>intore8  colocan  en  sus  cuadros  en 
os  sitios  más  inmediatos  ó  oercanoa 
á  los  que  los  miran,  cuya  situación 
conocen  con  el  nombre  de  primer  tér- 
mino. II  Cbbca  db.  Modo  adverbial.. 
AcBBCA  db.  11  En  lenguaje  diplomático 
sirve  para  designar  la  residencia  de 
un  ministro  en  determinada  cort» 
extranjera;  así  se  dice:  embajador 
CBBCA  DB  la  Santa  Sede,  cbbca  db  Su 
Majestad  Católica.  ||  En  cbbca.  Modo 
adverbial  anticuado.  En  contorno  6 
alrededor.  ||  Tbnbb  bübh  ó  mal  cbbca. 
Frase  familiar  de  que  se  usa  para  de- 
notar que  una  persona  parece  bien  6 
mal  mirada  desde  cbbca. 

Etimología.  Del  latín  circa^  en  tor- 
no, forma  de  circus,  circo:  catalán, 
cerca. 

Cereado.  Masculino.  El  huerto,  pra- 
do ú  otro  sitio  rodeado  de  valla,  ta- 
pias ú  otra  cosa  para  su  resguardo. 
Algunas  veces  se  toma  por  la  misma 
cerca. 

Etimología.  De  oerca:  catalán,  cer^ 
cat. 

1.  Cercador.  Masculino.  El  que 
cerca. 

Etimología.  De  cercar:  latín,  cireá'^ 
tor;  catalán,  cercador^  a.  " 

ft.  Cercador  ó  Beeereador.  Mas» 
culino.  Entre  los  cinceladores,  un  hie- 
rro que  no  corta  pero  hiende,  el  cual 
sirve  para  dibujar  cualquier  contor- 
no en  piesas  de  chapa  delgada  sin 
cortarla,  rehundiendo  la  huella  que 
hace  y  presentándola  en  relieve  por 
la  parte  opuesta. 

Etimología.  De  cercador  i. 

Cercadura.  Femenino  anticuado. 
Cbbca,  por  el  vallado,  tapia,  muro, 
etcétera. 

Cereamiento.  Masculino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  cercar. 

CercanaHieBte.  Adverbio  de  luffar 
y  tiempo.  Próximamente,  á  poca  ois- 
tancia. 

Etimología.  De  cercana  y  el  sufljo 
adverbial  mente:  latín,  circUer, 

Cereandaiuia.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  de  andar  cerca  ó  aproxi- 
marse alguna  cosa. 

Cercanía.  Femenino,  Proximidad, 
inmediación. 

Etimología.  De  cercano:  catalán, 
cercanía. 

Cereanldad.  Femenino  anticuado. 
Cbbcabía. 

Coreano,  na.  Adjetivo.  Próximo, 
inmediato. 

Etimología.  De  cerca:  catalán,  cer- 
ca, na. 

Cercar.  Activo.  Bodear  ó  circunva- 
lar algún  sitio  con  vallado,  tapia  ó* 
muro,  de  suerte  q^ue  quede  cerrado, 
resguardado  y  dividido  de  otros.  ||  Po- 
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ner  cerco  ó  sitio  4  alenna  plaza,  ciu- 
dad ó  fortaleza.  i|  Rodear  mucha  gen- 
te á  alguna  persona  ó  cosa.  |J  Anticua- 
do. AcBBCAB.  Hállase  también  usado 
como  reciproco.  ||  k  trabajo,  6  cbbcab 
k  UHO  DB  tbabajos.  Frasc.  Colmar  á 
uno  de  desdichas. 

ETiHOX.ootA.  De  cerca:  latín^  circárej 
rodear,  dar  vuelta  al  circulo;  italiano, 
drcare;  francés,  ókerdier;  provenzal, 
cercar^  cerquar;  catal&n  y  portugués, 
cercar. 

Céreas.  Masculino  plural.  Pintura, 
Objetos  que  los  pintores  colocan  en 
sus  cuadros  en  los  sitios  m4s  inmedia- 
tos ó  cercanos  á  los  que  miran. 

Cercén.  Adverbio  modal  anticua- 
do. A  CEBCÉB.  II A  CBBCÉN.  Modo  adver- 
bial. A  raíz. 

Etimología.  Bel  griego  x^pxivog  (kir- 
kinos),  el  comp&s:  de  kirkoSf  circulo: 
latín,  cirt^nus;  italiano,  cemioeí  fran- 
cés, cerne;  portugués,  cerce, 

Cercenadsmente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  cercenadura. 

Etimología.  De  cercenada  y  el  sufijo 
adverbial  nienfe. 

Cereenadera.  Femenino.  La  cuchi- 
lla con  que  los  cereros  cortan  los  ca- 
bos de  cirios,  velas  y  bujías. 

Cereenador.  Masculino.  El  que  cer- 
cena. 

Etimología.  De  cercenar:  catalán, 
eercenador. 

Cercenadura.  Femenino.  La  ac- 
ción de  cercenar,  y  también  la  parte 
ó  porción  que  se  quita  de  la  cosa  que 
se  ha  cercenado. 

Etimología.  De  cercenar:  latín,  cir^ 
cXnátio,  forma  sustantiva  abstracta 
de  circínátusy  cercenado:  catalán,  cer- 
cenadura» 

Cercenamiento.  Masculino.  Cbbob- 

MADÜRA. 

Cercenar.  Activo.  Cortar  las  extre- 
midades de  alguna  cosa,  [j  Disminuir 
ó  acortar,  como  cbbcbhar  el  gasto,  la 
familia,  etc. 

Etimología.  De  cercan:  latín,  circi- 
náre,  compasar  alrededor,  redondear; 
forma  verbal  de  circXnus,  el  compás, 
la  esfera,  la  revolución  del  afto:  cata- 
lán, cercenar, 

Cerecra.  Femenino.  Bespiradero  de 
una  cueva  ó  bodega. 

Etimología.  Del  árabe  xercheb,  fe- 
nestra. 

Cerceta.  Femenino.  Ave,  especie  de 
ánade  y  del  tamaño  de  una  paloma; 
tiene  el  pico  grueso  y  ancho  por  la 
parte  superior,  que  cubre  á  la  infe- 
rior: es  parda,  cenicienta,  salpicada 
de  lunarcillos  más  oscuros,  y  en  las 
alas  tiene  un  orden  de  plumitas  blan- 
cas y  otro  de  verdes  tornasoladas  por 
la  mitad^  la  cola  corta  y  los  dedos  de 


los  pies  unidos  por  una  membrana.  |f 
Anticuado.  Coleta,  por  el  cabello  en- 
vuelto. II  Plural.  Los  pitoncitos  blan- 
cos que  nacen  al  ciervo  en  la  frente. 

Etimología.  Del  griego  xspx^c 
(kerkis):  latín,  cercéris  6  querquédiUa; 
francés,  cerceUCy  cercerdle^  sarcelle;  ca- 
talán, cercéUa^ 

Cercicléceroy  ra.  Adjetivo.  Que 
tiene  las  antenas  terminadas  en  for^ 
ma  de  martillo  ó  de  lanzadera. 

CerctlUco.  Masculino  diminutivo 
de  cercillo. 

Cercillo.  Masculino  anticuado. 
Zarcillo.  |I  db  vid.  Agricultura,  Bb  las 
vides,  tijeretas. 

Cerciorar.  Activo.  Asegurar  á  al- 
guno la  verdad  de  una  cosa.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  certioráre, 
hacer  saber  alguna  cosa;  forma  ver- 
bal de  certtorf  comparativo  de  certus^ 
cierto:  catalán,  cerciorar,  cerciorarse. 

Cerco.  Masculino.  Lo  que  ciñe  ó 
rodea  alguna  cosa.  ||  El  asedio  ó  sitio 
que  forma  un  ejército  rodeando  algu- 
na plaza  ó  ciudad  para  combatirla.  || 
GiRo.llLa  figura  supersticiosa  que  for- 
man los  hechiceros  y  nigrománticos 
para  invocar  á  los  demonios  y  hacer 
sus  conjuros.  ||  Germania,  Vuelta,  ro- 
deo, y  también  mancebía.  ||  de  cuba. 
Aro  be  cuba.  ||  de  hombres.  Corrillo.  || 
DBL  SOL  T  DE  LA  LUNA.  VapoT  Ó  niebla 
que  á  nuestra  vista  parece  que  for- 
ma un  cerco  alrededor  de  estos  dos 

astros.  II  DE  PÜEBTA  ó  VENTANA.  MaRCO.|| 

Alzar  ó  levantar  el  cerco.  Frase. 
Apartarse,  desistir  del  sitio  6  asedio 
de  alguna  plaza.  ||  En  cerco.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  Alrbdbdor.||Poneb 
CBBCO.  Frase.  Sitiar  alguna  plaza  ó  po- 
nerle sitio. 

Etimología.  De  cercar:  catalán,  cer- 
col,  aro,  redondez. 

CercocarpOy  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Q^e  produce  frutos  que  tienen  la  for- 
ma de  una  cola. 

Etimología.  Del  epiego  xépxo^ 
(kérkos)f  cola,  y  karpóSy  fruto. 

Cercocebo.  Masculino.  Zoologia. 
Género  de  monos  macacos  de  cola 
larga. 

Etimología.  Del  griego  kérkos,  cola, 
y  kéboa,  mono. 

CercÓcero.  Masculino.  Zoologia,  Gé- 
nero de  mamíferos. 

Etimología.  Del  griego  kérkos^  cola, 
y  kéras,  cuerno. 

Cercédea.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  planta  de  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Del  griego  kérkos,  cola: 
francés,  cercodée, 

Ccrcolabo.  Masculino.  Zoología. 
Subgénero  de  mamíferos  de  la  fami- 
lia de  los  histricios. 
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Etimolooía.  Del  griego  hérkos,  oola, 
y  Xa6lQ  (labis),  piusas. 

Cereallpla.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  mono  sin  cola. 

Etimología.  Del  griego  kérkos,  cola, 
7  letpó,  yo  dejo:  francés,  cercolipie. 

Cereepltee«.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  mono  de  cola  larga. 

Etimología.  Del  griego  kérkos ^  cola: 
7  lUdTpcog  (piUipkosJf  mono. 

Ger«o«lB.  Femenino.  Ciritgía,  Pro- 
longación del  clltoris.||lfe(Ücina.  Nir- 

FOMAHÍA. 

Etimología.  Del  griego  kérkos^  cola: 
fraiK^és,  cercóse,  cercosis, 

Cereote.  Masculino.  Especie  de  red 
propia  para  cercar  los  peces. 

Cerel&a.  Femenino.  Arquitectura, 
Begla  delgada  y  flexible  de  madera, 
que  sirve  para  medir  superficies  cón- 
cavas 7  convexas.  ¡I  Carpintería,  Cada 
una  de  las  piceas  ae  tabla,  serradas 
formando  segmento  de  círculo,  con 
las  cuales,  encoladas  unas  con  otras, 
se  forma  el  aro  de  una  mesa  redonda, 
un  arco  ó  cosas  semejantes,  fl  Provin- 
cial. Formón. 

EtimolooIa.  Del  latín  circiUus,  círcu- 
lo: francés,  cerche,  forma  de  cerde, 
circulo. 

Cerebar.  Activo.  En  las  vides,  aco- 
dar. 

Etimología.  De  cerceta, 

Cerel&ón.  Masculino.  Arquitectura, 
Cimbria. 

Etimología.  De  cercha. 

Cerda.  Femenino.  Pelo  grueso, 
duro  7  crecido,  que  tienen  las  caba- 
llerías en  la  cola  7  crin.  También  se 
llama  así  el  pelo  de  otros  animales, 
como  el  jabalí,  puerco,  etc.,  que,  aun- 
que m4s  corto,  es  de  la  misma  cali- 
uad.  1]  Provincial.  La  mies  después  de 
segada.  7  así  dicen:  se  han  traído  á 
la  era  tantos  carros  de  cbrda.  ||  Pro- 
vincial. El  manojo  pequeño  de  lino 
sin  rastrillar.  ||  La  hembra  del  cerdo. 
II  El  alar  ó  lazo  hecho  de  orrda  para 
casar  perdices.  Usase  más  comúnmen- 
te en  plural.  ||  Gemianía,  El  cuchillo. 

Etimología.  Del  latín  seta,  pelo 

fi;rueso  de  algunos  animales,  crin  de 
os  caballos,  pelo  de  pesca,  pincel 
hecho  de  cerdas,  vello,  púas  de  puer- 
coespín:  catalán,  cerda, 

GerdamoB.  Masculino.  Manojo  de 
cerdas,  atado  para  vender,  ó  compues- 
to para  algún  uso  ó  ministerio. 

CerdSB».  Femenino.  Baile  catalán. 

Etimología.  Del  catalán  cerdana. 

Oerdanla.  Sustantivo  7  adjetivo. 

CSRBTAIIO. 

Etimología.  De  ceretano:  catalán, 
cerdáf  na, 

Cerdaft».  Femenino.  Territorio  de 
Cataluña. 


Etimología.  Del  latín  Ceretána,  Ca>- 
retána:  catalán,  Cerdanya, 

Cerdaso*  Masculino  aumentativo 
de  cerdo. 

Cerdear.  Neutro.  Plaquear  de  los 
brazuelos  el  animal,  por  cu7a  causa 
no  puede  asentar  las  manos  con  igual- 
dad. Dícese  especialmente  de  los  to- 
ros, cuando  están  heridos  de  muerte, 
7  de  los  caballos,  cuando  padecen  al- 
guna debilidad  en  los  brazuelos.  B  So- 
nar mal  ó  ásperamente  la  cuerda  en 
algún  instrumento.  |j  Metáfora.  Besis- 
tirse  á  hacer  algo  ó  andar  buscando 
excusas  para  no  hacerlo. 

Etimología.  De  cerdo,  aludiendo  á 

que,  cuando  está  gordo,  flaquea  de  los 

brazuelos  7  se  mueve  con  dificultad. 

Cerdlllo,  to.  Masculino  diminutivo 

de  cerdo. 

Cerdo.  Masculino.  Puerco  ó  marra- 
no. Llámase  así  por  estar  cubierto  de 
cerdas.  ||  db  mubrtb.  El  oue  ha  pasado 
de  un  año  7  está  7a  en  aisposición  de 
poderse  matar.  ||  db  vida.  El  que  no  ha 
cumplido  un  año  7  no  está  todavía 
bien  hecho  para  la  matanza. 
Etimología.  De  cerda. 
Cerdéalo.  Masculino.  Historia  ecle- 
siástica. Nombre  de  unos  sectarios 
cristianos  del  siglo  11,  los  cuales  ad- 
mitían dos  dioses:  uno  bueno  7  otro 
malo. 

Etimología.  De  Cerdón,  hereje,  discí- 
pulo de  Heracleón:  francés,  oeraonien, 
Cerderlstlea.    Femenino.    Ciencia 
que  enseña  á  conocer  las  ganancias  7 
pérdidas  de  una  empresa. 

Etimología.  Del  francés  cerd^risti- 
que.  vocablo  de  Ampére;  del  griego 
xépSoc  lkérdos)y  ganancia,  7  Ópianxó^ 
(horistikós)j  que  determina;  forma  de 
¿pC^siv  (horizeinj,  limitar. 

Cerdoae,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  cria 
7  tiene  muchas  cerdas,  ó  es  parecido 
á  ellas  por  su  aspereza. 

Etimología.  De  cerda:  latín,  sStósus; 
catalán,  cerdos,  a, 

Cerdvdo,  da.  Adjetivo.  Cbrdoso. 
Aplicase  también  al  hombre  que  tiene 
mucho  pelo  7  fuerte  en  el  pecho,  ¡j 
Masculino  anticuado.  Obrdo. 

Cereal.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
á  la  diosa  Ceres,  7  así  se  llaman  fies- 
tas CBRBALBS  las  ouc  SO  hacíau  en  ho- 
nor SU70.  II  Se  aplica  á  las  plantas  ó 
frutos  farináceos,  como  el  trigo,  cen- 
teno, cebada,  etc.  En  este  caso  se  usa 
también  como  sustantivo  7  es  de  am- 
bos géneros. 

Etimología.  De  Ceres:  latín,  cereális; 
italiano^  cércale;  francés,  céréale;  ca- 
talán, cereal. 

Cereales.  Masculino  plural.  Anti- 
güedades romanas.  Los  eoiles  que  cui» 
daban  de  la  provisión  del  trigo. 
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Etimología.  Be  cereak  latín,  cereá" 
les;  catalán,  cereal», 

Cereallitta.  Mascnlino.  Nombre  qne 
se  da,  especialmente  en  Inglaterra,  al 
que  pide  nna  ley  sobre  los  cereales. 

Cerebelitls.  Femenino.  Medicina. 
Inflamación  del  cerebelo. 

Etimología.  De  cerebelo  y  el  sufijo 
médico  itis,  inflamación:  francés,  cere^ 
beüite. 

Cerebelo.  Masculino.  Anatomía, 
Cnerpo  meduloso  que  está  inmediato 
al  cerebro  por  la  parte  de  abajo  en  la 
posterior  y  más  baja  de  la  cabeza.  Su 
Agrura  es  de  un  globo  algo  aplanado, 
seis  veces  menor  que  el  cerebro;  pero 
su  substancia  es  más  sólida. 

Etimología.  De  cerebro:  latín,  cere^ 
hellum,  cabecilla;  italiano,  cerébeüo; 
francés,  cervelet,  cerveUe;  provenzal, 
cerváoj  sérvela;  catalán,  cércelo, 

CerebeleeiOf  mu  Adjetivo.  Concer- 
niente al  cerebelo. 

Cerebral.  Adjetivo.  Anatomía,  Lo 
que  pertenece  al  cerebro.  ^ 

Etimología.  De  cerebro:  italianoy  ce- 
rétn'ole;  francés,  cerebral;  catalán,  ce- 
rebral, 

Cerébrleo.  Adjetivo.  (Química,  Aci- 
do OEBéBBico.  La  materia  blanca  que 
Yauquelln  descubrió  en  el  cerebro. 

Etimología.  De  cerebrina:  francés, 
eerébríqtie. 

Cerebrtfsniae.  Adjetivo.  AnaXomía. 
Que  se  parece  al  cerebro. 

Etimología.  De  cerebro  j  forma:  fran- 
cés, cérebriforme. 

Cerebrina.  Femenino.  Química. 
Nombre  de  varias  substancias  encon- 
tradas en  el  cerebro. 

Etimología.  De  cerebro:  francés,  ce- 
rébrine, 

Cerebrlae,  na.  Adjetivo.  Cbhsbkal. 
I  Femenino.  Gordura  particular  que 
se  encuentra  en  el  cerebro. 

Cerebritifi.  Femenino.  Medicina.  In- 
flamación del  cerebro. 

Etimología.  De  cerebro  y  el  sufijo 
médico  itís,  inflamación;  vocablo  m- 
brido:  francés,  céréhrile. 

Cerebro.  Masculino.  Anatomía.  La 
masa  contenida  en  la  cavidad  del  cas- 
co de  cualquier  animal,  á  la  cual  co- 
múnmente llaman  sesos.  También  se 
suele  llamar  cbbbbro  el  mismo  casco. 
J  Metáfora.  Prudencia,  juicio,  sabidu- 
ría, il  Metáfora.  Imaginación  y  fan- 
tasía. 

Etimología.  Del  griego  xápa,  xápv] 
piara,  káre),  cabeza:  latín,  cerofrum, 
que  se  pronunciaba  kérebrum,  por  fca- 
rebrum,  diminutivo  del  griego  haré; 
bajo  latín,  cervellus;  italiano,  cervéllo; 
francés,  cerveau;  provenaal,  cerveíf  $er- 
vd;  catalán,  ceí^vkl. 
Cerebroao,  nm*  Adjetivo.  Califica- 


ción de  los  licores  que  enardecen  el 
cerebro. 

Etimología.  De  cerebro:  latín,  c¿re- 
brósus,  cabesudo. 

Cereceda.  Femenino.  Germania.  La 
cadena  en  que  van  aprisionados  los 
presidiarios  y  galeotes. 

Etimología.  Del  árabe  cücila^  cade- 
naj  voz  derivada,  probablemente,  del 
ba.io  latín  circdli  ó  del  griego  xip- 
xiXAia. 

Cereeilla*  Femenino.  Guikdilla, 
por  pimiento,  etc. 

Etimología.  De  cereza:  catalán,  cire- 
reta, 

Cereetllo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  cereío. 

Etimología.  De  cerero:  catalán,  dre- 
ret, 

Cereelta.  Femenino  diminutivo  de 
cereza. 

Cereleda.  Masculino.  Farmacia.  Ck- 

BATO. 

Etimología.  Del  griego  kéros,  cera, 
y  eiaion^  aceite:  francés,  cérélétm. 

Ceremonia.  Femenino.  Acción  ó 
acto  exterior  arreglado  por  ley,  esta- 
tuto ó  costumbre  para  dar  culto  á  las 
cosas  divinas  y  reverencia  y  honor  á 
las  profanas.  H  Ademán  afectado  en 
obsequio  de  algima  persona  ó  cosa.  i| 
Db  cbbrmoria.  Modo  adverbial  con  que 
se  denota  que  se  hace  alguna  cosa 
con  todo  el  aparato  y  solemnidad  que 
corresponde.  ||  ó  por  cbbemokia.  Modo 
adverbial  con  que  se  denota  (^ue  se 
hace  alguna  cosa  por  cumplir  con 
otro.  II  GuABDAR  CBRBMORiA.  Fxase  con 
que  se  advierte  á  alguna  persona  oue 
observe  compostura  exterior  y  las 
formalidades  acostumbradas.  Usase 
frecuentemente  en  los  tribunales  y« 
comunidades. 

Etimología.  Del  latín  ccerembníay 
coBrimónta:  italiano,  ceremonia;  fran- 
cés, cérémoine;  provenzal,  ceremonia, 
cerimonia;  catalán,  ceremonia. 

Ceremonial.  Masculino.  Serie  ó 
conjunto  de  formalidades  para  cual- 
quier acto  público  y  solemne.  ||  Libro 
ó  tabla  en  que  están  escritas  las  cere- 
monias que  se  deben  observar  en  los 
actos  públicos.  |  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  pertenece  al  uso  de  las  cere- 
monias. 

Etimología.  De  c^enionia: latín, 
cceren^niális ;    italiano ,    ceremoniale: 
francés,  ceremonial;  catalán,  ceremo- 
nial. 
I     Ceremonialmente.    Adverbio    de 

modo.  CxBXMOHIOSAMBim. 

Ceremoniátirnmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  á  las  ceremonias. 

Etimología.  De  ceremoniática  y  el 
sufijo  adverbial  mente» 

Ceremoniátieo,  en»  Adjetivo  que 
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se  aplica  al  que  hace  ceremoiúae  ó 
ademanes  afectados. 

Etimolooía.  De  eerenwnia:  catal&n, 
ceremoniátickf  ca, 

CeremonloMiHieate.  Adrerbio  de 
modo.  Con  ceremonia. 

Etimología.  De  ceremanioia  j  el  su- 
fijo adTerbial  mente:  oatal&n,  ceremo- 
nioBament. 

Cereatonlosoy  m».  Adjetivo.  El  qne 
gnsta  mucho  de  ceremonia  j  cumpli- 
mientos. 

ETiHOLoefA.  De  ceremonia:  latín, 
ccertmonióstis;  italiano,  ceremonioso; 
francés,  cérémomeux;  catalán,  cerenio- 
nier  y  ceremonias^  a. 

Céree.  Masculino.  Árbol  de  cera. 

Etimología.  Del  latín  cSrétis, 

CereoUta.  Femenino.  Substancia 
mineral  que  tiene  semejanza  de  cera. 

Etimología.  Del  griego  hSros.  cera, 
y  lithosj  piedra:  francés,  céréolitne. 

Cereras.  Femenino  plural  y  adje- 
tivo. Nombre  y  calificación  de  las  abe- 
jas. 

Etimología.  De  cera. 

Cerería.  Femenino.  La  casa  ó  tien- 
da donde  se  trabaja  ó  vende  la  cera.  || 
Oficio  6  pieza  de  la  casa  real  donde  se 
guarda  y  reparte  la  cera. 

Etimología.  De  cera:  catal&n,  ce- 
rería. 

Cerero.  Masculino.  El  que  labra  la 
cera  6  tiene  tienda  para  venderla.  || 
Familiar.  El  que  no  tiene  oficio  y  se 
anda  paseando  por  las  calles.  I|  matob. 
En  la  casa  real,  la  persona  que  tiene 
4  su  cargo  el  oncio  ae  la  cerería. 

Etimología.  De  cera:  catalán,  cerer; 
francés,  cerer;  latín,  cerárlus, 

Ceres.  Femenino.  Mitología.  Hija  de 
Saturno  y  de  Opis,  ó  de  Cibeles,  vene- 
rada como  diosa  de  la  agricultura. 

Etimología.  Del  sánscrito  fcar,  ha- 
cer, producir:  oseo,  ceras,  por  kéras^ 
genio  creador;  latín,  Céres;  italiano, 
Ceres;  francés,  Céres;  catalán,  Céres» 

Cerestaa.  Adjetivo.  Véase  Goma  oa- 

SBSIirA. 

Ceretane.  Masculino.  El  natural  de 
Cerdafia. 

Etimología.  De  Cerdaña:  griego 
xe^^mávo^  (kerrhétánosl;  latín,  cerretá" 
^nus,  de  una  comarca  de  la  España  ta- 
rraconense: catalán,  cereti,  na, 

Cereaa.  Femenino.  £1  fruto  del  ce- 
rezo, muy  sr^mei'ante  á  la  j|puinda,  pero 
más  dulce.  Las  hay  de  vanas  especies, 
y  las  mayores  y  más  estimadas  se  lla- 
man garrafales.  ||  Cbbkzas  r  hadas  ma- 
las toman  pocas,  t  llevan  habtas  ó 
sabtas,  ó  pbnsJIis  tomab  pocas  y  vié- 
nbnsb  habtas.  Befrán  con  que  se  de- 
mota que  las  desdichas  son  como  las 
cerezas,  que  unas  traen  ó  llevan  con- 
sigo otras. 


Etimología.  Del  griego  Képaoo^ 
("iSr^rasof^  Cerasonte,  ciudad  del  Pon- 
to: latín,  cerásum;  italiano,  ciregia; 
francés,  cerise;  provenzal,  cerdra,  se* 
risia;  catalán,  eirera;  portugués,  ce- 
reja. 

Ceresal.  Masculino.  El  sitio  pobla- 
do de  cerezos. 

Etimología.  De  cerezo:  catalán,  dre- 
ral,  cirerar, 

Cereae.  Masculino.  Árbol  mediano 

Í  ramoso,  con  las  hojas  entre  aova- 
as  y  figura  de  lanza,  la  corteza  lisa 
y  la  madera  de  color  de  castafio.  || 
siLVBSTBB.  Provincial.  Cobnejo. 

Etimología.  Del  latín  cerásus:  oata- 
lán,  cirerer;  francés,  cerisier. 

Cerla.  Femenino.  Medicina,  TitA. 

Etimología.  Del  latín  cMum,  la  lla- 
ga costrosa  con  agujeros,  por  donde 
mana  un  humor  como  miel. 

Cerlbén  ó  Cerlbonee.  Masculino 
anticuado.  Cesión  db  bibbtbb.  D  Hacbx 
obbibonbs.  Frase  anticuada.  Hacer 
excesivos  rendimientos  y  sumisiones, 
como  lo  acostumbraban  los  que  ha- 
cían cesión  de  bienes. 

Etimología.  Del  latín  cederé,  ceder, 
y  hona,  bienes. 

Cérieo,  ea.  Adjetivo.  Química,  Con- 
cerniente al  cerio.  ||  potAbico,  ca.  Ad- 
jetivo. Compuesto  de  sal  de  cerio  y  sal 
depotasa. 

Etimología.  De  cerio:  francés,  cérique 

CéridoB.  Masculino  plural.  Mineros 
logia.  Familia  de  cuerpos  simples  que 
comprende  al  cerio. 

Cerífero,  r».  Adjetivo.  Que  pro- 
duce cera. 

Etimología.  Del  latín  céra^  cera,  y 
ferré,  llevar  ó  producir:  francés,  céri- 
fére. 

Cerifico  y  ea.  Adjetivo.  Hecho  de 
cera. 

Etimología.  Del  latín  cerificare:  de 
cera  y  ficáre,  tema  frecuentativo  de 
faceré,  hacer:  latín  técnico^  cértficus; 
catalán,  ceriñch,  ca. 

Cerilla.  Femenino.  Vela  muy  del- 
gada y  larga,  que  se  enrosca  en  va- 
rias figuras,  y  más  comúnmente  en  la 
de  librillo.  Sirve  para  luz  manual 
y  para  otros  usos.  [|  Masilla  de  cera 
compuesta  con  otros  ingredientes,  de 
que  usaban  las  mujeres  para  afeites. 
|]  Ceba  de  los  oídos. 

Etimología.  Del  latín  ceriüa;  cata- 
lán, cerilla. 

Cerimonia.  Femenino  anticuado. 
Cbbemonia. 

Cerimoniose.  Adjetivo  anticuado. 
Cbbemonioso. 

Cerina.  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia particular  que  existe  en  la  ce- 
ra. II  SuDstancia  análoga  á  la  cera  que 
se  extrae  del  alcornoque. 
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EtimolooIa.  De  cera:  francés,  carine. 

Cerio  ó  Cériaat.  Masculino.  Subs- 
tancia metálica,  sin  uso,  descubierta 
«n  un  mineral  de  Suecia.  |]  Gbbiá. 

Etiholooía.  De  Ceres:  latín  técnico, 
cerium;  francés,  cérium. 

Cerlrrostros.  Masculino  plural.  Or- 
nitología, Aves  cuyo  pico  está  guarne- 
cido de  una  membrana  en  su  base. 

Etimología.  Del  latín  cera,  cera,  y 
rostruní,  pico. 

Geric».  Femenino.  Especie  de  mi- 
neral en  Suecia. 

Etimología.  Del  griego  Hfi^lxt^ 
(kéritésJj  forma  de  kéros,  cera,  por  se- 
mejanza de  color:  latín,  cmritis;  fran- 
cés, cérite. 

Cermefta.  Femenino.  El  fruto  ó  po- 
ras pequeñas  muy  aromáticas,  sabro- 
sas y  tempranas,  que  produce  el  cer- 
meño. 

Etimología.  De  cermeño:  latín,  ab- 
MBNiACUM  nialum,  especie  de  albari- 
coque;  catalán,  cermenya. 

Cermeflsl.  Masculino  anticuado. 
CbbmbAo.  . 

Cermefto.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol, especie  de  peral,  con  las  hojas  de 
figura  de  corazón  y  vellosas  por  el 
envés,  cuyo  fruto  madura  á  fin  de  pri- 
mavera, li  Metáfora.  Tosco,  sucio,  ne- 
cio. 

Etimología.  Del  latín  ann^iácaj  so- 
brentendiéndose arbor,  árbol;  cata- 
lán, cei*nifímjoner. 

Cemada.  Femenino.  La  ceniza  que 
queda  en  el  cernadero  después  de 
echada  la  lejía  sobre  la  ropa.  ||  Cata- 
plasma de  ceniza  y  otros  ingredien- 
tes que  hacen  los  albéitares  para  for- 
talecer las  partes  lastimadas  de  las 
caballerías.  R  Pintura,  El  aparejo  de 
ceniza  y  cola  para  imprimar  los  lien- 
zos que  se  han  de  pintar,  especialmen- 
te al  temple. 

Etimología.  De  ceí*ner. 

Cernadero.  Masculino.  Lienzo  gor- 
do, que  se  pone  en  el  cesto  ó  colaaero 
«obre  toda  la  ropa  para  que,  echando 
sobre  él  la  lejía,  pase  á  la  ropa  sólo  el 
agua  y  se  detenga  en  él  la  ceniza.  || 
Anticuado.  Lienzo,  de  hilo  solo  ó  de 
hilo  y  seda,  de  que  se  hacían  valonas. 

Cernedero.  Masculino.  Lienzo  que 
se  pone  por  delante  la  persona  que 
cierne  la  harina  para  no  enharinarse 
la  ropa.  |i  £1  paraje  ó  sitio  destinado 
para  cerner  la  harina. 

Etimología.  De  cemada. 

Cerneja.  Femenino.  Manojillo  de 
cerdas  cortas  y  espesas  que  tienen 
las  caballerías  sobre  las  cuartillas  de 
los  pies  y  las  manos.  Usase  regular- 
mente en  plural. 

Etimología.  De  C6rn^^ porque  se 
fiemen  en  el  aire. 


Cernejudo,  da.  Adjetivo.  Que  tieno 
muchas  cernejas. 

Cerner.  Activo.  Separar  con  el  ce- 
dazo la  harina  del  salvado  ú  otra 
cualquiera  materia  reducida  á  polvo, 
de  suerte  que  lo  más  grueso  quede  so- 
bre la  tela  y  lo  sutü  caiga  al  sitio 
destinado  para  recogerlo.  ||  Neutro. 
Hablando  de  las  viñas,  olivos,  triaos 
y  otras  semillas,  estar  la  flor  en  cier- 
ne ó  fecundándose.  ||  Metáfora.  Llover 
suave  y  menudo.  ||  Kecíproco.  Andar 
ó  menearse  moviendo  el  cuerpo  á  uno 
y  otro  lado  como  quien  cierne.  ||  Vola- 
teria.  Mover  las  aves  sus  alas,  mante- 
niéndose en  el  aire  sin  apartarse  del 
sitio  en  que  están. 

Etimología.  Del  latín  cerneré. 

Cernícalo.  Masculino.  Pájaro,  es- 
pecie de  halcón,  que  tiene  la  cabeza 
abultada,  el  pico  corvo,  los  ojos  gran- 
des, la  cola  larga  y  en  forma  de  aba- 
nico cuando  la  extiende,  y  el  cuerpo 
de  color  acanelado.  ||  Metáfora.  Hom- 
bre ignorante  y  rudo.||G ermanta.  Man- 
to de  mujer.  ||  Coger  ó  pillar  un  cbb- 
BÍOALO.  Fra^e  familiar.  Embriagarse. 

Etimología.  Del  latín  tinnüncülus: 
catalán,  cernícalo. 

Cernidillo.  Masculino.  Se  dice  de 
la  lluvia  cuando  es  muy  menuda.l ¡Me- 
táfora. El  modo  de  andar  menudo  y 
contoneándose. 

Etimología.  Diminutivo  de  cernido. 

Cernido.  Masculino.  La  acción  de 
cerner  j  también  la  cosa  cernida.  Di- 
cese  principalmente  de  la  harina  cer- 
nida para  hacer  pan. 

Etimología.  De  cerner:  catalán,  cer- 
nit,  da, 

Cernldnra.  Femenino.  La  acción  de 
cerner.  i|  Plural.  Lo  que  queda  des- 
pués de  cernida  la  harina. 

Cemlmlento.  Masculino.  Cbbnido. 

Cernfn.  Masculino  anticuado.  I^o- 
vincial  Navarra.  Nombre  propio  do 
varón.  Saturnino. 

Cernir.  Activo.  Cbrnbb. 

CemÓforo.  Masculino.  Antigüedad 
des  griegas.  El  que  llevaba  los  vasos 
en  los  antiguos  sacrificios. 

Etimología.  Del  griego  xspvotpópo^ 
fhemophóros);  de  hérnoSf  vaso,  y  pheró^ 
yo  llevo;  phorós,  el  que  lleva:  francés, 
cemophore, 

Cernuladón.  Masculino.  Medicina. 
Especie  de  tos  pertinaz  y  violenta 
ocasionada  por  la  presencia  de  algún 
cuerpo  extraño  en  la  laringe,  ó  por  el 
estímulo  de  alguna  substancia  acre. 

Etimología.  Del  latín  cerníilus,  simé- 
trico de  cernüuSj  inclinado  de  cabeza, 
forma  de  cemuáre,  voltear,  porque  la 
cemtdacíén  obliga  á  inclinarse. 

Cero.  Masculino.  La  décima  cifra 
de  la  aritmética,  y  es  una  O  pequeña. 
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que  ni  por  si,  ni  puesta  antes  de  otro 
número,  tiene  valor  alguno;  mas  pues- 
ta después  de  los  números,  hace  que 
crezcan,  según  la  cantidad  de  ellos, 
á  decena,  centena,  millar  ó  cuento.  || 
£n  las  diversas  escalas  termométri- 
cas,  el  punto  de  partida  desde  donde 
se  cuentan  los  grados  ascendentes  ó 
descendentes.  ||  Sbb  umo  cebo,  ó  sbr  um 
CBBO  JL  LA  izQuiEBDA.  Fr^se  familiar. 
Ser  inútil  ó  no  valer  para  nada. 

Etimolooía.  Del  sánscrito  gunya; 
del  árabe  sifr,  cifr;  griego,  t^lipti 
itzifraj;  bajo  latín,  zephyrwn;  italia- 
no, tero;  francés,  zéro;  portugués,  íA- 
fra, 

Cerofersrio.  Masculino.  Liturgia. 
£1  acólito  que  lleva  el  cirial  en  la 
iglesia  y  procesiones. 

Btiiiolooía.  Del  latín  céra^  cera,  y 
férrej  llevar;  bajo  latin,  cero  f erar  tus, 
francés,  céroféraire;  catalán,  cerofera" 
ri,  cerof*Ter, 

Ceréforo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Cbráforo. 

Cerografía.  Femenino.  Nombre  que 
suele  darse  á  la  pintura  eucástica. 

Etimología.  Del  griego  keros,  cera, 
y  graphéin,  describir:  francés,  cérogra- 
phie. 

Ceroideo,  dea.  Adjetivo.  Que  tiene 
apariencia  de  cera. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  keros j  cera, 
y  e^dos,  forma:  francés,  céroíde. 

Ceroina.  Femenino.  Farmacia  anlt- 
gua.  Emplasto  cuyo  principal  ingre- 
diente era  la  cera,  considerado  como 
resolutivo  y  fundente. 

Etimología.  Del  bajo  latin  cero- 
neutn;  del  latin  cera,  y  mejor  del  grie- 
go kpros, 

Ceroleína.  Femenino.  Quiniica,  Una 
de  las  tres  substancias  que  constitu- 
yen la  cera  de  las  abejas. 

Etimología.  De  cera  y  óleo:  francés, 
oéroléine. 

Cerolito.  Masculino,  guimica.  Sili- 
cato hidratado  de  alúmina  y  de  mag- 
nesia. 

Etimología.  Del  griego  ket^os^  cera, 
y  lithoSf  piedra:  francés,  cérolilhe. 

Cerollo,  Us.  Ad^jetivo  que  se  aplica 
á  las  mieses  que  al  tiempo  de  coger- 
las están  algo  verdes  y  correosas. 

Etimología.  De  cera. 

Ceromancia.  Femenino.  Adivina- 
ción por  medio  de  figuras  de  cera. 

Etimología.  Del  griego  héros,  cera, 
y  mantel a^  adivinación:  catalán,  cero- 
manda;  francés,  céromande. 

Ceroatántleo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  relativo  á  la  ceromanoia. 
II  Sustantivo.  El  oue  la  practica  ó 
ejerce.  ||  Adjetivo.  Mexclaao  con  cera 
y  aceite. 

C6roniiel.  Masculino.  Farmacia,  un- 


güento cuyas  bases  son  la  cera  y  1& 
miel. 

Etimología.  De  cera  y  mid:  francés, 
eéromel, 

Ceronio.  Masculino.  Antigüedades. 
Lugar  en  que  los  atletas  se  frotaban 
el  cuerpo  con  aceite. 

Etimología.  Del  griego  x'iP^poofia  (k'- 
roma);  de  keros.  cera:  latín,  cércmia. 

CeroMios.  Masculino.  Especie  de 
ungüento  con  que  se  frotaban  los  at- 
letas* 

Etimología.  De  ceromo. 

Cerón.  Masculino.  El  residuo,  esco- 
ria ó  heces  de  los  panales  de  la  cera. 

Ceropes.  Femenino.  Farmacia.  Em- 
plasto compuesto  de  cera  y  de  pez. 

Ceroplaa.  Femenino.  Farmacia  an^ 
tigua.  Emplasto  empleado  antigua- 
mente para  hacer  caer  el  pelo. 

Etimología.  Del  griego  kéros^  cera, 
y  pissa^  pee. 

Ceropláatlea.  Femenino.  Arte  de 
modelar  en  cera  los  miembros  del 
cuerpo  humano. 

Etimología.  Del  griego  krros,  cera, 
y  plasséín,  formar:  francés,  céroplasti- 
que. 

Ceroa.  Masculino.  Mitología.  El  me- 
nor de  los  hijos  de  Júpiter. 

Etimología.  Del  latin  Coerus  y  Cce- 
ros:  francés,  la  misma  forma. 

Ceroso,  aa.  Adjetivo.  Que  contiene 
cera  ó  se  parece  á  ella,  jl  Concerniente 
al  cerio.  \\  cáaico,  ca.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Compuesto  de  óxido  cérico  ^  óxi- 
do ceroso.  ||  potásico,  ca.  Adjetivo. 
Química.  Compuesto  de  sal  cerosa  y 
sal  potásica. 

Etimología.  De  cera:  latín,  cérósus. 

Cerote.  Masculino.  Mezcla  de  pez 
y  cera  de  que  usan  los  zapateros  para 
encerar  los  hilos  con  que  cosen  el 
calzado.  Hácese  también  de  pez  y 
aceite,  mas  es  de  inferior  calidad,  j 
Metafórico  y  familiar.  Miedo. 

Etimología.  De  cera.'  catalán,  cerot. 

Cerote.  Masculino.  Cbbato. 

Etimología.  Del  latín  cerotum;  del 
griego  XT2pcDx¿v.  (Academia.) 

Ceroxilo.  Masculino.  Botánica.  Pal- 
mera que  produce  cera. 

Etimología.  Del  griego  héros,  cera* 
y  xylon,  madera,  árbol:  francés,  cé- 
roxyte. 

Cerquillo.  Masculino  diminutivo 
de  cerco.  ||  El  circulo  ó  corona  forma- 
do de  cabello  en  la  cabeza  de  los  reli> 
giosos. 

Etimología.  De  cerco:  catalán,  cer- 
qwUo. 

Cerquita.  Femenino  diminutivo  de 
cerca.  ||  Adverbio  de  lugar  y  tiempo. 
Muy  cerca,  á  poca  distancia  de  lugar 
ó  tiempo. 

Cerraeina.  Femenino.  Sabbacijia. 
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Cerrada.  Femenino.  La  parto  de 
piel  que  corresponde  al  cerro  de  loa 
animales,  que  es  la  más  gruesa  y  iner- 
te de  toda  ella.  H  Antionado.  La  ac- 
ción de  cerrar. 

Etimología.  De  cerrado. 

Cerradamente.  Adverbio  modal  an- 
ticnado.  Implícxtamkhtb. 

Cerradera.  Femenino.  Cbrbadbbo. 
II  Echar  la  ckbkadbba.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.  Negarse  algnno  del 
todo  ¿  lo  que  se  le  pide,  sin  querer  oir 
m¿8  razones  en  el  asunto  de  que  se 
trata. 

Cerradero,  ra*  Adjetivo.  Aplicase 
al  lugar  que  se  cierra  ó  al  instrumen- 
to con  que  se  ha  de  cerrar  alguna 
cosa.  Usase  como  sustantivo  en  am- 
bas terminaciones.  ||  Masculino.*  La 
chapa  de  hierro  hueca  que  se  clava 
en  el  marco  donde  se  ajusta  ó  se  en- 
caja la  puerta  en  que  está  puesta  la 
cerradura,  desde  la  cual  corre  el  pes- 
tillo ó  pasador  á  entrar  en  ella  lo 
bastante  para  que  quede  cerrada. 
También  se  llama  así  el  agujero  que 
se  suele  hacer  en  algunos  marcos 
para  el  mismo  fin,  aunque  no  se  le 
ponga  chapa,  ij  Anticuado.  Los  cordo- 
nes con  que  se  cierran  y  abren  las 
bolsas  y  bolsillos. 

Cerradlae,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  cerrar. 

Cerrado,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  muy  callaaa,  disimu- 
lada y  silenciosa.  ||  Incomprensible, 
oculto  y  oscuro.  ||  Masculino.  Obrcado. 

ETiMOLoaiA.  De  cerrar:  provensal, 
serrat;  francés,  $err¿;  italiano,  serrato. 

Cerrador.  Masculino.  £1  que  cie- 
rra. II  Cualquiera  cosa  con  que  se  cie- 
rra otra. 

Cerradora.  Femenino.  La  acción 
de  cerrar.  ||  Cibrbo.  U  Plancha  de  hie- 
rro ú  otro  metal,  sobre  la  cual  se 
afiansan  diversas  piesas  que  sirven 
para  que,  entrando  la  llave,  mueva  el 
pestillo  á  una  ú  otra  parte  para  ce- 
rrar ó  abrir  la  puerta,  el  cofre,  etc.  || 
Anticuado.  La  cerca  ó  vallado  que  se 
hace  alrededor  de  las  tierras  ó  here- 
dades. II  Anticuado.  £1  terreno  conte- 
nido en  la  cerca  ó  vallado.  ||  Anticua- 
do. £bcbbbamibnto.  II DB  loba.  Aquella 
en  que  los  dientes  de  las  guardas  son 
semejantes  á  los  del  lobo.  ||  No  hat  cb- 

BBADUBA  DOMDB  B8  ORO  LA  OABZÚA.  Bc- 

fr&n  ^ue  advierta  lo  mucho  que  pue- 
de el  interés. 

ETüfOLoeiA.  De  cerrar:  italiano,  ie- 
rratura;  francés,  $errure;  provensal, 
cerradura, 

Cerradorfa*  Femenino  anticuado. 
Cbbbamibbto. 

CerradorUla.  tm.  Femenino  dimi- 
nutivo  de  cerradura. 


CemvJa.  Femenino.  Gbrbaduba,  por 
plancha  de  hierro,  etc.  ||  Hierba  medi- 
cinal y  ramosa,  con  las  hojas  hendi- 
das, el  tallo  hueco  y  esquinado  y  la 
flor  amarilla.  £&  amarga  como  la  achi- 
coria y  se  cria  comúnmente  en  las 
huertas. 

CerriO®-  Masculino  anticuado.  8b- 

BBALLO. 

Cerrajear.  Neutro,  ^eroer  el  oficio 
de  cerrajero. 

Cernjerfa.  Femenino.  El  oficio  de 
cerrajero.  ||  Tienda,  oficina  ó  calle 
donde  se  fabrican  y  venden  cerradu- 
ras y  otros  instrumentos  de  hierro. 

Etimología.  De  cerrajero:  catalán, 
cerratleria;  francés,  aerrurerie. 

CerriKlero.  Masculino.  £1  maestro 
ú  oficial  que  hace  y  trabaja  las  cerra- 
duras, llaves,  candados,  cerrojos  y 
otras  cosas  de  hierro. 

£TiifOLoeÍA.  De  cerraja:  catal&n,  ce- 
rraUer;  firancés,  serrurier, 

Cerralle.  Masculino  anticuado. 
Gbbco.  il  Anticuado.  Sbbballo. 

Cerraaileato.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  cerrar.  ||  La  acción  y 
efecto  de  cerrar,  amojonar  ó  acotar 
un  término  ó  heredamiento.  ||  Provin- 
cial. Cercado  y  coto.\\Arquitectu>'a,  Lo 
que  cierra  y  termina  el  edificio  por  la 

Sarte  superior.  |1  Entre  albaftiles,  la 
ivisión  que  se  hace  en  una  pieza  ó 
estancia  con  tabique  y  no  con  pared 
gruesa. Ji  db  babohbs.  Forense,  Anti- 
cuado. Conclusión. 

EriMOLoeÍA.  De  cerrar:  italiano,  se- 
rramenio;  francés,  serrenient;  proven- 
zal,  sarrartien. 

Cerrar.  Activo.  Poner  algún  impe- 
dimento aue  estorbe  la  entrada  ó  sa- 
lida de  alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco:  como  cbrrabsb  las 
vias,  los  conductos,  etc.j! Juntar,  ajus- 
tar,  encajar  la  puerta  ó  ventana  en 
sus  marcos  aunque  sea  sin  llave  ni 
cerrojo.  ||  Correr  con  la  llave  el  pesti- 
llo ó  pasador  de  la  cerradura,  pasar 
cerrojo  ó  enganchar  la  aldaba,  etc.  || 
Acotar  algún  pedazo  de  tierra  para 
que  no  entre  el  ganado.  ||  Ocupar  el 
ultimo  lugar  en  alguna  función  ó  con- 
currencia. II  Tapar,  y  asi  se  dice:  cb- 
rbar  el  agujero  ó  el  conducto.  ||  la  no- 
CHB.  Oscurecer  completamente.  ||  Pbo- 
hibib  ó  iMPBDiB.liünir  ó  apretar,  estre- 
charse, apiñarse.  Usase  también  como 
reciproco.  ||  Anticuado.  Encerrar,  in- 
citar ó  contener.  ||  Metáfora.  Concluir 
ó  acabar  alguna  cosa.||Met¿fora.  Em- 
bestir, acometer  un  ejército  ¿  otro.  || 
k  FiBDBA  T  LODO.  Tapiar  una  puerta  ó 
ventana  para  condenarlas  del  todo. 
Se  aplica  ¿  otras  cosas  y  aun  ¿  perso- 
nas. ||oon  ALGUNO.  Frase  metafórica. 
Acometer  con  denuedo  y  furia  una 
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persona  á  otra  ó  4  otras.  ||  bk  palbo. 
Frase.  Echar  la  llave,  cerrojo  ó  falle- 
ba de  modo  que,  no  cebando  en  el  ce- 
rradero ó  armella,  se  abre  sin  dificul- 
tad alguna  J  Ila.8  caballibíab.  Neutro. 
Llegar  &  igualarse  todos  sus  dientes, 
lo  que  se  verifica  &  la  edad  de  siete 
años.  II  Becíproco  metafórico.  Mante- 
nerse firme  en  su  opinión  ó  dictamen. 
IIMet&fora.  Encerrarse  ó  comprender- 
se. II  Hablando  de  las  heridas  ó  llagas, 
ciOATBizABBB.  ||  OiBBBA  EsPAtA.  Expre- 
sión con  que  en  nuestra  milicia  anti- 
gua se  animaba  á  los  soldados  para 
que  acometiesen  con  valor  al  enemi- 

fo.  j]  Becíproco.  Negarse,  obstinarse. 
1  LA  BAHnA.  No  escuchar  rasones  ni 
cosa  que  lo  valga,  jj  Marina,  Oscure- 
cerse, cargarse  de  vapores  ó  nubes.  || 
Tratando  del  viento,  es  girar  éste 
desde  el  ángulo  en  que  se  halla  largo 
de  más  de  doce  ó  catorce  cuartas, 
hasta  que  su  dirección  coincide  con  la 
de  la  quilla  en  el  sentido  de  popa  á 

proa.  II  A  FOFA,  NAVBOAB  OBBBADO  A  PO- 
PA Ó  BN  POPA  OBBBADO.  Arribar  hasta 
que  la  dirección  del  viento  coincida 
con  la  de  la  quilla^  j[  continuar  nave- 
gando en  esta  posición. 

Etimolooía.  Del  latín  sera,  pestillo 
6  tranca;  seráre^  cerrar:  italiano,  se- 
rrare, por  ser  are;  francés,  serrer;  pro- 
venzál,  serrar,  sarrar;  catalán,  cerrar^ 
en  la  acepción  de  marina;  portugués, 
cerrar. 

Cerras.  Femenino  plural.  Germa- 
nia.  Las  manos. 

Cerrsujal.  Masculino  anticuado. 
Camal  db  agua. 

Cerraaón.  Femenino.  Oscuridad 
grande  que  suele  preceder  á  las  tem- 
pestades, cubriéndose  el  cielo  de  nu- 
bes muy  negras. 

Etimolooía.  De  cerrar, 

Gerrcjén.  Masculino.  Cerro  pe- 
queño. 

Cerrero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  va- 
guea ó  anda  dé  cerro  en  cerro  libre 
y  suelto.  II  Anticuado  metafórico.  Al- 
tanero, soberbio. 

Etimología.  De  cerro:  cerrero  quería 
decir  cerHL 

Cerréis.  Femenino.  Marina,  Fbr- 

CHA. 

Etimología.  De  cerrar, 

Cerretano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  la  Cerretania.  usase  también  como 
sustantivo.  |1  Perteneciente  á  esta  re- 
gión de  la  España  Tarraconense. 

Etimología.    Del   latín   cerretánus, 

(ACADBMIA.) 

Cerrieabra.  Femenino.  Gamuza. 
Etimología.  De  cerro  y  cabra. 
Cerril.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
terreno  áspero  y  escabroso.  ||  Se  apli- 
ca al  ganado  mular,  caballar  y  vacu» 


no  que  no  está  domado.  ||  Metafórico 
y  familiar.  Grosero,  tosco,  rústico. 

Etimología.  De  cerro, 

Cerrill*.  Femenino.  Especie  de 
instrumento  que  sirve  para  cerrillar 
la  moneda. 

Cerrillar.  Activo.  Poner  el  canto  ó 
cerquillo  á  la  moneda. 

Cerrllle.  Masculino  diminutivo  de 
cerro. 

Cerrlém.  Masculino.  Cahblób,  por 
el  carámbano  largo,  etc. 

Etimología.  Del  latín  drrus,  bucle, 
penacho,  fleco.  (Aoadbmia.) 

Cerré.  Masculino.  Altura  de  tierra, 
comúnmente  peñascosa  y  áspera.  ||  El 
cuello  ó  pescuezo  del  animal.  |J  El  es- 

Sinazo  ó  el  lomo.  |]  El  lino  ó  cáñamo, 
espués  de  rastrillado  y  limpio.  ||  Co- 
mo poB  los  cbbbos  nB  Obbda.  Expre- 
sión familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der que  lo  que  se  responde  ó  dice  no 
viene  al  asunto   de   que   se   trata,  {j 

ECHAB  POB  BBOB  CBRBOB.  FraSC.  ECBAB 
POB   BB08   TBIG08.  ||  Eh  GBRBO.  En   PBLO. 

Modo  adverbial  metafórico.  Desnu- 
damente y  sin  agregado  alguno. 

Etimología.  1.  Latín  drrus,  cresta 
penacho,  por  semejanza  de  forma. 

2.  Del  celta  tim*,  eminencia.  (Acade- 
mia.) 

8.  En  la  acepción  de  lino,  del  árabe 
charra,  con  igual  signiflcaao,  deriva- 
do del  latín  oirrus. 

Cerrojillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  cerrojo.  ||  Zoologia^  Hbbbbbublo, 
pájaro. 

Cerrojo.  Masculino.  Barreta  de 
hierro  como  una  manija,  por  lo  común 
enferma  de  T,  con  que  se  cierra  j 
ajusta  la  puerta  ó  ventana  con  el  jui- 
cio, ó  una  con  otra  las  hojas,  si  la 
puerta  es  de  dos. 

Etimología.  De  cerrar. 

Cerros.  Masculino.  Lienzo  basto, 
que  se  fabrica  en  Galicia,  y  es  una  es- 
pecie de  estopa,  algo  mejor  que  la  co- 
mún. II  Germania.  Llave  ó  cerrojo. 

Cerrofto.  Masculino.  Cbbbotimo. 

CerroÜBo.  Masculino  anticuado. 
El  cerro  que  se  saca  del  cáñamo  ó  li- 
no, cuando  se  rastrilla. 

Cernuta.  Femenino.  Veterinaria. 
La  cuartilla  de  la  caballería  cuando 
está  defectuosa  o  mal  formada. 

Etimología.  Del  latín  ctrrtis.  mechón 
de  pelo  en  la  frente  y  patas  de  las  ca- 
ballerías. 

Cemunado,  da.  Adjetivo.  Veterina- 
ria. Se  aplica  á  la  caballería  que  tie- 
ne defectuosas  ó  mal  formadas  las 
cuartillas. 

Etimología.  De  cerruma, 

Cerepe^a.  Femenino.  Botánica, 
Planta  exótica  de  la  familia  de  las 
apocineas. 
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0«rta.  Femenino.  Germanice  La  ca- 
misa. 

Oertames.  líasonlino  anticuado. 
Desafio,  duelo,  pelea  ó  batalla  entre 
dos  ó  más  personas.  ||  Metáfora.  Fun- 
ción literaria  en  que  se  argumenta  ó 
disputa  sobre  alffún  asunta  común- 
mente poético.  D  Concurso  abierto  por 
las  academias  ú  otras  corporaciones 

Sara  estimular  con  premios  al  cultivo 
e  las  ciencias,  las  letras  y  las  artes. 

Etimolooía.  Del  latín  certamen,  cer^ 
tániini9,  forma  sustantiva  de  certáre, 
contender,  pelear:  catalán,  certamen. 

Certanedad.  Femenino  anticuado. 
Certeza,  certidumbre. 

Etimología.  De  certano:  catalán,  cer- 
tatúa,  cerlenitat,  poco  usado. 

Certano  9  na.  Adjetivo  anticuado. 

ClSXTO. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer-' 
tá,  na. 

Certería.  Femenino  anticuado.  El 
acierto,  tino  y  destreza  en  tirar. 

Etimolooía.  De  certero.  (Acadkmia.) 

Certero,  ra.  Adjetivo.  £1  que  es 
diestro  y  seguro  en  tirar.  ||  Seguro, 
acertado.  ||  Cierto,  sabedor. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer- 
ter,a. 

Certesa.  Femenino.  El  conocimien- 
to cierto  y  seguro  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer^ 
leso,  certensa. 

Certidumbre.  Femenino.  Cbbtbza. 
{Anticuado.  Seguro,  obligación  de 
oulnplir  alguna  cosa. 

CertifleaelÓn.  Femenino.  Instru- 
mento en  que  se  asegura  la  verdad  de 
algún  hecho.  ||  Anticuado.  Certeza  ó 
seguridad. 

Etimología.  De  certificar:  cata- 
lán, certificado;  portugués,  certifica' 
fáo;  francés,  cerlification;  italiano,  cer^ 
*     tificazione. 

CertlfleadaHiente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Cierta  ó  seguramente. 

Certlfleado*  Masculino.  Cbstitioa- 
ciÓH,  por  el  instrumento,  etc. 

Etimología.  De  certificar:  bajo  latín, 
certificátum;  italiano,  certificólo;  fran- 
cés, certifii;  catalán,  certificat, 

Certlfleador.  Masculino.  El  que 
certifica. 

Etimología.  De  certificar:  catalán, 
certificador,  a;  francés,  certificateur; 
italiano,  certificatore. 

CertUlear.  Activo.  Asegurar,  afir- 
mar, dar  por  cierta  alguna  cosa.  ||  Fo^ 
rente.  Hacer  cierta  alguna  cosa  por 
medio  de  algún  instrumento  público. 
II  Neutro  anticuado.  Fijar,  señalar  con 
certeza,  usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  bajo  latín,  certifii 
cate;  del  latín  certus,  cierto,  y  flcáre. 


tema  frecuentativo  de  faceré,  hacer: 
italiano,  certificare;  francés,  certifier; 
provenzal  y  catalán,  certificar. 

Certlfleative,  Ta.  Adjetivo.  Cbbti* 
ficatobio. 

Etimología.  De  certificar:  francés, 
cercificatif. 

CertUleatorla.  Femenino  anticua- 
do. Forense,  Cbbtipicacióh,  por  el  ins- 
trumento en  que  se  certifica. 

Certtfleatorlo ,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  certifica  ó  sirve  para  certificar. 

Etimología.  De  certificar:  catalán, 
certificatoria  a. 

Certinidad.  Femenino  anticuado» 
Cbbtbza. 

Etimología.  De  certeza:  catalán,  cer^ 
tinitat. 

Certfslmamente.  Adverbio  modal 
superlativo  de  ciertamente. 

Etimología.  De  ceríisima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  certissima" 
ment% 

Certísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  cierto. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer 
tíssim,  a. 

Certitad.  Femenino  anticuado.  Cbb- 
tbza. 

Etimología.  De  cierto:  latín,  certitú- 
do;  italiano,  certitudine;  francés,  cer  ti- 
tude;  provenzal,  sertetut;  catalán,  cer- 
titiU. 

Cerúleo,  lea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  color  azul  oscuro  que  suelen  te- 
ner las  aguas  del  mar,  ríos  y  estan- 
ques. 

Etimología.  Del  latín  cerúléus, 
azul:  francés,  cárulé,  azuloso. 

Cerdleoeéfiílo,  la.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  azul  la  cabeza. 

Etimología.  Del  latín  certUévtSf 
azul,  y  cépháloetís,  lo  perteneciente  ¿ 
la  cabeza. 

Coralina.  Femenino.  Química.  Azul 
de  índigo  soluble. 

Etimología.  De  cerúleo:  francés,  ce- 
ruline. 

Cerutípedo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  pies  ó  patas  azules. 

Etimología.  Del  latín  cerülétis^ 
azul,  y  peSj  pédis^  pie:  francés,  céruli" 
pede. 

Cernlfpena  ó  Cernllpenne.  Adje- 
tivo. Historia  natural.  De  alas  azules. 

Etimología.  Del  latín  cerúléus, 
azul,  ypenna,  pluma:  latín  técnico,  ce- 
rulipenna;  francés,  cérulipenne. 

Ceruma.  Femenino.    Veterinaria. 

CUABTILLA. 

Etimología.  De  cerruma. 

Cerumen.  Masculino.  jPúiolo^a.  Ma- 
teria espesa,  viscosa,  amarillenta,  que 
se  forma  en  los  oídos. 

Etimología.  De  cera:  bajo  latín,  cé' 
rumen;  francés,  cerumen. 
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Cematlnosoy  sa.  Adjetivo.  Qne  con- 
tiene cerumen;  concerniente  ó  análo- 
go al  cerumen. 

ETiMOLoafA..  De  cerumen:  francés, 
cérumineux, 

Cerusa.  Femenino.  Albataldb. 

Etimolooí  A.  Del  latín  cerú$$a,  alba- 
yalde:  italiano,  ceruasa;  francés,  cért^ 
¿6,'provenzal,  certtza, 

Cerufliaii».  Femenino.  FamicLcia 
<iniiffua.  Nombre  de  un  medicamento 
muy  complicado  que  se  osó  antigua- 
mente. 

ETiMOLoaíA.  De  certaa. 

CerTa.  Femenino.  Nombre  de  la 
constelación  Casiópea. 

Cerral.  Ad^íetivo.  Lo  qne  pertenece 
al  ciervo  ó  se  le  parece  en  algo.  ||  Mu- 
ño CKRVAL.  Miedo  grande  que  pertur- 
ba la  razón. 

Etiholooía.  De  ciervo:  catalán,  e«r- 
val- 

Cervantesco,  ea«  Adjetivo.  Propio 
y  característico  de  Cervantes  como  es- 
critor, ó  que  tiene  semejansa  con  cual- 
quiera de  las  dotes  ó  cualidades  por- 
que se  distinguen  sus  producciones. 

CervánUee,  ea.  Adjetivo.  Ckrvah- 

TKSCO. 

Cervantina.  Masculino.  Especie  ó 
variedad  de  higo. 

Cervantista.  Ad^ietivo.  Admirador 
^  apasionado  de  Cervantes.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Cervarle,  ría.  Adjetivo.  Csrval. 

Etimología.  Del  latín  cerváríu». 

Cervatica.  Femenino.  Lahoobtóv. 

Cervatillo,  lia.  Masculino  j  feme- 
nino diminutivo  de  cervato. 

Etimología.  Diminutivo  de  cervato. 

(ACADBMIA.) 

Cervato.  Masculino.  El  ciervo  nue- 
vo, que  ya  no  mama,  pero  aun  no  ha 
llegado  á  su  tamaño  regular. 

Cervecería.  Femenino.  El  sitio  ó 
casa  donde  se  hace  ó  vende  cerveza. 

Etimología.  De  cerveza:  catalán,  cer" 
veseria. 

Cervecero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  por  oficio  hace  ó  ven- 
de cerveza. 

Etimología.  De  cerveza:  latín,  cervi" 
8iar7us;  catalán,  cerveser,  a. 

Cerveco.  Masculino.  Zoología»  Gé- 
nero de  mamíferos  rumiantes  por  el 
estilo  de  los  ciervos,  é  indígenas  de 
Chile. 

Cerverano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  Cervera.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. |¡  Perteneciente   á  esta  villa. 

Cerveaa.  Femenino.  Bebida  de  olor 
V  sabor  vinoso  que  se  hace  dejando 
fermentar  en  agua  la  cebada  ó  el  tri- 
go con  la  hierba  llamada  vulgarmen- 
te lúpulo. 

Etimología.  Del  latín  cervxaXa^  pala- 


bra gálica:  bajo  latín,  cervi$a;  italia- 
no, cervigia:  francés,  cervoi$e;  portu- 
gués, cerveja;  provensal,  cerveza;  cata- 
lán, cerveaa. 

Cervicabra.  Femenino.  Animal  que 
tiene  propiedades  de  cabra  y  ciervo. 

Cervical.  Adjetivo.  Anatomía.  Con- 
cerniente á  la  cerviz  ó  parte  poste- 
rior del  cuello,  en  cuyo  sentido  ee 
dice:  nervios  oirvicalbs,  región  osa- 
vical. 

Etimología.  De  cerviz:  francés,  een- 
vtrat. 

Cervieapra.  Femenino.  Nombre 
del  antílope  de  las  Indias. 

Etimología.  De  cervicabra. 

Cérvlco.  Prefijo  técnico;  del  latín 
cervix,  cervtdiSf  la  cerviz;  francés,  cer» 
vico, 

CérvicoaeronüaL  Adjetivo.  Anoto- 
mia.  (^ue  pertenece  á  la  cerviz  val 
acromion.  |  auricular.  Adjetivo.  J4^o 
pertenece  á  la  cerviz  y  á  la  oreja.  | 
RSCAPULAR.  Adjetivo.  Que  pertenece  a 
la  cerviz  y  al  omoplato.  |l  mastoIdro 
Adjetivo,  ^ue  pertenece  á  la  cerviz  y 
á  la  apófisis  mastoidos. 

Etimología.  De  rérvico  y  acromial. 

Cérvieobranqnio,  qnia.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  branquias  en  el 
cuello. 

Etimología.  De  cérvioo  y  branquio: 
francés,  cervicobranche. 

Cervicérneo,  nea.  Adjetivo.  ZooUh 
ta.  Que  tiene  astas  parecidas  á  las 
el  ciervo. 

Etimología.  Del  latín  cervui,  ciervo, 
y  oomUf  cuerno:  francés,  cervicome. 

Cervicnlado,  da.  Adjetivo.  Ento- 
mología. Que  tiene  la  forma  de  un  pe- 
queño cuello. 

Etimología.  De  cervicular:  francés, 
cerviculé. 

Cervlentar.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  la  nuca. 

Etimología.  De  cerviz:  latín,  cervidí' 
la,  diminutivo:  francés,  cm'victdaire. 

Cervirndo,  da.  Ad^ietivo  que  se 
aplica  al  animal  que  tiene  la  cervis 
acuitada  ó  gruesa.  |i  Metáfora  anti- 
gua. Porfiado,  terco  y  testarudo. 

Cerviirnillo.  Masculino.  La  parte 
exterior  de  la  cerviz  cuando  es  grue- 
sa y  abultada. 

Cervino,  na.  Adjetivo.  Cerval. 

Etimología.  De  cervaU  latín,  oervl- 
ñus;  francés,  cervin. 

Ccrvia.  Femenino.  La  parte  poste- 
rior del  cuello  que  consta  de  vérte- 
bras y  de  dos  huesos  redondos,  en  que 
asienta  la  cabeza,  y  por  cuyo  medio 
se  mueve  á  uno  y  otro  lado.  ||  Bajar 
LA  cKRviz.  Frase  metafórica.  Humi- 
llarse, deponiendo  el  orgullo  y  alti- 
vez. Ij  Doblar  la  cerviz.  Frase.  Humi- 
llarse y  deponer  la  altivez  y  presun- 
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ción,  aanque  sea  por  fuerza  y  contra 
8U  voluntad.  ||  Levaktab  la  cbrtiz. 
Prase  metafórica.  Engreírse,  enso- 
'berbecerse.  ||  Sxa  di  düka  cbbtii.  Fra* 
se  metafórica.  Ser  incorregible. 

ETiMOLoaÍA.  De  cérvico. 

Cervuno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  ciervo.  ||  Se  dice  del  caballo 
2ue  tiene  la  piel  del  color  semejante 
la  del  ciervo. 

CeMieio  (Ó  eeMiel6a>  á  diviais. 
expresión  latina.  Pena  eclesiástica, 

Sor  la  cual  se  suspenden  los  oficios 
ivinos. 

GeMieMn.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cesar. 

Etimología.  Del  latín  cessatXo^  forma 
sustantiva  abstracta  de  cessátus^  cesa- 
do: catal&n,  cestada,  cegsatnent;  fran- 
cés, cessation;  italiano,  cessazione, 

CeMiatlento.  Masculino.  La  acción 
de  cesar. 

CeMiate.  Participio  activo  de  cesar. 
C  Adjetivo.  Que  cesa.l|Ll&mase  actual- 
mente asi  el  empleado  del  Gobierno 
A  quien  se  priva  de  su  empleo,  deján- 
dole, en  algunos  casos,  parte  ael  suel- 
do hasta  que  obtenga  nueva  coloca- 
ción. 

EtiholooIa.  De  cesar:  latín,  cMsanSf 
antis,  italiano,  casante;  francés,  ces' 
santf  ante;  catalán^  oessant. 

Cesantía.  Femenino.  El  estado  de 
cesante.  ||  La  paga  de  los  empleados 
cesantes. 

César.  Masculino.  Entre  los  anti- 

?:uos  romanos  era  sobrenombre  de  la 
amilia  de  los  Julios;  después  pasó 
á  ser  nombre  de  dignidad  con  que  se 
distinguían  los  que  se  destinaban  para 
suceder  en  el  imperio,  j  aun  después 
de  obtenerlo  conservaban  el  nombre 
de  C¿8AB  y  tomaban  de  nuevo  el  de 

AüOüSTO.  II  EmPBBADOB  ||C¿8AB  ó    VADA. 

Locución  con  que  se  explica  la  ambi- 
ción de  algunas  personas  aue  nada 
les  satisface  sino  una  gran  rortuna.  |) 
Dab  i  Dios  lo  qub  es  db  Dios,  y  al  C¿- 
SAB  lo  que  bs  dbl  C¿sab.  Frasc  bíblica 
con  que  se  da  á  entender  que  la  potes- 
tad de  la  Iglesia  no  debe  alzarse  en 
rebeldía  contra  la  potestad  del  Esta- 
do, sino  que  cada  organización  debe 
obrar  dentro  de  la  órbita  de  sus  fa- 
cultades, de  sus  fuerzas  y  relaciones. 

ETiMOLoaf  A.  Del  latín  Ccesar:  de 
coidéí'e,  cortar. 

Cesar.  Neutro.  Suspenderse  ó  aca- 
barse alguna  cosa. 

Etim OLOoÍA.  Del  latín  censare,  forma 
verbal  de  cessuní,  supino  de  cedíírej  ce- 
der:  italiano,  cessare;  francés,  ccsaer; 
provenzal,  cessar,  sessur;  catalán,  ees- 
sar, 

Cesaraa^rastaao,  na.  Adjetivo.  El 
natural  de  la  antigua  Gesaraugusta, 


hoy  Zaragoza,  y  lo  que  pertenece  & 
ella.  Usase  también  como  sustantivo. 

Cesareane,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  pertenece  á  la  era  y  cóm- 
puto de  Julio  César. 

Etimología.  De  César:  latín,  caaa^ 
riántis;  francés,  cisarien;  catalán,  ce^ 
sariá,  na. 

Cesáreo,  rea.  Adjetivo.  Lo  gue 
pertenece  al  emperador,  al  imperio  6 
majestad  imperial.|| Véase  Operación. 

ATiMOLooíA.  Del  latín  ccenáréu^;  ca- 
talán, cesáreo,  a. 

Cesarla.  Femenino.  Nombre  de 
mu^jer. 

Etimología.  Del  latín  Ccesaria,  con 
el  mismo  significado. 

Cesartane,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  César.  Q  £21  partidario  de 
Julio  César. 

Etimología.  De  cesareano, 

Cesariense.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  natural  do  Cesárea,  ó  lo  que  perte* 
nece  ó  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  catsariénsit: 
catalán,  cesariense, 

Cesarlno,  na.  Adjetivo  anticuado. 

CBflABBANO. 

Etimología.  Del  latín  cesarinus, 

Cesarlsmo.  Masculino.  Sistema  de 
gobierno,  en  el  cual  una  sola  persona 
resume  y  ejerce  todos  los  poderes,  en 
nombre  de  la  soberanía  nacional. 

Etimología.  De  César, 

Cese.  Masculino.  La  nota  que  se 
pone  en  las  listas  de  los  que  gozan 
sueldo  de  la  Hacienda  pública,  ó  do- 
cumento que  se  expide  para  que  des- 
de aquel  uía  cese  el  pa^o  de  la  asig- 
nación que  tenía  alg&n  individuo. 

Etimología.  Imperativo  del  verbo 
cesar:  catalán,  cesse, 

Cesenés,  sa.  Sustantivo  v  adjetivo. 
El  natural  de  Cesena,  y  lo  pertene- 
ciente á  ella. 

Etimología.  Del  latín  cmsénas. 

Cesibllldad.  Femenino.  Posibili- 
dad de  poder  cederse  una  cosa. 

Etimología.  De  cesible:  francés,  c«5- 
sibiiité. 

Cesible.  Adjetivo.  Forense,  Lo  que 
se  puede  ceder  ó  dar  á  otro. 

Etimología.  1.  De  cesar:  francés,  ca« 
sible, 

2.  Del  latín  cessus,  participio  pasa- 
do de  cederé,  ceder.  (Academia.) 

Cesfeolo,  la.  Adjetivo.  Entornólo^ 
gia.  Epíteto  de  los  insectos  que  tienen 
el  corselete  surcado  de  rayas. 

Etimología.  Del  latín  coísus,  corta- 
do, participio  pasivo  de  ccedére,  cor- 
tar, y  coüum,  cuello. 

Cesién.  Femenino.^  Forense,  Benun- 
cia  de  alguna  posesión,  alhaja,  ac- 
ción ó  derecho  que  se  nace  á  favor 
de  otra  persona.  ||  Cbsióh  de  biehbs. 
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Forense.  Dejación  que  los  deudores 
hacen  de  sus  bienes,  cuando  no  pue- 
den pagar  prontamente  á  sus  acree- 
dores} para  que  el  juez  les  li%ga  el 
pago  graduando  sus  créditos.  ||  Anti- 
cuado.    GlOIÓN. 

Etimología.  Del  latín  cetsío^  forma 
SíUstantiTa  abstracta  de  ceésus,  parti- 
cipio pasivo  de  cederé,  ceder:  catal¿n, 
cessió;  francés,  cession;  italiano,  ces' 
Hone. 

CeBionarlOy  ría.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  en  cuyo  favor  se 
hace  la  cesión  dts  bienes. 

ExiifOLoalA.  De  cesión:  catalán^  ces- 
nonari;  francés,  cessionaire;  italiano, 
cessionario. 

Cesionista.  Común.  El  que  hace  la 
cesión  de  algunos  bienes. 

Ceso.  Masculino  anticuado.  Cisión. 

Etimología.  Del  latin  cessuSf  cedido. 

(AOADBMIA.) 

Cesolfi&út.  Masculino.  Música.  Uno 
de  los  siete  signos  de  la  música,  que 
consta  de  una  letra,  que  es  C,  y  de 
tres  voces,  que  son  sol,  fa,  ut. 

Cesonario^  ría.  Masculino  y  feme- 
nino. Cesiokabio. 

Césped.  Masculino.  La  corteza  que 
ae  hace  en  el  corte  por  donde  han 
sido  podados  los  sarmientos.  ||  Pedazo 
de  tierra,  vestido  de  hierba  menuda 
y  entretejido  de  raices. 

Etimología.  Del  latín  cespes,  forma 
bárbara;  coespes,  forma  etimológica; 
de  ccedére,  cortar. 

Céspede.  Masculino.  G¿spbd. 

Cespedera.  Femenino.  Prado  de 
donde  se  sacan  céspedes. 

Etimología.  De  césped:  francés,  ees- 
piteua;,  lo  que  crece  en  forma  de  cés- 
ped. 

Cespitar.  Neutro.  Dudar,  tropezar, 
hallar  diñcultad  para  obrar  ó  resol- 
ver. 

Cesta.  Femenino.  Tejido  de  mim- 
bres ó  varas  de  sauce,  en  figura  co- 
múnmente redonda  y  cóncava,  que 
sirve  para  llevar  ó  guardar  frutas, 
ropa  jr  otras  cosas.  También  se  hacen 
de  paja,  juncos,  cañas  y  listones  de 
madera  correosa.  ||  Dbcib  uhas  vbcbs 
obsta  y  otbas  ballesta.  Frase  fami* 
liar.  No  ir  consiguiente  en  lo  que  se 
dice. 

Etimología.  Del  griego  xCoxt]  [kiste]: 
latín,  cista;  catalán,  cesta,  cistma. 

Cestada.  Femenino.  £1  contenido 
de  una  cesta. 

Etimología.  De  cesta:  catalán,  ciste' 
Hada,  cistellat. 

Cestería.  Femenino.  El  sitio  ó  pa- 
raje donde  se  hacen  y  venden  cestos 
y  cestas. 

Etimología.  De  cesto:  latín,  cistabia 
officina;  catalán,  cistdleria. 


Cestero.  Masculino.  El  que  hace  ó- 
vende  cestas  ó  cestos. 

Etimología.  De  cesto:  catalán,  dste- 
Uer, 

Cestlarlo.  Masculino.  Gladiador 
que  combatía  con  el  cesto. 

Cestlea,  lia,  ta.  Femenino  diminu* 
tivo  de  cesta. 

Etimología.  Del  latín  cistiüay  dsteUa, 
dstiilÜLa:  italiano,  cestdla;  catalán, 
cisteUeta. 

Cestleo,  UOy  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  cesto. 

Etimología.  De  cesto:  catalán,  dste- 
llet;  italiano,  cestino;  latin,  cestiÜtiS, 
cesttcülus,  cestíciUiíS, 

Cestíféro.  Masculino.  Antigüedades. 
Gladiador  de  pugilato  con  ayuda  del 
cesto. 

Etimología.  Del  griego  k¿stos,  ces- 
to, yphoróSf  aue  lleva. 

1.  Cesto.  Masculino.  Cesta  grande, 
formada  comúnmente  de  mimbres  6 
varas  de  sauce  sin  puHr.  ||  AlIbatb, 

CBSTO,    QUB    VBHDBBTB    QÜIEBO.    BcfráU 

en  que  se  advierte  que  el  que  desea 
conseguir  alguna  cosa  no  ha  de  con- 
tentarse con  el  favor  ó  protección  de 
otro,  sino  ({ue  debe  ayudarse  con  su 
propia  diligencia.  ||  Estab  hboho  un 
OBSTO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Estar  poseído  del  sueño  ó  de  la  em- 
briaguez. II  QUIBH  HACE  UN  CBSTO  HABA. 

ciBMTO.  Befrán  que  advierte  que  el 
que  hace  una  cosa  puede  hacer  otras 
muchas  de  la  misma  calidad  ó  espe- 
cie. Comúnmente  se  dice  del  que  co- 
mete alguna  maldad.  ||  Sbb  alguno  ui» 
CBSTO.  Frase  familiar.  Ser  ignorante, 
rudo  é  incapaz. 

Etimología.  Del  griego  xéoxoc  (kis- 
tosjj  forma  de  hentein,  picar,  porque- 
el  cesto  griego  estaba  picado  ó  horda- 
do:  latín,  cestus;  italiano,  cesto;  fran- 
cés, ceste;  catalán,  cisteüf  forma  dimi- 
nutiva. 

j(.  Cesto.  Masculino.  Mitología,  £1 
cinto  de  Venus,  en  que  estaban  toda» 
las  gracias,  todas  las  virtudes  y  en- 
cantos del  amor. 

8.  Cesto.  Masculino.  Antigüedades^ 
romanas.  Especie  de  guante,  guarne- 
cido de  plomo,  con  que  combatían  los 
atletas. 

Etimología.  Del  latín  ccestus,  forma 
de  ccedérCj  herir. 

4.  Cesto.  Masculino.  Ictiología.  Gé- 
nero de  peces  de  la  familia  de  los  ra- 
diarlos. 

Etimología.  De  cesto  i. 

Cestoídeos  ó  Cestoides.  Masculina 
plural.  Zoología.  Familia  de  gusanos 
intestinales,  como  la  tenia. 

Etimología.  Del  griego  késtos,  ces- 
to, y  eídos,  forma:  nances,  cestoide. 

Cestón.  Masculino  aumentativo  de 
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cesto.  II  Müicia.  Tejido  de  mimbres  ó 
ramas  en  fífnra  do  cilindro,  de  cinco 
é,  seis  pies  ae  alto  sobre  cuatro  de  an- 
cho, el  cnal,  lleno  de  tierra,  sirve 
para  cubrirse  y  defenderse  contra  el 
rnego  do  los  enemigos. 

ETi]fox.oofA.  De  ce$to:  catal&n,  ciS' 
t^láa,  cisteUassa. 

Cestonada.  Femenino.  Müicia.  El 
conjunto  de  cestones  colocados  en  dis- 

f posición  de  cubrir  &  los  que  manejan 
a  artillería. 

Cestonar.  Activo.  Müicia.  Defender 
con  cestones  ó  gaviones.  ||  Beciproco. 
Müicia.  Cubrirse  ó  defenderse  con  ces- 
tones. 

Cestreo.  Masculino.  Sargo. 

EriMOLoof  A.  Del  griego  xéoxpo^  íkés- 
iros),  dardo;  t¿  itéazpo^  (tó  kéitros),  es- 
pecie de  pescado,  por  semejanza  de 
forma. 

Cestrlfbraae.  Adjetivo.  Historia  ru^ 
iural.  De  figura  de  dardo. 

Etimología.  Del  latín  cestrum,  tor- 
no, y  forma. 

Geatro.  Masculino  anticuado.  Sis- 
TBO,  instrumento  músico.  ||  Botánica. 
Género  de  plantas  solanáceas,  pareci- 
das á  la  betónica.  ||  Las  bayas  del  cbs- 
TBo  venenoso  del  cabo  de  Buena  Es- 
peranza. 

Etimología.  Del  latín  cestrum;  del 
griego  xéaxpov  (késtron),  la  hierba  be- 
tónica ó  cerr&tula:  francés,  cestreau. 

Ceamlia.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  compuestas  vivaces  de 
flor  azul. 

Etimología.  Del  latín  ccesuHoe  y 
cassiütoBf  los  ó  las  que  tienen  los  ojos 
azules;  forma  de  ccsstus,  cerúleo. 

GesuliAeeo,  cea.  Adjetivo.  Botáni' 
ea«  Referente  ó  parecido  á  la  cesulia. 

Etimología.  De  cesulia. 

C^mur^  Femenino.  En  la  poesía  la- 
tinaj  la  sílaba  que  queda  al  fin  de  la 
dicción  después  de  la  formación  de 
algún  pie;  y  en  la  castellana^  la  que 
sigue  a  la  silaba  en  que  estriba  el 
acento  prosódico. 

Etimología.  Del  latín  coesuSf  corta- 
do, participio  pasivo  de  ccedere,  cor- 
tar; ccesúra,  corte,  incisión:  catalán, 
cisura;  francés,  césure;  italiano,  cesura. 

Cetáceo,  cea.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  animales  vivíparos  grandes 
de  mar.  Usase  también  como  sustan- 
tivo en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  Del  griego  xffio^ (kétos), 
gran  pescado  de  mar:  latín,  cété,  cétos, 
cetus,  todo  pez  grande,  como  la  balle- 
na y  otros;  cétárXuSf  el  pescador;  fran- 
cés, cétacé;  catalán,  cetáceo,  a. 

Cetario.  Masculino.  El  paraje  en 
Gue  la  ballena  y  otros  cetáceos  suelen 
njarso  cierta  parte  del  año,  con  el  ob- 
jeto de  parir  y  criar  sus  ballenatos. 
TomoII 


Etimología.  De  cetáceo:  latín,  cetárta 
y  cétárice;  catalán,  cetaria. 

Ceteraane.  Masculino.  Botánica. 
Helécho  medicinal,  cuyas  hoias  se  han 
recomendado  como  pectorales. 

Etimología.  Del  árabe  xetrac,  nom- 
bre de  un  medicamento  indio:  bajo 
griego,  xixapdx  (kitarák);  latín  tónico, 
ceterac  y  ceterach;  italiano,  cetracca, 
dtracca;  francés,  cétérach. 

CéticOy  ca.  Aojetivo.  Química.  Ejií- 
teto  del  producto  de  la  saponificación 
de  la  cetina. 

Etimología.  De  ceUna.  ,     , 

Cetina.  Femenino.  Química.'  Princi- 
pio inmediato  graso,  que  constituye, 
casi  por  sí  solo,  elbíanco  de  ballena. 

Etimología.  Del  griego  %9jfto^  (hétosjj 
ballena:  francés,  cétine. 

Cetloaaiiro.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  reptiles  fósiles  gigantescos. 

Etimología.  Del  griego  ketos,  balle- 
na, y  saura,  lagarto. 

Cetfs.  Masculino..  Moneda  menuda 
que  pasaba  en  Galicia,  y  valía  la  sexta 
parte  de  un  maravedí. 

Etimología.  De  ceutL'  catalán,  cetis» 

CetóAiir«-  Masculino.  Ornitoloffia. 
Nombre  técnico  del  pájaro  papamos- 
cas. 

Etimología.  Del  griego  kétos,  balle- 
na, pescado  grande,  y^nagéín,  comer. 

CetogrmtíSk.  Femenino.  Didáctica. 
Descripción  de  la  ballena  y  demás  ce- 
táceos. 

Etimología.  Del  griego  kétos,  ^an 
pescado  de  mar,  v  grapKeín,  describir: 
francés,  cetograpnie. 

CetocrAlleo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cetografía. 

Etimología.  De  cetografía:  francés, 
cétographique. 

Cetóirrafi».  Masculino.  El  que  se  de- 
dica á  la  cetografía. 

Cetoloffia.  Femenino.  Didáctica, 
Tratado  acerca  de  los  cetáceos. 

Etimología.  Del  griego  kétos,  cetá- 
ceo, y  lógos,  tratado:  francés,  cétoiogie. 

Cetoloffleo»  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cetología. 

Cetólo|ro.  Masculino.  El  que  tiene 
un  conocimiento  especial  de  xos  cetá- 
ceos. 

Etimología.  De  cetología:  francés, 
cétologiste. 

Cetorlno.  Masculino.  Ictiologia. 
Subgénero  de  pescados  escualos. 

Etimología.  De  cetáceo. 

Cetra.  Femenino.  Escudo  de  cuero, 
de  que  usaron  antiguamente  los  espa-^ 
ñoles  en  lugar  de  adarga  y  broqu'*^]^ 

Etimología.  Del  latín  cetra. 

Cetrarla.  Femenino.  Botánica.    ^^ 
ñero  de  liqúenes. 

Etimología.  Del  latín  técnico   f^gnÁr  - 
BiA  islándica. 
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Cetrartna.  Femenino.  Química,  Ma- 
teria amarga  hallada  en  la  cetbaria 
idándica  ó  nquen  de  Islandia. 

Etimología.  De  cetraria:  francés,  cé' 
trarine, 

Cetre.  Masculino  anticuado.  Acb- 

TBE. 

Etimología.  De  acetre:  catalán,  ce- 
tra. 

Cetrería.  Femenino.  El  arte  de 
criar,  domesticar,  enseñar  y  curar 
los  halcones  y  demás  pájaros  que  ser- 
vían para  la  caza  de  volatería.  ||  Gaza 
de  aves  que  se  hacía  con  halcones, 
neblíes  y  otros  pájaros  que  perseguían 
á  las  avep  por  el  aire  hasta  hacer  pre- 
sa en  ellas  y  traerlas  al  cazador. 

Etimología.  Del  bajo  latín  accipitra^ 
ría;  del  latín  accipitrarttiSj  lo  tocante 
al  gavilán. 

1.  Cetrero.  Masculino.  En  las  igle- 
sias^ el  ministro  ^ue  sirve  con  capa  y 
cetro  en  las  funciones. 

Etimología.  De  cetro, 

9,  Cetrero.  Masculino.  El  que  ejer- 
cía la  cetrería,  cazando  aves  con  hal- 
cones y  otros  pájaros. 

Etimología.  De  cetrería, 

Cetrff^eroy  ra.  Adjetivo.  Que  lleva 
cetro. 

Etimología.  De  cetro  y  el  latín  ferré, 
llevar:  vocablo  híbrido. 

Cetrintdad.  Femenino  anticuado. 
El  color  cetrino. 

Cetrino,  na.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  color  entre  verdinegro  y  pálido.  || 
Lo  c^ue  está  compuesto  con  cidra  ó 
participa  de  sus  calidades.  ||  Metáfo- 
ra. Melancólico  y  adusto. 

Etimología.  1.  Del  latín  citrus. 

2.  Del  latín  citriniM,  de  color  de  ci- 
dra. (ACADXMIA.) 

Cetro.  Masculino.  Yara  de  oro  ú 
otra  materia  preciosa,  labrada  con 
mucha  curiosidad,  de  que  usan  sola- 
mente emperadores  y  reyes  por  insig- 
nia de  su  dignidad.  ||  Metáfora.  El  rei- 
nado de  algún  príncipe  y  la  dignidad 
de  tal.  II  Vara  larga  de  plata,  ó  cu- 
bierta de  ella,  cuadrada  ó  redonda,  de 
que  usan  en  las  iglesias  los  prebenda- 
dos ó  capellanes  de  ellas  que  acom- 
pañan al  preste  en  el  coro  y  en  el  al- 
tar. II  Yara  de  plata  ó  de  madera  dora- 
da, plateada  ó  pintada,  de  que  usan 
en  sus  actos  públicos  las  congrega- 
ciones, cofradías  ó  sacramentales  lle- 
vándola sus  mayordomos  ó  diputa- 
dos. IjLa  vara  ó  percha  de  la  alcánda- 
ra. II  EmpüAar  el  cetro.  Frase.  Empe- 
zar á  reinar. 

Etimología.  Del  sánscrito  scanibhj 
apoyarse :  griego,  oxT^itxetv  (sképtéin)^ 
sostenerse;  ox'^tcúdv  (sképón),  báculo; 
oxfJTitpov  (skeptron),  cetro:  latín,  scá- 
pi*8y  palo,  tronco;  sclptOf  oáculo,  sos- 


tén; sceptrwn,  cetro;  italiano,  Boettro; 
francés,  sceptre;  catalán,  cetro, 

Cenma.  Femenino  anticuado.  Zeug- 
ma. 

Centf.  Adjetivo.  Lo  que  es  de  Ceuta 
ó  pertenece  á  esta  ciudad.  ||  Masculi- 
no anticuado.  Moneda  de  Ceuta.  O  Ad- 
jetivo que  se  aplica  á  una  especie  de 
limón  muy  oloroso,  cuya  planta  vino 
de  Ceuta. 

Etimología.  Del  árabe  Cebta^  Ceuta; 
cebtif  lo  perteneciente  á  dicha  ciudad. 

Centósporo.  Masculino.  Botánica, 
Hongo  que  nace  en  las  hojas  coriá- 
ceas de  algunos  vegetales. 

Etimología.  Del  griego  xsOOoc  (keü- 
tho$l,  escondite;  forma  de  xeóO»/]keú- 
thd),  esconder,  y  sporo,  ^ano. 

Cl.  Abreviatura  de  cianógeno. 

Cfa.  Femenino.  El  hueso  de  la  ca- 
dera. 

Etimología.  De  ciático:  catalán,  da, 

Cla1»oirtt«  Femenino.  Marina.  La  ac- 
ción de  dar  vuelta  en  redondo  á  la  ga- 
lera ú  otra  embarcación  de  remos,  oo- 
Sando  los  de  una  banda  y  ciando  los 
e  otra. Jf  Hacer  ciaboga.  Frase  meta- 
fórica. Hacer  remolino  algunas  per- 
sonas para  huir  ó  para  otro  fin. 

Etimología.  De  ciar  j  hogar :cia-boga, 
dos  imperativos;  catalán,  ciaboga. 

Claesenrre.  Masculino  anticuado. 
Ciaboga. 

Etimología.  De  da  y  escurre. 

ClÉbaaeo,  ntea.  Ad^'etivo.  Historia  nOr 
tur  al.  Parecido  al  ciamo. 

Etimología.  De  damo. 

Clantlo.  Masculino.  Ciamo. 

Ciamita.  Femenino.  Mineralogia,  Es- 
pecie de  piedra,  cuyos  fragmentos 
prestan  la  forma  de  habas. 

Etimología.  De  ciamo. 

Clamo.  Masculino.  Ictiología,  Géne- 
nero  de  crustáceos  lemodípodos  que 
se  crían  en  el  cuerpo  de  la  oallena. 

Etimología.  Del  griego  x^Safio^  (kya- 
mos),  haba,  por  semejanza  de  forma: 
francés,  cyame, 

Ciamolde.  Adjetivo.  Histoña  nait/h 
ral.  Parecido  á  una  haba. 

Etimología.  Del  griego  kyamos^  ha- 
ba, y  éidoSf  forma:  francés,  cyamoide. 

Ciamofdeo,  dea.  Adjetivo.  Cia- 

MOIDE. 

Ciamopsa.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  papilonáceas. 

Etimología.  Del  griego  kyamos,  ha- 
ba, y  ops,  ojo. 

Clanato.  Masculino.  Quhnica.  Sal 
que  resulta  de  la  combinación  del  áci- 
do ciánico  con  una  baso. 

Etimología.  Del  griego  xónvog  (kya- 
nos),  azul:  francés,  cyanato. 

Cianea.  Femenino.  Lazülito. 

Etimología.  De  daño. 

Cianefldrosis.  Femenino.  Medidna. 


oían 


227 


cían 


Sudor  abundante  que  tiAe  la  ropa  de 
color  azul. 

Etimología.  Bel  jariego  kyanos,  azul, 
▼  ¿^Cdpoot^  (ephidrosis)f  sudor  copioso: 
francés,  cyanéphidrose» 

Claneféolo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  azul  el  cuello.  ||  Que  tiene 
azul  el  corselete. 

Etimología.  Del  latín  cyáneus,  azul, 
y  collumy  cuello:  francos,   cyanéicoüe, 

Clanhfdrieoy  oa.  Adjetivo.  Quími- 
ca. Acido  cianhídbico.  Producto  de  la 
combinación  del  hidrógeno  con  el  cia- 
nógeno,  llamado  antiguamente  hidro- 
ciánico  y  ácido  prúsico. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
é  bidrico:  francés,  cyanhydrique» 

Claní.  Masculino.  Moneda  de  oro 
de  baja  ley,  de  uso  entre  los  moros  de 
África  y  de  valor  de  veinticinco  rea- 
les de  vellón. 

Etimología.  1.  Del  áxabe  zaiyani, 
tidjetivo  formado  de  Zaiyan,  nombre 
del  régulo  de  Tremesén,  en  cuya  ciu- 
dad se  labraba  solamente  aquella  mo- 
neda. 

2.  ¿Del  árabe  Zian,  nombre  propio 
de  varón?  (Acadsmia.) 

Clanibase.  Femenino.  Quimica, 
Combinación  del  cianógeno  que  sirve 
de  base  en  otros  compuestos. 

Etimología.  De  ciano  y  base:  fran- 
cés, cyanibcue. 

Ciá]ftteo,ea.  Adjetivo.  Química.  Con- 
cerniente al  cianógeno.  (I  Acido  cil- 
Hico.  Segundo  grado  de  oxidación  del 
cianógeno. 

Etimología.  De  daño:  francés,  cya- 
ñique. 

Clanieóneo,  nea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  los  cuernos  ó  las  ante- 
nas de  color  azul. 

Etimología.  Del  latín  cyaneus,  azul, 
y  cornUf  cuerno:  francés,  cyanicome, 

Clanfeteroy  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  es  azul  y  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  hyanos,  azul, 
é  Xxxepog  (iktero8)t  color  amarillo. 

Glánldo.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  cianógeno  con  un  cuerpo 
simple. 

Etimología.  De  ciano:  francés,  cya- 
nide. 

Clanfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  azules  los  pies  ó  las  patas. 

Etimología.  Del  latín  cyánetiSy  azul, 
y  pp»,  podis,  pie:  francés,  cyanipede. 

Clanfpeno,  na.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía. Que  tiene  azules  las  alas. 

Etimología.  Del  latín  cyaneus,  azul, 
y  penna,  pluma:  francés,  cyanipenne. 

Clanirr ostro.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  azul  el  pico. 

Etimología.  Del  latín  cyaneus^  azul, 
y  rostrum,  pico:  francés,  ^anirosire. 

Clanisnio.  Masculino,  i^tca.  Inten- 


sidad progresiva  del  azul  celeste,  que 
se  gradúa  por  medio  del  cianómeíáro. 

Etimología.  De  daño:  francés,  cya' 
nisnie. 

ClaiUto.  Masculino.  Quimica.  Sal 
que  resulta  de  la  combinación  del  áci- 
do cianoso  con  una  base. 

Et];mología.  De  ciano;  francés,  cyo" 
nito. 

Ciano.  Masculino.  Química.  Sinóni- 
mo do  cianógeno. 

Etimología.  Del  griego  hyanos,  azúI: 
francés,  cyame. 

Clanoearpeo,  pea.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  los  árboles  ó  plantas 
cuyas  ñores  conservan  un  medio  en- 
tre el  azul  celeste  y  el  turquí. 

Etimología.  Del  griego  hyanos^  azul, 
y  karpós,  fruto:  francés,  cyanocarpe. 

Olanoearpo.  Adjetivo.    Ciahooáb- 

PBO. 

Cianoeéftalo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  azul  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,%zülj 
y  képkalé,  cabeza:  francés,  cyanocé' 
phale. 

Clanodermla.  Femenino.  Medidna. 
Color  anormal  de  la  piel  que  conser- 
va un  medio  entre  el  azulado  y  el  cár- 
deno. 

Etimología.  Del  griego  fci/anos,  azul, 
y  derma,  piel:  francés,  cyanodermie. 

Clanodérmleo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  ó  análogo  á  la  cianodermia. 

Olanóftina.  Femenino.  Química. 
Substancia  azul  y  transparente,  cuva 
composición  es  todavía  poco  conocida. 

Etimología.  Del  griego  kyanos,  azul, 
jphános,  brillante. 

Cianoferrato.  Masculino.  Quimica. 
Nombre  moderno  de  los  compuestos 
que  se  llamaban  antiguamente  pru' 
siatos  de  hierro. 

Etimología.  De  danoferro:  francés, 
cyanoférrate. 

Clanoférrleo.  Adjetivo.  Química. 
Acido  ciANOF¿Baico.  Combinación  de 
ácido  cianhídrico  y  de  cianuro  de 
hierro,  la  cual  constituye  la  base  del 
azul  de  Prusia. 

Etimología.  De  danoferro:  francés, 
cyanoférrique. 

Clanoferro.  Masculino.  Quimica, 
Combinación  de  hierro  y  del  cianó- 
geno. 

Etimología.  Del  latín  cyaneus,  azul, 
y  ferrum,  hierro:  francés,  cyanoferre, 

Clanoferrnro.  Masculino.  Quimica. 
Combinación  que  resulta  de  la  acción 
del  ácido  hidroférrico  sobre  un  óxido. 

Etimología.  De  danoferro:  francés, 
cí/ano/'cmtrc. 

Clanofóaforo.  Masculino.  Química» 
Cuerpo  fulminante  producido  por  la 
acción  del  fósforo  sobre  el  cianuro  de 
mercurio. 


CIAH  2 

ErniOLOGf A. Del  griego hijano»,*t\¡l, 

y  fóiforo:  francés,  cyanophoiphore. 

Cl»BoRalmfa.   Femenino.     Medici- 
na. Coloración  arul  y  anormal  de  loa 

ETiüOLOSf  A.  Del  grie){oh)/aniM,  azul, 
y  ophthainioa,  ojo:  ííaDCÓs,  cyanopAehal- 

rm.  AdjetÍTo.  Eefe- 
t,  cianoftalmla. 
I.  Adjetivo.  Zoolo- 

eianoflalniia:  fran- 

i.  Adjetivo.  Zoolo- 
el  vientre, 
[riego  tiyonoí,  ftinl, 
asoéi,  cyanogaitre. 
ecnlíno.  Quiniíca. 
DHa  de  do  a  partes 

!TÍBBO  ft^anof, acnl, 
[o:  franoéa,  cyano- 


IdjetÍTO.  CiAMO«l- 

ÍTO.  Botánica.   Se~ 

[riego  kyanoi,  acal, 
io¿8^  cj/anoiiie. 
Adjetivo.  Hátoria 
IQ  color  entra  ainl 
ilauco  en  unas  par- 

;  riego  kytutos,  aml, 
íocéa,  cyanoleuque. 
Adjetivo.  Historia 
in  color  entre  ainl 
ñas  partes  ea  asnl 

;riego  hycTiot.  ítal, 
acés,  c>/anomele. 
taacnlino.      Física, 
ieter minar  loa  di- 
intenaidad  delaznl 

riego  kyanos,  aznl, 
'anees,  cyanomitre. 
ne&ino.  Mediana. 
nitioa  en  la  que 
Blcnerpo  ae  colora 


,  Adjetivo.  Ferte- 
&  la  cianopatía, 
adjetivo.  Zoologia. 

ibadilla. 


CI&H 

Delgriegí     ^         

J pyg^,  nalga,  rabadilla;  francés,  ci/t»- 
nopyye. 

Clanaplrrs, prtt.  Adjetivo.  Hiiloria 
natural.  Que  es  aiul  y  encamado. 

EtiuolooIjl.  Delgriego  kyanos,  aiol, 
7  pyrros,  rojo:  francéSj  cyanopyrhe. 

ClBBópede,  d«.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  Iob  pies  6  las  patas  azulea. 

BtiholooIa.  Del  griego  ht/anos,  aent, 
y  potZi,  podói,  pie:  franoés,  cyanopode. 

Clan*potA8lc«,  ea.  Adjetivo.  Qut- 
niica.  Qne  eatA  compaeito  de  cianóge- 
noy  de  potasa. 

£TiMOLoalA.  Del  griego  kyanos,ttmi, 
y  patáíico;  francés,  cyanopoloísíque. 

ClSBOpHB.  Femenino.  Botánica.  Q4- 
nero   de    sinactéreas   de   floras   azn- 

ETwoLoaf  A.  Del  griego  tyanei,  azal, 
y  úpaii,  vista. 

CiaBÓpter«,  r«.  Adjetivo.  Sutoria 
ndturo!.  Qne  tiene  asules  laa  alas  6 
las  atetaa. 

EtiholooIa.  Del  griego  kyanaa,  aznl, 
jpelerin,  ala:  francés,  cyanoptere. 

Clanoalfl.  Femenino.  CiabofatIa. 

EtimolooIa.  Del  griego  xudvmoic 
¡hyánósis):  de  x'javiiu  (kyanáó},  yo  vuel- 
vo aenl:  francés,  cyanoie, 

ClBnoaa.  Adjetivo.  Química.  Epíte- 
to que  ae  da  á  los  ¿cidos  del  cianáge- 
no.  !|  Masculino.  Nombre  dado  al  co- 
bra sal  fura  do. 

EriKOLoalA.  De  ciano. 

Cimnoaúirara.  Maacnlino.  Química. 
Mezcla  de  azafre  y  de  oiaooro,  de  po- 
tasa y  de  hierro 

EtikoloqIa.  Del  griego  A i/anot,aEa], 
y  i^furo. 

CIsBato,  t*.  Adjetivo.  Zoologia.  Qoe 
tiene  azules  las  orejas. 

EtimolooIa.  Del  griego  fc!/anoi,aEnl, 
y  oiia,  oíos,  oreja:  francés^  cyanote. 

ClaBBrad»,  d«.  Adjetivo.  Quíniiea. 
Qne  se  ha  convertido  en  oiannro. 

Etimología.  De  cianuro:  francés,  eia- 


ErmoLoalA.  De  cianuro:  franofia, 
eyanurate. 

Clanúrle*.  Adjetivo.  Quimica.  Epí- 
teto de  nn  ácido  qne  se  obtiene  somo- 
tiendo  el  ácido  lirvco  6,  la  destüacíAn 

EmcoLoaíA.  De  cianuro.'  francés, 
cyanurique. 

CIbbbtIbb.  Femenino.  Ouíniíca. 
U atería  colorante  qne  tifie  la  orina 
de  azul  algnnas  veces. 

BtímolooIa.  De  ciarturo.-  francés, 
cyanarine. 

Clannro.  U asenlino.  Quimica.  Com- 
binación del  cianégeno  con  nn  cnerpo 
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«implo,  excepto  con  el  oxigeno.  ||  Ad- 
jetivo. Que  tiene  azul  la  cola. 

Etimología.  Del  griego  xuavo^,  azul: 
francés,  cyanure. 

Ciar.  Neutro.  Andar  hacia  atr&s. 
retroceder.  I]  Marina.  Bemar  hacia 
atrá8.|lMet¿iora.  Aflojar  en  algún  ne- 

Í^ooio,  cesando  en  él,  sin  pasar  ade- 
ante. 

Etimología.  1.  Del  latín  secare,  cor- 
tar^ porqne  corta  en  todas  direccio- 
nes y  movimientos:  francés,  scier;  ca- 
talán, ciar, 

2.  De  cejar.  (Acadsmia.) 

Clata.  Femenino.  Ciática. 

Cüátlea.  Femenino.  Medicina.  Enfer- 
medad causada  de  un  humor  que  se 
flja  en  el  hueso  cía. 

Etimología.  De  ciático:  catalán,  ciar 
tica;  francés,  sciaticfue. 

Clátleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  ciática. 

Etimología.  Del  ^priego  lax¿ov (is^ 
chion),  cadera;  lavía^  (tschías).  dolor  de 
caderas;  la'nóídiy.o^  (ischiadikos),  lo  que 
se  refiere  á  dicho  órgano:  latín,  sciati- 
cus;  italiano,  sciatico;  francés,  sciati- 
qufí;  catalán,  ciátich^  ca, 

Clatiíbme.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas,  flores  ú  hojas 
que  presentan  la  forma  de  un  cubilete 
ó  de  un  cono  vuelto. 

Etimología.  Del  latín  cyáthus,  cubi- 
lete, y  forma:  francés,  cyathiforme. 

Clatlsco.  Masculino  anticuado.  Ci- 
rugía antióua.  Nombre  dado  antigua- 
mente á  la  parte  cóncava  ó  pala  de 
una  especie  de  sonda  quirúrgica,  que 
tenía  la  forma  de  una  cuchara  pe- 
queña. 

Etimología.  De  ciato. 

Ciato.  Masculino.  Antigüedades.  Es- 
pecie de  medida  griega  y  romana  que 
se  usaba  para  los  líquidos.  I|  Anticua- 
do. Peso  de  onza  y  media.  ||  Botánica, 
Género  de  hongos  arborescentes. 

Etimología.  Del  griego  xóaOo^  (hya- 
thos),  cubilete;  forma  de  xóo^,  xóap 
(kyos,  kyar),  cóncavo:  latín,  cyáthus; 
francés,  cyathe. 

Ciatodio.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  hepáticas  que  nacen  en  las 
grietas  de  las  peñas  húmedas,  en  la 
isla  de  Cuba. 

Etimología.  De  ciatoideo. 

Clatóíbro,  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Excavado  ó  cóncavo  en  forma 
de  una  copa. 

Etimología.  Del  griego  kyathos,  co- 
pa, cubilete,  y  phorós^  que  lleva:  fran- 
cés, cyatíiophore. 

Ciatoideo,  dea.  Adjetivo.  Parecido 
á  una  copa  ó  taza. 

Etimología.  Del  griego  kyathos,  co- 
pa, y  sidos,  forma. 

Cibaelón.  Femenino.  Química.  Ope- 


ración que  consiste  en  dar  más  soli- 
dez á  una  substancia. 

Etimología.  Del  latín  cibáiio,  el  acto 
de  comer,  de  alimentarse;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  cibátus,  alimen- 
tado, esto  es,  cebado:  francés,  ciba^ 
tion. 

Cibario,  ria.  Antigüedades.  Adjeti- 
vo que  se  aplica  á  las  leyes  de  los  ro- 
manos que  arreglaban  las  comidas  y 
convites  del  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  cibárius:  cata- 
lán, cibari;  francés,  cibaire^  aparato  de 
masticación  en  los  insectos;  voz  de 
entomología. 

Cibeleo,  lea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
que  pertenece  á  la  diosa  Cibeles. 

Etimología.  Del  latín  cybHeíxu* 
(Academia.) 

Cibeles.  Femenino.  Mitología.  Diosa 
de  la  tierra,  tomada  por  la  tierra  mis- 
ma en  los  antiguos  poetas,  madre  de 
Júpiter,  de  Juno,  de  Neptuno  y  de  la 
mayor  parte  de  los  dioses, de  primer 
orden  ó  mayores.  \\  Astronomía.  Nom- 
bre dado  por  Poinsinet  al  planeta  de 
Herschell  ó  Urano. 

Etimología.  Del  griego  Eu6áXif},  Et>- 
6ijX>j  (Kybéle^  KybéleJ:  latín,  CybilCf  Ctf- 
bele^  madre  de  los  dioses;  catalán,  Ci- 
beles. 

Cibera.  Femenino.  La  porción  de 
trigo  que  se  echa  en  la  tolva  del  mo- 
lino y  va  cebando  la  rueda.  |¡  Todo  gé- 
nero de  simiente  que  puede  servir 
Sara  mantenimiento  y  cebo.  ||  El  resi- 
no de  partes  gruesas  que  queda  des- 
pués de  haber  mascado  alguna  cosa, 
como  de  los  granos  de  la  granada  y 
otras  frutas,  f  Provincial  Extremadu- 
ra. Tolva,  en  el  molino. 

Etimología.  Del  latín  abaría,  ali- 
mento. 

Cibernesias.  Femenino  plural  His- 
toria antigua.  Fiestas  en  honor  de  los 
pilotos  quQ  fueron  con  Tese  o  á  la 
expedición  de  Creta. 

Etimología.  De  cibernética. 

Cibernétiea.  Femenino.  Parte  de 
la  política  que  trata  de  los  medios  de 
gobernar. 

Etimología.  Del  griego  Xü6epvdi:v  fky- 
bernán).  gobernar;  xo6spvr|Ti>cT'i  (hyber- 
nétikéjj  la  ciencia  del  gobierno,  nom- 
bre q^ue  dio  Ampére  á  una  parte  de  la 
política:  francés,  cybemétique. 

Cibemeía.  Femenino  diminutivo  do 
cibera. 

Cibeta.  Femenino.  Zoología.  Cua- 
drúpedo parecido  á  la  comadreja  Y 
mayor  que  ella,  del  que  se  saca  la  al- 
galia. 

Cibiea.  Femenino.  Hierro  de  media 
vara  de  largo,  grueso  como  medio  de- 
do, el  6ual  se  encaja  en  la  manga  del 
eje  del  coche  ú  otro  cualquier  carrua- 
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je  herrado,  en  una  ensambladura  que 
se  hace  á  este  fin  por  la  parte  supe- 
rior, con  que  da  fiítmeaa  al  eje. 

ETiMOLoaf  A.  ¿De  cepica^  diminutivo 
de  cepa?  (Aoadbmia.) 

Cfbleida.  Femenino.  Zoología.  Gé- 
nero de  Conchitas  microscópicas. 

ETiMOLoatA.  Del  latín  cwtcida;  de 
dbiM,  alimento,  y  ccedere^  matar. 

Clbleón.  Masculino.  Hierro  seme- 
jante á  la  cibica,  algo  más  largo.  Pó- 
nese  en  la  parte  inferior  de  la  mang[a 
del  eje  del  coche  ó  de  otro  carruaje 
herrado,  en  una  ensambladura  hecha 
&  este  fin. 

Clbiiitlea.  Femenino.  Parte  de  la 
gimnástica  que  enseña  á  dar  saltos  di- 
fíciles. 

Etimología.  Del  griego x36vaxpd(o 
(kubistráó,  kyhistrád)^  yo  salto  de  cabe- 
za: francés,  cv^istrxque^  cybistrique, 

Olbo.  Masculino  anticuado.  Cebo  ó 
comida. 

Etimología.  Del  latín  cibus,  (Acade- 
mia.) 

Cíbola.  Femenino.  La  hembra  del 
cíbolo. 

Cíbolo.  Masculino.  Zoología.  Ani- 
mal cuadrúpedo  de  Méjico ,  llamado 
también  tobo  mejicaho. 

Ciborio.  Masculino.  Liturgia,  Vaso 
en  que  se  conservan  las  hostias  con- 
sagradas para  la  comunión  de  los 
fieles. 

Etimología.  Del  (griego  xi6opi(bv  (ki' 
boriónJ:  latín,  cibória,  vasos  ó  copas 

Í grandes  para  beber;  italiano,  ciborio; 
ranees,  ciboire;  provenzal,  cihori. 
Clbni.  Masculino  americano.   Ok- 

DBO. 

Ciea.  Femenino.  Germania,  Bolsa. 

Cleaba.  Fem«nino.  Omitologia,  Gé- 
nero de  aves  fundado  á  expensas  del 
género  mochuelo. 

Cicada.  Femenino  anticuado.  Ci- 
gabba. 

Cleadarlo,  ría.  Adjetivo.  Zoología, 
Perteneciente  ó  análogo  á  la  cigarra. 

Etimología.  De  cigarra:  francés,  co- 
ocLdaire, 

CleAdeo^  dea.  Adjetivo.  Cicadabio. 
II  Perteneciente  ó  semejante  al  cicaso. 

Clcadladas.  Femenino.  Entomolo- 
gía. Familia  de  insectos  cuyo  tipo  es 
el  género  cigarra. 

Etimología.  De  cicadario:  francés, 
cicadeUe. 

Clealar.  Activo  anticuado.  Agica- 

LAB. 

Clcaraaate.  Masculino.  Gemiania. 

OlCATXBO. 

Cleds.  Masculino.  Botánica.  Cicaso. 

Cleaeo.  Masculino.  Botánica.  Géne- 
ro de  palmeras  de  los  trópicos,  de  don- 
de se  saca  el  sagú. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 


Cleatear.  Neutro  familiar.  Hacer 
cicaterías. 

Etimología.  De  cicatero:  catalán,  d- 
catejar. 

Cicatería.  Femenino.  Buindad,  mi- 
seria del  que  escasea  lo  que  debe  dar. 

Etimología.  De  cicatero:  catalán,  ci- 
catería. 

ClcaterlUOy  Ua.  Adjetivo  diminuti- 
vo  de  cicatero. 

Cicatero,  ra.  Adjetivo.  Buin,  mise- 
rable, que  escasea  lo  que  debe  dar.  || 
Gemianía.  Ladrón  que  nurta  bolsas. 

Etimología.  1.  De  ctca,  la  bolsa,  en 

Sermanía;  del  árabe  saccat^  revende- 
or,  y  ero. 

2.  De  cegatero.  ^Acadbmia.) 

Clcatemelo.  Adjetivo  diminutivo 
de  cicatero. 

Clcatrlcera.  Femenino.  Mujer  que 
en  los  antiguos  ejércitos  españoles- 
curaba  á  los  heridos. 

Etimología.  DeoicatriE.  (Academia.^ 

ClcatrlcUla.  Femenino  diminutivo 
de  cicatriE. 

Etimología.  De  cicatriz:  francés,  ci'- 
catricule. 

Clcatrla.  Femenino.  Sefial  que  que- 
da en  el  cutis  después  de  curada  y  ce- 
rrada alguna  herida.  |i  Metáfora.  Im- 
presión que  queda  en  el  ánimo  por  al- 
gún sentimiento  pasado. 

Etimología.  Del  latín  cicátrix:  ita- 
liano, cicatrice;  francés,  cicatrice;  ca- 
talán, cicatriz. 

Clcatrlsable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  cicatrización. 

Etimología.  De  cicatrizar:  francés, 
cicatrizable. 

Clcatrlsaclón.  Femenino.  Cirugía. 
La  acción  de  cicatrizar.  ||  Estado  de 
una  llaga  que  se  cicatriza. 

Etimología.  De  cicatrizar:  catalán, 
cicatrisació;  francés,  cicatrisatíon. 

ClcAtrlaal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  cicatriz. 

Etimología.  De  cicatriz:  catalán,  ci- 
catrisal. 

ClcatrlaaBilento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  ó  efecto  de  cicatri- 
zar. 

Clcatrlsante.  Participio  activo  de 
cicatrizar.  ||  Adjetivo.  Cirugía.  Lo  que 
cicatriza,  en  cuyo  sentido  se  dice:  los 

tópicos  OIOATBIZAHTES. 

Etimología.  De  cicatrizar:  francés, 
cicatriiant. 

Cleatrlsar.  Activo.  Completar  la 
curación  de  las  llagas  ó  heridas,  has- 
ta (quedar  bien  cerrado  y  renovado  el 
cutis,  usase  también  como  recíproco.  . 

Etimología.  De  cicatriz:  latín,  cica- 
tricare;  catalán,  cicatrisar;  francés, 
cicatriser. 

ClcatrlaatlTo,  Ta.  Adjetivo,  líecit- 
ána.  Lo  que  tiene  virtud  de  cicatrizar. 
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Etücología.  Be  cicatrizar:  catalAn, 
cicatrisatiUf  va. 

CleendlA.  Femenino.  Botánica, 
Planta  ^encianácea  que  se  OTÜtiva  en 
los  Jardines  de  Europa  por  su  gracio- 
sa zorma  y  la  belleza  de  sos  flores. 

Cleeén.  Masonlino.  Antigüedades 
griegas.  Composición  de  vino,  agua, 
miel,  queso  y  flor  de  harina. 

Etimología.  Bel  griego  xoxdCv  (ky- 
hán).  mezclar,  revolver,  confundir; 
TLiyuLsas  (hykeón),  mixtura  de  las  cosas 
relacionadas^  que  era  una  prepara- 
ción alimenticia  de  los  griegos:  fran- 
cés, cijcéon, 

Oleérenla.  Femenino.  Botánica. 
Planta.  Aluorta. 

Etimología.  Bel  latín  cicércula,  gar- 
bancillo, diminutivo  de  cicéra,  gar- 
banzo: francés,  dcerole. 

Cteereha.  Femenino.  Planta.  Cicéb- 

CULA. 

Etimología.  Be  cicércula. 

Cieérieo.  Sustantivo  y  ad^jetivo. 
Quivnica.  Epíteto  del  ácido  que  se 
extrae  del  garbanzo. 

Etimología.  Bel  latín  cicer,  el  gar- 
banzo; dcéroLy  el  garbanzo  menudo. 

CSíeero.  Masculino.  Imprenta.  Ca- 
rácter de  letra  del  cuerpo  12,  que  con- 
serva un  medio  entre  la  fllosofia  y 
San  Agustín. 

Etimología.  Bel  latín  Cicero,  Cice- 
rón, cuyas  obras  se  imprimieron  en 
Boma  con  aquel  carácter  de  letra,  á 
mediados  del  siglo  xv  (1458),  por  tJl- 
berto:  catalán,  cicero;  francés,  cicero. 

Cleer*ne.  Masculino.  Voz  tomada 
del  italiano:  se  pronuncia  chichkboss. 
£1  que  enseña  a  los  forasteros  lo  más 
notable  de  una  población  ó  edificio. 

Etimología.  Bel  italiano  cicerone, 
Cicerón,  aludiendo  á  la  facundia  de 
los  guías  de  Italia:  francés^  cicerone. 

€le«ro]iiAMo,  nft.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  estilo  de  Cicerón  y  á  los  que 
le  imitan. 

Etimología.  Bel  latin  dceronianus: 
catalán,  dceroniá;  francés,  dcéronÁen; 
italiano,  dceroniano. 

CieUtl.  Masculino  anticuado.  Ce- 
cial. 

Gf  eleo.  Masculino.  Milologia.  Héroe 
que  dio  su  nombre  á  una  ciudad  de  la 
Propóntide. 

Etimología.  Bel  latín  Cydous  6  Cy- 
dcum:  francés,  Cydque. 

C3teict<^  Femenino.  Ástronomia.  Zi- 

ZIGIA. 

€ieión.  Femenino  anticuado.  Ca- 
lentura intermitente  que  entra  con 
frío.  En  Toledo  se  llama  comúnmente 
asi  la  terciana. 

Etimología.  Bel  griego  Céoic,  her- 
vor, calentura.  (Academia.) 

CíelAdft.  Femenino.   Antigüedades. 


fispecie  de  manteleta  redonda  que 
llevaban  las  mujeres.  ||  Historia  natu- 
ral. Especie  de  concha  bivalva,  de 
forma  redonda. 

Etimología.  Bel  Rriego  xuxXd^  (hy- 
klás),  dispuesto  en  figura  redonda;  de 
xóxXo^  (hyklos),  círculo:  latín,  cydas, 
cierta  vestidura  antigua;  catalán,  d- 
ciada;  francés,  cyclade. 

Cteladón.  Masculino  aumentativo 
de  ciclada,  ü  Ciclada  larga  que  hacía 
las  veces  de  túnica. 

Cielamlno.  Masculino^   Pah  db 

PUERCO. 

Etimología.  Be  cídada:  griego,  xu- 
xXáp,ivoc  (kykláminos);  latín,  cyáánii- 
ntiSf  francés,  cydamen,  género  de  plan- 
tas comunes  de  raíces  viváceas. 

Clelamor.  Masculino.  Árbol  de 
unos  diez  ^iés  de  altura,  que  se  viste 
al  principio  de  la  primavera  de  her- 
mosas y  abundantes  flores  de  color 
carmesí,  las  cuales  producen  unas  le- 
gumbres del  mismo  color,  aunque  más 
pálido,  al  propio  tiempo  que  el  árbol 
se  cubre.de  hojas  de  figura  de  corazón. 

Etimología.  Be  cidada:  francés^  cy- 
damor. 

Olelán.  Adjetivo.  Que  tiene  sólo 
un  testículo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Masculino.  Borrefi^o  ó  pri- 
mal que  tiene  los  testículos  en  el 
vientre  y  no  salen  al  exterior. 

Clelantáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Beferente  ó  pareciao  al  ciclante. 

CielAntoOy  tea.  Adjetivo.  CiclahtÍ- 

OEO. 

€lel*iito.  Masculino.  Botánica. 
Planta  pandanácea  de  la  América 
meridional. 

Etimología.  Bel  griego  xuxXác/ftt/- 
híás),  en  redondo,  circularmente,  y 
ánthos,  flor. 

delató n.  Masculino  anticuado. 
Vestidura  larga  y  redonda,  especie 
de  túnica. 

Etimología.  !•  Be  ddada. 

2.  Bel  árabe  sidatón,  ciclas;  del  la- 
tin cydas,  tela  de  seda  recamada  de 
oro. 

Cieleal.  Adjetivo.  Entomologia.  Epí- 
teto de  un  hueso  vertebral  en  forma 
de  anillo,  que  tienen  los  insectos» 

Etimología.  Be  ddo. 

C^ieléBildo.  Masculino.  Zoología. 
Tortuga  cistuda  de  carapacho  casi 
circular,  de  las  Indias  orientales. 

Etimología.  Be  ddo. 

CíelleOy  ea.  Adjetivo.  Astronomía. 
Beferente  á  un  ciclo.  ||  Epíteto  de  al- 
gunos poetas  griegos,  ci^as  Obras 
abrazan  la  historia  de  todos  los  he- 
chos referentes  á  Troya. 

Etimología.  Be  ddo:  griego  xoxXi- 
xdc  (hykliMs);  francés,  cydique;  cata- 
lán^  ddioh,  oo. 
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Cf  elida.  Femenino.  Creomeíria.  Nont- 
bre  qne  dio  Dupin  4  un»  especie  de 
superficie. 

Etimología.  De  cidioo:  francés,  oy^ 
cUde, 

Cielo.  Masculino.  Astronomia.  Pe- 
ríodo de  tiempo  ó  cierto  número  de 
años  que,  acabados,  se  yuelven  á  con- 
tar de  nuevo.  ||  dbcsmiiotbnal  6  dbcem^ 

VOTSHABIO.     AUBBO    VÓMXBO.    ||   LUNAB. 
AUBBO  HÚMBBO.  Q  PA8C1TAI..  El  pCriodo  Ó 

revolución  de  582  años  solares  que 
resulta  de  la  multiplicación  de  los 
dos  oicLos,  lunar  de  19  años,  solar  de 
28,  establecido  al  principio  en  el  año 
primero  de  la  natividad  de  Cristo,  que 
es  el  próximo  antecedente  al  primero 
de  la  era  vulgar,  de  la  que  actual- 
mente usamos,  después  de  cuyo  tiem- 
po creyó  la  antigñedad  que  se  repe- 
tían los  novilunios  en  los  mismos  días 
que  en  el  oiclo  anterior,  y  por  él  se 
sabía  en  qué  día  y  mes  se  celebraba 
la  pascua;  pero  la  reformación  grego- 
riana demostró  no  tener  esta  utili- 
dad, pues  no  coinciden  en  los  mismos 
días  los  novilunios  después  de  los  582 
años,  antes  bien  en  812  años  y  medio 
solares  se  anticipa  un  día  natural,  y 
así  no  sirve  ya  para  denotar  el  día  do 
la  pascua.  ||  solab.  £1  número  de  28 
años  solares,  después  del  cual  vuelve 
el  día  del  domingo  al  mismo  día  del 
mes.  y  en  cuyo  tiempo  se  forman  las 
comomaciones  que  pueden  tener  las 
letras  dominicales. 

EtivolooIa.  Del  griego  xóxXo;  (ky- 
klos),  ciclo,  esto  es,  círculo:  latín,  cy- 
dus;  italiano  y  catalán,  ciclo;  francés, 
cyde, 

ClelobranqnlOy  qnla.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  las  branquias  dis- 
puestas en  forma  de  círculo. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  branquias:  francés,  cyclóbranche, 

Cleloearpoy  pa.  Adjetivo.  Botánica, 
Provisto  de  frutos  auriculares. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  harpas,  fruto:  francés,  cydocarpe. 

Cleloeeftilla.  Femenino.  Teratolo* 
gia.  Monstruosidad  producida  por  la 
reunión  de  los  dos  ojos. 

Etimología.  Del  fi^riego  kyhlóps,  cí- 
clope, y  képhale,  caoeza:  francés,  cy- 
docéphalie, 

CleloeeítfUeo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  ciclocefalia. 

CleloeeftallOy  Ha.  Masculino  y  fe- 
menino. ClCLOCÉFALO. 

Clcloeéfaio.  Masculino.  Teratología. 
Género  de  monstruos  unitarios,  cuyos 
ojos  están  confundidos  en  uno  solo. 

Etimología.  De  cidocefalia:  francés, 
cydocéphále. 

Clcloeele.  Adjetivo.  Ciolooblo. 

Cleloeeloy  la«  Adjetivo.  Zoología, 
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Que  tiene  el  canal  intestinal  dispues- 
to en  forma  de  círculo. 

Etimología.  Del  griegokyhlos,  círcu- 
lo, y  koilos  (xotXo^),  hueco,  aludiendo 
al  canal:  francés,  cydocele. 

Clelodlatomfa.  Femenino.  Cálculo 
de  la  dirección  de  los  proyectiles  en 
la  balística. 

Cleléfllo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  hojas  orbiculares. 

Etimología.  Del  griego  hyklos,  círcu- 
lo, y  phyllonj  hoja:  francés,  cydophyüe, 

Olelóíbro,  ra.  Adjetivo,  tmtoriana^ 
tural.  Que  tiene  una  ó  más  manchas 
coloradas  y  en  forma  de  círculo. 

Etimología.  Del  griego  kyhloSf  círcu- 
lo, y  phorós,  portador. 

Cleloiraatro.  Masculino.  Historia 
natural.  Género  de  peces  cuyas  nata- 
torias ventrales  están  reunidas  en 
forma  de  círculo.  ||  Adjetivo.  Que  tie- 
ne un  vientre  orbicular. 

Etimología.  Del  grie^^o  xúxXo^  (ky^ 
klos,  círculo,  y  fáazrip  (gástér)^  vientre: 
francés,  cyclogastre. 

Gleloldal.  Adjetivo.  Perteneciente 
al  cicloide. 

Etimología.  De  cicloide:  francés,  cy- 
doidal. 

Clelolde.  Femenino.  Geometría.  Lí- 
nea curva  que  describe  un  punto  de 
la  circunferencia  de  un  círculo  que 
avanza  rodando  sobre  una  recta. 

Etimología.  Del  griego  xuxXosidi^ 
(kykloeidés);  de  kyklos,  circulo,  y  eidos, 
forma:  catalán,  ddoide;  francés,  cy- 
doidé. 

Clelollto.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  pólipos  fósiles. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  lithoSj  piedra:  francés,  cydolitke, 

Clelolobulado,  da.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Que  está  dividido  en  lóbulos  or» 
bioulares. 

Etimología.  Del  griego  kyklos,  círcu- 
lo, y  lobulado. 

Olelometrf a.  Femenino.  Geometría, 
Arte  de  medir  círculos  ó  ciclos. 

Etimología.  Del  griego  kyklos j  círcu- 
lo, y  métron,  medida:  francés,  cydO' 
me'trie. 

Clelométrleaineiite.  Adverbio  d^ 
modo.  Con  arreglo  á  la  ciclometría. 

Etimología.  De  ciclome'trica  y  el  su- 
fijo adverbial  metite. 

Clelométrleo,  ca.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  ciclometría. 

Etimología.  De  cidonietría:  francés, 
cyclonie'trique, 

Clelómetro.  Masculino.  Instrumen- 
to propio  para  medir  círculos  cícli- 
cos. 

Etimología.  De  ciclometría:  francés, 
cydometre, 

Clelomorítoy  flu  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  forma  de  un  disco. 


CICL 

ETiifOLOoiA.  Bel  griego  hyhloSfCiroU' 
lo,  y  rnórphé,  forma:  francés,  cyclo' 
niorphe. 

Clelón.  Masculino.  Meteorología,  La 
tempestad  qne  barre  la  tierra  ó  la 
mar,  dando  vueltas  sobre  si  misma. 

Etimología.  Del  griego  kyhlos,  circu- 
lo: francés,  cydone. 

Cielónoto.  Adjetivo.  Zoología»  Epí- 
teto de  los  animales  que  presentan  un 
'Circulo  colorado  en  la  espalda. 

EmcoLoeiA.  Del  griego  hykloSf  circu- 
lo, y  fwtoSf  espalda:  francés,  cyclonote, 

Cf  elo^e.  Masculino  Cada  uno  de  los 
gigantes  que  fingieron  los  poetas  ser 
hijos  del  Cielo  y  de  la  Tierra,  de  los 
cuales  decían  que  tenían  sólo  un  ojo 
<en  medio  de  la  frente.  Se  les  suponía 
ocupados  en  fabricar  rayos  para  Jú- 
piter en  la  fragua  de  Vulcano  bajo  el 
monte  Etna.  ||  Jíistoria  natural.  Género 
de  crustáceos  del  orden  de  los  bran- 
quiópodos. 

Etimología.  Del  griego  núvXtú^  (hy- 
klopsj;  de  kyhlos,  circulo,  y  óp»,  ojo:  la- 
tin,  ct/clop^;  francés^  cydope;  catalán, 
cidope. 

Ciclópea.  Femenino.  Historia  an¿t- 
^tia.  Danza  pantomímica  cuyo  prota- 
gonista era  un  cidope,  ó  más  bien,  un 
Folifemo,  ciego  y  embriagado. 

Etimología.  De  cidope. 

Clelopeanoy  na.  Adj  etiy  o .  Oicló- 

PBO. 

Ciclópeo,  pea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  los  cíclopes.  II  Antigüedades. 
Monumentos  antiquísimos  cuya  gran- 
deza y  solidez  fueron  causa  de  que  se 
atribuyesen  á  los  cíclopes,  ü  Arqui- 
tectura de  los  antig[uoB  griegos,  esci- 
tas, pelasgos  y  f  eacienses. 

ETIMOLOGÍA.  1.  De  cidope:  francés, 
cydopéen. 

2.  Dal  latín  cydópéus.  (Academia.) 

Cleloperlal.  Femenino.  Anatomía. 
Una  de  las  piezas  orgánicas  que  cons- 
tituyen cada  vértebra  en  sus  rudi- 
mentos. 

Etimología.  De  cidope. 

Clclopla.  Femenino.  Teratología.  Ci- 
clocefalia. 

Etimología.  De  cidope:  francés,  cy- 
dopie. 

Cleloplón.  Masculino.  Medicina.  El 
blanco  del  ojo. 

Etimología.  Del  griego  xuxXd>mov 
(kyhlópion),  el  blanco  del  ojo;  albugo 
oculi:  francés,  cifdopion. 

Clclóptero.  Masculino.  Ictiología, 
Género  de  pescados  branquióstomos. 

Etimología.  Del  griego  hyklos^  círcu- 
lo, y  pterón,  ala:  francés,  cyclopVere. 

Clelorama.  Masculino.  Vista  cir- 
cular ó  esférica. 

Etimología.  Del  griego  xt^xXo^/ftt/- 
hlos),  círculo,  y  ¿pajia  (hóranha),  vista. 


CION 


Clelosauro.  Masculino.  Zoología, 
Genero  de  lagartos  saurianos  de  cuer- 
po muy  redondo. 

Etimología.  Del  griego  kyhlos^  círcu- 
lo, y  sáuros,  lagarto. 

Cleloae.  Femenino.  Botánica.  Cir- 
culación parcial  que  se  verifica  en 
ciertas  plantas. 

Etimología.  Del  griego  xdxXooi^ 
fhykldsis),  forma  de  xuxaócd  (hyklóój,  yo 
sitúo  circularmente;  de  xúxXo^  (ky^ 
hlos),  círculo:  francés,  cydose. 

Cleloaperaaoy  na.  Adjetivb.  Botá- 
nica, Epíteto  de  las  plantas  cuyos 
granos  son  orbiculares. 

Etimología.  Del  griego  kyhlos,  círcu- 
lo, y  spérma^  grano:  francés,  cydosper* 
nie, 

Clelóstoniofl.  Masculino  plural.  lo- 
tiologia.  Familia  de  pescados  cartila- 
ginosos V  cilindricos,  de  que  forma 
tipo  el  género  lamprea. 

Etimología.  Del  griego  hyklosy  círcu- 
lo, y  stómaj  boca:  francés,  ddostome. 

Clelótelo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pupilas  orbiculares. 

Etimología.  Del  griego  kyhlos,  círcu- 
lo, V  6tjXi1  (Úiéléjy  pupua:  francés,  cy- 
doth^e. 

Clelotomía.  Femenino.  Cirugía, 
Operación  de  la  catarata  por  medio 
del  ciclótomo. 

Etimología.  Del  griego  kyhlos,  círcu- 
lo, y  tome,  sección,  corte:  francés,  cy- 
dotomie, 

Clelotémleo,  ea.  Adjetivo.  Belati- 
vo  á  la  ciclotomia  ó  al  ciclótomo. 

Etimología.  De  ciclotoniia:  francés, 
cyclotomiqt^. 

Ciclótomo.  Masculino.  Cirugía,  Ins- 
trumento compuesto  de  un  círculo  de 
plata  y  de  una  noja  cortante  que  obra 
por  medio  de  un  resorte,  con  la  cual 
practica  la  operación  de  la  catarata 
por  extracción. 

Etimología.  De  cidotomia:  francés, 
cycloíome. 

CleloBoarlo.  Masculino.  Zoología, 
Animal  de  cuerpo  circular. 

Etimología.  Del  griego  kyhloSy  círcu- 
lo, y  zóon,  animal:  trances,  cyclozoaire, 

Cleluro,  ra.  Adjetivo.  Zoología.  De 
cola  orbicular. 

Etimología.  Del  griego  kyhlos,  círcu- 
lo, y  ura,  cola:  francés,  cyclure. 

Clenar ación.  Femenino.  Farmacia 
antigua.  Especie  de  colirio  blanco  usa- 
do antiguamente. 

Etimología.  Del  griego  xóxo^  (hy- 
kosj;  latín,  cycnáriumy  especie  de  co- 
lino. 

Clenolde.  Adjetivo.  Zoología.  Se- 
mejante á  la  cigüeña. 

Etimología.  Del  griego  xóxvog  (kyk- 
nos),  cigüeña,  y  eidos,  forma:  francés, 
cycnoxae. 
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Cleén.  Mase  aliño.  Botánica  anti^ 
gua.  Nombre  dado  por  los  antiguos  al 
tabique  membranoso  que  separa  la 
semilla  del  granado. 

Etimología.  Del  latín  sicais  y  sicus, 
membrana  que  separa  los  granos  de 
la  granada,  cosa  de  poco  momento. 

Cleóneo,  ümu  Aojetivo.  Zoología, 
Perteneciente  ó  an&logo  &  la  cigüeña. 

EtimolosIa.  De  cicnoiíie:  francés, 
cycanien, 

Cle^^jaUknOj  na.  Adjetivo.  Gicónbo. 

<71eorlo.  Masculino.  Achicoria. 

Cleote.  Masculino  americano.  La 
falta  de  aseo  en  los  pies  y  el  mal  olor 
que  de  ella  resulta. 

Cüeotera.  Femenino  americano.  La 

Sorqueria  que  se  cria  entre  los  dedos 
e  los  pies  por  falta  de  limpieza. 

Etimología.  De  cicote, 

Cleotado,  da.  Adjetivo  americano. 
La  persona  cuyos  pies  despiden  el 
mal  olor  llamado  cicote. 

Cieuraeión.  Femenino.  Didáctica, 
Acción  de  amansar  y  domesticar  los 
animales. 

Etimología.  Del  latín  ctcur,  dcÜriSy 
manso:  francés,  cicuration, 

Ctemrar.  Activo.  Domesticar  ó 
Amaestrar  animales. 

Etimología.  De  cicuración:  latín,  si- 
curare,  domesticar. 

Cüeata.  Femenino.  Botánica.  Hierba 
de  la  magnitud  del  hinojo,  con  la  raíz 
del  grueso  de  un  dedo  y  de  figura  de 
buso,  rojiza  por  fuera  j  blanca  por 
dentro;  los  tallos  cilindricos,  buecos, 
lisos,  y  con  manchas  de  color  purpú- 
reo oscuro;  las  hojas  puntiaguaas,  de 
mal  olor  y  de  un  verde  negruzco;  las 
flores  blancas  y  en  ramitos  en  forma 
de  parasol.  El  zumo  de  esta  hierba, 
cocido  hasta  la  consistencia  de  miel 
dura^  se  usa  interiormente,  en  corta 
cantidad,  como  medicina  muy  activa. 

Etimología.  Del  latín  dcüta:  italia- 
no y  catal&n,  cicuta;  francés,  cigué; 
provenzal,  deuda. 

CientadOyda.  Adjetivo.  Impreg- 
nado del  jugo  de  la  cicuta. 

dentarla.  Femenino.  Botámca.  Es- 

Secie  de  cicuta  de  tallos  más  delga- 
os  y  hojas  m¿s  pequeñas  que  la  co- 
mún. 

Etimología.  De  cicuta:  francés,  dcu- 
taire, 

Clentinn*  Femenino.  Química,  Al- 
caloide particular  y  ponzoñoso  que  se 
extrae  de  la  cicuta. 

Etimología.  De  dcuta:  francés,  cicu^ 
Une, 

Cid.  Masculino.  El  valentón,  en 
sentido  figurado. 

Etimología.  Del  árabe  zdd^  señor. 

CIdIpe.  Femenino.  Mitoiogia,  Sacer^ 
dotisa  de  Juno,  madre  de  Olerbis  y 


Bitón.  II  Doncella  amada  de  Acoutio. 

Etimología.  Del  griego  Eu9¿ic;ct2  (Ky- 
dippéj:  l&tiiíjCydippe, 

Cldonla.  Femenino.  Zoología,  Géne- 
ro de  alciones  lobularios. 

Etimología.  Del  griego  Kt)da)v£a  (Ktj- 
dónía):  latín,  Cydonia,  Canea,  ciudad 
de  Candía. 

Cidontta.  Femenino.  Preparación 
de  membrillo  aromatizada. 

E  T I M  o  L  o  G  í  A.  Del  griego  xod(OV¿TY)( 
(kydónítés):  latín,  cydónltes,  mermela- 
da, conserva  de  membrillos;  de  Cydó- 
nto.  ciudad  de  Candía,  de  donde  vino. 

Cldri|.  Femenino.  El  fruto  del  ci- 
dro, semejante  al  limón,  y  común- 
mente mayor,  oblongo  y  algunas  ve- 
ces esférico;  la  corteza  es  gorda,  car- 
nosa y  sembrada  de  vejiguillas  muy 
espesas,  llenas  de  aceite  volátil,  de 
olor  muy  agradable  y  el  centro  pe- 
queño y  agrio.  Su  corteza,  zumo  y  se- 
milla se  usan  en  la  medicina  como  las 
del  limón.  ||  Cidracatote. 

Etimología.  Del  griego  aikera:  la- 
tín, sicéra;  italiano,  sidro,  ddro;  fran- 
cés, ddre;  catalán,  ddra, 

<71draeayote.  Femenino.  Planta, 
variedad  de  sandía,  con  las  hojas  cor- 
tadas en  muchas  bartes,  los  tallos 
trepan  como  los  de  la  calabaza  co- 
mún, el  fruto  semejante  al  de  la  san- 
día, la  corteza  lisa  y  con  manchas 
blanquecinas,  amarillentas,  y  la  si- 
miente comúnmente  negra.  Su  carne 
es  jugosa,  blanca  y  tan  fibrosa  que, 
después  de  cocida,  se  asemeja  á  una 
cabellera  enredada,  de  la  cual  se  hace 
el  dulce  llamado  caadlos  de  ángel,  ||  El 
fruto  de  esta  planta. 

Etimología.  De  cidra  y  el  mejicano 
chaioU,  (Academia  .^ 

Cidrada.  Femenino  anticuado.  Con- 
serva hecha  de  cidra. 

Cidral.  Masculino.  Sitio  poblado  de 
cidros.  II  Cidro,  árbol. 

Cidria.  Femenino.  Cbdbia. 

Cidro.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  mediana  altura,  con  los  tallos  co- 
rreosos y  con  púas:  las  hojas  son  per- 
manentes, verdes,  lustrosas  por  enci- 
ma, y  mas  anchas  que  las  del  limone- 
ro: la  flor  mayor  que  la  de  éste  y  algo 
mas  olorosa. 

Etimología.  De  ddra. 

Cidronela.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal  y  ramosa,  del  ta- 
maño de  la  ortiga,  con  las  hojas  aova- 
das, un  poco  vellosas,  aserradas  por 
la  margen  y  de  color  verde  lustroso^ 
los  tallos  cuadrados,  con  nudos  casi 
lisos,  y  la  flor  blanca  purpúrea.  Tiene 
un  olor  semejante  al  ae  la  cidra. 

Etimología.  De  cidra,  (Academia.) 

Ciegamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  ceguedad. 


^ 


CIBL 


285 


CIEL 


Etimología.  De  ciega  y  el  suftjo  ad- 
verbial mente:  oatal&n,  cegameni. 

Cleiras  (Á).  Locución  adverbial.  Co- 
mo nn  ciego,  á  oscuras,  &  tientas.  || 
f'ignrado.  Sin  conocimiento,  sin  pre- 
meditación, sin  reflexión  ni  examen. 
CleiTOyiTA.  Adjetivo  qne  se  aplica 
al  que  está  privado  de  la  vista.  Usase 
también  como  sustantivo.  ||  Metáfora. 
£1  que  está  poseído  vehementemente 
de  alguna  pasión,  como  ciego  de  ira, 
do  amor.  ||  Metáfora.  Aplicase  al  pan 
ó  queso  que  no  tiene  ojos.  II  Metáfora. 
Se  dice  de  cualquier  conducto  lleno 
de  tierra  ó  broza,  de  suerte  que  no  se 
puede  usar.  ||  Masculino.  £1  primero 
y  más  grande  de  los  intestinos  grue- 
sos entre  el  Íleon  y  el  colon.  |l  jíob- 
cóv.  II A  CIEGAS.  Modo  adverbial.  Cie- 
gamente. Jt  Metáfora.  Sin  conocimien- 
to, sin  reflexión.  |¡  Eh  tierra  de  ciegos, 
BL  tuerto  es  rey.  Bcfráu  con  que  se 
denota  que,  con  poco  que  se  sepa, 
basta  para  sobresalir  entre  ignoran- 
tes. 11  MuT  ciego  es  el  que  no  ve  por 
tela  de  cedazo.  Expresión  metafórica 
y  familiar  con  que  se  significa  la  poca 
perspicacia  de  quien  no  jpercibe  las 
cosas  que  son  claras  ó  fáciles  de  per- 
cibir. I)  SofiABA  EL  CIEGO  QUE  VEÍA,  Y  BO- 
GABA LO  QtTB  Quería.  Befrán  con  que 
se  denota  la  facilidad  con  q^ue  algu- 
nos se  lisonjean  de  conseguir  lo  que 
quieren. 

Etimología.  Del  latín  ccecus;  del 
griego  (£oxxo^  (áokkos),  sin  ojos. 

Cleinneeleo,    ea,  Uo,  Ua^  to,  ta* 
Adjetivo  diminutivo  de  ciego. 

desvénelo,  la.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  ciego. 

Etimología.  De  ciego:  catalán,  ce- 
guetj  a. 

Cielito.  Masculino.  Nombre  de  una 
tonada  y  de  un  baile  de  la  América 
meridional. 
Etimología.  De  cielo, 
Cielo.  Masculino.  El  orbe  diáfano 
que  rodea  la  tierra,  en  el  cual  parece 
que  se  mueven  los  cuerpos  celestes, 
fi  La  corte  celestial,  donde  se  mani- 
fiesta Dios  á  sus  santos. Jl  La  gloria  ó 
la  bienaventuranza.  ||  M.etáfora.  Lo 
mismo  que  Dios  ó  su  providencia. 
Usase  también  en  plural,  y  asi  se  di- 
ce: ¡valedme,  cielos!JI  Clima  ó  tem- 
ple; y  asi  se  dice  que  España  goza  de 
benigno  cielo  ó  cielo  saludable.  || 
La  atmósfera  ó  espacio  que  ocupan 
las  exhalaciones  terrestres,  como 
cuando  se  dice:  cielo  alegre,  cielo 
raso,  etc.  ||  La  parte  superior  que  cu- 
bre algunas  cosas,  como  el  cielo  de 
la  cama,  el  cielo  del  coche,  etc.  ||  dk 
LA  boca.  El  paladar.  II  RASO.  En  los 
cuartos  de  las  casas,  el  techo  cuya  su- 
perficie es  lisa.  II A  culo  pxsgubisb- 


TO.  Modo  adverbial.  Al  dbscubibrtg 
II  Al  que  al  cielo  escupe,  en  lá  cara 
LE  |oAE.  Befrán  que  enseña  lo  expues- 
ta que  es  á  duro  escarmiento  la  exce- 
siva arrogancia.  [{  Aunque  se  suba  al 
CIELO  (ó  Á  LAS  nubes).  Expresióu  hiper- 
bólica con  que  se  asegura  el  venerar- 
se de  algano,  aunque  tome  los  medios 
más  exquisitos  de  ocultarse  ó  ponerse 
en  salvo.  |{  Bajado  del  cielo.  Locu- 
ción familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der ser  alguna  cosa  prodigiosa,  exce- 
lente, peregrina  y  cabal  en  todas  sus 
circunstancias.  ||  Oerrarsb  el  cielo. 
Frase.  Cubrirse  el  cielo  de  nubes.  j| 
Comprar,  conquistar  ó  ganar  el  cielo. 
Frase  metafórica  con  que  se  denota 
que  el  CIELO  ó  la  bienaventuranza  se 
consigue  con  virtudes  y  buenas  obras. 
II  Descargar  el  cielo.  Frase.  Descar- 
gar el  nublado,  por  llover,  etc.  ||  Des- 
encapotarse el  cielo.  Despejarse  de 
nubes  y  quedar  claro.  ||  Desgajarse  el 
CIELO  ó  LAS  NUBES.  Frasc  con  que  se 
denota  que  es  muy  copiosa  la  lluvia, 
ó  muy  fuerte  una  tempestad.  ||  Despe- 
jarse EL  CIELO.  Frase.  Aclararse^ere- 
narse.  ||  Entoldarse  el   cielo.  Frase 
metafórica.  Cubrirse  de  nubes.  ||  Es- 
cupir AL  CIELO.  Frase.  Proceder  con- 
tra alguno  por   medios  que  se  con- 
vierten en  propio  daño.  ||  Estar  hecho 
UN  CIELO.  Frase  metafórica  y  familiar 
que  se  dice  de  algún  templo  ú  otro 
sitio  cuando  está  muy  iluminado  y 
adornado.  ||  Herir  los  cielos  con  la- 
mentos, VOCES,  etc.  Frase.  Véase  Herir 
EL  AIRE.  O  Medio  cielo.  Astronomía,  El 
meridiano  superior,  esto  es,  la  parte 
del  circulo  meridiano  que  está  sobre 
el  horizonte.  ||  Llovido  ó  llovida  del 
CIELO.  Expresión  que  denota  la  opor- 
tunidad con  que  llega' una  persona,  ú 
ocurre  alguna  cosa,  adonde  ó  cuando 
más  convenía.  Usase  también  en  sen- 
tido irónico.  II  Mudar  cielo  ó  mudar 
DE  cielo.  Frase.  Mudar  aires.!] Nu- 
blársele EL  CIELO   i.   alguno.  Fraso 
metafórica.  Entristecerse  y  acongo- 
jarse demasiado.  ||  Tomar  el  cielo  cok 
las  manos.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar con  que  se  denota  el  grande  en- 
fado ó  enojo  que  uno  ha  recibido  por 
alguna  cosa,  manifestándolo  con  de- 
mostraciones exteriores.  IIYaya  usted 

AL  CIELO,  AL  ROLLO,   X  PASEAR,  CtC.  EX- 

presión  con  que  alguno  desprecia  lo 
que  otro  dice.  ||  Venido  del  cielo.  Ex- 
presión. Bajado  del  cielo.  ]|  Yehirbb 
EL  cielo  abajo.  Frasc  familiar  con 
que  se  pondera  una  temj)estad  ó  lluvia 
grande.  ||  Dicese  también  cuando  su- 
cede algún  alboroto  ó  ruido  extraor- 
dinario. II  YSR  EL  cielo  abierto  Ó  LOS 

cielos  abiertos.  Frase  metafórica  y 
familiar  que  se  usa  cuando  se  presen- 
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ta  alguna  ocasión  ó  coynntnra  favo- 
rable para  salir  de  algún  apnro  ó  con- 
segnir  lo  que  se  deseaba.  ||  Vbb  el 
CIELO  poB  EMBUDO.  Frase  metafórica  y 
familiar  que  se  aplica  á  los  qne,  por 
haberse  criado  con  mncho^  recogi- 
mientO)  tienen  poco  conocimiento  del 
mnndo.  ||  Yolab  al  ciblo.  Frase.  Se 
dice  del  alma  cuando  se  separa  del 
cuerpo; 

Etimología.  Del  griego  xoUoc  (hot- 
los),  cóncavo;  latin  ccdum,  italiano, 
ciéLo;  francés,  del;  provensal  y  cata- 
l¿n«  cel;  portugués^  ceo, 

CleUa.  Frase  anticuada.  Cilla. 

€lemai  Femenino.  Goncbpciób. 
Feto. 

Ciempiés.  Masculino.   Gibntopiíb. 

Cien.  Adjetivo  numeral.  Ciento. 
Usase  siempre  antes  del  sustantivo, 
como  CIEN  doblones^  cien  ducados, 
cien  años. 

CiénaiTA.  Femenino.  Charca  gran- 
de Uena  de  cieno. 

Ciénaire*  Masculino  anticuado.  Cie- 

MO  ó  CENAGAL. 

Cleneia.  Femenino.  Sabiduría  de 
las  cosas  por  principios  ciertos,  como 
los  de  las  matemáticas.  Llámanse 
también  ciencias  algunas  facultades, 
aunque  no  tengan  esta  certidumbre 
de  principios,  como  la  filosofía,  la  ju- 
risprudencia, la  medicina,  etc.  ![  A 
CIENCIA  Y  paciencia.  Modo  adverbial. 
Con  noticia,  permisión  y  tolerancia 
de  alguno.  |)  Cibbta  ciencia.  Pleno 
CONOCIMIENTO.  ||  Plural.  exactas.  Las 
que  est¿n  sujetas  &  demostración, 
como  las  matem&ticas.  ||  natubales. 
Las  que  tienen  por  objeto  la  investi- 

f pación  de  la  naturaleza  material  de 
os  seres. 

Etimología.  Del  latín  s<Are,  saber; 
9cienSj  scieniis,  el  que  sabe;  scierUXa,  sa- 
biduría: italiano,  scienza;  francés, 
Science;  provenzaí,  sciensa;  catalán, 
déncia, 

Oienmlléalmo,  ma.  Adjetivo.  Díce- 
se  de  cada  una  de  las  cien  mil  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

ClenmllmlUoiiéslmo,  ma.  Adjeti- 
vo. Dices e  de  cada  una  de  los  cien 
mil  millones  de  partes  iguales  en  que 
se  divide  un  todo.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Cienmillonéalmo,  ma.  Adjetivo. 
Dícese  de  cada  uno  de  los  cien  millo- 
nes de  partes  iguales  en  que  se  divide 
un  todo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Cieno.  Masculino.  Lodo  blando  y 
hediondo. 

Etimología.  Del  latín  camum^  cieno, 
y  hombre  vicioso,  encenegado,  forma 
de  cunlre,  hacer  de  vientre. 


Cientanal.  Adjetivo  anticuado.  La 
cosa  de  cien  años. 

Etimología.  De  ci&nto  y  anal, 

Ciente.  Adjetivo  anticuado.  I4a  per- 
sona que  sabe  ó  es  docta. 

Etimología.  De  ciencia:  latín,  scien^ 
te,  ablativo  de  9ciens,  el  que  sabe:  ca» 
talán,  cienty  a. 

Cientemente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  A  sabiendas. 

Etimología.  De  ciente. 

Cienteftal.  Adjetivo  anticuado.  La 
cosa  de  cien  años. 

Etimología.  De  cientanal, 

Científieamente.  Adverbio  de 
modo.  Según  los  preceptos  de  alguna 
ciencia  ó  arte. 

Etimología.  De  cientifica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  científica' 
ment;  francés,  scientiñauenient. 

Científleo,  ea.  Aojetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  posee  alguna 
ciencia  ó  ciencias  y  á  las  cosas  perte- 
necientes á  ellas. 

Etimología.  Del  latin  scientla^  cien- 
cia, y  ficáre^  tema  frecuentativo  de 
faceré,  hacer:  catalán,  dentxfich,  ca; 
francés,  sdentifi^xie. 

Ciento.  Adjetivo  que  se  aplica  al 
número  compuesto  de  noventa  y  nue- 
ve y  uno  ó  de  diez  decenas.  Usase 
también  como  sustantivo,  diciendo: 
un  CIENTO  de  huevos,  de  agujas,  etcé- 
tera. II  Plural.  Tributo  que  se  compo- 
nía del  cuatro  por  ciento  de  las  cosas 
que  se  vendían  y  pagaban  alcabala,  j) 
Juego  de  naipes,  que  comúnmente  se 
juega  entre  dos,  y  el  que  primero 
llega  á  hacer  cien  puntos,  según  las 
leyes  establecidas,  gana  la  suerte,  fl 
Seb  alguna  cosa  de  ciento  en  cabga. 
Frase  familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der que  una  cosa  es  muy  ordinaria  y 
de  poca  estimación. 

ETtimología.  Del  sánscrito  gata,  en 
donde  los  griegos  leían  kata:  grie£[o^ 
¿xaxóv  lhehaión);\9ktiiXf  centum;  italia- 
no, cento;  francés  y  catalán,  cent;  pro- 
venzaí, cení,cen;portugués,  cem,  cento. 

Cientopies.  MascuUno.  Insecto  pe- 
queño, venenoso,  con  alas  y  dos  ante- 
nas, con  dos  especies  de  tenacillas  en 
el  labio  inferior,  con  que  muerde  y 
hace  el  daño,  y  el  cuerpo  de  muchos 
anillos,  con  dos  pies  en  cada  uno. 

Etimología.  De  dentó  y  pies:  cata- 
lán, centpeus;  francés,  centipéde. 

Cierna.  Femenino.  Llámase  así  co- 
múnmente la  parte  masculina  de  las 
ñores  del  trigo,  la  vid  y  otras  plantas, 
de  la  cual  se  despide  y  cierne  sobre  la 
femenina  el  polvillo  que  la  fecunda. 

Etimología.  De  cerner. 

Cierne  (en).  Modo  adverbial  que  se 
usa  comúnmente  con  los  verbos  coger 
ó  estar,  hablando  de  las  viñas,  olivos, 
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trigros  y  otras  plantas  cuando  están 
en  flor.  ||  Estas  em  oiebnb.  Frase  meta- 
fórica. Estar  las  cosas  muy  &  sus  prin- 
cipios y  faltarles  mucho  para  su  per- 
fección. 

Etimología.  De  cierna» 

¡Cierra  EspAftal  Interjección  con 
que  se  animaba  antiguamente  á  los 
soldados  &  lanzarse  con  denuedo  so- 
bre el  enemigo. 

Etimolooía.  De  ¡Santiago  y  cibb&a 
E^aña! 

Cierre.  Mascolino.  El  acto  v  modo 
de  cerrar  alguna  cosa,  como  el  ciebss 
de  una  carta,  de  un  abanico. 

Cierro.  Masculino.  Cibbbb.[|db  cbis- 
TAX.BS.  Mirador,  en  Andalucía. 

Cierta.  Femenino.  Germania.  La 
muerte. 

Etimología.  De  cierto. 

Ciertamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  certeza. 

Etimología.  De  cierta  y  el  su^o  ad- 
Terbial  mente:  catalán,  certament;  pro- 
▼enzal,  certanament;  francés,  certainc' 
9»2en¿;  italiano,  ceríomeníe;  latín,  certe. 

CiertfslBio,  laa.  Adjetivo  superla- 
tivo de  cierto. 

Etimología.  De  cierto:  catalán,  cer- 
tissinif  a. 

Cierto,  ta.  Adjetivo.  Seguro,  ver- 
dadero, indubitable.  |{  Se  usa  algunas 
veces  en  sentido  indeterminado,  como 
ciíbbto  lugar,  ciebto  dia,  oiebta  no- 
che. Guando  se  usa  en  este  sentido 
precede  á  los  sustantivos,  pero  sin  ar- 
ticulo, porque  si  se  l)one,  determina 
el  sentido;  verbigracia:  es  oibbto  el 
dia,  es  cibbto  el  lugar.  |i  Hablando  de 
los  perros,  se  dice  de  aquellos  que  dan 
señas  oibbtas  de  la  caza,  y  que  segu- 
ramente la  levantan.  ||  Anticuado. 
Cebtebo.  |{  Sabedor,  seguro  de  la  ver- 
dad de  algún  hecho.  ||  Germania.  Fu- 
llero. Ij  Adverbio  de  modo.  Ciebtambv- 
TB.  HGibbto  tal  qub.  Anticuado.  De 
modo  que,  de  manera  que.  ||  En  cibb- 
to. Modo  adverbial  anticuado.  Cier- 
tamente ó  de  cierto.  ||  Pob  ciebto.  Mo- 
do adverbial.  Ciertamente,  á  la  ver- 
dad. 

Etimología.  Del  latín  certus,  anti- 
cuo participio  de  cerneré,  discernir, 
jUEgar:  italiano,  cet^to;  francés,  cerlain; 
provenzal,  certan;  catalán,  cert,  a. 

Cierra.  Femenino.  La  hembra  del 
ciervo:  es  casi  de  su  mismo  tamaño  y 
ñgora,  y  rara  vez  tiene  cuernos. 

£timología.  Del  latín  cerva:  catalán, 
$erva. 

Ciervo.  Masculino.  Animal  mamífe- 
ro rumiante,  de  la  magnitud  del  asno, 
Sero  de  cuerpo  más  esoelto  y  ligero  y 
e  color  pardo:  el  macho  está  armado 
de  cuernas  redondas  y  ramosas  que 
se  renuevan  anualmente.UvoLAHTB. In- 


secto semejante  al  escarabajo,  de  co- 
lor negro  con  cuatro  alas,  las  dos  de 
encima  duras,  pardas  y  que  sirven  de 
estuche  á  las  otras  dos,  que  son  mem- 
branosas, y  en  la  cabeza  dos  espe- 
cies de  cuernecillos  negros,  lustro- 
sos, ahorquillados  y  ramosos,  pareci- 
dos á  los  del  ciervo. 

Etimología.  Del  latín  cervix.  cuello; 
cervus,  ciervo;  italiano  y  catalán,  cer» 
vo;  francés,  ccr/";  provenzal,  cer.  cerv. 

Cieno.  Masculino.  Viento  irlo  y 
seco  que  corre  del  Norte  al  Sur. 

Etimología.  Del  latín  circíu$,  el  vien- 
to tramontano;  forma  de  drcua^  circo, 
aludiendo  á  su  movimiento  circular: 
catalán,  cert, 

CiesoloiTía.  Femenino.  Didáctica, 
Tratado  de  los  fenómenos  de  la  pre* 
ñez. 

Etimología.  Del  griego  xótjoi^  (^yé-^ 
sis),  preñez,  y  lógos,  tratado:  francés, 
cyésologie. 

Ciesoléi^eoy  ea.  Adjetivo.  Concer* 
niente  á  la  ciesologia. 

Ciflte  ó  Ciflaqne.  Masculino  anti- 
cuado. La  tela  que  está  más  inmedia- 
ta á  las  tripas  y  las  cubre. 

Etimología.  Del  árabe  cifác,  perito- 
neo: portugués,  sifac,  cuya  s  es  etimo- 
lógica. 

Ciféma.  Femenino.  Cifosis. 

Ciftenismo.  Masculino.  AntiaüedO' 
des.  Suplicio  de  los  antiguos,  el  cual 
consistía  en  untar  de  miel  el  cuerpo 
desnudo  del  paciente,  poniéndole  des- 
pués al  sol,  para  que  le  picasen  laa 
moscas  y  los  tábanos. 

Etimología.  Del  e^riego  xóqpov  (ky^ 
phónj,  leño  ó  palo,  ai  cual  se  amarra- 
Dan  los  delincuentes:  catalán,  cifonis" 
mo;  francés.  cypJionisnie. 

Cifídsia.  Femenino.  Medicina.  Cor- 
vadura del  espinazo,  en  la  cual  las 
vértebras  forman  una  eminencia  ha- 
cia fuera. 

Etimología.  Del  griego  xóqpOai^  (hy» 
phdsis),  curvatura,  joroba:  francés, 
cyphose, 

Cifira.  Femenino.  Escritura  en  que 
se  usan  signos  ó  letras  convenciona- 
les, y^  que  sólo  puede  comprenderse 
conociendo  la  clave.  J|  Guabismo.  j|  La 
unión  ó  enlace  de  todas  ó  las  pnnci- 

Í>ales  letras  de  algún  nombre  y  ape- 
iido,  para  usarlas  en  los  sellos  ó  en 
otras  cosas.  Las  letras  que  se  ponen 
en  estas  oifbas  son  por  lo  común  ma- 
yúsculas. II  Abbbviatuba.  II  Nota  ó  ca- 
rácter con  que  se  expresa  al^ún  nú- 
mero. II  Modo  vulgar  ae  escribir  músi- 
ca por  números.  |[  Gemianía.  Astucia. 
II  En  cifba.  Modo  adverbial.  Oscura  ó 
misteriosamente.  j|  Modo  adverbial. 
Con  brevedad,  en  compendio. 
Etimología.  Del  árabe  géfer,  cero: 
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|K>rtngtiós,  et/ra;  italiano,  cifra,  cifera; 
irancóS;  chiffre;  catalAiif  xifra, 

Clfirajr.  Activo.  Escribir  en  cifra.  || 
Compendiar,  reducir  muchas  cosas  á 
una,  ó  un  discurso  á  pocas  palabras, 
usase  también  como  reciproco.  ||  Ci- 
fras EN.  Beducir  ezclasivamente  á 
eosa,  persona  ó  idea  determinadas  lo 
que  ordinariamente  procede  de  varias 
causas,  como  cifbab  la  dicha  eh  la 
estimación  pública,  la  esperanza  en 
Dios,  etc. 

Etimología.  De  ci/ra:  catalán,  xi^rar; 
francés,  chiffrer;  italiano,  ci/'rare. 

Ciirarra.  Femenino.  Zoología'  In- 
secto de  cuatro  alas,  parecido  é,  la 
langosta,  de  color  comúnmente  ver- 
doso amarillento,  las  antenas  un  poco 
m¿s  largas  que  la  cabeza,  el  abdomen 
cónico,  abultado  y  con  dos  placas  que 
tapan  el  órgano  por  donde  canta,  en 
tiempo  de  mucho  calor,  encima  de  las 
retamas  y  otras  plantas.  ||  Germania, 
Bolsa. 

Etimología.  Del  latín  cicada:  italia* 
no  y  provenzal,  cicala;  francés,  cigale; 
catalán,  cigala, 

CigñrrtLl,  Masculino.  En  Toledo  se 
llaman  asi  unas  huertas  cercadas, 
donde  hay  árboles  frutales,  y  también 
sus  casas,  para  irse  á  divertir  los  due- 
fios,  en  diferentes  estaciones  del  año. 

Etimología.  Del  árabe  xac/iráj  arbo- 
leda. (Academia.) 

CiiT&rrero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  hace  ó  vende  ciga- 
rros. 

Etimología.  De  cigarro:  catalán,  ct- 
garrer^  a. 

CliTArrlea,  lUa,  ita.  Femenino  di- 
minutivo de  cigarra. 

Etimología.  De  cigarra:  catalán,  ct- 
galeta,  cigala. 

Cigarrillo.  Masculino.  Cigarro  de 
tabaco  picado,  envuelto  en  una  hoja 
de  papel. 

Etimología.  Diminutivo  de  cigarro, 

ClgATriaUL,  Masculino.  El  que  fuma 
demasiado. 

Etimología.  De  cigarro:  catalán,  ci^ 
garrista, 

Ciirarro.  Masculino.  Bollo  pequeño 
de  hojas  de  tabaco,  que  se  enciende  por 
un  lado  y  se  chupa  por  el  otro.  Se  hace 
también  de  tabaco  de  hoja  picado  y 
envuelto  en  papel  ó  en  hoja  de  maíz. 
El  primero  se  llama  puro  ó  tabaco;  el 
segundo  lleva  también  el  nombre  de 
cigari^llo,  y  al  tercero  se  le  da  el  de 
pajilla  ó  tusa. 

Etimología.  De  cigarra  ^  por  seme- 
janza do  forma:  catalán,  cigarro;  fran- 
cés, cigarcy  cigarro  puro;  dgarrette,  ci- 
garro de  papel;  italiano,  cigaro, 

CiiT&rroii.  Masculino  aumentativo 
de  cigarra.  ||  Germania,  Bolsón. 


Etimología.  De  cigarra:  catalán,  cí- 
gaJiaisa. 

€iiratera.Femenino.  Mujer  pública. 

Etimología.  De  ciauato, 

Cigneo,  nea.  Adjetivo.  Poética.  Lo 
perteneciente  al  cisne. 

Etimología.  Del  griego  xóxvo^  (hyk" 
nos);  latín,  cycntiSf  el  cisne;  cygnéus, 
cycnpus,  cígneo. 

CiiTOiaáticOy  ca.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  á  la  mejilla  ó  al  pó- 
mulo. II  Asco  oigomItico.  Arco  que 
forman  con  su  unión,  debajo  de  cada 
sien,  el  hueso  pómulo  y  el  temporal. 

Etimología.  Del  griego  {¡(3Ya>|ia,  pó- 
mulo. (Academia.) 

CliTOftal.  Masculino.  Pértiga  eneja- 
da sobre  un  pie  derecho,  de  que  se 
usa  en  Andalucía  y  otras  partes  para 
sacar  agua  de  algunos  pozos,  con  que 
regar  ó  dar  de  beber  al  imanado. 

Etimología.  De  cigüeña,  por  seme- 
janza de  forma. 

Cii^oftlno.  Masculino.  El  pollo  de 
la  cigüeña. 

Etimología.  Del  latín  ciconinus:  ca- 
talán, cogony,  dgonyi, 

CliTofinela.  Femenino.  Ave  muy  pa- 
recida á  la  cigüeña,  pero  muy  pe- 
queña. 

CliHBi^  Femenino.  Árbol  hermoso, 
de  la  familia  de  las  lauráceas,  con  ho- 
jas completamente  lampiñas,  cáliz 
Slanduloso,  fruto  ovoide  y  tronco  ma- 
erable:  abunda  en  los  montes  de  la 
isla  de  Cuba. 

CiflrvAtarse.  Becíproco.  Acigüa- 

TABSE. 

Cígnmteri^  Femenino.  Enfermedad 
que  contraen  los  que  comen  el  pesca- 
do que  está  ciguato  ó  aciguatado. 

Etimología.  ¿Del  azteca  cihuaü,  mu- 
jer, por  la  debilidad  que  produce  esta 
eniermedad?  (Academia.) 

Cigiiato,  ta.  Adjetivo.  Aciguatado. 

Cliffiefta.  Femenino.  Ave  de  paso, 
especie  de  grulla,  de  color  blanco, 
mayor  que  la  gallina;  el  cuello,  la 
cola  y  los  pies  largos,  con  cuatro  de- 
dos; el  pico  largo,  casi  comprimido, 
de  color  rojo  sanguíneo  y  surcado 
desde  la  nariz  hasta  la  extremidad,  y 
plumas  negras  en  las  alas.  Se  mantie- 
ne de  sabandijas,  anida  en  las  torres 
y  en  lo  alto  de  los  árboles,  y  cuando 
canta  hace  un  ruido  como  si  diese  con 
dos  tablillas.  ||  El  hierro  de  la  campa- 
na donde  se  asegura  la  cuerda  para 
tocarla.  ||  Hierro  retorcido  en  forma 
de  arco,  con  un  cabo  largo,  de  que  se 
usa  en  algunos  oficios  para  hacer  an- 
dar los  tornos. 

Etimología.  Del  sánscrito  gakuni,  en 
donde  los  griegos  leían  hahuni,  pája- 
ro: griego,  kyknosy  el  cisne;  latín,  cyc- 
nuSj  cisne;  cicónia,  cigüeña;  italiano, 
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cicogna;  francés,  cigogne;  portngnés, 
cegonha;  provenzal,  oioonia;  catalán, 
dgonya. 

Cl¿aeftal.  Mascnlino.  Proyincial 
Andalncia.  OiooftAL. 

Cl|rG«flar*  Activo.  Marina,  Gompa* 
Bear  en  tierra  las  figuras  de  las  cua- 
dernas para  que  resulte  igual  en  am- 
bas bandas. 

Etimología.  De  cigüeña. 

CI^Beftas.  Masculino  familiar.  £1 
hombre  delgado  de  piernas  largas. 

EriMOLOofA.  Be  cigüeña. 

Ol^tteftitel».  Femenino  diminutivo 
de  cigüeña,  en  la  acepción  de  hierro 
retorcido,  etc. 

Etimología.  De  cigüeña:  catalán,  ei- 
gonyeta. 

Cljrttete.  A^etivo.  Epíteto  de  cier- 
to género  de  uva  blanca  parecida  á  la 
albilla. 

Clrnftoela.  Femenino  anticuado  di- 
minutivo de  cigüeña. 

CJI^B^e.  Masculino.  Linea  de  aproxi- 
mación en  forma  de  una  Z.  Es  térmi- 
no de  fortificación. 

CiaraAQüe.  Masculino.  Giozac. 

OUmacahiiasro.  Masculino  ameri- 
cano. YXOÜA. 

cya.  Femenino.  Provincial  Aragón. 
Prisión  estrecha  ó  calabozo.  ||  Gbahs- 

BO  ó  CILLA. 

Etimología.  De  ciüa. 

Cilanco.  Masculino.  Gharco  pro- 
fundo en  los  remansos  de  los  ríos. 

Cilantro.  Masculino.  Hierba  aro- 
mática y  ramosa,  del  tamaño  del  pe- 
rejil, con  las  raices  delgadas  y  blan- 
cas, las  hojas  algo  redondas,  el  tallo 
redondo  v  derecho,  las  flores  rosáceas 
y  en  umbela,  y  la  simiente  globosa, 
aromática  y  de  virtud  estomacal. 

Etimología.  Del  latín  ceriándrum. 
(Academia.) 

Ciliar.  Adjetivo.  Didáctica.  Goncer- 
niente  á  las  pestañas.  ||  Ictiología.  Los 
ciLiABBs.  Género  de  pescados  de  la  fa- 
milia de  los  leptósomos. 

Etimología.  Del  latín  cXlTunij  pesta- 
ña; del  griego  xóXoc  (kyla),  párpados 
superiores;  xDXC^  (f^y^^J,  párpado  infe- 
rior: francés,  ciliaire, 

CiliatUéliado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  hojas  pestañosas. 

Etimología.  Del  latín  cWíum,  pesta- 
ña, y  fóliátut;  de  fólíuní,  hoja. 

Ciliatopétalo,  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  pétalos  pestañosos. 

Etimología.  Del  latín  cílium^  pesta- 
ña, y  pétálum,  hojuela;  del  griego  pé- 
talón,  noja. 

Cilicio.  Masculino.  El  saco  ó  vesti- 
dura áspera  de  <^ue  usaban  en  lo  anti- 
fuo  para  la  penitencia.  ||  Faja  de  cer- 
as ó  de  cadenillas  de  hierro  con  pun- 
tas que  se  trae  ceñida  al  cuerpo  junto 


á  la  carne  para  mortificación.  ||  Anti- 
cuado. Milicia.  Manta  de  cerdas  con 
que  se  cubría  la  parte  de  muralla  que 
se  quería  defender. 

Etimología.  Del  griego  xiXCxiov  (küi' 
kion},  tela;  de  KiXix¿a  (Kilihiajf  Gilioia, 
de  donde  vino  la  tela  de  cerdas  que  se 
llamó  cilicio:  latín,  cílicmm,  manta  de 
cerdas  de  que  se  hacía  varios  usos  en 
la  milicia;  faja  de  cerdas,  ceñida  á  la 
carne  para  mortificación;  italiano,  d- 
ficcto;  francés,  cilice;  catalán,  cilici,  for- 
ma provenzal. 

Cilicio,  eia.  Sustantivo  v  ad^jetivo. 
El  natural  y  lo  perteneciente  áGilicia. 

Cilicémoo,  ne».  Adjetivo.  Zoología. 
De  antenas  velludas. 

Etimología.  Del  latín  otlium,  pesta- 
ña, y  cornu,  cuerno. 

Cilffieroy  ra.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  pestañas. 

Etimología.  Del  latín  cUium,  pesta- 
ña, y  ferrCf  llevar:  francés,  cilifere. 

Ciliftorme.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  forma  de  pestaña. 

Etimología.  Del  latín  cXlium,  pesta- 
ña, y  forma. 

Cilíarero,  ra.  Adjetivo.  GilIvbbo. 

Cilindrantéreoy  rea.  Ad^jetivo.  Bo- 
tánica, i^ue  tiene  las  anteras  reunidas 
en  un  cilindro. 

Etimología.  Del  griego  hylindros,  ci- 
lindro, y  anthéros,  fiorido;  de  ánthos^ 
fior. 

Cilindricamente.  Adverbio  modal. 
De  una  manera  cilindrica. 

Etimología.  De  cilindrica  y  el  sufijo 
adverbial  mente;  francés,  cylindrique- 
ment;  italiano,  cüindricaniente. 

Cilindricidad.  Femenino.  Didácti- 
ca. Gualidad  ó  forma  de  lo  cilindrico. 

Etimología.  De  cilindro:  francés,  cy- 
lindricité. 

Cilindrico,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  forma  de  cilindro,  como  cañón 

OILÍKDBICO,  cuerpo  CILÍNDBICO. 

Etimología.  De  cilindro:  griego 
xuXivdpix¿c  (kylindrikós);  latín,  cylindrá- 
ceus;  catalán,  cilindrich,  ca;  nrancés, 
cyliñdrique;  italiano^  cilindrico. 

CiUndrieórneo,  nea.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  De  antenas  cilindricas. 

Etimología.  De  cilindro  y  córneo: 
francés,  cylindricome. 

Cilindrífloro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  fior  es  cilindricas. 

Etimología.  De  cilindro  y  flor:  fran- 
cés, cylindriflore. 

Cilindriforme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  forma  cilindrica. 

Etimología.  De  cilindro  y  forma: 
francés,  cylindri forme. 

Cilindrimetría.  Femenino.  Arte  de 
construir  cilindros. 

Etimología.  De  cilindro  y  metro: 
francés,  cylindrimétrie. 
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Cllfpedo,  d^  Adjetivo.  Zoolo^a.  Do 
patas  peludas. 

Etinolo«1a.  Del  latín  cíliuní,  pesta- 
fla,  7  pet.  pédU,  pie. 

blor 


ifA.   Del  latín   ciTium,  pes- 
taña. 

Ctll*.  Femenino.  Casa  ó  cdmaia 
donde  se  recoelan  los  g-ranos.  ||  La 
renta  decimal.]] Bodega,  despensa  A 
sitio   seguro    para   guardar   algunas 


ceiíanunt,  aespensa;  itauaao,  ¡xuiere, 
cdlaio;  francés,  ccUier;  catalán,  celler; 
proven  sal]  celier. 

Clllasc*.  Mascnlino.  Dereotio  qne 
se  pagaba  por  los  interesados  en  los 
diezmos  porqne  estuviesen  recogidos 
y  guardados  en  la  cilla  los  granos  j 
aem&s  frntos  decimales. 

CUlerero.  Masculino.  En  algnnas 
órdenes  montóles,  el  mayordomo  del 
monasterio. 

EriHOLOsti.  De  cuta:  latía,  céUará- 


Ctllerf*.  Femenino.  La  mayordo- 
mla  de  un  convento  ó  monasterio. 

ClUerlsa.  Femenino.  En  los  oon- 
ventoH  de  religiosas  de  la  orden  de 
Alcántara,  es  Va  monja  que  tiene  la 
mayor dom la  del  convento. 

EtimolooIí,.  De  cutero. 

Clllerlao.  Masculino  anticuado. 
CiLLEEo,  por  el  qne  tenia  &  sn  cargo 
los  dioimoB  de  las  cillas. 

Cillera.  Mascnlino.  El  qne  tenia  4 


EriHOLoaiA.  De  cillff.-  latín,  cellai-itif, 

Clllemcdft.  Femenino.  Seca  que  se 
forma  en  la  garsanta. 
ClUipodo.  Adjetivo.  Qne  tiene  ]as 

fiemas  cortas.  |[  Mitología.  Sobrenom- 
re  de  Vulcano,  que  era  cojo. 
EtiuolooIa.  Bel  griego    xdXXoicoSc 
(Ityltopoiiil:  francés,  cyitonode. 
Cilloala.  Femenino.  Medicina.  Olad- 

DICACTÚK,  IIÜTII.ACI6H. 

EtimolooI A.  Del  griego  xdXXooLf  0"j' 
U5iit¡;  de  xuXXiís  ¡kytlóil,  cojo;  forma 
de  xuUdaí  (liijitóó),   encorvar:  francés, 

Cl^Ji.  Femenino.  Lo  más  alto  de 
los   montee,   cerros    ó    collados. J|La 

Barte  más  alta  de  los  árboles.  !|  El  ta- 
0  6  coraión  del  cardo.  |!  Idetafórico, 
El  ñn  d  complemento  de  alguna  obra 
ó  cosa.  II A  I.A  POS  CWA.  Modo  adver* 
bial  antiooado.  Al  fin  d  por  último.  || 
Dab  cima.  Frase,  Concluir  felisnwnt» 
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alg^iina  eosa,  llevarla  hasta  sa  fin  j 
perfección.  ||  Pos  gima.  Hodo  adver- 

Oial.  £m  X.0  MÍ8  ALTO.  ||  MlBAB  ÜKA  COBA 

FOB  CIMA  Ó  POB  BNCiMA.  Frasc.  Mirarla 
ligeramente ,  sin  enterarse  de  ella  k 
fondo. 

Stimolooía.  1.  Griego  xD|ia  (kyma, 
hümaj,  brote,  renuevo;  de  xikb(kyó)^ 
estar  hinchado .  pronto  &  reventar, 
eomo  revienta  el  botón  de  las  flores: 
latin,  cynuf,  renuevo  de  la  bersa,  j 
figuradamente,  altura,  cúspide;  ita- 
liano, cima;  francés,  dme;  provenzal, 
dnif  sifn,  ctina;  catalán,  ám^  dma;  por- 
tugués, cinto, 

2.  Del  latin  summa,  (Aoadbmia.) 

ClMUiele.  Masculino.  Arquitectura, 
Moldura  en  forma  de  S,  compuesta  de 
áot  porciones  de  circulo^  tangentes 
•n^re  sí. 

Btimología.  Del  griego  kytna,  brote 
y  ola,  porque  parece  que  la  ola  brota 
dal  mar;  xu^'ciov  (hi/mátion),  ola  jpe- 
quefia,  aJudiendo  &  que  el  cinvacio  for- 
ma*una  especie  de  ondulación:  latín, 
cumattum;  francés,  cymaise;  catalán, 
ennasia, 

ClMMir*  Activo  anticuado.  Becortar 
Alguna  eosa  por  encima,  como  el  pelo 
de  los  pafios  y  las  puntas  de  las  hier- 
bas ó  árboles. 

Etimología.  De  dnuí:  catalán^  cimar^ 
TOE  de  náutica. 

ClMMirrén,  na.  Adjetivo  que  se 
aplica  en  Indias,  y  en  nuestras  Anti- 
llas con  particularidad,  á  los  esclavos 
que  se  fugan  de  casa  de  sus  amos,  y 
también  á  los  hombres  y  animales  in- 
dómitos y  montaraces,  y  á  las  plantas 
ailvestres. 

Stimolooía.  Vocablo  indígena:  ca- 
talán, eimarrán, 

ClBUurrona4a.  Femenino  america- 
Ao.  Manada  de  cimarros. 

Cimbalaria.  Femenino.  Botánica* 
Hierba  que  se  cría  en  las  peñas  y 
Bfturallas.  con  las  hojas  parecidas  á 
las  de  la  hiedra,  de  figura  de  corasón 
y  lampifias,  los  tallos  tiernos  y  la  si- 
miente arrugada  y  prendida  de  unos 
pesoncilios  muy  largos. 

Etimología.' De  cinibálo: francés, 
cymbalaire, 

CtMibaliilG.  Masculino.  Campana 
pequefia.  Llámase  asi  comúnmente  la 
)[ue  se  toca  en  las  catedrales  y  otras 
Iglesias  después  del  toque  de  campa- 
mas  para  entrar  en  el  coro. 

Etimología.  De  címbalo. 

€3fMi¥ale.  Masculino.  Campana  pe- 
queña. N  Antigüedades,  Instrumento 
músico  ae  metal,  cóncavo  y  sujeto  á 
mn  mango.  8e  golpeaban  unos  contra 
#toos  y  se  producía  un  sonido  muy 
«gudo.  Se  usaban  en  la  fiesta  de  Gibe- 1 
las,  á  la  que  se  atribula  la  invención.  I 
TomoU 


B  Hoy  son  dos  platillos  de  metal,  cón- 
cavos, pero  con  un  borde  plano,  que 
se  asen  ñor  la  parte  extenor  con  la 
ayuda  ae  una  correa  y  se  golpean 
unos  contra  otros.  Suelen  usarse  prin- 
cipalmente en  las  músicas  militares. 
II  Botánica,  Planta  trepadora  que  cre- 
ce, como  la  hiedra  y  el  jazmín,  en  las 
murallas  ó  paredes. 

Etimología.  Del  griego  x6|i6«Xov 
(kymlHUon)^  derivado  de  xu)i6dc  l^yni- 
hós),  cavidad:  latín,  eymhálum;  fran- 
cés, cymbale, 

Cimlbalalde.  Adjetivo.  HitUnia  na- 
tural. Que  tiene  forma  de  címbalo. 

Etimología.  Del  griego  kymbalon  y 
iSdoí,  forma:  francés,  cynibaloíde, 

Cim^aaJllG.  Masculino.  Cimbali- 
llo. 

Cimlbmrm,  Femenino.  Instrumento 
rústico  muy  semejante  á  la  guadaña» 
pero  mayor;  tiene  la  hoja  más  ancha 
y  pesada,  y  cgu  ella  se  siega  y  corta 
á  golpe.  Sirve  comúnmente  para  ro- 
sar las  matas  y  monte  bajo,  y  se  usa 
mucho  en  la  Andalucía  baja. 

Etimología.  Del  árabe  xahbára,  ho- 
cino para  chapodar  árboles. 

Cimbel.  Masculino.  El  cordel  que 
se  ata  á  la  punta  de  la  vara  en  que  se 
pone  el  ave  que  sirve  de  señuelo  para 
casar  otras;  llámase  también  asi  la 
misma  ave  que  se  emplea  en  dicho 
objeto. 

Etimología.  De  cimb4kU>:  catalán, 
cinibeU, 

Cimlblilillada,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  hojas  huecas  á  modo  de 
barquilla. 

Etimología.  Del  latín  cymbat  bar- 
quilla, y  fülium,  hoja:  francés,  cymbi' 
foUé. 

CImlbt«»raie.  Adjetivo.  Bistorianor 
tural.  Que  tiene  forma  de  barquilla. 

Etimología.  Del  latín  eifmba,  bar- 
quilla, y  forma:  francés ,  cymbi  forme. 

Clmbaga.  Femenino.  Acimboga. 

Clmberie  ó  GflmlbeiTle.  Masculino. 
Arquitectura.  La  parte  de  la  cúpula 
que  descansa  inmediatamente  sobre 
los  arcos  torales.  Tómase  con  fre- 
cuencia por  la  cúpula  misma. 

Etimología.  1.  Del  «friego  xi6épiov 
(hibórian),  vaina  de  haba,  y  figurada- 
mente, vaso,  copa  para  beber:  latín, 
cíbórta;  italiano,  ciborio;  francés,  ci- 
boire;  provenxal,  ábori;  catalán,  dm- 
bori, 

2.  Del  bajo  latín  cíborXum  y  dmbó- 
rtum;  del  latín  eymbtum,  vaso,  tasa, 
por  semejansa  de  forma.  (Acaobmia.) 

CfiabarnaL  Masculino  anticuado. 
Marina,  Imbobmal. 

Cimbra.  Femenino.  Arquitectura. 
Armasen  de  madera  para  construir 
sobre  eUa  los  arcos  ó  bóvedas.  Consta 
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ÚQ  una  superfioie  oonyeza,  arreglada 
4  la  cóncava  que  ha  de  tener  efarco 
ó  bóveda  que  se  va  á  oonstrnir:  fún- 
dase sobre  madera  gmesa  j  fuerte 
para  que  pueda  tener  sobre  si  todo  el 
peso  del  arco  ó  bóveda  hasta  que  se 
cierre. 

Etimolooía.  1.  Del  latin  cingére,  ce- 
ñir. 

2*  Del  latfn  centrum,  centro:  fran- 
cés, cintre;  italiano,  ehiUna;  catal&n, 
cisidriii. 

CiatbnUl».  ICasoulino.  Oierto  movi- 
miento de  la  danaa  española. 

EnxoLootA.  De  dniSra:  francés,  otn- 
tré. 

CiBibnw.  Activo.  Mover  una  vara 
lar^a  ú  otra  cosa  flexible,  asiéndola 
por  un  extremo  j  vibrándola.  Usase 
también  como  reciproco.  H  Cixbbab  k 
▲LOüxo.  Frase  familiar.  Darle  con  al- 
guna vara  ó  palo,  de  modo  que  le 
haffa  doblar  el  cuerpo. 

Etimología.  De  cimbra:  francés,  ctn- 
trer, 

Clmtoe.  Masculino.  Marina.  La  ac- 
ción de  cimbrar  los  palos,  y  la  vibra- 
toria de  una  cubierta  ó  del  buque 
cuando  lleva  mucha  velocidad. 

Etimología.  De  cimbran 

CiMibrear.  Activo.  Gimbbab. 

CimbreftG,  fta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca &  la  vara  que  se  cimbra. 

CiMiJbreG*  Masculino.  La  acción  de 
oscilar  una  cosa  flexible  que  se  dobla 
por  sí  sola.  IIOimbbb. 

ClMbrla.  Femenino  anticuado.  Cim- 

BBA. 

ClMbriea  (lbvgua^I.  Adjetivo,  De- 
nominación que  Juan  Ooropio  Becano 
dio  &  la  lengua  flamenca  que  se  ha- 
blaba en  Amberes,  i>retendiendo  de- 
mostrar que  era  la  misma  que  se  ha- 
bló en  el  Paraíso  terrenal. 

Etimología.  De  dvñbrico, 

etaáhwk—j  «a»  Adjetivo.  Lo  tocante 
ó  referente  4  los  cimbros. 

Etimología.  Del  latín  cimhrXcus, 

CimbrG.  Masculino.  Provincial  Gki- 

licia.  OlTMBBB. 

CiMtbvGy  toa.  Adjetivo.  SI  antigtio 
habitante  de  la  Jutlandia  septentrio- 
nal. Usase  mucho  como  sustantivo  y 
enplural. 

Etimología.  Del  griego  x^iSpoi/Inm- 
brd]:  latín,  dmbri, 

ClMitoGMasG.  Masculino.  Gibta- 

IlAEO. 

ClaibrGB.  Masculino.  Especie  de 
pescado  del  género  loto. 

CTiMentada.  Masculino.  El  afina- 
miento del  oro  pasándolo  por  el  ci- 
miento real. 

Etimología.  De  dmentar:  catal4n, 
cinienkU,  da;  francés,  dmenté. 

CiMi«at»€Gr.  Masculino  anticuado. 


El  que  funda  ó  echa  los  primeros  ci- 
mientos. 
CSlateMÉAl.  Adjetivo  anticuado.  Püh- 

PAMBHTAL. 

Etimología.  De  cimiento, 

CUaentar.  Activo.  Echar  ó  poner 
los  cimientos  de  algún  edificio  ó  f4- 
brica.  ||  Afinar,  purificar  el  oro  pasán- 
dolo por  cimiento  real.  ||  Anticuado. 
FüMDAB.  ti  Metáfora.  Establecer  6 
echar  los  principios  de  algunas  cosas 
espirituales,  como  virtudes,  ciencias, 
etcétera. 

Etimología.  De  cimiento:  catalán,  d' 
mentar;  francés,  cimentér. 

CiMteMtenu  Femenino  anticuado. 
El  arte  de  edificar  y  sacar  cimientoe 
de  algún  edificio. 

CiaiGMierio.  Masculino.  Obmbmtbbio 

Ciaieato.  Masculino.  Mésela  de  cal 
y  arcilla  en  determinadas  proporcio- 
nes. Se  endurece  en  contacto  con  el 
a^ua  y  sirve  para  formar  morteros 
hidráulicos. 

Etimología.  De  cemento. 

CiMiera.  Femenino.  La  parte  supe- 
rior del  morrión  que  se  solía  adornar 
con  plumas  y  otras  cosas.  ||  Blasón, 
Cualquier  adorno  que  en  las  armas  sa 

Soné  sobre  la  cima  del  yelmo  ó  cela- 
a,  como  una  cabesa  ae  perro,  un 
gnfo,  un  castillo,  etc. 

Etimología.  De  ctnux:  bajo  latín, 
dmeria,  dmerium;  italiano,  cimiero; 
francés,  dmier;  catalán,  cimera. 

ClMiaiia,  ria.  Adjetivo.  Díoese  del 
individuo  de  un  pueblo  que  moró  lar* 

£o  tiempo  en  la  margen  oriental  de  la 
bguna  Meótides  ó  mar  de  Azof,  y  que, 
sesrún  presumen  algunos,  dio  nomora 
á  Crimea.  Usase  mucho  como  sustan- 
tivo y  en  plural4|Perteneciente  á  esta 
pueblo  ó  región. 
Etimología.  Del  latin  dmméríua, 

(AOADBMIA,) 

ClMiariaa.  Masculino  plural,  llilolo- 
qia.  Pueblos  de  Italia  inmediatos  á 
Bayas,  donde  los  poetas  colocaban  ó 
suponían  estar  el  antro  por  donde  sa 
bamba  á  los  infiernos.  UDtros,  cerca 
del  Bosforo,  que  tenían,  según  Ovidio, 
el  palacio  del  Sueño. 

Etimología.  Del  griego  Kú|ít)  (Ky- 
mi);  latín,  Cunta;,  ciudad  de  Italia; 
cúnuBui  y  cymcpuf ,  lo  perteneciente  4 
dicha  ciudad. 

CiMieray  r».  Adjetivo.  Lo  <}ue  está 
en  la  parte  superior,  y  finalisa  ó  re- 
mata por  lo  alto  alguna  cosa  elevada . 

CJfaacx.  Masculino.  Nombre  cientí- 
fico de  la  chinche. 

Etimología.  Del  latín  cimex;  de  xua 
(hió}^  andar. 

Clatia.   Femenino  anticuado.  Ma- 

BBUBIO. 

CUaiaarla.  Femenino.  Botánica,  G4- 
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nero  de  plantas  de  la  familia  de  laa 
ranuncxilaceas,  á  la  oual  pertenece  la 
45Wíifu^a  fcstida,  cuyo  olor  ahuyenta 
lae  chinches. 

STiMOLOOf  A.  Del  latín  eitnea?;  la  chin- 
che: francés,  dmioaire. 

ClaUeldo,  da.  Adjetiyo.  Didáctica, 
Bpiteto  que  se  aplica  &  todo  lo  que 
mata  &  las  chinches. 

Etimología.  Del  latin  cimex,  la  chin- 
che, y  ccedére^  matar:  francés,  eimt- 
dde, 

€)lMl«lftiir«»  0»*  Adjetivo.  Didácti- 
ca, Epíteto  que  se  aplica  &  todo  lo  qne 
ahuyenta  las  chinches. 

Etimología.  Del  latin  tñmex^  la  chin- 
che, y  fíiglh'e^  huir:  francés,  <Amicifuge. 

Clmiealda.  Adjetiro.  Parecido  á  la 
chinche. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  cimex,  chinche,  y  del  griego 
etdosy  forma. 

CiMilento.  Masculino.  La  parte  del 
edificio  que  est&  debajo  de  tierra  y  so- 
bre que  estriba  toda  la  fábrica.  |f Me- 
táfora. Principio  ^  raí s  de  alguna 
cosa,  como  la  humildad  de  las  otras 
Tírtudes  y  la  ociosidad  de  los  otros 
vicios.  U  ssAL.  Oomposición  que  se  ha- 
ce con  vinagre,  sal  común  y  polvos  de 
ladrillo,  y  unido  todo  con  el  oro,  y 
puesto  al  fuego  en  una  olla  tapada, 
sirve  para  dulcificarlo  y  hacerle  subir 
de  ley.  {|  Abrís  los  cimixvtos.  Frase. 
Hacer  la  excavación  ó  san  jas  en  que 
ae  han  de  fabricar  los  cimientos. 

Etimología.  Del  latín  ccitmentum, 
contracción  de  ccBdimSntumf  forma  de 
ccedére^  cortar:  italiano,  cemento;  fran- 
cés y  catalán,  ciment;  portugués,  ci' 
viiento;  provensal,  einien, 

Cimllla.  Masculino  Yara  de  cinco 
ouartas  de  largo,  poco  m&s  ó  menos, 

Sue  se  ata  por  un  extremo  á  la  rama 
e  un  árbol,  y  por  el  medio  á^  otra,  y 
•n  el  otro  externo  se  pone  sujeta  una 
ave,  que  sirve  de  señuelo.  Atase  un 
cordel  á  dicha  vara,  y  tirando  de  él 
el  cazador  desde  un  lugar  oculto,  al 
movimiento  del  ave  acuden  otras,  y 
entonces  les  tira. 

Etimología.  De  cimera, 

Cimfndfs.  Miksculíno.  Género  de 
aves  de  rapifia  de  América. 

Claatarra.  Femenino.  Arma  de  ace- 
ro, á  manera  de  sable,  de  tres  dedos 
de  ancho  y  una  vara  ae  largo;  tiene 
el  corte  afilado  y  la  figura  corva,  y 
remata  en  punta. 

Etimología.  Del  persa  «tmio^V,  cimi- 
tarra: francés^  cimeterre;  portugués, 
cimitarra;  italiano,  Bcimitarra  (taiimi' 
farra);  catalán,  c¿nit(arra. 

Clmodoee.  femenino.  Uitc^ogia, 
Ifinfa  del  mar,  hija  de  Kerea  y  de 
Doris. 


CtatófliBa.  Femenino.  Quvnica,  Cbi« 

sólita  OaiXlITAL. 

Etimología.  Del  griejg^o  h\fma,  ola,  y 
phainÓ^  yo  lusco,  aludiendo  á  que  sus 
resplandores  parecen  flotar  en  el  in- 
terior de  sus  cristales. 

CtBi61eo,  lea.  Adjetivo  anticuado. 
Oalificaoión  de  una  tierra  arcillosa 
gris,  procedente  de  una  isla  próxima 
á  Greta. 


CHntalia.  Femenino.  Nombre  del 
óxido  de  hierro  que  queda  en  el  mo- 
llejón de  una  piedra  de  amolar. 

Etimología.  De  cimóleo. 

Cimolita.  Femenino.  Química.  Ar- 
cilla que  se  usaba  para  desengrasar 
las  telas. 

Etimología.  De  dmMeo, 

Clmontane,  na.  Adjetivo.  Que  está 
de  la  parte  de  acá  del  monte. 

Etimología.  Del  latin  di,  del  lado 
de  acá,  y  montánxA»^  montano  forma 
adjetiva  de  morUy  montii,  monte. 

Cimorra.  Femenino.  Veterinaria. 
Enfermedad  á  modo  de  romadizo  que 
da  á  las  caballerías. 

ClBioso,sa,  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  las  flores  dispuestas  en  forma 
de  cima. 

Etimología.  De  dma. 

Cimetoadios.  Femenino  plural. 
Zoologia.  Familia  de  crustáceos  isó- 
podos. 

Etimología.  De  dmotoe. 

ClMtatae.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  crustáceos  voraces,  vulgar- 
mente denominados  piojos  de  mar. 

CiMpa.  Femenino  americano.  Cbek- 

BBJAS.  ^  ._ 

CinabrlBa,  aa.  Adjetivo.  Parecido 
ó  concerniente  al  cinabrio. 

Etimología.  De  dnabrio:  francés,  dr 
nahrin. 

Ctnabiio.  Masculino.  Bbbmbllóh. 

Etimología.  Del  árabe  zinchafr: 
griego,  X(.wd6api  ptinnábari);  latín, 
dnnabaris,  dnnabar;  francés,  dnahre; 
catalán,  dnabri, 

C^lnabrla.  Masculino  anticuado. 
Sakgbb  db  dbago. 

Etimología.  De  cinabrio, 

Cinaada.  Masculino.  Género  de  pes- 
cados, cuyo  tipo  es  el  esparo  sargo. 

daamaagdBO.  Masculino.  Formar 
da.  Ungüento  que  se  hace  con  cina- 
momo, mirra  y  otros  ingredientes. 

Etimología.  De  cinamotíio;  latín, 
cinnaniómíniu, 

ClnamoBaa.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  frondoso,  de  la  magnitud  del 
peral,  con  las  nojas  compuestas  de 
otras  pequeílas,  prendidas  alternati- 
va y  lateralmente  á  lo  largo  de  un  pe* 
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son  sencillo  y  unidas  al  extremo  de 
los  ramos,  las  flores  en  racimos  de  co- 
lor de  violeta  y  olor  agradable.  El 
tronco  tiene  la  madera  dora  y  aromá- 
tica. 

Etimología.  Del  griego  x(wáfi8»(iov 
Qtinnánwmon):  latin ,  dnnamdmum; 
francés,  dnname,  dnnamomeí  catalán, 
einamomo. 

CJlnantÓB.  Masculino.  Ornitología, 
Oénero  de  aves  trepadoras. 

Etimología.  Del  friego xCwa|iOV 
(kinnanion);  latín,  cinnamum,  cinamo- 
mo. 

1.  CinABq«ia>  Femenino.  Medicina, 
Especie  de  angina  que  hace  sacar  la 
lengua  tumefacta  y  colgante. 

Etimología.  Del  griego  kyón,  perro, 
y  difTsvi  lágchein)^  anegar:  francés,  cy- 
nandie, 

ít,  Clnanqnia.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  la  cthamchk  MonspettemiM 
y  de  la  otnamchb  vinceloxiounu 

Etimología.  Del  griego  kynagche,  es- 
trangulación de  los  perros,  porque  se 
creía  que  esta  planta  los  envenena- 
ba; francés,  cynanche, 

Cinánqnlee,  ea«  Adjetivo.  Concer- 
niente &  la  cinanquia.  ||  Medicina,  Ca- 
lificación de  los  remedios  que  se  em- 
plean contra  la  cinanquia. 

CJlnanteMils.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  científico  de  la  mansanilla 
fétida. 

Etimología.  Del  griego  hyon,  perro, 
y  onthentiM,  manzanilla:  francés,  cy- 
nanthémis. 

(^inaatropia.  Femenino.  Medicina, 
Especie  de  aberración  ó  delirio  me- 
'lancólico  que  hace  creer  al  paciente 
haberse  me tamorf oseado  en  perro. 

Etimología.  Del  griego  kyón^  perro, 
y  anthrópos,  hombre:  francés,  cynan- 
thropie, 

Cinantrópleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿  la  cinantropía.  |  Cimív- 

TBOPO. 

Etimología.  De  dnantropia:  francés, 
eynantrope, 

CiBántropo,  p».  Masculino  y  feme- 
nino. Medicina,  La  persona  afectada 
de  cinantropía. 

'Cinara.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre científico  del  género  alcachofa. 

Etimología.  Del  griego  xuvipa  (ky- 
nára):  francés,  cynaraps. 

Cinaradaa. Masculino.  Bfitóloaía, 
Gran  sacrificador  de  la  Venus  de  !Pa- 
fos. 

Etimología.  De  Cinyras. 

Clnáreo,  rea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  k  la  cinara. 

Clnario.  Masculino.  Formada,  Co- 
lirio de  un  color  blanco,  semejante  al 
del  cisne. 

ClnaroeéUslas.   Femenino  plural. 


Botánica.  Grupo  de  plantas  sinanté- 
reas. 

Etimología.  Del  griego  hynára,  al- 
cachofa, V  kiphaléf  cabesa;  francés, 
cynarocépnalei, 

(Tiiuur^ideo,  4ea.  Adjetivo.  Civi- 

BBO. 

Etimología.  Del  griego  hynára,  al 
oachofa,  y  eXdoi,^  forma. 

Cime.  Masculino.  Metal  <|ue  se  en- 
cuentra naturalmente  combinado  con. 
la  blenda  ó  la  calamina.  Puro,  es  blan- 
co aculado,  de  estructura  laminosa  y 
fusible.  Volatilizado  al  aire  libre  se 
oxida.  Con  el  cobre  forma  el  latón,  el 
similor  y  otras  aleaciones. 

Etimología.  Del  alemán  zink,  (Aoa- 

DBMIA.) 

CJlnea.  Femenino.  En  el  juego  de^ 
bolos,  cualquiera  falta  que  se  hace 
por  no  observar  las  leyes  con  que  se 
juega,  como  cuando  la  bola  no  entra 
por  la  caja,  cuando  no  va  rodando ^ 
cuando  no  pasa  por  la  raya,  etc. 

OtaeeL  Masculino.  Instrumento  de 
hierro,  como  do  una  tercia  de  largo; 
tiene  la  boca  de  aoero  proporcionada 
al  destino  que  se  le  da,  y  sirve  para 
labrar  piedras  y  metales  &  golpe  de 
martillo. 

Etimología.  Del  latín  sctsnw,  hendi- 
do, partido,  roto;  participio  i>asivo  de 
Bdndere,  hendir,  partir:  bajo  latin^ 
•tceUuA,  sdselum^  cincel;  italiano,  oe$e- 
(io,  caoie^  tijeras;  francés,  cUeau;  por- 
tugués, $izd;  catalán,  dncelL 

CIjteelado.  Masculino.  La  obra  de 
cinoeladura. 

Etimología.  Da  dnceiar:  francés,  d- 
$eU, 

Otaeelader.' Masculino.  El  que  cin- 
cela. 

Etimología.  De  dnceiar:  francés,  ei-^ 
9éieur, 

Clmeeladunu  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  cincelar.  (  La  cosa  cince- 
lada. 

Etimología.  De  dnoéUw:  francés  cí- 
cdure, 

CtneelaaiieBto.  Masculino  anticua- 
do.   ClBGBLADUBA. 

Ctneelar.  Activo.  Labrar,  grabar 
con  cincel  en  piedras  ó  metales. 

Etimología.  De  dnceiar:  francés,  W- 
$eler. 

Cinéíením.  Femenino.  Cilosis. 

Clnelfiieaa.  Femenino  plural.  Or* 
nitdogia.  Subfamilia  de  mirlos. 

Etimología.  De  dndm. 

Oinele.  Masculino.  Omitolonfia,  Gré- 
ñero  de  gorriones. 

Etimología.  De  dndui, 

Clneléaema.  Femenino.  Ornitologia» 
Género  de  mirlos. 

Etimología.  Del  latin  técnico  dn^ 
duf,  y  el  griego  ióma,  cuerpo. 
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CJtnetaa.  líasonlino.  OmUolo^ia, 
Ifombre  científico  dol  mirlo  acuático. 

Etimología.  Del  latín  técnico  cin- 
<iu$:  francés,  cinde. 

Ctneo.  Adjetivo  qne  se  aplica  al 
-número  compuesto  de  cuatro  y  uno. 
fl  Masculino.  El  carácter  ó  figura  que 
Tepresenta  cinco  unidades.  ||  Bn  el 
juego  de  bolos,  en  algunas  partes,  el 
que  ponen  delante  de  los  otros,  sepa- 
rado de  ellos,  al  cual,  en  otras,  dan  ais- 
tintos  nombres,  según  su  valor.  H  El 
naipe  que  representa  cinco  sefiales, 
como  el  cnroo  de  oros,  el  de  copas,  et- 
cétera. B  CiMco  raiioBAS.  Exi>renón 
con  que  se  entiende  en  varios  juegos 
haber  hecho  las  oixco  pkimxbás  basas 
seguidas,  calidad  que  se  paga,  como 
no  se  pacte  lo  contrario. 

Etimología.  Del  sánscrito  pandut: 
persa,  panj;  griegOffcéYnípénte);  latín, 
quinqué,  por  pinque;  italiano,  einaue; 
rrancés,  cinq;  provenzal^  dne;  catalán, 
Hrich;  portugués,  cinco. 

CtneoaftaL  Adjetiyo  anticuado.  Lo 
que  es  de  cinco  años. 

Etimología.  De  cinco  y  anual:  cata- 
lán, dncfianyal, 

CiBeoenraauu  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicina),  algo  semejante  á 
la  fresa,  con  las  hojas  compuestas  de 
otras  cinco  más  pe^uefias,  los  tallos 
tendidos  sobre  la  tierra,  la  flor  ama- 
rilla y  la  raíl  del  grueso  comúnmente 
de  una  pluma  de  escribir,  y  de  color 
pardo  rojiso. 

Etimología.  De  cincoenrama,  voca- 
blo compuesto  de  un  nombre  cardinal, 
de  una  preposición  de  ablativo  y  de 
un  sustantivo  común. 

Cimeocrafia.  Femenino.  Arte  do 
grabar  en  cinc. 

Etimología.  De  cinc,  y  el  griego 
Ypá^cD,  dibujar.  (Acaobmia.) 

CfaeoMieaime»  «a.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  cinco  meses. 

Etimología.  De  cinco  y  meHno:  cata- 
lán, ein<^ime»ó,  na. 

Cimeona.  Femenino.  Quihiva. 

Etimología.  De  Cindiona;  de  Cindión, 
virrey  del  Perú,  que  favoreció  el  em- 
pleo de  la  quinina  que  lleva  su  nom- 
ore. 

CteeÓMlee^  ea«  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cincona.  . 

C^imeaMina.  Femenino.  Química.  Ál- 
cali ve^^etal  que  existe  en  la  cortesa 
de  casi  todas  las  quininas. 

Etimología.  De  citicona;  francés, 
dnoonine;  catalán^  cinconina. 

GineHeMta.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  número  compuesto  de  cuarenta  y 
nueve  y  uno,  ó  ae  cinco  decenas. 

Etimología.  Del  latín  quinquaginta; 
forma  de  quinqué^  cinco:  italiano,  cin^ 
quanta;  francés,  cinqiMnte;  portugués. 


eincoenta;  provenzal,  dnquanta,  forma 
catalana. 

CtneMentalna.  Femenino  anticua- 
do. La  mujer  que  tiene  cincuenta 
años. 

CüncMentaftal.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  de  cincuenta  años. 

CJiMeMentavoy  va.  Adjetivo.  Dícese 
de  cada  una  de  las  cincuenta  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cincuenta  y  avo.  (Aoa- 

nSMIA.) 

cniaeMestéM.  Adjetivo.  Aplícase  á 
la  piesa  de  madera  de  hilo,  de  cin- 
cuenta palmos  de  longitud,  con  una 
escuadría  de  tres  palmos  de  tabla  por 
dos  de  canto.  Usase  también  como 
sustantivo. 

ClneiaenteMa.  Femenino.  El  con- 
junto do  cincuenta  unidades. 

Etimología.  De  cincuenta:  catalán, 
cinqtianté,  na;  francés,  cinquantaine. 

ClaenenteMariev  ría.  Adjetivo  an« 
ticuado.  Lo  perteneciente  al  número 
de  cincuenta. 

€1  Bciaeiitene,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  pertenece  al  número  cincuenta. 

CineMentón,  na.  Adjetivo.  Se  dice 
de  la  persona  que  tiene  cincuenta 
años  cumplidos. 

Cineneama.  Femenino  anticuado. 
El  día  de  la  Pascua  del  Espíritu  San- 
to. Dijese  así  por  caer  á  los  cincuenta 
días  después  de  la  Besurrección. 

Etimología.  Sincopa  de  cincuentési- 
t)ia,  como  cuaresma  lo  es  de  cuadragé- 
sima, 

Clnelia.  Femenino.  Faja  de  cáña- 
mo, lana,  cerda,  cuero  ó  esparto,  con 
que  se  asegura  la  silla  ó  aloarda  á  la 
cabalgadura,  ciñéndola  por  debajo  de 
la  barrica  y  apretándola  con  una  ^ 
más  hebillas.  |  db  bbida.  La  que  cons- 
ta de  tres  fajas  de  cáikamo  y  sirve  en 
las  sillas  de  orida.  ||  db  jixbta.  La  que 
consta  de  tres  fajas  de  cáñamo  lar^ras 
que,  pasando  por  encima  de  la  silla 
de  Jineta,  la  sujetan  con  el  cuerpo  del 
caballo.  ||  Ir  ó  vbrib  bompibxdo  oih- 
cBAs.  Frase  familiar  que  denota  la  ce- 
leridad con  oue  alguno  corre  en  co- 
che ó  á  caballo. 

Etimología.  1.  Del  latín  cinpiUa,  for- 
ma evidente  de  cingére,  ceñir:  italia- 
no, cinghia;  francés,  sangle;  catalán, 
cingla;  provenxal,  singía, 

2.  De  cincho.  (Aoadbmia.) 

Clnefca4ay  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  los  animales  fa- 
jados por  medio  del  cuerpo  de  distin- 
tinto  esmalte. 

Etimología.  De  dnehar:  catalán  dn- 
glat,  da;  francés^  dngU. 

CtneluUInm.  Femenino.  La  acción 
de  cinchar. 
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£TiicoLoaÍA.DectncAar:oatal¿D,  cit»- 
gladura, 

Címéhmr,  AcÜto.  Asegozar  U  silla 
ó  albarda  apretando  las  cinchas.  [| 
Mascnlino  anticuado.  Gimchbba. 

Etimología.  Do  cincha:  oatalin,  cin" 
glar;  francos,  oingler. 

Cineliera*  Femenino.  La  parte  ñor 
donde  se  pone  la  cincha  4  las  caballe- 
rías. II  Veterinaria,  Enfermedad  que 
Sadecen  los  animales  en  el  paraje 
onde  se  les  cincha,  qne  es  detr&s  ae 
los  codillos,  por  las  costillas  verdad^ 
ras. 

Ginefce.  Masculino.  Faja  ancha,  de 
cuero  ó  de  otra  materia,  con  que  la 
gente  del  campo  suele  oe&ir  y  abrigar 
el  estómago.  Il  El  arco  de  hierro  con 
que  se  asegura  el  cubo  de  la  rueda  del 
carro  ó  carreta.||Tira  de  esparto,  com- 
puesta de  pleitas  de  estera,  con  que 
se  exprime  el  queso.HV^fmnaria.  Cito. 

Etimología.  Del  latín  cinctiu,  ce&i* 
dor,  faja.  (AcAnsMiA.) 

Cinekén.  Masculino  aumentatÍTO 
de  cincho. 

GlaelMela.  Femenino  diminutivo 
de  cincha.  Llámase  también  así  cual- 
quiera lista  ó  faja  angosta. 

Etimolooía.  De  cindta:  catalán,  cin- 
gleta, 

Ciaefkieeita.  Femenino.  Didáctica, 
Beducción  &  cenisa. 

Etimología,  De  cineficar:  francés, 
cinéfaction, 

Glseteeto,  ta.  Adjetiyo.  Hecho  ce- 
nisa. 

Etimología.  De  dnefacción:  latín, 
dnéfacttu. 

Clí^eflear.  Activo.  Didáctica,  Bedu- 
cir  ¿  cenisa. 

Etimología.  Del  latín  cXnéfacére;  de 
cinis,  ceniza,  j  faceré^  hacer:  francés, 
cinéner, 

Guiefétlea*  Femenino.  Arte  de 
la  casa. 

Etimología.  Del  griego  xtiyiQYSXixi^; 
de  xikov,  xuvó^,  perro,  y  £70)  llevar^ 
conducir.  (Acadkmia.) 

Ctaes^tleoy  ea«  Adjetivo.  Ooncer- 
iñtote  á  la  casa. 

Etimología.  Del  griego  Huvigyáo)  (ky- 
negéó ',  yo  cazo,  derivado  de  xi><DvC/ct/ón/, 

Serró,  y  de  •ÍJ^sofiaí'  (égeomaXJ^  yo  con- 
uzco. 

Cinemática.  Femenino.  Mecánica, 
Ciencia  que  estudia  los  movimientos 
en  sí  mismos,  con  independencia  de  la 
fuerza  que  los  produce. 

Etimología.  í)e  cinemático:  francés, 
cinémaiique, 
Cinemático,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
"  niente  &  la  cinem&tica. 

Etimología.  Del  griego  x^vY^iauxó^ 
(kinématihós),  forma  de  x¿y7]jia  (kiné- 
ma),  movimiento. 


Oiscrftetés.  Femenino.  Bedooción 
de  los  combustibles  &  fénicas. 

Etimología*  De  centra;  francés,  Hné- 
ration;  italiano,  cinerasione;  latín,  ci- 
ni$,  cinérit^  cenisa. 

Claenurle,  lia.  Adjetivo.  CnvicntH- 
To.  y  Ub>a  cimbrabia.  El  vaso  en  que 
los  antiguos  depositaban  las.cenisas 
de  los  cad&veres. 

Etimología.  De  ceniza:  latín,  ciñera- 
rtu$;  firancés,  cinéraire, 

GineralflPGBte.  Adjetivo.  Zoologia. 
De  frente  cenicienta. 

Etimología.  De  cinéreo  y  frente, 

CIméraa,  rea»  Adjetivo.  Cbhioiex- 

TO. 

Etimología.  De  cenixa:  latín,  dnc- 
réui, 

Ciaerleea»  cea»  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  i  lo  que  es  de  ce- 
nisa  ó  tiene  su  color. 

Cimerlele,  cia.  Adjetivo.  Cihbka- 

BIO. 

Etimología.  Del  latín  cinericím. 

Ciaeril^rme.  Adjetivo.  Que  tiene 
el  aspecto  de  la  ceniza. 

Etimología.  De  ceniza  y  fomia, 

Clüeritaa.  Femenino  plural.  Ceni- 
las  rojas  arrojadas  por  los  volcanes. 

Ciméi&m.  Masculino.  Mitologia.  Lu- 
gar donde  Hécuba,  transformada  en 
perra,  fué  arrojada  al  mar. 

Etimología.  Del  griego  Kóvtioc  (Ktj- 
neios):  latín,  Cynéum,  el  Helesponto. 

Cinara.  Femenino.  Marina,  Singa. 

Cin^ar.  Activo.  Marina,  Sihoab. 

Cfiisare,i«.  Sustantivo  y  adjetiva 

GiTAJIO,  KA. 

Etimología.  Del  italiano  zíngaro. 
Cingir.  Activo  anticuado.  CatiB. 
Etimología.  Del  latín  cingere.  (Acá- 

nSMIA.) 

CiBsl*^«ra.  Femenino.  Marino, 
S1HGLADITSA. 

Cinglar.  Activo  y  neutro.  Marina, 
Singlar. 

CiB0le.  Masculino.  Ictiología,  Espe- 
cie de  pescados  del  género  aprón. 

Etimología.  Del  latín  cíjiguloj  abla- 
tivo de  cingiUum,  cíngulo,  por  seme- 
janza de  forma. 

ClngulíCero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  ó  lleva  cinf^ulo. 

Etimología.  Del  latín  cingülum,  cín- 
gulo, y  férrCf  llevar. 

Cfásúlo.  Masculino.  Cordón  ó  cinta 
de  seda  ó  de  lino,  con  una  borla  k 
cada  extremo,  que  sirve  para  ceñirse 
el  sacerdote  el  alba  cuando  se  revis- 
te. II  Anticuado.  El  cordón  de  que  usa- 
ban por  insignia  los  soldados. 

Etimología.  De  ceñir:  latín,  cingü- 
lum, cintura;  catalán  moderno,  cin- 
gul;  antiguo,  cinyel, 

Cinleamejite.  Adverbio  de  modo. 
Con  cinismo. 
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CinlQo,  ea.  A^etivo.  Aplicase  & 
cierta  secta  de  filósofos,  de  aae  faé 
autor  Antistenes  y  sigmó  Dió^enes, 
▼  á  lo  perteneciente  4  sn  doctrina.  || 
Metáfora.  Desaseado,  impúdico,  pro- 
cas.  H  Medicina.  Espasmo  o  convulsión 
cívica,  cierta  con'fulsión  de  los  mús- 
culos maxilares,  llamada  asi  porque 
imita  la  contorsión  que  hacen  los  pe- 
rros cuando  se  irritan. 

Etimología.  Del  griego  xuvixé^  (ki^ 
nihós):  latin,  cynícus;  italiano,  cirUco; 
francés,  cynt^u^;  catalán,  ctmo^^  ca. 

Cíníte.  Masculino.  Mosquito  de 
trompetilla. 

Etimología.  Del  griego  oxvl^j  axVÍ- 
HÓC.  oxVt^Óg/íftntps,  shnípósy  skniphóa): 
latln^  scinifes,  cínifes^  díntphes^  ciny» 
phes. 

Clnlna.  Femenino.  Nombre  dado 
por  los  químicos  á  la  substancia  par- 
ticular que  Alms  llama  santonina, 

Clnisme.  Masculino.  La  doctrina 
de  los  cínicos.  ||  Desver^ensa  en  de- 
fender Ó  practicar  acciones  ó  doctri- 
nas vituperables.  ||  Afectación  de  des- 
aseo y  grosería. 

Etimología.  De  cínico;  griego,  xuvio- 
}^C  (Icipiismós);  italiano,  dnisttio;  fran- 
cés, cynisrtie, 

(Hnnámleo.  Adjetivo.  QuÁtnica.  Di- 
cese del  ácido  de  la  canela. 

Etimología.  Del  latín  dnn&mwti,  ca- 
nela. (Academia.) 

Clniíor.  Masculino.  Antigüedades. 
Instrumento  músico  de  los  antiguos 
hebreos. 

Etimología.  Del  hebreo  A:innór;  fran- 
cés, dnnor,  hinnor. 

dnoeéflüo. Masculino.  Zoología. 
Animal  cuadrúpedo,  especie  de  mona, 
sin  cola,  que  se  cría  en  África,  con  la 
cabeza  redonda,  el  hocico  algo  seme- 
jante al  del  perro  dogo,  la  cara  cu- 
bierta de  un  vello  blanquecino,  el 
lomo  pardo  verdoso,  las  uñas  redon- 
das y  las  posaderas  sin  pelo  y  callo- 
sas. Es  muy  lúbrico,  fogoso  y  fuerte. 

Etimología.  Del  griego  hyon,  perro, 
y  képhali},  cabeza:  francés,  cynocépha- 
te;  catalán,  cinocéfalo. 

Clnodeeto,  ta.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  ha  sufrido  mordedura  de  perro. 

Etimología.  Del  griego  xuvóosxxo^ 
pufnóddhlos) ,  formado  de  xikov  íhijón), 
perro,  y  íéxxog  (déktos),  verbal  de  íax- 
veCv  (aaknein),  morder:  francés,  cyno- 
decte. 

Clnodesnto.  Masculino.  Anatomía, 
Frenillo. 

Etimología.  Del  griego  kt/nós,  geni- 
tivo de  kyón,  perro,  y  desmos,  ligadu- 
ra: francés,  ctjnodesnie. 

Cinodlna.  Femenino.  Química. 
Substancia  cristalina  descubierta  en 
la  grama. 


ETmoLoeÍA.  Del  griego  ht/dn.  perro, 
y  odoúM,  diente:  francés.  eyrukUne. 

CteelUéfüra,  nu  Adjetivo.  Botám- 
ea.  Que  produce  frutoi  parecidos  á  la 
cola  del  perro. 

Etimología.  Del  griego  ftuón,  perro; 

S  halos  (fpdXo^),  cresta«  y  phorós,  que 
leva  Ó  conduce. 

Clmóflla,  Uu  Sustantivo  y  adjetivo. 
Amante  de  los  perros. 

Etimología.  l>el  griego  ky&n^  perro, 
y  phüús,  amante:  francés,  eynophüe, 

CiBOfüBtlto  Ó  <;lBOfüatts.  Antigüe- 
dades. Fiesta  de  Aigos,  durante  la 
cual  se  daba  muerte  a  cuantos  perros 
se  encontraban. 

Etimología.  Del  griega  xuvo9^vxic 
éopxi)  (kynophontis  heorté},  fiesta  en  que 
se  matan  los  perros:  francés,  cynáh- 
phontis. 

CImégala.  Masculino.  Especie  de 
mamífero  acuático  y  carnívoro. 

Clneglesa.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal  y  ramosa,  del  tama- 
fio  de  la  buglosa,  con  las  raíces  ne- 
fras  por  fuera,  blancas  por  dentro  y 
e  figura  de  huso,  las  hojas  largas,  de 
figura  de  lanza,  cubiertas  de  un  vello 
suave  blanquecino,  los  tallos  huecos 
y  también  vellosos,  y  la  flor  de  una 
pieza  en  forma  de  embudo. 

Etimología.  Del  griego  xovóYXttooov 
íkynógíósson),  de  *J/on,  perro,  y  glóssa, 
lengua:  latín,  cynúptdssos;  francés,  cy- 
noglosse;  catalán,  cinoglosa. 

Clnocrafla.  Femenino.  Didáctica. 
Descripción  del  perro;  historia  de  los 
perros  notables. 

Etimología.  Del  griego  kydn,  perro, 
y  graphein,  describir:  francés,  cyno- 
graphie. 

Cinográflee,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cinografía. 

Clnógrmt^.  Masculino.  Descriptor 
ó  historiador  de  perros. 

Ginonio.  Masculino.  Zoología*  Géne- 
ro de  mamíferos  rumiantes  de  América 

CinoMiorfos.  Masculino  plural.  Zoo- 
logía. Familia  de  mamíferos  anfibios, 
cuya  cabeza  se  parece  á  la  del  perro. 

Etimología.  Del  griego  kyón,  perro, 
y  morphé,  forma:  francés,  cynomorphe. 

Cínopo.  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  mamíferos  muy  parecidos  á  la 
garduña. 

Etimología.  Del  griego  kyón,  perro, 
y  poüs,  pie. 

Cinorexla.  Femenino.  Medicina. 
Apetito  insaciable  seguido,  después 
de  satisfecho,  de  vómitos  violentos. 

Etimología.  Del  griego  kyón,  perro, 
y  orexia  (dpegía),  apetito:  francés,  cy- 
norescie. 

Clnorrodén.  Masculino.  Especie  de 
conserva.  ||  Botánica.  Nombre  antiguo 
del  rosal  silvestre.  {|  Fruto  del  mismo 
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arbusto,  y  Fartnaeiá.  Preparado  cuya 
base  es  dicha  rosa. 

Etimología.  Del  griego  kynót,  geni- 
tivo de  fcyon,  perro,  y  rhódon,  rosa: 
francés,  cunorrhodon. 

Cin«s.  Masoulino.  Nombre  griego 
del  perro. 

Etimología.  Del  griego  xó<sv,  xuvó^ 
¡kyón,  hynós), 

Cla«slaii«a.  Masoulino  plural.  Zoa^ 
logia.  Familia  de  mamíferos  carniyo- 
ros. 

Etimología.  De  ciño», 

Cíno»9mm  6  Ctnoaiira.  Femenino. 
Astronomia  antigiM  Nombre  que  los 
griegos  dieron  &  la  Osa  menor,  una 
de  las  constelaciones  septentrionales. 
II  Botánica,  Planta  gramínea. 

Etimología.  Del  griego  xt>v¿c/fcynósj, 
ffbnitíTO  de  %6m  (tcyónf^  penro;  7  oOpa 
(oúral,  cola:  latín,  cynosúra;  francés, 
cynoMure. 

CiHOBHroy  nu  Adjetivo.  Historia  nor 
tural.  Que  se  parece  á  la  cola  de  un 
perro. 

Etimología.  De  Cinosura, 

CiaoTelta.  Femenino.  Especie  de 
sarna  que  padecen  los  caballos. 

Gin^Hé A. Masculino  anticuado.  Mo- 
neda antigua  castellana  que  valía 
medio  cornado,  j  doce  un  maravedí. 

Etimología.  l>e  cincoy  porque  cinco 
constituían  una  unidad  monetaria. 

GinqveMa.  Femenino  anticuado.  El 
número  de  cinco. 

Cin^venAl.  Adjetivo.  OivQümo. 

GIn«Hen«y  ««•  Adjetivo  anticuado. 
Quurro. 

Etimología.  De  cinco:  francés,  ctn- 
quih^\e, 

Gtm«Heft«  6  €lnq«ill«.  Masculino. 
El  juego  del  hombre  entre  cinco. 

Gin^ner».  Masculino.  Trabajador 
en  ciño. 

Clnt».  Femenino.  Tejido  largo  r 
angosto,  de  seda,  hilo  ó  lana  de  cual- 
quier color,  que  sirve  para  atar,  ador- 
nar 6  reforzar  algún  vestido  y  otros 
usos,  ü  Bn  la  pesca  de  atunes,  la  red 
de  c&ftamo  fuerte,  para  que  pueda  re- 
sistir á  los  atunes  j  asegurar  su  pes- 
ca. H  La  hilera  de  baldosas  que  se  po- 
ne eft  los  solados,  paralela  &  las  pare- 
des j  arrimada  &  ellas.  ||  Arquitectura, 
Filktb.  {  Veterinaria,  En  las  caballe- 
rías la  coBORA  DEL  CASCO.  11  Marina. 
Los  maderos  que  van  por  luera  del 
costado  del  navio  desde  popa  á  proa, 
j  sirven  de  refuerso  á  la  tablasón.  j] 
Anticuado.  Girtitea.  ||  Anticuado.  Güi- 
to, y  Anticuado.  Cobsba.  ||  mahorkga. 
Tejido  largo  de  lana,  que  por  lo  co- 
mw  es  de  diversos  colores.  ||  Gobsbe 
LA  ciHTA,  oonnÓH  ú  otea  cosa  qvb  maga 
LAXO.  Frase.  Desatar  el  nudo  6  laxada 
con  que  estaba  cerrada  6  asegurada 


alguna  cosa,  como  bolsa,  talego  ú 
otra  semejante.  i|  Ev  gihta.  Modo  ad* 
verbial.  Em  sujbcióm  ó  gov  sujxcióm.  || 
Eb  cinta.  Locución  impropia,  usada 
por  algunos  escritores  en  lugar  del 
adjetivo  bbcibta. 

Etimología.  De  cinto:  catal&n,  dnts^. 

Clntedere*  Masculino.  La  parte  del 
tablero  donde  se  asegura  la  cuerda 
de  la  ballesta. 

Etimología.  De  dntar. 

Cimtasrvrda.  Femenino.  Bed  de  c4-> 
ñamo,  de  hilos  fuertes  y  gruesos,  que 
cifie  j  abraxa  la  primera  con  que  de- 
tienen los  atunes,  para  con  esta  segu* 
ridad  sacarlos  &  tierra. 

Etimología.  De  cinta  y  gorda. 

€iBitiO««  Masculino  despectivo.  Oia- 
ta  despreciable,  ridicula  ó  ajada. 

datar.  Masculino  anticuado.  Peso 
de  los  judíos  que  tenia  cuarenta  mi- 
nas de  las  del  tiempo  de  Moisés. 

Olntaraae.  Masculino.  El  golpe  qua 
se  da  de  plano  con  la  espada. 

Etimología.  De  cinto,  aludiendo  4 
que  se  ciñ«  al  cuerpo. 

Cintareada,  da.  Ad^ietivo  anticua- 
do. Que  está  guarnecido  de  cintas. 

Clatarear.  Activo  familiar.  Dar 
cintarazos. 

Giateada,  da.  Adjetivo.  Lo  que  est4 

{guarnecido  ó  adornado  de  cintas  ó  de 
o  que  imita  su  figura. 

Ciaterfa.  Femenino.  El  conjunto 
de  cintas,  y  el  trato  y  comercio  da 
ellas. 

Etimología.  De  cintero:  catal&n,  dn^ 
teria. 

Cintera,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  hace  ó  vende  cintas.  ||  An- 
ticuado. El  laxo  que  se  echa  &  los  to- 
ros para  sujetarlos.  |j  Anticuado.  El 
ceñidor  que  usaban  las  mujeres,  espe- 
cialmente aldeanas,  adornado  y  ta- 
chonado, il  Provincial  Aragón.  Bea- 

GUBBO. 

Etimología.  De  cinta:  catal&n,  dnter» 

Ointeta.  Femenino.  Especie  de  red 
usada  en  las  costas  del  Mediterr&neo. 

Clatllla.  Femenino  diminutivo  de 
cinta. 

Etimología.  De  dnta:  catal&n,  cinte^ 
ta,  cuyo  aumentativo  es  dntassa, 

Ciatllla.  Masculino.  Gordoacillo  de 
seda,  labrado  con  flores  &  trechos  y 
otras  labores  hechas  de  la  misma  ma- 
teria, de  que  se  usaba  en  los  sombre* 
ros  para  ceñir  la  copa.  Hacíanse  tam- 
bién de  cerdas,  plata,  oro  y  pedrería. 
II  Sortija  pequeña  de  oro  ó  plata  guar- 
necida de  piedras. 

Etimología.  De  dniÜla, 

Ctatipeda,  da.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  las  patas  rodeadas  de  un 
anillo  colorado. 

EriMOLoalA.  De  dempiés^ 
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Ciato*  Masculino.  Lista  ó  tira 
de  cuero,  de  oaatro  dedos  de  ancho, 
poco  más  ó  menos,  que  sirve  para 
cefiir  y  ajustar  la  cintura:  apriétase 
con  unas  agujetas,  cordones  ó  hebi- 
llas. II  Anticuado.  Oihtuba.  |  Anticua- 
do. OtHeuLo.  II  Cinto  db  ovsas.  £1  que 
ha  solido  UcTarse  interiormente  lleno 
de  onzas  de  oro. 

Etxm olooía.  Del  latín  cínctta,  dncUíi, 
especie  de  faja,  simétrico  de  cindutn, 
•ceñido,  supino  de  cingíre,  ceAir:  cata- 
lán, cinfó, 

CirntÓn.  Masculino.  Marina,  Cihta, 
en  su  primera  acepción. 

Ctntrel*  Masculino.  Arquitectura. 
Cuerda  ó  regla  que  se  pone  en  el  cen- 
tro de  una  cúpula  para  colocar  las  hi- 
ladas de  ladrillo  al  tiempo  de  irla  la- 
brando. 

SriifOLOoiA.  Be  dnibra. 

Cintura.  Femenino.  La  parte  infe- 
rior del  talle  por  donde  se  cifle  el 
^cuerpo.  II  Anticuado.  Cinta  ó  pretini- 
lla oon  que  las  damas  solían  apretar 
la  cintura  para  hacerla  más  delgada. 
uM^RBR  BH  oiiiTDBA.  Frass.  Apretar, 
•estrechar  k  alguno,  reducirle  &  tér- 
minos apurados  y  estrechos. 

ETixoLoaÍA.  De  cinto:  latín,  cinctüra; 
italiano  y  catalán,  dnhíra;  francés, 
ceinture, 

Cimtariea,  Ha,  ta«  Femenino  dimi- 
nutivo de  cintura.  R  Femenino  anti- 
cfiado.  CiHTUEA,  por  cinta  ópretinilla. 

CimtnrÓB.  Masculino.  Especie  de 
einto  de  que  se  lleva  pendiente  la  es- 
pada ó  el  sable.  ||  Especie  de  cinta  re- 
íorsada  que  suelen  usar  las  mujeres 
sobre  el  talle,  sobrepuesta  al  vestido. 

EnifOLOoiA.  De  cintura:  latín,  dnctó' 
rlum;  viricú  para  llevar  la  espada;  ca- 
talán, dnturó, 

Cinyraa.  Masculino.  Mitología.  Hijo 
4e  Ciliz,  rey  de  Chipre. 

Etimología.  Del  griego  Kivdpoic  {Kv- 
nyrcwj;  latín,  Cinyrai, 

Clttaelfn.  Masculino.  Color  violeta 
rojiao. 

ETiMOLoaíA.  Del  árabe  dioti^olán; 
portugués,  giangétina;  francés,  zinoO' 
lin, 

Ciftabe.  Masculino  americano.  Es- 
pecie de  calabasa. 

Cioaes.  Masculino  plural.  Mitología, 
Piedras  adoradas  como  dioses  entre 
los  más  ridículos  paganos. 

Eruf  OLOoí  A.  Del  griego  xCisv  (^ion)^ 
oolumna;  xCÓviov  ikionion},  oolumniUa: 
francés,  dones. 

Cio«i6n«  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongos  gastromicios. 

ErmoLOof  A.  De  doñee. 

CioMia  ó  Cievitia*  Femenino.  Medi- 
dna*  Inflamación  de  la  campanilla  y 
eu  prolongación  preternatural. 


Etimología.  Del  griego  xCovC^  (kio^ 
núj,  columnilla;  diminutivo  de  xCoiv 
(hionj,  columna,  y  el  sufijo  médico  ilú, 
inflamación:  francés,  donite, 

Ciatolar.  Masculino.  Especie  de  li- 
quen que  crece  en  los  árboles. 

Cipariaas.  Femenino  plural.  MitolO' 
gia.  Nombre  de  las  hijas  de  Eteocles. 

Etimología.  De  dprés:  francés,  cypo- 
rieses. 

Cipariaa.  Masculino.  Mitologia,  Hijo 
de  Telepo.  |j  Poética.  Cipufcs. 

Etimología.  Del  griego  EoicapCooo^ 
(Kyparínos);  del  latín  ciff>arU9U8;  üran- 
cés,  Cypariese. 

Cipariaéfleo.  Masculino.  Botánica. 
Especie  de  fruto  húmedo,  cuyo  tipo 
es  el  fuctu  dprino. 

Cipaye.  Masculino.  Soldado  indio. 

Etimología.  Del  árabe  sebahi;  del 
persa  dpahi^  soldado  de  á  caballo: 
nances,  dpaye. 

Copien. Masculino  anticuado.  Bácu- 
lo ó  bastón  que  se  llevaba  en  la  mano 
para  sostenerse. 

Etimología.  Del  latín  dppus,  bastón 
ó  madero  con  tres,  cuatro  ó  más  pun- 
tas por  arriba. 

Cipipa.  Femenino.  Botánica.  Fécu- 
la que  se  saca  de  la  raís  del  casabe. 

Cipiaape.  Masculino.  Bina  ó  ruido 
de  gatos.  ||  Pendencia,  alboroto. 

EhriMOLOGÍA.  Onomatopeya. 

Cipa.  Masculino.  AnUgüedadet,  Pie- 
dra con  que  los  romanos  marcaban 
las  millas  áe  los  caminos  é  indicaban 
la  dirección  de  cada  uno. 

Etimología.  Del  latín  ctpptif ,  colum* 
na  cuadrada:  francés,  dppe;  catalán, 
dp. 

CipGlima.  Masculino.  Mineralogía. 
Mármol  de  estructura  foliácea. 

Etimología.  Del  italiano  cippolino, 
especie  de  cebolla:  francés,  dpolin. 

Cipóa.  Masculino.  Botánica.  Género 
de  plantas  ebenáceas. 

<yipre.  Masculino.  Botánica.  Espe- 
cie de  pino  del  Canadá.  . 

Ciprea.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
alto,  derecho,  algo  oloroso,  de  flgura 
piramidal  cónica,  las  hojas  apiñadas, 
permanentes  todo  el  ano  y  de  color 
verde  oscuro:  el  fruto  es  una  pifia  del 
tamaño  de  la  núes,  compuesta  de  es- 
camas ásperas,  aromática  ^  medici- 
nal. Su  madera  es  muy  limpia,  oloro- 
sa, y  se  usa  para  vihuelas  y  otros  ins- 
trumentos. 

Etimología.  Del  griego  ximápiaao^ 
(kypári9808j:  Itktin^  cupr^esus,  italiano, 
dpresto;  írancés,  cyprhs;  provensal, 
cypres;  catalán,  xiprer. 

Cipresal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  cipreses. 

Etimología.  De  dpris:  catalán,  xi* 
prerar,  dprerar* 
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CtprealBOy  mu  Adjetivo.  Lo  qno 
pertenece  ó  es  parecido  al  ciprés. 
ÜTtifOLoeiA.  De  ciprét:  latlni  cupret- 

StnUB»  (ACADSMIA.) 

CSiprlBO.  Masculino.  Zoologia,  G^ 
ñero  de  conchas  bivalvas,  tj  Género  de 
peces  fluviales  6  de  agna  dnlce. 

ErmoiiOalA.  Bel  i^ego  xtmptvoc  (%y> 
prínos):  latín ,  cyprinta. 

Ciprímú  f  nm.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  perteneciente  al  ciprés,  ó  hecho  y 
sacado  de  él.  ||  Cipbio,  pbxa. 

CipiiB«de«  Masculino.  Ictiologia, 
Género  de  peces  pequeños  que  viven 
en  el  fango. 

CSIpriOyprla.  Sustantivo  y  adjetivo. 
£1  natural  de  Chipre  y  lo  pertenecien- 
te &  esta  isla. 

Etimología.  De  ciprino:  latin,  cy- 
príu$, 

Ciprlpédleas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Tribu  de  plantas  del  género 
ciprfpedo, 

CJlprfpede.  Masculino.  Botánica, 
Oénero  de  orquídeas  de  los  Alpes. 

EmfOLOoÍA.  Del  latín  Cypm,  venus: 
francés,  cypripéde. 

Cipsélide,  da.  Adjetivo.  Omitolo- 
gia.  Parecido  al  vencejo. 

CIpsAle.  Masculino.  Omitologia, 
Nombre  científico  del  vencejo. 

Etimología.  Del  griego  xd4«Xoc 
kyp9elot):  lAUúf  cypsélus^  del  vencejo, 
ave;  francés,  cypséle, 

Oi««iiiballe.  Masculino.  Germen 
nia.  El  ladrón. 

Ciquiricata.  Femenino  familiar. 
Adem&n  6  demostración  con  que  se 
intenta  lisonjear  á  alguno. 

<ylrc«eto.  Masculino.  Ornitologia, 
Género  de  aves  de  rapifia,  del  grupo 
de  las  ¿güilas. 

Etimología.  Del  griego  xCpxoc  ¡kír- 
kos),  halcón,  y  á&ióq  (aetós)^  ¿güila:  la- 
tín, circánéa;  francés,  circuéte, 

CTlreaalaiiG,  Ma.  Adjetivo.  Natural 
de  Circasia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  &  esta  región 
de  la  Busia  europea. 

Circe.  Femenino.  Miíologia.  Maga 
famosa^  hija,  según  unos,  del  Sol  y 
de  la  ninfa  Perses,  y  según  otros,  del 
Día  y  de  la  Noche. 

Etimología.  Del  griego  K¿pxig  ¡Kir- 
ke);  latín,  Circe^  francés,  Circe. 

Círeea.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta de  los  alrededores  de  París,  que  se 
empleaba  en  otro  tiempo  como  medi- 
cina contra  los  hechizos  y  encantos. 

Etimología.  Del  latín  botánico  cib- 
cjba  luteniana^  forma  de  Circe, 

Clreense.  Antigüedades,  Adjetivo 
que  se  aplica  ¿  los  juegos  ó  espec- 
táculos que  hacían  los  romanos  en  el 
circo. 

Etimología.  De  drco:  latín,  circén- 
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$is,  perteneciente  al  circo;  circenses^ 
los  juegos:  catalán,  circeme,  circenses^ 
con  las  acepciones  del  latín. 

C^Geaaes  fjDBGOs).  Masculino  plu- 
ral. Historia  antisma.  Los  juegos  del 
circo,  que  se  celebraban  en  honor  de 
Consus,  dios  de  los  consejos. 

Etimología.  Del  latín  cibcbksbs  {udr . 
derivado  de  eircui,  circo. 

CCrecG,  eca.  Adjetivo.  Belativo  4 
Circe. 

Etimología.  Del  latín  posterior  al 
siglo  de  oro,  circetu:  catalán,  circeu, 

ClrGlmadnra.  Femenino.  H&bito,. 
traje. 

Etimología.  Del  latin  circtnus,  re- 
dondez; eirctnare,  redondear. 

Clreltor.  Masculino.  Antigüedades. 
Nombre  de  una  especie  de  vigilantes 
romanos  que  recorrían  los  puestos 
militares  para  observar  si  dormían 
los  centinelas. 

Etimología.  Del  latín  dreUor,  forma 
de  circttáre,  andar  errante:  derivado 
de  circe»,  círcííi*,  círculo  de  bronce. 

CireG.  Masculino.  Entre  los  roma- 
nos, el  lugar  destinado  para  algunos 
espect&culos,  especialmente  para  la 
carrera  de  carree  y  caballos.  Era  por 
lo  común  de  figura  elíptica,  con  gra- 
das alrededor  para  los  espectadores.  |f 
£1  conjunto  de  asientos  puestos  en 
cierto  orden  para  los  que  van  de  ofi- 
cio ó  convidados  ¿  asistir  &  alguna 
función,  y  el  de  las  j^ersonas  que  lo 
ocupan.  II  Lugar  destinado  para  los 
ejercicios  gimnásticos  y  ecuestres.  || 
Anticuado.  Obbco,  por  signo  supers- 
ticioso. 

Etimología.  Del  griego  xCpxoc,  xpi- 
xoc  ¡kirhoif  hrikoBj^  circulo,  anillo:  la- 
tín, eircus;  italiano  y  catalán,  circo: 
francés,  cirque, 

Clredm.  Masculino.  Piedra  fino, 
cristalisada,  de  colores  rojo,  pardusco 
y  anaranjado  parduaco.  Baya  difícil- 
mente el  cuarzo  y  posee  en  alto  gra- 
do la  doble  refracción. 

Etimología.  Del  latín  circo»;  del 
griego  xtpxog.  (Acadxmia.) 

Clrcnlelén.  Femenino  anticuado. 
Girculacióm. 

Etimología.  De  circuir:  latín,  circiu- 
¿ro;  catalán  antiguo,  circuhició. 

Clrenlmlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  circuir,  i  Anticuado.  Cir- 
cuito. 

Circuir.  Activo.  Bodear,  cercar. 

Etimología.  De  circo:  latin,  circtilri': 
italiano^  circuiré;  francés,  circuir;  ca- 
talán, circuhir. 

Circuito.  Masculino.  El  espacio  de 
terreno  comprendido  en  cierta  cir- 
cunferencia y  la  misma  circunferen- 
cia. 

Etimología.  Del  latin  circuitus;  do 
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circuiré t  circuir:  italtaao,  circuito; 
francés,  circuU;  eatalin,  eircuhit 

Ctreiil«|^».  i'emeniíko.  La  acción 
á«  circulad 

EnifOLOoiA.  De  circular:  latín ,  cir- 
culáttOf  forma  snstaatiya  abatraota 
de  circulátiUi  oircnlado;  catalán,  cir^ 
culació;  francés,  drculation;  italiano, 
drcolazione, 

ClreiilaAar,  Mi«  Masculino  t  feme- 
nino. El  ó  la  que  circula.  II  Adjetivo. 
Que  circula. 

BriMOXiOef  A.  De  ctrcuZor:  latin,  cir- 
culálor;  italiano^  drcdatare;  francés, 
circuUáeur. 

ClrealaadoBio*  ICascuUno.  Oibcü- 

LAOXéV. 

CJüreulaate.  Participio  activo  de 
circular.  ||  Adjetivo.  Que  circula. 

Cirenlar.  Activo.  Diriflrir  órdenes, 
avisos,  iostrucoiones,  etc.,  en  unos 
mismos  términos  &  jnuehaa  personas. 
II  Neutro.  Andar^  pasar,  moverse  de 
.una  parte  á  otra,  nablaxido  de  nerso- 
nas,  carruajes  y  caballerías.  ||  úorrer 
ó  pasar  de  unas  personas  &  oirás,  ha- 
blando de  moneda,  noticias,  rumores, 
etcétera. II A4Íetivo.  Lo  que tieiMi  figu- 
ra de  círculo  ó  se  parece  ¿  él.  ||jfi*eme- 
nino.  La  orden  aue  la  autoridad  supe- 
rior dirige  ¿  todos  ó  mucha  parte  de 
sus  subalternos,  ji  La  carta  ó  aviso  di- 
rigido á  muchas  personas  para  darles 
conocimiento  de  alguna  cosa. 

Etimolooía.-  De  circulo:  latfn,  drcu" 
láris;  catalán,  circular;  francés,  etrotí^ 
Ifír;  italiano,  drcolcüre. 

CircHlamente.  Adverbio  de  modo. 
£n  circulo. 

£Tiifoi*oolA.  De  drcular  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  drcular- 
nient;  francés,  drculairement;  italia- 
no, drcotarmente;  latín,  drcutitim, 

CireHlatorio  y  rta.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  movimiento  de  la  sangre. 

£Txxoi.oaÍA.  De  drcular:  latín,  cr'rcu- 
látóríus;  francés,  drculatoire;  italiano, 
drcolalorio, 

.    ClreitUIlo,  to*  Sustantivos  diminu- 
tivos de  círculo. 

Etimología.  De  drcuio:  catalán,  dr^ 
culet, 

Cirenm,  €lrciin,  Otres.  Del  latin 
drcuní^  cerca  ó  alrededor,  prefijo  cuyo 
sentido  fundamental  es  expresar  un 
movimiento  ó  una  acción  que  se  veri- 
fica en  la  periferia  de  un  espacio  con- 
siderado como  circular:  drcurti-pólar. 
Cuando  el  simple  comienza  en  vocal, 
drcuní  pierde  la  nt,  como  en  drcuAr,  y 
cuando  empieza  en  consonante  que  no 
sea  la  6  ó  la  p,  muda  la  m  en  n,  como 
en  circun*ferenciaf  drcun^standa,  dr- 
ciin-valarf  etc. 

Ofretilo.  Masculino.  Geometría.  £1 
área  ó  superficie  .contenida  dentro  de 


la  línea  llamada  circunferencia.  Co- 
múnmente suele  darse  á  esta  linea  el 
mismo  nombre.  ||  CimoviTOy  nisrairo, 
ooBBo,  II  Obbgo,  por  signo  supersticio- 
so. II  MAMAEío.  Anatomta,  £1  ceroo  que 
rodea  el  pezón  de  la  teta,  y  es  de  di- 
ferente color  que  el  resto  de  eUa.  ||  vi- 
cioso. Vicio  de  la  oración  que  se  co- 
mete cuando  una  cosa  se  explica  por 
otra  recíprocamente,  y  ambas  queaan 
sin  explicación,  como  si  se  dijese: 
abrir  es  lo  contrario  de  cerrar,  y  ce- 
rrar es  lo  contrario  de  abrir.  ||  MÁxmo. 
Astronomia,  £1  que  tiene  por  centro 
el  mismo  de  la  esfera. 

Etimología.  Del  latin  drcúlu$,  dimi- 
nutivo de  ctroiM,  circo:  catalán,  drcul; 
provenzal,  cerde,  serete,  telde;  fran- 
cés, cerde;  italiano,  eeniíio  (cherquioj» 

Gijpeafluunblesite.  Adjetivo.  Física, 
Que  gira  alrededor,  que  circuye. 

Etimología.  Del  latín  drcum,  en 
torno,  y  anuiente:  francés,  droum^m- 
biant. 

ClreHnáxllo.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  está  situado  alrededor  del  eje. 

Etimología.  Del  latín  ciroum,  en 
torno,  y  axis,  eje:  francés,  drcumaooHe, 

Clmeuelipea.  Frase  familiar.  Poco 
más  ó  menos,  con  corta  diferencia, 
alrededor  de. 

Btimología.  Del  latín  drcum,  en 
torno,  y  drca,  cerca;  drcumársa,  por 
todas  partes,  alrededor. 

Clrewwiftiaa.  Femenino.  Medidna. 
Primera  clase  de  las  cosas  que  for- 
man la  materia  de  la  higiene  y  com- 
prende lo  que  obra  habitualmente  so- 
ore  el  individuo  por  su  infiuencia  ex- 
terior y  general. 

Etimología.  Del  latín  dreuñnfúsa, 
terminación  femenina  de  droumfüsus, 
esparcido  en  tomo;  participio  pasivo 
de  drcumfundére;  de  otrctim,  alrede- 
dor, y  fundere,  derramar,  esparcir: 
francés,  drcumfusa* 

CflreiuMpolar.  Adjetivo.  Astrono- 
mío.  Lo  que  está  alrededor  del  polo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  drcum-  ' 
polaris;  de  drcum,  en  torno,  y  polar: 
catalán,  drcumpolar;  francés,  drcum- 
pelaire, 

Clrcmi.  Preposición  inseparable 
que  significa  alrededor. 

Etimología.  Del  latín  drcum,  (Aca- 
demia.) 

OtreiuieeMitaL  Adjetivo.  Astrono- 
mía, Que  rodea  el  cénit,  como  los  as- 
tros circühgbnitalbs. 

Etimología.  Del  latín  drcum,  en  tor- 
no, y  cénit:  francés,  drcumzénithal. 

Clremicldade,  da.  Adjetivo.  Cir> 

CUNGISO. 

Etimología.  De  di*cundar:  catalán, 
drcundat,  da. 
Clreuneidante.   Participio  activo 
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de  oirouncidar.  ||  Adjetiro,   Qae  oir- 
•onnoida. 

Glrenneldar.  Activo.  Cortar  alre- 
dedor la  parte  de  la  película  qae  cu- 
bre el  extremo  del  miembro  yiril.  1 
Metáfora.  Cercenar,  quitar  ó  mode- 
rar alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dreu/mcidére; 
de  circunif  en  torno,  y  cidiref  tema 
frecuentativo  de  oaeaérey  cortar:  cata- 
lán, circuncidar;  provensal,  árewneir; 
francés^  cireoncire;  italiano,  drconeir 
dere, 

ClrcmmelMctr.  Activo  anticuado. 
Bodear,  estar  ó  andar  alrededor  de 
alffo. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  circum,  en 
tomo,  j  cingSre,  ceñir. 

Glremmeiailie,  lUu  Adjetivo.  Lo 
que  se  abre  por  cisura  transversaL 

Etimología.  De  drcuneisián, 

Clrenaeiatés.  Femenino.  El  acto 
de  circuncidar.  ||  La  festividad  que  ce- 
lebra la  Iglesia  el  día  primero  de 
Enero  en  memoria  de  la  circuncisión 
del  Señor. 

Etimología.  Del  latín  circumcUio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  árcut^ 
ctito.  cürouncidado:  catalán,  ciroutui- 
eió;  trancos,  circ(mci$ion;  italiano,  cir- 
concisione. 

Glre««i0a,  aa.  Participio  pasivo 
irregular  de  circuncidar. 

Etimología.  De  circuncidar:  latín, 
circumeisu$,  participio  pasivo  de  cir- 
cumctdére;  catalán,  circuncit,  a;  fran- 
cos, circonds;  italiano^  circondso, 

CtreMwdaMf .  Participio  activo  an- 
ticuado de  circundar.  ||  Adjetivo.  Que 
circunda. 

GlrewBdar.  Activo.  Cercar,  rodear. 

Etimología.  Del  latín  circumdáre; 
de  circum,  en  torno,  7  dáre,  dar:  cata- 
lán, circundar, 

Giremmtaeeión.  Femenino.  Movi- 
miento por  el  cual  un  miembro  ó  un 
hueso  describe  una  especie  de  cono, 
cxLjo  vértice  está  situado  en  la  articu- 
lación superior  7  su  base  en  la  infe- 
rior. « 

Etimología.  Del  latín  drcumducUo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  dr- 
cumductus,  participio  pasivo  de  dr- 
cumducére;  de  circum.  en  tomo.  7  dur 
cére,  conducir:  francés,  circonducíion 
7  circumduction, 

Clrewaftoeneia.  Femenino.  Geome- 
iria.  La  curva  plana,  cerrada,  CU70S 
puntos  distan  igualmente  de  otro, 
que  se  llama  centro,  situado  en  el 
mismo  plano. 

Etimología.  Del  latín  drcwtnferenr 
tía;  de  drcum,  alrededor,  7  la  xorma 
sustantiva  abstracta  de  feren»^  feret^ 
tút,  el  que  lleva,  participio  activo  de 
férrCf  llevar:  catalán,  drcu/nferéncia; 


provensal,  circun\feren9a;  francés,  otr- 
conférence;  italiano,  circonferema* 

GlvevMftreneiaL  Adje^vo'.  Lo  qna 
pertenece  á  la  circunferXcia. 

Etimología.  De  circunferencia:  cata- 
lán, circunferencial, 

CirevaférenelalaiGate.  Adverbio 
de  modo.  En  circunferencia  ó  seglin 
la  circunferencia. 

Etimología.  De  circunferencial  7  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Clremmflcja.  Gramática»  Adjetivo 
que  se  aplica  al  acento  compuesto  de 
agudo  7  grave,  unidos  por  arriba  en 
forma  de  ángulo  agudo  ó  capucha. 

Etimología.  Del  latín  droumñéxua^ 
de  drcum,  en  torno,  7  flexuSf  doblado, 
participio  pasivo  de  flectére,  doblan 
catalán,  drcunflexo;  provenaal^  ctn- 
eumfiec;  francés,  dreonfiexe;  itaUano, 
drconfúsBo, 

drenaAiao,  se.  Adjetivo.  Poétieeu 
Jjo  que  está  esparcido  alrededor  de 
unpunto  ó  extendido  por  todas  partes. 

IranMOLOGÍA.  Del  latín  drcumfúeu*; 
de  drcum,  en  tomo,  7  funu,  ¿erra* 
mado.  (AoADBMiA.) 

CispvsMieridianet  i^**  Adjetivo. 
Aetrwiomia,  Que  se  verifica  cerca  del 
meridiano;  esto  es,  en  sus  alrededo- 
res. 

Etimología.  Del  latín  drcum^  en  tor- 
no, 7  meridiano:  ft'ancés,  drconméfir 
dien. 

Oirewilfiilelo.  Masculino.  Nombre 
dado  por  Plinio  al  bamis  con  que 
Praxíteles  revestía  la  ma7or  parte 
de  sus  estatuas. 

Etimología.  Del  latín  drcunüitíoj  el 
acto  de  untar  alrededor,  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  drcumlUum,  su- 
pino de  dreumltnére;  compuesto  de 
drcum,  en  tomo,  7  linére,  untar,  un- 
gir. 

ClveenleeneltfB.  Femenino.  Figu- 
ra retórica  de  que  se  usa  cuando  se 
explica  con  muchas  palabras  lo  que 
podría  decirse  con  una  ó  con  pocas. 

Etimología.  Del  latín  drcumlooQtía, 
forma  sustantiva  abstracta  de  dr- 
cunüoqúlus,  participio  pasivo  de  dr^ 
cumlóqui:  catalán,  drcunlocudó;  fran- 
cés, drconlocution, 

ClreMMleqnie.  Masculino.  Lo  que 
se  dice  con  muchas  palabras  7  ro- 
deos, pudiéndose  explicar  con  menos. 

Etimología.  Del  latín  ctrcumlo- 
qúUo,  drcumloquXum,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  drcumlóqui;  compues- 
to de  drcum,  alrededor,  7  loqu*,  ha- 
blar: catalán,  drcunloqui, 

Cirennmavegaelón*  Femenino.  Ao- 
ción  7  efecto  de  circunnavegar.  B  Via- 
je alriededor  del  mundo. 

.  Etimología.  De  drcunnavegctr:  fran- 
cés, droonnavigation. 
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7fwm.  Ifasonliiio  y 
femenino.  SI  ó  la  que  cirennnaTegs*  | 
AdjetÍTo.  Qne  cireannaye^e. 

Ctefü^  iiaeM<e*  Pertioipio  aeti- 
To  de  eircnnnave^ar.  i|  AcljetiTo.  Qae 
oirconnayege.  ]}  ]u8ci4ino.  E¡k  sujeto 
que  da  ó  ha  dado  la  vuelta  al  rnuMo 
per  mar. 

CirewuuiTesar.  Actiyo.  Bar  yiwl- 
ta  al  mundo. 

finHOLoeiA.  Bel  latín  eircumnawigár 
ri;  de  circuit»,  en  tomo,  7  navegári, 
nayegar. 

CtrewiaeriMr.  Actiyo.  Bedueir  & 
ciertos  limites  ó  términos  algnna 
eosa.  g  Geometría*  Bescribir  una  figu- 
ra plana  6  sólida  alrededor  de  otra, 
deforma  que  la  contenga  toda  den- 
tro de  si,  pero  tocando  a  sus  puntos 
más  extemos.  Bicese  también  de  la 
extensión  que  cirounscribe  &  la  inte» 
xior.  I  Beciproco.   CeAirse,  eoncre* 


ETXMOLoeíA.  Bel  latin  ctreurntcrib^- 
re;  de  drcum,  qu  tomo,  7  teñbérej  es- 
cribir: catalán,  drcuntcriúrer;  nan- 
ees, óreoHScrire;  italiano,  droansen- 
veré* 

Glreamaerlpetóa.  Femenino.  Lo 
que  limita  la  extensión  de  un  cuerpo, 
u  La  división  administrativa,  militar 
o  eclesiástica  de  un  territorio. 

SiiMoi*oaíA.  De  eircun$crito:  latin, 
drcunucripíto;  francés,  drconteription; 
italiano,  drconscrízione. 

Glrewisertpte.  Participio  pasivo 
irregular.  Circusbcbito. 

Glreuneerite,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  circunscribir. 

BniiOLoeiA.  Be  drcurucríinr:  latín, 
dreum$eriptu$;  catalán,  drcunscrit,  ta; 
francés,  drcon$<rit;  italiano,  ctroonf- 
crítto, 

GlreuHselar.  Adjetivo.  Astronomía, 
Lo  que  está  alrededor  del  sol,  7  así  se 
dice:  espacio  ciBcuHSOKjkB. 

STiMOx.oalA.  Bel  latín  drcum,  en 
tomo,  7  solar:  francés,  drconsolairé. 

CJireunspeeeiéa.  Femenino.  Aten* 
eión,  cordura,  prudencia.  ||  Seriedad, 
decoro  7  gravedad  en  acciones  7  pa- 
labras. 

Etimología.  Be  drcunspeeto:  latín, 
drcumspectio;  catalán,  drcunspeco^ó; 
francés,  drconspection ;  itaUano,  cir- 
conspezione, 

CJlrennapeeto,  ta.  Adjetivo.  Cuer- 
do, prudente.  ||  6erio,  grave,  respeta- 
ble. 

Etimología.  Bel  latín  drcunupectus, 
participio  pasivo  de  drcumspicire;  mi' 
rar  alrededor;  de  ctrcum^  en  tomo,  7 
^Ificére,  mirar:  catalán,  drcunspect  7 
arcunspecte,  a;  francés,  drconspecí; 
italiano,  dreospetto, 

Oircmataaela.  Femenino.  Acoi- 1 
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dente  de  tiempo,  lugar,  modo,  etc., 
que  está  unido  á  la  substancia  de  al- 
gún  hecho  ó  dicho,  g  Calidad  ó  requi- 
sito. HE*  LAS  CimOUVSTAVCIAS   nxssK- 

Tss.  Adverbio  de  modo  que  vale  lo 
mismo  que  en  el  estado  de  los  negó* 
cios,  ó  según  van  las  cosas,  etc. 

Etimología.  Bel  latín  drtumstantXa^ 
de  dreum,  en  tomo,  7  stáro,  estar:  ca- 
talán, drcunMtándcí;  provensal,  dr^ 
euntitanda;  francés,  eirconstanee;  ita- 
liano, dreonstanda, 

ClrewsaSaaetaAaMiente.  Adverbio 
de  modo.  Con  toda  menudencia,  sin 
omitir  particularidad  ninguna. 

Etimología,  Be  eircumstandada  7  el 
su^jo  adverbial  mente:  catalán,  dr- 
cnnstandadanieni, 

C^reMmataaelaAe,  ém.  Adjetivo  aue 
se  dice  de  lo  que  se  explica  con  todas 
sos  circunstancias. 

Etimología.  Be  drcunttandar:  cata- 
lán, ctrcutMloviciat,  da;  dreunsiandO' 
nat,  da;  francés,  droonstandé;  italiano, 
eireostanziato, 

dremmmtmmmUíu  Adjetivo.  Propio 
de  las  circunstancias. 

Etimología.  Be  drcuntianda:  fran- 
cés, drconstandél;  italiano,  oroonsCon- 
tiale,  dreosianziale, 

GtremastaBelar.  Activo.  Bescribir, 
narrar,  exponer  una  cosa  con  todos 
sus  pormenores. 

Etimología.  Be  drcunstanda:  cata- 
lán, dreunstandar;  í^ncés,  ciroont- 
tander;  italiano,  drconHanziare. 

OireMAStaBte*  Adjetivo.  Lo  que 
está  alrededor  de  otra  cosa.  ||  Plural. 
Los  que  están  presentes,  asisten  ó 
concurren,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Be  dretmstanda:  cata- 
lán, drcunstantf  a;  italiano,  droostante, 

ClreunvaiaelÓM.  Femenino.  La  ac- 
ción de  circunvalar.  ||  Muida,  El  cer- 
co, cordón  ó  línea  con  que  alguna  pia- 
se, campamento,  etc.,  se  rodean  7  de- 
fienden. 

Etimología.  Be  dreunvalar:  cata- 
lán, dreunvaladó;  francés,  drconvaia-^ 
tion;  italiano,  drconvalatione. 

Clremmvala4ameMte.  Adverbio  de 
modo.  Con  circunvalación. 

Etimología.  Be  drcunvataday  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

CüveMmvalader,  nu  Masculino.  El 
que  circunvala.  O  Adjetivo.  Que  cir- 
cunvala. 

<?lreHnvalaate.  Participio  activo 
de  circunvalar.  j|  Adjetivo.  Que  cir- 
cunvala. 

Clre«Mvalar.  Activo.  Cercar  ceñir 
alguna  cosa  alrededor,  como  una  ciu- 
dad, un  ejército. 

Etimología.  Bel  latín  drcumvaüare; 
de  círcwm,  en  tomo,  7  vaUáre^  forma 
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Yerbal  de  váflus^  Talla:  catalán,  dr^ 
cunvalar;  italiano,  cirGonvaUare, 

ClrevaTeelMO ,  wau  Adjetivo.  Ger-* 
cano,  próximo,  contiguo.  No  puede 
aplicarse  con  propiedad  á  un  solo  lu- 
gar ú  objeto  respecto  de  otro,  sino 
sobrentendiéndose  varios  que  están 
en  el  mismo  caso. 

EnifOLoaiA.  Del  latín  eircum.  en  tor- 
no, 7  vecino:  catalán^  cirounvehi;  fran- 
cés, circorwoisin;  italiano,  circonvicino. 

CireuMvenir.  Activo  anticuado. 
Estrechar  ú  oprimir  con  artificio  en- 
gafioso. 

.£TXMOLoalAk  Bel  latín  oireumventre; 
de  oircum,  en  torno,  y  venire,  venir: 
francés,  circonvenir. 

Cireunvislóit.  Femenino.  Acción 
de  abarcar  con  un  solo  golpe  de  vista 
todos  los  objetos  que  nos  rodean.  ||  El 
acto  mental  ^ue  nos  ofrece previsora- 
mente  resumidos  todos  los  sucesos  in- 
teresantes con  relación  á  nosotros. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  cireum,  en  tor- 
no, y  uiiión. 

CírtmmwoíBMte*  Participio  activo 
de  circunvolar.  ||  Adjetivo.  Que  vuela 
al  ó  en  derredor. 

EtimolooIa.  De  circufwolar: latín, 
circumvólans,  anft«,  participio  activo 
de  oireumvóíáre, 

ClreiuivolAr.  Activo  anticuado. 
Volar  alrededor. 

EnifOLooíA.  Del  latín  cireumvoláré; 
de  eircum,  en  torno,  y  válarCj  volar. 

ClreunTotaeite.  Femenino.  La 
vuelta  ó  rodeo  de  alguna  cosa. 

ErmoLoalA.  Del  latín  cireumvólütuB, 
enroscado;  participio  pasivo  de  cir» 
cumvolvére;  de  eircum,  en  torno,  y 
volvere,  girar:  francés,  drconvoltUion; 
italiano,  eirconvoluzione. 

ClreuMyaeente.  Participio  activo 
de  circunyacer.  II  Adjetivo.  Que  cir- 
cunyace. 

Clreniiyacer.  Neutro  anticuado. 
Tacer  alrededor. 

EriifOLoaiA.  Del  latín  circumjacére; 
de  cireum;  en  torno,  y  jacére^  estar  si- 
tuado. 

Clre«sleo«  Adjetivo.  Aplicase  á 
cierta  secta  de  filósofos  que  nacieron 
de  la  división  de  los  peripatéticos,  de 
la  cual  fué  autor  Aristipo  Oireneo. 

Etimología.  Del  latín  cx^renalem, 
forma  adjetiva  de  Cyrene,  ciudad  de 
Oirenaica,  cxRaBAiCA  secta:  catalán, 
cirenaidí;  francés,  cyrénaique, 

CiroMeo,  mea.  Adjetivo.  Oibsvaico. 
Aplícase  á  personas.  Usase  también 
como  sustantivo. 

ExiifOLoaiA.  Del  latín  cyrenaeus, 

(AOADBlflA.) 

Clrlaeo.  Masculino.  Nombre  de 
unas  pastillas  antisépticas. 
<^lrlal.  Masculino.  Oada  uno  de  los 


candelerof  altos  que  llevan  lee  acóli- 
tos en  varías  funciones  de  iglesia. 

EtimolooIa.  De  drio.      ^ 

CiriiraiUu  Femo-nino JS^vincial 
Andalucía.  Zibioaía. 

CIrInee.  Masculino  metafórico  v 
familiar.  SI  que  ayuda  á  otro  en  al- 
gún empleo  ó  trabajo. 

EmcoLoolA.  De  drenaieo:  catalán, 
dreneu. 

Córlate.  Femenino.  Botánica.  Nom* 
bre  de  una  planta  de  la  familia  de  las 
borraglneas,  llamada  también  oeHnU>, 
eritace^  hámago  y  sandáraca^  que  co- 
men las  abejas  mientras  que  trabajan 
la  miel. 

Etimología.  Del  latín  cérintha,  ce* 
rtntfcé,  forma  de  cera,  cera. 

Clrla.  Masculino.  Vela  de  cera  de 
un  pábilo,  larga  y  gruesa  más  de  lo 
regular.  ||  pascual.  £1  grueso^  al  cual 
se  le  clavan  cinco  pifias  de  incienso 
en  forma  de  cruz.  Se  bendice  el  Sába- 
do Santo^  y  arde  en  la  iglesia  mien- 
tras la  misa  y  víspex%ks  en  ciertas  so- 
lemnidades hasta  el  día  de  la  Ascen- 
sión, que  se  apaga  acabado  el  Evan- 
gelio. 

Etimología.  Del  latín  eéréut^  forma 
de  c§ra^  cera:  italiano,  cero;  francés, 
derge;  catalán,  ctri. 

CIHs.  Femenino.  Omitologxa.  Oogu- 

Íada.  II  MUoíogia,  Nombre  dado  á  Esci- 
a,  hija  de  Niso  que  fué  convertida 
en  cogujada.  |[  Literatura,  Nombre  de 
un  poema  atribuido  infundadamente 
á  Vurgilio. 

Etimología.  De  Niio, 

Cinto,  Masculino.  Mitologta»  Hijo  de 
Júpiter  y  de  Oyrno,  que  aió  su  nom- 
bre á  la  isla  llamada  después  Córcega, 
y  quel  os  griegos  llamaron  Cyme» 

Etimología.  Del  griego  Kópvi]  (Kyr- 
ni);  latín,  Cgme. 

Clréffrttfto.  Masculino.  Paleografía, 
Símbolo  ú  otra  fig[ura,  que  separaba, 
en  las  cartas  partidas,  los  dos  doble- 
ces de  un  mismo  escrito,  y  que  se  cor* 
taba,  ó  bien  en  línea  recta,  ó  en  on-^ 
dulada.  ó  en  dentada.  Era  semejante 
á  las  llamadas  "cartas  partidas  por 
A-B-C^«  de  las  cuales  se  daba  á  cada 

Sarte  interesada,  siendo  una  especia 
e  documento  talonario. 
Etimología.  Del  griego  xtSpoc  (kyr&s), 

farantía,  y  ypitpiú  (oraphó),  yo  esen** 
o:  francés,  drografme, 

ClrGlaao.  Masculino.  Zoología,  Oé- 
nero  de  crustáceos  isópodos  nadado* 
res  que  se  encuentran  en  los  mares  de 
Europa. 

CJüralerG.  Masculino  provincial.  Ci- 
BUBLo,  árbol. 

djtém.  Masculino.  Entomdogia,  In- 
secto áptero  que^  se  desarrolla  en  el 
queso  y  en  la  harina. 


OIBS 


265 


OIBT 


ETiifOLoaf ▲.  Del  bajo  Utln  siriones: 
franoés,  ciron, 

Clropedla.  Fe  me  ai  no.  Literatura 
nnega.  Üm  de  las  mejores  obras  clá- 
sicas de  Tenofonte,  qae  contiene  la 
historia  de  la  juventud  y  de  la  educa- 
ción del  gran  Ciro. 

Etimolooíi..  Del  griego  Eoponaídsla 
(Kyropaideía)j  compuesto  de  SúpoQ  (Ky* 
rqsj,  Ciro,  y  na^btía  (paidéta),  instruc- 
ción, educación,  enseñansa.  derivado 
de  icarg  (paXs)j  icatSoc  (pcados),  niño: 
francés,  cyropedié, 

ClrriTsro.  Adjetivó.  Que  lleva  bu- 
cles ó  cabellos  nsadoe. 

EriMOLoelA.  Del  latin  cirma,  me- 
chón de  pelo,  y  férre,  llevar:  francés, 
cirrifkre, 

Oirrii^nae.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
forma  de  riso  ó  de  bucle. 

ETiMOLoaÍÁ.  Del  latin  drrWf  me- 
chón de  pelo,  y  forma:  ñrancéa,  drri- 
foTftxe, 

Clnrfpe4o.  Masculino.  Zoología* 
Quinta  clase  de  los  anélidos  articula- 
dos, gue  comprende  los  hálanos  y  los 
anatifas. 

Etimolooía.  Del  latín  cifTM,  riso,  y 
pc8,  pedis,  pie:  francés,  eirripéde. 

1*  Cirro.  Masculino.  Tumor  duro, 
sin  dolor  continuo  y  de  natnralesa 
particular,  el  cual  se  forma  en  dife- 
rentes partes  del  cuerpo. 

Etimolooíá.  De  éMoirro, 

ti*  Cirro.  Masculino.  Botánica, 
Apéndice  filiforme,  simple  ó  ramoso, 
enroscado  á  modo  de  riso. 

EtimolooIa.  Del  latin  eirriM,  rizo: 
francés,  cirre. 

CJtrroeéfklo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  de  un  color  gris  ceniciento 
la  parte  superior  de  la  cabeza. 

EtiholooIa.  Del  grieffo  ^pó^  (hi- 
i^rhás),  amarillo,  y  hipnolé,  cabesa: 
francés,  cirrhocépMle. 

Clrréeloro,  r».  Adjetivo.  OmitolO' 
gia.  De  plumaje  verde  v  gris. 

EriMOLoelA.  Del  gnego  xi¿^óc  (ki- 
rrkóa),  amarillo,  y  Moros,  verae:  iran- 
oés,  cirrhoc/üore. 

C^rro^rAfleo,  c».  Adjetivo.  Epíteto 
de  una  variedad  de  hierro  oxidado. 

Etimolooía.  Del  griego  ftirr^s,  ama- 
rillo, y  graphéin,  deacribir*  francés, 
cirrhographique. 

Cirroaielaa.  Adjetivo.  Omitologia, 
De  plumaje  negro  y  leonado. 

Etimología,  fiel  griego  kirrAó»,  ama- 
rillo, y  ftiéloA,  negro. 

Cirrosis.  Femenino.  Medicina.  Gra- 
nulación de  un  color  amarillo  rojo, 
«lUe  se  encuentra  4  veces  en  el  hí- 
gado. 

BriMOLoaf  A.  Del  griego  x'^p»oic  (^' 
rrhdsis);  de  kirrhóa,  amarillo:  francés, 
cirrhose. 


1.  Clrroso,  mm.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la   enfermedad  llamada 

CIREO. 

Etzholooía.  De  cirro  i. 

9*  Clrrosoy  sa.  Adjetivo.  Termina* 
do  en  forma  de  bucle. 

EtimolooIa.  De  cirro  2:  francés,  cir- 
reux. 

Cirros.  Masculino.  Zoología.  Género 
de  conchas  troquiformes  ó  turbini- 
formes. 

Etimología.  Del  latín  cirrus,  mechón 
de  pelo,  por  semejansa  de  forma. 

Clrsaeas.  Masculino.  Tela  rayada 
de  las  Indias. 

Clrso.  Masculino.  Botánica,  Género 
deplantas  sinantéreas. 

XJriMOLOGÍA.  De  cirsos. 

Cirsoeele.  Femenino.  Cirugía,  Tu- 
mor varicoso  de  las  venas  espermA- 
ticas. 

Etimología.  Del  griego  %i^6^  (ktr' 
8ó$),  vAris,  y  kélé,  tumor:  francés,  cir^ 
sócele, 

ClrooflalBifa.  Femenino.  Medicina. 
Oftalmía  varicosa. 

Etimología.  Del  griego  ftir»óf,  varis, 
y  ophthálmoSf  ojo:  francés,  drso^hthcA' 
míe, 

Cirooftálmieo,  oa.  Adjetivo^  Con- 
cerniente 4  la  cirsoftalmis. 

Cirsoafaio.  Masculino.  Cirugía,  Tu- 
mor formado  en  el  ombligo  por  la  di- 
latación de  ciertos  vasos  venosos. 

Etimología.  Del  griego  kirsóSf  v4ris, 
y  ómphalos,  ombligo:  trances,  cirsom' 
phale. 

Cursos.  Masculino.  Palabra  griega 
que  significa  vártf . 

Etimología.  Del  griego  xip9¿^  (kúr' 
sos). 

CirsotOMif »•  Femenino,  drugisí.  Ex- 
tirpación de  las  várices. 

Etimología.  Del  griego  kirsós,  varis, 
y  tomé,  sección,  corte:  francés,  drsO' 
tomie. 

Cirsot^Mtieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente 4  la  oirsotomía. 

ClrtoeéfklOy  la.  Adjetivo.  Zoolopía. 
Que  tiene  la  cabesa  corta  y  recogida. 


Etimología.  Del  griego  xupxÓ(  (%t/r- 

tói^,  corto,  recogido,  9 

francés,  cyrtoe^pháCe. 


B^negc 
,yk¿p. 


haléf  cabesa: 


ClrtOMiOtría.  Femenino.  Medidna* 
Medición  del  pecho. 

Etimología.  De  cirtómetro:  francés, 
eyrtométrie. 

CirMaiotro.  Masculino.  Medidna. 
Instrumento  destinado  4  medir  el  pe- 
cho. 

Etimología.  Del  gri^fo  xoptó^  (hyt-' 
tés),  caja,  y  métron,  medida,  aludiendo 
4  que  el  pecho  es  la  caja  del  organis- 
mo: francés,  curiomHre. 

Clrtosis.  Masculino.  Medidna.  Ba«- 

QUITlfMO. 
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Etimología.  Del  griego  hyrtós,  corto. 

CiraelA.  Femenino.  £1  trato  que 
da  el  ciruelo.  Las  hay  de  diferentes 
colores,  figuras  y  magnitudes,  desde 
el  tamaño  de  una  guinda  hasta  el  de 
tin  huevo  peauefto  de  gallina,  según 
la  variedad  del  árboL  que  las  produce. 
Todas  están  cubiertas  de  una  telilla 
fina  7  lisa,  que  por  lo  regular  se  se- 
para f&ciímente  de  la  carne,  la  cual 
es  más  ó  menos  jugosa  y  dulce,  y  en 
su  centro  tiene  un  hueso  leñoso,  duro, 
que  se  ^bre  i  lo  largo  por  los  lados,  y 
encierra  una  almendra  amarga.  ||  os 
coBAsoBciLLO.  Cirucla  de  color  verde 
y  no  de  mal  gusto;  su  figura  es  i  se- 
mejansa  de  un  corasón,  y  algo  chata. 

11  D«  DAMA.  OaSOABSLILLO.  ||  DE  DATA. 
ClBUBLA  OB  PBBBlOÓJf .  I|  BE  rSAILB.   £s- 

pecie  de  ciruela  de  figura  oblonga, 
más  ó  menos  puntiaguda,  de  color  co- 
múnmente verde  amarillento,  con  la 
carne  que  está  adherida  al  hueso,  me- 
nos dulce  que  las  demás.  ||  db  GáHOVA. 
Ciruela  grande  y  de  color  negro,  que 
suelta  exhueso  limpio.  ||  de  PBBMzaóv. 
Ciruela  de  color  negro,  muy  jugosa  y 
de  un  gusto  muy  delicado.  ||  ns  tbma. 
Ciruela  aovada,  de  color  algo  amari- 
llo, tiene  buen  sabor  y  suelta  el  hueso 
lim|>io.  Hay  otras  variedades  que  se 
distinguen  por  su  nombre  especial, 

como  CLAUDIA,   DAMASCBVA,  CtC.  ||  PASA. 

La  que  se  pone  al  aire  ó  entre  paja 
para  conservarla  y  que  se  puede  co- 
mer en  todo  tiempo. 

Etimología.  1.  Del  latín  cbbbxtm  prté- 
num,  ciruela  de  yema;  es  decir,  de  co- 
lor de  cera. 

2.  Del  latín  eoerúléa,  asulada.  (Aca- 
demia.) 

Clraeliea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  ciruela. 

Clraelleo,  lio,  te*  Masculino  dimi- 
nutivo de  ciruelo. 

Clraelo.  Masculino.  Árbol  de  me- 
diana altura,  con  las  hojas  entre 
aovadas  y  de  lanza,  dentadas  y  un 

{>oco  acanaladas,  los  ramos  mochos  y 
a  flor  blanca. 

dmgrfa.  Femenino.  Arte  de  curar 
por  medio  de  operaciones  hechas  cbn 
las  manos,  ya  solas,  ya  con  ayuda  de 
instrumentos,  las  enfermedades  ex- 
temas del  cuorpo  humano. 

Etimología.  Del  griego  x'^^^f^^ 
(cheirourgia);  de  dmr,  mano,  y  ¿rgon, 
obra:  latín,  cfnrurgia;  italiano,  chirur^ 
gia,  cirugía;  francés,  c^irur^;  catalán, 
€irugia, 

ClnUaaa.  Femenino.  La  mujer  6 
viuda  del  cirujano. 

ClnU»no.  Masculino.  El  que  profe- 
sa el  arce  de  la  cirugía.  |  No  hat  mb- 
job  cibüjabo  qub  bl  bibb  acuchillado. 
Refrán  que  enseña  cuánto  importa  la 


experiencia  para  proceder  con  acier- 
to. 

Etimología.  De  cirttgía:  italiano, 
Mrurgo  (quirurgo);  francés,  t^trurgri^f^r 
catalán,  eirugia. 

Cingla.  Femenino.  Cibugía. 

Cls,  Cifra.  Prefijos  que  suenan  la 
mismo  en  latin^  y  signincan  delavar* 
te  de  acá,  etc.  CUrOf  mirado  por  alga- 
gunos  como  una  contracción  de  cUe- 
ra,  eüerorparte,  es  el  prefijo  opuesto  á 
%iUra, 

Ciaalplao,  ma.  Adjetivo.  Lo  que  es- 
tá situado  entre  los  Alp%s  y  Boma. 

Etimología.  Del  latín  cisalplnM. 

Olaea.  Femenino.  Provincial  Mur- 
cia. Cabbiso. 

Claear.  Activo  familiar.  Ensuciar 
alguna  cosa.  R  Becíproco.  Soltarse  ó 
evacuarse  el  vientre. 

Etimología.  De  c¿«co. 

Claeo*  Masculino.  Carbón  muy  me- 
nudo ó  residuo  que  queda  del  más 
grueso  en  las  carboneras  donde  se 
encierra. 

Etimología.  1.  Del  latín  fuligo,  el 
holUn  de  la  chimenea,  el  color  negro 
de  que  usaban  los  cómicos  para  te- 
ñirse las  cejas,  oscuro. 

2.  ¿Del  latín  cinisctUu»,  cenicilla? 
(Academia.) 

ClalBO.  Masculino.  Especie  de  em- 
plasto usado  antiguamente. 

CÍMÍ9,  Masculino.  Nombre  que  die- 
ron los  antiguos  á  un  carro  de  dos 
ruedas. 

Etimología.  Del  latín  cUtum,  calesa 
ó  silla  volante  de  dos  ruedas,  forma 
del  griego  %i»  ihid),  rodar:  catalán^ 
cUii. 

Clsl^Mi.  Femenino.  Cisura  ó  incisión^ 

Etimología.  Del  latín  caesío.  (Aca- 
demia.) 

Clsauí.  Ambiguo.  División  ó  sepa- 
ración entre  los  individuos  de  algúm 
cuerpo  ó  comunidad.  i|  Discordia,  dee- 
avenencia. 

Etimología.  Del  griego  oxto\ut  (schü- 
ma),  rotura,  división;  forma  de  ichi- 
zein,  hender,  partir:  latín,  $ohi$ma: 
italiano,  scisnia  (schisma);  francés, 
sdUsme;  provensal,  seismal  sistna;  ca- 
talán, cisma, 

ClSMiátleameiite.  Adverbio  modal. 
Con  cisma. 

Etimología.  De  cismática  y  el  sufiJG 
adverbial  mente, 

Ciaaiátleoy  es*  Adjetivo  que  se 
aplica  ai  que  se  aparta  de  su  legitima 
cabesa.  H  El  que  introduce  cisma  á 
discordia  en  algún  pueblo  ó  comuni- 
dad. 

Etimología.  De  cisma:  griego,  ayya- 
(itfTixóc  (schismatihós);  latín,  sdiismatí- 
cus;  italiano,  toismático;  francés,  scftís-^ 
matique;  catalán,  cismátich^  ca. 
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Ctsmontaiio,  m».  Adjetivo.  Lo  oue 
está  situado  en  la  parte  de  acá  de  los 
montes  respecto  á  la  situación  desde 
donde  se  considera. 

Etimología.  1.  De  ámotUano:  cata- 
lán, cismontáy  na, 

2.  Del  latin  cismontánus;  de  cú,  de 
la  parte  de  acá,  y  niontániUf  de  monte 
ó  montaña.  (Aoadxmia.) 

Ciamoflo,  aa.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Nombre  y  calificación  familiar  de  la 
persona  que  mete  cisma  y  atiza  dis- 
oordia. 

Etiholooía.  De  cisma. 

Cisne.  Masculino.  Ornitología,  Ave, 
especie  de  ánade,  del  tamaño  del  gan- 
so, que  tiene  la  pluma  blanca,  el  pico 
negro  y  medio  cilindrico,  con  una 
membrana  de  color  amarillento  en  la 
base,  la  pechuga  ancba  y  cuello  lar- 
go y  muy  hermoso.  ||  Una  de  las  cons- 
telaciones boreales.  ||  Metáfora.  El 
poeta  ó  músico  bueno.  ||  Frase.  Ger^ 
niania.  La  mujer  pública. 

Etimología.  1.  De  cigüeña:  catalán, 
cisne,  cigne;  francés,  cygne;  picardo, 
cigne, 

2.  Del  latin  cycnus,  (Acadiiiia.) 

t»  Clso.  Masculino.  Botánica,  Grane- 
ro de  la  familia  de  las  vitáceas  am- 
pelídeas. 

Etimología.  Del  griego  xiaoó^  (kiS' 
sos),  hiedra:  francés,  dsse, 

it»  Clsa.  Masculino.  Mitología,  Joven 
que  murió  á  consecuencia  de  una  caí- 
da que  sufrió  bailando  en  las  fiestas 
de  Saco  y  que  fué  metamorfoseado 
en  hiedra. 

Etimología.  Del  griego  xioodg  (kis^ 
sos),  hiedra. 

Clsoldal.  Ad^jetivo.  Botánica,  Bela- 
tivo  al  ciso  ó  hiedra. 

Etimología.  De  dsoideo:  francés,  ds- 
soidal, 

Claof dea.  Adjetivo.  Geometría,  Cur- 
va de  tercer  grado  que  presenta  el 
contomo  de  una  hoja  do  hiedra. 

Etimología.  Del  griego  kissós,  hie- 
dra, y  eidos,  forma:  francés,  cissoide, 

Ciaofdeo,  dea.  Adjetivo.  Botánica, 
Parecido  al  ciso. 

Etimología.  De  cisoidea, 

Ciaoria  (abtb).  Adjetivo.  El  arte  de 
trinchar. 

Etimología.  Del  latin  caesus,  parti- 
cipio pasivo  de  caedére,  cortar.  (Aca- 
demia.) 

Claotomías.  Femenino  plural.  Anti' 
güedades.  Fiestas  que  se  celebraban 
en  honor  de  Hebe,  hija  de  Juno,  diosa 
de  la  juventud  y  copera  de  los  dioses, 
á  la  que  los  jóvenes  asistían  con  co- 
ronas de  hiedra. 

Etimología.  Del  griego  kissós,  hie- 
dra, y  tenino,  yo  corto:  francés,  dssoto- 
mies. 

Tomón 


Cispadanoy  nm.  Adjetivo.  Geogra- 
fía, Lo  que  está  situado  entre  fioma  y 
el  río  Po. 

Etimología.  Del  latin  cis,  de  esta 
parte,  del  lado  de  acá,  y  pádánuSf  lo 
perteneciente  al  Po,  de  Padus,  nom- 
bre de  dicho  río,  tema  de  Pádua,  por 
cuyos  contomos  corre  el  Po:  catalán, 
cispadá,  na;  francés,  cispaden, 

Ciaanero.  Masculino.  Muñequilla 
hecha  de  lienzo,  apretada  y  atada  con 
un  hilo,  dentro  de  la  cual  so  pone  car> 
bón  molido,  y  sirve  para  pasarla  por 
encima  de  los  dibu^jos  picados,  á  fin  de 
traspasarlos  á  alguna  tela  ó  á  otro 
papel.  II  Adjetivo.  El  que  hace  ó  vende 
cisco. 

1.  Ciata. Femenino.  Anatomía.  Mem- 
brana en  forma  de  vejiga  en  aue  se 
halla  encerrada  por  lo  común  la  ma- 
teria que  produce  los  tumores. 

Etimología.  Del  griego  xóoxig  (hys- 
tis),  vejiga,  forma  de  xDico  (hyéo),  com- 
prender, encerrar. 

9.  Ciata.  Femenino.  Especie  da  caja 
ó  baúl  que  usaban  los  antiguos. 

Etimología.  De  cesta, 

Ciatalsta.  Femenino.  Medicina,  Do- 
lor de  la  vejiga  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  algos,  dolor:  francés,  cystaígie, 

Címiálgíeo^  ea.  Adjetivo.  Medicina,. 
Concerniente  ó  perteneciente  á  la  cis- 
talgia. 

Et iMOLOGÍA.De  cistalgia:  francés, 
cystalgique, 

Ciatanatrolla.  Femenino.  Medicina,, 
LoLversión,  extro versión  de  la  vejiga , 
vicio  primitivo  de  conformación. 

Etimología.  Del  griego  xójSTig  (kys* 
tis),  vejiga,  y  avdotpoqpv]  (anástrophé) y 
subversión,  vuelta,  cambio:  francés, 
cystanatrophie, 

Clateaa.  Femenino  plural.  Botánica,, 
Familia  de  plantas  del  género  cisto. 

Gfatel  ó  Cíater.  Masculino.  La  or- 
den de  San  Bernardo. 

Etimología.  De  dsterciense:  catalán,. 
dster, 

€latealita.  Femenino.  Piedra  mari- 
na que  se  halla  en  las  esponjas  gran- 
des. II  Medicina,  Medicamento  para  di- 
solver las  piedras  de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  xuatt^  Z^- 
tis),  y  XCBoc  (lithos),  piedra:  francés,  ct/s- 
téolithe. 

€Íatepátleo,  ea.  Adjetivo.  AnatO" 
mía.  Que  pertenece  á  la  vejiga  y  al 
hígado. 

Etimología.  Del  ^rieffo  hystis,  veji- 

fa,  V  hepatos,  genitivo  ae  hépar^  híga-^ 
o:  trances,  cysthépalique, 
Claterelenae.  Adietivo.  Lo  perte- 
neciente ó  relativo  á  la  orden  del  Cís- 
tel  ó  Císter. 
Etimología.  Del  latín  dster ciensis^ 
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forma  de  Cistercium^  Cistoroio^  en  las 
inmediaciones  de  Dijón,  Franciaf  en 
donde  se  fnndó  dicha  orden:  catal&n, 
cisterciense. 

€l0terco.  Masctilino.  Zoología.  Gé- 
nero de  gusanos  intestinales  qne  tie- 
nen el  cuerpo  casi  redondo. 

EriMOLoaÍA.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga,  y  kerkos,  cola:  francés,  cysticerque. 

Cisterna.  Femenino.  Aljibb. 

Ettmología.  Del  griego  histe,  recep- 
táculo: latín,  cista,  cesta^  cofre;  cister^ 
na,  depósito,  bodega,  aljibe;  italiano, 
eitema;  francés,  citerne^  por  externe; 
provenzal  y  catal&n,  d$iema, 

Clsterniea,  11»^  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cisterna. 

ETiMOLoaíi..  De  cisterna:  catalán, 
dMerneta,  cisterna;  francés,  cistemeau. 

Cisübranguié,  qnla.A(Úetiy  o.  Zoo- 
logia.  Dicese  de  los  animales  cuyas 
branquias  están  contenidas  en  cari- 
dades vesiculares. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga, y  branquias:  francés,  cystihranche, 

Cífltleo,  ea.  Adjetivo.  Anatomía. 
Concerniente  á  la  vejiga  de  la  hiél. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga: francés,  a/stique, 

Clfltldién.  Masculino.  Botánica, 
I^ombre  dado  á  un  fruto  monospermo 
que  no  se  adhiere  al  calis. 

Etimología.  Del  griego  xoaxtdiov 
(kystidion),  de  kystis,  vejiga:  francés, 
cysiidion, 

Olstlllogla.  Femenino.  Medicina, 
Flogosis  de  la  vejiga  del  hígado. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  flogosis, 

Cistlna.  Femenino.  Química,  Pro- 
ducto anormal  de  la  secreción  de  los 
ríñones. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga: francés,  cmlitie. 

Cistipatf  a.  Femenino.  Medicina.  En- 
fermedad de  la  vejiga  considerada  de 
una  manera  general. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  páthos,  padecimiento:  francés, 
cystipathie, 

Cifltirrasrta.  Femenino.  Medicina, 
Flujo  mucoso  que  sobreviene  al  ca- 
tarro de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  kustis,  veji- 
ga, y  f  «Y^  (rhagej,  erupción  de  sangre; 
propiamente,  hendedura,  rotura,  de 
donde  viene  el  sentido  lógico  de  bro- 
tar como  una  erupción:  francés,  ci/s- 
tirrhagie, 

Cistirrea.  Femenino.  Medicina,  Flu- 
jo pasivo  de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  kystis^  veji- 
ga, y  rhéd,  manar:  francés,  cystirrhée. 

Cistitis.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 


Í^a,  y  el  sufijo  técnico  ilis,  inflamación: 
ranees,  cystiXe. 

Clstitomo.  Masculino.  Cirugia.  Ins- 
trumento usado  antiguamente  para 
cortar  la  hoja  ó  lámina  anterior  ae  la 
cápsula  del  cristalino  en  la  operación 
de  la  catarata  por  extracción. 

Etimología.  De  cistótomo:  francés, 
cystitome, 

Clsto.  Masculino.  Botánica,  Género 
de  plantas  dicotiledóneas.  ||  Pericar- 
pio en  cuya  parte  superior  están  im- 
plantadas las  simientes.  ||  Nombre 
científico  de  lajara  común. 

Etimología.  Del  griego  x{axo^  /^ú- 
to«/*lactín  técnico,  cistus  laurifolia; 
francés,  dste;  catalán,  cisto, 

dstobnbonoeele.  Masculino.  Ciru' 
gia.  Hernia  de  la  vejiga  de  la  orina 
cuando  se  verifica  por  el  agujero  ó 
anillo  inguinal. 

Etimología.  Del  griego  hystis,  veji- 
ga, y  btiifonocele:  francés,  cystobubono' 
cele, 

Clstoeele.  Masculino.  Cirugía, 
Nombre  genérico  de  toda  especie  de 
hernia  de  la  vejiga  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  kélp,  tumor:  francés,  cifstoc'ete. 

Clstodlnia.    Femenino.    Medicina. 

ClSTALGIA. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  odynpf  dolor:  francés,  cystodyne, 
Clstoespástieo.    Adjetivo.  Oistos- 

PÁBTICO. 

CIstofleiTMiátlcs,  ca.  Adjetivo.  3fe^ 
didna.  Epíteto  di>  las  afecciones  cau- 
sadas por  la  retención  del  moco  en  la 
vejiga  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 
ga, y  flegmáfico, 

Ctstofloirla.  Femenino.  Cistitis. 

Clstófbra.  Femenino.  Antigüedades 
griegas.  Doncella  que  llevaba  las  ces- 
tas en  las  orgias  ó  fiestas  de  Baco. 

Etimología.  De  cistó foros. 

Clstóforos.  Masculino  plural.  HiS' 
toria  antigua.  Jóvenes  de  ambos  sexos 
y  de  elevada  condición,  que,  en  las 
fiestas  públicas  de  Grecia,  llevaban 
las  cestas  sagradas.  ¡|  Numismática, 
Moneda  asiática  en  que  se  halla  es- 
culpida una  cesta  como  las  que  con- 
tenían los  secretos  de  Baco,  y  que  va- 
lía próximamente  ocho  ases.lJMedalla 
en  que  se  ve  la  figura  de  un  hombre 
llevando  una  cesta  sobre  la  cabeza. 

Etimología.  Del  griego  xioxóqpopoc 
(kistóphoros)  de  xíaxT]  (kiste),  cesta,  y 
^épw  (phiró),  yo  llevo. 

Clstolítleo,  ea.  Adjetivo.  Galifíea- 
oión  de  todas  las  enfermedades  pro- 
ducidas por  la  presencia  de  un  cálcti- 
lo  en  la  vejiga. 

Etimología.   De    cistolita:  fsancés 
cystoUlhique. 
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Ciütoaier^eele.  Masculino.  Gibto- 

CKL8. 

Clst^pleo,  ea.  AdjetÍYO.  Medicina, 
Que  se  relaciona  con  la  supuración 
de  la  vejiga. 

EtimolooIá.  Del  griego  kyitis,  veji- 
gft«  y  Py<>^i  P'^B-  francés,  cyitopyque, 

Cistoplastla.  Femenino.  Cirugía. 
Bestanración  de  la  vejiga  cuando  ha 
«ufridoj  por  cualquier  accidente,  cier- 
te  pérdida  de  substancia. 

Etimología.  Bel  griego  hystis,  veji- 
ga, y  plasséin,  formar:  francés,  cystO' 
jílastie, 

Cistople^l**  Femenino.  Par&lisis 
-de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  kyntis,  veji- 
ga, jplésseín,  herir,  paralizar:  fran- 
jees, cystoplégie. 

€ifitoplé¿ieo9  c».  Adjetivo  concer- 
niente á  la  cistoplegia. 

Clstopróetieo,  e».  Adjetivo.  Medi- 
-eina,  Caliñcación  de  las  enfermedades 
producidas  por  la  compresión  del  rec- 
to  sobre  la  vejiga  de  la  orina. 

Clatdptoais.  Femenino.  Cirtígia.  Es- 
pecie de  hernia  de  la  membrana  mu- 
cosa de  la  vejiga. 

Etimología.  Del  griego  kysits,  veji- 
ga, y  ptó$Í9f  calda:  nrancés,  cystoptose, 

Cistoflo,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  est& 
Heno  de  vejigas  ó  quistes. 

Etimología.  De  cístico:  francés ,  cys- 
teux, 

CIstospáHtteo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Calificación  de  los  efectos  cau- 
sados por  el  espasmo  del  esfínter  de 
la  vejiga  de  la  orina. 

Etimología.  Del  griego  xóoxi^  ¡hy»- 
Xis),  vejiga,  y  OTcáoxtxo^  (spástikos),  ex- 
puesto &  convulsiones;  forma  de  oicdco 
(spáó),  yo  tiro:  francés,  cystospastique» 

Clatoateiioeorl».  Femenino.  Medi- 
cina. Condensación  de  la  vejiga,  que 
disminuye  su  capacidad. 

Etimología.  Del  griego  kistif,  veji- 
ga, y  orevoxcDp^co  (stenomdréd),  compri- 
mir, apretar:  francés,  cysíosténochorie. 

Clatotofliía.  Femenino.  Cúni^ta.  In- 
cisión de  la  vejiga.  H  Opbsacióh  dx  la 

ÜTALLA.  II  LitOTOMÍA. 

Etimología.  De  dsiótomo:  francés, 
'Cifitotíymie. 

Ctatótomo.  Masculino.  Cirugía.  Li- 

VÓTOMO. 

Etimología.  Del  griego  kystiftf  vegi- 
ga,  y  tónxéy  sección:  francés,  eystotattie, 

€l8totraqnelotomf a.  Femenino. 
^Cirugia.  Incisión  del  cuello  de  la  ve- 
jiga. 

Etimología.  Del  griego  kystis^  veji- 

?;tt]  Tpdx^Xog  ftráchelosjf  cuello,  y  xófiéí 
ióme),  sección^  cortadura:  francés, 
cystolracMlotonne. 

Clstotremboideo,  dea.  Adjetivo. 
Medicina.  Calificación  de  las  enferme- 


dades producidas  por  el  estancamien* 
to  do  la  sangre  en  la  vejiga. 
Etimología.  Del  griego  kystis,  veji- 

fa,  y  tremboideo:  francés,  cystoViromr 
oíde, 

Olsiira.  Femenino.  La  rotura  ó 
abertura  sutil  que  se  hace  en  cual- 
quiera cosa,  y  regularmente  se  llama 
así  la  herida  que  hace  el  sangrador 
en  la  vena. 

Etimología.  Del  latín  ccesüray  forma 
sustantiva  abstracta  de  ccssus,  corta- 
do, participio  pasivo  de  caxLere,  cor- 
tar: catalán,  cisura. 

Clssás.  Interjección  que  se  usa 
para  indicar  los  golpes  repetidos  ó  los 
ruidos  reiterados. 

Cita.  Femenino.  Señalamiento,  asig- 
nación de  día,  hora  y  lugar  para  ver- 
se y  hablarse  dos  ó  más  personas.  I| 
La  nota  de  ley,  doctrina,  autoridad  ú, 
otro  cualquier  instrumento  que  se 
alega  para  prueba  de  lo  que  se  dice  ó 
refiere.  ||  Sacar  la  cita,  véase  Sacas 

LA  AUTORIDAD. 

Etimología.  De  citar:  catalán,  cita. 

Cttable.  Adjetivo.  Digno  de  ser  ci- 
tado. 

Gitael^B.  Femenino.  La  acción  de 
citar.  II  DE  RBMATR.  Forense.  Notifica- 
ción que  se  hace  al  deudor  de  la  ven- 
ta que  se  va  á  hacer  de  sus  bienes. 

Etimología.  Del  latín  citátío,  forma 
sustantiva  abstracta  de  citátus^  cita- 
do: catalán,  citatió;  francés,  citation; 
italiano,  citazione. 

Gltador,  ra.  Masculino  y  femenino. 
El  ó  la  que  cita. 

Etimología.  D#  citar:  catalán,  ct¿a- 
doTy  a;  francés,  cUador. 

CitambeL  Femenino.  Nivfia. 

Cttana,  aa.  Masculino  y  femenino 
familiar.  Zutano. 

Etimología.  Del  latín  scittts,  sabido, 
conocido.  (Academia.) 

Citar.  Activo.  Avisar  á  alguno  se- 
fialándole  día,  hora  y  lugar  para  tra- 
tar de  algún  negocio.  (|  Referir,  ano- 
tar ó  sacar  á  la  margen  ó  al  pie  de  al- 
gún escrito  los  autores,  textos  ó  lu- 
fares  que  se  alegan  en  comprobación 
e  lo  que  se  dice  ó  escribe.  ||  Forense. 
Notificar,  hacer  saber  á  alguna  per- 
sona el  emplazamiento  ó  llamamien- 
to del  juez.  ||  de  remate  ó  para  el  re- 
mate. Frase.  Forense.  Notificar  al  deu- 
dor ejecutado  el  remate  que  se  va  & 
hacer  de  sus  bienes. 

Etimología.  Del  latín  citare,  forma 
verbal  de  cHum^  supino  de  ciére^  mo- 
ver: catalán,  citar;  francés,  citer;  ita- 
liano, citare. 

Citara.  Femenino.  Instrumento  mú- 
sico, semejante  á  la  guitarra,  pero 
más  pequeño  y  redondo:  tiene  las 
cuerdas  de  alambre  y  se  toca  con  una 
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pluma  cortada.  j|  En  la  milicia  anti- 
gua, la  tropa  que  servia  para  cubrir 
7  guardar  por  los  costados  el  espacio 
que  dejaba  la  que  adelantaba  hacia 
el  enemigo,  separándose  de  la  dem&s. 
H  Anticuado.  Gojin  ó  almohada.  ||  Ins- 
trumento musical  de  la  Italia  mo- 
derna. 

Etimología.  Del  griego  xiOápa  /fci- 
ifiáraj:  latín,  cith&ra;  italiano,  citara; 
francés,  cithare;  portugués,  ciíhara; 
provenzal,  oUhara,  cidra;  cUhoUif  cíta- 
ra; catal&n,  citara. 

€itara.  femenino.  Pared  muy  del- 

Sada,  con  sólo  el  grueso  del  ancho 
el  ladrillo  común. 

Etimología.  Del  árabe  citara,  ta- 
bique, cobertura,  antemural,. cortina, 
yelo,  cubierta,  etc..  etc. 

Citaredo.  Masculino  anticuado.  Ci- 
tarista. 

Etimología.  Del  latín  cithárceda: 
francés,  citharbde, 

GltariUa.  Femenino  diminutivo  de 
citara.  ||  babdiubl.  Arquitectura.  Pare- 
diila  divisoria  hecha  de  ladrillos  pues- 
tos alternativamente  de  plano  y  de 
canto  ú  oblicuamente,  dejando  espa- 
cios que  quedan  vacíos  ó  se  rellenan 
algunas  veces  con  mezcla. 

Citarina.  Femenino.  Ictiología.  Ge- 
nero de  peces  salmonoides. 

Etimología.  De  citara,  por  semejan- 
za de  forma. 

Citarista.  Común.  £1  ó  la  que  toca 
la  cítara. 

Etimología.  Del  latín  citharista,  ct- 
tháristrta:  italiano  y  catalán,  citarista; 
francés,  dthariste,     ^ 

Cltarf ático,  ca.  Adjetivo.  Historia 
antiqua.  Se  dice  de  la  poesía  y  de  la 
música  adecuadas  al  acompañamien- 
to de  la  cilara.  Este  género,  inventa- 
do por  Amfión,  tomó  después  la  deno- 
minación de  lírico. 

Etimología.  De  cítara:  francés,  citha" 
ristique;  catalán,  citaristich,  ca;  latín, 
citíiarcedíctis, 

Cltarlsar.  Neutro  anticuado.  To- 
car, tañer  la  cítara. 

Etimología.  Del  latín  citharizáre;  del 
griego  xiOaptlo). 

Citarón.  Masculino.  Zócalo  de  al- 
bañileria  sobre  el  cual  se  levanta  un 
entramado  de  madera. 

Citatorio,  ría.  Forense,  Adjetivo 
que  se  aplica  al  mandamiento  ó  des- 
pacho con  que  se  cita  ó  emplaza  á  al- 
guno á  que  comparezca  en  juicio. 
Usase  también  como  sustantivo  en  la 
terminación  femenina  por  este  man- 
damiento ó  despacho. 

Etimología.  Del  latín  dtatóríum,  ci- 
tación: italiano,  citatorio;  francés,  d' 
tatoire;  provenzal,  citatorie;  catalán, 
citatoria,  citación. 


Cltereo,  rea.  Adjetivo.  Poética. 
Concerniente  á  Venus,  adorada  en  Ci- 
teres. 

Etimología.  De  Citeres:  latín,  cythc^ 
rétus. 

Citerior.  Adietivo.  Lo  que  está  de 
la  parte  acá  (ó  aquende,  como  anti- 
guamente se  decía),  en  contraposi- 
ción de  lo  que  está  d:6  la  parte  de  allá, 
ó  allende,  que  se  llama  ulterior.  Por 
eso  los  romanos  llamaron  España  ci- 
TsaioB  á  la  tarraconense,  y  ulterior  á. 
la  lusitana  y  á  la  Botica. 

Etimología.  Del  latín  citerior,  de  eis, 
hacia  acá. 

Cltlán.  Masculino.  Famiada  antt- 
gua.  Especie  de  colirio  muy  usado  an- 
tiguamente. 

Etimología.  De  citiso» 

Cítiso,  liascnlino.  Botánica.  Gene- 
ro de  la  diadelfia  decandria  de  Lin- 
neo. 

Etimología.  Del  griego  xóxtao^  (hy" 
tisos):  latín,  cytísus;  francés,  cytise, 

¡Cito!  Voz  anticuada  de  que  se  usa- 
ba para  llamar  á  los  perros. 

Citóla.  Femenino  anticuado.  Cíta- 
BA.  11  La  tablita  de  madera  que  está 

S endiente  de  una  cuerda  sobre  la  pie- 
ra  del  molino  harinero,  para  que  la 
tolva  vaya  despidiendo  la  cibera,  y 
para  conocer  que  se  para  el  molino 
cuando  deja  de  golpear.  ||  La  cítola 

ES  POS  DEMÁS  OUAKDO  EL  MOLINEBO  ES 

80ED0.  Befrán  que  significa  ser  preci- 
sa la  capacidad  y  disposición  en  una 
cosa  para  que  los  meaios  que  se  quie- 
ren aplicar  no  salgan  vanos. 

Etimología.  Del  iatin  sistriUuní,  di- 
minutivo del  latín  sisttiÁm,  cistro. 
(Academia.) 

Citolero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  Citabista. 

Citoria.  Femenino  anticuado.  Cita- 
ción. 

CTitote.  Masculino  familiar.  Cita- 
ción ó  intimación  que  se  hace  á  algu- 
no para  obligarle  a  que  ejecute  algu- 
na cosa;  en  lo  antiguo  se  llamaba  así 
la  misma  persona  que  hacía  la  cita- 
ción. 

Cifra.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Del  lado  de  acá. 

Etimología.  Del  latín  cíter  ó  dtra. 

CltraffóM.  Masculino.  Tobonjil. 

Etimología.  Del  latín  dtreágo,  d- 
triágo;  de  dtrus,  el  cidro:  catalán,  c¿- 
trago;  francés,  dtragon. 

Citranontanoy  na.  Adjetivo.  Lo 
que  está  ó  es  del  lado  de  acá  de  los 
montes. 

Etimología.  Del  latín  dtra,  del 
lado  de  acá,  y  montánits,  forma  de 
mons,  montis,  monte:  catalán,  dtra^ 
monta,  na. 

Cltrato.  Masculino.  Química.  Npm- 
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bre  genérico  de  las  sales  formadas 
por  la  combinación  del  ácido  cítrico 
con  diferentes  sales. 

Etimología.  Del  latín  citrátttsi  de  ci' 
truSf  limón:  francés,  citrate,  (Ácadx- 

UIA.) 

Cítrica,  ea.  Adjetivo.  Química,  Se 
dice  del  ácido  ane  se  halla  en  el  li« 
món  y  en  otros  irntos. 

Etimología.  Bel  latín  citrus,  limón: 
catalán,  cUrichy  ca;  francés,  citrique. 

Citrf eola.  Adjetivo.  Que  vive  en  los 
limoneros. 

Etimología.  Del  latín  citrus,  cidro, 
y  colére,  habitar. 

Gltrliia.  Femenino.  jParmacta.  Ace^ 
te  esencial  del  limón. 

Etimología.  De  ciirón:  francés,  cí- 
irine. 

Citrino,  na.  Adjetivo.  Que  tiene 
color  de  limón.  ||  Masculino.  Cdbsuca. 

Etimología.  De  citrina:  francés,  cir 
trin, 

Cltro.  Mascnlino*  Especie  de  cala- 
baza negra  por  dentro,  cuya  semilla 
se  usa  como  medicinal. 

Etimología.  Del  latín  citrus;  fran- 
cés, citrón, 

Cltromela.  Femenino.  Citbovela. 

Citrón.  Masculino.  Limón. 

Etimología.  De  citra, 

Citronela.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  de  la  melisa  oficinal. 

Etimología.  De  citrón:  francés,  d^ 
ti'onneUe, 

Cítalo.  Masculino.  Especie  de  ca- 
ranga del  mar  de  Egipto. 

ClndaA.  Femenino.  Población  co- 
múnmente grande,  que  goza  de  ma- 
yores preeminencias  que  las  villas. 
Algunas  son  cabezas  de  reino  ó  pro- 
vincia. Llámase  también  así  el  con- 
junto de  calles,  casas  y  edificios  <iue 
componen  la  ciudad.  ||  £1  ayuntamien- 
to ó  cabildo  de  cualquiera  ciudad,  y 
también  los  diputados  ó  procuradores 
en  Cortes  que  las  representaban  en 
lo  antiguo,  ii  EvACUABiTMAonjDAD.  Fra- 
se. Evacuar  una  plaza. 

Etimología.  Del  latín  civítas:  italia- 
no, cittá;  francés,  dté;  portugués,  ci- 
dade;  provenzal,  du^  eiuUU,  dptai,  dvU 
tat;  catalán,  dutaU 

Cindadanfa.  Femenino.  La  cuali- 
dad y  el  derecho  de  ciudadano. 

Clndadano*  Masculino.  Hombbs 
BUBNO.  II  El  que  está  en  posesión  de  los 
derechos  de  ciudadanía.  ||  El  vecino 
de  alguna  ciudad.  ||  Anticuado.  El  que 
en  el  pueblo  de  su  domicilio  tenía  un 
estado  medio  entre  el  de  caballero  y 
el  de  oficial  mecánico.  Hoy  se  usa  en 
Oatalufia  y  otras  partes.  |i  Adjetivo. 
Lo  perteneciente  á  la  ciuaad  ó  á  los 
ciudadanos.  ||  Ciudadano  bomano.  AiU- 
toria  antigua.  En  la  antigua  Boma  era 


el  nacido  en  la  ciudad  y  el  que  habla 
obtenido  el  derecho  de  ciudadanía, 
derecho  que  enorgullecía  á  cuantos 
le  disfrutaban,  como  lo  atestigua  la 
célebre  frase:  civis  bomanus  sum  (soy 
ciudadano  romano),  que  era  como  el 
blasón  de  los  nacidos  ó  naturalizados 
en  la  señora  del  mundo.  ||  Historia  mo^ 
dema.  Título  que,  durante  la  revolu- 
ción del  pueblo  vecino,  sustituyó  á 
los  de  señor,  señora,  ti  ün  bubn  ciuda- 
dano. Frase  con  que  frecuentemente 
se  designa  al  hombre  que  tiene  celo 
por  su  patria. 

Etimología.  De  dudad:  provenzal, 
dutadanj  dptadan;  catalán,  ciutadá^ 
na;  portugués,  cidaddo;  francés,  citO' 
yen;  italiano,  dttadino;  bajo  latín,  d' 
vitadánus,  del  latín  dvltas^  ciudad. 

Cindadela.  Femenino.  Fortaleza 
con  baluartes  y  foso,  situada  en  pues- 
to ventajoso  para  sujetar  ó  defender 
una  plaza  de  armas. 

Etimología.  De  dudad:  catalán,  ctu- 
tadéla,  dutadeüa;  francés,  eitadeüe;  itsk' 
liano^  dttadéUa^  pe<}ueña  ciudad,  for- 
ma diminutiva  de  cittáj  ciudad. 

Cindadilla,  ita.  Femenino  diminu- 
tivo de  ciudad. 

Etimología.  De  dudad:  catalán,  du" 
tadela;  latín,  dvitéUa,  dvUátiUa^ 

Cindad  Seal.  Femenino.  Geografía, 
Provincia  de  tercer  orden,  que  forma 
parte  de  Castilla  la  Nueva.  Abarca 
una  extensión  superficial  do  20.805  ki- 
lómetros cuadrados,  repartidos  en  171 
poblaciones,  que  haoiti^n  254.787  habi- 
tantes. 

Ciudad  Bbal.  Capital  de  la  provin- 
cia de  este  nombre,  con  18.277  habi- 
tantes. 

Civesta.  Femenino.  Mamífero  de 
África  de  la  familia  de  los  digitígra- 
dos. 

Civeta.  Femenino.  Gato  db  alga- 
lia. 
Etimología.  De  dveto, 
Civeto.  Masculino.  Algalia. 
Etimología.  Del  bajo  latín  dhéthum, 
del  árabe,   zobhed,   algalia,  de  zobd; 
grasa. 

CíTiea.  Femenino.  Marina.  Qrapa 
con  que  se  asegura  la  zapa  á  la  quilla 
en  varios  puntos,  ó  para  asegurar  los 
pies  de  los  fogones  á  la  cubierta. 

Civieo,  ea*  Adjetivo.  Civil,  en  la 
primera  acepción.  ||  Patriótico.  ||  Do- 
méstico. 

Etimología.  Del  latín  dves,  el  mora- 
dor de  la  ciudad,  el  ciudadano:  civt" 
otUf  cívico;  italiano,  dvico;  francés, 
dvtque;  catalán,  civich,  ca, 

CiTil.  Adjetivo.  Lo  perteneciente  á 
la  ciudad  y  á  sus  moradores.  ||  Socia- 
ble, urbano,  atento.  ||  Forense.  Todo  lo 
que  pertenece  á  la  justicia  en  orden  á 


CIVI 


2G2 


CLAD 


% 


intereses,  &  diferencia  de  lo  que  per- 
tenece al  castigo  de  los  delitos,  que  se 
llama  criminal,  v  asi  se  dice:  acción, 
pleito  ó  demanda  civil.  |i  Se  aplica  4 
toda  cansa  que  no  es  eclesiástica  ni 
militar.  ||  Anticuado.  Grosero,  ruin, 
mezquino,  vil.|iyéa8e  DsBECHo.KVóase 

MUBBTB. 

Etimología.  Del  latin  civUis:  italia- 
no, civile;  francés,  civil,  dvile;  catalán, 
civil. 

Civilidad.  Femenino.  Sociabilidad, 
urbanidad.!  {Anticuado.  Miseria,  mea- 
quindad,  vulgaridad,  vileza. 

Etimología.  De  civil:  latín,  dvUUas; 
italiano,  civilitá;  francés,  dvilité;  por- 
tugués, civilidade;  provenzal  y  cata- 
lán, civüital. 

Civilista.  Masculino.  Forense.  Se 
dice  del  que  es  perito  en  derecho  civil, 
especialmente  en  el  romano. 

ClvlllMaelón.  Femenino.  Aquel 
grado  de  cultura  que  adauieren  pue- 
blos ó  personas  cuando  de  la  rudeza 
natural  pasan  al  primor,  elegancia  y 
dulzura  de  voces,  usos  y  costumbres 
propios  de  gente  culta. 

Etimología.  De  civilizar:  catalán, 
civilisació;  francés,  civüisationf  italia- 
no, incivilimetito, 

ClvliiaadOy  da.  Adjetivo.  El  que  ya 
se  ha  acostumbrado  al  lenguaje,  usos 
y  modales  de  gente  culta. 

Etimología.  De  c¿t;i/¿zar:  catalán,  ci- 
vüisat,  da;  francés,  civilisé;  italiano,  ci- 
vilizzato. 

Civilizador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  civiliza. 

Etimología.  De  civilizar:  francés,  ci- 
vUisateur;  italiano,  civilizzatore, 

Clvlllaar.  Activo.  Comunicar,  di- 
fundirla civilización.ilBecí  proco.  Sua- 
vizar el  lenguaje  y  las  costumbres  de 
Sueblos  ó  personas  rudas,  acomodán- 
ose  al  uso  de  gentes  urbanas  y  cul- 
tas. 

Etimología.  De  cit'ü;  catalán,  civili- 
sar;  francés,  civiliíer;  italiano,  civili- 
zare. 

Civilmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  civilidad.  ||  Forense,  Conforme  ó 
con  arreglo  al  derecho  civil,  y  así  se 
dice  que  se  redarguyen  algunos  ins- 
trumentos civilmbmtie  de  falsos  por  no 
estar  presentados  en  forma,  aunque 
de  hecho  sean  verdaderos.  Q  Anticua- 
do. Vilmiehtb. 

Etimología.  De  civil  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  civilment;  fran- 
cés, civüiment;  italiano,  civilmente;  la- 
tín, civUíter, 

Civismo.  Masculino.  Celo  por  las 
instituciones  é  intereses  de  su  país.  || 
Virtud  del  ciudadano  que  se  sacrifica 
por  su  patria. 

Etimología.  Del  latín  ctvú,  ciudada- 


no: francés,  civúnie;  italiano,  civismo^ 
Claalla.  Femenino.  Cortadura  ó- 
fragmento  de  cualquier  metal:  en  la» 
casas  de  moneda  es  el  residuo  de  los' 
rieles  de  que  se  ha  cortado  la  mo- 
neda. 

Etimología.  Del  francés  ci<ai¿{e»*, 
tijeras  grandes   para  cortar  metal. 

(ACADBMIA.) 

Claallar.  Activo.  Cortar  los  meta- 
les en  piezas  pequeñas. 

Etimología.  De  cizallas. 

Claallaii.  Femenino  plural.  Tijeras 
para  cortar  los  metales. 

Etimología.  Del  francés  cisaüles,  ti- 
jeras grandes,  forma  aumentativa  de 
ciseaux,  tijeras;  cisel^  cincel. 

Claafta.  Femenino.  Grama  que  na- 
ce entre  los  trigos  y  cebadas,  mu^ 
parecida  á  éstas  en  las  hojas  y  espi- 
gas, y  es  especie  absolutamente  di- 
versa en  su  estructura  y  naturaleza^ 
que  causa  vahídos  y  emborracha  si 
se  mezcla  su  simiente  perjudicial  con 
harina  de  trigo  ó  cebada.  ||  Vicio  quo 
se  mezcla  entre  las  buenas  acciones  (y 
costumbres. l'Cualquier  cosa  que  hace 
daño  á  otra,  maleándola  ó  echándola 
á  perder.  ||  Metxb  ó  sembbab  oizaHa. 
Causar  disensiones,  difundir  especies 
que  inquieten  á  los  que  antes  estaban 
concordes  y  amigos,  ó  introducir  per- 
niciosas costumbres. 

Etimología.  Del  griego  ^i^^ivia  (zizá- 
niaj:  latín,  zizánía,  grano  ncj^ro  y  po- 
drido q^ue  nace  entre  los  trigos  y  ce- 
badas; italiano,  zizzania;  francés,  ziza-- 
nie;  catalán,  sisanya, 

Clsaftador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  CizaSebo. 

Claaftar.  Activo  metafórico.  Sem- 
brar, meter  cizaña. 

Clmafteroy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  causa  disensiones  ó  di- 
funde especies  para  turbar  la  amistad 
y  concordia. 

Etimología.  De  cizaña. 

CL  Conmutada  en  U  en  llamar,  llave; : 
del  latín  clamare  y  elavi, 

Clae.  Masculino.  Sombrero  de  copa 
alta  que,  por  medio  de  muelles,  puede 
plegarse  con  el  fin  de  llevarle  debajo 
del  brazo  en  saraos  y  tertulias.  ||  Som- 
brero de  tres  picos,  cuyas  partes  la- 
terales se  juntan  y  se  puede  llevar  fá- 
cilmente debajo  del  brazo. 

Etimología.  Vos  imitativa  del  ruido 
de  una  palmada  ó  de  otro  semejante. 
(Academia.) 

Cladeuterlas.  Femenino  plural.  An-  - 
ti¡füedades.  Fiestas  celebradas  en  ho- 
nor de  Baco  al  podar  las  viñas. 

Etimología.  Del  griego  xXadturi^piov 
(hladeutérion),  poaadera;  de  ytXdto^ 
(hládos)^  rama,  forma  de  xXáco,  xXtxddo), 
xXodsóo»  (Jdád,  kladáo,  hladeúó),  rom*- 
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per,  quAbrar:  francés,  cladeutéries;  ca- 
talán, dadeutérias;  bajo  latin,  daudeu- 
terics, 

€ladob»to.  Masenlino.  Zoología. 
Nombre  dado  por  Cnvier  á  los  anima- 
les del  género  tupaya. 

EtimolooI A.  Del  griego  hládos, 
rama,  y  balétn,  marchar. 

Gladocarpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  plantas  de  fructifica- 
ción terminal. 

Etimología.  Del  griego  hládos^ 
rama,  y  karpós,  fmto. 

Cladóceroy  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  insectos  y  crustáceos 
cuya  cabesa  tiene  en  cada  lado  una 
grande  antena  en  forma  de  brazos, 
dividida  en  dos  ó  tres  ramas. 

Etimología.  Del  griego  hládoSf 
rama,  y  kéras,  cuerno. 

Glad^padOy  da.  Ad^ietivo.  Dicese  de 
los  animales  cuyos  pies  están  dividi- 
dos en  forma  de  ramas. 

Etimología.  Del  griego  kládos, 
rama,  y  podóSj  genitivo  de  poüs,  pie: 
francés,  dadopode. 

Cladorrlso,  aa.  Adjetivo.  Botánica, 
De  raíces  ramosas. 

Etimología.  Del  griego  kládos, 
rama,  y  rhiza,  rais:  francés,  dado- 
rrhize, 

Gladorrostro.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  grande  y  hermoso  de  América, 
aclimatado  en  Europa. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  kládos,  rama,  y  del  latin  ros- 
truní,  espolón,  pico. 

Cladoterlas.  Femenino  plural.  Gla- 

DSÜTBRIAS. 

Cladnro.  Masculino.  Botánica,  Sinó- 
nimo seceionario  del  género  mastigó- 
foro. 

Etimología.  Del  griego  kládos, 
rama,  y  oúra,  ura,  cola. 

Clamador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  clama.  1)  Adjetivo.  Q^e 
clama. 

Etimología.  De  damar:  latín,  dá- 
mator;  catalán,  damador,  a;  italiano, 
damatore, 

Clamamlemto.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  clamar.  ||  Anticuado.  Cla- 
mos. 

Etimología.  De  damar:  catalán,  da- 
ítiament, 

Claaiaiite.  Participio  activo  de  cla- 
mar. II  Adjetivo.  Que  clama. 

Clamar.  Activo  anticuado.  Llamas. 
II  Quejarse,  dar  voces  lastimosas  pi- 
diendo favor  ó  ayuda,  jj  Metáfora.  Se 
dice  algunas  veces  de  las  cosas  in- 
animadas que  manifiestan  tener  nece- 
sidad de  algo,  oomo  la  tierra  clama 
por  agua. 

Etimología.  Del  latín  damáre,  for- 1 
ma  de  dámor,  clamor:  catalán,  da-' 


mar,  clamarse;  francés  antiguo,  da- 
mer;  italiano,  danuxre, 

GlAaiide.  femenino  anticuado.  Es- 
pecie de  capa  corta  de  que  usaban  los 
romanos. 

Etimología.  Del  griego  x^afió^  (chía' 
mys):  latín,  chlamys;  francés,  cAIa- 
mycCe, 

ClaaildoMastaB.  Femenino  plural. 
Botánica,  Grupo  de  plantas  dicotile- 
dóneas. 

Etimología.  Del  griego  chlamys,  clá- 
mide, y  blastoa,  grano,  por  semejanza 
de  forma. 

Glaflildoterlóii.  Masculino.  Zoolo- 
gía, Género  de  tatos  fósiles. 

Etimología.  Del  griego  chlamys,  clá- 
mide, y  therion,  animalejo;  de  thér, 
bestia,  por  semejanza  de  forma. 

Clamldotla.  Masculino.  Especie  de 
avutarda. 

Claaiffbro.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  la  familia  de  los  armadillos. 

Etimología.  Del  griego  chlamys,  clá- 
mide, y  phorós,  que  lleva:  francés, 
chlamyphore. 

Glamo.  Masculino.  Germania,  El 
diente.  i|  Germania,  La  enfermedad. 

Glaaior.  Masculino.  Grito  ó  voz 
pronunciada  con  vigor  y  esfuerzo.  || 
Voz  lastimosa  que  indica  aflicción  ó 
pasión  de  ánimo.  ||  £1  toque  de  las 
campanas  por  los  difuntos.  ||  Anticua- 
do, voz  ó  fama  pública,  jj  Clamos  pú- 
blico. Frase.  Indignación  del  pueblo 
contra  algún  crimen  conocido.  ||  Cla- 
mos DEL  ciBLO.  Frase  metafórica  con 
que  solemos  expresar  la  existencia 
ae  una  injusticia  tan  enorme,  que  el 
mismo  cielo  clama  al  verla. 

Etimología.  Del  latin  dámor,  con- 
tracción de  calámror,  simétrico  de  ca- 
lare, llamar:  griego,  xaXáo)  (kalid),  va- 
riante de  xaA(o  (hcúd);  catalán  anti- 
guo, dam;  moderno,  damor;  francés, 
dameur;  italiano,  ciaf»ior«. 

Glamoreada.  Femenino  anticuado. 
Clamos,  por  grito  ó  voz,  etc. 

Glamorear.  Activo.  Bogar  con  ins- 
tancias y  quejas  ó  voces  lastimeras 
?ara  conseguir  alguna  cosa,  jj  Neutro, 
'ocar  las  campanas  á  muerto. 

Etimología.  Do  damor:  catalán,  da- 
morejar, 

Glamorea.  Masculino.  El  sonido 
que  hacen  las  campanas  cuando  to- 
can por  los  difuntos.  |[  Familiar.  Bue- 
go  importuno  y  repetido. 

Etimología.  De  damorear,  (Aoadb- 

MIA.) 

Glaaiaroaoy  «a.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  rumor  lastimoso  que  resulta 
de  las  voces  ó  quejas  de  alguna  mul- 
titud de  gentes.  ||  Yocixglsbo. 

Etimología.  De  damor:  catalán,  da^ 
moróSf  a;  italiano,  clamoroso. 


CLAN 


264 


CLAB 


r\ 


Clamoflo,  sa.  Adjetivo  antioaado. 
Lo  que  clama  ó  grita. 

ETiMOLoef  A.  Del  latín  damosus;  fran- 
cos, dameux. 

Claneulartofl.  Mascnlino.  Ahabap- 

TI8TA8« 

Etimología.  Del  latín  daneulárXus, 
anónimo,  forma  de  ctom,  ocultamente: 
francés,  óLancuLaire. 

Clandestiiui  ó  Hierba  enbierta. 
Femenino.  Botánica.  Planta  pequeña, 
Que  crece  bajo  el  tnusgo  y  en  la  rais 
de  los  árboles,  de  donde  toma  el  jugo 
necesario  para  su  vida:  su  flor,  de  un 
hermoso  color  purpúreo,  es  monopé- 
tala.  Es  un  pretendido  específico  con- 
tra la  esterilidad,  y  debe  su  nombre  4 
nacer  y  desarrollarse  clandbstixa  ó 
secretamente. 

Etimología.  De  dandestino:  francés, 
dandestine. 

dandeattnamente.  Adverbio  de 
modo.  A  escondidas,  sin  testigos. 

Etimología.  De  clandestina  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  dandesti' 
nament;  francés,  dandestinament;  ita- 
liano, dande9Unamente;  latín,  dandes' 
tine, 

Glamdestliiidad.  Femenino.  La  ca- 
lidad de  clandestino. 

Etimología.  De  dandestino:  catalán, 
dandestinitat;  francés,  dandettinité» 

Claadeattao,  aia.  Adjetivo.  Lo  <iue 
se  hace  ocultamente.  ||  Lo  contrario  á 
las  leyes  del  Estado  y  de  la  moral. 
HMatbimohio  GLANDESTiiro.  Antigua- 
mente el  que,  aun  habiéndose  cele- 
brado ante  un  sacerdote,  no  podía 
probarse  por  medio  de  testigos;  hoy, 
el  celebraao  sin  las  solemnidades  pres- 
critas por  los  Qánones  y  por  las  leyes 
civiles^  que  son  principalmente:  d  eon- 
sentimiento  paterno,  laptUflicaciÓn  de  las 
amonestaciones,  la  bendición  nupcial  y 
la  presencia  de  sacerdote  y  testigos,  \\  Se- 
gún el  espíritu  del  concilio  de  Trento, 
no  hay  más  matrimonios  glandbsti- 
sos  que  los  celebrados  sin  la  presen- 
cia de  un  eclesiástico  y  de  dos  ó  tres 
testigos,  pues  el  carácter  de  clahdbs- 
tihos,  que  fué  para  el  concilio  un  im^ 

Í sedimento  dirimente,  sólo  conviene  á 
os  matrimonios  efectuados  en  esas 
condiciones.  ||  Metáfora.  Sbcbbto;  y 
así  se  dice:  intrigas  clawdbstibas,  re- 
uniones  CLANDK8TIHA8.  ||  PrCUSa  CLAR- 

dbstiha,  hojas  ó  publicaciones  olah- 
DBSTixAs,  periódicos  olahdbstivos;  los 
periódicos,  las  hojas,  los  impresos  en 
general  hechos  secretamente  y  que, 
por  tanto,  carecen  de  lo  que  se  llama 
pie  de  imprenta» 

Etimología.  Del  latín  dandestinus, 
forma  de  dam,  á  escondidas:  eatalán, 
dandesti,  na;  zranoés,  dandestin;  ita- 
liano, dandestino» 


Cianea.  Femenino.  Ave.  Plavga. 

Clangor.  Masculino.  Poética,  £1  so- 
nido de  la  trompeta  ó  del  clarín. 

Etimología.  Del  griego  xXafftxZf^^ 
%Xaf{i(ú  (klaggazó,  klaggéó),  sonar  la 
trompeta  ó  el  clarínj  yXafyii  (klaggSJ^ 
clangor:  latín,  clangare^  sonar  la  trom- 
peta; clangor,  el  sonido  del  clarín; 
francés,  cangleur, 

Clangoroa».  Adjetivo.  Epíteto  de 
la  voz  aguda,  fina  y  sibilante. 

Etimología.  De  clangor, 

Glángnla.  Femenino.  Especie  de 
pato. 

Etimología.  De  dangor, 

Glaotall.  Masculino  americano.  Ga- 

GIQUB. 

Clapatela.  Femenino.  Y alvulilia 
que  sube  y  baja  en  una  bomba. 

Etimología.  Del  alemán  klappen,  ha- 
cer ruido  golpeando;  klappe,  rumor: 
francés,  dapet. 

Clapo.  Masculino  americano.  El 
casco  de  la  nuez. 

Claquear.  Neutro.  Hacer  ruido  con 
la  lengua  desprendiéndola  brusca- 
mente del  paladar. 

Etimología.  Del  g^rie^o  xXdco  [fdád), 
romper,  quebrar:  italiano,  chiccare 
(quiccarej;  francés,  daquer. 

Claqueo.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  claquear. 

Etimología.  De  claquear:  italiano, 
chiocco  (quiocco);  francés,  daquenient, 

Clara.  Femenino.  La  materia  blan- 
ca y  líquida  que  rodea  la  yema  del 
huevo.  11  En  la  pelairía,  el  pedazo  de 
paño  que,  por  no  estar  bien  tejido,  se 
traslace.  II  Familiar.  El  espacio  corto 
en  que  se  suspende  el  agua  en  tiempo 
lluvioso  y  hay  alguna  claridad,  y  así 
se  dice:  nubo  una  clara.  ||  A  la  cla- 
ra ó  i  LAS  claras.  Modo  adverbial. 
Manifiesta,  públicamente. 

Etimología.  De  daro:  catalán,  clara. 

Claraboya.  Femenino.  Ventana  al- 
ta sin  nuertas,  que  suele  abrirse  en 
los  edincios  para  que  entre  la  luz. 

Etimología.  Del  francés  claire^oie; 
de  daire,  clara,  y  voie,  vía:  catalán, 
daraboya, 

ClaraBUDBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  claridad. 

Etimología.  De  clara  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  provenzal  y  catalán, 
darament;  francés,  dairement;  italia- 
no, chiaramente. 

Clarar.  Activo  anticuado.  Aolarar. 

Clarea.  Femenino.  Bebida  que  se 
hace  con  vino  blanco,  azúcar  ó  miel, 
canela  y  otras  cosas  aromáticas.  H  Ger* 
mania,TEil  áisk. 

Etimología.  De  darear:  catalán,  da^ 
rea. 

Clarear.  Neutro.  Empezar  á  ama- 
necer. II  Germania,  Alumbrar.  H  Beoí- 
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proco.  Traslacíree  al^ún  cuerpo  por 
adelgazado  ó  satil.  [|  Metáfora.  Bas- 
trearse  ó  conocerse  por  conjeturas  ó 
señales  alguna  cosa  oculta. 

Etimología.  De  dará:  latín,  dar  are, 
dar  ere,  dárescére^  aclarar,  hacer  fa- 
moso é  ilustre:  catal&n  antiguo,  da- 
rir;  moderno,  darejar;  francés,  dai' 
rer,  lavar. 

Clarecer.  Neutro.  Avaneckb. 

Etimología.  Del  latín  darSscére. 

Clarete.  Adjetivo  que  se  aplica  & 
una  clase  da  vino  tinto  algo  claro. 

Etimología.  De  daro:  catalán  j  pro- 
venzal,  daret;  francés,  dairet;  iteJlia- 
no,  chiarettOf  dareUo. 

Clarea».  Femenino  anticuado.  Cla- 

BIDAD. 

Etimología.  De  daridad:  catalán  an- 
tiguo, daresa. 

Claridad.  Femenino.  El  efecto  que 
causa  la  Iuje,  iluminando  algún  espa- 
cio de  modo  que  se  distinga  lo  que  hay 
en  él.  II  El  modo  de  explicarse  sin  con- 
fusión para  ser  entendido  en  la  mate- 
ria de  que  se  trata.  ||  La  palabra  ó  pa- 
labras resueltas  que  suelen  decirse 
de  resultas  de  alguna  queja  ó  senti- 
miento, il  Uno  de  los  cuatro  dotes  que 
gozan  los  cuerpos  gloriosos,  y  consis- 
te en  el  resplandor  y  luz  de  que  están 
adornados.  |[  Anticuado  metafórico, 
lia  buena  opinión  y  fama  que  resulta 
del  nombre  y  de  los  hechos  de  alguna 
persona.  ||  ds  la  vista  ó  na  los  ojos. 
La  limpieza  ó  perspicacia  que  tienen 
para  ver. 

Etimología.  Del  latín  dárttas,  luz, 
resplandor,  fama,  gloria,  grandeza: 
forma  sustantiva  abstracta  de  dárus^ 
claro:  italiano,  diiaritá;  francés,  dar- 
te; provenzal,  daritaty  dardat,  clartat; 
catalán,  d-aredad,  daritat;  portugués, 
daridade, 

Claridos.  Masculino  plural.  Zoclo» 
gia.  Familia  de  coleópteros. 

Ciarifleaeidn.  Femenino.  El  acto 
de  clarificar. 

Etimología.  Del  latín  darifioatío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  darifi' 
cátuB,  clarificado:  italiano,  chiarifioa'' 
zione:  francés,  dariflcation;  provensal, 
darificacio;  catalán,  d^irificació;  portu- 
gués, darificacáo, 

CIarllleador,ra.  Masculino  v  feme- 
nino. El  ó  la  que  clarifica,  jj  Adjetivo. 
Que  clarifica. 

Clarlllear*  Activo.  Iluminar,  alum- 
brar. II  Aclarar  alguna  cosa,  quitarle 
los  impedimentos  que  la  ofuscan.  || 
Poner  claro,  limpio,  y  purgar  de  he- 
ces lo  que  estaba  denso,  turbio  ó  es- 
peso. Comúnmente  se  dice  de  los  lico* 
res  y  del  azúcar^  para  hacer  el  almí- 
bar, usase  también  coma  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  darifioare;  de 


darus,  claro,  y  ficáre^  forma  frecuen- 
tativa de  facer e^  hacer:  italiano,  chia- 
rificare;  francés,  darifier;  provenzal, 
darifiar,  darificar;  catalán,  darificar, 

Clartíleatlve,  t».  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  virtud  de  clarificar. 

Etimología.  De  darificar:  catalán, 
darificatiUf  va, 

Clarfüeo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Bbsplaitdbcixktv. 

Etimología.  De  darificar:  latín,  c^a" 
ríficus;  catalán,  darifich,  ca. 

Clarilla.    Femenino.    En    algunas 
partes  de  Andalucía,  la  lejía  que  se 
saca  de  la  ceniza  para  lavar  la  ropa  . 
blanca. 

Etimología,  De  dará, 

ClariBieMte.  Masculino  anticuado. 
Agua  compuesta  ó  afeite  de  que  usá- 
banlas mujeres  para  lavarse  el  rostro. 

Clarfn.  Masculino.  Instrumento 
músico  de  boca.  Es  un  cañón  de  me* 
tal  con  varias  vueltas,  y  desde  la  boca 
hasta  el  extremo  por  donde  sale  la 
voz  se  va  ensanchando  proporción al- 
mente:  su  sonido  es  agudo  y  á  propó- 
sito para  enardecer  los  ánimos.  ||  £1 
que  tiene  por  oficio  tocar  el  clabIit.  y 
Tela  de  lienzo  muy  delgada  y  clara 
que  suele  servir  para  vueltas,  pañue- 
los, etc. 

Etimología.  Del  latín  dárus:  bajo 
latín,  dário^  clarín;  italiano,  chiarina; 
francés,  dairon;  catalán,  dari, 

ClariHada.  Femenino  familiar.  Se 
aplica  á  lo  dicho  intempestiva  ó  des- 
entonadamente. 

Etimología.  De  clarin:  catalán,  da' 
rinada^  toque  repetido  de  clarines. 

Clarinado,  d».  Adjetivo.  Blasón, 
Se  aplica  á  los  animales  que  llevan 
campanillas  ó  cencerros,  como  las 
vacas,  carneros  y  camellos. 

Etimología.  1.  De  darin:  catalán, 
darinat,  da, 

2,  Del  francés  eLarine^  campanilla, 
esquila.  (Acadbmia.) 

Clarinero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  tocar  el  clarín. 

Clarinete.  Masculino.  Instrumento 
militar  de  viento  parecido  al  oboe, 
aunque  con  diferente  embocadura. 

Etimología.  De  darin:  catalán,  da* 
rinet;  francés  y  ginebrino,  darinette; 
italiano,  chiarinetto, 

Clarlnetlata.  Masculino.  Tocador 
de  clarinete. 

Etimología.  De  clarinete:  francés, 
darineítiite, 

Claridn.  Masculino.  Pasta  hecha 
de  yeso  mate  y  greda,  de  ^ue  se  usa 
como  de  lápia  para  dibujar  en  los 
lienzos  impnmaaos  le  que  se  ha  da 
pintar. 

Etimología.  1.  De  ctoro:  catalán, 
darió. 
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2.  Del  francés  cra'jon,  lápiz.  (Aga- 

]>SMTA.) 

Clariosa.  Femenino.  Gemiania.  £1 
asna. 

£ti]Colooía.  De  dará, 

Clarlpeno,  aa.  Adjetiyo.  Zoología, 
De  alas  claras. 

EtiuologU.  Del  latín  dárut;  claro, 
j  pennaf  pluma,  ala. 

Clarisa.  Femenino.  La  rolijariosa 
que  profesa  la  reffla  de  Santa  Clara. 

Clarlslsiaiio.  Masculino.  Titulo  y 
dignidad  de  clarísimo. 

EnuoLOof  A.  De  c¿armmo:  latín,  da- 
risshnátus,  ús,  el  estado  y  dignidad  de 
''  los  senadores  v  magistrados,  llama- 
dos HarUsínii;  francés,  darisniniat, 

ClarísfmaBAente.  Adrerbio  de  mo- 
do superlativo  de  claramente.  De  una 
manera  clarísima,  con  el  mayor  lus- 
tre posible. 

Etimología.  Do  darisima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  darissima" 
nient;  latín,  dárUsime, 

Clarísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  claro.  U  Muy  ilustre ,  nobilí- 
simo. 

Etimología*  Del  latín  dáristtmuSf 
titulo  con  que  se  solía  honrar  4  los 
senadores  y  cónsules,  y  aun  k  sus  mu- 
jeres: catal&n,  clarissiruy  a;  francés, 
darissime. 

Clarlto,  ta.  Adjetivo  diminutivo  de 
claro.  H  Modo  adverbial  de  claro. 

Etimología.  De  dar  o:  catalán,  da-^ 
rett  a, 

Claro,  ra.  Ad.ietivo.  Lo  que  tiene 
claridad  ó  luz.  U  Limpio,  puro,  desem- 
barazado, como  voz  CLARA,  vista,  pro- 
nunciación CLABA,  etc.  II  Lo  que  está 
transparente  y  terso,  como  el  agua, 
el  cristal,  etc.  |l  Se  aplica  á  las  cosas 
líquidas,  mezcladas  con  algunos  in- 
gredientes, que  no  están  muy  traba- 
badas  ni  espesas,  como  al  chocolate, 
la  almendrada,  etc.  ||  Lo  que  está  más 
ensanchado  ó  tiene  más  espacios  é  in- 
termedios de  los  que  regularmente 
suele  tener,  como  pelo  claro.  R  Díce- 
se  del  color  que  no  es  subido  ó  no  está 
muy  cargado  de  tinte,  como  azul  cla- 
ro, castaño  claro.  ||  Inteligible,  fácil 
de  comprender,  como  explicación  cla- 
ra, cuentas  CLARAS.  O  Evidente,  cierto, 
manifiesto,  como  verdad  clara,  hecho 
CLARO.  II  Lo  que  se  dice  con  lisura,  sin 
rebozo,  con  libertad.  ||  Hablando  de 
toros,  el  que  no  tiene  intención  y  aco- 
mete de  pronto  y  sin  repararse.  |¡  Se 
dice  del  tiempo,  día,  noche,  etc.,  en 
que  está  el  cielo  despejado  y  sin  nu- 
bes. II  Veterinaria^  Se  dice  del  caballo 
oue  andando  aparta  los  brazos  uno 
ae  otro,  echando  las  manos  hacia 
afuera,  de  modo  que  no  i>ueda  cruzar- 
se ni  rozarse.  t|  Sn  los  tejidos,  ralo.  H 


Metáfora.  Perspicaz,  agudo.  ||  Ilustre, 
insigne,  famoso.  ||  Masculino.  Absrtu- 
BA,  á  modo  de  claraboya,  por  donde 
entra  luz.  ||  Cualquiera  distancia  que 
media  en  la  narración  ó  escrito,  jj  Pin- 
tura, La  porción  de  luz  que  bafta  la 
figura  ú  otra  parte  del  lienzo.  |!  £1 
hueco  de  un  arco,  ventana  ó  puerta^ 
que  más  comúnmente  se  llama  luz.  h 
Él  espacio  ó  intermedio  oue  hay  en- 
tre algunas  cosas,  como  los  que  hay 
en  las  procesiones,  en  las  líneas  de 
tropas,  en  los  sembrados,  etc.  ||  Ger*^ 
ruania.  El  día.  ||  Adverbio  de  modo. 
Claramsmtb.  11  Olaro  xstí.  Expresión 
de  que  se  usa  para  dar  por  cierto  ó 
asegurar  lo  que  se  dice,  jj  Claro  y  os- 
curo ó  CLAROSCURO.  Pintura.  El  disefto 
ó  dibujo  que  no  tiene  más  que  un  co- 
lor sobre  el  campo  en  que  se  pinta, 
sea  en  lienzo  ó  en  papel.  ||  En  los  cua- 
dros, la  conveniente  distribución  de 
la  luz  y  de  las  sombras.  ||  Abrir  cla- 
ros. Milicia.  En  la  infantería  es  hacer 
un  cuarto  de  conversión  á  vanguar- 
dia ó  retaguardia,  por  compañías  6 
mitades,  sobre  los  costados  opuestos, 
deiando  claros  para  el  paso  de  la  ca- 
ballería, artillería,  etc.  ||  Db  claro  bk 
CLARO.  Modo  adverbial.  Manifiesta- 
mente, con  toda  claridad.  ||  De  un 
extremo  á  otro,  del  principio  al  fin.  \\ 
Mbtxr  bn  claros.  Frase.  Pintura.  Po- 
ner ó  colocar  los  pintores  los  claros 
en  sus  lugares  correspondientes.  |)  Po- 
KKR  SN  CLARO.  Frasc.  Aclarar  ó  exi)li- 
car  con  claridad  alguna  cosa  intrin- 
cada ó  confusa.  ||  Por  lo  claro.  Modo 
adverbial.  Claramente,  manifiesta- 
mente, sin  rodeos.  ||  Vamos  claros. 
Expresión  familiar  con  que  se  mani- 
fiesta el  deseo  de  que  la  materia  qu(^ 
se  trata  se  explique  con  sencillez  y 
claridad. 

Etimología.  Del  provenzal  dar:  ca- 
talán, dar^  a;  francés,  dair;  italiano, 
c/tiaroy  del  latín  dárus,  esplendente, 
noble,  ilustre,  grande. 

Claror.  Masculino.  Besplandor  ó 
claridad. 

Etimología.  De  daro:  latín,  dáror; 
catalán,  daror. 

Claroscuro.  Masculino.  Pintura,  Di- 
seño ó  dibujo  que  no  tiene  más  q^se 
un  color  sobre  el  campo  en  que  se  nm- 
ta,  ó  sea  en  el  lienzo  ó  papel.  ||  Con- 
veniente distribución  de  la  luz  y  de 
las  sombras  en  un  cuadro. 

IBrtMOLOGf  A.  De  daro  y  oscuro, 

Clarneho,  eha.  Adjetivo  familiar. 
Se  aplica  á  la  substancia  desleída  en 
cantidad  dosproporcionada^de  agua  ú 
otro  liquido,  usase  en  sentido  de  des- 
dén ó  oesprecio. 

Clase.  Femenino.  Orden  ó  número 
de  personas  del  mismo  grado,  calidad 
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ú  oficio,  como  la  clase  de  los  menes- 
trales, de  los  nobles,  etc.  ¡¡  En  las  uni- 
Tersidades,  cada  división  de  estudian- 
tes qae  asisten  &  sns  diferentes  aulas. 
Llámase  también  asi  la  misma  aula.  i| 
£1  orden  de  cosas  que  pertenecen  á 
una  misma  especie,  como  clase  de  ve- 
getales, minerales,  etc.  ||  La  mayor  ó 
menor  estimación  de  algunas  cosas, 
como  paño  de  primera  clise,  etc. 

Etimología.  l>el  griego  xX£cnc,xXf¡ai€ 
(klasis,  klesi8)y  multitud  convocada, 
contracción  de  halásis,  hcdcsis,  formas 
de  háláOy  káled,  convocar:  latín,  dássis^ 
fiota,  armada,  escuadra,  clase,  orden, 
grado,  tro^a  de  caballería,  una  sola 
nave,  ejército  de  tierra,  escuadra  dis- 
puesta en  orden  de  batalla;  italiano, 
francés  y  catalán,  dtue, 

Clasletsmo.  Masculino.  El  sistema 
ó  cuerpo  de  doctrinas  de  la  literatura 
grecoromana. 

Etimología.  De  dásico:  francés,  clas' 
8ici9fne;  italiano,  cUusicismo. 

Cláaleo,  ea.  Adjetivo.  Principal, 
grande  ó  notable  en  alguna  clase,  co- 
mo autor  clásico,  error  clásico,  etc.  || 
£1  que  sigue  las  doctrinas  del  clasi- 
cismo. 

Etimología.  Del  latín  ciassícua,  for- 
ma de  dássis,  clase,  orden,  categoría: 
italiano,  dássico;  francés,  cÍMsiqae;  ca- 
talán, clássich,  ca. 

Claaifleacita.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  clasificar.  |]  La  distribución 
de  un  número  dado  de  objetos. 

Etimología.  De  dosificar:  cata- 
lán, dassificadó;  portugués,  da»sificar 
cao;  francés,  da$9Ífication;  italiano, 
ciassificcaione, 

Glaallleador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  clasifica.  ||  Adjeti- 
vo. Que  clasifica. 

Etimología.  De  dosificar:  francés, 
dassificateur;  italiano,  dassificcUore, 

Glastacamlent*.  Masculino.  Clasi- 
ficación. 

Glaaiflear.  Activo.  Ordenar  ó  dis- 
poner por  clases  algunas  cosas.  Usa- 
se también  como  recijiroco. 

Etimología.  Del  ba.io  latín  dassificá" 
re;  del  latín  dássis.  clase,  y  ñcáre,  for-* 
ma  frecuentativa  de  faceré,  hacer:  ita- 
liano, da$$ificare:  francés,  dassifier, 
dosser;  catalán,  clasgipcar. 

Glástteo,  eA.  Adjetivo.  Frágil,  que- 
bradizo. II  Voz  designativa  de  las  pie- 
zas de  anatomía  artificial,  inventadas 
por  Auzoux.  n  Geología.  Epíteto  de  dos 
grupos  do  terrenos  que,  en  sos  posi- 
ciones y  partes,  presentan  los  carac- 
teres de  la  fractura.  x 

Etimología. Del  griego  •tXtK.oió^íkíái^ 
tos),  roto;  de  Uaó,  romper,  quebrar: 
francés,  oiastique, 
.  Oliktnu  Femenino.  Mitologia.  Diosa 


que  cuidaba  de  los  cerrojos,  barras, 
rejas  y  balaustres  de  los  edificios. 

Etimología.  Del  griego  xXi}Opa  (klS" 
ihra):  latín,  dóUiriy  rejas  de  hierro. 

Cianea.  Femenino.  Germania^  Gan- 
zúa. 

Etimología.  Del  latín  clavicula, 
llavecita.  (Academia.) 

1.  Claudia.  Femenino.  Especie  de 
ciruela  redonda,  de  color  verde  claro, 
y  muy  jugosa  y  dulce. 

Etimología.  Del  francés  donde,  y 
mejor,  reinedaude,  reyna  Claudia,  la 
cual  dio  su  nombre  á  esta  ciraela. 

S.  Claudia.  Femenino.  Mitología, 
Vestal  de  cuya  honestidad  se  dudó, 
pero  que  fué  favorecida  con  un  mila- 
gro de  Venus  para  manifestar  su  sa- 
biduría* 

Etimología.  De  Claudio, 

Clandlaniataa.  Masculino.  Nombre 
de  ciertos  sectarios  donaUsta/Sy  que 
formaron  bando  aparte,  y  que  se  lla- 
maron así  por  cierto  Claudio  que  fué 
su  jefe. 

Etimología.  De  Claudio:  francés,  dau* 
dianiste. 

Clandieaeiéa*  Femenino  anticua- 
do. Didáctica,  La  acción  y  efecto  de 
claudicar. 

Etimología.  Del  latín  daudicátto,  la 
acción  y  efecto  de  cojear;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  daudicáre:  pro- 
vonzal,  daudicacio;  catalán,  claudica' 
ció;  francés,  daudication;  italiano ,  clau' 
dicazionp, 

Clandleador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  que  claudica.  j|  Adjetivo. 
Que  claudica. 

Clavdieante.  Participio  activo  de 
claudicar.  11  Adjetivo.  Que  claudica.  ¡I 
Familiar.  El  que  cojea. 

Etimología.  Del  latín  claud^cans, 
claudtcantis,  participio  de  presente  do 
daudicáre, 

Claadlear.  Neutro.  Cojear.  |i  Metá- 
táfora.  Proceder  y  obrar  defectuosa 
ó  desarregladamente. 

Etimología.  Del  sánscrito  khault  co- 
jear; khaulasy  khaulitas,  cojo:  griego, 
XooXó^  (cholos)  por  hotos;  latín,  daudíts, 
cojo;  datuiicárey  cojear;  y  figurada- 
mente, apartarse  de  lo  que  es  recto, 
digno  y  .lusto;  catalán,  claudicar, 

Claudia.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología. Del  latín  ClaudtuSjnoxa" 
bre  propio  de  ilustres  familias  roma- 
nas; de  daudére,  cerrar. 

ClattqatUadov.  Masculino  anticua- 
do. Provincial  Aragón.  El  que  sella- 
ba los  cajones  de  mercancías  en  la 
aduana. 

Claaqaillar.  Activo  anticuado.  Pro- 
vincial Aragón.  Sellar  los  cajones  de 
mercaderías  %u  la  aduana. 
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ETiMOLoofA.  De  clauca,  (AcADimA.) 

Claniio*  Masculino.  Mitologia,  Bey 
de  los  sabinos. 

Ettmolooía.  Bel  latín  Claiutis, 

Claustra.  Femenino  anticuado. 
Claüstbo  en  las  iglesias  y  conventos. 

ETiMOLoaíA.  Bel  latín  cUiustra,  plu- 
ral de  claustrunu  (Acadbmia.) 

Claustral.  Adjetivo  <|ue  se  aplica 
4  ciertas  órdenes  religiosas  y  ¿  sus 
individuos^  como  la  de  los  franciscos 
ó  benedictinos  claustbalks.  ||  Lo  que 
se  refiere  al  claustro,  como  procesión 
claustral. 

Etimolooía.  De  dauatro:  latín  claus- 
irálitf  lo  que  sirve  como  de  barrera: 
italiano,  dausírale;  francés  y  catalán, 
daitítral. 

Claustrar.  Activo  anticuado.  Cxb- 

CAR. 

Etimolooía.  Bel  latín  dauitrum,  ce- 
rradura. (Academia.) 

Clauatrero.  Adjetivo  anticuado. 
Aplic&base  al  aue  profesaba  la  vida 
del  claustro.  Hállase  también  usado 
como  sustantivo. 

Etimolooía.  Be  daiístro, 

Claustrleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  claustro. 

Etimología.  Be  claustro:  catalán, 
daustret. 

Claustro.  Masculino.  Galería  que 
cerca  el  patio  principal  de  alguna 
iglesia  ó  convento.  ||  Junta  formada 
del  rector,  consiliarios »  doctores  j 
maestros  graduados  en  las  universi- 
dades. O  Anticuado.  Cámara  ó  cuarto. 
II  El  estado  monástico. 

Etimología.  Bel  latín  cíaudére,  ce- 
rrar; clausura,  cerrado;  clatutrum  y 
claustra,  plural,  barreras  que  cierran 
el  paso:  italiano,  i^iostro,  chiostra; 
francés,  cíoiire;  provenxal,  óiaustra; 
catalán  antiguo,  daustra,  daustrat, 
claiistre;  moderno,  daustro. 

Cláusula.  Femenino.  El  período 
o[Ue  contiene  cabal  sentido  para  su 
inteligencia.  f|  En  los  testamentos  y 
escrituras  de  fundaciones,  la  parte 
donde  se  expresa  cada  una  de  las  dis- 
posiciones oel  testador  ó  fundador.  || 
Artículo  de  un  convenio. 

Etimología.  Latín  daUsvla,  conclu- 
sión, fin  del  período,  el  mismo  perio- 
do gramatical,  condiciones,  escritu- 
ras, edictos:  bajo  latín,  díausa;  italia- 
no, dausvla,  dauscia;  francés,  díavavle 
y  dause;  provensal,  dausula  y  dauza; 
catalán,  cláusula. 

Clausulado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  estilo  de  cláusulas  breves  y 
cortadas. 

Etimología.  Be  dau$ular:  catalán, 
d€íU8ulatf  da. 

Clausular.  Activo.  Cerrar  ó  ter- 
minar el  período  ó  la  rasón. 


Etimología.  Be  dáusúkí:  catalán, 
dausidar. 

ClansulUla.  Ita.  Femenino  dimina* 
tivo  de  cláusula. 

Etimología.  Be  cláusula:  catalán, 
dausuleta. 

Clausura.  Femenino.  En  los  con- 
ventos de  religiosos,  el  recinto  inte* 
rior  donde  no  pueden  entrar  mujeres; 
y  en  los  de  religiosas,  donde  no  pue- 
den entrar  hombres  ni  mujeres.  ||  La 
obligación  que  tienen  las  personas 
religiosas  de  no  salir  de  cierto  recin- 
to, y  la  prohibición  á  las  seglares  de 
entrar  dentro  de  él.  j|  La  vida  religio- 
sa, la  vida  en  clausura.  ||  Acto  solem- 
ne con  que  so  terminan  ó  suspenden 
las  deliberaciones  de  un  congreso,  un 
tribunal,  etc.  ||  Anticuado.  Sitio  cer- 
cado ó  corral. 

Etimología.  Be  dáusúla:  latín,  dau" 
süra,  plasa  fuerte  ó  cerrada;  francés 
dóture;  italiano  j  catalán,  clausura^ 

Clava.  Femenino.  Palo  de  más  de 
vara  de  largo,  que  desde  la  empuña- 
dura va  engruesando  y  remata  en  una 
como  cabesa  llena  de  puntas.  Base 
comúnmente  este  nombre  á  la  maza 
de  Hércules. 

Etimología.  Be  davo:  latín,  dáva; 
italiano  y  catalán,  cía  va. 

Clavaeorte.  Masculino.  Bebaío  que 
se  hace  en  la  cara  delantera  de  las 
dos  entradas  de  un  umbral. 

Etimología.  Be  clava  y  corte,  ó  sea 
corte  en  forma  de  clava. 

Clavado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  está 
^arnecido  ó  armado  con  clavos.  ||  Fi- 
jo, puntual.  ¡I  Vrrir  clavada  una  cosa 
JL  OTRA.  Frase  metafórica.  Ser  adecua- 
da ó  proporcionada  una  cosa  á  otra. 

Etimología.  Be  clavar:  bajo  latín, 
davátus;  italiano,  chiovato;  francés, 
doui. 

Clavador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  clava.  |J  Adjetívo.  Que 
clava. 

Clavadura.  Femenino.  La  herida 

2ue  se  les  hace  á  las  caballerías  ouan- 
o  se  les  introduce  en  los  pies  ó  ma- 
nos algún  clavo  que  penetra  hasta  la 
carne. 

Claval.  Adjetivo.  Véase  Juhtuba. 

Clavamleute.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  clavar. 

Etimología.  Be  clavar:  catalán,  da- 
vament;  francés,  cLouerMnt. 

Clavar.  Activo.  Introducir  nn  cla- 
vo ú  otra  cosa  aguda,  á  fuersa  de  gol- 
pes, en  algún  cuerpo.  ||  Asegurar  una 
cosa  en  otra  con  clavos.  ||  Introducir 
alguna  cosa  puntíaguda.  usase  co- 
munmente como  recíproco,  como  se 
CLAVÓ|  me  CLAV*  una  espina.  ||  Metáfo- 
ra. Fijar,  parar,  poner,  como  cuando 
se  dice:  olavab  los  ojos  en  un  objeto, 
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que  es  mirarlo  fijamente.  11  Metafóri- 
co y  familiar.  Bngañar.  ||  Entre  plate- 
ros, sentar  ó  engastarlas  piedras  en  el 
oro  ó  la  plata.  |[Antioaado.  Herretear 
ó  echar  nerretes  á  los  cordones. 

Etimolooía.  De  clavo:  latín,  clava" 
re;  italiano,  c/tiovare;  francés,  dou^r; 
catalán  casi  anticuado,  clavelar,  da- 
veüar;  moderno,  clavar, 

Cl»T*rio,  ri».  Masculino  y  femeni- 
no. Clavbiio. 

Etimología.  De  clave:  catalán,  davc^ 
ri;  Arancés,  eiavaire, 

ClATaa^n.  Femenino.  El  conjunto 
de  clavos  puestos  en  alguna  cosa  ó 
preparados  para  ponerlos. 

EriMOLoaÍA.  De  clavo:  catalán,  da- 
vassó, 

ClATe.  Femenino.  Arquitectura.  La 
piedra  con  que  se  cierra  el  arco  ó  bó- 
veda. II  La  nota  ó  explicación  que  ne- 
cesitan algunos  libros  ó  escritos  para 
la  inteligencia  de  su  composición  ar- 
tificiosa, como  la  Argenis  de  Barcla- 
yo.  II  Signos  que  sirven  para  comuni- 
carse por  escrito  dos  ó  más  personas, 
en  términos  que  sólo  ellas  entiendan 
lo  escrito,  jj  Música.  La  señal  que  se 

{>one  al  principio  de  la  pauta,  y  según 
a  raya  en  que  está,  denota  el  tono 
que  se  ha  de  llevar  y  seguir.  ||  Anti- 
cuado. Llave.  ||  Masculino.  Clavicor- 
dio. II  Echar  la  clavs,  ó  la  contera. 
Frase  metafórica.  Concluir  ó  finalizar 
algún  negocio  ó  discurso. 

EtimolooIa.  Del  sánscrito  <?2t5,  obs- 
truir, cerrar;  glaisaSf  encierro:  grie- 
go, xXvjrg  (kléis) ;  latín,  dávis,  llave; 
ralJE  de  daudére,  cerrar;  italiano,  chia^ 
ve;  francés,  def,  dé;  provenzal,  dau^ 
llave;  catalán,  dau,  clavo  y  llave;  cla- 
ve, clave. 

ClATecinibano.  Masculino  anticua- 
do«  Clavicímbalo. 

Clavel.  Masculino.  Planta  cuyas 
hojas  son  largas,  estrechas,  punti- 
agudas y  de  color  verde  algo  oscuro, 
ei  tallo  de  un  pie  de  alto,  derecho, 
con  algunos  nudos  y  ramificaciones 
en  su  extremidad,  y  la  flor  de  dife- 
rentes colores,  y  de  olor  semejante  al 
del  clavo  de  especia.  ||  La  flor  de  la 
planta  del  mismo  nombre. 

Ettmología.  De  davo  de  especia,  cu- 
yo olor  tiene:  catalán,  clavell. 

ClaveMn.  Masculino  aumentativo 
de  clavel.  ||  Planta  herbácea  de  tallo 
y  ramos  erguidos,  hojas  recortadas  y 
flores  compuestas,  amarillas  y  féti- 
das. Crece  en  Méjico;  es  muy  común 
en  los  jardines  y  su  fruto  y  su  raíz 
son  purgantes. 

Etimología.  De  davel:  catalán,  ekt' 

ClaTelUaa.  Femenino.  La  flor  sen- 
eilla  ó  de  pocas  hojas  del  clavel  co« 


mún.  II  Dase  también  este  nombre  á 
distintas  clases  de  clavel,  cuyas  ho- 
jas, tallos  V  flores  son  más  pequeñas. 
II  Provincial  Aragón.  La  planta  que 
produce  los  claveles. 

Etimología.  De  davd:  catalán,  olo- 
válinUf  davdler  y  daveUet^  diminutivo. 

Claveqnc*  Masculino.  Piedra,  va- 
riedad de  cristal  de  roca,  en  pedazos, 
comúnmente  redondos,  que  se  halla 
en  diferentes  partes. 

Clavera.  Femenino.  El  agnjero  6 
molde  en  que  se  forman  las  cabezas 
de  los  clavos.  O  El  agujero  por  donde 
se  introduce  el  clavo.  ||  Mojonera. 
usase  en  Extremadura  y  otras  partes. 

Etimología.  De  davo:  catalán,  cla- 
vero. 

Claveris.  Femenino.  La  dignidad 
de  clavero  en  las  órdenes  militares. 

Etimología.  De  davero:  catalán,  da^» 
veria. 

ClaverG,  ra.  Masculino  y  femeni* 
no.  La  persona  que  tiene  en  su  poder 
la  llave  de  algún  lugar  de  conflanza. 
II  Llavero.  ||  El  árbol  que  produce  la 
especia  aromática  llamada  clavo.  || 
En  algunas  órdenes  militares,  el  ca- 
ballero que  tiene  cierta  dignidad,  ú 
cuyo  cargo  está  la  custodia  y  defensa 
de  su  principal  castillo  ó  convento. 

Etimología.  De  dave:  latín,  dávlcá' 
ríu^f  el  llavero:  catalán,  dauher,  daver. 

Claves.  Femenino  plural.  Arquitec^ 
tura.  Las  piedras  que  cierran  un  arco 
ó  bóveda. 

Etimología.  De  dave. 

Claveta.  Femenino.  Estaquilla. 

Etimología.  De  davo:  catalán,  cía' 
veta. 

Clavete.  Masculino  diminutivo  de 
clavo. 

Etimología.  De  davo:  francés,  davef, 
davette. 

Clavetear.  Activo.  Guarnecer  ó 
adornar  con  clavos  de  oro,  plata  ú 
otro  metal  alguna  cosa,  como  caja, 

Í»uerta,  coche,  etc.  ||  Echar  herretes  á 
as  puntas  de  los  cordones,  agujetas, 
cintas,  etc.  |]  Clavetear  un  negocio,  ul- 
timarle, dejarle  perfectamente  arre- 
glado y  concluido. 

Etimología.  De  davete:  catalán,  do- 
vetejar, 

Clavetero.  Masculino.  El  que  hace 
ó  vende  clavos. 

Etimología.  De  davetear:  catalán, 
davetayre,  daveter,  d^vatayre. 

Clavleeps.  Adjetivo.  Zoología,  Epí- 
teto de  ciertos  animales  cuya  cabeza 
está  en  forma  de  maza. 

Etimología.  Del  latín  dáva,  clava,  y 
eeps,  forma  de  cáput,  cabeza. 

Clavleissbalo.  Masculino  anticua- 
do. Clavicordio. 

ClAviear.  Masculino.  Instrumento 
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músico  de  bronce,  que  consta  de  tres 
pistones  y  es  e^lgo  parecido  al  fi^le. 

Etimología.  Del  latín  elávis,  Uave, 
y  oomu,  cuerno:  catalán,  davicom, 

Clavleordlo.  Masculino.  Instru- 
mento niúsico,  de  cuerdas  de  alam- 
bre: es  como  un  cajón  de  madera. 
Tiene  teclado  como  el  órg^ano,  y  las 
teclas  mueven  las  plumas  6  martillos 
que  hieren  las  cuerdas. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  clavito  Uaye, 
y  corda,  forma  b&rbara  de  chorda^ 
cuerda:  francés,  davicorde;  catalán, 
•davicort, 

ClATlcómeOy  nea.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  las  antenas  ó  palpos 
en  forma  de  masa. 

Etimología.  Del  latín  dava^  maza,  y 
corneusj  córneo:  francés,  davicame, 

Glavienl».  Femenino.  Anatomia, 
Hueso  situado^  transversalmente  y 
con  alguna  oblicuidad  en  la  parte  su- 
perior del  pecho. 

Etimología.  De  dave:  latín,  davlcü- 
la;  catalán,  davicula;  francés,  davicu- 
le;  italiano,  davicula. 

Claviculado,  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  está  provisto  de  cla- 
vícula. 

Etimología.  De  clavicula:  catalán, 
daviculat,  da,  término  de  blasón;  fran- 
cés, daHctUé.  término  de  historia  na- 
tural: animales  daviculados. 

Clavicular.  Adjetivo.  Anatomia, 
•Concerniente  á  la  clavícula.  ||  Activo 
familiar.  Invocar  á  los  demonios  al 
hacer  ensalmos. 

Etimología.  De  davicula:  catalán, 
daviotUar;  francés,  davictUaire, 

Clavifoltado,  da.  Adjetivo.  Botánp- 
<a.  Que  tiene  las  hojas  claviformes. 

Etimología.  Del  latín  dáva,  maza,  y 
fÓiintn,  hoja:  francés,  davifolié. 

Claviforme.  Adjetivo.  Que  tiene 
forma  de  clavo. 

Etimología.  Del  latín  dáva  y  for" 
fila:  francés,  daviforme. 

Clavija.  Femenino.  Pedazo  de  hie- 
rro ó  madera,  largo  y  cilindrico,  en 
^gura  de  clavo,  que  pasa  por  un  agu- 
jero hecho  en  cualquier  madero  ó  hie- 
rro para  asegurar  alguna  cosa:  es  de 
-quita  y  pon,  y  no  impide  el  juego  de 
la  pieza  sujeta  con  ella.  ||  Carpintería, 
Pedazo  ó  listón  corto  de  madera,  en 
ñgura  como  de  clavo,  sin  cabeza  ni 
punta,-  que  para  asegurar  ciertas  pie- 
zas de  ensambladura  se  introduce  á 
golpes  en  barrenos  hechos  á  propósi- 
to, en  los  cuales  se  redondea.  ||  En  los 
instrumentos  músicos  de  cuerda,  pe- 
dacito  cilindrico  de  hierro  ó  madera 
en  que  se  aseguran  y  arrollan  las 
-cuerdas  para  que  se  puedan  templar. 
II  MAESTRA.  La  barra  ole  hierro,  en  for- 
ma de  clavo  grueso  y  redondo,  que  se 


usa  en  los  coches  para  fijar  el  carro 
sobre  el  eje  delantero  y  facilitar  so. 
movimiento  á  un  lado  y  á  otro.  ||  Aprs* 
TABLB  Á  üHO  las  CLAVIJAS.  Prass  meta- 
fórica y  familiar.  Estrecharle  én  al- 
fún  discurso  ó  argumento,  ó  por  me- 
io  de  diligencias  judiciales  u  otras» 

Etimología.  De  davicula:  italiano, 
cavt^Ita,  cavicchio;  francés,  ckeviUe; 
provenzal,  caviUa;  catalán,  daviüa. 

Clavljera.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  La  abertura  hecha  en  las  ta- 
pias de  los  huertos  para  que  entre  el 
agua. 

Clavijero.  Masculino.  Pedazo  de 
madera  sólida,  largo  y  angosto,  en 
que  están  puestas  las  clavijas  de  los 
clavicordios  y  espinetas. 

Etimología.  De  clavigero. 

Clavillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  clavo.  ||  Pasador  que  sujeta  las  va- 
rillas de  un  abanico.  j|  Plural.  Puntas 
de  hierro  limadas,  fijas  en  las  cejas 
del  diapasón  y  del  secreto,  que  dan 
dirección  á  las  cuerdas  del  piano.  Q 
Plural.  Clavos  de  especia. 

Etimología.  De  davo:  latín,  dáve^ 
Uus,  dávülus;  italiano,  chiavdlo;  fran- 
cés, daveau;  provenzal,  clavel;  cata- 
lán, clauhet, 

Clavldr^rauo.  Masculino.  Instru- 
mento músico  muy  armonioso,  que 
tiene  cuerdas  como  clave,  y  flautas  ó 
cañones  como  órgano. 

Etimología.  De  dave  y  órgano:  cata- 
lán ,  ciat'íorgra. 

Clavlpalpo,  pa.  Adjetivo.  ZoofOj^úx. 
Que  tiene  las  antenas  terminadas  en 
maza. 

Etimología.  De  dava  y  palpo, 

Clavitúleo, lea.  Adjetivo.  Clavi- 

FOBMS. 

1.  Clavo.  Masculino,  Pedazo  de  hie- 
rro largo  y  delgado,  con  cabeza  y 
punta,  que  sirve  para  fijarle  en  algu- 
na parte,  ó  para  asegurar  una  cosa  á 
otra.  Los  hay  de  vanos  tamaños  v  de 
distintas  cabezas.  ||  romano.  Un  clavo 
distinto  de  los  comunes,  cuya  cabeza 
(por  lo  común  circular)  suele  ser  de 
otro  metal  que  la  púa,  y  llevar  algún 
adorno,  y  es  á  veces  de  quita  y  pon.  || 
Especie  de  callo  duro,  de  figura  pira- 
midal, y  que  se  cría  regularmente  so- 
bre los  dedos  de  los  pies.  |i  Porción  de 
hilas  que,  unidas  en  figura  de  olavo, 
se  introducen  en  la  herida,  á  fin  de 
que  no  se  cierre.  ||  La  flor  entera  y  sin 
abrir  de  un  árbol  del  mismo  nombre, 
oue  se  cría  en  diferentes  partes  del 
Asia,  algo  parecido  al  laurel.  Tiene 
la  figura  de  un  clavo  pequeño,  con  un 
botonoito  globoso  por  cabeza,  rodea- 
do de  cuatro  puntas,  de  color  pardo 
oscuro,  de  olor  muy  aromático  y  agra- 
dable, y  sabor  acre  y  picante.  Es  me-' 
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dioiaal,  y  se  usa  como  especia  en  di- 
ferentes condimentos.  ||  Ei  timón  del 
navio.  II  Provincial.  Jaquboa.  ||  Metá- 
fora. £1  dolor  agudo,  ó  alg[ún  grave 
cuidado  ó  pena  que  acongoja  el  cora- 
zón. II  Veterinaria.  £1  tumor  ^ue  sale  i 
las  caballerías  en  la  cuartilla  entre 
pelo  y  casco,  y  si  pasa  de  un  lado  & 
otro  se  llama  clavo  pasado.  ||  db  ala 
DE  MOSCA.  £1  que  tiene  la  cabeza  de 
figura  semejante  al  ala  de  este  insec- 
to. II  DB  CHILLA.  Clavo  Dcqueño  de  hie- 
rro, que  sirve  para  clavar  las  tablas 
de  chilla.  Q  Aoabbarsb  db,  ó  á  uv  cla- 
vo ARDiBNDO.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. Valerse  de  cualquier  medio  y 
recurso,  por  peligroso  que  sea,  para 
lograr  el  fin  que  se  pretende.  ||  Arri- 
mas BL.GLAVO.  Frase.  Introducir  el  cla- 
vo por  el  casco  de  las  caballerías  al 
tiempo  de  herrarlas,  hasta  tocar  en  lo 
vivo,  de  forma  que  las  hiere  y  las  hace 
rojear.  ||  Arrimas  bl  clavo  JL  ubo.  Fra- 
so  metafórica  anticuada. Erg AftARLK.IJ 
Clavar!  un  clavo  cok  la  cabbza.  Fra- 
se familiar  que  se  dice  del  que  es  muy 
testarudo  ó  tenaz  en  su  dictamen.  || 
Dar  bn  bl  clavo.  Frase  metafórica  y 
familiar.  Acertar  en  lo  que  se  hace, 
especialmente  cuando  es  dudosa  la  re- 
«olución.  II  Dar  cha  bb  bl  clavo  t  cibn- 
To  BN  LA  HBRRADURA.  Frass  metafóHca 
y  familiar  con  que  se  nota  á  los  que 
hablan  mucho,  y  lo  m&s  de  ello  fuera 
de  propósito.  ||  Db  clavo  pasado.  Modo 
adverbial  de  que  se  usa  para  notar  al 
que  es  extremado  en  algún  defecto  ó 
vicio,  y  asi  se  dice:  Fulano  es  un  loco 
de  CLAVO  PASADO.  11  Lo  muy  hacedero  y 

Sne  está  al  alcance  de  cualquiera.  || 
ICHAR  JL   ALGUNO  UNA  B8B  T   UN  CLAVO. 

Frase  metafórica  y  familiar.  Dejarle 
muy  obligado  al  reconocimiento  por 
algún  gran  beneficio  que  ha  recibi- 
do. II  Echar  un  clavo  i  la  rurda  db  la 
FORTUNA.  Frase  metafórica  que  se  dice 
de  los  que,  gozando  ya  de  forbuna,  se 
ponen  en  estado  de  asegurar  una  cons- 
tante prosperidad.||HACRR  clavo.  Fra- 
«e.  Haolando  de  la  mezcla  de  arena  y 
cal,  hacer  unión  ó  trabazón  con  los 
demás  materiales  de  que  se  usa  en  la 
construcción  de  algún  edificio.  11  No 
dbjar  clavo  ni  bstaca  bn  parbd.  Fra- 
se. Llevar  todo  cuanto  habla  en  una 
casa,  sin  que  quede  cosa  alguna  en 
ella.  II  No  importa  un  clavo.  Frase  con 
que  se  denota  el  poco  aprecio  que  se 
hace  de  alguna  cosa.||PoR  un  clavo  sb 

dPtBRDB  UNA  HBRRADURA.  BcfráU  COU  qUC 

se  advierte  que  el  descuido  sobre  al- 
gunas cosas,  al  parecer  de  poco  mo- 
mento, suele  acarrear  pérdidas  y  da- 
£oB  muy  graves. IjKr MACHAR  el  clavo. 
Frase  metafórica.  Añadir  al  error  otro 
mayor,  queriendo  enmendar  el  des- 


acierto.||SAGAR  un  clavo  con  otro  cla- 
vo, ó  UN  clavo  saca  otro.  Frase  meta- 
fórica y  familiar  con  que  se  da  á  en- 
tender que  á  veces  un  mal  ó  cuidado 
hace  olvidar  ó  no  sentir  otro  que 
antes  molestaba,  fl  Tbnbr  bubn  ó  mal 
CLAVO.  Frase.  Hablando  del  azafrán 
cuando  está  en  fior,  tener  muchas  he- 
bras y  largas,  ó  pocas  y  desmedra- 
das. 

£timología.  Del  latín  dávusy  porque 
cierra  como  la  llave:  italiano,  chiavo 
(quiavo);  portugués,  cravo;  francés, 
(Aou;  provenzal  y  catalán,  dau, 

%•  CIATO.  Masculino.  Historia  arUi' 
qiin»  Banda  de  púrpura  más  ó  menos 
larga,  según  la  dignidad  de  las  perso- 
nas, que  usaban  los  romanos. 

£timolooía.  De  davo  í. 

8.  Clavo.  Masculino.  Historia  natU' 
ral.  Nombre  de  conchas  del  género 
clavátula.  O  Botánica.  £1  nudo  de  los 
árboles. 

Etimología.  De  éiavo  i. 

Cleehdm.  Masculino.  Historia  anti' 
gua.  Costumbres  de  los  caledonios 
que  servían  de  leyes. 

CledoMiMielm.  Femenino.  Clbido- 
mancia. 

CledoBiimaaela.  Femenino.  Clbdo- 

NTSMANCIA. 

CledonlaiaaBiel*.  Femenino.  Anti' 
güedades  griegas.  Especie  de  adivina- 
ción que  se  sacaba  de  ciertos  voca- 
blos, los  cuales,  pronunciados  en  al- 
gunos parajes  y  circunstancias,  se 
consideraban  como  señal  de  buen  ó 
mal  agñero. 

Etimología.  Del  griego  xXiQdóvtqia 
(kledónisnia),  augurio^  xXTjdoviofió^  ("^¿^ 
donisniós)y  adivinación;  formas  de 
xXTjdcbv  (hléddn),  rumor,  fama,  voz  pú- 
blica. 

CledoniSBio.  Masculino.  Mitologia. 
Especie  de  presagio  formado  por  el 
ruido,  aleteo  y  gorjeo  de  las  aves. 

Etimología.  Del  griego  xXY|doviafi¿( 
(kledonisniÓ8)j  presagio;  de  xXvjdovCf^o» 
(klédonizo),  presagiar. 

C leído.  Prefijo  técnico;  del  griego 
xXsic,  xXsidó^  (kleis,  kíeidós),  llave:  jóni- 
co, xX.T]Cc  (kléis). 

Cletdoeostal.  Adjetivo.  Anatomía. 
Que  pertenece  á  la  clavicula  y  á  las 
costillas. 

Etimología.  Del  griego  kíeidós,  ge- 
nitivo de  tüeiSj  llave,  y  costaí. 

Cleldoeacapnlar.  Adjetivo.  Anato^ 
filia.  Que  pertenece  á  la  clavicula  y  á 
la  escáaula. 

Clelaoeotonial.  Adjetivo.  Anato^ 
mia.  Que  pertenece  á  la  clavicula  y 
al  esternón. 

CleidoMianeia.  Femenino.  Adivina- 
ción por  medio  de  las  llaves  y  de  las 
palabras. 
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Etimología.  Del  griego  kleidós,^e' 
nitivo  de  kUis,  Uave,  y  manteía,  adivi- 
nación. 

Gleidomántleo,  em.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  cleidomancia.  ||  Masen- 
lino.  El  qne  la  practicaba. 

Cleidoaaaatofdeo,  dea*  Adjetivo. 
Anatomía,  Que  pertenece  4  la  ciavicn- 
la  y  á  la  apófisia  mastoidea. 

Cleiaagra.  Femenino.  Medicina, 
Gota  en  la  articulación  oleidoester- 
nal. 

Etimología.  Del  griego  kleís,  clave, 
y  aqra,  invasión. 

Cleméteros.  Masculino  plural.  An- 
iigüedades.  Vasijas  sin  asas. 

Etimología.  Del  griego  xkfjpLa  (He* 
ma),  sarmiento,  porque  sarmientos 
verdes  decoraban  esos  vasos  anti- 
guos. 

Gleniáttde.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  medicinal,  con  las  hoias  com- 

Suestas  de  otras  pequeñas,  de  figura 
e  corazón,  los  tallos  en  v&stagos  tre- 
padores, bermejos  y  flexibles,  y  las 
flores  blancas,  de  oior  suave. 

Etimología.  De  clemati*:  griego, 
xXv2)Jkax£dsc  (klématidesj,  la  siempre- 
viva. 

Glenieneta.  Femenino.  Virtud  por 
la  que  un  saperior  perdona  las  oien- 
sas  ó  atenúa  el  castigo  de  sus  inferio- 
res, y  así  se  dice:  la  clsmxxcia  divina, 
la  oLSMBHciA  de  un  rey,  la  olkmbkcia 
del  vencedor.  Supone  generalmente 
una  superioridad  caracterizada  por 
parte  de  quien  la  ejerce.  ||  Glsmihcia 
BBAL.  Derecfiopolitico.  Virtud  del  sobe- 
rano que,  usando  de  su  prerrogativa, 
indulta  á  los  culpables  de  las  penas  á 
que  han  sido  condenados.  ||  Mttologia. 
Divinidad,  entre  los  antiguos,  que  se 
representaba  con  una  rama  de  laurel 
ó  de  oliva. 

Etimología.  Del  latín  dementia,  be- 
nignidad, moderación,  piedad:  fran- 
cés, dénxence;  italiano,  demema;  cata- 
l&n,  clemencia, 

Glentente.  Adjetivo.  El  que  tiene 
clemencia.  i|  Nombre  propio  de  varón. 

Etimología.  Del  latin  áemevu,  éntis: 
catal&n,  dement;  francés,  clénient;  ita- 
liano, clemeiite, 

Clenteíatemeíate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  clemencia. 

Etimología.  De  clemente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  dement' 
fit^nt;  latín,  clementer. 

ClenteB tina.  Femenino.  Cualquiera 
de  las  constituciones  de  que  se  com- 
pone la  colección  del  derecho  canóni- 
co, llamada  cLSMSHTiirA.  ||  Plural.  Una 
de  las  colecciones  del  derecho  canó- 
nico, publicada  por  el  papa  Juan  XXII 
el  año  de  1817.  Llámase  así  porque  to- 
das las  constituciones  de  que  se  com- 


Soné  fueron  hechas  por  Clemente  V.  || 
ombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  De  Clemente  V:  catal&n, 
dementina;  francés,  démentines, 

Glenentlmo.  Masculino.  Hi9toria 
edesiástica.  Los  agustinos  daban  esta 
denominación  al  religioso  que,  dea- 
pues  de  haber  sido  superior  durante 
nueve  afios,  volvía  de  nuevo  á  la  cla^ 
se  inferior  y  prestaba  obedienoia  al 
superior  que  le  sucedía. 

Etimología.  De  demente. 

ClenieBtfaimaaieBte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  clementemente. 
De  una  manera  clementísima. 

Etimología.  De  dementísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catal&n,  demen^ 
tissimament;  latin,  deméntissimé, 

Glenieiitf atmo  y  asa.  Adjetivo  su- 
perlativo de  clemente. 

Etimología.  De  clemente:  catalán, 
dementissim,  a;  latín,  deméntisslmus. 

Cieña.  Femenino  anticuado.  Vesti- 
tidura  interior  que  usaban  los  roma- 
nos debajo  de  la  túnica. 

Cleobis  y  Bltén.  Masculinos,  líf  (o- 
logia.  Dos  hermanos  inseparables,  que 
se  hicieron  célebres  por  su  piedad  ha- 
cia su  madre,  una  de  las  sacerdotisas 
de  Juno.  ' 

Etimología.  Del  griego  KXioSig 
(KléobU):  latín,  aeÓbi$  y  Biton, 

Cleodeo.  Masculino.  Mitología,  Hijo 
de  Hyllus  y  nieto  de  Hércules. 

Cleódero.  Masculino.  Zooloma,  Gé- 
nero de  moluscos  que  tienen  dos  pro- 
longaciones en  forma  de  alas. 

Cleodteea.  Femenino.  Mitología. 
Hija  de  Príamo  y  de  Hécuba. 

Cleodora.  Femenino.  Historia  natU" 
ral.  Especie  de  molusco.  ||  Mitologia. 
una  ninfa,  madre  de  Parnaso. 

Cleodoxa.  Femenino.  Mitología,  Una 
de  las  hijas  de  Níobe. 

Cleómedeo.  Masculino.  Mitología. 
Famoso  atleta.  |i  Astronomía  antigtia. 
Una  do  las  manchas  de  la  luna. 

Cleopatra.  Femenino.  Mitología, 
Una  de  las  Danaides.  ü  Otra,  hija  de 
Boreo  y  mujer  de  Fineo. 

Clepatdro  ó  HldranUe^n.  Masculi- 
no. Historia  antigua.  Instrumento  de 
música,  compuesto  de  diferentes  tu- 
bos, que  venía  á  ser  un  verdadero  ór- 
gano nidr  áulico.  Se  atribuye  su  in- 
vención á  Ctesibio. 

Etimología.  De  depsydra. 

Clepstna.  Femenino.  Especie  de 
sanguijuela  pequeña  de  un  color  par- 
do oscuro  sin  manchas  y  con  una  sola 
raya  longitudinal  y  amarilla  en  el 
dorso. 

Etimología.  Del  griego  xXémtúCklép' 
tó),  yo  oculto.  Llamase  depsina  por- 
que se  oculta. 

Clepaydra.  Femenino.  Historia  an- 


OLÉB 


278 


CLEB 


tigtm,  Beloj  <|Qe  media  el  tiempo  por 
1»  caída  de  cierta  cantidad  de  agua. 
También  se  empleó  en  él  el  mercurio. 
Loe  effipcioa  ee  servían  de  él  para 
medir  la  carrera  de  los  astros.  |l  Nom- 
bre de  diferentes  máqninas  hiar&nli- 
cas,  nsadas  por  los  antiguos.  ||  Vaso 
empleado  para  operaciones  químicas. 

ÉriuotiOofA.  Del  griego  xXvf^óSpa 
pdepsydra);  forma  de  hlepiéin  ocultar, 
é  hydór;  agua:  francés,  ciepn]fdre» 

€t«pt«.  Masculino.  Eniomologia, 
Género  de  insectos  himenópteros. 

ETIVOI.OOÍA.  Del  griego  xXiircT}^ 
(kléplés)-:  ladrón;  de  fdeptéin,  ocultar. 

Cleptontanfa.  Femenino.  Medicina. 
Conato  irresistible  al  robo,  oonyerti- 
do  en  una  especie  de  furor. 

£timolociía.  Del  griego  kléptes^  la- 
drón, y  manía. 

Cleptos.  Masculino  plural.  Antigüe^ 
dades.  Nombre  que  los  montañeses 
libres  del  Olimpo  y  del  Pindó  se  da- 
ban á  si  propios,  lo  cual  quiere  decir 
que  se  denominaban  ladronea. 

Etivolooía.  De  depio. 

Clerecía.  Femenino.  El  conjunto 
de  personas  eclesiásticas  oue  compo- 
nen el  clero.  |)  El  número  ae  clérigos 
?[ue  concurren  con  sobrepellices  alas 
unciones  de  iglesia. 

Etimología.  De  dérigo:  eatal&n,  de- 
recta,  deWcta,  derígia* 

Clerleal.  Adjetivo.  Lo  pertenecien- 
te al  clérigo ,  como  h&bito  clsbioal, 

estado  OLKRICAX.. 

Etimolooía.  Del  latín  dericális:  ita- 
liano, dericale;  francés,  dérical;  pro- 
▼ensal,  derjal;  catalán,  dericaU 

Clerlealntente.  Adverbio  de  modo. 
Como  corresponde  al  estado  clerical. 

Etiuolooía.  De  derical  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  derical- 
Dient;  francés,  de'ricalement, 

Clerteato.  Masculino.  El  estado  y 
honor  del  clérigo.||DB  cámara.  Empleo 
honorífico  en  el  palacio  del  papa. 

Etimología.  Del  latín  dericátus:  ca- 
talán, dericat;  francés,  déricat;  italia- 
no, clericato, 

Clerleatara.  Femenino.  El  estado 
clerical. 

Etimología.  Del  bajo  latín  dericá- 
tñra;  francés,  déricature, 

Clerieta.  Femenino  anticuado. 
Glbxscía. 

Clert^sso.  Masculino  aumentativo 
de  clérigo. 

Etimología.  De  clérigo:  catalán,  der- 
gás. 

Clérigo.  Masculino.  El  que  en  vir- 
tud de  las  órdenes  menores  ó  mayores 
que  ha  recibido,  está  dedicado  al  ser- 
vicio del  altar  y  culto  divino,  y 
también  el  que  tiene  la  primera  ton- 
aura. D  DB  cJLmaba.  El  que.  obtiene  al- 
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guno  de  los  empleos  llamados  cleri- 
catos de  cámara.  ||  pb  cobova.  El  que 
sólo  tiene  la  primera  tonsura.  ||  db  mb- 
HOBBs.  El  que  sólo  tiene  algunas  ó  to- 
das las  cuatro  órdenes  menores.  ||  db 
MISA.  El  presbítero  ó  sacerdote,  ij  db 
MISA  Y  oLLA^  £1  eclcsiástico  de  cortos 
estudios  y  poca  autoridad.  ||  Clérigos 
mbborbs.  Orden  de  clérigos  regulares 
establecida  por  Juan  Agustín  Ador- 
no, caballero  genovés,  que  los'insti- 
tuyó  en  Ñapóles  el  año  de  1588,  junto 
con  el  boato  Francisco  Caracciolo. 

Etimología.  Del  griego  xXTtpiMó^ 
(Hérikós):  latín,  dérícus;  italiano,  dite- 
rico;  francés,  derc;  provAnsal,  clerc, 
dergue,  derge;  catalán  antiguo,  derdi; 
moderno,  dergue.  dérigue, 

ClerfflmtUG*  Masculino  familiar 
diminutivo  de  clérigo. 

Etimología.  De  dérigo:  catalán, 
derguei. 

Cleriaén.  Masculino.  En  algunas 
catedrales,  el  moso  de  coro  ó  monaci- 
llo. II  Anticuado.  Clbbibobtb. 

CleriaoBte.  Masculino.  El  que  usa- 
ba de  hábitos  clericales  sin  estar  or- 
denado. II  El  clérigo  mal  vestido  ó  de 
malos  modales. 

Clero.  Masculino.  La  porción  del 
pueblo  cristiano  que  está  dedicada  al 
culto  divino  y  servicio  del  altar  por 
medio  de  las  órdenes^  en  que  también 
se  incluyen  los  que  tienen  la  primera 
tonsura.  Divídese  el  clbro  en  secular 
V  regular.  El  secular  es  el  que  no  hace 
los  votos  solemnes.  El  regular  es  el 
que  se  liga  con  los  tres  votos  solem- 
nes de  pobresa.  obediencia  y  castidad. 

Etimología.  Del  griego  xX^po^  (klé- 
ros),  lote,  suerte,  porción,  herencia: 
latín,  clerus,  italiano  y  catalán,  dero; 
francés,  clergé, 

Clerodendren.  Masculino.  Botáni- 
ca.  Planta  verbenácea  que  sirve  de 
adorno  en  los  jardines. 

Etimología.  Del  griego  kléros,  parte 
escogida,  y  d^endron,  árbol. 

CleroMiaiieta.  Femenino.  Adivina- 
ción por  la  suerte  con  dados  ó  huese- 
oitos. 

Etimología.  Del  ^iego  hl?ros,  suer- 
te, y  manteta^  adivinación:  catalán, 
derománcta;  francés,  derotiiancie;  bajo 
latín,  d¿roniantia, 

ClereBRántieaaieBte.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  cleromancia. 

Etimología.  De  deromántica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Clerofliáifttiee*  e».  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cleromancia.  ||  Mascu- 
lino y  femenino.  La  persona  que  ejer- 
ce la  cleromancia. 

CleronoMifa.  Femenino  anticuado. 
Beparto  de  bienes  por  medio  de  la 
suerte. 
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£timolooÍa.  Del  irnoRO  xXiQpovoiiCa  I 
(kléronomia);  da  kléro»^  auerte,  y  nó- 
mo«,  ley,  resala:  franoés,  deronomie. 

Gler«ie«  Uasoulino.  AnUgOedades» 
Oada  uno  de  los  cincuenta  ciudada- 
nos  eleffidoa  por  suerte  en  Atenas 
para  deliberar  en  los  litigios  de  cuan* 
tia. 

ETZMOLoaíA.  Del  griego  kléro$, 
suerte. 

Clerwro.  Masculino,  Clérigo  insig- 
nificante. II  Anticuado.  Magistrado 
griego  encargado  del  reparto  de  te* 
rrenos  en  las  nuevas  colonias. 

Cleaa^Mu  Femenino.  Mediana,  Qo- 
ta  de  las  claviculas. 

ETIM0I.OOÍA.  Del  griego  klei$,  clavo, 
y  agrá,  invasión* 

Cleta.  Femenino.  MUohgia,  Una  de 
las  Gracias,  entre  los  lacedemonios. 

detrito.  Femenino.  JPetrificación 
que  presenta  marcas  de  hojas  de 
aliso. 

Glea^anio.  Masculino.  Retórica,  Fi- 
gura que  se  comete  cuando  el  que 
habla  atribule  á  otro  sus  buenas  afi- 
ciones 6  cualidades,  ó  cuando  se  atri- 
bir^e  k  si  mismo  los  males  de  otro. 

£timolooía.  Del  griego  x^^^V^t 
sarcasmo.  (Academia.) 

GleyelaBdlta*  Femenino.  Substan- 
cia mineral  m^y  rara  y  poco  cono- 
cida. 

ClibMiario.  Masculino.  Historia  an-' 
ligua.  Soldado  armado  con  una  loriga 
de  hierro  encorvada,  que  afectaba  en 
cierto  modo  la  forma  de  un  homo. 

Etimolouía.  Del  griego  x>i6avoc 
(klibano9),  horno:  latín,  dibánm,  hor- 
no portátil  de  hierro  ó  bronce,  de 
donde  se  formó  d%bánáriví$;  francés, 
dihanaire, 

Cllbano.  Masculino.  Avapb. 

Etimología.  Del  latín  dibáíiu$y  el 
horno  portátil  de  hierro  ó  de  bronce 
para  cocer  pan  y  guisar  la  comida. 

Cite  elae.  Masculino.  Mimologismo 
con  que  se  imita  el  chasquido  del  lá- 
tigo ó  el  estallido  producido  por  un 
cuerpo  sonoro  al  quebrarse. 

CUeuarto.  Masculino.  Mineralogía, 
Especie  de  piedra  de  construcción 
muv  estimada  y  rara. 

Etimolooía.  Del  francés  óUquart^ 
forma  de  dicher^  alteración  de  diqtuer^ 
fijar. 

Clldanto.  Masculino.  Botánica, 
Planta  amarilídea  herbácea  de  Chile, 
de  hermosas  flores. 

Etimología.  Del  griej^o  kleidos,  ge- 
nitivo de  kleiSf  llave,  y  ánthos,  flor,  por 
semejansa  de  forma:  francés,  cleiaan-' 
the. 

Cliente.  Masculino.  El  que  está  ba- 
jo la  protección  ó  tutela  de  otro.  ||  El 
litigante,  con  respecto  al  abogado. 


Etimología.  Del  griego  xXóo  (klifñ^ 
kluóJt  yo  oigo:  latín,  duéo^  tener  fama 
de  sabio  y  de  noble;  c¿ten«,  entist  pro- 
tegido, amparado;  italiano,  cliente; 
francés  y  catalán,  .c¿itfiil« 

GUeatelA»  Femenino.  Protección, 
amparo  con  que  los  poderosos  patr<K 
ciñan  á  los  que  se  acogen  á  ellos.  I) 
El  conjunto  de  personas  que  gosan  de 
la  protección  de  alq^ún  poderoso,  y  el 
de  los  litigantes  que  se  valen  de  un 
mismo  letrado  ó  agente  de  negocios.  ^ 
Así  decimos :  Fcuano  tiene  mucha  * 
OLiBiiTBLA.  También  se  suele  decir  de 
los  enfermos  que  se  sirven  de  un  mis- 
mo médico. 

Etimología.  Dé  diente:  latín,  dieyUé^ 
la;  italiano  y  catalán,  dientda;  fran- 
cés, dientele, 

Glléatnlo,  la*  Masculino  y  femeni- 
no diminutivo  de  cliente. 

Etimología.  De  diente:  latín,  dientiU 
lu$;  catalán,  clientet, 

€llgBdtael4M.  Femenino.  Movi- 
miento rápido  é  involuntario  de  lotí 
párpados. 

Etimología.  De  dignotar, 

CUgnetaasleate.  Masculino.  Clio- 
hotaciós. 

Etimología.  De  dignotar:  francés, 
dignoteníent, 

Cllgmotonte.  Participio  activo  de 
dignotar.  ||  Adjetivo.  Que  clignota.  j} 
Mbmbb  ARA  cligbotaxtb.  Membrana  qoo 
en  ciertos  animales  se  halla  colocada 
entre  el  globo  del  ojo  y  los  párpados 
en  el  ángulo  interno  del  ojo,  y  que  se 
extiende  á  voluntad. 

Etimología.  De  dignotar:  francés, 
dignotant. 

GllsBietar.  Neutro.  Mover  los  pár- 
pados rápidamente  por  convulsión. 

Etimología.  Del  latín  diñare;  italia^ 
no,  dñnare  (aniñare);  francés,  cligní>^ 
ter;  provensal,  cUnar, 

GUbmu  Masculino.  Espacio  de  tie- 
rra comprendido  entre  aos  paralelos 
de  la  equinoccial,  en  los  cuales  el  día 
mayor  del  afio  se  varía  por  medias  ho- 
ras. II  La  temperatura  particular  de 
cada  país. 

Etimología.  Del  griego  xX¿|ia  (kli^ 
mah  inclinación:  latín,  dima,  declive; 
italiano,  dinia;  francés,  dimat;  cata- 
lán antiguo,  cíim;  moderno,  dima. 

Cllanace.  Masculino.  Clímax. 

CllMiaelo.  Masculino.  Especie  de 
musgo  que  se  cría  en  lugares  panta- 
nosos. 

Clímace.  Masculino .  ^  Sobrenombre 
de  un  San  Juan,  denominado  así. 

Etimología.  Del  latín  dimax,  grada- 
ción; del  griego  kliniax.  la  escala. 

GlUMaterieot  ea.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  año  tenido  supersticiosa- 
mente por  aciago,  por  concurrir  en  él 
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ciertos  números.  ||  HefcáforA.  Se  apli- 
ca al  tiempo  enfermo  por  la  tempera- 
tura, ó  peligroso  por  sos  circunstan- 
cias. II  ÉsTAB  OI.IM  ATtetco  ▲LOUHO.  Fra- 
se familiar.  Estar  de  mal  humor  y  no 
recibir  bien  lo  que  te  le  dice. 

Stimolooía.  Del  griego  xXiiioccTjpixóc 
/klimcUerikósJ,  forma  de  klimaktéry  es- 
calón, aumentativo  de  klitnax^  escala: 
latin,  dt»i»eUmcu4;catal&n^  dimcUérich^ 
ca;  francés,  cUnnUirique;  italiano,  olt- 
matérico, 

€Uai4aeo»  ca.  Adjetivo  familiar. 
Inconstante,  veleidoso.  i|  Anticus.do. 
Oi.nf  ATÉBioo.  n  Metafórico  anticuado. 
Peligroso,  perjudicial,  temible. 

BTiMOi;.ooiA.I>e  dima,  atmósfera, 
como  si  dijéramos  lunático, 

Cliauítaloirfa.  Femenino.  Tratado 
de  los  climas. 

EtimolooIa.  Del  griego  Minia  y  lagos, 
tratado:  francés,  clinhcSologie, 
•^     Cllaiat«14gle«,  ea.  Adjetivo.  Con- 
comiente á  la  climatología. 

EtzmolooIa.  De  dimoto^ia;  francés, 
climatologique. 

Clifliatunu  Femenino.  Influencia  y 
cualidades  del  clima.  * 

EnafOLoof A.  De  dima:  francés,  di» 
inature, 

Clf ntax.  Masculino.  Gradación,  figu* 
ra  retórica. 

BtimolouIa.  Del  griego  xXt|&a^  (kH- 
ni<Mx),  escala:  latin,  díniax,  gradación 
entre  gram&ticos  y  retóricos;  francés, 
climax. 

€llnieia».Femenino.  l^oíámca.  Plan- 
ta medicinal  parecida  &  la  epurga. 

Etimología.  Del  latin  dimenum:  ca- 
talán, dinieno, 

cniaieiie.  Femenino,  ^fitología.  Una 
de  las  hijas  de  Minio  y  de  Eurimaxe, 
mujer  de  Tapeto  ó  de  Mesope. 

ETiMoitOOlA.  Del  griego  IÜIü(iíviq  (IClu- 
ménA):  latin,  Cl'yméne;  francés,  Cfy- 
m'ene, 

01iflieii«.  Masculino.  Mitologia,  So- 
brenombre de  Pintón.  i(  Un  rey  de  Ar- 
cadia. II  Botánica  antigua.  Una  planta 
que  dicho  rey  halló  eficaz  contra  las 
almorranas. 

Étimo  LO  oía.  Del  griego  KXó|isvo^ 
(Klymenos);  latín,  Clyniénus. 

Clin.  Femenino.  Crin.  j[  Tbhsbsb  á 
LAS  CLiNBS.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Ayudarse  lo  posible  para  no  de- 
caer de  su  estado. 

CllAaAdra.  Femenino.  Botánica.  Ca- 
vidad situada  en  la  cima  del  ginósto- 
mo  de  ciertas  orquídeas. 

Etimología.  Del  griego  %Xlvy¡  (kliné}, 
locho,  y  ándvos,  genitivo  de  ánér,  es- 
tambre. 

diñante. Masculino.  Pedúnculo 
que  forma  en  la  punta  ó  extremidad 
superior  una  especie  de  corona  de  flo- 


res sésiles.  II  La  parte  de  los  musgos 
que  lleva  la  vainilla  ^  el  pedículo. 

Etimología.  Del  gnego  kliné,  lecho, 
y  ánthos,  flor:  francés,  dinütnihe* 

Clfnie».  Femenino.  Parte  de  la  me- 
dicina que  enseña  á  observar  y  curar 
las  enfermedades  i  la  cabecera  de  los 
enfermos.  IPiesa  destinada  en  los  hos- 
pitales para  estudiar  esta  parte  pr&c- 
tica  de  la  medicina. 

Etimología.  De  dMco:  griego  xXivi- 
xV¡  (Mimké):  latín,  elmíce:  catalán,  oít- 
nioa;  francés,  oímfVjtitf;  italiano,  cUnioa. 

frlf Bica.  MU  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente 4  la  clínica.  R  Masculino.  El 
adulto  que  ^  antiguamente  pedia  el 
bautismo  en  la  cama  por  hallarse  en 
peligro  de  muerte. 

Etimología.  Del  griego  xXtm  (klínó), 
yo  me  acuesto;  xaívt)  ¡kliné},  lecho, 
xXtvtxd^  (kUnikóM).  lo  que  se  hace  i  la 
cabecera  del  enfermo:  latín,  climcus; 
catalán,  dinich,  ca;  francés,  dinique; 
italiano,  dinioo. 

C1ÍB«.  Masculino.  Idioiogia,  Género 
de  pescados  vivíparos  de  cuello  com- 
primido, prolongado  v  cubierto  de  es- 
camas, de  dientes  cónicos  y  fuertes  en 
BU  fila  externa. 

Etimología.  Del  griego  Hiné,  cama, 
por  semejanxa  de  forma. 

Cüinoédric»,  ea«  Adjetivo.  Minera" 
logia.  Epíteto  de  las  formas  cristali- 
nas, en  las  cuales  los  planos  coordi- 
nados no  son  perpendiculares  entre  sí. 

Etimología.  Del  griego  klind,  incli- 
narse, y  edra.  cara,  Tas. 

CliMoMe.  Adjetivo.  Epíteto  de  cier- 
tas apófisis  cuya  figura  se  quiere  com- 
parar con  los  pies  ó  columnas  de  una 
cama. 

Etimología.  Del  griego  kliné,  lecho» 

?r  eido9,  forma:  francés,  dinoláe;  cata- 
án,  dinoydea. 

Cltaaideo,  dea.  Adjetivo.  Clihoidb. 

Clinántetro.  Masculino.  Nombre 
genérico  de  varios  aparatos  con  que 
se  puede  medir  la  inclinación  de  una 
línea  con  respecto  á  un  plano  hori- 
sontal. 

Etimología.  Del  griego  Htnó,  incli- 
nar, y  nxétron,  medida:  francés,  dtno- 
nxetre. 

CltBopodio.  Masculino.  Botánica. 
Hierba  ramosa,  especie  de  tomillo, 
con  las  hojas  semejantes  á  las  del  po- 
leo, angostas  y  rígidas,  el  tallo  del- 
gaao  y  las  flores  en  cabezuela  y  olo- 
rosas. 

Etimología.  De)  griego  hlinéf  lecho 
y  podas,  genitivo  de  poü«,  pie:  catalán, 
dinopodU  francés,  dinopodf, 

CIlMdpodo.  Masculino.  Clibopodio. 

OUndseopo.  Masculino.  Física.  Ins« 
truniento  que  indica  la  inclinación  de 
un  plano  sobre  otro. 
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Etimología.  Del  griego  klind,  incli- 
nar, y  ikopétn,  examinar:  francés,  di- 
noMCope, 

Clinoteeiai».  Femenino.  Arte  de 
oonstrnir  camas. 

Etimología.  Del  griego  Tch'né,  lecho, 
y  téclmfif  arte. 

CIÍA«t4eMle«9  c«*  Adjetivo.  Perte- 
neciente &  la  clinotecma.  ||  Suetanti- 
To.  Constructor  de  camas. 

Etimología.  De  dinotecnia, 

CUat^Btia.  Femenino.  Holmita. 

Clfo.  Femenino.  Mitologia.  Una  de 
lasuneve  Musas,  hija  de  jFúpiter  y  de 
Mnemosina. 

Etimología.  Del  griego  xXsIíó  xXéa 
(kleió,  kl^J,  yo  celebro;  KXsió»  (KleióJ, 
Clío:  latín.  Cllo;  italiano,  francés  y 
catalán,  Clio. 

cnipeáceo,  ee».  Ad^íetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  un  es- 
cudo. 

Etimología.  De  clipo:  francés,  dyp- 
tacé, 

Cltpearla.  Femenino.  Adknavdba. 

ClIpeastrlforMie.  Adjetivo.  Clipsi- 

FOBMB.    • 

Cllpetítomie.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
forma  de  un  escudo. 

Etimología.  Del  latín  dypéus,  escu- 
do, y  forma:  francés,  dypeifomie, 

Cllpo.  Masculino.  Escudo  redondo 
usado  por  los  antiguos  romanos. 

Etimología.  Del  latín  dypétis,  que  se 
considera  en  relación  con  el  griego 
xóxXiog  {Kyklio8)j  circular. 

ClIpGpfnffero.  Masculino.  Zoología, 
Mamífero  rumiante  del  género  de  los 
antílopes. 

CltG».  Femenino.  Química,  Licor 
ácido  <^ue  se  obtiene  por  destilación 
del  antimonio,  del  nitro  y  del  asufre, 
todo  mejEclado. 

Etimología.  Del  francés  dysse^  vos 
perteneciente  á  la  química  antigua. 

GlÍ0*do.  Masculino.  Imprenta.  El 
arte  de  clisar,  su  acción  y  efecto. 

Etimología.  De  disar:  francés,  dissé, 

Cllsador.  Masculino.  El  que  clisa. 

Cllsage.  Masculino.  Clisajb. 

CUaaJe.  Masculino.  Arte  y  acto  de 
clisar.  II  Conjunto  de  clisés. 

Clisar.  Activo.  Dejar  caer  pronta  y 
perpendicularmente  una  matris  sobre 
el  metal  derretidOj  para  que  en  él  que- 
de estampada  la  imagen  grabada  en 
aouélla. 

Etimología.  De  clútA  francés,  clitser, 

cuné.  Masculino.  Imprenta,  Piesa 
de  metal  de  imprenta  con  algún  dibu- 
jo, que  se  estampa  ó  tira  con  lo  demás 
de  una  forma  ó  plana  de  impresión. 

Etimología.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán klix>tan,  hender;  del  francés,  disse, 

Clipo.  Masculino'.  Clisa. 

CllsobGMiba.  Femenino.  Bomba  con 


un  sifón  continuo,  inventada  para  re* 
emplasar  la  lavativa  ordinaria. 

BiTiMOLOGÍA.  Del  griego  xXóTslv  (Mt/- 
zéin),  lavar,  y  bomba,  vocablo  híbrido: 
francés,  dynopotnpe, 

CllsoMiétrla.  Femenino.  Obstetricia,. 
Arte  de  medir  la  inclinación  de  la 
pelvis. 

Etimología.  De  cUsómetro:  francés, 
clitéométrie, 

CUaoaaétrteo,  ea*  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  clisometría. 

CllG^MietrG.  Masculino.  Obstetricia, 
Instrumento  quirúrgico  para  medir 
el  grado  de  inclinación  de  la  pelvis. 

Etimología.  DqI  griego  xXCovc  (klisis), 
inclinación,  y  niétrotí,  medida:  fran- 
cés, diíténietre, 

Clla^n.  Masculino.  Especie  de  telft 
parecida  á  la  bretafia. 

Etimología.  De  Clissony  ciudad  de 
Francia,  distrito  de  Nantes,  en  donde 
se  fabrica. 

Clistel.  Masculino.  Clistbb. 

Cllatelera.  Femenino  anticuado. 
La  que  se  ejercita  en  echar  clisteres 
ó  ayudas. 

Clister.  Masculino.  A  tuda,  por  me- 
dicamento, etc. 

Etimología.  Del  griego  xXtJ^sCv  (%Ii/- 
zeín):  lavar;  xXuor^p  (klystér),  lavato- 
rio: francés,  clystere, 

Cllsterisar.  Activo  anticuado.  Ad- 
ministrar el  medicamento  llamado 
dister. 

Etimología.  De  dister:  francés,  cZiy»- 
tériser, 

Cliia.  Femenino.  Mitología,  Hija  de 
Merope,  que  se  ahorcó  por  no  sobre- 
vivir á  su  marido. 

cútelo.  Masculino.  Cada  uno  de  loa 
anillos  colorados  y  sobresalientes  de 
una  lombriz  de  tierra. 

cuto.  Masculino.  Mitología.  Uno  de 
los  centauros,  j]  Uno  de  los  hijos  de 
Egipto. 

etimología.  Del  latín  Clytus,  que  es 
el  griego  KXótoc  (KlytosJ, 

Clltorídeoy  dea.  Adjetivo.  Clitobi- 

DIANO. 

Clttoridlano,  na.  Adjetivo.  AnatO'- 
mía.  Perteneciente  al  clítoris. 

Etimología.  De  ditoris:  francés,  di- 
toridien, 

Clf torio.  Masculino.  Anatomía, 
Cuerpecillo  carnoso  eréctil,  que  so- 
bresale en  la  parte  más  elevada  de  la 
vulva. 

Etimología.  Del  griego  xXsixopCc 
(kleitoris),  forma  de  xaíuo  (hléid),  yo 
cierro,  porque  es  como  la  llave  déla 
virginidad. 

CUtorloBio.  Masculino.  Medicina, 
Enfermedad  que  tiene  su  asiento  en 
el  díioris,  ¡|  Uso  libidinoso  de  un  dito- , 
ris  demasiado  prolongado. 


CLON 


277 


OLOB 


EriMOLoeiA.  De  cíüoris:  francés,  di- 
torisme. 

GltToii«,  •».  Acljetivo.  Poética.  Lo 
que  está  ea  cuesta. 

ETiicot.oeiA..  Del  latín  divósus;  de 
clivus,  cuesta. 

Glo.  ¿>onido  que  forma  la  gallina 
clueca. 

Gl»aea. Femenino.  Conducto pOt 
donde  van  las  aguas  sucias  ó  las  in- 
mundicias de  los  pueblos.  ||  Alcavta- 
Rn:.i.A.  II  Historia  naturcU.  Abertura  que 
tienen  las  serpientes  para  arrojar  el 
resto  de  los  alimentos  sólidos  y  líqui- 
dos, que  igualmente  sirve  4  los  órg[a- 
nos  de  la  generación.  j|  Canal  que  tie- 
ne el  ave  para  conducir  el  huevo  des- 
de el  ovario  hasta  el  orificio  de  salida. 

ETiMOLoeí A.  Del  latín  cloaca:  italia- 
no, cloaca;  francés,  doaque, 

Gloa«aL  Adjetivo.  Perteneciente  4 
la  cloaca. 

Etimología.  De  otoooei:  francés,  doa- 
cal. 

CtoASflio.  Masculino.  Medicina,  Es- 
tado dé  la  piel  cuando  se  cubre  de 
manchas  verdosas. 

Etimología.  Del  griego  x^^o^^p^ 
(dúóatnia);  forma  de  c^oáz^in,  palide- 
cer; de  dilóros,  amarillento:  francés^ 
chloasma, 

Gloe»r.  Neutro.  Cloquear. 

Cl«ekiel«  Masculino  anticuado.  Gam- 

rANARIO. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  €100* 
€a,  por  doppa,  campana,  cuerpo  tré- 
mulo, vacilante,  cuando  se  toca  ó  se 
repica:  francés,  doche;  provensal,  da- 
ca, dos;  catal4n  antiguo,  doquer» 

2.  Del  francés  dodter,  campanario. 

ClodoaUro.  Masculino.  Nombre 
ffodo  que  penetró  en  la  historia  de 
España. 

Etimología.  C  prostética  y  lodniar, 
del  radical  lod,  leod.  fuego,  valor, 
proesa:  C4od,  Clod,  Clodomar,  Clodo» 
tniro. 

Clodoveo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimolooía.  Del  bajo  latín  ddodo- 
veus;  del  tudeaco  ddud,  hlnd,  lul^  ilus- 
tre, célebre,  y  wig^  vio/i,  hombre  va- 
liente, animoso,  guerrero. 

CI^MleG,  e».  Adjetivo.  Medidna. 
Epíteto  de  los  movimientos  convulsi- 
vos y  espasmódicos  cuando  son  irre- 
gulares y  muy  frecuentes. 

Etimología.  Del  griego  xXévoc  (Mo- 
nos^, agitación,  tumulto:  francés,  do- 
ñique. 

GIobIo.  Masculino.  Milologia.  uno 
•de  los  capitanes  beocios  que  estuvie- 
ron en  el  sitio  de  Troya.  ||  Uno  de  los 
«empaneres  de  Eneas. 

Etimología.  Del  latín  Clomui, 

ClGMlGMio.  Masculino.  Medicina.  Es- 


pecie de  enfermedad  convulsiva  quG 
se  confundía  antiguamente  con  el  es- 
pasmo crónico. 

Etimología.  De  dánico. 

CloBGdea.  Masculino.  Palabra  grie- 
ga usada  para  designar  una  especie 
particular  de  pulso,  en  el  cual  se  per- 
cibe algo  de  convulsivo  y  desigual. 

Etimología.  Del  griego  xAovc&di]^ 
ÍHonódés),  turbulento;  de  klónos,  tur- 
oación. 

Olopeatamim.  Femenino.  Medidna, 
Demencia  que  consiste  en  una  irresis- 
tible inclinación  al  robo. 

Etimología.  Del  griego  xXoni)  /Mo- 
pé)j  robo;  de  Méptéin,  robar,  y  mania: 
francés,  dopémanie. 

GlopemanlaeG,  ea  ó  GlGpeniaviá- 
tieo,  e».  Sustantivo  y  adjetivo.  SI  que 
est4  afectado  de  la  clopemanía. 

GlGqae*  Masculino,  Hierro  corvo 
como  un  garfio,  que  se  pofte  en  un 
palo  de  dos  varas,  de  que  se  sirven  los 
marineros  para  asir  ó  atraer  otra  em- 
barcación, y  en  las  almandrabas  para 
asir  atunes. 

Etimología.  Del  francés  croe,  garfio. 
(Academia.) 

ClG4«eadGr,  ra«  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  cloquea.  . 

Etimología.  De  doquear:  catalán, 
doquejador;  francés,  gioussant;  latín, 
glodtor. 

Oluqaear.  Activo.  Hacer  clo,  clo 
la  gallina  clueca.  R-Entre  pescadores, 
asir  el  atún  con  el  cloque  en  las  al- 
mandrabas para  tirarle  al  barco  ó  & 
tierra. 

Etimología.  Del  griego  xX(b1¡o>  [hlo- 
zd):  latín,  qloclre,  gldcitáre;  italiano, 
chiocciare;  francés,  glousser;  catalán, 
docar,  doquejar. 

<nGq«eG.  Masculino.  El  cacareo 
que  forma  sobre  sus  pollos  la  gallina 
clueca. 

Etimología.  De  do(]fuear:  latín,  gló^ 
cUátto:  CKta,lka,doquetg;  francés,  ¿p¿ou«- 
senient. 

€loq«era.  Femenino.  El  estado  de 
clueca  en  la  gallina  y  otras  aves. 

Etimología.  De  doquear:.  catalán, 
doquera. 

€loq«ero.  Masculino.  £1  que  mane- 
ja el  cloque. 

Cloraeéiieo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Compuesto  de  cloro  y  de  ácido  acé- 
tico. 

Clordeido.  MascTilino.  Quimioa. 
Acido  en  que  el  cloro  es  el  principio 
acidificante. 

Etimología.  De  doro  y  áddo:  fran- 
cés, dUoradde. 

GlGrsdo,  da.  Adjetivo.  Química. 
Que  contiene  cloro.  ||  Epíteto  de  los 
cuerpos  que  tienen  manchas  amari» 
lientas  ó  verdosas. 
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Etivolooía.  De  duro:  franoés, 
€hloré. 

Clor»l.  MaBoulino.  Química.  Pro- 
dacto  de  la  reacción  del  cloro  puro  en 
grande  exceso  sobre  el  alcohol. 

Etimolooía.  De  doro:  francés  chlo- 
red* 

Clováateo,  tea.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  cuyas  hojas  son 
de  nn  verde  claro. 

Etimología.  De  dorarUo. 

CloniAtla.  Femenino.  Botánica. 
Fenómeno  vegetal  que  ocurre  cnando 
los  órganos  florales  se  convierten  en 
verdaderas  flores. 

EtimolooIa.  De  dorante:  francés, 
dilorañihie. 

Cloramta,  te.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene'flores  verdes. 

Etimolooí  A.  Del  griego  chlorós,  ama- 
rillo, y  ánthos,  flor:  francés,  chloranthe. 

Clóralo.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ¿cido  dórico  con  las  ba- 
ses saliflcables. 

EnMOLoaiA.  De  doro:  francés,  Mo- 
rate. 

€lorlKldrato«  Masculino.  Quimica. 
Sal  formada  por  la  combinación  del 
ácido  clorhídrico  con  una  base. 

Clorhidrleo.  Sustantiiro  y  adjetivo. 
Quimica.  Nombre  moderno  del  clorhi- 
drato. 

Etimología.  Del  griego  dilárás,  ama- 
rillo, é  hyddr,  agua:  francés,  Morhy- 
drique. 

Ol^rieoy  ea.  Adjetivo.  Quimica. 
Que  contiene  cloro. 

Etimología.  De  doro:  frajicés,  chlO' 
rique. 

CJl^rida.  Femenino.  Ornitoiogia.  Gé- 
nero de  aves. 

Etimología.  De  doro, 

Cl^rMo.  Masculino.  Quimica.  Com- 
binación del  cloro  con  los  cuerpos  que 
son  menos  electronegativos  que  él. 

Etimología.  De  cloro:  itMiéé&y  chlo- 
ride. 

Cl^rldos.  Masculino  plural.  J/tne- 
ralogia.  Familia  que  comprende  el  clo- 
ro y  sus  derivados. 

Clorlodato.  Masculino.  Quimica.  Sal 
producida  por  la  combinación  del 
ácido  dórico  con  una  base. 

Etimología.  De  dorhidrico:  francés, 
chlorh^rate. 

Cloris,  Masculino.  Ornitoiogia.  Cier- 
to género  de  aves,  especie  de  verde- 
rón. II  Botánica.  Género  de  plantas  de 
la  familia  de  las  gramíneas.  |j  Feme- 
nino. Mitología.  Diosa,  hija  de  Anflón 
y  de  Niobe,  mujer  de  Neleo  y  madre 
de  Késtor. 

Etimología.  Del  griego  XX&p^fChld- 
ris);  de  chldrós,  amarillo:  latín,  ChXori»; 
Flora,  esposa  de  Céfiro:  catalán,  Cid- 
rú;  francés,  CMorit. 
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Clofiapato.  Masculino.  Mineralogia. 
Substancia  verdinegra,  divisible  en 
hojas  delgadas. 

Etimología.  Del  ^iego  chldró$,  ama- 
rillo, y  spaój  yo  retiro^  yo  remuevo. 

Cioríatleo,  ea*  Adjetivo.  Quimica. 
Clóbico. 

Etimología.  De  doro:  francés,  Mo- 
rÍBtique. 

Clorlta.  Femenino.  Mineralog%a.Qúi' 
cato  aluminóse  hidratado,  cuya  bas» 
es  la  magnesia  y  el  protóxido  de 
hierro. 

Etimología.  De  ciorito. 

Clorito.  Masculino.  Quimiea.  Géne- 
ro de  sales  formadas  por  la  combina- 
ción del  ácido  cloroso  con  las  bases 
saliflcables. 

Etimología.  De  doro:  francés,  chio- 
rite» 

Cloro*  Masculino.  Quimioa.  Gas 
amarillo  verdoso,  de  olor  fuerte  y  so* 
focante,  que  entre  -otras  aplicacio- 
nes tiene  la  de  blanquear  y  la  de  des- 
infectar. 

Etimología.  Del  griego  x^^^  (chló- 
ros),  amarillo;  francés,  More;  italiano 
y  catalán,  doro, 

Cloróflmoy  ma«  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  un  tinte  amari- 
llento. 

Etimología.  Del  griero  chloróSf  ama- 
rillo, y  phaínnn,  brillar:  francés,  c/iio- 
rophane. 

Cloréflla»  Femenino.  Quimioa,  Subs- 
tancia considerada  como  un  principio 
inmediato  de  las  vegetales. 

Etimología.  De  dorófilo. 

Clor4(flIo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
De  hojas  verdes  ó  amarillas.  ||  Quimi- 
ca. M!ateria  colorante  verde  de  las 
hojas. 

Etimología.  Del  jcriego  cídorós,  ama- 
rillo, y  p/iy¿lon,  hoja:  francés,  chloi\*- 
phgile. 

Cloroftfrasieot  ca.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  al  cloroformo  y  á 
los  efectos  de  su  acción  sobre  el  or- 
ganismo. 

Cloroftermlsaeión.  Femenino,  lie- 
dicitia.  Acción  y  efeok>  de  clorofor- 
mizar. 

CIoroférMlaar.  Activo.  Medicina, 
Aplicar,  se^ún  arte,  el  cloroformo 
para  producir  la  anestesia. 

Cloroférnio.  Masculino.  Química. 
Líquido  sin  color  y  de  olor  algo  pare- 
cido al  del  éter,  que  suele  hadarse  as- 
pirar á  los  pacientes  sometidos  á  ope- 
raciones (quirúrgicas  para  embotar- 
les la  sensibilidad. 

Etimología.  De  doro  y  fórmico:  íinvi- 
cés,  Morofortne. 

Clorogastro,  tra.  Adjetivo.  Zooío- 
gia.  De  vientre  amarillo  ó  verde. 

Etimología.  Del  griego  chlárós,  ama- 
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rillo,  y  gáster^  vientre:  francés,  chloro- 
gastre, 

Clorométrteo,  ««.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  clorómetro. 

Ctor^aietro.  Mascnlino.  Química. 
Aparato  destinado  &  evacuar  Ii^  can- 
tidad de  cloro  combinado  con  el  agna 
ó  con  una  base. 

Etxmolooía.  Bel  griego  Meros,  ama- 
rillo, y  métron,  medida:  francés,  <Mo' 
roniistre, 

d^roaitreaoy  aa.  Adjetivo.  Quími- 
ca, Compuesto  de  cloro  y  de  nitro. 

€lor«palata.  Masculino.  Química, 
Nombre  de  las  sales  dobles  que  resul- 
tan de  la  combinación  del  paladium 
con  los  cloruros  de  metales  *  electro- 
negativos. 

Etimología.  De  doro  y  paladium, 

Cl«r4palo.  Masculino.  Mineralogía, 
Substancia  silicosa,  de  un  verde  cla- 
ro, compacta  y  terrea. 

Etimología.  De  óloropalato, 

Clorópico»  9^  Adjetivo.  Zoología, 
De  rabadilla  verdosa. 

Btimolooía.  Del  griego  chlórós,  ama- 
rillo, y  pygSj  nalga. 

Gloroplatinat*.  Masculino.  Quími- 
ca, Combinación  del  cloruro  platínico 
con  los  cloruros  de  metales  electro- 
positivos. 

ClorópodAy  4a.  Adjetivo.  Zoología, 
De  pies  amarillos. 

EtimolooIa.  Del  griego  dtlói'ós^  ama- 
rillo, y  podóSj  genitivo  de  pouM^  pie. 

Cloróptero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  alas  nadaderas  ó  élitros 
verdes. 

EriMOLOof  A.  Del  griego  dildrón,  ama- 
rillo, y  plerón^  ala. 

Clororrliie«,  ea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, De  pico  amarillo. 

EtimolooÍ A.  Del  ^iego  Mórós^  ama- 
rillo, y  rhygchos,  pico. 

Clorosis.  Femenino.  Medicina,  Opi- 
lación, en  la  segunda  acepción. 

Etimología.  Del  griego  chlórós,  ama- 
rillo: francés,  Moróse, 

Cloroso, sa*  Adjetivo.  Omnttca.  Que 
'contiene  cloro. 

Etimología.  De  doro:  francés,  chlo- 
reux, 

CloróstllOy  la.  Adjetivo.  Botánica, 
De  estilo  amarillo. 
^  Etimología.  Del  griego  Mdrós,  ama- 
rillo, y  stylos,  columna. 

Clor^stoaio,  ata.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  abertura  ó  boca  amarilla. 

Etimología.  Del  griego  ehloróSf  ama- 
rillo, y  stóma,  boca. 

Clordtleo,  ea.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Medicina,  Afectado  de  clorosis. 

Etimología.  De  c(orom:  francés,  cMo- 
rolique, 

Cloroxalato.  Masculino.  Química. 
Sal  producida  por  la  combinación  del 


ácido  doroxtiieo  con  una  base  salifi- 
cable. 

Etimología.  De  doro^y  xálieo, 

Clorax«Ue#.  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  de  un  ácido  formado  por  la 
combinación  de  los  ácidos  oxálico  é 
hidrodórioo. 

Etimología.  De  doro  y  oxálico,  ' 

Cloroxaata»  Adjetivo,  ^otómca.  Ca- 
lificación de  un  agárico  que  tiene  el 
sombrero  cubierto  de  escamas  de  co- 
lor de  aceituna. 

Etimología.  Del  griego  Mdrós,  ama- 
rillo, y  xanthos, 

<»oroxlcark«aleo,  ea.  Adjetivo. 
Química,  Que  está  compuesto  de  clo- 
ro, de  óxido  y  de  carbono. 

Etimología.  De  doro,  óxido  y  carbó- 
nico, 

.CnoroxUtfa.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  de  la  India,  cuya  madera  es 
verdosa. 

Etimología.  Del  griego  Mórós^  ama- 
rillo, y  xi^lan^  madera. 

CloraxlsalAirG.  Masculino.  Quími- 
ca, Compuesto  de  cloro,  de  óxido  y  de 
azufre. 

Etimología.  De  doro^  óxido  y  sul- 
furo. 

Clorurado,  4a.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene cloro. 

Etimología.  De  doruf'o:  francés,  Mo- 
ruré, 

Clorarar.  Activo.  Quimioa,  Inyec- 
tar de  cloruro. 

Etimología.  De  doruro:  ñrancés,  Mo- 
rurer, 

Cüoraro.  Masculino.  Química,  Com- 
binación formada  por  el  cloro  oou 
otro  cuerpo  simple,  constituyendo  un 
género  particular  de  sales.  £1  globo- 
so de  cal  sirve  para  fumigaciones  v 
blanqueos. 

Etimología.  De  doro:  italiano  y  ca- 
talán, cloruro:  francés,  chlorure» 

Closterdeero.   Adjetivo.   Clotsbó- 

CSRO. 

ClosteróeeroB  ó  Paateomes.  Mas- 
culino plural.  Entomología, FekmiiisL  de 
insectos  del  orden  de  los  lepidópteros, 
que  comprende  el  género  esfinge  do 
Linneo. 

Cloiail.  Masculino  americano.  Ca- 
ciquB. 

Clotarlo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio godo. 

Etimología.  Compuesto  de  c  prosté- 
tica y  Lodher;  del  radical  lod,  fuego, 
bizarría:  bajo  latín,  Clotarius, 

Cloterécero,  ra*  Adjetivo.  Entomo- 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  que  tie- 
nen los  cuemecillos  ó  antenas  en  for- 
ma de  uso. 

Etimología.  Del  griego  xXd»0í9  (/do- 
thóJt  hilar,  y  kéras,  cuerno. 

Clotho  ó  Cloto*  Femenino.  Mitólo' 
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ma.  Hija  de  Jdpiter  y  de  TemiSf  una 
de  las  tres  Parcas.  ||  Historia  natural. 
Género  de  arácnides  del  orden  de  los 
pulmonares  j  de  la  familia  de  los  arao- 
neidos.  ||  Género  de  conchas. 

Etimología.  Del  ^riefl^o  xXii>0«^  (htó- 
thoj,  la  hilandera;  de  xXcoOsCV  (klótlie^n), 
hilar:  latín,  Clótho:  italiano,  Goto; 
francés,  Clotho^  Clothotu 

Cl«Tts.  Masculino.  Clodotio. 

Cioms.  Masculino.  NeologUmo,  Per- 
sonaje grotesco  de  la  farsa,  en  el  tea- 
tro inglés.  II  Payaso  de  los  circos  ecues- 
tres. 

ETiicoLoaí  A.  Del  inglés  cíawnp  rústi- 
co, campesino;  y  figuradamente,  far- 
sante: lenraas  romanas,  down, 

Cl«k.  Masculino.  Beunión,  asam- 
blea de  muchas  personas  que  se  cele- 
bra en  días  fiios  para  tratar  asuntos 
f Públicos  y  políticos.  ||  En  Francia,  en 
a  revolución  de  1789,  reuniones  más 
6  menos  poderosas  y  célebres  que  to- 
maron su  nombre  de  los  lugares  don- 
de se  celebraban,  y  asi  se  llamaron 
CLUB  de  los  jacobinos,  olub  de  los  cor- 
deleros, etc. 

Etimología.  Del  inglés  dub.  (Acá* 

DXMIA.) 

ClaMsts.  Masculino.  Miembro  de 
un  club. 

€l««ela.  Femenino.  Género  de  algas 
de  agua  dulce. 

Claee».  Adjetivo  que  se  aplica  &  la 
gallina  y  á  otras  aves  que  se  echan 
sobre  los  huevos  para  empollarlos. 

Etimología.  De  dueco:  catalán,  clocó. 

€lv»eo,  ea«  Adjetivo  metafórico  y 
familiar.  Se  dice  del  viejo  ya  muy  dé- 
bil y  casi  impedido. 

Etimología.  De  doquear:  catalán, 
clochpiuM 

Claneaia.  Femenino.  Flemón  en  el. 
ano. 

Etimología.  Del  latín  düniUj  nalga: 
francés,  clunésie, 

JL  Olnaiacenae.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  monasterio  ó  congrega- 
ción de  Gluny,  que  es  de  San  ¿enito, 
en  Borgoña.  Aplicado  á  personas  se 
usa  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  duniaoénsis; 
de  Cluniacunif  Cluny.  (Acadimia.) 

S.  GlMüMiaceaae*  Acgetivo.  El  natu- 
ral de  Glunia,  hoy  Oorufia  del  Conde, 
usase  también  como  sustantivo,  jj  Per- 
teneciente á  esta  ciudad  de  los  celtí* 
beros. 

CluMlpedOt  da.  Ac^etivo.  Ornitolo- 
ma»  Epíteto  de  los  pájaros  que  tienen 
los  pies  cerca  del  ano. 

Etimología.  Del  latín  dünus,  nalga, 
y  pe»^  pSdi9,  pie. 

OlApea.  Femenino.  Clúpbo. 

ClApeo.  Masculino.  lotiologta»  Nom- 
bre genérico  de  las  sardinas  arenques, 


boquerones,  anchoas  y  otros  pescados 
por  el  estilo. 

Etimología.  Del  latín  düpéa,  nom- 
bre de  un  pescado  del  Po,  que  es  el  sá* 
balo:  francés,  dupée, 

€l«seolde*  Adjetivo.  Idioloffia,  Epí- 
teto de  varias  especies  de  pescados 
ciprinos. 

Etimología.  De  eúpleo  y  el  griego 
etdos^  forma,  vocablo  híbrido;  fran- 
cés, cupleide. 

Ctaantllaa  (bn).  Locución  adver- 
bial. Eb  cuclillas. 

Etimología.  De  ctuiiUas. 

Cluaiero.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  planta  exótica,  de  flor  ros&* 
cea. 

Etimología.  Del  latín  dusug,  cerra- 
do, participio  pasivo  de  daudére,  ce- 
rrar. 

Clntelito.  Masculino.  Mineralog'uu 
Substancia  de  color  de  carne  que  se 
encuentra  en  varias  rocas  de  Escocia. 

Etimología.  Del  latín  Ciau$o. 

Clava.  Femenino.  Especie  de  ave 
de  la  familia  de  los  cuervos  marinos. 

Co.  Masculino.  Especie  do  hiedra 
de  la  China,  cuya  corteza  produce 
una  hilasa  de  que  se  fabrican  telas.  || 
Partícula  prepositiva  que  sólo  se  usa 
en  combinación. 

Etimología.  Del  francés  co,  vocablo 
chino. 

1*  €oa.  Femenino  americano.  Cier- 
to instrumento  de  labranza.  i|  Especie 
de  lechusa.  ||  (ks),  Marina,  Locución 
adverbial  con  que  se  expresa  uno  de 
los  métodos  particulares  de  tomar 
risos  en  los  faluchos. 

S.  Coa.  Femenino.  Botánica,  Hierba 
muy  común  en  América,  de  un  verde 
perpetuo. 

Etimología.  Del  latín  coa;  francés 
y  catalán,  coa, 

Coaeei^n.  Femenino.  Fuerza  ó  vio- 
lencia que  se  hace  á  alguna  persona 
para  precisarla  á  que  diga  ó  ejecute 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  coactXo;  forma 
sustantiva  abstracta  de  coáct\M,  ü<,- 
violencia:   catalán,  coacdó;  francés, 
coaction, 

Coaeervael^».  Femenino.  Acumu- 
lación. 

Etimología.  De  coacervar. 

Coacervar.  Activo.  Juntar  ó  amon- 
tonar. 

Etimología.  Del  latín  coacervare^ 
juntar,  amontonar;  de  co,  por  ci^m, 
con,  y  acervare,  forma  verbal  de  acer- 
vum,  montón. 

Coactar.  Activo.  Obligar  por  fuer- 
za á  hacer  ó  decir  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  coactare,  cons- 
trefiir,  obligar,  frecuentativo  de  cogé^ 
re,  coger. 
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Coa«ttvlda4.  Femenino.  OoAlidad 
de  lo  coactivo. 

GeaetlTOy  va.  Adjetivo.  Lo  que  tie* 
ne  f aersa  de  apremiar  ú  obligar,  lo  qne 
ejerce  coacción. 

.  ETiMOLOof A.  Bel  l%tin  eoáctuij  fuer- 
za, violencia :  catalán ,  coaciiu  ,  va; 
francés,  eoactif, 

€oactar.  Ufasculíno  anticuado.  Ma- 
gistrado que  exiffia  un  premio  sobre 
io  que  se  compraba  en  las  ventas  pú- 
blicas. 

Etimolouía.  Be  coactar:  latín,  coao' 
ior;  francés,  coaci^ur,  término  de  anti- 
güedades. 

Ceaeaaado,  4».  Sustantivo  y  ad^je- 
tivo.  Forense,  £1  que  ee  acusado  en  jui- 
cio con  otro  ú.  otros. 

Etimología.  Be  con,  compa&ia,  y  acu- 
nado:  francés,  eoaccnsé. 

Coa4|ater,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  ayuda  y  acompa- 
ña &  otra  en  ciertas  cosas.  ||  £1  que, 
en  virtud  de  bulas  pontificias,  tenia 
la  futura  de  alguna  prebenda  eclesiás- 
tica, y  la  servia  por  el  propietario, 
sin  ¿osar  las  rentas  ni  emolumentos. 
H  £1  eclesiástico  que  tiene  titulo  y  dis- 
fruta dotación  en  una  i>arroquia  para 
ajTudar  al  cura  de  la  misma  en  la  dis- 
tribución del  pasto  espiritual.  ||  Entre 
ios  regulares  de  la  Gompañiade  Jesús, 
el  que  no  hace  la  profesión  solemne: 
llámase  coaojutobss  e^piritwúss  á  los 
sacerdotes,  y  temporales  á  los  que  no 
io  han  de  ser. 

ETiMOLoelA.  Bel  latín  coadiüvco*e^ 
avudar  á  la  ves,  compuesto  de  tres 
elementos:  cum^  con;  ¿id,  cerca,  y  jü^ 
vare,  ayudar:  catalán,  coadjutor^  a; 
francés,  coadjuteur,  coadjutrice, 

€ea4|ttteriia.  Femenino.  La  facul- 
tad que  por  bulas  apostólicas  se  con- 
cedía para  servir  alguna  dignidad  ó 
prebenda  eclesiástica  en  vida  del  pro- 
pietario, con  derecho  de  suceder  en 
ella  después  de  su  muerte.  ||  £1  empleo 
ó  cargó  da  coadjutor. 

ETiMOLoaiA.  Úe  coadjutor:  francés, 
coadjutorie;  catalán,  coadjutoría. 

CoadaUniatnUlor. Masculino.  El 
que  en  vida  de  algún  obispo  propieta- 
rio ejerce  todas  sus  funciones  con  las 
facultades  necesarias. 

Geadqvtrldor,  r».  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  adquiere  en  común 
con  otro  ú  otros. 

Etimología.  Be  co  y  adquisidor:  fran- 
cés, coadquéreur, 

CeadqntflieldA.  Femenino.  Adqui- 
sición en  común. 

Goadq«ial4«r,.  nu  Masculino  y  fe- 
menino. COADQUIXIDOB. 

Goad«iaaei4n.  Femenino  anticua- 
do, unión,  mésela  é  incorporación  de 
unas  cosas  con  otras. 


Etimología.  Be  coadunar:  latín^ 
coadunátío;  catalán,  coadunado, 
GoadanaiBteíate.  Masculino   anti« 

OUado.  COADCHACIÓM. 

Goaduar.  Activo.  Unir,  mesclar  é 
incorporar  unas  cosas  con  otras.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Bel  latín  coadunare;  in- 
corporar unas  cosas  con  otras;  de 
cuní,  con,  y  adunare^  adunar:  catalán, 
coadunar,  coadunarse, 

Goadyadador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Ooadyuvador. 

Etimología.  Be  coadjutor:  catalán, 
coadjutori, 

Goadyater.  Masculino.  CoAnjUTOs. 

GoadyatariOy  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
ayuda  ó  auxilia. 

jBtimolooía.  Bel  latín  cum,  con,  y 
aditUdrluní,  ayuda,    auxilio.  (Aoads- 

MIA.) 

Geadyavador,  ra.  Masculino  y  fe- 
meninp.  El  ó  la  que  ayuda  á  otro. 

Etimología.  Be  coadyuvar:  catalán, 
coadjuvador,  a. 

Goadywante.  Participio  activo  de 
coadyuvar.||Adjetivo.  Que  coadyuva. 

Etimología.  Bel  latín  coadjüvans, 
antis,  participio  de  presente  de  coad" 
jüváre,  coadyuvar:  catalán,  coadju- 
vjLnt, 

Goady arar.  Activo,  Contribuir, 
asistir  ó  ayudar  á  la  consecución  de 
alguna  cosa.  ||  Becíproco.  Ayudarse 
mutuamente. 

Etimología.  Bel  latin  coadiuoáre: 
catalán^  coadjuvar, 

Geacente.  Masculino.  CoopsEAnoa. 

Etimología.  Be  co  y  agente, 

GoairnlaeióB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cuajarse  ó  condensarse 
alguna  cosa. 

etimología.  Be  coagular:  latín,  ooa- 
gulátto;  catalán^,  coagulado;  francés, 
coagulation;  italiano,  coa^ulazione. 

Goas«Iador,ra.  Adjetivo.  Química, 
Lo  que  coagula. 

Etimología.  Be  coagular:  francés, 
coagulateur, 

GoaintlMni^*^*  Masculino.  Goagu- 

LACIÓS. 

Etimología.  Be  coagular:  catalán, 
ooagulanient. 

Geas«laitte.  Participio  activo  de 
coagular.  ||  Adjetivo.  Coagulados. 

Etimología.  Bel  latín  ooagülans.  an* 
tiSf  participio  activo  de  coagulare; 
francés,  coagulant, 

Goamilar.  Activo.  Cuajar,  conden- 
sar lo  que  es  liquido,  como  leche,  et- 
cétera, usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Bel  latín  coagulare,  cua- 
jar, forma  intensiva  de  cogeré,  coger: 
italiano,  coagulare;  francés,  ooaguler; 
catalán,  coagular, 

Goás«lo«  Masculino.  MedidrM,  La 
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«ceióD  7  efecto  de  cuajarse  la  sangre. 
f¡  £1  gramo  de  sangre  coagulada. 

Etimolooía.  Be  coatfular:  latin,  eoá- 
ffülum;  catalán^  eoágui;  francés,  coagu' 
lation. 

Coag«l«««,  sa.  Adjetivo.  Coagu- 

I^AHTE. 

CoairéB.  Masculino.  Prorincial 
Huesca.  Pieza  de  madera  de  sierra,  de 
diei  &  quince  palmos  de  longitud  j 
cuya  escuadría  es  de  una  á  otra  di- 
mensión. II  En  Zaragoza,  piesa  de  ma- 
dera de  sierra,  de  seis,  siete  .ú  ocho 
Siés  de  longitud,  con  una  escuadría 
e  seis,  siete  ú  ocho  dedos  de  tabla 
por  metro,  cinco  ó  seis  de  canto. 

Coala.  Masculino.  Mamifero  poco 
conocido,  indígena  de  Nueva  Ho- 
landa. 

Coaleaio.  Masculino.  Mitología.  Di- 
vinidad tutelar  de  la  Locura. 

Etimología.  Del  griego  xoaXifio^ 
(koalémot)f  loco,  insensato:  latin, 
Cocdemus. 

Coaleaecneta.  Femenino,  unión  de 
partes  poco  tiempo  antes  separadas. 

Etimología.  De  coalescente:  francés, 
eoalescence. 

€«aleae«Ate.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  forman  una  sola  pieza  in- 
divisible. (I  Botánica.  Calificación  de 
las  br&cteas  cuando  están  pegadas  al 
pedúnculo. 

Etimología.  Del  latín  coálescens,  en- 
tiSf  el  ^ue  junta,  el  ^ue  se  fortifica  con 
la  unión:  participio  do  presente  de 
coalesccre;  compuesto  de  cuní^  con,  y 
alesc^e,  crecer;  frecuentativo  de  alere^ 
nutrir,  porque  todo  lo  que  se  nutre 
crece:  francés,  coaléscftnt, 

Coalleió».  Femenino.  Confedera- 
ción, liga,  unión. 

Etimología.  De  coalescente:  catalán, 
coalició;  francés,  coalition;  italiano, 
coaLizione, 

Goallelonamieíato.  Masculino.  Coa- 
LicióH.  N  Juntar  en  coalizión. 

CJoalteionarse.  Beciproco.  Confe- 
derarse, coligarse. 

Etimología.  Do  coalición:  francés, 
coaliser,  se  coaliser, 

Coalielonista.  Masculino.  Miem- 
bro de  una  coalición. 

GoallgadOy  da.  Masculino.  Miem- 
bro de  una  coalición. 

Coaligar.  Activo.  Colioab. 

Coalternoy  na.  Adjetivo.  Que  alter- 
na con  otra  cosa. 

Coalla.  Femenino.  Chocha  pebdiz. 
II  Anticuado.  ConoBXiz. 

Etimología.  Del  flamenco  de  la  Edad 
Media  quahele:  antiguo  alto  alemán, 
wahtala;  moderno,  Wachtel;  italiano, 
quaglia;  francés,  caille;  provoñzal,  ea- 
Uta;  catalán,  quatlla;  bajo  latin,  qua- 
quila. 


Coaaianto.  Adjetivo  anticuado.  I>% 
compaí^era  ó  compañero  on  el  amor. 

Coanotde.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Músculo  que  rodea  el  nervio  óptico 
de  algunos  cuadrúpedos. 

Etimología.  Del  griego  YoúYt\{€ho*\^ 
ne),  embudo,  y  éídos^  forma;  francés, 
ehoanoide. 

Coanorragla.  Femenino.  EríxTASif*. 

CoaaorrAgico,  ea.  Ad^jetivo.  Con- 
cerniente á  la  eoanorragia. 

Coap4Katol.  Masculino.  El  que  es 
apóstol  juntamente  con  otro. 

Etimología.  De  con  y  apóstol'  cata* 
lán,  eoapóstol, 

Coaytaelóm.  Femenino  anticuado. 
La  proporción  y  conveniencia  de  una 
cosa  con  otra.  ||  Acción  y  efecto  de 
coaptar.  ||  dnigia.  La  acción  por  Ia 
cual  se  restablecen  en  su  situacióa 
natural  los  fragmentos  de  una  arti- 
culación dislocada. 

Etimología.  Del  latín  coaptátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  coaptátus. 
coaptado:  francés,  coaptation,  voz  de 
cirugía. 

Coapta4o,  4a.  Adjetivo  anticuado. 
Justo,  conveniente,  adecuado. 

ErmoLOGí A.  Del  latín  coaptátus. 

Coaptar.  Activo  anticuado.  Propor- 
cionar, ajustar  ó  hacer  que  convenga 
una  cosa  con  otra.  Usase  también  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  Del  latin  coaptáre,  ajus- 
tar una  cosa  con  otra;  de  cum,  con.  y 
aptáre,  forma  verbal  de  aptiis,  apto. 

Coarcho.  Masculino.  Cabo  filjo  por 
un  extremo  en  la  almadraba,  y  por  el 
otro  á  una  ancla  fondeada  que  sostie- 
ne la  red  llamada  cobarcho. 

Coarreadador.  Masculino.  El  quo 
juntamente  con  otro  arrienda  alguna 
renta. 

Etimología.  De  coaí*rendar:  catalán. 
coarrendador. 

Coarrendar.  Neutro.  Arrendar  cti 
compañía  de  otro. 

Etimología.  De  con  y  arrendar:  c-.a- 
talán,  coarrendar. 

Coariaeión.  Femenino.  La  acci<3n 
y  efecto  de  coartar.  ||  Femenino.  Fo- 
rense. La  precisión  de  ordenarse  den- 
tro de  cierto  término  por  obligar  á 
ello  el  beueíicio  eclesiástipo  que  se  Ua 
obtenido. 

Etimología.  Del  latineoarctá<io:  ca- 
talán, coartactó;  francés,  coarctation. 

Coartada.  Femenino.  Forense.  Us.*;.- 
do  con  el  verbo  probar,  significa  ha> 
cer  constar  el  presunto  reo  haber  ins- 
tado ausento  del  paraje  en  que  se  C'>- 
metió  el  delito  al  mismo  tiempo  y 
hora  en  que  se  supone  haberse  come- 
tido. 

Etimología.  De  coartar:  catalán, 
coartado. 
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€3omrteAo,  ám*  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  esdaYO  ó  esclaya  que  ha  paota- 
'  do  oon  «u  señor  la  cantidad  en  que  se 
ha  de  rescatar,  ▼  que  le  ha  dado  ya 
una  parte  de  ella,  en  cuyo  oaso  no 
pu,eae  el  amo  venderlo  á  nadie. 

ÉtimoiiOoIa.  De  coartar:  latin,  coarjc-' 
tátu$;  catalán,  coartat,  da;  francés, 
coarcté^  forma  correcta. 

Coartador»  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  coarta.  ||  Adjetivo. 
Que  coarta. 

CeartaaileBta.  Mascnlino.  Oojlbta- 
ctós,  en  su  primera  acepción. 

Coartamte.  Participio  activo  de 
ooartar«  ||  Adjetivo.  Que  coarta. 

Cmmwimat»  Activo,  ¿imitar,  restrin- 
gir, no  conceder  enteramente  alguna 
cosa,  como  coASTAa  la  voluntad,  la 
jurisdicción.  Usase  también  como  re> 
cíproco. 

ErmoLoaiA.  Del  latín  oaarttáre^  es- 
trechar; de  cOy  por  eum^  oon,  y  arotáre, 
forma  verbal  ae  orctiM,  estrecho:  ca- 
talán, coartar, 

Caaaaeiade,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. Asociado  con  otro  ú  otros. 

Etuiolooía.  De  con  y  asociado:  fran- 
cés, coasMociÁ    ' 

CmmmjtikUu  Femenino.  Nombre  anti- 
guo de  una  piedra  preciosa  ^ue  se 
suele  confundir  con  la  crisobena. 

EnifOLoalA.  Del  latin  CoattpU,  rio 
de  la  Media,  de  donde  procedía. 

Caate,  ta*  Adjetivo.  En  Méjico, 

GÜATB. 

Caatl.  Masculino.  GMnero  de  mamí- 
feros oamivoros  plantigrados. 

Coaatav.  Masculino.  Autor  con  otro 
ú  otros. 

Stuolooía.  De  co  y  autor:  ftranoés, 
coauteur, 

Im  Colla.  Femenino.  Germania.  Bbal, 
por  moneda.  H  Germania,  Oalliha. 

Etxmolooía.  Del  latín  cubare,  acos- 
tarse: italiano,  covare;  francés,  coui;«i*, 
cubrir  los  huevos  una  gallina;  pro- 
vensal,  coar;  catalán,  covar, 

%•  Coba.  Femenino  anticuado.  Ccb- 

VA. 

Cobalas*  Masculino  plural.  Jtfitoto- 
M,  Genios  malignos  del  séquito  de 
Baco. 

Etimoi^oía.  Del  griego  x¿6aXXo(  (kó^ 
batios),  malicioso:  francés,  cobale. 

Cobaltata.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  óxido  cobáltico  con 
cidrias  bases. 

CoMltlea,  ea.  Adjetivo.   Química, 
Concerniente  al  cobalto. 
'  Etimolooía.  De  cobalto:  francés,  co- 
haUique. 

Goadttieoaaateleo,  ea.  Adjetivo. 
Química,  Compuesto  de  sal  cobáltica 
y  sal  amónica. 

Cobáltlaapatdaleoy   ea.  Adjetivo. 


Química,  Compuesto  de  sal  de  cobalto 
y  sal  de  potasa. 

Gebálttdaa.  Mascnlino  plural.  Fa- 
milia de  minerales  que  comprende  el 
cobalto  y  e(,us  combinaciones. 

Etimología.  De  cobalto:  franeés,  ca- 
baUide, 

Ca^altfféray  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene accidentalmente  óxido  de  co- 
balto. 

Etimoi^gIa.  De  cobalto  y  el  latin  ^^- 
rre,  llevar,  vocablo  híbrido:  francés, 
cobaltifere. 

Calaíta.  Masculina.  Mineralog  a. 
Metal  de  color  blanco  plateado,  lige- 
ramente dúctil,  poco  fusible  y  algo 
magnético,  que  se  encuentra  minera- 
liaado  comúnmente  con  el  arsénico  y 
varios  metales:  sus  óxidos  y  combina- 
ciones se  emplean  para  dar  color  álos 
vidrios  y  esmaltes  y  para  hacer  tinta 
simpática,  que  sólo  aparece  en  el  pa- 
pel cuando  se  acerca  al  fuego. 

ETiMOLoetA.  Del  alem£i  Kobald^ 
duende,  poroue  los  mineros  conside- 
raban de  mal  agftero  la  presencia  de 
este  metal  para  que  hubiese  otros 
mejores  en  las  minas  (AcAnBMiA):  ita- 
liano, cobalto; francés  y  catalán,  cobalt, 

Cobarba.  Femenino.  Germania,  Ba- 
llesta. 

Cobarelia.  Masculino.  Parte  esen- 
cial de  la  almadraba,  que  consiste  en 
una  linea  ó  fila  de  red  bastante  larga, 
que  se  dirige  hacia  el  mar  con  incli- 
nación á  la  costa,  y  retrocede  á  la  par- 
te de  su  origen. 

Cabavde.  Sustantivo  y  adjetivo.  £1 
que  no  tiene  valor,  y  lo  que  se  hace 
con  cobardía,  tt  Metáfora.  Se  aplica  á 
la  vista  delicada  y  de  poca  clarjdad  ó 
alcance. 

Etimología.  Del  bajo  latin  codardus, 
del  latín  cauda,  cola,  porque  primera- 
mente se  dijo  de  los  animales  que  me- 
ten la  cola  entre  las  piernas:  italiano, 
codardo;  francés,  ccuard,  cuard;  cata- 
tán, cobart,  da, 

Cabardear.  Neutro.  Tener  cobardía 

GobavdenieMte.  Adverbio  de  modo. 
Con  cobardía. 

Etimología.  De  cobarde  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  couarde- 
ment;  italiano,  eodardamente;  catalán, 
cobardament, 

Cabardf  a.  Femenino.  Falta  de  áni- 
mo y  valor. 

Etimología.  De  cobarde:  catalán,  co^ 
bfLrdia;  francés,  couardie, 

Cabeehar.  Activo.  Preparar  la  tie- 
rra para  la  siembra. 

Cabfjera.  Femenino  anticuado.  En- 
cubridora ó  alcahueta. 

Etimología.  De  cobijera, 

€abeia.  Femenino.  Especie  de  rep- 
tiles del  género  culebra. 
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Cokerters.  Femenino.  Plancha  Ila« 
na,  de  hierro  ó  cobre,  con  ana  asa  en 
el  medio,  que  sirve  para  tapar  las 
ollas,  etc.  Se  hacen  también  de  barro. 
¡I  Anticuado.  La  cubierta  de  cual- 
quiera cosa.  |l  Metáfora.  'Aiicaxubta. 
11  Provincial  Toledo.  Planta.  Nmú- 
FAB.  II  Plural.  Cetrería,  Ias  dos  plumas 
de  la  cola  del  asor,  que  están  en  me- 
dio de  las  demás  y  las  cubren  cuando 
recoge  la  cola. 

EtimolooÍa.  De  cobertor:  catalán, 
cuhertora,  eobertora. 

Gokertenuis.  Femenino  anticuado 
aumentativo  de  cobertera. 

£txmolooía.  De  cobertera  catalán, 
cui}erteras9a. 

Cokertero.  Masculino  anticuado. 
Tapa  de  alguna  cosa. 

fjTiMOLOoiA.  De  cobertor, 

Gobertiao.  Masculino.  Tejado  que 
sale  fuera  de  la  pared  para  guarecer- 
se de  la  UuTia  las  gentes.  IfSitio  cu- 
bierto ligera  ó  rústicamente  para  res- 
guardar de  la  intemperie  hombres, 
animales  ó  efectos. 

£Tiicoi.ootA.  De  cobertor:  latin,  ooó" 
percülum;  francés,  eauveróle;  italiano, 
coperchio, 

€akertor.  Masculino.  C01.OHA.  O  An- 
ticuado. Cubierta  ó  tapa. 

EtimolooIa.  De  eodertura:  francés 
antiguo,  oovertor,  covertur,  couuretoir, 

OebertorA.  Femenino.  Cubxieta.  || 
El  acto  de  cubrirse  los  grandes  de 
España  delante  del  rey  la  primera 
vez.  ji  Anticuado  metafórico.  Encu- 
brimiento, ficción,  tapujo,  superche- 
ría, engafio. 

Etimología.  Del  latín  coápérlre,  cu- 
brir; coópertórium,  cobertura:  italia- 
no, copritwra;  francés,  couverture:  pro- 
vensal,  coopertura^  cubertura;  catalán, 
cubertura^  cobertura, 

GabtfA.  Femenino.  La  teja  que  se 
pone  con  la  parte  hueca  hacia  abajo 
para  abrasar  con  sus  lados  las  dos 
canales  en  el  tejado.  j|  Anticuado.  Ca- 
BiBBTA.  II  Provincial.  Mantilla  corta 
de  que  usan  las  mujeres  para  abrigar 
la  cabeza.  U  Cada  una  de  las  plumas 
superiores  de  las  alas  de  las  aves. 

Etimología.  De  cobijar, 
■   CebUader,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  cobija. 

CabUadvra.  Femenino  anticuado. 
El  acto  de  cubrir  ó  tapar  alguna  cosa. 
fl  Anticuado.  Cübibrta. 

CobljAMiteiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  cobijar. 

GobUar.  Activo.  Cubrir  ó  tañar. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Me- 
táfora. Albbegab.  También  se  usa 
como  recíproco. 

Etimología.  Alteración  de  cobrijar; 
del  antiguo  cobrir. 


G«k||eim.  Femenino  anticuado.  ICo- 
sa  de  cámara. 

Etimología.  Del  latín  oubiculáría, 

G«klja«  Masculino.  Cobijamibiíto.  | 
Hospedaje  en  que  el  posadero  sola- 
mente da  el  albergue. 
,  Etimología.  Del  latín  cubtcülum, 

GoMl.  Masculino  anticuado.  Eaoon- 
dite  ó  rincón. 

Etimología.  De  cubil, 

G^boroMore*  Masculino.  Araña 

Srande  y  peluda  de  la  América  meri- 
ional. 

Gobra.  Femenino.  Provinoial  Anda- 
lucía y  Extremadura.  Cierto  número 
de  yeguas  apareadas,  «lue  han  de  ser 
cinco  á  lo  menos,  y  sirven  para  tri- 
llar. II  Soga  ó  coyunda  para  uncir 
bueyes. 

Etimología.  De  cobrar, 

Gobrable.  Adjetivo.  Cobbadbbo. 

Gobra4erGy  ra.  Adjetivo.  Lo  que  se 
ha  de  cobrar  ó  puede  cobrarse. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán,  00- 
brader,  a. 

Gebra4e.  Adjetivo  anticuado.  Bue- 
no, cabal,  esforsado. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán,  co^ 
bratf  da. 

Gobradler.  Masculino.  El  que  tiene 
á  su  cargo  cobrar  caudales  ú  otras 
cosas.  II  Adjetivo  que  se  aplica  al  pe- 
rro que  tiene  la  hsTbilidad  de  traer  á 
BU  amo  el  animal  ó  pajaro  que  cae  al 
tiro,  ó  de  coger  al  que  huye  mal  heri- 
do. 11  El  mal  gobbadob  hacb  mal  paga- 
dos. Befrán  que  reprende  á  los  que  se 
descuidan  en  lo  que  les  importa,  oca- 
sionando que  no  les  atiendan,  aun  en 
lo  que  les  es  debido. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán,  00- 
brador, 

Gebramleate.  Masculino  anticua- 
do. Becobro  ó  recuperación.  ||  Anti- 
cuado. Utilidad,  ganancia,  aprove- 
chamiento. 

Etimología.  De, cobrar:  catalán  an- 
tiguo, cobi'ament, 

Gebraaaa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  cobrar.  ||  Exacción  ó  reco- 
lección de  caudales  ó  frutos.  ||  Afonte- 
ria.  El  cobro  de  las  piesas  que  se  ma- 
tan. 

Etimología.  De  cobrar:  catalán,  co» 
bi*ansa, 

Gobrar.  Activo.  Percibir  uno  la 
cantidad  que  otro  le  debe.  ||  Becupe- 
rar,  recobrar  lo  perdido.  ||  Usado  con 
algunos  sustantivos,  lo  mismo  que 
tomar,  y  así  se  dice:  cobbab  cariño, 
afición,  miedo,  etc.  ||  Adqcibib,  y  atfi 
se  dice:  cobbab  buena  fama,  crédito, 
un  enemigo,  etc.  ||  Montería,  Becoger 
las  reses  ypiesas  que  se  han  herido  6 
muerto.  ||  Neutro  anticuado.  Beparar» 
enmendar.  U  Beoí proco,  Beouperarse, 


COCA 


285 


COCO 


'volver  en  si.  |]  Oobbas  ouihida,  boga, 
etcétera.  Traerla  uno  hacia  si. 

ESriMOLOof  A.  Del  latin  innsitado  eu* 
per  are;  de  capére,  coger,  recoger.  (Aoa- 

PBMIA.) 

Cebraterle,  rl««  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  ¿  la  cobranza,  como  cua-: 
derno  cobbatorio. 

Cobre.  Mascnlino.  Metal  rojopardo, 
el  más  tenas  después  del  hierro,  y 
más  duro  que  el  oro  y  la  plata,  á  los 
cuales  comunica  consistencia  por  su 
aleación.  Q  La  batería  de  cocina  que 
es  de  coBBB.  R  El  atado  de  dos  pesca- 
das de  cecial.  ||  Anticuado.  Beata  de 
bestias.  ||  Anticuado.  La  horca  de  ce- 
bollas ó  ajos.  II  Batib  bl  cobbb.  Frase 
metafórica  j  familiar.  Tratar  algún 
negocio  con  mucha  vivesa  j  empeño. 
IjBatibsb  bl  cobbb.  Frase  metafórica. 
Trabajar  mucho  en  ne^^ocios  que  pro- 
ducen utilidad.  II  Metáfora.  Disputar 
con  mucho  acaloramiento  y  empeño 
alguna  cosa.  ||  Cobbb  oaka  cq/bbb,  qub 
HO  HUBSos  DBL  tfOMBBB.  Bcfráu  que  en- 
seña que  para  aumentar  el  caudal  sir- 
ve mas  tener  dinero  con  que  comer- 
ciar y  tratar  que  el  trabajo  personal. 

EtivolooIa.  Del  griego  Koicpoc  (Kif 

Sroi^  Kupros),  la  isla  de  Chipre,  de 
onae  vino:  latín,  cuprum;  francés. 
euivre;  catalán,  coure^  cobre;  courer,  el 
que  trabaja  dicho  metal. 

Gebrefte,  fla*  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  cobre. 
CebHaOy  na.  Adjetivo.  Poéiica.  Co- 

BBBtO. 

Cebrise,  sa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  metal  que  participa  de  cobre.  || 
Lo  parecido  al  cobre  en  el  color. 

C«bro*  Masculino.  Cobbarza.  ||  An- 
ticuado. £1  lugar  donde  se  asegura, 
guarda  ó  salva  alguna  cosa.  ||  Anti- 
cuado. Expediente,  arbitrio,  provi- 
dencia, medio  para  conseguir  algún 

fin.|JPOBBB  COBRO  BN  ALOUHA  COSA.  Fra- 

se.  Hacer  diligencia  para  cobrarla.  i| 

POHBB   BB    COBRO  ALOUBA  COSA.   Frase. 

Colocarla  en  paraje  donde  esté  segu- 
ra. i|  PORBBSB  BB   COBBO   AI.OCVA  rBBSO- 

XA.  Frase.  Acogerse,  refugiarse  adon- 
de pueda  estar  con  seguridad. 

Etimolooía.  De  coartar:  catalán,  CO" 
hro. 

Coea  ó  Coca  4e  Ijevante.  Femeni-^ 
no.  El  fruto  redondo  y  del  tamaño  de 
una  baya  de  laurel,  que  produce  un 
árbol  de  la  India  oriental  aue  tiene 
las  hojas  parecidas  á  las  de  la  aristo- 
loquia,  con  puntita  rígida  y  los  tallos 
'  como  lacerados.  Se  usa  de  ella  para 
matar  los  peces.  ||  Arbusto  del  Perú, 
cuyas  hojas  son  muy  apetecidas  de 
los  indios  para  masticarlas.  ||  La  hoja 
del  mismo  arbusto.  I  Especie  de  em- 
barcación usada  en  la  Edad  Media.  || 


En  Galicia  T  otras  partes,  la  tarasca 
que  sacan  el  dia  defCorpus.  ||  Marina, 
vuelta  que  forma  un  cabo  al  desdo- 
blarse. llProvincial  Valencia  y  Ara- 
gón. ToBTA.  II  Cada  una  de  las  dos  por- 
ciones en  c^úe  suelen  dividir  el  cabe- 
llo las  mujeres,  dejando  más  ó  menos 
descubierta  la  frente,  y  sujetándolo 

Sor  detrás  de  las  orejas.  ||  Familiar. 
ABBSA,  como  lo  prueba  el  refrán:  bo 

niOA  LA  BOCA  POB  DO  PAOÜB  LA  COCA. 

Etimología.  1.  Del  italiano  cocea; 
francés,  cúéke;  provensal,  coqua,  del 
latin  concha. 

2.  Del  latin  ooccus;  del  griego  xóxxo^, 
baya.  (Acadbicia.) 

0.  Del  latín  cocta^  cocida.  (Acadbmia.) 

4.  De  coco.  (Acadbmia.) 

Cocada*  Femenino.  Dulce  en  pas- 
tillas que  se  hace  en  América  de  la 
médula  del  coco  rallado. 

Coea4or,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  coca. 

Cocadrla.  Femenino  anticuado.  Co- 

OODBILO. 

Etimolooía.  Del  bajo  latin  coeáirix; 
del  latín  crocodtlus.  (Acadbmia.) 

Ceeadvra.  Femenino  anticuado. 
CoQURo.  j]  Coco. 

Cocal.  Masculino  familiar.  Viejo 
relamido  que  presume  de  galán,  j)  Pa- 
raje donde  se  crian  cocos.  ||  Plantío 
de  cocos  ó  cocas.  « 

Cecdltdas.  Femenino  plural.  Mito-- 
logia.  Hijas  de  Cócalo,  que  fué  rey  de 
Sicilia  después  de  la  extinción  de  los 
cíclopes. 

Etimolooía.  De  Cócalo:  latin,  Cdcá-- 
lides. 

Cóealo.  Masculino.  Mitología,  uno 
de  lo»  reyes  de  Sicilia  que  recibió  á 
Dédalo  en  su  coree. 

EriMOLOotA.  Del  latin  Cñcálus. 

Coeda.  Masculino  americano.  Pe- 
chuga de  ave. 

Coeaota.  Femenino.  Piedra  de  las 
Indias  que,  calentándola,  produce  un 
estampido  semejante  al  trueno. 

Cocar.  Activo.  Hacer  cocos  y  ges- 
tos. II  Metafórico  y  familiar.  Hacer 
ademanes  ó  decir  palabras  lisonjeras 
para  captar  la  voluntad  de  alguno. 

Etimología.  De  cjco. 

Coearar.  Activo.  Proveer  y  abaste- 
cer de  la  hoja  llamada  coca. 

Ceeardaa.  Femenino  plural.  Piesas 
de  adorno  que  van  á  los  dos  lados  de 
las  frontaleras  de  brida. 

Etimología.  Del  francés  .eocarde;  de 
cogy  gallo,  cuya  cresta  imita:  catalán, 
cucarda. 

Coeatrix.  Masculino.  Basilisco. 

€3ocaTi«  Masculino  americano.  Pro- 
visión de  camino. 

Coceleéflalo.  Adjetivo.  Teratoíogia. 
Epíteto  de  los  monstruos  que  tienen 
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on  cuerpo  sin  oabesa  ni  extrdttidades 
snporiores,  con  el  cuello  y  el  orikneo 
de  una  pequenez  irregular,  y  las  extre- 
midades inferiores  apoyadas  sobre  las 
Tórtebras  dorsales. 

Coeeff)er«9  ra.  Adjetivó.  Que  pro- 
duce grana, 

Etxmolooía.  Del  latín  coecum,  gra- 
na, y  ferré,  llevar:  francés,  coccifére, 

Coeeitta.  Femenino.  Materia  ani- 
mal de  la  cochinilla. 

EriMOLoof  ▲.  Del  griego  %ó%%o^  (hók' 
ho9):  latín,  coccunif  la  grana  para  te- 
ñir; francés,  coedns, 

Caaeineoy  aea.  Adjetivo.  Puarú- 
aso. 

fiTiMOLOofA.  De  eocK^na:  latin,  cocci' 
néus;  de  grana  ó  escarlata. 

GoeelMiaiíaa.  Masculino  plural.  Zoo- 
logia.  Tribu  de  hemipteros  muy  dañi- 
nos. 

Etzmolooíi..  De  coceineo, 

Goeeiiitgaatro,  tra.  Adjetivo.  Zoo» 
logia.  Que  tiene  el  vientre  de  un  en- 
camado oscuro  ó  de  xm  asul  purpúreo 
brillante. 

EnuoLoaiA.  Del  latin  coccu»?,  la 
grana  para  teñir,  y  el  griego  gá$tér^ 
vientre. 

GoeelBios.  Masculino  plural.  Cooci- 
HiAaos, 

Goeeiója*  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cocei:  ó  cocerse  alguna  cosa. 
i  I  Fiiiologia.  La  acción  de  coeear  ó  di- 

gerir  los  alimentos  en  el  estómago.  1 1 
oocióx  DE  LOS  naMOBxs.  Elaboración 
de  los  humores  al  separarse  de  la 
masa  de  la  sangre;  y  Pbeíooo  nx  coc- 
cióv.  Patología.  Período  de  una  enfer- 
medad en  que  se  opera  la  cocción  de 
los  humores.  ||  Hackb  la  cocción.  Qui'- 
mica.  Poner  el  fuego  que  se  necesita 
para  obtener  la  de  las  materias  en 
que  se  trabaja.  |j  Fi$ica  anliaua.  For- 
mación de  los  metales  en  el  seno  de 
la  tierra,  poraue  la  antigua  física 
creyó  que  el  último  período  de  for- 
mación era  la  cocción  de  aquellos 
cuerpos. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  coctlo,  forma 
sustantiva  abstracta  de  coctu9j  coci- 
do: catalto,  cocció;  francés,  coction; 
italiano,  cozione. 

Cócelx.  Masbulino.  Coxis. 

CaecoUtOB  ó  GoeeoUta.  Femenino. 
Mineralogía,  Substancia  mineral  for- 
mada por  granos  poco  adheridos  en- 
tre sí. 

EtiicolooÍa.  Del  griego  xóxxo^  (hók" 
kos),  grano,  y  X¿8oc  (litíwsj^  piedra: 
francés,  coccolitlie, 

€oee.  Femenino  anticuado.  Coz. 

Coeeadory  vm*  Adjetivo.  La  bestia 
que  tira  muchas  coces. 

Etimología.  De  cocear:  catalán,  eos- 
sejador. 


Oaaeadara.  Femenino.  La  aoción  y 
efecto  de  cocear. 

CaeamaiieMta.  Masculino.  La  ac- 
ción de  cocear  ó  acocear. 

C^eear.  Neutro.  Acocbab.  ||  Metafó* 
rico  y  familiar.  Besistir,  repugnar, 
no  querer  convenir  en  alguna  cosa.  j| 
Anticuado.  Hollar,  pisar.  U  Becípro- 
co.  Darse  de  ooces. 

EtimolooIa.  De  coz:  catalán,  cosc^* 
jaii\  oocejar. 

Caeaderm.  Femenino  anticuado.  Co- 
civasA. 

Caeedero,  im.  Adjetivo.  Ijo  <^ue  ea 
fácil  ae  cocer.  [|  Masculino.  La  pieca  ó 
lugar  en  que  se  cuece  alguna  cosa. 

^•««dlaay  aa.  Adjetivo.  Oocxdxbo. 

CJaaedar*  Masculino.  El  que  se  oca- 
pa  en  cocer  el  mosto  para  hacer  el 
arrope  con  que  se  adoban  los  vinos. 

ETXMOLoaÍA*  Do  cocer:  francés,  coi» 
setir. 

Cóeedra.  Femenino  anticuado.  Col- 
chón de  pluma. 

EtimolooIa.  De  eólcedra» 

Coeedróa.  Masculino  aumentativo 
de  cóoedra. 

Gaeodara.  Femenino.  La  aoción  de 
cocer. 

Etimolooía.  Del  latín  cooCtlra. 

C^eer.  Activo.  Preparar  las  cosas 
crudas  por  medio  del  fuego  y  algún 
líquido  para  que  se  nuedan  comer  ó 
para  otros  usos.  ||  Se  dice  también  de 
aquellas  cosas  que  se  secan  con  fue- 
go para  darles  la  consistencia  qUe  ne- 
cesitan, como  el  pan,  el  ladrillo,  etc. 
II  Digerir  la  comiaa  ó  los  manjares  en 
el  estómago.  |i  Metafórico  anticuado. 
Pensar,  estudiar  ó  meditar  alguna 
cosa.  II  Neutro.  Hablando  de  las  cosas 
líquidas  es  lo  mismo  que  bkkvix,  y 
así  se  dice:  el  agua  esta  oooibmdo,  ya 
cuBOx  el  chocolate,  etc.  ||  Fermentar 
ó  hervir  sin  fuego  algún  liquido,  come 
el  vino.  II  Becíproco  metafórico.  Pa- 
decer intensamente  y  por  largo  tiem- 
po algún  dolor  ó  incomodidad.  |  Lo 

qUB   HO    HAS    DX    OOMBR ,   l>*JALO   COCBR. 

Befrán  que  advierte  que  no  debe  uno 
entremeterse  en  lo  que  no  le  toca,  [j 

QniBH    CUBOB    T   AMASA,    DB   TODO   PASA. 

Befrán  con  que  se  denota  que  en  to- 
dos los  cargos  j  oficios  se  padecen 
ciertas  incomodidades  inevitables. 

Etimología.  Del  latín  coquére:  ita- 
liano, cuocere;  francés,  caire;  proven- 
sal,  cozer^  coire;  catalán,  coürer, 

Geeere.  Sustantivo  y  adjetivo.  Co- 

OBAOOR. 

Coeide.  Masculino.  Olla,  segunda 
acepción.  ||  Estar  cocido  bx  alouka 
COSA.  Frase  metafórica  y  familiar.  Es- 
tar muy  experimentado  ó  versado  en 
ella. 

Etimología.  De  cocer:  latín,  cociu». 
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participio  paaÍ7o  de  comUfre:  italiano, 
culto;  francos,  cuü;  cataliD,  cui/f,  da. 

Coeieaibre.  Femenino.  La  fermen- 
tación de  vino. 

Ktimolooía.  De  cocer. 

Cheléate.  Mascnlino.  Cctogibstb. 

GeelaUent«.  Mascnlino.  Cocoióm.  I 
Licor  cocido  con  hierbas  n  otras  subs- 
tancias medicinales»  qne  se  hace  para 
beber  y  otros  nsos.  ||  Entre  tintoreros, 
baño  dispuesto  con  diferentes  ingre- 
dientes, que  sirve  sólo  para  preparar 
j  abrir  los  poros  de  la  lana,  á  nn  de 
<Que  reciba  mejor  el  tinte,  jj  Anticua- 
do. EaooBor  ó  picasón  en  alguna  par- 
te del  cuerpo. 

Ceeiaa.  Femenino.  La  piesa  ó  sitio 
de  la  casa  en  donde  se  guisa  la  comi- 
da. II  Provincial.  £1  potaje  ó  menestra 
que  se  hace  de  legumbres  j  semillas, 
<;omo  garbanzos,  espinacas,  etc.  R  An« 
ticuado.  El  caldo  uquido.  ||  db  booa. 
J*hi  palacio  es  aquella  en  que  sólo  se- 
hace  la  comida  para  el  rey  y  personas 
reales.  ||  boobómioa.  La  de  hierro  fun- 
dido, por  el  ahorro  del  combustible. 

En MOLoelA.  Del  latín  coquére,  cocer; 
coquina^  cocina,  el  lugar  en  que  se 
cuece;  italiano,  cutfna;  francés,  etüjii'- 
nñ;  portugués,  oosigna;  provenaal,  co- 
nfita; catalán,  cuyna, 

CeelBiar*  Activo.  Guisar,  aderesar 
las  viandas.  ||  Familiar.  Meterse  algu- 
no en  cosas  que  no  le  tocan. 

EtimolooIa.  De  cocina:  latín,  eoqm- 
juire;  catalán,  euynar;  francos,  cutsi- 
»tfr;  italiano,  cucinare, 

Ceeitterí».    Femenino    anticuado. 

OUISADO. 

Ceetaero*  rm.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  tiene  por  ofioio 
guisar  y  aderesar  las  viandas.  |j  Ha- 

RRB  SIDO    COCIBBEO    ABTBS    QCXB    FRAIXiB. 

Expresión  proverbial  que  denota  ser 
garantía  de  acierto  en  el  que  manda 
alguna  cosa  el  haberla  practicado  por 
ei  mismo. 

ETiitox.oaÍA.  De  cocina;  latín,  eóqum, 
cücus;  italiano,  cuciniere;  francés,  cui" 
«inier;  pnovensal,  cosiner;  cátala,  cuy^ 
ner;  portugués^  eoiinheiro, 

CeetaiU»,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  cocina.  ||  ProvinciaL  Cbimbbba 
fiara  calentarse.  ||  Aparato  de  hoja  de 
ata  que  sirve  para  calentar  agua  y 
otros  usos. 

ETIM0X.0OÍA.  De  cocif%a:  catalán,  cay- 
neta, 

Ceclto.  Masculino.  Dolor  que  causa 
mu  insecto  venenoso  introducido  bajo 
la  piel.  íj  Miiologia»  Uno  de  los  cinco 
rios  de  los  infiernos.  ¡I  Poética,  £1  in- 
fierno. 

ETiacoLoof  A.  Del  griego  xoxutóg  (ho» 
k}jtós);  forma  de  xoxf^  íkdkúéín,  kó' 
kyeín),  llorar,  gemir  proiundamente: 


latín,  cóctff  ut,  cocyios;  italiano,  Cocito; 
francés,  Cocyte. 

Ceele*  Masculino.  Gloqub. 

Céelea*  Femenino.  Máquina  anti- 
gua para  elevar  las  aguas,  compues- 
ta de  un  madero  rodeado  oblicuamen- 
te de  un  listón  do  sauce,  y  sobre  éste 
otros  formando  una  linea  espiral:  á 
los  extremos  del  madero  se  ponían 
dos  pernos,  sobre  los  cuales  se  movía 
la  máquina. 

Etimología.  Del  griego  xoxXío^  /fco- 
chlioM):  latín.  códUéa^  el  caracol. 

Ceelear.  Activo.  Cloqubab. 

Coelesrla.  Femenino.  i^oCámca. 
Hierba  medicinal,  pequeña  y  ramosa, 
con  las  hojas  de  ngura  de  corasen, 
obtusas,  tiernas,  de  sabor  parecido  al 
del  berro,  el  tallo  herbáceo  y  la  flor 
blanca. 

Etimolooía.  Del  latín  cÓMéa^  cara- 
col, cdcM¿^,  cóchleare,  la  cuchara,  por 
semejansa  de  foi^ma  respecto  de  la 
concha  del  caracol;  latín  técnico,  co- 
CHLBABiA  offiánalis;  francés,  codUea" 
Ha;  catalán,  codearía, 

€oele4rÍM,  cm*  Adjetivo.  Parecido 
á  la  codearía. 

CoeleariDsUadoy  te.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  hojas  análogas  á  las 
de  la  codearia. 

Etiicolooía.  De  codearía,  y  el  latín 
fóli^tui;  de  fóltuní,  hoja. 
'  Ceeleaiiférme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Lo  que  tiene  forma  de  co- 
clear ia. 

£tiiiolooía.  De  codeatHa  y  forma: 
francés,  cochUarfforme, 

CeeletrsrBte.  Adjetivo.  Hiitoria  na^ 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  una  cu- 
chara. 

£TiifOLooíA.  Del  latín  cóchleaj  cara- 
col, y  fomia:  francés.  codiUiforme, 

CeellaeaatOy  ta.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. De  espinas  corvas  y  cóncavas. 

EriMOLoaíA.  Del  griego  kodUiaSf  ca- 
racol, y  áhanlha,  espina. 

Ceeltlle.  Masculino.  Carcoma  que 
roe  las  vides,  jj  Anticuado.  Cuchillo. 

Ceelleearpey  pa.  Adjetivo.  Botáni^ 
ca.  ()ue  tiene  frutos  vueltos  en  pro- 
porción espiral. 

Etimología.  Del  griego  kodUiai,  ca- 
racol, y  karpós,  fruto. 

Caelógena.  Masculino.  Zoología.  Mo- 
lusco cuya  última  vuelta  es  más  larga 
que  la  espiral. 

EtimolooIa.  Del  griego  hodUiat,  ca- 
racol, y  genes,  engendrado.  . 

Gece*  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  América,  semejante  á  la  palma, 
con  las  hojas  compuestas  de  otras  pe- 
oueftas  de  figura  de  espada  y  plega- 
das hacia  atrás.  Produce  regularmen- 
te dos  ó  tres  veces  al  aílo  elfruto  lla- 
mado oooo  de  Indias.  ||  £1  fruto  del 
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árbol  del  mismo  nombre.  Es  del  ta- 
maño de  un  melón  recular,  cubierto 
de  dos  cascaras,  al  modo  que  la  nuez; 
la  primera  muy  fibrosa  y  la  segunda 
muy  dura.  Cuando  está  verde  contie- 
ne una  agua  agradable  y  refrigerante, 
y  después  de  maduro  una  substancia 
parecida  en  el  olor  jr  gusto  á  la  'de  la 
avellana.  ||  Se  da  indistintamente  este 
nombre  á  diferentes  especies  de  gusa- 
nillos que  se  crían  en  varias  semillas 
fr  frutas*  II  La  segunda  cascara  del 
ruto  del  coco,  de  la  cual  se  suelen 
hacer  tasas ,  vasos  y  otras  cosas.  || 
Fantasma  que  se  figura  para  meter 
miedo  á  los  niños.  ||  Provincial  Anda- 


lu<5Ia.  Percal.  11  Plural.  Ouentecillas 
que  vienen  de  las  Indias  y  son  de  co- 
lor oscuro,  con  unos  a^njeritos,  de  las 
cuales  se  hacen  rosarios.  I|  de  Levav- 
TB.  Coca.  |j  Haces  cocos.  Frase  fami- 
liar. Halagar  á  alguno  con  fiestas  ó 
ademanes  para  ]^ersuadirle  lo  que  se 
quiere.  (|  Hacer  ciertas  señas  ó  expre- 
siones los  que  están  enamorados  para 
manifestar  su  cariño.  ||  Ser  ó  parecer 
UN  coco.  Frase  familiar  con  que  se  de- 
nota que  alguna  persona  es  muy  fea. 

Etimología.  1.  Vocablo  indígena: 
italiano,  francés  y  catalán^  coco, 

2.  Del  latín  ciici;  del  griego  xouxt, 
especie  de  palma.  (Academia.) 

o.  Del  latín  coccuní;  del  griego  x¿x- 
xo^.  (Academia.) 

4.  Del  griego  xaxo^,  feo,  deforme. 
(Academia.) 

6.  De  coca.  ( Academia.) 

6.  Del  griego  xvjicoc;  del  sánscrito, 
hapif  mono.  (Academia.) 

Coeabálsamo.  Masculino.  Fruto  de 
la  balsámica  verdadera  de  la  Meca. 

Caeobolo.  Masculino.  i9otántca.  Ár- 
bol que  se  cría  en  la^  India,  cuya 'ma- 
dera es  de  color  casi  encarnado,  muy 
preciosa,  dura  y  pesada,  de  que  se 
nacen  camas  y  otros  muebles. 

C«codafito.  Masculino.  Onomato- 
peva  significativa  del  cacareo  de  las 
gallinas. 

Coeodeto.  Masculino.  Término  de 
que  se  valen  las  negras  para  amedren- 
tar á  SUR  niños. 

Coeodrfleoy  le».  Adjetivo.  Zoolo- 
ffia.  Parecido  al  cocodrilo. 

Ooeodrtlianoa.  Masculino  plural. 
Zoología,  Familia  de  reptiles  que  com- 
prende al  cocodrilo. 

Coeodrlllno,  na.  Ad^ietivo.  Zoolo- 
gía, Que  participa  de  la  naturaleza 
del  cocodrilo.  |)  Concerniente  al  coco- 
drilo. 

Coeodrllo.  Masculino.  Zoología. 
Animal  anfibio  del  Nilo  y  de  algunos 
ríos  de  América,  especie  de  lagarto, 
muy  grande,  feros  y  ligero,  cubierto 
de  escamas  en  forma  de  escudos,  tan 


fuertes,  que  no  las  penetra  una  bala; 
de  color  verdoso  oscuro,  con  manchas 
amarillentas  rojizas;  el  hocico  oblon- 
go, la  lengua  corta  y  casi  enteramen- 
te adherida  á  la  mandíbula  inferior, 
los  dos  pies  de  atrás  palmeados  y  la 
cola  comprimida,  y  en  la  parte  supe- 
rior de  ella  dos  crestas  laterales. 

EtimolooÍa.  Del  griego  xpoxéCstXoc 
(hrokódeilos);  latín,  crocodUug;  italiano^ 
coccodrillo;  francés,  crocodüe:  proven- 
zal,  cocodrüh,  oocodrilhe;  catalán,  coco- 
driUo, 

Caeoliste.  Masculino.  En  Nueva 
España,  cualquier  enfermedad  uni- 
versal ó  epidemia.  ||  En  Méjico,  tabar- 
dillo. 

C««o]tt«.  Masculino.  Mineralogía. 
Nombre  de  las  substancias  petrosas 
oue  se  presentan  en  granitos  redon- 
dos, libres  ó  adherentes  entre  si. 

Etimología.  Del  griego  xóxxoc  ^^ó^- 
ko»),  grano,  y  líf/io»,  piedra. 

Cdeora.  Sustantivo  y  adjetivo.  Vos 
familiar  con  que  se  zahiere  al  que  es 
molesto  ó  impertinente  en  demasía. 

Etimología.  1.  De  coco,  gusano. 

2.  jjDel  latín  cÓcüluSf  pinche  de  co- 
cina? (Academia.) 

Coeoao,  «a.  Adjetivo.  Lo  que  está 
dañado  del  coco,  gusano; 

Ci^eota.  Femenino  anticuado.  Co- 
gotera. 

Goeotal.  Masculino.  Sitio  poblado 
de  cototeros. 

C«eote.  Masculino.  Cogote. 

Etimología.  De  forma  de  cúca,  ca- 
beza. 

Cocotero.  Masculino.  Botánica.  Pal- 
mera de  las  Indias  oue  se  eleVa  á  50 
ó  60  pies  de  altura,  cuyas  hojas  tienen 
de  largo  de  10  á  15  pies  y  sirven  para, 
cubrir  las  casas  y  fabricar  quitaso- 
les. £1  tallo  principal  de  este  árbol  se- 
cóme; su  madera  es  muy  buena  para, 
construcción;  destila  un  líquido,  4^ 
que  se  hace  el  arax,  y  su  fruto  se  em- 
plea en  usos  varios.  Xa  cortesa  leño- 
sa del  fruto  sirve  para  medir  líquidos 
y  hacer  diferentes  utensilios:  de  su 
almendra  se  extrae  un  aceite,  y  de  su 
envoltura  un  pelo  que  se  hila. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, coco;  portugués,  cozco,  la  nuez,  y 
coqueíro  da  India,  el  árbol;  italiano, 
coceo;  latín,  cocos^  correspondiente  al 
griego  xouxi  (hoükij,  la  palmera  coco; 
xóig,  x¿ixoc  ¡hóiXf  kóiko$),  especie  de 
palmera  egipcia;  y  %6yí7(.o^  (kókkos),  al- 
mendra. 

OoeotranatOy  t«.  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  aves  que  rompen  con  el  pico 
los  huesos  de  las  frutas,  las  cascaras 
duras,  etc. 

CoeotrlB.     Masculino     anticuado. 

COCODSILO. 
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€5«e«te4«,  €a.  Adjetívo  amerioano. 
Bl  Que  tiene  oaráeter  firme  é  inde- 
penaiente. 

SnMOi.ooiA.  De  cocote. 

C«ete.  Masoalino  amerioano.   Pa- 

Sera  oue  anelen  padecer  loe  que  ha- 
itan  los  Talles  de  la  cordillera  de  los 
Andes. 

Femenino.    Medicina,   (Ms- 


CUMA. 

C^eenal*  Mascnlino.  Especie  de  ar- 
dilla grande  de  América,  de  visiosos 
colores  y  sin  mechones  de  pelo  en  la 
punta  de  las  orejas. 

Céeuuu  Femenino  americano.  La 
maiorca  de  raais  asada. 

C^eisjre*  Mascnlino.  Insecto  de  In- 
días  con  antenas  y  cuatro  alas,  las 
dos  coráceas,  que  encubren  á  las  otras 
dos;  oblongo,  pardo,  y  que  da  lus  por 
la  neche  como  la  luciérnaga,  princi- 
palmente la  hembra,  que,  por  care- 
cer de  alas,  se  encuentra  mM  común- 
mente. 

Oeeha.  Femenino.  Bn  el  beneficio 
de  los  metales,  estanque  que  se  sepa- 
ra con  una  compuerta  de  la  tina  ó  la- 
radero  principal. 

BTiMOLOOf  A.  De  cocho, 

Ceelimauí.  Femenino.  IcHologia,  Pes- 
cado grande  y  grueso  del  río  de  la 
Magdalena. 

Ceekambre.  Masculino.  Cosa  puer- 
ca, grasicnta  y  de  mal  olor. 

£timolooía.  De  oocAo,  i>uerco. 

€3ee]iaaibrerf a.  Femenino  familiar. 
Conjunto  de  cosas  que  tienen  cocham- 
bre. 

Caelunabreroy  mu  Adjetiyo  fami- 
liar. Cochambroso. 

C^ehasibresey  •»•  Adjetiro  fami- 
liar. Lleno  de  cochambre. 

Ceeharre.  Masculino.  Vaso  ó  tasa 
de  madera,  y  m&s  comúnmente  de  pie^ 
dra. 

Etimolooía.  De  cachm  ro, 

Ceekame.  Beciproco  anticuado. 
Apresurarse,  acelerarse. 

BTiMOLoeiA.   De  cLcudane,  (Acads- 

MIA.) 

Geekaatre.  Masculino.  Jabalí  pe- 
queño de  leche. 

Etimoi«ooía.  De  cochino,  CodieMro  es 
la  confcraoción  de  oochinoitro, 

C^eke.  Masculino.  Bspeoie  de  carro 
de  cuatro  ruedas  con  una  caja,  dentro 
de  la  cual  hay  asientoA  para  dos,  cua- 
tro ó  más  personas.t>DB  camivo.  El  des- 
tinado para  hacer  viajes.  ||  ns  collb- 
■AB.  El  tirado  por  muías  guarnecidas 
de  colleras.  UDBBsratBOS.  £1  que  tiene 
asientos  en  las  portesuelas.  ||  na  búa. 
Anticuado.  £1  que  no  era  de  camino. 
II DB  viOA.  £1  que  en  lu^ar  de  varas  tie- 
ne una  viga  por  debajo.  ||  p abado.  Me- 
táfora. £1  balcón  ó  mirador  en  parte 
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SúbHca  y  pasajera  en  que  se  logra  la 
iversiún  sin  salir  á  buscarla,  i  nm- 
BÚB.  Véase  Tumbób.  g  No  bababsb  i.os 
cocsBs.  Frase.  No  correr  con  amistad, 
no  tratarse  con  estreches  dos  perso- 
nas. 

BtzmoloqÍa.  Del  húngaro  J^oCesy;  vá- 
laco,  eocie;  albanés,  eoísi;  bohemio, 
kottA;  latín  oonekula;  italiano,  eocehio; 
diminutivo  de  coceo,  bote  6  barca: 
francés,  coche:  catalán,  cetro. 

€ae]iMur.  Neutro.  Oobernar,  guiar 
los  caballos  ó  muías  que  tiran  del  co- 
che. 

GeekaetU*,  te.  Masculino  diminuti- 
vo de  coche. 

Etimología.  De  coche:  eatalán^eotoit. 

CJeekera.  Femenino.  SI  par^e  don- 
de, se  encierran  los  coches.  ||  £a  mu- 
jer del  cochero. 

Etimolooía.  De  coche:  catalán,  ootre- 
rio, 

C)a«kerll.  Adjetivo  familiar  que  se 
suele  aplicar  á  lo  que  es  propio  de  los 
cocheros. 

€e«li«rtlle,  te.  Masculino  diminu- 
tivo de  cochero. 

EtimolosÍa.  De  cochero:  catalán,  eot- 
xerei, 

Geekera*  Masculino.  El  que  tiene 

f^or  oficio  gobernar  los  caballos  6  mu- 
as  que  tiran  del  coche.  ||  Anticuado. 
Mabstbo  na  GOCHB8.I  (Adjetivo.  Lo  que 
fácilmente  se  cuece. 

Etimolooía.  De  coo^:  catalán,  ootoA- 
ro;  firancés,  oocher;  italiano,  cooehiere. 

CaelieréB.  Masculino  aumentativo 
de  cochera,  en  su  primera  acepción. 

€oc]ievlim.  Femenino  americano. 
Manteca  de  puerco. 

€3eelievla. Femenino.  Especie  de 
alondra  copetuda. 

Etimología.  Del  francés  cochwit. 

(ACAUBMIA.) 

Geeldfrlto.  Masculino,  tíuisado  que 
ordinariamente  se  hace  de  togadas  de 
cabrito  ó  cordero,  y  después  de  medio 
cocido  se  fríe,  sasonándole  con  espe- 
cias, vinagre  y  pimentón.  £8  muy  usa- 
do entre  pastores  y  ganaderos. 

Etimología.  De  como  y  friíj, 

€ecklgate.  Masculino.  Ave  de  oa- 
besa  y  cuello  negros,  con  uu  collar 
rojo  y  el  vientre  verde:  el  pico  es  de 
siete  pulgadas  de  largo. 

Etimología.  De  cochino  y  gato, 

Ceclillle.  Masculino  anticuado.  Cu- 
chillo. 

CoclilBa.  Femenino.  La  hembra  del 
cochino  ó  puerco. 

Gecliinabaa.  Femenino  plural.  Co- 
cribatab. 

Coeliiiiada.  Femenino.  Coomivb^ 
bía. 

I     Etimología.  De  cochino:  catalár,  ooi- 
\xinada» 
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0«ekUuiai«iite.  Adyerbio  do  modo. 
Con  cochinería.  ||  Familiar.  Suoiambb- 
TB.  O  Familiar.  Oon  mal  porte.  |  Fami- 
liar. OoD  mal  osito. 

EtimolooIa.  De  cocftitia  y  el  safijo 
^áverbinl  mente:  catalán,  ootxinanketU. 

C^ék!tnmtm»»  Femenino  jjBluraL  Ma- 
rina. Maderos  de  la  parte  interior  de 
popa,  que  están  endentados  en  el  co- 
daste j  demás  ligaiones  de  aquella 
parte. 

C«eltlMeltlBéa.  mm.  Adjetivo.  SI  na- 
tural de  Ooohincnina.  usase  también 
como  sustantWo.  ||  Perteneciente  á  la 
Oochinchina  ó  á  sos  naturales. 

€oelilB«liiBO,  Ma.  dustantiro  y  ad- 
jetivo. OooniaoHiHÉs. 

Gochtiiería.  Femenino  familiar. 
Porquería,  suciedad.  ||  Acción  indeco- 
rosa, baja,  g^rosera. 

EtimolcoÍa.  Be  cochino:  catalán,  oof- 
ocinena, 

GoelitAerOy  ra.  Adjetivo.  Dioese  de 
ciertos  frutos  que,  por  ser  de  inferior 
calidad  dentro  de  su  clase,  se  dan  á 
los  cochinos.  Habas  ooohibbbas.  |j  Véa- 
se Tbotb  cochivbbo. 

Cachi  allta.  Femenino.  Insecto  sin 
alas,  de  fi^ra  aovada  7  formado  como 
de  arillos,  de  color  ceniciento  oscuro, 
con  ma nenas  laterales  amarillentas  y 
muchos  pies.  Guando  se  le  toca,  se 
hace  una  bola.  Es  medicinal  con  el 
nombre  de  mil  pies,  y  se  cría  en  para- 
jes húmedos^llnsecto  de  América  del 
tamaño  de  una  chinche  y  con  antenas 
cortas;  el  cuerpo  arrugado  transver- 
salmente,  cubierto  de  un  vello  blan- 
queo 7  con  dos  márgenes  laterales 
en  el  dorso.  8e  coge  con  abundancia 
en  Nueva  EspaAa  y  se  emplea  para 
dar  á  la  seda,  lana  y  oUras  cosas  el 
color  de  grana. 

EtiuolooÍa.  Del  latín  cocotnug,  es- 
carlata: de  coccunij  «rana  para  teflir; 
italiano,  eocoiniglia  (cocchinilla);  fran- 
cés, cochen^üe;  catalán,  cotoñniüa. 

GaehtBlUe,  ta«  Masculino  y  feme- 
nino diminutivo  de  cochino. 

OocULMa,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  muy  puerca  y  des- 
aseada. Q  Masculino.  Cbboo.  ||  Cochino 
fiado,  bobb  ihvibbbo  t  mal  vbbaho. 
Befrán  que  denota  los  inconvenientes 
que  tiene  el  comprar  fiado,  por  la  di- 
ncultad  que  suele  haber  al  tiempo  de 
lapaga. 

£TiMOLoaÍA.  1.  Del  italiano  encina^ 
que  se  pronuncia  enchina:  catalán^ 
cotxino. 

2.   De  COdlO.  (ACADBMIA.) 

Gaehf a,  ehfa*  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  fácil  de  cocer. 

Etimología.  De  cocho. 

€aeliiqaera«  Femenino.  La  pieza  ó  . 
estancia  donde  se  encierran  los  cerdos.  I 
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€aeliite  kerrlte.  Locución  fami- 
liar para  significar  que  se  hace  ó  se 
ha  hecho  alguna  eosa  con  celeridad  y 
atropellamiento.  H  Masculino.  El  que 
muestra  en  sus  acciones  sobrada  vi- 
vesa  y  aturdimiento. 

Etimología.  De  coc^,  cocido,  y  her- 
vido, (ACADBMIA.) 

GeehiSril.  Masculino  familiar.  Po- 
cilga de  cerdos.  ||  Llámase  también 
así  á  la  habitación  estrecha  y  des- 
aseada. 

Etimología.  De  coohi<faera. 

CaehiBGy  aa*  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  se  cuece  fácilmente. 

Etimología.  De  cocho. 

CaehGy*  cka.  Participio  pasivo  irre- 
gular del  verbo  cocer.  ||  Adjetivo  an- 
ticuado. Oocido. 

Etimología.  1.  De  eoc^:  latín,  coc^ 
tu9,  cocido;  catalán,  cocfc,  cocinei^p. 

2.  Del  céltico  /moc^,  cerdo.  (Acade- 
mia.) 

Caeliara*  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  cocer:  cooción.  i|  La  masa  ó 
porción  de  pan  que  se  na  amasado 
para  cocer,  y  así  se  dice:  en  tal  taho- 
na hacen  cada  día  tantas  oochubas.  |j 
Pasab  cocboba  pob  hbbmosuba.  Be- 
frán que  advierte  que  no  se  pueden 
lograr  algunos  gustos  sin  pasar  por 
mortifica  cienes. 

Etimología.  Del  latín  coctür^.  ( Aca- 
demia.) 

Cada*  Femenino  anticuado.  Cola. 
Hoy  tiene  uso  en  Aragón. 

Etimología.  Del  latín  coda,  forma 
de  caiAda,  cola. 

Cadada.  Femenino  anticuado.  Co- 
dazo. 

Etimología.  De  cod4>:  francés,  cou* 
die;  provensaL  copdada. 

Cedadmra.  Femenino.  La  parte  del 
sarmiento  tendida  en  el  suelo,  de 
donde  se  levanta  la  vid. 

Etimolooía.^cI  latín  codex,  tronco 
de  árbol  ó  planta.  (Academia.^ 

€adal.  Masculino.  Piesa  ae  la  ar- 
madura antigua  que  cubría  y  defen- 
día el  codo.  H  Vela  ó  hacheta  de  cera 
del  tamaño  ae  un  codo.  ||  En  las  vides, 
MUGBÓv.  II  Entre  albañiles,  palo  atra- 
vesado con  que  se  aseguran  por  la 
parte  de  arriba  los  tapiales,  para  que 
estén  á  nivel  y  á  proporcionada  dis- 
tancia, y^  también  el  madero  que  se 
pone  horizontal  en  un  vano  ó  hueco 
para  sostener  los  cuerpos  laterales 
que  lo  forman.  U  Adjetivo.  Lo  que 
consta  de  un  codo,  jj  Lo  que  tiene  me- 
dida ó  figura  de  codo.  ||  Plural.  Dos 
reglas  iguales,  gruesas  v  como  de  un 
pie  de  largas,  que  usan  los  carpinte- 
ros y  ebanistas  para  ver  si  las  piezas 
de  madera  que  labran  están  á  nivel,  ó 
(lo  que  es  igual)  si  tienen  cuatro  án- 
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galoB  en  un  minno  plano.  H  db  sibbba. 
Entre  oarpinieros,  los  dos  palos  ó 
liatones  en  que  se  asegora  la  hoja  de 
la  sierra. 

C«4aaip«ll.  Mascnlino.  Botániea, 
Nombre  de  nn  Árbol  de  Malabar,  on- 
yo  fmto  gosa  de  virtndes  astringen- 
tes. 

EnicoLooíA.  Vocablo  indígena. 

Cadaaie.  Mascnlino..  Marina,  La 
parte  última  de  la  quilla  qne  est4  to- 
bando con  la  pala  del  timón. 

Etimología.  De  codo, 

CJodaao.  Mascnlino.  Ei  golpe  qne  se 
•da  con  el  codo. 

Cadaador.  Mascnlino.  El  individuo 
•destinado  en  los  arsenales  para  me- 
dir ó  codear  las  madoras. 

Gadear.  Neutro.  Mover  los  codoa  ó 
dar  golpes  con  ellos  frecuentemente. 
J  IBeolproco  figurado.  Tratarse  de  igual 
k  igual  una  persona  con  otra. 

Etimolooía.  Be  coció:  francés, 
couder, 

Cadeata.  Masculino.  Quimiea.  Com- 
binación del  ácido  codeico  con  una 
base. 

Etimología.  De  codeina, 

Codeeilda.    Masculino  anticuado. 

OODICILO. 

Cadeatllar.  Neutro  anticuado.  Ha- 
cer codicilo. 
Gadaailla.    Masculino    anticuado. 

•OoDICILO. 

Cadeiea.  Adjetivo.  Química,  Epíte- 
to del  ácido  hidroclórico. 

Etimología.  De  codeina. 

GodaíMa.  Femenino.  QumMa,  Prin- 
cipio descubierto  en  el  opio.  H  Cápsu- 
la de  adormidera  ó  amapola. 

Etimología.  Del  griego  xcbdi)  {kodé), 
cabeza  de  adormidera:  catalán,  codei- 
na: francés,  codéine. 

GadeltMevaneta.  Femenino.  Foren- 
se. La  calidad  de  delincuente  que  tie- 
nen varias  personas  en  un  mismo  de- 
lito. 

•  GadeliMeMenta.  Adjetivo.  El  que 
delinque  en  compañía  de  otro  ú  otros, 
usase  también  como  sustantivo. 

GodemaBdaMte.  Sustantivo  j  ad- 
jetivo. ií'oreíMc.  El  sujeto  que  deman- 
da en  justicia,  de  acuerdo  con  otro  ú 
otros. 

Etimología.  De  con  y  demandante: 
-francés,  codt^iandeur. 

Godeña.  Femenino  anticuado.  La 
•consistencia  que  debe  tener  el  tejido 
en  el  obr^e  do  los  paños. 

Godea.  Masculino  americano.  Esta- 
fa, petardo. 

Godera.  Femenino.  La  sarna  que 
:aal6  en  el  codo.  ||  Pieza  de  refuerzo 
^ue  se  pone  en  los  codos  de  los  cha- 
quetones ó  marselleses.  [|  Marina.  Ca- 
bo grueso  con  que  se  amarra  el  buque 


por  la  popa  á  otra  embarcación,  á  _. — 
boya  ó  á  tierra,  para  mantenerle  atra* 
vesado. 

Godaaera.  Femenino.  Terreno  po- 
blado de  codesos. 

Cadeaa.  Masculino.  Mata  de  cuatro 
ó  cinco  pies  de  alto  y  ramosa.  Las 
hojas  se  componen  de  tres  hojuelas, 
y  las  flores  son  amarillas  y  de  figura 
de  mariposa.  Las  vainas  del  fruto  en- 
cierran unas  semillas  de  figura  de  ri- 
ñon. 

Gadetamtar,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. Forense.  El  ó  la  que  retiene  con 
otro  ú  otros  una  cosa  que  no  le  perte- 
nece 

Etimología.  De  con  y  deteníor:  fran- 
cés, codétentewr. 

Godeadar,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  pefsona  que  contrae  deudas 
en  compañía. 

Etimología.  De  con  y  deiid^r:  fran- 
cés, codébileur. 

Gadeaaiera.  Masculino.  Beoibidor 
de  diezmos  y  participe  en  ellos. 

Godla.  Femenino.  Cabeza  de  ador- 
midera. 

Etimología.  Del  griego  %&d7¡  (kádé). 
.  Gadlavanaav.  Masculino.  Botánica. 
Árbol  del  Malabar,  del  que  se  extrae 
unjugo  medicinal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Gódiee.  Masculino.  Libro  manus- 
crito en  que  se  conservan  obras  ó  no- 
ticias antiguas. 

Etimología.  De  código. 

€3adlela.  Femenino.  Apetito  des^- 
denado  de  riquezas.  ||  Metáfora.  El 
deseo  vehemente  de  algunas  cosas 
buenas.  II  Anticuado.  Apetito  8»isu^. 
II  La  codicia  bompb  bl  saco*.  Benrán 
que  enseña  que  muchas  veces  so  frus- 
tra el  logro  de  una  ganancia  modera- 
da por  el  ansia  de  aspirar  á  otra  exor- 
bitante. ¡I  PoB  codicia  dbl  ploeIh  ho 
TB  0A8BS  coB  BUiB.  Bofráu  quc  aconse- 
ja que  nadie  se  deje  llevar  de  sólo  el 
interés  para  casarse.  ||  Qüibx  pob  co- 
dicia VIHO  1  SBB  BICO,  COBBB  MÍS  PBLI- 

GBO.  Befrán  que  expresa  que  lo  mal 
ganado  dura  poco.  ^ 

Etimología.  Del  latín  cup/rfM«,  de- 
seoso; bajo  latín  cupiditTa,  deseo,  pa- 
sión; italiano,  eupidizia^  captViíjf  i  a;  fran- 
cés, convoitise;  provenzal,  cubtticia,  cm- 
Intia;  catalán  antiguo,  cobea,  cobeitat, 
eobeytat,  cobejansa,  cobezesa;  moderno, 
co&c/tcta,  codicia. 

Godieiable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  apetecerse  y  apreciarse. 

Etimología.  De  codiciar:  catalán, 
cobdiciable. 

Godteiador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  codicia. 

Etimología.  De  codiciar:  catalán^ 
cobdiciador. 
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Codlelaste*  Participio  activo  de 
codiciar.  ||  Adjetivo.  Que  codicia. 

Codiciar.  Activo.  Desear  con  ansia 
las  riquezas  j  otras  cosas. 

Etimología.  De  codicia:  latín,  cupe- 
re,  cupiscércy  italiano,  cubitare;  fran- 
cés, convo'tfT;  provencal,  cobeitar^  cu- 
bilar; catalán  antiguo,  cobejar;  moder- 
no, cobdiciar,  codiciar. 

Codietlar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente ai  codicilo.  II  Neutro  anticua- 
do. Hacer  codicilo. 

ETiMOLoaíA.  De  codicilo:  latín,  codu' 
ciUáris;  italiano,  codiciUare;  francés, 
codicillaire:  catalán,  codicH-lar, 

Codtcllie.  Masculino  anticuado.  Co- 
dicilo. 

C*dtello.  Masculino.  Forense.  Ins- 
trumento en  que  uno  declara  por  es- 
crito su  última  voluntad  para  quitar 
ó  añadir  alero  al  testamento,  ó  aecla- 
rar  lo  dispuesto  en  él. 

Etimología.  Del  latín  cócftctUiix,  di- 
minutivo de  coc¿iri2lu«/diminutivo  a  su 
ves  de  codex^  código,  códice,  libro,  me- 
morial: italiano,  codicillo;  francés,  eo- 
didÜe;  catalán,  codicü. 

Codtetllo.  Masculino  anticuado.  Co- 
dicilo. 

CodteloiMiBieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  codicia. 

Etimología.  De  codiciosa  y  el  sufijo 
adverbial  nienle:  catalán,  oobdiciosa- 
merU;  francés,  convoileusemenl,  ^ 

CodteloBtlIo,  lia.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  codicioso. 

Etimología.  De  codicioso:  catalán, 
cobdiciosel.  a. 

CodieloafalmOf  ina.  Adjetivo  su- 
perlativo do  codicioso. 

Etimología.  De  codicioso:  catalán, 
cobdictosvtsirtí,  a. 

Codletoatto,  ta.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  codicioso. 

Codicioso,  sa.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne codicia.  II  Metafórico  y  familiar. 
Laborioso,  hacendoso.  ||  Juntárorss 
EL  codicioso  y  rl  TRAMPOSO.  Frasc  fa- 
miliar que  se  dice  de  las  personas  que 
en  sus  ajustes  y  tratos  procuran  en- 
gañarse. 

Etimología.  De  codicia:  catalán  an- 
tiguo, cobejóSf  a:  moderno,  cobdidóSt  a; 
provenzal,  coheiloSf  cubilos;  francés, 
convoil^ur;  portugués,  cubigoso;  italia- 
no, cubitoso. 

CodlfleaeKii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  codificar. 

Etimología.  De  codificar:  francés, 
codifiralion. 

Codificar.  Activo.  Beunir  en  uno  ó 
más  códigos  las  leyes  sueltas;  formar 
código  ó  códigos. 

Etimología.  De  código  y  el  tema  /Icd- 
r«,  forma  frecuentativa  de  faceré j  ha- 
cer: francés,  codifier. 


Cédlarc  Masculino.  Colección  d» 
leyes  ó  instituciones,  la  cual  suele  to- 
mar su  nombre  del  príncipe  que  la» 
mandó  hacer,  del  autor  que  la  nizo  6 
de  la  materia  de  que  se  trata,  como 
el  Código  teodosiano.  Código  de  Jus- 
tiniano.  Código  penal,  etc.  Por  anto- 
nomasia se  entiende  el  de  Justiniano» 
II  Anticuado.  Códicr. 

Etimología.  Del  latin  codex,  codtcis, 
el  tronco  de  los  árboles  despojado  de 
sus  ramas,  tabla  encerada  para  escri- 
bir, y  figuradamente,  libro,  colección 
de  leyes:  catalán,  cocff,  códi^;  fran- 
cés, code;  italiano,  códice. 

Cadl llera.  Femenino.  Veterinaria, 
Tumor  que  suelen  padecer  las  caba- 
llerías en  el  codillo. 

Cadllle.  Masculino.  En  los  anima- 
les cuadrúpedos,  la  parte  del  braco 
desde  el  nacimiento  hasta  la  coyun- 
tura ó  rodilla.  ||  La  parte  de  la  rama 
que  queda  unida  al  tronco  por  el  nudo 
cuando  aquélla  se  corta.  ||  Entre  alba- 
ñiles  y  fontaneros,  árgülo.  ||  Entre 
casadores,  la  parte  de  la  res  que  está 
debajo  del  brazuelo  izquierdo.  ||  En  el 
juego  del  hombre  y  otros,  el  lance  de 

Eerder  el  que  ha  entrado,  por  haber 
echo  más  bazas  que  él  alguno  de  loa 
otros  jugadores.  ||  En  las  sillas  de 
montar,  el  estribo.! Ir  moquillo.  Expre- 
sión familiar  que  en  el  juego  del  hom- 
bre ó  tresillo  vale  sacar  ó  ganar  la 
fuesta  después  de  haber  dado  codillo. 
JüGÁRSRLA    i   UNO   DR   CODILLO.  FraSG 

metafórica  y  familiar,  usar  de  alguna 
astucia  ó  engaño,  á  fin  de  lograr  uno 
para  sí  lo  que  otro  solicitaba.  ||  Tirar 
AL  codillo.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Procurar  destruir  á  alguno,  ha- 
ciéndole todo  el  daño  posible. 

Etimología.  De  cocfo:  catalán,  co^ 
dillo.        "" 

Codldfllo,  la.  Adjetivo.  Bolánica, 
De  hojas  velludas. 

Codipntado.  Masculino.  El  que  es 
diputado  en  unión  con  otro. 

Etimología.  De  con  y  diputado:  fran- 
cés, cod^ipulé. 

Cadlrccter»  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  dirige  simultánea- 
mente con  otro. 

Etimología.  De  con  y  director:  fran- 
cés, codirerleur. 

Coda.  Masculino.  La  parte  exterior 
del  brazo  donde  se  juntan  y  juegan 
los  dos  huesos  ó  canillas  de  que  se 
compone.  |¡  Cierta  medida  tomada  co- 
múnmente del  espacio  que  hay  desdo 
el  codo  hasta  el  fin  de  la  mano.  H  An- 
ticuado. Medida  que  constaba  de  seia 
palmos,  de  los  cuales  cada  uno  conte- 
nia cuatro  dedos,  y  los  veinticuatro, 
pie  y  medio.  O  Sáarina.  Medida  que  so 
compone  de  treinta  y  tres  partes  ó  de-> 
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doñ  de  los  cuarenta  y  ocho  que  tiene 
la  vara  castellana,  p  obomítrioo.  Me- 
cida que  contiene  pie  y  medio  ó  me- 
dia yara.  fl  ssal.  El  que  tiene  de  altu- 
ra tres  dedos  más  que  el  común.  || 
Aprctas  ó  mHCAR  BL  CODO.  Frasc  fa- 
miliar. 8e  dice  del  que  asiste  ¿  un 
moribundo  que  dura  poco.  ||  Alzab, 

RlCPOrAa  ó  LBVASTAB  DB  CODO  Ó  BL  CODO. 

Frase  metafórica  y  familiar.  Beber 
mucho  Tino  ú.  otros  ^  licores.  1|  Bbbbe 
DB  CODOS.  Frase  anticuada.  Beber  con 
mucho  reposo  y  gusto.  |l  Bbbbb  db 
€ODO  T  cabaloab  DB  POTO.  Bcfráu  que 
aconseja  que  todas  las  cosas  se  hagan 
con  la  posible  comodidad  y  seguri- 
dad, n  GOMBBSB  LOS  CODOS   DB  HAMBBB. 

Frase  familiar  con  <|ue  se  pondera  la 

Sran  necesidad  ó  miseria  que  se  j>a- 
eoe.  II  Dab  db  codo.  Frase  familiar. 
Despreciar  &  alguno,  apartarle  de  si. 
|}Dbl  codo  1  LA  MABO.  Expresión  me- 
tafórica con  que  se  pondera  la  esta- 
tura pequefta  de  alguno.  ||  Hablab  poe 
ftos  codos.  Frase  famiKar.  Hablar  de- 
masiado. II  MBTBBSB  ÓB8TABMBTIDO  UMO 
HASTA  LOS  CODOS  BN  ALOUVA  COSA.    Fra- 

se  metafórica  y  familiar.  Estar  muy 
empeftado  ó  interesado  en  ella. 

STiMOLoaíA.  Del  latin  cil6ár6.  acos- 
tarse; eübítuSf  codo,  poraue  sobre  el 
«odo  nos  recostamos:  italiano,  cubito; 
francés,  coude;  proyenxal,  coide,  code. 

OoMb.  Masculino.  Bolsa  de  cuero 
para  meter  la  cola  del  caballo  cuando 
nay  barros,  y  se  ata  á  la  grupera.  || 
Anticuado.  Maslo,  por  el  tronco,  etc. 

BtivolooIa.  De  coda. 

OodaBiatarlay  ría*  Masculino  y  fe- 
menino. Forente,  £1  que  se  asocia  con 
otro  para  hacer  alguna  donación. 

Etimología.  De  con  y  donatario: 
francés,  codonaieur, 

CadloBéDsra.  Masculino.  £1  que  lle- 
vaba antij^uamente  una  campanilla 
en  los  entierros. 

Etimología.  Del  griego  xcóSmv  /fto- 
dánJt  campanilla,  y  jíhorós,  portador. 

Oodlariiia.  Femenino.  Ornitologia. 
Pifiare  de  paso,  mayor  que  la  calan- 
dria: tiene  el  pico  oscuro,  las  cejas 
blancas,  los  pies  sin  espolón,  la  caoe- 
aa,  el  lomo  y  fas  alas  de  color  pardo, 
con  rayas  más  oscuras,  y  la  parte  in- 
ferior gris  amarillenta. 

Etimología.  Del  latín  cotümix, 
-expresión  de  cariño. 

Coeevaelóii.  Femenino.  Igualdad, 
reparto  equidistributivo  que  arregla 
«orno  por  un  rasero  lo  que  debe  pagar 
cada  contribuyente. 

Etimología.  De  con  y  ecuación:  fran- 
cés, coéquation. 

CaefleieneUi.  Femenino.  Acción  de 
dos  ó  más  causas  para  producir  un 
efecto. 


I     Etimología.  De  coeficiente. 

CaefleieMtc. Masculino.  A Ig^n'a» 
Número  que,  colocado  delante  de  una 
letra  ú  otro  signo  alj^ebraico,  indica 
las  veces  que  la  cantidad  representa- 
da por  dicha  letra  ó  signo  na  de  to- 
marse como  sumando.  ||  Adjetivo.  Que  # 
juntamente  con  otra  causa  produce 
un  efecto. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
efficiente,  ablativo  de  effiéíen$,  partici- 
pio activo  de  efficére;  compuesto  de 
ef^  por  ex,  fuera,  y  faceré,  hacer:  fran- 
cés, coefficient, 

Oaeleetor»  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  elige  en  unión  con  otro 
ú  otros. 

Etimología.  De  con  y  elector:  fran- 
cés, coélecteur. 

Coeaiparador.  Masculino.  Empera- 
dor asociado  con  otro  para  la  gober- 
nación del  imperio. 

Etimología.  De  con  y  emperador: 
francés,  coenipereur, 

CaenógeMOy  na.  Adjetivo,  Zoología, 
Que  produce  alternativamente  hue- 
vos y  animales. 

Etimología.  Del  griego  koinóM^  co- 
mún, y  gónos^  generación:  francés,  coc' 
nogone. 

Coeaelaaría.  Femenino.  Didáctica. 
Conferencia  entre  muchos  individuos, 
ó  consulta  entre  muchos  médicos. 

Etimología.  Del  griego  koinós.  co- 
mún, y  lógos,  discurso,  plática:  fran- 
cés, coenologie. 

Caeaaacopteay  ea*  Adjetivo.  Didác- 
tica, Parte  de  la  erudición  que  se  pro- 
pone examinar  las  propiedades  gene- 
rales de  los  seres. 

Etimología.  Del  griego  hoinót,  co- 
mún, y  skopétn,  examinar:  francés, 
coenotcopique. 

Goenwro;  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  helmíntidos,  caracterizado 
por  una  vesícula  común  á  muchos 
cuerpos. 

Etimología.  Del  griego  koinó9^  co- 
mún, y  oúra,  ura,.  cola:  francés,  coe- 
nure. 

Caepíseopo.  Masculino.  El  obispo 
contemporáneo  de  otros  en  una  mis- 
ma provincia  eclesiástica. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
episcópus,  obispo. 

Caereer.  Activo.  Contener,  refre- 
nar. II  Coartar,  oprimir.  H  Precisar.  |{ 
Reducir,  concretar. 

Etimología.  Del  latín  coerceré,  ce- 
ñir, contener,  refrenar;  de  co,  por  cum, 
con,  y  arcére^  abrazar. 

CaeretMltdad.  Femenino.  Física. 
Condición,  cualidadi  naturalesa  de  lo 
coercible. 

Etimología.  De  coercible:  francés, 
eoercibilité. 
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Cocveible.   Adjetiro.   Física,   Que 

Suede  retenerse  en  un  corto  espacio 
ado. 

Etimología.    De   coercer:    francés, 
coercible. 
P     GoeretÓB*  Femenino.  Forense,  La 
acción  de  contener  6  refrenar  algún 
desorden. 

EriuoLOGÍA.  Del  latín  coerció,  coer^ 
tío,  coevctio,  síncopas  de  coercUXo,^  el 
acto  de  refrenar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  coercítum^  supino  de  coer- 
eére;  contener:  catalán,  coerció;  fran- 
cés, coerriiiorif  coerción. 

GoereitlTo,  vm*  Adjetivo.  Lo  que 
coarta,  refrena  ó  reprime. 

Etimología.  1.  De  coerci6l«;  francés, 
ooercitif. 

2.  Del  latín  coercttum^  supino  de 
coerceré,  contener.  (Acadbmia.) 

CoetuieG,  mea.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  personas  y  &  algunas  co- 
sas que  viven  ó  coinciden  en  una  mis- 
ma edad  ó  tieinpo. 

Etimología.  De  con^  y  el  latín  cetus, 
edad:  catalán,  coetáneo^  a. 

Goetemidad.  Femenino.  Cualidad, 
estado  de  lo  coeterno.  ||  Igual  eterni- 
dad. 

Etimología.  De  coeterno. 

CGcterao,  na.  Adjetivo.  En  la  teo- 
logía se  usa  para  denotar  que  las  tres 
Personas  Divinas  son  igualn^ente  eter- 
nas. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
CBtémus^  eterno:  bajo  latín,  cooetémus; 
catalán,  coetem,  a;  francés,  coétemel. 

Coevo,  va.  Aajetivo  que  se  aplica  á 
las  cosas  que  existieron  en  un  mismo 
tiempo. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
CBvo,  ablativo  de  asvum,  vida,  edad,  si- 
glo, tiempo  largo. 

Coexlateaela.  Femenino.  La  exis- 
tencia de  una  cosa  juntamente  con 
otra. 

Etimología.  De  coexistente:  catalán, 
ooi<t2tí<l^no¿a;  francés,  coeociHence, 

Coexlsteate.  Participio  activo  de 
coexistir.  ||  Adjetivo.  Que  coexiste. 

Etimología.  Do  coexintir:  catalán, 
eoexittent;  francés,  coexistant. 

Coexlattr.  Neutro.  Existir  una  per- 
sona ó  cosa  juntamente  con  otra. 

Etimología.  De  con  y  existir:  cata- 
lán, coexistir;  francés,  coexister. 

GoextoMrdorae.  Recíproco.  Exten- 
derse igualmente  junto  con  otro. 

Gol^  Femenino.  Marina.  Especie 
de  tablado  que  hay  en  los  navios  so- 
bre la  cabesa  de  los  palos  donde  elii- 
piesan  los  masteleros.  Sirve  para  po- 
nerse en  él  en  algunas  faenas,  y  prin- 
cipalmente nara  que  esté  siempre  el 
gaviero  cuiaando  de  las  maniobras 
altas.  I 


Etimología.   Forma    provensal   de^ 
cofia;  catalán,  cofa. 
•  CofiíBo.  Masculino.  Albabia. 

GóAmu  Femenino.  Nombre  científi- 
co del  café. 

Etimología.  Del  inicies  coffe. 

Cofédceas.  Femenino  plural.  Botá- 
nica. Tribu  de  rubiáceas,  que  tiene 
por  tipo  el  género  café. 

Etimología.  De  cófea. 

Colla.  Femenino.  Bed  de  sedad  hilo,, 
que  se  ajusta  á  la  cabesa  con  una  cin- 
ta pasada  por  su  jareta,  de  que  usa- 
ban los  hombres  y  mujeres  para  reco- 
ger el  pelo.  Q  Especie  de  gorra  de  que 
usaban  las  mujeres  para  abrigar  y 
adornar  la  cabesa:  se  nacían  de  enca- 
jes, blondas,  cintas,  etc.,  y  de  varia» 
figuras  y  tamaños. 

Etimología.  Del  árabe  cofiya,  capi- 
llos: griego,  %éwr¡  ¡kupé);  latín,  cupay, 
cuba,  por  semejansa  de  forma;  bajo 
latín,  coffía^  cuphm;  italiano,  cuffia, 
scuffia;  francés,  coi/fe^  provensal,  cofa; 
catalán,  cofia;  portugués,  coifa. 

GofleM«ela.  Femenino  diminutivo 
de  cofia. 

Etimología.  De  cofia:  catalán,  oo^ 
fieía. 

Coffn.  Masculino.  Cesto  ó  canasta 
de  esparto,  mimbres  ó  madera,  para 
llevar  fruías  ú  otras  cosas  de  una 
parte  á  otra. 

Etimología.  Del  griego  xósP^vo^  (ftó- 
ofiinosj:  latín,  cóphínusy  cesto  de  mim- 
bres; catalán,  cofi;  francés,  ooffin;  pro- 
vensal, cofin. 
CoflBa.  Femenino  anticuado.  Copík. 

Goflao.  Masculino  anticuado.  Covín. 

Gofésio.  Femenino.  Medicina.  Boa- 

DXRA  COMPLBTA. 

Etimología.  Del  griego  xd^spMoic  (kó- 
phósit):  francés,  cophose. 

CofHíde,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  está  incluida  en 
alguna  cofradía.  Es  de  poco  uso  en  la 
terminación  femenina.  ||  Masculina 
anticuado.  El  que  está  admitido  en  al- 
gún pueblo,  concejo  ó  partido,  ó  es  de 
él.  II DK  PALA.  Gemianía.  Ayudante  de 
ladrones. 

Etimología.  Del  latiji  cuní,  con,  y 
fraler^  hermano;  cum-frater^  co-fraler, 
co'frade:  italiano,  confrate;  friancós,. 
confrere;  catalán,  confrare,  confrares- 
sa;  provensal,  confraire,  cofraire. 

GofHidero.   Masculino   anticuado. 

MuAlDOR. 

Cofradía.  Femenino.  Congregaciéu 
ó  hermandad  que  forman  algunos  de- 
votos, con  autoridad  competente,  para 
ejercitarse  en  obras  de  piedad.  ||  Qre- 
mio,  compañía  ó  unión  de  gentes  para 
algún  fin  determinado.  ||  Anticuado. 
Vecindario,  unión  de  personas  ó  pue- 
blos congregados  entre  sí  para  parti- 
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eipar  do  los  prÍTÍlegio8.  H  Gemianía. 
Üíiichedambre  de  gente.  ||  Getyiania. 
Junta  de  ladrones  ó  rufianes;  ||  Ger^ 
manta,  lia  malla  ó  cota.  ||  Nt  rtx,  hi 
pokfía,  m  avrBss  ^  copbadía.  Befrán 
que  denota  cuántos  disgustos  pueden 
estas  cosas  ocasionar. 

ErixoLoefA.De cofrade:  catalán, 
oonfraria;  proTensal,  confrairia;  fran- 
cés, confrérie, 

GoftnD.  Masculino.  Bsnecie  de  arca, 
de  hechura  tumbada,  cuoierta  de  pe- 
llejo, badana  ó  yaqueta,  forrada  in- 
teriormente de  tela,  que  sirve  para 
Ipuardar  ropas.  I  Imprenta.  Cuadro 
xormado  de  cuatro  listones  de  made- 
ra, que  abraza  y  sujeta  la  piedra  on 
que  se  echa  el  molde  en  la  prensa. 

EtiicolooI  A.  Bel  ^rriego  kóphinos: 
latin,  cóphtnusy  cesto;  italiano,  cofano; 
francés,  co/fre;  proyenial  y  catalán, 
cofre, 

Gaík*!ear,  Activo  anticuado.  Estre- 
gar, refregar. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
fricare,  frotar.  (Acadbxia.) 

Cafk*eetea»  Uo*  t«*  Masculino  dimi- 
nutivo de  cofre. 

Etimología.  De  cofre:  catalán,  co/'ret. 

GoDrera.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  cofres. 

Etimología.  í)e  cofre:  catalán,  co- 
f^er. 

Cog^éhm»  Femenino  anticuado.  Oo- 

SSCBA. 

Goir«el^^9  eluu  Adjetivo  anticuado. 
Cogido. 

Cair^^i^f  M^Hasculino  y  femeni- 
no. El  mango  ó  la  parte  por  donde  se 
coge  una  cosa.  ||  Con  la  terminación 
femenina,  ento'e  colmeneros,  caja  pe- 

tuefta,  ancha  de  boca,  cerrada  del  to- 
o  por  detrás,  y  sirve  para  recoger  el 
enjambre  en  parando  en  sitio  oportu- 
no, y  presentándosela  se  introduce  en 
ella  por  lo  regular. ||  Ad^jetivo.  Lo  que 
está  en  disposición  ó  sasón  de  cogerse. 
Cogedlaa,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  fá- 
cilmente se  puede  coger. 

OGgedar,  rm.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  <)ue  coge.  H  Masculino.  Es- 
pecie de  cajón  de  madera,  sin  cubier- 
ta ni  tabla  delante  y  con  un  mango  por 
detrás,  como  de  media  vara,  qae  sirve 
para  recoger  la  basura  que  se  barre 

Ísaca  de  Tas  casas.  Los  ha^  también 
e  hierro,  y  sirven  principalmente 
para  co^er  carbón  y  cenisa.  fl  Lláma- 
se también  asi  el  ruedo  pequeño  de 
esparto  que  sirve  para  el  mismo  fin.  {| 
Anticuado.  El  cobrador  ó  recaudador 
de  rentas  y  tributos  reales. 

Etimología.  De  coger:  catalán,  cuRt- 
dor,  Ciülint. 

Cogedara.  Femenino.  El  acto  de 
coger  alguna  cosa. 
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€3ager.  Activo.  Asir,  agarrar  Ó  to- 
mar con  la  mano.  H  Usase  también 
como  reciproco,  y  asi  se  dice:  cogbbsx 
un  pellisco;  cogbbsb  de  la  mano,  del 
braco,  etc.  ||  Beoibir  en  si  alguna  cosa, 
V  asi  se  dice:  la  tierra  no  na  cogido 
bastante  agua,  g  Becoger  ó  juntar  al- 
gunas cosas,  lo  que  comúnmente  se 
dice  de  los  frutos  del  campo,  como 
coGBB  los  granos,  la  uva,  la  aceituna, 
etcétera.  It  Tener  capacidad  ó  hueco 
para  contener  cierta  cantidad  de  co- 
sasj  y  asi  se  dice:  esta  tinaja  cogr 
treinta  arrobas  de  vino.  H  Cabbb: 
ejemplo:  esto  no  oogb  aquí.  |  Ocapar 
cierto  espacio,  como  la  alfombra  coge 
toda  la  sala.  ||  Hallar,  encontrar,  y 
asi  se  dice:  me  cogió  descuidado,  pro- 
curé ooGBBLB  de  buen  humor.  |)  Descu- 
brir un  engafio,  penetrar  un  secreto, 
sorprender  á  uno  en  un  descuido.  {| 
Neutro  anticuado.  Aoogebsb.  i(  Sobre- 
venir, sorprender,  y  asi  se  dice:  me 
COGIÓ  la  hora,  la  noche,  la  tempestad, 
etcétera.  H  db  vtmvo.  Frase  con  que  se 
explica  que  no  se  tenía  noticia  algu- 
na ó  especie  antecedente  de  lo  que  se 
oye  ó  se  ve,  por  lo  cual  parece  que 
sorprende  con  la  novedad.  ||  bb  mbdio. 
Frase  familiar.  Estar  ó  poner  dos  co- 
sas á  los  dos  lados  de  otra.  ||  las  dbl 
MABTiLLADO.  Frass.  Gemianía,  Cogbb 
LAS  DB  Villadiego.  Blas  de  Villadie- 
go. Frase  familiar.  Escapar  acelera- 
damente, [t  Aquí  TB  cojo  t  Aquí  tb 
mato.  Frase  familiar  con  la  cual  se 
explica  la  prontitud  con  que  se  hace 
alguna  cosa,  sin  dar  tiempo  ni  espera. 

Etimología.  Del  latín  colltaAre:  ita- 
liano, coqLiere;  francés,  cueiVLir;  pro- 
vensal,  coelUr.  cudMr;  catalán,  culUr; 
portugués,  cother. 

Gogermatto,  na.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  El  primo  hermano  ó 
prima  hermana. 

Etimología.  De  con  y  germano. 

Gaglda.  Femenino  familiar.  Cobm- 
CHA  de  frutos.  El  acto  de  esquilmar- 
los. II  Familiar.  El  acto  de  coger  el 
toro  aun  torero  de  oficio  ó  de  afición. 

Etimología.  De  coger:  catalán,  caUf- 
ta,  ctUlida,  cosecha. 

CogldOy  4a.  Adjetivo  anticuado. 
Junto,  unido.  ||  Masculino.  El  pliegue 
que  de  propósito  ó  casualmente  se 
hace  en  la  ropa  de  las  mujeres,  eu 
cortinas,  etc. 

Etimología.  De  ooper:  catalán,  ctdlU, 
da:  francés,  ctíeüli;  italiano,  coito. 

CoglMtlentG.  Masculino  anticuado. 
La  acción  de  coger. 

Cogltabaada,  da.  Adjetivo.  El  que 
es  ó  <»stá  muy  pensativo. 

Etimología.  De  cogitar:  latín,  cogita- 
bündus, 

Cagltaelón.  Femenino  anticuado. 
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La  ftceión  j  efeoto  de  peasar  y  oonsi- 
derar. 

BtimolooIa..  Del  latín  cogit&tio,  for- 
ma soefea&tiTa  abstraota  de  oogitátiu, 
cogitado:  oataláa,  cogitaeió,  anticua- 
do; franca,  cogituUion;  italiano,  cogiten 
zione. 

O^gítmw.  Activo  anticuado.  Re- 
flexionar ó  meditar. 

Stimolo«1a.  Del  latin  cogitare,  agi- 
tar, réTolrer,  y  figaradamente,  rerol- 
yeree;  compuesto  de  oum,  con,  y  agitad 
re,  agitar. 

CogltattTm.  Femenino.  La  facultad 
de  cogitar. 

BriMOLOofA..  De  eogitativo:  bajo  la- 
tin, cooitATiTA  famUta$. 

CogltatlTa.  TA.  Adj^tÍTO.  FUonofia, 
Lo  que  tiene  facultad  de  pensar.  H  An- 
ticuado. Meditabundo,  pensatiyo. 

BTIMOI.OOÍA.  De  cogitar:  francés,  co' 
giUUif, 

|0«gftet  Bxpresidn  familiar  con  que 
se  significa  que  k  alguno  se  le  na 
obligado  con  malla  á  que  confiese  lo 
que  quiere  negar. 

BriMOLOofi..  De  te  cogí. 

0«gBAetéii«  Femenino.  Fareme*  Pa- 
rentesco de  consanguinidad  por  la  li- 
nea femenina  entre  los  descendientes 
de  un  tronco  común.  También  se  dice 
asi,  aunque  con  menos  propiedad,  á 
toda  clase  de  parentesco. 

Btxicolooía.  Del  latín  cogtMÜo^  for- 
ma  sustantiva  abstracta  de  cognátus, 
cognado:  catalán,  cognado. 

O^gnado,  4a.  Masculino  y  femeni- 
no. Fornue.  El  pariente  por  consan- 
guinidad respecto  de  otro,  cuando 
ambos  ó  alguno  de  ellos  descienden 
por  hembra  de  un  tronco  común. 

EriMOLoaÍA.  Del  latín  cognátus^  na- 
cido con  otro;  de  cum^  con,  y  tuUug, 
nacido;  del  antiguo  gncLScére,  nacer: 
catal&n,  cognat,  da;  francés,  cognat, 

OogKatlel^y  ela*  Adjetivo.  Forense. 
Lo  perteneciente  al  parentesco  de 
cognación. 

BTiicoLoaiA.  Del  latín  cognátus^  cog- 
nado. (Academia.) 

OogBletÓB.  Femenino.  GovooiMinr- 
TO,  en  las  acepciones  primera  y  ter- 
cera. 

Etimología.  Del  latín  cognítío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  cognítus, 
conocido:  catalán  antiguo,  cognició; 
provensal,  oognicio;  francés,  cognition; 
italiano,  cognizione, 

Cegaltlva,  va.  Adjetivo.  Filosofía. 
Que  es  capas  de  conocer. 

Etimología.  De  cognición:  francés, 
oognitif. 

Cogaaeor.  Activo  anticuado.  Goso- 

CBS. 

Cogtteaibre.  Masculino  anticuado. 
Sobrenombre  ó  apellido. 


Etimología.  Del  latín  cogndmen;  á» 
cog,  por  cum^  con,  y  non^en^  nombre: 
catalán,  cognom. 

Cagmoaieate.  Masculino.  El  renom- 
bre que  se  adquieiy  alguna  persona  y 
se  le  da  por  causa  de  sus  virtudes  ó 
defoctoS|  ó  á  algunos  pueblos  por  no« 
tablee  circunstancias  ó  acaeoimien* 
tos:  como  Alejandro  híagno^  Dionisio 
el  Tirano^  la  imperial  Toledo. 

Etimología.  Del  latin  ca^nom^tum^ 
forma  de  cognomen,  sobrenombre. 

CagB^aülBar.  Activo  anticuado. 
Dar  ^1  renombre  ó  apellido. 

Etimología.  Del  latín  oo^nomináre; 
de  co<7,  por  cwn,  con,  y  nominare^  nom-> 
brar:  catalán  casi  fuera  de  uso,  cogno» 
menarse. 

CagBGaeer.  Activo  anticuado*  Co- 

HOCBS. 

CogBoaeiMe.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  capas  de  ser  conocido. 

Etimología.  De  cognoscer;  latín,  eog^ 
noscíbílis.  • 

CogneseltlTGy  ▼*.  Adjetivo.  Filoso^ 
fia.  Lo  que  es  capas  de  conocer,  como 
potencia  ooososoitiva. 

CGsGlMMr.  Activo  anticuado.  Gol- 
mar,  en  las  medidas. 

€3GKelUu  Femenino  anticuado.  Oo- 

GULLA. 

CegeUieo,  tm*  Masculino  diminuti- 
vo de  cogollo. 

Cogollo.  Masculino.  Lo  interior  y 
más  apretado  de  la  lechuga,  berza  y 
otras  hortalisas.  ||En  los  árboles,  cada 
uno  de  los  renuevos  que  arrojan. 

Etimología.  1.  De  cogulla:  catalán, 
coooU  ^rote. 

í  ¿Del  latín  oucüUus,  cucurucho? 

(ACADBMIA.) 

Coffollvdo»  4a.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne forma  de  cogollo:  se  dice  de  la  le- 
chuga, berzayCto.  ||  Anticuado.  El  que 
vestía  cogulla. 

OogGMibradvra.  Femenino  anticua- 
do. AOOGOMBEADÜRA. 

CogGBikrIUo.  Masculino.  Gohom- 

BEILLO. 

CogoMikrG.  Masculino.  Gohombbo. 

Cogote.  Masculino.  La  parte  poste- 
rior de  la  cabesa,  entre  el  cerebro  y 
la  nuca.  ||  Anticuado.  El  penacho  ^ue 
se  colocaba  en  la  parte  del  morrión 
que  corresponde  al  cogote.  ||  Tibso  um 
COGOTE.  Presuntuoso,  altanero. 

Etimología.  De  cocote. 

CogGtera*  Femenino  anticuado.  El 
pelo  que  en  lo  antiguo  riaaban  y  com- 
ponían y  caía  sobre  el  ooootb. 

CGgotlllG.  Masculino  El  arco  de 
hierro  que  está  colocado  en  los  ca- 
rruaíes  detrás  de  la  chapa  de  herraje 
del  inste  delantero. 

Etimología.  De  coyote, 

CGgmeliG.  Masculino.  Asúoar  de  in- 
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feíior  calidad  que  se  saca  de  los  inge- 
nios. 

EtiicolooIa.  Vocablo  americano. 

Cair^fadA.  Femenino.  Pájaro,  espe- 
cie de  alondra,  de  sn  mismo  color, 
«Igo  major  que  el  gorrión,  j  con  nn 
moño  ó  penacho  en  la  cabesa;  anda 
por  los  caminos  inmediatos  4  las  po- 
elaciones,  7  anida  comúnmente  en  los 
sembrados. 

BtixolooIa.  1.  De  cogullada:  catalán, 
cogullada^  por  la  mofla  ó  penacho,  se- 
mejante á  nna  cogulla. 

2.  Del  latín  cucti¿iáto,  con  capns  ó 

moflo.  (AC4DSMIA.) 

C^gwijém,  Masculino.  Oaalqniera  de 
las  puntas  que  forman  los  colchones, 
almohadas,  serones,  etc. 

Btiicolo»Ía..  1.  De  coguUa,  por  seme- 
jansa  de  forma. 

2.  Del   latín  ctusüUus,  punta,  pico. 

Ca^aJOBero,  vw^  Adjetivo  que  se 
aplica  á  ciertas  cosas  que  tienen  figu- 
ra de  cogujón,  como  canastas  ooaujo- 
vasAS. 

Coir«l.  Masculino.  Especie  de  beju- 
co que  echa  un  sarmiento  lefloso  como 
el  mimbte. 

€eir«tUu  Femenino.  El  hábito  ó 
ropa  exterior  aue  visten  varios  reli- 
giosos monacales. 

fiTiMOi.oaí  A.  Del  latín  cucilUa,  capu- 
•cha:  catalán,  cogulla;  francés,  cucuUe. 

Covmllada.  Femenino.  Papada  del 
puerco. 

Ettmolooía.  De  cogulla,  por  seme- 
janza de  forma. 

Cosmllar.  Adjetivo.  Belativo  ó  se- 
mejante á  una  capucha. 

Cagnrda.  Femenino.  Especie  de  ca- 
labasa  silvestre. 

Coliabttaeióii.  Femenino.  El  acto 
de  cohabitar. 

Etxuolooía.  De  cohabitar:  latín,  co- 
liobitátíOf  forma  sustantiva  abstracta 
de  cohabitátus,  cohabitado:  catalán, 
cohabitado:  francés,  a^uibitation;  ita- 
liano, cohahitazione, 

Oekabttador,  ra.  Masculino  ▼  fe- 
menino. El  ó  la  que  cohabita.  ||  Adje- 
tivo. Que  cohabita. 

Btiicolooí  A.  Del  latín  cohabitátor, 

Oeliabttajate.  Participio  activo  de 
^cohabitar. 

Oaliabltar.  Neutro.  Habitar  junta- 
mente con  otro  fl  otros.  ||  Hacer  vida 
maridable  los  casados.  Dícese  también 
do  los  amancebados. 

EtimolooIa.  Del  latín  cohabitare; 
de  cum.  con,  j  habitare,  habitar:  fran- 
cés, cohabiler;  catalán,  cohabitar;  ita- 
liano, cohabitare, 

Cakeeka.  Femenino.  Agricultura, 
La  acción  y  efecto  de  cohechar,  en  la 
segunda  acepción. 

Oaheeluideryra.  Masculino  j  feme- 


nino. £1  ó  la  que  cohecha.  |1  Adjetivo - 
anticuado.  £1  jues  que  se  deja  cohe» 
char. 
ETiKeLOOiA.  De  cohechar, 
OolieeluuMiento.  Masculino  anti- 
cuado. OOESCBO. 

1,  Calieekar.  Activo.  Sobornar,  co- 
rromper con  dádivas  al  jues  ó  á  otra 
cualquier  persona  de  las  que  interVie> 
nen  en  el  juicio,  para  que  haga  lo  que 
se  le  pide  contra  justicia.  ||  Anticua^ 
do.  Obligar,  f orsar^aoer  violencia.  R 
Neutro  anticuado.  Dejarse  cohechar. 

ErafOLoaíA.  Del  latín  coactare^  for- 
sar,  obligar  (Acadbmia.) 

ü.  Cekeckar.  Activo.  Gohbceab  li^ 
tierra,  es  alsar  el  barbecho  ó  arar  la 
tierra  después  de  barbechada. 

Etimología.  De  oogediar^  forma  ver- 
bal ficticia  de  cogecha,  la  cosecha, 
porque  el  cohechar  es  necesario  para 
coger  fruto,  esto  es,  para  llevar  á 
logro  la  cogecha, 

CekeeluuiÓM.  Femenino  anticuado. 
El  acto  de  cohechar  la  tierra. 

Cakeeko.  Masculino.  La  acción  j 
efecto  de  cohechar  ó  dejarse  cohe- 
char. H  El  tiempo  de  cohechar  la  tie- 
rra. II  No  hagas  oorboho  ni  pibrdas  db- 
BBOBO.  Befrán  que  advierte  que  no 
debe  uno  tomar  lo  que  no  le  toca,  ni 
perder  lo  que  le  pertenece  por  su  ofi- 
cio. 

Etimología!  De  cohechar  i  j  2, 

€akéii«  Oomún.  Adivino,  hechicero. 
II  Alcahuete. 

Etimología.  1.  Del  hebreo  cohen^  sa- 
cerdote, ministro  sagrado  de  la  sina^ 

gOga.  (AOADBMIA.) 

2.  Del  árabe  canin  divinas, 
GokareAar.  Neutro.  Heredar  jun- 
tamente con  otro. 

Etimología.  Do  con  j  heredar:  fran- 
cés, oohériter, 

€akeredera,  ra.  Masculino  j  feme- 
nino. Forense,  El  que  es  heredero  jun- 
tamente con  otro. 

Etimología.  Del  latín  cohoeres:  cata- 
lán, cohereu;  francés,  cohériter, 

Caheretteta.  Femenino.  Conexión, 
relación  de  unas  cosas  con  otras.  |1  Fi- 
nca, Situación  y  estado  de  lo  que  es 
coherente.  En  la  madera,  por  ejem- 
plo, la  coHBBBBOiA  longitudinal  es  más 
intensa  que  la  unión  transversal. 

Etimología.  De  coherente:  latín,  CO' 
hasrentia;  catalán,  coherencia;  francés» 
cohérence, 

Gakeremta.  Adjetivo.  Conforme, 
adaptado. 

Etimología.  Del  latín  cohcerens,  tfn- 
tis,  participio  activo  de  cohaerérey  estar* 
unido:  catalán,  ooherent;  francés,  co- 
hárent. 

CekereateaieMt«*  Adverbio  da 
modo.   Con  coherencia  ó  conexión» 


coh:i 
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ErxMOLOOf  A.  De  coherente  j  el  8a4Jo 
-adverbial  mente:  latín,  cohatrenter, 

Coheraiaiio»  na.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Pbimo.  ||  Adjetivo. 
-CorBADB. 

CohestÓB.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  reunirse  ó  adherirse  las  co- 
sas entre  sí.  ||  Enlace.  ||  FUioa.  Fuerza 
«elemental,  en  cuya  virtud  las  par- 
tículas de  los  cuerpos  sólidos  perma- 
necen unidas  entre  sí,  de  tal  suerte, 
que  la  adherencia  de  los  cuerpos  no 
es  más  que  el  resultado  de  la  cohe- 
sión. 11  BLÉcTBicA.  Poder  de  los  cuer- 
pos eléctricos  para  adherirse  unosá 
«otros,  hasta  el  punto  de  no  poderse 
separar  sin  esfnerso  extraño,  como 
acontece  con  las  laminillas  metálicas 
y  las  pequefias  tiras  de  papel  respec- 
to del  lacre  y  del  ámbar,  por  ejemplo. 

Etimología.  Del  latín  co/uesum,  su- 
pino de  cohcerére,  estar  ne/^ado;  de 
cum,  con,  ^  hcerére,  unir,  enlazar:  fran- 
cés, cohéiían;  italiano,  ooesione, 

Cohestaiiar.  Activo.  Dar,  comuni- 
car cohesión  á  los  objetos. 

Cohesiva,  va*  Adjetivo.  Fitica.  Lo 
que  produce  cohesión. 

Cohetaaa.  Masculino  aumentativo 
de  cohete.  ||  El  acto  de  reventar  el  co- 
hete, y  el  barreno  de  Ifk  peña.  Q  Golpe 
ó  herida  causado  por  el  cohete. 

Cohete.  Masculino.  Cañuto  de  pa- 
pel ó  de  caña,  reforzado  con  muchas 
vueltas  de  hilo,  empeg^ado  y  lleno  de 
pólvora  bien  atacada,  que  se  dispara 
pegándole  fuego.  Los  hay  de  varias 
invenciones.]!  A  la  GoH&RzyB.  Tubo 
de  hierro  ó  bronce,  cardado  con  un 
mixto  especial,  que  contiene  además 
proyectiles  y  materias  incendiarias. 

Etimología.  1.  De  cohesión:  catalán, 
cohet, 

2.  Del  francés  qtMueté;  del  latín  cat«- 
dátnSf  con  cola.  (AcAnsMiA.) 

Cohetera,  Femenino.  Mujer  del  co- 
hetero. 

Cohetero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  cohetes  y  otros  artifi- 
cios de  fuego. 

Etimología.  De  cohete:  catalán,  co- 
heter, 

CJohihielén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cohibir  y  ser  cohibido. 

Etimología.  Del  latín  cohibíttOf  la 
acción  de  refrenar;  forma  sustantiva 
abstracta  de  cohibitus,  cohibido:  fran- 
cés, cohibition. 

Cohlhldor^ra*  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  cohibe.  ||  Adjetivo.  Que 
cohibe. 

Cohlbioileiito.  Masculino.  Coribi- 

GIÓR. 

Cohibir.  Activo.  Befrenar,  repri- 
mir, con  tener.  11  Intimidar,  supeditar 
á  alguno  por  el  miedo. 


Etimología.  Del  latín  cohibiré,  abra- 
zar dentro  de  sí,  refrenar;  de  ctmi,  con, 
y  haber e,  tener:  catalán,  cohibir. 

Cohita  de  eaaaa.  Femenino  anti- 
cuado. Porción  de  casas  contiguas. 

Etimología.  Del  latín  caÜtus^  unido , 
reunido.  (Acaimbmia.) 

Cohohaeléii.  Femenino.  Qui/niiau 
Acción  y  efecto  de  oohobar:  destila- 
ción repetida. 

Etimología.  De  cóhobar:  ñranoée,  co- 
Ao6aoton,  voz  de  farmacia. 

Cohobar.  Active.  Química,  Desti- 
lar repetidas  veces  una  misma  subs- 
tancia. 

Etimología.  Del  francés  cohobei'y 
cuyo  origen  no  se  conoce. 

Cohobo.  Masculino  americano. 
CiBBvo.  II  La  piel  del  ciervo. 

Cohol.  Masculino.  Alcohol. 

Cohoaibrai.  M^^cuUno.  Sitio  sem- 
brado de  cohombros. 

Cohombrillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  cohombro.  ||  amargo.  Hierba  me- 
dicinal, con  las  hojas  de  figura  de  co- 
razón, blanquecinas,  ásperas  y  vello- 
sas por  el  envés;  el  fruto,  que  es  muy 
amargo,  del  tamaño  de  un  huevo  de 
paloma,  algo  más  largo,  cuando  se  le 
toca,  estanao  maduro,  se  abre  y  arro- 
ja con  fuerza  eljugo  y  las  semillas. 

Cohombro.  Masculino.  Especie  de 

Í>epino,  cuyo  fruto,  que  también  se 
lama  cohombbo,  es  largo  ▼  torcido,  y 
se  come  como  legumbre.  Jl  Quisai  hizo 
SL  cohombro  quB  LB  llbvb  al  hombro. 
Befrán  que  denota  que  el  que  ha  he- 
cho alguna  cosa  de  que  proviene  al- 
gún gravamen  debe  suirir  sus  re- 
sultas. 

Etimología.  Del  griego  xtKÓp,ai  (he- 
kymoÁ,  kekútnai),  estar  ninchado;  for- 
ma intensiva  de  xóeo  (kyofj  compren- 
der, llevar  en  su  seno,  recibir  en  si 
mismo:  latín,  cucümis^  cucuméris,  el 
cohombro;  catalán,  eogombre,  eogom- 
bro;  francés,  concombre;  italiano,  oocir- 
mero. 

Cohonder.  Activo  anticuado.  Man- 
char, corromper,  vituperar.  ||  Anti- 
cuado. CoBrUMDIB. 

CohondlaUento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  cohon- 
.der. 

Cohomeataelótt.  Femenino.  Acei^n 
y  efecto  de  cohonestar. 

Etimología.  De  cohonestar:  catalán, 
cohonestado, 

Cohoaeatar.  Activo.  Dar  semejan- 
za ó  visos  de  buena  á  alguna  ar-.- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  cohonesiáre, 
honrar:  de  cufii,  con,  y  honestare,  for- 
ma verbal  de  honestus,  honesto:  cata- 
lán, cohonestar, 

Cohoraray.  Masculino.  El  oanasio 
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en  qne  ponen  las  indias  el  algodón 
que  van  hilando. 

Cteliortar.  Acüto  anticnado.  Goh- 
FomTAm. 

STiifoi.ooiA.  Del  latín  eohortori^  ex- 
hortar; de  eum,  con,  y  hortári,  mover, 
dar  aliento. 

Coliorte.  Femenino.  Entre  los  «ro- 
manos, el  cnerpo  de  infantería  que 
com dómente  constaba  de  qninientos 
hombres,  y  de  dies  oobobtbs  se  for- 
maba una  legión. 

BriMOLOof  A.  Del  latín  coh*>rSf  cohor^ 
ti9,  simétrico  de  cohortcuri;  de  cum,  con, 
y  hortuM,  hneito:  francés,  cohorte. 

,C«li4rtleOy  «»•  Adjetivo*  Qae  está 
dividido  por  cohortes;  concerniente  á 
la  cohorte. 

Col.  Mascnlino.  lfarifia.PedaBo  ena- 
drilongo  de  lona,  qne  sirve  de  catre  á 
los  marineros,  colgándole  de  la  ca- 
bierta  saperior. 

Btimolooía.  De  cólcedra:  catalán, 
coi. 

CoielÓB.  Femenino  anticuado.  Jun- 
ta ó  conjunción. 

ÜtimolooIa.  Del  latin  ooit^o,  el  acto 
de  juntarse,  lig>^i  conspiración;  forma 
sustantiva  abstracta  ae  eottu»,  parti- 
cipio pasivo  de  cotre,  reunirse,  libarse, 
conspirar  juntos;  de  cuní,  con,  é  ire,  ir. 

Coldar.  Activo  anticuado.  Cuidab. 

Caldo.  Masculino  anticuado.  Cüi- 

BAOO. 

ETTVOI.OOÍA.  De  coidar. 

Ceidosoy  aa.  Adjetivo  anticuado. 

CUIDAOOSO. 

CoIsMl.  Adjetivo.  Que  es  entera- 
mente igual  á  otro. 

BnifOLOOf  A.  Del  latín  coasquália:  de 
cum,  con,  y  asquális,  igual:  catalán, 
céigtMl;  francés,  eoégal. 

Colg«aldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  coigual. 

SrnfOLOoiA.  De  coigual:  latín,  coas- 
quáXiían. 

Cali  laso*  Masculino  anticuado. 
Provincial  Navarra.  Collabo. 

1.  Calaia.  Femenino.  El  derecho 
que  se  paga  al  garitero  por  el  cuida- 
do de  prevenir  lo  necesario  para  las 
mesas  de  juego. 

BtimolooIa.  Del  árabe  conaima^  di- 
minutivo de  qnxmat  precio,  valor. 
•.  Colna.  Femenino.  Lo  mismo  que 

gorrona.  Es  vos  de  Ivkgftmvania  y  usa- 
a  entro  rufianes.  |  Mujer  mundana. 
EtimolooIa.  1.  Del  árabe  cowaimma, 
parva,  puebla. 

2.  Del  griego  xot)ido,  descansar, 
acostarse,  yacer;  de  donde  se  formó  el 
verbal  %oiio^  (koitos),  lecho. 

C^f  ate.  Sustantivo  y  adjetivo.  £1 
garitero  que  cuida  del  garito  y  pres- 
ta con  usura  á  los  jugadores.  fGer- 
mama.  Beiior  de  casa.  gDios. 


EnvoLoaÍA.  1.  De  comía. 

2.  De  cayim,  administrador,  per- 
fer.to. 

8.  Del  árabe  caiifon^  sempiterno;  al-- 
cati/on,  Dios. 

Calaiera.  Masculino.  Coimb,  por  ga- 
ritero. 

Etxmoi^ooía.  De  comie. 

C^Iaeldemeta.  Femenino.  El  acto  6- 
efecto  de  coincidir.  ||  Gpometricu  Esta- 
do de  las  líneas  ó  de  las  superficies^ 
que  pueden  sobreponerse,  ó  bien  de 
los  volúmenes  que  pueden  reempla- 
sarse. 

Etimología.  De  coincidente:  catalán, 
coincidencia;  francés,  eotnádence;  ita- 
liano, ooincidenza. 

C^lneldernte.  Participio  activo  de 
coincidir.  ||  Adjetivo.  Que  comcide. 

Etimolooía.  De  coincidir:  catalán, 
coincident:  francés,  coinddent;  italia- 
no, coincidente. 

Caimeldir.  Neutro.  Convenir  una 
cosa  con  otra,  ser  conforme  con  ella. 
i|  Ocurrir  dos  ó  más  cosas  á  un  mismo 
tiempo;  convenir  en  el  modo,  ocasión 
ú  otras  circunstancias. 

Etiv OLoaí  A.  Del  latín  cum.  con,  é  in- 
cídére,  caer  en,  acaecer:  catalán,  coin- 
cidir; francés,  coincidir;  italiano,  coin- 
cidere. 

CJolMdleaeidM.  Femenino.  Mediátia, 
Keunión  ó  concurso  de  varios  signo» 
que  forman  ó  hacen  la  misma  indica- 
ción. 

E  TIMÓLO  oí  A.  De  con  é  indicación: 
francés,  coindicolion. 

Coiadleante.  Adjetivo.  Medicina. 
<^ue  concurre  á  la  misma  indica- 
ción. 

EtimolooIa.  De  coindi cacián:  cata- 
lán, coindicantM,  plural;  francés,  coin- 
dicant. 

ColMavlmarae.  Recíproco.  Ma:?- 

CBABSS. 

Etimolooía.  Del  latín  cuntrs,  hacer 
sus  menesteres:  inquinare  (in-^untrej, 
ensuciar;  coinauináre,  coiromper  por 
contagio:  catalán,  coinquinar^  coinqiú- 
nar$e^  coinquina4Hó  y  coinquinamentf 
sustantivos. 

ColBtareaadOy  da.  Adjetivo.  Inte- 
resado, juntamente  con  otro  ú  otros, 
en  un  todo  del  cual  han  de  participar, 
usase  también  como  sustantivo. 

Ckiipd.  Masculino.  Especie  de  ratón 
muy  grueso  de  América. 

C^lta.  Femenino  anticuado.  Cuita. 

Coltado.  Adjetivo  anticuado.  Cui- 
tado. 

Caltar.  Activo  anticuado.  Oprimir,, 
afligir.  It  Anticuado.  Aguijar,  avivar, 
ti  Anticuado.  Jusgar,  pensar.  ||  Becí- 
proco  anticuado.  Apresurarse,  acele- 
rarse. 

SriMOLoaíA.  ¿Del  latín  cwn,  con,  é 
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ttum,  supino  de  tre,  ir,  marchar,  «van- 

-Sar?  (ACADBMIA.) 

CoitlTo,  Ta.  Adjetivo  anticaado. 
Lo  qne  pertenece  al  coito. 

Ooito.  Mancolino.  Fisiología.  El  acto 
•del  ayuntamiento  camal  del  hombre 
con  la  mujer. 

Etimología.  Del  latín  cottua,  forma 
de  colre;  compuesto  de  cum,  ,con,  é  iré, 
ir,  de  donde  viene  la  idea  natural  y 
lónca  de  cópula  ó  ayuntamiento:  ca- 
talán, coit;  francés,  coiC. 

Coitoao,  mm*  Adjetivo  anticuado. 
Apresurado,  precipitado. 

Etiholooía.  Be  coiíarse. 

Coja.  Femenino  anticuado.  Coa  va.  H 
Metafórico  y  familiar.  La  mujer  de 
mala  vida. 

EtimAooIa.  Del  latín  coxa,  muslo, 
>en  la  primera  acepción. 

Cofear.  Activo.  Andar  inclinando 
el  cuerpo  más  i  un  lado  que  á  otro 
por  no  poder  sentar  igualmente  am- 
bos pies,  il  Metáfora.  Faltar  á  la  rec- 
titud en  algunas  ocasiones. 

Etimología.  De  cojo:  catalán,  coxxe^ 
jar, 

Cojedaé.  Femenino  anticuado.  Co- 

^JSBA. 

Cojera.  Femenino.  Accidente  que 
impide  andar  con  igualdad. 

Etimología.  De  cojo:  catalán,  coixe- 
ra^  coi^eesa,  coixaria,  cuya  última  for- 
ma está  casi  fuera  de  uso. 

Cojea.  Femenino  anticuado.  Cojbba. 

Cejljo.  Masculino.  La  desasón  ó 
^ueja  aue  proviene  de  causa  ligera.  || 
Babanaija,  bicho. 

CeJU^CM»,  aa.  Adjetivo.  Que  se  queja 
ó  resiente  con  causa  ligera. 

Cojfn.  Masculino.  Almohada  gran- 
de que  antiguamente  servia  para  sen- 
tarse en  los  estrados.  ||  La  almohada 
oue  se  pone  en  el  asiento  de  las  sillas 
de  montar. 

Etimología.  Del  latín  cukiítaf  almo- 
hada: bajo  latín,  cuLclnus,  almohadi- 
lla; italianb,  ctiscino,  almohada;  col- 
trice,  colchón  de  pluma;  francés,  cous- 
sin,  almohada;  catalán,  coxi. 

Cojinete.  Masculino  diminutivo  de 
cojín,  n  Almohadilla  de  costura.  ||  En 
los  ferrocarriles,  las  piesas  de  hierro 
con  (^ue  se  sujetan  lost  carriles  á  las 
traviesas. 

Etimología.  De  cojín:  catalán,  coxi- 
neí. 

Cojinillo.  Masculino  diminutivo  de 
cojín. 

CoJItraneoy  ea.  Adjetivo  que  se 
aplica  por  desprecio  a  los  cojos  tra- 
viesos que  andan  inquietos  de  una 
parte  á  otra. 

Etimología.  De  cojo  y  tranco. 

Cojo,  Ja.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  persona  ó  animal  que,  al  andar,  se 


inclinajnás  á  un  lado  aue  á  otro  por 
no  poder  sentar  igualmente  amóos 
pies.  También  se  aplica  al  pie  ó  nier- 
na  enfermo,  de  donde  proviene  el  an.- 
dar  así.  ||  Se  dice  también  de  algunas 
cosas  inanimadas,  como  del  banco  d 
mesa  cuando  balancean  á  un  lado  y  4 
otro  por  tener  algún  pie  más  corto.  |l 
Coja.  Femenino  anticuado.  GoavA.  || 
Metafórico  y  familiar.  La  mujer  de 
mala  vida.  H  No  saa  cojo  vi  mahco. 
Frase.  Ser  alguna  persona  muy  inte- 
ligente y  experimentada  en  lo  que  le 
toca. 

Etimología.  Del  antiguo  eoxo;  del 
latin  coxa,  muslo,  y  extensivamente, 
pierna:  italiano,  cosda;  francés,  cuis- 
se;  provenzal,  cueiMsa,  coissa^  cuy$$a;  ca- 
talán, cuixa:  portugués,  coxa. 

Cofón.  Masculino  familiar  Tss- 
tícülo.- 

Etimología.  Del  griego  xoXséc  O^o» 
leá$):  latin,  coleu»;  italiano,  coglione; 
francés,  couillon,  couille,  cotón;  cata- 
lán, coUó, 

CoJnAo,  da.  Adjetivo.  Se  dice  del 
animal  que  no  esta  castrado. 

Etimología.  De  cojan:  latín,  coleátu$. 

CoJnelOy  la.  Adjetivo  diminutivo  da 
cojo. 

Etimología.  De  0070:  catalán,  coixet. 

CohL.  Masculino.  Hulla  carboniaada 
y  despojada  de  sus  principios  bitumi- 
nosos, á  fin  de  que  al  arder  no  produa- 
ca  humo  demasiado  espeso. 

Etimología.  1.  Del  inglés  cokej 
cxtk:  alemán,  koke;  catalán,  cocea. 

2.  ¿Del  latín  coquere,  cocer?  (Aoa- 

DBMIA.) 

Cokera.  Masculino.  Especie  de  ca- 
jón ó  muebleoillo  para  tener  el  cok 
cerca  de  la  chimenea. 

Etimología.  De  cok. 

Col.  Femenino.  Especie  de  bersa,  de 
la  cual  se  cultivan  muchas  varieda- 
des, todas  comestibles,  y  que  común- 
mente se  distinguen  por  el  color  y  la 
figura  de  sus  hojas:  la  más  vulgar  tie- 
ne las  pencas  blancas.  ||  Alabaos,  co- 
les, QUB  HAT  HABOB  BN  LA  OLLA.  BefráU 

en  que  se  nota  á  los  que  estiman  tan- 
to ser  preferidos,  que  pretenden  ser- 
lo aun  en  comparación  de  otros  más 
ruines.  ||  Colbs  t  nabos,  paba  bn  üha 
sos  bntb ambos.  Befrán  que  se  dice  de 
aquellos  que  contraen  amistad  por  la 
conformidad  de  sus  malas  inclinacio- 
nes. II  Entbb  col  t  col,  lbchuga.  Be- 
frán que  advierte  que  para  que  no  fas- 
tidien algunas  cosas  se  necesita  va- 
riarlas. |f£L  QÜB  QÜIBRB  k  LA  COL  QUIB- 
BB  k  LAS  HOJAS  DB  ALBBDBDOB.  BofráU 

?iue  significa  que  el  carifto  que  se  pro- 
esa  á  una  persona  se  suele  extender 
también  á  otras  con  ella  íntimamen- 
te relacionadas. 
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Etimología.  Del  saiiflcríto  ^l,  ro- 
dear; fúlus,  falos,  tallo:  griego  xaoXóc 
(kaulós);  latm,  caulis  y  cdlU;  italiano, 
cavólo;  francés,  chou;  proyenaal,  catU; 
catalán,  coL 

Col».  Femenino.  La  extremidad  qne 
en  la  parte  posterior  tienen  los  ani- 
males, más  ó  menos  corta  ó  larga,  cu- 
bierta de  pelos,  cerda,  pluma  ó  es- 
cama. II  La  pnnta  prolongada  que  se 
trae  comúnmente  arrastrando  en  al- 
eonas ropas  talares.  ||  Oierta  pasta 
fuerte,  transparente  y  pegajosa,  que 
se  hace  cociendo  las  extremidades  de 
las  pieles  y  sirre  para  j>egar.  ||  Vos 
que  se  usa  entre  estudiantes  como 
oprobio,  en  contraposición  de  la  acla- 
mación. II  £ntre  músicos,  la  detención 
que  hacen  algunos  en  la  última  síla- 
ba de  lo  que  se  canta,  ¡j  La  extremi- 
dad del  pafto,  que  por  lo  común  rema- 
ta en  tres  ó  cuatro  orillos,  y  es  la  con- 
trapuesta á  la  punta  en  que  está  la 
muestra.  I  Bastro  luminoso  que  dejan 
los  cometas.  ||  ds  boca.  Cierta  prepa*> 
ración  do  la  cola  común,  de  que  se 
hace  uso  humedeciéndola  con  saliva, 
n  ns  CABALLO.  Hierba  poblada  de  tallos 
Auecos,  anudados  de  trecho  en  tre- 
cho, y  de  modo  que  encajan  unos  en 
otros,  guarnecidos  alrededor  con  una 
especie  de  hojas  á  manera  de  cerdas. 
Crece  en  los  prados  á  la  altura  del 
lino  y  en  forma  de  una  cola  de  caba« 
lio,  y  después  de  seca,  sirve  en  las 
artes  para  limpiar  las  matrices  de  las 
letras  y  otros  usos,  jj  db  dbaoóh.  Véa- 
se Nono.  II  OB  ooLoiiDBiNA.  Fortifica' 
ción.  Hobhabxqub.||dx  pbsoaoo.  La  pas- 
ta ó  cola  blanca,  muy  correosa,  que  se 
hace  de  la  piel  y  de  diferentes  inem- 
branas  de  varios  pescados,  y  princi- 
palmente de  la  vejiga  aérea  de  al- 
gunas especies  de  esturiones,  que  es 
la  mejor.  8e  usa  para  pegar  cosas  de- 
licadas y  para  clarificar  diferentes 

licores.  II  DB    BRTAXOS   ó    DB   BBTAL.    La 

2ue  se  hace  con  las  recortaduras  del 
aldés,  y  sirve  para  pintar  al  temple 
y  aparejar  los  lienzos  y  piesas  del  do- 
rado bruñido.  (¡A  cola  db  milavo.  Mo- 
do adverbial.  Dícese  de  la  abrazade- 
ra ó  pieza  con  que  se  unen  los  made- 
ros^ piedras,  etc.,  cuya  figura  es  se- 
mejante á  la  de  la  cola  de  milano.  || 
A  LA  COLA.  Modo  adverbial  familiar. 
Bbtbás.  JI  Aprabsb  pob  la  cola.  Frase 
metafórica.  Besponder  ó  decir  algún 
disparate  ó  despropósito.  t|  Dab  JL  la 
ooLA.  Frase  anticuada.  Picab  la  bbta- 

«UABDIA.  II  FaLTAB  LA  COLA  POB  DB80- 
LLAB.  FaLTAB  BL  BABO  POB  DBSOLLAB.  || 

Haobb  bajab  la  cola  JL  ALOüBO.  Fraso 
metafórica  y  familiar.  Humillar  la 
altivez  ó  soberbia  de  alguna  persona 
por  medio  de  la  reprensión  ó  el  casti- 


go. U  Llbvab  cola  ó  la  cola,  ó  sbb  co- 
la. Frase.  En  el  juicio  de  exámenea 
en  oposiciones  públicas,  llevar  el  úl- 
timo lugar;  y  en  los  estudios  de  gra- 
mática, es  perder  en  la  composición 
que  se  encarga  á  todos.  ||  Mbhba  la 

COLA  BL  OAH,  VO  POB  TI,  SIMO  POB  BL  PAN.. 

Befrán  que  ensefia  que  generalmente 
los  halagos  y  obsequios  más  se  hacen 
por  interés  que  por  amor.  ||  Sbb  db  ba- 
oía  la  gola  ó  abbimado  k  LA  COLA.  Fra-. 
se  familiar  <^ue  se  dice  del  que  es  cor- 
to de  entendimiento  con  sobra  de  gro- 
sería. O  Tbvbb  ó  tbabb  cola  alouna 
ACCIÓN  ó  suoBSO.  Frase  familiar.  Te- 
ner ó  traer  consecuencias. 

Stimología.  1.  De  cola,  como  órga- 
no: raiz  sánscrita,  ska,  cubrir,  levan- 
tar en  el  aire;  latín,  cauda,  por  skauda, 
italiano,  coda;  portugués,  cauda:  fran- 
cés, queue  y  coda,  término  de  música; 
provenzal.  coa^  coda,  cota;  catalán, 
cuOf  catalán  provincial,  coa, 

2.  De  ccUíf  como  pasta;  «riego,  xóX- 
Xa  (hólla);  latín,  coUa;  itauano,  colla;- 
francés,  coUe;  catalán,  cola, 

GalalieraelÓM.  Femenino.  La  ac- 
ción de  trabajar  de  consuno  dos  ó  más 
personas,  especialmente  en  obras  li- 
terarias. 

ErmoLoeíA.  Del  latín  ficticio  coUd- 
borálio,  forma  sustantiva  abstracta  de- 
coüábórátuSf  colaborado:  italiano,  col* 
laborazione:  francés,  coUaboralion. 

GolalioraAory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Compañero  en  alguna  obra, 
especialmente  literaria. 

Etimología.  De  colaborar:  italiano, 
coüaboratore;  francés,  coüaborateur;  ca- 
talán, coUlaborador,  a, 

ColaboraaUeato.  Masculino.  Cola- 

BORACIÓV. 

Colaborante.  Participio  activo  de 
colaborar.  i|  Adjetivo.  Que  colabora. 

Colaborar.  Neutro.  Trabajar  con 
otro  ú  otros  en  una  misma  tarea. 

Etimología.  Del  latín  coilaborárCy 
hallarse  en  trabajo  y  peli(|ro  junta- 
mente; de  cuní^  con,  y  laborare^  traba- 
jar, tema  verbal  de  /á6or,  trabajo  y 
riesgo,  empresa  v  aflicción:  catalán, 
coirüborar;  francés,  coUaboii*er;  italia- 
no, coUaboraré, 

Colabrlano.  Masculino.  Baile  im- 
púdico y  voluptuoso  que  los  griegos 
aprendieron  de  los  tracios. 

£timología.  Del  griego  xaXa6piO(i¿c 
[kalabrisntós),  baile  con  armas. 

Colaelén.  Femenino.  Cotejo  oue  se 
hace  de  una  cosa  con  otra.  ||  El  acto 
de  colar  ó  conferir  canónicamente  un 
beneficio  eclesiástico,  ó  el  de  conferir- 
los ^ados  de  universidad.  ||  La  re- 
facción que  se  acostumbra  tomar  por 
la  noche  en  los  días  de  ayuno.  ||  La 
porción  de  cascajo,  dulces,  frutas  ú 
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otras  cosas  de  comer  que  se  da  á  los 
•criados  el  día  de  Nochebuena.  {|  Bl ' 
-territorio  ó  parte  del  vecindario  que 
pertenece  á  cada  parroquia  en  parti- 
cular. ||  Anticuado.  Conferencia  ó  con- 
versación que  tenían  los  antiguos 
monjes  sobre  cosas  espirituales.  IfAn-  i 
ticuado.  Lios  postres  ae  dulce  y  otras 
cosas  que  se  servían  en  las  cenas.  || 
Anticuado.  £1  agasajo  de  dulces,  con-  { 
¿turas  y  otras  cosas  que  so  solía  dar  j 
por  alguna  celebridad  ó  festejo.  t|  db 
BiiMBs.  Forerue,  Manifestación  que, 
en  la  partición  de  una  herencia,  el 
hijo  4  otro  descendiente  legítimo  que 
sea  heredero,  hace  de  los  bienes  que 
recibió  del  caudal  paterno  ó  materno, 
en  vida  de  los  padras,  para  que  acu- 
mulándose &  la  masa  y  contándosele 
•como  parte  de  su  legítima,  se  haga 
la  división  entre  todos  los  hijos  con 
igualdad.  1|  Saoab  k  colacióv.  Frase 
metafórica  ^  familiar.  Hacer  mención 
de  algdn  sujeto  ó  de  alguna  cosa,  mo- 
ver la  conversación  de  ella.  ||  Tbaeb  k 
coLAGióB.  Frase  familiar.  Producir  ó 
alegar  alguno  pruebas  y  raBones  en 
abono  de  su  causa,  y  también  mesclar 
en  la  conversación  ó  discurso  especies 
que  no  son  del  día  ó  no  pertenecen  al 
asunto.  II  Tbabb  1  colaciób  t  pabti- 
cxóB.  Frase.  Véase  arriba  Oolagióh  db 

BIBKBB. 

Etimolooía.  Del  latín  colláttOf  la  ac- 
ción de  conferir  y  de  conferenciar, 
forma  sustantiva  abstracta  de  coUá' 
tuSf  participio  pasivo  de  conferre^  co- 
municar y  conceder:  catalán,  col4ació; 
portugués,  coUafáo;  francés,  ccLUation; 
italiano,  collazionc. 

Colacionar.  Activo  anticuado.  Oo- 
TBJAE.  (I  Traer  bienes  á  colación  ó  par- 
tición. |l  Hacer  la  colación  de  un  bene- 
ficio eclesiástico. 

Btiiiolooía.  De  colaeión. 

Oolacorta.  Femenino.  Especie  de 
tortuga.  II  Variedad  de  ceresa,  guin- 
da. II  Variedad  de  manaana. 

ColaetAneo,  nea.  Masculino  y  fe- 
menino. Hermano  ó  hermana  de  le- 
che. 

Etimología.  Del  latín,  cum,  con,  y 
-lactánéus;  de  lac^  lactis,  leche. 

Oolaekóa.  Masculino.  Especio  de 
guitarra  de  mango  muy  largo. 

Etimología.  De  cola  y  el  sufijo  des- 
pectivo odio,  aumentativo  ac^ón. 

Colada.  Femenino.  La  acción  de  co- 
lar la  ropa,  y  la  misma  ropa  colada.  || 
lia  acción  y  efecto  de  colar.  Q  En  los 
términos  de  los  pueblos  de  pastos  co- 
munes ó  realengos^  el  espacio  de  tie- 
rra cultivado  ó  erial  que  se  halla  en- 
tre dos  heredades,  por  donde,  cuando 
está  sin  frutos,  se  permite  pasar  el 
ganado,  g  Entrada  ó  camino  por  te^ 
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rreno  adehesado,  realengo  y  libro, 
que  pone  en  comunicación  unos  oon 
otros  los  términos  de  los  lugares  que 
tienen  pastos  comunes  para  que  por 
ellos  se  puedan  conducir  los  ganados 
sin  perjuicio  de  las  siembras  ó  juris- 
dicciones. I  Nombre  que  se  dio  á  una 
espada  de  las  del  Cid.  Después  ha 
pasado  á  significar  familiarmente  lo 
mismo  que  una  buena  espada.  ||  Salib 
Á  ó  BV  la  colada.  Frase  metafórica. 
Averiguarse,  descubrirse  lo  que  ya 
habla  pasauo  y  estaba  olvidado  y 
oculto. 

Etimología.  De  colar. 

Coladora.  Femenino.  Cedacillo  coa 
que  se  cuela  algún  licor  para  que  sal- 
ga limpio. 

Coladero.  Masculino.  Manga,  oe- 
daio,  paño,  cesto  ó  vasija  en  que  se 
cuela  alguna  cosa.  |i  Camino  ó  paso 
estrecho.  ||  Anticuado.  Colada. 

Coladiao,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
cuela  ó  filtra  fácilmente. 

>  Etimología.  De  colar:  catalán,  cola- 
di8f  fa. 

1.  Colador.  Masculino.  Coladbbo, 
por  manga,  cedaao,  etc.  |1  En  la  im* 

f^renta,  cubeto  con  varios  agujeros  on 
a  tabla  de  abajo,  el  cual  se  llena  de 
cenisa,  y  echándole  agua  para  que 
pase  por  ella,  sale  hecha  lejía. 

Etimología.  De  colar  i:  catalán,  (MH 
Icuior;  francés,  couloir, 

9.  Calador.  Masculino.  Bl  que  con- 
fiere ó  da  la  colación  de  los  beneficios 
eclesiásticos. 

Etimología.  De  colar  2:  latín,  eoUó-. 
tor;  catalán,  col-lador;  francés,  coUor 
teur. 

Coladora*  Femenino  anticuado.  La 
que  hace  coladas. 

Coladara.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  colar  alguna  cosa  líquida. 

Etimología.  De  colar  i:  latín,  cola" 
tura;  francés,  coulemeni;  técnico,  colci- 
tare;  catalán,  colamenl. 

Colac^go.  Masculino.  MMcina. 
Nombre  genérico  de  los  medicamen* 
tos  purgantes  que  obran  especialmen- 
te precipitando  ó  evacuando  la  bilis. 

Etimología.  Del  griego  x^^^f^t^ 
(cholagógó»};  de  chólé,  buis,  v  agógos^ 
que  impulsa;  forma  agente  de  a^efn, 
obrar:  francés,  cholapogue. 

Colaipda.  Masoulmo.  Conducto  ó 
canal. 

Etimología.  De  colar  i. 

Golagaala.  Femenino.  Galaguala. 

Colaina.  Femenino.  Germania,  Ves 
de  vino.  ||  Mourina,  La  separación  ó  des- 
unión de  los  anillos  lefiosos  cuyo  de- 
fecto no  se  descubre  hasta  después  de 
cortado  el  árbol. 

Etimología.  De  colar  í. 

Colaire.  Masculino.  Provincial  An- 
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dalacia.  Lugar  ó  paraje  por  donde 
pasa  el  aire  colado. 
ütixo&ooía..  De  color  y  aite,  (Agabb- 

MÍA..) 

Colambre.  Femenino.  GosAiiBas. 

<3ol»allla.  Femenino.  Pasadoroillo 
con  que  se  cierran  y  aseguran  las 
puertas  ó  ventanas. 

£timoloo1a.  De  coíar,  pasar,  intro- 
ducir. (AOADSMIA.) 

C^laate.  Participio  acbivo  anticua- 
do de  colar.  Ü  Adjetivo.  Que  cuela. 

Colafta.  Femenino.  £1  madero  ase- 
rrado, de  dieciocho  &  veinte  palmos 
de  largo  y  de  media  tercia  de  grueso. 

Colapes.  Femenino.  Gola  na  pes- 
cado. 

Oolai»iselB«  Femenino.  Cola  db  pbs- 

CAOO. 

Etim olooIa.  De  cola  y  el  latín  púc», 

pes.  (AOADBMIA.) 

Colapso.  Masculino.  Medicina,  Pos- 
tración s&bita  y  completa  de  las  fuer- 


Stimolooía.  Del  latín  coílapsiu,  caí- 
do, derribado;  participio  pasivo  de 
collábi,  caerse,  arruinarse  juntamen- 
te; compuesto  de  cum,  con,  y  lábi,  ve- 
nir abajo:  oollapsa  menibray  miem- 
bros desfallecidos,  pasmados;  a»$a 
morbo  collapsa,  huesos  consumidos 
por  la  enfermedad:  francés,  eoUapsus. 

1.  Colar.  Activo.  Pasar  por  manga, 
cedaao  ó  paño  algún  licor.  ||  Blan- 
quear la  ropa^  después  de  lavaaa,  me- 
tiéndola en  lejía  caliente.  H  Pasar  por 
alff &n  lugar  ó  paraje  estrecho.  |  Fa- 
miliar. Beber  vino.  j|  Familiar.  Pasar 
alguna  cosa  en  virtud  de  engaño  ó 
artificio.  II  Becíproco  familiar.  Intro- 
ducirse á  escondidas  ó  sin  permiso  en 
alguna  parte.  i|  Besentirse  ó  picarse 
de  alguna  chanca.  ||  No  colab  alouba 
woTiciA.  Locución  familiar.  No  ser 
creída. 

ETiicoLoof  A.  Del  latín  colum,  vasija 
de  mimbres  ó  cerdas  para  colar  lico- 
res, arena  para  filtrar  el  agua;  colare, 
colar:  italiano,  colare;  francés,  couLer; 
provensal  y  catal&n,  colar, 

ti.  Colar.  Activo.  Hablando  de  be- 
neficios ecleslésticos,  conferirlos  ca- 
nónicamente. 

Btimolooía.  De  colación, 

Colarino.  Masculino.  Arquitectura, 
Bl  anillo  que  termina  la  columna  y 
recibe  el  capitel  en  los  órdenes  tos- 
cano  y  dórico. 

fiTnfOLooÍA.  Del  italiano  cdUarino, 
diminutivo  de  coUo,  cuello,  porque  es 
como  el  collar  de  la  columna. 

Coláa,  Colasa.  Nombre  nropio  de 
varón  y  de  mujer.  Nicolás,  Micolaba. 

Colateral.  Adjetivo.  Arauitectura. 
Bn  los  edificios,  se  aplica  é  la  parte  ó 
adorno  que  está  á  los  lados  de  la  par- 


te principaL  Se  dice  de  las  naves  y 
altares  de  los  templos  que  están  en 
esta  situación,  y  Forense,  £1  pariente 
qué  no  lo  es  por  línea  recta. 

EriMOLOof  A.  De  con  y  lateral:  cata- 
lán, col4ateral;  francés,  coUatéral;  ita- 
liano, collaterale, 

Colateralaieiito.  Adverbio  de  mo- 
do. £n  ó  por  línea  colateral.  ||  De  una 
manera  colateral. 

Etimología.  De  colateral  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  coUalénde- 
rtient;  italiano,  coUateralmente, 

ColaCtno,  na.  Ad.ietivo.  De  Colada. 
1 1  Monte  CoLATiMo.  Una  de  las  siete  co- 
linas de  la  antigua  Boma.  ||  Puerta 
OoL ATIBA,  la  nuerta  de  Boma  por  don- 
de se  salía  á  Uolacia.  |1  Mitología.  Nom- 
bre^ de  una  diosa  que  presidía  á  las 
colinas. 

Etimolooía.  Del  latín  CoUátlnue: 
francés,  CoüaUn, 

1.  Colativo  y  va.  Adjetivo  <]^ue  se 
aplica  á  los  beneficios  eclesiásticos  y 
á  todo  lo  que  no  se  puede  gozar  sin 
colación  canónica. 

Etimología.  Del  latín  coUativwt:  oa* 
talán,  collatiu^  va;  francés,  coUatif;  ita- 
liano, coUcUivo, 

9.  Colativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  colar  y  limpiar. 

Etimología.  Del  latín  colatum,  supi- 
no de  colare,  colar:  catalán,  collatiu. 

Colata.  Masculino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  cólico  con  las  ba- 
ses salificables. 

Coland«r.  Activo  anticuado.  Ala- 
bar. 

£timoloo(a.  Dol  latín  coUaudáre;  de. 
ctim.  con,  y  laudare^  alabar.  (Aoadb- 

MIA.) 

Coleaewaknitl.  Masculino.  Botáni- 
ca. Planta  procedente  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indigena. 

Cólce4ra.  Femenino  anticuado.  Col- 
chón de  pluma. 

Etimología.  Del  griego  %olxv¡  (koiti), 
cama  y  sueño:  latín,  culcUa;  proven- 
zal|  couss^,  cosserf  masculino;  cota,  fe- 
mekiino;  francés,  ooutie. 

Coleed  ron.  Masculino  aumentativo 
de  cólcedra. 

Colectar.  Masculino  anticuado. 
Nombre  que  daban  los  químicos  al 

gorózído  de  hierro.  ||  pósil.  Oxido  de 
ierro  calcinado. 

Etimología.  Del  griego  ydXxavSo^ 
(chálkantho»)  y  xdXxavOt]  ¡cíiálkanüie); 
del*  árabe  colcotar^  caparrosa:  latíU 
técnico,  vitriolwn  flevum,  vitriolo  ama- 
rillo; francés,  colcotharf  oolcotar;  por- 
tugués, coloothar;  catalán,  colcotar. 

Goleka.  Femenino.  Cobertura  de 
cama,  que  sirve  de  adorno  y  abrigo. 

Etimología.  De  cólcedra:  catalán^ 
colxa. 
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Cole]uUlvni«  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  colchar. 

Colckaá*.  Activo.  Acolohab. 

Etimología.  De  acoldiar:  catalin, 
eolxAr, 

Coleke.  Masculino.  Marina,  Col- 

CHA. 

€k>lcker«,  ra.  Mascnlino  y  femeni- 
no. Bl  ó  la  qne  tiene  por  oficio  hacer 
colchas. 

Colcklelna.  Femenino.  Quiniica. 
Substancia  extraída  de  la  simiente 
del  cólchico. 

Btimolooía.  De  edfe^ieo:  francés, 
colchicine, 

Célekiee.  Mascnlino.  Género  de 
plantas  con  flores  tubulosas  y  muy 
parecidas  á  la  del  asafrán. 

Etimología. Del  griego  xoXvtxóv  (koi^ 
chikón)^  aludiendo  ¿  que  dicha  planta 
es  oriunda  de  la  Cólquide:  latín ,  col- 
thicunx  francés,  colcfnque;  catalán,  cóJr 

Colchen. Masculino.  Especie  de 
cojín  que  ocupa  todo  el  larffo  y  ancho 
de  la  cama,  y  se  compone  de  dos  lien- 
sos  ó  telas  unidas,  entre  las  cuales  se 
pone  una  porción  de  lana,  algodón, 

Sluma  ó  cerda  extendida  con  igual- 
ad, y  se  asegura  con  unas  bastas 
que  se  dan  ¿  trechos. 

Etimología.  De  colcha, 

Celeheneieo,  lio,  to.  Masculino  di* 
níinutivo  de  colchón. 

Etimología.  Del  latín  culG(iiÜaf  ctiZeS- 
téUa, 

Colehoaeroy  rm.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  tiene  por  oficio  hacer 
ó  componer  colchones. 

Etimología.  De  colchón:  latín,  ctUcU 
táríus. 

Ooleada,  Femenino.  La  sacudida  ó 
movimiento  de  la  cola  de  ios  peces  y 
otros  animales.  ||  En  VeDesueía,  acto 
de  derribar  una  res  tirándola  de  la 
cola. 

Coleador,  ra.  Adjetivo.  Que  colea. 

!  Masculino.  En  Venezuela,  el  que  en 
as  corridas  de  toros  y  en  los  hatos 
tira  de  la  cola  de  una  res  para  derri-* 
baria  en  la  carrera. 

Coleadura.  Femenino.  La  acción 
de  colear. 

Colear.  Neutro.  Mover  con  frecuen- 
cia la  cola.  II  Activo.  En  Venexuela, 
tirar,  corriendo  á  pie  ó  á  caballo  de 
la  cola  de  una  res  para  derribarla. 

Etimología.  De  cola:  catalán^  cua» 
jary  enejar f  cuatejar, 

ColecelÓB.  Femenino.  El  conjunto 
de  varias  cosas,  por  lo  común  de  una 
misma  clase,  como  el  de  escritos,  me- 
dallas, mapas,  etc. 

Etimología.  De  colecta:  latín  c&UeO' 
fío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
coüeetu9^  recogido:  italiano,  eoUezione; 


francés,  coüection;  provenía!,  coUecHo-^ 
catalán,  col4ecció. 

ColeeeioaMi4or.  Masculino.  El  qoe 
colecciona. 

Coleeeloiiar.  Activo.  Formar  co- 
lección. Así  se  dice:  ooLBOciovAa  mo- 
nedas, medallas,  manuscritos,  etc. 

Etimología.  De  colección: francés,. 
coUectionner, 

Coleceioniata.  Común.  La  persona, 
que  forma  colecciones.  ||  Compilador. 

Etimología.  De  eoteccioncir;  francés,. 
coUectionneur, 

Coleeta*  Femenino.  Bepartimiento 
de  alguna  contribución  ó  tributo  qu» 
se  coora  por  vecindario.  ||  La  recao* 
dación  de  los  donativos  voluntarios 
de  los  concurrentes  á  alguna  reunión, 
especialmente  si  es  con  objeto  piado- 
so ó  caritativo.  ||  Cualquiera  ae  las 
oraciones  de  la  misa,  y  se  llama  así 
porque  se  dice  cuando  están  juntos  lo» 
fieles  para  celebrar  los  divinos  oficios. 

Í  Anticuado.  En  la  primitiva  Iglesia, 
a  junta  ó  congregación  de  los  fieles 
en  las  iglesias  para  celebrar  los  ofi- 
cios divinos. 

Etimología.  De  colegir:  latín,  coüéo- 

ta,  forma  femenina  de  oolléctus,  reuái» 

do:  italiano,  coUecta;  provenía],  ooüee* 

la;  catalán,  col-lecla, 

Coleetaelón.  Femenino.  BsoAirnA- 

CIÓN. 

Etimología.  De  coléela:  catalán,  co¿- 
lectació, 

Coleetánea,  Femenino  anticuado. 
Colección. 

Etimología.  Del  latín  coUeotán^a, 

(AOADSMIA.) 

Coleetar.  Activo.  Bscaudas. 

Etimología.  De  colecta:  catalán,  col- 
lector:  francés,  coUecter, 

Coleetleto,  cia.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  cuerpo  de  tropa  compuesto 
de  gente  nueva  sin  disciplina  y  reoo- 
gicS>  de  diferentes  parajes. 

Etimología.  De  colecta:  latín,  eólleeti- 
tttu  y  eolleciictns,  recogido  de  diferen- 
tes puntos:  catalán,  c^leotiei,  o. 

ColeetffBro,ra.  Adjetivo*  botánica. 
Calificación  de  la  parte  superior  del 
estilo  de  las  plantas  cuando  el  estig- 
ma no  se  prolonga  por  aquel  punto. 

Etimología.  Del  latín  colléctuB,  reco- 
gido, y  férre^  llevar. 

ColeetiTaaieate.  Adverbio  de  mo- 
do. En  común,  unidamente. 

Etimología.  De  efectiva  y  el  sufijo- 
adverbial  niente:  catalán,  col4ectiva' 
ment;  francés,  ooUectivenient;  italiano, 
coUettivaniente. 

ColeetlTldad.  Femenino.  Condi- 
ci/ón,  cualidad,  circunstancia  de  lo  co- 
lectivo.jjComunidad,  unidad  entre  mu- 
chos. 

Etimología.  De  colectivo. 
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C)«leetlvo,  Ta.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
n%  Tirtud  de  recocer  ó  reunir.  |i  GrOf 
máUca,  8e  «plica  á  algunos  nombres 
que,  siendo  en  si  singulares,  signifi- 
oan  pluralidad,  como  pueblo,  cole« 
^io,  etc.  II  CoLscnyo  obhbral.  £l  que 
representa  una  colección  entera.  ||  Uo- 
Z.BCTIVO  PABTiTiTo.  £1  que  rcpresouta 
una  colección  parcial. 

Etimología.  JDe  colecta;  latín,  eoUeC' 
fMitM;  catalán,  col4ectiu^  va;  provenial, 
eoUecUu;  francés,  coUecUf;  italiano, 
eáUeUivo, 

Oaleetor*  Masculino.  El  que  hace 
alguna  colección.  ||  Bboaudadoe.  O  En 
las  iglesias^  el  eclesiástico  á  cujo  car* 
go  está  recibir  las  limosnas  délas  mi- 
sas para  distribuirlas  entre  los  que 
las  nan  de  celebrar.  ||  vit  bspolxos.  El 
que  está  encargado  de  recoger  los  bie- 
nes que  dejan  los  obispos  y  pertene- 
cen á  la  dignidad,  para  emplearlos  en 
limosnas  y  obras  pias. 

Etimolo«1a.  De  colecta:  latín,  eotteo' 
tor;  catalán,  col-lector,  ooHeetador;  pro* 
yenaal,  coUector;  francés,  eoUecteur; 
italiano,  eoUeltore, 

CaleetBuría,  Femenino.  £1  ministe- 
rio de  recaudar  algunas  rentas,  y  la 
oficina  ó  paraje  donde  se  reciben  y 
paran  los  papeles  de  ellas.  Llámase 
más  comúnmente  asi  el  oficio  de  co- 
lector de  las  limosnas  de  las  misas,  y 
el  paraje  destinado  para  este  fin. 

EtimolooIa.  Be  colector:  catalán, 
ooUectoria;  latín,  coUectoris officina. 

Colédoeo.  Adjetivo.  Anatomia  Epí- 
teto de  un  conducto  contenido  en  el 
espesor  del  epipioón  gastrohepático, 

tue  desagua  en  la  cavidad  del  duó- 
eno. 

Etimología.  Del  grie^^o  x^Xv^dóyo^ 
fchúlédódios);  de  chólé;  bilis,  y  déates- 
tkaí  (déxsoOat),  r&cibir:  francés,  cholé- 
doque. 

ColeAayraff  a.  Femenino.  FUiolooia. 
Descripción  de  lo  relativo  á  la  bilis. 

Etimolooía.  Del  griego  'HfiXii  (chólé), 
bilis,  y  graphein,  aescribir:  trances, 
chotedograpnie. 

€^le4ogr4fleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  ccledografía. 

Celega.  Masculino.  Compafiero  en 
algún  colegio,  iglesia,  corporación  ó 
ejercicio. 

Etimología.  Del  latín  coílega,  com- 
pañero; de  eollegXum.  cole^rio:  catalán, 
col-lega,  francés,  coUegue;  italiano,  col- 
lega. 

€k>lec«tertG.  Masculino.  Forense, 
Aquel  á  quien  se  le  ha  legado  una  co- 
sajuntamente  con  otro  ú  otros. 

Etimología.  De  con  y  legaiario:  la- 
tín, coUégatárlua;  francés,  cotéigatoire. 

Colegiado.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  los  médicos,  boticarios,  escribanos 
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y  procuradores  ^uo  están  incorpora- 
dos en  los  colegios  de  estas  profesio- 
nes. Por  extensión  se  aplica  á  otras 
corporaciones  que  forman  comuni- 
dad. 

Etimología.  De  colegio:  catalán,  col- 
legiat. 

Colegial,  la*  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  tiene  beca  ó  plasa 
en  al^ún  colegio.  ||  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  colegio.  11  Se  aplica  á  la 
iglesia  que,  no  siendo  silla  propia  de 
arsobispo  ú  obispo^  se  compone  de 
dignidades  y  canónigos  seculares,  y 
en  que  se  celebran  los  oficios  divinos 
como  en  las  catedrales.  ||  capelláb. 
El  que  en  los  colegios  tiene  beca  ó 

Slasa^  á  cuyo  cargo  está  el  cuidado 
e  la  Iglesia  ó  capilla,  según  las  cons- 
tituciones y  costumbres  de  los  cole- 
gios. I VM  BAfto.  El  que  toma  la  beca 
en  algún  colegio  para  condecorarse 
con  eUa.  |  pbbilb  ó  militas.  Cualquie- 
ra de  los  colegiales  de  los  colegios  de 
las  cuatro  órdenes  militares,  f  HUás- 
PBD.  El  que,  habiendo  cumplido  los 
años  de  colegio,  se  queda  en  él  con 
manto  y  beca,  pero  sin  voto  ni  ración. 
I|  MAYOR.  £1  que  tiene  beca  en  aljgpún 
colegio  mayor.  ||  mbbok.  El  que  tiene 
beca  en  algún  colegio  menor.  ||  bübvo. 
£1  que  no  ha  cumplido  el  tiempo  del 
noviciado.  ||  pokcio vista.  Pobciobista, 
én  los  colegios. 

Etimología.  Del  latín  coüegidlis^  col* 
legiárítu:  catalán,  col-UgiaL,  a,  col4egiá; 
francés,  collégial;  italiano^  coUegiale, 

Colegialieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  colegial. 

ColegialHieate.  Adverbio  de  modo. 
En  forma  de  colegio  ó  comunidad. 

Etimología.  De  colegial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  col-legial' 
ment. 

Colegiarse.  Recíproco.  Beunirse  en 
colejg^io  los  individuos  de  una  misma 
profesión  ó  clase. 

Colegiata.  Adjetivo.  Colboial,  apli- 
cado á  la  iglesia,  etc.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Colegiatura.  Femenino.  La  beca  ó 
plaza  de  colegial  ó  de  colegiala  en  al- 
gún colegio. 

Etimología.  De  colegial:  catalán,  col- 
legiatura. 

Colegio.  Masculino.  Comunidad 
de  personas  que  viven  en  una  casa 
destinada  á  la  ensefiansa  de  ciencias, 
artes  ú  oficios,  bajo  el  gobierno  de 
ciertos  superiores  y  reglas.  Llámase 
también  así  la  misma  casa  ó  edificio. 
llCasa  ó  convento  de  regulares,  des- 
tinado para  estudios.  ||  Gasa  destina- 
da para  la  educación  y  crianza  de  ni- 
ños. II  Conjunto  de  personas  de  una 
misma  profesión  que,  sin  vivir  en  co- 
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mfinidady  obMryan  ciertas  constita- 
ciones,  Gomo  el  colegio  de  abogados, 
de  médicos,  etc.  ff  apostólico.  B1  de  los 
apóstoles.  I;  db  cabdssalks.  El  cuerpo 
ciue  componen  los  cardenales  de  la 
iglesia  romana.  ||  m atob.  Comunidad 
de  jóvenes  seculares,  de  familias  dis- 
tíngnidas,  dedicados  &  varias  faculta- 
des, que  vivían  en  cierta  clausora  su- 
jetos á  un  rector  colegial  que  ellos 
nombrabali^porlo  común,  cada  afio;  su 
vestuario  se  componía  de  un  manto 
de  paño,  beca  del  mismo  ó  diverso 
dolor,  y  bonete  de  bayeta  negra.  ||  na* 
non.  Comunidad  de  jóvenes  dedicados 
¿  las  ciencias,  que  vivían  dentro  de 
una  misma  casa  sujetos  á  un  rector.  || 
ujLTTAR.  Cualquiera  de  los  colegios  de 
las  órdenes  militares,  destinados  para 
que  en  ellos  estudien  las  ciencias  los 
freiles.  II  Casa  destinada  á  la  educa- 
iSíóTL  é  instrucción  de  los  jóvenes  que 
siguen  la  milicia.  ||  Ehtbab  bst  colb* 
oío.  Frase.  Ser  admitido  en  alguna 
comunidad,  vistiendo  el  hábito  ó  traje 
de  su  uso  ó  instituto. 

EtimolooIa.  Del  latín  oolleghmi,  for- 
ma sustantiva  de  coUigére,  reunir,  jun- 
tar: catalán,  co{4egri;  provensal,  coUege; 
francés,  coUege;  italiano,  collegio, 

Coleirir-  Activo  anticuado,  inferir, 
deducir  una  cosa  de  otra.  ||  Juntar, 
unir  las  cosas  sueltas  ó  esparcidas. 

EtimolooI A.  Del  latín  collígére,  con- 
gregar muchas  cosas;  y  figuradamen- 
te, inferir;  compuesto  de  cum,  compa- 
ñía, V  legéruy  escoger:  francés,  coUiger; 
catalán,  coUlegir. 

€oleififllador,r».  Adjetivo.  El  cuer- 
po que  concurre  con  otro  para  la  for- 
mación de  las  leyes. 

Etimología.  De  co,  por  con,  y  legisUí- 
dor.  (Academia.) 

OoléUta.Femenino.  Medicina,  Cálcu- 
lo biliario. 

Etimología.  Del  griego  (^ólé.  bilis, 
y  lithos,  piedra:  francés,  cholélitne. 

ColelogÍR.  Femenino.  Fisiología, 
Tratado  acerca  de  la  bilis. 

Etimología.  Del  griego  chóle,  bilis, 
y  lógos^  tratado:  francés,  cholélogie. 

Colelóirleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  colelogía. 

Colendo  (día).  Adjetivo.  Es  vos  usa- 
da entre  canonistas  j  teólogos. 

1.  Coleo.  Masculmo  familiar.  La 
acción  de  colear. 

Etimología.  De  colear:  catalán,  eua" 
janient. 

9.  Coleo.  Prefijo  técnico,  del  grie- 
go xoXsó^  (koíeós),  estuche. 

Coleodermo,  asa.  Adjetivo.  Ento- 
tnoloata.  Epíteto  de  las  ninfas  cuya 
membrana  ó  túnica  está  ai>licada  al 
cuerpo  y  á  los  miembros  del  insecto. 

Etimología.  Del  griego  holeós,  estu- 


che, y  démia,  piel:  franoé»,  eáléodér^ 
mñ. 

Coleéfllo.  Masculino.  Botánica,  Es- 
tuche ó  vaina  membranosa  que,  en 
las  cotiledóneas,  envuelve  alguna  ves 
la  base  de  la  plúmula. 

Etimología.  Del  griego  holeóit  esta- 
che, yphyUon,  hoja:  francée,  coléóphy^ 
üc, 

ColeépoAo.  Adjetivo.  Zoología,  Epí- 
teto de  los  testáceos  cuyas  patas 
están  oontenidas  en  la  parte  más  dura 
del  cuerpo  de  la  concha. 

Etimología.  Del  griego  koleós,  estu- 
che, bolsa,  y  podós^  genitivo  de  pous, 
pie:  flanees,  coléopode, 

Coleopterado,  da.  Adjetivo.  Oo- 
lboptAbbo. 

C^leoptéreo,  rea.  A^jstivo.  Zoolo^ 
ffia.  Perteneciente,  semejante  ó  análo« 
go  á  los  coleópteros. 

Etimología.  De  coleóptero. 

Coleóptero,  ra.  Adjetivo.  Entornólo^ 
gia.  Llámanse  así  los  insectos  que  tie- 
nen cuatro  alas,  de  las  cuales  las  doa 
superiores,  que  son  sólidas,  están  en 
forma  de  estuche.  Usase  tamoiéucomo 
sustantivo  en  la  terminación  mascu- 
lina. 

Etimología.  Del  griego  koleót,  estu- 
che, jpterón,  ala;  xoXsóircspoc  (koleóp^ 
teros):  francés,  coléoptere, 

Celeopteroloiría.  Femenino.  Zoclo^ 
gia.  Tratado  acerca  de  los  coleópte- 
ros. 

Etimología.  Del  griego  koleópteros, 
y  lógos,  tratado. 

Cóleopterolóirie^»  «*•  Adjetivo^ 
Concerniente  á  la  coleopterología. 

Coleopteróloiro.  Masculino.  Natu- 
ralista especialmente  dedicado  á  la 
celeopterología. 

Ooleóptlla.  Fomento.  Botánica,  Si- 
nónimo de  coleófilo. 

Etimología.  Del  griego  holeós,  estu- 
che, y  píilonf  ala;  francés,  eoléoptile, 

Coleoptilado,  da.  Adjetivo.  Botáni'" 
ea.  Que  tiene  una  coleóptila. 

ColeoptrlAirBie.  Adjetivo.  Historia 
naturcd.  IParecido  á  un  coleóptero. 

Etimología.  De  coleóptero  y  forma, 
vocablo  híbrido. 

Coleoraafd,  fia.  Adjetivo.  OmitolO' 
oía.  Epíteto  de  las  aves  cuya  mandí- 
bula superior  está  como  engastada  ó 
cubierta  de  una  especie  de  vaina  cór- 
nea. 

Etimología.  Del  griego  holeós,  vaina, 
y  pdyL^o^  (rhámphos),  pico. 

Coleorriaa.  Femenino.  Especie  de 
vaina  ó  estuche  cerrado  que  viste  ó 
envuelve  ciertas  raicillas. 

Etimología.  Del  griego  holeós,  estu- 
che, y  rkiza^  raíz:  francés,  coléorhize. 

Coleorrlsado,  da.  Adj  eti vo .  En- 
vuelto en  una  coleorriza. 
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Coleplrá.  Femenino.  Medicina,  Fie- 
l>re  biliosa. 

Etimología.  Bel  griego  diólé,  bilis, 
y  pyros,  genitivo  de  pyr,  fuego. 

Colepoests.  Femenino.  Fisiología. 
íilaboración  que  se  verifica  en  los 
cuerpos  vivos  para  la  producción  de 
la  bilis. 

Etimología.  Del  gnego  choléj  bilis, 
y  poipsis,  creación:  francés,  cíiolepceése. 

Colera.  Femenino.  Adorno  de  la 
«ola  del  caballo. 

1.  Cólera.  Femenino.  Humor  del 
•cuerpo  humano,  que  se  forma  en  el 
hígado.  II  Metáfora.  Ira,  enojo,  enfa- 
do. II  Metáfora.  Cólera  mobbo.  [j  Amai- 
SB  VM.  LA  cÓLBBA.  Locucióu  familiar 
de  que  se  suele  usar  para  persuadir 
al  ^ue  está  colérico  que  se  aquiete  y 
«osiegue.  II  GoBTAB  la  ícólbba.  Frase. 
Medicina.  Atenuarla  tomando  alffuna 
cosa  para  el  efecto.  ||  Metáfora  fami- 
liar. Tomar  algún  refrigerio  entre 
dos  comidas.  ||  Á  alguno.  Frase.  Aman- 
earle por  medio  del  castigo,  de  la 
amenaza,  de  la  burla  ó  de  la  razón.  (| 
Dbscaboab  ek  alguno  la  CÓLBBA.  Fra- 
se. BbSCABGAB  BN  ALOITHO  LA  IBA.  ||  Ém- 
BOBBACHABSB  DB  CÓLBBA.  Frase.  TOMAB- 
8B  DB  LA  IBA.  ||  MoNTAB  EN  CÓLBBA.  Fra- 
se. Airarse,  encoleriaarse.  ||  Tomab 
CÓLBBA,  BABIA,  TEMA,  ctc.  Fraso.  Pade- 
cer estos  afectos  ó  dejarse  poseer  de 
ellos.  II  ToMABSB  DE  LA^  CÓLBBA.  Frass. 
l^erder  el  uso  racional  por  la  vehe- 
xaencia  de  la  ira. 

Etimología.  Del  griego  XÓXtpct.  [chó- 
iera);  de  diólét  bilis:  latín,  cholera^  uno 
de  los  cuateo  humores  que  hay  en  el 
cuerpo  humano;  italiano,  collera;  fran- 
cés, caleré;  provenzal,  colera;  catalán, 
cólera. 

%m  Cólera.  Femenino.  Tela  blanca 
de  algodón  engomado. 

Cólera  n&orbo.  Masculino.  Medid- 
i%a.  Enfermedad  aguda,  cuyos  sínto- 
mas son  vómitos,  cámaras  frecuentes, 
calambres,  calentura,  postración  de 
fuerzas  y  frío  en  las  extremidades.  || 
asiático.  El  que,  además  de  los  sínto- 
mas dichos,  se  distingue  por  su  ca- 
rácter epidémico,  calor  interno  y  frío 
externo  en  sumo  grado,  orejas  mora- 
das, hundimiento  de  ojos,  manchas 
azules  por  el  cuerpo  y  alteración  ex- 
traordinaria de  las  facciones  del  en- 
fermo. 

Etimología.  Del  latín  cháléra,  bilis, 
y  morbuSy  enfermedad:  francés,  diole- 
ra-morbiis. 

ColérleaMente.  Adverbio  de  modo. 
-Oon  cólera. 

Etimología.  De  colérica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,    coüerica" 
mente;  francés,  colériquement;  catalán, 
<ioleric%n%ent. 


Colérico,  ea.  Adjetivo.  Lo  qué  péN 
tenece  á  la  cólera  Ó  participa  de  ella^ 
como  humor  colíbico,  etc.  H  El  ataca- 
do del  cólera  morbo.  Úsase  también 
como  sustantivo.  ||  Metáfora  que  se 
aplica  al  que  fácilmente  se  deja  lio* 
var  de  la  cólera. 

Etimología.  Del  gtiego  -j^XnfMLó^ 
(cfiolerihósj:  Ibtín,  choQrXcus;  italiano, 
coUerico;  francés,  choUrique,  colérique; 
catalán,  colérich,  ca. 

Colerlforme.  Adjetivo.  Medióina, 
Aplícase  á  las  enfermedades  que  tie- 
nen alfi^unos  síntomas  parecidos  á  los 
del  cólera  morbo.  Diarrea,  tifo,  fie- 
bre intermitente  perniciosa  colbbi- 
fobmb. 

Colerim.  Masculino.  Colebtna. 

Colerlma.  Femenino.  Medicina.  S#n- 
fermedad  cuyos  síntomas  se  parecen 
á  los  del  cólera,  aunque  benigna. 

Etimología.  De  cólera. 

Colero.  Adjetivo.  Blasón,  Epíteto 
heráldico  del  león  que  esconde  la  cola 
entre  las  piernas. 

Colerra^rla.  Femenino.  Medicina, 
Finjo  de  bilis. 

Etimología.  Del  griego  chóle,  bilis, 
y  rhag^n^  brotar  eruptivamente. 

Colerriiirieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  eolerragia. 

Colesterapo.  Masculino.  Üolbste- 
eato. 

Colesterato.  Masculino.  Quirnica. 
Combinación  del  ácido  colestérico  con 
una  base,  n  Qénero  de  dales  formadas 
por  el  ácido  colestérico. 

Etimología.  De  colesterina:  francés, 
cholestérate. 

Coleatérleoy  ea.  Adjetivo.  Quirnica, 
Perteneciente  ó  referente  á  la  coles- 
terina. 11  Acido   colbstí^eico.    Acido 
producido  por  la  acción  del  á<iidó  ni- , 
trico  sobre  la  colesterina. 

Etimología.  De  colesterina:  franóés, 
cholestérique* 

Colesterina.  Femenino.  Química, 
Substancia  grasa  particular,  descu- 
bierta por  Oreen  en  los  cálculos  bília* 
ríos,  y  que  se  encuentra  igualmente 
en  la  sangre  en  algunas  concreciones 
cerebrales,  en  el  almizcle  y  en  la  yema 
de  hnevo. 

Etimología.  Del  griego  cliólé,  bilis, 
y  sterós  (9xspó(),  sólido:  francés,  oholes' 
térine. 

Colésilla.  Femenino.  Botánica.  B<^- 
sita  membranosa,  de  la  cual  salen  los 
esporos  y  loa  hepáticos. 

Etimología.  Del  griego  holeós,  vaso, 
bolsa,  estuche» 

Coleta.  Femenino.  La  parte  poste- 
rior del  cabello  que  solían  dejar  los 
que  se  lo  cortaban  para  que  les  sirvie- 
se de  adorno.  ||  El  cabello  envuelto 
desde  el  cogote  en  una  cinta,  ett  f  6r- 
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m»  de  cola,  que  c>ia  sobre  1»  eapkl- 
4*;Poiil»Be  también  «n  alf[anoB  peln- 
4^tiÍDea.  II  Familiar.  Breve  adición  de 
palabra  ó  por  eiorito  al  diacurso  6 
materia  de  qne  ae  ha  tratado.  |1  Se 
dice  que  ana  coea  tiene  ó  trae  oolbta 
cuanao  et  grave  7  trascendental. 

ETiiioi.r)alA.  De  coia:  cataliji,  coleta. 

Galetano.  Masculino.  HUtoria  e<d^ 
liátliaa.  Monje  franciscano,  pertene- 
ciente á  la  reforma  cálela  6  coietana, 

Enuoíoatí.  La  bien  ave  11  tura  da  Go- 
teta,  reformadora  de  la  orden  de  San 
franoisoo;  catatan,  coleta,  na;  francés, 
ooUtant. 

Goleter*.  Uasenlino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  ó  vender  ooletoa. 

CsMtle»,  ea.  Adjetivo,  líedíeina. 
GLDTiixmt. 

EtimolooIa.  Del  sriegro  Nol.A)¡nxú; 
/hoUettJfcóij;  de  xúXX&t  (iiqUánl,  pegar 
con  cola:  latin,  eoUetlcut;  franoés,  col- 

CsletUI».  Femenino  diminutivo  de 

f^letlll*.  Haaonlino  diminutivo  de 
coleto.  Entiéndese  comúnmente  por 
el  oorpi&o  6  justillo  sin  mangas  qne 
osan  las  serranas. 

CaletfB.  Uasculino.  Colbiili^o,  en 
BU  lef^unda  acepción. 

Golet*.  BCascnlino.  Vestidnra  hecha 
de  piel,  por  lo  común  de  ante,  con 
faldones  para  defensa  j  abrigo  del 
cuerpo.  Jl  Metafórico  j  familiar.  El 
cuerpo  del  hombre,  7  asi  se  dice:  co- 
ger é  pescar  k  alguno  el  oolito.  {|  Ue- 
tafórico  familiar.  El  interior  de  nna 
persona:  por  ejemplo:  dijb  rítu.  ai 
coMTo.Jj'BcHABia  AL  coLiTo.  Frase  fa- 
miliar. Hablando  de  algnna  obra  ó  li- 
bro, es  leerlo  todo.  ||  Echabss  aloo  ai. 
GOLSTo.  Frase.  Comer  ó  beber  alguna 

EriKOLoalA.  1.  Del  italiano  ooüettj, 
diminutivo  de  coilo,  cuello:  francos, 
coUet;  catalán  antiguo,  colelo. 

2.  ¿Del  latín  cold6ú(,  camisa  sin  man- 
gas qne  usaban  los  romanos?  (Acads- 

Galf*4era,  ra.  Adjetivo.  Lo  que  es 
á  propósito  para  colgarse  ó  guardar- 
Be,  como  uvas  oOLaAnEBAS.  |]  llascnli- 
no.  El  garfio,  escarpia  ii  otro  cual- 
quier instrumento  qne  sirve  para  col- 
gar de  él  alguna  cosa,  7  también  el 
asa  ó  anillo  que  entra  en  el  garfio  ó 
escarpia. 

Celcadlaa-  Masculino.  Especie  de 
cubierto  ó  techumbre  que  no  estriba 
en  el  suelo,  sino  que  eetA  encajado  en 
la  pared,  ó  sostenido  de  algunos  ma- 
deros clavados  ó  metidos  en  ella,  7 
sirve  para  defenderse  del  agua.  i|  Ad- 
jetivo que  ee  aplica  í  algunas  cosas 
que  sólo  tienen  oso  estanao  colgadas. 


Calvad*,  4b.  Adjetivo  me 
Burlado  ó  defraudado  enans 
asperauías,  postergado. 

KtimolooIa.  De  colgar:  cats 

Colcodar,  Uascnlino.En  U 
ta,  tabla  de  media  vara  de 
delgada  por  la  parte  superior 
puesta  en  un  palo  largo,  sil 
subir  los  pliegos  recién  imi 
colgarlos  en  las  cnerdos  en  qne  se  en- 
jugan. 

Cslcodum.  Femenino.  El  oonjouto 
de  tapices  6  telas  de  aeda  ó  lana  con 
que  se  cubren  y  adornan  las  paredea 
interiores  ó  exteriores  de  la*  casas, 
iglesias,  etc.  ||  db  oaua.  Las  oortinaa, 
cenefas  7  cielo  de  la  cama  que  sirven 
de  abrigo  7  adorno  de  ella;  hácenaa 
de  varias  telas. 

ETiKOLoalA.  De  culpar;  catalijk,  eo(- 
gailura,  colgament,  0117a  última  forma 
e*  la  mis  usada. 

ColvsJ*.  Masculino.  Cualquier  tra- 
po  ó  cosa  despreciable  que  cuelga, 
como  los  pedaEoa  que  cuelgan  de  la 
ropa  iMr  estar  rota  ó  descosida,  g 
Cualquier  racimo  de  uvaa  que  s«  con- 
serva colgado  para  el  invierno. 

Calfudero,  ra.  Adjetivo.  Gttf 

CalKaMdlnea.  Masculino  plural.  £•• 
pecie  de  garruchitas  en  que  se  cuel* 
gau  loa  pesos  en  los  telares. 

Calcante.  Participio  activo  de  coli- 
gar. |¡  Adjetiva.  Que  cuelga.  ||  HasoB- 
Gno.  Arquitectura.  Fbstób. 

Colfar,  Activo.  Suspender,  poDW 
alguna  cosa  pendiente  da  otra  sin  qu» 
llegue  al  suelo,  como  el  tocino,  loa 
frutas,  etc.  |]  Entapizar,  adornar  con 
tapices  ó  telas.  II  AnobCAB.  fl  Neutro- 
Estar  alguna  cosa  en  el  aire  pendien- 
te ó  asida  de  otra,  como  las  campa- 
nas, las  borlas,  eto.  y  Anticuado  me- 
tafórico. Depender  de  la  voluntad  ó 
dictamen  de  otro.  ||  Golqab  i  cao.  Fra- 
se metafórica.  Regalarle  ó  presentar- 
le alguna  alhaja  en  celebridad  del 
día  de  su  santo  6  de  su  nacimiento: 
dijese  asi  porque  se  hacia  esta  demoo- 
tración  echando  al  cuello,  i  la  perso- 
na 4  quien  se  obsequiaba,  alguna  ca- 
dena de  oro,  ó  alguna  j"— ■'-  —  *■- 

de  una  cinta.  \\  Dbjab  í 

DO,  Ú   QUBOABBB  ÍLOXIgO 

se.  Burlarle  ó  frustrársele  s ,„ 

ramas  ó  deseos, 

ETiHOLDOtA.  Del  latín  collocáre,  colo- 
car: italiano,  colgare;  provensal,  col- 
car,  colgar;  catalán,  colgar. 

Calf  ó  Collr.  Masculino.  Nombra 
qne  se  da  en  la  China  al  inspector  en- 
cargado de  ver  lo  que  pasa  en  cada 
tribunal  7  también  en  las  casas  par- 
ticulares. 
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EriMOLoefl.  Vocablo  indiffena. 

Cotibes*  Masculino  plural.  Antigüe- 
nlades.  Nombre  dado  por  los  griegos  & 
una  ofrenda  de  trigo  ó  legumbres  co- 
cidas que  hacen  en  honor  de  los  san- 
tos y  en  memoria  de  los  muertos. 

Btimología.  Bel  griego  xoXú6t],  xo- 
XtS67}C  (holybii  kolybes),  trigo  cocido: 
francéSf  colybes, 

CoUbiatleo,  e».  A^'etiyo.  Antigüe- 
dades. Contrato  ú  obligación  por  cu- 
jro  medio  una  persona  transfería  á 
otra  los  fondos  de  que  disponía  en 
otro  país.  Es  lo  que  hoy  se  llama  cam- 
bio ó  banca. 

Etimología.  Del  griego  xoXXo6¿axb- 
iio^(kollybiBtihosJ;  de  xoXXó6oc  P^oUybo$), 
cambio  de  monedas:  francés,  coUybÍ9- 
tique, 

OoUbrf.  Masculino.  Omitoloma,  Pá- 

Í 'aro  pequeño  de  América,  notable  por 
a  belleaa  de  su  plumaje,  cuyo  bnllo 
metálico  cambiante  es  comparable  so- 
lamente al  de  las  pindras  preciosas. 
Pertenece  á  la  familia  de  los  terni- 
rrostros. 

Etimología.  Nombre  caribe  de  este 
picaro:  francés,  colibrí, 

Cólle».  Femenino.  Enfermedad  que 
consiste  en  un  dolor  agudo  que  se 
«iente  en  los  intestinos  y  ocasiona 
violentos  vómitos  y  cursos. 

Etimología.  De  cólico:  catalán,  có- 
lica. 

Colieaiio,  n».  Adjetivo.  El  caballo 
ú  otro  animal  aue  tiene  la  cola  con 
canas  ó  cerdas  blancas. 

Etimología.  De  cola  y  cano, 

CGUeit«Mt«.  Sustantivo  y  adjetivo. 
£1  que  licita  en  compañía  de  otro. 

Cólleo  ó  Dolor  edlleo.  Masculino. 
Medicina,  Enfermedad  que  se  padece 
en  el  intestino  llamado  coton^  con  do- 
lores agudos  y  estreñimiento  de  vien- 
tre. 

Etimología.  Del  griego  xoXixdj;  (kd- 
Xikósjy  forma  de  xibXov  (kólon)^  el  intes- 
tino colon:  francés,  colique;  catalán, 
c<Utc^;  latín,  collcus, 

04Ueo,  €••  Adjetivo.  Anatomía, 
Concerniente  al  colon.  ||  Masculino. 
Medicina,  Nombre  dado  a  todo  dolor 
oue  tiene  su  asiento  en  una  viscera 
del  abdomen.  ||  Química,  Acido  cólico. 
Acido  particular,  descubierto  en  la 
bilis. 

Etimología.  De  cólico:  francés,  coli- 
gue, adjetivo. 

CoUeaaeión.  Femenino.  Medicina. 
La  acción  ó  efecto  de  colicuar  ó  coli- 
cuarse. 

Etimología.  De  colicuar:  francés,  co^ 
■lUqualion. 

Collenantoiito.  Masculino.  Fisiolo- 
gia.  Nombre  dado  por  algunos  auto- 
res al  humor  contenido  en  el  huevo 


de  la  fecundación,  y  en  el  cual  se  dea» 
arrolla  el  embrión. 

Etimología.  De  colicuar, 

ColicMAnto*  Participio  activo  de 
colicuar.  O  Adjetivo.  Que  colicúa. 

Colionar.  Activo.  Derretir,  desleír 
ó  hacer  líquida  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  coüiqui$cére, 
derreti|pe;  de  col,  por  eum,  con,  y  lú' 
qupscere,  liquidar. 

CollenatlTOy  va.  Adjetivo.  MedidL» 
nOn  Que  puede  colicuarse.  ||  Propio 
para  colicuar,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
''sudor  coLiciTATivo ,  fltgo  colioüati- 
vo,»  esto  es,  flujo  que  agota  las  fuer- 
sas  del  enfermo,  como  si  fuese  el  re- 
sultado de  la  liquefacción  de  las  par- 
tes sólidas  del  cuerpo. 

Etimología.  De  coUcuar:  francés,  oo* 
Uiquatif, 

Goliemooor.  Activo  anticuado.  Co- 
licuar. 

Etimología.  Del  latín  cdliquéscére; 
de  cuní^  con,  y  liquésoére  ^  liquidarse. 

(ACADBMIA.) 

CoUonloaoy  oa.  Adjetivo.  Tubbbcü- 

LOSO. 

Colldlr.  Activo  anticuado.  Ludir  ó 
rosar  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  oolKdére,  ro- 
sar; de  col,  por  cum,  con,  y  loedére,  he- 
rir. 

ColMooo.  Masculino.  ColAdooo. 

Colieaiia.  Femenino.  Medicina,  Mea- 
da de  la  bilis  con  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  chóíé,  bilis, 
y  haima  (&i|ia),  sangre. 

Oolf fsroy  ra.  Adjetivo.  Zoóloqia. 
Provisto  de  cola  ó  rabo.  ||  Botónica. 
Epíteto  de  las  flores,  frutos  y  hojas 
cuyo  pie  ó  pedículo  es  muy  notable 
por  su  longitud.  I  Psdiculado.  ||  HUUh 
rianaturoL  Adelgazado  en  forma  de 
cuello. 

Etimología.  De  cola  y  el  latín  ferré, 
llevar;  vocablo  híbrido. 

CkiUflor.  Femenino.  Especie  de  ber- 
za ^ue,  al  entallecerse,  echa  una  es- 
pecie de  pina  compuesta  de  diversas 
cabezuelas  ó  grumitos  blancos  que  se 
comen  cocidos  y  condimentados  de 
diferentes  modos. 

Etimología.  De  col  y  flor:  francés, 
chourfleur, 

Collltomie*  Ad^jetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  la  forma  de  un  cuello. 

Etimología.  Del  latín  coUum^  cue- 
llo, y  forma. 

€olls»el6n.  Femenino.  La  acción 
V  efecto  de  coligarse.  ||  La  unión,  tra- 
bazón ó  enlace  de  unas  cosas  con 
otras. 

Etimología.  De  coligar:  latín,  coUi» 

gátto,  forma  sustantiva  abstracta  de 

cotUgátuB,  coligado;  catalán  antiguo, 

i  coHigansa;  moderno,  col-ligació;  nan- 
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cés,  colUgancef  sinónimo  de  conexión, 
término  de  lógica. 

CoUipsdo,  da.  Adjetivo  qne  se  apli- 
ca al  que  está  anido  ó  confederado 
con  otro,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

EtimolooIa.  Bel  latín  coUi^átus,  par- 
ticipio pasivo  de  eoUigdre,  coligar: 
Catal&n,  col'ligat,da, 

Coliffadnra.  Femenino  anMonado. 
I^a  trabazón  y  uoíón  de  unas  cosas 
con  otras. 

ColliTuntento.  Mascalino.  Ooliga- 
ptrsA. 

X^llsar.  Activo,  üuir  personas, 
partidos  ó  gobiernos  para  obrar  de 
común  acuerdo.  ||  Anticuado.  Trabar, 
enlazar  ó  ligar  una  cosa  con  otra.  || 
i^teciproco.  Unirse,  confederarse  unos 
con  otros  para  algún  ftn. 

3«TiMOLooÍA.  Dellatln  coUigáre,  atar 
una  cosa  con  otra;  de  cum,  con,  y  U- 
gáre^  ligar:  catalán,  coi^ligar, 

C^ollllay  ta.  Femenino   diminutivo 

de  cola. 

f^olioaaeióii.  Femenino.  A$tronomia. 
Linca  que  se  supone  atraviesa  por  las 
dos  pínulas  de  un  grafómetro. 
.  fiTiMOLOGiA^  Del  latín  coUim&re,  mi- 
rlar. 

Calimbo.  Masculino.  Omitolopia. 
Gallinácea  de  América,  muy  semejan- 
te á  la  perdiz. 

ETiMOLoof  A.  Del  griego  xdXuiiSoc/ftó- 
lynibosj,  nadador  debajo  del  a^ua. 

CoIUalioplótero»  ra.  Adjetivo.  Or* 
nitología.  Que  nada  mucho  y  puede 
estar  largo  tiempo  sumergido  en  el 
agua. 

Etimología.  Del  griego  kolyniho$t 
nadador  debajo  del  agua;  opíon,  arma, 
defensa^  y  pterón^  ala. 

GollBibóptepo,  na.  Adjetivo.  Epí- 
teto de  las  aves  propias  para  volar  y 
sumergirse  en  el  agua. 

Colín.  Masculino,  I7ombre  técnico 
antirao  del  ffénero  perdiz  ||  Adjeti- 
vo. Epíteto  del  caballo  qne  tiene  poca 
cola. 

Colina.  Femenino.  OoUado  ó  altura 
de  tierra  que  no  llega  á  ser  montaña. 
If  CoLixo.  La  simiente  de  coles  y  ber- 

EtimolooIa.  Del  sánscrito  kul,  re- 
unir^  aglomerar;  húUm,  eminencia; 
Snego,  xoXü)vi7,  xoXisvó^  (holÓnSf  koLd- 
nós)^  collado:  latín,  coUtna,  cdUis;  ita- 
liano, coUina;  francés,  cóUine. 

CoUnabo.  Masculino.  Especie  de 
berza  de  hojas  separadas  que  no  for- 
man repollo. 

Etimología.  De  col  y  nabo, 

Colinario,  ría.  Aqjetivo.  Botánica» 
Epíteto  de  las  plantas  que  viven  ejpí- 
fitaa  en  la  col.  ||  Entontologia,  Que  vive 
en  las  coles  como  algunos  insectos. 


Colindante.  Adjetivo.  Gualquiara^ 
de  los  campos  ó  edificios  contigi^os^ 
uno  de  otro. 

Etimología.  De  con  y  linde, 

Collai.  Masculino.  Botáiúca,  Peque* 
fio  ¿rbol  del  Malabar,  cuyo  jugo  es- 
medicinal. 

Colino.  Masculino.  Las  coles  peque-» 
fias  que  aun  no  se  han  transplantado, 

Etimología.  De  col,  (Academia.) 

Colirldiano.  Masculino.  HUtoria 
eclesiástica.  Nombre  que  se  dio  k  cier- 
tos herejes,  los  cuales  tributaban  4  la- 
Santa  Virgen  un  culto  supersticioso, 
ofreciéndole  tortas  y  pasteles. 

Etimología.  Del  griego  xoXXópa  /%o- 
Uyra),  especie  de  pan;  griego  moaer- 
no,  xoXXoopí  (koÜoyri)f  tortaj  pastel: 
francés,  collyridien. 

Colirio.  Masculino.  Medicina,  Medi- 
camento compuesto  de  una  ó  más  subs- 
tancias disueltas  ó  diluidas  en  algún 
licor,  ó  sutilmente  pulverizadas  y 
mezcladas,  qi^e  se  aplica  á  las  enfer- 
medades de  los  ojos  j  otras. 

Etimología.  Del  griego  xoXXópa  [ko^ 
Uyra),  trocisco;  xoXXúptov  (koUxprion)^ 
colirio:  latín,  collxfrXuní;  italiano,  cóUi" 
rio;  francés,  coUyre;  provenzal,  coiUri; 
catalán,  cól-liri, 

Collrlón.  Masculino.  Especie  de 
greda  ó  arcilla  pegajosa  de  un  gria 
ceniciento. 

Etimología.  De  colirio,  por  semejan- 
za de  color. 

Collrlta.  Femenino.  Quxnüca,  Alú* 
mina  hidratada  silicífera. 

Etimología.  De  colirio.  . 

CoUs.  Masoulino.  Botánica,  Árbol 
de  Filipinas  cuya  madera  se  usa  en 
la  construcción  de  buques. 

Etimología.  Del  latín  Colis,  pro^Lon- 
torio  de  la  India,  enfrente  de  Trapo- 
bana,  de  donde  procede  dicho  árbol: 
catalán,  colis. 

Colisa.  Femenino.  Marina,  Plano 
giratorio  en  todas  direcciones  <}ue^ 
colocado  en  un  buque  ó  batería,  sirvé^ 
para  que  gire  la  curefia  del  cafión.  t 
£1  mismo  cafión,  generalmente  de 
grueso  calibre,  montado  en  cureft% 
giratoria. 

Etimología.  Del  francés  coúlUse^  oO" 
lisse,  forma  de  coulis^  del  latín  colare^ 
colar,  correr:  catalán,  colisa. 

Coliseo.  Masculino.  Teatro  desti- 
nado á  las  funciones  públicas  de  di- 
versión, como  tragedias  y  comedias. 

Etimología.  Del  bajo  latín  coUsseuní;- 
del  latín  colosshíSf  forma  adjetiva  de 
cálóssusj  coloso;  del  griego  xoAoooaiocy. 
colosal. 

CoUsKSn.  Femenino.  Bozaduraó- 
herida,  hecha  de  ludir  y  rozarse  una^ 
cosa  con  otra.  ||  Aplícase  también  me- 
tafóricamente á  la  pugna  entre  inte- 
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resea  6  afectos  encontrados.  ||  Física, 
Choque  entre  dos  cuerpos. 

Etimología.  De  oolidir:  latin,  coÜUto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  colllsfu, 
participio  pasivo  de  coUidéref  colidir: 
catalto,  col-lisió;  provenxal,  eoÜisio; 
francés,  coÜision, 

<?aUtiir»ate.  Común.  Forense,  La 
persona  que  litiga  con  otra. 

Etimología.  De  con  y  UUaante:  fran- 
cés, colitigant;  catalán,  colHitigant. 

Colitis.  Femenino.  Medicina,  Infla- 
mación del  colon. 

Etimología.  Del  griego  kólon^  colon, 
ó  itis,  inflamación:  francés,  colite. 

Coltaa.  Femenino.  Marina,  Colisa. 

C«]ni»daBi«nt«.  Adverbio  de  modo. 
Con  mucha  abundancia. 

Etimología.  De  colmada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  colmada^ 
ment, 

C«lMi»díalm»Bieate.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  colmadamente. 

Etimología.  De  colniadisima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán^  colmar 
dissimanient, 

C^lmadiainto,  auu  Adjetivo  super- 
lativo de  colmado. 

Etimología.  De  colmado:  catalán, 
cotmadissim^  a. 

Colmado.  Adjetivo  anticuado.  Col- 
mo. 

Etimología.  De  colmar:  latín,  cümü- 
láius;  italiano,  cumulato,  colmato;  fran- 
cés, coniblé;  catalán,  ooímat,  da, 

C«Uaadiir».  Femenino  anticuado. 
Colmo. 

Etimología.  De  cotniar:  francés,  com.' 
bUnient. 

CaUaar*  Activo.  Llenar  alguna  me- 
dida, cajón,  oesto,  etc.,  de  modo  que 
lo  que  se  echa  en  ella  exceda  su  capa- 
cidad y  levante  más  que  los  bordes.  || 
Hablando  de  cámaras  ó  trajes,  llb- 
RAB.  II  Metáfora.  Dar  con  abundancia. 

Etimología.  De  eümtdo:  latín,  eümü' 
láre,  amontonar;  italiano,  cumulare, 
colmare;  francés,  combler;  proveuEal, 
cumular;  catalán,  oolmar, 

Colnataje.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  oolmatar. 

ColMsatar.  Activo.  Bellenar  una 
hondonada,  haciendo  pasar  repetidas 
veces  agua  cargada  de  substancias 
terrosas,  que  se  van  depositando  en 
ella. 

CoUaena.  Femenino.  Especie  de  va- 
so que  suele  ser  de  corcho^  madera  ó 
mimbres  embarrados,  y  sirve  á  las 
abejas  de  habitación  y  depósito  de  los 
panales  que  fabrican. 

Etimología.  1.  Del  árabe  cowara  min 
nahl,  vasija  de  las  abejas.  ^ 

2.  Del  celta  hólóen^wénan;  de  kálóen, 
cesta,  y  awénan,  abejas. 

8.  Del  latín  cálümen^  y  aulmen,  pun- 


ta de  tejado,  techo,  cubierta.  (Acade- 
mia.) 

Colntenar.  Masculino.  £1  paraje  ó 
lugar  donde  están  las  colmenas. 

ETIMOLOGÍA.  De  colmena, 

CalmeMero.  Masculino.  El  que  tie- 
ne colmenas  ó  cuida  de  ellas.  |[  Anti- 
cuado. Colmen AJt.  |]  Adjtdtivo.  véase 
Oso. 

Etimología.  De  colmenar, 

CoUaeiiIllay  ta«  Femenino  diminu- 
tivo de  colmena.  ||  Colmenilla.  Espe- 
cie de  hongo. 

Etimología.  Diminutivo  de  colmena. 

Colfliillada.  Femenino.  Colmilla- 
zo, golpe,  etc. 

Colmillar.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  los  colmillos. 

C«lflilllaaa.  Masculino  aumentati- 
vo de  colmillo,  jj  Golpe  dado  ó  herida 
hecha  con  el  colmillo. 

CoImUUcJo.  Masculino  diminutivo 
de  colmillo. 

Colflilllo.  Masculino.  Diente  agudo 

Ír  fuerte,  colocado  en  cada  uno  de  los 
ados  de  las  hileras  que  forman  los 
dientes  incisivos,  entre  el  último  de 
éstos  y  la  primera  muela.  j|  Escupí» 
POB  EL  COLMILLO.  Frase  familiar.  Echar 
fanfarronadas.  También  se  denuesta 
con  ella  al  que  se  sobrepone  á  todo 
respeto  y  consideración.  ||  Mostsak  ó 
enseSab  los  COLMILLOS.  Fraso  metafó- 
rica y  familiar.  Manifestar  fortaleaa, 
hacerse  temer  ó  respetar.  ||  Tbheb  cot.- 
MiLLOs.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Ser  alguna  persona  sagas,  avisada  y 
difícil  de  engañar. 

Etimología.  Del  latin  cóUumááris 
dens,  el  colmillo. 

CalmlllttdOy  da.  Adjetivo.  Se  dice 
de  la  persona  ó  animal  que  tiene 
grandes  colmillos.  ||  Metáfora.  Sagas, 
astuto,  difícil  de  en^afiar. 

Etimología.  De  eolmiUo, 

1.  Colato.  Masculino.  La  porción 
que  sobra  de  la  justa  medida  de  gra- 
no, harina  ó  cosas  semejantes,  y  so- 
bresale en  el  vaso  en  que  se  mide,  for- 
mando copete  ó  montón.  ||  Metáfora. 
Complemento,  término  de  alguna  co- 
sa. II  Adjetivo  anticuado.  Colmado.  {| 
A  COLMO.  Modo  adverbial.  Colmada- 
mente. I]  Llegas  k  colmo  alguna  cosa. 
Frase  familiar.  Llegar  á  lo  sumo  ó  á 
su  última  perfección.  Usase  más  con 
negación. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  cumulo,  abla- 
tÍTO  de  cümülus,  cúmulo:  italiano,  col^ 
mo;  francés,  eomble;  provenaal,  comal; 
catalán,  colmo. 

It.  ColMio.  Masculino.  Techo  de 
paja,  según  se  usa  en  las  casas  de  al- 
gunas aldeas  de  Galicia. 

Etimología.  Del  latin  oulmu»,  techo 
de  paja. 
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ColBio,  ma.  Adjetivo.  Suele  decirse 
de  lo  que  eetá  colmado  ó  tiene  colmo. 
fi  Fanega  colma. 

Oolna.  Masculino.  Mit4^gia.  Divini- 
dad fabulosa,  considerada  como  el 
dios  protector  de  las  flores  y  de  la 
primavera. 

Oolnvdo.  Masculino.  Especie  de 
cuerva,  llamado  así  por  la  poca  plu- 
ma que  tiene  en  el  cuello. 

Btimolooía.  Del  latin  cottunif  cuello, 
y  nüdus,  desnudo. 

0«lo.  Masculino  anticuado.  Coloh, 
por  el  intestino. 

C4(lob«.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  monos. 

EviMOLooÍA.  Del  griego  %oXo66^  {ko* 
lobói),  mutilado:  francés,  colobe, 

Oololioai».  Masculino.  Medicina. 
Mutilación  de  un  miembro  ú  órgano 

5  toda  clase  de  heridas  con  pérdida 
e  substancia. 

Etimolooía.  Del  griego  xoXóSoua 
(kcláboma),  mutilación:  francés,  coló- 
borne, 

OoloboBtado,  da.  Adjetivo.  Medida 
na.  Mutilado,  herido  con  pérdida  de 
substancia. 

Etimología.  De  colóboma. 

Oolobópteroy  ra.  Adjetivo.  Entorno^ 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  cuyas 
alas  estén  como  mutiladas  ó  son  im- 
perfectas. 

Etimología.  Del  griego  holobói,  mu- 
tilado, y  pterón,  ala. 

Colocación.  Femenino.  El  acto  ó 
efecto  de  colocar.  O  Situaoióv.  ||  Em- 
pleo ó  destino. 

Etimología.  Del  latín  coUoGotio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  coUocátiUf 
colocado:  catalán,  ctíUoeació;  francés, 
coUocation;  italiano,  coiíocazion^. 

Colocar.  Activo.  Poner  alguna  cosa 
en  su  debido  lugar.  |j  Metáiora.  Aco- 
modar é  alguno,  poniéndole  en  algún 
•estado  ó  empleo,  usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  latin  coUocáre;  de 
<:ol,  por  cum,  con,  y  locare^  situar;  for- 
ma verbal  de  kfctM,  sitio:  italiano,  co- 
üooare;  francés,  coUoauer;  provensal, 
eologuar,  eologar;  catalán,  cMocar, 

Coloeasia.  Femenino.  Botánica, 
Hierba,  especie  de  aro.  que  se  cultiva 
en  América,  con  las  nojas  grandes, 
de  figura  aovada  y  ondeadas  por  su 
margen,  sin  tallo,  y  la  flor  de  color 
de  rosa.  Tiene  la  rala  carnosa  y  muy 
acre  cuando  esté  fresca;  pero  si  se 
cuece  pierde  el  mal  gusto  y  se  usa 
como  alimento,  igualmente  que  sus 
hoias. 

Etimología.  Del  griego  %oXo%ÓLal% 
(holokásía);  del  latín  colooásía:  francés, 
colocase,  coloca$ie, 

Coloeimtlma.   Femenino.    Química. 


Principio  muy  amargo,  resinoide,  que 
existe  en  la  coloqulntiaa. 

Etimología.  De  cdoquíntida:  fran- 
cés, colocyntine, 

Coloeaeién.  Femenino.  Locución 
simultánea  de  dos  ó  más  personas.  B 
Coloquio. 

Etimología.  De  coloquio:  latín,  c<dU>* 
cutio;  francés,  collocution. 

Colocutor.  Masculino.  Cualauier» 
de  dos  ó  más  personas  que  hablan  en 
alguna  conversación. 

firiMOLOGÍA.  De  coloquio:  latín,  coUth' 
cütor;  catalán,  coi-locutor, 

ColodAotllo,  la.  Adjetivo.  Zoologia» 
De  patas  incompletas,  hablando  de 
reptiles. 

Etimología.  Del  friego  háleos,  bol- 
sa, por  semejanza  de  forma,  y  dáktif^ 
losj  aedo. 

Colodra.  Femenino.  Vasija  de  ma- 
dera, en  forma  de  barrefio,  de  que 
usan  los  i>astores  para  ordeñarlas  ca- 
bras, ovejas  y  vacas.  ||  Vaso  de  made- 
ra, como  una  herrada,  en  que  se  tiene 
el  vino  que  se  ha  de  ir  midiendo  y 
vendiendo  por  menor.  Q  En  laa  monta- 
ñas de  Burgos,  jarrita  de  madera  lar- 
ga y  angosta,  con  su  asa  de  la  misma 
materia.  Los  segadores  de  hierba  la 
llevan  colgada  del  cinto  coi^  agua  y 
dentro  una  pizarra  para  afilar  las 
guadañas.  ||  Provincial.  Guibma.  i|  Sia 
uxA  COLODRA.  Frasc  familiar.  Beber 
mucho  vino  ó  ser  gran  bebedor. 

Etimología.  ¿Del  latín  mulctra,  ta* 
rro  ó  vasija  en  que  se  ordeña? 

Colodraago.  Masculino  anticuado. 
Cierto  derecho  que  se  pagaba  de  la 
venta  del  vino,  acaso  porque  se  pro- 
baba para  venderlo  ó  se  media  en  la 
colodra. 

Colodrillo.  Masculino.  La  parte 
posterior  de  la  cabesa. 

Etimología.  ¿De  cogotef  ¿De  colodra, 
por  semejanza  de  forma? 

Colodro.  Masculino  anticuado.  Es- 

Secie  de  calzado  de  palo.  ||  Anticua- 
o.  Provincial  Aragón.  Medida  que 
servía  para  los  líouidos. 

Etimología.  1.  Del  latín  cothumus. 

2.  Colodro  representa  la  forma  mas- 
culina de  coloara,  por  semejanza  de 
figura. 

Coloespinoooy  sa.  Adjetivo.  Ento* 
mologia.  Epíteto  de  los  insectos  que 
tienen  dos  espinas  en  el  dorso. 

Etimología.  Del  latin  coUum,  cuello, 
y  espinoso, 

Colofélleo.  Adjetivo.  Ouimica.  Epí- 
teto del  ácido  que  forma  la  base  de  la 
colofonia. 

Colofón.  Masculino.  Imprenta.  Ano- 
tación que  se  ponía  al  final  de  los  li* 
brescara  indicar  el  nombro  del  im- 
presor y  el  lugar  y  fecha  de  la  im* 
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«preiión,  ó  alguna  de  estas  oiroune- 
tanoias. 
£timox.oo1a.  Del  griego  xoXo^év. 

{ACADBMXA.) 

€ol«fl»iuu  Femenino.  Colofonia. 

C«lofi»«la.  Femenino.  Besina  dora, 
^e  color  dorado,  más  ó  menos  claro  y 
transparente,  que  se  hace  cociendo  en 
agua  la  trementina  pura,  para  privar- 
la del  aceite  yolitil  que  le  da  la  con- 
sistencia de  miel. 

EtimolooIa.  Del  griego  xoXoqpovCif] 
(kolopkonWf  sobrentendiéndose  renna, 
forma  de  KoXo^cbv  (Koloph5n)f  Colofón, 
Altaboseo  ó  Belvedere,  oiadad  de  la 
Jonia,  de  donde  procede  dicha  resina: 
italiano,  colofonia;  francés,  colophanef 
del  antiguo  oolophone;  forma  correcta; 
catalán,  calofona, 

€oloréBleo.  Adjetivo.  Colovólico. 

Colofonita.  Femenino.  Granate  de 
<;olor  verde  claro  6  rojo  rosáoeo,  el 
menos  fusible  de  todos  los  granates. 

ColOBiMaMO,  na.  Sustantivo  y  i^le- 
tivo.  Bl  natural  de  la  república  de  Co- 
lombia ó  Nueva  Granada,  y  lo  perte- 
neciente á  ella. 

ColónMeo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Quimica,  Nombre  y  epíteto  de  un  áci- 
do idéntico  al  óxido  tantálico. 

Etiholooía.  De  colonibo:  francés,  co^ 
lonibique, 

ColovKbliia.  Femenino.  Piedra  de 
la  cual  se  saca  plomo  puro. 

ColoBibiHeafl*  Femenino  plural  Or^ 
nitologia.  Quinta  rasa  de  aves  del  gé- 
nero paloma,  cuyo  tipo  es  la  paloma 
«legante. 

ETiMOLoatA.  De  coluvninno, 

ColoBibIno,  aa.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  Cristóbal  Colón  ó  su  fami- 
lia, y  asi  se  dice:  Biblioteca  colox- 

BINA. 

EriMOLoofA.  Del  italiano  colombo. 

(ACADSMIA.) 

Colombita.  Femenino.  Taxtalita. 

Coloasbo.  Masculino.  Farmacia, 
Nombre  de  la  rais  de  un  árbol  desco- 
nocidoy  que  se  cria  en  la  isla  de  Cei- 
lán. 

Etimolooía.  De  Colombo,  ciudad  de 
dicha  isla:  francés,  coion»6o,  columba; 
catalán,  colombo. 

ColoBibrofto.  Masculino  anticuado. 

TOOATO. 

1.  Colon.  Masculino.  Ánalomia,  La 
^segunda  porción  de  los  intestinos 
gruesos,  que  principia  donde  conclu- 
ye el  ciego  y  acaba  donde  comiensa 
el  recto,  [f  Anticuado.  Cólico. 

Etimología.  Del  sánscrito  fcui,  re- 
unir, ktdyan,  hueso:  griego,  xAXov  íkó- 
Ion),  miembro,  intestino  craso;  latín* 
ccium,  colon;  ífrancés,  colon;  catalán, 
oolon, 

9m  Colon.  Masculino.  Gramática. 


Parte  ó  miembro  principal  del  perío* 
do.  Llámase  perfecto  cuando  por  si 
hace  sentido,  é  im,perfecto  cuando  el 
sentido  pende  de  ^  otro  miembro  del 

Í periodo.  También  se  da  este  nombre  á 
a  puntuación  con  que  se  distinguen 
estos  miembros. 

StixologIa.  De  colon  i:  latin,  oSlon; 
el  miembro  del  periodo. 

.Colónolio.  Masculino.  Bebida  em- 
briagante que  se  hace  en  México  con 
sumo  de  tuna  colorada  y  asúcar. 

Colonia.  Femenino.  Cierta  porción 
de  gente  que  se  envia^  de  orden  de 
algún  príncipe  ó  república,  á  estable- 
cerse en  otro  país,  y  también  el  sitio 
ó  lugar  donde  se  establecen.  ||  Cinta 
de  seda  lisa,  de  dos  dedos  de  ancho. 

Soco  más  ó  menos.  ||  Mbdia  colohia. 
inta  de  la  misma  especie,  pero  más 
angosta  que  la  colonia. 

&IM0L00ÍA.  Del  latin  colonia;  de  co- 
lérCf  cultivar  y  morar  en  la  tierra  que 
se  cultiva:  catalán,  colánia;  francés, 
colonie;  italiano,  colonia. 

Colonial.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  una  ó  más  colonias.  1)  Comer" 
do,  ÜLTKAMAXixo.  Asi  SO  llaman  fru- 
tos GOLOHiALBS  los  quo  procedcn  de 
América  y  Asia. 

Etimología.  De  colonia:  latín,  eold' 
niarXxu  y  coidnlcu»;  colonXca^  casa  de 
campo;  francés,  colomol;  italiano,  oo^ 
loniale, 

Colonlsablo.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  oolonisado. 

Etimología.  De  colonizar:  francés, 
coloni»able, 

Colonlaaelón.  Femenino.  £1  acto  ó 
efecto  de  colonisar. 

Etimología.  De  colonizar:  francés, 
coioniñaiion;  italiano,  colonizicaione, 

Coloniaador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  colonisa.  |  Adje- 
tivo. Que  colonisa. 

Etimología.  De  colonizar:  francés, 
cdonisateur;  italiano,  co¿oni»ator«. 

Colon laainl ento.  Masculino.  Colo- 

XIZAOIÓH. 

Colonlaanto.  Participio  activo  de 
colonizar.  ||  Adjetivo.  Que  colonisa. 

Colonlaar.  Activo.  Formar  ó  esta* 
bleoer  colonia  en  algún  país. 

Etimología.  De  coíonto:  francés,  00- 
loniier;  italiano,  colonizzare. 

Colono.  Masculino.  El  que  habita 
en  alguna  colonia.  ||  El  labrador  que 
cultiva  y  labra  al^pna  heredad  por 
arrendamiento,  y  vive  en  ella. 

Etimología.  De  colonia:  latín,  coló* 
ñus;  italiano,  colono;  francés  y  cata- 
lán, colon, 

Colofto.  Masculino  provincial.  Has 
de  lefia,  cuanto  una  persona  puede 
llevar  al  hombro. 

Etimología.  1.  ¿De  ooüum,  cuello? 
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2»  Del  latín  calo,  oalónis,  portador 
de  leña;  del  welsh,  cal;  ó  del  bretón 
gtoalerif  vara,  rama,  lei&a.  (AcADBirtA.) 

Coloq«ínLtida.  Femenino.  Botánica. 
Hierba,  especie  de  cohombro,  con  las 
hojas  hendidas  en  muchas  partes,  ás- 

Í leras,  vellosas  y  blanquecinas,  los  ta- 
los delgados,  angulosos  j  erizados 
de  pelos  cortos,  y  el  fruto,  bastante 
parecido  &  una  sandia,  del  tamaAo  de 
una  pelota  mediana,  muy  amargo. 

Etimología.  Del  griego  xoXoxóvOa 
(¡colokynlha);  latin  técnico,  eucwniU  cu- 
i.iCYSTHi^rancós,  cóíoquinte;  catalán, 
caloquinia,  coloquintida. 

Coloquio.  Masculino.  Conferencia 
entre  dos  ó  más  personas  para  tratar 
algún  negocio  particular. 

Etimología.  Del  latin  coUó^tum,  for- 
ma sustantiva  de  ooUóqui,  platicar  con 
alguno;  de  col,  por  cum,  con,  y  Zo^ut, 
haolar:  italiano,  oolloquio;  francés, 
ooUoque;  catalán,  coirloquio. 

Color.  Kasoulino.  Física.  La  impre- 
sión que  producen  sobre  la  retina  del 
cío  los  rayos  de  la  lux,  reflejados  por 
algún  cuerpo.  La  reflexión  de  todos 
los  rayos  produce  el  color  blanco; 
la  refracción  ó  absorción  de  todos 
ellos,  el  color  negro,  usase  alguna 
ves  como  femenino.  ||  El  artificial 
con  que  suelen  algunos,  y  especial- 
mente 'las  mujeres,  pintarse  las  me- 
jillas y  labios.  ||  Colorido.  ||  Hablan- 
do de  vestido,  se  entiende  del  que 
no  es  negro.  ||  Tratándose  de  la  raca 
humana,  se  aplica  á  los  que  no  son 
blancos,  y  más  especialmente^  á  los 
negros  y  mulatos;  y  asi  se  dice:  la 
gente  de  colob;  hombres  do  colob.  || 
BUuón,  Se  dice  do  los  cinco  colores, 
azul,  gules,  sable,  sinoble  j  púrpura, 
n  Metáfora.  Pretexto,  motivo,  razón 
aparente  para  hacer  alguna  cosa  con 

Soco  ó  ningún  derecho.  H  También  se 
ice  metafóricamente  del  carácter  pe- 
culiar de  algunas  cosas,  y  tratándose 
del  estilo,  refiriéndose  á  la  cualidad 
especial  que  le  distingue,  como  por 
ejemplo:  pintó  con  colobbs  trágicos  ó 
sombríos;  tal  actor  dio  á  su  papel  un 
nuevo  golob;  Fulano  (tratándose  de 
matices  de  opinión  ó  fracciones  de 
partido)  pertenece  á  este  ó  al  otro  co- 
lob; este  periódico  no  tiene  colob.  || 
Colobbs  elbmbntalbs.  Llámase  asi  á 
los  siete  rayos  de  que  se  compone  la 
luz  blanca  del  sol,  que  son  rojo,  ana- 
ranjado, amarillo,  verde,  azul,  púr- 
pura y  violado.  Llámanse  también  co- 
lobbs nSL  ESPBCTBO  SOLAB  ó   DBL   IBIS. 

Los  colores  toman  el  nombre  de  los 
objetos  ó  substancias  que  los  presen- 
tan naturalmente;  así  se  dice:  golob 

1>B  BOSA,    BB  FUBGO,  DB  ACBITUBA,  CtC.  IJ 

Substancias  preparadas  que  Se  em- 


Slean  para  dar  á  las  cosas  un  tínto- 
eterminado.  }|  Los  que  se  usan  para, 
pintar.  También  se  aplica  este  nom- 
bre al  efecto  que  producen  usándolos. 
II  Colob  qusBBAuo.  Color  bajo,  que  ha 
perdido  la  viveza.  t|  A  oolob.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  So  colob.  ||  Cabb  bl. 
COLOB.  Frase  metafórica.  Bajar  ó  per- 
der su  viveza.  ||  Dab  oolob  ó  colorbs. 
Frase.  Bintab.  ||  Dxstihguib  ub  colo- 
bbs. Tener  discreción  para  no  confun- 
dir cosas  ni  personas  y  darles  su  pe- 
culiar estimación.  Usase  más  comun- 
mente con  negación.  ||  Mbtbb  bh  co- 
lob. Pintura.  Sentar  los  colores  y 
tintas  de  una  pintura.  ||  Bobab  bl  co- 
lob. Hacer  decaer  el  color  natural  ó 
deslucirlo.  ||  Saoab  los  colobbs,  ó  sa- 

CAB  LOS  colobbs  AL  B08TB0  ó  Á  L  A  GABA. 

Frase  metafórica.  Sonrojar,  avergon- 
zar á  alguno.  ||  Salib  los  colobbí,  6 

SALIB   LOS  colobbí    AL    B08TB0    ó    i.   LA 

CABA.  Frase  metafórica.  Ponerse  al- 
guno colorado  de  vergtienza  por  al- 
guna falta  que  se  le  descubre  ó  re- 
prende. II  ToMAB  GOLOB.  Frasc.  Empe- 
zar á  madurar  los  frutos,  dando  mues- 
tras de  ello  con  el  natural  y  propia 
que  tienen  en  la  madurez,  y  por  tras- 
lación se  dice  de  otras  cosas.  ||  Tomab 
BL  GOLOB.  Teñirse  ó  im|»re^narse  bien 
de  él  las  cosas  que  artificialmente  se 
tifien.  II  Un  golob  sb  lb  iba  t  otbo  sk 
LB  VBNí  A.  Frase  familiar  de  que  se  usa 
para  denotar  la  turbación  de  ánimo 
que  uno  padece  cuando  se  halla  agi- 
tiftdo  do  varios  afectos. 

Etimología.  Del  latín  color:  italia- 
no, colore;  francés,  cotdeur;  catalán, 
color. 

Coloraetón.  Femenino.  La  acción 
de  dar  color  á  la  pintura.  ||  Anticua- 
do. La  salida  del  color  al  rostro.  [|  An- 
ticuado metafórico.  Pretexto,  motivo. 

Etimología.  De  colorar:  italiano,  co- 
lorazione;  francés,  coloraUon;  catalán, 
colorament. 

Coloradamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Con  color  ó  pretexto. 

Etimología.  De  colorada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Colorado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  por 
naturaleza  ó  arte  tiene  color  más  ó 
menos  rojo,  como  la  sangre  arterial, 
la  grana  en  el  pafio,  etc.  ||  Lo  impuro 
y  deshonesto  que  por  vía  de  chanza 
se  suele  mezclar  en  las  conversacio- 
nes. II  Metáfora.  Lo  que  se  funda  en 
alg[una  apariencia  de  razón  ó  de  jus- 
ticia, jj  Título  ooLOBADo.  i^'oreiMe.  £1 
que  tiene  apariencia  de  justicia  ó  de 
buena  fe,  pero  no  es  suficiente  para 
transferir  por  sí  sólo  la  propiedad  sin 
el  auxilio  de  la  posesión  ó  de  la  pres- 
cripción, y  el  que  se  da  con  fraude  y 
dolo  á  un  acto  ó  convenio.  ||  Pobbb  k 
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ALBV90  COLOSADO  ó  POWBRSS  ALOinrO  CO- 

LOEJLDO.  Frase  familiar.  Avergonsar 
4  alguno  ó  avergonaarse. 

Etimología.  De  colorar:  latín,  colora' 
ttu,  participio  pasivo  de  colorare;  oa- 
talán,  colorat,  da;  francés,  coloré;  ita- 
lianO|  colóralo. 

Celarador,  r».  Masculino  y  feme- 
nino. El  6  la  que  colora.  i|  Adjetivo. 
Que  colora. 

Caloramlento.  Masculino  anticua- 
do. Ejvcbhdimisnto. 

Calarante.  Participio  activo  de  co- 
lorar. II  Adjetivo.  Que  da  color  ó  tinte. 

G*lamr.  Activo.  Dar  de  color  ó  te- 
iiir  alguna  cosa.  ||  Metafórico  anticua- 
do. CoLORXAB.  II  Beciproco  anticuado. 
Encenderse,  ponerse  colorado. 

EtimolooIa.  Del  latín  colorara;  ita- 
liano, Cifrare;  francés,  colorer;  cata- 
lán, colorar^  colorarse,  cotdeurer, 

Colarativo,  t».  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  dar  color. 

C«larear.  Activo  metafórico.  Dar, 
pretextar  alffún  motivo  ó  rasón  apa- 
rente para  nacer  alguna  cosa  poco 
justado  cohonestarla  después  de  he- 
ch^.  II  Neutro.  Mostrar  alguna  cosa  el 
color  encarnado  que  en  sí  tiene  ó  ti- 
rar 4  él.  II  Beciproco.  Ponerse  de  un 
color  tirante  4  colorado. 

Etimología.  De  colorar,  frecuenta- 
tivo. 

€!«larete.  Masculino.  Aksbbol. 

Etimología.  De  color:  catalán,  colO' 
ret, 

Calorido.  Masculino.  Pintura»  La 
mésela  y  unión  que  resulta  de  varios 
colores  en  las  pinturas.  H  Metáfora. 
Color,  pretexto. 

Etimología.  De  color:  catal4n,  colo- 
rit^  daj  francés,  colorís;  italiano,  colo- 
rito. 

Coloridor,  ra.  Adjetivo.  Pintura, 
Colorista.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Coloridos.  Masculino  plural.  Qui' 
fótica.  Familia  de  compuestos  tema- 
rios orgánicos  que  comprende  loe 
principios  colorantes. 

Etimología.  De  colorido, 

polorífleo,  ea.  Adjetivo.  Física.  Que 
produce  color  ó  colores. 

Etimología.  Del  latín  colorxficu»;  de 
eálor^  color,  j  faceré^  hacer:  francés, 
eolonñque, 

Colorfi^OMo,  na.  Adjetivo.  Fitica, 
Que  produce  un  color. 

Etimología.  Del  latín  cSlor,  color,  J 
genere,  engendrar. 

Colorígrr^do.  Masculino.  Fisicm, 
Instrumento  que  sirve  para  determi- 
nar el  grado  de  coloración  en  los 
cuerpos. 

Etimología.  De  color  y  grado:  fran- 
céS|  colorigrade. 


Caloría.  Masculino.  Pájaro  de  va- 
rios colores.  ||  Jilousbo.  ||  Color  vivo  y 
sobresaliente,  principalmente  cuando- 
está  contrapuesto  á  otros,  usase  más- 
ñrecuen tómente  en  plural,  y  así  ee 
dice:  este  cuadro  tiene  muchos  coló- 
BiBxs;  esta  mujer  gusta  de  oolobikbs. 

Etimología.  De  color:  catalán,  eolo^ 
raytia,  en  la  secunda  acepción. 

€!olorir.  Activo.  Dar  los  colores  4 

10  que  se  pinta.  ||  Met4f ora.  Colorear 
ó  pretextar. 

Etimología.  De  coloráis:  catal4n,  co^ 
lorir;  francés,  colorier. 

Colorista  ^üBir  ó  mal,  etc.^«  Adjeti- 
vo. Pintura,  El  que  imita  bien  ó  mal 
el  color  propio  de  los  objetos  que  pin- 
ta. O  Se  dice  también  del  pintor  ó  la 
escuela  que  se  distinguen  por  el  colo- 
rido. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  colorido:  catalén,  c<h 
lorista;  francés,  coloriste, 

ColorIsaetóB. Femenino.  Física 
Manifestación  de  un  color  cualquiera 
en  una  substancia. 

Etimología.  De  color:  francés,  oolo^ 
risation. 

Colosal.  Adjetivo.  Lo  que  pertene- 
ce al  coloso  ó  es  mayor  que  lo  de  es- 
tatura natural. 

Etimología.  De  coloso:  latín,  coloss^^ 
cus,  colossétAs;  catalán,  colossal;  fran-; 
cés,  colossalf  ale;  italiano,  colossale. 

ColoaalMionte*  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  colosal. 

Etimología.  De  colosal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Colooenoe.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  natural  de  ColosaiS  y  lo  que  perte- 
nece á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  latín  eolóssensiSt 

(ACADBMIA.) 

Coloaia.  Femenino.  Cojiba. 

Coloso.  Masculino.  Estatura  de  una 
magnitud  que  excede  mucho  4  la  na- 
tur%l,  como  fué  la  del  coloso  de  Bodas. 

11  Metáfora.  La  persona  ó  cosa  que  por 
sus  cualidades  sobresale  muchísimo. 

Etimología.  Del  griego  xoX^aaÓQ 
{holossós),  estatua  colosal:  latín,  co^ 
Idssus,  estatua  de  una  magnitud  que 
excede  mucho  al  natural;  italiano  y 
catalán,  colosso;  francés,  colosse. 

Colpa.  Femenino.  Mineralogía,  Mixto 
que  se  usa  para  beneficiar  la  plata  y 
otros  metales. 

Colpar.  Activo  anticuado.  Hxbxb. 

Colpe.  Masculino  anticuado.  Golpb» 

Colp4eelo.  Masculino.  Cirugía,  Nom- 
bre dado  á  las  hernias  que  se  formau 
en  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  xdXito^  (hól^ 
pos),  vagina,  y  héU',  hernia:  francés, 
eolpocHe, 

Colpóptosis.  Femenino.  Cirugia,^ 
Procidencia  ó  calda  de  la  vagina. 
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Etimología.  Del  griego  kólpos,  va- 
gina, y  ptdsis  {líz&Qi^),  oaida:  francés, 
colpoptose, 

€olp«rrsirl»«  Femenino.  Medicina^ 
Hemorragia  de  la  Tag[ina. 

Etimología.  Del  ffriego  kólpo$.  va- 
gina, y  rhagé  (farí),  empoión:  fran- 
cés, colporrhagie. 

C«lpo0teii*al0«  Femenino.  Medici' 
fia.  Obliteración  de  la  vagina. 

Etimología.  Del  griego  kólpoif  vagi- 
na, y  $tén6ti9  (axivcooi^),  estreches;  de 
sténñ  ('oxévc»,  oxtvé5),  yo  angosto. 

€4l4«leo.  Masculino.  Hierba  pe- 
queña de  tres  ó  cuatro  hojas,  de  cinco 
ó  seis  pulgadas  de  largo  y  una  de  an- 
cho, planas,  lanceadas  y  derechas, 
que  nacen  en  primavera  y  cuya  flor, 
semejante  á  la  del  aaafrán,  aparece  & 
principios  del  otoño.  Su  rais,  que  se 
4tsemeja  á  la  del  tulipán,  algo  mas  lar- 
ga, es  amarga  y  medicinal. 

Etimología.  Del  griego  xoXxixdv. 
(Academia.) 

ColueetOM.  Femenino.  Gargarismo. 

Colndlr.  Neutro  anticuado.  Ludir 
una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  coUúdére;  de 
coi,  por  cum,  con,  y  lúdére:  catalán, 
col-ludir;  francés,  coUuder, 

Colambar.  Masculino.  Ornitologia» 
División  del  género  pichón,  que  vive 
de  los  frutos  y  se  cría  en  los  grandes 
bosques. 

Etimología.  De  columbino. 

Columbario.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Panteón  de  familias  ilustres  en- 
tre los  antiguos  romanos. 

Etimología.  Del  latín  colunü>aríunif 
el  palomar,  hueco  que  dejaban  en  los 
sepulcros,  semejante  al  nido  de  los  pi- 
chones, ^ara  depositar  las  urnas  ae 
las  cenizas:  francés,  columbaire, 

Golmnbela.  Femenino.  Historia  na- 
tural»  Concha  marina  que  vive  pega- 
da á  los  peñascos  de  las  orillas  del 
mar,  sin  profundizar  en  sus  aguas. 

Etimología.  De  columbial,  por  seme- 
janza de  forma. 

Columbial.  Adjetivo.  Zoología.  Con- 
cerniente á  la  paloma. 

Etimología.  De  columbino, 

Columblua.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Substancia  cristaHzable  parti- 
cular, encontrada  en  la  raís  del  co- 
lombo. 

Colombino,  ná.  Adjetivo.  X^o  que 
pertenece  á  la  paloma  ó  tiene  propie- 
dades y  semejanza  de  ella.  Aplícase 
más  comúnmente  al  candor  y  senci- 
llez dei  ánimo. 

Etimología.  Dé  paloma:  latín,  colum- 
blnus^  italiano,  colombino;  francés  y 
provenzal,  colombin. 

Colombradory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  columbra.  ||  Adje- 


tivo. 9^e  columbra.  ||  Germania,  El 
que  mira. 

Columbramlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  columbrar  y  colum- 
brarse. 

Columbrar.  Activo.  Divisar  ^  ver 
desde  lejos  alguna  cosa  sin  distin- 
guirla bien.  II  Metáfora.  Bastrear  6 
conjeturar  por  indicios  alguna  cosa. 
IjBecíproco.  Verse  desde  lejos,  aun« 
que  no  clara  y  distintamente. 

Etimología.  1.  De  con  y  lumbre,  equi- 
valente al  latín  coUücére;  de  cum,  con, 
y  lücére,  lucir. 

2.  Del  latín  coüimáret  dirigir  una 
visual.  (Academia.) 

Columbres.  Masculino  plural.  Ger- 
manía.  Los  ojos. 

Etimología.  De  columbrar. 

Columbren.  Masculino.  Germania. 
Lo  que  alcanza  una  mirada. 

Etimología.  De  columbres, 
.  Columela.  Masculino.  "Eje  sólido  de 
una  concha  espiral.  ||  Botánica.  Órga- 
no que  en  los  musgos  sale  del  centro 
del  pedúnculo. 

Etimología.  Del  latín  cótOmeta.  di- 
minutivo de  colúmnaf  columna:  fran- 
cés, columeíle. 

Coluuiolado,  4a.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Provisto  de  columefa. 

Etimología.  De  columda:  francés, 
coüumeÜe'. 

Columelar,  adjetivo.  Hist&ria  natu» 
ral.  Epíteto  de  las  conchas  cuya  colu- 
mela  está  guarnecida  de  pliegues. 

Etimología.  De  colunieía:  nrancés, 
coUumeilaire^ 

Columelares.  Masculino  plural. 
CoBTADOBBS,  poT  los  dieutes,  etc. 

Columna.  Femenino.  Arqmtectura. 
Especie  de  pilar  cilindrico  con  basa  y 
capitel,  que  sirve  i>ara  sostener  ó 
adornar  algún  edificio,  tabernáculo, 
etcétera,  (j  En  los  libros,  cualquiera 
de  las  partes  en  que  suelen  dividirse 
las  planas  por  medio  de  un  blanco  ó 
línea  que  las  separa  de  arriba  abajo. 
|l  Milicia,  Porción  de  soldados  forma- 
dos en  masa,  con  poco  frente  y  mucho 
fondo.  II  Metáfora.  La  persona  ó  cosa 
que  sirve  de  amparo,  apoyo  ó  protec- 
ción. II  abalaustrada.  Arquitectura,  Pi- 
lar que  es  más  ancho  hacia  el  capitel 
que  por  la  basa.  ||  aislada.  Arquitectu-^ 
ra.  La  que  está  sin  arrimar  á  los  ma- 
ros ni  a  otra  parte  del  edificio.  |¡  in- 
GA.  Arquitectura,  Pilar  de  cuatro  án- 
gulos que 'manifiesta  sus  cuatro  lados. 
II  coMPÓsiTA.  Anticuado.  Compubsta.  || 
compübsta.  Arquitectura.  La  que  per- 
tenece al  orden  compuesto.  Sus  pro- 
{>orciones  son  iguales  á  las  de  las  co- 
umnas  de  los  órdenes  jónico  y  corin- 
tio; pero  se  distinguen  de  ambas  en 
el  capitel,  pues  del  corintio  toma  el 
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ibftco  T  las  dos  filas  de  hojas  de  acan- 
to, 7  dei  jónico  las  volntas,  axinqne 
formadas  k  imitación  de  las  del  co- 
rintio. H  coBivTiA.  Arquitecturap  La  per- 
teneciente al  orden  corintio.  Sns  pro- 
{>orcioñes  son  iguales  &  laa  de  la  co- 
omna  jónica,  pero  sn  capitel  es  dife- 
rente, f  CUADRADA.  Arqtutectura,  Co- 
LüMXA  incA.  II  DÓBiOA.  Arquitectura.  La 
perteneciente  al  orden  dórico.  Su  al- 
tara consta  de  siete  veces  y  media  su 
grueso  ó  diámetro.  En  lo  antiguo  tuvo 
otras  proporciones.  |  jóviga.  Arquitec- 
tura. La  perteneciente  al  orden  jóni- 
co. Tenia  de  altura  ocho  gruesos,  pero 
después  se  le  dio  medio  grueso  más.  || 
SAXiOMÓviCA.  Arquitectura.  La  que  sube 
en  forma  espiral,  dando  algunas  vuel- 
tas, que  por  lo  regular  son  seis.  j|  suel- 
ta. Arquitectura.  CoLimirA  aislada.  |1 
TOSOAKA.  Arquitectura.  La  que  perte- 
nece al  orden  toscano.  Su  proporción 
se  reduce  4  que  su  grueso  ó  diámetro 
en  lo  inferior  sea  la  séptima  parte  de 
su  altura.  ||  vxbvbbbal.  Zoologia.  Espx- 

HABO. 

£timox.o€»1a.  Del  latín  colümen,  el 
techo  de  un  edificio;  columna^  colum- 
na: italiano,  colonna;  francés,  eolonne; 
{^rovensal,  eolompnay  coronaa;  cata- 
án,  columna. 

Calamnaelóau  Femenino.  Arquitec- 
tura. Disposición,  orden,  proporción 
de  las  columnas. 

Etimología.  De  columna:  latín,  co- 
lumnátio^  serie  de  columnas  que  sos- 
tienen un  edificio:  francés,  colonnaiion. 

Calnpuiarlo.  Masculino  anticuado. 
OoLüMMATA.  II  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  moneda  de  plata  acuñada  en  Amé- 
rica con  un  sello  en  que  están  escul- 
pidas las  dos  columnas  y  la  letra  plu$ 
uUra. 

Stixolooía.  Del  latín  columnáriSf  lo 
perteneciente  á  la  columna:  catalán, 
coluvnnari,  a. 

Columnata.  Femenino.  Arquitectu- 
ra, La  serie  de  columnas  que  sostie- 
nen ó  adornan  cualquier  edificio. 

Etimología.  De  columna:  latín,  eo- 
lumnátus;  catalán,  columnata,  colum- 
nada;  francé%  colonnade;  italiano,  co- 
Umnato» 

C^Inmnato.  Masculino.  Golumrata. 

€M«MUKic«9  11*»  ^^^  Femenino  di- 
minutivo de  columna. 

EriMOLoofA.  De  colum.na:  catalán, 
oálumneta;  francés,  colonnelte. 

C^Iunnf fero,  ra.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne columnas.  ||  Historia  natural.  Que 
tiene  hebras  reunidas,  formando  co- 
lumna. 

Etimolcoía.  Del  latín  cdumnXfer;  de 
columna  y  ferré,  llevar. 

C^IiuMnoBOy  MI.  Adjetivo.  Lleno  de 
columnas. 


CalnMiplar.  Activo.  Impeler  al  que- 
está  puesto  en  el  columpio.  Usase  máa 
comúnmente  como  recíproco.  ||  Beci- 
proco  metafórico  y  familiar.  Mover 
el  cuerpo  de  un  lado  á  otro  cuando  ^e 
anda,  ó  por  afectación  ó  poi^oostnm* 
bre. 

Caluipio.  Masculino.  Boga  ó  cueru- 
da fija  por  sus  extremos,  en  cuyo  me- 
dio se  sienta  alguna  persona  y  se 
mece  por  si  misma  ó  á  impulso  do- 
otras,  asiéndose  con  las  manos  para 
no  caerse.  Los  hay  de  hechura  más 
cómoda  con  dos  asientos,  uno  enfren- 
te de  otro,  sobre  una  base  araueada 
y  pendiente  de  cuatro  varas  ae  hie- 
rro, las  cuales  se  mueven  alrededor 
de  un  eje,  colocado  en  una  armazón 
de  madera,  á  impulso  de  otru  perso- 
na ó  de  las  mismas  que  se  columpian, 
valiéndose  de  unas  cuerdas. 

Etimología.  1.  Del  latín  colümen,  la 
viga  que  sostiene  el  techo,  de  donde 
coigaba  el  columpio:  catalán,  columpi. 

2.  Del  griego  xoXufi6flUo,  nadar.  (Aga- 

DBMIA.) 

Calviuu  Femenino  anticuado.  Co- 
lumba. 

Calunlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  coluna. 

Galwrlelnela.  Masculino.  Gténera 
de  picasas  de  Nueva  Holanda. 

ColnrlaBea.  Masculino  plural.  Fa- 
milia de  picazas. 

€olBur«.  Masculino.  Astronomía^ 
Cualquiera  de  los  dos  círculos  máxi- 
mos que  se  consideran  en  la  esfera, 
los  cuales  se  cortan  en  ángulos  rectos- 
por  los  polos  del  mundo  y  atraviesan 
el  zodíaco  de  manera  que  el  uno  pasa. 

Sor  los  signos  de  Aries  y  Libra,  y  se 
ama  oolubo  db  los  bquinocciob,  y  el 
otro  por  los  de  Cáncer  y  Capricornio^ 
y  se  llama  colubo  db  los  solsticios. 

Etimología.  Del  griego  xdXoupo^ 
(kólouros);  de  hólo»,  mutilado,  y  oúray 
cola. 

Gahuióflu  Femenino.  Forense.  Con- 
venio, contrato,  inteligencia  entre 
dos  ó  más  sujetos,  con  objeto  de  en- 
gafiar  ó  perjudicar  á  un  tercero. 

Etimología.  De  coludir:  latín,  <M>llü- 
sto,  forma  sustantiva  abstracta  de  oo- 
llúsuM,  coludido:  francés,  collusion;  ca-^ 
talán ,  coUlueiój  oolusió. 

CalvsoxiaMieBte*  Adverbio  de  mo^ 
do.  Con  ó  por  colusión. 

Etimología.  De  colusoria  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín  collüsorXh. 

Oolnaoiiay  ría.  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  tiene  carácter  de  colusión  ó^ 
loproduce. 

Etimología.  De  colusión:  laün,  coUü^ 
sMus;  f rancés^ooZ¿usoir<;. 

Colutorio.  Masculino.  Medicina.. 
Qaboabismo. 
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Etiicolooía.  Del  latin  óollütíot  lava- 
•dnra,  forma  sustantiya  abstraota  de 
4íoUütus,  lavado;  participio  pasiro  de 
-coüuére,  lavar  juntameiite;  de  col^  por 
cum,  coHi  y  luere,  lavar:  francés,  cmur 
toire, 

Colsm.  Femenino.  Sapeóle  de  col,  de 
-<$aya  semilla  se  extrae  el  aceite. 

Étimoloóía.  Del  holandés  kóólzaad; 
•de  kool,  col,  y  tcmd,  simiente:  francés, 
colza. 

1.  Colla.  Femenino  anticuado.  Pie- 
.2á  de  la  armadura  antigua  que  servia 
para  defender  el  cuello. 

EriMotoGÍA.  De  cudlo:  catalán,  eoUa. 

«.  €3olla.  Femenino.  Temporal  de 
continuos  chubascos  que  precede  á 
las  monzones,  y  á  veces  produce  el 
baguio.  / 

Coll»«fte.  Femenino.  Colacióv, 
por  feligresía. 

€o11m».  Femenino  anticuado,  Cub- 
illo. R  Ajiticuado.  Collado.  . 

CoUsdl.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol del  Malabar,  cuyas  hojasy  rai¿  se 
usan  en  medicina. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Collado.  Masculino.  Altura  de  tie- 
rra que  no  llega  á  ser  monte. 

Etimolooí A.  X>el  latín  coUis^  simétri- 
•co  de  coUunif  cuello. 

CoUadHo.  Mascu^no  diminutivo  de 
collado. 

Collalba.  Masculino.  Mazo  de  ma- 
'dera  ducá  con  que  los  jardineros  se- 
'paran  los  terrones.  ||  Especie  de  ave. 

Collar.  Masculino.  Adorno  que  ciñe 
y  rodea  el  cuello,  y  suole  estar  guar- 
necido de  piedras  preciosas.  Llámase 
^también  asi  el  que  se  pone  de  hierro 
¿  los  malhechores  por  castigo,  y  el 
que  llevan  algunos  animales  para  di- 
ferentes usos.  I|  La  cadena  ó  cordón  de 
•que  penden  algunas  insignias  de  ho- 
nor, como  COLLAR  del  Toisón,  etc.  ||  An- 
ticuado. La  parte  de  la  vestidura  que 
cifte  el  cuello. 

Etimología.  D<^  cuello:  latín,  colláre; 
catalán,  collar;  provenzal,  colar;  fran- 
cés, coüier;  italiano,  collar e. 

Collareja.  Masculino  diminutivo  de 
•collar. 

Collarleo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  collar. 

Etimología.  De  coüar:  catalán,  co- 
MareU 

Collarín.  Masculino.  El  alzacuello 
•de  los  eclesiásticos.  ||  Sobrecuello  an- 
gosto que  se  pone  en  algunas  casacas. 

Etimología.  Dé  collar. 

Collarino.  Masculino.  Arquitectura, 
El  anillo  que  termina  la  parte  supe- 
jtior  de  la  columna  y  recibe  el  capitel. 

Etimología.  De  collarín. 

CoUaao.  Masculino  anticuado.  Her- 
onano  de  leche.  |I  £1  mozo  que  reciben 


los  labradores  para  qtie  les  labre  ttis 
heredades,  y  á  quienes  suelen  dar  Al- 
gunas tierras  que  labre  para  sí.  ti  Axt^ 
ticuado.  La  persona  dada  en  sénoifio 

Í 'ñutamente  con  la  tierra,  en  cuya  vir- 
ud  pagaba  al  señor  ciertos  tributos. 

Etimología.  Del  latín  coUátXttus;  de 
coUátum,  supino  de  confet^re,  contri- 
buir, ayudar.  (Academia.) 

Colleja.  Femenino.  Hierba  peque- 
ña, mu^  común  en  los  sembrados  f 
parajes  incultos,  con  las  hojas  de  figu- 
ra de  lanza,  verdes,  blanaueCinas  y 
suaves,  los  tallos  ahorquillados  y  las 
flores  en  panoja.  Cuando  es  tierna  se 
come  en  algunas  partes  como  legum- 
bre. II  Plural.  Nervios  delgados  i^xíe 
los  carneros  tienen  en  el  pescuezo. 

ExiifOLOGí A.  1.  De  cudlOf  6  sea  del  la- 
tín coUum, 

2.  Del  latín  eoltcülut  ó  callctílüt,  oi- 
miuutivo  de  caulis,  tallo. 

8.  De  col.  (Academia.) 

Colleja.  Masculino  anticuado.  Co- 
legio. 

Collor.  Activo  anticuado.  Coges. 

Collora.  Femenino.  Collar  de  ctle- 
ro,  relleno  de  borra  ó  paja,  que  se  pohe 
á  las  muías  ó  caballos  al  cuellopara 
tirar  de  carro,  galera  ó  arado.  En  al- 
gunas partes  se  pone  también  á  los 
bueyes.  ||  Anticuado.  Adorno  del  cue- 
llo del  caballo,  de  oue  se  usaba  en 
funciones  públicas.  ||  Metáfora.  Lá  ca- 
dena de  presidiarios  que  se  conduce  á 
los  presidios.  ||  db  teguas.  Oobba. 

Etimología.  De  collar:  catalán,  coüe* 
ra;  francés,  colliere. 

Collerón.  Masculino  aumentativo 
de  collera. 

CoUota.  Femenino.  La  berza  peque- 
ña y  de  poco  tiempo,  antes  de  trans- 
5 Untarse.  Es  vos  provincial  de  la 
Lio  ja. 

Etimología.  De  colleja, 

Colllirnay.  Masculino,  botánica.  Ar- 
busto de  Chile.  ||  Género  de  plantas  de 
la  familia  de  lan  euforbiáceas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Colllaalla.  Femenino.  Botánica.  Ar- 
busto de  quina  exquisita  del  Perú,  { 
La  quina  de  este  arbusto. 

CoUfoara.  Femenino.  Maíz  colora- 
do negruzco. 

Colldn,  na.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Cobarde. 

Etimología.  De  cojón. 

Collonada.  Femenino  familiar.  Ac- 
ción propia  del  cobarde. 

Etimología.  De  collón:  catalán,  oollo- 
nada:  francés,  coíonnade. 

Collonería.  Femenino.  Cobardía. 

Etimología.  De  collón:  francés,  coton- 
nerie. 

Collota.  Femenino  americano.  La 
mano  de  almirez  ó  mortero. 
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'  O^flt.  Proposición  inseparable  qne 
/lenota  anión. 
JívmoLooiA.  De  con*  (Acadbmia.) 
1«  C^aaa.  Femenino.  Gran\ática.  Sifc- 
no  de  esta  figura  (,)  que  sirre  para  di- 
ridir  los  miembros  más  pequeños  del 
periodo.  ||  Música,  Cada  una  de  las  par- 
tes en  qne  se  divide  el  tono*  El  tono 
88  compone  de  cinco  comab,  el  semito- 
no menor  de  dos,  j  el  mayor  de  tres. 

I  %tM   FALTAS   USA   COMA,  ó   SIV   FALTAS 

FinrroHi  coma.  Expresión  familiar  con 
que  se  pondera  la  pantoalidad  con 
«ine  alguno  ha  dicho  una  relación  es- 
tadiada,  ó  dado  algán  recado  de  pa- 
labra. 

STtMOLoeíA.  Del  griego  wó^fia  CAdni- 
nia),  incisión;  de  xóírcstv  (hópiein)^  cor- 
tar; latin,  conima;  francés,  comnxa;  ca- 
talán, coma, 

5i.  Goma.  Masculino.  Medicina,  So- 
^or  profundo  en  que  cae  el  enfermo 
desde  el  momento  en  que  deja  de  ser 
excitado. 

Etimología.  Del  griego  xAfia  (kóma\ 
eopor;  de  hoimaóy  yo  duermo:  francés, 

S.  €•■»»•  Masculino  anticuado. 
<3rin,  cabello. 

Etimología.  Del  grigo  xófin]  (kómé); 
latin,  coma,  la  cabellera. 

Ceauídraage.  Masculino.  La  alian- 
jsa  que  media  entre  dos  comadres. 

CoMiaAre.  Femenino.  La  mujer  que 
"tiene  por  oficio  asistir  á  las  que  están 
de  parto.  |1  Llámase  así  reciprocamen- 
^  la  mujer  que  ha  sacado  de  pila  á 
una  criatura,  y  la  madre  de  ésta^  y, 
por  extensión,  el  padre  y  el  padrino 
•del  bautizado  dan  también  el  nombre 
de  coMADBB  &  la  madrina.  ||  Familiar. 
La  Tecina  y  amiga  con  quien  tiene 
•otra  mujer  más  trato  y  oonfiansa.  |¡ 
Ello  va  kn  la  comadrb,  ó  más  ya  ss  la 
•comadsb  quk  bs  la  qob  lo  pabb.  frasc 
familiar  con  que  alguno  censura  la 
gracia  ó'  favor  que  otro  ha  obteni- 
'do,  II  Mal  mb  qüisBBir  mis  comadbbs 

rOBQUB  LBS  DIGO  LAS  VBBDADBB.  Bcfrán 

<|ue  denota  lo  mal  que  suelen  llevarse 
comúnmente  las   correcciones,  fj  Mí 

COMADBE  LA  ANUADOBA,  SI  BO  BS  BB  SU 
«ASA,  MX  TODAS  LAS  OTRAS  MOBA.  Befráu 

^ue  reprende  á  las  mujeres  callejeras 
que  no  paran  en  su  casa.  ||  Mí  ooma- 

DEB    LA    GABGABTOBA,   COBVIDÓMB    i    SU 

•OLLA,  r  coitióSBLA  TODA.  Bcfráu  quc 
reprende  y  nota  á  los  que  ofrecen  mu- 
cho y  dan  poco  ó  nada,  ó  á  los  que  se 
precian  delibérales  para  con  otros  y 
cuidan  de  sí  soles.  |f  BiftBir  las  coma- 
dbbs, T  díobbsb  las  vbbdadbs.  Befrán 
^ue  significa  que  muchas  veces  en  el 
oalor  de  la  riña  se  suelen  descubrir 
las  faltas  ocultas. 
Etimología.  De  son  y  madre;  oata-> 


láifty  eomtire;  provcnsai,  oomair»;  tr$ak^ 
cés,  commhre;  italiano,  coniadre, 

Cemmdrear.  Neutro  familiar.  Ohís- 
mear,  murmurar. 

Etimología.  De  comadre:  francés^ 
comniirer, 

OoMia4r^|«.  Femenino.  Animal  cua- 
drúpedo, algo  mayor  que  una  rata 
grande  j  más  larga,  el  pelo  corto,  de 
color  rojo  por  el  lomo  y  blanco  por 
debajo,  y  la  punta  de  la  cola  parda: 
es  muy  viva  y  ligera;  mata  los  rato* 
nes,  topos  y  otros  animales  pequeños, 
y  es  muy  perjudicial  á  las  crías  de  las 
aTes,  á  las  cuales  mata  y  come  los 
huevos.  I  Germaniia,  El  ladrón  que  en- 
tra en  cualquier  casa. 

Etimología.  De  comadre. 

Comadrería.  Femenino.  Casa  de 
comadres. 

Etimología.  De  comadre:  francés, 
commérage, 

CoMiadrero,  ra*  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  holgazana  que  se 
anda  buscando  conversaciones  por  las 
easas. 

CaMiadróflu  Masculino.  El  que  hace 
el  oficio  de  comadre  de  parir. 

GoauíL  Masculino.  Disco  de  barro 
muv  delgado  y  con  bordes,  que  se  usa 
en  Méjico  para  cocer  las  tortillas  de 
maíz. 

Etimologíaí  Del  mejicano  coniaAi, 

(ACADBNIA.) 

CoMialeeerae.  Becí proco  anticua- 
do. Marchitarse,  ajarse. 

Etimología.  1.  De  con  y  malo, 

2.  Del  latín  commarc^re;  de  cum^  con , 
y  niaroére,  marchitarse.!!  Aoadbmia.) 

Comalia*  Femenino.  Especie  de  ni- 
dropesia  crónica  del  ganado  lanar, 
que  contrae  de  comer  los  sapillos  que 
se  forman  de  los  aguaceros  de  verano. 

Etimología.  De  corntUecerse. 

CaataUelóiu  Femenino.  Comalia. 

Comando,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Enfermizo. 

Etimología.  De  comalecerse. 

Coatandamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Mando,  fi  Anticuado.  Manda- 
miento ó  precepto. 

Etimología.  De  comandar:  italiano, 
commandamento;  francés,  conimande* 
nient;  provenzal,  comandamen;  cata- 
lán antiguo,  comanament^  comanda- 
ment, 

Comandaxela.  Femenino.  El  em- 
pleo de  comandante.  ||  La  provincia  ó 
comarca  que  está  sujeta  en  lo  militar 
á  algún  comandante. 

Etimología.  De  comandar:  catalán, 
comandancia. 

Comandanta.  Femenino.  La  mujer 
del  comandante.  ||  La  embarcación  ó 
navio  que  monta  el  comandante. 

Etimología.  De  comandante:  catS' 
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14n,   comandanta;  francés,   eomnum^ 
dante, 

€«mandsiite.  Masoolino.  Müioia.  El 
oficial  que  manda  una  placa,  un  pnes- 
io  ó  cnalaniera  tropa.  ||  El  que  tiene 
el  mando  ae  algún  Inj^ar,  gente  ú  otra 
cosa.  II  oiSBBAL.  £1  oficial  general  qne 
manda  el  ejército  de  nn  reino  ó  de 
nna  provincia,  fl  El  qne  tiene  el  man- 
do total  áobre  otros  comandantes  sa- 
baltemos.  ||  Jefe  qne  manda  nn  bata- 
llón. 

Etixolooía.  De  comandar:  catalán, 
oomandaní;  francés,  commandant. 

Coatandar.  Activo.  Mahdab.  Usase 
más  comúnmente  en  la  milicia  por 
mandar  nn  ejército,  una  placa,  nn 
destacamento,  etc. 
^  EnMOLOOf  A.  De  can  y  mandar:  ita- 
liano, conimandare;  francés,  comman- 
der;  provensal,  comandar;  catalán  an- 
tiguo, comanar;  moderno,  comandar. 

Caatandita,  Véase  Socibdad. 

Etimolooía.  Del  francés  commandi- 
te;  de  commander,  confiar. 

Comanditar.  Neutro.  Comercio,  In- 
teresarse en  operaciones  mercantiles 
por  medio  de  acciones  nominales,  sin 
contraer  empero  obligación  alguna 
comercial. 

ETiMOLoatA.  De  comandUa:  francés, 
commanditer. 

Comanditaria,  ria.  Adjetivo.  Co- 
mercio. Lo  perteneciente  á  la  coman- 
dita. 

Etimolooía.  De  comandita:  francés, 
com  manditaire. 

Comando.  Masculino.  Mabdo.  Usa- 
se más  comúnmente  en  lo  militar. 

Comarea.  Femenino.  División  de 
territorio  que  comprende  varias  po- 
blaciones. II  £h  comaboa.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Cbboa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  commar- 
ca,  corrupción  del  latín  cómarchus^  el 
sefior  de  un  lugar  que  linda  con  otro; 
compuesto  de  cum.  con,  y  del  griego 
arche,  mando:  catalán,  comarca;  fran- 
cés, comarchie,  comarque. 

Comareano,  na.  A<^'etivo.  Cercano, 
inmediato. 

Etimología.  De  comarca:  catalán,  co- 
marca,  na. 

Comarcante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  comarcar.  ||  Adjetivo.  Que 
comarca. 

Comarcar.  Neutro.  Confinar  entre 
sí  países,  pueblos  ó  heredades.  ||  Acti- 
vo. Plantar  los  árboles  en  línea  recta 
á  distancias  iguales,  de  modo  que  á 
todas  partes  formen  calles. 

Etimolooía.  De  comarca. 

Comaota.  Masculino.  Historia  anti- 
gua.  Nombre  que  daban  los  antiguos 
al  que  presidía  los  banquetes  religio- 
aos. 


Etimolooía.  Del  griego  x»|i¿c  /fó- 
md$),  festín,  banquete. 

Comatoao,  aa.  Adjetivo.  Aíedtaita. 
Concerniente  al  coma.  ||Epí teto  de  una 
calentura  cerebral  nerviosa. 

ETiMOLoaÍA.  De  coma  S:  francés,  «o- 
mateux. 

Comba.  Femenino.  La  inflexión  qne 
toman  algunos  sólidos  cuando  se  en- 
corvan, como  maderos,  bárrasete.  || 
Germanin.  Tumba  de  iglesias.  j|  Haobb^ 
combas.  Frase  familiar.  Andar  torcien- 
do el  cuerpo  á  un  lado  7  á  otro. 

Etimología.  Del  griego  x¿)i69]  (hym- 
béj:  latín,  cymba;  latín  antiguo,  cum>» 
ba;  francés,  combe;  provensal,  comba. 

Combada.  Femenino.  Germania. 
Tbja. 

Etimología.  De  comba. 

Combadura.  Femenino  anticuado. 

BÓVBDA. 

Combalaokarao.  Becíprooo  fami» 
liar.  Confabularse  dos  ó  más  personaa^ 
para  algún  fin  siniestro. 

Combalael&e.  Masculino  familiar. 
El  acto  de  combalacharse. 

Combamionto.  Masculino.  Combad 
DUBA,  en  su  segunda  acepción. 

Combar.  Activo.  Torcer,  encorvar* 
alguna  cosa,  como  madero,  nierro,  etc. 
Usase  más  comúnmente  como  recí- 
proco, 7  así  se  dice:  esta  viga,  esta 
Darra  se  comba.  ||  Becíproco.  Torcerse^ 
ó  encorvarse  alguna  cosa. 

Etimología.  De  comba. 

Combaan.  Masculino.  Especie  do- 
gorrión  indígena  del  Senegai. 

Combato.  Masculino.  Pelea,  bata» 
Ha  entre  personas  ó  animales.  ||  Metá- 
fora. La  lucha  ó  batalla  interior  deL 
ánimo,  como  combatb  de  pensamien- 
tos, de  pasiones. 

Etimología.  De  combatir:  francés^ 
7  catalán,  combat. 

Combatible.  Adjetivo.  Lo  que  pne* 
de  ser  combatido  ó  conquistado. 

Etimología.  De  combatir:  francés,. 
combattabU;  italiano,  combattibile, 

Combattdor.  Masculino.  El  que^ 
combate. 

Etimología.  De  combatir:  cataláSt. 
oombatidor. 

Combatiente.  Participio  activo  da 
combatir.  ||  Adjetivo.  Que  combate.  || 
Masculino.  Cualquiera  de  los  solda- 
dos que  componen  un  ejército. 

Etimología.  De  combatir:  catalán» 
combatent;  francés,  combattant;  italia- 
no, combattente. 

Combatimiento.  Masculino  anti» 
cuado.  Combatb. 

Etimología.  De  combatir:  italiano^ 
combcUtimento.  , 

Combatir.  Neutro.  Pblbab.  OsasO' 
también  como  reciproco.  ||  Activo.. 
Acometer,  embestir.  ||  Metáfora.  80- 
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dice  de  algunas  cosas  inanimadas, 
como  las  olas  del  mar,  los  vientos, 
por  batir,  acometer.  R  Metáfora.  Con- 
tradecir, impugnar.  |¡  Met&fora.  Dice- 
se  de  los  afectos  y  pasiones  que  agi- 
tan el  ánimo. 

Etimología.  Dellatin  conibatuere:  ca- 
talán, conibátrer;  francés,  combatiré; 
italiano,  combatiere, 

€*Hi1>«]iefleÍado.  Masculino.  £1  que 
es  beneficiado  con  otro  ú  otros  en  una 
misma  iglesia. 

ETiMOLoeÍA.  Be  con  y  beneficiado: 
catalán,  combeneficiat. 

€oHibés.  Masculino  Marina.  £1  es- 
pacio que  hay  en  la  cubierta  superior 
desde  el  palo  mayor  hasta  el  castillo 
deproa. 

ETtimologIa.  Bel  latín  cymba;  del 
griego  xó{i6-y2.  (Academia.) 

Combinable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  combinar. 

£timolooÍa.  De  combinar:  francés  y 
catalán,  combinable. 

Combinación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  combinar.  ||  La  junta  ó 
unión  de  dos  cosas  en  un  mismo  suje- 
to. II  En  los  Diccionarios  el  agregado 
de  voces  que  empiezan  con  una  mis- 
ma silaba,  puestas  en  orden  alfabéti- 
co, como  las  voces  que  empiesan  por 
a¿>,  ba,  ca,  etc. 

Etimología.  ^  Del  latín  combinátto^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  combi- 
nátus,  combinado:  catalán,  combinar 
do;  francés,  combinalion;  italiano, 
combinazione. 

Combinado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  ejércitos  ó  escuadras  de 
distintas  potencias  unidas  para  algu- 
na expedición. 

Etimología.  Del  latín  combinálus, 
participio  pasivo  de  combinare,  com- 
binar: italianc^  combinato;  francés, 
combine';  catalán,  combináis  da. 
/  Combinador,  ra.  Adjetivo.  Que 
combina.  ||  Masculino  y  femenino.  £1 
ó  la  que  combina. 

Etimología.  De  combinar:  francés, 
combinateur;  italiano,  combincUore. 

Combinar.  Activo.  Ordenar,  dispo- 
ner cosas  entre  si  diferentes  con  tal 
método,  que  resulte  de  ellas  un  com- 
puesto, y  asi  se  combinan  las  letras 
para  formar  una  dicción,  y  los  núme- 
ros para  formar  una  cantidad.  ||  Com- 
parar, cotejar  una  cosa  con  otra,  exa- 
minando las  varias  relaciones  que  tie- 
nen entre  sí.  ((  Hablando  de  escua- 
dras ó  ejércitos,  unirlos  ó  juntarlos.  || 
Becíproco.  Convenirse.  ||  Ser  puestos 
en  combinación.  j|  Amalgamabse.  ||  Be- 
cíproco. Unirse,  hermanarse. 

Etimología.  Del  latín  combinare,  or- 
denar de  dos  en  dos;  de  cum,  con,  y 
binárcy  forma  verbal  ficticia  de  bini^ 
Tomón 


dos:  catalán,  combinar;  francés,  com- 
biner;  italiano,  combinare. 

Combinatorio,  ria«  Adjetivo  que 
se  aplica  al  arte  de  combinar. 

Etimología.  De  coñibitiar:  catalán^ 
combinaiorif  a;  francés,  conibinatoire. 

Combir.  Masculino.  Ave  del  Sene- 
gal,  del  tamaño  de  un  pavo^  parecida 
á  la  grulla. 

Comblean.  Femenino.  La  manceba 
del  hombre  casado.  ^ 

Etimología.  Del  latín  ctint,  con,  y 
pellexy  pelliciSf  manceba.  (Academia.) 

Combleaado,  Adjetivo  anticuado. 
Se  decía  del  casado  cuya  mujer  esta- 
ba amancebada  con  otro. 

Etimología.  De  combleza. 

Combleco.  Masculina  anticuado.  El 
que  estaba  amancebado  con  la  mujer 
casada. 

Comblneso.  Masculino  anticuado. 
Opuesto,  enemigo. 

Etimología.  De  comblezo. 

CoMKbo,  ba.  Adjetivo.  Combado.  || 
Masculino.  El  tronco  ó  piedra  grande 
sobre  que  se  asientan  las  cubas,  así 
para  preservarlas  de  la  humedad  como 
para  usar  con  más  comodidad  de  loa 
canilleros  por  donde  se  saca  el  vino. 

Etimología.  De  comba. 

Combolú.  Masculino.  Especie  de 
rosario  que  usan  los  mahometanos, 
compuesto  de  noventa  y  nuevo  cuen- 
tas. 

Combreto.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  arbustos  trepadores. 

CoMKbrnoao.  Masculino  anticuado. 
Comblezo. 

CoMKbnrente.  Adjetivo.  Qxiimica . 
Epíteto  de  los  cuerpos  que,  al  combi- 
narse con  otros,  dan  lugar  á  la  com- 
bustión. 11  Ubentb. 

Etimología.  Del  latín  coinbürens^ 
conibürentis,  participio  de  presente  de 
combúrére,  abrasar  del  todo,  quemar 
juntamente;  de  cum^  con,  y  búrét'et 
quemar;  frecuentativo  de  úrere,  dejar 
seco:  francés,  comburant, 

Combnstible.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  lo  que  tiene  disposición  para  que- 
marse. Hállase  usado  también  como 
sustantivo  masculino. 

Etimología.  De  combtistióti:  italiano , 
combusUbi^e;  francés  y  catalán,  cor)t- 
bustible. 

Combnstldn.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  quemar  ó  arder,  jj  ebpoUtí- 
NEA.  Física.  La  que  naturalmente  re- 
sulta de  la  acción  de  unos  cuerpos  so- 
bre otros,  y  alguna  vez  suele  ocurrir 
en  el  humano. 

Etimología.  De  comburente:  latin^ 
combüstio,  forma  sustantiva  abstracta 
de  combustas,  quemado:  catalán,  co»i- 
bustió;  provenzal,  combustio;  francés, 
combustión;  italiano,  combustione. 
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Combasto,  te.  Adjetivo  antioaado. 
Abrasado. 

Étimo  LO  aÍÁo  De  combustión:  latín , 
combüstus,  participio  pasiyo  de  com- 
búrere,  quemar  del  todo. 

Cernedero.  Masculino.  Gomedob, 
por  la  pieza  destinada  para  comer.  || 
La  vasija  ó  cajón  donde  se  echa  la 
comida  á  las  aves  y  otros  animales.  || 
Adjetivo.  Lo  que  se  puede  comer.  || 
Masculino  y  femenino  anticuado.  Co- 
medor, comedora. 

Comedia.  Femenino.  Literatura. 
Poema  dramático^  en  el  cual  se  repre- 
senta alguna  acción  familiar  que  se 
supone  pasar  entre  personas  priva- 
das^ y  se  dirige  &  la  corrección  de  las 
costumbres.  |J  \>b  capa  t  bspada.  Aque- 
lla cuya  acción  pasa  entre  personas 
quo  no  exceden  de  la  esfera  de  nobles 
y  caballeros.  ||  db  fioubóm.  Aquella  en 
que  el  protagonista  es  reprensible  de 
algún  vicio  ridiculo  y  extravagante. 
1}  HEROICA.  Aquella  cuya  acción  se  su- 
pone pasar  entre  príncipes  y  altos 
personajes.  ||  Entrar  en  una  coxbdia. 
Frase.  Ser  uno  de  los  que  la  represen- 
tan. 

Etimología.  Del  griego  xoofiooSCa  (k5- 
tiiddia):  latín,  conioiáta;  italiano,  co- 
inedia;  francés,  comedie;  catalán,  co- 
media. 

Comediador,  r».  Masculino  y  fe- 
menino. Mediador  en  compañía  de 
otro  ú  otros. 

Comediante,  te.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  tiene  por  oficio 
representar  comedias  ó  tragedias  en 
los  teatros  públicos. 

Etimología.  De  comedia:  catalán,  co- 
nxediant,  a;  francés,  comedien. 

Comediar.  Activo.  Promediar,  por 
repartir  con  igualdad  el  peso  ó  dis- 
tancia. II  Anticuado.  Arreglar,  mode- 
rar ó  hacer  comedido  á  alguno. 

Etimología.  De  con  y  mediar. 

Comedlción.  Femenino  anticuado. 
Pensamiento,  meditación. 

Etimología.  De  comedir. 

Comédieo,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Cómico. 

Etimología.  Del  latín  como:dicus; 
griego  xa){i(08ix¿c. 

Comedidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  comedimiento. 

EnyoLOGÍA.  Do  comedida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  comedida- 
ment, 

Contedido.  Adjetivo.  Cortés^  aten- 
to, moderado. 

Etimología.  De  comedir:  catalán,  co- 
fnedit,  da. 

Comedlntionto.  Masculino.  Corte- 
sía, moderación,  urbanidad. 

Etimología.  De  comedir:  catalán,  co- 
mediment. 


Conaedio.  Masculino.  El  centro  ó 
medio  de  algún  reino,  sitio  ó  paraje. 
II  El  intermedio  ó  espacio  de  tiempo 
que  media  entre  dos  épocas  ó  tiempos 
señalados. 

Etimología.  De  co,  por  con,  y  medio. 

Comedión.  Masculino  aumentativo 
de  comedia.  Dicese  vulgarmente  por 
desprecio. 

Comedir.  Activo  anticuado.  Pen- 
sar, premeditar  ó  tomar  las  medidas 
para  algunas  cosas.  ||Becí proco.  Arre- 
glarse, moderarse,  contenerse. 

Etimología.  Del  latín  commetiri, 
medir  una  palabra  con  otra  palabra^ 
un  juicio  con  otro  juicio;  ajustar  las 
acciones:  de  cum,  con,  y  vietiri,  me- 
dir: QtLttklkn.  comedirse. 

Cómodo.  Masculino  anticuado.  Co- 
medíante. 

Etimología.  Del  latín  comoedus;  del 
griego  xcújicodó^.  (Academia.) 

Comedor,  ra.  Adjetivo.  Que  come 
mucho.  II  Masculino.  Pieza  destinada 
en  las  casas  para  comer. 

Comején.  Masculino.  Entomología. 
Insecto,  especie  de  carcoma,  que  se 
cría  en  climas  cálidos,  y  roe  la  ma- 
dera. 

Etimología.  ¿De  comei^f  (Academia.) 

Comendabie.  Adjetivo  anticuado. 
Becomendable. 

Etimología.  Del  latín  commetidábU 
lis.  (Academia.) 

Comendaeldn.  Femenino  anticua- 
do. Encardo  ó  encomienda.  j|  Alaban- 
za, encomio  ó  recomendación. 

Etimología.  Del  latín  commendátío: 
catalán,  comendació. 

Comendadero.  Masculino  anticua- 
do. Comendero. 

Comendador.  Masculino.  El  caba- 
llero aue  tiene  encomienda  en  algu- 
na de  las  órdenes  militares  ó  de  caba- 
lleros. II  El  prelado  de  algunas  casas 
de  religiosos,  como  de  la  Merced  y  de 
San  Antonio  Abad,  ij  de  bola.  Ger ma- 
nta. Ladrón  que  anda  en  ferias. 

Etimología.  Del  latín  commendátor 
forma  agente  de  commendáre,  reco- 
mendar ¡italiano,  commendatoire;  fran- 
cés, commandeur;  provonzal,  ooman- 
daire,  comandxdor;  catalán,  comana^ 
dor^  comenador^  cuya  última  forma 
está  casi  fuera  de  uso. 

Contendadora.  Femenino.  La  supe- 
riora  ó  prelada  de  los  conventos  de 
las  órdenes  militares,  y  la  de  los  con- 
ventos de  religiosas  de  la  Merced. 

Etimología.  De  comendador:  cata- 
lán, comanadora. 

Comendadoría.  Femenino  anticua- 
do. Encomienda. 

Contendamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Encomienda,  encargo.  ||  Anti- 
cuado. Mandamiento  ó  precepto. 
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Comendar.  Activo  anticuado.  Be- 
comendar,  encomendar. 

Etimología.  Del  latín  comendáre;  de 
cunij  con,  y  mandare,  mandar. 

Comendatario.  Masculino.  El  ecle- 
siástico secular  que  goza  en  encomien- 
da algún  beneficio  regular. 

Etiuología.  De  comendador:  cata- 
lán, comendatari;  francés,  comenda' 
taire;  italiano,  comniendatario. 

Comendaticio,  ela«  Adjetivo.  Se 
aplica  &  la  carta  ó  despacho  de  reco- 
mendación que  dan  algunos  prelados. 

Etimolooía.  De  comendar:  latín, 
commendaticHus  y  commendatít^us. 

Comendatorio,  ría.  Adjetivo  que 
ae  aplica  á  los  papeles  y  cartas  de  re- 
comendación. 

Etimolooía.  Del  latín  commendató- 
rXus;  catalán,  oomendatori,  a;  comen' 
datiu,  va. 

Comendero.  Masculino.  La  perso- 
na á  quien  se  da  en  encomienda  algu- 
na villa  ó  lugar,  ó  tiene  en  ellos  algún 
derecho  concedido  por  los  reyes,  con 
obligación  de  prestar  juramento  de 
homenaje. 

Etimología.  De  comendador. 

Comeniial.  Masculino.  El  que  vive 
á  la  mesa  y  expensas  de  otro,  en  cuya 
casa  habita  como  familiar  ó  depen- 
diente. 

Etimología.  De  con  y  el  latín  mensaf 
mesa:  catalán,  comensal;  francés,  com' 
ftiensal, 

Comensalfa.  Femenino.  La  compa- 
ñía de  casa  y  mesa. 

Etimología.  De  comensal:  catalán, 
coniensalia;  en  algunas  catedrales  y 
colegiatas,  es  una  prebenda  inmedia- 
ta al  canonicato:  francés,  comniensa- 
lite\  la  cualidad  ae  comensal. 

Comeniialidad.  Femenino.  Comin- 
salía. 

Comentación.  Femenino  anticua- 
do. Comento.      * 

Etimología.  Del  latín  comontátío. 

Contentador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  que  comenta.  ||  Metáfora. 
Inventor  de  falsedades  ó  ficciones. 

Etimología.  Del  latín  commentátor: 
catalán,  comentador,  a;  francés,  com- 
rticnlatenr:  italiano,  commenlaiore. 

Comentar.  Activo.  Explicar,  glo- 
sar, declarar  alguna  obra  literaria 
para  que  se  entienda  más  fácilmente 
su  contenido. 

Etimología.  Del  latín  commentári; 
de  cHWi,  con,  y  niñnlári,  mentar:  cata- 
lán, comentar;  francés,  comtnenter; 
italiano,  commevtare. 

Comentarlo.  Masculino.  Escrito 
que  sirve  de  explicación  y  comento  de 
alguna  obra  para  que  se  entienda  más 
fácilmente.  |i  Plural.  Titulo  que  se  da  . 
á  algunas  historias  escritas  con  bre- ! 


vedada  como  IosComentabios  de  César, 
los  OoMEiíTAKios  dcl  marqués  de  San 
Felipe,  etc. 

Etimología.  De  comentar:  latín,  com," 
mentárium;  catalán,  comentari;  fran- 
cés, comnientaire;  italiano,  commenta' 
rio. 

Comento.  Masculino.  Explicación, 
exposición,  declaración  de  algún  libro 
ú  obra  literaria. 

Etimología.  De  comentar:  latín,  com- 
mentum,  ficción,  fábula;  entimema^ 
entre  gramáticos;  simétrico  de  coni" 
mentas,  fingido,  participio  pasi^v)  de 
comminisci,  imaginar:  catalán  anti- 
guo, comenl. 

Coipenaadero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  ha  de  comenzar  ó  dar 
principio. 

Contenaador.  Masculino  anticua- 
do. El  que  comienza  ó  da  principio  4 
alguna  cosa.  % 

Etimología.  De  comenzar:  francés, 
comniencear.  • 

Comenaaniiento.  Masculino  anti- 
cuado. Frihcipio. 

Etimología.  De  comienzo:  catalán, 
comensament;  francés,  conimensement; 
provenzal,  comensamens;  itBli&nOj  com» 
minciamenlo, 

Comenaante.  Participio  activo  de 
comenzar.! ISustautivo  y  adjetivo.  Que 
comienza. 

Comenaar.  Activo.  Empezar,  dar 
principio  á  alguna  cosa.||Noutro.  Em- 
pezar, tener  alguoa  cosa  principio,  y 
así  se  dice:  ahora  comienza  la  misa, 
aquí  COMIENZA  el  tratado.  ||  Combnzar 
POR  respuesta.  Frase,  forense.  Anti- 
cuado. Contestar  las'demandas  ó  plei- 
tos. II  Comienza  y  no  acaba.  Expresión 
familiar  con  que  se  denota  que  uno 
se  detiene  ó  alarga  demasiado  en  al- 

fún  discurso,  ó  que  por  mucho  (|ue  se 
ilate  siempre  le  queda  que  decir. 

Etimología.  Del  latín  cum^  con,  é 
iniliáref  iniciar:  catalán,  comensar; 
provenzal,  comensar,  cowienec/ior;  fran- 
cés, commencei^;  italiano  antiguo,  co- 
menzare;  moderno,  cominciare;  portu- 
gués, come^ar. 

Comer.  Activo.  Masticar  y  desme- 
nuzar el  alimento  en  la  boca  y  pasar- 
le al  estómago.  U  Tomar  el  alimento 
acostumbrado  á  medio  día,  ó  más  tar- 
de. II  Familiar.  Disfrutar,  gozar  algu- 
na renta.  ||  Metáfora.  Gastar,  consu- 
mir, desbaratar  la  hacienda,  el  cau- 
dal, etc.,  y  asi  se  dice:  los  administra- 
dores se  lo  han  comido  todo.  l¡  Metáfo- 
ra. Sentir  comezón  ó  picazón,  y  así  se 
dice:  me  come  todo  el  cuerpo,  por  decir: 
me  pica,  me  escuece.  Jj  Metáfora.  Gas- 
tar, coEToer,  consumir,  y  así  se  dice: 
el  orín  come  el  hierro,  y  el  agua  ooms 
las  piedras.  ||  Metáfora.  En  el  juego 
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del  ajedrez  y  en  el  de  las  damas,  ganar 
Tina  pieza  al  contrario.  ||  Metáfora  an- 
ticuada. Comida,  manjar  y  regalo.  (| 
CoMBB  y  CALLAR.  Expresión  de  qae  se 
usa  para  dar  &  entender  que  al  que 
está  á  expensas  de  otro  le  conviene 
obedecer  y  no  replicar.  ||  Gomsb  vivo. 
Frase  ponderativa  con  que,  agregan- 
do algiui  pronombre  personal,  se  expli- 
ca el  gran  enojo  que  se  tiene  contra 
alguno,  ó  el  deseo  de  la  venganza.  || 
Frase  metafórica.  Se  usa  para  expli- 
car la  molestia  que  causan  algunas 
cosa/ó  animales  que  pican,  ||  ComBSB 
UKOS  A  oTBos.  Frase  metafórica  con 
que  se  pondera  la  discordia  que  hay 
entr^  algunas  personas.  ||  El  co«fSB  y 

XL  RASCAB  TODO  ES  KMPBZAB.  EefráU  qU6 

se  usa  para  animar  á  alguno  á  que 
empiece  ¿  hacer  alguna  cosa  á  que 
tiene  repugnan cia.||íís  db  bübh  oombb. 
Frase  que  se  dice  del  que  come  mu- 
cho. Bicese  tajpbión  de  algunos  ali- 
mentos ó  frutos  que  son  gratos  al  pa- 
ladar cuando  están  en  perfecta  sazón. 
I  |8iH  COMÉELO  MI  BEBKBLü.  Locucióu  me- 
tafórica y  familiar  ciue  significa  pa- 
decer algún  daño  sin  haber  tenido 
parte  en  la  causa  ó  motivo  de  él.  ||  Tb- 
SEB  QUÉ  COMER.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar Tener  lo  conveniente  para  su 
alimento  y  decencia. 

Etimología.  Del  latín  comedére;  de 
cum,  con,  y  edere,  alimentarse. 

Comerciable.  Adjetivo.  Se  aplica  á 
los  géneros  con  que  se  puede  comer- 
ciar. II  Metáfora  que  se  aplica  á  la 
persona  que  por  su  buen  trato  es  so- 
ciable, afable  y  dulce. 

Etimología.  De  comerciar:  catalán, 
comerciable;  francés,  commergable. 

Gomereial.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  comercio,  como  profesión,  y 
al  trato  y  sociedad  de  los  hombres. 

Etimología.  De  comercio:  catalán, 
comercial;  francés,  commerdal;  italia- 
no, commerciale. 

Comerclalluente.  Adverbio  de  mo- 
do. Mercantilmente. 

Etimología.  De  comercial  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  commercia- 
lement;  italiano,  commercialmente. 

Comerciante.  Participio  activo  de 
comerciar.  |J  Adjetivo.  Que  comercia. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  comercio:  catalán, 
comerciant,  a;  francés,  commergant; 
italiano,  commerciante,. 

Comerelar.  Neutro.  Negociar,  tra- 
ficar comprando  y  vendiendo  ó  per- 
mutando géneros,  jj  Metáfora.  Tener 
trato  y  comunicación  unas  personas 
con  otras. 

Etimología.  Del  latín  commercart, 
comprar  en  gran  cantidad:  catalán, 
comerciar;  francés,  commercer. 


Comercio.  Masculino.  Negociación 
y  tráfico  que  se  hace  comprando,  ven- 
diendo  ó  permutando  unas  cosas  con 
otras.  II  Gomunicación  y  trato  de  unas 
gentes  ó  pueblos  con  otros.  ||  Metáfo- 
ra. Cuerpo  ó  compañía  de  comercian- 
tes en  géneros, mercancías,  etc.,  como 
el  coMBBCio  de  Indias,  el  de  Levan- 
te, etc.  II  Metáfora.  Xa  comunicación 
y  trato  secreto,  por  lo  común  ilícito, 
entre  dos  personas  de  distinto  sexo.  |( 
El  paraje  más  concurrido  de  las  gen- 
tes en  los  pueblos  grandes.  ||  Juego  de 
naipes  que  se  juega  entre  cuatro,  cin- 
co, seis  ó  más  personas,  que  ponen 
cada  una  de  caudal  cuatro  ó  cinco  mo- 
nedas. Bepártense  á  cada  uno  tros- 
cartas  cubiertas:  después  se  echan  en 
la  mesa  cuatro  descubiertas,  que  s& 
sacan  de  la  baraja.  Gana  el  que  junta 
tres  cartas  de  un  palo  superiores  á  las 
de  los  demás.  Dura  el  juego  hasta  que 
han  perdido  el  caudal  todos,  menos 
uno  que  lo  gana.  i|  Juego  de  naipes 
que  se  juega  entre  varias  personas 
con  dos  barajas. 

Etimología.  Del  latín  commet^clum; 
de  cum.  con,  y  merxj  mercis^  mercan- 
cía: italiano,  comm^ei'cio;  francés,  com^ 
merce;  catalán,  comer 8\  comer ci. 

Comestible.  Adjetivo.^  Lo  que  se 
puede  comer.  Usase  también  frecuen- 
temente de  la  voz  comestibles  en  plu- 
ral, tomado  como  sustantivo  masculi- 
no, para  denotar  todo  género  de  man- 
tenimientos. 

Etimología.  Del  latín  comestlbilis; 
de  \cómé88e,  simétrico  de  cómedere,  co- 
mer en  compañía:  francés  y  catalán, 
comestible. 

Cometa.  Masculino.  Astrotiomia, 
Cuerpo  celeste,  semejante  á  los  pla- 
netas, que  se  deja  ver  en  algunos 
tiempos  y  se  mueve  en  una  órbita 
más  excéntrica  que  aquéllos,  desapa- 
reciendo después.  8egún  el  aspecto 
con  que  se  presenta  á  nuestra  vista  el 
rastro  de  luz  que  le  acompaña,  se 
llama  caudato^  barbato  ó  crrniío.  |í  Fe- 
menino. Armazón  plana,  compuesta 
regularmente  de  cañas,  sobre  las  cua- 
les se  extiende  y  se  pega  papel:  se 
hace  de  varias  figuras,  y  la  más  co- 
mún es  la  cuadrada;  á  uno  de  sus 
extremos  se  le  pone  una  especie  de 
cola,  hecha  de  pedazos  de  papel;  ata- 
da esta  armazón  con  una  cuerda  muy 
larga,  se  arroja  al  aire,  que  la  va  ele- 
vando y  sirve  de  diversión  á  los  mu- 
chachos. II  Juego  de  naipes,  en  el  cual 
se  reparte  igual  número  de  cartas  á 
cada  uno  de  los  jugadores:  el  que  es 
mano  juega  todas  las  cartas  que  tiene 
en  orden,  como  as,  dos,  tres,  cuatro, 
cinco,  seis,  siete,  y  si  llega  hasta  el 
rey,  vuelve  á  empezar;  el  que  está  in- 
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mediato  continúa,  si  tiene  la  carta 
que  se  signe  &  la  última  que  jugó  el 
primero,  y  si  no,  pasa  hasta  el  que  la 
tuviere.  El  nueve  de  oros  se  llama  co- 
meta, y  éste  suple  por  cualquier  carta 
que  falta  para  proseguir,  y  con  él  se 
puede  cortar  el  orden  y  volver  á  em- 
pezar. £1  primero  que  logra  salir  de 
todas  las  cartas  gana  &  todos,  &  pro- 
porción del  número  de  carfcas  con  que 
se  quedan;  pero  si  acaba  con  la  comb- 
TA  gana  do  ole.  ||  Gemianía,  La  flecha. 

Etimología.  Del  griego  xo|ii^X7]c  (ho- 
niet^'s):  áe  kóniéf  cabello,  aludiendo  á 
la  cola,  que  parece  ser  una  cabellera 
de  luz:  latin,  comt'ta;  italiano  y  cata- 
lán ,  vomela;  francés,  comete. 

Cometario,  ris.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente &  los  cometas. 

Etimología.  De  cómela:  francés,  CO' 
niétaire. 

Cometedor,  ra«  Sustantivo  y  adje- 
tivo. El  que  comete,  y  más  común- 
mente el  que  hace  alguna  traición, 
delito,  pecado,  etc.  ||  Anticuado.  Aco- 
metedor. 

Etimología.  De  cometer:  catalán,  co- 
roptedar,  a. 

Cometer.  Activo.  Dar  uno  sus  ve- 
<>.es  á  otro,  poniendo  á  su  cargo  y  cui- 
dado algún  negocio,  ij  Anticuado.  Em- 
prender, hacer,  poner  por  obra,  ¡i  An- 
ticuado. Acometer  ó  embestir.  ¡|  Acti- 
vo. Hablando  de  culpas,  yerros,  fal- 
tas, etc.,  caer,  incurrir  en  ellas.  ||  Gra- 
ui tilica  ij  Retórica.  Hablando  de  tropos 
y  figuras,  usar  de  ellas.  |{  Recíproco 
anticuado.  Arriesgarse,  exponerse.  i| 
Anticuado.  Entregarse  á  alguno  ó 
fiarse  de  él. 

Etimología.  Del  latín  commltlérCf 
enviar  juntamente;  de  c/ojí,  con,  y 
mUtére,  enviar,  como  si  dijéramos  co- 
enfiar^  porque  la  primera  cotnisión 
fué  un  mensaje:  italiano,  commeltere; 
francés,  commettre;  catalán,  cometre, 
coinétret'y  cometer;  cométrersey  fiarse. 

Cometida.  Femenino  anticuado. 
Acometiua. 

Cometido.  Masculino.  Comisión,  en- 


cargo. 


Etimología.  De  cometer:  latín,  coni" 
viissus;  italiano,  conimesso;  francés, 
cjnunis;  catalán,  comes,  a. 

Cometiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  cometer.  !]  Sustantivo  y 
ad^ietivo.  Que  comete. 

Cometlmlento.  Masculino  anticua- 
do. Acometimiento. 

Cometoirraffa.  Femenino.  AstronO' 
mia.  Descripción  de  los  cometas. 

Etimología.  Del  griego  hometés^  co- 
meta, y  graphéín,  describir:  francés, 
cométoffráphie. 

CometoiT'áfleo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ó  relativo  ala  cometograña. 


CometdiT'At^*  Masculino.  Cometó- 

LOGO. 

Etimología.  De  cometografia:  fran- 
cés, cométographe, 

Cometolocl*-  Femenino.  Astrono- 
mia.  Parte  de  la  astronomía  que  tra- 
ta de  los  cometas. 

Etimología.  Del  griego  kometes,  co- 
meta, y  lógoSf  tratado:  francés,  come-' 
tologie, 

Cometolóiri«9,  «A*  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  oometología. 

Comet41oir«*  Masculino.  El  astró- 
nomo dedicado  especialmente  al  es- 
tudio de  los  cometas.  i|  El  astrólogo 
dedicado  á  la  observación  de  la  inr 
fluencia  de  los  cometas. 

Comesón.  Femenino.  Picazón  que 
se  padece  en  alguna  parte  del  cuerpo 
ó  en  todo  él.  ||  Metáfora.  Desazón  in- 
terior que  ocasiona  el  deseo  ó  apetito 
de  alguna  cosa  mientras  no  se  logra. 

Etimología.  De  comer,  porque  pare- 
ce que  come  las  carnes. 

Comible.  Adjetivo  familiar.  Aplí- 
case á  las  cosas  de  comer  que  no  son 
enteramente  desagradables  al  pala- 
dar. 

Etimología.  De  comer, 

Cómlea.  Femenino.  OoMEniAXTA. 
,  Cómicamente.  Adverbio  de  modo. 
A  manera  de  comedia  ó  á  estilo  de  có- 
micos. 

Etimología.  De  cómica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cómicament; 
francés,  comiqnement;  italiano,  cómi- 
camente; latín,  cómice, 

1.  Comlelal.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  los  comicios. 

Etimología.  Del  latín  comitiális, 

S.  Comlelal.  Femenino.  Medicina-y 
aniigíiedad^.  Epilepsia,  enfermedad 
que  los  latinos  llamaban  comitialis 
morbnSf  porque  si  acometía  á  alguno 
de  los  congregados  en  los  comicios  se 
consideraba  como  mal  presagio  y  se 
terminaba  la  asamblea. 

Etimología.  De  comicios. 

Comido.  Masculino.  Antigüedades. 
Parte  del  foro  romano  donde  se  ce- 
lebraban las  asambleas  populares, 
antes  de  su  traslación  al  Campo  de 
Marte. 

Etimología.  Del  latín  comUíum. 

Comicios.  Masculino  plural.  La  jun- 
ta que  tenían  los  romanos  para  tratar 
de  los  negocios  públicos.  (|  De  algún 
tiempo  á  esta  parte  tiene  uso  esta  voz 
con  aplicación  á  reuniones  y  actos 
electorales. 

Etimología.  Del  latín  corntlium;  de 
cuní,  con.  é  ítío,  la  acción  de  ir:  cata- 
lán, comicis,  plural;  francés,  comices; 
italiano,  comizio, 

1.  Cómieo,  ea.  Masculino  y  feme- 
nino El  actor  de  la  comedia,  ó  sea  la 
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persona  dedicada  por  oficio  á  la  re- 
presentación de  obras  dram&ticas.  " 


^ 


Por  traslación,  se  aplica  al  actor  de 
toda  pieza  teatral,  aunque  no  perte- 
nozca  &  lo  que  se  llama  género  cómi- 
co. II  DE  LA  LKCfrUA.  El  que  anda  ambu- 
lante representando  en  poblaciones 
de  poca  importancia. 

Etimología.  De  comedia:  latín,  co- 
moídus;  italiano,  cimiico;  francés^  co- 
mique;  catalán,  cóniich, 

jd.  Cómleoy  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente ¿  la  comedia.  ||  Peculiar  del 
teatro  ó  del  arte  de  representar.  j|  Lo 
que  por  su  gracia,  agudeza  ó  malicia 
es  propio  para  hacer  reir.  ||  Fingido, 
hipócrita.  Il  Suele  decirse  de  las  per- 
sonas que  afectan  modales  propios 
del  teatro,  y  también  do  los  mismos 
modales. 

Etimolooía.  De  cómico  i:  griego  x(i>- 
fiixó^  (kómiUésJ;  latín,  cótmcuSj  cómoi- 
dicus;  italiano,  cómico;  francés,  comí- 
que;  catalán,  cómich,  ca. 

Comida.  Femenino.  Manjar,  vian- 
da, alimento  con  que  so  sustenta  la 
vida  de  los  hombres  y  de  los  brutos.  || 
El  sustento  principal  que  so  toma  ¿ 
medio  día,  ó  más  tardo,  y  el  acto  de 
tomarlo.  II DE  pescado.  Día  de  pescado. 
II  Comida  y  cama  y  capote,  que  sustente 

T  ABRIGUE  AL   NlfiO  Y  NO    LE  SOBRE.  Kc- 

frán  que  enscfta  la  sobriedad  y  mode- 
ración con  que  se  debe  criar  á  los  ni- 
ños. II  Comida  hecha,  coMPAfifA  deshe* 
CHA.  Kefrán  que  reprende  &  los  que  se 
apartan  del  amigo  cuyos  dones  dis- 
frutaron cuando  cesa  la  utilidad.  || 
Cambiar  la  comida.  Frase  provincial. 
Vomitar.  ||  Reposar  la  comida.  Befrán. 
Descansar  después  de  haber  comido. 
11  Sentar  la  comida  ó  la  bebida.  Frase. 
Jbtecibirla  bien  el  estómago,  y  digerir- 
la sin  molestia. 

Etimología.  De  comer. 

Comidilla.  Femenino  diminutivo 
de  comida.  ||  Metafórico  y  familiar. 
£1  gusto,  la  complacencia  especial 
que  alguno  tiene  en  cosas  de  su  genio 
ó  inclinación.  Se  dice,  por  ejemplo: 
la  lectura^  el  juego,  la  caza  es  su  co- 
midilla. 

Etimología.  Diminiítivo  de  comida. 

Comido,  da.  Adjetivo.  Satisfecho 
de  comida.  ||  Comido  por  servido.  Ex- 
presión de  que  se  usa  para  dar  &  en- 
tender el  corto  producto  de  algún  ofi- 
cio ó  empleo. 

Comienda.  Femenino  anticuado. 
Encomienda  ó  depósito. 

Comiente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  comer.  ||  Adjetivo.  Que  come. 

Comienao.  Masculino.  El  principio, 
origen  y  raíz  de  alguna  cosa.  R  A,  ó 
DE  comienzo.  Modo  adverbial  anticua- 
do. Desde  el  psinoipio. 


Etimología.  De  comenzar:  catalán 
antiguo,  conteyvsansa;  francés  antiguo, 
comniencense,  comensaille, 

Comífero,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  que  se  da  á  las  plantas  que 
sólo  producen  vAstagos. 

Etimología.  Del  latín  cónia,  cabello, 
y  fPt^e^  llevar. 

Comifleianismo.  Masculino.  Doc- 
trina ó  sistema  de  los  comifícianos. 

Comifl cíanos.  Masculino  plural. 
Historia  de  la  filosofía.  Nombre  de  una 
especie  de  sectarios,  cuyas  dpctrinas 
tenían  por  objeto  el  oponerso  á  los 
progresos  de  la  razón  humana. 

ContifleiMmo.  Masculino.  Comificia- 

NISMO. 

Comlforo.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  ¿ü:bol  de  Madagascar. 

Etimología.  Del  griego  kóme,  cabe- 
llo, y  phoróSy  que  lleva  ó  produce,  alu- 
diendo á  su  semejanza  respecto  de 
una  cabellera. 

Comiifo.  Pronombre  personal  anti- 
cuado. Conmigo. 

Comilitón.  Masculino.  Conmilitón. 

Comilitona  ó  Comilona.  Femenino 
familiar.  La  comida,  cena  ó  merienda 
en  que  hay  mucha  abundancia  y  di- 
versidad de  manjares. 

Comilón,  na.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  <*.ome  mucho  y  desordena- 
damente. Jl  Hártate,  comilón,  con  pasa 
Y  media.  Expresión  familiar  con  que 
se  zahiere  al  que  da  con  escasez  y  mi- 
seria. 

Comillas.  Femenino  plural.  Signo 

ortográfico  en  esta  forma  "" «  con 

que  se  marca  el  principio  y  el  fin,  y  á 
veces  el  principio  de  los  renglones  do 
un  texto  en  que  se  citan  palabras  de 
alguno,  ó  que  se  toma  de  otro  autor, 
ó  sobre  el  cual  se  quiere  llamar  la 
atención. 

Etimología.  De  comaf  diminutivo. 

Cominear.  Neutro.  Entremeterse 
el  hombre  en  menudencias  propias  de 
mujeres. 

ITtimología.  De  comino. 

Cominero.  Sustantivo  y  adjetivo 
familiar.  Que  cominea. 

Etimología.  De  conxUiear, 

Cominillo.  Masculino.  Botánica. 
Joyo. 

Comino.  Masculino.  Botánica.  Hier- 
ba con  las  hojas  menudamente  parti- 
das, el  tallo  acanalado,  y  en  sus  ex- 
tremidades muchos  ramitos  en  forma 
de  parasol  y  poblados  de  flores  pe- 
queñas; las  semillas  de  figura  aova- 
das, unidas  de  dos  en  dos,  convexas  y 
estriadas  por  una  parte,  planas  por 
la  otra,  de  color  pardo,  olor  aromáti- 
co y  sabor  acre.  ||  La  simiente  de  la 
hierba  del  mismo  nombre.  Es  medici- 
nal, y  también  se  usa  en  salsas  y  otra» 


comí 


cosas.  ]i  Ko  VALE  ó  NO  MONTA  UN  COMINO. 

Frase  familiar  do  que  se  usa  para 
despreciar  alguna  cosa  ó  ponderar  su 
poco  valor. 

Etimología.  1.  Del  griego  xúiitvov 
(kúniinonf  kif^niinonj:  latín,  cunúnum; 
francés,  cinnin;  catalán,  cunii,  comí. 

2.  Peí  árabe  caimán,  ciminuni. 

Comlr.  Masculino  americano.  £1 
color  verde. 

Contlsar.  Activo.  Declarar  que  una 
cosa  ha  caído  en  comiso. 

Etimología.  De  comiso:  catalán^  co- 
missar, 

CoiDlsaría.  Femenino.  El  empleo 
de  comisario.  !¡  La  oficina  del  comisa- 
rio. 

Etimología.  De  comisario:  catalán, 
comissaria,  comissariat;  francés,  coni- 
fiíissariat;  italiano,  conimissarialo, 

Gontisarla.  Femenino.  La  mujer 
del  comisario. 

Comisariato.  Masculino.  Comisa- 
bía. 

Comisarlo.  Masculino.  El  que  tiene 
poder  y  facultad  de  otro  para  ejecu- 
tar alguna  orden  ó  entender  en  algún 
negocio.  II  DE  ENTRADAS.  En  algunos 
hospitales,  el  sujeto  destinado  para 
tomar  razón  de  los  enfermos  que  en- 
tran en  ellos  á  curarse  y  de  los  que 
salen  ya  curados.  ||  de  oueeba.  Minis- 
tro destinado  para  pasar  revista  á  la 
tropa  y  reconocer  si  son  efectivas  las 

f dazas  de  que  constan  los  cuerpos  mi- 
itares,  y  evitar  fraudes.  {|  del  Santo 
Oficio  ó  de  la  Inquisición.  Cualquie- 
ra de  los  ministros  sacerdotes  que 
este  tribunal  tenia  en  los  pueblos 
principales  del  reino  para  entender 
en  los  encargos  que  se  les  hiciesen,  || 
OBNEBAL.  En  16  antiguo,  el  que  man- 
daba un  trozo  de  caballería  en  ios 
ejércitos.  ||En  la  orden  de  San  Fran- 
cisco, el  religioso  que  tiene  el  mando 
y  gobierno  de  las  provincias  cismon- 
tanas. II  DE  cruzada.  Persona  eclesiás- 
tica que,  por  nombramiento  del  rey  y 
facultad  pontificia,  tiene  á  su  cargo 
los  negocios  pertenecientes  á  esta 
gracia.  ||  de  Indias.  En  la  orden  de 
San  Francisco,  el  religioso  á  cuyo 
cargo  estaba  el  gobierno  de  sus  pro- 
vincias en  Indias.  ||  de  Jeeusalén  ó 
TiEBBA  Santa.  Beligioso  condecorado 
de  la  orden  de  San  Francisco,  que  re- 
sidía en  la  corte,  por  nombramiento 
del  rey,  para  lo  tocante^  á  caudales  de 
los  conventos  y  hospicios  que  la  mis- 
ma orden  tiene  en  los  Santos  Luga- 
res, y  lo  demás  de  esta  obra  pía.  {|  ob- 
dbhadob.  Persona  inmediata  en  auto- 
ridad al  intendente  de  ejército,  y  que 
hace  sus  veces  en  bu  ausencia;  pero 
fuera  de  este  caso  hace  también  el 
mismo  servicio  que  los  comisarios  de 
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guerra,  bien  que  goza  mayor  sueldo 
y  honores  que  ellos. 

Etimología.  De  comisión:  italiano, 
conimissaHo:  francés,  commissaire;  pro- 
venzal,  comissariy  comessari;  catalán, 
comissari. 

Comiscar.  Activo  anticuado.  Car- 
comer,^ cercenar.  \\  Comer  á  menudo 
de  varias  cosas  en  cortas  cantidades. 

Comiscraelón.  Femenino.  Conmise- 
ración. 

Comioi^n.  Femenino.  Orden  y  fa- 
cultad que  alguna  persona  da  por  es- 
crito á  otra  para  que  en  virtud  de  olla 
ejecute  algún  encargo  ó  entienda  en 
algún  negocio,  j]  Encargo  que  una 
persona  da  á  otra  para  que  ha^a  al- 
guna cosa.  II  El  número  de  individuos 
encargados  de  algún  asunto  por  un 
cuerpo.  II  Pecado  de  comisión.  Véase 
Pecado. 

Etimología.  De  competer:  la,tin,  cont" 
misstOf  forma  sustantiva  abstracta  de 
commissiis,  participio  pasivo  de  com- 
mitére;  italiano,  conimissione;  fran- 
cés, conimission:  provenzal,  comission; 
catalán,  comissió, 

CoMKisionado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  está  encargar 
da  por  ali^ún  cuerpo,  comunidad  ó  su- 
jeto particular  para  entender  en  al- 
gún negocio,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  comisionar:  catalán, 
comissionat,  da;  francés,  comniissionai- 
re;  italiano,  commissionario. 

Comisionar.  Activo.  Dar  comisión 
á  alguna  persona  para  entender  en 
algún  negocio  ó  encargo. 

Etimología.  De  comisión:  francés, 
com7}iissionner;  catalán,  comissionar. 

Comiaionario.  Masculino  anticua- 
do. Comisionado. 

Comisionista.  Masculino.  La  per- 
sona que  tiene  alguna  comisión  para 
negocios  mercantiles. 

Comiso.  Masculino.  Forense,  Pena 
¿e  perdimiento  de  la  cosa,  en  que  in- 
curre el  que  comercia  en  géneros 
prohibidos  ó  contraviene  á  algún  con- 
trato en  que  se  estipuló.  Llámanse 
así  los  mismos  bienes  decomisados. 

Etimología.  Del  latín  commhsunif 
multa,  confiscación;  simétrico  de  com- 
mlssus,  cometido,  participio  pasivo  de 
commitére,  cometer:  catalán,  comis; 
francés,  conimise. 

Comisorio,  ria.  Adjetivo.  Forense. 
Obligatorio  ó  válido  por  un  espacio 
de  tiempo  dado. 

Etimología.  Del  latín  commissoria 
lexj  excepción  añadida  á  un  contrato. 

Comistión.  Femenino.  Conmistión. 

Comistrajo.  Masculino  familiar. 
Mezcla  irregular  y  extravagante  de 
manjares.  ' 
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Etimología.  De  comiscar. 

Comisara.  Femenino.  Anatomm. 
üuión  de  los  cascos  de  la  cabeza,  que 
se  traban  entre  si  con  unos  dienteci- 
Uos  á  manera  de  sierra. 

Etimología.  Del  latín  commisftra^ 
unión  de  dos  cosas  que  se  traban  en- 
tre sí;  forma  sustantiva  abstracta  de 
coniníistiSi  enviado  con  otro:  francés, 
comniissure;  catalán,  comissura. 

Comí  sural.  Adjetivo.  Bef érente  á 
la  comisura. 

Etimología.  Do  comisura:  francés, 
commissural. 

Comltado.  Masculino.  Nombre  dado 
¿  las  divisiones  civiles  y  administra- 
tivas de  Hungría. 

Etimología.  De  comité:  latín^  comi- 
tátus;  francés,  com^itat. 

Comital.  Ad^ietivo.  Lo  pertenecien- 
te á  la  dignidad  de  conde. 
.   Etimología.  Del  latín  comité,  abla- 
tivo de  cÓmeSf  conuti^,  el  que  acom- 
paña. 

Comité.  Masculino.  Keunión  de  per- 
sonas encargadas  por  la  autoridad 
del  examen  de  la  discusión  de  ciertas 
materias. 

Etimología.  Del  inglés  commitíee; 
del  verbo  anglofrancés  commettre,  co- 
meter: francés,  comité. 

Comité.  Masculino  anticuado. 
Conde. 

Etimología.  Del  latín  cómes,  comítis. 

Comitente.  Participio  activo  de  co- 
meter, en  la  acepción  de  dar  uno  sus 
veces,  etc.  {]  Adjetivo.  El  que  da  á 
otro  sus  veces  y  poder. 

Etimología.  Del  latín  cotnmtltens, 
entiSj  participio  activo  de  commitln^e, 
cometer. 

Comitiva.  Femenino.  Acompaña- 
miento,  séquito  de  personas  que  al- 
gún señor  lleva  consigo  en  algún 
viaje  ó  paseo. 

Etimología.  Del  latín  cÓmes,  comí' 
ft.9,  compañero  que  acompaña. 

Cómltre.  Masculino.  Ministro  que 
había  en  las  galeras,  á  cuyo  cargo 
estaba  el  mando  de  la  maniobra  y 
castigo  de  los  remeros  y  forzados.  || 
Anticuado.  Capitán  de  mar 'bajo  las 
órdenes  del  almirante,  y  á  cuyo  man- 
do estaba  la  gente  de  su  navio. 

Etimología.  Del  latín  cdwies,  el  que 
acompaña,  asociado  al  imperio,  con- 
fidente; de  cuní,  con,  y  eo.  yo  voy: 
bajo  latín,  comitus,  conde;  oajo  grie- 
go, xóíiYjg  (kómés),  comandante  de  una 
galera;  italiano  y  francés,  comité;  ca- 
talán, cómit. 

Comiza.  Femenino.  Especie  de  bar- 
bo que  se  cría  en  los  ríos. 

Etimología.  Del  griego  kóméf  cabe- 
llo, por  las  barbas:  latín,  cÓma. 

Comlzéflto.    Masculino.    Botánica. 


Nombre  genérico  de  las  plantas  cuya 
corola  contiene  estambres. 

Etimología.  Del  griego  &ó»!<?,  cabe- 
llo; zihn,  animal,  y  phyí07i,  planta. 

1.  Como.  Adverbio  de  modo  que 
significa  el  modo,  la  manera,  la  for- 
ma con  que  se  hace  ó  sucede  alguna 
cosa.  11  Significa  comparación  de  dos 
extremos  semejantes  en  alguna  cali- 
dad, y  así  se  dice:  es  blanco  como  la 
nieve.  (|  En  qué  estado,  y  asi  se  dice: 
<¿cÓMO  está  el  enfermo?  ¿cómo  estamos 
de  cosecha?  ||  Significa  algunas  veces 
se^ún,  en  la  forma  que.  ||  Puesto  al 
principio  de  una  expresión  con  inte- 
rrogación es  lo  mismo  que  ¿por  qué?, 
y  así  se  dice:  ¿cómo  no  has  hecho 
esto?  II  Conjunción  que  equivale  á 
QUE,  y  así  se  dice:  sabrás  como  hemos 
llegado;  me  escriben  como  ha  llovido 
mucho  en  Sevilla.  ||  También  hace  ofi- 
cios de  conjunción  en  estas  ó  seme- 
iantes  construcciones:  como  no  hagas 

10  que  te  mande,  te  castigaré;  esto  es, 
81  no  haces  lo  que  te  mando;  como  6 
como  qut;  no  estaba  yo  en  casa,  no 
pude  recibirle,  y  en  otras  que  enseña 
el  uso.  II  Para  que,  á  fin  de  que.  ||  Jun- 
tándose con  verbos  en  el  subjuntivo, 
sirve  para  resolver  los  gerundios, 
como  cuando  se  dice:  como  sea  la  vida 
del  hombre  milicia  sobre  la  tierra, 
menester  es  vivir  armados,  en  lugar 
de:  siendo  la  vida  del  hombre,  etc.  I| 
Que,  do  modo  que,  en  manera  que.  || 
Como  así  me  lo  quiero.  Frase  familiar 
que  explica  la  facilidad  con  que  uno 
hace  alguna  cosa,  y  así  se  dice:  Fula- 
no hace  versos  como  así  me  lo  quiero. 

11  Como  quiera.  Modo  adverbial.  De 
cualquier  modo,  de  cualquiera  mane- 
ra, en  cualquiera  circunstancia.  J|  Usa- . 
do  con  la  negación  hí),  diciendo:  no 
COMO  quiera  ó  no  así  como  quiera,  de- 
nota que  la  cosa  de  que  se  habla  es 
más  que  regular  y  común,  y  asi  se 
dice:  la  cariaad  es  una  virtud,  no  como 
quiera,  sino  la  mayor  de  todas.  |{  Como 
QUiER  QUE.  Modo  adverbial  anticuado. 
Como  quiera  que.  ||  Como  quiera  que. 
Aunque.  ||  Supuesto  que,  dado  que.  || 
En  como.  Modo  adverbial  anticuado. 
Como.  ||  Masculino  anticuado.  Burla, 
chasco,  y  así  se  decía:  dar  cómo  ó  dab 
un  cómo,  por  hacer  una  burla,  dar  un 
chasco,  dar  zumba. 

Etimología.  1.  Del  latín  quomódo; 
de  quo,  ablativo  de  (/líts,  quien,  que, 
y  modo,  ablativo  de  modas. 

2.  Del  latín  cum,  como:  italiano, 
come;  francés,  comme;  catalán,  com; 
portugués,  como. 

ít.  Como.  Masculino.  Mitología.  El 
dios  délos  festines,  entre  los  griegos. 
II  El  dios  de  las  meriendas  y  fiestas 
nocturnas,  entre  los  romanos. 
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Etimología.  Del  grieero  xS^io^  (kó- 
"iuos);  alegría  con  vino,  danza  y  músi- 
ca: latín,  Conius;  francés,  Conius. 
,  Gemoeladta.  Femenino.  Botánica. 
Árbol  do  América  que  segrega  un  ju- 
go lechoso. 

Cómoda.  Femenino.  Guardarropa, 
casi  cuadrado,  de  madera  fina,  con 
tres  ó  cuatro  cajones  para  guardar 
vestidos  y  otras  cosas. 

Etimología.  Del  francés  cortimode. 

Comodable.  Adjetivo.  Forense.  Que 
se  aplica  á-  las  cosas  que  se  pueden 
prestar. 

Etimología.  Del  latín  commodál7s; 
de  coniniodáre,  prestar.  (Academia.) 

Cómodamento.  Adverbio  de  modo. 
Con  comodidad.  ||  Oportuna,  conve- 
niente, fácil,  fructuosamente. 

Etimología.  De  cóntoda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  c&tnoda- 
vtent:  francés,  comniodément;  italia- 
no, cómodamente:  latín,  commódé. 

Comodante.  Oomiín.  La  persona 
que  da  alguna  cosa  en  comodato. 

Etimología.  Del  latín  commódans. 
(Academia.) 

Comodatario,  ria.  Masculino  y  fe- 
menino. Forense,  La  persona  que  to- 
ma prestada  alguna  alhaja  con  la 
obligación  de  restituirla. 

Etimología.  Del  bajo  latín  com^mo- 
datárius:  catalán,  comodatari; francés, 
contmodataire. 

Comodato.  Masculino.  Forense.  El 
contrato  por  el  cual  se  da  ó  recibe 
prestada  alguna  cosa  de  las  que  pue- 
den usarse  sin  destruirse,  para  ser- 
virse de  ella,  con  la  obligación  de  res- 
tituirla. 

Etimología.  Del  latín  comniodñtum, 
réstame;  forma  de  commódus,  cómo- 
o:  francés,  comrnodat;  catalán,  como- 
dat.  . 

Comodatorio,  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ai  comodato.  ||  Sujeto  á  las 
bases  de  un  comodato. 

Comodidad.  Femenino.  Convenien- 
cia, abundancia  de  las  cosas  necesa- 
rias para  vivir  á  gusto  y  con  descan- 
so. II  La  buena  disposición  de  las  cosas 
para  el  uso  que  se  ha  de  hacer  de 
ellas,  y  asi  se  dice:  la  casa  tiene  mu- 
chas comodidades,  etc.  |{  Utilidad,  in- 
terés. 

Etimología.  Del  latín  comm6d7tas; 
italiano,  commoditíi^  comoditá;  fran- 
cés, comniodité;  provenzal  y  catalán, 
comoditat.  , 

Comodín.  Masculino.  En  algunos 
juegos  de  naipes,  la  carta  que  se  pue- 
de aplicar  á  cualquier  suerte  favora- 
ble. II  Lo  que  se  hace  servir  para  todo, 
según  conviene  al  que  lo  usa,  á  seme- 
janza de  la  carta  que  tietie  este  nom- 
bre en  algunos  juegos  de  naipes. 
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Etimología.  De  cómodo:  catalán,  co- 
modi. 

Comodfsimamentc.  Adverbio  de 
modo  superlativo.  Muy  cómodamente 

Etimología.  De  cotitodüiDia  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Cómodo.  Masculino,  utilidad,  pro- 
vecho, conveniencia,  ü  Adjetivo.  Con- 
veniente, oportuno,  acomodado,  fácil, 
proporcionado.  ||  Don  cómodo.  Locu- 
ción familiar.  Regalón,  amigo  de  sus 
comodidades. 

Etimología.  Del  latín  commódus;  de 
ciim',  con,  y  modus,  conveniencia,  me- 
dida: italiano,  commodo:  francés,  vom- 
mode;  catalán,  cómodo,  a. 

Comodoro.  Masculino.  Afarina.  Tí- 
tulo que  en  Inglaterra  y  otros  países 
dan  al  capitán  de  navio  que  manda 
una  división  de  más  de  tres  buques. 

Etimología.  De  comendador:  fran- 
cés, comodore. 

Compacidad.  Femenino.  Cualidad 
ó  circunstancias  de  lo  compacto. 

Etimología.  De  compacto:  francés^ 
conipacité. 

Compaciente.  Adjetivo  anticuado . 
El  que  se  compadece. 

Etimología.  JDel  latín  compátiensy  el 
que  padece  con  otro. 
^  Compactibilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad ó  circunstancia  que  hace  que 
una  cosa  puede  ser  compacta. 

Compactible.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  compacidad. 

Etimología.  Del  latín  compactUis^ 
bien  unido;  simétrico  de  compacttis, 
compacto. 

Compacto,  ta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  cuerpos  de  textura  apretada 
y  poco  porosa.  Así  se  dice  que  la  cao- 
ba es  más  compacta  que  el  pino,  etc. 

Etimología.  Del  latín  compáctus, 
trabado,  junto,  unido;  participio  pasi- 
vo de  complngére,  compaginar  muchas 
cosas;  de  cuní,  con,  y  panyére^  enlazar 
letras,  escribir,  fijar:  catalán,  cotn^ 
pacte^  a;  francés,  compacte;  italiano, 
compatto. 

Compadecer.  Activo.  Sentir  la  des- 
gracia ajena,  dolerse  de  ella.  ||  Inspi- 
rar lástima  ó  pena  á  una  persona  la 
desgracia  de  otra.  t|  Venir  bien  una 
cosa  con  otra,  componerse  bien,  con- 
venir con  ella.  ||  Anticuado.  Confor- 
marse ó  unirse.  [|  Recíproco.  Condo- 
lerse, tener  compasión. 

Etimología.  Del  latín  compáti  y  com- 
patiacere;  de  cuwi,  con,  y  pati^patiscércj 
padecer:  bajo  latín,  compatire;  italia- 
no, compatire;  francés  y  catalán,  coin- 
patir. 

CompadradiTO.  Masculino  anticua- 
do. Compadrazgo. 

Compadrado.  Masculino  anticua- 
do. Compadrazgo. 
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Cempadrafe.  Masculino.  Coupa- 

DBAZGO. 

Coiapadrar.  Neutro.  Contraer  com- 
padrazgo, hacerse  compadre  ó  amigo. 

C^ompadraxipo.  Masculino.  La  co- 
nexión ó  afinidad  que  contrae  con  los 
padres  de  alguna  criatura  el  padrino 

Sue  la  saca  de  pila  ó  asiste  á  la  con- 
rmación. 

Etimología.  De  compadre:  catalán, 
conipadratge,  compaternidad. 

Compadre.  Masculino.  Ll&mase  así 
reciprocamente^  el  que  ha  sacado  de 
pila  alguna  criatura  y  el  padre  de 
ella;  y  por  extensión,  también  dan  al 

Sadrino  nombre  de  compadre  la  ma- 
re  y  la  madrina  del  bautizado.  ||  Con 
respecto  &  los  padres  del  confirmado, 
el  padrino  en  la  confirmación.  ||  En 
Andalucía  y  en  algunas  otras  partes 
se  suele  llamar  asi  á  los  amigos  y  co- 
nocidos, y  aun  &  los  que  por  casuali* 
dad  se  juntan  en  posadas  ó  caminos. 
^  II  Anticuado.  Protector,  bienhechor.  I] 

ACLABÁDSBLOS  VOS,  COMPADRE,  QUE  TE- 
NÉIS LA  BOCA  Á  MANO.  Befráu  que  se  dice 
contra  los  que  son  molestos  en  la  con- 
versación, y  fingen  ó  afectan  no  ha- 
ber entendido  lo  que  se  está  diciendo, 
y  hacen  preguntas  sin  necesidad.  || 
Achicad,  compadbb,  t  llevabais  la 
GALGA.  Befrán  que  se  dice  cuando  se 
oye  una  exageración  desmesurada.  || 
Abbepásatb  acá,  compadbe.  Juego  de 
muchachos  que  se  hace  poniéndose 
cuatro  ó  más  en  los  postes,  rincones  ú 
otros  sitios  señalados,  de  suerte  que 
se  ocupen  todos,  quedando  uno  ^^n 
puesto:  todos  los  que  le  tienen  pasan 
promiscuamente  de  unos  á  otros,  di- 
ciendo: Abbepásate  acá,  compadbe;  y 
el  empeño  del  que  está  sin  puesto  es 
llegar  á  uno  antes  que  el  que  va  á  to- 
marle, y  en  lográndolo,  se  queda  en 
medio  el  que  no  halla  puesto  hasta 
que  consigue  ocupar  otro.  Llámase 
más  comúnmente  las  cuatro  esquinas. 

Etimología.  Del  latín  computar,  el 
que  comparte  la  paternidad  con  la 
mujer,  el  marido;  de  cttwi,  con,  y  páter, 
padre:  catalán,  compare;  provenzal, 
compaire;  francés,  compbre;  italiano, 
compadre.  i 

Oompadrear.  Neutro  familiar.  Lla- 
marse compadres  muy  á  menudo.  || 
Tratarse  amistosa  y  familiarmente. 

Compadrería.  Femenino.  Lo  que 
pasa  ó  se  contrata  entre  compadres, 
amigos  ó  camaradas. 

Compadrieo,  illo,  Ito.  Masculino 
diminutivo  do  compadre. 

Etimología.  Be  compadre:  catalán, 
coniparet, 

Compadrío.  Masculino  familiar. 
Trato  ó  relación  amistosa  y  familiar 
entre  amigos. 


Compaipamieato.  Masculino  anti- 
cuado. COMPAGE. 

Compaipe.  Femenino  anticuado.  £1 
enlace  ó  trabazón  de  una  cosa  con 
otra. 

Etimología.  Del  latín  compágo  y 
compáges,  la  unión  ó  enlace  de  las  co- 
sas, formas  simétricas  de  conipacluSf 
unido,  junto. 

Compaslnaelón.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  compaginar. 

Etimología.  Del  latín  conipagindtiOy 
trabazón;  forma  sustantiva  abstracta 
de  compaginátuSy  compaginado:  cata- 
lán, compaginado, 

Compaipinado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. Acción  y  efecto  de  compa- 
ginar. 

Etimología.  Del  latín  compagir^átus; 
catalán,  compaginat,  da. 

■Compaiplnador.  Masculino.  El  que 
compagina. 

Etimología.  De  compaginar:  catalán, 
compaginador,  a. 

Compaginar.  Activo.  Componer, 
ordenar  algunas  cosas  con  otras,  con 
las  cuales  tiene  relación  ó  conexión. 

Etimología.  Del  latín  compaAjináre.f 
enlazar  una  cosa  con  otra;  de  ctini, 
con,  y  paginárBy  unir:  catalán,  compa- 
ginar. 

Compaipo.  Masculino  -anticuado. 
Compás,  por  atrio  de  las  iglesias. 

Compás.  Masculino.  Moneda  de 
plata  de  las  Indias  orientales,  que 
vale  cerca  de  dos  reales  de  vellón. 

Companaipe.  Masculino.  Comida 
fiambre  que  se  toma  con  pan,  y  á  ve- 
ces se  reduce  á  queso  ó  cebolla. 

Etimología.  De  con  y  pan:  bajo 
latín  companágXum:  francés  antiguo, 
companage,  lo  que  se  daba  en  una  co- 
mida, fuera  del  pan  y  vino;  proven- 
zal y  catalán,  companatge. 

Companffo.  Masculino  provincial. 
Companage. 

Companlero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  CoMPAflEBO^  ba. 

Compannera.  Femenino  anticuado. 
CompajReba. 

Etimología.  De  compañera:  catalán 
antiguo,  companyonüy  la  propia  mu- 
jer; moderno,  companeyra^  companyo- 
na,  compañera;  companyeta,  familia; 
francés,  compagne;  italiano,  compag-' 
na,  compagnona, 

Compannero.  Masculino  anticua- 
do. CompaAebo. 

Cpmpanniero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  CompaSbbo,  ba. 

Compaao,  na.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  CompaSbbo,  ba. 

Compafia.  Femenino  anticuado. 
Compañía.  Hoy  so  usa  en  algunas  par- 
tes, diciendo:  adiós  Fulano,  y  la  com- 
paña. II  Anticuado.  Familia,  y  asi  se 
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llama  hoy  casa  de  la  CompaAa  en  el 
real  sitio  del  Escorial  la^  qne  está 
arrimada  al  convento,  destinada  para 
su  familia  y  dependientes.  ||  Anticua- 
do. £1  número  de  soldados  juntos  bajo 
de  una  bandera  ó  capitán. 
Compmllería.  Femenino  anticuado. 

BURDBL. 

Compafterlsmo.  Masculino.  Intimi- 
dad, correspondencia  propia  de  bue- 
nos compañeros. 

Etimología.  De  compañero:  francés, 
conipagnonjiage, 

CompaflerOy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  se  acompaña 
con  otra  para  algún  fin.  ¡I  En  los  cuer- 
pos y  comunidades,  como  cabildos, 
colegios,  etc.,  cada  uno  de  los  indivi- 
duos de  que  se  componen.  ||  En  varios 
juegos  se  da  este  nombre  á  cualquie- 
ra de  los  jugadores  que  se  unen  y 
ayudan  contra  los  otros.  1 1£1  que  tiene 
6  corre  una  misma  suerte  ó  fortuna 
con  otro.  ||  Hablando  de  cosas  inani- 
madas, se  dice,  de  las  que  hacen  juego 
ó  tienen  correspondencia  entre  si. 

Etimología.  De  conipanoy  simétrico 
de  compango  y  compatuige:  catalán, 
company^  companyó;  provenzal,  com- 
panti  (compahjy  compain,  compeníi,  com- 
panho;  francés,  compagnon;  italiano, 
eompagno^  compagnone, 

Gempaftia.  Femenino.  Sociedad  ó 
junta  de  varias  personas  unidas  para 
un  mismo  fin.  ||  La  persona  que  acom- 
paña á  otra,  ó  la  que  va  junto  ó  en 
compañía  suya.  ¡¡  El  convenio  ó  con- 
trato que  se  hace  entre  comerciantes, 
contribuyendo  cad<a  uno  con  cierta 
cantidad  ó  con  su  industria  para  ser 

f participan  te  en  las  ganancias  ó  en 
as  pérdidas.  |i  Cierto  número  de  sol- 
dados ^ue  militan  bajo  las  órdenes  y 
disciplina  de  un  capitán.  ||  El  número 
de  comediantes  que  se  juntan  y  hacen 
nn  cuerpo  para  representar  comedias 
y  otras  obras  dramáticas  en  teatros 
públicos.ll  Anticuado.  Familia.||  Alian- 
za ó  confederación.  ||  Compañía  ns  dos, 
compañía  de  Dios.  Befrán  que  explica 
^ue  se  avienen  más  bien  dos  que  mu- 
chos en  un  negocio.  |¡  db  Jesús.  Orden 
religiosa  fundada  por  San  Ignacio  de 

Loyola.    II    DB    LA    ALPARGATA.    Provlu- 

cial  Aragón.  Compañía  de  gente  ruin, 
que  deja  y  desampara  á  los  demás 
cuando  se  necesita  de  su  asistencia.  |j 
DB  LA  LEGUA.  La  Compañía  de  come- 
diantes que  anda  por  los  lugares  pe- 
queños representando  comedias.  |  j  del 

AHOBCADO,  ó  LA  HOVBA  DEL  AHORCADO. 

Expresión  familiar  que  se  dice  de  al- 

Suno  cuando,  saliendo  en  compañía 
e  otro,  le  deja  cuando  le  parece.  ||  La 

COMPAÑÍA  PARA  HONOR,  ANTES  CON  TU 

IGUAL  quK  CON  TU  MATOR.  Befráu  que 


enseña^  que  la  mejor  compañía  es  la 
de  sus  iguales. 

Etimología.  De  compañero:  catalán 
companya,  familia,  hijos  pequeños: 
provenzal,  compan/ia,  companíiia;  fran- 
cés, compágnie;  italiano,  compagnia. 

Compailo.  Masculino  anticuado. 
Compañero. 

Etimología.  Del  bajo  latín  compá- 
ntum,  sociedad»  compañía;  del  latín 
cum^  con,  y  pánis^  pan.  (Acadbmia.) 

Compañón.  Masculino.  Testículo. 
II  Anticuado.  Compañero.  ||  de  perro. 
Hierba,  especio  de  satirión,  de  dos 
hojas,  el  tallo  lampiño  v  de  un  codo 
de  altOj  la  flor  blanca  y  la  raíz  de  dos 
bulbos  indivisos,  semejantes  á  los  tes- 
tículos de  un  perro. 

Etimología.  De  compaño. 

Cempailaela.  Femenino  diminuti- 
vo anticuado  de  compaña,  en  la  acep- 
ción de  familia. 

Compar.  Adjetivo.  Miisica,  Correla- 
tivo de  sí  mismo,  hablando  de  los  to- 
nos que  acompañan  á  otros. 

Etimología.  Del  latín  compar,  com- 
páris;  de  cunif  con,  y  par,  pá?*is,  par: 
francés,  compair:  provenzal,  compar. 

Comparabilidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  comparable  ó  posibilidad 
de  ser  una  cosa  comparada  con  otra, 
ó  susceptible  de  comparación. 

Etimología.  De  comparable:  francés, 
comparatnlilé;  italiano,  comparabüita. 

Comparable.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de ó  merece  compararse  con  otra 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  comparabJHs: 
italiano,  comparábile;  francés  y  cata- 
lán, comparable, 

Comparablemente.  Adverbio  de 
modo.  Comparativamente. 

Comparación.  Femenino.  El  acto  ó 
efecto  de  comparar  una  cosa  con  otra, 
para  deducir  la  semejanza  ó  deseme- 
janza que  hay  entre  ellas.  ||  Correr 
LA  comparación.  Frase.  Haber  la  igual- 
dad y  proporción  correspondiente  en- 
tre las  cosas  que  se  comparan. 

Etimología.  Del  latín  comparatto: 
italiano,  comparazione;  francés,  coni' 
paraison;  .catalán,  comparado;  pro- 
venzal, comparaso;  portugués,  conijpa- 
ravdo. 

Comparador.  Masculino.  Física, 
Instrumento  que  sirve  para  conocer 
la  más  pequeña  diferencia  que  pueda 
haber  entre  las  longitudes  de  dos  re- 
glas. II  Familiar.  El  que  compara  ó  es- 
tablece comparaciones. 

Etimología.  De  comparar:  francés^ 
comparateur;  italiano,  compar  atore. 

Comparanaa.  Femenino  anticuado. 
Comparación. 

Etimología.  De  comparación:  cata- 
lán, oomparansa. 
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Comparar.  Activo.  Cotejar,  hacer 
-comparación  de  una  cosa  con  otra. 
.  Etimología. Del  latín  comparare^ 
cotejar;  de  cmwi,  con,  y  parare^  orde- 
nar, disponer:  italiano,  comparare; 
francés,  comparer;  provenzal  y  cata- 
lán, comparar, 

ComparatlTaiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  comparación. 

Etimología.  De  comparativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  compa- 
radamente comparcLlivament ;  francés, 
compnrativement;  italiano,  comparali- 
i^amente;  latin,  comparaitv^j. 

Comparativo,  va.  Adjetivo.  Lógica. 
Lo  que  compara  ó  sirve  para  hacer 
comparación  de  una  cosa  con  otra, 
como  juicio  COMPARATIVO.  ||  Gn^amática. 
El  adjetivo  que  hace  comparación  con 
el  positivo,  como  mejob  con  bueno, 

PEOB  con  MALO. 

Etimología.  Del  latín  comparativus: 
italiano,  comparativo;  francés,  conipa- 
ratif:  provenzal,  comparatiu;  catalán, 
coruparatiu,  va. 

Comparecenela.  Femenino.  Foren- 
se. El  acto  de  comparecer  ó  presen- 
tarse alguna  persona  ante  el  juez  ó 
superior,  en  cumplimiento  de  orden 
que  se  le  ha  dado. 

Etimología.  De  comparecer:  catalán, 
comparecencia. 

Compareeer.  Neutro.  Parecer,  pre- 
sentarse una  persona  ante  otra  perso- 
nalmente ó  por  poder,  en  virtud  de 
llamamiento  ó  intimación  que  se  le 
ha  hecho,  ó  jpara  mostrarse  parte  en 
algún  negocio. 

Etimología.  Del  latin  comparere;  de 
cum,  con,  y  parere^  parecer:  italiano, 
co« /pariré; francés,  comparaitre  y  com- 
paroir,  forense;  provenzal,  compa- 
rcútfT;  catalán,  comparéiser,  co'mparei\ 

Compareciente.  Común.  Fore/nse. 
"La.  persona  que  comparece  ante  juez. 

Etimología.  De  compáretu,  etttis, 
participio  activo  de  comparere^  com- 
parecer: catalán,  comparent. 

Comparendo.  Masculino.  Forense. 
El  despacho  en  que  el  superior  ó  juez 
cita  á  algún  subdito  mandándole  com- 

Í»arecur.  Usase  más  comúnmente  en 
os  juzgados  ó  tribunales  eclesiásti- 
cos. 

Etimología.  Del  latin  comparendo^ 
ablativo  de  comparendos,  gerundio  de 
comparere,  comparecer:  catalán,  com- 
parendo. 

Compárente.  Adjetivo.  Lo  que  apa- 
rece ó  se  deja  ver. 

Comparición.  Femenino.  Forense. 
CoMPABECENciA.  Llámase  también  así 
el  auto  del  juez  ó  superior  dado  por 
escrito,  mandando  á  alguno  compa- 
recer. 

Comparsa.  Femenino.  Acompaña- 


miento ó  séquito  de  algún  personaje 
en  las  representaciones  teatrales. 

Etimología.  Del  italiano  comparsa; 
del  latin  compar,  compañero:  catalán, 
comparsa:  francés,  comparse. 

Comparte.  Común.  Forense.  El  que 
es  parte  con  otro  en  algún  negocio 
civil  ó  criminal. 

Compartí  cipe.  Masculino.  Forense, 
El  que  es  participante  con  otro  de  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  con  y  parte:  catalán 
antiguo,  compart. 

Compartldor.  Masculino.  Forense. 
El  Juez  que  emite  un  parecer  contra- 
rio al  del  relator.  ||  El  que  comparte. 

Etimología.  De  compartir:  catalán, 
cowiparí  ¿dor;  francés,  C"jr?ipartííciír;  ita- 
liano, compartitore. 

Compartimento.  Masculino.  Cada 
uno  de  los  espacios  en  que  está  sub- 
dividida  alguna  capacidad,  local,  ca-   ^ 
ja,  etc. 

Etimología.  De  compartir:  italiano, 
compartimento;  francé^y  catalán,  com-^ 
partiment. 

Compartimiento.  Masculino.  La 
distribución  y  repartimiento  del  todo 
en  parte  proporcionadas. 

Compartir.  Activo.  Bepartir,  divi- 
dir, distribuir  las  cosas  en  partes 
iguales  ó  proporcionadas. 

Etimología.  1.  De  con  y  partir:  ita- 
liano, compartiré;  francés  antiguo, 
compartir;  catalán,  compartir. 

2.  Del  latín  compartlri,  (Academia.) 

Compás.  Masculino.  Instrumento 
compuesto  de  dos  piernas  iguales,  que 
rematan  en  punta,  las  cuales,  unidas 
en  la  cabeza  por  un  clavillo  ó  eje,  se 
abren  y  cierran  más  ó  menos,  según 
conviene:  sirve  para  tomar  medidas  y 
formar  círculos.  ¡|  Metáfora.  La  regla 
ó  medida  de  algunas  cosas,  como  de 
la  vida,  de  las  acciones,  etc.  ||  Afúsica. 
La  medida  del  tiempo,  por  la  cual  se 
marca  la  detención  ae  cada  nota  ó 
figura,  y  también  el  movimiento  de  la 
mano  del  que  rige  el  coro  ó  la  orcjues- 
ta,  alzándola  y  bajándola;  y  asimismo 
las  lineas  perpendiculares  que  cortan 
las  cinco  rayas  ó  pautas  en  que  se  es- 
cribe la  música,  (j  Esgrima.  El  movi- 
miento que  hace  el  cuerpo  cuando  de- 
ja un  lugar  para  ocupar  otro.  ||  db 
pBOPOBCióN.  II  pantógbafo.  ||  de  tbbpi- 
DACióN.  En  la  esgrima,  compás  tbepi- 
dante.  II  EXTBAí^o.  En  la  esgrima,  el 
que  se  da  por  la  línea  recta  que  va  á 
la  parte  de  atrás,  y  sólo  toca  su  eje- 
cución al  pie  izc[uierdo.  ||  mayoe.  Músi- 
ca, uno  de  los  tiempos  que  se  usan  en 
ella^  Y  80  nota  al  principio  de  la  com- 

Sosición,  después  de  la  clave,  señalán- 
ole  con  una  C  y  una  raya  que  la  atra- 
viesa de  arriba  abajo,  y  entonces  la 


OOMP 


888 


COMP 


nota  llamada  m&xima  vale  cuatro 
compases.  |]  menob.  ^  £a  la  música  es 
uno  de  los  cuatro  tiempos  que  se  u^an 
en  ella,  señalado  con  una  C  después 
de  la  clave,  y  entonces  la  nota  llama- 
da máxima  vale  ocho  compases.lJmxTO. 
Esarinia»  El  que  se  compone  del  recto 
yael  curvo,  ó  «del  extraño  y  del  de 
trepidación.  ||  recto.  £n  la  esgrima, 
el  que  se  da  hacia  adelante  por  la 
linea  del  diámetro:  se  empieza  con  el 

Sie  derecho  y  se  sigue  con  el  izquier- 
o.  li  TAMAfto.  £1  territorio  ó  distrito 
señalado  á  algún  monasterio  y  casa 
de  religión  en  contomo  ó  alrededor 
de  la  misma  casa  y  monasterio.  Hoy 
se  llama  asi  en  algunas  partes  el  atrio 
y  lonja  de  los  conventos  ó  iglesias.  || 
CURVO.  E$grima.  £1  que  se  da  por  la 
linea  curva  de  cualquiera  lado  de  la 
circunferencia.  ¡|  transvehsal.  Esgri- 
ma, El  que  se  da  por  cualquiera  de  las 
lineas  rectas  del  ángulo  rectilíneo.  || 
TRKPiDAMTB.  Esgrima.  £1  que  se  da  por 
las  lineas  rectas  que  llaman  infinitas. 
II  Llrvar  el  oompIs.  Frase.  Gobernar 
una  orquesta  ó  capilla  do  música.  || 
Ir  alguno  con  el  compás  en  la  mano. 
Frase  metafórica.  Proceder  con  regla 
y  medida.  |i  Salir  de  compás.  Frase 
metafórica.  Proceder  sin  arreglo  á 
sus  obligaciones. 

Etimología.  Del  italiano  compasso; 
de  con  y  passo;  esto  es,  con  medida, 
con  regularidad,  con  norma:  francés 
y  provenzal,  compás;  catalán,  cynipás, 
conipassanient;  portugués,  cortipa^o. 

Compasadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  arreglo  ó  con  medida. 

EnMOLoof  A.  De  compasada  y  el  su- 
fijo adverbial  rnen/A'  catalán,  compasso- 
dament. 

Compasado,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Arreglado,  cuerdo. 

Etimología.  De  compasar:  catalán, 
conipassat,  da;  francés,  cortipassé;  ita- 
liano, compassato. 

Compasar.  Activo.  Medir  con  el 
compás  alguna  cosa.UMetáfora.  Arre- 
glar, medir,  proporcionar  las  cosas  de 
modo  que  ni  sooren  ni  falten,  como 
COMPASAR  el  gasto,  el  tiempo,  etc.  || 
Música.  Dividir  en  tiempos  iguales  la9 
composiciones,  formando  lineas  per- 
pendiculares, que  cortan  las  de  la 
pauta. 

Etimología.  De  compás:  catalán, 
compassar;  francés,  compasser;  italia- 
no, compassare. 

Compasible.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  digno  do  compasión.  ||  Com- 
pasivo. 

Etimología.  Del  latín  compasstbtlis, 
forma   de    compassus,   compadecido, 

Sarticipio  pasivo  de  compáti,  oompa- 
ecer:  catalán,  compassible. 


Compasillo.  Masculino,  Música. 
Compás  menor. 

Etimología.  De  compcU;  catalán, 
conipasset. 

Compasión.  Femenino.  El  senti- 
miento y  lástima  que  se  tiene  del  mal 
de  otro. 

Etimología.  De  compadecer:  latín, 
compassio:  italiano,  compassione;  fran- 
cés, conipassion;  catalán,  compassio. 

Compasionado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Apasionado.       * 

Compasivamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  compasión. 

Etimología.  De  compasiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Compasivo,  va.  Adjetivo.  El  que 
fácilmente  ^e  mueve  á  compasión. 

Etimología.  De  compasión:  catalán, 
compasiu,  va. 

Compaternidad.  Femenino.  Com- 
padrazgo. 

Etimología.  De  con  y  paternidad:  ca- 
talán, compatemitcU;  francés,  compa" 
temité. 

Compatfa.  Femenino  anticuado. 
Simpatía. 

Etimología.  Del  latín  compátif  sen- 
tir, padecer  con  otro.  (Academia.) 

Compatibilidad.  Femenino.  La  ap^ 
titud  y  proporción  que  tiene  una  cosa 
para  unirse  con  otra  en  un  mismo  lu- 
gar ó  en  un  mismo  sujeto. 

Etimología.  De  compatible:  catalán, 
compatibilitat;  portugués,  compatibili- 
dade;  francés,  compatibilité;  italiano, 
compatibilitá. 

Compatible.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne aptitud  ó  proporción  para  unirse  y 
concurrir  en  un  mismo  lugar  y  sujeto. 

Etimología.  Del  baio  latín  compalí- 
bilis,  sentir  la  afición  de  otro:  italiano, 
cómpoUibile;  francés  y  catalán,  compa- 
tible. 

Compatrieio,  eia.  Masoulino  y  fe- 
menino. Compatriota. 

Etimología.  De  compatriota:  cata- 
lán, compatrid,  a. 

Compatriota.  Común.  El  que  es  de 
la  misma  patria. 

Etimología.  De  con  y  patriota:  latín 
compatriota;  francés,  compalriote;  ita- 
liano y  catalán,  compatriota, 

Compatrioto.  Masculino  anticua- 
do. Compatriota. 

Compatrón,  na.  Masculino  y  feme- 
nino. Compatrono. 

Compatronato.  Masculino.  El  de- 
recho y  facultades  de  compatrono. 

Etimología.  De  compatrono:  cata- 
lán, compatronat. 

Compatrono,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  es  patrono  juntamen- 
te con  otro  ú  otros. 

Etimología.  Del  latín  compatronus; 
catalán,  compatrón  na. 


coMP  a 

€oBipel««f4ii.  Femenino.  Forense. 
Interrogatorio  b&aado  sobre  hechos 
J  krtloulos. 

ETlKO[.oalA.  Del  latín  compeLtátlo,  el 
«icto  de  llamar,  reprouBióa,  apostrofe 
<Gg:ura  rotórica) ;  forma  suatantiva 
abstracta  de  compettálM,  participio 
pasivo  de  eomppllare,  llamar,  rejiren- 


CoBpeI*tlT«,  va.  ¿.djetivo.  Epíteto 
de  loa  discursos  ó  razoasmieutos  diri- 
gidos &  alitnno, 

ETiiiot.oolA.  De  compdación:  fran- 
cés, con\pHliitif. 

Compeler.  Activo.  Forense.  Obligar 
&  alguno  por  medio  de  la  fuerza  6  an- 
toridad  superior  i  que  baga  lo  qun  no 

EriuoLOafi.  Del  latín  competiere, 
forzar,  reducir  á  un  extremo;  de  cu»i, 
con,  y  pelli'i-e,  lanzar,  remover;  cata- 
lán, coiiipel-lxr,   conipei-lidor,   conipet- 

Compellds,  da.  Adjetivo  anticua- 
do, forense.  Impelido. 

ETiHOLOotA.   De    compelir:  catalAn, 
coniprí-lit,  da. 
"•  Oamp«IIr.  Activo  antionado.  Com- 

Oampendlador,  ra.  Sustantivo  j 
adietivo.  El  que  compendia. 

Btiiioi::OOí*.  Do  compendiar:  cata- 
lán, eonipfiuiinilor,  a. 

Compendiar.  Activo.  Beducir  ft 
compendio. 

EriuoLoelA.  Del  latin  compendiare, 
abreviar:  catalán,  contpcndiar. 

Compendlarlameate.  Adverbio  de 
modo.  Eu  compendio. 

Etimoi.ooIa.  De  compendiaria  y  el 
snSjo  adverbial  mente:  catalán,  coni- 

Com pendió.  Masculino.  Eaorito  ó 
relación  abreviada. 

EiiMOLOQi*.  Del  latín  compaña íum, 
estrechez,  economía;  y  figuradamen- 
te, abreviación;  de  ciim,  con,  y  ¡leti- 
díuní,  tema  de  jjeiul^re,  pesar;  italia- 
no, contperulio;  francés,  conipendianí; 
catalán,  conipeiiJi, 

Compendiosamente.  Adverbio  de 
modo.  En  compendio. 

EtiholodIa.  De  compendiosa  yel  su- 
fijo adverbial  nienle.*  catalán,  conipen- 
lUos'iniffiít:  francés,  conipendieii^emenl; 
italiano,  contpeniliosantenle;  latín,  eoni- 

Compendioso,  aa.  Adjetivo.  Abre- 
viado, reducido, 

EnuoLonlA.  Del  iatín  conip^ndimus , 
forma  adjetiva  de  comppntiJum,  com- 
pendio: italiano,  coinpendiofo;  fi&aoéa, 
conippndieuj: ;  provenzal,  compendioi; 
catalán,  coiiipendiói,  a. 


Compeadlata.  Sostantivo  y  adje 
Campen  dlaar.    Activo   antianad 

COHPRNDIAB. 

CoBÉpeaetraelóa,  Femenino.  A 
clon  ó  efecto  de  compenetrar.  ||  La  1 
cuitad  de  raciocinar  con  penetracíj 

Campeaetrar.  Activo.  Peuetr 
hasta  lo  más  minuoioso  de  las  eoiaa. 

EimotoolA,  De  con  y  penetrar. 

Campeaaable.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  compensar. 

BtihologIa.  De  compensar:  italial 
compeniábüe;  francés  y  catalán,  c». 
penaable. 

CanapeaaaelÓB.  Femenino.  Acci 

{afecto  de  compensar.  Ufo  rerue.  Ca: 
io  reciproco  de  documentos  entre  1 
deudores,  que  lo  eran  el  uno  al  oti 
con  lo  cual  quedan  solventes. 

£tiholo(i1«.  Del  latin  compenMot 
forma  sustantiva  abstracta  de  co 
pnnifdius,  compensado:  catalán,  coi 
pfntació;  portugués^  comperuapdo.'frt 
cés,  compensation;  italiano,  compem 

Compeassdor,  r».  Adjetivo.  () 
compensa.  ||  Uaacullno  y  femenin 
El  ó  la  que  compensa.  ||  Masculino.  J 
sica,  Instramento  destinado  i  con 
gir  los  efectos  de  toda  variación  I 
ifórica  sabré  la  marcha  de  los  i 


perjuí 


compemaleur;  italiano,  nonipensatoi 

Compensar.  Activo.  Dar  ana  p( 

aona  á  otra  alguna  cosa,  ó  haoerle  i 

fün  beneficio  en  resarcimento  é 
año,  agravio  ó  perjuicio  que  le  1 
cauBiido.  Dsaae  también  como  recipi 

Frase.  Resarcirse  las  pérdidas  con  1 
SlDsmaleHconlosbiene 
o  Á  sí  HisHO.  Frase.  E 
ino  por  BU  maiio  del  daflc 
que  otro  le  ha  hecho. 
)oIa.  Del  latin  compentá: 
igualar;  de  cuní,  con,  y  pt 
íarc,  posar  con  cuidado;  frecuenta 
vo  de  penderé,  pesar:  italiano,  caí 
pentare;  francés,  compenser;  provc 
zal,  compensar,  compessar;  cataU 
compensar,  conipetisarse. 

Coaipenaattvo,  va.  Adjetivo.   Q 
compensa. 
EtiholooIa.  De  compensar:  lAti 

Compensatorio,    ría.    Adjetiy 

COHFBMSATIVO. 


cia  judicial  á  tres  díaa  después  de  t 
ber  oído  las  partes. 

EriuoLoaiA.  Del  latín  rompñ'e/uiír 
Iit>,  con  igual  significación. 
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Compermntaeión.  Femenino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  compermutar. 

Compermiitaiite.  Participio  activo 
de  compermntar.  ||  Común.  Él  ó  la  que 
compermuta. 

Compemmtar.  Activo.  Permutar 
con  otro  un  beneficio  eclesiástico. 

Compeme.  Femenino.  Antigüedades, 
Nombre  dado  por  los  romanos  &  las 
estatuas  que  tienen  juntas  las  dos 
piernas. 

Etimología.  Del  latín  conipemis;  de 
cutn,  con,  y  pernal  pierna. 

Compersonarto,  ria.  Masculino  y 
femenino.  Cualquiera,  unos  respecto 
de  otros^  de  los  que  viven  en  una  mis- 
*ma  habitación  y  con  enseres  comu- 
nes. 

Etimología.  De  con  y  personaría: 
francés,  compersonnicr. 

Competencia.  Femenino.  Cuestión, 
contienda  suscitada  entre  dos  ó  más 
personas  por  la  diferencia  de  opinio- 
nes.jjForense.  Pertenencia,  incumben- 
cia, jurisdicción.  ||  A  oompetbncia.  Lo- 
cución adverbial.  A  pobfía. 

Etimología.  De  competir:  latín,  coni- 
pptentia;  italiano,  competenza;  francés, 
conipetence;  catalán,  competencia. 

Competente.  Masculino.  En  la  pri- 
mitiva Iglesia,  el  catecúmeno  ya  ins- 
truido y  más  aprovechado  en  los  dog- 
mas de  la  religión  cristiana,  para  di- 
ferenciarle de  los  menos  instruidos 
hasta  que  pedían  el  bautismo,  entran- 
do entonces  en  la  clase  de  los  compe- 
TEKTBS.  j¡  Adjetivo.  Bastante,  debido, 
proporcionado,  oportuno,  adecuado, 
como  COMPETENTE  premio ,  satisfac- 
ción, etc.  ii  Forense,  Idóneo,  apto,  le- 
gitimo, esto  es,  revestido  de  la  auto- 
ridad necesaria  para  juzgar  y  enten- 
der en  algún  asunto,  como  tribunal 
coMPBTEHTE.yParticipio  actívo  de  com- 
petir. 

Etimología.  Del  latín  compétens,  en- 
tis:  italiano,  competente;  francés,  com- 
pétent;  catalán,  conipetent. 

Competentemente.  Adverbio  de 
modo.  Proporcionadamente,  adecua- 
damente. 

Etimología.  De  competente  y  el  sufi* 
jo  adverbial  mente:  italiano,  competen^ 
Vnnente;  francés,  compétemment;  cata- 
lán, competentment;  latín,  conipétenter. 

Competer.  Neutro.  Pertenecer,  to- 
car ó  incumbir  á  uno  alguna  cosa.  || 
Anticuado.  Competir. 

Etimología.  Del  latín  competeré^ 
concordar,  corresponder.  (Academia.) 

Competleldn.  Femenino.  Competen- 
cia. 

Etimología.  Del  latín  competitío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  compe' 
litiís,  competido:  catalán  antiguo,  com- 
petidóí  francés,  conipétition. 


Competidor,  vtu  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  compite. 

Etimología.  Del  latín  competltor; 
italiano,  conipetitore:  francés,  compás 
titeur;  catalán,  con»pe^£¿or,  a. 

Competir.  Neutro.  Contender  dos  ó 
más  sujetos  entre  sí,  aspirar  unos  y 
otros  con  empeño  á  una  misma  cosa. 
|[  Competir  una  cosa  con  09Ba.  Frase. 
Concurrir  en  dos  ó  más  cosas  ciertas 
cualidades  en  tal  grado,  que  se  pueda 
dudar  á  cuál  se  debe  preferir. 

Etimología.  Del  latín  compétei*e,  pe- 
dir lo  mismo  que  otro,  contender,  ri- 
valizar: de  CMwi,  con,  y  petére,  pedir, 
pretender:  italiano,  conipHere^  fran- 
cés, competer;  catalán,  competir, 
,  Compiadar.  Activo.  Compadeobb. 
Úsase  también  como  recíproco. 

Compilación.  Femenino.  Colección 
de  varias  noticias  ó  materias. 

Etimología.  ^  Dol  latín  compilóUÍOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  conipt- 
látus,  compilado:  catalán,  compilado; 
francés,  compilation;  italiano,  compi' 
lazione:  portugués,  com^pilacdo, 

^  Compilador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  compila. 

Etimología.  Del  latín  conipilátor, 
plagiario:  catalán,  compilador,  a;  fran- 
cés, compilateur;  italiano,  compilatore. 

Compilar.  Activo.  Beco^er  y  jun- 
tar en  un  cuerpo  varias  noticias  ó  ma- 
terias. 

Etimología.  Del  latín  compilárej 
hurtar  con  otros;  y  figuradamente^ 
reunir  en  sí  la  sabiduría  de  los  demás; 
de  cnnif  con,  y  pilare,  echar  mano: 
provenzal  y  catalán,  compilar;  fran- 
cés, compiler;  italiano,  compilare. 

Compinche.  Común  familiar.  Ami- 
go, camarada. 

Etimología.  1.  De  cony pinchar:  ca- 
talán, copipinxe. 

2.  liel  latín  compigerc,  unir,  juntar 
estrechamente.  (Academia.) 

Compítales.  Femenino  plural.  Atp- 
tigüedaUes.  Fiestas  que  hacían  á  sus 
lares  los  romanos. 

Etimología.  Del  latín  conipitália, 
plural  de  compitalis^  forma  de  compita^ 
encrucijadas;  simétrico  de  competeré, 
juntarse,  reunirse:  catalán  compitáis; 
francés,  compítales, 

Compltallcio,  cia.  Adjetivo.  Anti- 
güedailes.  Lo  perteneciente  á  los  jue- 
gos ó  fiestas  compítales. 

Etimología.  De  compitales, 

Compitiente.  Participio  activo  de 
competir  ||  Adjetivo.  Que  compite. 

Complacedero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Complaciente. 

Complacencia.  Femenino.  Gusto  y 
satisfacción  que  resulta  de  -alguna 
cosa 

Etimología.  De  complaciente:  italia- 
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no,  conipiacenza;  francéSf  complaisan- 
ce;  provenzal,  complacencia;  catalán^ 
complacencia. 

Complaeer.  Activo.  Dar  gusto  & 
otro,  condescendiendo  con  lo  que  de- 
sea y  puede  serle  agradable.  ||  Ale- 
grarse y  tener  satisfacción  en  algu- 
na cosa.  ¡I  Beciprooo.  Tener  ó  sentir 
complacencia.  ||  Darse  mutuamente 
gusto  unos  á  otros. 

Etimología.  Del  latín  complaceré; 
deleitar;  de  cuní,  con,  y  placeré,  dar 
gusto:  italiano,  compiacere;  francés, 
complaire;  catalán,  compláurer,  cotn- 
pláurerse, 

Complaelente.  Participio  activo  de 
complacer  y  complacerse.  ||  Adjetivo. 
Que  complace  ó  se  complace. 

Etimología.  ^  Del  latín  complucens; 
eníiSf  participio  de  presente  de  com- 
placeré:  catalán,  coniplaoenlf  a;  fran- 
cés, ctmiplatsanf;  italiano,  c.ompiacente. 

Complacientemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  complaciente; 
con  gusto. 

Etimología.  De  complaciente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  complai" 
samment;  italiano,   compiacentemente. 

Complacimiento.  Masculino  anti- 
cuado. Complacencia.  ^ 

Complanar.  Activo  anticuado. 
Aclarar  ó  explicar  con  claridad. 

Etimología.  1.  De  explanar. 

2.  Del  latín  complanare,  allanar  per- 
fectamente. (Academia.) 

Complañldo,  da.  Ad.ietivo  anticua- 
do. Pesaroso^  triste. 

Etimología.  De  complañir:  catalán, 
complagulj  da;  francés,  complaint;  ita- 
liano, compianto, 

Complaftlr.  Neutro  anticuado.  Llo- 
rar, compadecerse.  Hállase  usado  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  con,  y  plañir:  italia- 
no, compiangere;  francés,  complaindre; 
provenzal,  complanfier;  complagner;  ca- 
talán, complányer, 

Complecclón.  Femenino.  Beple- 
ción  de  las  arterias  del  espíritu  sutil, 
imaginado  por  los  antiguos. 

Etimología.  De  complectivo. 

Complectlvo,  va.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  abraza,  refiriéndose  á  ciertas 
hojas  de  vegetales. 

Etimología.  Del  latín  complectérey  y 
compleciiy  abrazar,  ceñir  del  todo;  de 
cum,  con,  y  plectére,  entrelazar:  fran- 
cés, compleciif. 

Compleetorlo,  ría.  Adjetivo.  Com- 
plectivo. 

Complejo,  Ja.  Ad^jetivo.  Véase  Com- 
plbxo.||Númebo6  complejos.  Véase  Nú- 
mero. 

Complementarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  sirve  'para  dar  complemento^  tér- 
mino, perfección  á  alguna  cosa. 


Etimología.  De  complemento:  italia- 
no, complemetitario;    francés,  complc- 

mentaire 
Complementatlvo,  va.  Adjetivo. 

COHPLEMEMTABIO. 

Complemento.  Masculino.  La  per- 
fección, el  colmo,  limite  ó  grado  ulti- 
mo de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  complemén- 
tum;  de  complére,  llenar  por  todas 
partes;  compuesto  do  cum,  con,  y  plf- 
re,  llenar:  italiano,  complemento;  fran- 
cés, complement;  catalán,  coniplement. 

Completamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Cumplidamente,  sin  que  nada- 
falte. 

Etimología.  De  completa  y  el  sufijo  • 
adverbial   mente:  catalán,    completa' 
ment;  francés,  coniple'tement;  italiano^ 
completamente, 

Completar.  Activo.  Acabalar,  ha- 
cer cumplida  y  perfecta  alguna  cosa. 
llBeclproco.  Llegar  una  cosa  á  ser 
completa. 

Etimología.  De  complemento:  latín, 
compléí*e,  llenar  hasta  arriba:  catalán, 
completar;  francés,  compléter;  italia- 
no, completare. 

Completas.  Femenino  plural.  Litur- 
gia, La  parte  del  Oficio  Divino  con 
que  se  terminan  y  completan  las  ho- 
ras canónicas  del  día. 

Etimología.  De  completo:  catalán, 
completas, 

Conipletlfltmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  completo. 

Completivamente.  Adverbio  mo* 
dal.  De  un  modo  que  completa. 

Etimología.  De  completiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  completi- 
vament. 

Completivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
completa  y  llena.  |]  Gramática,  Toda 
el  aumento  ó  parte  del  discurso  que 
hace  las  veces  de  complemento  en 
una  oración,  ora  como  partícula,  ora 
como  nombre  ó  pronombre,  ora  como 
frase.  Ejemplos:  '*amo  á  mi  hijo:„  á  es 
una  partícula  completiva;  "contadnos 
la  historia: „  nos  es  un  pronombre  com- 
pletivo; **mañana  lloverá,  según  la 
indicación  de  los  astrónomos:.,  según 
la  indicación  de  los  a'^trónomos  es  una- 
frase  completiva. 

Etimología.  De  completo:  latín,  com-^ 
pletivus:  italiano,  coiiipletivo;  francés^ 
complétif;  catalán,  completiu^  va. 

Completo,  ta.  Adjetivo.  Cabal,  per- 
fecto. 

Etimología.  Del  latín  complétus, 
participio  pasivo  de  complére^  llenar 
nasta  arriba,  acabar  de  llenar:  italia- 
no, completo;  francés,  complet;  cata- 
lán, coniplet,  a, 

Completorlo. Masculino  anticua- 
do. Completas.  ||  Adjetivo  anticuado. 
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liO  que  alnde  ó  pertenece  á  la  hora  de 
completas. 

Ctimología.  De  compleUir:  ím^tuí^ 
completóriuní^  la  última  de  las  horas 
canónieas,  ó  la  última  parte  del  rezo; 
forma  adjetiva  de  compl^Uaj  com- 
pleto. 

Ceaiplexi4a4.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  que  es  complexo. 

£Ti]foi.ooiA.  De  complexo:  francés, 
complexilé;  italiano,  compUfsitiL. 

Complexlóa.  Femenino.  Fistulosa, 
Temperamento  ordinario  y  común  del 
cnerpo  hnmano,  que  le  constitaye  ro- 
busto ó  delicado,  sano  ó  enfermiso.  , 
Filosofía.  Por  coirpi.sxióM  de  los  tér- 
minos lógicos,  se  entiende  la  exten- 
sión ó  generalidad  de  dichos  térmi- 
nos. II  Física,  £1  concurso  de  Tarias 
substancias  heterogéneas  para  cons- 
tituir un  todo. 

Etimología.  Del  latín  complano, 
juntura,  enlace,  consecuencia,  dile- 
ma, figura  retórica  <}ue  comprende  la 
repetición  y  conversión,  temperamen- 
to y  graduación  de  los  humores:  italia- 
no, complessione;  francés,  complexión; 
catalán,  coniplexió. 

C^eviplexioMUio,  ñau  Adjetivo  que 
con  los  adverbios  bien  y  mal  se  apli- 
ca al  que  tiene  buena  ó  mala  com- 
plexión. 

EnMOLOGÍA^  De  complejionar:  fran- 
cés, oonifAexionné;itsÁJíajko,coniplestiO' 
nato. 

ComplexI^Bal. AdjetÍTO.  Loque 
pertenece  á  la  complexión. 

ErmoLoeiA.  De  complexión:  catalán, 
complexional. 

ComplexioMar.  Activo.  Formar  ó 
reformar  la  complexión. 

Cemplexi».  Masculino.  El  conjxmto 
ó  unión  de  dos  ó  más  cosas.  |  Adjeti- 
vo. Lo  opuesto  á  simple  ó  sencillo.  || 
Analoniia.  Se  aplica  á  uno  de  los  ca- 
torce músculos  que  hay  en  la  cabeza 
para  sus  movimientos. 

Etimología.  De  <^mplectivo:  latín, 
coTujAexus,  participio  pasivo  de  coni- 
pUectére,  forma  antigua  de  complécti, 
rodear,  ceñir  por  todas  partes:  italia- 
no, coniplesso;  francés,  coniplexe;  cata- 
lán, complexo. 

Complieable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  complicación. 

Etimología.  De  complicar;  latin, 
complicábílis^  que  se  enrosca  ó  se  en- 
vuelve. 

ComplleaeióB.  Femenino.  Concu- 
rrencia y  encuentro  de  cosas  diversas. 

Etimología.  Del  latin  complicátío^ 
plegadura,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  complicátus,  complicado:  italia- 
no, coniplicazione;  francés,  complica- 
tion;  catalán,  complicado. 

Complieador,  ra.  Masculino  y  fe- 
Tomo  II 


menino.  B  ó  la  que  complica 
tivo.Que  complica. 


Ade- 


.t*.  ICaseulino.  Coi 


rLTCACIÓM. 

OaHipUcaBte.  Participio  activo  de 
complicar.  |  AdjetiTo.  Que  complica. 

Caaipiiear.  ActÍTo.  Mezclar,  unir 
cosas  diversa*  entre  sL  »  Forense,  En* 
volver,  comprometer  en  al^^ún  nego- 
cio malo,  en  alguna  causa  peligrosa. 
Embrollar,  confundir  un  as'ünto.  una 
I  cosa.  I  larLicAB,   anroLucsAJt.  '  Reei- 
!  proco.  Embrollsne,  enredarse  un  ne- 
I  gocio.    Medicina^  Empeorar  ó  agra- 
varse   una    dolencia    por   concurrir 
otros  males  súnultáneamente. 

EmoLOofA.  Del  latín  aiTttp.icáre, 
doblar  una  cosa  con  otra:  de  cum.  con. 
y  poicar Cy  plegar:  ítaüano.  eor0tpfii€art: 
francés,  compUquer;  provenxal  y  cata- 
lán, eompitc4Mr, 

C^éiBplf  ee.  Coman.  Forense.  Compa- 
ñero en  el  delito. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín,  compUce, 
ablativo  de  eomplex.  contpl»cis:  italia- 
no y  francés,  oortiplice;  catalán,  cám- 
pUee» 

<:— pMrÍJa¿.  Femenino.  La  cali- 
dad de  cómplice. 

EnMOLoeíA.  De  cómplice:  catalán, 
cornpitcitat;  portu^és,  complicidade; 
francés,  c<?mp<icite;  italiano,  compíiátá . 

C«Bipli4^a,  ÚMu  Adjetivo  anticuado. 
Cumplido. 

C«Mipll€wrm.  Femenino  anticuado. 
Calidad  ó  medida  conveniente  ó  co- 
rrespondiente. 

EriMOLoeíA.  De  cumplir. 

CeaspÜMUtrnta.  Masculino  anticua- 
do. Fin,  perfección.  üSurtimiento,  pro- 
visión. 

Etimología.  Del  latín  complemen- 
tum.  (AcADaniA.) 

Oemplixlén.  f'emenino  anticuado. 

COMrLSXIÓM. 

Complet«  Masculino  familiar.  Con- 
fabulación entre  dos  ó  más  personas 
contra  otra  ú  otras.  ||  Trama,  intriga. 

Etimolouía.  Del  francóH  roiMp<o(,  del 
latin  cuntf  con,  y  dol  ingU^H  plot,  intri- 

ffa,  cuyo  origen  no  se  conoce:  cata- 
án,  complot. 

Complotlsta.Comiün.  £1  ó  la  que  to- 
ma parte  en  un  complot.  ^     , 
Complutense.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  Alcalá  de  Henares, 
y  lo  perteneciente  á  esta  ciudad. 

Etimología.  Del  griego  KónnXouxov 
(Kómplotiton):  latin,  Complútum.  simé- 
trico de  comvlñtuSf  mojado  de  la  llu- 
via, participio  pasivo  de  complüo^  llo- 
ver, reunirse  las  a^uas;  complutenses, 
I  los  naturales  de  dicha  ciudad;  com- 
!  pluténsiSy  lo  que  se  relaciona  con  ella. 
Compon.  Masculino.  Blasón.  Esca- 

'  QUE. 
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StimolooIa.  Del  francés  compon, 
ComponadOy  da.  Adjetivo.  Blcuón, 

ESCAQUBADO. 

Etimología.  De  conipón:  francés, 
compone;  del  latín  compónére,  adere- 
Bar. 

Gompoiiedory  ra.  Mascnlino  y  fe- 
menino. £1  que  compone.  1|  £1  sujeto 
en  quien  se  comprometen  dos  ó  m&s 
^ne  litigan  para  que  determine  «el  li- 
tigio, haciéndole  ¿rbitro  y  sujetándo- 
se á  su  decisión.  ||  Masculino.  £n  la 
imprenta,  listón  de  madera,  de  casi 
un  pie  de  l^rgo,  un  dedo  de  grueso  y 
otro  de  alto.  Tiene  en  una  de  las  es- 
quinas un  hueco,  y  está  forrado  con. 
una  chapa  de  hierro  ó  de  latón,  en  el 
cual  se  Tan  poniendo  una  á  una  las 
letras  ó  caracteres  que  han  de  compo- 
ner un  reglón,  y  de  allí  se  pasa  á  la 
galera  en  que  se  forma  el  molde.  || 
Amioablb  componbdob.  Compobbdob, 
por  el  sujeto  en  quien  se  oomprome- 
ten  los  litigantes.  |j  Muchos  oompobb- 
dobbs  nBscoMPOBBM  LA  HovxA.  Befráu 
que  denota  que  en  las  cosas  de  inge- 
nio y  gusto  no  conviene  que  interven- 
gan muchos. 

EtimolooIa.  De  componer:  catalán, 
componedor,  compoiador^  ra,  cuya  úl- 
tima forma  está  casi  fuera  de  uso. 

Compomenda.  Femenino.  La  canti- 
dad que  se  paga  en  la  Dataría  roma- 
na por  algunas  bulas  y  licencias,  cu- 
yos derechos  no  tienen  tasa  fija. 

EriMOLOotA.  Del  latín  componénduB^ 
gerundio  de  componte,  arreglar:  cata- 
lán, componenda;  francés,  componende. 

Componente.  Participio  activo  de 
componer.  ||  Adjetivo.  Lo  que  compo- 
ne ó  entra  en  la  composición  de  un 
todo. 

Etimología.  De  componer:  latín,  eom- 
pónen9,  enti$;  francés,  composant;  ita- 
liano, componente. 

Componer.  Activo.  Formar  de  va- 
rias cosas  una,  juntándolas  y  colocán- 
dolas con  cierto  modo  y  orden.  ||  Oons- 
truir,  formar,  dar  ser  á  algún  cuerpo 
ó  agregado  de  varias  cosas  ó  perso- 
nas, usase  también  como  recíproco 
hablando  de  las  partes  de  que  consta 
un  todo,  respecto  del  mismo.  ||  Ha- 
blando de  números,  sumar  ó  ascender 
á  una  determinada  cantidad.  ||  Orde- 
nar, concertar,  reparar  lo  desordena- 
do, descompuesto  ó  roto.  ||  Familiar. 
Seforzar,  restaurar,  restablecer,  y 
asi  se  dice:  el  vino  me  ha  compübsto 
el  estómago.  ||  Adornar  alguna  cosa, 
como  la  casa,  el  estrado,  etc.,  y  asi- 
mismo ataviar  y  engalanar  á  alguna 
persona;  en  este  último  caso  se  usa 
también  como  recíproco.  ||  Ajustar  y 
concordar,  poner  en  pae  á  los  enemis- 
tados y  concertar  á  los  discordes.  V 


Cortar  algún  daño  que  se  teme,  aca- 
llando por  este  medio  al  que  puede 
periudicar  con  sus  quejas  ó  de  otro 
modo.  II  Moderar^  templar,  corregir, 
arreglar.  |j  Escribir,  inventar,  hacer 
alguna  obra  de  ingenio,  como  de  poe- 
sía, de  música,  de  nistoria,  etc«  ||  Sue- 
le tomarse  absolutamente  por  hacer 
versos.  |[£n  la  imprenta,  formar  dic- 
ciones, juntando  las  letras  ó  caracte- 
res. 11  Beciproco.  Formarse,  consoli- 
darse, constittdrse  las  partes  de  un 
todo  respecto  del  mismo.  [I  Adornar- 
se, engalanarse  á  sí  propio  ó  mutua- 
mente. Jj  Gonciliarse  los  intereses  en- 
contrados, las  exigencias  divididas.  || 
Avenirse^  reconciliarse  los  enemista- 
dos ó  disidentes.  ||  Conformarse,  con- 
tentarse con  algo,  etc.  ||  Arreglarse 
una  cosa,  jj  Conseguirse  ó  proporcio- 
narse un  objeto.  II  Ingeniarse,  saber 
vivir. 

Etimología.  Del  latín  componer e,  co- 
locar ordenadamente,  dar  simetría  y 
ajuste  á  las  cosas:  de  cum,  con,  y  pó- 
nére.  poner:  catalán,  compóndrer,  conV' 
póndrerse;  francés,  compotser;  italia- 
no, comporre. 

Componible.  Adjetivo.  Di  cese  de 
cualquiera  cosa  que  se  puede  conci- 
liar ó  concordar  con  otra. 

Etimología.  De  componer:  catalán, 
componible. 

Componlntlento.  Masculino  anti- 
cuado. El  modo  con  que  está  ordena- 
da ó  arreglada  una  cosa.  ||  Anticuado. 
Composición,  calidad  ó  temple.  Q  An- 
ticuado. Compostura  ó  adorno.  ||  Ai^ 
ticuado  metafórico.  Modestia,  com- 
postura. 

Componlón.  Masculino.  JlfiUica.  Ins- 
trumento moderno  que  consta  de  cien- 
to veinte  tubos^  un  cilindro  y  una  es- 
pecie de  mecanismo  por  cuyo  medio 
se  puede  ejecutar  toda  clase  de  aires 
musicales. 

Etimología.  Del  francés  componium; 
del  latín  compónere,  componer. 

Comporta.  Femenino.  Especie  de 
canasta^  más  ancha  por  arriba  que 
por  abajo,  de  que  en  algunas  partes 
usan  para  transportar  las  uvas  en  la 
vendimia. 

Etimología.  De  comportar,  llevar. 

Comportable.  Adjetivo.  Soporta- 
ble, tolerable,  llevadero. 

Etimología.  De  comportar:  catalán, 
comportable. 

Comportaelén.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  comportar  y  comportarse. 

Etimología.  Del  latín  comportátio, 
transporte,  acarreo;  forma  sustanti- 
va abstracta  de  com.portátii8,  compor- 
tado. 

Comportamiento.  Masculino.  Con- 
ducta, modo  de  conducirse. 
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Etimolooía.  De  comportar:  francés, 
<oniportenient ;  proTensal,  eomporta- 
^nien;  catalán,  comportanient. 

Gomportaiité.  Participio  activo  de 
-comportar.  ||  Común.  £1  que  comporta. 

G«Bftport«r.  Activo  anticuado.  Lle- 
var juntamente  con  otro  alguna  cosa. 
II  Sufrir  y  tolerar.  Q  Beclproco.  Por- 
tarse, conducirse. 

BtimolooIa.  Del  latín  comportare, 
llevar  á  cuestas  juntamente  con  otro; 
de  cum,  con,  j  portare^  portear:  italia- 
no, comportare;  francés,  comporter; 
provenzal  y  catalán,  comportar. 

Comporte.  Masculino  anticuado. 
«SiTFBiMiBVTo.  ||  Proccdcr,  modo  de  por- 
tarse. II  £1  aire  ó  manejo  del  cuerpo.  || 
Germania,  £1  mesonero. 

£timolooía.  De  comportar:  catalán, 
•comporta 

Cemportllliu  Femenino  diminutivo 
•de  comportia. 

CoBU^oslble.   Adjetivo   anticuado. 

OOMPOHIBLB. 

Gompoflieión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  componer.  ||  Ajuste,  con- 
venio entre  dos  ó  más  personas.  ||  Com- 
70ST1TSA,  por  modestia.  ||  Música,  Par- 
te de  la  música  ^ue  enseña  las  reglas 
para  la  formación  del  canto  y  del 
4icompañamiento.  ||  Obra  de  ingenio, 
en  prosa,  en  verso  ó  en  música.  ||  La 
oración  que  el  maestro  de  gramática 
dicta  en  romance  al  discípulo  para 
•que  la  traduzca  en  la  lengua  que 
aprende.  ||  db  casa,  db  aposbbto.  £1 
servicio  que  hacia  al  rey  cual<^uier 
dueño  de  casa  en  Madrid  para  liber- 
tarla de  huésped  de  aposento^  ya  pa- 
gando la  cantidad  que  se  ajust^a, 
^a  cargando  sobre  ella  alguna  pen- 
eión  anual.  B  Hacbb  composioiób  de 
iLuoAB.  Frase.  Meditar  todas  las  cir- 
cunstancias de  un  negocio  y  formar 
•con  este  conocimiento  el  plan  condu- 
cente á  su  más  acertada  dirección. 

£tiuolooía.  Del  latín  composUlo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  compé^ 
Mus^  compuesto:  catalán,  composició; 
■provensai,  compositio;  portugués,  com- 
(poü^&o;  francés,  com^posilion;  italiano, 
composizione. 

Gemposltlvo,  ▼».  Adjetivo.  Gramá- 
tica, Cualquiera  de  las  preposiciones 
'ó  partículas  que,  unidas  á  nombres, 
«verbos  ó  adverbios,  forman  palabras 
compuestas,  como  ante,  con,  des,  per  y 
otras,  con  cuyo  auxilio  se  forman  las 
voces  anteayer,  condisciptdo,  desdicha, 
perseguir, 

£timolooía.  Del  latín  compositlviu, 

'(AOADBICIA.) 

CoBBpoftitor,  r».  Sustantivo  y  adje- 
tivo. £1  ^ue  compone.  ||  £1  que  hace 
•composiciones  músicas. 

£TiM0L0ftíA.  De  componer:  ÍAtin, 


compositor,  el  que  compone  ó  arregla^ 
el  autor  ó  inventor  de  algo;  italiano, 
compositore;  francés,  compositeur,  com^ 
poseur;  catalán,  compositor. 

ComposUi.  Femenino  anticuado. 
CoicrosicióR. 

£TiMOLoaÍA.  Del  latín  compóstus, 
síncope  áñcompósüta,  compuesta.  (Aoa- 

DBMIA.) 

C^ompostelano,  n».  Sustantivo  y 
adjetivo.  Lo  que  es  de  Compostela, 
hoy  Santiago,  ó  pertenece  á  esta  ciu- 
dad. 

£TiMOLoaíA.  Del  bajo  latín  compos^ 
teüánusj  de  ComposteUa:  catalán,  com- 
postel-la,  na, 

Compostnra.  Femenino.  Construc- 
ción y  hechura  de  un  todo  que  consta 
de  varias  partes.  ||  Beparo  de  alguna 
cosa  descompuesta^  maltratada  ó  rota. 
It  Aseo,  adorno,  aliño  de  alguna  per- 
sona ó  cosa.  II  Ajuste,  convenio.  ||  Mo- 
destia, mesura  y  circunspección. 

£TiMOLoaiA.  Del  latín  composítúra, 
la  composición,  el  acto  de  ordenar, 
trabasen  y  enlace;  forma  sustantiva 
abstracta  de  compósítus,  compuesto: 
catalán,  compostura, 

GompotA.  Femenino.  Dulce  de  fru-- 
ta  y  almíbar  claro,  que  se  sirve  en 
las  mesas,  y  sólo  para  el  día,  á  dife- 
rencia del  dulce  de  almíbar,  conocido 
comúnmente  con  el  nombre  de  dulce 
de  platillo,  almíbar  que  es  mucho  más 
subido  de  punto  y  la  fruta  está  más 
cocida  y  penetrada  de  él,  de  suerte 
que  se  conserva  mucho  tiempo. 

£tjuolooía.  1.  Del  francés  compote; 
del  antiguo  compo'ste,  forma  femenina 
de  eompost,  participio  pasivo  de  eom^ 
poscr,  componer. 

2.  Del  latín  compdsíta,  compuesta. 

(ACADBMIA.) 

Goaipoter».  Femenino.  Especie  de 
cuenco  ó  taza  con  tapadera  en  que  se 
sirve  la  compota. 

SriMOLoafA.  De  compota:  francés,. 
compotier. 

Compra.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  comprar.  ||  £1  conjunto  de 
comestibles  que  se  compra  para  el 
gasto  diario  de  las  casas,  jj  Dab  com- 
PBA  ±  VENDIDA.  Frasc  anticuada.  Per- 
mitir el  comercio. 

£timoi.ooía.  De  comprar:  catalán, 
compra. 

Comprable.  Adjetivo.  Lo  que  pu^ 
de  comprarse. 

Etimología.  De  comprar:  catalán, 
comprable. 

Comprada.   Femenino    anticuado* 

COXPBA. 

Compradero,  ra.  Adjetivo.  Coicpba- 

BLE. 

Compradillo.  Masculino.  Juego  de 
naipes.  Compbado. 
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Gomp radico,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
86  puede  comprar. 

Etimología.  De  comprar:  catalAn, 
eompradis,  a. 

Comprado.  Masculino.  Uno  de  los 
juegos  del  hombre^  que  se  juega  en> 
tre  cuatro  con  ocho  naipes,  y  los  ocho 
que  restan  hasta  cuarenta  se  com- 
pran y  rematan  en  el  que  más  da. 

Etimología.  Del  latín  compáráttu^ 
adquirido:  catal&n,  comprat,  da. 

Comprador,  r»«  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  compra.  ||  El  criado 
ó  mozo  destinado  &  comprar  diaria- 
mente los  comestibles  necesarios  para 
el  sustento  de  una  casa  ó  familia. 

Etimología.  De  comprar:  latín,  com' 
párátor;  catal&n,  comprador,  a. 

Comprante.  Participio  activo  de 
comprar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
compra. 

Comprar.  Activo.  Adquirir  por  di- 
nero el  dominio  de  alguna  cosa.  O  An- 
ticuado. Pagar.  ||  Gompba  lo   qub  no 

HAS  MXBnBSTER  Y  VSNDEBÁS  LO  QÜB  NO  PO- 

DBÁ8  BxcusAB.  Bofráu  que  reprende 
los  gastos  superfinos. 

Etimología.  Del  latin  comparare^ 
oomi>rár,  hacer  provisiones;  forma  si- 
métrica de  conipárátory  comprador. 

Compraventa.  Femenino.  Fprente, 
Oomtbato  db  compbavbmta. 

Compreda.  Femenino  anticuado. 
CoMPBA.  Hoy  conserva  algún  uso  en 
la  Mancha  y  Andalucía. 

Comprehender.  Activo  anticuado. 

COMPBEBDBB. 

Comprehenaible.  Adjetivo  anticua- 
do. COMPBENSIBLE. 

Comprehenslón.  Femenino   anti- 
cuado. Comprensión. 
Comprehensivo,   va.   Adjetivo. 

COMPBENSIVO. 

Comprehensor,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Comprensos. 

Compreiblmiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  compri- 
mir. 

Comprendedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
comprende. 

Comprender.  Activo.  Abrazar,  ce- 
Air,  rodear  i)or  todas  partes  una  cosa. 
H  Contener,  incluir  en  sí  alguna  cosa. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  En- 
tender^ alcanzar,  penetrar. 

Etimología.  Del  latin  compréhéndére 
y  comprendere;  de  cum,  con,  y  prehéiv- 
dére,  ó  prendere^  coger. 

Comprendiente.  Participio  activo 
anticuado  de  comprender.  ||  Adjetivo. 
Que  comprende. 

Comprensibilidad.  Femenino.  La 
capacidad  ó  posibilidad  que  tienen  las 
cosas  para  ser  entendidas  y  compren- 
didas. 

Etimología.  De  comprensible:  cata- 


lán, comprekensíbilitat;  francés,  eom^ 
prüíensibilite';  italiano,  comprensibilitá,. 

Comprensible.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  comprender. 

Etimología.  Del  latin  comprehensU 
hiliSjformíL  adjetiva  de  comprehénsum, 
supino  de  conipre/i^nder^,  comprender: 
italiano,  comprensible;  francés,  com- 
prehensible;  catalán,  comi^rehensible. 

Comprensión.  Femenino.  El  acto- 
de  comprender.  Facultad,  perspicacia 
y  capacidad  para  comprender  ó  pene- 
trar. 

Etimología.  De  comprender:  latín, 
comprehensto,  facilidad  para  compren- 
der, forma  sustantiva  abstracta  de 
comprehénsus,  comprendido;  catalto, 
compreíiensió;  francés,  compréhension;- 
italiano,  comprenaione, 

Comprensividad.  Femenino.  Siste- 
ma  de  Gall.  Órgano  de  la  compren- 
sión; facultad  de  compreuder. 

Etimología.  De  comprensivo:  fran- 
cés, comprehensivité. 

Comprensivo,  va.  Adjetivo.  Filoso^ 
fia.  Aplicase  á  lo  que  tiene  facultad 
ó  capacidad  de  comprender  ó  enten- 
der perfectamente  alguna  cosa.  ||  Lo- 
que comprende,  en  sentido  de  conte- 
ner ó  incluir. 

Etimología.  Del  latin  compreíiensi' 
vus,  que  comprende  ó  contiene:  ita- 
liano, comprensivo;  francés,  compré' 
hensif;  catalán,  comprehensiu,  va, 

CoMiprenso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  de  comprender. 

Etimología.  Del  latin  compr^énsus 
y  comprensus,  participio  pasivo  de- 
comprehéndéi'e  y  comprendere^  com- 
prender. 

Comprensor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  comprende,  alcanza 
ó  abraza  alguna  cosa.  ||  Teología,  £1 
que  goza  la  eterna  bienaventuranza. 

Etimología.  De  comprensión:  cata- 
lán, comprehensor,  a;  francés,  com^ 
préhenseur. 

Compresa.  Femenino.  Cirugía,  Pe- 
dazo de  lienzo,  comúnmente  doblado 
dos,  tres  ó  más  veces,  que  se  pone  de-^ 
bajo  de  la  venda,  formando  parte  del 
aposito. 

Etimología.  De  compreso:  le^tin,  com^ 
préssa^  terminación  femenina  de  com-- 
préssusj  comprimido,  participio  pasi- 
vo de  comprimere,  comprimir:  catalán, 
compresa,  por  compressa;  francés,  com*- 
presse;  italiano,  compressa, 

Compresamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  En  compendio. 

Compresbitero.  Masculino.  Com- 
pañero de  otro  en  el  presbiterato. 

Etimología.  De  con  y  presbítero:  la- 
tín, compresbyter,  (Acadbmia.) 

Compresibilidad.  Femenino.  Físi^ 
ca.  Calidad  de  los  cuerpos  que  son. 
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K^ompresibles;  esto  es,  qae  pueden  re- 
ducirse á  menor  volumen  por  la  pre- 
sión ó  la  percusión. 

Etimología.  De  compresible:  catal&n, 
compressibilitat;  francés,  compressibüi' 
lé:  italiano,  compressibililá. 

Compresible.  Adjetivo.  Física*  Lo 
que  se  puede  comprimir  ó  reducir  á 
menor  volumen  por  la  presión. 

Etimología.  De  comprimir:  francés, 
compressible;  italiano,  comjyressibüe, 

OompreBlcande.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  cola  comprimida. 

Etimología.  JDel  latín  Qpnipréssus, 
-comprimido,  y  cauda,  cola:  francés, 
compressicaiule, 

Compresieaulo,  !»•  Adjetivo.  Botá- 
nica, De  tallo  comprimido. 

Etimología.  Del  latín  compréssv/s, 
comprimido,  y  caulis^  tallo:  francos, 
conipressicaúle, 

Compresleóraeo ,  nea.  Adjetivo. 
Zoología.  De  antenas  comprimidas. 

Etimología.  Del  latín  oomprésstts, 
comprimido,  y  cornu,  cuerno. 

ComprealÓB.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  comprimir.  ||  Física.  Acción 
ejercitada  sobre  un  cuerpo  por  una 

Sotencia  mayor  ó  menor,  la  cual  tien- 
e  &  unir  las  partes  constitutivas  del 
cuerpo  comprimido,  haciendo  que 
aumente  su  densidad  en  la  propor- 
ción en  que  disminuye  de  volumen. 
Todo  cuerpo  comprimido  experimen- 
ta, en  el  instante  de  la  compresión, 
cierta  pérdida  de  celeridad.  ||  Grama' 
tica.  Sinéresis. 

Etimología.  Del  latín  compressío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  coni" 
préssus,  comprimido:  catalán,  compres- 
«¿ó;  francés,  compression;  italiano,  com- 
pressione. 

CompresivaMiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  compresión. 

Etimología.  De  compresiva  y  el  suñ- 
jo  adverbial  mente. 

GompresiTOy  va.  Adjetivo.  Ciruffia, 
Lo  que  comprime. 

Etimología.  Del  latín  compréssumf 
supino  de  comprimere  ^  comprimir: 
provensal,  compressiu;  catalán^  com- 
pressiu^  va;  francés,  compressif;  italia- 
no, compressivo. 

Compreso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  de  comprimir. 

Etimología.  Del  latín  compréssus: 
italiano,  compresso;  catalán,  com- 
pres, a. 

Compresor,  r».  Adjetivo.  Que  com- 
prime. Se  usa  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  compreso:  latín,  oom- 
préssor;  francés,  compresseur;  italiano, 
compressore.  • 

ComprlMieiite.  Participio  activo  de 
comprimir.  ||  Adjetivo.  Que  comprime. 


Etimología.  De  comprímens,  etitiSy 
participio  de  presente  de  comprimere, 
comprimir.        # 

Comprimible.  Adjetivo.  Compbbbi- 

BLB. 

Comprijmido,  da.  Adjetivo.  Chato, 
achatado. 

Etimología.  De  comprimir:  catalán, 
compHniitj  da;  francés,  camprinié. 

Comprimidor,  ra.  Adjetivo.  Gom- 

PBE80B. 

Comprimir.  Activo.  Oprimir,  apre- 
tar^ estrechar,  reducir  á  menor  volu- 
men. |{  Beprimir  y  contener.  Usase 
también  como  reciproco.' 

Etimología.  Del  latín  comprimere; 
de  cum,  con,  y  prémére^  prensar:  ca- 
talán, comprimir^  comprimirse;  fran- 
cés, comprimer;  italiano,  comprimere. 

Comprobable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  comprobado. 

Etimología.  Del  latín  comprobáhUis, 
forma  adjetiva  de  comprobare,  com- 
probar. 

Comprobación.  Femenino.  El  acto 
ó  efecto  de  comprobar. 

Etimología.  Del  latín  comprohátXo^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  com.- 
probátus,  comprobado:  catalán,  com- 
probado; italiano,  comprovazione. 

Comprobadaa&ente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  medio  de  comproba- 
ción. 

Etimología.  De  com'oróbada  y  el  su- 
^o  adverbial  metUe:  latín,  comprobá- 
Hvé. 

Comprobador,  ra.  Adjetivo.  Que 
comprueba. 

Etimología.  De  comprobar:  latín, 
comprobátor;  italiano,  comprobatore. 

Comprobante.  Participio  activo  de 
comprobar.  (1  Adjetivo.  £¡1  <)ue  ó  lo 
que  comprueba.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  comprobante^ 
ablativo  de  compróbans.  antis. 

Comprobar.  Activo.  Verificar,  con- 
firmivr  una  cosa,  ó  cotejándola  con 
otra,  ó  deduciendo  prueoas  que  la 
acrediten. 

Etimología.  Del  latín  comprobare, 
aprobar  en  todas  sus  partes,  recono- 
cer: de  cum,  con,  y  probare,  probar: 
italiano,  comprovare;  catalán,  compilo- 
bar. 

Comprobativo,  va.  Adjetivo.  Que 
comprueba. 

Etimología.  De  comprobar:  latín, 
comprobátlvus. 

Comproítosor.  Masculino.  El  que 
ejerce  alguna  profesión  al  mismo 
tiempo  que  otro. 

Comprometedor,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  compromete.  || 
Adjetivo.  Que  compromete. 

Comprometer.  Activo.  Poner   do 
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común  acuerdo  en  manos  de  un  terce- 
ro la  determinación  déla  diferencia, 
pleito,  etc.,  sobre  que  8# contiende,  ha- 
ciéndole arbitro.  |]  Exponer  á  alguno, 
ponerle  á  riesgo  o  peligro  en  una  ac- 
ción aventurada.  |  tJonstituir  &  algu- 
no en  una  obligación,  hacerle  respon- 
sable de  alguna  cosa.  ||  Recíproco. 
Exponerse  &  un  riesgo,  aventurarse, 
n  Empeñarse  en  algún  asunto,  con- 
traer alguna  obligación  formal.         ^ 

EtimolooU.  Del  latín  compromtUe- 
re,  comprometerse,  dejar  un  negocio 
en  manos  de  arbitros;  de  cum,  con,  y 
nromittére^  prometer:  catalán,  com- 
prométrer;  francés  y  provenzal,  com- 
proniíJíírc;  italiano,  compronietere. 

Comppometle«te,  Participio  acti- 
vo anticuado  de  comprometer.  |i  Adje- 
tivo. Que  compromete. 

Comprometimiento.  Masculino,  til 
acto  de  comprometer  ó  de  compróme- 

4  ApaA 

Etimología.  Be  comprometer:  cata- 
lán, comprometiment, 

Comproml*«PÍo.  Masculino.  Dere- 
cho romano.  La  persona  en  q caen  otros 
se  comprometen  para  que  decida  y 
juzgue  sobre  lo  aue  es  objeto  de  su 
disputa  ó  contienda.  ,    . 

í&iMOLOolA.  Del  latín  compromtssa- 
rius:  catalán,  compromissaH;  francés, 
compromissaire;  italiano,  compromissa- 

rio.  .  .. 

CompromiBtdn.  Femenino  anticua- 
do. COMPBOMKTIMIBNTO. 

ETiMOLoaíA.  De  compromiso;  del  ba- 
jo latín  compromlssto,  (Academia.) 

Compromiso.  Masculino.  Cañones. 
Uno  de  los  tres  modos  establecidos  de 
hacer  elección  canónica,  el  cual  tiene 
lugar  cuando  todos  los  electores  con- 
fieren á  uno  ó  más  snpetos  de  entre 
ellos  poder  para  elegir;  y  como  se 
comprometen  en  éstos,  de  ahí  vino  el 
nombre  de  elección  por  compromiso 
á  la  que  se  ejecuta  de  este  modo.  |, 
Forense.  Convenio  entre  litigantes, 
por  el  cual  comprometen  su  litigio  en 
jueces  arbitros.  |I  La  escritura  ó  ins- 
trumento en  que  otorgan  las  parws  el 
nombramiento  de  arbitros  <jue  deci- 
dan el  litigio  pendiente.  D  Dificultad, 
embarazo,  empeño.  |1  Estar  óponbbb» 
COMPROMISO,  yrase.  Estar  ó  poner  en 
duda  alguna  cosa  que  antes  era  clara 
y  segura.  ||  Cita  amorosa;  se  dice  en 
mal  sentido. 

Etimología.  Del  latín  compromis- 
8um,  convenio  entre  litigantes:  cata- 
lán, compromw;  francés  y  provenzal, 
compromis;  itaüano,  compronie««a. 

CompromitoBto.Ma8Culino.fomi- 
se.  Lo  que  da  el  derecho  de  elección 
ó  de  adjudicación  en  los  pleitos  some- 
tidos á  los  compromisarios. 


EtimolooIa.  De  comprometer:  cata- 
lán, comproniitent. 

Comproteetor,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  protege  en  unión  con 
otros. 

Comproviacial.  Adjetivo  que  se- 
aplica  á  cada  uno  de  los  obispos  de 
una  misma  provincia. 

Etimología.  1.  De  con  y  provincial: 
francés,  comprovincial. 

2.  Del  latín  comprovindális.  (Acade- 
mia.) 

Compto».  Masculino  plural.  En  lo- 
antiguo.  Cuentas,  y  en  Navarra,  so 
llama  aún  hoy  Cámara  de  comptos  el 
Consejo  de  Hacienda,  y  ministros  de 
comptos  á  los  que  lo  componen. 
Etimología.  JDe  cómputo. 
Compú.  Masculino.  Corte  soberana 
del  imperio  chino. 

Compuerta.  Femenino.  Media  puer- 
ta que  tienen   algunas  casas  en  la 
puerta  de  la  calle,  á  manera  de  ante- 
pecho, para  resguardar  la  entrada  y 
no  impedir  la  luz  del  día.  ||  Especie  de 
puerta  compuesta  de  dos  ó  más  tablo- 
nes gruesos,  unidos  y  asegurados  con 
maderos  ó  barras  de  hierro.  Pénense 
en  los  canales  y  en  los  portillos  de 
las  presas  de  los  ríos,  y  oajándola  6 
alzándola  detiene  ó  da  libertad  á  las 
aguas  para  riego  de  la  tierra,  uso  de 
los  mounos  y  de  otras  diferentes  má- 
quinas, y  también  las  hay  en  las  for* 
talezas.  l|  La  cortina  ó  cortinón  que 
se  ponía  en  las  entradas  de  los  coches 
de  viga  que  no  tenían  vidrios.  Solía 
ser  de  encerado,  cordobán,  vaqueta  ó 
cosa    semejante^  aforrada  de  algún 
lienzo  ó  tela  de  seda  ó  lana.  ||  Pedazo 
de  tela  sobrepuesto,  igual  á  la  del 
vestido,  en  que  los  comendadores  de 
las  órdenes  militares  traían  la  cruz  al 
pecho,  á  modo  de  escapulario. 
Etimología.  De  con  j  puerta. 
Compuesta.  Femenino.   Germania. 
La  cautela  de  los  ladrones  cuando 
parecen  delante  del  que  han  robado 
con  diferentes  vestidos. 

Compuestamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  compostura.  ||  Ordemaua- 

MBNTB. 

Etimología.  De  compuesta  y  el  sufijo 
adverbial  m^ente:  catalán,  composta-- 
ment. 

Compuestas.  Femenino  plural.  Bo- 
tánica. Familia  de  plantas  monopéta- 
las,  de  inserción  epigina,  y  una  de  las 
más  considerables  entre  los  vegetales 
fanerógamos.  ||  Mineralogía.  Clase  de 
rocas  que  comprende  las  que  contie- 
nen una  mezcla  de  varias  substancias 
metálicas. 

Etimología.  De  compuesto:  francés, 
composée. 

Compuesto.  Participio  pasivo  irre- 
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gTilar  de  componer. IIMasctilino.  Agre- 
gado de  varias  cosas  que  componen 
un  todo.  II  Adjetivo.  Véase  Obdev  db 

ARQUITECTURA. 

Etimolooía.  De  componer:  latín, 
compósXttis;  italiano,  composto;  fran- 
cés, composé;  provenzal,  compos;  cata- 
1&IV«  compost, 

CompnlMU  Femenino.  Forense,  Co* 
pia,  trasunto  ó  traslado  de  algrcina  es- 
critura, instrumento  ó  autos,  sacado 
judicialmente  y  cotejado  con  su  ori- 
ginal. 

ETiMOLoalA.  De  compulsar:  catalán, 
compulsa. 

CoBftpnlMur.  Activo.  Forense.  Sacar 
alguna  compulsa,  jj  Examinar  dos  ó 
más  documentos,  cotejándolos  ó  com- 
parándolos entre  si.  ¡I  Anticuado.  Gom- 
PBLRR.  II  Beciproco.  Se  usa  en  todos 
ios  casos  del  activo  en  sentido  pasivo. 
Etimología.  Del  latín  compulsare, 
apretar,  chocar  una  cosa  con  otra, 
levantarse,  combatirse;  de  cum^  con, 
y  ptUsáre,  impulsar:  catalán,  compul- 
sar: francés^  comptdser;  italiano,  com- 
pulsare, 

GompnliitÓB.  Femenino.  Forense. 
Apremio  y  f uersa  que  se  hace  á  algu- 
no, compeliéndole  á  que  ejecute  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  latín  compulslo^ 
apremio  ó  fuerza  que  se  hace  á  algu- 
no: catalán,  compulsió;  francés,  com^ 
pulsión;  italiano,  compidsione. 

Compnlsivanernte.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  compulsión. 

Etimología.  De  compulsiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

CompuIfllTOj  va.  Adjetivo.  Forense, 
Lo  que  tiene  virtud  de  compeler. 

Etimología.  De  compulsar:  catalán, 
compulsiu,  va;  francés,  compuUif;  ita- 
liano, compulsivo. 

CompiilflOy  0A.  Participio  pasivo 
irregular  de  compeler.  ||  Adjetivo. 
Véase  Bkhbficio  compulso. 

Etimología.  De  compulsar:  latín, 
compülsus,  particii>io  pasivo  de  com- 
péUére,  compeler:  italiano^  comptdso. 
€oMftpiil«or,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Forense,  El  que  compele. 

Etimología.  De  compulsar:  latín, 
oompülsor,  el  que  exige  cosa  indebi- 
da, el  que  compele  á  otro,  el  reoaudí^ 
dor  délas  rentas  fiscales. 

Compulsorio,  ri».  Forense.  Adjeti- 
vo que  se  aplica  al  mandato  ó  provi- 
sión del  juez,  que  se  da  para  compul- 
sar algún  instrumento  ó  proceso.  Usa- 
se también  como  sustantivo  en  las  dos 
terminaciones  por  el  mismo  despacho 
6  provisión. 

Etimología.  De  compulsar:  catalán, 
comptUsori,  a;  francés,  oompulsoire;  ita- 
liano, compulsorio. 


Gompnnetón.  Femenino.  Senti- 
miento ó  dolor  de  haber  cometido  al- 
gún pecado. 

Etimología.  De  compungir:  latín, 
compunctio,  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  compunctuSf  compungido:  cata- 
lán, compunció. 

CompaniplAo,  da.  Adjetivo.  Lloro- 
so, quejumbroso.  II  Contrito,  humilde. 

Etimología.  Del  latín  compunctuSf 
participio  pasivo  de  conipungere,  com- 
pungir: catalán,  compungit^  da. 

Companipijstioiito.  Masculino  anti- 
cuado. Compunción. 

Etimología.  De  compungir:  catalán, 
compungiment, 

Gomponaplr.  Activo  anticuado.  Pux- 
ZAR.  ti  Anticuado.  Bemorder  la  con- 
ciencia á  alffuno.  ||  Beciproco.  Con- 
tristarse ó  dolerse  uno  de  alguna  cul- 
pa ó  pecado  propio,  ó  de  la  afiicción 
ajena. 

Etimología.  Del  latín  compüngére, 
aguijonear,  ofender;  de  oum,  con,  y 
pungére,  punzar:  catalán,  compungirse. 

Compan^tlvo,  va.  Adjetivo.  Com- 
pungivo. 

Goaapnncivo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  algunas  cosas  que  punzan  ó 
pican. 

Etimología.  Dé  compun^r. 

Compnr^aelón.  Femenino.  Purga- 


ción. La  hay  vulgar  y  canónica,  que 
son  lo  mismo  que  purgación  vulgar  t 

CANÓNICA. 

Etimología.  De  con  y  purgación:  ca- 
talán, compurgació. 

CompnripaAor.  Masculino.  En  la 
prueba  llamada  purgación  canónica, 
cualquiera  de  los  aue  en  ella  hacían 

Í'uramento,  diciendo  que  según  la 
>uena  opinión  y  fama  en  que  tenían 
al  acusado,  creían  que  había  jurado 
con  verdad  no  haber  cometido  el  deli- 
to aue  se  le  imputaba,  y  no  se  habla 
pro  Dado  plenamente. 
Gompnrcar.  Activo.  Pasar  por  la 

Srueba  de  la  compurgación,  para  acre- 
itar  el  acusado  por  este  medio  su 
inocencia.  ||  Beciproco.  Sufrir  la  com- 
purgación. 

Etimología.  De  con  v  purgar:  bajo 
latín,  compurgáre;  catalán,  compurgar, 

Compntaeióii.  Femenino.  Cronolo- 
gía. Cálculo  ó  cuenta.  Se  aplica  prin- 
cipalmente al  tiempo. 

Etimología.  De  computar:  latín  com- 
pUtatto,  forma  sustantiva  abstracta 
de  computátus,  computado:  catalán, 
computado;  francés,  computation;  ita- 
liano, computazione, 

GomputaAamemte.  Adverbio  de  mo- 
do. Por  cómputo  ó  cálculo. 

Etimología.  De  computada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

CoMpHtAdor,  ra.  Masculino  y  femé- 
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niño.  £1  ó  la  que  computa.  ||  Adjetivo. 
Que  computa. 

Etimolociía.  De  computor;  latín,  com- 
putilor. 

Computar.  Activo.  Cronología,  Con- 
tar ó  calcular  alguna  cosa  por  núme- 
ros. Dicese  principalmente  de  los 
años,  tiempos  y  edades. 

Etimolooía.  Del  l&tincomputáre^  cal- 
cular: de  cum,  con,  y  putáre,  contar: 
catalán,  computar;  francés,  computer; 
italiano,  computare. 

Computista.  Común.  El  ó  la  que 
computa. 

Etimología.  De  computador:  fran- 
cés, co^nputiste. 

Cómputo.  Masculino.  Cuenta  6 
cálculo. 

Étimo  lo  oía.  Del  latín  compütua^ 
cuenta,  cálculo:  catalán,  cómput;  fran- 
cés compute;  italiano,  computo,. 

Comulaeión.  Femenino.  Acumula- 
ción. 

Comulgador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  qué  comulga.  ||  Adje- 
tivo. Que  comulga. 

Etimología.  De  coriitdgar:  latín,  com^ 
munícátor,  el  participante  de  la  co- 
munión eclesiástica,  lo  contrario  de 
excomulgado. 

Comulffamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Comunión. 

Comulgante.  Participio  activo  de 
comulgar.  ||  Adjetivo.  Que  comulga. 

Comularar.  Activo.  Dar  la  comu- 
nión. II  Neutro.  Becibir  la  sagrada 
comunión. 

Etimología.  De  comunicar:  francés, 
com,munier;  antiguo  catalán  provin- 
cial, comunir,  exorcizar,  conjurar. 

Comulgatorio.  IjCasoulino.  El  sitio 
destinado  en  la  iglesia  para  recibir 
la  sagrada  comunión.  Llámase  asi  co- 
múnmente la  barandilla  delante  de  la 
cual  se  arrodillan  en  los  templos  los 
fieles  que  van  á  comulgar,  y  en  los 
conventos  de  religiosas  la  ventanilla 
por  donde  se  les  da  la  comunión. 

Común.  Adjetivo.  Lo  que  no  siendo 
privativamente  de  ninguno  pertenece 
ó  se  extiende  á  muchos,  como  bienes 
comunes,  pastos  comunes,  il  Corriente, 
recibido  y  admitido  de  toaos  ó  de  la 
mayor  parte»  como  precio  común,  uso 
COMÚN,  opinión  común,  etc.  jj  Ordina- 
rio, vulgar,  frecuente  y  muy  sabido. 
11  Bajo,  de  inferior  clase  y  desprecia- 
ole.  II  Masculino.  Todo  el  pueblo  de 
cualquier  provincia,  ciudad,  villa  ó 
lugar.  II  La  secreta  ó  sitio  donde  se 
depositan  las  inmundicias.  ||  os  nos. 
Gramática,  Llámase  así  el  nombre 
que,  bajo  una  misma  terminación,  ad- 
,  mite  los  dos  géneros  masculino  y  fe- 
menino, según  el  sexo  <|ue  se  quiere 
denotar,  como  el  mártir  y  la  mártir, 


el  testigo  y  la  testigo,  el  virgen  y  la 
virgen,  etc.  ||  de  tkbs.  En  la  gramática 
latina  ae  llama  así  el  adjetivo  de  una 
terminación  que  se  puede  juntar  con 
sustantivo  de  los  tres  géneros  mascu- 
lino, femenino  y  neutro.  ||  En  común. 
Modo  adverbial  que  con  los  verbos 
tener,  gozar  ó  poseer  se  usa  para  deno- 
tar que  se  goza  ó  posee  una  cosa  por 
mucnos  sin  que  pertenezca  á  ninguno 
en  particular.  Jj  De  comunidad,  juntos 
todos  los  individuos  de  un  cuerpo, 
para  todos  generalmente,  jj  Pos  lo  co- 
mún. Modo  adverbial.  Comúnmente.  |j 
Quien  sibvb  al  común  sibvb  á.  ningún. 
Befrán  que  manifiesta  que  los  servi- 
cios hechos  á  cuerpos  ó  pueblos  son 
regularmente  poco  agradecidos. 

Etimología.  Í .  Del  griego  xoivóg  fhoi» 
nos):  latín,  moinus,  mosne^  münus,  de- 
ber, función,  oficio;  commoinus,  com^ 
mñnis^  común;  italiano,  comune;  fran- 
cés, commun;  provenzal,  común;  cata- 
lán, comúf  na. 

2.  Del  latín  commúnis.  (Academia.) 

Comuna.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  La  acequia  principal  de  don- 
de se  sacan  los  brazales. 

Etimología.  De  común:  catalán,  c¿>- 
mnna^  la  necesaria  y  la  despensa; 
provenzal,  comuna,  comunia;  francés, 
conimune;  italiano,  comuna. 

Comunal.  Adjetivo.  Común.  ||  Anti- 
cuado. Mediano,  regular,  ni  grande 
ni  pequeño.  ||  Masculino.  Común  del 
pueolo. 

Etimología.  Del  latín  commünia, 

{>astos  del  común:  italiano,  communor 
e,  comunale;  francés,  communal;  pro- 
venza!,  cumunal,  comunal,  cominal;  ca- 
talán, comunal. 

Comunaleaa.  Femenino  anticuado. 
Medianía  ó  regularidad  entre  los  ex- 
tremos de  lo  mucho  y  lo  poco.  ||  Anti- 
cuado. Comunicación,  trato  y  comer- 
cio. 11  Anticuado.  Comunidad  de  pas- 
tos y  aprovechamientos. 

Etimología.  De  comunal:  francés, 
communauté;  provenzal,  cominaltat, 
communantat;  italiano,  comunaltá^  co- 
munanza. 

Comunalís.  Femenino  anticuado. 
Medianía. 

Etimología.  De  comunaleza. 

Comunalmente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Comúnmente. 

Etimología.  De  comuruü  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  comunal' 
ment,  comunament. 

Comunamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Comúnmente. 

Coman  divisor.  Masculino.  Arit^ 
mética.  Divisor  de  varios  números. 

Comunero,  ra.  Adjetivo.  Popular, 
agradable  para  con  todos.  ||  Lo  perte- 
neciente á  las  comunidades  de  Casti- 
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lia.  11  Masculino.  El  que  tiene  parte 
de  algona  heredad  ó  hacienda  raíz  en 
común  con  otro.  ||  £1  qne  seguía  el 
partido  de  las  comunidades  de  Gas- 
tilla. 

Etimología.  De  comuna:  catalán,  co- 
7){une.r;  francés,  comunero,  tomado  de 
nuestro  romance. 

Comnmes  (Cámara  db  lob).  Femeni- 
no. La  segunda  de  las  C&maras  del 
Parlamento  de  Inglaterra» 

Etimología.  De  comuna  por  contra- 
posición &  la  otra  G&mara,  compuesta 
de  lores  ó  señores. 

Commiisl.  Adjetivo.  Propio  de  al- 
guna comunidad. 

ComiutiesMUdsd.  Femenino.  La 
facultad  6  calidad  que  tiene  alguna 
cosa  de  ser  comunioahle. 

Etimología.  De  comuniccMe:  cata- 
lán, comunicabilitat;  provenzal,  coni" 
niunicabüitat;  francés,^  conimunicabili' 
te;  italiano,  cofiíunicábilitá,  comniuni- 
cabüitá, 

Contamteable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  comunicar  ó  es  digno  de  comu- 
nicarse. II  Sociable,  tratable,  humano, 
que  deja  comunicarse  fácilmente. 

Etimología.  De  comunicar:  catalán, 
comunicable;  francés,  communicable; 
italiano,  comunicábile,  communicctbile. 

Conmnieaetón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  comunicar  ó  comuni- 
carse. II  Trato,  correspondencia  entre 
dos  ó  m&s  personas.  ||  La  junta  ó  unión 
de  algunas  cosas  con  otras,  como  de 
un  mar  con  otros,  de  tal  piesa  ó  cuar- 
to de  una  casa  con  otras  habitacio- 
nes, etc. 

Etimología.  De  comunicar:  latín, 
communicátío ;  catalán,  comunicado; 
francés,  comniunicaUon;  italiano,  co- 
niunicazione,  communicazione, 

Contiinleado. Masculino^  Articu- 
lo aclaratorio,  vindicativo  ó  en  res- 
puesta á  otro  que  se  inserta  en  algún 
periódico,  suscrito  poruña  ó  más  per- 
sonas. 

Etimología.  Del  latín  communv- 
catu$;  catalán,  comunicat,  da;  fran- 
cés, communiqui;  italiano,  comunica- 
to,  communicato, 

CoMftnnieador,  ra.  Adjetivo.  Que 
comunica.  Se  usa  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  comunicar:  latín, 
communicátor,  el  que  comunica:  fran- 
cés, communicateur;  italiano,  commu- 
nicaXore. 

ContiiiLieamte.  Participio  activo  de 
comunicar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  comunica. 

Etimología.  Del  latín  comniúnícans, 
antis;  francés,  comniimicant;  italiano, 
comunicante,  communicante. 

GoMKimleM».  Activo.  Hacer  á  otro 


partícipe  de  lo  que  uno  tiene.  I]  Des- 
cubrir, manifestar  ó  hacer  saber  á 
otro  alguna  cosa.  ||  Conversar,  tratar 
con  alguno  de  palabra  ó  por  escrito. 
II  Consultar,  conferir  con  otros  algún 
asunto  tomando  su  parecer.  ||Anticua- 
do.  Comulgas.  ||  Becíproco.  Entre  las 
cosas  inanimadas,  tener  correspon- 
dencia ó  paso  unas  con  otras. 

Etimología.  Del  latín  communicdre; 
catalán,  comunicar;  provensal,  comu- 
nicar, comuniquar;  francés,  communi- 
quer;  italiano,  comunicare,  communi" 
care, 

ContnnieatlTMMemte.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  comunicación. 

Etimología.  De  con\unicativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  commu- 
nicativemeni, 

ComiuilcativoyTa.  Adjetivo.  El  que 
tiene  aptitud  ó  inclinación  y  propen- 
sión natural  á  comunicar  á  otro  lo 
que  posee.  Di  cese  también  de  ciertas 
cualidades,  como  virtud  gomuhioati- 
VA.  {|  El  que  es  fácil  y  accesible  al  tra- 
to de  los  demás. 

Etimología.  De  comunicar:  catalán, 
comunicaliu,  va;  francés,  communicatif; 
italiano,  comunicativo, 

Commilcatoria.  Adjetivo.  Véase 
Letbas  comunicatohias. 

Comnnieatori^i,  ria.  Adjetivo.  Lo 
que  sirve  para  comunicar. 

Etimología.  De  comunicar:  catalán, 
comunicaXorif  a;  francés,  communica- 
toire;  italiano,  comunicatorio,  commu- 
nicatorio. 

Contiuitdad.  Femenino.  La  calidad 
que  constituye  común  una  cosa,  de 
suerte  que  cualquiera  pueda  partici- 
par ó  usar  de  ella  libremente.  J|  El  co- 
mún de  algún  pueblo,  provincia  ó  rei- 
no. II  Junta  ó  congregación  de  j^erso- 
nas  que  viven  unidas  y  bajo  ciertas 
constituciones  y. reglas,  como  los  con- 
ventos, colegios,  etc.  ||  La  juntlk  ó 
unión  ae  personas  de  cada  pueblo  de 
Castilla,  que  en  tiempo  de  Carlos  Y 
seguía  el  partido  contrario  al  Gobier- 
no. II  Plural.  Los  alborotos  y  levanta- 
miento de  los  pueblos  de  Castilla  en 
tiempo  de  Carlos  Y.  jj  Db  comunidad. 
Modo  adverbial.  Juntos  los  indivi- 
duos de  un  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  communXfas; 
catalán,  comunitat;  provenzal^  commu- 
nitat;  francés,  oommunité;  italiano, 
comunitá. 

CoBannidadefl.  Femenino  plural. 
Yéase  Gebmanías. 

ContiiBlóii.  Femenino.  Comunica- 
ción, participación  de  lo  que  es  co- 
mún. Il  Trato  f amiliari  comunicación 
de  unas  personas  con  otras.  ||  En  la 
santa  Iglesia  católica  es  el  acto  de 
recibir  los  fieles  la  eucaristía,  y  mu- 
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chas  ve  oes  se  toma  eeta  palabra  por 
el  mismo  Santísimo  Sacramento  del 
altar,  v  asi  comúnmente  se  dice:  re- 
cibió la  COMUNIÓN,  el  sacerdote  está 
dando  la  comunión,  etc.i|i>B  la  Iglbsia. 
ó  DE  los  SA.NTOS.  La  participación  que 
los  fieles  tienen  y  gosan  de  los  bienes 
espirituales,  mutuamente  entre  si, 
como  partes  y  miembros  de  un  mismo 
cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  commünío,  co- 
munidad, unión,  participación  mutua. 

CoMutnísimanteiite*  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  comúnmente.  De 
una  manera  muy  común. 

Etimología.  De  comunUima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  cornu- 
nisHmament, 

Comunísimo,  ms.  Adjetivo  super- 
lativo de  común. 

Etimología.  De  común:  catalán,  co- 
munissim,  a. 

Comunismo.  Masculino.  Doctrina 
por  la  cual  se  quiere  establecer  la  co- 
munidad de  bienes  y  abolir  el  dere- 
cho de  propiedad. 

Etimología.  De  comunista:  francés, 
communisme;  italiano,  comunismo. 

Comunista.  Oomúu.  El  partidario 
del  comunismo.  ||  Adjetivo.  Pertene- 
ciente ó  relativo  al  comunismo. 

Etimología.  De  común:  francés, 
communiste;  italiano,  comunista. 

Comunitario  V  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  comunismo.  ||  Masculino 
y  femenino.  Comunista,  en  su  primera 
acepción. 

Comunmente.  Adverbio  de  modo. 
De  uso,  acuerdo  ó  consentimiento  co- 
mún. II  Fbbcubntsmbntx. 

Etimología.  De  común  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  comunment; 
francés,  communment;  italiano,  com^ 
munmente, 

Comnfta.  Femenino^  Provincial  As- 
turias. Apabcbbía.  N  El  trigo  mescla- 
do  con  centeno,  jl  Provincial  Astu- 
rias. El  contrato  de  sociedad  que  los 
acomodados  hacen  con  los  pobres,  y 
consiste  en  darles  aquéllos  á  éstos  ca- 
bezas de  ganado,  comúnmente  bojru- 
no,  á  aparcería.  ||  1  abmún.  Provin- 
cial Asturias.  Contrato  que  consiste 
en  dar  un  sujeto  acomodado  á  un  po- 
bre el  ganado  que  ha  comprado  á  su 
costa,  y  se  lo  entrega  para  que  éste 
lo  cuide  y  pastoree,  dejándole  disfru- 
tar por  su  trabajo  los  esquilmos  de  la 
leche,  manteca  y  queso.  Al  tiempo  de 
darle  el  ganado  se  aprecia,  y  una  vez 
cada  año  le  registra  el  propietario,  y 
cuando  llega  el  caso  de  venderlo,  par- 
ten entre  los  dos  el  exceso  del  precio 
de  la  venta  al  de  la  tasa.  Si  las  cabe- 
zas dadas  1  abmúbt  perecen  ó  padecen 
menoscabo^  el  dafio  es  para  el  propie- 


tario, quedando  libre  la  cria  para  re- 
partirla entre  los  dos  socios.  ||  1  la 
GANANCIA.  Provincial  Asturias.  Con- 
trato oue  consiste  en  dar  un  sujeto 
aopmoaado  á  un  pobre  el  ganado  apre- 
ciado, cuyo  capital  ha  de  sacar  antes 
que  se  divida  el  lucro;  de  suerte  qu^ 
SI  mueren  ó  padecen  menoscabo  algu- 
nas cabezas  apreciadas,  lo  que  falta- 
re para  completar  el  capital  se  ha  de 
sacar  de  la  cría,,  ó  del  aumento  del 
valor  que  hayan  tenido  las  demás 
cabezas  apreciadas  que  hubiere  en  la 
comuSa  antes  de  partir  las  ganancias. 
Por  lo  respectivo  á  esquilmos,  en  ésta 
se  observa  lo  mismo  que  en  la  comuSa 
Á  ABMÚN.  II  Plural.  Camuñas. 

Etimología.  De  comuna. 

Con.  Preposición  que  se  aplica  al 
medio,  modo  ó  instrumento  que  sirve' 
para  hacer  algunas  cosas.  Cuando  se 
junta  con  el  infinitivo,  equivale  á  ge- 
rundio, como:  CON  declarar  se  eximió 
del  tormento.  ||  En  ciertas  locuciones 
eq\iivale  á  aunqub  ó  1  pbsab  db;  verbi- 
gracia: CON  ser  tan  antiguo,  le  han 
postergado.  ||  Juntamente  y  en  com- 
pañía. II  Con  qub.  Conjunción  condi- 
cional. Con  calidad  de  que^  ó  con  tal 
que.  II  Con  tal  quB.  Conjunción  condi- 
cional. Con  condición  de  que.  ||  Co» 
tanto  quB.  Conjunción  anticuada.  Con 
tal  que,  de  suerte  que,  de  manera- 
que.  II  Con  todo  ó  con  todo  bso.  Modo 
adverbial.  Sin  embargo,  no  obstante. 

Etimología.  Del  latín  cum^  preposi- 
ción de  ablativo. 

Con,  eo,  eom,  cor,  enm.  De  la  pre- 
posición latina  cum,  que  en  lo  anti- 
guo se  escribió  com,  según  ha  demos- 
trado perfectamente  Schneider.  Baje 
la  forma  com  (al  parecer  de  origen 
oseo)  entró  en  las  voces  compuestas, 
manteniéndose  cum  fuera  de  compo- 
sición. En  castellano,  con  se  conmuta 
en  co  cuando  le  sigue  vocal  ó  h;  verbi- 
gracia: en  co-etáneo,  co-heredero,  co- 
oj^erar;  en  com  cuando  el  simple  prin- 
cipia por  h  ó  p;  verbigracia:  en  com- 
binar^ com-poner;  en  cor  cuando  le  si- 
gue r;  verbigracia:  en  cor-regidor,  cor- 
relativo, y  toma  la  forma  cum  en  cum- 
plir y  bub  compuestos  y  derivados.  Con 
expresa  la  relación  por  la  cual  dos  ó 
más  personas,  dos  ó  más  cosas,  están 
juntaSf  relación  muy  sencilla  en  sí, 
pereque  se  hace  muy  complexa  á  cau- 
sa de  las  ideas  accesorias  que  en  mu- 
chos casos  se  le  agregan.  Con  expresa 
compañía,  reunión,  cooperación,  agre- 
gación, ensambladura,  y  es  el  prefijo 
colectivo,  amplificativo  ó  intensivo 
por  excelencia. 

Conaniflraneo.  Masculino.  Botáni^ 
ca.  Arbusto  de  Cayena,  cuya  hoja  sir» 
ve  para  adormecer  el  pescado. 
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Covantero.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  tin  género  de  plantas  her- 
báceas de  Chile. 

Etimolooía.  Del  griego  xcbvo^  (hd- 
nos),  cono,  y  anthéros,  florido;  de  áiv 
lAos,  flor:  trances,  conatUhére, 

Conarlón.  Mascnlino  anticuado. 
Anatomía,  Glándula  pivbal. 

Etihología.  Del  griego  xé5v¿piov  (hd- 
nárion),  diminutivo  de  kdnos,  cono:  la- 
tín técnico,  conaHuní;  francés,  cona- 
riorif  conarium» 

^  Oonato.  Masculino.  Smpeño,  inten- 
•  sión  ó  esfaerzo  en  la  ejecución  de  al- 
gruña  cosa.  ||  Forense,  Él  acto  y  delito 
que  se  empesó  y  no  llegó  á  consumar- 
se, y  asi  se  llama  conato  de  robo 
cuando  alguno  empezó  &  romper  una 
cerradura  para  robar,  sin  haber  podi- 
do lograrlo.  ||  Propensión,  tendencia, 
propósito. 

Etimología.  Del  latín  eonátus^  cono' 
tCu,  esfuerzo;  simétrico  de  conátum, 
budíbo  de  conári,  esforzarse. 

Conea.  Femenino  anticuado.  CaiN- 
OA.  II  Gemianía,  La  escudilla. 

Etimología.  De  cuenca:  catalán, 
canea. 

CoMcsda.  Femenino  anticuado.  La 
cabida  de  una  conca. 

GoacAdenar.  Activo  metafórico. 
Unir  ó  enlazar  unas  especies  con 
otras.  II  Beclprooo.  Enlazarse  natu- 
ralmente unas  especies  con  otras;  te- 
ner analogía.  ||  Encadenarse. 

Etimología.  Del  latín  concatenare; 
de  cuní,  con,  y  calenare^  encadenar. 

Coneantblo.  Masculino.  Cambio. 

Etimología.  De  con  y  cambio:  cata- 
lán, concambi, 

C«]ieanteracI4ii.  Femenino.  Zoolo-' 
gia.  Casilla  separada  de  las  conchas 

Solitálamas.  ||  ArqiUtectura,  Curvatura 
e  una  bóveda. 

Etimología.  Del  latín  coneartiérátio, 
la  acción  de  arquear  ó  abovedar;  la 
misma  pieza  abovedada;  de  cum,  con, 
y  camera,  cámara  ó  bóveda:  francés, 
concamération,  f 

C«MeaaóiLÍff«.  Masculino.  El  que 
es  canónico  al  mismo  tiempo  que  otro 
en  una  misma  iglesia. 

Etimología.  De  con  y  canónigo:  cata- 
lán, concanonge. 

CGBCsptlTO.  Masculino.  El  compa- 
ñero de  cautiverio. 

Etimología.  Del  latín  concaptivus. 

OonearMitll.  Masculino  america- 
no. Pato  grande  Que  se  cria  entre  las 
espadañas  de  las  lagunas. 

Coneaftedralldad.  Femenino.  La 
calidad  que  constituye  á  una  cate- 
dral unida  y  hermana  de  otra. 

Etimología.  De  con  y  catedrálidad: 
catalán,  concatedraUtat. 

€o]iesteii»el4B.  Femenino.  El  acto 


y  efecto  de  concatenar  ó  encadenar^ 

Etimología.  De  concadenar:  latín,. 
concatenátto,  encadenamiento. 

GoneatenaiMlento.  Masculino  anti» 
cuado.  ConcatsnÁoión. 

CoMcatenar.  Activo  anticuado.  En^ 
cadenar.  Usábase  comúnmente  en  el 
sentido  metafórico. 

Comeansa.  Femenino.  Filosofía.  Lo 
que,  juntamente  con  otra  cosa,  es 
causa  de  algún  efecto. 

Etimología.  De  con  y  causa:  catalán, 
concausa, 

CoMcaiitlTo,  va.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  es  cautivo  con  otro. 

Cóncava.  Femenino.  Cóncavo,  por 
concavidad  ó  hueco. 

ConeaTaetÓBi.  Femenino.  Especie» 
dejoroba  en elpecho. 

Etimología.  De  concavar. 

ConeaTadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Cóncavo. 

Etimología.  De  concavar:  latín,  con* 
cavátus. 

Coaeavar.  Activo.  Cavar  junta- 
mente con  otro  ú  otros. 

Etimología.  Del  latín  cortoaváre, 
ahuecar,  hacer  arco  ó  bóveda;  jforma- 
verbal  de  concávus,  cóncavo. 

CoMcavidad.  Femenino.  El  hueco 
que  forma  cualquiera  superflcie,  ele- 
vada en  sus  orinas,  etc.,  y  que  va  des- 
cendiendo progresivamente  hasta  el 
centro,  que  es  lo  más  profundo. 

Etimología.  De  cóncavo:  latín,  con- 
cavilas;  italiano,  concavitá;  firancés, 
concavité;  portugués,  ooncavidade;  "pro- 
venzal  y  catalán,  conoavitat. 

CoMeavU)»liad«,  da.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  De  hojas  cóncavas. 

Etimología.  Del  latín  concávus,  cón- 
cavo, y  fóliátus;  de  fÓUum,  hoja:  fran- 
cés, concavifolié, 

CóneavOy  va.  Adjetivo.  Se  dice  de 
la  superficie  hueca  que  es  muy  eleva- 
da en  la  orilla  v  va  descendiendo  pro- 
gresivamente hasta  el  centro,  que  es 
más  profundo.  ||  Masculino.  Uonoavi- 

DAD. 

Etimología.  Del  latín  concávus;  de 
cum,  con,  y  cavus,  hueco:  catalán, 
cóncavo  f  a;  provenzal,  concau;  francés, 
concave;  italiano,  concavo, 

Cóneav^eómeavoy  va.  Adjetivo. 
Que  es  cóncavo  por  sus  dos  lados. 

Cón^avoeGnvexOy  xa.  Adjetivo. 
Que  es  cóncavo  por  un  lado  y  convexo- 
por  el  otro. 

Etimología.  De  cóncavo  y  convexo: 
francés,  concave^convexe, 

CGneeMble.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de concebir. 

Etimología.  De  concebir:  catalán^ 
concebible;  francés,  concevable. 

ConeebtaUento.  Masculino  anti* 
cuado.  El  acto  de  concebir. 
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Etimología^  De  concebir:  catalán, 
ca7icebement, 

Coneeblr.  Neutro.  Hacerse  preña- 
da la  hembra.  ||  Metáfora.  Formar 
idea,  hacer  concepto  de  alguna  cosa, 
comprenderla,  usase  en  esta  acep- 
•ción  como  activo  y  como  neutro. 

ETiifOLOOÍA.  Del  latín  conclpére,  de 
cum,  con,  y  cipére,  tema  frecuentativo 
-de  capére,  tomar,  coger:  catalán,  con- 
cebir, concébrer;  provenzal,  concebre; 
francés,  concevoir;  italiano,  concepire. 

Coneedente.  Participio  activo  de 
conceder.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  concede. 

Goneeder.  Activo.  Dar,  otorgar, 
iiacer  merced  y  gracia  de  alguna 
cosa.  I|  Asentir ,  convenir  en  lo  que 
otro  dice  ó  afirma.  Es  término  muy 
usado  en  las  escuelas. 

firiMOLoaiA.  Del  latín  concederé;  de 
cuní,  con,  y  cederé,  ceder:  catalán, 
concedir;  francés,  conceder;  italiano, 
concederé, 

C«BcediMe.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de conceder. 

Etimología.  De  conceder:  catalán, 
€oncedil)le, 

Coneedido,  da.  Adjetivo.  Especie 
de  fórmula  adverbial  significativa  de 
•que  se  concede,  permite  ó  admite  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  conceso:  catalán, 
concedit,  da;  francés,  concede'. 

Coneejsl.  Masculino.  El  individuo 
de  algún  concejo  ó  ayuntamiento. 

Concejeramente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Judicialmente,  ante  el 
juez.  II  Anticuado.  Públicamente,  sin 
recato. 

Etimología.  De  concejera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Concejero,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Público. 

Coneejll.  Masculino  anticuado. 
Concejal.  En  lo  antiguo  se  aplicaba 
á  la  gente  enviada  a  la  guerra  por 
algún  concejo.  ||  Provincial.  El  mu- 
chacho echado  á  la  puerta,  que  se 
dice  comúnmente  expósito.  i|  Adjeti- 
vo. Lo  perteneciente  al  concejo  ó  lo 
que  es  común  á  los  vecinos  de  un  pue- 
blo. 

Etimología.  De  concejo. 

Concejo.  Masculino.  Ayuntamiento 
ú  junta  de  la  justicia  y  regidores  de 
un  pueblo.  Llámase  también  asi  la 
casa  en  que  se  junta  el  concejo.  ||  En 
Asturias  y  en  las  montañas  de  León, 
el  distrito  jurisdiccional  compuesto 
de  varias  feligresías  ó  parroquias  dis- 
persas: gobiérnase  por  dos  jueces 
electivos,  los  regidores  y  un  procura- 
dor general.  La  capital  es  siempre 
una  villa  de  mayor  vecindario  que 
los  demás  lugares  dispersos  que  for- 


man el  todo  del  concejo.  ||  Provincial. 
Concejil,  por  el  muchacho  expósito.  {[ 
ABIERTO.  Éi  que  se  tiene  en  públioo, 
convocando  á  él  á  son  de  campana  & 
todos  los  vecinos  de  un  pueblo.  ||  Poh 

LO  TUTO  EN  EL  CONCEJO,  Y  UNOS  DIRÁN 
QUE  ES  BLANCO  Y  OTROS  DIRÁN  QUE  ES  NB- 

GRO.  Befrán  que  enseña  la  diversidad 
de  pareceres  y  opiniones  en  los  hom- 
bres. II  Trasquílenme  en  concejo  t  no 

LO    SEPAN   EN   MI  CASA.    Bcfráu   QUe     80 

dice  de  los  que  están  infamados  en. 
toda  la  república  y  quieren  encubrir- 
lo en  su  casa  y  parentela. 

Etimología.  1.  Del  latín  conciére;  de 
cwni .  con,  y  ci^^,  mover. 

2.  Del  latín  concílíum.  (Academia.) 

Coneelebr ación.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  concelebrar. 

Concelebrante.  Participio  activo 
de  concelebrar.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
celebra. 

Concelebrar.  Activo.  Celebrar  si- 
multáneamente con  otro  ú  otros. 

Etimología.  Del  latín  concélebráre, 
solemnisar;  de  cum,  con^  y  celebrare, 
celebrar:  francés,  concite brer, 

Coneello.  Masculino  anticuado  Con- 
cejo. 

Concento.  Masculino.  Canto  acor- 
dado y  armonioso  de  diversas  voces. 

Etimología.  Del  latín  concéntus,  ar- 
monía, música  acordada  de  diversas 
voces;  de  cum,  con.  y  centui,  tema  de 
cantus,  canto:  catalán,  concent. 

Conjeentrabllldad.  Femenino.  Físi- 
ca. Cualidad  de  lo  concentrable. 

Concentrable.  Adjetivo.  Física. 
Susceptible  de  concentrarse. 

Etimología.  De  concentrar:  francés, 
concentrable;  itaUano  técnico,  concen-- 
trabile. 

Concentración.  Femenino.  Física. 
La  acción  de  concentrar  ó  de  concen- 
trarse, como  la  concentración  de  los 
rayos  solares  en  el  foco  de  un  vidrio 
ustorio.  R  El  resultado  do  aquella  acr 
ción.  El  alma  es  una  concentración, 
un  espejo  vivo  de  tod^  el  universo.  || 
Política.  La  vinculación  del  poder  en 
unas  solas  manos.jj. l/i¿icia.  La  reunión 
de  tropas  en  cierto  punto.  ||  Medicina. 
Situación  del  pulso  concentrado.|iQuí- 
niica.  La  ma^or  densidad  ó  fuerza  que 
adquieren  ciertos  cuerpos,  sustrayén- 
les  otro  extraño  ó  superabundante 
que  estaba  interpuesto;  como  cuando 
se  hace  helar  el  vinagre  para  que  re- 
sulte más  fuerte,  y  cuando  se  dismi- 
nuye el  líquido  en  que  están  disueltas 
las  sales,  como  en  el  agua  del  mar  y 
en  las  lejías  con  que  se  hace  el  ja- 
bón. 

Etimología.  De  concentrar:  catalán, 
concentrado;  francés,  conee^itration; 
italiano,  concentrazione. 
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Concentrado,  da.  Adjetivo.  Inter- 
nado en  el  centro  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  concentrar:  catalán, 
concentrat,  da;  francés^  concentré;  ita- 
liano, concéntralo, 

Goneentrador,  ra.  Hascnlino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  concentra.  ||  Adje- 
tivo. Que  concentra. 

ETiMOLoalA.  De  concentrar:  francés, 
concentrateur;  italiano,  concentratore, 

Coneentralixaelón.   Femenino. 

CbHTR  ALIZ  AC  ION. 

Coneentranülento.  Masculino.  Con- 

CKXTB  ACIÓN. 

Concentrante.  Participio  activo  de 
concentrar.  )i  Adjetivo.  Que  concentra 

Concentrar.  Activo  metafórico.  Be- 
unir  en  un  centro  ó  puntólo  que  esta- 
ba separado.  ||  Química.  Dar  mayor 
densidad  á  una  disolución.  ||  Becipro- 
00  anticuado.  Bngomobntbabbb.  ||  Fin' 
ca.  Hacerse  un  cuerpo  más  denso.  ||  bl 
PULSO.  Medicina.  Hacerse  lento  y  pe- 
sado. 

Etimología.  De  con  y  centro:  cata- 
lán, concentrar;  francés,  concentrer; 
italiano,  concentrare. 

Concéntrlcantente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  concéntrica. 

Etimología.  De  concéntrica  y  el  su- 
ñ\o  adverbial  mente:  francés,  concen- 
triquement;  italiano,  concéntricamente. 

Concéntrico,  ca.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Dlcese  de  las  figuras  que  tienen 
un  mismo  centro. 

Etimología.  De  concentrar:  catalán, 
concéntrich,  ca;  francés^  concentrique; 
italiano,  concéntrico. 

Concepción.  Femenino.  Psicología. 
El  acto  y  efecto  de  concebir.  ||  Por  an- 
tonomasia, se  entiende  la  de  la  Virgen 
Madre  de  Dios,  y  la  festividad  que  ce- 
lebra la  Iglesia  con  este  titulo. 

Etimología.  De  concebir:  latín,  con- 
c^tro,  generación,  el  acto  y  efecto  de 
engenorar,  y  figuradamente,  el  modo 
formal  y  prescrito  de  explicarse  en 
los  juicios  y  actos  públicos;  la  acción 
de  comprender,  de  abrazar,  de  ceñir; 
modo  ae  explicarse,  expresión,  síla- 
ba; sinécdoque:  catalán,  concepció; 
francés,  conception;  italiano,  conceziO' 
ne, 

Concepcionario,  ria.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  defiende  la  in- 
maculada Concepción  de  la  Virgen. 

Etimología.  De  concepción:  catalán^* 
eoncepcionaris,  plural:  francés,  concep' 
donaire. 

Concepcioniata.  Común.  Concbp- 

CIONABIO. 

Conceptacnlario,  ria.  Adjetivo. 
Botánica.  Que  tiene  traza  ó  forma  de 
conceptáculo. 

Etimología.  De  conceptáculo:  fran- 
cés, conceptaculaire. 


Conceptacnlffero,  ra.  Adjetive^ 
Botánica.  Provisto  de  conceptáculos.. 

Etimología.  Del  latín  conceptácü- 
lum,  y  ferré,  llevar. 

Conceptúenlo.  Masculino.  Botáni^ 
ca.  Cápsula  pequeña  en  que  están  en- 
cerradas las  semillas  en  las  planta» 
criptógamas.  • 

Etimología.  Del  latín  conceptácülunv, 
recipiente;  de  conceptum,  supino  de 
concipérCj  concebir:  francés,  concepta- 
ele. 

Conceptear.  Neutro.  Üsat  ó  decir 
frecuentemente  conceptos  agudos  ó 
ingeniosos. 

Etimología.  De  concepto:  catalán, 
conceptejar, 

Conceptibilidad.  Femenino.  FilO' 
80 fia.  Cualidad  de  lo  conceptible.  ||  La 
facultad  de  concebir  6  imaginar. 

Etimología.  De  conceptible:  francés^ 
conceptibüité. 

Conceptible.  Adjetivo.  Filoso  fia.  Lo 
que  se  puede  concebir  ó  imaginar. 

Etimología.  De  concepto:  francés^y 
catalán,  conceptible, 

ConceptiUo.  Masculino  diminutivo 
de  concepto,  en  el  sentido  de  agudeza 
ó  equívoco. 

Etimología.  De  concepta:  catalán, 
conceptet. 

Conceptianio.  Masculino.  Estilo 
propio  de  los  conceptistas. 

Conceptiata.  Común.  La  persona 
que  dice  ó  escribe  conceptos  ingenio- 
sos ó  agudos.  ^ 

Etimología.  De  concepto:  catalán, 
conceptista. 

Conceptivo,  va.  Adjetivo.  Füosofia^ 
Que  es  propio  para  concebir  ó  ima- 
ginar. 

Etimología.  De  concepto:  latín,  con- 
ceptlvus^  que  explica  ó  declara;  fran- 
cés, conceptif. 

Concepto.^Masculino.  Filosofía.  La 
idea  que  concibe  ó  forma  el  entendi- 
miento. II  Sentencia,  agudeza  ó  dicho 
ingenioso.  ||  La  opinión  que  se  tiene- 
de  alguna  cosa.  ||  El  juicio  que  se  for" 
ma  de  alguna  cosa  ó  persona.  ||  Anti*» 
cuado.  Fbto.  11  Adjetivo  anticuado^ 
Cohobptuoso.  II  FoBMAB  coNCBPTO.  Fra- 
se.  Determinar  alguna  cosa  en  la 
mente  después  de  examinadas  las  cir- 
cunstancias. 

Etimología.  Del  latín  concepturtu  el 
producto  de  la  concepción,  feto,  fru- 
to; simétrico  de  concépttis,  concebido:. 
catalán,  concepte;  francés,  concept;  ita- 
liano, concetto. 

Conceptor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  concibe  ó  imagina..  || 
Adjetivo.  Que  concibe. 

Etimología.  Del  latín  posterior  con- 
ceptor,  conceptóris,  forma  activa  de 
conceptum  i  concepto. 
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Coneeptiiallsnfto.  Masculino.  Filo- 
tsofia.  Doctrina  inventada  por  Abelar- 
do, especie  de  conciliación  entre  lo 
aparente  y  lo  positivo. 

jStimolooía.  De  concepto:  francés, 
coneeptucUisme;  italiano,  eonceitua^ 
lismo, 

CoMceptmall ata.  Adjetivo.  Parti- 
dario del  conceptualismo. 

EtiuolooIa.  De  concejotualiimo;  fran- 
cés, conceptualiste;  italiano,  concettuor 
lista, 

Coneaptuar.  Activo.  Formar  con- 
cepto-^ juicio  de  alguna  cosa.H  Reci- 
proco. Acreditarse,  adquirir  tama.  || 
'Creerse  idóneo  para  alguna  cosa;  juz- 
garse de  cierto  modo.  ||  Opinar,  creer 
que  se  est¿  en  el  caso  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  posterior  con" 
-ceptáre^  frecuentativo  de  concXpére, 
concebir:  catalán,  conceptuar» 

GoBieeptaossiiieitte.  Adverbio  de 
modo.  Con  agudeza  ó  ingenio. 

Etimología.  De  conceptuosa  y  el  su- 
:fijo  adverbial  mente:  catalán,  ooncep' 
tuosanxent. 

Coneepta«so,  sa.  Adjetivo.  Senten- 
cioso, lleno  de  agudezas  y  conceptos, 
Ír  así  se  dice:  estilo  cohceptuoso,  pa- 
abras  conceptuosas,  etc.  Hállase  al- 
gunas veces  aplicado  á  la  persona 
que  usa  de  concepto^. 

EviMOLoaÍA.  De  concepto:  catalán, 
conceptúas,  a. 

Coneerneneia.  Femenino.  Bespec- 
to  ó  relación.  ^ 

Etimología.  De  concerniente:  cata- 
lán, concernencia, 

CoBieernlente.  Participio  activo  de 
•concernir.  f|  Adjetivo.  Lo  que  toca  ó 
pertenece  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  concemens, 
■concementis^  partieipio  de  presente  de 
^oncérnére;  concernir:  catalán,  concern 
■nent;  francés,  concernanT7  italiano,  con- 
cemente, 

Coneernir.  Neutro.  Tocar  ó  perte- 
necer. 

Etimología.  Del  latín  concémére;  de 
cum,  con,  y  cerneré^  cerner,  separar: 
catalán,  concernir;  francés,  coneerner, 

GoneertaciÓB.  Femenino  anticua- 
do. Contienda,  disputa. 

Etimología.  De  concertar:  latín,  con- 
certátio,  contienda,  disputa;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  concertatus,  con- 
certado. 

Ooneertadamente.  Adverbio  do 
modo.  Con  orden  y  concierto. 

Etimología.  De  concertada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  concerta- 
dament. 

Coneertadíslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  concertado. 

Etimología.  De  concertado:  catalán, 
concertadissimf  a. 


Concertado,  da.  Adjetiva  antioua- 
do.  Compuesto,  arreglado. 

Etimología.  Del  latín  concertatus, 
contrastado ,  participio  pasivo  de  con^ 
certáre,  contrastar:  catalán,  eonoer» 
tat,  da;  francés,  concerté';  italiano,  can* 
eertato. 

CoBicertador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  concierta.  ||  db  pbiti- 
LBGios.  El  que  tenía  á  su  cargo  la  ex- 
pedición de  las  confirmaciones  de  los 
privilegios  reales. 

Etimología.  Del  latín  conoertátor, 
forma  agente  de  concert&tus,  concer- 
tado: catalán,  concertador,  a, 

IToBeertandento.  Masculino.  Gox- 
cbbtaoiós,  en  su  primera  acepción. 

Concertando.  Masculino.  Chramáti' 
ca.  Cierta  variación  del  infinitivo. 

Etimología.  Del  latín  coneertandus, 

10  que  ha  de  concertarse;  gerundio  de 
concertare:  catalán,  concertando. 

Concertante.  Participio  activo  de 
concertar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  concierta.  H  Música.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  pieza  compuesta  de  va- 
rias voces,  entre  las  cuales  se  distri- 
buye el  canto. 

Etimología.  De  concertar:  italiano, 
concertante;  francés,  concerlant. 

Concertar.  Activo.  Componer,  or- 
denar, arreglar  alguna  cosa.  ||  Ajus- 
tar,  tratar  del  precio  de  alguna  cosa. 

11  Pactar,  ajustar,  tratar,  acordar  al- 
gún negocio.  Usase  también  como  re- 
ciproco. II  Conciliar,  componer,  aius- 
tar  entre  sí  á  los  que  están  discordes, 
usase  también  como  reclproco.||  Acor- 
dar algún  instrumento  músico  con 
otro.  II  Cotejar,  concordar  una  cosa 
con  otra,  jl  Montería.  Ir  los  monteros 
con  los  saouesos  al  monte,  divididos 
por  diversas  partes,  visitar  el  monte 
V  los  lugares  fragosos  de  él,  y  por  la 
huella  y  pista  saber  la  caza  que  en 
él  hay,  el  lugar  donde  está  y  la  parte 
donde  ha  de  ser  corrida.  ||  Neutro. 
Concordar  jcon  venir  entre  sí  una  cosa 
con  otra,  ij  Keoiproco  anticuado.  Com- 
ponerse y  asearse. 

Etimología.  Del  latín  concertare, 
disputar  apasionadamente,  rivalizar, 
contrastar;  de  cum^  con,  y  cerfóro, 
contender:  italiano,  concertare;  fran- 
cés, concerter;  catalán,  concertar, 

ConccsIMUdad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  concesible 

ConccalMe.  Adjetivo.  Cokcemblb. 

Conccoión.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  conceder. 

Etimología.  Del  latín  concesslo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  concessus^ 
concedido;  participio  pasivo  de  concé" 
dérCf  conceder:  provenzal  y  francés, 
concession;  catalán,  concedió;  italiano, 
concessione. 
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Coneesi^BiaviOy  ría,  Masotdino  y  I 
femenino.  Forense,  La  i>ersona  á  quien 
■se  hace  alguna  concesión. 

EtimolooIa.  De  conceñón:  catalán, 
cnncessionari;  francés,  coneessionaire; 
italiano,  concessiatMrio, 
,   Ooneeso,  mu  Participio  pasivo  an- 
íbicuado  de  conceder. 

Etimología.  Del  latín  cancessus, 

<ACADBMIA.) 

Coneeyo.  Masculino  anticuado. 
OoKCiLio.  11  Anticuado.  Ooxobjo.  ||  An- 
ticuado. CONSSJO. 

€«aelA.  Femenino.  Parte  vedada  de 
un  monte. 

Etimología.  ¿De  cotot  (Acadbmia.) 

ConelbiiMlenta.  Masculino  anti- 
cuado. El  acto  de  conoabir.  ||  Ooncep- 
to  ó  idea. 

€«iieldeaela.  Femenino  anticuado. 
Goihciobhcia. 

CGneleneta.  Femenino.  Ciencia  ó 
conocimiento  interior  del  bien  oue 
debemos  hacer  y  del  mal  que  debe- 
mos evitar.  Tómase  i>articuiarmente 
por  la  buena  conciencia,  y  asi  se  dice: 
fulano  no  tiene  oovoixhoia,  para  de- 
cir que  la  tiene  mala.  ||  SscmÚPOLO.  || 
B^aÓKSA.  Teología.  La  que  con  igno- 
rancia juzga  lo  verdadero  por  falso,'^ 
teniendo  lo  bueno  por  malo  y  lo  malo 
por  bueno.  ||  A  oohcibhoia.  Modo  ad- 
verbial. Según  conciencia.  Dicese  de 
las  obras  hechas  con  solides  y  sin 
fraude  ni  engafto.  ||  Aoüsab  ó  AaoOia 
LA  ooHOunciA  Á  UHO.  Frasc.  Bemorder- 
le  de  alguna  mala  acción.  ||  AjusTAasB 
coH  su  covciKKCiA.  Frasc  metafórica. 
Seguir  uno  en  el  modo  de  obrar  lo 
que  le  dicta  su  propia  conciencia;  di- 
cese  más  comúnmente  ¿uando  es  so- 
bre cosas  en  que  hay  ouda  de  si  se 
pueden  ejecutar  ó  no  licitamente.  || 
Ajtoho  db  cohcibvoia.  El  que  con  poco 
fundamento  obra  ó  aconseja  contra  el 
rigor  de  la  ley.  Q  Gabgab  la  cohcibh- 
€iA.  Frase  metafórica.  Gravarla  con 
algún  pecado.  ||  Dbsoabgab  la  concxbm- 
-ciA.  Frase.  Satisfacer  las  obligacio- 
nes de  justicia,  y  también  confesarse. 
K  EvoARGAB  LA  coHCiBHOiA.  Frasc.  Im- 
poner la  obligación  de  conciencia 
Sara  alguna  cosa.  i|  Eh  oohcibhoia. 
[odo  adverbial.  Según  conciencia, 
arreglado  á  ella.  ||  Esoabbab  la  ooh- 
cibhoia. Frase  que  se  usa  cuando  uno 
anda  receloso  y  poco  seguro  de  lo 
que  ha  hecho  para  expresar  que  el 
snisano  de  la  conciencia  le  roe  y  trae 
desasosegado.  ||  Ebtbboro  db  oohcibh- 
oia. El  que  es  muy  ajustado  al  rigor 
de  la  ley.  ||  Formar  cohcibhcia.  Frase 
anticuada.  Escbüfitliiab.  L  Sbb  db 
'GOBCiBHciA  AHOHA  Ó  TBHBRLA.  Frasc  fa- 
miliar. No  hacer  escrúpulo  de  lo  que 
«6  debiera  hacer. 


Etimología.  Del  latin  conscientta,  de 
cum,  con,  y  scientia,  ciencia:  catalán, 
conciencia;  provenzal,  conciencia,  co$' 
siencia;  francés,  conscience;  itaÚaj^o, 
coscienzaé 

ConeleBMndanteBite.  Adverbio  de 
modo.  Con  conciencia. 

Etimología.  De  concientuda  y  el  su- 
fijo adverbial  nienU:  catalán,  condena 
oíosament;  francés,  consciendeusenieni; 
italiano,  coscienxiosamente, 

Coneleaunido,  da.  Adjetivo.  El  que 
es  de  muy  estrecha  conciencia.  Iróni- 
camente se  llama  asi  al  que  hace  es- 
crúpulo de  cosas  impertinentes. 

Etimología.  De  conciencia:  catalán, 
conciencias,  a;  francés,  consciencietuc; 
italiano,  cosdenzioso, 

Oomel«rt«.  Masculino.  El  buen  or- 
den y  disposición  de  las  cosas.  ||  Ajus- 
te ó  convenio  entre  dos  ó  más  perso- 
nas sobre  alguna  cosa.  ||  En  la  casa 
es  el  acto  de  ir  los  monteros  con  los 
sabuesos  al  monte,  divididos  por  di- 
versas partes,  á  reconocer  los  sitios 
fragosos,  y. por  las  huellas  y  pistas 
saber  la  caza  que  en  el  monte  hay,  el 
lugar  donde  está  y  la  parte  en  donde 
ha  de  ser  corrida.  ||  Función  de  músi- 
ca en  que  se  ejecutan  composiciones 
sueltas.  II  DB  vioLÍH,  flauta,  etc.  Com- 
posición de  música  de  varios  instru- 
mentos en  que  uno  desempeña  la  par- 
te principal.  ||  Db  cohcibrto.  Modo 
adverbial.  De  acuerdo  ó  de  común 
consentimiento. 

Etimología.  De  concertar:  catalán, 
concert,  concerta;  francés,  concert;  ita- 
liano, concertó. 

Conciliable.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de conciliarse,  componerse  ó  ser  com- 
patible con  alguna  cosa. 

Etimología.  De  conciliar:  francés  y 
catalán,  cancÜiMe;  italiano,  conciliti-' 
büe, 

Goneiliábiilo.  Masculino.  El  conci- 
lio no  convocado  por  autoridad  legi- 
tima, II  La  junta  de  gentes  oue  tratan 
de  ejecutar  alguna  cosa  mala. 

Etimología.  Del  latin  concüiábiUunif 
el  paraje  en  donde  se  reúne  una  au- 
diencia fuera  de  la  ciudad;  forma  de 
concilium;  concilio,  junta:  catalán, 
conciliábtU;  francés,  conciliabole;  italia- 
no, conciliabolo, 

ConciliaeióBi.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  conciliar,  fl  Conveniencia 
ó  semejanza  de  una  cosa  con  otra.  || 
Favor  ó  protección  que  uno  se  gran- 
jea. 

Etimología.  Del  latín  conciliátiío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  conctZtd- 
tus,  conoiliado:  catalán,  concUiació; 
francés,  conciliation;  italiano,  concilio' 
zione, 

Conciliador,  ra.  Masculino  y  femé- 
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niño.  £1  ó  la  que  concilla.  ||  Adjetivo. 
Que  concilla. 

Étiicolooía.  De  conciliar:  latín,  con- 
ciliátor;  Italiano,  concilicUare;  francés, 
cBnciliateur;  catalán,  concüicúlorf  a, 

Coneillar.  Activo.  Componer  y 
ajuBtar  los  ánimos  de  los  que  estaban 
opuestos  entre  si.  I|  Granjear  ó  eanar 
los  ánimos  y  la  benevolencia.  Alguna 
vez  se  dice  también  del  odio  y  aborre- 
cimiento. Se  usa  asimismo  como  reci- 
proco. II  Conformar  dos  ó  más  proposi- 
ciones ó  doctrinas  al  parecer  contra- 
rias. II  Adjetivó.  Lo  que  pertenece  á 
los  concilios,  como  decisión  oovciliab, 
decreto  conoiliab,  etcJlBíasculino.  La 

Sersona  que  asiste  á  algún  concilio.  || 
reciproco.  Se  usa  reciprocamente  f 
en  la  pasiva,  con  todas  las  respecti- 
vas acepciones  del  activo. 

£timoi.ooía.  Del  latín  concUiáre:  ca- 
talán, concüiar;  francés,  concilier;  ita- 
liano, conciliar  e. 

Conciliario,  ri».  Adjetivo.  Cohci- 
LiAB,  en  la  primera  acepción  de  adje- 
tivo. 

Coneillarmente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  concillo. 

Etimología.  De  conciliar  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  condliaire' 
ment. 

Conciliativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
concilla,  usase  también  como  sustan- 
tivo en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  De  conciliar:  catalán, 
condliatiUf  va. 

Conciliatorio,  ría.  Adjetivo.  Capaz 
de  conciliar. 

Etimología.  De  conaliar:  francés, 
conciliatoire;  italiano,  conciliatorio* 

Concilio.  Masculino.  Junta  ó  con- 
greso para  tratar  alguna  cosa.  ||  La 
colección  de  los  decretos  de  algún 
cokcilio.  11  Junta  ó  congreso  de  los 
obispos  de  la  Iglesia  católica  para 
deliberar  y  decidir  sobre  las  materias 
de  dogmas  y  de  disciplina.  La  junta 
del  metropolitano  y  sus  sufragáneos 
se  llama  concilio  provincial;  la  de  los 
arzobispos  y  obispos  de  una  nación  se 
llama  coscilio  nacional,  y  la  de  los 
obispos  de  todos  los  estados  y  reinos 
de  la  cristiandad,  convocados  legíti- 
mamente, 80  llama  concilio  obnbbal. 

Etimología.  Del  latín  concílíuní;  de 
conciére,  poner  en  movimiento,  atraer: 
provenzal  y  catalán,  concili;  ifran^és, 
condle;  italiano,  concilio. 

Concilión.  Masculino.  Planta  le- 
chosa, variedad  de  la  campánula. 

Condnidad.  Femenino.  Armonía 
que  resulta  de  la  colocación  de  voces, 
escogidas  con  atención  á  las  letras  de 
que  se  componen,  para  nacerlas  más 
agradables  al  oído. 

Etimología.  De  condno:  latín,  con- 


dnnítas,  forma  sustantiva  abstracta 
de  condnnua:  catalán,  concinnilat, 

Condno,  na.  Adjetivo  anticuado.^ 
Lo  que  tiene  número  y  armonía. 

Etimología.  Del  latín  concinnns^ 
lleno  de  número  y  armonía,  forma  ad> 
jetiva  de  condnnáre,  disponer  con  griv> 
cía  y  galanura;  frecuentativo  de  con- 
cintre,  cantar  en  compañía;  de  cunt^ 
con,  y  ciñere,  tema  intensivo  de  calie- 
re, cantar. 

Coneión.  Femenino  anticuado.  Skb- 

MÓN, 

Etimología.  De  concino:  latín,  Gonc70f 
sermón,  arenga,  discurso  público:  ca- 
talán, concia, 

Coneionndor,  rs.  Masculino  j  fe- 
menino anticuado.  El  'que  predica  ó 
razona  en  público. 

Etimología.  Del  latín  condonátor.- 
(Academia.) 

Condonante.  Masculino  anticua- 
do. El  que  predica. 

Condonar.  Activo  anticuado.  Pre- 
dicar, perorar  en  público. 

Etimología.  De  condón. 

Condsantente.  Adverbio  de  modo. 
Con  brevedad  ó  concisión. 

Etimología.  De  condsa  y  el  sufijo  fid- 
verbial  mente:  catalán,  concisanient,- 
latín,  concisé, 

Condsión.  Femenino.  Calidad  del 
estilo,  que  consiste  en  decir  las  cosa» 
con  las  precisas  palabras. 

Etimología.  Del  latín  conclsío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  concUuSf 
cortado:  italiano,  concúione;  francés, 
concisión;  catalán,  condsió. 

Conciso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  est& 
dicho  ó  escrito  con  concisión;  dicese 
también  de  la  persona  (jue  habla  con- 
cisamente. Por  extensión  suele  apli- 
carse á  todo  lo  que  en  su  linea  es  bre- 
vey  reducido. 

Etimología.  Del  latín  concistts,  cor- 
tado; participio  pasivo  de  conctáére^ 
cortar  del  todo;  de  eiim,  con,  y  ccede^ 
r6,  cortar:  catalán,  conds,  a;  francés, 
concis;  italiano,  conciso. 

Concitación.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  ooncitar. 

Etimología.  Del  latín  concitátXo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  concitátus,. 
concitado:  catalán,  condtació;  italia- 
no, condtamento,  concitazione. 

Concitador,  ra.  Masculino  v  feme- 
nino. El  ó  la  que  concita.  ||  Adjetivo. 
Que  concita. 

Etimología.  Del  latín  condtátor,  for- 
ma agente  de  concitátus,  concitador 
italiano,  concitatore;  catalán,  condta- 
dor,  a. 

Concitansiento.  Masculino.  Conci- 
tación. 

Concitante.  Participio  activo  de 
concitar. 


CONO 


858 


CONO 


Concitar.  Activo.  Conmover,  ins- 
tigar á  alguno  contra  otro  6  excitar 
inquietudes  y  sediciones. 

Etimología.  Del  latín  concitare,  agi- 
tar, frecuentativo  de  conciére;  com- 
puesto de  cum,  con,  y  ci^re^  mover:  ca- 
talán, concitar;  italiano,  concitare. 

CoBicltatiTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
concita. 

Etimolooía.  Be  concitar:  catalán, 
condtatiu,  va;  italiano,  concitativo, 

CoBLCindadania.  Femenino,  dela- 
ción, afinidad  que  existe  entre  perso- 
nas ae  una  misma  ciudad  ó  nals.l  |Cua- 
lidad,  derecho  de  conciudadano. 

ExiMOLoalA.  De  conciudadano:  irKH" 
cés,  concitoyenneté, 

Cometiidadamo,  na.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ciudadano,  respecto  de  los 
de  su  misma  ciudad. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  conclvis;  de 
cum,  con,  y  ctves,  ciudadano;  forma 
agento  de  clvílas,  ciudad:  bajo  latín, 
concivium;  italiano,  conciltadino;  fran- 
cés, concitoyen;  catalán,  conciudcídáf  na. 

€«MelantaeitfB.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  conclamar.  |¡  Entre  los  an- 
tiguos romanos,  el  arte  de  tocar  una 
bocina*v  de  llamar  á  un  muerto  por 
su  nomore. 

Etimología.  Del  latín  condámáfíOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  concia' 
niáre;  conclamar:  catalán^conctamcknó. 

Gonelantador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  conclama.  O  Adje- 
tivo. Que  conclama. 

Gonelamante.  Participio  activo  de 
oonclamar. 

Gonelaasar.  Activo  anticuado.  Cla- 

II AB. 

Etimología.  Del  latín  coneldmáref 
vocear  en  conjunto;  de  cum,  con,  y 
damáre,  clamar:  catalán,  oondaniar. 

Conelaialtaetóii.  Femenino.  Con- 
junto tumultuoso  de  clamores. 

Etimología.  Del  latín  condánutáre, 
clamar  fuertemente;  forma  intensiva 
de  condámáre,  conclamar. 

Conclave.  Masculino.  Cóvclavx. 

Cónclave.  Masculino.  El  lugar  en 
donde  los  cardenales  se  juntan  y  se 
encierran  para  ^legir  sumo  pontífice, 
y  la  misma  junta  de  los  cardenales.  f| 
Junta  ó  congreso  de  gentes  que  se 
congregan  para  tratar  algún  asunto. 

Etimología.  Del  latín  condáve,  cual- 
quiera piesa  de  la  casa  que  se  puede 
cerrar  con  llave,  cuarto  retirado;  de 
cunij  con,  y  clavis,  llave:  catalán,  con* 
dave;  provenzal,  condavi;  francés  é 
italiano,  conclave. 

Conolavista.  Masculino.  El  fami- 
liar ó  criado  que  entra  en  el  cónclave 
para  asistir  ó  servir  á  los  cardenales. 

Etimología.   De  cónclave:  catalán, 
conótavistc^  francés,  oonclavisie» 
Tomón 


Condnda.  Femenino.  Comida  com- 
puesta de  azúcar,  canela,  tuétano  de 
garsa  y  algún  otro  ingrediente,  que 
se  suministra  á  los  halcones  para  ani- 
marlos á  la  caza  de  las  garzas  reales. 

Etimología.  Del  latín  condúdére,  en- 
cerrar. 

ConelvidOy  da.  Adjetivo.  Perfecto, 
acabado. 

Etimología.  De  concluir:  catalán, 
concluhit,  da. 

Concluir.  Activo.  Acabar  ó  finali- 
zar alguna  cosa.  ||  Determinar  y  re- 
solver sobre  lo  que  se  ha  tratado.  {| 
Inferir,  deducir  alguna  verdad  de 
otras  que  se  admiten  ó  presuponen. 
Convencer  á  otro  con  la  razón,  de  mo- 
do que  no  tenga  que  responder  ni  re- 
plicar. II  Forense.  Poner  fin  á  los  ale- 
gatos en  defensa  del  derecho  de  una 
fiarte,  después  de  haber  respondido  á 
os  de  la  contraria,  ñor  no  tener  más 
?[ue  decir  ni  alegar.  H  Emprima.  Ganar- 
e  la  espada  al  contrario  por  el  puño 
ó  guarnición,  de  suerte  que  no  pueda 
usar  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  condüdére, 
finalizar;  de  cum,  con,  y  düdére,  tema 
frecuentativo  de  daudére,  cerrar;  de- 
rivado de  claudis,  llave:  catalán,  con- 
clóurer,  concluhir;  francés,  condure; 
italiano,  condiiudere. 

Conclnsitfn.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  concluir.  ||  El  fin  y  determi- 
nación de  alguna  cosa.  ||  Lógica.  La 
proposición  que  so  infiere  ó  deduce  de 
otras.  II  La  resolución  que  se  ha  toma- 
do sobre  alguna  materia  después  de 
haberla  ventilado.  j|  Forense.  La  ter- 
minación de  los  alegatos  y  probanzas 
hechas  jurídicamente  en  un  pleito, 
después  de  lo  cual  se  puede  dar  la  sen- 
tencia. R  Aserto  ó  proposición  que  se 
defiende  en  las  escuelas,  usase  más 
comúnmente  en  plural.  ||  Defehdbr 
COKOLUSIONBS.  Frasc.  Véase  Dxfsndss 
ACTOS.  II  Ex  coKCLUBióx.  Modo  adver- 
bial. En  suma,  por  último,  finalmen- 
te. II  SxxTARSx  BN  LA  COXCLU8IÓX.  Man- 
tenerse porfiadamente  en  su  opinión, 
volviendo  á  instar  en  ella,  aun  contra 
las  razones  que  persuaden  la  contra- 
ria, sin  dar  otras  nuevas. 

IÍtimología.  Del  latín  oondüsio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  condüsus, 
concluido:  catalán,  condusió;  francés, 
condusion;  italiano,  conclusione, 

CondnoiTo,  va.  Adjetivo.  Lógica  y 
gramática.  Lo  que  concluye,  termina 
ó  finaliza  una  cosa,  ó  sirve  para  ter- 
minarla y  concluirla,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  pboposicióx  conclusiva;  con- 

JUHCIÓX  OOXCLÜSIVA. 

Etimología.  De  condusion:  catalán, 
condusiu,  va;  francés,  condusif;  italia- 
no, condusivo, 
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€oncliis«9  sft.  Participio  pasiTO 
irregular  de  concluir.  ||  A<(íetivo  anti- 
cuado. Incluido  ó  contenido.  (]  Dar 
POR  ooHCLUso.  Frase.  Forense,  Hablan- 
do de  un  pleito,  dar  la  causa  por  con- 
clusa. 

Etimología.  Del  latín  condústM,  par- 
ticipio pasivo  de  concLúdére,  concluir; 
italiano,  conduso;  francés,  oondu;  ca- 
talán, concLós,  a. 

Conelayente.  Participio  activo  de 
concluir.  II  Adjetivo.  Que  concluye  ó 
convence. 

EtiholooIa.  Del  latín  condúdens, 
condüdentiéf  participio  de  presente  de 
condüdére,  concluir:  italiano,  condu- 
dente;  francés,  conduant;  catalán,  con- 
doent,  conduent, 

CJoBLclnyeiitenteiite.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  que  concluye  ó  con- 
vence. 

Etimología.  De  eoncluyente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  ofmduent- 
ment, 

ConeoaifalsclóBi.  Femenino.  Coa- 
gulación. 

CoBicoeetóBi.  Femenino  anticuado. 
Fisiología.  Maduración  de  los  humo- 
res. 

Etimología.  De  con  y  cocción:  (ran- 
ees, concoction, 

Coneodermo.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  moluscos  con  dos  tubos  en 
forma  de  orejas. 

Etimología.  Del  griego  x¿yx^  (kóg-^ 
che),  concha,  y  dérma,  piel. 

€oiie«f!raile.  Masculino.  El  que  es 
cofrade  juntamente  con  otro. 

Coneoldal.  Adjetivo.  Parecido  á 
una  concha. 

Etimología.  De  concoide:  francés, 
condio'idcd, 

C«neoide.  Masculino.  Geometría, 
Esta  curva  es  el  lugar  geométrico 
de  los  puntos  obtenidos  de  la  manera 
siguiente:  desde  un  cierto  punto  se 
trazan  varios  radios  vectores  que 
encuentren  á  una  linea  dada  en  di- 
versos puntos,  y  sobre  aquéllos,  y  á 
partir  de  éstos,  siempre  en  la  misma 
dirección,  se  lleva  una  «magnitud 
constante;  el  extremo  de  estas  rectas 
forman  los  puntos  que  se  buscan,  d 
Mineralogía,  Beunión  de  cristales  di- 
vergentes por  sus  grandes  faces,  con 
corta  diferencia  como  los  rayos  de 
un  abanico. 

Etimología.  Del  griego  noffomZiQ 
(kogchoeidés);  de  kógdié,  concha,  y 
eidoSf  forma:  francés,  conchotde;  cata- 
lán, concoyde,  cuya  y  griega  no  es  eti- 
mológica 

Concoideo,  dea.  Adjetivo.  Minera- 

ogta.  Lo  que  se  asemeja  al  a  concha. 

Aplicase  generalmente  á  la  fractura 

de  las  piedras  que  resulta  en  figura 


de  concha,  como  sucede  en  el  peder- 
nal y  en  la  resina. 

Etimología.  De  concoide, 

Ooneoloff».  Masculino.  El  que  es 
del  mismo  colegio  que  otro. 

Etimología.  De  con  y  colega:  cata- 
lán, concól-lega, 

ConeoloifMu  Femenino.  Conquilio- 
logía. 

Conoolóirleo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  conoologla. 

Coneoloirista.  Masculino.  Coh<íui- 

LIÓLOGO. 

ConeolorOy  ra.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  cuerpo  que  tiene  la  parte  supe- 
rior del  mismo  color  que  la  inferior. 

Etimología.  Del  latín  concÓLortts;  de 
cut7i,  con,  y  cÓlor,  color:  francés,  con" 
colore, 

Comeonter.  Activo.  Metáfora  fami- 
liar. Causar  comezón.  ||  Molestar  como 
punzando  aguda  y  finamente.  ||  Recí- 
proco. Mover  los  hombros  y  espaldas 
como  quien  se  estrega  por  causa  de 
alguna  comezón,  lo  que  se  suele  ha- 
cer también  sin  ella  por  burla  y  joco- 
sidad. 

CoBieontOMÓBi.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  con  comer.  • 

ComeondiMleiito.  Masculino.  La  ac- 
ción de  concomerse. 

Coneomio.  Masculino.  Coir<;oMi- 
mibhto. 

ConooiMltaBels.  Femenino.  Concu- 
rrencia de  una  cosa  con  otra,  usase 
comúnmente  en  el  modo   adverbial 

por^  CONCOMITANCIA. 

Etimología.  De  concomitante:  cata- 
lán, concomitancia;  francés,  concomí" 
tance;  italiano,  concomitanza, 

CoBieomttaBte.  Participio  activo  de 
concomitar.  ||  Adjetivo.  Lo  que  acom- 
paña á  otra  cosa  ú  obra  con  ella. 

Etimología.  Del  latín  concomttans, 
antis ,  participio  de  presente  de  canco- 
mitárey  concomitar:  francés  y  cata- 
lán,   concomitant;  italiano,  concomí'^ 
tante, 

Coneontltar.  Activo  anticuado. 
Acompañar  una  cosa  á  otra  ú  obrar 
juntamente  con  ella. 

Etimología.  Del  latín  concomitári, 
hacer  compañía;  de  éUní^  con,  y  comí" 
tari,  acompañar;  forma  verbal  de  cd- 
mes,  compañero. 

Coneordable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  concordar  con  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  concordábtlis, 
forma  adjetiva  de  concordare,  concor- 
dar: catalán,  concordable;  italiano, 
concordév  yle. 

Concordablemente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  arreglo  y  con- 
formidad a. otra  cosa 

Etimología.  De  concordable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán    concor^ 
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dablemente  concordanierU;  francés,  co^i- 
eordanwient;  italiano,  concordamente, 
concordevolmente. 

CoaeordAcitfm.  Femenino.  Ooordi- 
aación,  combinación  ó  conciliación 
de  algunas  cosas. 

Etimología.  Del  latín  concordátío^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  concor- 
dátus,  concordado. 

Coneordadamente.  Adverbio  mo- 
dal anticuado.  Gohcordsmektx. 

Etimología.  Be  concordada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catal&n,  concordar 
dament, 

€one«rdador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino.  El  ó  la  que  concuerda,  apa- 
cigua y  modera.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
cuerda. 

Etimología.  De  concordar:  catal&n, 
concordador,  a. 

Coae«rdaiieia.  Femenino.  Corres- 
pondencia ó  conformidad  de  una  cosa 
cou  otra.  O  Gramática.  La  conformi- 
dad ó  correspondencia  de  las  pala- 
bras según  las  reglas  de  la  gramáti- 
ca de  cada  lengua.  ||  Música,  La  justa 
proporción  que  guardan  entre  si  las 
voces  que  suenan  juntas.  ||  Plural.  El 
índice  alfabético  de  todas  las  pala- 
bras de  la  Biblia  con  todas  las  citas  do 
los  lugares  en  que  se  hallan. 

Etimología.  De  concordar:  catalán, 
concordánoia;  francés,  con>cordanc6;  ita- 
liano, concordanza, 

GoMeordante.  Participio  aotivo  de 
concordar.  ||  Adjetivo.  Que  concuerda 
con  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  coneordans^ 
antis,  participio  de  presente  de  concor- 
dáre,  concordar:  catalán^  concordant; 
francés,  concordant,  ant^;  italiano,  con- 
cordante, 

C^BLeordanaa.  Femenino  anticua- 
do. CoNcoBOANCiA.  ||  Auticuado.  CoH- 

COBDIA. 

Concordar.  Activo.  Conciliar  y 
ajustar  lo  que  está  desigual,  discor- 
de ó  encontrado.  ||  Neutro.  Convenir 
una  cosa  con  otra,  y  así  se  dice  de 
una  copia  de  escritura  que  concuerda 
con  su  original. 

Etimología.  Del  latín  concordare:  ita- 
liano, concordare;  francés,  concorder; 
pro venzal,  concordar^  concordiar;  cata- 
tán, concordar. 

Concordata.  Femenino.  Cokcob- 

DATO. 

Coneordato.  Masculino.  El  tratado 
ó  convenio  que  hace  algún  príncipe 
con  la  corte  de  Boma  sobre  colación 
de  beneficios  y  otros  puntos  de  disci- 
plina eclesiástica. 

Etimología.  Del  latín  concordátum, 
concordado:  francés  y  catalán,  concor^ 
dat;  italiano,  concordato. 

Concorde.  Adjetivo.  Conforme,  uni- 


forme, de  un  mismo  sentir  y  pare- 
cer. 

Etimología.  Del  latín  concorde,  abla- 
tivo de  concors,  concórdis,  de  un  mismo 
sentir;  de  cum,  con,  y  cor,  oordis,  co- 
rasen: catalán,  concorde, 

Coneordemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Conformemente,  de  común  acuer- 
do. 

Etimología.  De  concorde  y  el  sufi^'o 
adverbial  mente:  catalán,  concorde^ 
ment;  latín,  concordé, 

Coneordl».  Femenino.  Conformi- 
dad, unión.  II  Ajuste  ó  convenio  entre 
f personas  que  contienden  ó  litigan.  I 
nstrumento  jurídico,  autorizado  en 
debida  forma,  en  el  cual  se  contiene 
lo  tratado  y  convenido  entre  las  par- 
tes. |¡  Db  coHGOBDiA.  Modo  adverbial. 
De  común  acuerdo  y  consentimiento. 
^Jliitolo^a.  Divinidad  aue  adoraban 
los  antiguos  romanos  á  la  cual  levan- 
taron un  templo  magnífico.  La  creían 
hija  de  Júpiter  y  Themis  y  la  repre- 
sentaban como  á  la  Paz. 

Etimología.  Del  latín  concordia, 
unión,  consentimiento,  paz:  italiano 
y  provenaal,  concordia;  francés,  coti- 
corde;  catalán,  concordia, 

Coneorpdreo,  rea.  Adjetivo.  Teolo- 
gía, (^ue  se  aplica  al  que,  comulgan- 
do dignamente,  se  hace  un  mismo 
cuerpo  con  Cristo. 

Etimología.  De  con  y  corpóreo:  cata- 
lán, concorpóreo, 

Coneroaeidn.  Femenino.  Teología, 
La  acción  de  orear  muchas  cosas  al 
mismo  tiempo. 

Etimología.  De  concrear:  catalán, 
concreadó, 

Coneroar.  Activo  anticuado.  Cbbab. 

Etimología.  Del  latín  concreáre; 
crear  juntamente;  de  cum^  con,  y  crea' 
re,  crear:  catalán,  concriar,  crear  mu- 
chas cosas  á  la  vez. 

Conereeidn.  Femenino.  Agregado 
de  muchas  partículas  que  se  juntan, 
formando  una  masa,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  la  coacbboióii  de  la  leche,  ji  Fi- 
nca. Acumulación  de  partes  sólidas, 
como  la  oohcbbcióh  salina.  ||  Medicina, 
Producción  de  nueva  formación,  or- 
ganizada ó  no  organizada,  que  se  pre- 
senta en  el  espesor  de  los  tejidos,  en 
las  articulaciones,  en  los  conductos  y 
receptáculos,  como  las  ooncbboiombb 
artríticas,  biliarias.  ||  Cirugía,  Adhe- 
rencia de  partes  que  deben  estar  se- 
paradas. 

Etimología.  Del  latín  concrétio,  con- 
glutinación, forma  sustantiva  abs- 
tracta de  concrétuSf  concreto:  catalán, 
concreció;  francés,  concrétion;  italiano, 
concrezione, 

Concreeionado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  el  carácter  de  concreción.  ||  Mi'- 
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neralogia.  Que  se  ha  formado  por  vía 
de  inñltracióri  lenta  y  continua,  ó  por 
depósitos  suc^fiivos. 

Etimología.  De  concreción:  francés, 
concrétionné, 

Coaerecionar.  Activo.  Formar  con- 
creciones, usase  también  como  reci- 
proco. 

Conereelonario,  ría.  Adjetivo. 
Geología.  Calificación  de  las  rocas 
cuando  están  dispuestas  en  masas. 

Etimología.  De  concreción:  francés, 
concrétionnaire. 

CoBcretaelén.  Femenino*  Acción 
y  efecto  de  concretar  ó  concretarse. 

Etimología.  De  concretar, 

Coa€retAd«r,  ra«  Adjetivo.  Que 
concreta. 

Croneretamente.  Adverbio  modal. 
De  un  modo  concreto. 

Etimología.  De  concreta  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Coneretamleiito.  Masculino.  Coh- 

CBXTACIÓH. 

Concretante.  Participio  activo  de 
concretar.  ||  Adjetivo.  Que  concreta. 

Concretar.  Activo.  Combinar,  con- 
cordar alff  unas  especies  ó  cosas.  ||  Be- 
clproco.  Beducirse  á  tratar  ó  hablar 
de  una  cosa  sola,  conclusión  de  otros 
asuntos.  [I  Beciproco.  Ponerse  una 
cosa  más  densa,  solidificarse.  ||  Oeíiir- 
se,  limitarse,  circunscribirse. 

Etimología.  De  concreto:  catalán, 
concretar;  francés,  coneréter. 

Concreto,  ta.  Adjetivo.  Dloese  de 
cualquier  objeto  considerado  en  si 
mismo,  con  exclusión  de  cuanto  pue- 
da serle  extraño  ó  accesorio.  ||  Mas- 
culino. Física.  COHOBECIÓN. 

Etimología.  Del  latín  conoréttit,  par- 
ticipio pasivo  de  concretcére,  reunir; 
de  cum,  con,  y  crescére,  crecer,  aumen- 
tarse, porque  las  cosas  que  se  concre- 
tan crecen:  catalán,  concreta  a;  fran- 
cés, concref;  italiano,  concreto. 

Concubina.  Femenino.  La  manceba 
ó  mujer  que  vive  y  cohabita  con  al- 
gún homore,  como  si  éste  fuera  su 
marido. 

Etimología.  Del  latín  cubile,  cama; 
cubare,  acostarse;  concubáre,  dormir 
con  otro;  concubina,  la  mujer  que  duer- 
me con  un  hombre:  italiano  y  catalán, 
concubina;  francés,  concu6tne« 

Conenblnario.  Masculino.  El  que 
tiene  concubina. 

Etimología.  De  concubino:  catalán, 
conctUfinari;  francés,  concubinaire;  ita- 
liano, concubinario. 

Concubinato.  Masculino.  La  comu- 
nicación ó  trato  de  hombre  con  su 
concubina. 

Etimología.  Del  latín  concubinátus: 
italiano,  oont^inato;  francés,  concubi- 
nat;  catalán,  concubinat,  concubinatge. 


Coneubinismo.  Masculino.  Cohgu* 
BiVATO.  li  Sistema  de  los  concubina- 
rios. 

Concubino.  Masculino.  Baboajb. 

Etimología.  De  concubina:  latín, 
concublnu4t,  adúltero;  catalán,  concubi, 
concubinario;  francés,  concubin;  ita- 
liano, concubino. 

Concubio.  Masculino  anticuado.  La 
hora  de  la  noche  en  que  por  lo  común 
suelen  recoserse  las  gentes  á  dormir. 

Etimología.  Del  latín  concübtum  y 
concubi  A  nox,  la  hora  de  recogerse;  de 
concubárf,  dormir  en  compara. 

Concúbito.  Masculino.  El  ayunta- 
miento carnal. 

Etimología.  Del  latín  concübílus,. 
coito:  catalán,  concúbil 

Coneaerde.  Adjetivo  anticuado. 
Comcobdb. 

Conculcación.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  conculcar. 

Etimología.  Del  latín  conculcátio,  el 
acto  de  hollar;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  concidcátus,  conculcado:  ca- 
calan,  conculcado. 

Concnleador»  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  conculca.  ||  Adje» 
tivo.  Que  conculca. 

Coneuleamiento.  Masculino.  Coh- 
culcaciób. 

Conculcante.  Participio  activo  de 
conculcar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  conculca. 

Etimología.  Del  latín  coneulcans, 
conculcantis,  participio  presente  de 
conculcare,  conculcar. 

Conculcar.  Activo.  Hollar  con  los 

Bies  alg[una  cosa.  ||  Metáfora.  Atropo - 
ar,  vejar. 

Etimología.  Del  latín  conculcare,  ho- 
llar con  los  pies,  menospreciar,  iu- 
fring;ir;  de  con,  por  cuni.  compañía,  7 
culcare,  frecuentativo  de  cálcárey  pi* 
sar,  forma  verbal  de  calx^  calci*^  el  ta- 
lón: catalán,  conculcar. 

Conenftado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. Lo  son  entre  sí  los  cónyuges  de 
los  cuñados. 

Etimología.  De  con  y  curiado:  cata- 
lán, concunyat^  da. 

Concnfto,  fta.  Masculino  y  femeni- 
no americano.  ConguSado. 

Concupiaeeneia.  Femenino.  Apeti- 
to y  deseo  de  los  bienes  terrenos.  De 
ordinario  se  toma  en  mala  parte,  por 
apetito  desordenado  y  contrario  á  la 
razón.  ||  Apetito  desordenado  de  pla- 
ceres deshonestos. 

Etimología.  De  concupiscente:  latin^ 
concupiscentla^  apetito  de  los  bienes 
sensibles:  italiano,  concuotscenza;  fran- 
cés, concupiscence;  catalán,  concupis'' 
cénda. 

Concupiscente.  Adjetivo.  Poseído 
de  concupiscencia. 
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Etimología.  Del  latín  conctípiscens, 
entis,  participio  de  presente  de  concu- 
piscérCf  onerer  con  ahinco,  desear  con 
pasión;  de  cuní,  con,  y  cupisceref  ape- 
tecer con  ansia,  frecnentatiyo  de  cm- 
lifíre^  forma  yerbal  de  cupicítM,  deseoso: 
italiano,  concupiscente;  trances,  concu- 
piscent» 

ConenpiselMe.  Adjetiyo.  Fmolo^ía. 
Se  aplica  al  apetito  sensitiyo,  al  cual 
pertenece  desear  lo  qne  conyiene  &  la 
conserración  y  comodidad  del  indiyi- 
dno  ó  de  la  especie. 

Etimolooía.  De  concupiscente:  latín, 
concupiscibilis;  italiano,  concupiscibüe; 
francés  y  catalán,  concupiscible. 

Coneiirrenei».  Femenino.  Junta  de 
yarias  personas  en  algún  lugar.  || 
Acaecimiento  ó  concurso  de  diversos 
sucesos  ó  cosas  en  un  mismo  tiempo. 
]|  Competencia  en  compra  ó  yenta. 

Etimología.  De  concurrente:  catal&n, 
concurrencia;  francés,  concurrence;  ita- 
liano, concurrenz<i.  t 

Conenrrente.  Participio  actiyo  de 
concurrir.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  concurre. 

Etimología.  Del  latín  concürrens, 
entis,  participio  de  presente  de  concú- 
rrére,  concurrir:  catalán,  concorrent, 
concurrent;  francés,  concurrente  ente; 
italiano,  concurrente. 

CoBLcnrriente.  Participio  activo 
anticuado  de  concurrir. 

CoMcnrrlr.  Neutro.  Juntarse  en  un, 
mismo  lugar  y  tiempo  diferentes  per- 
sonas, sucesos  ó  cosas.  |j  Contribuir 
con  alguna  cantidad  para  algún  ñn, 
y  así  se  dice:  Fulano  y  Fulano  concu- 
HRiKBOV  con  veinte  doblones. 

Etimología.  Del  latín  ooncürrei*e:  de 
CH77},  con,  y  cw^rére,  correr:  catalán, 
coixcórrer;  trances,  concourir;  italiano, 
concürrere. 

Concursante.  Participio  activo  de 
concursar. 

Conenrsar.  Activo.  Folíense.  Man- 
dar el  juez  que  los  bienes  de  alguna 
persona  que  no  paga  se  pongan  en 
concurso  de  acreedores. 

Etimología.  Del  latín  concursare, 
correr  de  una  parte  á  otra,  frecuenta- 
tivo de  concurrére,  concurrir:  catalán, 
concursar. 

Conenrso.  Masculino.  Copia  gran- 
de de  gente,  qunta  en  un  mismo  lugar. 
I)  Beunión  simultánea  de  sucesos  6 
circunstancias  diferentes,  jl  Asisten- 
cia ó  ayuda  para  alguna  cosa.  ||  La 
oposición  á  los  ejercicios  literarios 
que  se  hacen  en  ciertas  pretensiones, 
como  de  canonicatos  de  oficio,  cura- 
tos, cátedras,  etc.  ||  En  otros  escriben 
los  opositorjBS  sobre  un  tema  previa- 
mente señalado,  optando  al  premio 
ofrecido.  ||  na  aobbbdobbs.  La  cesión 


que  el  deudor  hace  de  sus  bienes  en 
manos  de  la  justicia,  ante  la  cual  con- 
curren los  acreedores,  justificando 
sus  créditos  y  grado  para  la  paga  de 
cada  uno. 

Etimología.  Del  latín  concúrsus,  con- 
currencia, copia  de  gentes  en  un  mis- 
mo lugar;  simétrico  de  concürsum, 
concurrido,  supino  de  concúrrércy  con- 
currir: catalán,  concurs,  concurriment; 
francés,  eoncours;  italiano,  concorso. 

Conenslón.  Femenino.  Conmoción 
violenta,  sacudimiento.  ||  Exacción  ar- 
bitraria necha  por  un  funcionario  pú- 
blico en  provecoo  propio. 

Etimología.  Del  latín  concuss'ío,  con- 
moción violenta;  forma  sustantiva 
abstracta  de  concussus,  sacudido,  par- 
ticipio pasivo  de  concütére,  sacudir; 
compuesto  de  cum,  con,  y  cütére,  gol- 
pear: francés,  concussion;  catalán,  con- 

CU8SÍÓ. 

€«ncn8Í«nnrlo,  rtn.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  comete  concusión. 

Etimología.  De  concusión:  francés, 
concussionaire;  italiano,  concussúma' 
rio. 

ConelLA.  Femenino.  La  parte  exte- 
rior y  dura  que  cubre  á  los  animales 
testáceos,  como  las  tortugas,  cara- 
coles, ostras,  etc.,  y  también  el  ani- 
mal que  vive  en  la  concha  ó  la  lleva. 
II  Ostba.  II  CABBT.||Metáf ora.  Cualquier 
cosa  que  tiene  la  figura  de  la  concha 
de  los  animales.  ||  Familiar  anticuado. 
La  pieza  de  moneda  de  calderilla  an- 
tigua, que  valia  dos  cuartos  ú  ocho 
maravedís,  ñor  alguna  semejanza  que 
tenía  en  la  figura.  ||  Familiar.  Nombre 
propio  de  mujer,  que  equivale  á  Con- 
cepción, ¡i  Gemianía.   La   rodela.  ||  pb 

PEBLA.  MaDBBPBBLA.  |j  TbNBB  MUCHAS 
CONCHAS,    ó    TBNBB  MÁS  CONCHAS  QUB  UN 

GALÁPAGO.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar con  que  se  da  á  entender  que  una 
persona  es  muy  reservada,  disimulada 
y  astuta. 

Etimología.  Del  sánscrito  gákh,  pa- 
sar de  parte  á  parte;  gañkas  trompa, 
concha:  griego,  xóyX'H  (kógché);  latín, 
concha;  italiano,  conca;  francés,  con^ 
que;  provenzal,  concha,  conxa,  conca; 
catalán,  conxa. 

GonekabsnM».  Femenino.  Cierto 
modo  de  acomodarse  uno  para  estar 
con  conveniencia  en  alguna  parte, 
como  hace  el  testáceo  dentro  de  la 
concha.  ||  Familiar.  La  acción  ó  efec- 
to de  conchabarse. 

C«nelLsbar.  Activo,  unir,  juntar, 
asociar.  ||  Mezclar  la  suerte  inferior 
de  la  lana  con  la  superior  ó  mediana 
después  de  esquilada,  en  vez  de  sepa- 
rarlas tres  calidades,  como  debe  na- 
cerse. II  Be cí proco  familiar,  unirse 
dos  ó  más  personas  entre  si  para  al- 
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gún  fin.  Tómase  por  lo  común  en  mala 
parte. 

EtimolooIa.  De  concha, 

Conekáeeo,  eea.  Adjetivo.  Concha- 
do. 

ConcliadOy  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  animal  <^ae  tiene  concnas. 

CoMckal.  Adjetivo.  Véase  Seda  con- 

CHAL. 

G«iie]fti.  Masculino.  Especie  de  ca- 
nela. 

Coneliíeol».  Adjetivo.  Zoología.  Que 
vive  en  las  conchas  bivalvas. 

ETiMOLoalA.  Del  latin  concha  y  colé- 
rCy  morar:  francés,  conchicóle. 

Conchiforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  forma  de  concha. 

Etimología.  Del  latín  concha  y  for- 
ma: francés,  conchiforme, 

Conehil.  Adjetivo  anticuado.  Con- 
chado. II  Masculino.  Marisco  de  con- 
cha del  cual  se  saca  la  {>úrpura. 

EtiicolooIa.  Del  griego  xoyx^^iov 
(kogchylion),  de  kógche,  concha:  fran- 
cés, conchylien, 

Conekfleffo,  i^s.  Adjetivo.  Que  re- 
coce conchas. 

Etimología.  Del  latín  conc/ia  y  legére^ 
recoger. 

ConcUUay  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  concha. 

Etimología.  De  concha, 

Conehita.  Femenino.  Historia  natiP' 
ral.  Concreción  semejante  &  la  con- 
cha de  un  marisco. 

Etimología.  Del  griego  xoyx^'^^C  {Co- 
chites); francés,  conchite.  ^ 

Conekoloyía.  Femenino.  Conqui- 
liología. 

Goneholtfifleo,  etu  Adjetivo.  Con- 
quiliolóoico. 

Gonckosoy  ba.  Ad^jetivo  anticuado. 
Conchudo. 

C^nclrado,  d».  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  animal  que  est&  cubierto  de  con- 
chas. Jl  Metafórico  y  familiar.  Astuto, 
cauteloso,  sagas. 

Concknela.  Femenino  diminutivo 
de  concha. 

Comdado.  Masculino.  El  territorio 
sujeto  á  la  jurisdicción  de  un  conde, 
y  Ta  dignidad  do  conde. 

Etimología.  De  conde:  latín,  cómitár 
tus;  italiano,  condato;  francés,  comté; 
provenzal,  comtat,  contal;  catalán,  conp' 
tat,  condal, 

Condadnra.  Femenino.  Voz  que  sólo 
tiene  uso  en  el  refr&n:  oondb  t  conda- 

DUBA,  T  CEBADA  PAEA    LA  MULA.  DíCCSe 

contra  los  que,  no  contentándose  con 
lo  rasonable,  quieren  cosas  superfinas. 

Condal.  A<^etivo.  Lo  <^ue  pertene- 
nece  al  conde  y  á  su  dignidad. 

Etimología.  De  concia:  pro vensal, 
comtal;  francés,  cornial,  comíale;  cata- 1 
lán,  cclndal,  I 


Gonde.  Masculino.  Título  de  honor 
y  de  dignidad  con  que  los  príncipes^ 
soberanos  honran  y  distinguen  á  al- 
gunos de  sus  principales  súbditos.U 
Provincial  Andalucía.  En  las  cuadri* 
lias  de  gente  rústica  que  trabajan  ¿ 
destajo,  es  una  persona  que  los  man- 
da y  gobierna  después  del  manijero.!) 
Caudillo,  capitán  ó  superior  que  eli- 
gen los  gitanos,  y  al  que  obedecen  y 
se  sujetan. 

Etimología.  Del  latín  cómes^  cómitis^ 
título  de  dignidad  en  el  imperio  ro- 
mano y  en  el  feudalismo  de  la  Edad 
Media:  italiano,  conté;  francés,  comte; 
provenzal,  coms,  comte;  catalán,  com- 
te, conde. 

Conde».  Femenino.  Especie  de  sa* 
rieta  americana. 

Condecabo.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Otra  vbs. 

Oomdooento.  Adjetivo  anticuario. 
Conveniente  ó  correspondiente. 

Etimología.  De  con  y  decente:  latín,. 
condécet,  condecére^  bbt  conveniente  y 
decoroso;  italiano,  condecente, 

Condeolllo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  conde. 

Etimología.  De  conde:  catal&n, 
comtet, 

Condoeoraetón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  condecorar.  ||  Cruz, 
venera  ú  otra  insignia  semejante  de 
honor  y  distinción. 

.    Etimología.  De  condecorar:  catalán^ 
condecoració. 

Condeeorador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  condecora.  ||  Ad- 
jetivo. II  Que  condecora. 

Condecorandento.  Masculino  an- 
ticuado. El  acto  de  condecorar. 

Condecorante.  Participio  activa 
de  condecorar.  ||  Adjetivo.  Que  conde- 
cora. 

Condoeorar.  Activo.  Ilustrar  ¿  al- 
guno, darle  honores  ó  condecoracio- 
nes. 

Etimología.  Del  latín  condecorare^ 
adornar;  de  cum,  con,  y  decorare,  de- 
corar; forma  verbal  de  décor,  decoro: 
catalán,  condecorar. 

Condcjar.  Activo  anticuado.  Con- 
desas. 

Condena.  Femenino.  £1  testimonio 
aue  da  de  la  sentencia  el  escribano 
ael  juzgado  para  que  conste  el  desti- 
no que  lleva  algún  reo  sentenciado.  || 
La  misma  sentencia  en  algunos  ca- 
sos, y  así  se  dice:  el  penado  cumple  su 
condbna. 

Etimología.  De  condenar:  catalán, 
condemna. 

Condenable.  Adjetivo.  Lo  que  ea 
digno  de  ser  condenado. 

Etimología.  Del  latín  oondemnabUiSy 
forma  adjetiva  de  condemnáre,  conde- 
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nar:  italiano,  condannahile;  condannh- 
vote;  francés,  condamnable;  catal&n, 
condemnable. 

Condenaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  condenar  ó  condenarse.  ||  La 
pena  eterna;  el  castigo  de  los  repro- 
bos. II  Figurado  y  familiar.  Desespe- 
ración, rabia,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
¡qué  condbnacióm!  ¡|  JEteprobación,  cen- 
sara. II  Es  UNA  GONDBH ACIÓN.  Frase  fa- 
miliar metafórica  con  que  expresa- 
mos qne  ana  cosa  es  insoportable. 

STiMOLOdtA.  Del  latín  condemnáttOf 
condenación,  desaprobación;  forma 
sustantiva  abstracta  de  condeniná- 
tus,  condenado:  catalán,  condeninació; 
francés,  condamnaHon;  italiano,  con^ 
dannagUmey  condennazione. 

Condenado.  Mascalino.  El  qae  est& 
en  el  infierno. 

Etimología.  De  condenado,  da. 
'  Condenado,  da.  Adjetivo.  Ai>licaso 
al  individuo  destinado  &  sufrir  una 
pena,  en  virtud  de  sentencia  de  un 
jues  ó  tribunal,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  reo  condenado  &  pena  de  muer- 
te, &  cadena  perpetua,  á  tantos  años 
de  presidio.  Usase  también  como  sus- 
tantivo, ün  CONDENADO  &  destierro 
Serpetuo.  jl  Participio  pasivo  de  con- 
enar.  El  demandante  ha  sido  condb- 
NADO  &  las  costas. 

Etihología.  De  condenar:  latín,  con^ 
demnaUtts;  italiano,  condennato;  fran- 
cés, condaniné;pTOYensiSklfCondenipnat; 
catal&n,  condeninat,  da. 

Condenador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  condena  ó  censu- 
ra. II  Adjetivo.  Que  condena  ó  cen- 
sura. 

Etimología.  De  condenar:  latín,  con- 
dentnátor;  catalán,  condenmadorf  a. 

Condénamlento.  Masculino  anti- 
cuado. CONDSNACIÓN. 

Condenar.  Activo.  Pronunciar  el 
juez  sentencia,  imponiendo  al  reo  la 
pena  correspondienta.  ||  Beprobar  al- 

Í^una  doctrina  ú  opinión,  declarando- 
a  por  perniciosa  y  mala.  ||  Sentir  mal 
de  alguna  cosa,  desaprobarla,  jj  Tabi- 
car una  habitación,  ó  incomunicarla 
con  las  demás,  teniéndola  siempre  ce- 
rrada. II  Becíproco.  Culparse  á  sí  mis- 
mo, confesarse  culpado.  ||  Incurrir  en 
en  la  pena  eterna. 

Etimología.  Del  latín  condemnáre; 
de  cuní,  con,  y  damnáre,  dañar;  italia- 
no, condennare,  condamnare;  francés, 
condamner;  provenzal,  condampnar; 
catalán,  condemnar. 

Condenatorio,  ría.  Forense.  Adje- 
tivo que  se  aplica  al  auto  ó  manda- 
miento en  que  se  contiene  la  senten- 
cia dada  por  el  juez  contra  el  reo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  con- 
deninatáríus;  catalán,  condenmatori,  a; 


provenzal,  condeY>ip)iatori ;  francés, 
condenmatoire;  italiano,  condemnato- 
rio,  condennatorio. 

Condensa.  Femenino  anticuado.  El 
lugar  ó  cámara  donde  se  guarda  al- 

fuña  cosa,  como  la  despensa,  el  guar- 
arropa,  etc. 

Etimología.  Del  latín  condensa,  con- 
densada,  apretada. 

Condensabilidad.  Femenino.  Físi- 
ca. Cualidad  ó  propiedad  de  lo  con- 
densable. 

Etimología.  De  condensable:  cata- 
lán, condensabüitat;  francés,  condensa- 
bilité;  italiano,  condensabilita. 

Condensable.  Adjetivo.  Física.  Sus- 
ceptible de  condensarse. 

Etimología.  De  condensar:  francés 
y  catalán,  condensable;  italiano,  con- 
densábile. 

Condensaeién.  Femenino.  Física. 
La  acción  de  condensar  ó  condensar- 
se alguna  cosa,  jj  El  resultado  de  di- 
'cha  acción.  |1  Aftltcía.  Condensación  de 
LA  columna.  Movimiento  que  produce 
la  columna  cerrada. 

Etimología.  De  condensar:  catalán, 
condensació;  francés,  condensation;  ita- 
liano, condensazione;lAtinj  condensátio. 

Condensador,  ra.  Adjetivo.  Mecá- 
nica. Lo  que  condensa.  j|  Masculino. 
Física.  Máquina  para  encerrar  el  aire 
en  menor  espacio,  operación  que  tam- 
bién se  practica  con  los  gases.  ||  de 
FUBBZAS.  Aparato  para  reunir  los  es- 
fuerzos sucesivos  de  un  motor.  ||  de 
VAPOR.  Caja  de  hierro  en  donde,  por 
medio  de  un  chorro  de  agua  fría,  se 
verifica  en  las  máquinas  de  vapor 
la  condensación  de  éste,  ji  eléotkico. 
Aparato  para  acumular  electricidad. 

Etimología.  De  condensar:  catalán, 
condensador,  a;  francés,  condensateur; 
italiano,  condensatore. 

Condensamiento.  Masculino.  Con- 
densación. 

Condensante.  Participio  activo  de 
condensar.  ||  Adjetivo.  Física.  Lo  que 
condensa. 

Etimología.  Del  latin  condensans, 
antiSj^  participio  de  presente  de  con- 
densare: catalán,  condensant;  francés, 
condensantf  ante;  italiano,  conden- 
sante. 

Condensar.  Activo.  Física,  Espe- 
sar^  trabar  y  dar  consistencia  á  ma- 
terias que  de  su  naturaleza  son  líqui- 
das. II  Becíproco.  Ponerse  ó  tornarse 
densa  una  materia  líquida  ó  fluida,  j  | 
Coagularse  la  sangre,  los  humores, 
etcétera.  ||  Congelarse.  |i  Cuajarse. 

EriMOLOGÍA.Del  latín  condensare; 
de  cum,  con,  y  densáre,  forma  verbal 
de  denstís,  denso:  catalán,  condensar; 
francés,  condenser;  italiano,  conden- 
tare. 
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CondensatiYOy  ▼••  Adjetivo.  Fmp- 
ca.  Lo  que  tiene  yirtad  de  condensar. 
1 1  Medicina,  Todo  lo  que  cierra  los  po- 
ros. 

Etimología.  De  condensar:  catalán, 
condensaiiu,  va;  francés,  condensatif; 
italiano ,  condensativo» 

Condepar.  Masculino.  El  que  es 
conde  y  par  de  Francia. 

ETiMOLOOfA.  Del  francés  antiguo 
conite-pair  y  comté-pairie. 

Condesa.  Femenino.  La  mujer  del 
conde  ó  la  que  por  si  heredó  ú  obtie- 
ne un  condado.  |i  Anticuado.  Título 
que  se  daba  &  la  mujer  destinada 
para  asistir  y  acompañar  &  alguna 
gran  Sbñora.  ü  Anticuado.  Junta,  mu- 
chedumbre. 

Etimolociía.  Del  latín  cómíttssa:  ita- 
liano, contessa;  francéSi  cotntesse;  pro- 
venzal,  contessa;  catalán,  cotntesa,  conr 
dessa. 

Condesado.  Masculino  anticuado. 

GOHOADO. 

Etimología.  De  condesar. 

Condesar.  Activo  anticuado.  Be- 
servar,  poner  en  custodia  y  depósito 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  condere,  guar- 
dar, encerrar.  (Academia.) 

Condeseendenela.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  condescender. 

Etimología.  De  condescendiente:  ca- 
talán, condescendencia;  francés,  con- 
descendanee;  italiano,  condescenaenza; 
latín,  condescénsio,  atabilidad. 

Condesoender.  Neutro.  Acomodar- 
se al  gusto  y  voluntad  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  condescenderé, 

Sonerse  á  nivel  bajando,  condescen- 
er;  de  cum,  con,  y  descenderé,  bajar: 
catalán^  condesc&idir;  francés,  condes' 
cendre;  italiano,  condiscendere, 

Condeseendiente.  Participio  acti- 
vo de  condescender.  ||  Adjetivo.  Pron- 
to, dispuesto  á  condescender. 

EStimolooía.  De  condescender:  cata- 
lán, condescendent;  francés,  condescen- 
dant;  italiano,  condiscendente. 

Condesiea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  condesa. 

Etimología.  De  condesa:  catalán, 
cotnteseta. 

OondesIJo.  Masculino  anticuado. 
Dbpósito. 

Etimología.  De  condesar. 

Condesil.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  á  conde  ó  condesa. 

Etimología.  De  conde, 

Condeslto.  Masculino  diminutivo 
de  conde. 

Etimología.  De  conde:  catalán ,  con* 
tet. 

Condestable.  Masculino.  El  que  en 
lo  anticuo  obtenía  y  ep érela  la  pri- 
mera dignidad  de  la  milicia.  ||  Marina. 


El  que  hace  veces  de  sargento* en  las 
brigadas  de  artillería  de  marina. 

Etimología.  Del  latín-  cómeSf  cÓmU 
tiSj  conde,  y  de  stabüH,  genitivo  de 
stabiüuní,  establo,  conde  de  las  caba- 
llerizas: provenzal  y  catalán,  conesta- 
ble;  portugués,  condestavel:  francés, 
connétable;  italiano,  coni»fá6t(«. 

Condestablesa.  Femenino.  La  mu- 
jer del  condestable. 

Condestablf  a.  Femenino.  La  digni- 
dad do  condestable. 

Etimología.  De  condestable:  catalán, 
conestablia;  francés,  connétablie, 

Condieión.  Femenino.  La  natura- 
leza, constitución  ó  propiedad  de  las 
cosas,  y  asi  se  dice:  tan  naca  es  la  con- 
dición hutnana;  tal  fábrica,  ó  tal  esta- 
blecimiento, tiene^  ó  no  tiene,  las  con- 
diciones que  requiere  su  objeto,  etc.  t| 
El  natural  ó  genio  de  los  hombres.  t| 
La  calidad  del  nacimiento  ó  estado  de 
los  hombres,  como  de  noble,  plebeyo, 
libre,  siervo,  etc.  Suele  usarse  por 
sólo  la  calidad  de  noble,  y  así  se  dice: 
es  hombre  de  condición.  |I  La  consti- 
tución primitiva  y  fundamental  de  un 
pueblo.  II  Calidad  ó  circunstancia  con 
que  se  hace  ó  promete  alguna  cosa.  || 
CALLADA.  II  Condición  tácita.  ¡|  casual. 
La  que  no  pende  del  arbitrio  délos 
hombres,  como  si  dijese  el  testador: 
instituyo  por  mi  heredero  á  Pedro,  si 
ma&ana  lloviese  ó  si  hiciere  soLjicoN- 
vsNiBLE.  La  que  conviene  al  acto  que 
se  celebra  y  sobre  que  se  pone.  ||  dbs-^ 
CONVENIBLE.  La  que  se  opone  á  la  na- 
turaleza del  contrato  ó  á  sus  fines.  || 
DESHONESTA.  Forcnsc,  Condición  tobpe. 
II  honesta.  La  que  no  se  opone  á  las 
buenas  costuinbres,  como  si  alguno 
dijere:  me  casaré  contigo  si  traes  al 
matrimonio  tanto  caudal.  ||  imposible 
DE  debbcho.  Forense,  La  que  se  opone 
á  la  honestidad,  ó  á  las  buenas  cos- 
tumbres, ó  al  derecho  natural,  como: 
te  instituyo  por  mi  heredero,  si  no 
redimieres  á  tu  padre  del  cautiverio, 
si  no  lo  alimentares,  etc.  jj  imposible 
DE  HECHO.  Forense.  La  que  consiste  en 
hecho  que  no  puede  cumplirse  por  la 
persona  á  quien  se  impone,  como:  te 
instituyo  por  mi  heredero,  si  dieres  á 
tal  iglesia  un  monte  de  oro.  ||  mezcla- 
da. Forense,  La  que  en  parte  pende 
del  arbitrio  de  los  hombres,  y  en  par- 
te del  acaso,  como  si  el  testador  ins- 
tituye á  Juan  heredero  con  condición 
de  que  venga  á  España  desde  las  In- 
dias, en  donde  está,  pues  aunque  él  se 
embarque,  puede  no  arribar,  por  los 
riesgos  de  la  navegación.  ||  necbsabia. 
Forense.  La  que  es  preciso  aue  inter- 
venga para  la  validación  de  algún 
contrato.  ||  pobiblb.  Forense.  La  que 
está  en  poder  y  arbitrio  de  los  hom- 
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bree,  como:  te  instituyo  por  mi  here- 
dero si  me  labrares  una  capilla  en  tal 
iglesia,  ó  si  dieres  libertad  á  tal  es- 
clavo. |i  SISE  QUA  nos.  Dicese  de  aque- 
lla sin  la  cual  no  se  hará  una  cosa,  ó 
se  tendrá  por  no  hecha.  ¡|  tácita.  Fo- 
reme.  La  que,  aunque  expresamente 
no  se  ponga,  virtualmente  se  entien- 
de puesta,  como  la  de  que  pasará  la 
herencia  al  segundo  llamado,  si  el  he- 
redero muriese  sin  hijos.  [|  torpb.  La 
que  se  opone  derechamente  á  alguna 
ley.  II  Dx  coNDiciós.  Modo  adverbial. 
De  suerte,  de  manera.  ||  Poner  ó  po- 
nerse, ó  tener  en  condición.  Frase  an- 
ticuada. Poner  en  peligro,  arriesgar, 
exponer.  ||  Purificarse  la  condición. 
Frase.  Llegar  el  caso  de  haber  de  eje- 
cutar ó  tener  su  efecto  aquello  que 
estaba  prometido  ó  se  esperaba  con- 
dicionalmente.  1|  Quebrar  la  condi- 
ción ó  EL  NATURAL.  Frasc.  Abatir  el 
orgullo  de  alguno,  ó  corregirle  de  sus 
detectes,  contrariándole.  ||  Tener  con- 
dición. Frase.  Ser  de  genio  áspero  y 
fuerte. 

EtimolooIa.  Del  latín  condUlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  cotidítus, 
preparado,  conK>uesto,  participio  pasi- 
vo de  condérej  fabricar,  construir:  ca- 
tal^^  condició;  provenzal,  conditio; 
francés,  conditton;  italiano,  condizione. 

Condicionado,  da.  Adjetivo.  Acon- 
dicionado, il  Condicional. 

Etiiíolooí A.  De  condicionat*:  catalán, 
condidonat,  da;  francés,  conditionné; 
italiano,  condizionato. 

Condicional.  Ad.jetivo.  Lo  que  in- 
cluye y  lleva  consigo  alguna  condi- 
ción ó  requisito. 

Etimolooía.  Del  latín  conditionáliSj 
forma  adjetiva  de  condUXo,  condición: 
italiano,  condizionalc:  francés,  condi- 
tionnel;  catalán,  condicional. 

Condlclonalmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  condición. 

Etimología.  De  condicional  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  cotidiiio- 
nalmente;  francés,  condilionnellement; 
catalán,  condicionalnient;  latlu,  condi" 
tiónáliter. 

Condicionar.  Neutro.  Convenir 
una  cosa  con  otra. 

ExiMOLoaíA.  De  condicii^n;  italiano, 
condizUmare;  francés,  conditionner;  ca- 
talán, condicionar, 

Condieionasa.  Femenino  aumenta- 
tivo de  condición,  por  genio  fuerte 
ó  alarde  de  nobleza. 

ETiMOLoeÍA.  De  condición:  catalán, 
condicionassaf  genio  fuerte. 

Condicioncillay  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  condición.  Se  toma  siem- 
pre por  condición  áspera. 

Etimología,  De  condición:  catalán, 
condiciónela. 


Condido.  Masculino  anticuado.  Cun- 
dido. 

Condidor.  Masculino  anticuado. 
Fundador. 

Etimología.  Del  latín  condUor,  (Aca- 
demia.) 

Condiffnamonto.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  la  igualdad  y  proporción  de- 
bida entre  el  mérito  y  el  premio,  el 
delito  y  la  pena. 

Etimología.  De  condigna  y  el  sufijo 
adverbial  exente:  italiano,  conderf ñá- 
mente; francés,  condignemente;  cata- 
lán, condignatnent;  latín,  condignb, 

Condiirnidad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  condigno. 

Etimología.  De  condigno:  catalán, 
condignitat;  francés,  cofidignité, 

Condiirno,  na.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  premio  ó  pena  correspondiente  al 
mérito. 

ETOfOLOolA.  Del  latín  condignus^ 
adecuado  al  mérito;  de  cum^  con,  y 
digniMf  digno:  italiano,  condegno;  fran- 
cés, condigne;  catalán,  condigne,  a, 

Condiliano,  na.  Adjetivo.  Anato- 
mía» Lo  relativo  ó  concerniente  al 
cóndilo. 

Etimología.  De  cóndilo:  francés,  con- 
dylien,  ne. 

Cóndilo.  Masculino.  Anatomía.  Ar- 
tejo, el  nudo  ó  nudillo  de  las  articula- 
ciones de  los  dedos. 

Etimología.  Del  griego  xóv8uXo¿ 
(kóndylos):  latín,  condí/lus,  nudillo  ó 
artejo;  francés,  condyle. 

Condiiéfi»ro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  nudos,  hablando  de  plan- 
tas. 

Etimología.   Del   griego    kóndylos, 
cóndilo,  y  phorós^  que  lleva;  de  phe- 
reXnj  llevar:  francés,  condylophore. 
,  Condilofdeo,  dea.  Adjetivo.  Anato- 
mía. Semejante  ó  relativo  al  cóndilo. 

Etimología.  Del  griego  kómlylos  y 
eidos,  forma:  francés,  condyloide, 

Condilonia.  Femenino.  Medicina, 
Excrescencia  carnosa  producida  por 
el  mal  venéreo,  que  nace  por  lo  co- 
mún en  las  márgenes  del  ano. 

Etimología.  Del  griego  xoydóXootia 
(kondylómaj;  de  kóndi^oSf  cóndilo:  la- 
tín, condylóma,  tumor,  postema;  fran- 
cés, eondylome, 

Condilópeo,  pea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  está  provisto  de  patas  arti- 
culadas. 

Etimología.  Del  griego  kóndylos, 
cóndilo,  y  poüs,  pie. 

Condilnro.  Masculino.  Zoología.  Qé- 
nero  de  animales  carniceros,  insectí- 
voros, de  América. 

Etimología.  Del  griego  kóndylos  y 
oúra^  cola. 

Condimentación.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  condimentar. 
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Condimentedor,  ra.  Mascnlino  y 
femenino.  El  ó  la  yne  condimenta.  || 
Ad¡etiyo«  Que  condimenta. 

Etimolcoía.  Be  condimentar:  latín, 
condiTnentáriU9,  el  cocinero. 

Condimentar.  Activo.  Aderezar, 
componer,  sazonar  los  manjares. 

Etimología.  De  condimento:  catalán, 
condimentar;  italiano,  candiré,  en  re- 
lación intima  con  el  latín  condére, 
aderezar.  \ 

Condlmentieio,  eia.  Adjetivo.  Que 
es  propio  para  condimentar. 

Condimento.  Maso  uli  n  o .  Lo  qne 
sirve  para  sazonar  la  comida  y  darle 
bacn  sabor. 

Etimología.  Del  latín  condtméntuní, 
forma  sustantiva  de  condére,  sazonar: 

f>rovenzal,  condinienj  francés  y  cata- 
&n,  condiment;  italiano,  condimento. 

CondimentoBo,  s».  Adjetivo.  Con- 
DiMBMTicio.  II  Lleno  de  condimento. 

Condir.  Activo  anticuado.  Estable- 
cer, fundar.  ||  Anticuado.  Dar  gusto  ó 
sabor  y  adobar. 

Etimología.  Del  latín  condire, 

CondisefpnlOy  la.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  estudia  ó  ha  es- 
tudiado con  otra  alguna  ciencia  ó 
arte  con  un  mismo  maestro. 

Etimología.  De  con  y  discípulo:  la- 
tín, condiscipüliis;  italiano^  condiscépo' 
lo;  francés,  condisciple. 

Condlstinirnlr.  Activo  anticuado. 
Distinguir. 

Conditfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoclo- 
ota.  Que  tiene  ocultas  las  patas^  ha- 
blando de  ciertos  animales. 

Etimología.  Del  latín  condére,  ocul- 
tar, y  pes,  pédis,  pie. 

Cónditor.  Masculino.  Mitología,  Di- 
vinidad protectora  de  la  conservación 
de  los  trigos. 

Etimología.  Del  latín  condttoTj  for- 
ma agente  de  condére^  fundar^  esta- 
blecer. 

Condo.  Masculino*  Botánica,  Fruto 
de  una  palmera  del  Gongo. 

Condoblado,  da.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Epíteto  de  las  hojas  que  están  do- 
bladas en  el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  De  con  y  doblado. 

Condoleeerse.  Becíproco  anticua- 
do. GovnOLSBSE. 

Etimología.  Del  latín  condoléscérCf 
sentir  dolor  con  otro;  frecuentativo 
de  coíidolére,  condoler. 

Condolencia.  Femenino.  Parte  que 
se  toma  en  las  dolencias  de  otro,  com- 
padeciéndolo. 

Etimología.  De  condoler:  catalán, 
condoL  condolencia;  francés,  condoie'an' 
ce;  italiano,  condo^lienza,  condoglianza. 

Condoler.  Activo  anticuado.  Com- 
pADscsB.  II  Becíproco.  Compadecerse, 
lastimarse  de  lo  que  otro  padece. 


Etimología.  Del  latín  condoleré;  de^ 
cumr,  con,  y  doleré^  doler:  francés,  con--' 
douloir. 

Condoma.  Masculino.  Zoología,  Es- 
pecie de  antílope  del  Cabo  de  Buena 
EiSperanza. 

Condomés,  0a.  Masculino  y  feme- 
nino. El  natural  de  Condom.  ||  Adjeti- 
vo. Perteneciente  á  Condom  ó  á  sus- 
natiírales. 

Condominio.  Masculino.  Forense. 
El  dominio  de  alguna  cosa  que  perte- 
nece en  común  á  dos  ó  más  personas. 

Etimología.  De  con  y  dominio:  ita- 
liano, condominio. 

Condomino.  Común.  Forense,  El 
compañero  de  otro  en  el  dominio  ó  se- 
ñorío de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  condominio, 

Condonaeidn.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  condonar. 

Etimología.  Del  latín  condonátto, 
largueza,  forma  sustantiva  de  condo^ 
nátus,  condonado:  catalán,  condona-^ 
ció;  italiano,  eondonazione. 

Condonado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. Donado  en  compañia  de  otro.  || 

CONDOHATO. 

Etimología.  Del  latín  condonátus, 

Sarticipio  pasivo  de  condonare,  con- 
onar:  italiano,  condónate;  catalán, 
condonat,  da. 

Condonante.  Participio  activo  de 
condonar.  ||  Adjetivo.  Que  condona. 

Condonar.  Activo.  Ferdonar  ó  re- 
mitir alguna  pena  ó  deuda. 

Etimología.  Del  latín  condonare,  dar, 
remitir  pena  ó  deuda;  de  cum,  con,  y 
donare,  donar:  italiano,  condonare;  ca- 
talán, condonar. 

Condonatario.  Masculino.  Forense, 
El  que  acepta  una  donación  en  unión 
de  otro. 

Etimología.  Del  bajo  latín  condona- 
tártus;  catalán,  condonatori. 

Condónate.  Masculino  Historia  ecle- 
siástica. Nombre  dado  en  Bretaña  á 
los  religiosos  de  la  congregación  de 
San  Sulpicio,  dependientes  de  un  mo- 
nasterio de  monjas. 

Etimología.  De  condonar, 

Condor¿  Masculino.  Ornitología, 
Ave  llamada  también  gban  buitas  de 
las  Indias.  Es  mayor  que  los  de  Eu- 
ropa. 

Etimología.  Del  inca  cuntur:  fran- 
cés y  catalán,  cóndor. 

Condorf.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  árbol  de  la  India,  de  la  fami- 
lia de  las  leguminosas. 

Condormano.  Masculino.  Coxdob- 


MIBHTE. 

Condormiente.  Masculino.  Parti- 
dario de  una  secta  que  autorizaba  á 
las  personas  de  diverso  sexo  á  dormir 
juntas. 
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ETiMOLoalA.  De  con  y  domnr:  fran- 
cés, condormant. 

Condrila.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  que  tiene  las  hojas 
inmediatas  ¿  la  raíz,  parecidas  &  las 
de  la  achicoria,  las  del  tallo  largas, 
angostas  y  enteras,  y  la  fior  amarüla. 
Cuando  se  corta,  sus  tallos  y  la  raíz 
arrojan  nn  jugo  lechoso,  qne  se  coa- 
gula f&cilmente  y  puede  reducirse  & 
liga. 

Etimología.  Del  griego  x^"^?^  (chón- 
dros),  grano:  francés,  cfiondriUe, 

Condrili».  Femenino.  Oohobila. 

Condrfn.  Masculino.  Peso  de  meta- 
les preciosos  que  se  usa  en  Filipinas, 
décima  parte  del  mas,  igual  á  7  gra- 
mos del  marco  de  Castilla  y  847  milé- 
simas. Su  equivalencia  métrica  B7  cen- 
tigramos y  08  miligramos. 

Condrinm.  Femenino.  Química  ani^ 
mal.  Substancia  que  se  obtiene  ha- 
ciendo hervir  los  cartílagos  perma- 
nentes ó  los  de  los  huesos  antes  de  la 
osificación. 

Etimología.  Del  griego  x^^^^P^  (chón- 
drosjf  cartílago:  francés^  diondrine. 

Condroearpo,  pa.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  las  plantas  que  tienen 
frutos  cartilaginosos. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  karpÓ9,  mito. 

Condrodlta.  Femenino.  Substancia 
mineral  en  forma  de  granos  redondea- 
dos, amarillos  ó  de  color  oscuro. 

Etimología.  Del  griego  dióndros^ 
grano. 

Condroffloso,  sa.  Adjetivo.  Anafo- 
tnía.  Epíteto  de  un  músculo  del  hueso 
hioides. 

Etimología.  Del  griego  chóndros^ 
cartílago,  y  glossa  ó  glósse,  lengua. 

Condréffrado.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  animales  que  tienen 
en  el  interior  de  su  cuerpo  una  pieza 
sólida  destinada  á  sostenerlo. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  el  latín  grádi,  caminar, 
vocablo  híbrido. 

Condroirrafía.  Femenino.  Anato- 
mia.  Parte  de  la  anatomía  que  trata 
de  la  descripción  de  los  cartílagos. 

Etimología.  Del  griego  chóndros\ 
cartílago,  y  grapheXn,  describir:  fran- 
cés, chonarographie. 

Condroirrállea,  ea.  Adjetivo.  Ana- 
tomia.  Lo  perteneciente  ó  concernien- 
te á  la  oondrografía. 

CondroloiTÍ**  Femenino.  Anatomía, 
Parte  de  la  organoiogia  que  trata  de 
los  cartílagos  en  todos  sus  aspectos. 

Etimología.  Del  griego  c/ióndros, 
cartílago,  y  lógos,  tratado:  francés, 
chondrmogie, 

OondraléirleG»  €••  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  condrología. 


CondróMietro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  que  sirvo  para  conocer 
al  peáo  la  calidad  de  los  granos  y  ha- 
rinas. 

Etimología.  Del  griego  dióndros^, 
grano,  y  métrony  medida. 

Cdndromo.  Masculino.  Ciruja, 
Nombre  dado  ¿  los  tumores  cartila- 
ginosos. 

Etimología.  Del  griego  chandros^ 
cartílago:  francés,  mondrome, 

CondropterlirlG,  ffla.  Adjetivo.  Te- 
tiólogia.  Epíteto  de  los  pescados  cuyo 
esqueleto  es  cartilaginoso. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  ptéryx^  aleta;  de  pterón, 
ala:  francés,  chondroptérygien. 

Condrorrlneo.  Masculino.  Zoología, 
Especie  de  oso  llamado  también  oso 
labiado. 

Etimología.  Del  griego  chóndrosy 
cartílago,  y  rhygchos  (foTXoc)»  pico,. 
por  semejanza  de  forma. 

Condros.  Masculino.  Voz  griega 
que  significa  cartílago. 

Etimología.  Del  griego  x^^P^^* 

Condrosepla.  Femenino.  Zoologiav 
Nombre  de  los  cefalópodos  que  encie* 
rran  un  esqueleto  cartilaginoso,  aná- 
logo al  de  los  calamares. 

Etimología.  Del  griego  cJwndros, 
cartílago,  y  sepia  (oYjnCa),  gibia. 

Condroalndeamo.  Masculino.  Ana- 
tomía, unión  de  los  huesos  por  medio 
de  un  cartílago. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  syndésmos,  ligamento;  de 
syn,  con,  y  desmós,  ligadura. 

CondrotoMifa.  Femenino.  Anato- 
mía.  Disección  de  los  cartílagos.  ||Coh- 

DBOLOGÍA. 

Etimología.  Del  griego  chandros, 
cartílago,  y  támé,  sección;  forma  de 
temnein,  dividir. 

Condneclón.  Femenino.  El  acto  y* 
efecto  de  conducir,  llevar  ó  guiar  al- 
guna cosa.  IJ  Ajuste  y  concierto  hecho 
por  precio  ó  salario. 

Etimología.  Del  latín  conductío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  condúctus,^ 
conducido,  participio  pasivo  de  con- 
dúcére,  conducir:  italiano,  condud- 
mentó;  francés,  cotiduction;  catalán, 
conducdó, 

Gondneenela.  Femenino.  La  acción 
de  conducir  para  alguna  cosa. 

Etimología.  De  conducente:  catalán, 
conducencia, 

Condneente*  Participio  activo  de 
conducir.  ||  Adjetivo.  Lo  que  conduce- 
ó  conviene. 

Etimología.  Del  latín  condücens,  en- 
Os,  el  que  gula;  participio  de  presen- 
te de  condücére,  conducir:  italiano, 
conducente;  catalán,  conduhent^  condu- 
cente 
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Coi|dnceiit«iiieiito.  Adverbio  de 
modo.  Be  una  manera  conducente. 

Etimología.  De  conducente  y  ib1  su- 
fijo adverbial  mente:  latín,  condücén- 
ter. 

CoBdueeBtf ■tflio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  conducente. 

ErafOLOdiA.  De  conducente:  catal&n, 
conduhentissimf  a;  conduceniissini,  a, 

Condneldor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo anticuado.  Cokdüctor. 

Condaciente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  conducir.  ||  Adjetivo.  Que 
conduce. 

Condneir.  Activo.  Llevar,  trans- 
portar alguna  cosa  de  una  parte  & 
otra.  II  Guiar  ó  diri/s^ir  &  otro  a  algún 
paraje  ó  sitio,  jj  Guiar  ó  dirigir  algún 
negocio.  II  Ajustar,  concertar  por  pre* 
ció  ó  salario.  ||  Beciproco.  Manejarse, 
portarse,  comportarse,  i>roceder  de 
esta  ó  la  otra  manera,  bien  ó  mal.  || 
Neutro.  Convenir,  ser  á  propósito 
para  algún  fin. 

Etimología.  Del  latín  condücére, 
transportar^  de  cum,  con,  y  dücére, 
llevar:  italiano,  condurre;  francés, 
conduire:  provensal,  conduire,  condur 
rre;  catal&n,  condtüUre;  portugués, 
conduzir, 

Condnet».  Femenino.  Oohdücoiók. 
II  La  recua  ó  carros  que  llevan  la  mo- 
neda que  se  transporta  de  una  parte 
á  otra,  y  con  especialidad  la  que  se 
conduce  ¿  la  corte.  Llámase  también 
así  la  misma  moneda  cargada  en  la 
recua  ó  carros.  ||  Gobierno,  mando, 
guía,  dirección.  |I  £1  porte  ó  el  modo 
con  que  uno  se  gobierna  y  dirige  su 
vida  y  sus  acciones.  ||  La  comisión  de 
levantar  gente  de  guerra.  ||  Anticua- 
do. Capitulación  ó  contrato.  ||  Milicia. 
La  gente  nueva  reclutada  que  los  ofi- 
ciales llevan  &  los  regimientos.  II  Ajus- 
te ó  convenio  que  se  hace  con  el  mé- 
dico para  que  asista  &  los  enfermos 
en  algún  pueblo  ó  territorio,  y  tam- 
bién el  salario  que  se  le  da. 

Etimología.  Del  latín  conducta^  for- 
ma femenina  de  condüclusj  guiado, 
participio  pasivo  de  condúcere,  guiar: 
italiano,  condotta;  francés,  conduite; 
catal&n,  conducta, 

Condnetal.  Masculino.   CoirnüCTO. 

Condiiet«ro.  Masculino  anticuado. 
Conductos. 

Etimología.  De  conductor:  catal&n 
antiguo,  conductier, 

Condnetibllidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  conductible.  ||  Física,  Propie- 
dad que  tienen  algunos  cuerpos  de 
comunicar  ó  propagar  el  calor  ó  la 
electricidad  á  los  inmediatos. 

Etimología.  De  conductible:  francés, 
conductibilité. 

Conduetlble.  Adjetivo.  Covdüci- 


blk.  II  Física,  Propio  para  transmitir  el 
calórico,  la  electricidad. 

Etimología.  De  conducir:  ñraiicé8« 
conductible, 

Conduetivldad.  Femenino.  Calidad 
de  conductivo. 

Condaetivo,  va.  Adjetivo.  Física, 
Lo  que  tiene  virtud  de  conducir. 

Etimología.  De  conductible:  catalán, 
conductiuj  va;  latín  técnico,  conducti- 
vus, 

Condneto.  Masculino.  Canal,  co- 
múnmente cubierto,  que  sirve  para 
dar  paso  y  salida  á  las  aguas  y  otras 
cosas.l  {Metáfora.  La  persona  por  quien 
se  dirige  algún  negocio  ó  pretensión. 
HCegar  los  cohdüctos,  los  pasos,  las 
vbrbdas,  los  caminos.  Frase.  Impedir, 
embarazar  con  broza,  piedras  ú  otros 
estorbos  el  tránsito  por  ellos. 

Etimología.  Del  latín  condüctus, 
conducido:  italiano,  condutto,condotto; 
francés,  conduit;  provensal,  conduch; 
catalán,  conducto. 

Conductor,  ra«  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  conduce.  ||  de  smbajai>orx8. 
Anticuado.  Imtroductob  db  bmbajado- 

BES. 

Etimología.  Del  latín  conductor,  for- 
ma agente  de  condüctus,  conducido: 
italiano,  conduttore;  catalán,  conduc- 
tor ^  a, 

Conduelio.  Masculino  anticuado. 
Los  comestibles  que  podían  pedir  los 
señores  á  sus  vasallos.  ||  Adjetivo  an- 
ticuado. Acostumbrado. 

Etimología.  Del  latín  condttus,  con- 
dimentado. 

Conduefto.  Común.  Compañero  de 
otro  en  el  dominio  ó  señorío  de  algu- 
na cosa. 

Condumio.  Masculino  familiar.  El 
manjar  que  se  come  con  pan,  como 
cualquier  cosa  guisada.  ||  Habbb  ó  ha- 
ces MUCHO  ooBDUMio.  Frase  familiar 
que  se  dice  cuando  hay  preparada 
mucha  comida:  algunas  veces  se  dice 
de  la  mucha  abundancia  de  frutas  y 
comestibles. 

Etimología.  Do  conducho. 

Conduplieaelén.  Femenino.  Retári' 
ca.  Figura  que  se  comete  repitiendo 
al  principio  de  una  cláusula  ó  miem- 
bro del  período  la  última  palabra  del 
miembro  ó  cláusula  inmediatamente 
anterior. 

Etimología.  Del  latín  conduplicátio, 

Condurmlentes.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Nombre  oado  á 
dos  sectas  de  cristianos  que  aparecie- 
ron, en  el  siglo  xiii,  la  primera,  y  en 
el  zvi  la  segunda,  si  bien  ésta  no  fué 
sino  una  rama  de  los  anabaptistas. 
Ambas  recibieron  ese  nombre  por  su 
costumbre  de  dormir  y  hacer  dormir 
en  una  misma  habitación  y  bajo  el 
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pretexto  de  1»  caridad  evangélica, 
4  personas  pertenecientes  k  ambos 
sexos. 

Stimología.  De  con  j  durmiente:  fran- 
cés, condomiant,  e, 

CSondats.  Femenino  anticuado.  Mi- 
licia, CoHDUCTA.  Ij  Anticuado.  Instruc- 
ción que  se  da  por  escrito  á  los  que 
▼an  provistos  en  aleún  gobierno. 

Condutal.  Mascmino.  Canal  ó  con- 
ducto por  donde  se  vacian  las  aguas 
en  las  casas  cuando  llueve.  Es  voz  de 
los  alarifes. 

Condatere.  Masculino  anticuado. 
£1  conductor  6  el  que  tiene  4  su  car- 
gue llevar  alguna  conducta. 

Conectar.  Activo.  Unir,  hacer  co- 
mún el  movimiento  de  un  aparato 
cualquiera  con  el  de  una  máquina. 

EtixolooIa.  De  conexión:  latín,  coti- 
néctére,  enlasar. 

Conójft-  Femenino.  La  hembra  del 
conejo.  H  Es  miA  conbja.  Frase  meta- 
fórica 7  familiar.  Se  dice  de  la  mujer 
que  pare  á  menudo. 

Etimología.  De  conejo:  oatal&n,  cttr 
mUa. 

ConoJftl*  Masculino.  Covbjkba. 

Conejar.  Masculino.  El  sitio  desti- 
nado para  criar  conejos. 

Etimología.  De  conejo:  catal&n,  cu- 
niUar,  parir  la  coneja;  verbo. 

Conejaso.  MascTuino  aumentativo 
de  conejo. 

Etimología.  De  conejo:  catalán^  01- 
nillás. 

Gonfjera.  Femenino.  El  vivar  ó 
madrijguera  donde  se  crían  los  cone- 
jos. II  Cueva  ó  mina  estrecha  y  lar^a, 
semejante  á  las  que  hacen  los  conejos 
para  madrigueras.  ||  Metáfora.  La  ca- 
sa donde  se  suele  juntar  mucha  gente 
de  mal  vivir.  ||  Metáfora.  El  sótano, 
cueva  ó  lugar  estrecho  donde  se  reco- 
gen muchos. 

Confjero.  Adjetivo.  £1  que  casa 
conejos.  Aplicase  comúnmente  al  pe- 
rro que  sirve  para  este  fin.  ||  Masculi- 
no. Él  que  cría  ó  vende  conejos. 

Etimología.  De  conejo:  catalán,  cu- 
niüer, 

ConoJUlo»  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  conejo. 

Etimología.  De  conejo:  catalán,  eur 
niUet. 

Conejo.  Masculino.  Animal  cuadrú- 
pedo, especie  de  liebre ^  de  color  co- 
múnmente pardo  ceniciento,  los  pies 
cubiertos  por  abajo  de  pelo  rojo,  y  en 
lo  demás  muy  parecidTo  á  ella,  pero 
más  peouefto  y  fecundo,  y  que  mina 
mucho  la  tierra.  ||  Adjetivo  ^ue  se 
aplica  ai  alambre  hecho  de  hierro  ó 
latón  con  que  se  hacen  lazos  para  ca- 
zar conejos.  ||  El  goxsjo  ido,  xl  comsb- 
jo  vunno.  Befrán  oon  que  se  reprende 


el  descuido  de  los  que  acuden  al  re- 
medio de  las  cosas  después  de  pasada 
la  ocasión. 

Etimología.  Del  latin  cunlcúlus,  vo- 
cablo de  origen  español:  italiano,  co* 
ne^o;  portugués,  codho  (coeUo);  pro* 
venzal,  conil;  catalán,  coniU,  y  mejor 
cuniü;  francés  del  siglo  xii,  connin, 
conniL 

Confjnelo.  Masculino  diminutivo 
de  conejo. 

Conejuna.  Femenino.  El  pelo  de 
conejo  que  sirve  para  diversas  ma- 
niobras y  tejidos. 

Etimología.  De  conej¡o, 

Concjnno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  conejo  ó  tiene  semejan- 
za oon  él  en  alguna  cosa. 

Etimología.  De  conejo, 

ConéUee.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  conchas  que  comprende  un 
pequeño  número  de  mitres  de  forma 
conoidea. 

Conexar.  Neutro  anticuado.  Tener 
conexión  con  alguna  cosa.  ||  Recipro- 
co. OovBxiONABss.  ||  Tocarso  ó  rozarse 
con  algo. 

Conexidad.  Femenino.  Gohkxióv.  R 
Plural.  Los  derechos  y  cosas  aneias  á 
otra  principal.  Usase  por  fórmula  en 
los  instrumentos,  junta  con  la  voz 
anexidades. 

Etimología.  De  conexo:  provenzal  y 
catalán,  connexital;  francés,  connexiti. 

Conexión.  Femenino.  Enlace,  ata- 
dura, trabazón,  concatenación  de  una 
cosa  con  otra.  ilPlural.  Amistades. 

Etimología.  Del  latin  connexlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  connéxai^ 
conexo:  italiano,  connessione;  francés, 
connexion;  catalán,  connexió;  proven- 
zal, conneaAo, 

Conexionar.  Activo.  Enlazar,  tra- 
bar una  cosa  con  otra.  ||  Belaoionar  ó 
encontrar  puntos  de  analogía  entre 
dos  ó  más  objetos.  ||  Beoiproco.  Con- 
traer conexiones. 

Etimología.  De  conexión:  latin,  con-- 
néctére,  encadenar;  de  cuní,  con,  y  nec' 
tere,  unir. 

Conexivo,  va.  Adjetivo.  Lo  quo 
puede  unir  ó  juntar  una  cosa  con 
otra. 

Etimología.  Del  latin  connexlvus^ 
copulación,  en  términos  de  gramática; 
forma  adjetiva  de  connéxiu,  conexo: 
catalán,  connexiu,  va. 

Conexo»  xa.  Adjetivo.  Aplicase  á 
la  cosa  que  está  enlazada  ó  unida  con 
otra,  ó  va  agregada  y  pendiente  de 
otra  principal. 

Etimología.  Del  latin  connéxus,  en- 
lazado; participio  pasivo  de  connécté- 
re,  enlazar;  de  cuní,  con  y  nectére^  ple- 
garse: catalán,  eonnexo,  a;  francés^ 
connexe;  italiano,  eonneao. 
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-  CoaflAbnlaetóii.  Femenino.  La  ao- 
«ción  j  efecto  de  confabnlar  y  confa- 
bularse. Usase  comúnmente  en  mala 
parte. 

Etimología.  Del  latín  confabidátio, 
conferencia,  coloquio,  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  cónfaJbulatus;  confa- 
bulado: italiano,  confabulaiione;  fran- 
cés, canfabúLalion;  catalán,  canfabu' 
lacio, 

CoadRabnladaflieiite.  Adverbio  de 
modo.  En  confabulación. 

Etimología.  De  confabulada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente* 

Conílabiilador,  ra.  Hasculino  y  fe- 
menino. Cualquiera  de  los  que  tratan 
entre  sí  algún  asunto,  principalmente 
de  los  que  requieren  cautela,  ji  Anti- 
cuado. Decidor  de  cuentos  ó  fábulas. 

Etimología.  De  confabular:  catalán, 
confabulador,  a;  francés,  confabulateur; 
italiano,  confobuLatore. 

Contlabnlamlento.  Masculino.  Cox- 

«ABULACIÓH. 

Confabulante.  Participio  activo  de 
•confabular.  ||  Adjetivo.  Que  confa- 
bula. 

Confiabnlar.  Neutro.  Conferir,  tra- 
tar alguna  cosa  entre  dos  personas.  || 
Anticuado.  Decir,  referir  fábulas.  Ii 
Reciproco.  Ponerse  de  acuerdo  dos  ó 
más  personas  sobre  algún  nej^ocio  en 
que  no  son  ellas  solas  las  mteresa- 
oas.  Tómase  por  lo  común  en  mala 
parte. 

Etimología.  Del  latín  confabulári, 
tratar,  conferir,  hablar  entre  algu- 
nos; de  eum,  con,  y  fiibalári,  hablar; 
forma  verbal  deponente  de  fábula^ 
plática:  catalán,  confabular;  francés, 
eonfabtder;  italiano,  confabulare. 

Coníkeeidn.  Femenino  anticuado. 
Confección. 

<;onfiaecton»T.  Activo    anticuado. 

•CONFECCIONAB. 

1.  Confialón.  Masculino.  Nombre 
que  se  da  en  algunas  partes  al  pen- 
dón ó  estandarte. 

ETIMOLOGÍA.  1.  Del  bajo  latín  guntfa- 
no:  italiano,  gonf alone;  francés,  gonfa- 
lón; gonfanon;  provenzal,  con f ano,  gon- 
faino,  golfaino;  catalán,  ganfanó,  garir 
faro, 

2.  Del  alto  alemán  guntfano;  de  gunt, 
combate,  y /'aru),  paño,  bandera.  (Aoa- 

DEMIA.^) 

9.  Confiílón*  Masculino.  Herman- 
dad establecida  por  algunos  ciudada- 
nos romanos,  según  unos,  y  por  Cle- 
mente lY,  en  1264  ó  1267,  sejg^ún  otros. 
8u  fin  era  libertar  ó  redimir  á  los 
eristianos  cautivos  por  los  sarrace- 
nos. San  Buenaventura  arreglo  las 
oraciones  que  debían  recitar  los  miem- 
bros de  esta  asociación,  que  fué  con- 
.firmada  por  Gregorio  XIII  en  1576. 


Etimología.  Del  italiano  confaloTte, 
que  significa  estandarte  ó  bandera. 

Contlalonter.  Masculino  anticuado. 
ComrALOiiisBo. 

Etimología.  De  confalón:  catalán, 
ganfaroner;  ]provenzal,   ganfanonier^ 

Í^onfaronier;  trances,  ganfalonier;  ita- 
iano,  gonfaloniere, 

Conflalonlero.  Masculino.  El  que 
lleva  el  confalón. 

Contlarraetón.  Femenino  anticua- 
do. CONVABBEACIÓN. 

Confiírreaeión.  Femenino.  Entre 
los  antiguos  romanos,  se  llamaba  así 
uno  de  Tos  tres  modos  que  tenían  de 
contraer  matrimonio  según  sus  ritos. 
Debía  hacerse  con  ciertas  y  determi- 
nadas palabras,  en  presencia  de  áiex 
testigos ,  y  celebrándose  un  solemne 
saormcio.  Se  esparcía  farro  sobre  las 
victimas,  y  los  esposos  comían  de  tm 
pan  hecho  de  farro,  de  donde  tomó  el 
nombre  de  confabbeaoióh. 

Etimología.  Del  latín  confarreatío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  con^ 
farreátus,  participio  pasivo  de  con- 
farreare;  de  ci&m,  con,  y  farreare,  tema 
verbal  de  far,  farris,  farro,  harina: 
francés^  confarréation ;  catalán,  con- 
f arreadlo, 

Oonf)eeelón«  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  confeccionar.  ||  Farmacia* 
Medicamento  de  consistencia  blanda, 
compuesto  de  varios  polvos,  casi  siem- 
pre de  naturaleza  vegetal,  con  cierta 
cantidad  de  jarabe  ó  miel. 

Etimología.  Del  latín  confectlo;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  confectus, 
confeccionado:  catalán,  con/'ecció;  pro- 
venzal y  francés,  confeciion;  italiano, 
confezione. 

Confeccionador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  confecciona,  jj 
Adjetivo.  Que  confecciona. 

Etimología.  De  confector:  catalán, 
confeccionador,  a;  francés,  oonfection- 
neur, 

ConDscclonamlento.  Masculino. 
Confección. 

Confeccionar.  Activo.  Hacer,  pro- 
parar, componer,  acabar,  sobre  todo 
tratándose  de  obras  materiales.  ||  Far^ 
macia.  Preparar  confecciones,  elec- 
tuarios  ú  otros  medicamentos  com- 
puestos. 

Etimología.  Del  latín  conftoére^  per- 
feccionar; de  cuní,  con,  y  ficére,  forma 
frecuentativa  de  faceré^  hacer:  italia- 
no, confezionare;  francés,  confection" 
ner;  catalán,  confeccionar. 

Confector.  Masculino.  Glauiadob. 

Etimologíí^  De  confeccionar:  latín, 
confector,  el  que  acaba  ó  da  fin  á  una 
cosa;  de  conficfhre,  matar. 

Confederación.  Femenino.  Alian- 
za, liga,  unión  entre  algunas  perso- 
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lias.  Más  comúnmente  se  dice  la  que 
^ae  hace  entre  príncipes  ó  repúblicas. 

ErmoLootA.  Del  latín  confoiderátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  confcn- 
derátus,  confederado:  italiano,  confe- 
ti erazione;  francés,  confédération;  pro- 
venzal,  confédération;  oatal&n,  confe- 
derado. 

Confederadamente.  Adverbio  de 
modo.  En  confederación. 

Etimología.  De  confederada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Confederado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  entra  ó  está  en 
alguna  confederación. 

EtimolooIa.  De  confederar:  latín, 
confcederáttu ;  italiano,  confedéralo; 
francéSj  confederé;  catalán,  confede- 
Tai,  da, 

Conftoderador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  confedera.  O  Adje- 
tivo. GoNPBDSaARTB. 

ETiHOLoaÍA.  De  confederar:  francés, 

confédérateur;  italiano,  confederaXore* 

Conftederaínlento.  Masculino.  Coh- 

OPSDKBACIÓir. 

Confederante.  Participio  activo  de 
confederar.  ||  Adjetivo.  Que  confe- 
dera. 

C^nfederanaa.  Femenino  anticua- 
do. GOMFXDBRACIÓH. 

Confederar.  Activo.  Hacer  alian- 
za, liga  ó  unión  entre  otros.  R  Reci- 
proco. Aliarse,  unirse  en  común,  con- 
traer alianza  ofensiva  y  defensiva. 

BriMOLoeiA.  Del  latín  confcederáre; 
de  cunij  con,  y  fosderárCy  forma  verbal 
de  faxlus,  alianza:  catalán,  confederar; 
francés,  conféde'rer;  italiano,  confede- 
rare. 

ConfederatlTo,  va.  Adjetivo.  Que 
es  propio  para  confederar. 

ETiMOLoaÍA.  De  confederar:  catalán, 
confederatiUf  va;  francés,  confédératif; 
italiano,  confederativo, 

Confereeer.  Activo  anticuado.  Con- 
ferir ó  dar  alguna  cosa. 

Confereneia.  Femenino.  La  acción 
<le  conferir  ó  tratar  entre  dos  ó  más 
personas  algún  asunto  ó  negocio.  || 
jSítl  algunas  universidades  ó  estudios, 
ia  lección  que  llevan  los  estudiantes 
cada  dia.  ||  Anticuado.  Cotejo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  conferen- 
cia: catalán^  con/'erehcta;  francés,  con- 
férence;  italiano,  conferenza, 

Conferenelar.  Neutro.  Tratar,  con- 
ferir. 

Etikolooía.  De  conferencia:  latín, 
conferre;  de  cuní^  con,  y  férre^  llevar 
•ó  producir:  catalán,  conferenciar,  con- 
ferenciejar;  francés,  conférencier, 

Conferlmlento.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  conferir 

Conferir.  Activo.  Cotejar  y  compa- 
rar tma  cosa  con  otra,  y  Tratar  y  exa- 


minar juntamente  con  otro  ú  otros 
algún  punto  ó  negocio.  ||  Conceder  ó 
dar  algunas  cosas,  como  dignidades, 
empleos,  etc. 

EriMOLoaíA.  De  conferenciar:  latín, 
conferre^  llevar  muchas  cosas,  amon- 
tonar en  un  paraje:  catalán,  conferir; 
francés,  conférer;  italiano,  conferiré, 

Confertf lloro,  ra.  Adjetivo.  Boté' 
nica.  Que  tiene  flores  muy  comprimi- 
das. 

Etiicolooía.  Del  latín  confertus, 
apretado,  y  flos,  fldris,  flor:  francés, 
confertiflore, 

Conferva.  Femenino.  Botánica. 
Nombre  genérico  de  ciertas  plantas 
acuáticas  y  marinas,  capilares  y  ar- 
tioulares. 

Etimología.  Del  latín  conferva,  es- 
ponja, planta,  consuelda  mayor;  for- 
ma de  confervére,  fortalecer,  porque 
se  creyó  que  la  conferva  fortalecíalos 
miembros  debilitados:  francés,  con* 
ferve. 

Confervdeeo,  eea.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Concerniente  ó  análogo  á  la 
conferva. 

Etimología.  De  conferva:  francés, 
confervacé, 

Confervíeola.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  está  entre  las  confervas. 

Etimología.  Del  latín  conferva  y  oo- 
lércj  habitar:  francés,  confervicole, 

Confervlta».  Femenino  plural.  JTw- 
toria  natural.  Filamentos  simples  ó 
ramosos,  fósiles,  de  plantas  confer- 
váceas. 

Confesado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  Hijo  ó  hija  db  govfb- 

SIÓH. 

Etimología.  De  confeso:  catalán, 
confessat,  da;  francés,  confesse';  italia* 
no,  confessato. 

Confesante.  Participio  activo  de 
confesar.  ||  Sustantivo  v  adjetivo.  Que 
confiesa  en  juicio.  ||  Masculino  anti- 
cuado. El  penitente  que  confiesa  sa- 
cramentalmente  sus  pecados. 

Confeoar.  Activo.  Manifestar  ó  ase- 
verar uno  lo  que  sabe  ó  siente.  ||  Re- 
conocer y  declarar  uno,  obligado  por 
la  fuerza  de  la  razón,  lo  aue  de  otro 
modo  no  reconocería  ó  declararía.  || 
Declarar  el  penitente  al  confesor  en 
el  sacramento  de  la  penitencia  loa 
pecados  que  ha  cometido.  ||  Oir  el  con- 
fesor al  penitente  en  el  sacramento 
de  la  penitencia.  |{  db  plabo.  Frase. 
Declarar  alguna  cosa  lisa  y  llana- 
mente, sin  ocultar  nada.  i|  El  qub  la 

COBFIBBB,    ó    QUIBN    LA    CONFESABB,    QDB 

LA  pagub.  Frase  familiar  con  que  de- 
fendemos nuestro  silencio  en  las  co- 
sas que  son  de  perjuicio.  |J  Reciproco. 
Sentirse,  reconocerse,  declararse  más 
o  menos  culpable  de  algo     tenerse 
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en  un  concepto  más  ó  menos  desven- 
tajoso, li  Decirse  mutuamente  los  des- 
lices y  fragilidades  propias  de  cada 
cual. 

Etimología.  De  confeso:  latín ,  confi- 
iéri,  revelar,  dar  ¿  conocer;  de  cum^ 
con,  y   fileri,  tema  frecuentativo  de 

{átérlf  confesar;  derivado  de  for,  fári, 
tablar,  decir:  catalán ,  con/essar;  pro- 
vensal,  conf estar,  cofessar;  francés, 
oonfesser;  italiano,  confessare. 

Conféslén.  Femenino.  Declaración 
que  uno  hace  de  lo  que  sabe,  volunta- 
riamente ó  preguntado  por  otro.  ||  La 
declaración  que  en  el  sacramento  de 
la  penitencia  nace  uno  al  confesor  de 
los  pecados  que  ha  cometido.  ||  Foren- 
se, La  respuesta  que  da  el  reo,  ya  sea 
confesando,  ya  negando  el  delito  de 

2ue  se  le  ha  hecho  cargo.  ||  oevbsal. 
ra  ^ue  se  hace  de  los  pecados  de  toda 
la  vida  pasada  ó  de  una  ^ran  parte  de 
ella.  II  La  fórmula  ;¡r  oración  que  tiene 
dispuesta  la  Iglesia  para  prepararse 
los  fieles  &  recibir  algunos  sacramen- 
tos^ de  que  se  usa  también  en  el  oficio 
divino  y  otras  ocasiones.  ||  dx  Auob- 
BüROO.  La  profesión  luterana  de  fe, 

Sropueeta  en  Augsburgo  al  empera- 
or  Garlos  Y.  ||  Oía  db  confbsióh  ó  dx 
PBNiTBNciA.  Frase.  Ejercer  el  ministe- 
rio de  confesor.  ||  Dbmkdiab,  ó  más 
bien  dimidiab  la  cohfesióm.  En  el  len- 
guaje de  los  moralistas  se  dice  así 
cuando,  por  impotencia  física  ó  mo- 
ral, y  con  las  condiciones  que  seña- 
lan los  autores,  el  penitente  no  mani- 
fiesta todos  sus  pecados  al  confesor, 
Eudiendo,  sin  embargo,  ser  válida  y 
Icitamente  absuelto. 
Etimología.  Del  latín  confessioj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  conféssits, 
confesado:  catalán,  confessió;  francés, 
confession;  italiano,  confessione. 

O^nf^sional.  Masculino  anticuado. 
Tratado  ó  discurso  en  que  se  dan  re- 

{flas  para  saber  cómo  se  ha  de  hacer 
a  confesión  sacramental. 

Etimología.  De  confesión:  htkio  latín, 
confessionális ;  italiano,  confessionale; 
francés,  confessionnal, 

Confesionario.  Masculino.  Confx- 
bohabio.  II  Tratado  ó  discurso  en  que 
se  dan  reglas  para  saber  confesar  y 
confesarse. 

Confeoionera  ó  ConftBiónarlera* 
Femenino.  La  religiosa  que  tiene  cui- 
dado de  los  confesonarios  y  está  en- 
cargada de  su  llave. 

Etimología.  De  confesonario:  cata- 
lán, confessionera. 

Confiesioniata.  Común.  El  ó  la  que 
profesa  la  confesión  de  Augsburgo. 

Oonfeoo,  «a.  Forense,  Adjetivo  que 
se  aplica  al  que  ha  confesado  su  deli- 
to. II  Masculino  y  femenino.  El  monje, 


lego  ó  donado,  y  la  viuda  que  hablA 
entrado  á  ser  monja.  ||  El  judío  ó  judl» 
convertidos. 

Etimología.  Del  latín  confessus,  par* 
ticipio  pasivo  de  confitiri,  contesar: 
catalán,  confés, 

ConfiDBonarlo.  Masculino.  El  lugar 
destinado  para  oir  las  confesiones  sa- 
cramentales, que  regularmente  es  una 
silla,  que  á  los  lados  tiene  celosías  6 
rejillas,  por  donde  el  confesor  oye  lo 
que  le  confiesan. 

Etimología.  De  confaión:  catalán, 
confessonari. 

Confesor.  Masculino.  El  sacerdote 
que,  con  aprobación  del  ordinario, 
confiesa  á  los  penitentes.  ||  Título  que 
la  Iglesia  da  á  los  santos  que  no  son 
mártires,  entendiéndose  sólo  de  los 
hombres,  ^  llama  cohfbsob  pontífice 
al  aue  en  tierra  tuvo  esta  dignidad  ó 
la  ae  obispo,  y  confesor  no  pontífice 
al  que  no  tuvo  ninguna  de  ellas.  ||  dk 
MABGA  ABCHA.  El  quc  cs  fácíl  eu  ccuar 
la  absolución  á  los  penitentes. 

Etimología.  De  confeso:  latín,  con^ 
féssor,  el  que  confiesa  y  predica  la  fe 
católica;  bajo  latín,  confessarius;  ita- 
liano, confessore;  francés,  confesseur; 
provenzal  y  catalán,  confessor. 

Confesorio.  Masculino  anticuado. 
GovPBBOBABio,  por  el  lugar  en  que  se 
confiesa. 

Etimología.  De  con/'estón:  latín,  conf^ 
fesóríus,  lo  concerniente  á  la  confe- 
sión de  los  reos:  francés,  confessoire, 
vos  de  antigua  jurisprudencia. 

Confiable.  Acgetivo.  Se  aplica  á  la 
persona  en  quien  se  puede  confiar. 

Confiadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  seguridad  y  confianza. 

Etimología.  De  confiaba  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  confiada- 
nient. 

Confiado,  da.  Adjetivo.  Presumido, 
satisfecho  de  si  mismo.  ||  Crédulo. 
•  Etimología.  Del  latín  confitits,  par- 
ticipio pasivo  de  conpdére,  confiar: 
catalán,  confiat,  da;  francés,  con/U; ita- 
liano, confidato» 

Confiador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Forense,  El  fiador  con  otro,  ó  el 
compañero  en  la  fiansa.jlAdjetivo  an- 
ticuado. Que  confía  ó  espera. 

Etimología.  De  confiar:  catalán,  con- 
fiador,  a. 

Confiante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  coufiar.ijAdjetivo.  Que  con- 
fía ó  tiene  confiansa. 

Confiansa.  Femenino.  Seguridad  y 
esperanza  firme  que  se  tiene  en  algu- 
na persona  ó  cosa.  |l  Animo,  aliento  y 
vi^or  para  obrar.  ||  Presunción  y  vana 
opinión  de  si  mismo.  ||  Pacto,  conve- 
nio hecho  oculta  y  reservaaamento 
entre  dos  ó  más  personas,  particular- 
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mente  si  son  tratantes  ó  del  comer- 
cio. ¡I  Eh  comfiahka.  Modo  adverbial. 
Con  los  verbos  dar,  tener ,  rectftir^  etc., 
significa  sobre  la  palabra  del  <^ne  la 
recibe,  y  sin  tomar  resguardo  ningu- 
no, y  Modo  adverbial.  En  secreto,  bajo 
sigilo. 

jBtixolooía.  1.  Del  latín  confiderUía: 
italiano,  confidenza,confidamento;  fran- 
cés, conftance;  catalán,  confiansa. 

2.  Be  confiar.  (Academia.) 

CobIIm*.  Neutro.  Esperar  con  firme- 
Ka  y  seguridad.  ||  Activo.  Encargar  y 
fiar  al  cuidado  de  otro  algún  negocio 
ú  otra  cosa.  ||  Dar  esperanza  á  alguno 
de  que  conseguirá  lo  que  desea.  |j  Be- 
ciproco.  Entregarse  a  otro.  ||  Descu- 
brirse, participarse  mutuamente  los 
secretos.  ||  Revelar  bajo  sigilo  ó  en 
eonfiansa  hecha  á  otro  lo  que  uno 
siente,  sufre,  opina,  desea  ó  espera.  || 
Ser  demasiado  crédulo  6  sencillo  en 
el  trato  con  otros. 

Etimolooía.  1.  Del  latín  confidáre, 
esperar  con  seguridad  y  firmeía;  de 
con,  por  cum,  compafiia^  y  fidérej  for- 
ma verbal  de  fldes,  fe:  italiano,  confir 
daré;  francés,  oonfier;  provensal,  con' 
fidar^conpaar;  catalán,,  confiar, 

2.  I>e  con  y  fiar.  (Acadkmia.) 

CoKfteiente.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  obra  ó  hace. 

Etimología.  Del  latín  conftciens^ 
participio  activo  de  conpcére,  hacer. 
(Aoadsmia.) 

CoKfteión.  Femenino  anticuado. 

COHFXCCIÓN. 

CoKfteieiiar.  Activo   anticuado. 

OOFSeOIONAR. 

Confidencia.  Femenino.  Oohfiah- 
2A.  B  Bevelacióu  secreta,  noticia  re- 
servada. 

ETiHOLoaíA.  De  confianza:  catalán, 
confidencia;  francés,  oonfidence, 

C^alldeneial.  Aojetivo.  Lo  que  se 
hace  ó  se  dice  en  confianza  ó  con  se- 
guridad reciproca  entre  dos  ó  más 
personas,  como  carta  oovpidbvgiax«. 

Etimología.  De  confidencia:  catalán, 
confidencial;  francés,  confidentid;  ita- 
liano, confidenziale. 

Confidenelalmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  confianza  ó  sigilo. 

Etimología.  De  confidencial  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  confiden- 
ctalment;  francés,  confidentiellement; 
italiano,  confidentemente;  latín,  oonfl" 
dénter, 

Conllilente.  Común.  La  persona  de 
quien  se  fia  alguno,  y  á  quien  comu- 
nica las  cosas  de  su  confianza.  ||  El 
Í[ue  sirve  de  espía  y  trae  noticias  de 
o  que  pasa  en  el  campo  enemigo.)  {Ca- 
napé de  dos  asientos.  {|  Adjetivo.  Fiel, 
seguro,  de  confianza. 

Etimología.  Del  latín  confideni^  con- 

Tomón 


fidentis,  participio  de  presente  de  cot^ 
fidére,  confiar:  italiano,  confidente; 
francés,  confidant;  cataláÁ^  conñdent. 

Confidenteaiente.  Adverbio  ae  mo- 
do. En  confiaziza.  ||  Con  fidelidad. 

Etimología.  De  confidente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  confidente 
ment, 

Oonfiláentfslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  confidente. 

Etimología.  De  confidente:  catalán, 
conild«ntÍMtm,  a. 

Coalleaa.  Femenino  anticuado.  Cov- 
rxsiéH.  II  Cabb  ó  ihcurrib  bv  cohpibsa. 
Frase  anticuada.  Forense,  Ser  rei>uta- 
do  por  reo  ó  condenado  en  juicio  el 
que,  llamado  por  el  juez,  no  compare- 
ce dentro  de  cierto  tiempo. 

Conlleaa,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
CoHFxso,  por  el  que  confiesa  su  delito. 

GonC^wradón.  Femenino.  La  dis- 
posición de  las  partes  que  componen 
un  cuerpo  y  le  dan  cierta  forma  ó  figu- 
ra. II  Anticuado.  Conformidad,  seme- 
janza de  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  configuroXlo. 
conformidad  ó  semejanza  respecto  del 
contorno  de  otra  cosa;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  conjigurátus^  confi- 
gurado: italiano,  eonfigwrazione;  fran- 
cés, con/lgurotton/catalán,  oonfiguraeU, 

Gonlisnrado^  da.  Adjetivo.  Usase 
con  los  adverbios  bien  ó  mal  ú  otros 
equivalentes,  y  significa  bien  6  mal 
dispuesto,  de  buena  ó  mala  figura. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  cor^ígurátta, 
participio  pasivo  de  configurare^  con- 
figurar: italiano,  confiaurato;  francés, 
configuré;  catalán,  configúrate  da, 

Gamllifwrar.  Activo.  i)ar  cierta  for- 
ma ó  figura  á  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  configurare^ 
dar  á  una  cosa  el  aire  de  otra;  de  cum, 
con^  y  figurare,  tema  verbal  de  ftgúra, 
figura:  italiano,  configurare;  francés, 
configurer;  catalán,  corMgurar. 

€onífn.  Masculino.  Término  ó  raya 
que  divide  las  poblaciones,  provincias 
y  reinos,  j  séllala  los  límites  de  cada 
uno.  II  Adjetivo.  Comfibabtz. 

Etimología.  Del  latín  con/lnis,  de 
cum,  con,  y  finís,  fin:  italiano,  confine, 
confino;  francés,  confins  (plural);  cata- 
lán, confi, 

Conílnaeión.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  confinar. 

Etimología.  De  confinar:  italiano, 
confincLzione. 

Conibiadey  da.  Adjetivo.  Dbstbbba- 
Do.  O  Masculino.  El  que  sufre  su  con- 
dena en  algún  presidio. 

Etimología.  De  confinar:  catalán, 
confinai,  da;  francés,  confiné;  italiano, 
eonfincLto, 

CaaUnadar,  ra.  Masculino  y  femé- 
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niño.  El  ó  la  que  confina  ó  destierra.  || 
Adjetivo.  Que  confína  ó  destierra. 
Confln»mleiito.  Masculino.  Gohfi- 

NACIÓN. 

Et  X  M  o  L  o  a  i  A.  De  confinar:  francés, 
confiTiement. 

Confinante.  Participio  actiyo  de 
confinar.  ||  Adjetivo.  Qae  confina  ó  lin- 
da con  otra  cosa. 

EtiholoqIa.  De  confinar:  catalán, 
oonftnant. 

Confinar.  Neutro.  Lindar,  estar 
^contiguo  ó  inmediato  á  otro  al^ún 
pueblo,  provincia  ó  reino,  ¡j  Activo. 
Desterrar  4  uno,  señalándole  un  para- 
je determinado,  de  donde  no  pueda 
salir  en  todo  el  tiempo  de  su  destie- 
rro. II  Beciproco.  Desterrarse  volunta- 
riamente, emigrar. 

EriifOLoaiA.  jDe  confín:  provensal  y 
catalán,  confinar;  francés,  confiner; 
italiano,  confinare. 

Confinirtr*  Activo.  Farmacia.  Incor- 
porar ó  mezclar  una  ó  más  cosas  con 
algún  liquido,  hasta  formar  una  masa 
más  ó  menos  dura,  como  cuando  los 
boticarios,  que  son  los  que  común- 
mente usan  de  este  verbo,  hacen  las 
confecciones,  opiatas,  pildoras,  etc. 

ErncoLoaiA.  Del  latin  eonfingére,  in- 
ventar, componer;  de  cum,  con,  y  fin- 
gire,  fingir. 

Confinidad.  Femenino.  Cercanía, 
contigüidad,  inmediación. 

EviMOLoaíA.  De  confín:  francés,  con^ 
finité;  provensal,  confinitat, 

Confirmaelón.  Femenino.  Bevali- 
dación  de  alguna  cosa  hecha  ó  apro- 
bada antes.  ||  Nueva  prueba  de  la  ver- 
dad y  certeza  de  algún  suceso,  dic- 
tamen ú  otra  cosa.  ||  Uno  de  los  siete 
sacramentos  de  la  Iglesia,  por  el  cual 
•1  que  ha  recibido  la  fe  del  santo  bau- 
tismo se  confirma  y  corrobora  en  ella. 
jl  Retórica.  Aquella  parte  del  discurso 
en  que  el  orador  presenta  y  alega  las 
razones  para  probar  y  persuadir  su 
proposición. 

•  Etimología.  Del  latín  confimiátíOy 
revalidación  de  una  cosa  hecha  ó 
aprobada;  scjg^uridad,  aseveración; 
forma  sustantiva  abstracta  de  confir^ 
ffiátus,  confirmado:  italiano,  conferma- 
zione;  francés,  confirmation;  provenzal, 
confermatiOy  con/irniatíon;  catalán,  con- 
firmado. 

Oonfirmadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  firmeza,  seguridad  y  apro- 
bación. 

Etimolociía.  De  confirmada  y  el  su- 
£jo  adverbial  mente:  catalán,  confir^ 
madament;  latín,  confirm^áté,  confirmó- 
itvb. 

Confirmado,  da.  Masculino  v  feme- 
nino. £1  ó  la  que  ha  recibido  el  sacra- 
mento de  la  confirmación. 


Etihología.  Del  latín  confirmátus, 
participio  pasivo  de  confirmare^  con- 
firmar: italiano,  confermato;  francés, 
confirma;  provenzal,  confermat^  cofer- 
mat,  confirmat;  catalán,  confirmat,  da. 

Confirmador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  confirma. 

ErniOLoaíA.  De  confirmar:  latín,  coiv- 
firmátor;  forma  activa  de  confirmátio, 
confirmación:  italiano,  confermalore; 
francés,  confirmateur;  catalán  confir- 
mador. 

Confirmamlento.  Masculino  anti- 
cuado. CoHriBMACióir,  por  revalida- 
ción, etc. 

Confirmante.  Participio  activo  de 
confirmar.  Ij  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  confirma. 

Etimología.  Del  latín  confirmans, 
eonfirmantis;  catalán,  confirmant. 

Confirmar.  Activo.  Kevalidar  lo 
que  ya  está  aprobado.  ||  Comprobar, 
corroborar  la  verdad,  certeza  ó  pro- 
babilidad de  alguna  cosa.  ||  Asegurar, 
dar  á  alguna  persona  ó  cosa  mayor 
firmeza  y  seguridad.  |¡  Administrar  el 
santo  sacramento  de  la  confirmación. 
jjBecíproco.  Acreditarse  con  nuevos 
testimonios  la  verdad  do  un  hecho.  R 
Afirmarse,  tener  nuevos  motivos  para 
continuar  creyendo  alguna  cosa.MBa- 
tificarse,  sostenerse  en  lo  dicho.  ||  Be- 
cibir  el  sacramento  de  la  confirma- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  confirmare:  de 
cum,  con,  y  firmare,  tema  verbal  de 
firmus,  fixme:  italiano,  confermare; 
francés,  confirmer;  provenzal,  cofev' 
mar.  confermar^  confirmar;  catalán, 
confirmar. 

ConfirmaÜTO,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. COHFIRMATOKIO. 

Etimología.  De  con/ln7iar;  latín,  con- 
/IrmativiM;  italiano,  confirmativo;  fran- 
cés, confirmaiif;  provenzal,  confirma^ 
tiu,  conjermatiu. 

Confirmatorio,  ría.  Forense.  Adje- 
tivo que  se  aplica  al  auto  ó  sentencia 
por  la  ^ue  se  confirma  otro  auto  6 
sentencia  dada  anteriormente. 

Etimología.  De  confirmativo:  cata- 
lán, confirmatori,  a;  provenzal,  confer- 
matori,  confirmatori;  francés,  confirma- 
toire. 

Confiaeable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  confiscar. 

Etimología.  De  confiscar:  italiano, 
confisccibile;  francés  y  catalán,  confis- 
cable. 

Confiseael6n.  Femenino.  £1  acto  y 
efecto  de  confiscar. 

Etimología.  De  confiscar:  latín,  con- 
fiscátíOj  forma  sustantiva  abstracta  de 
confiscatus,  confiscado;  italiano,  confis- 
canone;  francés,  confiscation;  catalán, 
confiscado. 
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CoKftSMidor,  r».  Masonlino  y  feme- 
nino. £1  ó  1»  que  confisca.  ||  Adjetivo. 
-Que  confisca. 

Etimología.  De  confiscar:  latín,  con- 
fiécátor,  tesorero  ó  administrador  de 
las  rentas  fiscales;  italiano,  confisca- 
■tore. 

CoKftseamleBto*   Masonlino.   Cov- 

VISCACIÓN. 

CJ«]ilUie»Bt«.  Participio  activo  de 
confiscar.  ||  Adjetivo.  Que  confisca. 

CoKftsear.  Activo.  Privar  de  sus 
'bienes  á  algún  reo  y  aplicarlos  al  fisco. 

EriiiOLOOf  A.  Del  latín  confiscare,  ad- 
judicar al  fisco;  de  cum,  con,  y  fiscus, 
fisco:  italiano,  confiscare;  francés,  con- 
fisquer;  provenzal  y  catal&n,  confiscar. 

Ceafitado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Persuadido,  satisfecho.  (|  Masculino. 
Fruta  cocida  en  almíbar. 

Etimología.  Del  latín  conféctus,  par- 
ticipio pasivo  de  conficére,  componer: 
italiano,  oonfettato;  francés,  confit;  ca- 
talán, confitat,  da. 

C«Kftt»r.  Activo.  Oubrir  con  bafto 
^e  azúcar  las  frutas  ó  semillas  prepa- 
radas para  este  fin.  ||  Cocer  las  frutas 
en  almíbar.  II  Met&f ora.  EnduUar,  sua- 
vizar. 

Etimología.  1.  De  confite.  (Aoads- 

JIIA.) 

2.  Del  latín  conflcerCy  aderezar;  de 
cum,  con,  y  faceré,  hacer:  italiano, 
■confettare;  francés,  confir;  provenzal, 
confiry  cofir:  catalán,  confitar. 

Confite.  Masculino.  Pasta  hecha  de 
azúcar,  ordinariamente  en  forma  de 
bolillas  de  varios  tamafios  y  figuras. 
üsaae  más  comúnmente  en  plural. 

Etimología.  1.  Del  latín  conféctus, 
compuesto,    confeccionado.    (Acadb- 

MJA.) 

2.  Del  italiano,  confetto;  francés  y 
catalán,  confit. 

Confitente.  Adjetivo.  Confkso. 

Etimología.  Del  latín  confUeus,  que 
-confiesa.  (Acadbmia.) 

Confitera.  Femenino.  El  vaso  ó  caja 
donde  se  ponen  los  confites. 

Confitería.  Femenino.  La  casa  ó 
tienda  donde  hacen  y  venden  los  dul- 
ces los  confiteros. 

Etimología.  De  confitero:  catalán, 
'Cor^teria;  francés,  confiserie. 

Confitero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  tiene  por  oficio  hacer 
y  vender  toao  género  de  dulces  y  con- 
fituras. II  Masculino.  Vaso  donde  se 
■servían  antiguamente  los  dulces. 

Etimología.  De  confite:  italiano,  con- 
fettiere,  confettcUore;  trances,  confiseur; 
•catalán,  confiter. 

Confitleo,  lio»  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  confite.  ||  Labor  menuda  que 
tienen  algunas  colchas,  parecida  á  los 
confites  pequeños* 


Etimología.  De  confite. 

Confiten.  Masculino  aumentativo 
de  confite. 

Etimología.  De  confite:  catalán,  con" 
fitas. 

Confitura.  Femenino.  La  fruta  ú 
otra  cualquier  cosa  que  está  confi- 
tada. 

Etimología.  De  confite:  italiano, 
confettura;  francés,  confiture;  catalán, 
confitura. 

Confiturería.  Femenino.  Arte  de 
confitar. 

Etimología.  De  confitura:  francés, 
confiturerie. 

Confiturero»  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. CovriTXBo. 

Confiaeión.  Femenino.  Fundicióh. 

Etimología.  Del  latín  conflátio^  la 
fundición  de  los  metales,  inflamación, 
llama  interna. 

Conflairraelón.   Femenino.   Ivosh- 

DIO. 

Etimología.  Del  latín  eonflagráUOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  confla- 
grátuSf  conflagrado:  francés,  confia- 
gration. 

Confiairrar.  Activo.  Incendiar,  que- 
mar con  llama.  ||  Beclprocó.  Incen- 
diarse, arder. 

Etimología.  Del  latín  conflagrare^ 
quemar,  consumir;  de  cum,  con,  y  fla~ 
grárcj  arder,  desear  con  pasión. 

Confiátil.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de fundir. 

Etimología.  Del  latín  conflátUis. 

(AOADKMIA.) 

Confileto.  Masculino.  Lo  más  recio 
de  un  combate,  lucha  ó  pelea.  ||  Metá- 
fora. Combate  y  angustia  del  ánimo. 
11  Apuro,  situación  desgraciada  y  de 
difícil  salida. 

Etimología.  Del  latín  conflictus,  conr 
flictüSf  choque^  colisión;  simétrico  de 
conflictuniy  supino  de  confiigére,  cho- 
car con  un  cuerpo;  de  cum,  con,  y 
fligérCf  chocar:  catalán,  conflicte;  fran- 
cés, eonflit;  italiano,  conflitto. 

Confiuenela.  Femenino.  Concurren- 
cia ó  junta  de  dos  ríos. 

Etimología.  De  confluente:  latín,  con- 
fluentia;  francés,  confluence;  catalán, 
confluencia. 

Confinente.  Participio  activo  de 
confluir.  II  Masculino  anticuado.  Con- 
fluencia. II  Adjetivo  plural.  Medicina. 
Se  dice  de  las  viruelas  cuando  apare- 
cen juntas  en  gran  cantidad. 

Etimología.  Del  latín  conflüens,  oon-- 
fluéntis,  participio  de  presente  de  con- 
fluére,  confluir:  catalán,  confluent;fTtkn' 
cés,  confluant;  italiano,  conüuente. 

Confinlniiento.  Masculino.  Goh- 

PLDBNOIA. 

Confinlr.  Neutro.  Unirse  ó  juntarse 
dos  ó  más  ríos  en  un  mismo  paraje.  || 


.  Del  I&tiD  confluiré;  de 
íutFre,  fluir:  fraucél,  con- 
,  confluJiir. 

sMn.  Femenino.  CoIoob- 
aoiún  de  las  partee  qae 


conformado :    italiano, 
«,-  francés,  con/ornialion; 
ortnadó. 
(•,  dft.  Adjetivo.  CoHri- 

,.  Del  latin  confarmitus, 
,BÍTo  de  cotiforfnáre:  ita- 
malo;  francés,  conformé; 
ormal,  da. 
lor,  rm.  BnstantÍTo  j  »d- 

conforma.  |  Uaaciüino. 

4  apartto  de  qne  nsau 
roB  para  tomar  medida 

ilA.De  con/ornior;  latü», 
el  qne  forma  y  gobierna 
italiano,    eonfomtatOTe; 

ato.  Participio  activo  de 
Adjetivo.  Que  conforma. 
r.  Activo.  Ajnitar,  con- 
oea  con  otra.  ||  Convenir 
oon  otra,  aer  de  en  míima 
Dtamen.  ||  Eeof  proco.  Ee- 
taree  volantari amento  i. 
ir  alguna  coea  para  la 
gana  repugnancia. 
.  Del  latia   amformáre; 

y  formare,  formar:  ita- 
11  ore;  francés,  eonfomier; 
ormar. 

Adjet 

o  dictamen  6 
lua  acción  6  empresa.  || 
paciente  en  lai  adverai- 
irbio  de  modo.  Con  co- 
a,  con  proporción.  |j  Se- 
natancias,  al  teaor. 
.  Del  latín  conformit;  de 
forrna,   forma:  italiano, 

■«nte.  Adverbio  de  mo- 
1  V  conformidad. 
.  De  conforme  y  el  anfijo 
tnle:  catalán,  confomie- 
,  coaformément;  italiano, 

«d.  Femenino.  Semejan- 
jersonaa.  II  Igualdad,  co- 
a  de  una  coaa  con  otra.  |[ 
rdia  y  bnena  corre  apon- 
dos  ó  m¿e  personas. ll  Si- 
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metría  y  debida  proporción  entre  la» 
partes  qne  componen  un  todo.  ||  Adhe- 
sión Intima  y  total  de  una  persona  á. 
otra,  y  Tolerancia  y  sufrimiento  en 
laa  adversidades.  [|  Dk  oonfosmidao. 
Uodo  adverbial.  De  común  aenerdo  y 
consentimiento.  ||  En  compafiia.  ||  En 
coKFOaHinAD.  Modo  adverbial.  Según, 
conforme,  al  tenor.  |1  En  bbta  ó  ex  tai, 
DOBroBHiDAD.  En  eate  supnesto,  bajo 
esta  condición. 

EtinolooI*.  De  cmíorme:  latín, 
confomiltni;  italiano,  eonformitá;  fran- 
cés, confomiité;  catalán,  conformil at. 

GoBfbriBlBta.  Común.  El  que  profé- 
sala religiénpredomínantedondebay' 
varias.  ||  En  Inglaterra,  Pbotbstamti, 

Co altor tacKs.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  confortar. 

EtimolooIa.  De  confortar:  catal&Ur 
confortado;  francéa,  confortalUm;  pro- 
venial,  con/orlolia;  italiano,  confortar- 
gione,  confortaiione. 

CanfOrtadamente.  Adverbio  d« 
modo.  De  ana  manera  confortada. 

ETivOLootA.  De  confortada  y  el  enS- 
jo  adverbial  mente. 

Coafbrtado,  dft.  Adjetivo.  Fubbtr- 

EtiholooIa.  Del  latin  confortátiu, 
alentado,  participio  paaivo  de  confor- 
tare: catalán,  conforlat,  da;  francés, 
conforté;  italiano,  confórtalo. 


jetivo.  Que  conforta. 

StivolosIa.  Be  confortar:  oatalftn, 
confortador,  a;  italiano,  confortatore.  _ 

CoBn>rt«BtlcBt«.  Masculino  anti- 
cuado. COHFOKTACIÚS. 

ETiMOLoafA.  Be  confortar:  catatán, 
confortanienlo. 

C0Bfbrt»Ht«.  Participio  activo  de 
confortar.  1|  Adjetivo.  Que  conforta. 
üaasB  también  como  snatantivo. 

EtiholooIa.  Bel  latín  confarlaní^ 
canfortantis,  participio  de  presente  de- 
confortare:  catalán,  confortant;  fran- 
cés, confortanl,  ante;  italiano,  confor- 

¿«Bftortar.  Activo.  Dar  vigor,  espí- 
ritu y  faena.  ||  Animar,  alentar,  con- 
solar al  que  está  afligido. 

EriNOLoafA.  Bellatln  confortárr, 
de  cum,  con,  y  fortáre,  tema  verbal  de 
forlií  et  forte,  fuerte:  italiano,  con/orln- 
e;  francés,  conforler;  catalán,  confor- 

CaafOrtattvo,  va.  Adjetivo  que  se 
-plica  á  las  coaaa  qne  tienen  la  vir- 
tud de  confortar.  Uaaae  también  como 
sustantivo  en  la  terminación  mascu- 

EriMOLOafA.  De  confortar:  catalán, 
cow/ortoliu,  va;  proven«aI,  confortaliu, 
conforlatieu;  francés,  confortatif;  ita- 
liano, confortativo. 
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^  Conforte.  Masculino  anticuado. 
Confortativo.  ||  Metáfora  anticuada. 
Consuelo,  confortación. 

Etimología.  De  conforto. 

Conforto.  Masculino  anticuado. 
Confortación. 

Etiholooía.  Del  italiano  conforto. 

OonflraeelÓB.  Femenino.  Bompi- 
miento,  acción  de  quebrar. 

Etimología.  Del  -latín  conf radio, 
^ieta,  escabrosidad,  sedición  ó  mo- 
tín; forma  sustantiva  abstracta  de 
coítfractus,  participio  pasivo  de  con^ 
fringére,  quebrar;  de  cum,  con,  y  fran^ 
gérCf  romper. 

Confirade.    Masculino    anticuado. 

COFBADB. 

Conflradfa.  Femenino  anticuado. 
Cofradía. 

OonfiniffOBo,  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Fragoso. 

Etimología.  Del  latín  confragosus; 
de  cum,  con,  y  fragdsta,  fragoso. 

ConArairiiiaeióii.  Femenino.  Meada 
de  unos  metales  con  otros. 

Comttmgnmx»  Activo.  Fraguar. 

Confiratemar.  Neutro  anticuado. 
Hermanarse  con  otro. 

Etimología.  Del  latín  cum,  con,  y 
frater,  hermano.  (Academia.) 

Confiratemidad*  Femenino.  Hrr- 

MANDAD. 

Etimología.  De  con  y  fraternidad: 
<)atal&n,  confratemitat;  portugués,  con- 
fratemtaade;  francés  j  confratemité;  ita- 
liano, confratemitá. 

Confiedla.  Femenino  anticuado. 
Cofradía. 

Confirieaeidn.  Femenino.  Farmor 
da.  El  acto  y  efecto  de  oonfricar. 

Etimología.  Del  latín  confricátto^  es- 
tregamiento; forma  sustantiva  abs- 
tracta de  confricátuSf  confricado:  ca- 
talán, confricació;  jproveneal,  confricar 
do;  francés,  confrication. 

CoBfMlear.  Activo.  Estregar. 

Etimología.  Del  latín  confricáre^  es- 
tregar juntamente;  de  cum^  con,  y 
fricare,  fregar. 

Comf^iitaei6n,  Femenino.  El  careo 
que  se  hace  entre  dos  ó  más  personas 
y  también  el  cotejo  de  una  cosa  con 
otra.  II  Metáfora.  Simpatía,  conformi- 
dad natural  entre  algunas  personas  ó 
cosas. 

Etimología.  De  confrontar:  proven- 
sal,  c<m/'rontatto;oataíánjCon/rontaoi(5; 
francés,  confrontatUm;  italiano,  cof^ 
frontazione, 

CoBflrontadaMiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  confrontación. 

Etimología.  De  confrontada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

CoaCrontador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  confronta.  ||  Adje- 
tivo. Que  confronta. 


ConCrontaialento.  Masculino.  Con- 
frontación. 

Confirontante.  Participio  activo  de 
c enfrontar. iJAdjetivo.  Que  confronta. 

Confirontar.  Activo.  Estar  ó  poner- 
se alguna  persona  ó  cosa  frente  á  otra. 
II  Carear  una  persona  con  otra.  ||  Neu- 
tro metafórico.  Congeniar  una  perso- 
na con  otra.  Usase  también  como  re- 
cíproco. H  Confinar,  alindar. || Anticua- 
do. Parecerse  una  cosa  á  otra,  conve- 
nir con  ella.  Hállase  también  usado 
como  reciproco.  ||  Cotejar,  especial- 
mente escritos. 

Etimología.  1.  Del  italiano  confron^ 
tare:  de  con  y  fronte,  frente:  francés, 
confr  ynter;  catalán,  confrontar, 

2.  Del  latín  cum^  con,  y  frons,  fron* 
tis,  la  frente.  (Academia.) 

GoBflrontattTo.  Adjetivo  anticua- 
do. Comparativo  t  comprobativo. 

Conflneno.  Masculino  anticuado. 
Confortación  ó  consuelo. 

CobAiítIo.  Masculino  anticuado. 
Befugio  ó  amparo. 

Etimología.  Del  latín  confügíum, 
amparo:  catalán,  confugi. 

ConTolr.  Neutro  anticuado.  Huir 
con  otro  ú  otros.  |¡  Anticuado.  Bbcü- 

RRIR. 

Etimología.  Del  latín  confügére, 
refugiarse;  de  cum,  con  y  fügére^  huir: 
catalán,  confugir, 

GonfinndldOy  da.  Adjetivo.  Con- 
fuso. 

Etimología.  De  confundir:  catalán, 
confós,  a;  francés,  confondu, 

Confltndlente.  Participio  activo 
anticuado  de  confundir.  j|  Adjetivo. 
Que  confunde. 

OonAmdintleBto.  Masculino.  El 
acto  y  efecto  de  confundirse  ó  pertur- 
barse alguno. 

Conflmdlr.  Activo.  Mezclar  dos  ó 
más  cosas  diversas,  de  modo  que  las 

{>artes  de  las  unas  se  incorporen  con 
as  de  las  otras.  ||  Equivocar,  pertur- 
bar, desordenar  alguna  cosa.  ||  Con- 
vencer ó  coticluir  á  otro  en  la  disputa. 
I  Becí proco.  Correrse,  avergonzarse. 
I  Oscurecerse  una  cosa  entre  otras  en 
términos  de  no  encontrarse.  ||  Humi- 
llarse con  el  conocimiento  de  si  mifh 
mo.  II  Turbarse  y  no  acertar  á  expli- 
carse. 

Etimología.  Del  latín  confundere,  de 
cum,  con,  y  fündércy  fundir:  catalán, 
confóndrer;  francés,  eonfondre;  italia- 
no, confóndere, 

CanflnaaMieBte.  Adverbio  de  modo. 
Con  desorden,  con  confusión. 

Etimología.  De  confusa  y  el  sufijo 
adverbial  m^nte:  catalán,  oonfusament; 
francés,  confusément:  italiano,  confu' 
sámente;  latín,  confiíse, 

Canftuildii.  Femenino.   Desorden, 
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perturbación  en  las  personas  ó  cosas. 
|i Perplejidad,  desasosiego,  turbación 
del  ánimo.  ||  Falta  de  orden  y  método 
en  explicarse. II Abatimiento,  humilla- 
ción. II  Afrenta,  ignominia.  ||Germania. 
Calabozo  ó  cárcel.  ||  Germania.  Venta. 
II  Echar  la  confusión  á  alguno.  Frase 
anticuada.  Forense.  Imprecar  ó  mal- 
decir á  alguno. 

Etimología.  Del  latin  confústo.  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  confüsus, 
confundido:  italiano,  con  fusione;  fran- 
cés, confusión;  provenzal,  confusio;  ca- 
talán, confusió, 

GonAisíBlmOy  iba.  Adjetivo  super- 
lativo de  confuso. 

ETiMOLOotA.  De  con^ufo;  catalán, 
confusissim,  a. 

GonAiao,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  confundir.  ||  Adjetivo.  Mes- 
ciado,  revuelto,  desconcertado.  ||  Os- 
curo, dudoso.  II  Poco  perceptible,  difí- 
cil de  distinguir. Jl  Turbado,  temero- 
so. II  En  confuso.  Modo  adverbial.  Con- 
fusamente. 

Etimología.  Del  latin  confúsus,  con- 
fundido; participio  pasivo  de  confunr 
dére^  confundir:  provenzal  y  francés, 
confus;  catalán,  confús,  a;  italiano, 
confuso, 

Contatmelón.  Femenino.  El  acto  ó 
efecto  de  confutar. 

Etimología.  De  confutar:  latín,  con^ 
futatio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
confutdtus,  confutado:  italiano,  confu- 
tazione;  francés,  confiUcUion;  catalán, 
confutado. 

Confutador,  rs.  Masculino  v  feme- 
nino. El  ó  la  que  confuta.  ||  Adjetivo. 
Que  confuta. 

Etimología.  Del  latin  confutdtor,  for- 
ma activa  de  confulátio,  confutación; 
italiano,  confutatore, 

ConAitar.  Activo.  Impujgnar  con- 
venciendo de  error  la  opinión  con- 
traria. 

Etimología.  Del  latín  confutare,  de 
cum,  con,  y  fntáre,  acusar:  catalán, 
confutar;  francés,  confuten;  italiano, 
confutare, 

ConirelaMe.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  congelar. 

Etimología.  De  congdar:  francés  y 
catalán,  congelalde, 

CoBirelaclón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  congelarse  los  líquidos. 

Etimología.  Del  latín  conqeCátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  congela- 
tuSf  congelado:  italiano,  congelacione; 
francés,  congdation;  provenzal,  conge- 
lado; catalán,  congdadó;  portugués, 
congélagáo. 

Conc^l*^®''»  >^**  Adjetivo.  Que  con- 
gela. II  Masculino.  Garrafa  de  forma 
oilindricaj  cuello  largo  y  angosto, 
muy  propia  y  usada  para  congelar  lí- 


quidos, poniéndola  en  contacto  con 
nielo  ó  nieve.  ||  Aparato  mecánico  in-- 
ventado  por  Villeneuve  para  helar 
todo  género  de  bebidas. 

Etimología.  De  congelar:  francés, 
congélateur, 

Gonirelamteiito.  Masculino,  Conge- 
lación, en  su  primera  acepción.  O  Gru- 
po de  congelaciones. 

Etimología.  De  congelar:  italiano » 
congéLamento, 

Gonirelante.  Participio  activo  de^ 
congelar.  ||  Adjetivo.  Que  congela. 

Conirelar.  Activo.  Helar  ó  cuajar 
alguna  cosa  líquida.  Usase  más  co- 
múnmente como  recíproco. 

Etimología.  Del  latin  congelare;  de 
ctt7>i,  con,  y  geiáre:  helar:  italiano,  con- 
géLare;  francés,  congeler;  provenzal  y 
catalán,  congelar, 

Conirelativo,  va.  Adjetivo.  Fisioa, 
Lo  que  tiene  virtud  de  congelar. 

Etimología.  De  congelar:  catalán^ 
congelatiUf  va;  francés,  oongdatif, 

Goniremtnaetóii.  Femenino.  Didáo». 
tica.  Formación  doble  y  simultánea 
de  un  engendro. 

Etimología.  Del  latin  congémtn&tto, 
doblez,  repetición;  forma  sustantiva 
abstracta  de  congémínáref  duplicar; 
compuesto  de  cum,  con,  y  geminare^ 
forma  verbal  de  géniínus,  gemelo: 
francés,  congémination. 

GoniT^iiere.  Adjetivo.  Del  misma 
género.  ||  Crramática,  Epíteto  de  los 
vocablos  que  pertenecen  al  mismo 
origen  ó  á  la  misma  derivación.  |! 
Músculos  congénebbs.  Anatotnia,  Mús- 
culos que  concurren  á  producir  el 
mismo  efecto,  lo  contrario  de  los  mús- 
culos  antagonistas,  los  cuales  obran  en 
opuesto  sentido.  |i  Hibrioidad  gongé- 
nbbE.  Fisiología.  Hibrididad  producida 
por  dos  animales  que  pertenecen  á  un 
mismo  género.  J|  Espkcibb  congínbbbs.. 
Historia  natural.  Las  que  pertenecen 
al  mismo  género,  ó  bien  á  género  in- 
mediato. 

Etimología.  Del  latín  congénere, 
ablativo  de  congéner,  congen¿ris,  de 
género  idéntico;  de  cuwi,  con,  y  genus^ 
género:  italiano,  congenere;  francés, 
congénere, 

CoskgeuérieOf  ea«  Adjetivo.  Congé- 
nbbb. 

Gonireiilal.  Adjetivo.  De  igual  ge- 
nio. 

Etimología.  De  congeniar:  ñrancés,. 
congenial;  catalán,  congenial, 

CoBireiiiar.  Neutro.  Ser  de  un  mis- 
mo genio. 

Etimología.  De  con  y  genio:  catalán ,. 
congeniar;  italiano,  congegnare. 

GoBiréiiito,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  se 
engendra  juntamente  con  otra  cosa. 

ETIMOLOGÍA.    Del   latín   oongénítus^ 
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eng;dndrado  con  otro;  de  cum,  con,  y 
genittis,  participio  pasivo  de  gXgnere, 
engendrar:  francés,  congénital, 

CoBirerie.  Femenino.  Gúmulo  ó 
montón  de  algnnas  cosas. 

Etimología.  Del  latín  congeries, 
montón  de  cosas,  materia  confusa,  el 
caos;  de  cutii,  con,  y  gerere^  lleTar:  ita- 
liano, congerie;  francés,  congerie. 

ComiT^stión.  Femenino.  Medicina. 
Porción  de  humores  detenidos  en  al- 
guna parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  congesiio^ 
amontonamiento,  masa;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  congesius^  ama- 
sado; participio  pasivo  de  congerére, 
amasar,  reunir;  de  cum,  con,  y  gerere, 
obrar:  catalán,  congestvó;  francés,  con- 
gestión; italiano,  congestione, 

Conirestlvoy  va.  Adjetivo.  Medid- 
wi.  Detenido,  estancado,  acumulado, 
propio  para  causar  congestión,  ha- 
blando de  los  humores,  fl  Botánica. 
Epíteto  del  estado  de  las  flores,  cuan- 
do los  discos  de  sus  hojas  se  reniegan 
sobre  sí  de  una  manera  irregular. 

Etimología.  De  congestión:  francés, 
congestif;  provenzal,  congestiu;  italia- 
no, congestivo. 

CoBirlaKlo.  Masculino.  Antigüedad 
des.  Don  que  solían  distribuir  los  em- 
peradores romanos  en  algunas  oca- 
siones al  pueblo. 

Etimología.  Del  latín  congiárium; 
francés,  congiaire;  catal&n,  congiari. 

GobítIo.  Masculino.  Medida  anti- 
gua romana  de  cosas  liquidas. 

Etimología.  Del  latín  congíus,  me- 
dida de  capacidad  entre  los  romanos, 
equivalente  á  8  litros  24  centesimos: 
francés,  conge;  catalán,  congi. 

OoBiTlobaelóii.  Femenino,  unión  de 
cosas  ó  partes  que  forman  globo  ó 
montón.  ||  Metáfora,  unión  y  mezcla 
de  cosas  no  materiales,  como  afectos, 
palabras,  etc. 

Etimología.  Del  latín  conglobátío^ 
unión  de  partes  que  constituyen  un 
todo  esférico;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  con^¿o6á¿f4«,  conglobado:  ita- 
liano, conglobazionp;  francés,  congloba- 
iion;  catalán,  conglobado. 

OoBiTlobado,  da.  Adjetivo.  Que  está 
en  forma  de  globo. 

E  t  I M  o  L  o  G  í  A.  Del  latín  conplobátus, 
participio  pasivo  de  conglobare,  con- 
globar: italiano,  conglóbalo;  francés, 
conglobé;  catalán,  conglobat,  da. 

Conglobar.  Activo,  unir,  juntar, 
amontonar  algunas  cosas  ó  partes. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  conglobare^ 
amontonar  dando  forma  redonda;  de 
cuní,  con,  y  globáre,  tema  verbal  de 
glÓbuSj  globo:  italiano,  con^ío&are;  fran- 
cés, conglober;  catalán,  conglobar. 


CoBgloMteractón.  Femenino.  Aglo- 

MBRACIÓN. 

Etimología.  Del  latín  conglomerátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cotiglo- 
nierátuSf  conglomerado:  italiano,  con- 
glomerazione;  francés,  conqtoméraiion. 

Conglomerado.  Masculino.  Minera- 
logía. Agregación  de  materias  diver- 
sas. 

Etimología.  De  aglomerado,  da:  fran- 
cés, con^omérat. 

CoaglomeradOy  da.  Adjetivo.  Aglo- 

MBRABO.  ^ 

Etimología.  Del  latín  conglomeratus, 
participio  pasivo  de  conglomerare:  ita- 
liano, conglomerato ;  francés,  conglO" 
méré, 

Coaglooterar.  Activo.  Aglomebar. 

Etimología.  Del  latín  conglomerare, 
acumular;  de  cum,  con,  y  glomeráre; 
forma  verbal  de  glómus^  pelotón,  ovi- 
llo: francés»  conglomérer. 

CoBjrloaterátleOyea.  Adjetivo.  Geo- 
logía. Que  contiene  conglomerados. 

Etimología.  De  conglomerar:  fran- 
cés, conglomératique. 

Confflorlar.  Activo  anticuado.  Lle- 
nar de  gloria.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Conglntliiaeióit.  Femenino.  £1  acto 
y  efecto  de  conglutinar  y  unir  una 
cosa  con  otra. 

Etimolo^a.  Del  latín  conglutínate  o, 
tema  sustantivo^  abstracto  de  conglu- 
tinátuSf  conglutinado:  italiano,  con- 
glutinazione;  francés,  conglutination. 

Coaglittliiaatlento.   Masculino. 

GOMGLÜTINACIÓM. 

Conglatlnante.  Participio  activo 
de  conglutinar.  Il  Adjetivo.  Que  con- 

flutina.  II  Sustantivo  y  adjetivo.  Me- 
idna.  Galificación  y  nombre  de  los 
remedios  que  cicatrizan. 

Etimología.  Del  latín  congluUnans, 
conglutinántis;  participio  de  presente 
de  conglutinare:  francés,  conglutinant. 

Conglntliiar.  Activo.  Unir,  pegar 
una  cosa  con  otra.  Usase  más  común- 
mente como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  conglutinare, 
de  CíiWi,  con,  y  glutináre,  forma  verbal 
de  alus,  glütis,  v  ^iüten,  glútínis,  la  cola: 
italiano,  conglutinare;  francés,  congltt- 
tiner, 

Conglntiiiativo,  va.  Adjetivo.  Me- 
didna.  Lo  que  tiene  virtud  de  conglu- 
tinar. 

Etimología.  De  conglutinar:  francés, 
congliUincUif;  italiano,  conglutinativo. 

Conglatiiioao,  aa.  Ad^jetivo  que  se 
aplica  á  las  cosas  que  tienen  virtud 
p^ara  pegar. 

Etimología.  De  conglutinar:  latín, 
conglutindsus ;  francés,  coíiglutineux; 
itaUano,  conglutinoso, 

CoBffo.  Masculino.  Nombre  de  una 
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especie  de  té  que  se  coge  en  África. 
Conffo,  gtí»  Sustantivo  y  adjetivo. 

GONOOLEJ^O. 

Etimología..  De  Congo. 

Congoja.  Femenino.  Desmamo,  an- 
gustia, fatiga,  aflicción  del  ánuno. 

Etimología.  1.  De  congojar:  catalán, 
congoixa, 

2.  Del  latín  angor,  angustia,  congo- 
ja. (ACADBMIA.) 

CJoBiToJadf simo»  uta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  congojado. 

Etimología.  De  congojado:  catal&n, 
congoixadíssinij  a. 

CoBiToJado,  da.  Adjetivo.  Acohgo- 

JADO. 

Etimología.  De  congojar:  catalán, 
congoiccat,  da. 

Conff^Jar.  Activo.  Acohoojab.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  coangustáre, 
estrechar:  de  cum,  con,  y  angusláre, 
forma  vernal  de  angustu»,  angosto:  ca- 
talán, congoixar,  congoixarse. 

Congojo.  Masculino  anticuado.  An- 
sia, anhelo. 

€o]iff«i«aaaieiit«.  Adverbio  de  mo- 
do. Gon  angustia  y  congoja. 

Etimología.  De  congojosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  congoixosa^ 
ment. 

Congojoso,  sa.  A  d j  e  ti  v  o .  Lo  que 
causis  ú  ocasiona  congoja.  ||  Angus- 
tiado, afligido. 

Etimología.  De  congoja:  catalán, 
congoioíósy  a. 

Coüffolefto,  fta.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Negro  natural  del  Gon^o. 

CoBffraclador,  ra.  Adjetivo.  Que 
procura  congraciarse. 

Conirraelaiiileiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  congraciar  ó  con- 
graciarse. 

CoBirraelaiite.  Participio  activo  de 
oongraciar.ilAdjetivo.  Que  con^^racia. 

Con^raeiar.  Activo.  Solicitar  la 
benevolencia  de  alguno.  Usaso  casi 
siempre  como  recíproco. 

Etimología.  De  con  y  gracia, 

Conirratnlaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  congratular. 

Etimología.  De  congratular:  latín, 
congrattdátio;  italiano,  congratiüazione; 
francés,  congrattdalion;  catalán,  con^ 
gratulació. 

Gonffratalador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  congratula.  || 
Adjetivo.  Que  congratula. 

Etimología.  De  congratular:  italia- 
no, congratulatore;  francés,  congrattdor 
teur;  catalán,  congratvlador,  a, 

€«]iirratiil«mle]ito.    Masculino. 

GoHGBATULACIÓff. 

GoBirratalante.  Participio  activo 
de  congratular.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
gratula. 


GoBLirratiilar.  Activo.  Manifestar 
alegría  y  satisfacción  á  la  persona  á 
quien  ha  acaecido  algún  suceso  feUz. 
Úsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  congratvldrL 
de  cMwi,  con.  y  grahilari,  forma  verbal 
deponente  de  grátus^  grato:  italiano, 
conarattUare;  francés,  congratúter;  ca- 
talán, congratular, 

CoBirratnlatlTo,  va.  Adjetivo.  Gok- 
gratülatorio. 

CoBirratiilatorlo,  ría .  Adjetivo. 
Lo  que  denota  ó  supone  congratula- 
ción. 

Etimología.  De  congratular:  italia- 
no, congratulatorio;  francés,  congratu- 
latoire;  catalán,  congratulatoria  a, 

CoBirreffable.  Adjetivo.  Gapaz  de 
congregarse. 

Etimología.  De  congregar:  latín,  con- 
gregábilis;  catalán,  congregable;  italia- 
no, congregábile, 

C9Wkgregtíeí6n.  Femenino.  Junta 
de  diversas  personas,  convocadas  ó 
destinadas  para  tratar  de  uno  ó  mu- 
chos negocios.  ||  Nombre  que  se  daba 
antiguamente  aciertas  parci'alidades. 
I|  En  algunas  órdenes  religiosas,  la 
reunión  de  muchos  monasterios  de 
una  misma  orden  bajo  la  dirección  de 
un  mismo  superior  general.  ||  Gofba- 
DÍ  A.  II  Ouerpo  ó  comunidad  de  sacer- 
dotes seciuares,  dedicados  al  ejercicio 
de  los  ministerios  eclesiásticos,  bajo 
ciertas  constituciones.  Las  hay  con 
varias  denominaciones,  como  la  del 
Salvador,  la  de  San  Felipe  Neri,  eto. 
II  En  la  corte  romana,  cualquiera  de 
las  juntas  compuestas  de  cardenales, 
prelados  y  otras  personas,  para  el  des- 
pacho de  varios  asuntos,  como  la  con- 
GBBGAciÓN  del  Goncüio,  ae  Propagan- 
da, etc.  II  En  algunas  órdenes  regula- 
res, el  capítulo.  II  DB  LOS  fiblbs.  La 
Iglesia  católica  ó  universal. 

Etimología.  Del  latín  congregátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  congre- 
gátus,  congregado:  italiano,  congrega- 
zione;  francés,  congr^ation;  provenzal, 
congregatio;  catalán,  congregado;  por- 
tugués, congregando. 

Con^reafaelonallaiiio.  Masculino. 
Sistema  herético  en  los  Estados  Uni- 
dos, muy  parecido  al  de  los  indepen- 
dientes de  Escocia. 

Etimología.  De  congregar, 

C9n.gregmeÍ0wkmlX»U^  Gomún.  Par- 
tidario del  congregacionalismo. 

Etimología.  De  congregacionalismo: 
francés,  congrégacionaliste, 

Gonj^revaclonario,  ría.  Masculino 
y  femenino.  Miembro  de  una  congre- 
gación. 

CGBjrreiraeioBista.  Gomún.  Gob- 
gbbgaoiobabio,  bia. 

OGBirresiHlo,  da.  Adjetivo.  Junto 
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^reunido en  masas,  hablando  de  plan- 
tas. 

EtixoIíOoía.  Del  latin  congregálus, 
participio  pasivo  de  congregare,  con- 
gregar: italiano,  congrégalo;  francés, 
congrega';  catalán,  congrégat,  da. 

Congregandina.  Femenino.  Reli- 

fiosa  de  la  congregación  de  Nuestra 
eñora. 

ETiuoLoaíA.  De  congregar:  francés, 
congrégandine. 

Congreganismo.  Masculino.  Espí- 
ritu de  congregación. 

Etimología.  De  congregar:  francés, 
congreganisnie. 

<7o%¡rregaiiista.  Común.  La  perso- 
na que  es  miembro  de  una  congrega- 
ción. 

Etimolociía.  De  congrBganismo:  fran- 
cés, congréganiste,  ' 

CJpagregamte,  te.  Masculino  y  fe- 
menino. El  individuo  de  una  congre- 
gación. 

Etimología.  Del  latin  congrégans, 
ixmgregántis;  participio  de  presente  de 
congregare,  congregar:  catiJ&n,  con- 
grégate da. 

Congregar.  Activo.  Juntar,  unir. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latin  congregare;  de 
cum,  con,  y  gregáre^  agregar;  co-agre- 
gar:  italiano,  congregare;  nances,  con^ 
gréer,  voz  de  marina;  catalán,  congre^ 
gar. 

<7oBgrero.  Masculino.  La  porción 
de  un  rio  ó  ría,  cercada  de  estacas 
con  objeto  de  encerrar  la  pesca. 

Etimología.  De  congrio. 

Congresión.  Femenino.  Oópula. 

Etimología.  Del  latin  congressio,  la 
unión  de  los  sexos;  forma  sustantiva 
abstracta  de  congresstis^  acercado;  par- 
ticipio pasivo  de  congrédi,  acercarse: 
francés,  congression. 

Congreao.  Masculino.  Junta  de  va- 
rias personas  para  deliberar  sobre 
algún  negocio.  Más  comúnmente  se 
dice  de  las  que  se  hacen  para  tratar 
asuntos  de  gobierno  y  ajustar  las  pa- 
ces entre  pilncipes.  |l  Con  arreglo  a  la 
Gonstitución  española  de  1845,  el  cuer- 
po de  diputados,  el  cual  v  el  Senado 
constituyen  las  Cortes.  ||  ATTTHTAMnv- 
TO  de  hombre  y  mujer. 

Etimología.  1.  De  oongresií^n:  italia- 
no, cangreno;  francés,  congrés;  cata- 
lán, congrés;  latín,  eongréssus,  ús,  lu- 
cha y  conflicto  de  la  batalla,  encuen- 
tro y  visita. 

2.  Del  latín  congretnu;  de  congrédi. 
conferenciar,  conversar.- (Acabbcia.) 

Congrio.  Masculino.  Pescado  de 
mar  sin  escamas:  es  de  la  figura  de  la 
anguila,  pero  mucho  más  corpulento, 
y  gran  parte  de  su  carne  está  llena 
de  espinas. 


Etimología.  Del  griego  xd^TP^cT^ó^* 
aros):  latín,  conger,  congrí,  congms; 
francés  y  catalán,  congt*e. 

^  Congma.  Femenino.  La  renta  ecle- 
siástica señalada  por  el  sínodo  para 
la  manutención  (Sfel  que  se  ha  de  orde- 
nar. 

Etimología.  De  congruo:  catalán, 
cóngríía;  francés,  congrue;  latín  canó- 
nico, congrua,  congruce. 

Congrwunente.  Adverbio  de  modo. 
Convenientemente,  con  oportunidad. 

Etimología.  De  congrua  y  el  sufijo 
adverbial  mentei  latín,  congrüé;  italia- 
no, congruamente;  francés,  congírünient; 
catalán,  cóngruament. 

Congruencia.  Femenino.  Conve- 
niencia, oportunidad. 

Etimología.  Del  latín  congruentta, 
forma  sustantiva  abstracta  de  con" 
ffrútu,  congruo:  italiano,  congruenza; 
francés,  congruence;  catalán,  congruén' 
da. 

Congraonto.  Adjetivo.  Cojivenien- 
te,  oportuno. 

jBtimología.  Del  latín  congrúens,  con' 
gruentiSf  participio  de  presente  de 
conaruére,  venir  juntamente;  forma 
verbal  de  congrüus^  congruo:  catalán, 
congruent;  francés,  congruente  ente;  ita- 
liano, congi*uente. 

Congrnentemento.  Adverbio  de 
modo.  Con  congruencia,  oportuna- 
mente. 

Etimología.  De  congruente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  congruente 
ment;  latín,  congruénler. 

Congmentfsinianiento.  Adverbio 
modal  superlativo  de  congruente- 
mente. 

Etimología.  De  congruent'mnxa  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  con" 
gruentissinuiment. 

CongmontfaintOy  nta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  congruente. 

Etimología.  De  congruente:  catalán, 
congruentiMim,  a. 

Congmidad.  Femenino.  Teología, 
Virtud  de  la  gracia  que  obra  conser- 
vando  la  acción  del  libre  arbitrio.  ]} 
Anticuado.  Cobgbubhoia. 

Etimología.  1.  De  con^tio:  catalán, 
congruitaX;  francés,  congruité;  italiano, 
congruita. 

2.  Del  latin  conaruítas.  (Academia.) 

CongmfSBio.  Masculino.  Teología. 
Doctrina  que  explica  la  eficacia  de  la 
gracia  por  su  congruencia. 

Etimología.  De  congruo:  francés  y 
catalán,  congruisme;  italiano,  con" 
gruismo, 

Congrníste.  Común.  Teoloaía.  El 
que  sostiene  la  opinión  de  la  con- 
gruencia en  materia  de  gracia. 

Etimología.  De  congrutsmo:  catalán, 
eongruista;  francés,  congrtUste, 
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Conirmo,  grutím  Adjetivo.  Conve- 
niente, oportuno. 

Etimología.  Del  latín  congrr.x,  de  la 
misma  manada;  congruére,  reunirse , 
concordar,    estar   en   armonía;  con- 

Ífrüus,  conveniente  I  eeme  jante:  cata- 
án,  congruo,  a;  francés,  congru;  italia- 
no, congruo, 

ConliortaBiieiitii.  Masculino  anti- 
cuado. Consuelo. 

Conltortar.  Activo  anticuado.  Con- 
fortar, consolar,  animar,  usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  conhorte. 

Conhorte.  Masculino  anticuado. 

COHSUXLO. 

Etimología.  De  conforte. 

Cenia.  Femenino.  Historia  ruUural, 
Género  de  balanos  establecido  sobre 
la  lapa  porosa.  ||  Género  de  al^as  ó 
musgos. 

Etimología.  Del  griego  x£5voc  (ká- 
no8)f  cono. 

Cenianto.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  que  tienen  la  punta 
de  las  ramas  ó  el  borde  de  las  nojas 
cargado  de  prop&gulas. 

Etimología.  Del  griego  x(5voc  (kó' 
nos)  y  ánthos,  flor. 

Conlato.  Masculino.  Zoología,  Géne- 
ro de  coleópteros  tetrámeros  de  colo- 
res vivos. 

Conieleo.  Adjetivo.  Quimica,  Epí- 
teto de  un  ácido  que  se  halla  en  la 
cicuta. 

Etimología.  De  conicina, 

Conielna«  Femenino.  Quimica,  Al- 
cali  que  existe  en  la  cicuta. 

Etimología.  Del  griego  xéviov  (kó- 
nion),  cicuta:  francés,  conicine, 

Cónieo,  ca.  Adjetivo.  Geometría,  Lo 
perteneciente  al  cono,  como  sección 
cónica,  superficie  cónica. 

Etimología.  Del  griego  xovixó^  (hó- 
nihós):  italiano^  cónico;  francés,  coni- 
que:  catalán,  cunic/i,  ca. 

Conidia.  Femenino.  Botánica,  Pol- 
vo ó  capa  farinácea  de  los  liqúenes. 

Etimología.  Del  griego  xóvtg  (kónis), 
polvo:  francés,  conidie, 

Cónido.  Masculino.  Botánica'^  Cor- 

Súsculo  esférico  que  nace  en  ciertos 
Quenes. 

Etimología.  De  cono:  francés,  co- 
nide, 

Conidómetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  la  densidad  del 
azúcar. 

Etimología.  Del  griego  XfovCdo^  (ko- 
nidosjj  genitivo  de  xo>v¿c  (honis),  vasija 
redonda;  de  kónos,  cono,  y  mitron,  me- 
dida. 

Conleeba. Femenino  anticuado.  Be- 
colección  ó  recaudación. 

Etimología.  De  cosecha. 

Conifero  y  ra.  Adjetivo.  Botánica, 


Lo  que  produce  frutos  de  figura  cóni-^ 
ca.  Se  na  dado  el  nombre  de  cokItr- 
HAS  á  una  familia  de  plantas  cu^o 
fruto  es  cónico,  y  de  la  cual  se  obtie- 
ne una  gran  parte  de  las  substancias^ 
resinosas  y  balsámicas,  entre  ellas  la 
trementina. 

Etimología.  Del  latín  cóntfer;  de  có- 
nuSj  cono,  y  ferré,  llevar:  francés,  co-- 
nifére, 

Conífloro,  ra.  Adjetivo  i  De  flores 
cónicas. 

Etimología.  Del  latín  cónus,  cono,  y 
flos,  fióris,  flor:  francés,  coniflore. 

Coniforme.  Adjetivo.  Zoología,  Lo 
que  tiene  flgura  cónica.  ^ 

Etimología.  Del  latín  cónus,  cono,  y 
forma, 

Conf flf eno,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  nace  sobre  los  conos  del 
abeto. 

Etimología.  Del  griego  kónos,  cono, 
y  génés,  engendrado:  francés,  coni- 
gene, 

ConiirlnOy  na.  Adjetivo.  Botánica» 
Epíteto  de  las  plantas  que  nacen  y 
viven  en  las  peñas.  ||  Que  cría  polvo,  6 
está  cargado  de  él. 

Etimología.  Del  griero  kónis,  polvo» 

y  9y^é  (T^^)i  bembra. 

ConiM&brieense.  Adjetivo.  Natural 
de  Coimbra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  ciudad 
de  Portugal. 

Etimología.  Del  latín  oonimbricénsis; 
de  Conimbrtca,  Coimbra.  (Aoadbmia.) 

Conioearpo.  Masculino.  Botánica* 
Especie  de  liquen. 

Etimología.  Del  griego  kónios,  pul- 
verulento; de  kónis,  polvo,  y  karpós, 
fruto:  francés,  coniocarpe. 

Conioeimaeiano,  na.  Adjetivo.  Bo' 
tánica.  Epíteto  de  las  plantas  que  pre- 
sentan corpúsculos  reproductores  al 
descubierto. 

Etimología.  De  coniocimacio, 

ConioeiniaeiOy   cia.  Adjetivo.   Co- 

NIOCIMACIANO. 

Etimología.  Del  griego  kónios  (x¿- 
vio(),  pulverulento; forma  de  kónis,  pol- 
vo^ esto  es,  polvo  fecundante,  y  ky^- 
mation  (xufidxiov);  de  kt/nia  (xSfia),  flu- 
jo, onda. 

Conioeista.  Femeni,no.  Botánica. 
Masa  de  corpúsculos  reproductores 
del  helécho. 

Etimología.  Del  griego  kónios,  pul- 
verulento, y  kyste  (xóoxy}),  vejiga. 

Coniófóro.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  hongos  que  se  crian  en  las 
vigas  cuando  están  en  parajes  húme- 
dos. 

Etimología.  Del  griego  kónios,  pul- 
verulento; de  kónis,  polvo,  y  vhorós, 
?[ue  lleva;ó  produce;  de  p/iet^ein,  llevar: 
ranees,  coniophore. 
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Coniomlceto,  ta.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  forma  de  polvo.  || 
Masculino  nlural.  Botánica.  Orden  de 
la  familia  de  los  hongos,  cuya  super- 
fióle  parece  pulverulenta. 

Etimolooía.  Del  griego  kónios,  pul- 
verulento, y  myhetoB  (llüxtjtoí),  geniti- 
vo de  mykés  (jiúxvjc),  hongo:  francés, 
coniomyc^te. 

Conlomlireto.  Adjetivo.  Goinoifi- 

OBTO. 

Coniosporio.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  hongos  marítimos  com- 
puestos de  cápsulas  a/^lomeradas. 

ETiuoLoaÍA.  Del  griego  kónis,  pol- 
vo, y  spóra,  grano. 

Conioteeo.  Masculino.  Botánica.  £1 
saquillo  membranoso  en  que  está  la 
antera. 

ETiuoLoef  A.  Del  griego  kónis,  pol- 
vo, y  théhé  (Oi^xtj),  caja,  recept&culo, 
depósito:  francés,  coniothbque. 

G^nlotia.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  heterómetros  de 
la  California. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  hónioSf  pul- 
verulento. 

Conirrostro.  Adjetivo.  Ornitoloffia. 
De  pico  cónico.  ||  Masculino  plural. 
Familia  de  gorriones  y  otros  pájaros 
de  pico  fuerte  y  cónico. 

EtzxolooIa.  Del  latín  cónaSf  cono,  y 
rostruní,  pico:  francés,  conirostré, 

Conistorlo.  Masculino  anticuado. 
Antigüedades.  Parte  del  circo  gimnás- 
tico en  que  los  lidiadores  se  frotaban 
con  arena  para  proporcionar  asidero 
á  la  mano. 

EriMOLoaÍA.  Del  jB^riego  xovtoxi^piov 
(honistérion);  de  kónis,  polvo:  latín,  có' 
nistériuni. 
Gonistorio.  Masculino.  Conistxrio. 
Cónlto.  Masculino.  Mineralogía. 
Substancia  pardusca,  compuesta  de 
varias  especies  de  calcáreo  magnetí- 
fero,  y  alguna  vez  silicifero. 

Btiuolooía.  Del  francés  conite,  mi- 
neral de  Islandia. 

Cóniatt.  Masculino.  Nombre  greco- 
latino  del  género  cicuta. 

Etimología.  Del  griego  xcbviov  (kó- 
nionf,  cicuta. 

Comlvalvoy  TK.  Adjetivo.  Zoología. 
Lo  que  tiene  concha  cónica. 

Etimología.  1.  De  cono  y  válvula: 
francés,  conivalve. 

2.  Del  latín  cónus,  cono,  y  valvae, 
imertas.  (Academia.) 

Conlaa.  Femenino.  Botánica.  Hier- 
ba medicinal  que  crece  hasta  la  altu- 
ra de  un  hombre,  y  tiene  las  hojas  de 
figura  de  lanza  y  agudas,  el  tallo  her- 
báceo, las  fiores  en  forma  de  parasol, 
y  el  calis  con  escamas  muy  abiertas 
y  apartadas.  ||  Zabaoatoha. 
EriMOLoeíA.  De  cono. 


Conjetura.  Femenino.  Juicio  pro- 
bable que  se  forma  de  las  cosas  6 
acaecimientos  por  las  señales  que  se 
ven  ú  observan. 

Etimología.  Del  latín  conjectüra, 
opinión  probable;  forma  sustantiva 
abstracta  de  conjectátus,  conjeturado: 
italiano,  conjeltura;  francés,  conjectu- 
re;  provenzal  y  catalán^  conjectura. 

Conjetnralile*  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  conjeturar. 

Etimología.  De  conjeturar:  catalán, 
conjecturaJble, 

Gonf otnrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  conjetura.  ||  Adje- 
tivo. Que  conjetura. 

Etimología.  De  conjeturar:  italiano, 
congetturatore;  catalán,  conjecturador, 
a;  latín  conjecturátor,  conjector,  mas- 
culino; conjéctrix,  femenino. 

GoQjetiural.  Adjetivo.  Lo  que  está 
fundado  en  coirjeturas. 

Etimología.  Del  latín  conjectúráliSy 
forma  adjetiva  de  conjectura;  italia- 
no, congetturale;  francés,  conjectural; 
catalán,  conjectural. 

GoiU^tnralmoBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  conjeturas. 

Etimología.  De  conjetural  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  conjectúrálí- 
ter;  itB,lÍB,no,  congetturalmente;  francés, 
conjecturoUment;  catalán,  conjectural' 
nient, 

GoQjotnrar.  Activo.  Hacer  juicio 
probable  de  alguna  cosa  por  indicios 
y  observaciones. 

Etimología.  Del  latín  conjectáre,h\iñ'^ 
car  por  conjeturas,  adivinar;  frecuen- 
tativo de  conjicére,  lanzar,  disparar, 
hacer  juicio;  compuesto  de  cum,  con, 
y  jacérCf  arrojar,  despedir:  italiano, 
congetturare;  francés,  conjeclurer;  ca- 
talán, conjecturar. 

Golfea.  Masculino.  Forense.  Juea 
juntamente  con  otro  en  un  mismo  ne- 
gocio. 

Etimología.  De  con  y  juez:  catalán, 
conjutge. 

Coqjuirablo.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  conjugado. 

Etimología.  Da  conjugar:  italiano, 
conjíigábile,  coniugábüe;  francés  y  ca- 
talán, conjugable. 

ConSu^SLeióu,  Femenino.  Gramáti' 
ca.  Yaria  inflexión  de  las  terminacio- 
nes del  verbo  por  sus  modos,  tiempos 
y  personas.  ||  Anticuado.  Ootejo,  com- 
paración de  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  conjugátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  oonjur 
gátus:  italiano,  conjugazione;  francés, 
conjugaison;  portugués,  conjugando; 
catalán,  conjugado. 

Goi^liicado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Casado. 

Etimología.  Del  latín  conjuga 


•  v* 


OONJ 


880 


CONJ 


,■■■>   , 


L?."'',  -^ 


U'>' 


:í 


I-»» 


italiano,  conjúgalo;  francés,  conjugué; 
catalán,  con^ugat^  da, 

Conjnsador,  nu  Masculino  j  feme- 
nino. £1  ó  la  que  conjaga.  ||  Adjetivo. 
Qne  conjaga. 

Etimología.  De  conjugar:  latín,  con- 
jugátor,  el  que  junta  y  acopla. 

ConJiiflfaL  Adjetivo  anticuado.  Con- 

YUOAL. 

CoiUiiCi^lBt^Bto.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Gostuoalmbmte. 

Coi^iisar.  Activo.  GraniáUca.  Va- 
riar las  terminaciones  de  los  verbos 
por  sus  modos  y  tiempos,  números  y 
personas.  ||  Anticuado.  Cotejar,  com- 
parar una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín,  conjugare, 
uncir,  casar;  de  cum,  con,  y  jugare, 
forma  verbal  de  jügum^  yugo:  italia- 
no, conjugare;  francés,  conjugtier;  ca- 
talán, conjugar, 

€«iijiuielóii.  Femenino.  Junta, 
imión.  II  Gramática,  Parte  de  la  ora- 
ción que  sirve  para  juntar  ó  enlazar 
las  palabras  y  oraciones  unas  con 
otras.  II  Las  conjunciones  se  distin- 
guen unas  de  otras  con  varias  deno- 
minaciones, tomadas  del  diferente 
concepto  en  que  se  usan,  como  adver- 
sativas, condicionales^  copulativas,  dis- 
i/untivasj  etc.  ||  Astronomía,  Concurren- 
cia de  dos  ó  m&s  astros  en  un  mismo 
círculo  de  longitud,  porque  entonces 
se  dice  estar  en  un  mismo  lugar  de  la 
eclíptica,  aunque  pueden  estar  muy 
distantes  entre  sí.  ||  Oorjühciohxs  mag- 
mas. Las  de  Júpiter  y  Saturno,  que 
suceden  regularmente  de  diecinueve 
en  diecinueve  años  con  poca  diferen- 
cia. II  MÁXIMAS.  Las  de  Júpiter  y  Sa- 
turno cuando  se  junta  en  signo  de  la 
triplicidad  ígnea,  después  ae  haber 
salido  de  la  triplicidad  ácuea,  singu- 
larmente cuando  suceden  después  de 
haber  pasado  ochocientos  ó  cerca  de 
novecientos  afios;  y  á  éstas  se  atribu- 
yen las  grandes  mutaciones  de  las 
cosas  sublunares,  como  son  los  gran- 
des cambios  de  nuestro  globo. 

Etimología.  Del  latm  conjunctio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  con^ 
junctus,  unido  con  otro,  participio  pa- 
sivo «le  conjungére,  juntar  en  común: 
italiano,  oonmumione;  francés,  oan- 
jonction;  catalán,  conjuncdó, 

CoMjiintaiiiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Unidamente. 

Etimología.  De  conjunta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  congiunta' 
mente;  francés,  conjointement,  catalán, 
conjunctament,  y  más  usado  hoy,  con- 
juntament. 

ConSuntmvm  Activo  anticuado*  Jüv- 
TAK.  Usábase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  conjungére; 
de  cuin^  con,  y  jungére,  juntar:  cata* 


lán,  conjuntar;  francés,  conjoindre,  ita- 
liano, congiungere, 

Coójniitfalino,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  conjunto. 

Etimología.  De  conjunto:  catal4n9 
conjuntissinij  a, 

Conjantiva.  Femenino.  AnaUymia, 
Membrana  mucosa  que  une  el  globo 
del  ojo  á  los  párpados. 

Etimología.  De  conjuntivo:  francés, 
conjondive, 

Coi&lwitivameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. De  un  modo  conjuntivo. 

Etimología.  De  conjuntiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  conjoncti' 
vement, 

CoQjniitlTldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  conjuntivo. 

Conjantivltla.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  de  la  conjuntiva. 

Etimología.  De  conjuntiva  y  el  sufijo 
médico  itis,  inflamación:  francés,  con" 
jonctivite, 

ConJuiUvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
junta  y  une  una  cosa  con  otra.  ||  Anti- 
cuado. Gramática.  Subjuntivo.  ||  Fe- 
menino. Anatomía,  Membrana  muco- 
sa que  junta  el  globo  del  ojo  con  los 
S arpados,  revistiendo  la  cara  interna 
e  estos  y  cubriendo  el  mismo  globo 
de  luz  hasta  la  circunferencia  de  la 
córnea  transparente. 

Etimología.  Del  latín  conjuncttvus^ 
tema  adjetivo  de  conjunctus,  partici- 
pio pasivo  de  conjungére,  juntar  con. 
otro:  italiano,  conaiuntivo;  francés. 
conjonctif;  provensal,  conjunctiu;  cata- 
lán, conjunctiu,  va. 

Conjunto,  ta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  las  cosas  que  están  unidas  ó  con- 
tiguas á  otras.  II  Metáfora.  Aliado, 
unido,  enlazado  á  otro  por  el  vínculo 
de  parentesco  ó  amistad.  ||  Mezclado, 
incorporado  con  otra  cosa  diversa.  || 
Masculino.  El  agregado  de  muchas 
cosas. 

Etimología.  De  conjuntar:  latín,  con- 
junctus;  italiano,  congiunto;  francés, 
conjoint;  catalán,  conjunt,  a, 

CoiUantorlo.  Masculino.  Botánica, 
Operculillo  permanente  que  cubre  la 
altura  de  la  urna  en  la  planta  deno- 
minada andrea. 

Etimología.  De  conjunto, 

Coi^UBtnra.  Femenino  anticuado. 
Coyuntura  ú  oportunidad,  fl  Anticua- 
do. COHJUNOIÓH. 

Etimología.  De  conjunción:  catalán, 
conjuntura,  coyuntura. 

CoiiJuA.  Femenino  anticuado.  Con- 
juración ó  conspiración. 

Coi|Jnr»Me.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de conjurar  ó  ahuyentar. 

CoMj«rael6n.  Femenino.  Conspira- 
ción premeditada  contra  el  Estado,  ol 
príncipe  ú  otra*  autoridad.  ||  Anticua- 
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do.    Conjuro,  requerimiento.  ||  Anti- 
ciLado.  Gonjnro  ó  exorcismo. 

etimología.  Del  latín  conjurátio^foT- 
ma  sustantiva  abstracta  de  conjura- 
tus,  conjurado:  provenzal,  conjuration; 
catalán,  conjuració;  francés,  conjura- 
tion; italiano,  congiuroLzioné. 

Conlnrado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  entra  en  alguna  con* 
jnración. 

Etimología.  Del  latín  eonjurátusy 
participio  pasivo  de  conjurare,  conju- 
rar: catalán,  conjurat,  da;  francés, 
conjuré;  italiano,  congiurato, 
^  Co«Jiii*»dor,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  conjura.  ||  Anticuado.  Ooh- 

JTTBAnO. 

Etimología.  De  conjurar:  catalán, 
conjurador,  a;  francés,  conjurateur; 
italiano,  congiuratore. 

CoAjnramentar.  Activo  anticuado. 
Convenirse  con  juramento  i>ara  eje- 
cutar alguna  cosa.  ||  Tomar  juramen- 
to ¿  otro.  O  Becíproco.  Jubamjektabsb. 

Etimología.  De  con  y  juramentar: 
catalán,  conjuramentar, 

Coi^nraiite.  Participio  activo  de 
conjurar.  ||  Común.  Que  conjura. 

CoQjürAr.  Neutro.  Conspirar,  suble- 
Tarse  alguno  contra  su  soberano  6  su- 
perior ó  contra  otra  cualquiera  per- 
sona. Usase  también  como  reciproco. 
II  Anticuado.  Jurar  juntamente  con 
otros.  Tomábase  casi  siempre  en  mala 
parte.  |l  Metáfora.  Conspirar  uniéndo- 
se mucnas  personas  ó  cosas  contra  al- 
guno para  nacerle  daño  ó  perderle.  || 
Activo.  Decir  el  que  tiene  potestad 
para  ello  los  exorcismos  dispuestos 
por  la  Iglesia.  ||  Bogar  encarecida- 
mente, pedir  con  instancia  y  con  al- 
guna especie  de  autoridad  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  Impedir^  evitar,  ale- 
jar algún  daño,  algún  peligro. 

Etimología.  Del  latin  conjurare;  de 
eum,  con,  y  jurare,  jurar:  italiano, 
congiurare;  francés,  conjurer;  proven- 
zal  y  catalán,  conjurar, 

GoBjaro.  Masculino.  El  acto  y  efec- 
to de  ooxnurar  ejercido  por  los  ezor- 
oistas.  fl  Imprecación  hecha  eon  pala- 
bras é  invocaciones  supersticiosas, 
con  la  cual  cree  el  vulgo  que  los  que 
se  dicen  mágicos  y  hechiceros  hacen 
sus  maleficios. 

Etimología.  De  conjurar:  catalán, 
conjur;  francés,  conjure;  italiano^  con- 
giuroy  oongiur amento. 

Conloar.  Activo^  anticuado.  Alabar 
con  otros. 

ConlloTador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  ^ue  ayuda  á  otro  á 
llevar  los  trabajos.  ||  Adjetivo.  Que 
conlleva. 

ConllcTaaalento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  conllevar.  *  i 


Gonllevar.  Activo.  Ayudar  á  llevar 
á  otro  los  trabajos,  sufrirle  el  genio 
y   las   impertinencias.   ||  Beciprooo. 
CoNGBHiAB.  II  Sufrirse,  tolerarse. 
Etimología.  De  con  y  llevar, 

CoBunenioraMe.  Adjetivo.  Digno 
de  ser  conmemorado. 

Etimología.  De  conmemorar:  latín, 
commemorábUÍ8. 

Coamemoraolón.  Femenino.  Me- 
moria ó  recuerdo  que  se  hace  de  al- 
gún sujeto  ó  de  a&una  cosa.  H  En  el 
oficio  eclesiástico,  la  memoria  <^ue  se 
hace  de  algún  santo,  feria,  vigilia  ó 
infra octava  á  las  vísperas,  laudes  y 
misa,  cuando  el  rezo  del  día  es  de 
otro  santo  ó  festividad  mayor.  ||  db 
LOS  oirüBTOs.  El  aniversario  q^ue,  por 
vía  de  sufragio,  hace  la  Iglesia  Acató- 
lica todos  los  afios  el  día  2  del  mes  de 
Noviembre  por  las  ánimas  de  los  fíe- 
les difuntos  que  están  en  el  purgato- 
rio. 

Etimología.  De  conmemorar:  latin, 
commemorátWf  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  commemorátus,  conmemora- 
do: catalán,  conmemorado;  francés, 
commémoraison,  voz  de  la  liturgia,  y 
commémoration;  italiano,  oommenio-- 
razione. 

Conmoinorador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  conmemora.  || 
Adjetivo.  Que  conmemora. 

Etimología.  Del  latín  comemoráior. 

Conotemoraato.  Participio  activo 
de  conmemorar  ^  conmemorarse. 
Sustantivo  y  adjetivo.   Que  conme* 
mora. 

Conmeatorar.  Activo.  Hacer  me- 
moria ó  conmemoración  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  commemorá- 
re,  haoet  mención;  de  cunij  con,  y  me- 
morare, recordar:  catalán,  conmemo- 
rar; francés,  commémorer;  italiano, 
commemorare. 

Conmemorativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  recuerda  alguna  persona  ó  cosa 
ó  hace  conmemoración  de  ella,  y  asi 
se  dice:  fundación,  monumento,  esta- 
tua ó  inscripción  cohmbmorativa* 

Etimología.  De  conmemorar:  pro* 
venzal,  comemaratiu;  francés,  commé- 
moratif;  italiano,  conmemorativo;  ca- 
talán, conmemoratiu,  va. 

Conmemora  torio ,   ría.    Adjetivo. 

COMMBMOBATIVO. 

Conmensal.  Masculino.  Comensal. 

Etimología.  Del  bajo  latín  comensá- 
lis;  italiano,  comensole;  francés,  com- 
mensal;  catalán,  comensal;  del  latín 
cum,  con,  y  mensális,  forma  adjetiva 
de  mensa,  mesa. 

Conmonsalía.    Femenino.    Combb- 

SALÍA. 

Conmenonrable.  Adjetivo.  Lo  que 
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«Btá  sujeto  &  medida  ó  valaación.  || 
Matemáticas.  Aplicase  también  á  la  re- 
lación entre  dos  cantidades,  de  las 
que  una  puede  ser  la  unidad,  que  tie- 
nen medida  común,  y  que,  por  lo  tan- 
to, puede  expresarse  con  exactitud. 

Etimología.  1.  Del  latín  commensu- 
rábílU,  (Academia.) 

2.  De  conmensurar:  oatal&n,  conmen' 
f^urable;  francés,  commensuraMe;  ita- 
liano, conmensurcfhüe.  t 

Co^nnensarablUdad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  conmensurable. 

EriMOLoalA.  De  conmenturaHe:  ita- 
liano, coYnmensurabilitáí  francés,  com' 
Tiiensurabilite'. 

CoiuMeiisaraetóii.  Femenino.  Mate- 
máticas.  La  medida,  igualdad  ó  pro- 
porción que  tiene  una  cosa  con  otra. 

EtimolooIa.  De  conmensurar:  cata- 
lán, conmensurado;  francés,  oommen- 
suration, 

Conmemsnrar.  Actiyo.  Matemáti' 
4MS.  Medir  con  igualdad  ó  debida  pro- 
porción* 

Etimología.  Del  latín  cum,  con/ y 
mensurare,  forma  verbal  de  mensura, 
medida:  catalán,  conmensurar, 

ConmensaratlTO,  va.  Adjetivo  ^ue 
se  aplica  á  lo  que  sirve  para  medir  ó 
•conmensurar. 

Etimología.  De  conmensurar:  cata- 
lán, conmensuratiu,  va, 

OoiunliTO.  Ablativo  de  singular  del 

fironombre  de  la  primera  ]|»ersona  con 
a  preposición  con  convertida  en  go,  y 
formando  un  solo  vocablo. 

Etimología.  Del  latín  mécum,  tras- 
posición de  cum-me;  compuesto  de 
•cum,  con,  preposición  de  ablativo,  y 
■wic,  ablativo  oe  ego,  yo. 

Conmllttón.  Masculino.  El  solda- 
do que  es  compafiero  de  otro  en  la 
guerra. 

Etimología.  Del  latín  commtles,  com* 
mtltUs.  soldado  de  una  misma  compa- 
liía;  de  cum,  con,  y  mUes,  soldaao: 
italiano,  commüitone. 

Conmliiaelón.  Femenino.  Forense, 
El  apercibimiento  que  hace  el  juez  ó 
superior  al  reo  ó  persona  que  se  supo- 
ne culpada,  amenazándole  con  pena 
para  que  se  corrija  ó  declare  la  ver- 
dad, ó  para  otros  unes. 

Etimología.  Del  latín  comminátio, 
amenaza,  forma  sustantiva  abstracta 
de  comminátuSj  conminado:  catalán, 
conminado;  ñrancés,  comminatUm;  ita- 
liano, com^minazione. 

Combinador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conmina.  ||  Adje- 
tivo. Que  conmina. 

Etimología.  Del  latín  comminátor, 
forma  agente  de  comminátíOf  conmi- 
nación. 

Conntliiar.  Activo.  Apercibir  el 


juez  ó  superior  al  reo  ó  persona  que 
se  supone  culpada,  amenazándole  con 
pena  para  que  se  enmiende  ó  diga  la 
verdad,  etc.  H  Amenazar. 

Etimología.  Del  latín  comminari, 
amenazar  fuertemente;  de  cum,  con, 
y  minári,  amenazar:  catalán,  conmi-^ 
nar;  italiano,  comminare. 

Conminativo,  va.  Adjetivo.  Propio 
para  conminar:  que  conmina. 

Etimología.  Del  ÍAtiiLoomminátiviAS, 

Conminatorio,  ría.  Forense.  Adje- 
tivo que  se  aplica  al  mandamiento 
que  incluye  amenaza  de  alguna  pena. 

Etimología.  De  conminativo:  fran- 
cés, comminatoire;  italiano,  comtnina- 
torio;  catalán,  conminatori,  a. 

Conmlnirtottlto.  Masculino.  Espe- 
cie de  agregado  de  granate  y  cuarzo. 

Conminación.  Femenino.  Cirugía. 
Beducción  de  la  fractura  conminuta 
de  los  huesos. 

Etimología.  Del  latín  commtnuére, 
hacer  miabas;  de  cum,  con,  y  niínuére 
minorar:  francés,  comminution. 

Conminuta.  Adjetivo.  Ciruqia.  Epí- 
teto de  la  fractura  en  que  los  huesos 
han  quedado  reducidos  á  fragmentos 
más  ó  menos  pequeños. 

Etimología.  Del  latín  commXnüta, 
terminación  femenina  de  commXnútuSf 
desmenuzado:  participio  pasivo  de 
oommlnuére,  despedazar. 

Conminativo,  va.  Adjetivo.  Crru- 
gia.  Que  presenta  oonminución  ó  frac- 
tura. 

ETiMOLoetA.  Da  conminuta:  franoéa, 
comminutif. 

Conmlaeraelón.  Femenino.  La 
compasión  ó  sentimiento  que  uno  tie- 
ne del  mal  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  commiserátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  com-- 
mesérére,  tener  piedad:  italiano,  com^ 
m^iserazione;  francés,  commisération; 
catalán,  conmiserado. 

Conmistión.  Femenino.  Mezcla  de 
cosas  diversas. 

Etimología.  Del  latín  convniistio  y 
commlxtio^  mezcla  de  cosas  diferentes 
y  conjunción  de  los  planetas:  italia- 
no, comnii«cfo¿anien¿o;  francés,  commix- 
tion;  catalán,  conmixiió. 

Conmisto,  ta.  Adjetivo.  Mezclado 
ó  unido  con  otro. 

Etimología.  Del  latín  commxstu»  j 
commixtus,  mezclado,  participio  pasi- 
vo de  commiscére,  mezclar  cosas  diver- 
sas; de  cum,  con,  y  miscére,  mezclar. 

Conmistura.  Femenino  anticuado. 
Conmistión. 

Etimología.  Del  latín  commistúra, 
juntura,  unión. 

Conmixtión.  Femenino.  Cozmib- 

TIÓN. 

Conmixto,  ta.  Adjetivo.  Conmisto. 
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ConmoelÓB.  Femenino.  Movimien- 
to ó  perturbación  violenta  del  ánimo 
ó  del  cTierpo.  Q  Tumnlto,  levantamien- 
to, alteración  de  algún  reino,  provin* 
«ia  ó  pneblo. 

ETiMOLOofA.  De  conmover:  latín, 
-commdtlo;  italiano,  commozione;  fran- 
cés, commotioni  catalán,  ronmoció, 

Conmoiiltorio.  Masculino.  Memo- 
ria ó  relación  por  escrito  de  algunas 
Hiosas  ó  noticias.  ||  Jurisprudencia,  Car- 
ta acordada  en  que  se  avisa  su  obli- 
gación á  un  juec  subalterno. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  conimonitó- 
Hfuniy  forma  de  coniniónttus  advertido, 
participio  pasivo  de  commonére,  avi- 
-ear:  catalán,  conmonitori, 

CoMmoraetón.  Femenino.  Retórica, 

EXPOLICIÓN. 

Etimología.  Del  latín  oo^nmorátlo, 

"(ACADBMIA.) 

Conmótleo,  ea«  Adjetivo.  Epíteto 
-del  arte  y  de  los  remedios  que  tienen 
por  objeto  comunicar  al  rostro  una 
Deidad  ficticia.  ||  Masculino.  £1  reme- 
-dio  mismo.  ||  CosmAtico. 

Etimología.  Del  griego  xo|ifió{  ptom^ 
•niás)^  ornato  excesivo,* postizo,  afeite; 
forma  de  xo|iéo  (horneo),  jo  adorno. 

Counoveélor,  ra.  Adjetivo.  Que 
conmueve. 

Etimología.  De  conmover:  italiano, 
commovitore;  catalán,  conmovedor,  a, 

CoamoTer.  Activo.  Perturbar,  in- 
quietar, alterar,  mover  fuertemente  ó 
con  eficacia.  |l  Becíproco.  Estreme- 
-cerse.  ||  Apiadarse,  compadecerse.  || 
En temecerse.il Agitarse^  perturbarse^ 
trastornarse,  alterarse  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  commovere, 
-mover  intensamente,  abitar;  de  cum, 
con,  y  moveré,  mover:  italiano,  com- 
ftiovere;  í^ancéús,  commouvoir;  catalán, 
-conmóurer. 

CoMuiovlMtieiit*.  Masculino  anti- 
cuado. CoNMOOIÓlf. 

Etimología.  De  oonmov<;r.' italiano, 
^ommutamento,  commovimento ;  cata- 
lán antiguo,  conmoviment, 

CGAmntablltdad.  Femenino.  Cali- 
dad de  conmutable. 

Etimología.  De  conmutable:  francés, 
commutabüité, 

CoBmnteble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  conmutar. 

Etimología.  Del  latín  commutábilis, 
forma  adpetiva  de  commutárCf  conmu- 
tar: italiano,  commutetbüe;  catalán, 
conmutable;  francés,  commuctblej  voz 
de  jurisprudencia  criminal. 

CoMmntaelón.  Femenino.  El  true- 
^que,  cambio  ó  permuta  quejBie  hace  de 
^ina  cosa  por  otra. 

Etimología.  Del  latín  com^mutdtío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  com- 
mutátus^   conmutado:   italiano,    coni- 


mutazione;  francés,  commutation;  cata* 
lán,  con  mu  tocto. 

Conmatador»  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  conmuta. 

Conmutar.  Activo.  Trocar,  cam- 
biar, permutar  una  cosa  por  otra.||Be- 
cíproco.  Alterarse,  inmutarse. 

Etimología.  Del  latín  commutáre, 
de  cum.,  con,  y  mutáre,  mudar:  italiano, 
commutare;  catalán,  conmutar;  fran- 
cés, commtLer, 

CoMmutaÜTO,  va.  Jurisprudencia, 
Adjetivo  que  se  aplica  comunmente  á 
la  justicia  que  regla  la  igualdad  ó 
proporción  que  debe  haber  entre  las 
cosas  cuando  se  dan  unas  por  otras. 
Por  consecuencia,  la  justicia  conmu- 
tativa consiste  en  que  se  ha  va  de  re- 
cibir un  tanto  equivalente  á  lo  que  se 
da.  Y  esto  no  se  entiende  solamente 
respecto  de  cosas  que  se  cambian, 
sino  de  trabajos  ó  de  servicios  que  se 
prestan. 

Etimología.  De  conmutar:  italiano, 
comm>utativo;  francés,  commutatif;  ca- 
talán, conmutatiu, 

ConnatOy  ta«  Adjetivo  anticuado. 
Innato. 

Etimología.  Del  latín  connátus,  par- 
ticipio pasivo  de  connasd;  de  cum, 
con,  y  nasd,  nacer:  francés,  conne. 

Coimatiural*  Adjetivo.  Lo  que  es 
propio  ó  conforme  á  la  naturaleza  del 
viviente.    . 

Etimología.  De  connato: catalán, 
connatural;  francés,  connaturel;  italia- 
no, connaturále, 

Coniiatiiralldad.  Femenino.  Oondi- 
oión  esencial  de  lo  connatural. 

Gonnatnrallaable.  Adjetivo.  Que 
se  puede  connaturalizar. 

Goimatiurallaaelón.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  connaturalizar.  (|  Na- 
turalización. 

Etimología.  De  connaturalizar:  ca- 
talán, connaturalisació, 

Connatarallaado,  da.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Katübalizabo. 

Etimología.  De  connaturalizar:  cata- 
lán, connaturalisaty  da, 

Connatarallaar.  Activo.  Natura- 
lizar. II  Aclimatar.  |j  Becíproco.  Acos- 
tumbrarse alguno  á  aquellas  oosas  á 
que  antes  no  estaba  acostumbrado, 
como  al  trabajo,  al  clima,  á  los  ali- 
mentos, etc. 

Etimología.  De  connatural:  catalán, 
connaturalisar,  connaturalisarse. 

Connaturalmente.  Adverbio  de 
modo.  Naturalmente,  del  modo  pro- 
pio á  la  naturaleza  de  la  cosa  de  que 
se  habla. 

Etimología.  De  connatural  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  connatw 
ralment, 

€GnnaTÍero«  Masculino.  £1  asocia- 
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do  con  otro  en  la  propiedad  de  una 
nave. 

ConiiiTeii«l«.  Femenino.  Disimulo 
ó  tolerancia  en  el  snperior  acerca  de 
las  trasgresiones  qne  cometen  sns 
subditos  contra  las  reglas  ó  leyes 
bajo  las  cnalek  viven. 

Étiuolooía.  De  connivente:  latín, 
conniventia;  italiano,  connivenza;  fran- 
cés connivence, 

C«niiiveiite.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  partes  de  una  planta 
que  tienden  á  aproximarse.  ||  Que  in- 
curre en  connivencia.  ||  Plural.  Ylt* 
VULAS  coNNiVBKTXS.  Anatonita,  Las  que 
están  formadas  ñor  la  membrana  in- 
terna ó  mucosa  ael  canal  intestinal.  | 
Alas  cobmivbntbs.  Las  que  después  de 
enderesadas  se  tocan  por  la  parte  su- 
perior. 

Etimología.  De  connivir:  latín,  con" 
nlvenSf  connivenliSf  participio  de  pre- 
sente de  connivére,  connivir:  italiano, 
connivente;  francés,  connivent, 

ComitTlr.  Neutro.  Incurrir  ó  estar 
en  connivencia. 

Etixolooía.  Del  griego  vóttV  (núeinj^ 
hacer  se&as,  guiñar:  latín,  nuére,  mo- 
ver, la  cabeza^  nivérej  guiñar  el  ojo; 
connivére,  disimular;  francés,  conni' 
ver, 

Connonilirar.  Activo  anticuado. 
Nombrar. 

Etimología.  De  connornfyre, 

C««Boiiibre.  Masculino  anticuado. 

COOMOMBRB. 

Comnorntsar.    Activo    anticuado. 

NOMIBAR. 

Etimología.  Del  latín  cognoniináre; 
de  cum,  con,  y  nominare,  nombrar. 

CGnnoseo.  Pronombre  personal  an- 
ticuado. Coirvusoo. 

Etimología.  Forma  pleonástica  de 
con  y  el  latí^  nobUcuní,  con  nosotros. 

Connotaelón.  Femenino.  Parentes- 
co en  grado  remoto.  ||  Bbl ación. 

Etimología.  De  connotar:  catalán, 
connotado;  francés,  connotation, 

CoB«otado.  Masculino.  Connota- 
ción ó  parentesco. 

Etimología.  De  connotar:  catalán, 
connotat,  da* 

CGiuiotaiit««  Participio  activo  de 
connotar.  H  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  connota. 

Connotar.  Activo.  Hacer  relación. 

Etimología.  De  con  y  notar:  cata- 
lán, connotar. 

Connotattvo,  va*  Gramática,  Adje- 
tivo que  se  aplica  á  los  nombres  que 
sifi^nincan  cosa  que  pertenecen  al  sen- 
tido del  nombre  primitivo  ó  al  oficio 
de  la  materia  de  que  se  derivan,  como 
bacanal,  lírico,  etc. 

Etimología.  De  connotar:  catalán, 
connotatiu,  va;  francés,  connotatif. 


Connovicio,  ela.  Masculino  y  fe* 
menino.  El  ó  la  que  es  ó  ha  sido  á  un 
mismo  tiempo  novicio  con  otro  en  al- 
guna orden  religiosa. 

Etimología.  De  con  y  novicio:  cata- 
lán, connovicio  a. 

Connubial»  Adjetivo  anticuado.  Lo 
perteneciente  al  matrimonio. 

Etimología.   Del   latín  connubicUis,. 

(ACADBMIA.) 

Connubio.  Masculino.  Poética,  Ma- 

TRIMOHIO. 

Etimología.  Del  latín  conntibhim; 
de  cum,  con,  y  nubére,  velarse:  italia- 
no, oonnu6to. 

Connumerar.  Activo.  Contar  una 
cosa  ó  hacer  mención  de  ella  entre 
otras.  D  Beciproco.  Numbrarsb. 

Etimología.  1.  De  con  y  numerar, 

2.  Del  latín  connumerare. 

Connuaeo.  Locución  anticuada  for- 
mada pleonásticamente  de  las  pala- 
bras latinas  cum  nobiseum,  con  nos» 
con  nosotros. 

Etimología.  De  con  y  nof . 

Cono.  Masculino.  Geometría,  Figurik 
sólida  contenida  en  dos  superficies: 
la  una  es  un  círculo  que  se  llama 
base,  y  la  otra  es  la  superficie  cónica 
que  la  rodea,  terminándose  por  una 
parte  en  la  circunferencia  del  circulo 

5  por  la  otra  en  un  punto  que  ae 
ama  el  vértice. 

Etimología.  Del  griego  xAvog  (kd- 
nos):  latín,  conus;  italiano  y  catalán, 
cono;  francés,  cáne. 

Conoearpo,  pa»  Adjetivo.  Botánica» 
Que  tiene  el  fruto  cónico. 

Etimología.  Del  griego  kdnos  y  har^ 
pos,  fruto:  francés,  conocarpe, 

Conoearpodendron.  Masculino. 
Botánica,  Nombre  de  algunas  espe- 
cies del  género  proi^o  ó  proteoide. 

Etimología.  Del  griego  xAvoc  (hd- 
nos),  cono;  uMpnÓQ  Ikarpós),  fruto,  y 
^ttopow  (déndronj,  árbol. 

Conoeedor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  sabe  penetrar  V  dis- 
cernir la  naturalesa  y  propiedades  de 
las  cosas.  ||  Provincial  Andalucía.  El 
mayoral  de  las  vacas  ó  toradas. 

Etimología.  De  conocer:  sánscrito, 
jndtre;  griego,  YVcbaxTjc,  Yvwoxtjp  (onds^ 
tés,  gndster);  latín  antiguo,  etimológi- 
co, gnotor,  el  que  da  conocimiento  de 
alguna  persona;  clásico,  nótor;  pro- 
vensal,  conoissere,  conoissedor;  fran-^ 
cés,  connaisseur;  italiano,  conoscitore; 
catalán,  coneix¿ior,  a. 

Conoeenola.  Femenino  anticuado. 
Cobocimixhto.  Hoy  conserva  uso  en- 
tre la  gente  vulgar.  ||  Anticuado  me- 
tafórico. Confesión  que  hace  el  reo  de 
su  delito. 

Etimología.  De  conocer:  italiano,  oo- 
noscema;  francés,  connaissanoe ;  pro- 
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vencal,  conoissetisa^  conoichenssa;  cata- 
lán,  coneixensa. 

Gonoeer.  Activo.  Percibir  el  enten- 
dimientOf  tener  idea  de  alguna  cosa. 
II  Entender,  adyertir,  saber,  echar  de 
ver.  11  Tener  idea  clara  de  la  figura  de 
alguna  cosa  ó  de  la  fisonomía  de  al- 
guna persona,  usase  también  como 
recíproco,  ü  Tener  trato  y  comunica- 
ción con  alguno.  i|  Presumir  ó  conje- 
turar lo  que  puede  suceder,  como  co- 
nocer que  ba  de  llover  jpresto  por  la 
disposición  del  aire.  ||  Metáfora.  Te- 
ner el  hombre  acto  carnal  con  alguna 
mujer.  ||  Anticuado.  Foreme.  Becono- 
cer,  confesar. II Becíproco.  Juzgar  jus- 
tamente de  sí  propio.  ||  Cokocbb  db  un 
VBOocxo.  Forense.  Entender  en  ól  como 
juez.  II  Antes  qüb  conozcas,  ni  alabbs 
NI  ooxoNOAs.  Befrán  que  advierte  que 
antes  de  tratar  y  conocer  á  alguna 
persona  ó  cosa,  es  imprudencia  el  ala- 
barla ó  vituperarla.  j|  Conocbbsb  uob-^ 
TAL.  Frase  que  se  aplica  al  que  hallán- 
dose en  estado  de  prosperidad,  empie- 
za á  tener  motivos  de  temer  su  deca- 
dencia. II  QUIBN  NO  TB  conozca  (Ó  GONO- 
CB)   TB  COMPEB,  ó  B8B  TB  COHPBB,  Ó  QÜB 

TB  ooMPBE.  Berrán  que  denota  haberse 
conocido  el  engaño  ó  malicia  de  al- 
gún sujeto. 

Etimología.  Del  sánscrito  jnd,  co- 
nocer; griego,  yyÓGij  Yivcboxo»  (gnód, 
ginóshó);  latín,  gndsoére,  primitivo  de 
nÓBcére,  conocer;  cogndscére,  penetrar: 
italiano,  conoscere;  francés,  eonnaüre; 
provenzal,  conoscer,  conoiscer,  canois- 
ser;  catalán,  conéixer;  portugués,  co- 
nhecer  (cohecer),' 

€«no«lble.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de conocer  ó  es  capaz  dé  ser  cono- 
cido. 

Etimología.  De  conocer:  italiano,  co- 
noscibüe;  francés,  connaisaable. 

Conocidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Claramente,  de  modo  que  se  cono- 
ce y  echa  de  ver. 

Etimología.  De  conocida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  coneauda- 
ment;  italiano,  conosciutamente;  latín, 
coffndscénter,  cognoscibUiter. 

Conoetdfslmamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  conocidamente. 

Etimología.  De  conocidísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  conegu" 
dissimament* 

CoBioeidísiMtOy  ota.  Adjetivo  super- 
lativo de  conocido. 

Etimología.  De  conocido:  catalán, 
conegtidissim,  a. 

Gonoeldo,  da.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  con  quien  se  tiene  tra- 
to ó  comunicación.  ||  Adjetivo.  Loque 
es  distinguido,  acreditado,  ilustre. 

Etimología.  De  conocer:  latín,  cognO' 
scítus,  participio  pasivo  de  cogndsoére; 
Tomo  II 


italiano,  conosduto  (conoschutoj;  fran- 
cés, connu;  catalán,  cone^ut,  da: 

Conociente.  Participio  activo  de 
conocer.  |j  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
conoce. 

Etimología.  Del  latín  cognóscens^ 
cognóscentis,  participio  de  presente  de 
cogndscére,  conocer:  italiano,  conos» 
oente;  francés,  connaissant;  catalán,  CO' 
neixent. 

C^noclMKtento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  conocer.  ||  La  perso- 
na con  quien  se  tiene  torato  y  comuni- 
cación. \\  Forense.  £1  acto' de  entender 
en  alguna  causa  y  juzgar  de  ella.  || 
Papel  firmado  en  que  uno  confiesa  ha- 
ber recibido  de  otro  alguna  cosa,  y  se 
obliga  á  pagarla  ó  volverla.  ||  Córner^ 
CÍO.  El  documento  que  da  el  capitán 
de  un  buque  mercante  en  que  declara 
tener  embaroadas  en  él  ciertas  mer- 
caderías que  entregará  á  la  persona  y 
el  puerto  designados  per  ef  remiten- 
te. |¡  El  que  se  exige  ó  da  para  identi- 
ficar la  persona  del  que  pretende  co- 
brar una  letra  de  cambio,  cuando  no 
es  conocido,  jj  Anticuado.  Aoeadbci- 
mibnto.  II  Ybnie  ex  conocimibnto.  Fra- 
se. Llegar  últimamente  á  recordar  ó 
conocer  alguna  cosa  después  de  ha- 
berla dudado  ó.  olvidado  por  algún 
tiempo. 

Etimología.  De  conocer:  provenzal, 
cpnoissimen;  catalán,  caneiicement;  ita- 
liano, conosdmento;  francés,  connais- 
sanee  y  connaissem^n,  voz  de  comercio. 

Conoftninifs*  Femenino.  Medicina. 
Nombre  que  se  ha  dado  al  estafiloma 
del  ojo,  á  causa  de  ser  su  figura  có- 
nica. 

Etimología.  Del  griego  kdnoSt  cono^ 
y  op^almós  (¿(peaXfidc) ,  ojo:  francés, 
conopthátmie. 

Conoftelmo,  msu  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  el  ojo  de  forma  cóni- 
ca. II  Anatomía.  Epíteto  de  una  parte 
del  ojo,  á  causa  de  su  configuración 
cónica. 

Etimología.  De  conoftalmta;  francés, 
conopthalme. 

Conoftaeorlo.  Masculino.  Química. 
Crisol  de  cobre  ó  hierro,  en  forma  de 
cono  inverso. 

Etimología.  De  cono  jfusorío. 

Conoidal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  conoide. 

Etimología.  De  conoide:  francés,  co» 
noxdal. 

Conoide.  Femenino.  Geometría.  Su- 
perficie alabeada,  de  plano  director, 
en  que  una  de  las  directivas  es  recta. 

Etimología.  Del  griego  xcovottdi^g  (hd- 
noeidés);  de  hónos,  cono,  y  eidos,  ror- 
ma:  francés,  conoide;  catalán,  conoi/de. 

Conoideo,  dea.  Adjetivo.  Cónico. 

Conontdn.  Masculino.  Botánica»  Ar- 
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bol  del  Japón,  con  cuyo  fruto  se  ela- 
bora una  especie  de  cervesa. 

Coaonltes.  Masculino  plural,  flw- 
torta  eclesiástica.  Hereies  del  siglo  ti, 
quo  reconocían  tres  dioses. 

Etimología. De  Conón  de  Alejandría, 
en  Egipto,  heresiarca:  francés,  cono- 
niie» 

GoB«pe.  Adjetivo.  Zoología,  De  pie 
ó  pedúnculo  cónico. 

ÉtimolooIa.  Del  latin  conos,  cono,  y 
pes.  pédis,  pie. 

Conopial.  AdjetÍTO.  Arquitectura. 
Abco  conopial.  El  que  tiene  el  aspecto 
de  un  pabellón  de  colgadura.  ||  Aaorno 
gótico. 

Etimología.  Del  latin  conópmm;  del 

friego  xttvtticstov,  mosquitero,  colga- 
ura  de  cama.  (Aoadbmia.) 

C^BGpao.  Masculino.  Zoología.  Tér^ 
mino  técnico  del  moscardón. 

Etimología.  Del  griego  xév(o<|; 
(hónáps). 

Gonoranfé,  fk.  Adjetivo.  OrniiolO' 
gia.  Epíteto  de  las  aves  que  tienen  el 
pico  cónico. 

Etimología.  Del  griego  kónos,  cono, 
y  rhámphos,  pico. 

CoBOseeiiela.  Femenino  anticua- 
do. Agradecimiento^  reconocimiento. 
H  Anticuado  metafórico.  Confesión  del 
reo. 

Etimología.  De  conocencia, 

CGiftGfleer.  Activo  anticuado.  Goxro- 

CBB. 

Etimología.  De  conooer. 

Conque.  Conjunción  ilativa  con  la 
cual  se  enuncia  una  consecuencia  na- 
tural de  lo  que  acaba  de  decirscllMas- 
culino  familiar.  Cohdioión. 

Etimología.  Del  latín  cuní^  con,  y 
la  conjunción  que:  cumque,  cunque,  con- 
que: catalán,  conque. 

OGnqaenae.  Adjetivo.  Natural  de 
Cuenca.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  ¿  esta  ciudad. 

<|G«qiteridov9  ra«  Sustantivo  y  ad- 
jetivo anticuado.  Coxquistadob,  a. 

Etimología.  De  conquerir:  catal&n, 
conqueridor. 

Conquerir.  Activo  anticuado.  Cov- 

qOISTAB. 

Etimología.  De  conquistar:  catalán, 
conqtierir. 

Conqnesta.  Femenino  anticuado. 
Conquista. 

Conqnlfl^rme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Lo  que  tiene  forma  de  concha. 

Etimología.  Del  latin  eon4^^  con- 
cha, y  forma^  formce,  forma. 

ConqnIUolofffa-  Femenino.  La  par^ 
te  de  la  historia  natural  que  trata  de 
las  conchas  y  demás  animales  testá- 
ceos. 

Etimología.  Del  griego  xo^X^^ov 
(kogchylion),  marisco,  diminutivo  de 


xÓY^vi  (hógchéj,  concha:  catalán,  eon- 
quiliclogia:  francés,  conchyologie. 

ConqnlUoIóvieo,  ea«  Adjetivo.  HiS" 
toria  natural.  Concerniente  á  la  con- 
quiliología. 

Etimología.  De  conquiliolo^ia:  fran- 
cés, conchyólogique. 

Conqnlllologlsta.  Masculino.  El 
naturalista  inteligente  en  conquilio- 
logía. 

Etimología.  De  conquüiologia:  fran- 
cés, conchyologiste. 

Conqnlllólogo.  Masculino.  Conqui- 

LIOLOGISTA. 

Conqnirir.  Activo  anticuado.  Cov- 

QUBBIB. 

Etimología.  De  conquerir:  catalán, 
conquirir,  forma  correcta  del  latín  con- 
quirére. 

Conqnlso.  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  conquerir. 

Conqnlflta.  Femenino.  Adquisición 
hecha  á  fuerza  de  armas,  de  alguna 
plaza,  ciudad  ó  reino*  ||  Metáfora.  La 
acción  y  efecto  de  conquistar  ó  traer 
alguna  persona  á  sú  partido.  ||  Anti- 
cuado. Ganancia  ó  adquisición  de 
bienes. 

Etimología.  1.  De  conquistar:  cata- 
lán, conquista;  provonzskl,  conquesta; 
francés,  conquéte;  italiano,  con^iista. 

2.  Del  latín  conquisHum,  supino  de 
conqtñrére^  buscar.  (Aoadbmia.) 

Conqnlstable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  conquistar  ó  ganar.  ||  Metáfora. 
FácU  de  ODtener,  aseouible. 

Conquistador,  ra.  Masculino  y  fe* 
menino.  £1  ó  la  <|^ue  conquista.  ||  Adje- 
tivo. Que  conquista. 

Etimología.  jDe  conquistar:  catalán, 
€onqtUst€uior;  francés,  conquérant;  ita- 
liano, conquistatore. 

Conqntfltanlento.  Masculino  anti- 
cuado. Conquista. 

Conqnlstan te.  Participio  activo  an- 
ticuado de  conquistar.  ||  Adjetivo.  Que 
conquista. 

Conqnlstar.  Activo.  Adquirir  ó  ga- 
nar á  fuerza  de  armas  un  estado,  al- 
guna plaza,  ciudad,  provincia  ó  reino. 
¡i  Metáfora.  Q-anar  la  voluntad  de  al- 
guna persona  ó  traerla  á  su  partido. 

Etimología.  Del  latín  conauirére, 
buscar  ó  adquirir  con  mucha  ailigen- 
cia,  de  cum,  con,  y  qucerére,  buscar: 
italiano,  conquidere,  conquistare;  fran- 
cés, conquerir;  provenzal,  conquerer, 
conquirir,  conquerré,  conquistar;  cata- 
lán, conquistar. 

Conrear.  Activo.  Agricultuira.  Bi- 
BAB  ó  dar  segunda  vuelta  de  arado  & 
la  tierrra.  R  En  las  fábricas  de  paftos, 
rociar  con  aceite  la  lana. 

Etimología.  De  conreo:  catalán,  con* 
rear,  conretar;  provenzal,  conrear;  fran* 
cea,  corroyer;  italiano,  corredare* 
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C^mre^ent^,  Común.  Cobbbobnte. 

Conrefl^nMite.  Adjetivo  que  se  apli- 
-ctk  al  qae  reina  con  otro. 

Conreimar.  Neutro.  Beinar  con 
•otro  en  nn  mismo  reino. 

EviicoLoaíA.  Be  con  y  reinar:  cata- 
lán, eonregnar, 

Cemreo.  Masculino  anticuado.  Be* 
neficio,  merced. 

Etimología.  1.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  cunif  con,  y  del  flamenco  rHen^ 
preparar,  disponer:  italiano,  corredo; 
francés,  corroí;  provenzal,  conre,  con- 
rei;  catalán^  conreu. 
■  3.  Del  bajo  latín  conrédum,  (Acadb- 

MIA.) 

ConMi1»14«,  <la.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  ó  cosa  de  que  ya 
«e  ha  tratado  anteriormente,  y  así  no 
es  menester  nombrarla. 

Etimología.  De  con  y  tábido:  cata- 
lán, consoUrut,  da, 

Consabidor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  juntamente  con  otro 
•sabe  alguna  cosa. 

Etimología.  De  consiibido:  catalán, 
consabédor,  a. 

Consaerar.  Activo  anticuado.  Gon- 

SAGBAB. 

Conaaff rabie.  Ad^jetivo.  Di^no  de 
■ser  consagrado  ó  que  se  puede  con- 
sagrar. 

Consaipraelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  consagrar. 

Etimología.  Del  latín  consecráiíOf 
•dedicación  de  un  templo;  el  acto  de 
-conceder  la  apoteosis  a  los  emperado- 
res; forma  sustantiva  abstracta  de 
consecrátus,  consagrado:  italiano,  con- 
8ea*ax%one;  francés,  consécralion;  cata- 
lán, consagrado, 

Conaairrador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo anticuado.  Comsagbantb. 

Etimología.  De  consagrar:  latín,  con* 
secrátor,  el  que  consagra  ó  dedica:  ca- 
iialán,  consagradorf  a, 

Covsairrftmettto.  Masculino  anti- 
cuado. COMSAGBAOIÓH. 

ConaaiTi^aiLto.  Participio  activo  de 

-consagrar.  |]  Sustantivo  y  ad^jetivo. 
Que  consagra. 
Etimología.    Del   latín    consecranSf 

-consecr antis f  participio  de  presente  de 
consecrare,  consagrar:  catalán,  eonsa^ 

-grant;  francés,  consacrant, 

Consairrar.  Activo.  Hacer  sagrada 
alguna  persona  ó  cosa.  ||  Pronunciar 

Kson  intención  el  sacerdote  las  pala- 
bras de  la  consagración  sobre  la  de- 

l)ida  materia.  ||  Deificar  ó  conceder  la 
apoteosis  los  romanos  á  sus  empera- 

•dores.  ||  Dedicar,  ofrecer  á  Dios  por 

■culto  ó  voto  alguna  persona  ó  cosa.  || 
Metáfora.  Erigir  alffún  monumento, 
como  estatua,  sepulcro,  etc.,  para 

j>erpetQar  la  memoria  de  alguna  per- 


sona ó  suceso.  II  Metáfora.  Emplear 
uno  todos  los  medios  de  que  puede 
disponer  y  todo  el  celo  y  eficacia  de 
que  es  capaz  en  perfeccionar  una 
obra,  llevar  á  cabo  alguna  empresa  ó 
acreditarse  de  inteligente  y  leal  en 
servir  y  honrar  á  otra  ú  otras  perso- 
nas^JI  Metáfora.  Destinar  alguna  ex- 
presión ó  palabra  para  una  particular 
y  determinada  significación,  como  las 
palabras  consubstancial  y  transubstan" 
cial,  y  Becíproco.  Ofrecerse  á  Dios.  || 
Dedicarse  con  empeño  á  alguna  cosa 
ó  persona.  |j  Emplearse,  ocuparse,  en- 
tregarse casi  exclusivamente  á  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  latín  consecrare, 
consagrar,  hacer  sagrado  y  religioso, 
dedicar  á  los  dioses,  formado  de  la 
preposición  cum,  con,  y  sacer,  sacra, 
sacrum.  cosa  sagrada,  consagrada, 
dedicaaa  á  los  dioses. 

Consairratlvo,  va.  Adjetivo.  Pro- 
pio, eficax  para  consagrar. 

Conaairratorío,  ria.  Adjetivo.  Ooh- 

SAGBATIVO. 

CoBsansiaf neoy  nea.  Adjetivo.  Fo- 
rense.  Se  dice  de  la  persona  aue  tiene 
parentesco  de  consanguinidad  con 
otra. 

Etimología.  Del  latín  consangúineus; 
de  cuní,  con,  y  sangutnéuSf  sanguíneo: 
italiano,  consanguíneo;  francés,  con" 
sanguin;  catalán,  consanguíneo^  a. 

ConuBVigUListlátLá.  Femenino.  Forera 
se,  unión  por  parentesco  natural  de 
varias  personas  que  descienden  de 
una  misma  raís  ó  tronco. 

Etimología.  Del  latín  consangutnU 
taSf  forma  sustantiva  abstracta  de 
consangutnéuSf  consanguíneo:  italia- 
no, consanauineitá;  francés^  oonsangui' 
nité;  catalán,  consanguinitat;  portu- 
gués, consanguinidade. 

Consciente.  Adjetivo.  Que  siente, 
piensa,  quiere  y  obra  con  cabal  cono- 
cimiento y  plena  posesión  de  sí  mismo. 

Etimología.  Del  latín  consctens.cons' 
ciéntís;  participio  activo  de  consdre, 
saber  perfectamente.  (Acadbmia.) 

Conflclcntemente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  manera  consciente. 

Conscripción.  Femenino.  Historia 
antigua.  Escritura  ó  tratado,  en  la  an- 
tigua Boma.  II  En  Francia,  llamamien- 
to al  servicio  militar  por  medio  de  la 
suerte. 

Etimología.  Del  latín  conscriptlo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cons^ 
criptuSf  participio  pasivo  de  conscribé' 
re,  alistar;  de  cum,  con,  y  scribéref  es- 
cribir: italiano,  coscrizione;  francés, 
conscription;  provenzal,  conscriptio. 

Conscripto.  Adjetivo.  Véase  Padbb 
oobscbipto. 

Etimología.   Del  latín  consoript%u» 


!» '•^ 


^J^: 


FiJ-  ••••■ 

*i       ■   I 

-  *  ■  '■   '^     ■ 


CONS 


888 


CONS 


sil 


^-1-  ■ 


Conseriptor.  Masculino.  En  las 
asambleas  teológicas,  el  doctor  en- 
cargado de  verificar  los  votos,  fl  Doc- 
tor encargado  del  mismo  oficio  en  la 
antigua  universidad  de  París.  ([En- 
tre los  latinos,  el  encargado  de  hacer 
levas  para  el  ejército.  ||  Bedactor  de 
una  ley.  ||  Escritor,  antor. 

Etimología.  Del  latín  conscriplor, 
forma  agente  de  conscriptíOf  conscrip- 
ción: italiano,  coscrittore;  francéSj 
conscripteur. 

Conseeraelón.  Femenino  anticua- 
do. COVSAORACIÓN. 

Cottseerante*  Participio  activo  an- 
ticuado de  consecrar. 
Consecrar*  Activo  anticuado.  Gon- 

SAOBAB. 

Comaeetarlo,  Masculino.  Cobola- 
Bio.  II  Adjetivo.  Lo  que  es  consiguien- 
te y  anexo  á  otra  cosa. 

£timoloo1a.  1.  De  con  y  sectario:  ca- 
talán, comectari. 

2.  Del  latín  consectárXus,  consiguien- 
te. (ACADBMIA.) 

Conaecnelóii.  Femenino.  El  acto 
de  lograr,  alcanzar  y  obtener  lo  que 
se  desea  ó  pretende. 

Etimología.  Del  latín  consecütío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  consecú- 
tíé$,  conseguido:  italiano,  consecuzione; 
francés,  consecution;  provensal,  conse- 
cutio;  catalán,  consecución 

Gonseenenela.  Femenino.  Lógica, 
La  proponición  que  se  infiere  de  otra 
ó  de  otras.  |1  Hecho  ó  acontecimiento 
que  se  sigue  ó  resulta  de  otro,  fl  En 
covsBCUBXCiA.  Exprcsióu  que  se  usa 
para  denotar  que  alguna  cosa  que  se 
nace  ó  ha  de  hacer  es  conforme  á  lo 
mandado  ó  acordado  anteriormente. 
II  GuABDAB  coiiSECUBMoiA.  Frasc.  Pro- 
ceder con  orden  y  conformidad  en  los 
dichos  y  hechos.  ||  Pob  cohsxgdbncia. 
Modo  adverbial  con  que  se  da  á  en- 
tender que  una  cosa  se  sigue  ó  infiere 
de  otra.  (|  Seb  ó  no  sbb  alguna  oosa  db 
consbcubncia.  Frase.  Ser  ó  no  ser  de 
importancia,  consideración  ó  monta. 
II  Tbneb  ó  tbaeb  consigo  muchas  conse- 
cuencias algún  hecho  ó  suceso.  Frase. 
Tener  ó  traer  resultas  ó  producir  al- 
gún hecho  ó  suceso  necesariamente 
otros.  II  Tbaeb  k  consecuencia.  Frase. 
Poner  en  consideración  alguna  cosa 
que  aumenta  ó  disminuye  la  estima- 
ción ó  valor  de  lo  que  se  trata.  ||  Tbaeb 
bn  consecuencia.  Frase.  Traer  ó  ale- 
gar alguna  cosa  por  ejemplar  de  otra. 

Etimología.  Del  latín  consequentia^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  consé- 

Siens,  consequentis,  consecuente:  ita- 
ano,  conseguenza;  francés,  conséquen- 
ce;  provenzal,  co^isequenda;  catalán, 
consequéncia.  I 

Conaeeneiite.  Masculino.  Proposi- ' 


ción  que  se  deduce  y  refiero  á  otra,., 
que  se  llama  antecedente.  ||  Geometria- 
y  aritmética.  El  segundo  término  d^ 
una  racón  con  que  se  compara  el  pri- 
mero, llamado  antecedente.  ||  Adjeti- 
vo. Lo  que  se  sigue  en  orden  respecto 
de  alguna  cosa  ó  está  situado  ó  colo- 
cado á  su  continuación.  |i  Seb  ó  no  se» 
CONSECUENTE.  Frasc.  Ir  ó  ser,  no  ir  6' 
no  ser  consiguiente. 

Etimología.    Del  latín   conséquens^. 
conséquentiSj  participio  de  presente  de 
conséquif  conseguir;  italiano,   conte^ 
guente;  francés,  consé(¡uent;  provenzal,. 
consequent;  catalán,  consegüent,  conse^ 
qüent, 

Cottseementemente.  Adverbio   de 
modo.  Por  consecuencia  ó  con  conse- 
cuencia, consiguientemente. 

Etimología.  De  consecuente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  consc 
guenteniente;  francés,  conséquenm^ent;- 
catalán,   consegüentment,    consequent' 
nient;  latín,  conséquénter, 

Conseeutlvaiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Inmediatamente  después,  lue- 
go, por  su  orden,  uno  después  de 
otro. 

Etimología.  De  consecutiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  consecuti» 
vamente;  francés,  consécuXivement;  cal- 
lan, consecutivament. 

Coiiaeentlv^y  va.  Adjetivo.  Lo  quG 
se  sigue  á  otra  cosa  inmediatamente. 

Etimología.  De  consecución:  italia> 
no,  consecutivo\  francés,  consécutif;  pro- 
venzal, consecutiu;  catalán,  consecu- 
tiUf  va, 

Conflea^rar.  Activo  anticuado.  Gon- 

SAGBAB. 

CoBseiriitiiiLt^nto.  Masculino.  Con- 
secución. 

Etimología.  De  conseguir:  catalán, 
antiguo,  consegmnient, 

GottseiTvt'*  Activo.  Alcanzar,  obte- 
ner, lograrlo  que  se  pretende  ó  desea... 

Etimología.  Del  latín  consSqui,  ir 
detrás  de  otro;  de  cum,  con,  y  séqui,. 
seguir:  italiano,  conseguiré;  catalán, 
conseguir, 

Conaelo.  Masculino  anticuado.  Con- 
sejo. 

Etimología.  De  consejo, 

Conaeja.  Femenino.  Cuento  ó  fábu- 
la. II  Metáfora.  Hecho  apócrifo  que  se . 
encuentra  mezclado  con  los  verdade- 
ros en  algunas  historias. 

Etimología.  De  consejo, 

Conaejable.  Adjetivo  anticuado- 
Lo  que  es  capaz  de  recibir  consejo. 

Etimología.  De  consejar:  francés,. 
conseillable. 

Consejador.  Masculino  anticuado.. 

AOONSBJADOB. 

Etimología.  De  consejar:  catalán^, 
conseUador,  a;  provenzal.  conselhador 
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'C^tselhaire;  francés,  con«cüleMr;  italia- 
no, consigliatore;  latín,  consíliártus. 

Oon»cJadrl«.  Femenino  anticuado. 
OoNBEjBBA,  por  la  qne  aconseja. 

Etimoloqía.  Del  latín  consiliátrix, 
'Con  la  misma  significación. 

Consejar.  Activo  anticuado.  Acon- 
sejas. Usábase  también  como  reci- 
proco. II  Neutro  anticuado.  Conferir 
con  otro. 

Consejera.  Femenino.  La  mujer  del 
consejero.  ||  La  que  aconseja. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  consíliátrix; 
francés,  conseiUere;  catal&n,  consellera. 

Consejeramente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  destreza  y  maña.^ 

Etimología.  De  consejera  y  el  sufijo 
adverbial  medite. 

Consejero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  aconseja  ó  sirve 
para  aconsejar.  ||  Metáfora.  Lo  que 
sirve  de  advertencia  para  la  conducta 
de  la  vida,  como  los  desengaños,  etc. 
{{Masculino.  £1  magistrado  ó  ministro 
que  tiene  plaza  en  alguno  de  los  con- 
sejos. II  DB  capa  y  espada.  MllTISTRO  DE 
«APA  Y  ESPADA. 

Etimología.  De  consejador:  catalán, 
^onseller ;  provenzal,  cosselier,  consei- 
Iher,  conseiUer;  portugués,  conselheiro; 
francés,  conseiUer;  italiano,  consigliere; 
latín,  consUiátor, 

Consejil.  Femenino.  Germania,  La 
mujer  pública. 

Etimología.  De  consejo. 

Consejo.  Masculino.  El  parecer  ó 
-dictamen  que  se  da  ó  toma  para  ha- 
cer ó  dejar  de  hacer  alguna  cosa.  || 
Tribunal  supremo  que  se  componía 
de  diferentes  ministros,  con  un  presi- 
dente ó  gobernador,  para  los  negocios 
de  gobierno  y  la  administración  de 
la  justicia.  ||  La  casa  ó  sitio  donde  se 
juntaban  los  Consejos,  y  así  se  dice: 
vamos  al  Consejo,  ya  salen  las  gentes 
del  Consejo,  etc.  ||  Anticuado.  Modo, 
camino  ó  medio  de  conseguir  alguna 
cosa.  II  Gennania,  El  rufián  astuto.  || 
Colateral.  Tribunal  Supremo  de  Ná- 

Í»oles,  cuyos  ministros  se  sentaban  al 
ado  del  virrey.  ||  de  Cruzada.  El  que 
juzgaba  de  las  reutas  y  asuntos  perte- 
necientes á  la  bula  de  la  Santa  Cruza- 
da. Hoy  está  leducido  á  ui^  tribunal 
que  se  llama  comisaria,  compuesto 
del  comisario  general,  algunos  aseso- 
res, un  fiscal  y  un  secretario.  ||  de  Es- 
tado. Alto  cuerpo  consultivo  que  en- 
tiende en  los  negocios  más  graves  é 
importantes  del  flstado.  Ha  existido 
en  varias  épocas  y  con  diversas  atri- 
buciones, jl  DE  Ministros.  El-  que  for- 
man los  ministros  para  tratar  de  los 
negocios  más  importantes  ó  arduos, 
y  obrar  de  común  acuerdo  en  el  des- 
empeño de  sus  cargos  respectivos.  Lo 


preside  el  rey  ó  el  ministro  designado 
por  él  para  ser  jefe  del  Gabinete,  con 
el  nomDr«  de  presidente  del  Consejo 
DE  Ministros.  (|  Consejo  Beal  de  Agri- 
cultura. El  que  entiende  en  las  ma- 
terias rurales,  promoviendo  su  fo- 
mento y  acertada  dirección.  ||  Conse- 
jo Beal  de  EsPAftA  Y  Ultramar.  El 
que  por  espacio  de  algunos  años  sus- 
tituyó al  de  Estado,  suprimido  en- 
tonces, y  restablecido  después.  ||  B.bal 
Consejo  de  Instrucción  pública.  £1 
que  tiene  á  su  cargo  informar  á  S.  M. 
sobre  asuntos  propios  de  este  ramo.  || 
Dar  el  consejo  y  el  vencejo.  Refrán 
que  previene  que  no  se  ha  de  contri- 
buir sólo  con  el  consejo  al  remedio 
del  prójimo,  sino  también  con  el  soco- 
rro de  los  medios  posibles.  ||  Entrar 
EN  CONSEJO.  Frase.  Consultar,  conferir 
y  determinar  lo  que  se  debe  hacer.  || 
Tomar  consejo,  dictamen,  parecer,  etc. 
Consultar  con  otro  lo  que  se  debe  eje- 
cutar ó  seguir  en  algún  caso  dudoso. 

Etimología.  Del  latín  consUium;  de 
cónsul,  consiUiSf  cónsul:  italiano,  consi- 
glio;  francés,  eon'ieil;  portugués,  con' 
selho  (consello);  provenzal,  conselhj  cos- 
selh  (consellj  cossel);  catalán,  conseU, 

Consejaela.  Femenino  anticuado 
diminutivo  de  conseja. 

Consemlnado,  da.  Adjetivo.  Epíte- 
to de  un  terreno  sembrado  de  muchas 
especies  de  granos. 

Etimología.  De  con  j  seminado, 

Consenelente.  Participio  activo  de 
consentir.  ||  Adjetivo.  Que  consiente 
alguna  cosa  mala,  como  lo  prueba  el 
proverbio:  hacientes  y  oonsencientss 
merecen  igual  pena. 

Etimología.  Del  latín  consenttens, 
consentiéntis:  participio  do  presente  de 
consentiré j  consentir:  italiano,  consen- 
ziente;  francés,  consentant;  catalán,  con- 
sencient. 

Consenso.  Masculino.  Asenso,  con- 
sentimiento. II  Suele  decirse  del  asen- 
so, asentimiento  ó  consentimiento  de 
todas  las  personas  que  cpmponen  una 
corporación.  |l  Cánones.    Aprobación, 

Sor  parte  de  la  Cancillería  romana, 
e  la  resignación  de  un  beneficio. 
Etimología.  Del  latín  consénsus^  con' 
sénsñs;  forma  sustantiva  de  consénsus, 
consentido:  italiano,  consenso;  írtLnüéSf 
consens,  consénsus;  catalán,  consent. 

Con^ensaal.  Adjetivo.  Véase  Con- 
trato CONSBNSUAL. 

Etimología.  De  consenso,  (Academia.) 

ConsentAneamente.  Adverbio  de 
modo.  Convenientemente,  conforme- 
mente. 

Etimología.  De  consentánea  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Consentaneldad.  Femenino,  uni- 
formidad, conveniencia,  conformidad. 
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Gonsentáiieo,  nea.  Adjetivo.  Con- 
forme, acorde,  uniforme. 

Gonsentea  (diosss).  Maspolino  pin* 
ral.  Mitología*  Nombre  que  los  anti- 
guos romanos  daban  á  los  doce  diotes 
mayores. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  dii  cohsbmtbs. 

Conaestldo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  muchacho  mal  criado,  á 
quien  se  deja  salir  con  cuanto  quiere. 
ifSe  aplica  al  marido  que  sufre  la 
afrenta  que  le  hace  su  mujer. 

EriMOLoalA.  De  consentir:  latín,  con- 
sénsus,  participio  pasivo  de  consentiré: 
catalán,  consentit^  da;  francés,  consenti, 

Gonaentldory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  consiente  que  se 
haga  alguna  cosa,  debiendo  v  pudien- 
do  estorbarla.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
siente. 

GonaentlBileiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  consentir.  ||  Por 
CONSENTIMIENTO.  Modo  adverbial.  Medi- 
cina. Por  la  correspondencia  y  co- 
nexión que  en  el  cuerpo  humano  tie- 
nen unas  partos  con  otras. 

ETiMOLOofA.  De  consentir:  italiano, 
consenlimento ;  francés,  consentement; 
provenzal,  consentimen;  catal&n,  con^ 
sentinient. 

Gonsentlr.  Activo.  Permitir  al- 

funa  cosa  ó  condescender  en  que  se 
aga.  II  Creer,  tener  por  cierta  alguna 
cosn.  |(  Ser  compatible,  sufrir,  admi- 
tir. I)  Hacer  sentimiento,  resentirse, 
ceder,  aflojarse  las  piezas  que  com- 
ponen un  mueble  ú  otra  construcción. 
II  Beciproco.  Cascarse,  rajarse  ó  prin- 
cipiar á  romperse  una  cosa.  Asi  se 
dice:  el  buque  se  consintió  al  vararse. 

EriMOLOotA.  Del  latín  consentiré;  de 
cum,  compañía,  y  sentiré,  sentir:  cata- 
lán y  francés,  consentir;  provenzal, 
consentir,  cossentir;  italiano,  consentiré. 

Gonserje.  Masculino.  La  persona 
que  tiene  á  su  cuidado  la  custodia, 
limpieza  y  llaves  de  algún  palacio,  al- 
cázar ó  establecimiento  público; 

Etimología.  Del  bajo  latín  conser- 
viiu,  consergíus;  francés,  concierge;  ca- 
talán, conserje. 

Gonserjerfa.  Femenino.  El  oficio  y 
empleo  de  conserje,  y  la  habitación 
que  ocupa  en  el  edificio  que  está  á  su 
cuidado. 

Etimología.  De  conserje:  catalán, 
consergeria;  francés,  conciergerie, 

1.  Ganserva.  Femenino.  Fruta  her- 
vida con  almíbar  ó  miel  hasta  que  to- 
ma un  punto  muy  subido,  lo  cual  se 
hace  para  ^[ue  aauélla  se  conserve,  y 
de  ahí  le  viene  el  nombre.  I|  Anticua- 
do. Los  pimientos,  pepinos  y  otras  co- 
sas que  se  conservan  en  vinagre.!  frao- 
JEZADA.  La  que  se  hace  de  pedazos 
muy  menudos,  como  se  ejecuta  con  la 


de  calabaza. RPlural.  Alimenticias.  La» 
carnes,  pescados,  legumbres,  que  en 
virtud  de  cierta  preparación,  y  enva- 
sadas  herméticamente,  se  conservan 
comestibles  durante  mucho  tiempo. 

Etimología.  De  conservar:  italiano  y 
catalán,  conserva;  francés,  conserve. 

ít.  G^saerva.  Femenino.  Marina.  La^ 
mutua  unión  de  muchas  embarcacio- 
nes para  auxiliarse  ó  defenderse,  usa- 
se más  comúnmente  cuando  alguna  6- 
algunas  de  guerra  van  escoltando  ^ 
las  mercantiles.  De  las  de  guerra  se 
dice  que  dan  consebva  ó  llevan  en  su 
CONSERVA  á  las  otras;  de  las  mercan- 
tes, que  van  ó  navegan  en  conserva  ó- 
en  la  conserva. 

Etimología.  De  conservar:  catalán,. 
conservcLtge. 

Ganaervabllldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  conservable. 

Gosaervable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de conservar. 

G^nservaelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  conservar. 

Etimología.  Del  latín  conservátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  conser- 
vátus,  conservado:  catalán,  conserva-- 
ció;  provenzal,  conservatio;  portugués, 
conservagao;  francés,  conservation;  ita- 
liano, conservatione. 

Gonaervador.  Masculino.  El  que 
conserva.  ||  En  algunas  dependencias, 
es  el  que  cuida  de  sus  efectos  é  inte- 
reses con  alguna  más  representación 
que  los  consenes  en  otras,  ij  Partido 

Solí  tico  más  adepto  á  la  conservación 
e  los  intereses  creados  por  virtud  de 
las  instituciones  seculares,  qhe  á  la 
creación  de  los  intereses  futuros  me- 
diante el  espíritu  y  el  sistema  de  la 
reforma. 

Etimología.  De  conservar:  latín,  con-- 
servátor;  italiano,  conservatore;  fran- 
cés, conservateur;  provenzal  y  catalán^ 
conservador. 

Ganservadara.  l^emenino.  La  que 
conserva. 

Etimología.  De  conservador:  latín, 
conservátrix;  italiano  y  francés,  conr- 
servairice;  provenzal,  conservaritz;  ca- 
talán, conservadora. 

Gonaervadmrfa.  Femenino.  El  em- 
pleo y  o^ció  de  juez  conservador^  que 
en  la  orden  de  San  Juan  es  dignidad. 
11  El  cargo  y  la  oficina  de  conservador 
en  algunas  dependencias  públicas. 

Etimología.  De  conservador:  cata- 
lán, conservadoria, 

GonaerTaaileBto.  Masculino  anti- 
cuado. Conservación. 

Etimología.  De  conservar:  catalán 
antiguo,  conservament. 

Gonaervante.  Participio  activo  de 
conservar.  ||  Adjetivo.  Que  conserva. 

Ganaervar.  Activo.  Mantener  al- 
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guna  co8a  ó  cuidar  de  sn  permanen- 
cia. II  Hablando  de  costumbres,  virtu- 
des y  cosas  sem^antes  es  continuar 
la  práctica  de  ellas.  |  Guardar  con 
cuidado  alguna  cosa,  j  Hacer  conser- 
va, hervir  las  frutas  con  asacar  ó 
miel.  II  Becíproco.  Mantenerse  bien, 
permanecer  en  buen  estado.  ||  Cuidar- 
se mucho. 

Etimología.  Del  latín  conservare;  de 
eum^  con,  y  servare,  poner  &  buen  re- 
caudo: italiano,  conservare:  francés, 
conserver;  provensal  y  catalán,  conser- 
var. 

Conservas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Anteojos  que  se  uetan  para  con- 
servar la  vista. 

..  CoBservatlvsy  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  lo  que  conserva  alguna  cosa. 

Etimología.  De  conservar:  catalán, 
conservaíiu,  va;  francos,  conservatif; 
italiano,  conservativo, 

Gonservatorf  a.  Femenino.  Forense, 
La  jurisdicción  y  conocimiento  priva- 
tivo que  tiene  un  jues  conservaaor  en 
los  que  gozan  del  fuero  de  su  conser- 
vaduría. II  El  indulto  ó  letras  apostóli- 
cas que  se  conceden  á  algunas  comu- 
nidades, en  cuya  virtud  nombran  jue- 
ces conservadores.  ||  Plural.  Las  le- 
tras ó  despachos  que  libran  los  jueces 
conservadores  á  favor  de  los  que  go- 
zan de  su  fuero. 

Etimología.  De  conseíwaduria, 

Ganservatorio,  rta.  Adjetivo.  Dl- 
cese  de  la  cosa  que  contiene  y  con- 
serva otra  ú  otras.  R  Masculino.  Esta- 
blecimiento costeado  por  el  Gobierno 
con  el  objeto  de  fomentar  y  enseñar 
ciertas  artes. 

Etimología.  De  conservar:  catalán, 
co  aervcUori;  francés,  conservatoirc;  ita- 
liano, conservatorio. 

Conservero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  tiene  por  oficio 
hacer  conservas. 

CoBseyo.  Masculino  anticuado.  Con- 

81  JO. 

Consldenela.  Femenino.  El  enco- 
gimiento ó  estrechamiento  de  una  ca- 
vidad ó  de  un  conducto  en  el  cuerpo 
humano. 

Etimología.  Del  latín  consulere,  es- 
tar sentado  cerca  de  otro;  de  cum, 
con,  y  sédére,  sentarse:  francés,  consi- 
dence. 

Considerable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  consideración.  ||  Grande, 
cuantioso. 

Etimología.  De  considerar:  catalán, 
considerable;  francés,  considerable;  ita- 
liano, considerábüe. 

Consldembleatente.  Adverbio  de 
modo.  Con  notable  abundancia  ó 
cuantía. 

Etimología.  De  considerable  y  el  su- 


fijo adverbial  niente:  catalán,  conside- 
rablenient;  ñrancés,  considerablement; 
italiano,  oonsiderabilmente, 

GonslderaeKn.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  considerar.  ||  En  los  libros 
espirituales,  el  asunto  ó  materia  so- 
bre que  se  ha  de  considerar  y  medi- 
tar. }|  urbanidad,    respeto.  ||  Fijab, 

CABGAB    LA    OOKSIDKRAGIÓH,    XL    JUICIO, 

LA  iMAGinACiÓN,  ctc.  FrEsc  metafóri- 
ca. Beflexionar  con  atención  y  madu- 
rez alguna  co8a.l|EH  ooitsidbbaciók. 
Modo  adverbial.  £r  atxhcióh.  fl  Parak 
LA  coBsíDSBACióir.*  Frasc.  Aplicarla 
particular  y  determinadamente  á  al- 
guna especie.  ||Sbb  alguha  cosa  de 
ooHsiDBBAcióH.  Frasc.  Ser  de  impor- 
tancia, monta  ó  consecuencia.  iPTo- 

MAB  ó  HO  TOMAR  BH  COHBIDBBACIÓH.  Fra- 
se que  en  política^  y  por  extensión  en 
otras  materias,  significa  que  se  con- 
cede ó  niega  el  examen  de  una  propo- 
sición ó  de  una  soHoitud. 

Etimología.  Del  latín  considerálio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  consi- 
derátus,  considerado:  prbvenzal,  consi- 
derado; catalán,  considerado;  porta- 
jes, cofuideragáo;  francés,  considera- 
tion;  italiano,  considerazione. 

Conslderadaatente.  Adverbio  de 
modo.  Con  consideración. 

Etimología.  De  considerada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  considi'- 
radament;  provenzal,  cossiradament; 
francés,  considérément;  italiano,  consi- 
deraianiente;  latín,  considérate. 

Considerado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  que  tiene  por  cos- 
tumbre obrar  con  mucha  meditación, 
reflexión  y  consideración.  Se  usa  tam- 
bién en  la  acepción  de  ser  tratada  una 
persona  con  urbanidad  y  respeto. 

Etimología.  Del  latín  considercUits, 
participio  pasivo  de  considerare^  con- 
siderar: catalán^  considerat,  da;  fran- 
cés, consideré;  italiano,  considéralo. 

Considerador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  considera.  ||  Adje- 
tivo. Que  considera. 

Etimología.  De  considerar:  Isktíii^ 
considerátor ;  italiano,  consider atore; 
catalán,  considerador ^  a. 

Conslderamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Consideración. 

Considerando.  Masculino.  Cada 
una  de  las  razones  capitales  que  pre- 
ceden y  sirven  de  apoyo  al  texto  de 
una  ley,  fallo  ó  dictamen,  etc. 

Etimología.  Del  latín  consider ándus y 

Í gerundio  de  considerare,  considerar: 
ranees,  considérant, 
ConslderAndom.  Masculino.  Cossi- 

DBBANDO. 

Considerante.  Participio  activo  de 

considerar.JIAdjetivo.  Que  considera. 

Etimología.  Del  latín  considérans, 
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antis,  participio  de  presente  de  consi- 
derare; francés,  considérant,  ante. 

Considerar.  Activo.  Pensar,  medi- 
car, reflexionar  alguna  cosa  con  cui- 
dado y  atención.  |j  Tratar  &  alguna 
persona  con  urbanidad  ó  respetoTflBe- 
clproco.  Tenerse  en  algo,  creerse  dig- 
.no  de  alguna  cosa.  ||  Cuidarse. 

Etimología.  Del  latín  cotisideráre, 
mirar  con  atención;  de  cum,  con,  y  st- 
dérens,  lo  perteneciente  &  los  astros; 
derivado  de  slduSy  sidéris,  constela- 
ción, signo  celeste,  sol,  luna,  estrella, 
cielo:  catalán,  considerar;  provenzal, 
considerar,  cossirar;  francés,  considé- 
rete; italiano,  considerare. 

Considerativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  considera. 

Etimología.  De  considerar:  francés, 
considéralif;  italiano,  considerativo. 

Consiervo.  Masculino.  El  siervo  ó 
esclavo  juntamente  con  6tro  ú  otros, 
de  un  mismo  señor. 

Etimología.  De  con  y  siervo:  italia- 
no, conservo. 

Consigna.  Femenino.  Milicia.  Las 
órdenes  que  se  dan  al  que  manda  un 
puesto,  y  las  que  éste  manda  obser- 
var al  centinela. 

Etimología.  De  consignar:  italiano, 
consegna;  francés,  consigne;  catalán, 
consigna, 

Consiirnaeión.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  consignar. 

Etimología.  Del  latín  comignátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  consig- 
natus,  consignado:  italiano,  consegna- 
zione;  francés,  consignation;  catalán, 
consignado. 

Consiffnador.  Masculino.  Comercio, 
.El  que  consigna  sus  mercancías  ó  na- 
ves á  la  disposición  de  un  correspon- 
sal suyo. 

Conslffnamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Consignación^ 

Consignar.  Activo.  Señalar  y  des- 
tinar el  rédito  de  una  finca  ó  efecto 
para  el  pago  de  arlguna  cantidad  ó 
renta  que  se  debe  ó  se  constituye.  || 
Designar  el  Gobierno  la  tesorería  ó 
pagaduría  q^ue  hade  cubrir  obligacio- 
nes determinadas.  ||  Forense.  Deposi- 
tar judicialmente  el  precio  de  alguna 
cosa  ó  alguna  cantidad.  ||  Destinar  un 
paraje  ó  sitio  para  poner  ó  colocar  en 
él  alguna  cosa.  ||  Anticuado.  Hablan- 
do del  dinero,  entregar.  |{  Entregar 
por  vía  de  depósito,  poner  en  depósi- 
to alguna  cosa.  ||  Comercio.  Enviar  las 
mercaderías  á  manos  de  algún  corres- 
ponsal. II  Una  opinión,  un  voto,  una 
doctrina,  un  hecho,  etc.  Asentar  por 
escrito  cualquiera  de  estas  cosas.l  jAn- 
ticuado.  Signar  ó  señalar  á  otro  con 
la  señal  de  la  cruz. 

Etimología.  Del  latín  consignare,  se- 


llar, registrar,  anotar  por  escrito;  do 
CMÍ71,  con,  y  signare,  signar:  italiano^ 
consignare;  francés,  consigner;  proven- 
zal y  catalán,  consignar. 

Consignatario.  Masculino  El  ,qTie 
recibe  en  depósito  por  auto  judicial 
el  dinero  de  que  otro  hace  consigna- 
ción. II  El  acreedor  que  administra  por 
convenio  con  su  deudor  la  finca,  de 
cuya  renta  le  ha  hecho  éste  consigna- 
ción hasta  que  se  extinga  la  deuda.  || 
Comercio.  Aquel  á  quien  va  encomen- 
dado todo  el  cargamento  de  un  buque 
ó  alguna  porción  de  mercaderías  que 
pertenecen  á  su  corresponsal. 

Etimología.  De  consignar:  catalán, 
consignatari;  francés,  consignataire;it9.- 
liano,  consegnatario.  ^ 

Consi«:o.  Ablativo  de  singular  y 
plural  del  pronombre  de  la  tercera 
persona,  que  equivale  á  con  él,  con 
ella:  con  dios,  con  ellas. 

Etimología.  De  con  y  el  latín  s^cuwi, 
metátesis  de  cimi  se,  compuesto  de  la 
preposición  de  ablativo  cum,  con,  y 
sí*,  ablativo  del  pronombre  sui  sibi. 

Consiipnlente.  Masculino.  La  se- 
gunda proposición  del  entimema  ó 
del  argumento  ^ue  sólo  tiene  dos  pro- 

Sosiciones.  ||  Adjetivo.  Lo  que  depen- 
e  y  se  deduce  de  otra  cosa.  ||  Ir,  pro- 
ceder ó  SER  consiguiente.  Frasc.  Obrar 
ó  proceder  alguno  con  regularidad, 
sin  variar  conducta  ó  dictamen  en 
sus  acciones,  escritos  ó  asuntos,  ü  Por 

CONSIGUIENTE,    Ó    POR    EL   CONSIGUIENTE. 

Modo  adverbial.  Por  consecuencia. 

Etimología.  De  consecuente, 

Consii^entemente.  Adverbio  de 
modo.  Por  consecuencia. 

Etimología.  De  consiguiente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Consiliario.  Masculino.  En  las  uni- 
versidades, colegios,  congregaciones, 
hermandades  y  otras  juntas,  el  sujeto 
que  se  elige  para  que  asista  como  con- 
sejero al  que  es  cabeza  ó  superior  de 
ellas.  II  Consejero,  ¡j  Anticuado.  Aquel 
con  quien  otro  se  aconseja. 

Etimología.  Del  latín  consiliárius: 
catalán,  consiliari, 

Consiiiativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  aconseja  ó  sirve  de  con- 
sejo. 

Etimología.  Del  latín  consílíum,  con- 
sejo (Academia):  italiano,  consigliativo. 

Consimilitud.  Femenino  anticua- 
do. Semejanza  mutua.  ||  Similitud. 

Etimología.  De  con  y  similitud:  fran- 
cés, consimilitude. 

Conslntlente.  Participio  activo  de 
consentir .IjSustantivo  y  adjetivo.  Que 
consiente. 

Consistencia.  Femenino.  Existen- 
cia, duración,  estabilidad,  firmeza,  so- 
lidez. II  Espesura. 
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ETiiioLoaí  A.  Del  latín  consistente:  ca- 
talán, consistencia;  francés,  consisten- 
ce;  italiano,  consistenzo . 

Consistente.  Ad^jetivo.  Lo  que  tie- 
ne consistencia. 

ETisfOLOOÍA.  Del  latín  consistens,  con- 
sistentiSy  participio  do  presente  de  con- 
slstere,  consistir:  catalán,  consistent; 
francés,  consistant;  italiano,  consis- 
tente. 

Consistir.  Neutro.  Estribar,  estar 
fundada  una  cosa  en  otra;  ser  efecto 
de  una  causa.  ||  Estar  j  criarse  algu- 
na cosa  encerrada  en  otra. 

Etimolcoía.  Del  latín  conslstére^  de- 
tenerse, mantenerse  firme  y  constan- 
te: de  cum,  con,  y  sistere^  pararse:  ca- 
talán, consistir;  francés,  consister;  ita- 
liano, consistere. 

Consistorial.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  consistorio.  ||  Se  aplica  á  la 
dignidad  que  se  proclama  en  el  con- 
sistorio del  papa,  como  los  obispados 
y  abadías  en  que  el  abad,  á  presenta- 
ción del  rey,  saca  bulas  por  cancele- 
ría apostólica  para  obtenerla.  De  esta 
clase  eran  las  abadías  claustrales  be- 
nedictinas de  Cataluña  y  Aragón  y 
otras  en  España.  U  Véase  Capa. 

ETiMoiiOaf  A.  De  consistorio:  catalán, 
consistorial;  francés,  consiMorial,  ale; 
italiano,  consistoriaie, 

Conslstorlalldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  consistorial.  |{  Cancüleria 
apostólica. 

jStimolooía.  De  consistorial:  francés, 
consistorialité, 

Conslstorlalmente.  Adverbio  de 
modo.  En  consistorio,  ó  por  el  consis- 
torio del  papa  y  cardenales  de  la  san- 
ta Iglesia  romana>. 

Etimología.  De  consistorial  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  consis- 
torialnient;  italiano,  consistoriatmente; 
catalán,  consistoriáiment. 

Consistorio.  Masculino.  En  el  im- 
perio romano,  se  llamaba  así  el  con- 
sejo que  tenían  los  emperadores  para 
tratar  los  negocios  más  importantes. 
II  La  junta  ó  consejo  que  celebra  el 

Sapa  con  asistencia  de  los  cardenales 
e  la  santa  Iglesia  romana.  Cuando 
es  en  su  palacio  pontificio  para  con- 
sultar los  asuntos  del  gobierno  de  la 
Iglesia,  y  proclamar  los  obispos  y 
otros  prelados,  se  llama  consistorio 
BECBBTo;  y  cuando  el  papa,  revestido 
de  los  ornamentos  pontificales  y  de- 
bajo del  solio,  recioe  á  los  príncipes 
y  da  audiencia  á  los  embajadores,  se 
llama  consistorio  público.  ||  En  algu- 
nas ciudades  y  villas  principales  de 
España,  el  Ayuntamiento  ó  cabildo 
secular.  ||  La  casa  ó  sitio  en  donde  se 
juntan  los  consistoriales  ó  capitula- 
res para  celebrar  consistorio.  ||  divi- 


no. Metáfora.  El  tribunal  ó  trono  de 
Dios. 

Etimología.  Del  latín  consistoríurrif 
forma  sustantiva  de  consistiré,  tener 
asiento,  estribar:  proven zal  y  cata- 
lán, consistori;  francés,  consistoire;  ita- 
liano, consistorio f  consistoro. 

C6nslvla.  Femenino.  Mitología. 
Diosa  protectora  de  los  bienes  de  la 
tierra. 

Etimología.  D/qI  latín  Consivta,  deri- 
vado de  conserére,  plantar,  sembrar: 
francés,  Consive. 

ConslTlas.  Femenino  plural.  Mito- 
logia.  Fiestas  que  los  antiguos  roma- 
nos celebraban  en  Agosto  en  honor 
de  la  diosa  Consivia. 

Etimología.  De  consivia:  francés, 
consivies. 

Consocio.  Masculino.  El  que  es  so- 
cio con  otro.  Usase  mucho  entre  co- 
merciantes y  letrados. 

Etimología.  Del  latín  consócius,  ita- 
liano, consocio. 

Consola.  Femenino.  Mesa  hecha 
para  estar  arrimada  á  la  pared,  co- 
múnmente sin  cajones  y  con  un  se- 
gundo tablero  inmediato  al  suelo,  la 
cual  suele  colocarse  en  la  sala  ó  otra 
pieza  principal  de  las  casas,  y  se  des- 
tina ordinariamente  á  sostener  reloj, 
floreros  y  otros  adornos. 

Etimología.  Del  francés  consolé,  for- 
ma contracta  de  consolidar. 

Consolable.  Ad^jetivo.  Lo  que  es 
capaz  de  consuelo  y  alivio. 

Etimología.  De  consolar:  latín,  con- 
solábilis;  francés  y  catalán,  consola- 
ble, 

Consolablentente.  Adverbio  de  mo- 
do. Coh  consuelo. 

Etimología.  De  consolable  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Consolación.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  consolar,  ser  consolado  ó 
consolarse.  ||  Anticuado.  Limosna. || En 
algunos  juegos  carteados,  como  el 
cuatrillo,  el  tanto  que  paga  á  los  de- 
más jugadores  el  que  entra  solo  y 
pierde  la  polla. 

Etimología.  Del  latín  consolátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  coniolátus^ 
consolado:  italiano,  consolazione;  fran- 
cés, consolation;  catalán,  consolado, 

Consoladantente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  consolada^  con 
consuelo. 

Etimología.  De  cottsolada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  consoldta-' 
mente,  consolatoriamente, 

Consoladfslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  consolado. 

Etimología.  De  consolado:  catalán, 
consoladissinif  a. 

Consolador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  consuela.  ||  Adjetivo.  Se 
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splica  á  las  palabras  ó  cosas  qae  dan 
consaelo. 

Etimología.  Del  latín  oonaolátary  for- 
ma agente  de  consolátto,  consolación: 
italiano,  consolatare;  francés,  consola- 
teur;  calatán,  consolador,  a, 

GoBéolaaileiito.  Masculino  anti- 
cuado. Consolación. 

Consolmnte.  Participio  activo  de 
consolar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
consuela. 

CoBsolantíatato,  ma.  Adjetivo  an- 
ticuado superlativo  de  consolante. 

Consolar.  Activo.  Aliviar  la  pena 
ó  aflicción  de  alguno.  ||  Confortar  ó 
recrear.  Ii  Beciproco.  Olvidar  alguna 
pena.  ||  Aliviarse  mutuamente.  ||  En- 
tren erse,  contentarse  ó  desquitarse 
con  algo.  II  Hacerse  ilusiones  más  ó 
menos  singfulares  para  atenuar  la  idea 
fija  de  algún  mal. 

EriuoLoaiA.  Del  latin  consolári,  for- 
ma verbal  de  sóliiSf  solo:  catalán,  con- 
solar; francés,  consoler;  italiano,  con^ 
solare. 

ConsolattT»,  va.  Adjetivo.  Conso- 
latorio. 

Etimología.  Del  latin  consolativiis: 
italiano,  corisolativo;  francés^  consolar 
tif;  provenzal,  consolatiu. 

Conaolatorlo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
consuela  ó  da  consuelo. 

Etimología.  Del  latín  consolatórius: 
catalán,  consoUUori;  francés,  consola- 
toire;  italiano,  consolatorio, 

CoBsoldamflento.  Masculino  anti- 
cuado. Consolidación. 

Conaoldar.  Activo  anticuado.  Con- 
solidar. 

Consólida.  Femenino.  Entre  los  bo- 
ticarios,   CONSUELDA.  ||  RBAL.    J^Otánica. 

Hierba  que  arroja  flor  semejante  á 
una  espuela,  con  su  espiga  larga,  que 
forma  también  una  como  bocina. 

Etimología.  Del  latín  consólida. 

Consolidable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  consolidación. 

EvMOLOGÍA.  De  consolidar:  francés, 
consolidable, 

Consolldaeión.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  consolidar.  ||  Jurispruden- 
cia. El  acto  y  efecto  de  consolidarse 
el  usufructo  con  la  propiedad. 

Etimología.  Del  latín  consoíidátXo^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  consoli- 
dátus,  consolidado:  catalán,  consolida- 
do; francés,  consolidation ;  italiano, 
consolidazione. 

Consolidado,  da.  Adjetivo.  Se  dice 
de  la  deuda  pública  ya  liquidada  cu- 
yas inscripciones  ó  títulos  goean  una 
renta  fija  é  inalterable. 

Etimología.  De  consolidar:  latín, 
consolidátus;  italiano,  oonsclidato;  fran- 
cés, consolidé:  catalán,  consolidat,  da, 

Consolidador,  ra.  Masculino  y  fe- 


menino. El  ó  la  ^ue  consolida.  ||  Adje- 
tivo. Que  consolida. 

Etimología.  De  consolidar;  latín, 
consolidátor;  catalán,  consolidador, 

Consolidamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Consolidación. 

Consolidante.  Participio  activo  d» 
consolidar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  consolida.  ||  Plural.  Cigatrisahtb. 

Etimología.  De  consolidar:  latín, 
cansolídans,  consolidantis,  participio  de 
presente  de  consolidare;  catalán,  con- 
solidani;  francés,  consolidantj  ante. 

Consolidar.  Activo.  Dar  firmesa  y 
solides  á  alguna  cosa.  ||  Metáfora. 
Beunir,  volver  á  juntar  lo  que  antes 
se  había  quebrado  ó  roto,  de  modo 
que  quede  firme.  ||  Metáfora.  Asegu- 
rar del  todo,  afianzar  más  y  más  al- 
guna cosa,  como  la  amistad,  la  alian- 
za, etc.  II  Jurisprudencia.  Beunirse  el 
usufructo  con  la  propiedad,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  consolidare;  de 
cum^  con,  y  solidare,  forma  verbal  de 
sólidus,  sólido:  provenzal,  consoldar^ 
consolidar;  catalán,  consolidar;  fran- 
cés, consolider;  italiano,  consolidare. 

Consolidativo,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  virtud  de  consolidar. 

Etimología.  De  consolidar:  italiano, 
consolidativo;  francés,  consolidatif;  ca- 
talán, consolidaliUy  va. 

Consonaniiento.  Masculino  anti- 
cuado. Sonido  de  alguna  voz. 

Consonanela.  Femenino.  Música. 
Proporción  que  tienen  entre  sí  los  va- 
rios tonos  que,  sonando  á  un  mismo 
tiempo,  hieren  agradablemente  el  oí- 
do. II  Poética.  La  conformidad  de  le- 
tras que  hace  á  los  vocablos  conso- 
nantes unos  de  otros.  ||  Metáfora.  Be- 
lación  de  igualdad  ó  conformidad  que 
tienen  algunas  cosas  entre  sí. 

Etimología.  De  consonante:  latín, 
consonantia;  italiano,  consonanza;  fran- 
cés, consonnance:  catalán,  consonancia. 

Consonante.  Masculino.  Poética.  La 
palabra  cuyas  letras,  desde  la  vocal 
en  que  carga  el  acento  hasta  el  fin, 
son  las  mismas  que  las  de  otra  voz.  U 
Música.  El  tono  que  puedo  formar  con- 
sonancia con  otro  hiriendo  nuestros 
oídos  con  dulzura  y  suavidad.  il  Adje- 
tivo metafórico.  Lo  que  tiene  rela- 
ción de  igualdad  ó  conformidad  con 
otra  cosa,  de  la  cual  es  correspon- 
diente y  correlativa.  ||  Véase  Lbtra. 

Etimología.  Del  latín  consónans,  con^ 
sonántiSf  participio  activo  de  consona-- 
re:  italiano,  consonante;  francés,  cofv- 
sonnant;  catalán,  consonant. 

Consonantentente.  Adverbio  de 
modo.  Con  consonancia. 

Etimología.  De  consonante  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  italiano,  consonan" 
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teniente;  latin,  consáné,    consónánter. 

Gomsonar.  Activo  anticuado.  Salo- 
mar. B  Neutro.  Sonar  un  cuerpo  sono- 
ro, instrumento  músico  ó  bélico,  dan- 
do el  mismo  tono  á  la  tercera,  <minta 
y  octava  del  que  da  otro  con  el  cual 
está  acorde.  Q  Metáfora.  Tener  algu- 
nas cosas  igualdad,  conformidad  ó  re- 
lación entre  si.  |i  Poética.  Tener  dos 
voces  las  mismas  letras,  desde  la  ve- 
cal  en  que  carga  el  acento  hasta  el 
fin. 

Etimología.  Del  latin  comonáre^ 
acordar  dos  ó  m4s  sonidos;  de  euní, 
con,  y  sonare,  sonar:  provenzal  y  ca- 
talán, consonar;  francés,  consonner; 
italiano,  consonare. 

CÓBSOiie.  Adjetivo  anticuado.  Con- 
forme, justo  y  conveniente.  |{  Plural. 
Música.  AooRDBS. 

Etimología.  Bel  latin  cofisónus;  de 
ctmif  con,  V  sÓnuSf  sonido:  catalán, 
cónsono,  a;  nrancés,  consonne;  italiano, 
consono. 

CóBS^MOy  na.  Adjetivo.  Música. 
AcoHDB.  II  Anticuada  metafórico.  Lo 
que  tiene  conformidad  con  otra  cosa. 

II  Música.  COHBOHANTS. 

Etimología.  De  cónsone. 

Consorcio.  Masculino.  La  unión  ó 
oompaAía  de  los  que  viven  juntos.  Se 
aplica  principalmente  á  la  sociedad 
conyugal.  U  La  participación  y  comu- 
nión de  una  misma  suerte  con  otro  ú 
otros. 

Etimología.  De  consorte:  latín,  con- 
sortto  y  consortíunif  forma  sustantiva 
abstracta  de  consors,  consortis,  consor- 
te:* italiano,  consorzio;  catalán,  conr 
sorcL 

Consorte.  Común.  El  que  es  partici- 

{>e  y  compañero  con  otro  ú  otros  en- 
a  misma  suerte.  ||  £1  marido  respecto 
de  su  mujer,  y  la  mujer  respecto  de  su 
marido.  ||  Plural.  Forense.  Los  que  li- 
tigan por  la  misma  causa  ó  interés, 
formando  todos  una  sola  parte,  ya 
sea  de  actor  ó  de  reo  demanaaclo  en  el 
pleito. 

Etimología.  Del  latín  consorte,  abla- 
tivo de  consors,  consórtis^  partícipe, 
compañero  en  la  suerte  de  otro;  de 
cuní^  con,  y  sors,  sortis,  suerte:  cata- 
lán, consort;  francés,  consorts;  italiano, 
consorte. 

Gonapeetns.  Masculino.  Palabra 
latina  significativa  del  aspecto  que 
presentan  los  negocios,  de  estados,  de 
situación,  de  gastos. 

Etimología.  Del  latín  conspecttts, 
participio  pasivo  de  conspUcére,  de 
citm,  con,  y  sptcére,  mirar:  catalán  an- 
tiguo, conspecte,  presencia. 

Goneplenoy  ena.  Adjetivo.  Ilustre, 
Visible,  sobresaliente. 

Etimología.  Del  latín  consptcáus,  vi- 


sible, digno  de  ser  notado,  famoso;  de 
cunt,  con,  y  sptc&us^  tema  adjetivo  de 
spíe^re»,  mirar,  examinar:  catalán,  cons- 
pictio,  a. 

Gonsplraeltfn.  Femenino.  £1  acto 
de  unirse  secretamente  algunos  ó  mu- 
chos contra  su  soberano  ó  su  Gobier- 
no. H  La  acción  de  unirse  algunas  ó 
muchas  personas  contra  alguna  para 
hacerle  aaño  ó  perderle. 

Etimología.  Del  latín  conspirátíOy 
forma  sustantiva  abstracta  de  oonspi-- 
ratus,  conspirado:  catalán,  conspira^ 
ció;  provensal,  cosptrafto;  francés,  cons- 

f[iration;  portugués,  conspirando;  ita- 
iano,  conspirazione,  cospirazione. 

Conspirado.  Masculino.  Conspira- 
dor. 

Etimología.  Del  latín  conspirátus. 

Goneplrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conspira. 

Etimología.  Dei  latín  conspirátor, 
forma  agente  de  conspirátio,  conspira- 
ción: catalán^  conspircuior,  a;  francés, 
oonspirateur;  italiano,  conspiratore,  eos- 
piratore, 

Gonsptrante.  Participio  activo  de 
conspirar.jl Adjetivo.  Que  conspira. 

Etimología.  Del  latín  conspira m', 
conspirantis:  francés,  conspirant;  ita- 
liano conspirante,  cospirnnte. 

Gonaplrar.  Activo  anticuado.  Con- 
vocar, llamar  en  su  favor.  ||  Neutro, 
unirse  algunos  contra  su  superior  ó 
soberano.  (|  Unirse  contra  algún  par- 
ticular para  hacerle  daño.  |j  Concu- 
rrir varias  cosas  á  un  mismo  fin. 

Etimología.  Del  latín  conspirare, 
unirse,  coligarse,  entenderse;  de  cunif 
con,  y  spiráre,  alentar,  hacer  alarde: 
italiano,  conspirare,  cospirare;  francés, 
conspirer;  provensal,  cospirar;  catalán, 
conspirar. 

ConeplratlTO,  va.  Adjetivo.  Propio 
para  conspirar,  propenso  á  mesclarse 
en  conspiraciones. 

Gonstable.  Adjetivo   anticuado. 

COMSTARTB. 

Etimología.  Del  latín  constábílis. 
(Aoadbmia). 

Gonstanela.  Femenino.  Firmeza  y 
perseverancia  del  ánimo  en  las  bue- 
nas resoluciones.  IIPbbsbvsrahota,  aun 
en  las  cosas  indiferentes  ó  malas. 

Etimología.  De  constante:  latín,  cons- 
tantia,  gravedad,  perseverancia,  ente- 
reza; italiano,  costanza;  francés,  cons- 
tanee;  catalán,  constancia. 

Gonstanelenae.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. El  natural  de  Constansa  ó  lo 
perteneciente  -á   esta   ciudad,  como 

concilio  COXSTAKClBNSB. 

Gonatante.  Adjetivo.  El  que  tiene 
ó  lo  que  tiene  constancia.  i|  Fiel  en 
los  afectos.  |l  Perseverante  en  las  ad- 
versidades de  la  vida.  ||  Hablando  de 
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oosas,  válido,  ñrme,  sólido,  indubita- 
ble. |l  Cantidad  constante.  Matenxáli' 
cas»  La  que  no  se  altera,  por  contra- 
posición á  las  que  se  llaman  variables. 

liVlENTOS  CONSTANTES.    Lo8   qUO  SOulaU 

siempre  en  la  misma  dirección.  ||  Par- 
ticipio activo  de  constar. 

ETiMOLoaf  A.  Del  latín  constans,  cons- 
lániis:  italiano,  costante;  francés^  cons- 
tanff  ante;  catalán,  constant. 

Constantemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  constancia.  i|  Con  notoria  cer- 
teza, cierta  é  indudablemente. 

Etimología.  De  constante  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  consiantnient; 
francés,  constanmient;  italiano,  cosían^ 
teniente;  latín,  cotistánter. 

Constantlnopla.  Femenino.  Geogra- 
fía, Capital  del  imperio  otomano:  se 
hallaálos26°38'47"  de  longitud  Este 
y  41°  O'  12"  de  latitud  Norte  del  meri- 
diano de  París.  Tieue  cerca  de  un  mi- 
llón de  habitantes. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  ConstantinÓpó- 
lis;  de  ConsiantiniiSf  Constantino,  y  del 
griego  uóXtg  (pólisj,  ciudad:  italiano, 
Constaritinópoli;  francés,  Constantino- 
pie;  catalán,  Constantinopla. 

Constantinopolltano,  na.  Adjeti- 
vo. Lo  perteneciente  á  Constantino- 
pla y  el  natural  de  esta  ciudad,  usase 
tamoién  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  constantinopo- 
litá7ins,  formo,  de  ConstantinópÓlis,  Cons- 
tantinopla: catalán,  constantinopolitáy 
na;  francés,  constantinopolitain;  italia- 
no, constantinopolitano. 

Gonstantíslmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  constantemente. 

Etimología.  De  constantisima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  cons- 
tanlissimament;  latín,  cor^tantisslmé. 

Constantísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  constante. 

Etimología.  Del  latín  constantissí- 
m'iis;  catalán,  constantissim,  a. 

Constar.  Neutro.  Ser  Tina  cosa  cier- 
ta y  manifiesta.  ||  Estar  compuesto 
algún  todo  de  sus  partes.  ||  Anticua- 
do. Hállase  usado  por  consistir.  {|  Te- 
ner un  verso  las  condiciones  necesa- 
rias para  que  lo  sea. 

Etimología.  Del  latín  constare,  de 
cumy  con,  y  stáre,  estar:  constat,  es 
constante,  seguro:  italiano,  constare; 
francés,  conster;  catalán,  constar. 

Constelación.  Femenino.  Astrono- 
mía. Conjunto  de  varias  estrellas  fijas, 
al  cual  se  ha  atribuido  cierta  figura  y 
dado  su  nombre  para  distinguirle  de 
otros.  II  Clima  ó  tempde.  ||  Anticuado. 
Entre  los  astrólogos  judiciarios,  el 
aspecto  de  los  astros  al  tiempo  del 
nacimiento  de  alguna  persona  ó  de 
algún  suceso,  de  cuya  situación  vana- 
mente pronosticaban   varias  cosas.!  | 


Es  constelación  ó  COBRE  UNA..  CONSTE- 
LACIÓN. Frase  que  se  dice  cuando  rei- 
na alguna  enfermedad  epidémica. 

Etimología.  Del  latín  constellátto; 
catalán,  constellació,  constil-lació;  fran- 
cés, constellation;  italiano,  costeÜaziO' 
ne. 

Consternación.  Femenino.  Contur- 
bación grande  y  abatimiento  del  áni- 
mo. 

Etimología.  Del  latín  consterncUtOf 
forma  sustantiva  abstracta  de  conster- 
narte, consternado:  catalán,  consterna- 
dó;  francés,  consternation;  italiano, 
costei^nazione. 

Consternadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  consternación. 

Etimología.  De  consternada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Consternador ,  ra.  Adjetivo.  Que 
consterna. 

Consternamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Consternación. 

Consternante.  Participio  activo 
de  consternar.  ||  Adjetivo.  Que  cons- 
terna. 

Consternar.  Activo.  Conturbar 
mucho  y  abatir  el  ánimo  de  alguno,  jj 
Aterrar^  amedrentar.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  consternare, 
conmover,  derribar;  de  cum,  con,  y 
stemére,  echar  por  tierra:  catalán, 
consternar;  francés,  consterner;  italia- 
no, constei^are, 

Consternatlvo,  va.  Adjetivo.  Pro- 
pio para  consternar,  que  consterna. 

ConsternatorlOy  ría.  Adjetivo. 
Constbrnativo.  • 

Constipación.  Femenino.  Cerra- 
miento de  los  poros  del  cuerpo  que 
impide  la  transpiración.  ||  Medicina. 
EstreSimiento  de  vientre. 

Etimología.  Del  latín  constipdtío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cons- 
tipátus,  constipado :  catalán,  constipar 
ció;  provenzal,  constipado;  francés, 
constipation;  italiano,  costipazione. 

Constipado.  Masculino.  Constipa- 
ción. 

Etimología.  De  constipar:  latín,  cons- 
lipátus;  italiano,  costipato;  francés, 
constipé;  catalán,  constipat,  da, 

Constlpador,  ra.  Adjetivo.  Que 
constipa. 

Constlpamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Constipación, 

Constipante.  Medicina.  Participio 
activo  de  constipar.  ||  Adjetivo.  Que 
constipa. 

Etimología.  De  cotistipar:  latín,  con^ 
sttpanSf  constipantis;  participio  de  pre- 
sente de  constipare;  francés,  consti- 
pant. 

Constipar.  Activo.  Cerrar  y  apre- 
tar los  poros,  impidiendo  la  transpi- 
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ración.  Usase  más  oomúnmente  como 
reciproco.liCoHSTiPARSXBL  visKTRB.  Es- 
treñirse. 

Etimología.  Bel  latín  corutipáref 
apretar  una  cosa  con  otra;  de  cum, 
con,  y  stipáre^  estivar:  catal&n,  consti- 
par; provenzal,  costipar;  francés,  cons- 
tipa»*; italiano,  costipare. 

Constipativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Medicina.  Lo  que  produce  consti- 
pación. 

C^Bstltaelón.  Femenino.  La  esen- 
cia y  calidades  de  una  cosa  ^ue  la 
constituyen  tai  y  la  diferencian  de 
las  dem&s.  O  Polütca,  La  forma  ó  sis- 
tema de  gobierno  que  tiene  cada  es- 
tado.ll Estado  actual  y  circunstancias 
en  que  se  hallan  algunos  reinos,  cuer- 
pos, familias,  y  asi  decimos:  según  la 
coirsTiTüciÓN  actual  de  la  Europa,  se 
puede  temer  una  euerra.  ||  En  el  de- 
recho romano,  la  ley  que  establecía 
el  príncipe,  ya  fuese  por  carta,  edic- 
to, decreto,  rescripto  ú  orden.  i|  Cada 
ana  de  las  ordenanzas  ó  estatutos  con 
que  se  gobierna  algún  cuerpo  ó  co- 
munidad. II  Hablando  de  alguna  per- 
sona, su  temperamento  ó  complexión. 
II  APOSTÓLICA.  La  decisión  ó  mandato 
solemne  del  sumo  pontífice,  cuva  ob- 
servancia comprende  á  toda  la  Iglesia 
católica  ó  á  varias  órdenes,  cuerpos  ó 
clases  de  los  fieles.  Hay  oonstitucio- 
KBS  en  forma  de  bula  y  otras  en  for- 
ma de  breve,  jj  db  cknso.  £1  acto  por  el 
cual  se  recibe  un  capital  sobre  ñipo- 
tecas  determinadas,  pactando  pagar 
el  rédito  anual  permitido  por  las  le- 
yes. II  DB  DOTB.  El  acto  por  el  cual  se 
señala  á  la  novia  la  doto,  obligándo- 
se á  satisfacerla  al  marido  de  conta- 
do  ó   á   plazos.  II  DB  PATBIMOHIO.   ActO 

por  el  cual  se  sujeta  una  porción  de- 
terminada de  hacienda  ó  renta  para, 
congrua  sustentación  del  ordenando, 
con  aprobación  del  ordinario  ecle- 
siástico. II  DB  BBHTA  VITALICIA.  Enaje- 
nación de  una  cantidad  k*  favor  uel 
banco  de  vitalicios  ó  fondo  perdido, 
bajo  la  paga  de  réditos  que  se  estipu- 
la durante  la  vida  de  la  persona  en 
cuya  cabeza  se  constituye  la  renta.  || 

DBL  CLIMA  ó    DBL  CIBLO.  El  COnjUntO  dC 

calidades  y  propiedades  del  tempera- 
mento que  se  experimentan  en  cada 
clima.  II  DBL  MUNDO.  Su  creación.  ||  Plu- 
ral. Apostólicas.  La  colección  de  re- 
glas eclesiásticas,  cuyo  autor  se  igno- 
ra y  se  llaman  asi  por  haberlas  atri- 
buido á  los  apóstoles. 

Etimología.  Del  \a.tin  constitúlio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  consíitú'- 
ttis,  constituido:  provenzal,  constitulio; 
catalán,  con*titució;  portugués,  conuti" 
tuigáo;  francés,  constitulion;  italiano, 
cottituzione,  conatituzione. 


CaBatlt«el9Bal.  Adjetivo.  Lo  per» 
teñe  ciento  á  la  constitución. 

Etimología.  De  constitución:  cata- 
lán, constitucional;  francés,  constita^^ 
tionnel;  italiano,  constituzionale. 

Constltaelonalldad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  constitucional. 

Etimolooía.  De  constitucional:  fran- 
cés, constitutionnalité;  italiano,  consH' 
tuzionalitá, 

CoBstltaelonalismo.  Masculino. 
Espíritu  constitucional,  amor  á  li^ 
constitución  política  de  una  nación. 
II  LiBXBALiSMO.  II  Sistema  constitucio- 
nal. 

EtimolooLi.  De  constituciáti:  francés, 
constitutionnalisnte;  italiano,  eonstitu- 
zionalisnio. 

Constlt«el9]iallaar«  Activo.  Hacer 
constitucional  un  país  ó  un  individuo. 
II  Dar  una  constitución  auna  sociedad. 
I)  Neutro  familiar.  Preciarse  de  libe- 
ral, usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  constitucional:  fran* 
cés,  eonstitutionnaliser;  italiano,  consti» 
tuzionalizzarse, 

CoBstitael^BalaieBte.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  constitucionales; 
con  arreglo  al  sistema  constitucional 
de  cada  país. 

Etimología.  De  constitucional  y  el  su* 
fijo  adverbial  mente:  catalán,  constitU" 
cionalment;  francés .  constitutionnelle^ 
nient;  italiano,  constituzionalnietile, 

Conatltn clonarlo,  ría.  Adjetivo. 
Fisiologia*  Dependiente  de  la  consti- 
tución de  un  individuo.  |[  Masculino. 
Antigüedades,  £1  que  estaca  encarga- 
do de  publicar  las  constituciones  de 
los  emperadores. 

Etimología.  De  constitución:  latín » 
constituUonártus,  el  que  preside  á  la 
publicación  de  las  constituciones  im» 
periales:  catalán,  cotistitucionari;  fran- 
cés, constitutionnaire;  italiano,  consti- 
tuzionario, 

CoMusUtair.  Activo.  Formar,  com- 
poner. 11  Con  el  régimen  bn  bl  apubo,. 
BR  LA  obligacióm,  ctc,  lo  mismo  que 

Soner.  i|  Hacer  que  alguna  cosa  sea 
e  cierta  calidad  ó  condición.  ||  Esta- 
blecer, ordenar.  II  Cokstituib  apodk- 
BADO.  Frase.  Forense,  Dar  poder  en 
forma  á  alguno.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  latín  constituérey  es- 
tablecer, fundar;  de  ouní,  con,  jsiatué- 
re,  estatuir:  catalán,  constitutñr;  pro- 
venzal,  constituir;  francés,  oonstUner; 
italiano,  constituiré, 

Conatftatlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
constituye  alguna  cosa  en  el  ser  de 
tal,  y  la  distingue  de  otras.  Usase  al- 
gunas veces  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina.  ||  Jurisprudeiv- 
da.  Lo  que  funda  un  derecho^  en  cuy» 
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sentido  se  dice:  derecho  constitutito 
de  propiedad. 

ETiMOLoaJA.  Del  ba^ío  latín  constitw- 
iiviAs:  italiano,  cansMutivo;  francés, 
constitutif;  catalán,  oonstitutiu,  va. 

GoBsUtnto.  Mascnlino.  Derecho  ro- 
mano. Constitución,  decreto,  ley,  re- 
leía. (I  Punto  principal  de  una  escritu- 
ra pública.  H  Filosofía.  Todo  lo  que  se 
<iompone  de  elepientos  constitutivos. 

Etimología.  Del  latin  consUtútuní: 
italiano,  costituto;  francés  y  catalán, 
'Constitut. 

C«]istitato,  ta.  Participio  pasivo 
irreg^ular  anticuado  de  constituir. 

Etimología.  Del  latín  constitütus^ 
participio  pasivo  de  constituérej  cons- 
tituir. 

CoMUBtitajreiite.  Participio  activo 
de  constituir.  ||  Adjetivo.  Que  consti- 
tuye ó  establece  aljruna  cosa.  ||  Se  da 
este  nombre  á  las  Cortes  convocadas 
para  reformar  la  constitución  del  Es- 
tado ó  para  hacerla,  usase  también 
como  sustantivo  femenino  en  singu- 
lar y  pluraL  ||  Química.  Epíteto  que  se 
«plica  á  los  elementos  que  entran  en 
la  elaboración  de  algunas  substan- 
cias. 

Etimología.  Del  latín  eonstUuentef 
ablativo  de  constituens,  eniis,  partici- 
pio de  presente  de  constituére,  consti- 
tuir: catalán,  constittthent,  eonstittthi' 
dor,  a;  francés,  constituant;  italiano, 
oostituitore. 

C^BBtreftlble.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  constreñido,    j 

Etimología.  De  constreñir:  catalán, 
constrenyible;  latin,  constringendus. 

C^nstreftldasteste.  Adverbio  de 
modo.  Con  constreftimiento. 

Etimología.  De  constreñida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  constreñí 
yidament. 

GonstrelUdory  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  constriñe. 

ConatreftlBileiit*,  Masculino.  Apre- 
mio y  compulsión  que  hace  uno  á  otro 
para  que  ejecute  alguna  cosa. 

Etimología.  De  constreñir:  catalán, 
€onstrenyitnent. 

GoBStreftir.  Activo.  Precisar^  apre- 
miar, compeler,  obligar  por  fuersa  á 
uno  para  que  haga  y  ejecute  alguna 
cosa.jlAíecItcina.  Apretar  y  cerrar  como 
oprimiendo,  usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  Del  latin  constringére, 
apretar,  reprimir;  de  cum,  con,  y  strin^ 
gere,  apretar:  italiano,  constringére; 
francés,  contraindre;  provensal^  cos" 
traigner;  catalán,  constrinyer. 

GoMUBtrleelÓB.  Femenino.  Evcoai- 
mixvto. 

Etimología.  De  constreñir:  latín, 
constrictío;  catalán,  conírieció;  proven- 


sal,  constricio;  francés,  constriotion; 
italiano,  costrizione.  • 

G^MustrietlvOy  va.  Adjetivo.  Mediei' 
na.  Lo  que  tiene  virtud  de  constreñir. 

Etimología.  1.  De  constreñir:  cata- 
lán, constrietiu,  va;  francés,  constriotif; 
ilaliano,  costrectivo. 

9.  Del  latín  constrietivus.  (Acade- 
mia.) 

GoBStrietor.  Adjetivo.  Anatomía, 
Epíteto  de  diferentes  músculos  que 
cierran  y  aprietan  algunas  cavidades 
ó  aberturas.  ||  Masculino.  El  que  cons- 
triñe. II  Serpiente  del  género  ooa  que 
aprieta  con  fuerza  los  animales  que 
ha  de  devorar. 

Etimología.  De  constricción:  cata- 
lán, constrictor;  francés,  constricteur. 

G^nstrietara.  Femenino  anticua- 
do. Cerramiento  ó  estrechura.    ■ 

GoBstrlns^Bte,  Participio  activo 
de  constringir.  ||  Adjetivo.  Que  cons- 
tringe.  ||  Medicina.  Astbingshts. 

Etimología.  De  constringir:  latízi^ 
constringens ,  constringeiUU ;  catalán, 
constringent ;  francés,  constringent, 
ente, 

GoBStriB^lr.   Activo   anticuado. 

CoMSTXBtlR. 

Etimología.  1.  De  constreñir:  cata- 
lán, constringir, 

2.  Del  latín  constriñere. 

Gonstriftente.  Participio  activo  de 
conslf^íiir.  II  Adjetivo.  Que  constriñe. 

G^natriftiMsiento.  Masculino  anti- 
cuado. CoHSTBBtlMIBNTO. 

G^BAtrlftir.  Activo  anticuado.  Cohs- 

TBSl^IB. 

GoBatraeelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  construir.  i|  Gramáti' 
ca.  La  recta  disposición  de  las  partes 
de  la  oración  entre  sí.  ||  Marina.  Lta,  ar- 
quitectura naval  ó  arte  de  construir 
navios  y  demás  embarcaciones. 

Etimología.  Del  latín  constructto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  con»- 
truotus,  construido:  catalán,  construo- 
ció;  provensal,  constructio;  francés, 
construetion;  italiano,  oosfruzione. 

Conatruetory  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  construye. 

Etimología.  Del  latín  constructor, 
forma  agente  de  constructto,  construc- 
ción: italiano,  costruttore;  francés, 
oonstrueteur;  catalán,  constructor. 

Gonstralr.  Activo.  Fabricar,  eri- 
gir, edificar  y  hacer  de  nuevo  alguna 
cosa,  como  palacio,  iglesia,  casa, 
puente,  navio,  máquina,  etc.  Q  En  las 
escuelas  de  gramática  traducir  del 
latín  ó  griego  al  castellano.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  ftruta;,  cúmu- 
lo; struesy  montón;  struére,  acumular, 
disponer;  construiré,  amontonar  ma* 
tonales,  edificar:  francés,  corMtruire; 
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cataláiS,  construhir;  italiano,  construi- 
rCf  co9truire, 

Oonstapra^or.  Masculino.  El  que 
comete  estupro. 

ETüfOLoaÍA.  De  constuprar:  latín, 
eorutuprátor, 

Gonatnprar.  Activo.  Forsar,  des- 
florar con  violencia  á  una  doncella. 

Etimología.  Metátesis  del  latín 
constupráre^  manchar;  de  eum,  con,  j 
stupráre^  estuprar. 

GoBS«aU«s,  Femenino  plural.  AntU- 
güedades.  Fiestas  celebradas  por  los 
antiguos  romanos  en  honor  del  dios 
Oonso. 

Etimolooía.  Del  latin  cofwuóiia,  plu- 
ral de  consuális,  lo  perteneciehte  al 
dios  Conso:  catal&n,  consuals, 

Gonavbstanelal.  Adjetivo.  Que  es 
de  la  misma  substancia,  individua  na- 
turaleza y  esencia  con  otro. 

Etimología.  Del  latín  consubstantiá- 

lis,  (ACADBMIA.) 

Consiibataiielalldad.  Femenino. 
Calidad  de  consubstancial. 

CoBOTiev'*'*  Neutro.  Hacerse  un 
padre  ó  una  madre  consuegro  ó  coh- 
suegra  de  otro  padre  ó  madre. 

i3^nmu^M^9f  sra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  padre  ó  madre  de  una  de  dos 
personas  unidas  en  matrimonio,  res- 
pecto del  padre  ó  madre  de  la  otra. 

ErmoLoaiA.  Del  latín  comócer,  de 
cimif  con^  y  sóoer,  suegro:  catalán, 
4:onsogre,  a. 

€9R8«elda.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  del  tamafto  de  la 
borraja,  con  las  hojas  de  figura  en- 
treaovada  v  de  lansa,  vellosas  y  ás- 
peras, el  taUo  acanalado,  hueco  y  cu- 
bierto de  vello  áspero,  la  flor  de  una 
piesa  y  en  forma  ae  embudo,  y  la  raís 
negra  por  defuera  y  blanca  y  viscosa 
por  dentro. 

Etimología.  De  coiuólida:  catalán, 
<;oniolva, 

GoRSttelo.  Masculino.  Alivio  en  al- 
guna pena  6  aflicción,  n  Goso,  alb- 
osf  A.  11  Snr  ooMSüBLo.  Expresión  fami- 
liar. SiH  mbdida  bi  tasa,  y  así  se  dice: 
gasta  sin  cohbublo. 

Etimología.  De  consolar:  catalán, 
consol. 

Gaaiaiiete.  Masculino.  En  algunas 
partes,  el  apuntador  de  la  comedia.  |) 
Femenino.  Frovincial  Aragón.  El  aíla- 
lejo  que  contiene  el  orden  de  reaar  el 
oficio  divino.  ||  Plural.  Liturgia^  Oon- 
memoraoiones  comunes  que  se  dicen 
ciertos  días  en  el  oficio  divino  al  fin 
4e  los  laudes  y  vísperas. 

Etimolooía.  De  conmeto:  catalán, 
•oonmeta. 

OGamietOy  te.  Adjetivo  anticuado. 
Acostümbbado. 

Etimología.  Del  latín  eonsuétus, 


acostumbrado,  participio  pasivo  de 
consuéscére,  acostumbrarse;  de  cum, 
con,  y  suéscére,  tener  costumbre:  ita- 
liano, consueto, 

Conaaetad,  Femenino  anticuado. 
Cobtümbbb. 

Etimología.  De  consueto:  latín,  oon- 
suétúdo;  italiano,  consuettidine;  cata- 
lán, consuelut, 

GonaiietvdlAsrtaaieiite.  Adverbio 
de  modo.  Según  costumbre,  por  há- 
bito. 

Etimología.  De  consuetudinaria  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

ConsnetttdiiMrtGy  ría.  Adjetivo. 
Jurisprudencia.  Lo  que  es  de  costum- 
bre. 11  Teologia.  Adjetivo  que  se  aplica 
á  la  persona  que  tiene  costumbre  de 
cometer  alguna  culpa. 

Etimología.  Del  latin  consuetudiná' 
rita,  forma  adjetiva  de  consuetúdo,  la 
costumbre:  catalán,  consuetudinari,  a; 
francés,  consuetudinaire;  italiano,  oon^ 
suetudinario. 

GónawL  Masculino.  Cualquiera  de 
los  dos  magistrados  que  tenían  en  la 
república  romana  la  suprema  autori- 
dad, la  cual  duraba  solamente  un  año. 
II  Uno  de  los  jueces  que  componen  el 
tribunal  de  comercio  que  hay  en  al- 
gunas ciudades,  llamado  consulado.  |l 
Persona  i>ública  que  en  los  puertos  y 
plazas  principales  de  comercio  tiene 
cada  nación,  y  está  autor isada  para 
favorecer  y  proteger  la  navegación  y 
el  tráfico  que  los  de  su  nación  hacen 
en  aquellos  parajes,  y  para  componer 
las  diferencias  que  ocurren  entre  los 
marineros  y  comerciantes  de  su  mis- 
ma nación  que  arriban  á  aquel  puer- 
to. En  algunas  cortes  suele  haber  una 
persona  pública  con  el  nombre  de 
OÓB8ÜL  GBBBBAL,  encargada  de  la  co- 
rrespondencia con  los  oÓBSULBs  parti- 
culares de  su  nación,  fl  Anticuado. 
Caudillo. 

Etimología.  Del  latín  cónsul,  consü' 
lis:  italiano,  consolé,  consolo;  francés, 
consíd,  catalán,  eóntnd. 

Goms«ladG.  Masculino.  La  digni- 
dad de  cónsul  romano.  ||  El  tiempo 
que  duraba  la  dignidad  y  oficio  de  un 
cónsul  romano.  ||  El  tribunal  que  se 
compone  de  prior  y  cónsules,  que  co- 
noce y  juBga  de  los  negocios  y  causas 
de  los  comerciantes  por  lo  relativo  á 
su  comercio.  ||  El  oficio  j  empleo  de 
cónsul  de  alguna  potencia,  y  el  terri- 
torio ó  distrito  que  comprende  este 

OOBSÜLADO. 

Etimología.  De  córuiil:  latín,  consu» 
látus;  francés  y  catalán,  consulat. 

CGüMüaJe.  Masculino  anticuado. 
CoHsuLADO,  por  la  dignidad  de  cónsul. 

Gonndar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  dignidad  ú  oficio  de  cd%» 
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sol  entre  los  romanos,  como  provin- 
ciaj  familia  consular.  |{  Se  aplica  4  la 
jurisdicción  que  ejerce  el  cónsul  esta- 
blecido en  algún  puerto. 

Etimología.  De  cónsul:  latin,  consu- 
láris;  catalán,  consular;  francés,  consta 
laire;  italiano,  consulare, 

CoBsalarmente.  Adverbio  de  mo- 
do. A  estilo  de  cónsul. 

Etimología.  De  consular  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catal&n,  consular^ 
ment;  francés,  consulairenient;  italia- 
no, consolarnienle;  latín,  consulárlter, 

Consolaaffo.  Masculino  anticuado. 
Consulado,  por  la  dignidad  de  cón- 
sul, y  el  tiempo  que  duraba  ésta. 

Consulta.  Femenino.  Conferencia 
entre  abogados,  médicos  A  otras  per- 
sonas para  resolver  alguna  cosa,  y  la 
pregunta  ó  propuesta  que  se  hace  por 
escrito  sobre  ella.  ||  El  dictamen  que 
los  consejos  ó  tribunales  ú  otros  cuer- 
pos dan  por  escrito  al  rey  sobre  algún 
asunto  que  requiere  su  real  resolu- 
ción, ó  proponiendo  sujetos  para  al- 
gún empleo.  |l  Subís  la  oohsulta.  Fra- 
se. Llevarla  los  ministros  ó  secreta- 
rios para  el  despacho. 

Etimología.  De  consultar:  italiano  y 
catalán,  consulta;  francés,  consulte. 

Coiuiíiltable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  consultarse  ó  preguntarse. 

Etimología.  De  consuitar:  francés  y 
catalán,  consultable, 

CoBsaltaelón.  Femenino.  Oobsül- 
TO,  por  conferencia,  etc. 

Etimología.  Del  latín  consultátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cónsul' 
tóUuSf  consultado:  catalán  antiguo, 
oonsidtadó;  francés ,  consultation;  ita- 
liano, consuUazione. 

ConaiUtador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  consulta. 

Etimología.  Del  latín  consultatorf 
forma  activa  de  consultátio,  consulta. 

Oonsaltante.  Participio  pasivo  de 
consultar.  1 1  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
consulta. 

Etimología.  Del  latín  consultans, 
consultantis,  participio  de  presente  de 
consultare,  consultar:  catalán,  cónsul- 
ton¿;  francés,  consultant,  ante;  italiano, 
consultante» 

GoBSultar.  Activo.  Conferir»  tratar 
y  discurrir  con  otros  sobre  lo  que  se 
debe  hacer  en  algún  negocio.  ||  Pedir 
parecer,  dictamen  ó  consejo  á  otro.  || 
Dar  los  consejos,  tribunales  ú  otros 
cuerpos,  dictamen  por  escrito  al  rey 
sobre  algún  asunto,  ó  proponerle  su- 
jetos para  algún  empleo. 

Etimología.  Del  latín  cónsul^  consü- 
lis,  cónsul;  cónsulére,  aconsejar;  con- 
síútáre,  deliberar,  tomar  resolución: 
italiano,  consultare;  francés,  consulter; 
ei^lán,  cotisultar. 


CoBsvItatlTOy  Tftj  Adjetivó.  Cok- 

SULTIVO. 

Etimología.  De  consultivo:  francés, 
consultatif. 

Goaanltíslaio.  Adjetivo  superlati- 
vo anticuado.  Muy  docto,  muv  sabio» 
Hállase  aplicado  á  ios  más  famoso» 
intérpretes  del  derecho. 

GoBSiiltlTO,  Ta.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  materias  que  los  consejo» 
ó  tribunales  deben  consultar  con  el 
''^7)  7.  también  á  los  mismos  cuerpos 
que  tienen  por  oficio  dar  consejo  A 
sus  superiores  cuando  se  les  pidiere.  || 
Se  dice  de  las  juntas  ó  corporaciones 
establecidas  para  ser  oídas  y  consul- 
tadas por  los  que  gobiernan. 

Etimología.  JDe  consultar:  italiano, 
consultivo;  catalán,  consultiu,  va. 

OoBSuIto.  Adjetivo  anticuado.  Sa- 
bio, docto. 

Etimología.  Del  latín  consültus, 
(Academia.) 

Consnltory  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  que  da  su  parecer,  consulta- 
do sobre  algún  asunto.  ||  Cohsultahts. 
II  Consultor  dbl  Sahto  Oficio.  Minis- 
tro del  tribunal  de  la  Inquisición,  que 
sólo  servia  de  suplir  las  auseneias  y 
enfermedades  de  los  abogados  para 
presos. 

Etimología.  Del  latín  consultor^  for- 
ma agente  de  constdtus,  aconsejado; 
participio  pasivo  de  cónsulére,  aconse- 
jar: catalán,  consultor;  francés,  cónsul^ 
teur;  italiano,  consuUore. 

Consaaufcble.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  consumado. 

Etimología.  De  consumar:  francés, 
consomniable;  italiano,  oonsumábile, 

Gonsnsiaelóii.  Femenino.  £1  acto 
de  perfeccionar,  dar  la  última  mano 
y  concluir  enteramente  alguna  cosa. 
JlExtinoión,  supresión,  consunción.  || 
DBL  MATBiMoxio.  El  primer  acto  en  que 
se  pagan  el  débito  conyugal  los  legí- 
timamente casados.  11  La  coxsumación 
Ds  LOS  SIGLOS.  El  fin  ael  mundo. 

Etimología.  Del  latín  oonsummáüo, 
forma  sustantiva  abstracta  decorwutti- 
niátus,  consumado;  provensal.  consu- 
nuicíon;! catalán,  consumado;  irancés» 
consoniniation;  italiano,  consumazione^ 

GensuiMadaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Entera  ó  perfectamente. 

Etimología.  De  consumada  y  el  su- 
fijo adverbial  nitfnfe;  catalán,  consumar- 
dament, 

Gonsosuidíslaiaaieiite.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  consumada- 
mente. 

Etimología.  De  consumadísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  coruu- 
madissimament, 

GoBSiimadísiMto,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  consumado. 
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■   ErmoLOcilA.  De  consumado:  catalán, 
cansumadissimf  a. 

Consvmado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  persona  ó  cosa  perfecta  en 
BU  linea.  ||  Masculino,  usado  más  co- 
múnmente en  plural.  Caldo  que  se  ha- 
ce de  ternera,  pollo  y  otras  carnes, 
cMkcando  toda  la  substancia  de  ellas, 
paralo  cual  ordinariamente  se  cuecen 
en  baño  de  María. 

Etimología.  Del  latín  constunmátus, 
participio  pasivo  de  consumniáre:  ca- 
talán, consumat,  da;  francés,  consom- 
mé; italiano,  consumato, 

Gonaimad^r,  r».  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  consuma. 

Etimolociía.  Del  latín  consummátor, 
forma  activa  de  consumítiatum,  supi- 
no de  consunimáre,  consumar:  cata- 
lán, consumador,  a;  francés,  consom- 
mateur;  italiano,  consumatore. 

ConsiiBiaBte.  Participio  activo  de 
consumar.  |)  Adjetivo.  Que  consuma. 

C«BS«Btar.  Activo.  Perfeccionar, 
dar  la  última  mano  á  alguna  cosa, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  consummáre, 
acabar,  dar  la  última  mano;  de  cum, 
con,  y  sum/náre^  forma  verbal  de 
summum,  sumo:  italiano,  consumare; 
francés,  consommer;  provenzal  y  ca- 
talán, consumar 

ConsiuBatlvoy  Ta.  Adjetivo.  Lo  oue 
consuma  ó  perfecciona,  usase  ña- 
blando  del  sacramento  de  la  Eucaris- 
tía, el  cual  es  perfección  y  comple- 
mento de  los  demás. 

Etimología.  De  consumar:  catalán, 
consumatiu,  va;  italiano,  consumativo. 

Consnatatorto,  ría.  Adjetivo.  Con- 
sumativo. 

CoBsantletóii.  Femenino.  Comercio, 
Gasto. 

Etimología.  De  consumir:  francés, 
cons<^mmalion;  italiano,  consumazione, 

ConanmidOy  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  la  persona  que  está  muy  flaca,  exte- 
nuada y  macilenta.  ||  Se  dice  de  las 
personas  que  suelen  afligirse  y  apu- 
rarse con  poco  motivo. 

Etimología.  Del  latín  consumptus, 
participio  pasivo  de  consumere^  con- 
sumir: catalán,  consumit,  da;  francés, 
consume. 

ConaiiMildory  ra*  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  consume. 

Etimología.  De  consumir:  catalán, 
consumidor,  a, 

^  ConsiiaileMte.  Participio  activo  an- 
ticuado de  consumir.  ||  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  consume. 

ConaMMitinl  eiita.  Masculino  anti- 
euado.  Coksuitcióh,  en  la  primera 
acepción. 

RTTvor.o'ffA.  T)*»  'yon**»'*?-::?*;  c&talán. 
0únsumimentf  consunción. 
Tomo  II 


Coiununlr*  Activo.  Destruir,  extin- 
guir.jl  Gastar  comestibles  ú  otros  gé- 
neros. II  En  el  sacriflcio  de  la  misa  es 
recibir  ó  tomar  el  sacerdote  el  cuerpo 
y  sangre  de  Jesucristo,  bajo  las  espe- 
cies de  pan  v  vino.  ||  Anticuado.  Su- 
mir ó  beber  el  vino  de  la  ablución  en 
la  misa.  ||  Apurar,  afligir.  ||  Beciprooo. 
Desazonarse,  apurarse,  afligirse. 

Etimología.  Del  latín  consumere, 
concluir,  beberlo  ó  comerlo  todo;  de 
cum,  con,  j  sumére,  tomar,  compuesto 
de  subj  bajo,  y  emére,  comprar,  adqui- 
rir, agenciarse:  francés,  consumer; 
provensal  y  catalán,  consumir, 

Cosanaíiitlvo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  tiene  virtud  de  consu- 
mir. 

CanaiiMto.  Masculino.  El  gasto  que 
se  hace  de  los  comestibles  y  otros 
géneros.  ||  Anticuado.  Hablando  de 
caudales,  de  juros,  libranzas  ó  crédi- 
tos contra  la  real  Hacienda,  sxtik- 
cióH.  H  Plural.  Contribución  impuesta 
al  trá&co  de  comestibles  y  otros  gé- 
neros. 

Etimología.  De  consumir:  catalán, 
consum. 

CansMit»  (de).  Modo  adverbial  an** 
ticuado.  De  consuno. 

Gonannelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  consumir.  ||  Extenuación, 
enflaquecimiento. 

Etimología.  Del  latín  consumptío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  com^ 
sümptuSy  consumido:  catalán |  con^ 
sumpció;  francés,  consomption;  italia- 
no, consunzione. 

Óonanno  (dk).  Modo  adverbial.  Jun- 
tamente, en  unión,  de  común  acuerdo. 

GomaiintlTa.  Ta.  Adjetivo  anticua- 
do. Medicina,  Lo  que  tiene  virtud  de 
consumir. 

Etimología.  De  consumir:  francés, 
consom,ptif, 

C^MSiiBtOy  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  consumir. 

Etimología.  Del  latín  consumptus. 
(Academia.) 

Gonaiiataiielaetón.  Femenino.  La 
confusión  y  mezcla  de  una  substan- 
cia con  otra.  ||  Palabra  con  que  ex- 
presan los  luteranos  la  presencia  real 
de  Cristo  en  la  Eucaristía. 

Etimología.  De  consustancial:  fran- 
cés, consubstantiation;  italiano,  consus» 
tanziazione. 

ConsMataaielad^res.  Masculino 
plural.  Hiatoria  eclesiástica.  Luteranos 
que  admiten  la  consustanciación  en 
la  Eucaristía. 

Etimología.  De  consustanciación: 
francés,  consubstantialeur ;  italiano, 
consustanziatore. 

GoBSMstanelaL  Adjetivo.  Consub»^ 
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ConsnstanelAlldad.    Femenino. 

CONSUBSTANOIALIDU). 

EtikoloqIa.  De  consustancial:  cata- 
lán, consuhstandalüat;  francés,  con- 
sttbstantialüé;  italiano,  consustanziabi' 
lita. 

Gonsastaiielalmeiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  consnstancialidad. 

Etimología.  De  consustancial  y  el 
suñjo  adverbial  mente:  catalán,  conr 
substancUüment;  francés,  consubstantie' 
Üenient;  italiano,  consustancialmenté, 

Gomta.    Femenino    anticuado. 

OUBflTA. 

Gontabeseenela.  Femenino.  Medi- 
cina. CoHsuiroióiT,  por  extenuación  del 
organismo. 

jBiTiifOLOoiA.  Del  latín  contábeicére; 
compuesto  de  cum,  con,  y  tabescére, 
disolverse,  corromperse,  podrirse; 
forma  veroal  de  tabes,  humor  pesti- 
lente, podredumbre:  francés,  contar 
bescence;  italiano,  contabescenza. 

Contabilidad.  Femenino.  Aptitud 
de  las  cosas  para  poder  reducirlas  á 
cuenta  ó  cálculo,  n  Comercio.  £1  orden 
adoptado  para  llevar  la  cuenta  y  ra- 
zón en  las  o£cinas  públicas  y  particu- 
lares. 

ETiMOLoafA.  De  contable:  catalán, 
contabüitat;  francés,  contabilité;  italia- 
no, contabÚitá. 

Contable,  Adjetivo.  Que  se  puede 
contar  ó  referir.  ||  Numerable  ó  sus- 
ceptible de  ser  administrado  finan- 
cieramente ó  por  cuentas. 

Etimología.  De  contar:  francés, 
comptable;  italiano,  contcibile, 

Contaeré.  Masculino.  Astronomía. 
Segundo  decano  de  Aries,  representa- 
do en  el  zodiaco  rectangular  de  Den- 
derah,  saliendo  de  una  Sor  de  loto. 

Contacto.  Masculino.  El  acto  de  to- 
carse dos  cuerpos.  |j  Metáfora.  Bela- 
ción,  afinidad,  puntos  de  semejanza 
entre  dos  ó  mas  objetos.  ||  Estas  bit 
CONTACTO.  Frase  que  significa  trataiu 
se  ó  estar  en  correspondencia  dos  per- 
sonas. 

Etimología.  Del  latín  contáctus,  con^ 
táctús;  de  cum,  con,  y  tactus,  tacto:  ca- 
talán, contacte;  francés,  contact;  italia- 
no, contatto. 

Contadero,  ra.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  lo  que  se  puede  ó  se  ha  de  contar, 
como  los  días ,  meses  y  años.  ||  Lugar 
ó  sitio  estrecho  de  que  se  sirven  ios 
ganaderos  para  contar  sus  ganados 
sin  confusión.  ||  Salib  ó  entrar  por 
contadkro.  Frase  que  se  usa  cuando 
el  sitio  ó  paso  por  donde  es  preciso 
que  pasen  algunos  es  tan  estrecho 

2ue  ^o  se  puede  pasar  por  él  sino  uno 
uno. 

Contado,  da.  Adjetivo.  Baro.  ||  De- 
terminado, señalado.  |i  Al   contado. 


Modo  adverbial.  Con  dinero  contan- 
te. II  De  contado.  Modo  adverbial.  Al 
instante,  inmediatamente,  luego,  al 
punto.  II  De  lo  contado  come  el  lobo. 
Befrán.  Véase  Lobo.  ||  No  ser  bisk 

contado  k  UNO,  ó  SERLE  MAL  CONTADO. 

Frase.  Ser  censurado  ó  afeado.  ||  Pon 
DE  CONTADO.  Modo  adverbial.  Por  su- 
puesto, de  seguro. 

Etimología.  De  cuenta:  catalán, 
cantal^  da;  francés,  compté;  italiano, 
contato;  latín,  compütátus. 

Contador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  cuenta.  ||  Masculino. 
El  ^ue  tiene  por  empleo,  oficio  ó  pro- 
fesión llevar  la  cuenta  y  razón  de  la 
entrada  y  salida  de  los  caudales,  ha- 
ciendo el  cargo  á  las  personas  que  loa 
perciben,  y  recibiéndoles  en  data  lo 
que  pagan,  con  los  recados  de  justifi- 
ción  correspondientes.  ||  La  persona 
nombrada  por  juez  competente,  ó  por 
las  mismas  partes,  para  liquidar  al- 
guna cuenta.  ||  La  mesa  de  madera 
que  suelen  tener  los  cambistas  y  mer- 
caderespara  contar  en  sus  casas  el  di- 
nero. II  Eispecie  de  escritorio  ó  pape- 
lera, con  seis  ú  ocho  gavetas  sin  puer- 
teciílas  ni  adornos  de  remates  ó  co- 
rredores que  se  hacen  y  sirven  para 
guardar  papeles.  ||  En  el  bureo,  cada 
uno  de  los  tantos  que  tenían  en  aque- 
lla oficina,  del  tamaño  de  las  piezas 
de  á  dos  cuartos,  para  contar  con  ellos 
al  uso  de  la  casa  de  Borgofia.  ||  Anti- 
cuado. El  cuerpo  de  casa  ó  aposento 
que  servía  para  tener  en  él  alguna 
contaduría.  11  Anticuado.  El  que  cuen- 
ta nuevas  y  es  hablador.  IITTablbbo 
CONTADOR.  Aparato  de  madera  que.  se 
usa  en  las  escuelas,  en  el  cual,  por 
medio  de  bolas  de  varios  colores  en- 
sartadas en  alambres,  se  enseña  á  los 
alumnos  palpablemente  la  numera- 
ción y  las  operaciones  elementales  de 
la  aritmética. 

Etimología.  De  contar:  latin,  compü- 
¿ator;  catalán,  contador; francés,  comp* 
teur;  italiano,  contatore. 

Contaduría.  Femenino.  La  oficina 
donde  se  lleva  la  cuenta  y  razón  del 

§  reducto  de  algunas  rentas  y  de  su 
istribución,  y  la  pieza  ó  casa  en  que 
está  establecida.  ||  El  oficio  de  conta- 
dor. II  DE  ejército.  Oficina  donde  se 
lleva  la  cuenta  y  razón  de  todo  lo  que 
cuesta  el  personal  del  ejército,  y  de- 
más gastos  del  ramo  de  la  guerra  en 
cada  una  de  las  provincias  en  que 
está  establecida.  ||  de  provincia.  Onci- 
na  donde  se  lleva  la  cuenta  y  razón 
de  las  contribuciones  de  los  pueblos, 
y  de  los  productos  de  las  rentas  pú- 
blicas de  la  provincia  en  que  está  es- 
tablecida. II  GENERAL.  Ofioiua  Subordi- 
nada á  algún  tribunal,  además  de  las 
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<iae  habla  en  el  Consejo  de  Hacienda, 
para  reconocer  y  calificar  todas  las 
cuentas  de  los  caudales  de  S.  M.  y  del 
^sco,  relativos  al  ramo  particular 
para  que  estaba  establecida,  y  del 
cual  tomó  su  denominación,  como  la 
comtadubIa  general  de  las  Ordenes, 
etcétera.  Actualmente  est&n  muchas 
reformadas  ó  suprimidas.  ||  obnsral 
Dx  LA  BisTBiBüciOH.  Oficiua  doudc  se 
lleva  la  cuenta  y  razón  do  la  distribu- 
ción de  la  Hacienda  pública,  i  laxNBBAL 
JDE  MiLLQBBs  Ó  DBL  Bbiito.  Oficina  com- 

f»uesta  de  un  superior  y  varios  oficia- 
es,  cuya  ocupación  era  la  misma  que 
las  de  Valores  y  de  la  Distribución  jun- 
tas, con  la  distinción  de  que  servía 
para  la  cuenta  y  razón  de  todo  lo  que 
producían  las  concesiones  hechas  por 
e]  reino,  cuyo  manejo  corría  por  la 
■Sala  de  Millones,  compuesta  de  los 
diputados  de  los  reinos.  ||  gbnbbal  db 
Valobbs.  Oficina  compuesta  de  un  su- 
perior y  varios  oficiales,  en  que  se 
llevaba  la  cuenta  y  razón  de  todo  el 
producto  de  las  rentas  públicas.  ||  ma- 
yos db  Cubntas.  Véase  Tbibubal  dk 

CUBHTAS  DBL  BbIBO.  ||  PBIirCIPAL  DB  Ma- 

biba.  Oficina  que  en  cada  uno  de  los 
departamentos  de  Marina  lleva  la 
cuenta  y  razón  de  todo  lo  que  se  gas- 
ta en  este  ramo  por  lo  respectivo  al 
departamento  en  que  est&  estable- 
-ciaa. 

Etimología.  De  contador:  catalán, 
•contadoria^  contaduría, 

Contasladory  ra.  Adjetivo.  Que 
contagia. 

C^ntafflante.  Participio  activo  de 
-contagiar.  ||  Adjetivo.  Que  contagia. 

ContairiAr.   Activo.    Comunicar  ó 
.pegar  alguna  enfermedad  contagio- 
sa. II  Metáfora.  Pervertir  á  otro  con  el 
mal  ejemplo,  Usase  también  como  re- 
cíproco . 

Etimología.  De  contagio:  catalán, 
-contagiar;  francés,  contagier. 

Contarlo.  Masculino.  Medicina,  En- 
fermedad que  se  pega  ó  comunica  á 
muchos.  II  La  misma  comunicación  de 
la  enfermedad  contagiosa.  ||  Metáfo- 
ra. La  perversión  que  resulta  del  mal 
ejemplo  ó  mala  doctrina. 

Etimología.  Del  latín  contagio  y  con- 
tágíum;  de  cuní,  con,  y  tagércy  primiti- 
vo de  tangéí^e,  tocar:  catalán   contagi; 
''francés,  contage;  italiano,  contagio. 

Contairt^n-  Femenino  anticuado. 
Contagio.  ||  La  malignidad  y  dilata- 
ción progresiva  de  los  males  que  se 
manifiestan  en  una  parte  del  cuerpo, 
y  si  'no  se  atajan  con  tiempo  se  van 
comunicando  á  las  demás,  como  el 
cáncer,  la  gangrena,  etc.  ||  Metáfora. 
El  acto  de  comunicarse  como  conta- 
gio los  vicios  y  malas  costumbres  de 


los  malos  á  los  buenos  por  el  trato  y 
comunicación. 

Etimología.  De  contagio:  francés, 
contagión. 

Contai^onarlo.  Masculino.  El  que 
cree  en  el  contagio  de  una  enferme- 
dad. 

Etimología.  De  contagio:  francés^ 
contagionnaire, 

Gontaglonlsta.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. CONTAOIONABIO. 

Etimología.  De  contagionario:  fran- 
cés, contagionniste, 

Coata^loso,  aa.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  enfermedades  que  se  pe- 
gan y  comunican  por  contagio,  jf  El 
que  tiene  mal  que  se  pega.  ||  Metáfo- 
ra. Se  aplica  á  los  vicios  iy  costum- 
bres que  se  pegan  ó  comunican  con  el 
trato. 

Etimología.  Del  latín  contcígidstiSi 
forma  adjetiva  de  contágíum,  conta- 
gio: provenzal,  contagios;  catalán^  con- 
tagios y  a;  francés,  contagieux;  italiano, 
contagioso. 

Contal  de  eaentaa.  Masculino.  El 
sartal  de  piedras  ó  cuentas  para  con- 
tar. 

Contaailnable.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  puede  contañiinarse. 

Etimología.  De  contaminar:  italia- 
no, contamiinctbile;  francés  y  catalán, 
contaminíible, 

Comtamtnaelón.  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  contaminar. 

Etimología.  Del  latín  contaminátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  canta- 
minátus,  contaminado:  catalán^  conloa 
minado;  francés,  contamitMtion ;  ita- 
liano, contaniinazione. 

Contaminada,  da.  Adjetivo.  Co- 
rrupto, infecto,  pestífero. 

Etimología.  Del  latín  contaminátus, 
participio  pasivo  de  contaminare,  con- 
taminar: catalán,  contaminat^  da;  fran- 
cés, contaminé;  italiano^  contaminato. 

Contaminador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  contamina.  ¡|  Adje- 
tivo. Que  contamina. 

Etimología.  De  contaminar:  catalán, 
contaminador^  a;  italiano,  contamina- 
tore. 

Contaminante.  Participio  activo 
decontaminar.  ||  Adjetivo.  Que  conta- 
mina. 

Contaminar.  Activo.  Penetrar  la 
inmundicia  algún  cuurpo,  causando 
en  él  las  manchas  y  mal  olor.  ||  Conta- 
giar, inficionar.  ||  Metáfora.  Corrom- 
per, viciar  ó  alterar  algún  texto.  ||  Me- 
táfora. Pervertir,  corromper,  manci- 
llar la  pureza  de  la  fe  ó  de  las  buenas 
costumbres,  usase  también  como  recí- 
proco. II  Hablando  de  la  ley  de  Dios, 
profanarla,  quebrantarla. 

Etimología.  Del  latín  contaminare. 
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corromper,  pervertir^  infestar ;  de 
cum,  con,  y  el  inusitado  tamináre, 
manchar:  catalán,  contaminar;  fran- 
cés, contaminer;  italiano,  contaminare, 

Coiitamla»tlT«,  va.  Adjetivo.  Pro- 
pio para  contaminar ;  <iae  contamina. 

Contante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  contar.  |l  Común.  El  ó  la  que 
cuenta  ó  refiere  alguna  cosa.  ||  Mascu- 
lino. £1  dinero  efectivo.  ||  Anticuado. 
Tanto  ó  cuenta  para  contar. 

Etimología.  De  contar:  catalán,  con^ 
tant;  francés,  comptant;  italiano,  con- 
iante, 

Contantcjo.  Masculino  diminutivo 
familiar  de  contante. 

Cantar.  Activo.  Numerar  6  compu- 
tar progresivamente  cada  una  de  las 
cosas  que  se  pueden  distinguir  por  su 
número.  ||  Hacer,  formar  cuentas  se- 
gún reglas  de  aritmética.  Q  Beferir  al- 
gún sucesO;  sea  verdadero  ó  fabuloso. 
IJ  Poner  6  meter  en  cuenta.  ||  Poner  6, 
alguno  en  pl  número,  clase  ú  opinión 
que  le  corresponde.  ||  Comtak  pob  hb- 
CHA  ALGUNA  COSA.  Fraso  familiar.  Es- 
timar, dar  tanto  valor  al  deseo  ó  pro- 
mesa de  hacer  alguna  cosa  como  si 
realmente  se  hubiera  ejecutado.  ||  Com- 

TAB  CON  ALGUNA  PBBSONA  Ó  COSA  PABA 

ALGÚx  FIN.  Frase.  Confiar  ó  tener  por 
cierto  que  servirá  para  el  logro  de  lo 
que  se  desea.  ||  Comtab  ó  no  contab  con 
ALGUNA  PBBS0NA.  Frasc.  Hacet  ó  no 
hacer  memoria  de  ella,  y  así  se  dice: 
CONTÓ  ó  NO  CONTÓ  coumigo  para  tal 
convite.  B  Contabse  algo  X  uno.  Frase 
anticuada.  Atribuírselo  á  él. 

Etimología.  Del  latín  oomptUáref 
computar:  catalán,  contar;  francés, 
compter,  contar;  italiano,  contare» 

Contarlo.  Masculino.  Contbbo. 

Conteeer.  Neutro  anticuado.  Aoon- 

TBCBB. 

ContcJldOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Tbjido. 

Etimología.  Del  latín  contéxére,  te- 
jer. (ACADBMIA.) 

Contemperante.  Participio  activo 
de  contemperar.  ||  Adjetivo.  Que  con- 
tempera ó  atempera. 

Contemperar.  Activo  Atbmpbbab. 

Etimología.  Del  latín  contemperare. 
(Academia.) 

Contemplable.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  contemplado. 

Etimología.  De  contemplar:  latín, 
conteivplábilis;  italiano,  conlemplcibile» 

Contemplación.  Femenino.  Él  acto 
de  contemplar. 

Etimología.  Del  latín  contemplátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  contení^ 
plátiis,  contemplado:  catalán,  contenta 
plació;  portugués,  contemplando;  fran- 
cés, contemplaLion ;  italiano,  contem» 
piazione. 


Contemplador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  contempla.  ||  Oom* 
tbmplativo. 

Etimología.  Del  latín  contemplátor, 
forma  activa  de  contempláttOy  contem- 
plación :  provenzal  y  catalán,  contení" 
piador;  francés,  contetnplateur;  italia- 
no, contemplatore. 

Contemplamiento.  Masculino. 
Contemplación. 

Contemplante.  Participio  activo 
de  contemplar. 

Contemplar.  Activo.  Mirar,  regis- 
trar  atentamente  alguna  cosa.  ||  Pen- 
sar,  considerar  profundamente  algu* 
na  cosa.  |'  Teología,  Ocuparse  el  alma 
con  intención  en  ^  pensar^  en  Dios  y 
considerar  sus  divinos  atributos,  ó  loa 
misterios  de  nuestra  santa  religión.  |f 
Complacer  á  alguna  persona,  ser  con- 
descendiente con  ella,  por  afecto,  por 
respeto,  por  interés  ó  por  lisonja. 

Etimología.  Del  latín  contemplári, 
mirar  atentamente;  de  cum,  con,  y 
templáriy  forma  verbal  de  templuní, 
templo:  catalán  contemplar;  francés, 
con t<*mp/e»*;  italiano,  contemplare.^ 

Contemplativamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  contemplación. 

Etimología.  De  contemplativa  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  con- 
templativament;  francés,  contemplative' 
ment;  italiano,  contemplativamente;  la- 
tín, contcmplatim. 

Contemplativo, Ta.  Adjetivo.  Lo 
que  pertenece  á  la  contemplación.  )| 
Masculino  y  femenino.  La  persona 
que  acostumbra  meditar  intensamen- 
te. II  £1  que  contempla.  ||  Teología.  La 
persona  muy  dada  á  la  contemplación 
de  las  cosas  divinas.  ||  £1  que  acos- 
tumbra complacer  á  otros  por  bondad 
ó  por  cálculo. 

Etimología.  Del  latín  contemplattvus, 
forma  adjetiva  de  contemplátum^  supi- 
no de  conlemplári,  contemplar:  pro- 
vensal,  contemplatiu;  catalán,  content- 
platiuy  va;  francés,  contemplatif;  italia- 
no, contemplativo. 

Contemplatorio.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  al  sitio  ó  paraje 
proporcionado  para  contem;plar,  en  la 
acepción  de  mirar  con  atención. 

Etimología.  De  contemplativo:  latín, 
contemplatóríusj  especulativo:  catalán 
antiguo,  contemplatoria^  oratorio. 

Contemporaneidad.  Femenino. 
Coexistencia  de  dos  ó  más  objetos  en 
una  misma  época. 

Etimología.  De  contemporáneo:  fran- 
cés, contemporaneité. 

Contemporáneo,  nea.  Adjetivo.  El 
ó  lo  que  existe  al  mismo  tiempo  que 
alguna  otra  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Del  latín  contempera^ 
nétis;  de  cum,  con,  y  temporánéutf  for- 
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ma  adjetiva  de  tempuSf  tiempo:  cata- 
lán, contem^oráneoy  a;  francés,  corUenv- 
parain;  italiano,  contemporáneo, 

<3#nteinporlaaei6ii.  Femenino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  contemporizar. 

Etimolooía.  De  contemporizar:  cata- 
lán, contemporisació;  francés,  contem- 
perotion;  italiano,  contemperazione,  con' 
temperanza. 

<3#ntempoiiaa4l«r,  ra.  Masculino  y 
femenino.  £1  ó  la  que  contemporiza.  || 
Adjetivo.  Que  contemporiza.|lConde8- 
oendiente,  con  artificio  ó  estadio. 

CSoAtemporlsMMteiito.  Masculino. 

OOMTBKPOBIZÁOIÓll. 

Etimología.  De  contemporizar:  cata- 
lán, contemporisament, 

GonteHiporlaaiite.  Participio  acti- 
vo de  contemporizar.  ||  Adjetivo.  Que 
contemporiza. 

Contemporlsar.  Neutro.  Acomo- 
darse alguno  al  gusto  ó  dictamen  aje- 
nojpor  algún  respeto  ó  fin  particular. 

EtimolooIa.  Del  latín  contemperare^ 
dar  temple  á  las  cosas;  de  cum,  con,  j 
temperare^  templar:  catalán,  contempa- 
risar, 

CoMieaiporlaatiTo,  va.  Adjetivo. 
Propio  jpara  contemporizar,  que  con-i 
temporiza. 

Contemptlble.  Adjetivo  anticuado. 

COHTBNTIBLB. 

CoMtenelón.  Femenino.  Contienda 
^  emulación.  |¡  Anticuado.  Intensión, 
esfuerzo  ó  conato. 

Etimolooía.  Del  latín  contentío,  es- 
fuerzo, conato;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  contenstís  y  contentus^  con- 
tendido: catalán,  contenció;  provenzal, 
contenso;  portugués,  contenido;  fran- 
cés, contention;  italiano,  contenzione, 

CoAtaneioaal.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  contención. 

Contenelosaiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  contención. 

Etihología.  De  contenñosa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  contendor 
^ament;  francés,  contentieusement;  ita- 
liano, contenziosamente;  latín,  conten- 
tiósé. 

ConteneioBldad.  Femenino  anti- 
cuado. Cualidad  de  lo  contencioso. 

Contencioso,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  materias  sobre  que  so  li- 
tiga ó  disputa.  II  Dicese  del  ^ue  por 
costumbre  disputa  ó  contradice  todo 
lo  «lue  otros  afirman.  ||  Forense,  Se 
aplica  al  juicio  que  se  sigue  ante  el 
juez  sobre  derechos  ó  cosas  que  liti- 
gan entre  si  varias  partes  contrarias. 
iJCalificación  que  se  da  á  todos  los  ne- 
gocios sujetos  al  juicio  de  los  tribu- 
nales, en  contraposición  á  los  que  se 
llaman  administrativos. 

Etimología.  De  contención:  latín, 
contentióstUt  contencioso,  terco,  porfia- 


do: catalán,  contencióSf  a;  francés,  con- 
tentieux:  italiano,  contencioso. 

Contendedor.  Masculino.  Coxtbh- 
noB. 

Contender.  Neutro.  Lidiar,  pelear, 
batallar.  ||  Metáfora.  Disputar  alguno 
con  otro. 

Etimología.  Del  latín  contenderé;  de 
cum,  con,  y  tendere^  tender,  estirar: 
catalán,  conténdrer;  italiano,  conten- 
deré. 

Contendiente*  Participio  activo  de 
contender.  ||  Sustantivo  y  adjetivo. 
Que  contiende,  lidia  ó  batalla. 

Etimología.  Del  latín  contendens, 
contendentis:  italiano,  contendente. 

Contendor.  Masculino.  El  que  pe- 
lea, lidia  ó  disputa  con  otro. 

Contendoao,  sa.  Adjetivo.  Liti- 
gioso. 

Contenedor,  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene. 

Etimología.  De  contener:  italiano, 
contenitore, 

Contenoneia.  Femenino  anticuado. 
CoBTiBNDA.  II  La  parada  ó  suspensión 
que  hacen  á  veces  las  aves  de  rapiña 
y  otras  en  el  aire.  ||  En  la  danza  se 
llama  así  un  paso  de  lado,  en  el  cual 
parece  que  se  contiene  ó  detiene  el 
que  danza.  ||  i  la  dbmanda.  Forense,  El 
escrito  en  que  el  reo  opone  excepcio- 
nes á  la  acción  del  demandante  con 
ánimo  de  destruirla  y  ser  absuelto  de 
ella.  D  Anticuado.  Cobtbrido,  por  lo 
que  se  contiene  en  otra  cosa. 

Etimología.  De  contener:  italiano, 
contenenza;  francés,  contenance;  pro- 
venzal, contenensa. 

Contenente.  Masculino  anticuado. 
Cohtihbntb,  por  el  aire  y  manejo  del 
cuerpo. 

Contenor.  Activo.  Incluir,  encerrar 
dentro  de  si  una  cosa  á  otra.  O  Detener 
el  movimiento  ó  impulso  de  algún  cuer- 
po. II  Metáfora.  Beprimir  ó  moderar 
alguna  pasión.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Como  xr  bllo  sb  cohtibnb. 
Expresión  metafórica  y  familiar  con 
que  se  afirma  que  alguna  cosa  es  pun- 
tualmente como  se  dice. 

Etimología.  Del  latín  continérCj 
comprender  dentro  de  sí,  abrazar;  de 
cum,  con,  y  ténére,  tener:  catalán,  con- 
teñir;  francés ,  contenir;  italiano,  con- 
teneré. 

Contenido,  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
al  <}ue  es  moderado  ó  templado. IjMas- 
culino.  El  SDJeto  ó  el  asunto  de  qae  se 
trata  en  algún  escrito,  y  así  se  dice: 
el  coHTBvino  de  este  libro  es  una  his- 
toria. 

Etimología.  De  contener:  italiano, 
contenuto;  francés,  contenu;  catalán, 
contengut,  da. 
Conteniente.  Participio  activo  de 
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contener.  ||  Adietivo.  Que  contiene. 

Etimología.  Vel  latín  coniínens,  con- 
tinentis;  italiano,  contenente;  francés, 
cantenant. 

Contenta.  Femenino.  Comercio.  £ir- 
Doso.  II  £1  agasajo  ó  regalo  con  que  se 
contenta  ¿  alguno.  ||  La  certificación 
que  da  el  alcalde  de  cada  lugar  por 
donde  hace  tránsito  la  tropa  al  co- 
mandante de  ella,  expresando  que 
ningún  soldado  ha  hecho  violencia 
en  aquel  lugar,  ni  dejado  de  pagar  lo 
que  le  correspondía.  A  yeces  el  alcal- 
de pide  al  comándate  en  iguales  ca- 
sos certificación  de  haber  estado  bien 
asistida  la  tropa  en  su  lugar,  la  cual 
se  llama  también  contenta. 

Etikolooía.  De  contento, 

GontentAble.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de contentar. 

Gontent»etón.  Femenino  anticua- 
do. Contento  ó  contentamiento. 

Etimolooía.  De  contentar:  catalán, 
contentació;  italiano,  oontentazione. 

GontentAdlso ,  aa.  Adjetivo  que, 
junto  con  los  adverbios  bieti  6  mal^  se 
aplica  á  la  persona  que  es  fácil  ó  di- 
fícil de  contentar.  Más  frecuentemen- 
te se  dice  mal  contentadizo. 

Etucolooía.  De  contentar:  catalán, 
contentadís,  sa. 

Contentamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  contento,  alegremente. 

Etiiíolooía.  De  contenta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  contenta- 
mente. 

Contentamiento.  Masculino.  Con- 
tento, gozo. 

Etimología.  De  contentar:  italiano, 
contentamento,  contentattira,  contentez- 
xa;  francés,  contentement. 

Contentar.  Activo.  Agradar,  satis- 
facer el  gusto  á  alguno^  aarle  conten- 
to. II  Comercio.  Endosar.  D  Darse  por 
contento,  quedar  contento.  ||  Sbb  de 
BUEN  ó  mal  contentar.  Frasc  iamiliar. 
Tener  facilidad  ó  dificultad  en  con- 
tentarse y  agradarse  de  las  cosas, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  contento:  catalán, 
contentar;  francés,  contenter;  italiano, 
contentare. 

Contentes*.  Femenino  anticuado. 
Contentamiento. 

Contentible.  Adjetivo.  Desprecia- 
ble, de  ninguna  estimación. 

Etimología.  Del  latín  contemntibtliSf 
forma  adjetiva  de  coritenmére;  de  cum, 
con,  y  temnércj  despreciar,  herir. 

Contentísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  contento. 

Etimología.  De  contento:  catalán, 
contentissim,  a. 

Contentivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene.  ||  Aparato  contentivo.  Ciru- 
gía. Aparato  quo  sirve  para  tener  uni- 


dos los  labios  de  uoa  llaga  ó  las  frac-- 
turas  de  un  hueso  roto.  ||  Vendaje  con- 
tentivo. Vendaje  que  se  emplea  par& 
que  un  aparato  esté  situaao  conve-^ 
nientemente. 

Etimología.  De  contener:  italiano» 
contentivo;  francés,  oontentif;  proven^ 
zal,  contentiu. 

Contento  y  ta.  Adjetivo.  Gustoso, 
aleare,  satisfecho.  ||  Anticuado.  Con- 
tenido  ó  moderado.  ||  Masculino.  Ale- 

gría,  satisfacción,  gozo.  ||  Forense, 
arta  de  pago  que  saca  el  deudor  eje- 
cutado de  su  acreedor,  en  el  término 
de  las  veinticuatro  horas  desde  que  se 
le  hizo  la  traba  y  ejecución,  para  li- 
bertarse de  pagar  la  décima.  ||  Plural. 
Germania.  Beales.  ||  A  contento.  Mo- 
do adverbial.  A  satisfacción.  ||  No  ca- 
ber DE  CONTENTO  Ó  DE  GOZO.  Frase  me- 
tafórica y  familiar  para  manifestar 
el  excesivo  placer  que  alguno  tiene.  || 
Ser  de  buen  ó  mal  contento.  Frase. 
Sen  de  buen  ó  mal  contentar. 

Etimología.  Del  latín  contentiu^  par- 
ticipio pasivo  de  continére^  contener: 
italiano,  contento;  francés,  content;  ca- 
talán^  contento,  sustantivo;  contenta  a, 
adjetivo. 

Contentor.  Masculino  anticuado» 
Contendor. 

Contera.  Femenino.  Pieza  de  me- 
tal que  se  pone  en  el  extremo  inferior 
del  bastón  ó  de  la  vaina  de  la  espada. 
||  £1  remate  de  la  parte  posterior  de 
la  pieza  de  artillería,  que  por  otro 
nombre  se  llama  cascabel.  ||  PoéUcci. 
Estribillo.  ¡|  Echab  la  contera.  Fra- 
se. Véase  Echar  la  clave.  ||  Por  con- 
tera. Modo  adverbial  familiar.  Por 
remate,  por  final.  ||  Dícese  de  algunas 
cosas  que  se  hacen  ó  dicen  en  el  últi- 
mo lugar.  H  Temblar  la  contera.  Fra- 
se metafórica  y  familiar  con  que  se- 
significa  el  temor  grande  que  debe 
causar  alguna  cosa. 

Etimología.  De  atento^  regatón. 

Contérmino.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
pueblo  ó  territorio  que  es  confinante 
con  otro. 

Etimología.  Del  latín  conterm7nus, 
forma  sustantiva  de  conternünáre;  de 
cum^  con,  y  teí^itnáre,  terminar:  ita~ 
liano,  contermino. 

Contero.  Masculino.  Arquitectura. 
Adorno  formado  alternativamente  de 
dos  ó  tres  cuentas  redondas  y  una  pro- 
longada. 

Conterráneo,  nea.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. £1  natural  de  la  misma  tierra 
que  otro. 

Etimología.  Del  latín  conterránéus: 
de  cum^  con,  y  terránéus,  forma  adje- 
tiva de  ierra,  tierra:  catalán^  conterrá- 
neo, a;  italieLno,  conterráneo. 

Contertuliano,  na.  Masculino  y  fe- 
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menino.  El  ó  la  que  cononrre  oon  otros 
á  nna  tertulia. 

Gont«rt«lto,  lia.  Masonlino  y  feme- 
nino familiar.  Contbbtuliano. 

Gontestabllidad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  contestable. 

Etimología.  De  contestable:  francés, 
contestctbilite', 

Co]ite8t»ble.Ad,íetiyo.Dndo80y  dis- 
putable, controvertible.  ||  Que  se  pue- 
de contestar  ó  cuestionar. 

EtikolooIa.  De  contestar:  francés, 
contestable. 

Contestaeldn.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  contestar.  ||  Altera- 
ción ó  disputa.  II  i  LA  DBMANDA.  Foren" 
se.  El  escrito  en  que  el  demandado 
opone  excepciones  &  la  acción  del  de- 
mandante. 

Etimología.  Del  latín  contestátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  cantes- 
tátuSj  contestado:  catalán,  contestado; 
francés,  contestaiion;  italiano^  contestar 
zione. 

Contestadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  contestada. 

Etimología.  De  contestada  y  el  sufijo 
adverbial  mente',  francés,  contestable' 
tnent. 

Contestado,  da.  Adjetivo.  Cuestio- 
nado, debatido.  ||  Comprobado,  deci- 
dido. 

Etimología.  Del  latín  contestdita:  ita- 
liano^ contestato;  francés,  contesté;  car 
tsA^n y  conlestat,  da, 

Contestador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  contesta. 

Contéstanos.  Masculino  plural.  Ha- 
bitantes antiguos  de  una  parte  de  los 
reinos  de  Valencia,  Murcia  y  Aragón. 

Ktimología.  Del  latín  Omtestanta, 
purte  de  la  España  tarraconense.      « 

Contestante.  Participio  activo  de 
contestar.!  ISustant i vo  y  adjetivo.  Que 
eontesta. 

Contestar.  Activo.  Responder  á  lo 
que  se  pregunta,  se  habla  ó  se  escri- 
be. II  Declarar  y  atestiguar  lo  mismo 
que  otros  han  dicho,  conformándose 
en  todo  con  ellos  en  su  disposición  ó 
declaración.  ||  Comprobar  ó  confirmar. 
O  Neutro  Convenir  ó  conformarse  una 
cosa  con  otra.  \\  Forense.  Responder  el 
reo  á  la  demanda  del  actor  en  los  tér- 
minos de  la  ley. 

Etimología.  Del  latín  contestarte  lla- 
mar por  testigos,  atestiguar,  respon- 
der ala  demanda;  de  cuín,  con,  y  testó- 
ri,  testar:  ^  catalán,  contestar;  francés, 
oontesler;  italiano,  contestare. 

Contestattvo,  va.  Adjetivo.  Com- 
probativo,  confirmativo. 

Conteste.  Foreme.  Adietivo  que  se 
aplica  al  testigo  que  declara  lo  mismo 
que  ha  declarado  otro  sin  diserepar 
en  nada. 


Etimología.  Del  latín  cum,  oon,  y 
testis^  testigo:  catalán,  conteste. 

Contexto.  Masculino.  El  orden  de 
composición  ó  tejido  de  varias  obras, 
y  i>or  extensión  el  enredo,  mara&a  ó 
unión  de  cosas  que  se  enlazan  y  entre- 
tejen. 1|  La  serie  del  discurso,  el  teji- 
do de  la  narración  ó  hilo  de  la  histo- 
ria. 

Etimología.  Del  latín  conléxtuSf  con- 
textús,  simétrico  de  contéxtus,  entrete- 
jido; participio  pasivo  de  contexére; 
enlazar  una  cosa  con  otra;  de  cum, 
oon,  y  texére,  tejer:  italiano,  contesto; 
francés  y  catalán,  contexte. 

Contextura.  Femenino.  Compagina- 
ción, disposición  y  unión  respectiva 
de  las  partes  que  juntas  componen  un 
todo.  II  Anticuado.  Cohtxxto.  |i  Metá- 
fora. La  configuración  corporal  del 
hombre,  que  indica  su  complexión  y 
algunas  calidades  interiores. 

Etimología.  De  contexto:  catalán, 
contextura;  francés,  contexture;  italia- 
no, contestura. 

Contia.  Femenino  anticuado.  Can- 
tidad ó  cuantía. 

Contleinio.  Masculino.  La  hora  de 
la  noche  en  que  todo  está  en  silencio. 

Etimología.  Del  latín  eonticínium, 
forma  sustantiva  de  conticere  y  contí- 
cescére^  guardar  silencio;  de  cum^  con, 
y  ticere^  tema  frecuentativo  de  tacére, 
callar:  italiano,  conticinio. 

Contienda.  Femenino.  Pelea,  dis- 
puta, altercación  con  armas  ó  razo- 
nes. 

Etimología.  De  contender:  catalán, 
contenda,  contienda. 

Contlirnaeión.  Femenino.  Arquitec- 
tura, La  disposición  y  trabazón  de  vi- 
f^as  y  cuartones  con  que  se  forman 
os  pisos  y  techos  de  cada  cuarto  ó 
alto  de  la  casa. 

Etimología.  Del  latín  contignálXo;  de 
cum,  con,  y  tignátio,  forma  sustantiva 
abstracta  de  tignum,  madera  de  car- 
pintería: francés,  coñtignation. 

ContliTO.  Ablativo  de  singular  del 
pronombre  personal  tú.  Con  tu  misma 
persona. 

Etimología.  Del  latín  téctmi,  metá- 
tesis de  cum  te;  compuesto  de  cum, 
oon,  y  te,  ablativo  de  tu,  tuij  Ubi. 

Contlirnantente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  contigüidad,  con  inmediación 
de  tiempo  ó  lugar. 

Etimología.  Jüe  contigua  y  el  sufij«> 
adverbial  mente:  catalán,  contigua- 
ment;  latín,  contigtie, 

Contlirlltdad.  Femenino.  Inmedia- 
ción de  una  cosa  á  otra,  j)  Contacto  de 
un  objeto  con  otro  sin  adherencia,  de 
tal  suerte  que  pueden  separarse  sin 
perder  y  sin  descomponerse  ninguna 
parte  de  su  substancia.  En  este  senti- 
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do  snele  decirse  que  los  gérmenes  se 
acrecientan  por  CONTIGÜIDAD.  ||  Botáni" 
ca.  Estado  de  dos  cosas  que  se  tocan 
sin  confundirse  ni  compenetrarse.  || 
Cirugía.  Amputaoióm  por  contigüidad. 
Amputación  que  se  practica  haciendo 
pasar  el  instrumento  entre  los  huesos 
que  forman  una  articulación. 

Etimología.  De  contiguo:  latin,  con" 
iiguttas;  italiano,  contiguitá;  francés, 
contigüité;  catalán,  contigüitat. 

ContliTiiOy  gnm.  Adjetivo.  Lo  que 
está  tocando  á  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latin  contígUus^  for- 
ma de  contingére;  de  cum,  con,  y  ton- 
gére,  tocar:  catalán,  contiguo,a;  fran- 
cés, contigu;  italiano,  contiguo, 

Contlna  (Á  la).  Locución  adverbial 
anticuada.  Db  contino. 

Continamente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Cortinüamxnte. 

Continencia.  Femenino.  Virtud 
que  modera  y  refrena  las  pasiones  y 
afectos  del  ánimo  y  hace  que  viva  el 
hombre  con  sobriedad  y  templanza.  || 
La  abstinencia  de  los  deleites  carna- 
les. II  El  acto  de  contener.  ||  Anticua- 
do. Manejo  del  cuerpo,  figura  ó  aire 
del  semblante.  H  db  la  oaüsa.  Forense, 
La  unidad  que  debe  haber  en  todo 
juicio,  esto  es,  que  sea  una  la  acción 
principal,  uno  el  juez  y  unas  las  per- 
sonas que  lo  sigan  hasta  la  senten- 
cia. 

Etimología.  De  continente: latín, 
continentía,  la  abstinencia  de  los  de- 
leites: italiano,  continenza;  francés, 
continence;  catalán,  continencia. 

Continental.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  los  países  del  continente. 

Etimología.  De  continente:  catalán, 
continental;  francés,  continental,  ale; 
italiano,  continentale. 

Continente.  Participio  activo  de 
contener  ó  contenerse.  ||  Masculino. 
Lo  que  contiene  en  sí  otra  cosa.  ||  El 
aire  del  semblante  y  manejo  del  cuer- 
po. II  Geografía,  Grande  extensión  de 
tierra  Que,  si  bien  rodeada  de  mar, 
no  puede  llamarse  isla  ni  península, 
nombres  limitados  á  menos  extensos 
territorios.  ||  Adjetivo  que  se  aplica  á 
la  persona  que  posee  y  practica  la 
virtud  de  la  continencia,  jj  En  conti- 
nente. Adverbio  de  tiempo  anticuado. 
Luego,  al  instante,  sin  dilación,  in- 
continenti. , 

Etimología.  Del  latín  conttnénSf 
continéntis:  catalán,  continent;  fran- 
cés, continent;  italiano,  continente. 

Continentemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  continencia. 

Etimología.  De  continente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  continent' 
menl;  italiano,  continentemente;  latin, 
continénter. 


Contlnentfslno,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  continente. 

Etimología.  De  continente:  catal&n, 
continentísñm^  a, 

Contlnirenela.  Femenino.  Filosofía. 
Posibilidad  de  que  una  cosa  suceda  ó 
no  suceda,  según  la  acción  descono- 
cida de  la  causalidad  necesaria,  jj  Geo- 
metría. Ángulo  de  contiagbncia.  Án- 
gulo de  las  tangentes  extremas  de  un 
arco,  n  LíNKA  db  contingencia.  Gno- 
mónica.  Línea  que  corta  el  subestila- 
rio  en  ángulo  recto.  O  Eventualidad, 
peligro. 

Etimología.  De  contingente:  catalán, 
contingencia;  francés,  nontingence;  ita- 
liano, contingenza, 

Contlnirente.  Adjetivo.  Filosofía, 
Dioese  de  los  hechos  que  no  llevan  en 
si  su  razón  de  ser  y  de  obrar,  conside- 
rándose como  término  opuesto  á  nece^ 
sario,  II  Eventual.  11  Arriesgado,  azaro- 
so. 11  Masculino.  La  parte  que  cada 
uno  paga  ó  pone  cuando  son  muchos 
los  que  contribuyen  para  un  mismo 
fin. 

Etimología.  Del  latín  conJtxngens, 
contingéntiSf  participio  activo  de  con^ 
tingére,  llegar  con  la  mano;  de  cum, 
con,  y  tangére,  tocar:  catalán,  contin-' 
gent;  francés,  contingent,  ente;  italiano, 
contingente, 

Contlnirentemente.  Adverbio  de 
modo.  Casualmente,  por  acaso. 

Etimología.  De  contingente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  contin- 
gentment;  francés,  contingemment, 

Contlnirlbllldad.  Femenino.  La 
cualidad  de  lo  contin^^ible. 

Etimología.  De  contingible:  italiano, 
contingibilitá. 

Contlniflble.  Adjetivo.  Posible,  lo 
que  puede  suceder. 
^  Etimología.  1.  De  contingente:  ita- 
liano, contingibile. 

2.  Del  latín  contingére,  acontecer, 
suceder.  (Academia.) 

Contingiblemente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Contingentemente. 

Contino,  na.  Adjetivo  anticuado. 
Continuo.  Se  usa  en  poesía.  ||  Mascu- 
lino anticuado.  Continuo,  oficio  anti- 
guo en  la  casa  real  de  Castilla.  ||  Ad- 
verbio de  modo  anticuado.  Continua- 
mente. II  De  contino,  1  la  contina. 
Modo  adverbial  anticuado.  De  con- 
tinuo. 

Contlnnable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de continuar. 

Contlnnaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  continuar.  ||  La  pro- 
secución de  una  cosa  y  la  duración 
de. ella.  ||  Acción  subsiguiente  á  otra. 
II A  continuación.  Locución  adver- 
bial. En  seguida,  después  de. 

Etimología.   Del  latín   continuátio, 
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forma  sustantiva  abstracta  de  contt- 
nuátuní,  supino  de  continuare,  conti- 
nuar: provenzal,  continucUio;  catalán, 
continuado;  francés,  continuation;  ita- 
liano, continuazione,  oontinuanzaj  eon" 
tinuamento, 

Contlnnadameiite.  Adverbio  de 
modo.  Continnamente,  de  continuo.  || 
Seguidamente,  sin  intermisión. 

Etimología.  De  continuada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  coniinwxda" 
tnent. 

Gontlnitado,  da.  Adjetivo  Conti- 
nuo. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latin  continuátus, 
participio  pasivo  de  continuare^  con- 
tinuar: catalán,  continuat,  da;  francés, 
continué';  italiano,  continuato, 

GontliMtador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  prosigue  y  continúa  algu- 
na cosa  empezada  por  otro. 

Etimología.  De  continuar:  bajo  latín, 
continuátor;  catalán,  continuador^  a; 
francés,  eontinuateur;  italiano,  conti- 
nuatore, 

Continitaineiite.  Adverbio  de  mo- 
do. De  continuo,  sin  intermisión. 

Etimología.  De  continua  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  continua" 
ment;  francés,  continueüement;  italia- 
no, continuamente;  latín,  continué,  con' 
tiniLátéf  continuátim,  continuanter. 

ContliftiíaMilento.  Masculino  anti- 
cuado. Continuación. 

Continuante.  Participio  activo  de 
continuar.  ||  Adjetivo.   Que  continúa. 

Gontlnnar.  Activo.  Proseguir  algu- 
no lo  comenzado.  ||  Neutro.  Durar, 
permanecer.  ||  Recíproco.  Seguir,  ex- 
tenderse. 

Etimología.  De  continuo:  latín,  con^ 
linuáre;  italiano,  continuare;  francés, 
continuer;  provenzal  y  catalán,  conti^ 
nuar. 

Continuativo,  ▼«.  Adjetivo.  Que 
implica  ó  denota  idea  de  continua- 
ción. II  Gramática,  Véase  conjunción 


continuativa. 

Etimología.  De  continuo. 

Continuidad.  Femenino.  Duración 
progresiva,  no  interrumpida,  de  una 
cosa.  II  La  unión  natural  que  tienen 
entre  sí  las  partes  de  un  todo  ó  de  una 
extensión.  ||  Sucesión,  ilación,  eslabo- 
namiento no  interrumpido.  ||  Botánica. 
Adherencia  de  las  partes,  hablando 
de  las  plantas.  ||  Literatura.  Encade- 
namiento, relación  continua  y  mutua 
de  todos  los  períodos  de  un  discurso 
ú  otra  obra  literaria.  ||  DiAaraosis  dn 
continuidad.  Anatomía,  Articulacio- 
nes movibles,  en  las  que  los  huesos  se 
mueven  por  medio  de  una  sustancia 
ligamentosa  y  blanda.  II  Solución  db 
continuidad.  Medicina,  Toda  división 
ó  segregación  de  partes  que  antes  es- 


taban reunidas.  ||  Filosofía  de  Letbnitz.. 
La  que  producen  los  cambios  y  varia- 
ciones ó  alteraciones  físicas  en  la  na- 
turaleza. En  esta  sucesión  constante 
de^  acciones  y  reacciones  consiste  el 
principio  de  que  todo  se  realiza  en  la 
creación  por  medio  de  grados  insen- 
sibles. II  Matemáticas.  Proi>iedad  de  las 
funciones  llamadas  continuas.  ||  Cua- 
lidad   de   lo    continuo.  ||  Anticuado. 

CfoNTINUAOIÓN,  prolongación. 

Etimología.  Del  latin  continuítas:  ca- 
talán, continuitat;  francés,  continuité; 
italiano,  continuitá. 

Continuo,  nna.  Adjetivo.  Incesan- 
te, que  dura^  si^ue,  obra,  se  prolonga 
ó  se  hace  sm  intermisión,  j]  Epíteto 
de  las  cosas  perfectamente  unidas  en- 
tre sí.  II  Sucesivo,  eslabonado,  enca- 
denado ,  mutuamente  relacionado.  (| 
Botánica,  Calificación  de  las  partes  de 
los  vegetales  que  forman  una  conti- 
nuación no  interrumpida.  ||  Constan- 
te, perseverante,  asiduo.  ||  Medicina, 
Epíteto  dado  á  las  calenturas  que  no 
tienen  remisiones  ni  exacerbaciones. 
II  Masculino.  Individuo  de  una  anti- 

Sua  guardia  de  palacio  que  constaba 
e  cien  hombres,  que  antiguamente 
servía  en  la  casa  del  rey  para  la  guar- 
dia de  su  persona  y  custodia  del  pala- 
cio. II  Adverbio.  Continuamente.  ||  Fa- 
miliar. Db  continuo.  A  cada  paso,  á 
cada  instante.  ||  Casi  siempre,  de  or- 
dinario, por  lo  regular,  fl  A  la  conti- 
nua. Continuadamente. 

Etimología.  Del  latín  conttnüus,  con- 
tiguo, inmediato,  lo  que  sigue  de  cer- 
ca; y  extensivamente,  perenne,  per- 
petuo, forma  de  contínere,  contener, 
abrazar. 

<3ontio80,  8«.  Adjetivo  anticuado. 
Cuantioso. 

Contonoar.  Neutro  anticuado.  Ha- 
cer el  valentón  con  ademanes  de  tal. 
0  Becíprocp.  Hacer  movimiento  afec- 
tado con  los  hombros  y  caderas. 

Etimología.  De  contorneo. 

Contoneo.  Masculino.  La  acción  de 
contonearse. 

Etimología.  De  contorneo. 

Contonita.  Femenino.  Substancia 
de  un  color  amarillento  encontrada 
entre  las  lavas  del  Vesubio. 

Contoreor.  Neutro.  Torcer  ó  incli- 
nar hacia  un  lado.  ||  Extobcxb.  ||  Becí- 
proco.  Sufrir  ó  afectar  contorsiones. 

Etimología.  Del  latín  contorquére; 
de  eum,  con,  y  torquére,  torcer:  italia- 
no, contorceré. 

Contorción.  Femenino.  £1  retorci- 
miento ó  acción  de  retorcer.  ||  Contob- 

SIÓN. 

Etimología.  Del  latín  contortio:  ca- 
talán, contorció. 
ContomadOy  da.  Adjetivo.  Blasón, 
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Dieese  de  Iob  anim^lctf  t>  de  las  cabe- 
saB  de  ellos  Yueltas  á  la  siniestra  del 
escudo. 

Etimología.  Del  francés  contoumé. 
(Academia.) 

Contornar.  Activo.  Contornear.  || 
Anticuado  metafórico.  Tornar. 

Contorneado,  da.  Adjetivo.  NumiS' 
mática.  Epíteto  de  una  medalla  cuyo 
canto  parece  labrado  á  torno. 

Etimología.  De  contornear:  italia* 
no,  contórnalo;  francés,  contoumé;  ca- 
talán, contórnate 

Contorneamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Contorneo. 

Contornear.  Activo.  Dar  vueltas 
alrededor  ó  en  contorno  de  algún  pa- 
raje ó  sitio.  II  Pintura,  Perfilar,  hacer 
los  contornos  ó  perfiles  de  una  figu- 
ra. II  Reciproco.  Adquirir  cierto  con- 
torno ó  redondez.  ||  Hacer  con  el  cuer- 
po movimientos  afectados  ¿  uno  y 
otro  lado. 

Etimología.  De  con  y  tomar:  italia- 
no, contornare;  francés,  contoumer; 
catalán,  contornar. 

Contorneo.  Masculino   anticuado. 

BODEO. 

Etimología.  De  contornear, 

Contornlato.  Adjetivo.  Numismáti- 
ca. Epíteto  de  las  medallas  de  cobre 
que  tienen  cierta  concavidad  por  toda 
la  otra  orilla,  con  dos  circulitos  á  los 
lados  y  con  figuras. 

Etimología.  Do  contomo:  francés, 
contorniate. 

Contorno.  Masculino.  El  terreno  ó 
parajes  vecinos  de  ^ue  está  rodeado 
cualquier  lugar,  sitio  ó  población.  || 
Pintura  y  escultura.  La  delineación  ó 
perfil  exterior  en  que  por  todas  par- 
tes termina  la  figura.  ||  En  contorno. 
Modo  adverbial.  Alrededor. 

Etimología.  De  contornear:  catalán, 
contorn;  francés,  contour;  italiano, 
contorno. 

Contorfllla.  Adjetivo.  Botánica.  Epí- 
teto de  la  hoja  cuyo  pezón  se  tuerce. 

Etimología.  De  contorsión:  francés, 
contorsile. 

Contorsión.  Femenino.  Actitud  for- 
zada, movimiento  irregular  y  convul- 
sivo que  procede,  ya  de  algún  dolor 
repentino,  ya  de  otra  causa  física  ó 
moral.  |j  Ademán  grotesco,  gesticula- 
ción ridicula,  propia  de  histriones  ó 
juglares.  ||  Pintura.  Expresión  violen- 
ta en  una  figura,  exageración  de  su 
actitud. 

Etimología.  De  contorcer:  latín,  con- 
torsión por  contortto,  forma  sustantiva 
abstracta  de  contortus,  participio  pa- 
sivo de  contorauere,  contorcer:  cata- 
lán, contorsió;  trances,  contorsión;  ita- 
liano, contorsione,  contorcimento. 

Contra.  Preposición  con  que  se  de- 


nota la  oposición  y  contrariedad  de 
una  cosa  con  otra.  ||  Enfrente^  y  asi 
se'  dice  en  un  amojonamiento  que  se 
puso  un  mojón  contrjL  Oriente,  por  lo 
mismo  que  enfrente  del  Oriente.  ||  An- 
ticuado. Hacia.  |[  En  contra.  Modo  ad- 
verbial. En  oposición  de  otra  cosa.  || 
Femenino.  Dificultad^  inconveniente» 
II  Plural.  En  algunos  juegos,  cabras.  f| 
Música.  Los  bajos  más  profundos  en 
algunos  órganos:  son  unos  cañones 
huecos,  cuadrados,  de  tablas,  que  tie- 
nen pie  redondo,  y  á  corta  distancia 
de  él  boquilla  como  los  demás  caños. 

Etimología.  Del  latín  contra^  con- 
tracción del  inusitado  conterus:  italia- 
no y  catalán,  contra;  francés,  contre. 

Contraabertnra.  Femenino.  Ciru- 
gía. Incisión  ejecutada  en  una  llaga 
ó  depósito  purulento  para  abrir  iina 
salida  más  natural  á  la  evacuación.  \\ 
Acción  y  efecto  de  contraabrir  y  con- 
traabrirse. 

Etimología.  De  contraahierto, 

Contraablerto,  ta.  Adjetivo.  Que 
tiene  ó  presenta  contraabertura. 

Contraabrir.  Activo.  Abrir,  hora- 
dar, agujerear  por  el  lado  opuesto. 

Etimología.  De  contra  y  aorir. 

Contraaeuartelar.  Neutro.  Contra- 

OÜARTELAR. 

Contraadoqnfn.  Masculino.  Losa 
colocada  al  lado  de  un  adoquín. 

Etimología.  De  contra  y  adoquín. 

Contraaflanxar.  Activo.  Asegurar 
por  medio  de  fianzas  ó  hipotecas  una 
cosa  ya  asegurada  por  otra  vía. 

Contraaleta.  Femenino.  Marina.  La 
pieza  que  se  coloca  por  la  cara  de  la 
proa  y  su  revés  para  fortificar  la 
unión  de  ambas. 

Etimología.  De  contra  y  aleta,  por 
semejanza  de  forma. 

Contraalmenado,  da.  Adjetivo. 
Blasón.  Epíteto  heráldico  de  las  al- 
menas que  tienen  una  pieza  por  am- 
bos lados  cuando  no  son  perpendicu- 
lares. 

Etimología.  De  contra  y  almenado. 

Contraalnlrante.  Masculino.  Ofí> 
cial  de  la  marina  de  algunas  nacio- 
nes, que  equivale  en  la  nuestra  á  jefe 
de  escuadra. 

Etimología.  De  contra  y  almirantt^ 
italiano,  contraAnmiraglio;iTAiicéB,  con- 
tre-amiral, 

Contraamantlllo.  Masculino.  Mari-^ 
na.  El  cabo  que  se  da  en  ayuda  del 
amantillo  y  pasa  por  la  encapilladura 
del  palo  respectivo. 

Contraamora.  Femenino.  Marina, 
Ayuda  que  se  da  á  la  amura  mayor  y 
del  trinquete,  como  á  las  escotas  y 
brazas.  Dase  con  un  cabo  grueso,  con 
un  gancho  ó  con  un  aparejo. 

Contmaproehes.  Masculino  plural» 
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Fortiñcación.  Trinchera  ^ne  hacen  los 
sitiados,  desde  el  camino  cubierto, 
para  descnbrir  y  deshacer  los  traba- 
jos de  los  sitiadores. 

ETiMOLoatA.  De  contra  y  aproches. 

Contraannlftado,  da.  Adjetivo. 
Blasón,  Qae  tiene  contraarmiños. 

C^ntraannlflos.  Masculino  plnral. 
Blasón,  El  color  contrario  al  armiño; 
esto  es^  campo  negro  con  moscas  blan- 
cas. 

Contraarmonfa.  Femenino.  Vicio 
ó  defecto  de  lo  contra  armónico. 

ContraannónleOy  ea.  Adjetivo.  Mú- 
sica. Opuesto  á  las  reglas  naturales  de 
la  armonía. 

Etimología.  Do  contra  y  armonía: 
frantiés,  contre-'harmonique. 

Contraataques.  Masculino  plural. 
Fortificaron.  Lineas  fortificadas  que 
oponen  los  sitiados  á  los  ataques  de 
los  sitiadores. 

Etimología.  De  contra  y  ataques: 
francés,  contre-attaque. 

Contrabajete.  Masculino.  Es  voz 
voluntaria. 

Etimología.  De  contrabajo^  diminu- 
tivo. 

Contrabajista.  Masculino.  Profe- 
sor de  contrabajo. 

Etimología.  De  contrabajo:  francés, 
contre-bassiste. 

Contrabajo.  Masculino.  Música.  La 
voz  más  gruesa  y  profunda  que  la  del 
bajo  ordinario.  ||  Instrumento  de  cuer- 
da, de  la  figura  de  un  violón,  pero 
mucho  mayor,  el  cual  suena  una  octa- 
va m&s  bajo  que  él.  Suele  haberlos 
con  cuatro  cuerdas,  pero  de  ordinario 
no  tienen  m&s  que  tres. 

Etimología.  1,  De  contra  y  bajo:  ca- 
talán, contrabaix;  francés,  contre-basse, 

2.  Del  italiano  contrabasso.  (Acade- 
mia.) 

Contrabajón.  Masculino.  Música, 
Instrumento  de  viento  que  da  la  octa- 
va baja  del  bajón.  ||  Bl  músico  que  lo 
toca. 

Etimología.  De  contra  y  bajón:  fran- 
cés, contre-básson. 

Contrabalancear.  Activo.  Contra- 
pesar, equilibrar.  ||  Metáfora.  Gontba- 

POMEB. 

Etimología.  De  contra  y  báldncear: 
catalán,  con¿ra6a¿ancejar;  francés,  con" 
tr^alancer. 

Contrabalanceo.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  contrabalancear. 

Contrabalanza.  Femenino.  Coktea* 
PESO.  II  Metáfora.  Cokttbaposición. 

Etimología.  De  contra  y  balanza:  ca- 
talán, contrabalansa. 

Contrabaneo.  Masculino.  Piel  con 
que  el  pergaminero  cubre  el  banco 
sobre  que  raspa  las  pieles. 

Contrabanda.    Femenino.    Blasón, 


Banda  heráldica  dividida  en  dos  par- 
tes metálicas  diversas,  una  de  color  y 
otra  sin  él. 

Etimología.  De  contra  y  banda:  fran- 
cés, contre-bande. 

Contrabandado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són. Epíteto  del  escudo  que  tiene  ban- 
das opuestas. 

Etimología.  De  conírabanda:  francés,. 
contre4>andé. 

Contrabandear.  Neutro.  Dedicar- 
se al  contrabando. 

Contrabandeo.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  contrabandear.  (|  Goittba- 

BAKDO. 

Contrabandista.  Común.  El  que  se 
ejercita  en  el  contrabando. 

Etimología.  De  contrabando:  italia- 
no, contrabbandierc ;  francés,  contre- 
bandier;  catalán,  contrabandista. 

Contrabando.  Masculino.  Comer- 
cio de  géneros  prohibidos  por  las  le- 
yes de  cada  estado,  y  los  géneros  y 
mercancías  prohibidas.  ||  El  acto  mis- 
mo ó  el  intento  de  introducir  fraudu- 
lentamente dichos  artículos.  ||  Metá- 
fora. Lo  que  es  ó  tiene  apariencia  de 
ilícito  aunque  no  lo  sea,  y  así  se  dice:- 
ir  ó  venir  de  contbabando,  ó  llevar  al- 
gún ooHTBABAMDO.  También  se  dice  de 
algunas  cosas  que  se  hacen  contra  el 
uso  ordinario,  jj  Anticuado.  Lo  que 
se  hace  contra  algún  bando  ó  pregón 
público.  II  DE  GUERRA.  Las  armas,  mu- 
niciones, víveres  y  demás  objetos  qu& 
puedan  servir  i>ara  operaciones  hos- 
tiles, y  se  han  introducido  ó  se  trata 
de  introducir  en  los  dominios  de  una 
de  las  potencias  beligerantes  por  bu- 
ques neutrales. 

Etimología.  De  contra  y  bando:  ca- 
talán, contrabando;  francés,  oonlréban- 
de;  italiano,  conlrabbando. 

Contrabarra. Femenino.  Bla/són, 
Barra  dividida  en  dos  medias:  una  de 
cuyas  mitades  es  de  metal,  mientras- 
que  la  otra  es  de  color. 

Etimología.  De  contusa  y  barra:  fran- 
cés, contre'barre. 

Contrabárrado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són. Calificación  del  escudo  que  tiene- 
barras  contrapuestass  entre  sí. 

Etimología.  De  contrabarra;  francés, 
contre-barré. 

Contrabarrera.  Femenino.  En  las 
plazas  de  toros,  segunda  barrera. 

Etimología.  De  contra  y  barrera: 
catalán,  contrabarrera. 

Contrabasa.  Femenino.  Arquitectu- 
ra. Pedestal. 

Etimología.  De  contra  y  basa:  cata- 
lán, contrabassa. 

Contrabatería.  Femenino.  Fortifi- 
cación. Batería  que  se  pone  en  oposi- 
ción de  otra  del  enemigo. 

Etimología.  De  contra  y  bateria:  oa- 
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talán,  conirahateria ;  francés,  conire' 
batterie. 

Contrabatir.  Activo.  Tirar  contra 
laa  baterías. 

Etimología.  De  contra  y  batir:  cata- 
lán, contrabátreí*;  francés,  cantre'battre. 

Contrabltas.  Femenino  ploral.  Mad- 
rina. Cada  una  de  las  curvas  que  sos- 
tienen las  bitas  por  la  parte  de 
proa. 

Etimología.  De  contra  y  biUu:  fran- 
cés, contre-bities, 

Gontrabollna.  Femenino.  Marina. 
El  cabo  que  se  asegura  hacia  la  mitad 
de  la  relinga  de  caída  de  una  vela, 
para  ayudar  á  suspenderla  como  con- 
venga. II  La  segunda  bolina  que  se  da 
en  ayuda,  de  la  primera. 

Contrabo vedilla.  Femenino.  Mari- 
na, La  parte  que  media  entre  el  pri- 
mero y  el  segundo  codillo  de  las  gam- 
betas de  proa. 

Contrabraeear.  Activo.  Marina. 
Bracear  unas  vergas  en  sentido  con- 
trario de  otras. 

Etimología.  De  contrabaza, 

Gontrabrai^aero.  Masculino.  Mari- 
na. Segundo  braguero  que  se  pone  á 
los  cañones  de  grueso  calibre  en  ayu- 
da del  primero. 

Contrabranque.  Masculino.  Mari- 
na. Albitana. 

Contrabraxa.  Femenino.  Marina. 
Cada  uno  de  los  cabos  que  ayudan  á 
las  brazas  para  sujetar  las  vergas,  en 
la  posición  conveniente  á  que  la  vela 
reciba  el  viento. 

Etimología.  De  contra  y  braza:  cata- 
lán, contrabrassa. 

Contrabraxalete.  Masculino.  Gom- 

TaABRAZALOTE. 

Contrabraxalote.  Masculino.  Mari- 
na. Segundo  brazalete  que  se  da  en 
ayuda  del  primero. 

Contrabraaola.  Femenino.  Marina. 
Pieza  que  atraviesa  las  brazolaa  de 
una  escotilla  de  babor  á  estribor. 

Contrabrillo.  Masculino.  Brillo  por 
reflexión. 

Contrabnrro.  Masculino.  Marina. 
El  cabo  que  se  da  al  car  de  mesana  en 
ayuda  del  burro. 

Contraeabriado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
son.  Que  tiene  contracabrios. 

Etimología.  De  contracabrio, 

Contraeabrlo.  Masculino.  Blasón. 
Boquete  opuesto  á  otro  y  de  distinto 
esmalte  en  los  escudos. 

Etimología.  De  contra  y  cabrio;  fran- 
cés, contre-chevron. 

Contracalcar.  Activo.  Estampar  un 
dibujo  al  revés,  para  obtener  otro  en 
la  misma  posición  que  el  dibujo  ori- 
ginal. 

Etimología.  De  contra  y  calcar:  fran- 
cés, contre-calquer. 


Contraealle.  Femenino.  Galle  late- 
ral  y  paralela  á  otra  principal. 

Contracambio.  Masculino.  El  gas- 
to que  sufre  el  dador  de  una  letra  por 
el  segundo  cambio  que  se  causa,  ya 
sea  por  haberse  protestado,  ó  porque 
el  que  la  pagó  le  saca  otra  letra  para 
recobrar  el  dinero  que  suplió.  ||  Metá- 
fora. Equivalente. 

Etimología.  De  contra  y  cambio:  ca- 
talán, contracanibi;  francés,  contre^ 
change;  italiano,  contraccanibiamerUo, 

Contracanal.  Masculino.  Ganal  que 
se  saca  de  otro  principal  para  desa- 
gHe  ó  para  otros  fines. 

Etimología.  De  contra  y  canal:  cata- 
lán, contracanal. 

Contraearena.  Femenino.  Motrinii, 
Fieza^  opuesta  á  la  carena  en  la  cona- 
trucción  de  una  galera,  v  que  hace 
allí  el  mismo  efecto  que  la  quilla  de 
un  navio. 

Etimología.  De  contra  j  carena:  fran- 
cés, contre-carhie. 

Contracción.  Femenino.  Fisiología, 
La  acción  de  contraerse  y  encogerse 
los  nervios  ó  músculos,  especialmen- 
te en  el  cuerpo  del  viviente.  1|  Física. 
La  reunión  ó  encogimiento  de  los 
cuerpos  elásticos  cuando  son  heridos 
ó  impelidos  por  otros.  ||  Gramática.  Su- 
presión de  alguna  letra  entre  dos  dic- 
ciones, formando  de  ellas  una  sola, 
como  DEL  por  de  el,  estoteo  por  bsts 

OTEO  ó  esto  oteo.  {]  SlN^BESIS 

Etimología.  De  contraer:  latín,  con- 
tracñOf  forma  sustantiva  abstracta  de 
contractas,  contraído:  catalán,  corUrac- 
ció;  provenzal,  contraccio;  francés,  con^ 
traction;  italiano,  contrazione. 

Contraeebadera.  Femenino.  Mari- 
na. Vela  que  se  suele  poner  encima  de 
la  cebadera. 

Etimología.  De  contra  y  cebadera: 
catalán,  contraeebadera. 

Contracedula.  Femenino.  Gédula 
que  se  da  revocando  otra  anterior. 

Etimología.  De  contra  y  cédula:  ca- 
talán, contracédula. 

Contracifra.  Femenino.  Glave  para 
descifrar  ó  entender  alguna  cifra. 

Etimología.  De  contra  y  dfra:  cata- 
lán, contracifra. , 

Contraclave.  Femenino.  Arquitectu- 
ra. Sillar  colocado  inmediatamente 
al  lado  de  la  clave  de  una  bóveda. 

Etimología.  De  contra  y  dave:  fran- 
cés, contre-def, 

Contraeodaste.  Masculino.  Marina, 
Añadidura  postiza  de  madera  que  se 
les  pone  á  las  naves,  acrecentando  el 
racel,  para  que  gobiernen  bien  las  que 
no  lo  nacen. 

Etimología.  De  contra  y  codo, 

Contracoindieaeión.  Femenino. 
Medicina,  Todo  síntoma  del  enfermo 
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que   corrobora  la  oontraindioación. 

Contraeoliimna.  Femenino.  Mari' 
na.  Cada  una  de  las  segundas  colum- 
nas que  se  ponen  al  buque  en  la  ba- 
sada, cuando  tienen  excesiva  astilla 
muerta. 

Contraeopomado.  Adjetivo.  Blasón. 

COHTBAPASADO. 

Contraeorrlente.  Femenino.  Co- 
rriente contrapuesta  á  otra.  ||  Adver- 
bio modal.  Corriente  arriba. 

EriMOLoaÍA.  De  contra  j  corriente: 
francés,  contre-courant. 

ConCraeosta.  Femenino.  La  costa 
de  una  isla  ó  península,  opuesta  á  la 
que  encuentran  primero  los  que  nave- 

fan  ¿  ellas  por  los  rumbos  acostum- 
rados.  Usase  más  comúnmente  de 
esta  voz  hablando  de  las  islas  y  pe- 
nínsulas del  mar  de  la  India. 

Etimología.  De  contra  y  costa:  cata- 
lán, contracosta. 

C«iitraeo8tado.  Masculino.  Marina. 
Embono. 

Contraeta^idn.  Femenino  anticua- 
do. Contratación. 

Contraetar.  Activo  anticuado;  Cos- 

TRATAK. 

Contractibilidad.  Femenino.  FisiO' 
logia.  Propiedad  vital  elemental,  ca- 
racterizada por  el  hecho  de  que  toda 
substancia  organizada,  dotada  de  ella, 
se  contrae  y  reduce  en  un  sentido,  al 
par  que  aumenta  de  diámetro  en  sen- 
tido opuesto.  |{  Contractibilidad  ani- 
mal. Nombre  que  dio  Bichat  á  la  con- 
tractibilidad ae  los  músculos,  someti- 
dos á  la  voluntad.  ||  Contractibilidad 
ORGÁNICA  sensible.  Nombrc  que  daba 
el  mismo  autor  á  la  contractibilidad 
de  los  músculos  no  dependientes  de 
los  actos  volitivos,  fl  Contractibilidad 
ORGÁNICA  insensible.  Nombro  con  que 
expresaba  la  causa  oculta  que  deter- 
mina los  movimientos  en  los  capi- 
lares y  en  los  varios  conductos  excre- 
tores* 

Etimología.  '  De  contráctil:  francés, 
eontractibilité ;  italiano ,  contratúhüita. 

Oontrácai.  Adjetivo.  Fisiología. 
Susceptible  de  contracción,  lo  cual 

Suiere  decir  que  es  susceptible  de  la 
ilatación  consiguiente.  Por  esto  su- 
cede que  todo  cuerpo  contráctil  tie- 
ne la  facultad  de  comunicar  un  movi- 
miento, en  cuvo  sentido  se  dice  que 
la  fibra  muscular  es  contráctil. 

Etimología.  De  contraer:  francés, 
eontractile;  italiano,  contrattüe. 

Contractivo,  ya.  Adjetivo.  (J^e 
contrae  ó  determina  una  contracción, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  fuerza  con- 
tractiva. II  Estíptico. 

Etimología.  Do  confracción :  italia- 
no, contrattivo;  francés,  contractif;  pro- 
Tenzal,  cantractiu. 


Contracto.  Masculino  anticuado* 
Contrato. 

ContraetOy  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  contraer.  ||  Adjetivo.  Gra- 
mática. Que  ofrece  contracción,  y  así 
decimos  que  viiesarced  es  un  nombre 
CONTRACTO  dc  vucstra  merced. 

Etimología.  De  contracción:  latín» 
contráctuSf  particiflio  pasivo  de  con- 
trahére,  contraer;  italiano,  contralto; 
francés,  contraste, 

Contraetnra.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  que  consiste  en  la  rigi- 
dez permanente  V  atrofia  progresiva 
de  los  músculos  flexores. 

Etimología.  Del  latín  conlractüra, 
disminución  de  una  columna,  forma 
sustantiva  de  contráctus,  contraído: 
francés,  contracttire;  italiano,  contrat- 
tura. 

Contraonartel.  Masculino.  Blasón. 
Parte  de  un  escudo  contracuartelado. 

Etimología.  De  contra  y  ctiartel: 
francés,  contre-écart. 

Contracuartelado,  da.  Adjetivo. 
Blasón.  Lo  que  tiene  cuarteles  contra- 
puestos en  metal  ó  color. 

Etimología.  De  contracuarteiar:  fran- 
cés, contre-écartelle'. 

Contraonartelar.  Activo.  Blasón. 
Dividir  cada  uno  de  los  cuarteles  de 
un  escudo,  ya  acuartelado,  en  otros 
cuatro  cuarteles. 

Etimología.  De  contracuartel:  fran- 
cés, contre-écarteller. 

Contraonerda.  Femenino.  Marina. 
•La  pieza  que  se  coloca  contra  la  cuer- 
da durmiente  en  el  costado,  cuando 
ésta  no  es  de  grueso  suficiente  para 
asegurar  bien  el  bao. 

Contradaneista.  Común.  Bailarín 
ó  bailarina  de  contradanza,  aficiona- 
dos á  ella. 

Etimología.  De  contradanza:  cata- 
lán, contradansista. 

Contradanaa.  Femenino.  Baile 
figurado,  en  que  bailan  muchas  pare- 
jas á  un  tiempo.  ||  Aire  musical. 

Etimología.  De  contra  y  danza:  fran- 
cés, contradanse;  italiano,  contraddan- 
za;  catalán,  contradansa. 

Contradecidor,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo  anticuado.  Contradictor,  ra. 

Contradeeimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Contradicción. 

Contradecir.  Activo.  Decir  lo  con- 
trario de  lo  que  otro  afirma,  ó  negar 
lo  que  otro  da  por  cierto.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  l>el  latín  contradxeére; 
de  contra  y  dicére,  decir:  catalán ^  con- 
tradir;  francés,  contredire;  italiano, 
contradiré. 

Contradeelaraeión.  Femenino.  Fo-- 
rense.  Declaración  contraria  á  otra 
precedente. 
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Etiholooía.  Be  contra  y  dedaracián: 
francés,  contre-dédaration, 

Contradesbraneado.  Adjetivo.  Blor 
«ón.  Epíteto  her&ldico  de  ios  árboles 
y  troncos  que,  por  ambos  lados,  tie- 
nen cortadas  sus  ramas. 

ETiMOLoaÍA.  De  contra,  en  sentido 
opuesto;  des,  prefijo  negativo,  y  el 
francés  brancfie.  rarma. 

Contradleelon,  Femenino.  El  acto 
y  efecto  de  contradecir  ó  contrade- 
cirse. II  Oposición,  contrariedad.  |í£h- 

VOLVER  ó  IMPLIOAB  GOMTBADICOIÓX.  FtA' 

se  con  ^ue  damos  á  entender  que  nna 
proposición  ó  aserción  afirma  cosas 
contradictorias. 

ErxuoLoaiA.  Del  latín  contradictío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  contra- 
dictiM,  contradicho:  provenga!,  contra^ 
dicio;  catalán,  contradicció ;  irancés, 
contradiction;  italiano,  contradizione, 

C«iitradleeloiial.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  contradicción, 

Contradleente.  Participio  activo 
anticuado  de  contradecir.  j|  Sustanti- 
vo y  adjetivo.  Que  contradice. 

IStimolooIa.  Del  latin  contradicenSf 
contradicentii,  participio  de  presente 
de  oontradicére,  contradecir:  catalán, 
contradihent;  francés,  contredisant;  ita- 
liano, contráddicente, 

Contradietor,  ra.  Sustantivo  7  ad- 
jetivo. El  que  impugna  ó  reprueba  lo 
que  otro  hace  ó  dice. 

EtimolooIa.  Del  latín  contradictor, 
forma  agente  de  contradictío,  oontra- 
dicción:  catalán,  contradictor,  a;  fran-. 
cés,  contradicteur;  italiano,  contraddi- 
tore. 

Contradictoria.  Femenino.  Lógica. 
Cualquiera  de  dos  proposiciones  de 
las  cuales  una  afirma  lo  que  otra  nie* 
ga,  y  no  pueden  ser  á  un  mismo  tiem- 
po verdaderas  ni  á  un  mismo  tiempo 
falsas. 

Etimología.  De  contradictorio:  cata- 
lán, contradictoria. 

Contradictoriamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  contradicción. 

Etimología.  De  contradictoria  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  con- 
tradictóriament ;  francés,  contradic- 
■toirement;  italiano,  contraddiíorianien' 
te;  latín,  contradiclórié. 

Contradi  ctoriedad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  contradictorio. 

Contradictorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  tiene  contradicción  con  otra  cosa. 

Etimología.  De  contradecir:  cata- 
lán, contradictorij  a;  provenzal,  contra- 
dictori;  francés,  conti^adictoire;  italia- 
no, contradditorio. 

Contradlclio.  Participio  pasivo  irre- 
.guiar  de  contradecir.  ||  masculino  an- 
ticuado. Contradicción. 

Etimología.   De  contradecir:    latín. 


contradictus;  italiano,  contradefto;  fran- 
cés, contredit;  catalán,  contradit^  a. 

Contradique.  Masoulino.  El  segun- 
do dique  para  detener  las  aguas  ó  im- 
pedir las  inundaciones. 

Etimología.  De  contra  y  dique:  fran- 
cés, contre-diqtie, 

Contradlaoy  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Encontradizo. 

Contradriaa.  Femenino.  Marina.  Se- 
gunda driza,  que  sirve  para  ayudar  á 
ésta  y  asegurar  más  la  verga. 

Etimología.  De  contra  y  driza:  cata- 
lán, contradrissa. 

Contradnrniente  ó  Contradur- 
miente. Masculino.  Marina.  Tablón 
de  un  tercio  menos'  de  grueso  ^ue  el 
durmiente,  el  cual  cifie  también  el 
buque  de  popa  á  proa  por  debajo  del 
mismo  durmiente,  sirviendo  para  for- 
tificar más  la  nave. 
Etimología.  De  contra  j  dur mente. 
Contraedicto.  Masculino.  Edicto 
contrario  á  otro. 

Etimología.  De  contra  y  edicto:  fran- 
cés, contre'édil, 

Contraemboseada.  Femenino.  La 
emboscada  que  se  hace  contra  otra. 

Etimología.  De  contra  y  emboscada: 
catalán,  contraemhoscada. 

Contraemerirente.  Adjetivo.  Bla^ 
8Ón.  Epíteto  heráldicamente  califica- 
tivo de  los  animales  cuya  cabeza  y 
pies  delanteros  salen  de  una  parte  del 
escudo. 
Etimología.  De  contra  y  emergente. 
Contraempufildura.  Femenino.  Afa- 
rina.  El  cabo  fijo  en  los  penóles  de  las 
vergas  do  gavia  que  se  da  en  ayuda 
do  la  empuñidura  cuando  sq  toman 
rizos. 

Contraencajado,  da.  Adjetivo.  Com- 
trapasando. 

Contraendosar.  Activo.  Comercio. 
Devolver  en  pago  una  letra  de  cambio 
á  la  misma  persona  que  la  endosó. 

Contraendoso.  Masculino.   Córner^ 
do.  Acción  y  efecto  de  contraendosar. 
Etimología.  De  contra  y  endoso. 
Contraenvite.  Masoulino.  Especie 
de  llamada  falsa  en  algunos  megos. 

Contraer.  Activo.  Estrechar,  jun- 
tar una  cosa  con  otra.  ||  Aplicar  á  un 
sentido  alguna  proposición  ó  máxima 
general.  ||  Adquirir,  tomar:  se  dice  con 
aplicación  á  vicios,  resabios,  etc.J|Me- 
táfora.  Beducir  el  discurso  á  una  idea, 
á  un  solo  punto,  [j  Recíproco.  Enco- 
gerse algún  nervio,  músculo  ú  otra 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  conlráhere;  de 
cuYUy  con.  y  trahére,  traer:  catalán,  con~ 
tróitrcr;  italiano,  contraeré^  contrarre; 
francés,  contracler. 

Contraeacama.  Femenino.  Bevés  ó 
envés  de  la  escama. 
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EtimolooIa.  De  contra  y  escama:  fran* 
oéB,  contre-écaiUe, 

Contraeseaav^Ado,  te.  Adjetivo. 
Blasón.  Qae  tiene  esoaques  oontra- 
puestos  á  las  fajas  del  escudo. 

£TiHOLoaÍA.  £>e  contra  y  escaqueado, 

0«iitraesearpa.  Femenino.  Fortifi- 
cación. £1  declive  de  la  parte  de  mura- 
lla que  está  dentro  del  foso. 

Etimología.  Be  contra  y  escarpa:  ca- 
talán^ contraescarpa;  francés,  contres" 
carpe;  italiano,  contrascarpa, 

Contraesearpar.  Activo.  Proveer 
de  contraescarpa. 

Etimología.  l)e  contraescarpa:  fran- 
céSf  contraescarper. 

Contraescota.  Femenino.  Marina. 
Cabo  sencillo,  del  grueso  de  la  esco- 
ta, que  se  fija  en  el  puño  de  la  vela 
para  sujetarla  más  cuando  es  más 
fuerte  el  temporaL 

Etimolooía.  De  contra  y  escota:  ca- 
talán, contraescota, 

Contraesootfn.  Masculino.  Marina. 
Cada  uno  de  los  cabos  que  en  las  na- 
ves sirven  para  dar  mayor  seguridad 
á  los  escotines  de  laa  gavias. 

EriMOLoaf  A.  De  contraescota:  catalán, 
contraescoti, 

Contraesorlto.  Masculino.  Escrito 
contrapuesto  á  otro  ó  dirigido  contra 
otro. 

Etimología.  De  contra  y  escrito:  ita- 
liano, contrascritto;  catalán^  oontres- 
<:rit. 

Contraeserltiira.  Femenino.  Foren- 
se. Instrumento  otorgado  para  protes- 
tar ó  anular  otro  anterior. 

Etimología.  De  oontraescrito:  cata- 
lán, contraescriptura. 

Contrüesmaltadoy  da.  Adjetivo. 
Que  tiene  contraesmalte. 

Etimología.  De  contraesmaltar:  fran- 
cés, contre-émaiUe'. 

Contraesmaltar.  Activo.  Labrar 
con  esmalte  de  varios  colores  la  par- 
te cóncava  de  un  cuadrante,  después 
de  haber  esmaltado  la  parte  convexa 
donde  deben  estar  marcadas  las  ho- 
ras. 

Etimología.  De  contraesmalle:  fran- 
■cés,  contre-e'maüler. 

Gontraesmalto.  Masculino.  Esmal- 
te colocado  sobre  la  parte  cóncava  de 
un  cuadrante. 

Etimología.  De  contra  y  esmalte: 
francés,  contre-emaü. 

Gontraespaldera.  Femenino.  Fila 
de  árboles  situada  enfrente  de  una 
espaldera. 

Etimología.  De  contra  y  espaldera: 
francés,  contre-espalier, 

Contraestambord.  Masculino.  Ma- 
rina. CONTBACODASTB. 

Etimología.  De  contra  y  estambord: 
francés^  contre-étambord. 


Contraestay.  Masculino.  Marina. 
Cabo  grueso  que  está  encima  del  es- 
tay para  ayudarle  á  tener  y  sustentar 
el  palo,  llamándolo  hacia  proa;  cada 
pato  tiene  el  suyo. 

Etimología.  De  contra  y  estay:  cata- 
lán, oontrastay. 

Contraestlanlaelón.  Femenino. 
Medicina.  Exceso  de  una  de  las  dos 
fuerzas  activas  que,  según  cierto  sis- 
tema, constituyen  la  salud. 

Etimología.  De  contra  y  estimida" 
ción. 

Contraestimalante.  Participio  ac- 
tivo de  contraestimular.  ||  Sustantivo 
V  adjetivo.  Medicina,  Epíteto  y  nom- 
ore  de  los  remedios  que  disminuyen 
la  acción  vital. 

Etimología.  De  contraestimidar. 

Contraestlntolar.  Activo.  Medici- 
na. Proceder  de  un  modo  aue  se  opon- 
ga á  la  erande  extensión  de  la  fuerza 
de  la  viaa. 

Etimología.  De  contraestimulo. 

ContraestimaUanio.  Masculino. 
Medicina.  Sistema  médico,  en  que  se 
tratan  las  enfermedades  por  los  me- 
dios juzgados  á  propósito  para  dismi- 
nuir la  acción  vital. 

Etimología.  De  contraestimular. 

Contraestlmnllsta.  Masculino. 
Partidario  del  contraestimnlismo. 

Contraestfanlo.  Masculino.  Cov- 
tbabstimulaktb. 

Contraextenslón.  Femenino.  Ciru' 
gia.  La  acción  de  retener  fi.)a  é  inmó- 
vil una  parte  luxada  ó  fracturada  des- 
pués de  naber  operado  su  reducción. 

Etimología.  De  contra  y  extensión: 
francés,  contre-extension, 

Contraftieeión.  Femenino  anticua- 
do. Infracción,  quebrantamiento. 

Contraftieer.  Activo  anticuado  me- 
tafórico.  GoMTBAVBNiB.  ||  Auticuado. 

GONTBAHACBR. 

Contrátela.  Femenino.  B¿asón.  Faja 
dividida  en  dos  semifajas,  cada  cual 
de  un  esmalte  diferente  en  los  escu- 
dos. 

Contrafajado,  da.  Ad.jetivo.  Blasón, 
Lo  que  tiene  fajas  contrapuestas  en 
los  metales  y  colores,  esto  es,  siendo 
la  mitad  de  la  faja  de  distinto  metal 
ó  color  que  la  otra  mitad. 

Etimología.  De  contrafaja:  catalán, 
contrafaixat,  da, 

ContraftfcUar.  Activo.  En  algunos 
juegos  de  naipes,  poner  un  triunfo 
superior  al  que  había  jugado  el  que 
falló  antes. 

Etimología.  De  contrafaUo:  catalán, 
contrafallar,  triunfar  de  nuevo  y  deci- 
dir el  juez  alguna  cosa  contra  lo  que 
antes  había  determinado. 

ContraftiUo.  Masculino.  La  accióa 
y  efecto  de  contrafalUr. 
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EriicoLooÍA.  De  contra  y  /'alio:  cata- 
lán, contrafallo. 

Contratas.  Femenino.   Goiitbahas. 

Etimología.  De  contra  y  faz, 

Contrafeelio,  elia.  Participio  pasi- 
To  irregular  anticuado  de  oontrafa- 
cer. 

Gontraflirn'a.  Femenino.  Persona 
ó  maniquí  con  aspecto  muy  parecido 
al  de  uno  de  los  personajes  de  la  obra 
dramática  ó  espectáculo  teatral,  que 
á  los  ojos  del  público  aparenta  ser 
este  mismo  personaje. 

Contrafllete.  Masculino.  Bla$ón,  La 

Sarte  del  escudo  parecida  á  la  orla, 
e  que  se  diferencia  en  que  sólo  tie- 
ne la  mitad  del  ancho. 

Etikolooí  A.  De  contra  y  Melé. 

Contralllo.  Masculino.  Filo  que  se 
suele  sacar  algunas  veces  á  las  armas 
blancas  de  un  solo  corte  por  la  parte 
opuesta  á  éste  y  en  el  extremo  inme- 
diato á  la  punta. 

EriifOLOoíA.  De  contra  j  filo, 

Contrallrma.  Femenino.  Foreme, 
Provincial  Aragón.  Inhibición  con- 
traria á  la  de  la  firma. 

Etimología.  De  contra  y  firma:  cata- 
lán,  contrafirma. 

Contraflnnante.  Participio  activo 
de  contrafirmar.  {|  Sustantivo  y  acHe- 
tivo.  Forense,  Provincial  Aragón.  La 
parte  que  tiene  inhibición  oontoaria 
á  la  déla  firma. 

Etimología.  De  contrafirmar:  cata- 
lán, contrafirmant. 

CoBtraflrMiar.  Activo.  For6n««.  Pro- 
vincial Aragón.  Ganar  inhibición  con- 
traria á  la  inhibición  de  la  firma. 

Etimología.  De  contrafirma:  cata- 
lán, contrafirmar, 

Contraflanr».  Femenino.  Hende- 
dura opuesta  á  aquella  en  que  se  ha 
recibido  el  golpe. 

Etimología.  De  contra  y  fisura:  fran- 
cés^ contre-fente. 

Con tr aflamante.  Adjetivo.  BUuón, 
Epíteto  heráldico  de  las  piezas  opues- 
itas,  ondeadas  y  aguzadas  en  forma  de 
llamas. 

Etimología.  De  contra  y  flamante: 
francés,  contré-flambant, 

Contraflorado,  da.  Adjetivo.  Bla» 
ion.  Lo  que  tiene  flores  contrapuestas 
en  el  color  y  metal,  estando  opuestas 
las  bases. 

Etimología.  De  contra  y  florado:  ca- 
talán, contraflorat,  da;  francés,  contre^ 
fleuré. 

ContraflorlisadOy  da.  Adjetivo. 

BlCL8Ón.  OONTRAPASAMDO. 

Etimología.  De  contra  y  florlisado. 

Oontrafloroneado ,  da.  Adjetivo. 
Blasón,  Oalifícación  de  un  escudo  cu- 
yos florones  alternan  en  el  color  con 
el  metal. 


Etimología.  De  contra  y  floroneado: 
francés,  contre-fleuronné, 

Contraféqne.  Masculino.  Marina. 
La  vela  triangular  que  se  enverga  en 
el  contraestay  de  velacho. 

Etimología.  De  contra  y  foque:  fran- 
cés, contrc'foc, 

Contrafisrjar.  Activo.  Enderezar 
una  pieza  de  hierro  golpeándola  al- 
ternativamente, ya  en  la  superficie 
plana,  ya  en  el  canto. 

Etimología.  De  contra  y  forjar:  fran- 
cés, contre-forger, 

Contraféso.  Masculino.  Fortiñca» 
don,  £1  foso  que  se  suele  hacer  algu- 
nas veces  alrededor  de  la  explanada 
de  una  plaza,  paralelo  á  la  contraes- 
carpa. II  En  los  teatros,  segundo  foso, 
practicado  debajo  del  primero. 

Etimología.  De  contra  y  foso:  italia- 
no V  catalán,  contrafosso;  fri^ncés,  coñ- 
trafossé. 

Gontrafiraetnra.  Femenino.  Cirt^ 
gia.  Fractura  resultante  de  un  contra- 
golpe. 

Etimología.  De  contra  y  fra>cturar 
francés,  contre^fracture. 

Contrayente.  Masculino.  Fortifico^ 
don.  Especie  de  semibaluarte,  desti- 
nado á  defender  una  ó  cada  una  de 
las  caras  de  un  baluarte. 

Contrafteero.  Masculino.  Quebran- 
tamiento, infracción  de  fuero. 

Etimología.  De  contra  y  fuero:  cata- 
lán, contrafor, 

ContraAierte.  Masculino.  Fortifioc^ 
dan.  El  fuerte  que  se  hace  en  oposi- 
ción de  otro.  11  Fortificación,  Estribo  ó 
machón  que  se  hace  para  fortificar 
algún  muro.  |j  Oorrea  de  vaqueta,  do 
dos  dedos  de  ancho  y  más  de  tercia 
de  largo,  la  cual  se  clava  en  los  fuste» 
de  la  silla  para  asegurar  las  cinchas 
que  la  afianzan.  ||  Pieza  de  cuero  con 
que  se  refuerza  en  ciertas  partes  el 
calzado. 

Etimología.  De  contra  y  fuerte:  ca- 
talán, contrafort;  francés,  contrc'fort; 
italiano,  contra/forte, 

ContraAieraaa.  Femenino  plural. 
Fuerzas  opuestas  ó  contrapuestas  á, 
otras. 

Etimología.  De  contra  y  fuerzas: 
francés,  contre-forces, 

ContrafteiT**  Femenino.  Música,  Fu- 
ga en  sentido  contrario  á  la  fuga  na- 
tural ó  primitiva. 

Etimología.  Del  italiano  contraffu^ 
ga;  francés,  contre-fugue;  catalán,  con* 
trafuga, 

Gontrairalpo.  Masculino  Medidna,^ 
Efecto  ]pr educido  por  un  golpe  en  si- 
tio distinto  del  que  sufre  la  contu- 
sión. 

Contrairrwar.  Activo.  Marina,  Se- 
ñalar la  figura  de  una  pi.^a  por  ia 
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cara  opuesta  &  la  que  se  gmó  pri- 
mero. 

C^ntra^nardar.  Activo.  Guardar 
con  mucho  cuidado. 

Etimología.  De  contra  y  guardar: 
francés,  contre-garder, 

Contrayaardim.  Femenino.  Fortín' 
cadón.  Obra  exterior  compuesta  ae 
dos  caras,  que  forman  un  ángulo  y  se 
edifica  delante  de  los  baluartes  para 
cubrir  sus  frentes. 

Etimología.  De  contra  y  gtmrdia: 
catalán»  contraguárdia;  francéSi  contre- 
garde;  italiano,  coniragg¡uardia, 

Contrairiifa.  Femenino.  Se  llama 
asi  en  el  tiro  ^ar,  la  muía  que  Ta  de- 
lante á  la  izquierda. 

Contrairiilllada.  Femenino.  Mari- 
na» £1  moTimiento  que  el  timón  hace 
ejecutar  al  buque  en  sentido  contra- 
rio y  para  corregir  la  guillada. 

Etimología.  De  contraguiñar. 

CoBtrairalfiar.  Neutro.  Marina, 
Volver  al  rumbo  el  buque,  haciendo 

2ue  ejecute  un  movimiento  contrario 
la  guiñada. 

CoBtraltaced^r  V  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  El  6  la  que  con- 
trahace. 

Etimología.  De  contrahacer:  italia- 
no, contraffacitore;  francés,  contrefac- 
teur,  contrefaUeur, 

Contraltaeer.  Activo.  Hacer  una 
cosa  tan  parecida  &  otra,  que  con  difi- 
cultad se  distingan.  ||  Metáfora.  Imi- 
tar, remedar.  U  Beoí proco.  Aparentar- 
se lo  que  no  es,  fingirse. 

Etimología.  Del  latín  contra^  con- 
tra, y  faceré^  hacer:  provenzal,  contra- 
far,  contrafayre;  catalán,  contra fer; 
francés,  contrefaire;  italiano,  contraf- 
fare, 

G«]itra1iaciinleitto.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  contra- 
hacer alguna  cosa. 

Oontraltax.  Femenino.  El  revés  ó 
la  parte  opuesta  á  la  haz  en  las  ropas 
ó  cosas  semejantes. 

Etimología.  De  contrafaz, 

ContraheehG ,  cita.  Adjetivo.  Se 
aplica  á  la  persona  que  tiene  el  cuer- 
po torcido  ó  corcovado. 

Etimología.  De  contrahacer:  catalán, 
contrafet,  a;  francés,  contrefait;  italia- 
no, contra/fato. 

CJontrahlerba.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  de  la  América  meridional, 
cuya  raíz  es  medicinal  y  en  forma  de 
una  cepa  pequeña,  carnosa,  con  fibras 
muy  largas,  de  color  pardo,  rojizo 
por  defuera  y  blanco  por  dentro,  olo- 
rosa y  de  sabor  algo  amargo.  Tiene 
las  hojas  entrehendidas  al  través  y 
palmadas,  el  tallo  sin  ellas  y  las  flo- 
res muy  pequeñas.  ||  Nombre  de  algu- 
nas composiciones  medicinales  que 
Tomo  II 


llevan  la  raíz  de  la  contbahibeba  y 
que  antiguamente  se  consideraban 
como  antídotos.  ||  Metáfora.    Cobtba- 

VENBHO. 

Etimología.  De  contra  y  hierba,  en 
la  acepción  de  veneno. 

Oontraliilera.  Femenino.  La  hilera 
que  sirve  de  resguardo  y  defensa  de 
otra  ñ  otras  hileras. 

Etimología.  De  contra  é  hilera:  cata- 
lán, contrafUera, 

CoBtralioJa.  Femenino.  La  cara  de 
un  sillar  contraria  á  la  situación  que 
éste  tenía  en  la  cantera. 

GGntraltoradainleiito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  contráhoradar. 

CGntraltoradar.  Activo.  Horadar 
por  el  lado  Opuesto. 

CGBtraltorte.  Masculino  anticuado. 
Bbpübbzo. 

Etimología.  De  contrafuerte. 

Contraído,  da.  Adjetivo.  Califica- 
ción de  varias  plantas  demasiado  re- 
ducidas. 

Etimología.  De  contraer:  francés, 
contráete;  cataláUi  contret,  a. 

ContralMdieación.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  contraindicar.  ||  Medi' 
ciña.  Circunstancia  que  impide  hacer 
lo  que  parece  exigir  la  naturaleza  de 
una  enfermedad. 

Etimología.  De  contraindicar:  fran- 
cés, contre-indication, 

CoBtraindleaiito.  Masculino.  Medi- 
cina, Síntoma  que  destruye  la  indica- 
ción del  remedio  que  parecía  conve- 
niente. 

Etimología.  De  contraindicar:  cata- 
lán, contraindicant. 

Contraindicar.  Activo.  Medicina,. 
Disuadir  la  utilidad  de  un  remedio 
que  por  otra  parte  parece  conve- 
niente. 

Etimología.  De  contra  é  indicar:  ca- 
talán, contraindicar;  firancés,  contre-in» 
diquer, 

Contrair.  Activo  anticuado.  Opo-» 
nerse  ó  ir  en  contra. 

Etimología.  Del  latín  contratre;  de 
contra j  al  contrario,  é  iré,  ir.  (Acai>b- 

MIA.) 

Contratar.  Activo  anticuado.  Com- 
tbabiab. 

Contralidad.  Femenino  anticuado. 
Comtbabibdad. 

Contralica.  Femenino.  Liga  opues- 
ta ó  contrapuesta  á  otra. 

Etimología.  De  contra  y  ¿ii/a:  fran- 
cés, contre-ligue. 

Contralínea.  Femenino.  Fortifica^ 
ción.  Foso,  resguardado  de  un  para- 

{>eto,  que  cubre  á  los  sitiadores  por  el 
ado  de  la  plaza. 

Etimología.  De  contra  y  linea:  fran- 
cés, contre-ligne,  , 
Contrallaos.  Masculino  plural.  Üti- 
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les  de  madera  con  que  se  mueven  los 
lizos. 

Etiicolooía.  De  contra  y  lizos:  italia- 
no, contralizzaj  barrera. 

ContralBUraiite.  Masculino.  Con- 

TBAALMIBANTE. 

Contralor.  Masculino.  Oficio  hono- 
rífico de  la  casa  real,  según  la  etique- 
ta de  Bors^oña,  equivalente  ¿  lo  que, 
según  la  de  Castilla,  llamaban  veedor. 
Intervenía  las  cuentas,  los  gastos, 
las  libranzas,  los  cargos  de  alhajas  y 
muebles  y  ejercía  otras  funciones  im- 
portantes. II  En  el  cuerpo  de  artillería 
j  en  los  hospitales  del  ejército,  el  que 
interviene  en  la  cuenta  y  rasón  de  los 
caudales  y  efectos. 

Etimología.  Del  francés  contróleur, 
el  encargado  de  ciertos  registros; 
forma  agente  de  contróler,  registrar; 
sincopa  de  contre-roler;  de  contre,  con- 
tra, y  roler,  enrollar,  porque  el  rol  ó 
registro  era  un  roüo  de  papeles:  cata- 
lán, contralor;  italiano^  controllore, 

Contralorear.  Activo  anticuado. 
Poner  el  contralor  0U  aprobación  ó 
refrendar  los  despachos  de  su  oficio. 

Etikolooía.  De  contralor:  francés, 
contróler.   - 

Contralorfa.  Femenino.  El  oficio 
de  contralor.  |j  La  oficina  del  contra- 
lor. 

Contralto.  Masculino.  Música.  La 
voz  media  entre  el  tiple  y  el  tenor. 

Etimolooía.  Del  italiano  contralto; 
de  contra  y  alto:  cataléiu,  oontralt;  fran- 
cés, haute-contre,  como  si  dijéramos 
altj'contra. 

Contralnnares.  Adjetivo  plural. 
Epíteto  dado  por  algunos  &  las  -  muje- 
res que  conciben  durante  el  flujo 
menstrual. 

Contraluz.  Femenino.  Luz  contra- 
puesta ó  desfavorable  para  ver  un 
objeto. 

Etimología.  De  contra  y  luz:  italia- 
no, oontrallume. 

Contralla.  Femenino  anticuado. 
Contradicción  ó  contrariedad. 

Contrallaelón.  Femenino  anticua- 
do. COSTBADICCIÓN. 

Contrallador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino anticuado.  Contradictor,  ra. 
Contrallar.  Activo  anticuado.  Con- 

TRADBOIR. 

Etimología.  De  contrallo. 
ContraUave.  Femenino.  Fortatob- 

ZflLLO. 

Contrallevar.  Activo.  Metáfora. 
Llevar  resistiendo,  [j  Conllevar. 

Contrallo.  Adjetivo  anticuado. 
Contrario,  opuesto.  j|  Masculino  anti- 
cuado. Contradicción,  contrariedad.  || 
Por  bl  contrallo.  Modo  adverbial  an- 
ticuado. Al  contrario. 

Contranaestra.  Femenino  anticua- 


do. Marina,  Gavia,  en  su  segunda  acep- 
ción. 

Contramaootre.  Masculino.  Mari» 
na.  Oficial  de  mar,  que  manda  las  ma- 
niobras del  buque,  y  cuida  de  la  ma- 
rinería bajo  las  órdenes  del  oficial  de 
Suerra.  ||  En  algunas  fábricas  de  se- 
a  y  de  lana,  cierto  veedor  que  hay 
sobre  los  maestros  de  tejidos. 

Etimología.  De  contra  y  maestre: 
francés,  contre^maitre;  catalán,  contra" 
mestre. 

Contramalla.  Femenino.  El  claro 
de  media  tercia  ó  más  que  abraza  la 
red  estrecha  para  que  pueda  formar- 
se la  bolsa  donde  se  detiene  el  pesca- 
do. II  Bed  para  pescar,  hecha  de  ma- 
llas anchas  y  fuertes,  la  cual  se  pone 
detrás  de  otra  red  de  mallas  más  es- 
trechas y  cordel  más  delgado:  sirve 
para  recibir  y  detener  el  pescado  que 
entra  por  sus  mallas  enredado  en  la 
red  pequeña. 

Etimología.  De  contra  y  maUa:  fran- 
cés, contre-maille. 

Contrantalladura.  Femenino.  Con- 
tramalla. j 

Contramallar.  Activo.  Hacer  oon- 
tramallas. 

Etimología.  De  contramaüa:  fran- 
cés, contre-mailler. 

Contramandante.  Participio  acti- 
vo de  contramandar.  |j  Adjetivo.  Que 
contramanda. 

Contraniandar.  Activo.  Mandar  la 
ejecución  de  una  cosa  contraria  á  lo 
mandado  anteriormente. 

Etimología.  De  contra  j mandar: 
francés,  oontremander;  italiano,  can- 
trammandare;  catalán,  contramanar, 

Contramaniras.  Femenino  plural. 
Cierto  género  de  adorno  que  se  esti- 
laba para  tapar  las  mangas  de  la  oa- 
misa:  eran  anchas  como  de  una  vara, 
V  largas  algo  más  aue  el  brazo;  los 
nombres  las  traían  de  tafetán  negro 
ó  de  Cambray,  y  las  mujeres  de  toaos 
géneros  de  colores. 

Contramaniobra.  Femenino.  Cam- 
bio de  maniobra.  ||  Maniobra  opuesta 
á  la  del  enemigo,  en  particular  en  día 
de  ataque  ó  de  resistencia. 

Etimología.  De  contra  y  maniobra: 
francés,  contre'manoíuvre. 

Contramarca.  Femenino.  La  se- 
gunda marca,  diferente  de  la  prime- 
ra, que  se  pone  en  los  fardos,  y  la  se- 
f^unda  señal  ó  marca  que  se  pone  en 
os  animales,  cañones  de  fusil  y  otras 
armas,  ó  por  haber  pasado  á  otro  due- 
ño, ó  por  distinguirlos  del  común  de 
la  primera  marca,  ó  para  otros  fines. 
II  El  derecho  de  cobrar  algún  impues- 
to en  las  mercaderías,  poniendo' su 
señal  á  las  que  ya  lo  pagaron,  y  el 
mismo  derecho  ó  tributo.  I]  La  marca 


CONT 


419 


CONT 


oon  que  se  resella  al^nna  moneda  ó 
medalla  anteriormente  acuñada. 

Etimolooía..  De  contra  y  marca:  ca- 
talán, contramarca;  francés,  contre^ 
marque;  italiano,  coyitrammarca. 

Contramarcar.  Activo.  Poner  se- 
^nnda  señal  ó  marca. 

Etimología.  De  contramarca:  cata- 
lán, contramarcar;  francés ,  contre- 
marquer» 

Gontramareo.  Masculino.  Carpinte- 
ría. £1  segundo  marco  qne  se  clava 
en  el  cerco  ó  marco  que  está  fijo  en  la 
pared  para  poner  en  él  las  puertas  vi- 
drieras. 

Etimolooía.  De  contra  y  marco: 
francés,  contre-marc;  catalán,  contra- 
niarch, 

Contramareha.  Femenino.  Retro- 
ceso que  se  hace  del  camino  que  se 
llevaba.  ||  Milicia.  Evolución  con  que 
la  tropa  muda  de  frente  ó  de  costa- 
dos. (I  Marina.  El  movimiento  sucesi- 
vo de  todos  los  buq^ues  de  una  línea, 
que  por  tanto  maniobran  en  un  mis- 
mo punto. 

Etimología.  De  contra  j  marcha: 
francés,  contre-marche;  italiano,  con- 
trammarda;  catalán,  contramarxa. 

Coiitraiiiar citar.  Neutro.  Milicia. 
Hacer  contramarcha. 

Etimología.  De  contram,archa:  fran- 
cés, contremarcfier;  catalán^  contra- 
marxar;  italiano,  contrammarciare. 

GoBtramarea.  Femenino.  La  ma- 
rea contraria  á  otra. 

Etimología.  De  contra  j  marea: 
francés,  eontre-maree;  catalán,  contra- 
vitrea. 

CoBtrameclta.  Femenino.  Marina. 
Cada  una  de  las  piezas  que  se  enden- 
tan  con  la  mecha  de  los  palos  mayo- 
res de  los  buques  grandes. 

CoBtraiBcaana.  Femenino.  Mari- 
na. Árbol  de  la  nave,  inmediato  á  la 
popa. 

Etimología.  De  contra  y  mesana:  ca- 
talán, contramitjana. 

GoBtramtna.  Femenino.  Fortifica- 
'Ción.  La  mina  quo  se  hace  en  oposi- 
ción de  la  de  los  contrarios  para  in- 
utilisarla.  ]]  Comunicación  de  dos  ó 
más  minas,  por  donde  se  logra  lim- 

Í darlas,  extraerlos  desmontes  y  sacar 
os  metales. 

Etimología.  De  contra  y  mina:  fran- 
cés, contre-mine:  italiano^  contrammi- 
na;  catalán,  contramina. 

CoBtraminador,  ra.  Sustantivo  y 
ad^jetivo.  Que  contramina. 

Gontramlnante.  Participio  activo 
de  contraminar.  ||  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  contramina. 

CoBtraminar.  Activo.  Hacer  mi- 
nas para  encontrar  las  de  los  enemi- 
gos e  inutilizarlas.  |I  Metáfora.  Pene- 


trar ó  averiguar  lo  que  otro  quiere 
hacer  para  que  no  consiga  su  intento. 

Etimología.  De  contramina:  francés, 
contre-miner;  italiano,  contramminare; 
catalán,  contraminar, 

GoBtramfrar.  Activo.  Mirar  en 
sentido  opuesto  al  natural;  mirar  de 
través. 

GoBtramolde.  Masculino.  Segundo 
molde  ahuecado  que  envuelve  otro.  |j 
Especie  de  cartón  grueso  sobre  el 
cual  se  vacia  el  dibujo  que  se  trata  de 
representar. 

Etimología.  De  contra  y  molde: 
francés,  contre-moide;  catalán,  contra- 
motilo  . 

GoBtramaralla.  Femenino.  Fortifi- 
cación. Falsabraga. 

Etimología.  De  contra  y  muraUa:  ca- 
talán, contramuralla. 

GoBtramarar.  Activo.  Bodear  de 
contramuros. 

Etimología.  De  contramuro:  francés, 
contre-murer. 

GoBtramnro.  Masculino.  Coittb  amu- 
ralla. 

Etimología.  De  contra  y  muro:  fran- 
cés, contre^iur. 

GoBtraBatnral.  Adjetivo.  Lo  que 
es  contrario  al  orden  de  la  naturaleza. 

Etimología.  De  contra  y  natural:  ca- 
talán, contranatural;  francés,  contre- 
naturel;  italiano,  contrannaturale, 

GoBtraBatnralldad.  Femenino. 
Cualidad  de  lo  contranatural. 

GoBtraobCBqne.  Masculino.  MaH- 
na.  Quinal. 

Etimología.  De  contra  y  obenque. 

GoBtraordcB.  Femenino.  Orden  con 
aue  se  revoca  otra  que  antes  se  ha 
dado. 

Etimología.  De  contra  y  orden:  cata- 
lán, contraord^;  francés,  contre-ordre; 
italiano,  contrórdine. 

GoBtraordcaar.  Activo.  Dar  ó  ex- 
pedir contraórdenes,  revocar  órdenes. 

GoBtrapalado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són. Lo  que  tiene  palos  contrapuestos 
en  color  y  metal  con  oposición  de  ba- 
ses. 

Etimología.  De  con/rapalo:  francés, 
contre-pal¿. 

GoBtrapalaBca.  Femenino.  Espe- 
cie de  alzaprima  doble  para  levantar 
un  peso. 

GoBtrapalaBqnÍB.  Masculino.  Ma- 
rina. Cualquiera  de  los  do?  cabos  que 
sirven  para  asegurar  la  verga  en  caso 
de  que  llegue  á  faltar  alguno  de  los 
palanquines. 

Etimología.  De  contrapalanca:  cata- 
lán, confrapalanfjui. 

GoBtrapalmejar.  Masculino.  Mari- 
na. La  tabla  gruesa  que  por  la  parte 
interior  del  buque  fortalece  el  plan 
entre  la  quilla  y  el  palmejar. 
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Etimología.  De  contra  j  palmejar, 

CoBtrapalo.  Masculino.  Blaíón, 
Nombre  heráldico  del  palo  dividido 
en  dos,  diferentes  ambos  en  el  color 
ó  en  la  materia  de  que  están  labrados. 

Etimología.  De  contra  y  palo:  fran- 
cés, contr  e-pal. 

Contrapares.  Masculino  plural. 
Arquitectura*  Segundo  orden  de  pares 

?[ue  se  suele  poner  en  la  armadura  de 
os  edificios. 

Contraparte.  Femenino.  Música. 
GoMTBAPUNTO.  ||  La  parte  exenta  de  di- 
bujo en  las  olsras  embutidas  6  tara- 
ceadas de  diferentes  colores.  ||  Metá- 
fora. Parte  opuesta. 

Etimología.  De  contra  y  parte:  fran- 
cés^ contre-partie;  italiano,  contrap- 
parte, 

Contr  apartido,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són. Epíteto  de  las  piezas  que  se  hallan 
partidas  en  un  escudo  cuartelado  j 
tangente  cada  mitad  al  cuartel  de  su 
costado. 

Contrapás.  Masculino  anticuado. 
Cierto  baile  ó  paseo  en  la  contra- 
danza. 

Etimología.  De  contrapaso. 

Contrapasado,  da.  Adjetivo.  Bla- 
són. Epíteto  heráldico  de  las  piezas 
cruzadas  unas  con  otras. 

Contrapasamiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  contrapasar. 

Contrapasando.  Gerundio  de  con- 
trapasar. II  Blasón.  Dícese  de  dos  figu- 
ras que  marchan  opuestamente  una 
sobre  otra  en  el  escudo. 

Etimología.  De  contrapasar. 

Contrapasante.  Participio  activo 
de  contrapasar.  |j  Adjetivo.  Blasón. 
Que  contrapasa. 

Etimología.  De  contrapasar:  francés, 
contre-passant. 

Contrapasar.  Neutro.  Blasón,  Estar 
dos  figuras  de  animales  en  ademán  de 

Sasar  encontradas.  ||  Pasarse  al  ban- 
o  contrario. 

Etimología.  De  contrapaso:  catalán, 
covUrapassar;  francés,  contr e-passer. 

Contrapaso.  Masculino.  Milicia.  El 
paso  que  se  da  á  la  parte  opuesta  del 
que  se  ha  dado  antes.  ||  Anticuado. 
Permuta  ó  cambio  de  una  cosa  por 
otra.  II  En  la  música  es  el  segundo 
paso  que  cantan  unas  voces  cuando 
otras  cantan  el  primero. 

Etimología.  De  contra  y  paso:  cata- 
lán, contrapás;  francés,  contr e-pas. 

Contrapeado,  da.  Adjetivo.  Mari- 
na. Epíteto  de  dos  maderos  que  se  re- 
unen  formando  la  vela  una  cruz. 

Etimología.  De  contra  y  Tacado,  for- 
ma adjetiva  del  latín  ftes^  pedís,  pie.     i 

Contrapeehar.  Activo.  £n  los  tor-  | 
neos  y  justas,  dar  con  los  j)echo8  del 
caballo  á  los  de  su  contrario.  . 


Contrapelear.  Neutro  anticuado. 
Defenderse  peleando. 

Contrapelo.  Masculino.  Pelo  con- 
trapuesto. II  Locución  adverbial.  A 
CONTRAPELO.  Coutra  la  caída  ó  direc- 
ción natural  del  pelo.  ||  Metáfora.  Al 
revés,  al  contrario^  contra  el  deseo  dé 
alguno. 

Etimología.  De  contra  j  pelo:  fran- 
cés, contre-poil;  italiano,  contrappelo. 

Contrapendlente.  Femenino.  Pen- 
diente contrapuesta  á  otra. 

Contrapensar.  Neutro.  Opinar  lo- 
contrario  de  lo  que  se  pensaba. 

Etimología.  D<^  contra  y  pensar: 
francés,  conlre-penser ;  italiano,  con^ 
trappensare. 

Contraperfllar.  Activo.  Entallar 
perfil  con  perfil  una  pieza  de  madera 
sobre  otra,  de  modo  que  las  molduras 
en  relieve  do  la  una  llenen  exacta- 
mente los  huecos  de  la  otra  que  las 
cubre. 

Etimología.  De  contra  y  perfilar: 
francés,  contre-profiler. 

Contrapesar.  Activo.  Servir  de  con- 
trapeso. II  Metáfora.  Igualar  una  cosa 
con  otra. 

Etimología.  De  contrapeso;  francés^ 
contre-peser;  italiano,  contr  appesare;cA^ 
talán,  contrapesar. 

Contrapeso.  Masculino.  El  peso 
que  se  pone  á  la  parte  contraria  de 
otro  para  que  queden  iguales  ó  en 
equilibrio.  |f  La  añadidura  de  inferior 
calidad  que  se  echa  para  completar  el 
peso  de  carne,  pescado,  etc.lPPalo  lar- 
go do  que  usan  los  volatines  para 
mantenerse  en  equilibrio  sobre  la^ 
cuerda.  |l  Metáfora.  Lo  que  se  consi- 
dera y  estima  suficiente  para  equili- 
brar á  otra  cosa  que  prepondera  y  ex- 
cede. 

Etimología.  De  contra  y  peso:  cata- 
lán,^ contr apés;  francés,  contre-poidsf 
italiano,  contrappeso. 

Contrapeste.  Masculino.  Bemedio- 
óportuno  contra  la  peste. 

Etimología.  De  contra  y  peste:  cata- 
lán, contrapeste. 

Contraplé.  Masculino.  Error  en  que 
incurren  los  perros  de  caza  cuando,  al^ 
seguir  la  pista  del  animal  fujj^itivo, 
toman  el  camino  que  anduvo  sin  ati- 
nar el  que  lleva.  ||  Tranquilla,  zanca- 
dilla. 

Etimología.  De  contra  y  pie:  cata- 
lán, contrapea;  francés,  contre-pied. 

ContrapllAstra.  Femenino.  Arqui- 
tectura, Pilastra  unida  al  muro,  cerca 
de  la  cual,  ó  unida  á  ella,  suelen  co- 
locar los  modernos  otra  pilastra  ó* 
una  columna,  y  entonces  la  coxtbapi- 
LASTRA  tiene  la  basa,  capitel  y  demá» 
ornatos  y  proporciones  correspon- 
dientes  al  orden  de  arquitectura  h 
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que  pertenece  la  colomna.  ||  Carpinte' 
íHa»  Bocelón  de  madera  en  figura  de 
medio  cilindro^  que  se  pone  en  la  hoja 
de  encima  de  cualquiera  puerta  ó 
ventana  y  sirve  para  impedir  el  paso 
del  aire. 

Etimología.  De  contra  y  pilastra:  ca- 
talán, contrapilastra;  francés,  contre- 
pilastre, 

Contraplán.  Masculino.  Marina,  El 
tablón  que  se  coloca  sobre  los  planes 
para  su  refuerzo. 

CoBtraplaneba.  Femenino.  Graba' 
do.  Segunda  l&mina,  grabada  sobre 
el  mismo  dibujo  de  la  primera,  y  sir- 
ve en  las  fábricas  de  telas  pintadas 
para  extender  el  mordiente  ó  subs- 
tancia colorante  sobre  los  puntos  no 
tocados  por  aquélla. 

Etimología.  De  contra  y  plancha: 
francés,  contre^planche. 

Contraponedor,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  La  persona  que 
pone  una  cosa  en  comparación  de 
otra  para  manifestar  su  diferencia  ó 
contrariedad. 

Etimología.  De  contraponer:  fran- 
cés, contre-poseur. 

Contraponer.  Activo.  Comparar  ó 
cotejar  una  cosa  con  otra  contraria 
ó  diversa.  {|  Oponb&. 

Etimología.  Del  latín  contrapondré; 
de  contra^  enfrente,  y  pÓnére,  poner: 
italiano,  contrapporre;  ir  anees,  contre- 
poser;  catalán,  contraposar, 

Contrapoalelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  contraponer. 

Etimología.  De  contra  y  posición: 
francés,  contre-position;  italiano,  con- 
trapposizione;  catalán,  contraposició» 

Contrapoténaado,  da.  Adjetivo. 
Bktsán,  Lo  que  tiene  potenzas  encon- 
tradas en  los  metales  ó  en  el  color. 

Etimología.  De  contra  y  potentado, 
forma  adjetiva  de  potenza:  francés, 
contre-potencé. 

Contrapozo.  Masculino.  3ítna«.  Hor- 
nillo practicado  á  alguna  distancia 
encima  de  la  bóveda  de  las  galerías 
de  contramina,  y  susceptible  de  cau- 
sar explosión  sin  que  se  desmorone  la 
galería. 

Etimología.  De  contra  y  pozo:  fran- 
cés, contre-puits* 

Contraprinelplo.  Masculino.  Aser- 
ción contraria  á  un  principio  recono- 
cido por  tal. 

Contraprobar.  Activo.  Sacar  una 
contraprueba  de  un  dibujo. 

Contraproducente.  Adjetivo.  Con- 

TRAPBODUCÉNTBM. 

Etimología.  De  contra  y  prodxMiente: 
catalán,  contraproduent, 

Contraprodneéntoni.  Locución  la- 
tina que  se  usa  para  denotar  que 
aquello  que  alguno  alega  es  contra 


lo  que  intenta  probar,  ó  para  manifes- 
tar que  una  cosa  es  contra  el  mismo 
que  la  apoya. 

Etimología.  Del  latín  contra,  prepo- 
sición de  acusativo,  y  producéntem, 
acusativo  de  prodücens,  producentis^ 
pr  edúcente. 

Contrapromesa.  Femenino.  Oferta 
contra  oferta. 

Etimología.  De  contra  y  promesa: 
francés,  contre-promesse, 

Contraproposielón.  Femenino. 
Proposición  contrapuesta  á  otra^ 

Etimología.  De  contra  y  proposición: 
francés,  contre-p7*oposition. 

Contrapropésito.  Masculino.  Pro- 
pósito opuesto  á  otro.  ||  Cambio  de 
propósito. 

Etimología.  De  contra  y  propósito: 
francés,  contre-propos, 

Contraproyeetar.  Activo.  Formar 
un  contraproyecto.  ||  Proyectar  lo 
contrario  de  lo  que  se  había  proyec- 
tado. 

Contraproyecto.  Masculino.  De- 
signio, plan  contri^rio  á  otro  y  hecho 
con  designio  de  contrarrestarlo.  || 
Cambio  de  proyecto. 

Etimología.  De  contra  y  proyecto: 
francés,  corUre-projet, 

Contraprueba.  Femenino.  La  se- 
gunda prueba  que  sacan  los  impreso- 
res ó  estampadores. 

Etimología.  De  contra  y  prueba: 
francés,  contre-épreuve. 

Contrapuerta.  Femenino.  Pobtóh. 

Etimología.  De  contra  y  puerta:  ca- 
talán, contraporta;  francés,  contrc' 
porte. 

Contrapuesto,  ta.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  contraponer. 

Contrapn^ua.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  contraj)ugnar. 

ContrapuiTuar.  Activo  anticuado. 
Lidiar,  combatir  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  De  contra  y  pugnar» 

Contrapunta.  Femenino.  Parte  cor- 
tante del  canto  de  la  hoja  de  un  sa- 
ble. 

Etimología.  De  contra  y  punta:  fran- 
cés, contre-pointe. 

Contrapuntadas.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  heráldico  de  las  armas  que 
están  punta  con  punta. 

Etimología.  De  contrapuntado:  cata- 
lán, contrapuntadas. 

Contrapuntado,  da.  Adjetivo.  Bla^ 
son.  Epíteto  del  escudo  que  tiene  pun- 
tas opuestas  entre  si. 

Etimología.  De  contrapuntar:  fran- 
cés, contre-pointi. 

Contrapuntante.  Masculino.  Músi" 
ca.  El  que  canta  de  contrapunto. 

Contrapuntar.  Activo.  Blasón,  Po- 
ner punta  contra  punta  en  las  armas 
de  un  escudo.  ||  Muida»  Oponer  una 
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'bateriaparalelamente  á  otra.  || Becl- 

prOCO.  CoKTRAPDlfTBABSB. 

ExiMOLoaiA..  De  contrapunto:  fran- 
cés, contre-pointer, 

Contrapanteado,  da.  Adjetivo.  Que 
contrapuntea.  ||  Estar  contrapuntea- 
dos DOS  SUJETOS.  Frase  familiar.  Estar 
enemistados. 

Contrapuntear.  Activo.  Música, 
Cantar  de  contrapanto.  O  Decir  una 
persona  á  otra  palabras  picantes.  || 
Anticuado.  Cotejar,  comparar  una 
cosa  con  otra.  ||  Beclproco  familiar. 
Picarse,  ofenderse.  ||  Enemistarse. 

ETiMOLoatA.  De  contrapuntar:  cata- 
lán, contrapuntejar;  italiano^  contrap- 
punteggiare. 

Contrapuntista.  Común.  Música»  £1 
que  conoce  perfectamente  las  reglas 
del  contrapunto. 

Etimología.  Del  italiano  contrap- 
puntisla:  francés^  contre-poinliste, 

Contrapnnto.  Masculino.  Música. 
Concordancia  armoniosa  ^e  voces 
contrapuestas. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cantus 
coNTRAPUNCTüs:  italiano,  contrappunto; 
francés,  conlre-point;  catalán,  coníror 
punt, 

Contrapunaar.  Activo.  Hincar  el 
contrapunzón. 

Etimología.  De  contrapunzón:  fran- 
cés, contre-poingonner, 

Contrapnucén.  Masculino.  Punzón 
de  que  se  sirven  algunos  artesanos 
para  remacbar  la  pieza  en  algún  pa- 
raje en  donde  no  puede  entrar  el  mar- 
tillo. 11  Entre  abridores  y  grabadores, 
instrumento  como  bembra  ó  matriz  de 
punzón,  que  sirve  para  bacer  los  pun- 
zones mismos,  de  que  se  usa  en  el  gra- 
bado de  sellos  y  monedas.  (|  Entre  arca- 
buceros, la  señal  que  ponen  en  la  recá- 
mara de  los  cañones,  entre  la  marca  y 
la  cruz,  y  sirve  para  que  otros  no  los 
contranagan:  tiene  la  ngura  que  elige 
el  artífice. 

Etimología.  De  contra  y  punzón: 
catalán,  contrapunxó;  francés,  conlre- 
poingon;  italiano,  contrappunzione, 

Contraqnerella.  Femenino.  Foren- 
se, Querella  entablada  contra  el  que- 
rellante. 

Etimología.  De  contra  y  querella: 
bajo  latín,  contraqucerella;  catalán,  con- 
traquereila. 

Contraquilla.  Femenino.  Marina. 
Pieza  (^ue  cubre  toda  la  quilla  por  la 
parte  interior  de  la  nave  de  popa  á 

Í)roa,  para  su  resguardo,  y  de  todas 
as  d.emás  piezas  que  van  clavadas  á 
la  quilla. 

Etimología.  De  contra  y  quilla:  fran- 
cés, conlre^uiUe:  catalán,  contraquilla. 
Contrarea.    Femenino    anticuado. 
Contradicción. 


Etimología.  De  contrario. 

Contraria.  Femenino  anticuado» 
Contrarea. 

Contrariador.  Masculino  anticua* 
do.  Contradictor,  opositor. 

Contrariamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  contrario. 

Etimología.  De  contraria  y  el  sufgo 
adverbial  mente:  provenzal,  C07itraria- 
ment;  francés,  contrairenient;  italiano. 
Contrariamente;  Tatín,  contráríbi  contra- 
no. 

Contrarlante.  Participio  activóle 
contrariar.  ||  Adjetivo.  Que  contraria. 

Contrariar.  Activo.  Bepugnar,  con- 
tradecir. 

Etimología.  De  contrario:  provenzal, 
contrariar,  contralier;  francés,  contra- 
rier;  italiano,  contrariare;  catalán  con^ 
trariar. 

Contraridad.  Femenino  anticuado. 
Contrariedad. 

Contrariedad.  Femenino.  La  opo- 
sición que  tiene  una  cosa  con  otra. 

Etimología.  Del  latín  contráriélaSf 
forma  sustantiva  abstracta  de  contra^ 
rXus,  contrario:  catalán.  contraKétot; 
francés,  contraríete;  italiano,  contra^ 
riela. 

Contrario.  Masculino.  El  que  tiene 
enemistad  con  otro.  O  El  que  sigue 
pleito  ó  pretensión  con  otro.  ||  Anti- 
cuado. Impedimento,  embarazo,  con- 
tradicción. 1|  Adjetivo.  Lo  que  es  opues- 
to ó  repugnante  á  otra  cosa.  [[  Metáfo- 
ra. Lo  que  daña  ó  perjudica  á  algu- 
no. II  Al  contrario.  Modo  adverbial. 
Al  revés,  de  un  modo  opuesto.  ¡|  En 
CONTRARIO.  Modo  adverbial.  En  con- 
tra. II  Por  el  contrario.  Modo  adver- 
bial. Al  contrario. 

Etimología.  Del  latín  contrárius^  for- 
ma adjetiva  de  contra,  contra:  proven- 
zal y  catalán,  contrari ;  francés ,  con- 
traire;  italiano,  contrario, 

ContrarloBOy  aa.  Adjetivo  anticua- 
do. Contrario,  opuesto. 

Contrarísimo»  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  contrario.  Contrario  en  gra- 
do sumo. 

Etimología.  De  contrario:  catalán, 
contrarissim^  a. 

Contrarraeamento.  Masculino.  Ma- 
rina. Se&^undo  racamento  que  se  pone 
debajo  ael  primero  para  sostener  la. 
verga  en  caso  de  que  éste  falte. 

Contrarrompante.  Adjetivo.  Bla- 
són. Epíteto  heráldico  de  la  actitud  6 
postura  de  dos  animales  rampantes, 
mirándose  recíprocamente  uno  á  otro. 

Etimología.  De  contra  y  ram^pante: 
francés,  contre-rampant, 

Contrarraya.  Femenino.  Cada  una 
de  las  rayas  que  cruzan  las  primeras 
de  un  grabado. 

Contrarrayar.  Activo.  Cubrir  con 
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coBtrarrayas,  para  dar  más  fuerza  4 
un  grabado. 

Contrarreelbo.  Masculino.  Becibo 
segundo  que  anula  el  primero. 

Etimología.  De  contra  y  recibo:  cata- 
lán, contrarecibo. 

Contrarreiraera.  Femenino.  Hela- 
dera ó  canal  oblicuo  hecho  en  las  tie- 
rras de  regadío  para  que  las  aguas  no 
arrastren  la  labor  y  se  distribuyan 
^or  igual  en  los  surcos  ó  eras. 

Coutrarrelex.  Masculino.  Fortificar 
ción.  Adición  hecha  lateralmente  á 
una  muralla^  para  que  pueda  soportar 
mayor  peso. 

ETnfoi.ooÍA..  De  contra  y  réLex. 

C«iitran*eparo.  Masculino.  Segun- 
do reparo  añadido  al  primero. 

ContrarrépUea.  Femenino.  Contes- 
tación que  se  da  al  que  replicó.  Véase 
Duplica. 

Etimología.  De  contra  y  réplioa:  ca- 
talán, contraréplica, 

Contrarpepresentaelóii.  Femeni- 
no. Bepresentación  en  contra. 

Oontrantopreaemtar.  Neutro.  Re- 
presentar contra  otra  representación. 

Contrarreanerlnilento.  Masculi- 
no. Acción  y  efecto  de  contrarre- 
querir. 

Etimología.  De  contr arrequerir, 

Comtrarreqaertr.  Activo.  Forense, 
Llamar  un  fiador  á  otro  fiador  para 
garantirse  con  él. 

Etimología.  De  contra^  enfrente,  y 
requerir. 

Contrarrestar.  Activo.  Volver  la 
pelota  desde  la  parte  del  saque.  ||  Me- 
táfora. Besistir,  hacer  frente  y  oposi- 
ción á  alguna  cosa. 

Etimología.  De  contra  y  restar:  ca- 
talán, contrar  estar. 

Contrarresto.  Masculino.  La  per- 
sona que  se  destina,  en  el  juego  de  la 
pelota,  para  volverla  del  saque.  ||  Opo- 
sición, contradicción. 

Etimología.  De  contrarrestar, 

ContrarretaMo.  Masculino.  El  cen- 
tro del  altar  sobre  que  se  apoya  la  es- 
palda del  tabernáculo. 

Etimología.  De  contra,  enfrente,  y 
reiablo:  francés,  contre-retable, 

Contrarrevolnelón.  Femenino.  Be- 
voluoión  que  tiende  á  destruir  los  efec- 
tos de  otra. 

Etimología.  De  contra  y  revolución: 
francés,  contr e-rivolution, 

Contrarrevolnelonar.  Activo.  Pre* 

Sarar,  tramar  una  contrarrevolución, 
acería. 

Etimología.  De  conirarrevoludán: 
francés,  catUre-'rivolutionner» 

Contrarrevolne  lonariamente. 
Adverbio  modal.  En  términos  contra- 
rrevolucionarios. 
Etimología.  De  contrarrevoluciona- 


ria y  el  sufijo  adverbial  mente:  fran- 
cés, contre'révolulionnairement. 

Contrarrevolnelonario,  ría.  Mas- 
culino y  femenino.  Partidario  de  una 
contrarrevolución.  ||  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  contrarrevolución. 

Etimología.  De  contrarrevolución: 
francés,  contre^éoolutionnaire. 

Contrarroda.  Femenino.  Marina. 
La  pieza,  compuesta  de  varias  partes, 
que  cubre  y  lortifica  la  roda  del  na- 
vio, guardando  su  misma  figura. 

Etimología.  De  contra  y  roda:  eata- 
lán,  contraroda. 

Contrarronda.  Femenino.  Milicia. 
Segunda  ronda  que  se  hace  para  ase- 
gurarse más  de  la  vigilancia  de  los 
puestos. 

Etimología. De  contray' ronda:  fran- 
cés, contre-ronde;  catalán,  contraronda. 

Contrarrotura,  Femenino.  Veleri' 
naria,  £1  emplasto  ó  pegado  que  se 
aplica  á  la  enfermedad  llamada  por 
los  albéitares  rotura.  Algunos  han 
dado  este  mismo  nombre,  aunque  im- 

Sropiamente,  á  la  enfermedad  llama- 
a  rotura, 

Contrasaendlda.  Femenino.  Esgri' 
nía.  Movimiento  que  se  hace  con  el 
arma  para  oponerse  á  la  salida  del 
contrario. 

Etimología.  De  contra  y  sacíidida. 

Contrasalida.  Femenino.  Milicia. 
Oposición  de  los  sitiadores  á  una  sa- 
1  aa  de  los  sitiados. 

Etimología.  De  contra  y  salida. 

Contrasaliente.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  los  animales  que 
están  en  actitud  de  lanzarse  en  senti- 
do contrario. 

Etimología.  De  contrascUida:  fran- 
cés, contr  e^aillant. 

Contrasalva.  Femenino.  Marina. 
Salva  devuelta  ó  correspondiente  á 
otra  salva. 

Etimología.  De  contra  jy  salva. 

Contrasaaén.  Femenino.  Falta  de 
sazón.  II  Inoportunidad. 

Etimología.  De  contra  y  sazón:  fran- 
cés, contre-saison. 

Contrasellar.  Activo.  Poner  con- 
trasello. 

Etimología.  De  contrasello:  catalán, 
contraseUar;  francés,  contr  e^ceüer;  ita- 
liano, contrassigiüare. 

Contrasello.  Masculino.  Sello  usa- 
do en  las  chanoillerías  para  marcar 
las  tiras  de   pergamino  que  sirven 

Sara  envolver  los  pliegos  de  oficio.  || 
egundo  sello  para  mayor  seguridad. 
Etimología.  De  contra  y  séUo:  fran- 
cés, contre'Scd;  italiano,  contrassigiUo; 
catalán,  cantraseüo» 
Contrasentido.  Masculino.  Inteli- 

Sencia. contraria  al  sentido  natural 
e  las  palabras  ó  expresiones,  jj  De- 
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dncción  opnesta  á  lo  que  arrojan  de 
si  los  antecedentes. 

Etimología.  De  contra  y  sentido: 
francés,  contresen», 

CoBtraiiefta.  Femenino.  Seña  reser- 
vada qne  se  dan  unos  á  otros  para 
entenderse  entre  si.  |1  Milicia»  La  señal 
ó  palabra  que  se  da  para  conocerse 
unos  á  otros  y  no  tenerse  por  enemi- 
g:os  en  la  confusión  ó  en  la  oscuridad. 
También  se  da  á  los  centinelas  para 
que  no  deien  pasar  al  que  no  la  diere. 
II  La  palabra  reservada  que,  además 
del  santo  y  seña,  se  da  en  la  orden 
diaria,  y  sirve  para  el  recibo  de  las 
rondas  y  para  su  conocimiento. 

Etimología..  De  contra  y  seña:  fran- 
cés, con¿r<7-st^na2;  catalán,  contrasenya, 

Ck^ntraseflo.  Masculino  anticuado. 

GOHTBASEÜA. 

ContrastiTiiatArlo.  Masculino.  Bu- 
bricador  de  un  instrumento  ya  rubri- 
cado. 

Etimología.  De  contra  y  signatario: 
francés,  conlresignataire. 

Ck^ntrasol.  Masculino.  Horticultura» 
Especie  de  vasija  destinada  en  los  in- 
vernaderos al  cultivo  de  ciertas  plan- 
tas que  no  pueden  estar  expuestas  al 
sol. 

Etimología.  De  contra  y  sol:  francés, 
contre-solf  apócope  de  soleil. 

Contrasta.  Femenino  anticuado. 
Contraste  ú  oposición. 

Etimología.  De  contrastar:  catalán, 
contrastat,  da;  francés,  contrasté;  ita- 
liano, contrástalo, 

Contrastable.  Adjetivo.  Que  se 
puede  contrastar. 

Contrastador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  contrasta.  ||  Adje- 
tivo. Que  contrasta. 

Contrastamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Contraste. 

Contrastante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  contrastar.  ¡|  Común.  El 
que  resisto  y  combate. 

Etimología.  De  contrastar:  catalán, 
contrastant;  francés,  contrcMtant; italia- 
no, contrastatore. 

Contrastar.  Activo.  Besistir.  opo- 
nerse, hacer  frente  á  otro  con  obras  ó 
razones.  ||  Ejercer  el  oficio  de  contras- 
te. II  Neutro.  Hacer  contraste  ó  dife- 
renciarse notablemente,  y  como^  en 
oposición,  dos  cosas  que  son  objeto 
de  comparación  entre  si. 

Etimología.  Del  latín  contra  y  stáre, 
estar,  como  quien  dice  contra-estar; 
italiano,  contrastare,  estar  en  des- 
acuerdo, combatir;  francés,  contras- 
ter;  provenzal  y  catalán,  contrastar. 

Contraste.  Masculino.  Oficio  públi- 
co para  pesar  las  monedas,  examinar 
su  ley  V  marcar  las  alhajas  de  oío  y 
plata,  dándoles  su  justo  valor,  jj  El  lu-  j 


gar,  sitio  ó  tienda  donde  se  contrasta- 
el  oro,  plata  y  piedras  preciosas.  ||  £1 

S latero  que  tiene  á  su  cargo  el  oficio 
e  contrastet  y  el  cerrajero  destinado 
por  la  justicia  para  igualar  los  pesos 
y  medidas,  sellándolas  á  su  tiempo.  || 
Provincial.  El  peso  público  donde  se 
pesa  la  seda  cruda.  |j  Metáfora.  Con- 
tienda, oposición  y  combate  entre 
Sersonas  ó  cosas.  ||  Anticuado.  Impe- 
imento,  estorbo,  y  Marina.  Mutación  ^ 
repentina  de  viento,  empesando  á  so- 
plar de  la  parte  opnesta  de  donde  an- 
tes venia.  II  Contbapobición.  ||  Gemía- 
nia.  Perseguidor.  ||  de  Castilla.  Mar- 
cador mayor  del  reino. 

Etimología.  De  contrastar:  catalán , 
contrasta  que  es  la  forma  provenzal; 
francés,  contraste;  italiano,  contrasto. 

Contrasto.  Masculino  anticuado. 
Opositor,  contrario. 

Etimología.  De  contrastar. 

Contrata.  Femenino.  El  instrumen- 
to, escritura  ó  simple  obligación  fir- 
mada con  que  las  partes  aseguran  los 
contratos  que  han  hecho,*^  el  mismo 
contrato,  ajuste  ó  convenio.  i|  Anti- 
cuado. Territorio  ó  comarca. 

Etimología.  De  contrato:  catalán, 
contrata. 

Contratación. Femenino.  Comercio 
y  trato  de  géneros  vendibles.  IjCciBa 
de  contratación.  ||  Anticuado.  Trato 
familiar.  ||  Anticuado.  Contrata,  es- 
critura ó  capitulación.  ||  Anticuado. 
Kemuneración^aga. 

Etimología.  JDe  contratar:  catalán, 
contractació;  francés,  contractation;  ita- 
liano, contrattazione, 

Contratamlonto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  contra- 
tar. 

Contratante.  Participio  activo  de 
contra tar.|  ISustantivo  y  adjetivo.  Que 
contrata. 

Etimología.  De  contratar:  latín,  con* 
tractans,  contrectans;  italiano,  contrat- 
tante;  francés,  contractant. 

Contratar.  Activo.  Comerciar,  ha- 
cer contratos  ó  contratas.  ||  Becípro- 
co.  Ajustarse  por  contrata  para  el 
desempeño  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  contrato:  latín,  con- 
trectáre  y  contractárCf  frecuentativo  de 
contrahére,  contraer:  catalán,  contraO' 
tar;  francés,  contracter;  italiano,  con' 
trattare. 

Contratela. Femenino.  Montería, 
Cerca  de  liemos  con  ^ue  se  estrecha 
la  caza  á  menor  espacio  que  el  que  te- 
nía en  la  tela. 

Contratenor.  Masculino.  Contral- 
to. 

Contratiempo.  Masculino.  Infortu- 
nio, calamidad,  trabajo,  especialmen- 
te el  inesperado  y  repentino. 


OONT 


425 


CONT 


ETiMotoaÍA.  De  corUray  tiempo: fran- 
cés, eontre-temps;  italiano^  contratiem- 
po; catalán,  contratemps. 

Contratista.  Común.  La  persona  ó 
sociedad  qne  por  contrata  ejecuta  al- 
gxuiA  obra  material.  Se  aplica  de  or- 
dinario al  que  anda  frecuentemente 
en  contratas  y  ajustes  por  mayor. 

Contrato.  Masculino.  Forense.  Pac- 
to ó  convenio  entre  partes  sobre  una 
cosa  á  ouyo  cumplimiento  pueden  ser 
compelidas.  ||  uhila.teiial.  Aquel  en 
que  sólo  queda  obligado  uno  de  los 
contrayentes:  tales  son  el  mutuo,  co- 
modato, depósito  y  prenda.  ||  bilatb- 
BAL.  Aquel  en  que  desde  el  principio 
hay  dos  obligaciones  reciprocas,  por- 
que las  adquieren  ambos  contrayen- 
tes, n  CON8BN8UAL.  El  quc  se  perfeccio- 
na por  el  solo  consentimiento.  ||  alba- 
TOBio.  Aquel  cuyos  efectos^  en  cuanto 
á  pérdidas  y  ganancias,  penden  de 
que  se  realice  una  eventualidad  de- 
terminada. II  DB  COMPBA  T  7BBTA.  COU- 

venio  mutuo^  en  virtud  del  cual  se 
obliga  el  vendedor  á  entregar  la  cosa 
que  vende,  y  el  comprador  el  precio 
convenido  por  ella.  ||  db  locación  y 
CONDUCCIÓN,  ó  sea  de  abrbmdamiento. 
Convención  mutua,  en  virtud  de  la 
cual  se  obliga  el  dueño  de  una  cosa, 
mueble  ó  inmueble,  á  conceder  á  otro 
el  uso  de  ella  por  tiempo  determina- 
do, mediante  cierto  precio  ó  servicio 
que  ha  de  satisfacer  el  que  lo  recibe. 

ÍBNFiráuTico.  Convención  mutua,  por 
a  cual  el  dueño  de  una  heredaa  ú 
otra  posesión  inmueble,  reservando 
en  sí  el  dominio  directo  de  ella,  la 
transfiere  con  el  útil  á  otro,  el  cual  se 
obliga  á  pagarle  cierta  pensión  anual 
en  reconocimiento  del  dominio  direc- 
to ó  en  recompensa  de  los  frutos  de 
que  se  utiliza  y  no  puede  enajenar  la 
cosa  dada  en  enfiteusis  sin  licencia  del 
señor  del  dominio  directo.||DB  cambio. 
Foreníe,  Pbbihjta.  ||  Comercio.  Aquel 
en  cuya  virtud  se  recibe  de  uno  cierta 
cantidad  de  dinero  para  ponerlo  á 
disposición  del  que  lo  entrega  en  pue- 
blo distinto,  á  cuyo  efecto  se  le  da 
letra  ó  libranza.  ||  Germania»  La  car- 
nicería. 

ETixoLOÓf  A.  De]  latín  contráctus,  conr 
tractüs^  contrato,  pacto;  simétrico  de 
contráctus^  coligado,  estrecho,  parti- 
cipio pasivo  de  contrahére,  contraer, 
•coligar,  llevar  4  una  junta,  producir 
una  unión,  una  inteligencia:  italiano, 
-contratto;  francés,  conlrat;  provexuial, 
contract;  catalán,  contráete. 

Contrstmneanll.  Masculino.  Afari- 
jia.  Cada  una  de  las  dos  ó  tres  hiladas 
-ó  tracas  de  tablones  inmediatas  al 
trancanil. 

Contratreta.  Femenino.  Ardid  de 


que  se  usa  para  desbaratar  é  inutili- 
zar alguna  treta  ó  engaño. 

EtimolooIa.  De  contra  y  treta:  cata- 
lán, contratreta. 

Contratrinekera.  Femenino.  For- 
tificación. Trinchera  abierta  por  los 
sitiados  contra  los  sitiadores. 

EtimolooIa.  De  contra  y  trinchera: 
catalán,  conlratrinxera;  francés,  con- 
tretrancnée. 

ContraTslaelón.  Femenino.  Fortifi- 
cación. La  acción  y  efecto  de  oontoa- 
valar. 

ETiMOLoaíA.  De  contra  y  votación: 
catalán,  contravallació;  francés,  con- 
travallation ;  italiano,  contravvaÜa^ 
zione. 

Contravalador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  contra vala. 

Contravalante.  Participio  activo 
de  contravalar.  jj  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  contra  vala. 

Contravalar.  Activo.  Fortificación. 
Construir  por  el  frente  del  ejército 
que  sitia  una  plaza  una  linea  fortifi- 
cada, que  llaman  de  contra valación, 
y  es  semejante  á  la  que  se  construye 

Sor  la  retaguardia,  que  se  llama  linea 
e  circunvalación. 

Etimología.  Del  latín  contra  y  vallad 
re,  fortificar:  francés,  contrevaüer;  ca- 
talán, contravaUar. 
Contravenelón.  Femenino.  Trans- 

fresión ,  quebrantamiento  de  lo  man- 
ado. 

Etimología.  De  contravenir:  cata- 
lán, contravenció;  francés,  contraven- 
tion;  italiano,  contravvenzione. 

Contraveneno.  Masculino.  Medici- 
na. Medicamento  que  se  toma  para 
preservarse  de  los  efectos  del  veneno 
o  para  corregirlos.  |i  Metáfora.  Pre- 
caución tomada  para  evitar  algún 
perjuicio. 

Etimología.  De  contra  y  veneno:  ca- 
talán, contraveríy  contraveneno;  italia- 
no, contravveleno. 

Contravenldor,  ra.  Masculino  y 
femenino  anticuado.  Gontbavbntob. 

Contraveniente.  Participio  activo 
anticuado  de  contravenir.  ||  Común. 
El  ó  la  que  contraviene. 

Etimología.  De  contravenir:  latín, 
contravéniens^  contravénientiSf  partici- 
pio de  presente  de  contraventrCf  con- 
travenir: catalán,  contravenin;  fran- 
cés, contrevenant;  italiano  antiguo, 
contravvente. 

Contravenimiento.  Masculino  an- 
ticuado. Contba  vención. 

Contravenir.  Activo.  Obrar  en  con- 
tra de  lo  que  está  mandado. 

Etimología.  Del  latín  contraventre, 
salir  al  encuentro,  en  dirección  con- 
traria: catalán,  contravenir;  francés, 
contravenir;  italiano,  contravvenire. 
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Gontraventa.  Femenino  antícnado. 
Hbtbovendioióh. 

Contraventana.  Femenino.  Puerta 
ventana  de  madera  qne  se  pone  en  la 

5 arte  de  afuera  para  ma^or  resgnar- 
o  de  las  ventanas  y  vidrieras. 

Etimología.  De  contra  y  ventana. 

Contraventor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  contraviene. 

Etixolooía.  De  contravenir:  catal¿n, 
contraventor,  a;  italiano,  contravveni- 
tore, 

Contraverado,  da.  Ad^jetivo.  Bla- 
són. Que  tiene  contraveros. 

Etimología.  De  contravero. 

Contraveros.  Masculino  plural. 
Blasón,  Los  veros  en  la  figura,  pero 
contrapuestos  en  el  color,  pues  para 
ser  C0NTBAVEBO8  la  base  de  la  figura 
del  metal  ha  de  estar  puesta  contra 
la  base  del  metal  v  las  bases  del  color 
contra  las  bases  del  color. 

Contravertiente.  Femenino.  Des- 
igualdad, desnivel  del  terreno  que 
impide  á  las  aguas  correr  libremen- 
te. II  Yertiente  contrapuesta  ¿  otra. 

Etimología.  De  contra  y  vet^tiente. 

Contravidriera.  Femenino.  La  se- 
gunda vidriera,  que  sirve  para  mayor 
abrigo. 

Etimología.  De  contra  y  vidriera: 
catalán,  contravidriera. 

Contraviento.  Masculino.  Madero 
oblicuo  que  sirve  de  puntal  á  un  edi- 
ficio. 

Etimología.  De  contra  y  viento:  fran* 
cés,  contrC'Vent, 

Contravirar.  Activo.  Marina,  Virar 
en  sentido  contrario. 

Etimología.  De  contra  j  virar. 

Contravisita.  Femenino.  Segunda 
visita. 

Etimología.  De  contra  y  visita:  fran- 
cés, contre-visite,  ' 

Contravnelta.  Femenino.  Milicia, 
Maniobra  ejecutada  por  la  caballería 

Sara  restablecer  su  trente  en  cabeza 
espués  de  haber  dado  una  vuelta. 
Etimología.  De  contra  y  vuelta:  fran- 
cés, contre-volte, 
Contray.  Masculino.  Especie  de 

gaño  fino  que  se  labraba  en  CTourtray 
e  Flandes.  ||  Gemiania,  Pafio  fino. 

Etimología.  De  Contray,  ciudad  de 
Flandes,  de  donde  venía:  catalán^  Con- 
tray, 

Contrayente.  Participio  activo  de 
contraer.  ||  Sustantivo  j  adjetivo.  Que 
contrae.  Se  aplica  casi  únicamente  4 
la  persona  que  contrae  matrimonio. 

Etimología.  De  contraer:  latín,  cons" 
tráhens,  constráhentis ;  italiano,  con* 
traente;  catal&n,  contrayent. 

Contrayerba.  Femenino.'  Costba- 

HISBBA. 

ContrayniTO.  Masculino.  Marina,  El 


madero  que  se  emperna  con  el  yugo.. 

Contraaapata.  Femenino.  Marina,. 
Zapata. 

ContreetOy  ta.  Adjetivo  anticuado.. 
Contrahecho  ó  baldado. 

Contrecho,  eha.  Adjetivo,  Oontba- 
HBCRo.  jjMasculino  anticuado.  Veteri- 
naria, Pasmo  interior  que  padecen 
las  caballerías. 

Etimología.  1.  De  contrcüiedio, 

2.  Del  latín  contráctusy  participio 
pasivo  de  conlrahére,  contraer^  enco- 
ger. (Academia.) 

Contremecer.  Neutro  anticuado. 
Tbmblab.  usábase  también  como  re- 
cíproco. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  contremiscére. 

Contrete.  Masculino.  Marina.  Deno* 
minación  do  todo  puntal  que  sujeta 
horizontalmente  una  pieza. 

Etimología.  De  contra,  diminutivo. 
Es  el  único  ejemplo  de  la  lengua  que 
nos  presenta  el  diminutivo  de  una 
preposición. 

Contribución.  Femenino.  La  cuota 
ó  cantidad  ^ue  se  paga  para  algún  fin. 
Se  da  principalmente  este  nombre  á  la 
que  se  impone  para  las  cargas  del  Es- 
tado. 

Etimología.  De  contribuir: lAtiiif 
contribúttOf  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  de  contribútus,  contribuido:  cata- 
lán,^ contribució;  francés,  contribiUion;^ 
italiano,  contribuzione. 

Contribuidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  contribuye.  ||  Ger- 
niania,  £1  que  da  algo. 

Etimología.  De  contribuir:  catalán^ 
contribuhidor,  a;  francés,  contributeur; 
italiano,  contributore. 

Contribuir.  Activo.  Dar  ó  pagar 
cada  uno  la  cuota  que  le  cabe  por  al- 
gún impuesto  ó  repartimiento.  Di  cese 
también  de  los  que  concurren  volun- 
tariamente con  alguna  cantidad  para 
algún  fin.  |¡  Metáfora.  Ayudar  y  con- 
currir con  otros  al  logro  de  algún  fin. 
II  Anticuado.  Atbibuib. 

Etimología.  Del  latín  contríbuére, 
dar  con  otros;  de  cuní,  con,  y  tribuére^ 
pagar  el  tributo,  forma  veroal  de  tn- 
Sus,  tribu:  catalán,  contri&u/itr;proven- 
zal,  contribuir;  francés,  contrü^uer;  ita- 
lianO;  contribuiré. 

Contribulación.  Femenino.  Atbi- 

BULACIÓir. 

Contribulado,  da.  Adjetivo.  Atbi- 

BÜLADO. 

Etimología.  Del  latín  contribtdatus^ 

Contribular.  Activo  anticxiado» 
Atbibulab. 

Contributario.  Masculino.  El  tri- 
butario ó  contribuyente  con  otros  ¿L 
la  paga  de  algún  tributo. 

Etimología.  De  contribuir:  francés,. 
contribuí  aire. 
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ContrlbntlTamento.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  contribución. 

Etimolooía..  De  contributiva  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

ContrlbutiTO,  Ta.  Adjetivo.  Admi- 
nistración, Concerniente  á  la  oontri- 
bución. 

Etimología.  De  contribuir:  francés, 
contributif, 

CJ^ntiibuiorlOy  ría.  Adjetivo.  Con- 
tributivo. 

Etimolooía.  De  contributivo:  francés, 
contributoire. 

Contribuyente.  Participio  activo 
de  contribuir.  ||  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  y  lo  que  contribuye. 

Etimolooía.  Del  latín  contrtbüens, 
contribüentis,  participio  de  presente  de 
contríbuére^  contribuir:  italiano,  con- 
tribuente;  francés,  contribtmnt,  contri' 
buable;  catal&n,  contribuhent. 

Contrición.  Femenino.  Dolor  y  pe- 
sar de  haber  ofendido  á  Dios  por  ser 
quien  es,  y  porque  se  le  debe  amar  so- 
bre todas  las  cosas. 

Etimología.  Del  latín  contrltío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  contritas, 
contrito:  pro  venza],  contritio^  contri- 
ño;  catalán,  contrició;  francés,  contri- 
tion;  italiano,  contriziane. 

Contri n.  Masculino.  Peso  usado  en 
Filipinas,  equivalente  &  89  centigra- 
mos. 

Contrincante.  Común.  El  ó  la  que 

Sretende  alguna  cosa  en  competencia 
e  otros.  [I  En  oposiciones,  el  que  es 
de  una  misma  trinca  con  otros  para 
argftirse  mutuamente. 

Etimología.  De  con  y  trinca:  catalán, 
contrincant, 

Contrlstacién.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  contristar.  [|  Tristeza,  pena. 

Etimología.  De  contristar:  latín,  con- 
trisiátío;  italiano^  contristazione;  Aran- 
ees,  contristation, 

Contriotador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  contrista.  ||  Adje- 
tivo. Que  contrista. 

Etimología.  De  contristar:  italiano, 
contristatore, 

Contristamiento*  Masculino.  Cos- 
tbistación. 

Contristante.  Participio  activo  de 
contristar.  ||  Adjetivo.  Que  contrista. 

Contristar.  Activo.  Afligir,  entris- 
tecer, usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  contristare:  de 
cum^  con,  y  tristáre,  forma  verbal  de 
tristis,  triste:  italiano^  contristare;  fran- 
cés conlrister;  provenzal  y  catal&n, 
contristar. 

Contritamente.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  contrita. 

Etimología.  De  contrita  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  contritas 
mente. 


Contrito,  ta.  Adjetivo.  Que  tiene 
contrición. 

Etimología.  Del  latín  contrltus;  de 
cum,  con,  y  tritus,  participio  pasivo 
de  tereré^  moler,  queorantar:  italiano, 
contrito;  francés  y  provenzal,  contrit; 
catalán,  contrit,  da. 

Controversia.  Femenino.  Disputa 
y  cuestión  sobre  alguna  cosa  entre 
dos  ó  más  personas.  Especialmente  se 
aplica  á  las  disputas  en  materia'de  re- 
ligión. 

iSriMOLOGÍA.  Del  latín  controversia; 
de  contra  y  versum,  vertido,  supino  do 
verteré,  volver,  girar:  italiano  y  pro- 
venzal, controvei*sia;  francés^  contro- 
verse;  catalán,  controversia. 

Controversista.  Masculino.  El  que 
escribe  ó  trata  sobre  puntos  de  con- 
troversia. 

Etimología.  De  controv^sia:  italia- 
no y  catalán,  controversista;  francés, 
coníroversiste. 

Controverso,  sa.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  controvertir. 

Etimología.  Del  latín  controvérsus: 
italiano^  controverso. 

Controvertible.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  controvertir. 

Etimología.  De  controt^ertir:  italia- 
no, controvertibile;  francés,  controver- 
sable;  catalán,  controvertible. 

Controvertir.  Neutro.  Disputar, 
altercar  sobre  alguna  materia.  Suele 
usarse  también  como  activo. 

Etimología.  Del  latín  inusitado  con- 
trovértére;  de  contra  j  verteré,  volver: 
italiano,  eontrovértere;  francés,  contro- 
verser;  catalán,  controvertir, 

Contnbemal.  Masculino  anticuado. 
El  que  vive  con  otro  en  un  mismo  alo- 
jamiento. 

Etimología.  De  contubernio, 

Contnbernales.  Masculino  plural. 
Historia  antigua.  Nombre  que  se  daba 
entre  los  romanos  á  los  diez  soldados 
que  dormían  bajo  una  misma  tienda. 
II  Soldados  jóvenes  destinados  á  los 
empleos  civiles  y  militaresj  que  los 
magistrados  llevaban  consigo  á  las 
provincias,  á  fin  de  que  se  instruye- 
sen bajo  su  inspección  y  en  sus  mis- 
mas casas. 

Etimología.  De  contubernaX, 

Contubernio.  Masculino.  La  habi- 
tación con  otra  persona.  Tómase  re- 
gularmente por  cohabitación  ilícita. 

Etimología.  Del  latín  contubemlum; 
de  cum,  con,  y  tuberntum,  forma  de  ¿i(- 
6tfr,  vicio,  imperfección,  falta  grave. 

Contoniaee.  Adjetivo  anticuado. 

COVTÜMAZ. 

Contumacia.  Femenino.  Tenaci- 
dad y  dureza  en  mantener  con  tesón 
al¿mi  error,  jj  Forense,  Bebbldía. 

Stimología.  •  Del  latín  contumacia. 
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de  ct4m,  con,  y  tuniercj  estar  hinchado: 
italiano  y  provenzal,  contumacia;  fran- 
cés, cantuniace;  catalán,  contumacia, 

Contamacial.  A  d  j  e  t  i  v  o .  Forense, 
Que  se  hace  con  6  por  contumacia. 

Etimología.  De  contumacia:  francés, 
contumacial. 

Gontiuiiaa.  Adjetivo.  Kebelde,  por- 
fiado y  tenaz  en  mantener  algún 
error.  ||  Forense,  El  que  no  quiere  pa- 
recer en  juicio. 

Etimología.  De  contumacia:  latif, 
coniüm.ax;  italiano,  contumacc;  fran- 
cés, contumax;  catalán,  contumás, 

GontamajEineiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Tenazmente,  con  porfía  y  contu- 
macia. 

Etimología.  De  contumaz  y  el  sufijo 
adverbial^  mente:  catalán,  contumás- 
ment;  italiano,  contumacemente;  latín, 
contumacíter. 

ContOBiella.  Femenino.  Oprobio, 
injuria  ú  ofensa  de  palabra  dicha  á 
alguna  persona  en  su  cara. 

Etimología.  Del  latín  contumeliaf  de 
cumy  con,  y  tumere,  hincharse;  italia- 
no, contumelia;  catalán,  C07itumeíia 

Contamellosameíate.  Adverbio  do 
modo.  De  una  manera  contumeliosa. 

Etimología.  De  contumeliosa  y  el  su- 
fijo adverbial  m^nte:  catalán,  contume- 
liosament;  italiano,  contumeliosamente; 
latín,  conlumeüóse. 

Contumelioso,  sa.  Adjetivo.  Afren- 
toso, injurioso,  ofensivo.  Hállase  tam- 
bién usado  por  el  que  dice  contumelias. 

Etimología.  De  contumdia:  latín, 
contumelidsu^;  caltalán,^  contuméliós,  a, 

Coiitiuidente.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  instrumento  y  al  acto  que  pro- 
ducen contusión.  Usase  también  en 
sentido  metafórico,  y  así  se  dice  que 
son  costundentrs  las  razones,  prue- 
bas, argumentos  que^  producen  gran- 
de impresión  en  el  ánimo,  convencién- 
dole. 

Etimología.  Del  latín  contündens^ 
contiindentis,  participio  de  presente  de 
contúndérCf  contundir:  italiano,  contun-- 
dente;  francés,  contondant;  catalán, 
contundent, 

Contundlmlento.  Masculino  anti- 
cuado. Contusión. 

Contundir.  Activo.  Magullar,  gol- 
pear. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  contündére^  sa- 
cudir; de  cum^  con,  y  tundére^  golpear: 
francés,  contondre. 

Conturbación.  Femenino.  Inquie- 
tud, turbación. 

Etimología.  Del  latín  conturhátio^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  contur- 
bátus,  conturbado:  catalán,  conturbar 
ció;  italiano,  conturbazione. 

Conturbado,  da.  Adjetivo.  Be  vuel- 
to, turbulento. 


Etimología.  Del  latín  conturbátus^ 
participio  pasivo  de  conturbare,  con- 
turbar: catalán,  conturbat,  da;  italiano, 
coriturbato. 

Conturbador,  ra.  Masculino  y  fe- 
inenino.  El  ó  la  que  conturba.  H  Adje- 
tivo. Que  conturba. 

Etimología.  De  conturbar:  latín,  con» 
turbátor;  italiano,  conturbatore, 

Conturbamlento.  Masculino  anti- 
cuado. CONTÜBBACIÓN. 

Etimología.  De  conturbar:  italiano, 
conturbamento. 

Conturbante.  Participio  activo  de 
conturbar.  ||  Adjetivo.  Que  conturba. 

Conturbar.  Activo.  Alterar,  tur- 
bar, inquietar.  ||  Metáfora.  Turbar,  al- 
terar el  ánimo.  ||  Recíproco.  Turbar- 
se. II  Alterarse  la  tranquilidad,  tras- 
tornarse ó  perturbarse  el  orden. 

Etimología.  Del  latín  conturbare,  de 
cunij  con,  j  turbare,  turbar:  catalán, 
conturbare;  italiano,  conturbare. 

Conturbativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
conturba. 

Etimología.  De  conturbar:  catalán, 
conturbatiUy  va;  italiano,   conturbativo, 

Conturbón.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
mismo  que  borrascoso. 

Etimología.  De  conturbar. 

Contusión.  Femenino.  El  daño  ex- 
terior que  recibe  alguna  parte  del 
cuerpo  por  algún  golpe  que  no  causa 
herida. 

Etimología.  Del  latín  contúslo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  contúsus, 
contuso :  catalán,  contusió;  francés, 
contusión;  italiano,  contusione, 

Contuslonado,  da.  Medicina,  Adje- 
tivo familiar.  Contuso. 

Etimología.  De  contusionar:  francés, 
contusionné, 

Contusionar.  Activo.  Medicina.  Ha- 
cer ó  causar  contusiones. 

Etimología.  De  contusión:  francés, 
contusionner, 

Contuslvo,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  causa  contusión. 

Etimología.  De  cantuso;  francés,  cot^ 
tusif. 

Contuso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  contundir.  Sólo  tiene  uso 
como  adjetivo  y  sustantivo.  ||  Mascu- 
lino y  femenino.  Cirugía,  El  ó  la  que 
ha  sufrido  contusión. 

Etimología.  Del  latín  contúsus,  par- 
ticipio pasivo  de  contündére,  contun- 
dir; italiano,  contuso;  francés,  contus; 
catalán,  contüs,  a. 

Contutor.  Masculino  Forense,  El 
que  es  tutor  ó  ejerce  la  tutela  junta- 
mente con  otros. 

Etimología.  De  con  y  tutor:  latín, 
contutor;  catalán,  contutor. 

Conuco.  Masculino  americano.  Ga- 
sa de  labranza  con  tierras  para  sem- 
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l>rar  el  maíz,  alubias,  etc.  ||  America- 
no. La  tierra  en  que  ne  siembran  los 
^anoB  y  legumbres  con  que  se  man- 
tiene la  gente  en  una  casa  de  campo. 

Connaeo.  Pronombre  personal  an- 
ticuado. CONNUBCO. 

CouTalaeharse.  Beciproco  fami- 
liar. CONFABULABSE. 

Convalache.  Masculino  familiar. 
Acción  y  efecto  de  convalacharse. 

Convalecencia.  Femenino.  Medid' 
na.  El  estado  de  alivio  en  que  se  halla 
el  que  ha  padecido  una  enfermedad 
hasta  que  recobra  enteramente  la  sa- 
lud. II  La.  casa  ú  hosj[>ital  destinado 
para  convalecer  los  enfermos. 

ErixcLoeiA.  De  convaleciente:  latín, 
conválescent'ta;  catal&n,  convalescéncia; 
provenzal,  convalesc&ncia;  francés,  con^ 
valescence;  italiano,  convalescenza. 

Convalecer.  Neutro.  Medicina,  Be- 
cobrar  las  fuerzas  que  por  alguna  en- 
fermedad se  hablan  perdido.  i|  Metá- 
fora. Becobrar  algún  estado  ó  perso- 
na su  vigor  ó  prosperidad  perdida. 

Etimología.  Del  latín  convaléscére, 
recobrar  fuerzas;  de  cuní,  couj  y  vo- 
léscére,  vigorizarse,  frecuentativo  de 
valere,  estar  bueno,  influir,  tener  vir- 
tud, tuerza,  valor,  autoridad:  cata- 
lán, convaléixer. 

CoBvaleclcnte.  Participio  activo 
de  convalecer,  jj  Adjetivo.  Él  que  con- 
valece, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  convaléscens, 
convah'scenliSf  participio  de  presente 
de  convaléscéref  convalecer:  catalán, 
convalescent;  francés,  convalescent,  ente; 
italiano,  convatescente, 

Convalccimlento.  Masculino  anti- 
cuado. Convalecencia. 

Convalidación.  Femenino  anticua- 
do. Confirmación. 

Convalidad.  Femenino  anticuado. 
Convalidación. 

CoBvcdndad.  Femenino  anticua- 
do. Tratado  por  el  cual  dos  ó  más  po- 
blaciones hacían  comunes  el  derecho 
de  vecindad. 

Convecino,  na.  Adjetivo.  Cercano, 
próximo,  inmediato.  j|  El  que  tiene  ve- 
cindad con  otro  en  un  mismo  pueblo. 

Etimología.  De  con  y  vecino:  italia- 
no, convicino. 

Convector.  Masculino.  Mitología» 
Dios  que  presidia  el  trasiego  de  las 
miesos. 

Etimología.  Del  latín  convector  y  el 
que  lleva  ó  conduce  con  otro;  de  cum, 
con,  y  vector,  acarreador;  forma  agen- 
te de  vectuSf  acarreado,  participio  pa- 
sivo de  vehére,  acarrear. 

ConvcJldad.  Femenino.  Convexi- 
nAD. 

ConvcJOy  Ja.  Adjetivo.  Convexo. 


Convelerse.  Beciproco.  Medicina. 
Moverse  y  agitarse  preternatural  y 
alternadamente  con  contracción  y  es- 
tiramiento de  uno  ó  más  miembros  ó 
nervios  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  conveliere;  de 
cf-ím,  con,  y  vellére,  sacar  de  raíz,  lor- 
ma  verbal  de  vellus,  vello. 

Convencedor,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo anticuado.  Que  convence. 

Etimología.  De  convencer:  catalán, 
convencedor j  a. 

Convencer.  Activo.  Precisar  á  otro 
con  razones  á  que  mude  de  dictamen. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Pro- 
bar á  otro  una  cosa  de  manera  que  no 
la  pueda  negar. 

Etimología.  Del  latín  convlncére;  de 
cum,  con,  y  vincérCf  vencer:  catalán, 
convencer;  francés,  convaincre;  italia- 
no, convincei^e, 

Convendblc.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  convencido. 

Etimología.  De  convencer:  latín,  cor^ 
venctbtlis;  catalán,  convencible. 

Convencimiento*  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  convencer  y  con- 
vencerse. 

Etimología.  De  convencer:  catalán, 
convenciment;  italiano,  convencimento. 

Convención.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  convenir  y  convenirse.  || 
Convenio,  acuerdo,  ajuste,  jj  Conve- 
niencia, conformidad.  ^Historia.  Con- 
vención Nacional.  Título  que  tomó  en 
Francia  la  Asamblea  que  sucedió  á 
la  legislativa  en  1792,  la  cual  abolió 
la  monarquía  y  ejerció  todos  los  po- 
deres hasta  Octubre  de  1705.  |j  En  al- 
gunas legislaciones  de  Europa,  con- 
vención es  una  palabra  forense,  y  sig- 
nifica "acuerdo  ó  pacto  de  dos  ó  más 
personas,  en  que  deben  concurrir  es- 
tas cuatro  condiciones:  consentimien- 
to de  la  parte  que  se  obliga,  capaci- 
dad para  contratar,  objeto  que  cons- 
tituya la  materia  del  contrato  y  cau- 
sa licita  en  la  obligación. „  [|  M!oneda 
DE  CONVENCIÓN.  La  quc  sólo  circula  en 
ciertos  estados  ó  ciudades,  porque  se 
supone  que  ha  mediado  convenio. 

Etimología.  Del  latín  conventio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  conventos  ^ 
convenido:  provenzal,  convención;  ca- 
talán, convenció;  francés,  convention; 
italiano,  convemione. 

Convencional.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  convenio  ó  pacto. 

Etimología.  1.  De  convención:  ita- 
liano, convenzionale;  francés,  conven'^ 
tionnél;  provenzal,  conventional;  cata- 
lán, convencional, 

2.  Del  latín  conventionális,  (Acade^ 
mía.) 

Convendonalldad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  convencional. 


rñ: 


CONV 


480 


CONV 


Convenelonalmeiite.  Adverbio  de 
modo.  Por  convenoión. 

Etimología.  De  convencional  y  el  su- 
^o  adverbial  úñente:  catalán,  conven- 
donalnientj  francés ,  conventionnelle- 
rtient;  italiano,  convenzionalrtiente, 

Gonvenenela.  Femenino  anticua- 
do. Ajuste,  concierto  y  convenio  ||An- 
ticuado.  Conveniencia,  por  congruen- 
cia, correlación  y  conformidad. 

CoBTenlaUneate.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  De  común  acuerdo. 

Convenible.  Adjetivo.  El  que  es 
dócil  ó  se  conviene  fácilmente  con 
otro.  IJ  Anticuado.  Convbnisntb.  I|  An- 
ticuado. Se  aplicaba  &  los  precios  có* 
modos. 

Etimología.  De  convenir:  catalán, 
cont^enible;  provenzal,  conveníiable;]^OT' 
tugués^convinhavel;  francos,  convena- 
ble;  italiano,  convenevolle, 

GoBventenela.  Femenino.  Correla- 
ción y  conformidad  entre  dos  cosas 
distintas.||ütilidad,  provet^ho.  ||  Ajus- 
te, concierto  y  convenio.  ([Acomodo 
de  una  persona  para  servir  en  una 
casa,  y  asi  se  dice:  he  hallado  ó  no 

CONVENIENCIA.  ||  OoMODIDAD,     y     asl     SO 

dice:  es  amigo  de  su  conveniencia.  || 
Plural  anticuado.  Utilidades  que  ade- 
más del  salario  se  daban  por  ajuste 
en  algunas  casas  á  ciertos  criados, 
como  dejarles  guisar  su  comida,  dar- 
los las  verduras  y  otras  menudencias. 
II  Haberes,  rentas  y  bienes. 

E  T I M  o  L  o  G  í  a  .  De  conveniente:  latín, 
convent'e^itia;  italiano,  convenenzaf  con" 
venienza^  convenevolezza;  francés,  con- 
venance;  provenzal,  conveniencia;  cata- 
lán, conveniencia, 

OonTenleiielero,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo  familiar.  La  persona  en  ex- 
tremo aficionada  á  sus  conveniencias. 
jl  Masculino  anticuado.  Nombre  que 
se  dio  al  que  cobraba  pensión  de  al- 
gún bienhechor. 

OoBvenleiite.  Adjetivo.  Útil,  opor- 
tuno j)rovecho80.  II  Conforme,  concor- 
de. II  Decente,  proporcionado. 

Etimología.  Del  latín  convdnlens, 
convéniüntis,  participio  de  presente  de 
convenlref  convenir:  catalán,  conve- 
nient;  francés,  cónvenant;  italiano,  con- 
venente. 

Oonveatentemente.  Adverbio  de 
modo.  Útil  y  oportunamente. 

Etimología.  De  conveniente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  provenzal,  con- 
t^eniablanient;  catalán,  corivenientnient; 
francés,  convenablement;  italiano,  con" 
vtmevolmente. 

Convenio.  Masculino.  Ajuste,  con- 
vención. 

Etimología.  De  convenir:  catalán, 
conveni;  italiano,  convenimento» 

Convenir.  Neutro.  Concordar,  ser 


de  un  mismo  dictamen,  jj  Acudir  ó  jun* 
tarse  algunos  en  un  mismo  lugar.||Co- 
rresponder,  pertenecer.  ||  Anticuado. 
Cohabitar,  tener  comercio  carnal  con 
alguna  mujer.  ||  Neutro  impersonal. 
Importar,  ser  á  propósito.  ||  Beolpro- 
co.  Ajustarse,  componerse,  concor- 
darse. 

Etimología.  Del  latín  eonvenxre;  de 
cum,  con,  y  venlre^  venir:  catalán,  con"^ 
venir;  provenzal,  convenir^  covenir,  con' 
veindre;  portugués,  convir;  francés, 
convenir;  italiano,  convenire, 

Conventaao.  Idasculino  aumentati- 
vo de  convento. 

Etimología.  De  convenio:  catalán, 
conventos. 

Conventleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  convento.  ||  Metáfora.  La 
casa  de  vivienda's  pequeñas  en^  las 
que  suelen  habitar  mujeres  perdidas 
y  hombres  viciosos. 

Etimología.  De  convento:  catelán, 
conventet, 

Conventfeola.  Masculino.  Habitan- 
te de  convento. 

Etimología.  Del  latín  convénius^  eonr 
véntúSf  convento,  y  colére,  habitar. 

Conventfenla.  Femenino.  Convsn- 
tículo. 

Etimología.  Del  latín  conventiuncü' 
la,  la  junta  ó  concurrencia  corta. 

Conventlenlo.  Masculino.  Junta 
ilícita  clandestina  de  algunas  perso- 
nas. 

Etimología.  Del  latín  conventlcü" 
lum,  reunión  de  algunas  personas,  el 
lugar  en  que  se  reúnen;  diminutivo  de 
conventus,  convento:  catalán,  conven^ 
ticvl,  conveniiculo;  francés,  conventicu" 
le;  italiano,  conventicolo. 

Convento.  Masculino.  La  casa  ó 
monasterio  en  que  viven  los  religio- 
sos ó  religiosas  bajo  las  reglas  de  su 
instituto.  II  Comunidad  de  religiosos 
ó  religiosas  que  habitan  una  misma 
casa.  Jl  Anticuado.  Concurso,  concu- 
rrencia^ junta  de  muchos,  fl  jubídico. 
Cualquiera  de  los  tribunales  adonde 
en  tiempo  de  los  romanos  acudían  los 
pueblos  de  la  provincia  con  sus  plei- 
tos, como  ahora  concurren  á  las  au- 
diencias. 

Etimología.  Del  latín  convénttis,  con" 
vrntúSy  congregación,  junta,  asam- 
blea: conventus  agere,  reunir  el  con- 
greso, celebrar  la  audiencia;  forma 
simétrica  de  conventum,  supino  de 
convenlre,  venir  con  otros  al  mismo 
punto:  catalán,  convent;  provenzal, 
covent,  coven;  francés,  couvent;  italia- 
no, convento. 

Conventnal.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  convento.  ||  Masculino.  El 
religioso  que  reside  en  algún  con- 
vento ó  es  i  ndividuo  de  alguna  coma* 
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nidad.  ||  El  rAliffioso  franciscano  que 
posee  rentas.  Los  hubo  en  España  y 
hoy  se  conservan  en  otros  reinos.  |i  En 
algunas  religiones,  el  predicador  de 
la  casa. 

Etiicolooía..  De  convento:  latín,  con' 
ventuális,  forma  adjetiva  de  conventos, 
convento:  provenzal  y  catalán,  con- 
ventual; francés,  conventuel;  italiano, 
conventtuüe, 

ConiTeiitiialidad.  Femenino.  La  ha- 
bitación ó  morada  de  las  personas  re- 
ligiosas qne  viven  en  un  mismo  con- 
vento, y  La  asignación  de  un  religioso 
4  un  convento  determinado. 

EtimolooIa.  De  conventual'  catalán, 
conventualitat;  francés,   conventualité, 

CoBTentaalmente.  Adverbio  de 
modo.  En  comunidad. 

Etimología.  De  conventual  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  conven- 
tualnient;  francés,  conventuellement. 

Converc^iieia.  Femenino.  Geome- 
tria  y  física.  Dirección  de  las  lineas  y 
•de  los  rayos  de  la  luz  á  un  mismo 
punto. 

Etimología,  pe  convergente:  latín, 
convergencia ;  italiano ,  convergema; 
francés,  convergence;  catalán,  conver^ 
•géncia. 

Comrergente.  Adjetivo.  Geometría, 
Se  aplica  á  las  líneas  y  rayos  de  la 
luz  que  so  van  acercando  unos  á  otros 
de  modo  que  si  se  prolongasen  ooncu- 
Trirían  en  un  mismo  punto. 

Etimología.  Del  latín  convergen^, 
-oonvergéntis,  participio  de  presente  de 
convergeré,  converger:  italiano,  con- 
vergente; francés,  convergente  ente;  ca- 
talán, convergent, 

Gonverirer.  Neutro.  Cohvbboib. 

Etimología.  Del  latín  convergeré;  de 
«um,  con,  y  vergére,  doblarse  hacia 
alguna  parte:  italiano,  convergeré; 
francés,  converger, 

Canvercir-  Neutro.  Geometría,  Di- 
rigirse dos  ó  más  líneas  á  unirse  en 
un  punto.  Por  extensión  se  aplica  á 
«osas  inmateriales,  como  dictámenes, 
opiniones,  etc. 

Etimología.  De  converger. 

Conrená.  Futuro  imperfecto  anti- 
cuado del   verbo  convenir.  Gosvbn- 

DRJl. 

Convernfa.  Tercera  persona  del 
pretérito  imperfecto  de  subjuntivo 
irregular  anticuado  del  verbo  conve- 
nir. Convendrías. 

Converfiable.  Ad^jetivo.  Tratable, 
sociable,  comunicable. 

Etimología.  De  conversar:  italiano, 
conversábile;  francés  y  catalán,  con^ 
versable. 

Conversaeión.  Femenino.  Plática 
familiar  entre  dos  ó  más  personas.  || 
Concurrencia  ó  compañía.  j|  Gomuni- 
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cación  jr  trato  ilícito. 
Habitación  ó  morada. 
CONVERSACIÓN  Á  ALGUNO.  Frasc.  Hablar 
singular  y  determinadamente  con  él. 
II  Dbjab  oabb  alguna  cosa  bn  la  con- 
versación. Frase  familiar.  Decirla 
afectando  descuido.  ||  La  mucha  con- 
versación ES  causa  de  menosprecio. 
Frase  familiar  con  que  se  da  á  enteuT 
der  que  no  conviene  familiarisarse 
demasiado  con  las  gentes  si  ha  de 
conservar  cada  uno  el  respeto  que  se 
le  debe.  ||  Sacar  la  conversación.  Fra- 
se. Tocar  algún  punto  para  que  se 
hable  de  él.  Así  se  dice:  saque  vues- 
tra merced  la  conversación,  que  en- 
tonces diré  yo  mi  dictamen.  ||  Trabar 
ooNVEBSACióN  Ó  plItica.  Empczar  ó 
dar  principio  á  la  plática. 

Etimología.  Del  latín  conversátXo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  conver^ 
sátuSf  conversado:  catalán,  conversa, 
conversation;  italiano^  conversazione, 

Oonversador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  conversa.  ||  Adje- 
tivo. Que  conversa. 

Etimología.  De  conversar:  italiano, 
conversatore. 

Conversamiento.  Masculino  anti- 
cuado. CONVBBSACIÓN^ 

Conversante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  conversar.  ||  Adjetivo.  Que 
conversa. 

Etimología.  Del  latín  conversans, 
conversantis,  participio  de  presente  de 
conversári,  conversar:  francés^  conver^ 
sant;  italiano,  conversante. 

Conversar.  Neutro.  Hablar  unas 
personas  con  otras.  ||  Vivir ,  habitar 
en  compañía  de  otros.  J|  Tratar,  co- 
municar y  tener  amistad  unas  perso- 
nas con  otras.  ||  Milicia,  Hacer  conver- 
sión. 

Etimología.  Del  latín  yersum,  vuel- 
to, supino  de  verteré,  girar;  versare^ 
volver  con  frecuencia,  tratar,  mane- 
jar, mover;  conversári,  vivir,  nabitar 
en  compañía,  y  extensivamente  co- 
municarse, platicar:  provenzal  y  ca- 
talán, conversar;  francés,  converser; 
italiano,  conversare. 

Conversativo,  va.  Adjetivo  anti- 
cuado. Conversable. 

Etimología.  Del  italiano  conversati' 
vo,  forma  adjetiva  de  conversare,  con- 
versar. 

Conversión.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  convertir  y  convertirse,  ll 
Mutación  de  una  cosa  en  otra.  ||  La 
mudanza  de  mala  vida  á  buena,  jj  Re- 
tórica. Figura  de  palabras  que  se  co- 
mete cuando  dos  ó  más  cláusulas  ter- 
minan en  una  misma  voz  ó  vocablo.  || 
Milicia.  La  mutación  del  frente  vol- 

Í  viéndose  hacia  diversa  parte. 
Etimología.  Del  latín  conversio,  for- 
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tna  sustantiva  abstracta  de  conversas, 
conyertido:  provenzal,  conversió,  co^ 
versió;  catalán,  conversió;  francés,  con- 
versión; italiano,  conversione. 

ConverslTo,  va.  Adjetiyo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  convertir  una  cosa  en 
t>tra. 

£timoloo1a.  De  conversión:  catalán, 
conversiu,  va;  francéft,  conversif, 

Comveraoy  ■«•  Participio  pasivo 
irregular  del  verbo  "convertir.  ||  Adje- 
tivo. GoKVBBTiDO.  Dlcese  de  los  moros 
y  judíos  que  se  convierten  á  nuestra 
religión.  i|  En  algunas  órdenes  reli- 
giosas, LROO. 

Etimología.  Del  latín  convérsus,  con- 
vertido, participio  pasivo  de  convérté- 
r6y  convertir:  provenzal,  conversa,  re- 
verso; francés,  converse,  término  de 
lógica;  italiano,  converso. 

Convertibilidad.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  convertible. 

Etimología.  De  convertible:  latín, 
convertíbUltaSf  mutabilidad;  italiano, 
cofivertibiliiá;  francés,  convertibilité. 

Convertible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de convertirse. Jl  Movible. 

Etimología.  De  convertir:  latín,  con- 
vertibilis,  transformable;  italiano,  con- 
vertible;  francés,  provenzal  y  catalán, 
convertible.  • 

Convertido,  da.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Se  dice  del  que  ha  abjurado  sus 
errores  y  del  que  abraza  la  religión 
cristiana.  ||  Por  extensión,  se  aplica 
también  á  las  opiniones  políticas  y 
aun  á  las  creencias  filosóficas. 

Etimología.  De  converso:  catalán, 
convertit,  da;  francés,  convertí;  italia- 
no, converíiío. 

Convertidor,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  convierte.  ||  Adjetivo. 
Que  convierte. 

Etimología.  De  convertir:  catalán, 
convertidor,  a;  francés,  convertisseur; 
italiano,  convertitore. 

Convertiente.  Participio  activo  de 
convertir,  ¡j  Adjetivo.  Que  convierto. 

Etimología.  Del  latín  conven ens^  con" 
vertentis,  participio  de  presente  de  con- 
vértére,  convertir;  francés,  convertís- 
sanU 

Convertlntiento.  Masculino  anti- 
cuado. COHVBBSIÓM. 

Etimología.  De  convertir:  catalán 
antiguo,  convertíment;  francés,  conver- 
tissemenl;  italiano,  convertiniento. 

Convertir.  Activo.  Mudar  ó  volver 
una  cosa  en  otra.  ||  Beducir  á  la  ver- 
dadera religión  al  que  va  errado,  ó 
traerle  á  la  práctica  de  las  buenas 
costumbres.  Úsase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  Del  latín  convertiré^  gi- 
rar; de  cum,  con,  y  verteré,  dar  vuel- 
tas: catalán  y  francés,  conv^ttr;  pro- 


venzal,  convertir,   covertir ;  italiano, 
convertiré. 

Convexidad.  Femenino.  Geometría, 
Se  dice  que  una  curva  vuelve  su  con- 
vexidad nacia  una  recta  cuando,  en  el 
punte  que  se  considera,  la  curva  no 
está  comprendida  en^re  la  tangente 
y  la  recta  dada.  Se  dice  que  una  su- 
perficie vuelve  su  convexidad  hacia 
un  plano,  cuando,  en  el  punto  que  se 
considera,  la  superficie  dada  no  est^ 
comprendida  entre  dicho  plano  y  el 
tangente. 

Etimología.  Del  latín  convexttas,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  convexus, 
convexo:  catalán,  convexilat;  francés, 
convexité:  italiano,  convessilá, 

Convexlrrostro,  tra.  Adjetivo.  Or^ 
nitologia.  De  pico  convexo,  hablando 
de  aves. 

Etimología.  Del  latín  convexas^  con- 
vexo, y  rostrunif  pico:  francés,  convexi^ 
rostre. 

Convexo,  x».  Adjetivo.  Geometría, 
Que  tiene  convexidad. 

Etimología.  Del  latín  vehére,  llevar; 
vexáre,  conmover;  convexáre,  agitar 
unas  cosas  con  otras;  convéívusf  sacado 
hacia  fuera,  a^^itado  en  cierto  sentido: 
catalán,  convexo,  a;  francés,  convexe; 
italiano,  convesso, 

Convexoeéneavo,  ra.  Adjetivo. 
Didáctica,  Convexo  por  un  lado  y  cón- 
cavo por  el  otro. 

Etimología.  De  convexo  y  cóneavo:^ 
francés,  convexe-concave, 

Convexoeonvexo,  xa.  Adjetivo. 
Didáctica,  Convexo  por  ambos  lados; 
también  se  llama  biconvexo. 

Etimología.  De  convexo  y  convexa: 
francés,  convexo-convexe, 

Convéxnlo,  la.  Adjetivo.  Ligera- 
mente convexo, 

Convieeión.   Femenino.  Cohvbvci- 

MIXNTO. 

Etimología.  Del  latín  convictto,  de- 
mostración, prueba,  convencimiento; 
forma  sustantiva  abstracta  de  con- 
vtctus,  convencido:  catalán,  convieció; 
francés,  conviction;  italiano,  convin- 
zione, 

Convieeional.  Ad^jetivo.  Que  pro- 
duce convicción,  propio  de  ella, 

Convlelo.  Masculino  anticuado.  In- 
juria, afrenta,  improperio. 

Etimología.  Del  latín  convlciunif  ul- 
traje; italiano,  convizio, 

Convieto,ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  convencer.  H  Adjetivo.  Foren- 
se. Se  dice  del  reo  á  ^uien  legalmente 
se  ha  probado  su  delito,  aunque  no  le 
haya  confesado. 

Etimología.  Del  latín  convícttis,  con- 
vencido, participio  pasivo  de  convin^- 
cére,  convencer. 

Convictor.  Masculino.  En  algunas 
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partes,  el  ^ue  yiye  en  algún  semina- 
rio ó  colegio  sin  ser  del  número  de  la 
comunidad. 

Etimología.  De  convictorio:  latín, 
eonvictor;  catalán,  convictor;  italiano, 
convittore, 

Convletorto.  Masculino.  En  los  co- 
legios de  los  jesoitas,  la  habitación  ó 
parte  de  la  casa  en  que  Tive  la  juyen- 
tud,  pagando  alguna  pensión,  y  se  la 
ensena  4  leer,  gramática,  etc. 

Etimología.  JDel  latín  convierto,  el 
acto  de  viyir  juntamente;  de  convivé' 
re,  vivir  en  compañía:  catalán,  convio' 
tori,  a, 

Convleiorliit».  Masculino.  Pensio- 
nista de  convictorio  jesuítico. 

Convidada.  Femenino  familiar.  El 
convite  á  beber  que  se  hace  general- 
mente entre  la  gente  del  pueblo,  y 
así  se  dice:  paoab  la  convidada. 

Convidado,  da.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  ha  recibido  al- 
gún convite.  ¡I  Llevar  paso  de  convi- 
dado. Frase  vulgar  con  que  se  da  á 
entender  que  alguno  anda  ó  camina 
apresuradamente,  aludiendo  á  la  pri- 
sa con  que  asistimos  á  los  convites. 

Etimología.    Del  latín   convivátus, 

Sarticipio  pasivo  de  convwárij  convi- 
ar:  catalán,  oonvidatf  da;  francés, 
convié;  italiano,  convitato» 

Convidador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  convida. 

Etimología.  Del  latín  convivátor; 
italiano,  convitatore;  catalán,  convicto- 
dor,  a. 

Convidante.  Participio  activo  de 
convidar.  ||  Adjetivo.  Que  convida. 

Convidar.  Activo.  Bogar  una  per- 
sona á  otra  que  le  acompañe  á  comer 
ó  á  otra  función.  R  Metáfora.  Mover, 
incitar.  ||  Becíproco.  Ofrecerse  algu- 
no voluntariamente  para  alguna  cosa. 
([Convidar  i  uno  con  alguna  oosa. 
Frase.  Ofrecérsela. 

Etimología.  Del  latín  convtvári;  ita- 
liano, convitare;  francés,  convier:  pro- 
vensal,  convidar;  catalán,  convidar, 

Convlneonto.  Adjetivo.  Lo  que 
convence. 

Etimología.  Del  latín  eonvincens, 
convinoSntis,  participio  de  presente  de 
convincére,  convencer:  catalán,  con* 
vincent;  francés,  convaincant;  italiano, 
convincente, 

Convlneentomente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  convencimiento. 

Etimología.  De  convincente  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  eonvin- 
centmenf;  italiano,   convincentemente. 

Convite.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  convidar.  ||  La  función  á 
que  es  uno  convidado,  y  especialmen- 
te se  entiende  por  la  comida  ó  ban- 
quete. 
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EmiOLOGÍA.  Del  latín,  convierta,  ban« 
quete,  festín:  italiano,  convivio,  convi. 
to;  francés,  convt;  catalán,  convit, 

Convltón.  Masculino  aumentativo 
de  convite. 

Convlval.  Adjetivo.  Perteneciente 
ó  relativo  al  convito. 

Conviviente.  Adjetivo.  Cualquiera 
de  aquellos  con  quienes  comúnmente 
se  vive. 

Etimología.  Del  latín  convivente, 
ablativo  de  convtvens,  convivéntis;  j^ar- 
ticipio  de  presente  de  conviviré,  vivir 
juntos. 

Convivio.  Masculino  anticuado. 
Convite. 

Etimología.  Del  latín  convivXum. 

Convoeable.  Adjetivo.  Que  se  pue- 
de ó  se  debe  convocar. 

Convoeaeldn.  Femenino.  La  acción 
de  convocar. 

Etimología.  Del  latín  convoeátlo, 
forma  sustantiva  abstracta  de  eonvo- 
cátus,  convocado:  provenzal,  convoca- 
tio;  catalán,  convocado;  portugués, 
convocando;  francés,  convocation;  ita- 
liano, convocazione. 

Convoeadero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  ha  de  convocar. 

Convoeador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  convoca.  |¡  Adjetivo. 
Que  convoca. 

Etimología.  De  convocar:  francés, 
eonvoca¿6tir;  italiano,  convocatore;  ca- 
talán, oonvocador,  a, 

Convoeamlonto.  Masculino.  Con- 
vocación. 

Convocante.  Participio  activo  de 
convocar.  ||  Adjetivo.  Que  convoca. 

Convoear.  Activo.  Ordenar,  avisar, 
citar,  llamar  á  varias  personas  para 
que  concurran  á  lugar  determinado,  ff 
ACLAMAR,  usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  convocare;  de 
cum,  con,  y  vocáre,  llamar:  catalán  y 
provenzal,  convocar;  francés,  convo- 
quer;  italiano,  convocare. 

Convoeatlvo,  va.  Adjetivo.  Convo- 
catorio. 

Convoeaiorla.  Femenino.  La  carta 
ó  despacho  con  que  se  convoca. 

Etimología.  De  convocatorio:  bajo 
latín,  coNvocATORiJB  litterae,  cartas  de 
convocación:  catalán,  ^convocatoria, 

ConvoeatorlOy  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  convoca. 

Etimología.  De  convocación:  catalán, 
convocatoria  a;  bajo  latín,  convocato- 
riu9, 

1.  Convolar.  Neutro  anticuado.  Vo- 
lar. 

Etimología.  Del  latín  convoldre;^^ 
cum,  con,  v  volare^  volar:  provenzal» 
convolar;  francés,  convoler;  italiano, 
convolare. 
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J$,  CoBTolar.  Neutro.  Volver  ¿  con- 
traer esponsales. 
Etimología.  Del  latín  convoláre, 
CoBTolntlvOy  Ta«  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Epíteto  de  las  hojas  que  est&n 
arrolladas  en  forma  de  corneta. 
Etimología.  Del  latín  convÓlúttu, 

Í>articipio  pasivo  de  convolvére,  arro- 
lar; de  cum,  con,  y  volvere,  volver: 
francés,  convolutif;  italiano,  convolu- 
tivo» 

ConvolTvláeeo,  eea.  Adjetivo,  bo- 
tánica. Dícese  de  los  Arboles,  matas  y 
hierbas  qne  se  distinguen  por  sas  ho- 
jas alternas,  corola  en  forma  de  tubo 
ó  campana,  con  cinco  pliegues  y  se- 
millas con  albumen  mucilaginoso,  co- 
mo la  batata,  la  maravilla,  la  cuscu- 
ta, etc.  II  Femenino  plural.  Botánica. 
Familia  de  estos  árboles,  matas  y  hier- 
bas. 
Etimología.  De  convólvulo,  (Aoadi- 

MIA.) 

ConvolTulfeola.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Epíteto  del  insecto  que  vive  en 
el  alcohol. 

Etimología.  Del  latín  convülviüus, 
convólvulo,  y  colére,  habitar. 

Convólvulo.  Masculino.  Zoología, 
Gusanillo  que  destruye  las  vides  y  se 
envuelve  en  sus  hojas,  llamado  tam- 
bién REVOLTÓN,  jl  Botánica.  Hierba  lla- 
mada también  cbbmátidi. 

Etimología.  Del  latín  convtüviUus, 
forma  diminutiva  de  convolvére,  arro- 
llar: francés,  convuívuZtM;  italiano,  con- 
vólvolo. 

Convoy.  Masculino.  La  escolta  ó 
guardia  que  se  destina,  por  mar  ó  por 
tierra,  para  llevar  con  seguridaa  y 
resguardo  alfi;una  cosa,  y  también  el 
conjunto  de  Tos  buques  ó  carruajes, 
efectos  ó  pertrechos  que  son  escolta- 
dos. II  Metafórico  y  familiar.  Séquito 
ó  acompañamiento. 

Etimología.  Del  francés  convoi;  de 
con,  compañía,  y  voi,  vía,  camino:  ita- 
liano, convoglio;  catalán,  convoy^  for- 
ma correcta;  comboy,  forma  abusiva. 

Convoy  ador,  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
voya. 

Etimología.  De  convoyar:  francés, 
CQnvoyeur, 

Convoyante.  Participio  activo  de 
convoyar.  ||  Adjetivo.  Que  convoya. 

Etimología.  De  convoyar:  catalán, 
comboyant. 

Convoyar.  Activo.  Escoltar  lo  que 
se  conduce  de  una  parte  á  otra  para 
que  vaya  resguardado. 

Etimología.  De  convoy:  catalán, 
aom6ot/ar,' francés,  convoyer;  italiano, 
úonvojare^  convogliare. 

Convalsar.  Neutro.  Veterinaria,  En- 
coger ó  retraer  los  nervios.  Se  usa 
también  como  pronominal. 


Etimología.  Del  latínconvulcus,  par- 
ticipio pasivo  de  conveliere,  arrancar 
totalmente;  de  cum,  con,  y  veUére^ 
arrancar:  francés,  convulser. 

Convalaibilidad.  Femenino.  Afedi' 
ciña.  Disposición  natural  de  una  par- 
te de  la  economía,  expuesta  á  pade- 
cer convulsión.  ||  Estado  de  un  múscu- 
lo convulso  ó  pronto  á  entrar  en  con- 
vulsión. II  Cualidad  de  lo  convulsible. 

Etimología.  De  conuulsible:  francés, 
oonvulsibilitá. 

ConTulalble.  Adjetivo.  Medicina» 
Susceptibilidad  de  convulsión. 

Etimología.  De  convulso:  francés, 
convulsible. 

Convulsión.  Femenino.  Medicina 
Contracción  involuntaria,  irregular 
y  violenta  de  los  músculos,  interrum- 
pida por  los  intervalos  de  relajación 
y  de  calma,  jj  Convulsiones  de  los  ki- 
ftos.  Enfermedad  denominada  tam- 
bién eclampsia,  caracterizada  por  con- 
vulsiones simpáticas  ó  idiopáticas, 
con  inanición  momentánea  de  las  fa- 
cultades mentales,  y  que  no  depende 
de  ninguna  alteración  material  y  sen- 
sible de  los  centros  nerviosos.  ||  Por 
extensión  se  aplica  á  todo  movimien- 
to anormal  ó  conmoción  violenta  de 
los  músculos.  II  Metáfora.  Ghrande  tras- 
torno que  turba  el  orden  del  mundo 
físico,  en  cuyo  sentido  se  dice  que  el 
terremoto  es  una  convulsión  de  la 
naturaleza.  ||  Metáfora.  En  la  misma 
acepción  se  aplica  á  los  hechos  del 
mundo  político,  como  sucede  cuando 
hablamos  de  las  convulsiones  de  tal 
ó  cual  pueblo,  de  tal  ó  cual  siglo,  de 
tal  ó  cual  facción,  de  tal  ó  cual  sec- 
ta. II  Metáfora.  Este  mismo  significa- 
do es  extensivo  á  las  funciones  del 
orden  moral,  en  cuyo  sentido  sole- 
mos decir:  las  convulsiones  de  la  ira, 
las  convulsiones  de  la  cólera,  las  con- 
vulsiones del  despecho. 

Etimología.  De  convrdsar:  latín,  con" 
vulsio^  forma  sustantiva  abstracta  de 
convúlsus,  convulso:  catalán,  cor^vul- 
sió;  francés,  convulsión;  italiano,  con" 
v\dsione. 

Convulsionar.  Activo.  Medicina. 
Dar,  producir  convulsiones. 

Etimología.  De  convulsión:  francés, 
convulsionner. 

Convulsionarlo,  ría.  Adjetivo. 
Que  padece  convulsiones.  ||  Masculi- 
no plural.  Nombre  dado  á  ciertos  fa- 
náticos del  siglo  xviii,  los  cuales 
pretendían  patentizar  la  verdad  de 
BUS  opiniones  por  medio  de  las  con- 
vulsiones que  sufrían  ó  que  fingían 
sufrir. 

Etimología.  De  convulsión:  francés, 
convulsionaire;  italiano,  convulsiona" 
rio. 


OONY 


485 


OOOP 


GoBTulsl vamente.  Adverbio  del 
modo.  Con  convulsión,  de  nna  mane- 
ra convulsiva. 

Etimología.  De  convulsiva  j  el  sufijo 
adverbial  metite:  francés,  convulsive- 
ment;  italiano,  conv tusivamente. 

CoBTulslTO,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na, Lo  que  pertenece  ó,  la  convulsión, 
•como  movimientos  convulsivos,  etc. 

ExiMOLoaíA..  De  convulsar:  catalán, 
convülsiUf  va;  francés,  convulsif;  italia- 
no, oonvtdñivo, 

ConTulBo,  iMi.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  atacada  de  convul- 
siones. 

Etimología..  De  convulsar:  latin^  con- 
vúlsus;  catalán,  convulSy  a;  italiano, 
convtUso, 

CoB-vnseo.  Ablativo  anticuado  de 
plural  del  pronombre  de  la  segunda 
persona.  Oon  vos  ó  con  vosotros. 

Etimolooía*  Forma  pleonástica  de 
con  y  el  latín  vobücum,  con  vosotros. 
<  Academia.) 

CoBjreetor.  Masculino  anticuado. 
El  que  conjetura. 

Etimología.  Del  latín  coniéclar»  (Aca- 
demia.) 

Oonyeetora*  Femenino  anticuado. 
Conjetura. 

Conyúdlee.  Masculino.  Conjubz. 

EnMOLOOÍA.  Del  latín  iüdex,  iudtds, 
jues,  y  de  con»  (Academia.) 

Conyncado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Casado. 

Etimología.  Del  latín  coniugátus, 
unido,  ligado.  (Academia.) 

Conyairal.  Adjetivo.  Lo  ]>ertene- 
ciente  á  la  unión  entre  el  marido  y  la 
mu^jer. 

Etimología.  Del  latín  coniugális:  ita- 
liano, congiugale;  francés,  conjugal,  ale; 
proveneal,  cont/uyaí;  catalán,  conjugal. 

Conyniralmeiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  unión  conyugal. 

Etimología.  De  conyuaal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  conjugal- 
ftient;  francés^  conjugalement;  italia- 
no, congiugalmente. 

C6nyn¿eñé  Masculino  plural.  El 
marido  y  su  mujer.  ||  Alguna  vez  se 
usa  en  singular  por  uno  de  los  dos 
consortes. 

Etimología.  Del  latín  coniux,  conXu- 

?Í8,  unido  con  un  mismo  yugo:  cata- 
án,  conjugues.  ^  • 

Conyunirir.  Activo  anticuado,  ünib. 

ConyuBiro.  Masculino.  Fórmula  del 
casamiento;  vinculo  matrimonial.  || 
Escrito  ó  nota  diplomática  sin  pun- 
tuación ni  espacio. 

Etimología.  Del  latín  conjungo,  yo 
junto  ál  uno  con  otro,  primera  perso- 
na de  singular  del  presente  de  indica- 
tivo de  conjungére;  de  cum,  con,  y 
jungére,  juntar. 


Conyanto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Conjunto. 

€oftera«  Femenino.  Marina,  La  con- 
cavidad que  resulta  en  el  contorno  de 
los  clavos  cuando  hace  mucbo  tiempo 
que  los  tablones  están  clavados. 

Etimología.  De  cono. 

CoobUiraelóji.  Femenino.  Obliga- 
ción mutua  ó  común  á  muchos  indivi- 
duos. 

Etimología.  De  con  y  obligación: 
francés,  coobligacion, 

CooblliradOf  da.  Adjetivo.  Oblif^a- 
do  en  compañía  de  otro  ó  más  indivi- 
duos en  un  contrato  ó  fianza. 

Etimología.  De  coobligación:  fran- 
cés, coobligé. 

Coolí.  Masculino.  Nombre  dado  á 
los  indios  que  se  ajustan  para  traba- 
jar en  las  colonias  europeas. 

Etimología.  Del  turco  kuli,  esclavo; 
indostano,  culi,  jornalero  agrícola; 
inglés,  cooli/e;  francés,  coolt^. 

Coona.  Femenino.  Botánica,  Planta 
venenosa  con  cuyas  hojas  envenenan 
los  indios  sus  fiechas.  ||  Ija  hoja  de  la 
misma  planta. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cooperación.  Femenino.  Ayuda 
que  se  presta  para  algún  trabajo  ó  el 
logro  de  alguna  cosa.  ||  Acción  simul- 
tánea de  dos  ó  más  agentes  que  obran 
juntos. 

Etimología. Del  latín  cooperátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  coope- 
rátuSy  cooperado:  catalán,  cooperado; 
francés,  coopération;  italiano,  coopera^ 
zione^  cooperamento. 

Cooperador»  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  coopera. 

Etimología.  Del  latín  cooperátor, 
forma  activa  de  cooperátto,  coopera- 
ción: catalán,  cooperador,  a;  francés, 
coopérateur;  italiano,  cooperalore. 

Cooperante.  Participio  activo  de 
cooperar.  ||  Adjetivo.  Que  coopera. 

Etimología.  Del  latín  coópérans^ 
co&pér antis,  participio  de  presente  de 
coÓpSrárú  italiano,  coopei^anle. 

Cooperar.  Neutro.  Obrar  junta- 
mente con  otro  ú  otros  para  un  mis- 
mo fin. 

Etimología.  Del  latín  cooperan;  de 
co.  por  cum,  con- y  operári,  obrar:  ca- 
talán, cooperar;  irancés,  coopérer;  ita- 
liano, cooperare. 

Cooperario.  Masculino.  Coopera- 
dor. 

Cooperativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
coopera  ó  puede  cooperar  á  alguna 
cosa.  II  Se  aplica  al  sistema  de  comuni- 
dad de  los  productos  del  trabajo. 

Etimología.  De  cooperar:  catalán, 
cooperatiUf  va;  francés,  coopératif;  ita- 
liano, cooperativo, 

Coopertorio.  Masculino.  Velo  de 
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seda  con  que  se  cubrían  antiguamen- 
te los  dones  sagrados. 

Etimología.  Del  latín  coopertoñum, 
cubierta,  tapete,  alfombra;  forma  de 
coopertus,  cubierto;  participio  pasivo 
de  coopérxre,  cubrir. 

Coopositor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  concurre  con  otro  á 
la  oposición  de  alguna  prebenda,  cá- 
tedra, etc. 

Etimología.  De  con  y  opositor:  cata- 
lán, coopositor. 

Cooptación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cooptar.||Asociación,  con- 
gregación. II  Historia  antigua.  Manera 
extraordinaria  con  que  ciertos  cuer- 

Sos  podían  asociarse  miembros  ó  in- 
iviauos,  en  los  cuales  no  concurrían 
las  condiciones  necesarias  para  ser 
parte  de  aquella  asociación,  jja  anti- 
gua asociación  francesa  conferia  & 
veces  por  cooptacióit  ciertos  empleos 
jer&rquicos.  ||  Historia  romana.  El  acto 
de  recibir  á  alguno  en  una  clase,  cuer- 
po ó  comunidad.  Los  augures  y  los 
pontífices  se  escogían  de  los  colegios 
por  COOPTACIÓN.  II  Esta  palabra  signi- 
ficaba también  adopción  entre  los  ro- 
manos. 

Etimología.  Del  latín  cooptátfOy  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  cooptáttu, 
cooptado:  francés,  cooptatton;  catalán, 
cooptado. 

Cooptar.  Neutro.  Optar  con  otro  ó 
más  individuos  á  un  mismo  empleo. 

Etimología.  Del  latín  cooptare,  de 
co,  por  cum,  compañía,  y  optare,  optar: 
francés,  coopter. 

Coordenado,  da.  Adjetivo.  Aplíca- 
se á  las  lineas,  ángulos  y  demás  ele- 
mentos geométricos  que  sirven  para 
fijar  la  posición  de  un  punto,  y  á  los 
e^es,  planos,  etc.  á  que  se  refieren  los 
citados  elementos. 

Coordlnable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  coordinación. 

Etimología.  De  coordinar:  francés, 
coordonnable.  ' 

Coordinación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  coordinar. 

Etimología.  De  coordinar:  catalán, 
coordinado;  francés,  coordination;  ita- 
liano, coordinazione. 

Coordinadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  método  y  coordinación. 

Etimología.  De  coordinada  y  el  su- 
fijo adverbial  t^i^nfe:' catalán,  coordi- 
nadament. 

Coordinado,  da.  Adjetivo.  Coloca- 
do con  orden  ó  método. 

Etimología.  De  coordinar:  catalán, 
coordinatf  da;  francés,  coordonné;  ita- 
liano, coordinato. 

Coordinador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  coordina.  ||  Adje- 
tivo. Que  coordina. 


Etimología.  De  coordinar:  francés^ 

coordonnateur;  italiano,  coordinatore. 

Coordinamiento.  Masculino.  Cooa* 

DIMACIÓH. 

Coordinar.  Activo.  Poner  en  orden, 
y  método  algunas  cosas. 

Etimología.  1.  De  con  y  ordenar:  ca- 
talán, coordinar;  francés,  coordonnerf 
italiano,  coordinare. 

2.  De  co,  por  con,  y  del  latín  ordiná* 
re,  ordenar.  (Academia.) 

Coordinativo,  Ta.  Adjetivo.  Qu» 
tiene  virtud  coordinadora. 

CoordlnóirraA».  Masculino.  Instru- 
mento propio  para  dibujar  en  perspec- 
tiva. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  de* 
coordinar  y  del  griego  graphein,  des- 
cribir. 

Cooxla.  Masculino.  Ictioloffia.  Espe- 
cie de  escombro,  pei^  pequeño  seme* 
jante  á  la  sardina. 

Etimología.  De  coorza* 

Copa.  Femenino.  Vaso  con  pie  para 
beber.  Se  hace  de  varios  tamaños,  ma- 
terias y  figuras.  ||  El  conjunto  de  ra- 
mas que  nacen  en  la  parte  superior 
del  tronco  de  cualquier  árbol.  j|  La 
parte  hueca  del  sonibrero  en  que  en- 
tra la  cabesa.  ||  Hablando  de  medidaa 
de  líquidos,  es  la  cuarta  parte  de  un 
cuartillo.  II  Brasero  que  tiene  la  figu- 
ra de  COPA,  y  se  hace  de  asófar,  cobre, 
barro  ó  plata,  con  sus  dos  asas  para 
llevarle  de  una  parte  á  otra:  algunaa 
tienen  dentro  bacía  para  echar  la  lum- 
bre. II  Cada  una  de  las  cartas  del  P^lo 
de  copas  en  los  naipes.  ||  Plural.  Uno 
de  los  cuatro  palos  de  que  se  compo- 
ne la  baraja  de  naipes.  Llámase  así 
por  las  figuras  de  copas  que  están  pin- 
tadas en  ellos.  ||  Las  cabezas  del  boca- 
do del  freno.  ||  dbl  hobno.  La  bóveda 
que  lo  cubre,  n  Haber  ó  tbmbr  la  copa. 
Frase  anticuada.  Ser  copero  del  rey. 
II  Ibbe  de  copas.  Frase  familiar.  Ven- 
tosear. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  hup^ 
kub,  cubrir,  encerrar;  kúpas,  cavidad, 
vaso;  griego,  xúnr¡  (hypé,  kupé};  latín, 
cüpa,  cuppa,  cuba  ó  tonel;  italiano, 
coppa;  francés,  coupe;  provenzal,  cata- 
lán y  portugués,  copa. 

2.  Del  bajo  latín  copa  y  del  latlm 
cüpa^  cuba  ó  tonel.  (Academia.) 

Cdpada.  Femenino.  Cogujada.  ^ 

Copado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
copa.  Dlcese  comúnmente  de  los  ár- 
boles. 

Etimología.  De  copar;  catalán,  co- 
pat,da.  . 

Copalba.  Femenino.  Árbol  de  la 
América  meridional,  do  cuyo  tronco 
fiuye,  por  medio  de  incisiones  que  se 
le  hacen  en  el  estío,  el  bálsamo  del 
mismo  nombre.  Echa  los  ramos  pe- 
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qneños  v  en  forma  de  áng^ulos  entran- 
tes y  salientes,  las  hojas  compuestas 
de  otras  más  peqneña&,  y  las  flores 
en  racimos  y  blancas.  ||  Éarmacid.  Me- 
dicamento para  combatir  el  viras  ye- 
nóreo. 

Etimología.  Del  brasileño  cupatiba: 
catalán,  copaiba;  francés,  copalbe  y  co^ 
pater. 

CepaU)Dro«  Masculino.  Copaiba,  en 
su  primera  acepción. 

Etimolooía.  De  copaiba  y  el  latín 
férréy  llevar:  latín  técnico  copaifeba 
offtdnalis;  francés,  copahier,  copaier^ 
copayer, 

Copalna|«  Femenino.  Química.  Prin- 
cipio medicamentoso  que  se  extrae 
del  bálsamo  de  copaiba. 

Etimología.  De  copal. 

Copal.  Adjetivo.  Aplícase  á  una 
resina^  casi  incolora,  muy  dora  y  sin 
olor  ni  sabor,  que  se  emplea  en  barni- 
ces duros  de  buena  calidad.  Usase 
también  como  sustansivo  masculino. 

Etimolooía.  Del  mejicano  copaüi. 
(Academia.) 

Copalehi.  Masculino.  Botánica, 
Corteza  delgada  de  color  amarillo, 
que  produce  en  la  boca  un  amargor 
desagradable.  ||  El  árbol  que  produce 
la  corteza  del  mismo  nombre. 

CopaUna*  Femenino.  Química.  Subs- 
tancia incolora,  dura,  friable,  insolu- 
ble  en  el  agua  y  en  el  alcohol,  que 
lorma  con  el  éter  una  masa  gelati- 
nosa. 

Etimología.  De  copal:  francés,  copa- 

Copallno,  na.  Adjetivo.  Que  produ- 
ce copal  ó  resina  copal.  ||  Pertenecien- 
te ó  análogo  al  copal. 
.CopalloeoL    Masculino.    Botánica, 
Árbol  de  América,  parecido  al  copal. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Copalmo.  Masculino.  Ámbar  liqui- 
do, sacado  por  incisión  del  liquid^m- 
bar  stjfraciflua  de  Linheo.  11  Especie  de 
copahna  que  tiende  á  la  cristaliza- 
cíon. 

Etimolooía.  De  copalina:  francés, 
copalme.  ' 

Cápamete.  Masculino  anticuado  di- 
minutivo de  cópano. 

Copasir.  Masculino.  Moneda  de  oro 
del  Japón. 

Cópano.  Masculino  anticuado.  Bar- 
co pequeño. 

Etimología.  Del  bajo  latín  copana; 
del  griego  xóicrj,  especie  de  barco. 

(ACADBMIA.) 

Copar.  Activo.  En  algunos  juegos 
ae  naipes,  poner  uu  jugador  á  una 
suerte  toda  la  cantidad  que  tiene  pre- 
sente ó  abonada  el  banquero.  ||  Copab 
alguna  tbopa.  Frase.  Cortarla  y  ren- 
dirla. 


Etimología.  Del  francés  couper. 

Copartícipe.  Oomtn.  Foreme.  Que 
tiene  parte  con  otro  ú  otros  en  una 
misma  cosa. 

Etimología.  De  con  j  participe:  fran- 
cés, copartageant. 

Copana.  Femenino  aumentativo  de 
copa. 

Etimología.  De  copa:  catalán,  co- 
passa.  ' 

Copaao.  Masculino  aumentativo  de 
copo. 

Cope.  Masculino.  La  parte  central 
de  las  redes  de  malla  más  pequeña, 

i^^A^  «?  recoge  todo  el  pescado  al  t¿ 
rar  de  ellas. 

Etimología.  De  copo. 

Copee.  Femenino.  Moneda  de  Busia 
oue  equivale  á  unos  ocho  maravedís 
de  JiiSpaña. 

Copela.  Femenino.  Química.  Vaso 
en  figura  de  copa  sin  pie ,  formado 
de  huesos  calcinados  ó  de  cenizas  la- 
vadas, donde,  con  adición  de  plomo, 
se  ensavan  los  minerales  que  llevad 
oro  ó  plata.  )|  Hobbo  db  oopbla.  El  re- 
verbero donde  se  funden  los  plomos 
argentíferos  para  sacar  la  plata, 
mientras  q^ue  el  plomo  se  convierte 
en  litargirio. 

Etimología.  Del  latín  cupélla,  dimi- 
nutivo de  cüpa,  copa:  francés,  coupe- 
üe;  Italiano,  coppeUa;  catalán,  copeíla. 

CopeUclón.  Femenino.  Química. 
lia  operación  de  copelar. 

Etimología.  De  copelar:  catalán, 
copeüació;  francés,  coupeüation:  italia- 
no, copellazione, 

Copelar.  Activo.  Química.  Fundir 
minerales  ó  metales  en  copela  para 
ensayos,  ó  en  hornos  de  copela  para 
operaciones  metalúrgicas. 

Etimología.  De  copela:  francés,  cotk- 
peller;  italiano,  coppéUare:  catalán, 
copellar.  ' 

Copellán.  Masculino  anticuado. 
Copela. 

Copépodo.  Masculino.  Zoología,  Or- 
den de  moluscos,  cuyo  cuerpo  está 
dividido  en  muchos  anillos  y  provisto 
de  cuatro  ó  cinco  pares  de  patas. 

Etimología.  Del  griego  xúicrj  (kypé), 
cavidad,  y  podós,  genitivo  de  poüs, 
pie. 

Copera.  Femenino.  El  sitio  ó  lu- 
gar donde  se  guardan  ó  ponen  las 
copas. 

Etimología.  De  copa:  catalán,   co- 


pera, 

Coperllla.    Femenino    diminutivo 
de  copera. 

CoperlUo.    Masculino    diminutivo 
de  copero. 

Etimología.  De  copero:  catalán,  cO' 
peret, 

Copernleanoy  na.  Adjetivo  que  se 
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aplica  al  sistema  de  Gopérnico  y  á  los 
astrónomos  que  lo  siguen. 

ErtMOLoaiA.  De  Copérnico:  catalán, 
copernicá,  na;  francés,  copernicien; 
italiano,  copernicano. 

Copernlcla.  Femenino.  Especie  de 
palmera  de  la  América  tropical. 

Copérnieo.  Masculino.  Aslronomia. 
Instrumento  astronómico  que  sirve 
para  calcular  y  representar  el  movi- 
miento de  los  planetas,  según  el  sis- 
tema de  Nicolás  Copérnico,  de  quien 
recibe  el  nombre.  ||  Nombre  particu- 
lar designativo  de  una  de  las  sombras 
que  se  observan  en  la  luna.  ' 

Etimología.  De  Copérnico:  catalán, 
Copémich;  francés,  Copemic;  italiano, 
Copérnico. 

Copero.  Masculino.  El  que  tenia 
por  oficio  el  traer  la  copa  y  dar  de 
beber  á  su  señor.  ||  matob  del  rbv  ó  db 
LA  REINA.  El  que  en  los  antiguos  pala- 
cios de  nuestros  reyes  tenia  el  empleo 
de  servirles  la  copa  á  la  mesa.  ||  Mue- 
ble que  se  usa  para  contenf^r  las  co- 
pas en  que  se  sirven  los  licores. 

Etimoloqía.  De  copa:  catalán,  co- 
pcr^  a. 

Copeta.  Femenino  diminutivo  de 
copa. 

Etimología.  De  copa:  catalán,  CO' 

peta. 

Copete,  Masculino.  El  cabello  que 
se  trae  levantado  sobre  la  frente.  ||  El 
moño  ó  cresta  de  pluma  que  tienen 
algunas  aves,  como  la  abubilla.  ||  El 
mechón  de  crin  que  les  cae  á  los  ca- 
ballos sobre  la  frente.  ||  En  los  espe- 
jos y  otros  muebles,  el  adorno  de  talla 
que  suele  ponerse  en  la  parte  supe- 
rior. !|  En  algunos  sillones  y  sillas,  la 
parte  superior  del  respaldo.  ||  La  par- 
te superior  de  la  pala  del  zapato  que 
sobresale  á  la  hebilla:  comúnmente 
está  cosido  á  la  misma  pala.  ||  En  los 
sorbetes  y  bebidas  heladas,  el  colmo 
que  tienen  los  vasos.  ||  Metáfora.  La 
cima  de  las  montañas.  ||  Tener  copete 
ó  MüCHO  copete.  Frase  con  que  se  da 
á  entender  que  uno  es  altanero  y  pre- 
suntuoso. 

Etimología.  De  copa. 

Copetuda.  Femenino.  Cogujada. 

Copetudo,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  copete.  ||  Díoese  del  que  hace 
vanidad  de  su  nacimiento  ú  otras  cir- 
cunstancias que  le  distinguen.    . 

Copey.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
de  la  India,  alto  y  de  buena  madera, 
las  hojas  dobles  y  recias,  con  las  ve- 
nas muy  delgadas,  por  cuyas  circuns- 
tancias eran  muy  á  propósito  para 
escribir  en  ellas,  jo^rabando  las  letras 
con  punzón  ó  aguja.  También  se  sir- 
vieron de  estas  hojas  para  hacer  nai- 
pes, imprimiendo  con  los  mismos  ins- 


trumentos los  reyes,  caballos  y  de* 
más  figuras  y  manjares,  sufriendo  el 
barajarse  y  todo  lo  que  se  podía  eje- 
cutar con  el  naipe  verdadero. 

Copla.  Femenino.  Abundancia  y 
muchedumbre  de  alguna  cosa.  ||  Tras- 
lado^ sacado  á  la  letra,  de  cualquier 
escrito  ó  comnosición  de  música.  j|  La 
razón  (][ue  se  daba  por  escrito  á  cada 
particijpe  en  diezmos  por  la  contadu- 
ría de  la  catedral  de  lo  que  había  de 
percibir  de  cualquier  cilla  ó  dezma- 
torio.  Llamábase  asi  también  la  razón 
que  tomaba  de  la  misma  contaduría 
el  arrendador  de  los  diezmos  para^ 
saber  lo  que  había  de  dar  á  cada  par- 
ticipe. II  En  los  tratados  de  sintaxis, 
la  lista  de  nombres  y  verbos,  con  loa 
casos  que  rigen.  ||  La  obra  de  pintura 
j  escultura  (^ue  no  se  hace  de  propia 
invención,  sino  que  se  saca  exacta- 
mente de  otra.  ||  Se  suele  usar  por  re- 
trato. II  Poética.  Pareja.  ||  Haber  ó  te- 
ner alguno  copia  de  conpesor.  Frase. 
Entre  los  moralistas,  encontrarle 
cuando  se  le  necesita. 

Etimología.  Del  latín  copia,  abun- 
dancia; de  cunif  con,  y  ops,  favor, 
auxilio,  aumento:  catalán,  copia;  fran- 
cés, copie;  italiano,  copia. 

Copiador,  ra.  Adjetivo.  Que  copia. 
Usase  también  como  sustantivo.  1)  Li- 
bro copiador.  Masculino  Entre  co- 
merciantes, el  libro  en  que  se  copia  la 
correspondencia. 

Etimología.  De  copiar:  catalán,  co- 
piador, a;  italianoj  copiatore. 

Copiante.  Participio  activo  de  co- 
piar. II  Adjetivo.  Que  copia,  usase  más 
comúnmente  como  sustantivo. 

Etimología.  De  copiar. 

Copiar.  Activo.  Sacar  copia  de  al- 
guna obra  de  pintura  ó  escultura.  || 
Imitar  la  naturaleza  en  las  obras  de 
pintura  y  escultura.  ||  Trasladar  fiel- 
mente algún  escrito  ú  obras  de  músi- 
ca. II  Ir  escribiendo  lo  que  dice  otro 
en  un  discurso  seguido,  jj  Metáfora. 
Poética,  Hacer  descripción  ó  pintura 
de  alguna  cosa.  ||  Copiar  del  natural. 
Frase.  Entre  los  pintores  y  escultores 
se  entiende  copiar  el  modelo  vivo. 

Etimología.  De  copia:^  catalán,  co^ 
piar;  francés,  copier;  italiano,  copiare. 

Coplba.  Femenino  anticuado.  Co- 

PAIBA. 

Copld óptenos.  Masculino  plural. 
Ornitología.  Orden  de  pájaros  que  tie- 
nen las  alas  en  forma  de  sable. 

Etimología.  Del  griego  xóxomc  (kó^ 
kopis),  sable  pequeño,  y  pterón^  ala. 

Copliaeión.  Femenino  anticuado. 
Recopilación.  ||  Besumen  ó  sumario. 

Copilador,  r».  Adjetivo.  Compila- 
dor. Usase  también  como  sustantivo. 

CopUar.  Activo.  Compilar,  juntar 
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en  un  cuerpo  ú  obra  acunas  cosas 
,  escritas,  como  leyes,  noticias,  obras, 
etcétera. 

Cepilla,  t«.  Femenino  diminutivo 
de  copa. 

Cepillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  copo. 

Copfn.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Medida  de  medio  celemín. 

Etimología.  De  capa. 

Copina.  Femenino.  En  Méjico^  piel 
copinada  ó  sacada  entera. 

Copinar.  Activo.  En  Méjico,  deso- 
llar animales  sacando  la^  piel  entera. 

Copino.  Masculino  anticuado.  Copa 
ó  vaso  pequeño. 

Copiosamente.  Adverbio  de  modo. 

ABUMDANTEMElITa. 

Etimología.  De  copiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal,  copioza- 
ment;  catalán,  co^iosament ;  francés, 
copieusement ;  italiano,  copiosamente; 
latín,  copióse. 

Copiosidad.  Femenino  anticuado. 
Abundancia  y  copia  excesiva  de  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  copia:  catalán  anti- 
guo, copiositat;  italiano,  copiositá, 

Coplosfalmamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  copiosamente.  De 
una  manera  muy  copiosa. 

Etimología.  De  copiosísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  copiosis- 
simament. 

Copiosísimo,  ma«  Adjetivo  super- 
lativo de  copioso. 

Etimología.  De  copioso:  catalán,  o 
piosissim^  a. 

Copioso,  sa.  Adjetivo.  Abundante, 
numeroso,  cuantioso. 

Etimología.  De  copia:  latín,  copio- 
ii'.s;  catalán,  copias,  a;  francés,  copieux; 
italiano,  copioso. 

Coplseo.  Masculino.  Especie  de  in- 
cienso de  inferior  calidad. 

Coplsmo.  Masculino  anticuado. 
Imitación  ó  copia  servil. 
Copista.  Oomún.  Gopiahts. 
Etimología.  De  copiar:  italiano,  CO" 
pista;  francés,  co-piste. 

Copla.  Femenino.  Estancia  de  cuar 
tro  ó  cinco  versos.  J|  na  abtb  matob. 
La  que  se  compone  de  ocho  versos  de 
á  doce  sílabas  cada  uno,  de  los  cuales 
conciertan  entre  si  el  primero,  cuarto, 
quinto  y  octavo,  y  el  segundo,  terce- 
ro, sexto  y  séptimo.  ||  Coplas  db  ciboo. 
Las  malas  coplas,  como  lo  son  las  que 
ordinariamente  venden  y  cantan  los 
ciegos.  II  Abdab  kh  coplas.  Frase  con 
que  se  da  á  entender  que  es  ya  muy 
pública  y  notoria  alguna  cosa,  y  co- 
múnmente se  entiende  de  las  que  son 
contra  la  estimación  y  fama  de  algu- 
no, n  DA.B8BLB  1  UHO  DB  ALGO  LO  MISMO 
qUB  DE  LAS  COPLAS  DB  GaLAIxOS,  DB  DOH 


Gaifbros  ó  ub  la  zarabanda,  etc.  Fra- 
se con  que  se  da  á  entender  el  poco 
caso  y  aprecio  que  se  hace  de  alguna 
cosa.  H  EcHAB  COPLAS  Á  ALGUNO.  Frasc. 
Zaherirle,  hablar  mal  de  él.  ||  Echar 
COPLAS  DB  RBPENTB.  Frasc.  Hablar  con 
ligereza  y  sin  reflexión.  ||  El  qüb  tb 

DICE  LA  COPLA,  ¿SE  TE  LA   HACE   Ó  TE  LA 

SOPLA.  Befrán  con  que  se  denota  que 
se  suele  atribuir  la  in.>uria  al  que  la 
dice,  aunque  sea  en  nombre  de  otro. 

Etimología.  Del  latín  copula,  unión: 
italiano,  coppia;  francés,  couple;  pro- 
venzal,  cabla;  catalán,  copla. 

Copleador.  Masculino  .  anticuado. 
CoPLBBo,  por  el  mal  poeta. 

Coplear.  Neutro.  Hacer,  decir  ó 
cantar  coplas. 

Etimología.  De  copla:  catalán,  co- 
plejar. 

Coplero,  ra«  Masculino  y  femenino. 
El  que  vende  coplas,  jácaras,  relacio- 
nes y  otras  poesías.  11  Metafórico.  Poe- 
ta adocenado  y  ramplón. 

CopUea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  copla. 

Etimología.  De  copla:  catalán,  co- 
pleta. 

Coplista.  Común.  Coplebo. 

Etimología.  De  coplero:  catalán,  co' 
plista. 

Coplón.  Masculino  aumentativo  de 
copla.  Usase  más  comúnmente  en  plu- 
ral, por  las  malas  composiciones  poé- 
ticas. 

Etimología.  De  copla:  catalán,  co- 
pla^sa. 

Copo.  Masculino.  El  mechón  ó  por- 
ción de  cáñamo,  lana,  lino,  algodón  ú 
otra  materia  que  está  dispuesta  para 
hilarse.  ||  La  parte  más  espesa  ae  la 
red  de  pescar.  |j  En  varios  puertos  del 
Mediterráneo,  la  pesca  que  se  hace 
con  una  red  muy  grande,  manejada 

Sor  muchos  pescadores.  ||  Cada  una 
e  las  porciones  de  nieve  trabada 
que  caen  cuando  nieva.  ||  Pretérito 
perfecto  anticuado  de  caber.  Cupo.  || 
El  acto  de  copar  y  la  voz  de  que  nsa 
el  jugador  para  anunciarlo.  ||  Huélgo- 
MB  UN  poco,  mas  HILO  MI  COPO.  Befráu 
que  da  á  entender  que  se  debe  aliviar 
el  trabajo  buscando  el  descanso  á  su 
tiempo.  \\  Poco  k  poco  hila  la  vieja 
EL  copo.  Befrán  que  enseña  lo  mucho 
que  se  adelanta  con  la  perseverancia 
en  el  trabajo. 

Etimología.  1.  De  copa,  cuya  forma 
tiene:  catalán,  cóp, 

2.  Del  bajo  latín  copum,  pedazo, 
partícula.  (Academia.) 

Copoerftleo.  Adjetivo.  Copboceíti- 
co. 

Copón.  Masculino  aumentativo  de 

copa.  II  Por  antonomasia,  el  vaso  de 

'  oro  ó  plata,  en  figura  de  una  copa 
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grande,  en  qae  se  guarda  el  Santísi- 
mo Sacramento  en  el  sagrario.  ||  Mari- 
na. Cabo  ^meso,  de  nueve  á  diez  bra- 
sas, qne  tiene  en  un  cbicote  una  pina 
y  se  j>a8a  por  la  gruera  que  est¿  en  la 
serviola,  hasta  que  siente  la  pina,  el 
cual  sirve  para  pasarlo  cuando  se  ha 
levado  el  ancla  por  su  arganeo  y  ayu- 
dar á  suspenderla. 

Coporiütieo,  «a«  Adjetivo.  Que 
cura  los  callos.  ||  Masculino.  Tópico 
vegetal  curativo  de  los  callos. 

Copos,  Masculino.  Medicina.  Vos 
equivalente  &  laxitud,  fatiga  ó  desfa- 
llecimiento. 

ETiMOLoof  A.  Del  griegoxáno^piópos), 
forma  de  xonóco  {hopóój,  yo  fatigo. 
Coposo,  ss.  Adjetivo.  Copado. 
Copra.  Femenino.  La  médula  de  los 
cocos  de  las  palmas. 
ETiMOLoof  A.  De  copre. 
Coprsiroiro.  Masculino.  Farmacia. 
Nombre  de  un.  electuario  purgativo 
sumamente  dulce  y  benigno. 

Etimología.  Del  griego  xónpog  (kó" 
J^os),  estiércol,  excremento,  y  a^6tn, 
impulsar. 

Copre.  Femenino.  Almendra  del 
coco  cuando  está  preparada  para  mo- 
lerla y  extraer  el  aceite. 
Etimología.  De  copre. 
CopridOy  da.  Adjetivo.  Entomología. 
Que  se  mantiene  de  estiércol. 

Etimología.  Del  griego  kópros:  fran- 
cés, copride. 
Copriémesis.  Femenino.  Copsoé- 

MISIS. 

Copriemeto.  Masculino.  Copbob- 

METO. 

Coprina.  Femenino.  Coprino. 

Coprlno.  Masculino.  G-énero  de  hon- 
gos establecido  á  expensas  de  los  agá- 
ricos. 

^  Etimología.  Del  griego  kópros,  es- 
tiércol, en  donde  se  crían.  i 

Coprfvoro,  ra.  Adjetivo.  Que  vive 
en  el  excremento  de  las  ovejas. 

Etimología.  Del  griego  kópros,  es- 
tiércol, y  el  latín  vóráre,  comer:  voca- 
blo híbrido. 

CoproeleroslB.  Femenino.  Copbos- 

0LBB08I8. 

Coproerasia.  Femenino.  Medicina. 

DiABBEA. 

Etimología.  Del  griego  xánoo^  (kó- 
ffos),  excremento,  y  dxpfiota  (akrásia), 
incontinencia:  francés,  coprocra^ie. 

Coproerftleo,  «a.  Adjetivo.  Medicir 
na.  Purgativo. 

Etimología.  Del  griego  kópros,  ex- 


Etimología.  Del  griego  xónpoc  íkó- 
pros),  excremento,  y  ájisCV  (emein),  vo- 
mitar: francés,  coproémese. 

Coproemoto.  Masculino.  Medicina. 
Nombre  con  que  designaba  Hipócra- 
tes á  los  enfermos  atacados  del  vólvu- 
lo  ó  miserere. 

Etimología.  De  coproémesis. 

CopróCairo.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Entomología.  Familia  de  insectos  co- 
leópteros que  comen  excrementos  de 
los  animales. 

Etimología.  Del  griego  kópro», 
excremento,  y  (páyog  (phághos),  el  que 
come,  comedor:  francés,  copronhaae, 

Coprófllo,  la.  Ad^jetivo.  Entornólo^ 
fifia.  Epíteto  de  los  insectos  que  viven 
en  el  estiércol. 

Etimología.  Del  griego  kópros,  es- 
tiércol, y  pAtZoí,  amante. 

Coprofdria.  Femenino.  Medicina. 

PüBGACIÓH. 

Etimología.  Del  griego  kópro$, 
excremento,  y  phorós,  que  lleva:  fran- 
cés, coprophorie. 

CoproUto.  Masculino.  Historia  na- 
tural. Bola  fecal  de  los  animales  fósi- 
les. II  Especie  de  concreciones  de  B,]stxi- 
nos  animales  antec^iluvianos,  descu- 
biertas en  varias  cavernas. 

Etimología.  Del  griego  kópros, 
excremento,  y  lithos,  piedra:  francés 
coprolilhe.  * 

Copropiedad.   Femenino.    Propie- 

w  ^®  '^^i'ios  q^o  poseen  en  común. 

Etimología.  De  con  y  propiedad: 
francés,  copropriété. 

Copropietario  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  que  es  propieta- 
ria ó  tiene  dominio  en  una  cosa  jun- 
tamente con  otra  ú  otras. 

Etimología.  De  con  y  propietario. 

Coprorrea.  Femenino.  Medicina. 

DiABBBA. 

Etimología.  Del  griego  kópras, 
excremento,  y  rhein,  manar. 

Coprosa.  Femenino.  Botánica.  Nom- 
bre científico  de  la  amapola. 

<5«P'««clerosls.  Femenino.  Medici- 
na. Endurecimiento  de  las  materias 
fecales  en  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  Kónpog  fkó- 
prosj,  estiércol,  excremento,  y  axAi^pco- 
otg  (sídérósis),  endurecimiento:  francés, 
coprosdérose. 

Coprostasia.  Femenino.  Medicina. 
Obstrucción,  bstrbí^imibmto. 

Etimología.  Del  griego  hópros, 
excremento,  y  stasia,  siásis  (oraota, 
crdotc),  parada,  detención;  forma   de 


cremento,  y  xpívetv  (hrineinj,  evacuar:  i  «íáó,  yo  estoy  de  pie:  francés,  copras^ 
francés,  coprocritigue.  I  tasie. 


Coproémesis.  Femenino.  Medicina. 
Voz  griega  usada  j)or  Hipócrates  para 
designar  el  vómito  de  excrementos 
por  la  boca. 


€:;optarlÓB.  Masculino.  Farmacia. 
Pre|)aración  en  forma  de  torta  que 
administraban  los  antiguos  en  las  do* 
lencias  del  pecho. 
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EnMOLOOÍA.  Bel  griego  xonxipiov 
(hoptárion)f  pequeña  torta:  franoós, 
coptarion, 

C4ptleo,  ea«  Adjetivo.  Concernien- 
te &  los  coptos  ó  egipcios  originarios 
de  los  antignos. 

Etimología.  De  copto:  francés,  cop- 
tique, 

Oopto,  te.  Adietivo.  Córneo.  ||  Mas- 
colino  plural.  Nombre  de  los  cristia- 
nos de  Egipto,  los  oaales  pertenecen 
¿  la  secta  de  los  jacobitas  ó  eutiqoia- 
nos.  Esta  secta  forma  actualmente 
una  especie  de  religión  oue  tiene 
parte  en  la  adoración  del  Santo  Se- 
pulcro, entre  los  cultos  griego,  ar- 
menio y  latino.  ||  Lbnoüa  copta.  Es 
la  ^  lengua  intermedia  respecto  del 
egipcio  antiguo  y  moderno,  introdu- 
cida desde  el  principio  de  la  propa- 
f llanda  cristiana.  El  copto  es  ho^  una 
engua  muerta,  pero  su  estudio  ha 
servido  en  gran  modo  &  los  eruditos 
de  nuestros  días  para  la  cabal  inter- 

Í^retación  de  la  escritura  jeroglifica, 
a  cual  encierra  una  gran  parte  de  la 
famosa  civilización  de  los  egipcios. 

Etimología.  Contracción  mediante 
la  supresión  de  la  sílaba  inicial  del 
griego  AiYUTCtdg  (Aigyptós),  Egipto: 
griego  xoicx¿c  (koptós);  latín,  coptos  y 
coptus;  francés,  copte, 

Coptegraff a«  Femenino.  Arte  de  re- 
cortar pedazos  de  cartón,  pergami- 
no, etc.,  de  modo  que  la  sombra  de 
estos  recortes,  proyectada  en  la  pa- 
red, represente  varias  figuras. 

Etimología.  Del  griego  xónxtiv  (kóp- 
teinjj  cortar,  y  YP«T«tv  grapfmn),  des- 
cribir: francés,  coptographie. 

Coptográfleo,  «a«  Adjetivo.  Con- 
4$emiente  á  la  coptografía. 

Coptógrafo.  Masculino.  Inteligen- 
te en  coptografía. 

Coptología.  Femenino.  Tratado  -so- 
bre el  arte  de  recortar  cartas  ó  car- 
tones para  representar  figuras  con  la 
sombra. 

Etimología.  Del  griego  xóircstv  (hóp- 
tein),  cortar,  y  lóyos,  discurso:  francés 
antiguo,  coptologie, 

Goptológleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó,  la  coptología. 

Etimología.  De  coptología:  francés, 
4Mptologique, 

Coptólogo.  Masculino.  Escritor  de 
coptología. 

Captan.  Masculino.  Farmacia,  Pre- 
paración farmacéutica  antigua  de 
substancias  vegetales,  dispuestas  á 
manera  de  torta,  que  se  suministraba 
interiormente. 

Etimología.  Del  griego  xoicx^,  xotc- 
TÓv  (kopié,  koj^tón),  especie  de  placen- 
ta, por  semejanza  de  forma:  trances 
Antiguo,  copton. 


€op«4o,  te.  Adjetivo.  Que  tiene 
mucha  copa. 

Oópvla.  Femenino.  Atadura,  liga- 
miento de  una  cosa  con  otra.  Ú  Dere" 
oho  canónico.  Acto  ó  avuntamiento 
carnal  del  hombre  con  la  mujer.  La 
promesa  de  casamiento  es  obligatoria 
en  conciencia  cuando  sigue  la  oópu- 
LA.  |i  Dialéctica.  £1  verbo  que  une  el 
predicado  con  el  sujeto.  En  la  propo- 
sición **Dios  es  justo, n  el  verbo  es  re- 
presenta la  CÓPULA,  puesto  que  une  el 
adjetivo  justo,  ]aredicado,  con  el  sus- 
tantivo Dios,  sujeto. 

Etimología.  Del  latín  coptUa,  unión, 
lazo:  italiano  y  provenzal,  copula; 
francés,  copule;  catalán,  cópula. 

Oopitlaeión.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  copular,  ¡j  Anticuado.  Cópu- 
la ó  coito. 

Etimología.  Del  latín  copulátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  copulátus, 
copulado:  francés,  copidation;  italia- 
no, copúlazione. 

Copolar.  Activo  anticuado.  Juntar 
ó  unir  una  cosa  con  otra.  ||  Becí pro- 
co. Unirse  ó  juntarse  carnalmente. 

Etimología.  Del  latín  copulare,  re- 
unir, forma  verbal  de  copula^  unión: 
catalán,  copular;  francés,  copider;  ita- 
liano, copulare. 

Copalativamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Juntamente. 

Etimología.  De  copulativa  y  el  sufijo 
adverbial  nient^  francés,  coputative- 
ment;  italiano,  copulativamente;  cata- 
lán, copulativament ;  latín,  copvdáth, 
copidáttv'e. 

€opalativ«y  Ta«  Adjetivo.  Lo  que 
ata,  liga  y  junta  una  cosa  con  otra. 
jl  Copulativa.  Gramática,  Se  dice  ^  de 
la  conjunción  que  junta  y  enlaza  sim- 
plemente una  cosa  con  otra,  como  i/, 
que,  etc. 

Etimología.  De  copular:  latín,  copu- 
lativus:  italiano,  copulativo;  francés, 
copulatif;  catalán,  coptdaliu,  va. 

Coqueeigrulla.  Femenino.  Especie 
de  ave  acuática  que,  según  los  anti- 

{^uos,  enseñó' al  hombre  el  uso  de  las 
ativas  é  inyecciones. 

Etimología.  Del  francés  coquedgrue, 
coqueluirie. 
Coqnelnebe.   Masculino.    Tos   fs- 

SIMA. 

Etimología.  Del  francés  coqueluche, 
capucha;  del  bajo  latín  cuculaccia, for- 
ma de  oücullus,  capuchón.  ^ 

Coquera.  Femenino  familiar.  La  ca- 
beza. 

Coqnero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no americano.  El  ó  la  que  es  aficiona- 
da á  mascar  lá  coca. 

Coqueta.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Golpe  que  dan  los  maestros 
con  el  plano  de  la  férula  ó  palmeta 
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en  la  palma  de  la  mano.  ||  Proyincial 
Aragón.  Panecillo  de  cierta  hochnra. 
II  La  mujer  que  por  vanidad  procura 
agradar  &  muchos. 

Etimología.  Del  francés  coqueta  co- 
quette^  masculino  y  femenino,  formas 
de  coq,  gallo,  aludiendo  á  sus  alardes 
de  galanura:  catalán,  comieta. 

Coqnete.  Masculino.  Embarcación 
muy  pequeña,  parecida  al  chincho- 
rro, que  se  usaoa  antiguamente. 

Coquetear.  Neutro.  Tener  adema- 
nes ó  conducta  de  coqueta.  ||  Procurar 
aladar  á  muchos  á  un  tiempo. 

EtimolooIa.  De  coqueta:  francés,  co- 
quetér. 

Coqueteo.  Masculino.  Coquetkbía. 

Coquetería.  Femenino.  Vicio  de  co> 
quetear.  ||  Cierta  afectación  estudiada 
en  los  modales  y  adornos  para  mayor 
atractivo. 

Etimología.  De  coquetear:  francés, 
coquetterif*;  catalán,  coquetería. 

Coquetisino.  Masculino.  Arte  se- 
ductor de  la  coquetería  refinada. 

Etimología.  De  coquetería:  francés, 
coque! tisme:  catalán,  coquetísme. 

Coquetén,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  adolece  de  cierta 
coquetería  ó  afectación  estudiada. 

Coqul».  Femenino.  Género  de  plan- 
tas. 

Coqulllo.  Masculino  diminutivo  de 
coco. 

Coqulmblta.  Femenino.  Mineralo- 
gía, Sulfato  neutro  de  peróxido  de  hie- 
rro hidratado  que  se  encuentra  en  la 
provincia  de  Coquimbo,  en  Chile. 

Coquina.  Femenino.  Provincial  An- 
dalucía. Especie  de  marisco  y  la  con- 
cha pequeña  en  que  se  cría. 

Etimología.  De  concha:  francés,  co- 
quille;  italiano,  cocliiglia. 

Coquinario,  ria.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  pertenece  á  la  cocina.  ||  Co- 
QUiNABio  del  REr.  En  los  antiguos  pa- 
lacios de  nuestros  reyes,  el  que  cuida- 
ba de  lo  que  habían  de  comer. 

Etimología.  Del  latín  coquinárius, 
forma  adjetiva  de  coquina^  cocina. 

Coqulnero,  ra.  Míisculino  y  feme- 
nino. Provincial  Andalucía.  El  ó  la 
que  coge  coquinas.  ||  Persona  que  las 
vende. 

Coquito.  Masculino  diminutivo  de 
coco.  II  Ademán  ó  gesto  que  se  hace  al 
niño  para  que  ría.  ||  Especie  de  tórto- 
la común  que  se  halla  en  Méjico,  y 
cuyo  canto  se  parece  bastante  al  del 
cuclillo. 

Cor.  Masculino  anticuado.  Corazón. 
I  Anticuado.  Coro.  ||  Db  cor.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  De  coro  ó  de  me- 
moria. 

Cora.  Femenino.  Distrito  municipal 
entre  los  árabes. 


Etiimlogía.  Del  árabe  cora;  del  grie- 
go X^pA}  territorio.  (Academia.) 

Coráceo,  cea.  Adjetivo.  Coriáceo. 

Coracero.  Masculino.  El  soldado 
de  caballería  armado  de  coraza. 

Etimología.  De  coraza:  catalán,  co^ 
rasser;  francés,  cuirassier;  italiano,  co- 
razziere. 

Coracina.  Femenino  diminutivo  de 
coraza. 

Etimología.  De  coraza:  catalán,  co^ 
rasseta. 

Coracina.  Femenino.  Pieza  de  ar- 
madura antigua,  especie  de  coraza. 

Etimología.  De  coraza. 

Coracino.  Masculino.  Ictiología, 
Pescado  que  se  llama  también  Cuer- 
vo. II  Adjetivo.  Omítologia,  Pertene- 
ciente ó  parecido  al  cuervo. 

Etimología.  Del  griego  xopaxivog 
(korakinos).  de  hórax,  cuervo:  latín, 
córáctnus;  francés,  coracin, 

1.  Coracita.  Femenino  diminutivo 
de  coraza. 

it*  Coracita.  Femenino.  Piedra 
figurada  del  color  del  cuervo. 

Etimología.  De  coracino, 

Céraco.  Prefijo  técnico,  del  griego 
xópa3,  xópaxog  ¡kórax^  hórakos],  cuer- 
vo, porque  las  partes  anatómicas  á. 
Que  se  aplica  son  semejantes  al  pico 
de  dicho  animal. 

Córacoaeromial.  Adjetivo.  Ana-- 
¿onita.  Perteneciente  á  las  apófisis 
acromion  y  coracoides. 

Etimología.  De  córaco  j  acromíol. 

Córacobraquial.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  músculo  que  se  prolonga  desde 
el  hombro  hasta  el  brazo. 

Córacodavicular.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  apófisis  coracoides  y  & 
la  clavicula. 

Córacocubital.  Adjetivo.  Dícese  de 
un  músculo  que  se  extiende  desde  el 
hombro  al  cubito. 

Céracohlof deo,  dea.  Adjetivo.  Que 
pertenece  á  la  apófisis  coracoides  y  al 
hueso  hioides. 

Céracoliumeral.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  músculo  que  se  prolonga  desde 
el  hueso  húmero  hasta  el  brazo. 

Coracofdeo,  dea.  Adjetivo.  AnaíO' 
mía.  Perteneciente  á  la  apófisis  cora- 
coides. 

Etimología.  De  coracoides:  francés^ 
coracoidien, 

Coracoides.  Femenino.  Analomia. 
Apófisis  del  omoplato,  que  se  parece 
al  pico  de  un  cuervo. 

Etimología.  Del  griego  xopaxostdi^^ 
(korahoeidés ) ;  de  hórax  ^  cuervo  ,  y 
eidos,  forma:  francés,  coracoide: 

Coraeorá.  Femenino.  Buque  mala- 
yo de  cabotaje,  de  dos  filas  de  remoa> 
mu^  Heleros,  y  con  velamen  europeo 
aplicado  al  aparejo  del  país. 
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EtimolooIa.   Del  malayo  coracora.  | 
(Academia.) 

Cór»«orradl»l.  Adjetivo.  Epíteto 
de  un  músculo  que  se  extiende  desde 
el  hombro  al  antebraz  o. 

Córaeols.  Masculino  plural.  OrnitO" 
logia.  Nombre  de  las  aves  de  la  fami- 
lia de  los  cuervos. 

EtimolooIa.  De  córaco:  francés,  co- 
races. 

Coracha.  Fepienino.  Saco  de  cuero 
que  sirve  para  conducir  tabaco,  ca- 
cao y  otros  g;éneros  de  América. 

Etimología.  De  cuero:  latín,  sacctís 
coBiACBUs;  catalán,  coratxa' 

Coraehlll».  Femenino  diminutivo 
de  coracha. 

Corachín.  Masculino.  Coracha  pe- 
queña. 

Corachlt».  Femenino  diminutivo 
de  coracha. 

Corad».  Femenino.  Corazonada. 

Etimolcíoía.  De  cor:-  italiano,  cor  ata, 

Coradela.  Femenino  anticuado. 
Corada. 

Etimología.  De  corada:  catal&n,  co- 
radella,  asadura,  corazonada;  cora- 
deUeta^  asadurilla;  italiano,  coivUella. 

Coraleo.  Adjetivo.  Métrica  gi'iega  y 
latina.  Epíteto  de  una  especie  de  ver- 
so griego  y  latino  en  que  se  encuen- 
tran dos  coreos. 

Etimología.  De  coreo. 

Coraiaehltas  ó  Coralsqultaa, 
Nombre  propio  masculino.  Una  de  las 
primeras  tribus  ó  familias  de  la  Me- 
ca, á  la  cual  pertenecía  Mahoma. 

Coraje.  Masculino.  Valor,  esfuerzo 
del  ánimo.  ¡|  Cólera,  irritación  de  áni- 
mo.        • 

Etimología.  Del  latín  cor,  corazón: 
bajo  latín,  coratium,  coraje;  italiano, 
coraggio;  francés,  courage:  portugués, 
coragenif  provenzal  y  catalán,  coratge. 

Coralosamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Con  coraje,  valerosa- 
mente. 

Etimología.  De  corajosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  coraggiosa' 
mente;  francés,  courageusement;  cata- 
lán, coratjosament, 

Corajoüldad.  Femenino  anticuado. 
Valentía.  ||  Animosidad  ó  rencor.  || 
Cualidad  de  lo  corajoso. 

CoriOoso,  sa«  Adjetivo  anticuado. 
Animoso,  esforzado,  valeroso. 

Etimología.  De  coraje:  italiano,  co- 
raggioso;  francés,  courageur;  catalán, 
coratjós,  a. 

CoriSjadOy  da«  Adjetivo.  Colérico. 

Etimología.  De  coraje:  catalán,  cO" 
ratjutf  da. 

Coral.  Masculino.  Producción  ma- 
rina que  sirve  de  nido  á  cierta  espe- 
cie de  pólipos,  y  se  halla  pegada  á  las 
rocas  en  forma  de  un  arboüto  sin  ho- 


jas, de  la  altura  comúnmente  de  un 

Sie,  formado  de  capas  concéntricas, 
uro  como  el  mármol,  y  de  naturale- 
za caliza.  Lo  ha^  de  varios  colores: 
pero  el  más  estimado  es  el  rojo,  el 
cual  se  usa  en  la  medicina  y  para  ha- 
cer collares  y  otros  adornos.  |'  Adje- 
tivo. Lo  pei;teneciente  al  coro.  ||  Plu- 
ral. Sartas  de  cuentas  de  coral  de  q^ue 
usan  las  mujeres  en  varias  provin- 
cias por  adorno.  ||  Véase  Gota.  ||  Fixo 
COMO  uir  CORAL,  Ó  mIs  firo  qur  un  co- 
ral. Astuto,  sagaz. 

Etimología.  Del  griego  xopdXXiov, 
xoupáXiov  (korállion^  kourálion):  latín, 
coraUuní,  coráUiuní;  italiano,  corcLllo; 
francés,  corail;  provenzal,  coralh;  ca- 
talán, coral, 

Coraláiratas.  Femenino  plural. 
Ágatas  de  color  de  coral,  sembradas 
de  matices  dorados. 

Coralario,  ría.  Adjetivo.  Que  par- 
ticipa de  la  naturaleza  del  coral  ó  que 
tiene  su  forma  ó  color. 

Etimología.  De  coral:  francés,  co- 
rallaire. 

Coralero,  ra«  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  trabaja  en  corales  ó 
trafica  con  ellos. 

Etimología.  De  coral:  catalán,  corar 
ler;  francés,  coraüleur. 

Coralífero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  coral. 

Etimología.  Del  latín  coralium,  y  fé" 
rre,  llevar:  italiano,  coralUfero. 

CoraliTorme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  forma  de  coral. 

Etimología.  De  coral  y  forma. 

Coralígeno,  na.  Adjetivo,  Historia 
natural.  Que  produce  coral. 

Etimología.  De  coralígenos. 

CoralíirenoB.  Masculino  plural. 
Historia  natural.  Nombre  dado  álos  pó- 
lipos que  forman  los  corales. 

f^TiMOLOOí A.  Del  griego  korállion,  el 
coral,  y  yiy\(ú  (ghignó),  yo  engendro: 
francés,  coralligénes. 

Coralillo.  Masculino.  Serpiente  pe- 
queña y  extraordinariamente  vene- 
nosa, cuyo  cuerpo  presenta  anillos 
rojos,  ó  amarillos  y  negros  alternati- 
vamente. Las  hay  de  diversas  espe- 
cies. 

Etimología.   Diminutivo   de   coral, 

(ACADXMIA.) 

Coralina.  Femenino.  Historia  natw- 
ral.  Producción  marina  de  naturaleza 
calcárea  glutinosa,  que  sirve  de  nido, 
como  el  coral,  á  una  especie  de  póli- 
pos, y  se  halla  también  pegada  á  las 
rocas  como  él.  Tiene  la  figura  de  los 
musgos  de  los  árboles,  con  los  tallos 
y  ramillos  delgaditos,  articulados  y 
sembrados  de  celdillas  casi  impercep- 
tibles por  defuera,  formadas  por  los 
mismos  animaliUos,  de  color  verdoso 


COBA. 

Jiori 

;oino  remedio  ooatra  Us 
'oda  prodacciúQ  marina 

.  Da  coralino;  bajo  latin  7 
ina;  franca  a  ^  coral  ine. 
■e*.  Adjetivo.  Historia 
eido  ó  «nálogo  al  coral. 
.  Db  coralino. 
a.  Masculino  plnral. 
íT  de  los  poliperos  fósi- 


,  De  eorat:  latía,  corSlll- 

eoraUin. 

is.  Adjetivo.  Bojo  como 

ee  de  la  natoralesa  del 

.  De  eorát. 

tím.  Femenino.  Deiciip- 
%  del  coral. 

.  Del  grief^o  koráUion,  co- 
tí, describir. 

Ifleo,  e».  Adjetivo.  Con- 
L  coralio grafía, 
if».  Maeoalino.  Inteli- 
.liografla. 

Uascalino  plural.  HiHo- 
irales  ó  coralinas  fósiles 
17  gruesas. 

,  Del  griego  fcoróilton,  co- 
iedra:  francos,  coraUílhe. 
ksculino.  Oénero  de  ser- 


,  Del  griego  koráUion,  co- 
,  hoja. 

Adjetivo.  Hiitoria  nolu- 
<  la  apariencia  de  coral. 
.  Del  griego  koráUion,  y 
francés,  coratloM:íe. 
■«.  Hascnlino.  Hiiioria 
1  petrificado,  7  extensi- 
lero  de  pólipos  fósiles. 
.  Del  latín  corálium,  co- 
iedrar  francde,  coralíopé- 

•«.  Mascnlino.  OobilAfb- 

Femenino.  Los  eneros  ó 
os  animsles,  curtidos  ó 
con  particularidad  los 
&,  baey  á  macho  cabrio. 
SEBE.  Frase.  Entre  oarti- 
a  coBiHBBE  da  las  tinas 


Cor*iBentar.   Activo.  ENcCBANn- 

CorkHiTObls.  Masculino.  Locución 

latina  de  qne  se  usa  familiarment« 
hablando  de  las  personas  de  cara  abtil- 
tada  7  de  buena  presencia,  en  espe- 
cial cuando  afectan  gravedad. 

EriHOLoaf  A.  Del  latín  coraní,  délas- 
te,  7  vobit,  ablativo  de  loi. 

C»w£m.  Hascnlino.  Alcobíb. 

Cariale»,  «».   Adjetivo.  AlcokX- 

}.  Labnw 


C«r«r.  Activo  s 
chacras  de  indios. 

C  a  raneara.  Femenino.  Nombre  pro- 
pio de  ana  embaí 


Nombre  pro- 
delasIudÍM 

ETiHOLoal*.  De  coracoa. 

Cerftaa,  Femenino,  Armadora  qn» 
se  compone  de  peto  7  espaldar,  7  se 
hace  de  hierro  7  otros  metales:  iis&- 
ronee  primero  de  correas  anudadas 
unas  con  otras;  también'  jss  soUan 
forrar  por  defuera  con  brocado  7 
otros  géneros  exquisitos  para  mayor 
lucimiento.  |j  Armadura  de  hierro  ú 
otro  metal,  con  que  para  defensa  de 
nn  buque  se  le  retuerza  por  la  parte 
exterior.  [|  Cobas*  ó  caballo  comAiA. 
Anticuado.  El  soldado  de  caballería 
armado  de  cobiia. 

ETiMOLoofA.  De  cuero.'  tr%a<¡ia,  eni- 
rotie,  forma  de  cuir,  cuero:  catal4ii, 
corana;  provensal,  coiraisa,  cuiroMO,' 
italiano,  corazza. 

CoTaanada.  Femenino.  Lo  interior 
ó  el  ooracón  del  pino.  ¡|  Guisado  ó  tri- 

fiTlKOLoofA.  De  corazonada,  , 

CoruAn,  Hascnliuo.  Anatomía.  Ór- 
gano central  de  la  circulación  de  la 
sangre.  El  del  hombre  eatk  situado  en 
la  cavidad  del  pecho  hacia  su  parte 
media  7  algo  k  la  isquierda.  Tiene, 
i,  corta  diferencia,  el  volumen  del  pu- 
ño en  cada  individuo  7  bb  de  natura- 
leza niuscular.  En  su  interior  ha7 
cuatro  cavidades:  dos  superiores,  lla- 
madas aurículas,  7  dos  inferiores,  lla- 
mados ventrículos.  De  estos  últimos 
psrten  los  grandes  troncos  arteriales 
que  distribuyen  la  sangre  por  todo  el 
cuerpo,  7  en  la  aurícula  derecha  va  é, 
desembocar  el  principal  de  loa  tron- 
eos venosos.  ||  Metáfora.  Animo,  va- 
lor, espíritu.  Jl  Metáfora.  Voluntad, 
amor,  benevolencia.  ||  Met&fora.  El 
medio  A  centro  de  alguna  cosa.  [|  El 
pedazo  de  lienio,  piedra  ú  otra  cosa 
que  se  corta  ó  hace  en  figura  de  cora- 
EÓn.  11  Metáfora.  Lo  interior  de  alga- 
de  un  ¿rbol,  de  una  fruta.  [|  Abrib  el 
coBAEÓN  A  ALomio.  Ensancharte  el  Ani- 
mo, quitarle  el  temor.  {|  Abbib  bv  co- 
BAzóN.  Frase.  Véase  Abbih  so  pbcbo. 
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II  Abbancíbsblb  bl  oobazón.  Frase. 
Abbahcíbsblb  bl  alma.  II  Atbavbbab 
BL  COBAZÓM.  Frase  metafórica.  Mover 
á  lástima  6  compasión,  penetrar  de 
dolor  &  otro.  ||  Blando  db  oobazón. 
Met&fora.  El  quo  de  todo  se  lastima 
j  compadece.  ||  Bübn  cobazón  qub- 
bbanta  mala  vbntuba.  Befrán  que  ex- 
horta á  no  descaecer  en  los  infortu- 
nios, porqne  con  el  ánimo  se  hacen 
más  tolerables,  y  aun  suele  enmen- 
darse ó  evitarse  la  desgracia.  ||  Gla- 

VABLB  ó  CLAVÁB8SLB  k  UNO  BN  EL  COBA- 
ZÓN ALGUNA  COSA.  Frasc.  Causarle  una 
grande  aflicción  6  sentimiento.  ||  Co- 

BBAB   COBAZÓN.   Frase.  COBBAB  ÁNIMO.  || 

Cbbcbb  COBAZÓN.  Frass  anticuada.  Es- 
forzarse, cobrar  más  ánimo.  ||  Cübbíb* 
SBLB  Á  UNO  EL  COBAZÓN.  Frasc.  Entris- 
tecerse mucho.  II  DaB|  dbcib  ó  anun* 
GZAB  BL  COBAZÓN  ALGO.  Frasc.  ^onofl- 
ticarlo,  temerlo  ó  anunciarlo  sin  pre- 
misas suficientes.  ||  Dbclabab  su  coba- 
zón. Frase.  Manifestar  reservadamen- 
te á  alguno  la  intención  que  se  tiene, 
el  dolor  ó  afán  que  se  padece.  ||  De  co- 
bazón. Modo  adverbial.  Con  verdad, 
seguridad  y  afecto.  ||  Db  cobazón.  An- 
ticuado. Db  memobia.  ||  Dilatab  bl 
COBAZÓN.  Frase.  Dilatab  bl  ánimo.  || 
El  COBAZÓN  NO  BS  TBAiDOB.  Frasc  que 
denota  el  presentimiento  que  se  sue- 
le tener  de. los  sucesos  futuros.  ||  Ha- 
BBB  ó  TEMBB  Á  COBAZÓN.  Fraso  an- 
ticuada. Tener  propósito  ó  firme  re- 
solución de  alguna  cosa.  ||  Hblabsb  ó 

HELÁB8BLE  Á  UNO  BL  COBAZÓN.  FraSS. 

Quedarse  uno  atónito,  suspenso  ó  pas- 
mado, sin  acción  ni  movimiento,^  á 
causa  de  algún  susto  ó  mala  noticia. 

II  LlBVAB  ó  TEMBB  BL  COBAZÓN  BN  LAB  MA- 
NOS. Frase  familiar  con  que  se  da  á 
entender  la  sinceridad,  ingenuidad  y 
buena  fe  de  alguno.  i|  Me  lo  decía  el 
COBAZÓN.  Frase  familiar  en  que  suelen 
prorrumpir  algunos  cuando  ven  veri- 
ficado alf  ún  suceso  que  sospecharon 
antes.  ||  Meter  en  el  cobazón.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Manifestar 
con  alguna  ponderación  el  cariño  y 
amor  que  se  tiene  á  alguna  persona. 

11  No  CABEB  BL  COBAZÓN  BN  BL  PECHO. 

Jprase.  Estar  tan  sobresaltado  é  in- 
quieto por  algún  motivo  de  pesar  ó 
de  ira,  que  no  puede  dilatarse  ni  so- 
segarse. II  PONEB  EN  su  COBAZÓN  Ó  BN  BL 

COBAZÓN  DE  ALGUNO.  Frase.  Inspirar, 
mover.  ||  Qubbbab  el  cobazón.  Frase. 
Causar  gran  lástima  ó  compasión, 
mover  á  piedad,  jj  Sacab  el  cobazón  á 
ALGUNO,  véase  Sacar  el  alma.  ||  Salib 

i.  UNO  ALGUNA  008A  DEL  OOBAZÓN.  FraSC 

metafórica.  Hacerla  ó  decirla  con 
toda  realidad  ó  verdad,  sin  ficción  ni 
disimulo.  ¡¡  Si  el  cobazón  pueba  db  ace- 
bo^ HO  le  vbncibba  bl  dinbbo.  Befrán 


que  da  á  entender  la  dificultad  que 
hay  de  resistir  á  las  tentaciones  de  la 
codicia.  II  Tal  boba  el  oobazóa  bbama, 

AUNQUE  LA  LENGUA  CALLA.  BcfráU  que 

enseña  no  convenir  muchas  veces  ex-» 
plicar  uno  su  sentimiento.  H  Tbnbb  un 
corazón  db  bboncb.  Frase.  Véase  Bbon-> 
CE.  II  Ybnib  en  cobazón.  Frase  metafó-- 
rica  anticuada.  Dbseab.  ||  No  tbnbb  co- 
bazón. Frase.  No  tener  compasión  ni 
caridad.  ||  No  tbnbb  corazón  paba  ha^ 

CEB,  DECIB  ó  PBE8ENCIAB  ALGUNA  COSA. 

Frase.  No  tener  ánimo  ó  valor  bastan- 
te para  ello. 

Etimología.  Del  sánscrito  hrid,  en 
donde  los  griegos  leían  krid:  'griego, 
%apbict  Ihardiaf  por  kirdia)^  metátesis 
de  kridia^  forma  griega  del  sánscrito 
hrid;  latín,  cor,  cordis;  italiano,  cuore; 
francés,  coeur;  provenzal  y  catalán, 
cor, 

CoraaonadA.  Femenino.  Impulso 
con  que  alguno  se  mueve  á  ejecutar 
alguna  cosa  arriesgada  y  difícil.  ||  El 
despojo  de  la  res,  llamado  comúnmen- 
te asadura. 

Coraaonaao.  Masculino  aumentati- 
vo de  corazón. 

Coraaoneieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  corazón.  ||  Botánica,  Hier- 
ba ramosa  y  medicinal,  con  la  raíz 
leñosa  y  con  fibras,  las  hojas  peque- 
ñas, de  figura  oval,  obtusas  y  con 
abundancia  de  glandulitas  ó  puntitos 
transparentes;  el  tallo  de  dos  pies  de 
alto,  derecho,  cilindrico,  con  dos  se- 
ñales ó  filos,  leñoso  y  de  color  rojizo, 
y  las  flores  amarillas  y  en  manojitos. 

Etimología.  Dé  corazón, 

Cerbaebada*  Femenino.  Gholpe  ó 
azotazo  dado  con  el  corbacho. 

Etimología.  De  corbacho, 

Gorbaeliaao.  Masculino.  Gobba- 

CHADA. 

Corbaebo.  Masculino.  El  nervio  del 
buey  ó  toro  con  que  el  cómitre  de  las 
galeras  castigaba  á  los  forzados. 

Etimología.  1.  Del  árabe  corbádi  ó 
corbachj  látigo;  del  turco  quirbách,  con 
igual  significado:  eslavo,  karabac;  ale- 
mán, karbaUch;  polonés,  korba^z;  ruso, 
korbaisch;  francés,  cravache^  látigo. 

2.  Del  turco  corbach,  (Academia.) 

Gorbán.  Masculino.  Ceremonia  que 
los  mahometanos  practican  anual- 
mente al  pie  del  monte  Arafat,  en  la 
Arabia,  cerca  de  la  Meca,  que  consis- 
te en  inmolar  un  gran  número  de  cor- 
deros cuya  carne  distribuyen  entre 
los  pobres. 

Corbaa.  Femenino  plural.  Cetrería, 
Aguadebas,  por  las  plumas  que  tienen 
este  nombre. 

Corbata.  Femenino.  Adorno  de  seda 
ó  lienzo  fino  que  se  pone  alrededor 
del  cuello,  y  cuyas  puntas  suelen  lie- 
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gar  hasta  el  peoho  ó  se  hacen  con 
«lias  lazos  de  varias  formas.  ||  Banda 
ó  cinta  guarnecida  con  bordadora  ó 
£eco  de  oro  ó  plata,  que  con  breve 
lazo  ó  nudo,  y  caldas  ¿  lo  largo  las 
puntas,  se  ata  en  las  banderas  7  es- 
tandartes al  acabar  el  asta  y  antes 
de  la  moharra,  También  se  llama  y 
TLsa  del  mismo  modo  la  cinta  de  la 
insignia  de  cualquiera  orden  que  se 
concede  por  un  hecho  de  armas  glo- 
rioso á  los  cuerpos  militares  para  que 
«irva  de  recompensa,  &  todos  sus  indi- 
viduos, y  así  se  dice:  el  regimiento 
de  tal  en  la  acción  de  cual  na  gana- 
do la  COABATA  de  San  Fernando.  ||  Mas- 
culino. El  ministro  de  capa  y  espada. 
II  El  (}ue  no  si/i^ue  la  carrera  eclesiásti- 
•ca  ni  de  la  toga. 

Etimología.  Del  francés  cravate,  al- 
teración de  croate,  el  habitante  de  la 
Croacia,  porque  esta  parte  de  nuestro 
vestido  se  tomó  de  los  soldados  croa' 
toL8  que  vinieron  al  servicio  de  Fran- 
cia: italiano,  cravatta;  catalán^  cor- 
bata. 

Corbatín.  Masculino.  Especie  de 
corbata  que  sólo  da  una  vuelta  al  pes- 
cuezo y  se  ajusta  con  hebillas  ó  bro- 
che por  detrás  ó  con  lazo  por  delante. 
Etimología.  De  corbata:  catalán,  cor^ 
batí, 

Corbato.  Masculino.  Tina  de  made- 
ra puesta  junto  á  las  calderas  de  sa- 
car aguardiente,  en  la  cual  está  meti- 
da la  que  llaman  culebra,  por  donde 
Í^asa  el  aguardiente  que  se  va  desti- 
ando,  y  estando  el  corbato  lleno  de 
agua  lo  refresca. 
Etimología.  De  corhe, 
Corbatén.  Masculino.  Miirina,  De- 
nominación genérica  de  toda  curva 
que  abraza  maderos  de  ambas  bandas 
por  la  parte  interior  del  buque. 
Etimología.  De  corbato. 
Corbe.  Masculino  anticuado.  Cier- 
to género  de  medida  por  cestas  ó  ca- 
nastas. 

Etimología.  Del  latín  corbis,  cesto; 
corbtcülaf  rsestillo:  francés^  corbeüle; 
catalán,  corbella. 

Corbeta.  Femenino.  Marina.  Embar- 
cación ligera  de  tres  palos  y  vela  cua- 
drada, semejante  á  la  fragata,  aunque 
más  pequeña.  A  veces  tiene  el  palo 
mesana  sin  cofas  ni  vergas. 

Etimología.  Del  latín  corbis,  cesta; 
corbiícüla^  cestiila;  corblta,  buque: 
francés,  corvetle;  portugués,  corveta; 
catalán,  corbeta. 

Córeeira.  Femenino.  Geografía.  Isla 
de  las  más  importantes  del  Medite- 
rráneo, perteneciente  á  la  Bepública 
francesa.  Está  comprendida  entre  las 
longitudes  6**  12^  y  7'»  12'  orientales,  y 
entre  41*  17'  y  48^  de  latitud  Norte. 


Tiene  260.000  habitantes  y  18.757  kiló- 
metros cuadrados  de  superficie. 

Etimología.  Del  latín  CorsXca:  cata- 
lán, Córcega, 

Coreel.  Masculino.  Caballo  ligero, 
de  gran  cuerpo,  que  servía  para  los 
torneos  y  las  oatallas. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  corri- 
do; de  currére^  correr:  bajo  latín,  cor' 
serlus,  corcel;  italiano,  corsiere;  fran- 
cés, coursier;  provenzal,  corzier;  cata- 
lán antiguo,  corser,  corsier. 

Corees,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
CoBso,  SA,  por  el  natural  de  la  isla  de 
Córcega.  Úsase  también  como  sustan- 
tivo. 

Coreeaea.  Femenino  anticuado  Ar- 
ma algo  semejante  á  la  alabarda,  que 
parece  se  diferenciaba  de  ésti^  en  que 
su  hierro  remataba  en  sola  una  punta 
como  las  lanzas. 

Etimología.  De  Córcega,  de  donde 
vino. 

Corcino,  Ha,  Ito,  Ita.  Masculino  y 
femenino  diminutivo  de  corzo  y  corsa. 
Corcino.  Masculino.   Corzo    pe- 
queño. 

Córcoro.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
liliáceas,  perteneciente  á  las  regiones 
intertropicales. 

ETiMOLOGÍA.Del  griego  xópxojpoc  (kór^ 
choros),  especie  de  legumbre:  trances, 
corchore. 

Corcova.  Femenino.  El  bulto  que 
se  levanta  sobre  las  espaldas  ó  pecho, 
por  lo  común  á  los  que  son  contrahe- 
chos. II  Anticuado.  La  corvadura  de 
cualquier  cosa  ó  el  bulto  que  sobre- 
sale en  ella. 

Etimología.  De  corvo,  corcovo:  cata- 
lán, cor coba, 

•  Corcovado,  da.  Adjetivo.  La  perso- 
na ó  cosa  que  tiene  una  ó  más  corco- 
vas. Usase  también  como  sustantivo. 
Etimología.  De  corcovar:  catalán, 
corcobat,  da. 

Corcovar.  Activo.  Encorvar  ó  ha- 
cer que  alguna  cosa  tenga  corcova. 
11  Becíproco  anticuado.  Ponerse  cor- 
covado algún  objeto. 
Corcovear.  Neutro.  Dar  corcovos. 
Etimología.  De  corcovo. 
Corcoveta.  Común  metafórico  y  fa- 
miliar. Persona  corcovada  ó  gibosa. 
Coreovllla,  ta.  Femenino  diminuti- 
vo de  corcova. 

Corcovo.  Masculino.  El  salto  qne 
dan  algunos  animales  encorvando  el 
lomo.  Ij  Desigualdad,    torcimiento    ó 
falta  ae  rectitud. 
Etimología.  De  corcova. 
Corcusido.  Masculino.  Costura  de 
puntadas  mal  hechas,  zurzido  mal  for- 
mado en  los  agujeros  de  la  ropa. 
Corcusir.  Activo  familiar.  Llenar 
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á  fuerza  de  puntadas  mal  hechas  los 
agujeros  de  la  ropa. 

Corcha*  Femenino.  La  corteza  del 
alcornoque  arrancada  y  en  disposi- 
ción de  labrarse.  ||  Femenino  anticua- 
do. Corcho.  ||  Cobcho,  por  el  vaso  de 
colmena.  ||  Provincial.  Cobohxba. 

Cerehadnra«  Femenino.  Marina, 
Kmcorchaouba. 

Gorel&ar.  Activo  anticuado.  Marina, 
Torcer  ó  entretejer  los  ramales  de' 
cuerda  ó  jarcia. 

Corolie.  Masculino.  Especie  de  san- 
dalia ó  calzado. 

ETiMOLOof  A.  De  corcha, 

Corelie».  Femenino.  MúHca.  una 
de  las  siete  notas  ó  figuras  musicales, 
cuyo  valor  es  la  mitad  de  la  semini- 
ma. 

Etimología.  De  corchete^  por  seme- 
janza de  forma:  francés,  croché,  simé- 
trico de  crochet,  corchete;  derivado  de 
croe,  garfio  de  hierro;  italiano,  croura; 
catalán,  corxera. 

Corchera.  Femenino.  Cubeta  hecha 
de  corcho  empegado  ó  madera,  en  que 
se  pone  la  garrafa  con  nieve  para  en- 
friar la  bebida. 

Etimología.  De  corcho. 

Corcheta.  Femenino.  La  hembra  en 
que  entra  el  macho  de  un  corchete. 

Corehetada.  Femenino.  Germania, 
Cuadrilla  de  criados  de  justicia  que 
suelen  llamar  corchetes. 

Etimología.  De  corchete. 

Corchete.  Masculino.  Especie  de 
broche,  compuesto  de  macho  y  hem- 
bra, que  se  hace  de  alambre,  de  plata 
ú  otro  metal,  y  su  uso  es  para  abro- 
char alguna  cosa.  11  El  macno  del  cor- 
chete. ||  Metáfora  familiar.  £1  minis- 
tro de  justicia  que  lleva  agarrados  los 
Sresos  á  la  cárcel.  ||  Basgo  que  abraza 
os  ó  más  renglones  en  lo  escrito  ó 
impreso,  y  dos  ó  más  pautadas  en  la 
música,  y  el  rasgo  que  une  al  final  de 
un  renglón  algunas  palabras  que  no 
cupieron  en  él.|(Pieza  de  madera,  con 
unos  dientes  de  hierro,  con  la  que  los 
carpinteros  sujetan  el  madero  que 
han  de  labrar. 

Etimología. Del  italiano  crbcco;  fran- 
cés, croCf  garfio;  crochet,  garfio  peque- 
ño; provenzal,  croc¡  catalán,  croch,  cor- 
chete; corxet^  ministril. 

CorchetcBca.  Femenino.  Germania, 
Cobohbtada. 

Corcho.  Masculino.  La  corteza  ex- 
terior del  alcornoque. ||CoBCHEBA.||CoL- 
mbna.  II  El  tapón  que  se  hace  de  cob- 
cho para  las  botellas,  cántaros,  etc.  |i 
Especie  de  caja  de  coacao,  que  en  al- 
gunas partes  sirve  para  conducir  al- 
gunos géneros  comestibles,  como  cas- 
tañas, chorizos,  etc.  II  Tabla  de  cob- 
cho, cuadrada  ó  cuaarilonga,  que  se 


pone  delante  de  las  camas  ó  mesas 
para  abrigo,  ó  de  las  chimeneas  para 
impedir  que  prendan  las  chispas. i  Plu- 
ral. Los  chapines.  ||  Andab  como  bl 
COBCHO  sobbb  bl  AGUA.  Frass  metafó- 
rica. Estar  siempre  dispuesto  á  dejar- 
se llevar  de  la  voluntad  ajena. 

Etimología.  1.  Del  latín  quercus,  en- 
cina. 

2.  Del  latín  cortex^  corttcis,  corteza, 
y  también  corcho.  (Academia.) 

Corchoso,  oa.  Adjetivo.  Semejante 
al  corcho  en  la  apariencia  ó  condi- 
ción. 

Corda  de  navio  (bstab  1  la).  Fra- 
se. Marina.  Dicese  cuando  el  navio 
está  atravesado  con  la  proa  al  viento, 
porque  no  quiere  el  piloto  que  ande 
ni  decaiga  ó  pierda  camino,  teniendo 
las  velas  arriba  y  tendidas. 

Cordado,  da.  Adjetivo.  Blasón,  Se 
dice  del  instrumento  músico  ó  arco 
cuando  las  cuerdas  son  de  distinto 
esmalte. 

Etimología.  De  cuerda:  francés,  cor' 
de';  catalán,  cordat,  da,  abrochado,  da. 

Cordaje.  Masculino.  Marina,  La  jar- 
cia de  una  embarcación. 

Etimología,  De  cuerda:  francés,  cor" 
dage;  italiano,  cárdame;  catalán,  cor" 
dam, 

CordaL  Femenino.  Cualquiera  de 
las  muelas  que  nacen,  en  la  edad  va- 
ronil, en  la  extremidad  de  las  mandí- 
bulas. 

Etimología.  De  cuerdo. 

Cordapso.  Masculino.  Medicina.  Es- 
pecie de  cólico  violento,  por  contrac- 
ción de  los  intestinos. 

Etimología.  Del  griego  x^P^^  (chor" 
déJt  cuerda,  intestino,  por  semejanza 
de  forma,  y  &7íztú  (háptó),  enlazar:  fran- 
cés, chordapse^  cólico  llamado  miserere 
ó  pasión  iliaca. 

Cordato,  ta.  Adjetivo.  Juicioso, 
prudente. 

Etimología.  De  cuerdo:  latín,  corda- 
tus, 

Córdax.  Femenino.  Historia  antigua. 
Baile  de  los  antiguos  griegos,  vivo, 
rápido,  muy  lascivo,  y  que  general- 
mente no  era  ejecutado  sino  cuando 
estaban  ebrios.  ||  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  ejecutaba  ese  baile.  || 
Verso  troqueo,  griego  ó  latino,  que 
consta  de  una  larga  y  una  breve. 

Etimología.  Del  griego  xópdag  (kór- 
dax):  latín,  cordax;  francés,  cordace. 

Cerdear.  Activo  y  neutro.  Belih- 
GAB,  en  su  primera  acepción  de  ma- 
rina. 

Etimología.  De  cuerda:  italiano, 
cordeggiare,  estar  á  nivel;  francés, 
cordder^  torcer  en  forma  do  cuerda; 
catalán,  cordar^  abrochar;  cordellarf 
rodear. 


OOBD 

H&Bonlino.  Bennión  do  hi- 
Lmo  taroido,  da  díferonleB 
hechurftB,  que  sirven  par» 
t;ar  diferentes  ooiaB.  Q  i» 
peciede  cordel  mia  grueso 
.m«nte.  |[  Apkbiib  los  oob- 
90  metafórica.  Estrochsr  i, 
1  violencia  para  que  haga 
no  no  quiere.  ||  Estas  i  aoa- 

3 US  Ho  aplica  á  loB  edit- 
as,   caminos,   etc.,    que 
usa  reota.  ||  Distancia  que 

iii.    De    cuerda.-    italiano, 
Cancel ,    oordelle ,    eordeau; 
eordd,  cordella:   cátala, 
dell. 

da,  da.  Adjetivo.  Llaman 
amaneroB  a  ciertas  cintas 
joda  qae  imitan  al  cordel. 
ili.  De  eordgl:  catal&n,  oor- 
francés,  cordela. 
■•■  Mascnlino.  Qolps  dado 

|o.    Ha  a  calino    diminutivo 

l¡  Uet&fora.  Chasco,  inmba 
1,  Uás  comúnmente  se  nsa 

íií.  De  cordeL  catalán,  cor- 
ría. Femenino.  Et  arte  da 
aerdas.  ||  Cobdajx  ó  coani- 
itio  donde  sa  hacen  y  la 
ida  sa  venden  cordales  y 
tos  de  cáñamo, 
ro,  ra.  Uasculino  7  femó- 
la que  hace  cordeles.  ||  Uii- 
iiíico.  SetisioBO  ó  religiosa 
»  de  San  Francisco ,  cojo 
taba  á  la  eintnra  por  medio 
'da  con  varios  nudos.  ||  Mas- 
ral.  Húloria.  Miembros  de 
club  de  Paria,  dorante  la 
>volnción  francesa,  al  cual 
ron  personajes  famosos, 
t6n  V  Camilo  Deemoulins. 
ití..  De  coi-del:  catalán,  cor- 
B,  cordier,  cordelier;  italia- 

:*,  II*.  t«.  Mascnlino  dimi- 

Qordel. 

ite.  Masculino.  Tejidobas- 

coya  trama  hace  cordon- 

ffA.  1.  Del  francés  cordelat, 
ordf,  cuerda,  alodiendo  á 
iBiido  mny  basto. 

dd.  {ACADBUIA.} 

i.  Fomeniíio.  El  a^;regado 
ilx.  De  cuerdo.-  catalán,  cor- 
sa. Ha,  ta.    Femenino   di- 

e  cordera.  II  CoBDiKiLLl  he- 

SU  MADBK  r  i  LJL  AJIBA.  Ko- 

[isafia  que  con  apacibilidad 


.  logra  lo  que  se  dase*. 

Csrderteo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cordero.  ||  La  piel  del 
cordero  adobada  con  sn  lana. 

ETiKOLoatA.  De  cordero :  catalán 
provincial,  oorderel. 

Corderina.  Femenino.  La  piel  del 
cordero. 

Csrderiao,  na.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  cordero. 

Cardero,  vm.  Uasculino  rfamení- 
no.  Nombre  que  se  da  al  hijo  de  la 
oveja  hasta  cumplir  on  afio;  daada 
entonces  se  le  llama  borrego.l  ILa  piel 
de  este  animal  adobada,  f  Metáfora. 
Manso,  dócil  7  homílde.  ||  ciclÍb.  En- 
tre pastorea  es  el  que  tiene  ios  tea- 
tf cotos  dentro  del  vientre.  |¡  d(  bocbs- 
To.  Lbcbal.  Llámase  asi  porqoa  lo 
meten  debajo  de  nn  cesto  para  gne  no 
salga  á  pacer,  n  BBDOBLAOO.  Eü  que 
mama  de  sn  madta  j  de  otra  oveja  al 
mismo  tiempo.  ||  wubso.  El  que  nace 
con  las  orejas  mny  peqneflas.  |j  — — - 
coso.  El  qOB  tiene  uns  — '-  ''"' 
tro  y  otra  fuera.  ||  El 

MAMA  1  sn  HIIIBB  T  i  CÜAI-ttUlBBA;  BC 
BBAVO  n  i  LA  SDTA  BI    L    LA  AJBHA.   Be- 

frán  en  que  sa  da  á  entender  que  loa 
que  BOU  de  oondiciún  apacible  se  ha- 
cen luKsr  en  todas  partes;  y  al  con- 
trario, loa  qne  son  de  genio  áspero  y 
fuerte,  aun  de  loa  suyoa  aon  aborrecí- 


ladilla  den- 


■L  CABHBBO.  Befráo  que  ensefta  que  no 
bay  qne  fiarse  en  la  mocedad,  porque 
tan  presto  muera    el,  moso   oamo   el 

íiTiKOLoafA.  1.  Del  latín  car,  conti*, 
oorazún,  considerado  como  símbolo 
de  puresa  j  mansedumbre:   catalán, 

2.  Del  latín  cordat,  y  ehordiu,  tar- 
dío en  nacer.  (Acaobhia.} 

rordernels,  la.  Mascalino  y  fe- 
menino diminutivo  de  cordero  y  cor- 

Carderaa».  Femenino.  La  piel  del 
cordero. 
Cardernna,   na.  Adjetivo.   Oobdb- 

Cordeta.  Femenino.  Provincial 
Morola.  Transa  da  esparto  para  atar 
los  sanos,  da  que  se  sirven  en  la  orla 
de  la  seda  y  para  otros  osos, 

BriMOLOalA.  De  cuerda:  catalán,  cor- 
dela. 

Cardeaael*.  Femenino  diminutivo 
de  cnerda. 

ETiHOLoaf  A.  Da  cuerda,  francés,  aoi-- 
deleite;  italiano,  cardelina. 

Cardiaca,  ea.  Adjetivo.  Cardíaco. 

"  1a.   Del  latió  cordiácus. 


(Aci 


Cardlal.  Adjetivo.  Afectuoso,  da 
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corazón.  ||  Lo  qtie  tiene  virtnd  para 
confortar  y  fortalecer  el  corazón.  O 
Masculino.  Bebida  qne  se  da  á  los  en- 
fermos, compuesta  de  varios  ingre- 
dientes propios  para  confortarlos. 

Etimología.  1.  De  corazón:  latin,  cor- 
diáciut;  italiano,  cordiale;  francés,  cor- 
dial, ale;  catal&n,  cordial, 

2.  Del  latín  cor^  cordU,  corazón,  es- 
fuerzo, ánimo.  (Academia.) 

Cordialidad.  Femenino.  La  cuali- 
dad de- lo  cordial,  en  su  primera  acep- 
ción. II  Franqueza,  sinceridad. 

Etimología.  De  cordial:  catalán^  cor» 
dialitat;  francés,  cordialité;  italiano, 
cordialitá. 

Cordial! slmamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  oordialmente.  En 
términos  muy  cordiales. 

Etimología.  De  cordialitima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  cordia- 
lissiniartient, 

Cordlalialmoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  cordial. 

Etimología.  De  cordial:  catalán,  coT" 
dialisfim,  a. 

Cordlalmente.  Adverbio  de  modo. 
Afectuosamente  y  de  corazón. 

Etimología.  De  cordial  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,^  cordialnient; 
francés,  cordialenient;  italiano,  cor- 
dialmetUe;  latín,  cordicHus, 

Cordieola.  Sustantivo  y  adjetivo.  El 
que  adora  el  corazón  de  Jesús,  ó  sea 
el  Sagrado  Corazón. 

Etimología.  Del  latín  cor,  cordis,  co- 
razón, y  colére,  adorar,  venerar:  fran- 
cés, cordicole. 

Cordifoliado,  da.  Adjetivo.  Botánv- 
ea.  Epíteto  de  los  vegetales  de  hojas 
acorazonadas. 

Etimología.  Del  latín  cor,  coráis,  co- 
razón, y  fóliátus,  forma  de  fÓVÍum^  ho- 
ja: francés,  cordifolie. 

Cordlfbraie.  A  d  j  e  t  i  v  o .  Botánica, 
Que  tiene  forma  de  corazón. 

Etimología.  De  corazóny  forma:  írmn- 
cés,  cordiforme. 

Cordlla.  Femenino.  Atún  recien 
nacido. 

Etimología.  Del  latín  cordylaj  y  éste 
del  griego  xopdóXvi  (hordyli),  cierto  pe- 
cecillo;  forma  simétrica  de  xopdúAo^ 
(kordylos),  especie  de  lagarto  de  agua, 
muy  común  en  Egipto. 

Cordilea.  Femenino.  Excremento 
de  la  salamanquesa  de  Levante. 

Etimología.  Del  griego  kordylos,  la- 

ñarto  de  Egipto,  cuyo  excremento  se 
amó  cordilea:  francés,  cordijlie, 
Cordlío.  Masculino:  Zoología,  Espe- 
cie de  lagarto  de  color  lívido  negruz- 
co, más  pequeño  que  el  cocodrilo,  la 
cola  corta,  el  cuerpo  cubierto  de  es- 
camas en  lorma  de  quilla,  y  las  de  la 
cabeza  dentadas. 
Tomo  II 


Etimología.  1.  De  cordila:  francés, 
cordíAe, 

2.  Del  griego  xopdOXog  (kordylos)^  la- 
garto. (Academia.) 

Cordilla.  Femenino.  Trenza  hecha 
con  las  tripas  de  carnero,  que  se  sue- 
le dar  á  comer  á  los  gatos. 

Etimología.  De  cuerda,  (Academia.) 

Cordillera.  Femenino.  Geografía, 
Montañas  continuadas  por  larga  dis- 
tancia. II  Anticuado.  El  lomo  que  hace 
alguna  tierra  seguida  é  igual  que  pa- 
rece ir  á  cordel. 

EtimolooIa.  De  cordel^  aludiendo  á 
que  es  un  cordel  extendido  de  monta- 
ñas: catalán,  cordillera, 

Cordf mano.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  las  patas  en  forma  de  corazón. 

Etimología.  Del  latín  cor,  cordis, 
corazón,  y  mánus,  mano:  francés,  cor-- 
dimane, 

CordlnoMia.  Femenino.  Cargazón 
ó  pesantes  dolorosa  de  la  cabeza. 

Cordltejas.  Adjetivo  plural.  Zoolo- 
gia.  Epíteto  de  las  arañas  que,  en  lu- 

far  de  telas,  se  limitan  á  tender  unos 
ilos  solitarios  á  modo  de  cuerdeci- 
Uas. 

Etimología.  De  cordd  y  tela:  francés, 
eordiVele, 

Córdoba.  Femenino.  Geografia.'PTO' 
vincia  dé  España,  de  segunda  clase, 
en  lo  civil  y  administrativo,  situa- 
da en  el  centro  de  Andalucía.  Ocupa 
una  extensión  superficial  de  18.442  ki- 
lómetros cuadrados,  ^ue  pueblan  unas 
880.000  almas,  repartidas  en  725  pobla- 
ciones. 

Córdoba  (capital}.  Capital  de  la  pro- 
vincia de  su  nombre,  con  47.8B0  habi- 
tantes. 

Etimología.  Es  la  Cordüba  de  los  ro- 
manos. 

Cordobán.  Masculino.  La  piel  cur- 
tida del  macho  cabrío  ó  cabra. 

Etimología.  De  Córdoba,  ciudad  de 
fama  en  la  preparación  de  estas  pie- 
lee:  catalán,  córdoba;  francés  antiguo, 
cordouan;  italiano,  cordovano^  forma 
incorrecta. 

Cordobana.  Femeniuo  anticuado. 
Voz  que  se  usaba  en  la  frase  ahdab  1 

LA    COBDOBANA,   qUC  CquivalC   á   ANDAB 
EN  CUEB08  Ó  DESNUDO. 

Etimología.  De  cordobán, 

Cordobenae.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. CobdobAs. 

Etimología.  Del  latín  cordübensis. 

Cordobés,  a».  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  natural  de  Córdoba  ó  lo  que 
pertenece  á  esta  ciudad  y  su  provin- 
cia. 

Etimología.  De  Córdoba:  catalán, 
córdoba,  a, 

Cordojo.  Masculino  anticuado.  Con- 
goja, aflicción  grande. 
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alA.  Del  Utln  eoriUUum,  do- 

»Ón.  (AOADtHIl.) 

>■•,  ■»•  A.djetÍTo  «Dtienado. 

ido,  aoongoikdo. 

qU.  De  cordojo. 

.%.  Pemenino.  Dolor  de  eo- 

ft  b1  oorKEóa. 

sU.  Del  l&tln  cordtHTum.de 

ftn,  T  dolor,  dolor:  itaÜAno, 


létrie*.  Adjetivo.  Geomelña. 

IKA  CDaDOHftTBIOA. 

.  M&ticalíno.  Cierto  K^nero 
.,  por  lo  comúa  redonda,  de 
'  ó  lana  y  otras  materias.  || 
I  con  que  ae  oifiea  el  h&bito 
DIOS  de  algunas  órdeaes.  |{ 
ra.  Moldara  ciroaUr  7  con- 
■L.  B  El  coDJaoto  de  puestos 
1  gente  colocada  de  dietan- 
tancia  para  cortar  la  cóma- 
la an  toTritorio  con  otros  é 
)1  paso.  [¡Floral.  La  divisa 
diatiiigmrse  de  los  soldados 
an  loB  cadetes  en  el  hombro 
iue  le  reduce  ánn  cordón  de 
>ro,  uujaa  pnntaa  oaelgan 
j  rematan  en  dos  berret«s  ó 
i/uriiia-  Los  que  se  forman 
;a,  Begúu  el  grueso  que  ha 
la  beta  ó  cabo  qne  se  ha  da 
U  Coaais  ■!.  ooBDÓB.  Frase. 

lOia.  De  cuerda,'  catalán,  cor- 
ÍB,  eortian;  italiano,  cordone. 
laaa.  Hasoulino.  Golpe  dado 
rdón.  [¡  Aumentativo  de  cor- 
it.s  Fbxnoisoo.  Entre  mari- 
junos  dlaa  antes  j  después 
letabra,  en  qna  se  celebra  la 
}an  Francisco,  en  los  cuales 
ente  hay  peligro  dn  tormen- 


I,  la  tercian  ala,  etc. 
ibor  que  ae  hace  ea  el  canto 
nedaí  redondas  para  que  no 
qnen  ó  cercenen. 
lalx.  De  Bordón:  oatal&n,  cor- 
neis,  cordonni-t. 
lerfa.  Femenino.  Todas  las 
B  trabaja  el  cordonero.  |)  El 
ios  oordoneroa  7  el  puesto  ó 
i  donde  ae  hacen  7  venden 

)BtiL.  De  cordñn, 
lero,  Mk  MasouUno  J  feme- 
persona  qne  tienn  por  oficio 
rdones,  flecoa,  etc.  |  El  que 


ETiMOLoali.  Del  griego  dwrde,  cuer- 
da, 7  rhita,  rai>. 
Cord*r*>   MaBoulino   antioaado. 

COIDOJO. 

Cordoro**,  mm.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  tiene  oordojo. 

EtihclooIa.  De  cordojo:  italiano, 
cOTdogliota  (r.ordotloio). 

Cárdala.  Femenino.  Coanno. 

Cardar*.  Femenino.  Pmdeneia, 
bueu  aeao,  juicio^l  Hioi*  coiduba. 
Fraae  anticuada.  Hacer  reflexiún. 

BtiholoaIa.  Da  cufrdi:  catalán,  eor- 
dura. 

Csre.  Femenino.  Nombre  que  dan 
en  Epiro  á  laa  hijas  primogénitas  da 

EtimolosIá.  Del  griego  icifr¡  (kóré), 
virgen:  jónico,  xoilpT)  íkouré);  dórico, 
xcilps  ¡hora!. 

Corea.  Femenino.  Dansa  que  por 
lo  común  se  acompafluba  con  canto.  R 
DIoeae  por  antonomasia  del  baile  db 
Sin  Vito. 

BtimolobIa.  Del  griego  x^P^  (dto- 
rói/fCOTo;  Xfptia  (chorñn),  dansa:  lattu, 
chorra;  7  mejor,  chorro;,  plural,  italia- 
no, car  su;  francés,  choree. 

Cereftde,  d«.  Adjetivo.  Qne  tiena 
acompañamiento  de  coros. 

Corear.  Activo.  Componer  mÚBÍaa 
coreada  ó  á  coros. 

Corean.  Femenino  plural.  HiMtoria 
antig'ia.  Fiestas  que  se  celebraban  an 
honor  de  Proaerpina. 

ErufOLoaln.  Del  griego  %6pt¡  (k&ri), 
virgen,  sobrenombre  de  Proserpina: 

Coreetoa.  UaBcnlino  diminutivo  de 


EtiholooIa-Lodl    .       ,_.  . 

Core  etilo.  Uasculino  provincial.  I 
lechoncillo  asado. 

Cereeha:Meate.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Ooshkciáhbute. 

EriHOLOoik.  De  rorr^.'-lamente. 

Corefa.  Haaculino.  Director  de  tea- 

EtiholosIa.  Del  griego  X°P^T^  ^ofto- 
rfgóil;  de  cAorói,  coro,  7  ageín,  guiar: 
francés,  chorhgK. 

Coréaaata.  Femenino.  Especie  de 
cosmético  para  dar  lustre  7  limpidea 

Coreo.  Masculino.  MelTiea  griega  y 
latina.  Pie  de  verso  latino  compuesto 
de  dos  aiiabaa,  la  primera  larga  f  la 
segunda  breve:  como  arma.  ||  El  ^ne- 
go  ó  enlace  de  los  coros  en  la  músioa. 
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C*reocr«ff««  Femenino.  Arte  de 
<}omponer  bailes.  i|  Arte  de  represen- 
tar en  el  papel  un  baile,  por  medio 
de  signos,  como  se  representa  nn  can- 
to por  medio  de  notas.  En  general  ar- 
te de  la  danza. 

EtimolooIa.  De  coreógrafo,  (Aoads- 

VIA.) 

Ooreoifrtffteo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente ó  relativo  á  la  coreografía. 

Goredirrafio.  Masculino.  Composi- 
tor de  bailes. 

Etimología.  Bel  griego  x^P^^t  ^^í" 
le,  7  Ypd^Qi,  trazar. 

Coreonelóa.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  propio  para  la  operación 
de  la  catarata. 

Gurepiseopo.  Masculino  anticua- 
do. Prelado  que  en  lo  antiguo  alguna 
vez  estaba  investido  del  carácter  epis- 
copal, pero  que  no  ejercía  más  juris- 
dicción que  la  delegada  del  prelado 
propio. 

Etimología.  Del  griego  xo^ptnCoxoicoc 
{chórepiskopos);  de  chora,  campo,  y  epis- 
kopoSf  obispo:  francés,  chorcvéque, 

Corerf  a.  Femenino  anticuado.  Nom- 
l)re  que  se  daba  en  la  gran  Oartuja  á 
la  residencia  de  los  convertidos. 

Etimología.  De  coro. 

Coresnela.  Masculina  diminutivo 
de  cuero.  ||  Provincial.  El  cerdo  chico 
de  pocos  días,  ó  cochinillo  de  leche.  || 
El  pellejo  del  cochinillo  asado. 

Cor!.  Masculino.  Planta.  Oobazoh- 

CILLO. 

Etimología.  Del  latin  córis;  del  grie- 
go xópi^.  (Academia.) 

Coriáeeo,  eea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  cuero,  ó  que  participa  de 
sus  propiedades. 

Etimología.  Del  latín  coriácéus;  de 
coriuní^  cuero.  (Academia.) 

CoritfmbleOy  ea.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  verso  ó  composición  métrica 
que  consta  de  pies  coriambos. 

Etimología.  De  coriambo:  latín,  cho- 
riambtcus;  francés,  diorianibique;  cata- 
lán, coriámbich^  ca, 

Gortambo.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Pie  de  verso  latino  ó  grie- 
go, compuesto  de  dos  silabas  breves 
«ntre  dos  largas;  como  pontífices. 

Etimología.  Del  griego  x^P^t^^^C 
fchorianibos):  latín,  moriambus;  fran- 
cés, choriambe;  catalán^  coriambo, 

Gorlandro.  Masculino.  Botánica. 
Planta  aromática  de  la  familia  de  las 
umbelíferas. 

Etimología.  Del  griego  xop£awov('fto- 
riannon):  latín,  coriárürum;  francés, 
coriandre. 

Gortaaoy  na.  Sustantivo  y  adjetivo. 
El  natural  de  Ooria  y  lo  pertenecien- 
te á  esta  ciudad  ó  la  villa  del  mismo 
nombre. 


Gorlaria.  Femenino.  Botánica,  Es- 
pecie de  zumaque,  cuyas  hojas  se  em* 
plean  en  el  curtido  de  los  cueros. 

Etimología.  De  coriáceo:  latín  técni- 
co, coEiARiA  myrlifotia;  francés,  co- 
riaire, 

Gorlarina.  Femenino.  Química,  Al- 
caloide hallado  en  la  coriaria  mirti- 
foliada. 

Etimología.  De  coHaria:  francés,  co- 
riarine, 

Gorlbante.  Masculino.  Sacerdote 
de  Cibeles  que,  en  las  fiestas  de  esta 
diosa,  danzaba  con  movimientos  des- 
compuestos y  extraordinarios,  al  son 
de  ciertos  instrumentos.  ^ 

Etimología.  Del  sánscrito  giri,  mon- 
taña; griego,  xopó6ac  (korybas);  latín, 
córyhaSf  córgbanles;  francés,  corybantes; 
catalán,  cori^ant. 

GorlbaatlaHmo.  Masculino  anti- 
cuado. CORIBAHTISMO. 

Gorlbtfntleoy  ca.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  los  coribantes. 

Etimología.  Del  griego  xogo6ávxsio( 
(korybánteios):  latin,  cóiybanttus^  fran- 
cés, corybantique, 

Gortbantlo.  Masculino.  Antigüeda- 
des.  Especie  de  mitra  que  llevaban  los 
coribantes. 

Etimología.  De  coribantes:  francés, 
corybantion, 

Corlbantlsmo.  Masculino  anticua- 
do. Medicina.  Delirio,  en  cuyos  acce- 
sos creían  los  enfermos  distinguir 
fantasmas. 

Etimología.  Del  griego  xopu6avx¿(o 
(korybantizd) ,  imitar  á  los  coribantes, 
y  extensivamente,  estar  frenético: 
francés,  corybantisme, 

Gorlcea.  Femenino.  Antigüedades. 
Nombre  de  una  extensa  sala  que  se 
hallaba  en  los  gimnasios  de  los  anti- 
guos. 

Etimología.  Del  griego  xooptncog  (ko- 
rykos)^  saco  de  cuero:  francés,  coryeée, 

Górleo,  ca.  Adjetivo.  Antigüedades 
griegas.  Versos  córicos.  Los  versos 
que  el  coro  cantaba  en  las  composi- 
ciones teatrales. 

Etimología.  De  coro:  griego  x^P^x^C 
(chorikós);  latín,  chorlcus;  francés,  cha- 
rique, 

GorleaboUa  ó  Gorleoaiagala.  Fe* 
menino.  Historia  antigua.  Juego  de  pe- 
lota entre  los  antiguos  griegos. 

Etimología.  Del  griego  x(úpdxo(  (kó- 
ryhos),  saco,  y  paXXco  I  batid) ,  yo  arrojo, 
ó  iiaxeCa  (macheta),  combate:  francés, 
corycobolie  ó  corycomachie, 

Gorldállco,  ca.  Adjetivo.  Quimica, 
Epíteto  de  las  sales  con  base  de  cori- 
dalina. 

Etimología.  De  coridálina, 

Gorldaliaa.  Femenino.  Sinónimo 
de  coriarina. 
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Corlfénldo,  da.  Adjetivo.  Belativo 
ftl  corifeno. 

Etimología.  De  corifeno:  francés, 
coryphénide, 

Corifeno.  Masculino.  Ictiología,  Gé- 
nero de  peces. 

Etimología.  Del  griego  xopó^in  (Tio- 
ryphé)^  la  coronilla,  el  vértice  de  la 
caoeza,  porque  este  género  de  peces 
tiene  la  cabeea  puntiaguda  y  ootusa 
por  delante:  francés,  conjphene. 

Corifeo.  Masculino.  El  (\ue  guiaba 
el  coro  en  las  tragedias  antiguas  grie- 
gas y  romanas.  [[Metáfora.  JBl  (^ue  es 
seguido  de  otros  en  alguna  opinión, 
secta  ó  partido. 

Etimología.  Del  griego  %opwpaVo^ 
(horyphaios):  latín,  coryphaeus;  italia- 
no, corifeo;  francés,  coryphie;  catal&n, 
corifcu. 

Cerillo.  Masculino  diminutivo  de 
coro. 

Etimología.  De  coro:  catalán,  coret. 

Corimbffera».  Femenino  plural. 
Botánica,  Grupo  de  plantas  sinanté- 
reas,  cuyas  flores  están  en  forma  de 
corimbo. 

Corimbffero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  las  flores  dispuestas  en 
corimbo. 

Etimología.  Del  latín  corynibus,  ra- 
cimo do  hiedra,  y  ferré,  llevar:  fran- 
cés, corymbifere, 

Corlmbfftoro,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Que  tiene  las  flores  dispuestas  á 
modo  de  corimbo. 

Etimología.  Del  latín  corymbus^  ra- 
cimo de  hiedra,  y  flos^  flóris^  flor:  fran- 
cés, corymbiflore, 

Corimbo.  Masculino.  Botánica,  Gru- 
po de  flores  ó  frutas  que  nacen  en  di- 
lerentes  puntos  del  tallo  y  se  elevan 
casi  á  la  misma  altura. 

Etimología.  Del  griego  xópup,6oc 
(kórymbosjf  extremo:  latín,  corynxbus; 
francés,  corymhe. 

Corindón.  Masculino.  Piedra  pre- 
ciosa, la  más  dura  y  estimada  después 
del  diamante.  Su  carácter  esencial  es 
estar  compuesta  de  alúmina  ^ura,  y 
tener,  por  forma  de  cristalización,  un 
romboedro  agudo  de  86,6  grados. 

Etimología.  Del  sánscrito  kuruvin- 
da,  rubí,  sal  negra,  cinabrio:  indio, 
koruná;  francés,  corindón, 

Corlndónleo,  ca.  Adjetivo.  Pareci- 
do al  corindón.!  iFemeníno  plural.  Mi- 
neraloyia.  Género  de  rocas  al  cual  per- 
tenece el  esmeril. 

Etimología.  De  corindón:  francés, 
corindonique. 

Coríntico,  ea.  Adjetivo.  Corihtio, 
que  es  más  usado. 

Corintio,  tía.  Sustantivo  v  ad.ieti- 
vo.  El  natural  de  Corinto  y  lo  perte- 
neciente á  esta  ciudad.  Se  aplica  á 


uno  de  los  cinco  órdenes  de  arquitec- 
tura. 

Etimología.  Del  latín  corinthéus,  co^ 
rinth^us:  italiano,  corintio;  francés,  co^ 
rinthien, 

Corinto.  Femenino.  Geografía  atiti» 
gua.  Ciudad  famosísima  del  Pelopo- 
nesOy  en  la  Acaya. 

Etimología.  Del  griego  EdpivOo^ 
(KórinthosJ;  latín,  Corlnthu$;  italiano 
y  catalán,  Corinto^  francés,  Corintite, 

Corlón.  Masculino.  Anatomía,  Mem- 
brana exterior  de  lai  dos  que  envuel-^ 
ven  el  feto. 

Etimología.  Del  griego  x^P^^v  (chó- 
rion):  latín,  corium^  cuero;  francés, 
chorion. 

Corle.  Masculino.  Concha  muy 
blanca  que  se  encuentra  en  Filipina» 
y  sirve  de  moneda  en  muchos  países, 
no  civilizados. 

Etimología.  De  cauris:  francés,  co^ 
ri8. 

Corista.  Masculino.  Entre  los  re* 
guiares,  el  que  asiste  con  frecuencia^ 
al  coro,  y  más  propiamente  se  da  este- 
nombre  á  los  religiosos  destinados  al 
coro  desde  que  profesan  hasta  que  se 
ordenan  de  sacerdotes.  1|  Común.  Cada 
uno  de  los  individuos  de  ambos  sexo» 
que  cantan  formando  el  coro  en  ópe- 
ras ú  otras  funciones  musicales. 

Etimología.  De  coro:  italiano  y  ca- 
talán, corista;  francés,  choriste, 

Corleterlón.  Masculino.  Entornólo- 
gia.  Órgano  secretorio  del  gluten  con 
que  los  insectos  barnizan  sus  huevos. 

Corito.  Masculino.  Nombre  que  se 
da  á  los  montañeses  y  vizcaínos,  y 
hoy  es  apodo  con  que  algunos  mote- 
jan á  los  asturianos.  ||  Adjetivo.^  El 
encogido  y  pusilánime.  |l  Metafórico. 
Desnudo  ó  en  cueros.  ||  Masculino. 
Obrero  que  pisa  la  uva  en  el  lagar. 

Etimología.  Del  griego X(op¿T7]C«  cam- 
pesino; de  x^í^P^i  campo.  (Acadxmia.) 

1.  Corlsa.  Femenino.  Calzado  de 
que  usan  en  Asturias  y  otras  parte» 
en  lugar  de  zapatos:  es  de  cuero  y 
se  ataca  y  desataca  con  una  correa 
desde  la  punta  del  pie  hasta  su  gar- 
ganta. 

Etimología.  De  cuero. 

Ib.  Corlsa.  Femenino.  Entomología, 
Género  de  insectos  hemípteros,  de  la 
familia  de  los  hidrocóreos,  cuya  pi- 
cadura es  dolorosa. 

Etimología.  De  coriza  i:  francés, 
corise. 

S.  Corlsa.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación catarral  de  la  membrana 
mucosa  que  tapiza  las  fosas  nasales. 

Etimología.  Del  griego  x¿pi>{¡a  (hó^ 
ryzaj,  catarro  cerebral;  latín,  coryza; 
francés,  coryza, 

CorlBonté.  Masculino.    Antigüedad 
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des.  Nombre  qne  la  critica  griega  da- 
'ba  al  gramático  según  el  cual  la 
[liada  7  la  Odisea  eran  de  autores  di- 
ferentes. 

Etimología.  Del  griego  X'^P^  1^^ 
vis),  separación;  de  x<i>pC|bBiv  (chórizeinj, 
separar:  francés  chorizonte. 

Corladura.  Femenino.  Pintura, 
Cierto  barniz  qne,  dado  sobre  nna 
pieza  plateada  de  bruñido,  la  hace 
parecer  dorada. 

Ettmología.  De  corlar. 

Corlar.  Activo.  Corlear. 

Corlear.  Activo.  Dar  cierto  barniz 
sobre  alguna  pieza  plateada,  con  el 
oual  se  la  hace  parecer  dorada. 

Corma.  Femenino.  Especie  de  pri- 
sión compuesta  de  dos  pedazos  de 
madera,  que  se  acomoda  al  pie  del 
hombre  ó  animal  para  impedir  que 
ande  libremente.  ||  Metáfora.  Moles- 
tia ó  gravamen  que  embaraza  para 
obrar  con  libertad. 

Etimología.  Del  griego  xopfi¿(,  tron- 
co, trozo  de  madera.  . 

Cormal.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol cuya  fruta  es  semejante  á  una 
pera  pequeña. 

'Etimología.  Del  latín  cornnm^  la 
fruta  del  árbol  cornejo;  cornus,  el  ár- 
bol, que  es  lo  aue  el  griego  llamó  xpd- 
vsta  (kráneia):  francés,  cormier, 

Connano,  na.  Masculino  y  femeni- 
no anticuado.  El  primo  hermano  ó 
prima  hermana.  ||  Anticuado.  El  her- 
mano de  padre  ó  madre.  ||  Plural  pro- 
vincial. Los  hijos  que  los  dos  consor- 
tes llevan  al  matrimonio.  ||  Ssgündo 
ooBMANo.  Anticuado.  Primo  skgühdo. 

Etimología.  De  cor  y  heruiano,  como 
quien  dice  cohermano. 

Corna.  Femenino.  Marina.  Corneta 
de  insignia,  flámula^  gallardete. 

Etimología.  De  cuerno, 

Comae.  Masculino.  Cornaca. 

Cornaea.  Masculino.  El  encargado 
de  ^uiar  un  elefante.  ||  Preceptor 
de  niños  idiotas. 

Etimología.  Del  sánscrito  karnikinf 
elefante:  francés,  cornac. 

Cornada.  Femenino.  La  herida  he- 
cha por  el  cuerno  de  algún  animal.  || 
Esgrima.  Treta  de  la  destreza  vulgar: 
cierta  estocada  que  se  tira  poniéndo- 
se en  el  plano  inferior  para  herir  ha- 
cia arriba  elevando  algo  la  punta  de 
la  espada. llCoRN ADA  db  ansarón,  üraKa- 
DA  DB  león.  Befrán  que  se  aplica  á  los 
escribanos  para  denotar  cuan  perju- 
dicial es  cualquier  yeiTO  ó  falta  de 
legalidad  en  su  oficio.  Dícese  con  alu- 
sión á  la  pluma  del  ansarón  ó  ánsar 
con  que  se  escribe. 

Etimología.  De  corna:  italiano,  cor- 
nata;  francés,  cornade;  catalán,  cor- 
nada. 


I  Cornadillo.  Masculino  diminutivo 
de  cornado.  Usase  regularmente  en 
sentido  metafórico  en  la  frase  poner 

ó  BMPLBAR  BU  CORNADILLO,  qUC   eouiva- 

le  á  contribuir  con  medios  ó  diligen- 
cias para  el  logro  de  algún  fin. 

Etimología.  De  cornado. 

Cornado.  Masculino.  Moneda  anti- 

fua  de  vellón,  que  corrió  en  tiempo 
el  rey  don  Sancho  el  IV  de  CastiUa 
y  de  sus  sucesores  hasta  los  Beyes 
Católicos.  Llamóse  así  por  tener  gra- 
bada una  corona.  Los  más  antiguos 
eq^uivalían  á  cinco  maravedís,  y  á  la 
mitad  los  más  modernos.  ||  No  vale  un 
CORNADO.  Frase  familiar  que  significa 
la  inutilidad,  el  poco  precio  y  valor 
de  alguna  cosa. 

Etimología.  Contracción  de  corona- 
do.  (A'CADBMIA.) 

Cornadura.  Femenino.  Cornamen- 
ta, i)  Anticuado.  Coronación,  en  los 
edificios  y  adornos. 

Cornal  ó  Cornil.  Masculino  pro- 
vincial. La  correa  con  que  se  atan  los 
bueyes  al  yugo  por  los  cuernos. 

Etimología.  De  cuerno:  latín,  cor- 
nuális:  cornualib  concertaiio,  combate 
á  cornadas. 

Cornalina.  Femenino.  Especie  de 
piedra  preciosa,  que  viene  á  ser  una 
variedad  del  cuarzo  ágata,  cuyo  color 
se  parece  al  de  la  carne,  y  más  fre- 
cuentemente al  del  coral.  Los  anti- 
guos la  llamaron  sarda,  porque  fué 
descubierta  en  Sardes,  ó,  según  otros, 
en  Cerdeña. 

Etimología.  De  cuerno:  francés^  cor- 
nalina; portugués,  omelina;  italiano, 
cornalina;  del  latín  comu,  cuerno,  por 
semejanza  de  color. 

Cornalón.  Masculino.  Anatomia. 
Línea  curva  en  los  dos  ángulos  inte- 
riores de  la  nariz. 

Etimología.  De  cuerno,  por  seme- 
janza de  forma. 

Cornamenta.  Femenino.  Los  cuer- 
nos del  toro,  vaca,  venado  ú  otro  cual- 
quier animal  cuadrúpedo. 

Etimología.  De  coma:  catalán,  cor^ 
nanienta. 

Cornamusa.  Femenino.  Trompeta 
larga  de  metal,  que  en  el  medio  de 
su  longitud  hace  una  rosca  muy  gran- 
de, y  tiene  la  boca,  por  donde  sale  el 
aire,  muy  ancha.  ||  Instrumento  cam- 
pestre, compuesto  de  un  odre  y  va- 
rios cañutos,  f)or  donde  sale  el  soni- 
do. Ij  Marina.  Pieza  de  metal  ó  madera 
{carecida  al  travesano  de  una  veleta, 
a  cual,  clavada  por  el  centro,  sirve 
para  amarrar  los  cabos  en  cubiertas 
ó  costados. 

Etimología.  Del  francés  conn«mus6; 
de  come,  cuerno,  y  del  bajo  latín  mü- 
sáre,  tocar  la  música;  del  latín  músa^ 
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Etimología.  De  cuerno:  francés,  eor- 
nuchei;  italiano,  comelto, 

Oornetica,  Ua,  ta,  Femenino  dimi- 
nutivo de  corneta.  ||  Véase  Fimixbto 

DS  00BllBTIi:.l.A. 

Cornetín.  Mascnlino.  Instrumento 
músico  de  metal  que  tiene  casi  la 
misma  extensión  que  el  clarín,  aun- 
que no  son  tan  gratos  sus  sonidos. 
JBCay  cornetines  simples,  de  cilindro  y 
de  pistones.  Estos  últimos  son  los  que 
se  usan  generalmente  en  España, 
tanto  en  las  bandas  y  charangas 
como  en  las  orquestas. 

Etihologíá.  ]Je  cometa* 

Cornéala.  Femenino.  Entom  ylogia. 
Cada  una  de  las  caras  de  los  ojos  com- 
puestos de  algunos  insectos. 

Etimolobíá.  De  córnea:  francés,  cor" 
nétUe, 

Corneanelo.  Masculino  diminutivo 
de  cuerno.  ||  Honguillo  en  forma  de 
cuerno  ó  espolón  de  gallo,  que  &  ve- 
ces se  apodera  de  los  granos  del  cen- 
teno, y  que^  mezclado  con  su  harina, 
es  muy  perjudicial  á  la  salud  de  quien 
lo  come.  I  Instrumento  parecido  al 
cuerno,  de  que  usan  en  sus  curas  los 
albéitares  para  cortar  con  él.  |i  Oobhi- 

GÁBBA. 

ETiMOLoaíA.  De  cuerno. 

Comía.  Femenino.  Anaíomia,  La 
segunda  túnica  v  toda  la  membrana 
externa  del  globo  del  ojo.  ||  Toda  la 
parte  exterior  del  ojo  de  los  insectos. 

Etimología.  De  córnea. 

Corniabierto,  tn.  Adjetivo.  Aplica- 
se al  toro  ó  la  vaca  que  tiene  los  cuer- 
nos muy  abiertos  ó  separados  entre  si. 

Cornial.  Adjetivo.  Lo  dispuesto  Ó 
fabricado  en  figura  de  cuerno. 

BTXMOLoeÍA.  Del  latín  eomtMílU, 

(ACADXMIA.) 

Corniapretado,  da.  Adjetivo.  Aplí- 
case al  toro  ó  la  vaca  que  tiene  los 
cuernos  muy  juntos  ó  apretados. 

Cornleabra.  Femenino.  Arbusto. 
Tbbbbimto.  II  La  aceituna  retorcida.  || 
La  higuera  silvestre. 

Etimología.  De  cuerno  y  cabra, 

Cornlee.  Masculino.  Especie  de 
trompeta,  de  asta  de  buey,  de  <nie  se 
servían  los  antiguos  antes  de  nacer 
cornetas  de  metal.  ||  El  que  tocaba 
este  instrumento  en  las  legiones  ro- 
manas. 

Cornleorta.  Femenino.  Especie  de 
hacha  para  cortar  los  cuernos  al  ga- 
nado. 

Comleortadero.  Masculino.  La 
operación  de  cortar  los  cuernos  al 
ganado  lanar. 

Comlenla.  Femenino.  Farmacia, 
Especie  de  ventosa  hecha  en  forma 
de  cucurucho. 

Etimología.  De  cornieulo. 


j  Comlenlado,  dn.  Adjetivo.  Histo^ 
ria  natural.  Que  tiene  la  forma  de 
cuemecillo.  ||  Botánica,  Pétalos  de  las 
ancolias  que  presentan  la  forma  de 
un  pequeño  cuerno. 

Etimología.  De  cornieulo:  francés, 
comiculé, 

Cornlenlarlo.  Masculino.  Historia 
antigua.  Oficial  de  la  milicia  romana, 
urbana  y  provincial,  que  asistía  como 
lugarteniente  á  un  centurión  ó  tribu- 
no.} |Bncargado  de  acompañar  al  juea, 
servirle  y  escribir  la  sentencia  que 
dictaba.  ||  Skobbtabio. 

Etimología.  Del  Ihtin  comioülarlus; 
de  corníciüum,  diminutivo  de  cornuy 
cuerno  pequeño,  adorno  del  morrión 
que  daban  los  generales  á  los  solda- 
dos como  distintivo  de  su  valor:  fran- 
cés, comictUaire, 

Cornlenlíf^ro,  ra.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Que  tiene  cuernecillos. 

Etimología.  Del  latín  eomtciUum  y 
férre^  llevar:  francés,  comí  culi  f ere, 

Cornlenlo.  Masculino.  Historia  na- 
tural, CüEBBBCiLLO.  ||  Anti(füedcuies,  Or- 
namento que  coronaba  el  casco  de  las 
legiones  romanas. 

Etimología.  Del  latín  coi^ícülur/t, 
cuemecillo:  francés,  cornictde. 

Comlfdrme.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  cometa  caudato  cuando  la  cola 
de  él  aparece^  corva  á  manera  de  al* 
fanje.  ||  Que  tiene  la  forma  de  cuerno. 

Etimología.  1.  De  cuerno  y  forma: 
francés  y  catalán,  corniforme, 

2.  Del  latín  comu,  cuerno,  y  forma, 

figura.  (ACADBMIA.) 

Cornli^aolio,  cita.  Adjetivo.  Aplí* 
case  al  toro  ó  la  vaca  que  tiene  ios 
cuernos  ligeramente  inclinados  hacia 
abajo. 

Cornfcoro,  m.  Adjetivo.  Poética. 
Que  tiene  cuernos. 

Etimología.  Del  latín  comíger;  de 
comu^  cuerno,  y  gerére^  llevar:  fran- 
cés, comigére, 

Cornya.  Femenino.  Arquitectura, 
CoBHisA.  II  La  parte  superior  del  cor- 
nijón. 

Cornllal.  Masculino.  La  punta,  án- 
gulo ó  esquina  del  colchón,  heredad, 
edificio,  etc.  |}  El  lienzo  con  que  se  en- 
juga los  dedos  el  sacerdote  al  tiempo 
del  lavatorio  en  la  misa. 

Etimología.  De  cornija. 

Cornijamento  ó  CTomUamtoBto. 
Masculino.  Aniuitectura,  Cobvijóm. 

Cornijón.  Masculino.  Cobbisamism- 
TO.  n  El  esquinazo  que  forma  la  casa 
en  la  calle. 

Comlnn.  Femenino.  Quimiea.  Prin- 
cipio alcalino,  análogo  á  la  quina. 

Corniola.  Femenino.  Cobvalima. 

Cornisa.  Femenino.  Arquitectura, 
Adorno  saliente,  que  está  encima  del 
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tiple  de  primer  cobo,  tenor  de  segundo 
CORO.  II  £1  paraje  del  templo  donde  se 
junta  el  clero  para  cantar  los  oficios 
divinos,  ti  Poética.  Versos  destinados 
para  qne  los  cante  el  coro  ó  muchas 
voces  juntas.  ||  Entro  los  antiguos 
griegos  y  romanos,  el  conjunto  de 
actores  ó  actrices  que.  mientras  se 
representaba  la  principal  acción  de 
la  tragedia,  estaban  en  silencio,  como 
meros  espectadores;  pero  en  los  in- 
tervalos de  los  actos  explicaban  con 
el  canto  su  admiración,  su  temor,  su 
deseo  ú  otros  afectos  nacidos  de  lo 
que  se  había  representado.  Algunas 
veces  hablaba  también  el  ooro  en  las 
mismas  escenas  por  boca  del  corifeo. 
También  hubo  coro  en  las  comedias, 
el  cual  daba  reglas  de  moral  acomo- 
dadas al  lance  representado.  ||  Cierto 
número  de  espíritus  angélicos  que 
componen  un  orden:  los  cobos  son 
nueve.  ||  Anticuado.  Gaita.  i|  Anticua- 
do. Danza J|  Hablar  1  cobos.  Frase 
familiar.  Hablar  alternativamente, 
sin  interrumpirse  unos  á  otros.  ||  Bb- 
SAB  1  COBOS.  Frase  familiar.  Besar  al- 
ternativamente,  empezando  unos  y 
respondiendo  otros. 

Etimología.  Del  griego  x^P^C  (f^f^o- 
róB]:  latín,  chórus  italiano  y  catalán, 
coro;  francés,  choiur. 

ib.  Coro.  Masculino.  Viento  que  co- 
rre por  la  parte  donde  se  pone  el  sol, 
en  el  solsticio  de  Junio,  que  antigua- 
mente colocaban  asi  los  que  dividían 
en  doce  los  vientos.  Ya  no  tiene  uso 
sino  entre  poetas. 

Etimología.  Del  latín  corxu  ó  caunu. 

S.  Coro  (db).  Modo  adverbial.  De 
memoria,  usase  regularmente  con  los 
verbos  decir,  saber  ó  tonuxr. 

Etimología.  Del  latín  cor^  coráis,  oo- 
rasón,  como  en  acordar. 

4.  Coro.  Masculino.  Medida  de  ári- 
dos, entre  los  hebreos,  que  aproxima- 
damente equivale  á  6  fanegas  ó  88  de- 
calitros. 

Etimología.  Del  hebreo  kór.  (Aca- 
demia.) 

Corobato.  Masculino.  Especie  de 
nivel  de  agua,  usado  por  los  anti- 
guos. 

Etimología.  Del  griego  x<»po0^tT)( 
¡clwrobátes) ^  de  X^poL  (chora) ,  campo, 
y  hatein,  recorrer:  latín,  cnóróbátes; 
francés,  chorobates. 

Coroe.  Masculino.  Especie  de  ma- 
mífero del  género  marta. 

Corocttarlflta.  Masculino.  Anti- 
güedades. El  que  entre  los  griegos  to- 
caba la  lira,  acompañando  á  los  co- 
ros. 

Etimología.  Del  griego  x^?^"^^^^?^^* 
T^  (cliorokitharisti'é):  latín,  chÓrócíthd' 
rtstes. 


Cordcoro.  Masculino.  Ictiología.  Pez 
del  Brasil,  (|ue  tiene  alguna  analogía 
con  la  pértiga. 

Corocha.  Femenino  anticuado. 
Vestidura  antigua,  larga  y  hueca, 
que  correspondía  á  lo  que  hoy  lla- 
man casaca.  ||  Provincial  Extremadu- 
ra. Oruga  pequeña,  enemiga  particu- 
lar de  la  vid. 

Etimología.  Del  latín  colóbus;  del 
griego  xoX¿6iov,  túnica-  sin  mangas 
en  la  acepción  de  vestidura,  y  del 
latín  corriidére,  corroer,  en  la  de  ani- 
malillo.  (Academia.) 

Corodidásealo.  Masculino.  El  que 
lleva  el  compás  y  dirige  el  canto  y  el 
baile.  II  Nomore  que  se  daba  al  poeta 
trágico,  por  ser  él  mismo  quien  ins- 
truía á  los  actores. 

Etimología.  De  coro  y  dida^cálico. 

Coroepfseopo.  Masculino.  Cobbpís- 

COPO. 

Coroifraffa.  Femenino.  Descrip- 
ción de  algún  reino,  país  ó  provincia. 

Etimología.  Del  griego  XQ»P0TP>9¿A 
(chdrographía)f  de  chora,  campo,  co- 
marca, y  grapheín,  describir:  italiano 
y  catalán,  corografía;  francés,  choro^ 
graphie, 

Coro^áficaatente.  Adverbio  de 
modo.  Según  las  reglas  de  corogra- 
fía. 

Etimología.  De  corográñca  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  coregrá^ 
ficament. 

CoroffráfieOy  ea«  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  corografía. 

Etimología.  Del  griego  x'^P^fP^^' 
xóg  (chorographikós):  italiano,  coroara-' 
fico;  francés,  chorographique;  catalán, 
corográfich,  ca, 

Coróirrafo.  Masculino.  El  que  es- 
oribe  de  corografía. 

Etimología.  Del  griego  x^P^tP^^OQ 
(chórográphos  J  ,  de  xj^poL ,  comarca, 
país,  y  ypd^to,  descrioir:  latín,  choro- 
gráphus;  francés,  dioro<7rapA6;  catalán, 
corógrafo. 

Corol.  Masculino.  Cobot. 

Coroldoa.  Femenino.  Anatomia, 
Membrana  del  ojo,  entre  la  escleró- 
tica y  la  retina. 

Etimología.  Del  griego  xopvosidi^c; 
de  x^P^ov,  cuero,  y  sXdo^,  forma.  (Aca- 
demia.) 

Ceroideo,  dea.  Adjetivo.  Anatomía, 
Epíteto  de  varias  partes  del  cuerpo 
humano  que  reciben  un  gran  número 
de  vasos. 

Etimología.  De  coroides:  francés, 
choroldien. 

Coroides.  Adjetivo.  Coboidba. 

Etimología.  Del  grigo  x^posidi^ 
(cfioroeidésj,  de  c/iórton,  cuero,  y  éídos, 
forma:  latín,  chóróidéa;  francés,  c/io- 
roide. 
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brazalete  doble  ó  fílete  de  perlas  oo- 
mnnes,  viniendo  &  ser  del  todo  como 
un  bonete:  es  de  oro.  ||  db  comdk.  Bla- 
son.  La  gnarnecida  de  dieciocho  per- 
las gmesas.  ||  di  duqub.  Coboba  du- 
cal. H  DUCAL.  Blasón,  La  que  está 
abierta,  sin  diademas,  toda  de  oro, 
engastado  el  circalo  de  pedrería  y 
perlas,  realzado  de  ocho  florones  se- 
mejantes á  las  hojas  de  apio.  ||  db  hib- 
RRQ.  La  que  usaban  los  emperadores 
de  Alemania  cuando  se  coronaban 
como  reyes  de  los  longobardos.  ||  db 
IBFAHTB.  Blasón,  La  que  en  todo  es  se- 
mejante á  la  del  rey,  a  excepción  de 
uo  tener  diademas  y  quedar  por  eso 
abierta.  Q  dbl  casco.  V^aterinaria.  En 
las  cabalgaduras,  el  extremo  de  la 
piel  del  pie  ó  mano  que  circunda  el 
nacimiento  del  casco  ó  la  parte  del 
casco  m¿s  inmediata  á  la  piel.  ||  db 
XARQirÉs.  Blasón,  La  que  tiene  cuatro 
florones  y  otros  cuatro  ramos,  com- 
puestos cada  uno  de  tres  perlas,  de 
suerte  que  entre  cada  dos  florones 
haya  tres  perlas:  es  de  oro.  Q  db  oya- 

OIÓH.    CoBONA    OYAL.  II  DBL    PbInCIPB    DB 

Asturias.  Blasón,  Lo  mismo  que  la 
RBAL,  á  excepción  de  tener  cuatro  dia- 
demas solamente,  y  no  ocho  como 
aquélla.  II  DB  RBT.  II  REAL.  ||  Hierba  me- 
dicinal y  ramosa,  con  las  hojas  de 
figura  de  lanza,  algunas  de  ellas  con 
tres  dientes  y  otras  enteras,  el  tallo 
casi  leñoso,  y  las  flores  amarillas  dis- 
puestas en  forma  de  corona.  ||  db  viz- 
COHDB.  Blasón,  La  que  está  guarneci- 
da sólo  de  cuatro  perlas  gruesas,  sos- 
tenidas de  puntas  de  oro,  y  es  tam- 
bién de  este  metal.  ||  qbamÍhba.  Coro- 
na OBsiDioHAL.  jj  impbrial.  Blasón.  La 
Sue  tiene  mucnas  perlas,  con  ocho 
orones  y  un  bonete  de  escarlata  en 
forma  de  mitra,  aunque  no  tan  largo, 
y  sin  rematar  en  punta,  con  dos  lis- 
tas  franjeadas  al  cabo,  pendientes 
cada  una  de  cada  lado,  abierta  por 
en  medio  y  mantenido  cada  lado  de 
dos  diademas  de  oro,  cargadas  de 
perlas,  una  á  cada  lado  de  la  abertu- 
ra, y  de  en  medio  de  la  abertura  sale 
otra  diadema  de  lo  mismo,  que  man- 
tiene un  globo  centrado  y  terminado 
en  una  cruz  de  oro:  es  de  este  metal 
y  se  denomina  asi  porque  es  la  que 
usa  el  emperador,  ((mural.  La  que  se 
daba  al  soldado  que  escalaba  prime- 
ro el  muro  y  entraba  donde  estaban 
los  enemigos.  Q  baval.  La  que  se  daba 
al  soldado  que  saltaba  primero  arma- 
do en  la  nave  enemiga,  jj  obsidiobal. 
La  ^ue  se  daba  al  que  hacia  leyantar 
el  sitio  de  alguna  ciudad  ó  plaza  cer- 
cada por  los  enemigos:  era  de  grama 
cogida  en  el  mismo  campo  donde  ha- 
blan estado  los  reales.  ||  olíhpioa.  La 


^ue  se  daba  &  los  vencedores  en  los 
juegos  olímpicos,  y  se  formaba  de  ra- 
mas de  olivo.  II  OVAL.  La  que  llevaba 
puesta  el  general  en  el  acto  de  la 
ovación:  era  de  arrayán.  |]  radiata, 

RADIAL  ó  DE  RATOS.    La   qUS    SS   pOUÍa 

en  la  cabeza  &  los  dioses,  y  en  la  de 
las  efigies  de  los  principes  cuando  los 
divinizaban.  ||  rbal.  Blasón,  La  que 
usan  los  reyes  en  algunas  ocasiones: 
es  de  oro,  enriquecida  con  piedras 
preciosas,  con  ocho  florones  á  simili- 
tud de  hojas  de  apio  levantadas,  cu- 
biertas de  otras  tantas  diademas  car- 
gadas de  perlas,  cerradas  por  lo  alto, 
á  cuyas  circunstancias  añaden  los 
reyes  algunas  otras  en  significación 
de  su  potestad  ó  títulos  honoríficos, 
como  los  de  España  una  cruz  en  la 
cimera  por  el  título  de  católicos;  los 
de  Inglaterra  añadieron  cuatro  cru- 
ces por  el  de  defensores  de  la  fe.  y  los 
de  Francia,  en  vez  de  forma  de  hojas, 
la  adornaban  con  flores  de  lis.  U  Plan- 
ta. Corona  db  rby.  ||  rostrada  ó  ros- 
trata. Corona  naval.  H  triunfal.  La 
que  se  daba  al  general  cuando  entra- 
ba triunfante  en  Boma:  al  principio 
fué  de  laurel  y  después  de  oro.  ||  va- 
lar ó  VALLAR.  Corona  castrbnseI  || 
Abrir  la  corona.  Frase.  Cortar  á  raíz 
el  pelo  del  medio  de  la  cabeza,  for- 
mando el  círculo  que  llamamos  coro- 
na clerical.  II  Llamarse  1  la  corona. 
Frase  forense.  Declinar  la  jurisdic- 
ción del  juez  secular  por  haber  reasu- 
mido la  corona  y  hábito  clerical.  || 
Bbasumib  corona.  Frase  forense.  Vol- 
ver á  presentarse  con  la  corona  y  há- 
bitos clericales  el  que  los  habla  de- 
jado. 

Etimología.  Del  griego  xopcbw]  (ka- 
roñé]:  latín,  corona;  italiano,  proven- 
zal  y  catalán,  corona;  francés,  coMrone. 

Coronación.  Femenino.  El  acto  de 
coronarse  algún  soberano.  I  Arquitec- 
tura, Coronamiento.  £1  fin  de  alguna 
obra. 

Etimología.  De  coronar:  catalán,  co- 
ronado; italiano,  coronazione, 

CoroBAdo.  Masculino.  £1  clérigo 
tonsurado,  ó  el  ordenado  de  menores, 
que  goza  el  fuero  de  la  Iglesia.  ||  An- 
ticuado. Cornado. 

Etimología.  De  coronar:  latín,  coro- 
náttts;  italiano,  coronaio;  francés,  cou-* 
ronne;  provenzal,  coronat;  catalán,  co- 
ronat,  da. 

Coronador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  corona.  I  Adjetivo. 
Que  corona. 

Etimología.  De  coronar:  ItAin^coro- 
nator;  catalán,  coronador,  a. 

Coronal.  Adjetivo.  Anatomía,  Apli- 
case al  hueso  de  la  frente  y  á  lo  que 
1  pertenece  á  él. 


L.  Del  latín  coronülit,  for- 
de  corona,  curona:  itftlia- 
francés,  coronal,  ale;  ck- 

il. 

Bnto    ó    Coronamleato. 

Arquitectura.    El    lidoi 


»  OOBO 

CafAbIos.  Femenino  anticuado. 
Cbúhici. 

Coronles,  ll«,  t».  Femenino  düni- 

nntivo  de  Doron». 
BtiholooIa.  De  carona:  catalin,  co~ 


í.  Da  coroiior;  provenzal, 
iBitalán,  coronanient;  fran- 
leíiienl;    italiano,    cor 
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La  parte  m&« 


B.  Participio  activo  de 
djetivo.  Que  corona. 
Activo.  Poner  In.  coron* 
,  ceremonia  qae  regalar- 
la con  loe  empetadores  y 
lo  entran  á  reinar.  ¡|  tSe- 
)ccionar,coaipletar  alg-a- 
kIet4fora.  Poner  algsna 
arte  superior  de  una  for- 
encia,  etc.  ü  En  el  juego 
oner  un  peón  sobre  otro 
llega  á  ser  dama,  para 
ga  ds  aqoóUoa. 
L.  De  (airona:  latín,  cor'. 

renxal   y   catalékn,    core 

i-  Adjetivo.  Atiatoniia.  S 

■teria  7  también  k  la  veni 

b1  corasen. 

L.  De  coronario. 

>,  ría.  Adjetivo.  Lo  peí 


Caroallla.  Femenin 
eminente  de  la  cabexa.  |] 
ta.  CoKOKA  DK&av.  |[Db  co>onii.i.a.  Bs- 

Dar  con  la  cabes»  en  el  snelo.  {|  Axdax 
6  BAiLis  DI  coBOHiLLA.  Frase  oon  qae 
se  sig-niftca  el  samo  afftn  7  diligencia 
con  qne  se  hace  alfana  cosa. 

EriaoLoalA.  De  carona,-  francés,  co- 
ronüle,  planta. 

CoFOBlsao.  Hascalino.  Antigüedor 
det.  Canción  de  los  bateleros  griegos 


rma  ó  ñgara  de  corona. 
L.  De  corona:  latín,  coro- 
irma  de  corona:  francés, 
ovenzal,  coronart, 
Masculmo.  Imprenta.  La 
tün,  de  madera  6  metal, 
>s  i  mp  res  oros  en  el  molde 

0  para  dividir  la  plana  en 

L.  Corondel  representa  co- 

lasculino.  .Vílicia.  Bl  ofi- 
e  á  sa  cargo  el  mando  de 
■o.  Los  hay  también  que 

1  grado,  II  filoso».  Corona. 
..  Del  italiano  cojonfílo; 
ilnmna:  francés,  cotond; 
ncí. 

Adjetivo.  Se  aplica  4  la 
indera  j  otraa  cosas  que 

.  De  coronel:  catatan,  co- 
fia, colonetle;  italiano,  co- 

.  Femenino.  Jfiliciii.  Bb- 
l  empleo  de  coronel. 
■  De  coronel:  catalán  an- 
ta, regimioDto;  francés. 


lalA.  Del  griego  korone,  c 

Coronlata.   Masoalino    anticuad  o. 
Croribta. 
Coronlaar.  Activo  anticuado.  Co- 

CoroBofdeo,  dea.  Adjetivo.  Analo- 
niia.  Que  tiene  relación  oon  la  apófisis 
coronoides. 

Stimolcoía.  Del  griego  korone,  cor- 
eja,  y  eido$,  forma:  francés,  coronoi- 

CaroBold«s,  Adjetivo.  Anolanito. 
Epíteto  de  dos  apófisis  bastante  seme- 
jantes al  pico  de  una  corneja. 

Etiiiolooí*.  De  coronoidro:  ñraucés, 
ironolde;  catal&n,  cúronoúle. 
CoronopIfttUa.  Femenino.   Boláni- 
I.  Planta  llamada  también  coronopi- 

CarÓBala.  Femenino.  Bntomologia. 
Corona  ó  semioorona  de  espinas  qne 
guarnece  el  vértice  de  la  tibia  de  al- 

■"  ool*.  Del  latín  cofónilía,  di- 

>  de  corona,  corona:  francés, 
coroniile. 

CoTOT-  Masculino.  Omilolo^ía.  Pa- 
pagayo de  Chile,  verde  por  encima  y 
gris  por  debajo. 
ErtuoLoofA.  Vocablo  indígena. 
Cvroaa.  Femenioo.  Capirote  ó  on- 
onmcho  de  papel  engrudado,  qae  ea 
ponfa  en  la  cabeza  por  castigo:  subía 
"n  diaminactón  poco  m&s  ó  menos  da 
na  vara,  pintadas  en  él  diferentes 
enras  referentes  al  delito.  Era  se&al 
frentosa  é  infame.  ||  Capa  de  paja 
ae  usan  los  labradores  en  Oalicia 
amo  defensa  contraía  lluvia, y  qna 
lele  tener  caperuza  ó  capirote. 
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Etimología.  1.  De  coguUcL:  latín,  eü" 
ciUlus,  cncuraoho  para  envolver  alga* 
na  cosa. 

2.  Del  latín  crocca,  amarilla,  por  el 
color  de  los  m&s  infamantes.  ( Acade- 
mia.) 

Coroso.  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  palma  silvestre  espinosa  de 
América  y  África^  que  da  nn  fruto 
ma^ror  que  el  dátil,  de  ^ue  se  hacen 
bebidas  frescas  y  medicinales.  Q  £1 
firuto  de  esta  palma. 

CJorpa.  Femenino.  £1  troso  de  metal 
que  se  saca  de  la  mina. 

Corpachón.  Masculino  familiar. 

GORPAHOHÓM. 

Corpanebón.  Masculino  familiar 
aumentativo  de  cuerpo.  [|  El  cuerpo 
de  cualquiera  ave  despojado  de  las 
pechugas  y  piernas. 

Etimología.  De  cuerpo:  catalán,  cor- 
penta, 

Corpato.  Masculino.  Ictiología.  Pez 
muy  raro  y  extra&o  del  Mediterrá- 
neo. 

Corpaso.  Masculino  familiar  au- 
mentativo de  cuerpo. 

Etimología.  De  ctierpo:  catalán,  eos- 
segas. 

Corpecico,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuerpo.  i|  Almilla,  corpino 
ó  jubón  sin  mangas  ni  faldillas. 

Etimología.  De  cuerpo:  catalán, 
cosset. 

Corpcanclo.  Masculino  diminutivo 
de  cuerpo.  ||  Almilla. 

Etimología.  De  cuerpo, 

Corplftcjo.  Masculino  diminutivo 
de  corpino. 

Etimología.  De  corpino. 

CorplAo.  Masculino  diminutivo  de 
cuerpo.  II  Almilla  ó  jubón  sin  mangas. 

Etimología.  De  cuerpo. 

Corporación.  Femenino.  Cuerpo, 
comunidad?  sociedad. 

Etimología.  1.  De  cuerpo:  bajo  la- 
tín, corporá/u«,  constituido  en  cuerpo: 
catalán ,  corparació; ' francés,  Corpora- 
tion; italiano,  corporazione. 

2.  Del  latín  corpus^  corpáris,  cuerpo. 
(Academia.) 

1.  Corporal.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece al  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  corporáliSj  for- 
ma adjetiva  de  corpus,  cuerpo:  cata- 
lán, corporal;  francés,  corpork;  italia- 
no, corporale, 

%,  Corporal.  Masculino.  Liturgia, 
El  lienzo  que  se  extiende  en  el  altar 
encima  del  ara  para  poner  sobre  él 
la  hostia  y  el  cáliz:  suelen  ser  dos, 
por  lo  cual  se  usa  más  comúnmente 
en  plural. 

Etimología.  De  corporal  i:  latín,  cor- 


Corpomli4»4.  Femenino.  Física.  La 
calidad  de  cuerpo.  ||  Cosa  corporal. 

Etimología.  De  corporal:  latín,  cor^ 
porálítas;  italiano,  corpora¿ttá;  francés, 
corporalUé. 

Corporalmcntc.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  el  cuerno. 

Etimología.  De  corporal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  corporal- 
nient;  francés,  corporellemeni ;  italia- 
no, corporalmente;  latín,  corporálU(*r, 

Corporativo,  va.  Adjetivo.  Que 
tiende  á  formar  cuerpo. 

Etimología.  De  cuerpo:  francés,  cor- 
poratif. 

Corporeidad.  Femenino.  Cobpoba- 

LIDAD. 

Etimología.  De  corpóreo:  catalán, 
corporeitat;  francés,  corporiUé;  italia- 
no, corporeita. 

Corpóreo,  rea.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  forma  de  cuerpo. 

Etimología.  De  cuerpo:  latín,  norpo- 
réus;  italiano,  corpóreo;  catalán,  cor- 
póreo^ a. 

Corporiento»  tn.  Adjetivo  anti- 
cuado. Corpülsnto. 

Corporlflcaelón.  Femenino.  Quimi' 
ca  antigua.  Acción  de  condensar  los 
vapores  en  cuerpo  sólido. 

Etimología.  De  corporificar:  francés, 
corporification;  catalán,  corporificado. 
Corporificar.  Activo.  Dar  cuerpo 
á  lo  que  carece  de  él.  ||  Quimica.  Fijar 
en  cuerpo  las  partes  esparcidas  de 
una  substancia. 

Etimología.  Del  latín  corpux,  cuer- 
P0|  7  fícáre,  tema  frecuentativo  de 
faceré,  hacer:  francés,  corporifier;  ca- 
talán, corporificar. 

Corporlsadón.  Femenino.  Oobfo- 
airicACiÓM. 
Corporlaar.  Activo.  Cobporifioar. 
Corpoaoarlo,  ría.  Adjetivo.   Zoolo- 
gía. Que  tiene  los  órganos  de  la  nu- 
trición animal. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  Corpus,  cuerpo,  y  del  griego  zóon, 
animal. 

Corpa.  Masculino.  Voz  puramente 
francesa,  que  vale  cubbpo,  y  su  uüo 
se  introdujo  en  España  solamente 
para  nombrar  algunos  empleos,  des- 
tinados principalmente  al  servicio  de 
la  persona  del  rey,  como  sumiller  de 
coBPs,  guardia  de  cobps. 

Etimología.  Del  francés  corpSf  cuer- 
po: catalán,  corps. 

Corpndoy  da.  Adjetivo.  Cobpu- 
lbnto. 

Corpulencia.  Femenino.  La  gran- 
deza y  magnitud  de  algún  cuerpo  na- 
tural ó  artificial. 
Etimología.    Del   latín  corpulent¡a, 


parales;  italiano,  corporale;  francés,  I  forma  sustantivado  corpuléntus:  ita- 
provenzal  y  catalán,  corporal^  i  liano,  corpulenza;  francés,  corpulettoe 
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Íiroyensal,  corpideticia;  catal&n,  corpu- 
éncia. 

CorpuleotOy  t«.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  macho  cuerpo. 

EriMOLoaÍÁ.  Del  latín  corpuléntíis^ 
forma  adjetiva  de  corpus^  cuerpo:  ita- 
liano, corpulento;  francés,  corptUent, 
forma  provenzal;  ca^talán,  corptilent,  a. 

Corpas.  Masculino.  Vos  paramente 
latina,  que  sólo  se  usa  en  castellano 
para  nombrar  el  día  y  procesión  del 
Santísimo  Cuerpo  de  Cristo. 

Etimología.  Del  latín  corpus,  cuer- 
po; catalán,  Corpus, 

Corpnsealar.  filosofía.  Adjetivo 
que  se  aplica  al  sistema  de  los  filóso- 
fos, que  admiten  por  materia  elemen- 
tal los  corpúsculos. 

EriMOLoaíA.  De  corpúsculo:  latín, 
corpuscularis ;  italiano,  corpuscolare; 
francés,  corpusculaire;  catalán,  corpus- 
cular, 

Oorpvs«ii11sts.  Masculino.  El  filó- 
sofo que  sigue  el  sistema  corpuscu- 
lar. 

Etimolooía.  De  corpuscular; 'francés, 
corpusctdiste;  catalán,  corpusculista. 

Corpúsenlo.  Masculino.  Física,  To- 
do cuerpo  de  una  tenuidad  extrema.  || 
CoRPÚscdLo  VIVO.  Cuerpo^  dotado  de 
una  organisación  muy  sutil,  como  los 
infusorios.  ({  Gobpóscülos  a¿ekos.  Pol- 
vo muy  fino,  suspendido  en  la  atmós- 
fera, que  llega  á  ser  visible  cuando 
un  rayo  de  sol  penetra  ea  ua  lugar 
oscuro,  á  través  de  una  abertura  muy 
estrecha.  ||  Sistema  niatfiriaLista,  Para 
ciertas  escuelas  materialistas  oobpús- 
ouLO  es  sinónimo  de  átomo,  materia 
elemental  y  necesaria  de  la  creación. 

Etimología.  Del  latín  corpusciUurn, 
diminutivo  de  co»*pu«,  cuerpo:  italia- 
no, corpuscolo;  francés,  corpuscvle;  ca- 
talán, corpúséul. 

Corrajero.   Masculino.  Güabvicio- 

HBRO. 

Etimología.  De  correa. 

Corral.  Masculino.  £1  sitio  ó  lugar 
que  hay  en  las  casas  ó  en  el  campo, 
cercado  y  descubierto,  <|ue  sirve  para 
diferentes  usos.  ||  Anticuado.  Patio 
principal.  ||  £1   atajadizo    ó    cercado 

?ue  se  hace  en  los  lios  para  encerrar 
a  pesca  y  cogerla.  ||  La  casa,  patio  ó 
teatro  donde  se  representan  las  co- 
medias: diósele  este  nombre  porque 
antiguamente  estaba  descubierto.  || 
Metáfora.  £1  hueco  que  los  estudian- 
tes dejan  en  las  materias  que  se  dic- 
tan en  las  escuelas,  cuando  no  oyen 
bien  al  catedrático.  ||  Anticuado.  Mili- 
cia. La  formación  de  la  guardia  del 
rey  en  las  batallas;  por  la  semejanza 
en  la  figura  la  llamaron  cerca  ó  oo- 
BRAL,  y  corresponde  al  cuadro  que  for^ 
ma  ahora  la  infantería.  ||  Gemxania, 


Cercado.  R  dr  madera.  Almacén  donde 
se  guarda  y  vende  la  madera.  ||  di 
OVEJAS  ó  vacas.  Metáfora.  Lugar  aso- 
lado y  decaído.  Dicese  también  de  los 
aposentos  mal  amueblados,  sucios  y 
revueltos.  ||  de  vbciedad.  Provincial 
Andalucía.  Casa  de  muchos  vecinos 
pobres.  |l  Hacrb  corrales.  Frase  fa- 
miliar. Faltar  algún  estudiante  oier» 
tos  días  á  las  aulas  ó  actos  á  que  de* 
bia  concurrir. 

Etimología.  1.  Del  latín  cors^  eortii, 
corral:  catalán,  corral, 

2.  De  corte,  con  igual  acepción. 
(Academia.) 

Corralera.  Femenino.  Provinoial 
Andalucía.  La  mujer  desvergozLsada 
ó  desenvuelta. 

Etimología.  De  corral. 

Corralero,  re.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  corral  donde 
seca  y  amontona  el  estiércol  que  aca- 
rrea de  las  caballerías,  para  venderlo 
después.  Por  lo  común  cría  también 
y  mantiene  gallinas,  pavos  y  aun  cer- 
dos. 

Corrallllo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  corral. 

Etimología.  De  corral:  catalán,  co- 
rralet. 

Corralla».  Femenino.  Cobbal,  por 
el  sitio  ó  lugar  cercado  y  descubierto 
contiguo  á  las  casas  para  diferentes 
usos. 

CorralóM.  Masculino  aumentativo 
de  corral. 

Etimología.  De  corral:  catalán,  coT" 
ralas. 

Correa.  Femenino.  La  tira  larga  y 
delgada  de  cuero,  que  sirve  para  atar 
ó  ceñir  alguna  cosa.  ||  La  flexibilidad 
y  extensión  de  que  es  capaz  alguna 
cosa  que  se  doblega  ó  dilata  sin  rom- 
perse, como  la  de  la  miel,  el  almíbar 
en  punto  ó  de  una  rama  veDrde.  ||  Bbsab 
LA  cobbba.  Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Humillarse  alguno  por  fuerza  á 
aquel  á  (^uien  por  voluntad  no  quería 
antes  sujetarse.  ]{  Tbhbr  oorrba.  Fra- 
se metafórica  ^  familiar.  Sufrir  chan- 
zas ó  zumbas  sin  mostrar  enojo.  ||  Te- 
ner fuerza  y  resistencia  para  el  tra- 
bajo corporal. 

Etimología.  Del  latín  corrt^to,  for- 
ma sustantiva  de  corrtgére,  corregir: 
bajo  latín,  corregia;  italiano,  correggia; 
francés,  courroi;  provenzal,  oorreya, 
corrilja^  correja;  catalán,  corretja, 

Correi^e.  Masculino.  El  conjunto 
de  correas  de  que  se  compone  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  correa:  catalán,  cor* 
reíjam. 

Correal.  Masculino.  La  piel  de  ve- 
nado, macho,  etc.,  curtida  y  de  color 
encendido,  como  el  de  tabaco,  de  que 
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«e  nsa  para  vestidos,  fl  Gossa  cobvbal 
ó  LABRAR  DB  CORREAL.  Frase.  Entre 
^narnicioiieros  es  coser  con  correas 
delgadas  eula^ar  de  hilo. 

ETiMOLoalA.  De  correa. 

Correar.  Activo.  Poner  correosa  la 
lana. 

Corrcaso.  Masculino.  Golpe  dado 
con  correa. 

Oorreealles.  Mascnlino  familiar. 
El  desocupado  que  auda  de  calle 
en  calle  sin  más  objeto  que  pasar  el 
tiempo. 

CorreeelÓM.  Femenino.  Beprensión 
de  algún  delito  ó  defecto.  ||  Enmienda 
y  censura  que  se  hace  de  los  yerros  y 
defectos  de  alguna  obra.  |{  Exactitud 
V  esmero  en  el  uso  propio  de  las  pala- 
oras  y^  en  el  recto  modo  de  colocarlas 
y  escribirlas.  ||  Figura  retórica  de  que 
se  usa  cuando  la  palabra  se  corrige  y 
enmienda  con  otra  por  parecer  que  la 
primera  no  explica  bastantemente  el 
concepto.  |i  de  skktencia.  Figura  retó- 
rica de  que  se  usa  cuando  se  reforma 
alguna  cláusula  que  antes  se  había 
dicho  ó  ponderado.  ||  fraterna  ó  fra- 
ternal. Beconvenoion  con  que  se  ad- 
vierte y  corrige  al  prójimo  privada- 
mente algún  defecto.  ||  oregoriaha. 
lilámase  asi  la  corrección  de  los  tiem- 
pos hecha  en  el  año  1562por  disposi- 
ción del  papa  Gregorio  XIÍI,  la  cual 
consistió  en  añadir  diez  á  la  cuenta 
de  los  !dlas  de  Octubre  de  aquel  año, 
haciendo  que  se  contase  día  15  el  que 
según  la  corrección  (que  antes  gober- 
naoa)  de  Julio  César,  era  día  5,  y  que 
después  de  400  años  se  quitasen  tres 
días,  para  enmendar  con  esto  el  yerro 
que  resultaba  de  haber  intercalado  en 
cada  cuatro  años,  en  los  llamados  bi- 
siestos, un  día  cabal  de  veinticuatro 
horas,  no  debiendo  intercalarse  más 
que  veintitrés  horas,  dieciséis  minu- 
tos y  cuarenta  y  ocho  segundos,  si  el 
cómputo  había  de  ser  exacto. 

Etimología.  Del  latín  correctto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  correcíus, 
corregido:  catalán,  correcció;  proven- 
aal,  correcíio;  francés,  correctian;  ita- 
liano, correzione, 

O^rreeeloaal.  Adjetivo.  Dícese  de 
lo  que  conduce  á  la  corrección. 

Etimología.  De  corrección:  francés, 
correctionnel;  italiano,  correzionale, 

Oarreeeionalnteate»  Adverbio  de 
modo.  Forente,  Oon  pena  ó  procedi- 
miento correccional. 

Etimología.  De  correccional  y  el  su- 
fi,io  adverbial  mente:  italiano,  correzio- 
nalmente;  francés,  correcUonnellenient, 

Oorre«tamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  corrección. 

Etimología.  De  coiTecta  y  el  sufijo 
adverbial   mente:   italiano,    corretta- 


tiienfe;  francés,  correctement;  catalán, 
correctanient;  latín,  corréete. 

Correetfalmamente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  correctamente.  Con 
mucha  corrección,  en  términos  muy 
correctos. 

Etimología.  De  correctísima  y  el  su- 
fijo adverbial  nietUe:  catalán,  correctiS' 
nmament. 

Correctísimo,  a^a.  Adjetivo  super- 
lativo de  correcto. 

Etimología.  De  correcto:  catalán, 
correctUsima,  a. 

GorreetlTOy  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  medicamentos  que  tienen 
virtud  de  corregir.  Usase  también  co- 
mo sustantivo  en  la  terminación  mas- 
culina, y  por  extensión  se  aplica  á 
todo  lo  que  corrige,  atenúa  ó  subsana. 

Etimología.  De  correcto:  provenaal, 
correcíiu;  catalán,  corrediu^  va;  fran- 
cés, corrfictif;  italiano,  correttivo. 

Gorreeto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  corregir.}  {Adjetivo.  Lo  exac- 
to y  conformo  á  las  reglas.  Dicese  de 
los  escritos,  del  lenguaje,  del  dibujo, 
etcétera. 

ETiMOLoaí  A.  Del  latín  corréctttSj  par- 
ticipio pasivo  de  corrigiere,  corregir: 
catalán,  corréele^  a;  francés,  correet; 
italiano,  corretto» 

Gorrector,  ra.  Adjetivo.  Que  oorri- 

Se.  Usase  también  como  sustantivo.  || 
[asculino.  El  que  por  el  Gobierno 
estaba  encargado  de  cotejar  los  libros 
que  se  imprimían  para  ver  si  estaban 
confolrmes  con  su  original.  ||  El  supe- 
rior ó  prelado  en  los  conventos  de  re- 
ligiosos de  San  Francisco  de  Paula.  [| 
Anticuado.  £1  que  reprende.  ||  Anti- 
cuado. El  que  castigaba  á  los  escola- 
res en  los  colegioB.IITítulo  de  un  gra- 
do en  algunas  comunidades  religio- 
sas.! \Historia  romana.  Magistrados  que 
se  enviaban  á  las  provincias  para  des- 
empeñar las  funciones  de  jueces  or- 
dinarios. II  Imprenta.  El  encargado  de 
corregir,  por  medio  de  ciertos  signos 
convencionales,  las  pruebas  de  las 
hojas,  periódicos,  folletos  ó  libros  que 
se  han  de  imprimir. 

Etimología.  De  corregir:  latín,  CO' 
rrector;  proven zal  y  catalán,  corrector; 
francés,  oorrectpur; italiano,  correttore, 

Gorreetora.  Femenino.  La  superio- 
ra  de  un  convento  de  monjas  de  San 
Francisco  de  Paula. 

Etimología.  De  corredor:  catalán, 
corredora;  francés,  correclrice;  italia* 
no,  corretirice. 

Gorre«torlo.  Masculino.^  Libro  en 
que  se  marcan  las  penitencias  que  de- 
ben imponerse  á  los  religiosos  ae  San 
Francisco  que  faltan  á  sus  deberes. 

Etimología.  De  corregir:  francés,  CO' 
rrecUñre, 
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CorreetriB.  Femenino.  La  que  co- 
rrige, y  también  la  (jne  castiga.  ||  La 
snperiora  de  las  religiosas  mínimas. 

Étiuologí A.  Del  latin  correctrix,  for- 
mado de  corrigtire:  francés,  correctrice. 

Correcliamente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Gorrbctamshtb. 

Corredentor,  ra.  Adjetivo.  Reden- 
tor juntamente  con  otro,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etiuolooía.  De  con  y  redentor:  cata- 
lán, corredemptorf  a,  forma  etimoló- 
gica. 

Corredera.  Femenino.  El  sitio  ó 
lugar  destinado  para  correr  los  caba- 
llos.||La  tabla  ó  postiguillo  de  celosia 
que  corre  de  una  parte  ¿  otra  para 
abrir  ó  cerrar.  ||  La  muela  superior 
del  molino  ó  aceña,  que  es  la  que  se 
mueve  para  moler  el  grano.  ||  Cucaba- 
cha.  II  Marina,  Cordel  dividido  en  par- 
tes iguales,  asegurado  v  envuelto  en 
un  molinillo  que  se    llama  carretel^ 

Í}uesta  en  el  otro  extremo  una  tabla, 
lamada  barquilla,  en  forma  de  cua- 
drante de  circulo,  con  un  radio  de 
siete  á  ocho  pulgadas,  y  arrojada  ésta 
al  agua,  hace  desenvolver  las  partes 
del  cordel  correspondientes  al  núme- 
ro de  millas  ó  leguas  que  anda  la 
nave.  ||  Provincial.  Nombre  que  suele 
darse  ¿  algunas  calles,  como  en  Ma- 
drid la  coBRBDERA  dc  Sau  Pablo.  (]  Fa- 
miliar. Alcahueta.  ||  Anticuado.  Ca- 

RBEBA. 

Etimología.  De  correr:  latin,  equo- 
rwn  cDBRicuLuu,  paraje  destinado  & 
correr  los  caballos:  catalán,  corredora. 

Corredero,  ra.  Adjetivo  anticuado 
que  se  aplicaba  ¿  lo  que  corría  mu- 
cho. 

Corredlao,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
desata  ó  se  corre  con  facilidad,  como 
lazada  ó  nudo. 

Corredor,  ra.  Adjetivo.  Que  corre 
mucho.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Especie  de  galería.  || 
El  que  por  oficio  interviene  en  almo- 
nedas, ajustes,  compras  y  ventas  de 
todo  género  de  cosas.  ||  Anticuado.  El 
soldado  que  se  enviaba  para  descu- 
brir y  observar  al  enemigo,  y  para 
descubrir  el  campo.  ||  Anticuado.  El 
soldado  que  salía  con  otros  ¿  hacer 
correrías  en  tierra  de  enemigos.  H  Ca- 
mino cüBiEBTO.  II  Germania.  £1  ladrón 
que  concierta  algún  hurto.  ||  Germa- 
nia.  El  corchete,  criado  de  la  justi- 
cia. II  nK  BABATOS.  Eu  lo  autiguo,  la 
persona  <}ue  tenía  por  granjeria  ajus- 
tar  por  libranzas  réditos  de  juros  y 
otros  efectos.  ||  db  cambios.  El  que  so- 
licita letras  para  otras  partes  ó  dine- 
ro prestado,  y  ajusta  los  cambios  de 
interés  que  se  han  de  dar,  y  las  segu- 
ridades ó  resguardos,  fl  dbl  pbso.  El 


que  asiste  al  peso  público  para  solici- 
tar la  venta  de  los  géneros  comesti- 

bleS.jJDB  LOBJA.  COBBBDOB   DB  MRBGADB- 

BÍAS.  ¡I  DB  MBabADERÍAS.  El  quc  asisté  á 
los  mercaderes  para  despacharles  sus 
géneros,  solicitando  personas  que  los 
compren.  ||  db  obbja.  Cobbbdob  db  cam- 
bios. Metáfora.  El  chismoso  que  Ueva^ 
&trae  cuentos  de  una  parte  á  otra.  || 
etáfora.  Algahübtb. 

Etimología.  De  correr. 

Co]i7redorelllo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  corredor. 

Etimología.  De  corredor:  catalán^ 
con*edorfit. 

Corredorfa.  Femenino  anticuado» 

COBBBDUBÍA. 

Corredora.  Femenino.  Lo  que  re- 
bosa en  la  medida  de  los  líquidos.  )| 
Anticuado.  Corbbbía. 

Etimología.  De  correr. 

Correduría.  Femenino.  El  oficio  ú 
ejercicio  de  corredor,  y  la  diligencia 
que  pone  en  cualquier  negocio  de  co- 
mercio. II  Forense.  Achaqüb,  por  la 
multa  ó  pena  pecuniaria.  ||  Anticuado. 

COBBBBÍA. 

Etimología.  De  corredor  3:  catalán, 
corredoria,  corredut^. 

Correería.  Femenino.  El  oficio 
de  hacer  correas.  f|  Tienda  donde  se 
venden. 

Etimología.  De  correan  catalán,  co- 
rreíjeria. 

Correero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  hace  ó  vende  correas. 

Etimología.  De  correa:  bajo  latin, 
corregerlns;  italiano,  corregiajo;  fran- 
cés antiguo,  eorroier;  provenzal,  corri- 
gier;  catalán,  corretjer;  portugués,  co- 
rreeiro. 

Correjel.  Masculino.  Cobbbjbl. 

Correirenela.  Femenino.  La  parti- 
cipación en  la  autoridad  de  los  co- 
rregentes. 

CorreiTciite.  Adjetivo.  El  que  tiene 
ó  ejerce  la  regencia  juntamente  con 
otro,  usase  también  como  sustantivo. 

CorreiTcría.  Femenino.  Nombre  de 
calle  en  algunas  de  nuestras  poblacio- 
nes, como  la  Corbbgbbía  do  Valencia, 
aludiendo  á  que  en  dichas  calles  se 
vendían  primitivamente  las  carreas. 

Etimología.  Del  latin  corriglOf  co- 
rrea. 

Correfflbllldad.  Femenino.  Docili- 
dad con  que  alguna  persona  se  presta 
á  la  corrección. 

Etimología.  De  corregible:  francés, 
corregibilité. 

Correiflble.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
paz de  corrección. 

E  TiM  o  L  o  G  í  A.  De  corregir:  italiano, 
correggevole;  francés  y  catalán,  corrr^ 
gible. 

Correiridor,  ra.  Adjetivo.  Que  co- 
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rrige.  ||  Masculino.  Magistrado  c^ue 
en  su  territorio  ejercía  la  jurisdicción 
real  con  mero  mixto  imperio,  y  cono- 
cía de  las  causas  contenciosas  y  gu- 
bernativas, y  del  castigo  de  los  deli- 
tos. Becientemente  se  han  restable- 
cido los  corregidores  en  varias  ciu- 
dades principales  como  presidentes 
de  los  apuntamientos  y  con  cierta^ 
atribuciones  administrativas. 

Etimolociía.  De  corregir:  francés, 
corregidor,  catalán,  corregidor. 

Corregidora.  Femenino.  La  mujer 
del  corregidor. 

Etimología.  De  corregidor:  catal&n, 
corregidora. 

Correirlniioiito.  Masculino.  El  em- 
pleo ú  oficio  de  corregidor,  y  el  terri- 
torio ¿  que  se  extiende  su  jurisdic- 
ción. 

Etimolooía.  De  corregir:  catalán, 
correginient;  italiano,   corregginiento. 

Correiflr.  Activo.  Enmendar  lo  que 
está  errado.  ||  Advertii*,  amonestar,  re- 
prender. J|  Metáfora.  Disminuir,  tem- 
plar, moderar  la  actividad  de  alguna 
cosa.  |j  Anticuado.  Afsitab.  usase 
también  como  reciproco. 

ETiMOLoaí A.  Del  latín^  corrlgérey  co- 
rregir ó  enmendar;  italiano,  corregge^ 
re;  francés,  corriger;  portugués,  corri- 

?ir;  proven  zal,  corregir,  corrigir;  cata- 
án,  corregir. 

Correifnaiite.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  reina  con  otro. 

Etimología.   De    corregente:^  latín, 

oorregnans,  corregnantis,  participio  de 

presente   de   corregnare,  reinar   con 

otro. 

Oorreiffiel».  Femenino.  Corbs- 

BUBLA. 

Oerreliael».  Femenino  diminuti- 
vo de  correa.  ||  Planta.  EvasDAnsBA, 
muy  com4n  en  los  campos  y  sembra- 
dos: sus  flores,  en  forma  de  embudo, 
son  blancas  y  las  hojas  tienen  la  for- 
ma de  un  dardo.  ||  Juego  que  hacen 
los  muchachos  con  una  correa  de  vara 
de  largo  v  un  dedo  de  ancho:  hacen 
con  ella  diferentes  dobleces;  en  uno 
de  ellos  se  mete  un  nalillo  ó  puntero; 
si  al  tirar  de  él  queda  dentro  del  cir- 
culo, gana  el  que  puso  el  palillo,  y  si 
fuera,  el  que  puso  la  correa.]]  El  jub- 

OO  PB  LA  COBBBHUBLA,  CÁTALB  DBVTBO 

tcítalb  fübba.  Befrán  que  se  dijo 

Sor  los  que  son  inconstantes  y  mu- 
ables. 

Etimología.   De  correa:  catalán, 
eorretjeta,  corretjola, 
Gorreíll*,  ta.   Femenino.    Gobbb- 

BUBLA. 

Etimología.  De  correa:  bajo  latín 
corrigiola. 

Correinante.  Adjetivo.  Que  reina 
«ntamente  con  otro. 

TUBOll 


Correjel.  Masculino.  Suela  que  se 
fabrica  en  Inglaterra,  aunque  tam- 
bién se  da  este  nombre  á  la  <}ue  se 
fabrica  en  otras  partes,  asemejándo- 
se al  curtido  que  se  le  da  en  aquel 
reino. 

Correlaelón.  Femenino.  Analogía 
ó  relación  recíproca  que  tienen  entre 
sí  dos  ó  más  cosas. 

Etimología.  De  con  y  relación:  cata- 
lán,^ correlació;  francés,  corrélation; 
italiano,  correlazione, 

Corr  elaelonantlento.  Masculino 
anticuado.  Cobbblaciób. 

Correlacionar.  Activo.  Belacionar 
entre  si  dos  ó  más  objetos,  usase  tam» 
bien  como  reciproco. 

Etimología.  De  con^  suprimida  la  n 
por  eufonía,  y  relacionar. 

Correlatlvantente.  Adverbio  de 
modo.  Con  relación  á  otra  cosa. 

Etimología.  De  correlativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  correiati- 
vament;  francés,  correlativement;  ita- 
liano, correlativamente. 

Correlativo,  va.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  las  personas  ó  cosas  que  tie- 
neu  entre  si  correlación. 

Etimología.  De  correlación:  catalán, 
corrélatiuy  va;  francés,  corrélatif;  ita- 
liano, correlativo. 

Correlato,  ta.  Adjetivo  anticuado. 

COBBBLATIVO. 

Correligionario,  ría.  Adjetivo. 
Que  profesa  la  misma  religión  ^ue 
otro.  Usase  también  como  sustantivo, 
II  Por  extensión  se  dice  del  que  tiene 
la  misma  opinión  política  <^ue  otro, 
usase  también  como  sustantivo. 

Correncia.  Femenino  familiar. 
Desconcierto,  diarrea,  flujo  de  vien- 
tre. 

Etimología.  De  correr:  italiano,  co- 
rrenza;  francés,  courante,  catalán,  co- 
rrensa,  correndas,  corripias. 

Correndilla.  Femenino  familiar. 
Cabbbbilla. 

Etimología.  De  carrerilla:  catalán, 
corredissa. 

Correntía.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Inundación  artificial,  que  se 
hace  cuando,  después  de  haber  sega- 
do el  campo  y  antes  de  darle  la  pri- 
mera labor,  se  llena  éste  de  agua,  para 
que,  pudriéndose  elFrastrojo  y  raíces 
que  han  quedado,  sirvan  de  abono  á 
la  tierra.  ||  Gobbbroia. 

Etimología.  De  corriente. 

Corr entlar.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Hacer  correntías. 

Correntín.  Masculino.  Marina.  Co- 
rriente de  mayor  velocidad  que  la  or- 
dinaria, y  de  dirección  varia. 

Correntio,  tia.  Adjetivo.  Cobbibn- 
TB.  Se  dice  de  las  cosas  líquidas.  ||  Li- 
gero, suelto,  desembarazado. 
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'  Hablando  de  Ift  linea,  loa  limiteB,  los 
I  monbes  ó  el  término  da  al^iiii&  pro- 
lia  ú  país  poT  tal  7  tal  parte,  ss  lo 
,   mismo  que  tener  talea  confioes,  pasar 

fior  tales  parnjes  y  extenderse  tantas 
ej^uaa.  f|  Hablando  da  loe  ríos,  es  ca- 
minar 6  ir  por  tales  partea,  dilataras 
'  7  estenderse  tantas  le^aaa.  [[  con  ti,- 
■  aCHo.  Fraae  metafório».  Tener  trato 
7  buena  correspondencia  con  él.  |¡  Be- 
I  ciproco.  ¿vergODuarse ,  tener  empa- 
i  oho  de  algana  cosa.  ¡|  Hacerse  i  dera- 
'   cha  ó  izquierda  loa  que  pat&n  en  U- 

{ICOEBAS    LAa   COBAB    COHO    COBa»- 

FrsBS  familiar  con  qna  ae  da  & 
entender  qae  í  algano  no  le  inquieta 

furta  lo  qne  aúcede.  ||  A  uis  co- 
TODO  COBBBB.  Modo  adverbial. 
Yendo  con  la  Telooidad,  violencia  ó 
'    lie'eresa  posible.  ||  A  tdbbio  ú  k  todo 
CBHio  CUKBBB.  Véase  Ttibbio.  [|  Dejas 
OBBEB  ALocBA  COSA.  FrBBB.  PermitÍT- 
í,  tolerarla  ó  disimnlarla.  ¡|  Dhjab^k 
OBBBB,   QUB  ±1.  paBiibí,  Fraae  fami- 
ar.  Abandonar  i  alguno,  dejíiiidols 
I    que  siga  au  empeño,  haata  qne  le  dea- 
ingaúa  la  experiencia.  ||  Drjabsb  co- 
IBEB.  Fraae.  Bajar  eacnrriéndosB  por 
ma  cuerda,  madero  6  árbol.  [|  El  qu> 
IBNOB  coBBB  VDKLA.  FrABe  familiar  que 
i    da  i¡  entender  el   disimulo  con  que 
obra  alguno,  afectando  descuido  ó  in- 
.    ■'¡'-rencia  al  miamo  tiempo  qae  soli- 


liant 

Correría.  Femenino.  Hostilidad 

!    que  hace  la  gente  de  guerra,  talando 

-  — -(ueando  el  palé,  ¡  Oobbba  ó  co- 

■-  l|  Viaje,  por  lo  común  corto,  i 

s  puntos,  volviendo  á  aquel  en 

qae  se  tiene  residencia. 

EtiholosIa.  De  correr:  italiano  y 
catalán,  correría;  francés,  eoune,  ca- 

CorrcBpOBdcBela.  Femenino.  Be- 
.  lación  que  tiene  una  cosa  con  otra.  || 
■    Conformidad,  proporción.  ¡|  Trato  de 

la  con  otra  ú  otraa.  ||  La  oo- 

a.  por   eacrito.  ||  Entre  co- 
I,  el  trato  qae  tienen  entre 
'    algebre  cosas  do  ac  comercio. 

Ia.  De  carretponlienle:  pro- 
vensal,  eorreipondencia;  catalán,  cor- 
retpondincia;  francés,  correipondance; 
italiano,  eorriipondi^ia. 

Correaponder.  Nentro.  Ketríbair 
con  ieaaldB.d  el  beneficio  ó  agasajo 
recibido.  [  Tocar  ó  pertenecer.  |1  Te- 
ner proporoién  una  coaa  con  otra.  | 

nnos  con  otros.  [|  Atenderse  y  amarse 
reciprocamente. 
ElfuoLoaiA.  De  ci 
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jyóndrer;  francés,  corresponcírc;  italia- 
no, corrispondere. 

Correspondiente.  Adjetivo.  Pro- 
porcionado, conveniente,  oportnno.  || 
El  que  tiene  correspondencia  con  otro 
^  con  algnna  corporación,  y  así  se 
dice:  acadAmioo  cobrbspondibktb.  usa- 
se también  como  sustantivó. 

Etimología.  Be  correstionder:  cata- 
lán, con^eíiponent;  francés,  correspon- 
dant;  italiano,  corrispondente. 

Correspondientemente.  Adverbio 
de  modo.  Con  correspondencia. 

EtimolooI/^.  De  correspondiente  j  el 
snfíjo  adverbial  mente:  italiano,  corriS' 
-potidentemenie. 

Corresponsal.  Adjetivo.  Cobrbs- 
po^DiBNTB,  en  la  segnnda  acepción, 
usase  más  entre  comerciantes,  y  fre- 
cuentemente como  sustantivo. 

Etimolooía.  De  correspondiente:  ca- 
talán, corresponsal. 

Corr esponsión.  Femenino  anticua- 
do. Correspondencia  ó  proporción  de 
una  cosa  con  otra. 

CorretiO®-  Masculino.  La  diligen- 

'Cia  y  trabajo  que  pone  el  corredor  en 

los  ajustes  y  ventas.  ||  El  premio  y  es- 

-tipendio  que  logra  el  corredor  por  su 

diligencia. 

Etimología.  De  corredor. 

Corretajear.  Neutro.  Ejercer  la  co- 
rreduría, hacer  de  corredor. 

Corretear.  Activo.  Andar  de  calle 
en  calle  ó  de  casa  en  casa. 

Etimología.  De  correr,  frecuenta- 
tivo. 

Corretera.  Femenino.  En  algunas 
comunidades,  la  religiosa  que  tiene 
por  oficio  regir  y  gobernar  el  coro 
en  orden  al  canto. 

Etimología.  De  correctora. 

Correvedile  ó  Correveidile.  Co- 
mún metafórico  y  familiar.  Persona 
^ue  lleva  y  trae  cuentos  y  chismes 
de  una  parte  á  otra.  Dicese  también 
por  el  que  es  alcahuete. 

Etimología.  De  carre^  ve  y  dile. 

Correverás.  Masculino.  Cualquier 
juguete  para  niños  que,  representan- 
do una  carroza,  ó  una  figura  humana 
ó  de  animal,  se  mueve  por  si  sólo  y 
corre  á  impulso  de  oculto  muelle.  || 
Juguete  fantástico  é  ideal,  con  cuyo 
ofrecimiento  se  engaña  y  distrae  á 
los  niños  para  que  se  presten  dóciles 
á  tomar  una  medicina  estando  enfer- 
mos ó  cedan  gustosos  á  los  mandatos 
de  sus  padres. 

Correyuela.  Femenino  anticuado. 

■  OOBBBHÜELA. 

Corrida.  Femenino.  Cabbbba.  ||  An- 
ticuado. Fluxión  ó  movimiento  de  al- 
Íún  líquido.  |1  Anticuado.  Cobbbbí a.  || 
[etáfora.   Cabbbba.  ||  de  tibmpo.   Fa- 
^müiar.  La  celeridad  con  que  pasa  el 


tiempo.  II  DB  TOBOS.  Fiesta  que  consis- 
te en  lidiar  cierto  número  de  toros 
en  una    plaza  cerrada.  ||  Cobbida  db 

CABALLO  Y  FABADA  DB  BOBBICO.  Kefrán. 

Se  dice  del  que  empieza  alguna  cosa 
con  garbo  y  luego  la  echa  a  perder.  || 
Db  cobbida.  Modo  adverbial.  Acele- 
radamente, con  presteza  ó  velocidad. 

Etimología.  De  correr:  catalán,  co^ 
rreguda. 

Corridamente.  Adverbio  de  modo. 

COBBIBNTEMBNTB. 

Corrldlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  corrida. 

Etimología.  De  corrida. 

Corridísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  corrido.  Avergonzado  en 
grado  sumo. 

Etimología.  De  corrido. 

Corrido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Pbbsegüido.  II  Familiar.  Avergon- 
zado. Ij  Familiar  que  se  aplica  á  la  per- 
sona de  mundo,  experimentada  y  as- 
tuta. II  Cobbido  ó  cobbida  db  la  costa. 
Masculino.  Romance  ó  jácara  que  se 
suele  acompañar  con  la  guitarra  al 
son  del  fandango.  j|  Masculino  plural 
anticuado.  Caídos. 

Etimología.  De  correr:  catalán,  corre- 
gut,  da. 

Corriente.  Participio  activo  de  co- 
rrer, il  Adjetivo.  Que  corre.  ||  Femeni- 
no. El  curso  de  los  ríos  ó  de  las  fuen- 
tes. II  Cierto  movimiento  rápido  que 
tienen  las  aguas  en  algunos  parajes 
del  mar  sin  conocerse  en  la  superficie. 
II  Metáfora.  £1  curso  que  llevan  algu- 
nas cosas.  If  Aplicado  al  mes  y  al  año, 
se  entiende  de  los  actuales.  |¡  Germa- 
nia.  Bio.  i|  Adjetivo.  Lo  que  no  tiene 
impedimento  ni  embarazo  para  su  uso 
y  efecto.  i|  Metáfora.  Lo  que  está  ad- 
mitido y  autorizado  por  el  uso  común 
ó  por  la  costumbre.  ||  Aplicado  ai  esti- 
lo, fluido.  II  Adverbio  de  modo  coa 
que  se  muestra  aquiescencia,  confor- 
midad. II  Cobbientb  t  moliente.  Expre- 
sión metafórica  y  familiar  que  se  apli- 
ca^ á  las  cosas  llanas,  usuales  y  cum- 
plidas. ||  Al  cobbibntb.  Modo  adver- 
Dial.  8in  atraso,  con  exactitud;  como: 
cobro  mi  paga  al  cobbiemtb;  lleva  al 
coBBiBMTB  SU  uegociado.  II  Dab  pob  co- 
bbibntb. Frase.  Dar  por  cierto,  sabi- 
do, admitido  comúnmente  ó  sentado 
lo  que  se  asegura,  supone  ó  trata.  H 
Dbjabsb  llbvab  dbl  ó  db  la  corbibr- 
TB.  Frase  metafórica.  Conformarse 
con  la  opinión  de  los  más,  aunque  sea 
con  conocimiento  de  que  no  es  la  más 
acertada,  ji  Estar  ó  andab  oobbibntb. 
Frase  familiar.  Tener  despeño.  ||  Ibsb 

CON  LA  cobbiemtb  Ó  TRAS  LA  GOBBIBHTX. 

Frase  metafórica.  Seguir  la  opinión 
de  los  más  sin  examinarla. 
Etimología.  Del  latín  currens,  curren- 
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ii8f  participio  de  presente  de  currére, 
correr:  italiano,  córvente;  francés,  cou» 
rant;  catalán,  corrent,  corrible. 

Corrientemente.  Adverbio  de  mo- 
do. Llanamente,  sin  dificultad  ni  con- 
tradicción. 

Etiuolooía.  De  corriente  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  catalán,  correntnient; 
francés,  couraniment;  italiano,  corren^ 
temenie. 

CJorrillero,  ra.  Adjetivo.  £1  qne 
anda  de  corrillo  en  corrillo,  va|^abun- 
do,  sin  oficio  ni  beneficio,  preciado  de 
guapo  y  valentón.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Corrillo.  Masculino.  El  corro  don- 
de se  juntan  algunos  4  discurrir  y 
hablar,  separados  de  lo  restante  del 
concurso. 

Etimología.  De  corro. 

Corrimiento.  Masculino.  El  acto 
de  correr  ó  concurrir.  ||  Medicina.  Flu- 
xión de  humores  hacia  alguna  parte 
del  cuerpo.  Dicese  especialmente  de 
la  que  padecen  en  los  pechos,  á  me- 
nudo, las  mujeres  ^ue  están  criando. 
jl  El  curso  y  movimiento  de  las  aguas. 
Í|Metáfora.  Vergüenza,  empacho  ó  ru- 
bor. H  Anticuado.  Cosbsría. 

Etimología.  De  correr:  catalán  anti- 
guo, corrí  nient,  corrida  y  fluxión. 

Corrineho.  Masculino.  Junta  de 
gente  baja.  i|  Germania»  Oorbal. 

Etimología.  De  corrillo. 

Corripiente.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  ataca  ó  afecta  de  pronto,  hablan- 
do de  enfermedades. 

Etimología.  Del  latín  corrtpiens, 
corrípientis,  participio  de  presente  de 
corripére,  coger,  agarrar;  de  cuní,  con, 
y  ripére,  tema  frecuentativo  de  rapé- 
re^  arrebatar. 

Corrivación.  Femenino  anticuado. 
La  obra  de  conducir  los  arroyuelos  y 
juntarlos  en  alguna  parte  para  hacer 
caudal  de  agua. 

Etimología.  Del  latín  corrivátío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  corrivátuSf 
participio  pasivo  de  corriváre,  condu- 
cir arroyos;  de  cum,  con,  y  riváre,  for- 
ma verbal  de  rivus,  riachuelo,  corrien- 
te de  agua. 

Corrlverás.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  Gorbbvbbás. 

Corro.  Masculino.  El  cerco  que  for- 
ma la  gente  para  hablar  ó  ver  algún 
espectáculo,  y  el  espacio  que  inclu- 
ye.! ÍBailo  BIBN.  T  ECHAISMB  DEL  COBBO. 

Kefrán  que  advierte  que,  por  lo  rera- 
lar,  los  que  deben  ser  más  atendidos 
son  despreciados  del  vulgo.  ||  Echab 
sil  COBBO.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Decir  en  público  alguna  cosa  para 
ver  el  efecto  que  hace.  ||  Esoupib  bn 
COBBO.  Frase  metafórica.  Introducir- 
se en  la  conversación.  ¡|  Hacbb  cobbo. 


Frase.  Hacer  lugar,  apartando  la 
gente,  fl  Hacbb  cobbo  apabtb.  Frase 
familiar.  Formar  ó  seguir  otro  par- 
tido. 

Etimología.  1.  De  coro  mediante  la 
duplicación  de  la  r. 

2.  ¿Del  griego  X'^P^i  baile,  lugar 
donde  se  baila,  reunión  de  personas? 
(Academia.) 

Corroborable.  Adj  etivo.  Que  co» 
rrobora  ó  puede  corroborar. 

Etimología.  De  corroborar. 

Corroboraeión.  Femenino.  Esfuer-^ 
zo  y  vigor  que  se  infunde  por  algún 
medio  al  que  estaba  débil,  desmayado 
ó  enflaquecido.  ||  Metáfora.  Apoyo  ó- 
confirmación  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  corroborar:  proven-^ 
Bal,  corroboratio;  catalán,  corrobora^ 
ció;  francés,  corroboration;  italiano^ 
corrobor  alione, 

Corroboradamente.  Adverbio  de- 
modo. Gon  ó  por  corroboración. 

Etimología.  De  corroborada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Corroborador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  corrobora.  O  Adje- 
tivo, Que  corrobora. 

Etimología.  De  corroborar:  italiano,. 
corroboratore, 

Corroboramiento.  Masculino.  Go- 

BBOBOBACIÓN. 

Etimología.  De  corroborar:  latín,  co^ 
rroborámentuni. 

Corroborante.  Participio  activo  de 
corroborar.  ||  Adjetivo.  Que  corrobo- 
ra. II  El  medicamento  que  tiene  virtud 
de  corroborar,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  corroboránSf. 
corrobor antis,  participio  de  presente 
de  corroborare:  catalán,  corroborant; 
francés,  corroborant,  ante;  italiano,  co- 
rroborante. 

Corroborar.  Activo.  Vivificar  y  dar 
mayores  fuerzas.  ||  Metáfora.  Dar  nue- 
va fuerza  á  la  razón,  al  argumento  ú 
opinión,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  corroborare; 
de  ciim,  con,  y  roborare,  fortificar:  ca- 
talán, corroborar;  francés,  corroborer^ 
italiano,  corroborare. 

Corroborativo,  va.  Adjetivo.  Medi" 
ciña.  Propio  para  corroborar,  que  co- 
rrobora. II  Metáfora.  Confirmativo, 
comprobativo. 

Etimología.  De  corroborar:  catalán , 
corroboratiUf  va;  francés,  corroboratif; 
italiano,  corroborativo. 

Corrobra.  Femenino.    Alboboqub. 

Etimología.  De  coi'roborar,  (Acade- 
mia.) 

Corrocar.  Activo.  Marina,  Tirar 
con  el  gramil  la  línea  que  ha  de  ser 
paralela  á  otra  en  una  pieza. 
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Corroedor,  r«.  Ad^jetivo.  Que  co- 
rroe. 

Corroednra.  Femenino.  Cobboi- 

MIENTO. 

Corroer.  Activo.  Maltratar  ó  con- 
sumir alguna  cosa  royéndola.  ||  Car- 
comer, horadar,  minar,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  corródére;  de 
cum,  con,  y  rodére,  roer:  italiano,  CO' 
rrodere;  francés  y  provenzal,  corroder; 
•catalán,  corrohir, 

Corrolmleitto.  Mascnlino.  Acción 
y  efecto  de  corroer  ó  corroerse. 

ETiMOLoeÍA.  De  corroe^*:  italiano,  co- 
rrodimento. 

Corrompedor,  ra*  Masculino  y  fe- 
menino. El  6  la  que  corrompe.  |¡  Adje- 
tivo. Que  corrompe. 

Corromper.  Activo.  Alterar  y  tras- 
trocar la  forma  de  alguna  cosa.  |1  Me- 
táfora. Pervertir  ó  seducir  á  una  mu- 
jer. II  Metáfora.  Estragar,  pervertir, 
viciar  las  buenas  costumbres.  ||  So- 
bornar ó  cohechar  al  juez  ó  á  cual- 
quiera persona  con  dádivas  ó  de  otra 
manera.  ||  Metafórico  y  familiar.  In- 
comodar, fastidiar,  irritar.  j|  Neutro. 
Oler  mal.  ||  Beciproco.  Podrirse,  da- 
ñarse. 

Etimología.  Del  latín  corrümpére; 
de  cuní,  con,  y  rúmpére,  romper:  pro- 
venzal,  corronipre;  catalán,  corróm- 
prer;  francés,  corronipre;  italiano,  co- 
rromperé, 

CorroMtpible*  Adjetivo  anticuado. 

OOBBUFTIBLB. 

Etimología.  De  corromper:  italiano, 
corrompevole, 

CorroMtptdaMtente.  Adverbio  de 
modo.  Errada  y  viciadamente. 

Etimología.  De  corrompida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  corrom- 
pudament. 

Corrompido,  d».  Adjetivo.  Go- 

BBÜFTO. 

Etimología.  De  corromper:  italiano, 
corrotto;  francés,  corrompu;  catalán, 
corromputy  da, 

CoriroMiplente.  Participio  activo 
anticuado  de  corromper.  ||  Adjetivo. 
Qu9  corrompe. 

CorroMtplMtlento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  corromper.  ||  Anti- 
cuado. COBBÜPCIÓR. 

Etimología.  De  corrupción:  italiano, 
corrompimento;  catalán  antiguo,  co- 
n*ompiment. 

Corrosal.  Masculino.  Aboba. 

Corrosible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de ser  corroído. 

Corrostén.  Femenino.  La  acción  y 
«fecto  de  corroer. 

Etimología.  1.  De  coí^^'oer:  latín,  cO' 
rrd»ío,  forma  sustantiva  abstracta  de 
corroáis,  corroído:  catalán,  corrosió; 


provenzal,  corrosió,  coi^'ossio;  francés, 
corrossion;  italiano,  corrosión'*.. 

2.  Del  latín  corrdsum,  supino  de  co- 
rródére, corroer.  (Academia.) 

Corroslvldad.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  corrosivo. 

Etimología.  De  concesivo:  francés, 
corrosiveté. 

Corrosivo,  va.  Ad,ietivo.  Lo  que 
corroe  ó  tiene  virtud  de  corroer. 

Etimología.  De  corrosión:  latín,  co- 
rroslvus;  italiano,  corrosivo;  francés, 
corrosif;  provenzal,  corrosiu,  corroziu; 
catalán,  corrosiu,  va,  ^ 

Corroyente.  Participio  activo  de 
corroer.  ||  Adjetivo.  Que  corroe. 

Etimología.  Del  latín  corrodens,  co- 
rrodentis,  participio  de  presente  de 
corródére,  corroer:  italiano,  corroden- 
te;  francés,  corrodant. 

Corroyera.  Femenino.  Especie  de 
zumaque  cuyas  hojas  se  aprovechan 
para  teñir  las  pieles. 

Etimología.  De  corroyente. 

Corrnda.  Femenino.  Botánica.  Es- 
párrago silvestre. 

Etimología.  Del  latín  corrüda:  fran- 
cés, corrude. 

Cormifaeión.  Femenino.  Contrac- 
ción ó  encogimiento. 

Etimología.  Del  latín  corrugátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  corrur 
gáttts,  corrugado:  francés,  corrugation; 
italiano,  corrugazione. 

Cormifador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Anatomía,  Sttpebciliab. 

Etimología.  De  corrugar:  francés, 
corrugateur, 

Cormifar.  Activo  anticuado.  Abbü- 

GAB. 

Etimología.  Del  latín  corrugare,  do- 
blar haciendo  pliegues,  de  cum,  con, 
y  rugare,  arrugar:  italiano,  corrur 
gare. 

Corrniro.  Masculino  anticuado. 
Acequia  hecha  en  los  ríos  para  con- 
ducir agua. 

Etimología.  Del  latín  corrugas^  for- 
ma simétrica  de  corrugare^  doblar 
haciendo  pliegues. 

Corrulla.  Femenino.  Marina.  Ciei^ 
to  lugar  ó  espacio  debajo  de  la  cu- 
bierta, que  toca  al  costado  ó  flanco 
de  la  galera. 

Etimología.  Del  francés  couradoux, 
cuyo  origen  no  se  conoce. 

Corrnllero.  Masculino  anticuado. 
Marina.  El  que  remaba  en  la  corrulla. 

Corrumpente.  Adjetivo.  <^ue  co- 
rrompe. Generalmente  se  aplica  á  la 
persona  fastidiosa,  molesta,  díscola. 

Etimología.  Del  latín  corrúnipens, 
participio  activo  de  corrümpére,  co- 
rromper. 

Cormpelén.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  corromper  ó  corromperse 
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alguna  cosa.  t|  Alteración  ó  vicio  en 
ale^nn  libro  ó  escrito.  i|  Diabbba.  ||  Me- 
táfora. Vicio  ó  abnso  introdncido  en 
las  cosas  no  materiales;  como  gobrup- 
ciÓN  de  costumbres,  de  voces,  etc. 

Etimología.  Del  latín  corruptio,  for- 
ma sustantiva  de  corruptas;  corrom- 
pido: provenzal,  corrupcio ;  catalán^ 
eorrupció;  francés,  corruption;  italia- 
no, coiTuzione. 

Corruptamente.  Adverbio  de  mo- 
do. GOBBOHPIDAMRNTB. 

EriMOLoaÍA.  De  corrupta  y  el  snfí.jo 
adverbial  mente:  catalán,  corrupta- 
nxent;  italiano,  corrottamente ;  latín, 
corrupté. 

Corruptela.  Femenino.  Gobbup- 
cióN.  fi  Forense.^  Mala  costumbre  6 
abuso  inti'oducido  contra  la  ley  ó  de- 
recho. 

Etimolooía.  De  corrupcú'm:  latín, 
corruptela;  italiano,  corruttda;  cata- 
lán, corruptela. 

Corraptlbllldad.  Femenino.  Cali- 
dad por  la  cual  un  cuerpo  físico  está 
sujeto  á  la  corrupción. 

Etimología.  De  corruptible:  latín, 
corruptibltitas;  italiano,  corrutiibilitii; 
francés,  corruptibüité;  catalán,  corrup- 
tibilitat. 

Corruptible.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de corromperse. 

Etimología.  De  corromper:  latín, 
corruptibilis;  italiano,  corrottibile^  co- 
rruttibile;  francés,  corruptible^  forma 
provenzal  y  catalana. 

Corraptfeolas.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Herejes  que  sos- 
tenían que  el  cuerpo  de  Jesucristo 
era  corruptible,  y  que  negarlo  era  ne- 
gar la  verdad  de  su  pasión. 

CorrnptíBlfliameitte.  Adverbio 
modal  superlativo  de  corruptamente. 
Con  mucha  corrupción. 

Etimología.  De  corruptisima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  co- 
rr  uptissim  ament. 

Corruptísimo,  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  corrupto. 

Etimología.  De  corrupto:  catalán, 
corruptissim,  a, 

Corraptlvamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  corruptiva. 

Etimología.  De  corruptiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latín  posterior, 
corruptibüHer. 

CorrnptlTO,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  para  corromper. 

Etimología.  De  corrupción:  latín, 
corruptivus;  italiano,  corruttivo;  fran- 
cés, corruptif;  provenzal,  corruptiu; 
catalán,  corruptiu,  va. 

Corrupto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  corromper  y  corromper- 
se, i)  Adjetivo  anticuado.  Dañado, 
perverso,  torcido. 


Etimología.    Del   latín    corrúptus. 

(ACADBMIA.) 

Corruptor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  corrompe.  ¡|  Adjeti- 
vo. Que  corrompe. 

Etimología.  Del  latín  corruptor^ 
forma  agente  de  carrúptum,  supino 
de  corrúmpére^  corromper:  catalán». 
corruptor,  a:  francés,  corrupteur;  ita- 
liano, corruttore. 

Corruseo.  Masculino  familiar. 
Mbndbugo. 

Etimología.  Del  árabe  corp,  men- 
drugo. (Academia.) 

Corsa.  Femenino  anticuado.  Mari- 
na. Viaje  de  cierto  número  de  leguas- 
de  mar,  que  se  puede  hacer  en  un 
día. 

Etimología.  Del  latín  cursus^  carre- 
ra. (Academia.) 

Corsaeo.  Masculino.  Zoología.  Cua- 
drúpedo indígena  de  Tartaria,  y  algo 
parecido  á  los  zorros  de  Europa. 

Corsar.  Activo.  Marina.  Gobsbab. 

Corsario,  ría.  Adjetivo.  Dícese  del 
que  manda  una  embarcación  armada 
en  corso  con  patente  del  rey  ó  del  go- 
bierno, usase  también  como  sustan» 
tivo.  II  Aplicase  también  á  la  embar- 
cación armada  en  corso.  ||  Masculino. 

PiBATA. 

Etimología.  De  corso:  italiano,  cor^ 
sarcj  corsale,  de  corsa,  carrera;  fran- 
cés, corsaire;  catalán,  cossari. 

Coroarlsta.  Masciilino.  Marina.  El 
armador  de  buques  corsarios.  ||  Cob- 
SABio,  en  sus  dos  primeras  acepcio- 
nes. 

Corsé.  Masculino.  Especie  de  coti- 
lla. Voz  tomada  del  francés. 

Etimología.  Del  francés  corsét,  cuer- 
pecillo,  diminutivo  del  antiguo  fran- 
cés corsy  forma  de  corps,  cuerpo:  ca- 
talán, corsé. 

Corsear.  Neutro.  Marina.  Ir  á  corso. 

Corselete.  Masculino  anticuado. 
Peto.  ||  Zoología.  Parte  anterior  y  ova- 
lada de  los  moluscos  de  conchas  bi- 
valvas, á  la  que  está  adherido  el  ligar 
iQento  cuandx)  os  externo.  ||  Entomolo- 
gía. La  parte  del  cuerpo  de  los  insec- 
tos situada  entre  la  cabeza  y  el  ab* 
domen. 

Etimología.  Del  fr^noéa. corselet,  di- 
minutivo de  corset^  diminutivo  á  su^ 
vez  de  cors,  forma  anticuada  de  corps, 
cuerpo:  cors-et,  corse-let. 

Corsetero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  vende  ó  fabrica 
corsés. 

Etimología.  De  corsé:  francés,  cor-f 
setier,  corsetiere. 

Corsf.  Masculino.  Entre  los  musulT 
manes,  el  segundo  de  los  tronos  de 
Dios,  desde  donde  sorprende  el  secre- 
to de  todas  las  cosas  de  la  tierra,  y 
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ha  de  juzgar  á  todos  los  hombres. 

Córala.  Femenino  anticuado.  Mari- 
na.  El  paso  que  había  en  las  galeras 
entre  los  bancos  de  los  forzados.  ||  £1 
sitio  que  en  las  galeras  y  lanchas  ca- 
ñoneras se  dispone  para  el  cañón  de 
crujía. 

Etimología.  Del  italiano  corsia,  es- 
pacio vacío  para  moverse;  esto  es, 
para  correr  de  un  lado  á  otro;  del  latín 
cursus,  cursús,  curso:  catalán,  corita. 

1.  Corso,  sa.  Adjetivo.  El  natural 
de  Córcega.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. ]|  Perteneciente  á  esta  isla 
del  Mediterráneo. 

Etimología.  De  Córcega:  catalán, 
cors,  corso,  latín,  cors'ícus,  coraícánus, 
corsus. 

S.  Corso.  Masculino.  Campaña  <^ue 
se  hace  por  el  mar  para  perseguir  á 
los  piratas  y  á  las  embarcaciones  ene- 
migas. Usase  más  comúnmente  en  las 
frases:  ir  á  coeso,  salir  á  corso,  venir 
de  CORSO,  etc. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  corri- 
do; curstis,  cursús,  carrera:  catalán,  eos. 

Corsolde.  Femenino.  Mineralogia, 
Nombre  dado  por  Plinio  á  una  piedra 
que  parece  representar  una  cabellera 
humana. 

Etimología.  Del  griego  TLÓpotiíhórsé), 
cabello,  y  éíboQ  (etdosj,  forma:  latín, 
corsoides;  francés,  corsoide,        ' 

Corta.  Femenino.  La  obra  de  hacer 
cortes  de  árboles,  arbustos  y  otras 
plantas  en  los  bosques.  Dicese  tam- 
oión  de  los  cañaverales. 

CortabolflMMi.  Común  familiar.  La- 
drón ratero. 

CortaealloB.  Masculino.  Instru- 
mento propio  para  cortar  los  callos. 

Cortada.  Femenino  anticuado.  Cor- 
tamibnto. 

Cortadera.  Femenino.  Hierro  fuer- 
te, con  mango  largo,  como  de  una 
cuarta,  con  boca  do  acero,  cortante 
en  el  extremo,  y  el  otro  de  hierro 
muy  fuerte,  para  recibir  los  golpes 
del  macho  ó  martillo,  y  cortar  por 
este  medio  las  barras  de  hierro  ca- 
lientes, sobre  las  cuales  se  pone  el 
corte.  IJ  Instrumento  de  colmeneros 
que  sirve  para  cortar  los  panales. 

Cortadillo  y  lia.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  moneda  y  á  los  cuartos 
cortados  y  que  no  hacen  figura  cir- 
cular. ||  Masculino.  Vaso  pequeño  para 
beber,  tan  ancho  de  arriba  como  de 
abajo.  |{  Medida  casera  para  líquidos, 
que  equivale  á  la  de  una  copa,  poco 
más  ó  menos.  H  Germania,  Cierta  flor 
ó  trampa,  de  que  usan  los  fulleros  en 
el  juego  de  naipes.  ||  Echar  cortadi- 
llos. Frase.  Hablar  con  afectación.  || 
Frase  familiar.  Beber  vasos  de  vino. 

Etimología.  De  cortado. 


Cortado,  da.  Adjetivo.  Ajustado, 
acomodado,  proporcionado.il  Anticua- 
do. Esculpido.  ¡|  Blasón,  Aplícase  al 
escudo  partido  por  la  mitad  horizon- 
talmeute  en  dos  partes  iguales ,  y  á 
los  miembros  de  los  animales  cuando 
están  cortados  limpiamente.  |{  Mascu- 
lino. Cabriola  que  se  hace  en  la  danza 
ó  baile  con  salto  violento. 

Etimología.  De  cortar:  catalán,  cor- 
tat,  da;  francés,  courtaudé. 

Cortador,  ra.  Adjetivo.  Que  corta. 
II  Masculino.  El  (jue  corta  y  vende  la 
carne  en  las  carnicerías.  ||  Anticuado. 
El  que  tenia  por  oficio  trinchar  las 
viandas  en  la  mesa  del  rey.  ||  Plural. 
Los  primeros  dientes  entre  los  col- 
millos. 

Cortadura*  Femenino.  La  separa- 
ción ó  división  hecha  en  un  cuerpo 
continuo  por  algún  instrumento  ó  ca- 
sa cortante.  ||  Fortificación.  Parapeto 
de  tierra  ó  ladrillo,  con  cañoneras  y 
morlones,  y  algunas  veces  con  foso, 
que  se  hace  (para  impedir  que  el  ene- 
migo se  aloje  en  la  brecha)  en  los  ba- 
luartes grandes  desde  un  ángulo  de 
la  espalda  al  otro,  y  en  las  golas  de 
los  pequeños.  ||  Fortificación.  Obra  que 
Be  hace  en  los  paso?  estrechos  para 
defenderlos  con  más  ventaja.  R  Co- 
múnmente consta  de  un  foso,  y  su  pa- 
rapeto de  tierra  y  faginas,  con  dientes 
de  sierra  cuando  es  dilatado  el  fren- 
te. II  Bbcortado.  II  Plura].  Desperdi- 
cios que  quedan  después  de  haber  cor- 
tado alguna  tela,  papel  ú  otra  cosa. 

Cortafirio.  Masculino.  Instrumento 
de  cerrajería:  es  de  hierro,  tiene  la 
boca  y  corte  de  acero  bien  templado, 
de  largo  menos  de  un  jeme,  de  ancho 
como  dos  dedos,  y  sirve  para  cortar 
hierro  frío  á  golpes  de  martillo. 

Cortafteeifo.  Masculino.  Arquitectu- 
ra. Pared  toda  de  fábrica,  sin  madera 
alguna,  v  de  un  grueso  comj^etente, 
aue  se  eleva  desoe  la  parte  inferior 
ael  edificio  hasta  más  arriba  del  ca- 
ballete, con  el  fin  de  que  si  hay  fuego 
en  un  lado  no  se  pueda  comunicar  id 
otro. 

Cortamalla.  Femenino.  El  conjun- 
to de  los  sarmientos  de  una  vid,  suma- 
mente espesos  y  agrupados,  que  se 
cortan  uno  si  y  otro  no,  á  fin  ae  que 
no  se  estorben  mutuamente. 

Etimología.  De  corta,  presente  de  in- 
dicativo del  verbo  cortar,  y  malla,  por 
semojauEa  de  forma. 

Cortaatonte.  Adverbio  de  modo. 
Escasa,  limitadamente,  con  cortedad. 

Etimología.  De  corta  y  el  sufijo  ad- 
I  verbial  mente:   italiano,  cortamente; 
francés,  courtement. 
I     Cortaatleitto.  Masculino  anticua- 
I  do.  El  acto  y  efecto  de  cortar. 
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Cortante.  Participio  activo  de  cor- 
tar. II  Adjetivo.  Qae  corta.  ||  Masculi- 
no. Cortador  ó  carnicero. 

Cert«o.  Masculino  anticuado.  For- 
tificación. Especie  de  instrumento  ó 
máquina  militar  para  batir  las  mu- 
rallas. 

Cortsplcos  y  eallareii.  Locución 
familiar.  Véase  Oallab,  al  fin. 

Cortapies.  Masculino  familiar.  Ta- 
jo ó  cuchillada  que  se  tira  á  las  pier- 
nas. 

Cortapisa.  Femenino  anticuado. 
Oierto  género  de  ffuarnición  que  se 
cosía  ó  pegaba  en  las  savas,  jiibones 
y  otras  cosas,  de  otra  tela  cortada  y 
sobrepuesta.  Q  Metáfora.  £1  adorno  y 
gracia  con  que  se  dice  alguna  cosa.  || 
Metáfora.  Oondición  ó  restricción  con 
que  se  concede  ó  da  alguna  cosa. 

Etimología.  De  cortapié». 

Cortaplumas.  Masculino.  Navaja 
pequeña  que  sirve  para  cortar  las 
plumas. 

Cortar.  Activo.  Dividir  y  separar 
alguna  cosa  con  algúu  instrumento, 
como  cuchillo^  tijeras,  espada,  etc.  jj 
Separar  y  dividir  una  cosa  de  otra; 
como:  las  sierras  cortan  una  provin- 
cia de  otra;  los  ríos,  un  territorio,  etc. 
II  En  el  juego  de  naipes,  alsab.  ||  Mui- 
da. Dividir  una  parte  del  ejército  ene- 
migo, para  quitarle  la  comunicación 
con  alguna  plaza,  con  su  pais  ó  con  el 
resto  de  su  gente.  ||  Atajar,  detener, 
embarazar,  impedir  el  curso  y  paso  á 
las  cosas.  |I  Metáfora.  Interrumpir 
una  conversación  ó  plática.  |¡  Acor- 
tar, abreviar,  omitiendo  ó  dejando 
parte  de  lo  que  habla  de  decir;  como: 
coBTAB  el  discurso,  la  comedia,  el  ser- 
món, etc.  II  Entre  colmeneros,  castbab 
las  colmenas.  ||  Bbcobtab.  jj  Metáfora. 
Suspender,  interrumpir.  (I  Metáfora. 
Decidir  ó  ser  arbitro  en  algún  nego- 
cio. Ij  Beciproco.  Turbarse,  faltar  á 
uno  palabras  por  causa  de  la  turba- 
ción. II  Se  dice  de  la  leche,  natillas, 
etcétera,  cuando  se  separa  la  parte 
mantecosa  de  la  serosa,  perdiendo  su 
continuidad  é  incorporación  natu- 
ral, usase  alguna  vez  como  activo. 
I|  Abrirse  alguna  tela  ó  vestido  por 
las  arrugas  y  dobleces  que  hace.  || 
Anticuado.  Kbscatabsb.  11  db  vbstib. 
Frase.  Hacer  vestidos.  |)  Frase  meta- 
fórica. Murmurar  y  decir  mal  de  al- 
guno. 

Etimología.  Del  sánscrito  krit^  kriU, 
cortar^  hender:  griego  xófnxm  (kóptó), 
simétrico  de  kyrtd,  Kurtó,  encorvar; 
latín,  curiare;  francés,  courtander;  ca- 
talán, cortar^  cortarse. 

Corte.  Masculino.  El  filo  de  la  es- 
pada, alfanje,  cuchillo  ú  otro  instru- 
mento con  que  se  corta  y  ti^  alguna 


cosa,  n  La  acción  y  efecto  de  cortar.  H 
El  arte  y  el  acto  de  cortar  las  diferen- 
tes piezas  que  requiere  la  hechura  de 
un  vestido.  ||  La  oficina  en  que  se  cor* 
tan  prendas  de  vestuario  para  la  tro- 
pa. II  Oorte  de  los  montes.  ||  Metáfora. 
El  medio  que  se  toma  para  cortar  di- 
ferencias y  poner  de  acuerdo  á  los 
que  estaban  discordes.  ||  Femenino. 
Obsequio,  galantko,  y  asi  se  dice:  ha- 
cer la  coBTB  á  alguna  persona.  ||  La 
ciudad  ó  villa  donde  reside  el  sobera- 
no de  ella  y  sus  principales  consejos 
?r  tribunales.  ||  El  conjunto  de  todas 
as  personas  qae  componen  la  familia 
y  comitiva  del  re^r*  II  Séquito,  comiti- 
va ó  acompaftamiento.  t|  La  reunión 
de  personas  que  concurren  á  los  be- 
samanos de  palacio  los  días  de  gala.  || 
Arquitectura,  Sección.  (|  Forense.  La 
Ghancilleria  ó  sus  estrados.  ||  Oobbal. 
II  Provincial.  El  establo  donde  se  re- 
coge de  noche  el  ganado.  ||  Anticua- 
do. El  distrito  de  cinco  leguas  en  la 
circunferencia  de  la  corte.  ||  Anticua- 
do. OOBTES.  II  DB  OUENTA   Ó  DE   CUENTAS. 

La  terminación  definitiva  de  las  pen- 
dientes IIBesolución  que  suelen  adop- 
tar los  estados  cuando  no  pueden  sa- 
tisfacer sus  obligaciones  atrasadas  ó 
corrientes.  Dícese  también  familiar- 
mente de  la  terminación  que ,  sin 
anuencia  de  su  acreedor,  da  á  sus 
cuentas  el  que  resulta  alcanzado.  ||  db 
LA  PLUKA.  Los  tajos  qus  se  le  dan  para 
poder  escribir  con  ella.  ||  de  vestido, 
jubón,  etc.  La  porción  de  tela  necesa- 
ria para  hacerlo.  ||  Haobb  la  oobtb. 
Frase.  Goncurrir  á  palacio  ó  á  la  casa 
de  algún  superior  ó  magnate  en  mues- 
tra de  obsequioso  respeto.  ||  Gobtbjab, 
por  galantear,  etc.  ||  £1  re^  y  su  Con- 
sejo, en  cuyo  sentido  se  dice:  órdenes 
de  la  COBTB,  la  cobtb  de  Madrid,  la 
COBTB  de  Italia.  ||  Metáfora.  La  oobtb 
celestial.  La  morada  eterna  del  Bey 
de  los  cielos  y  el  conjunto  de  bien- 
aventurados que  le  acompañan.  ||  His- 
toria, Oobtb  uabcial.  Tribunal  mili- 
tar establecido  en  Francia  por  la 
Oonstitución  de  1791  para  aplicar  las 
leyes  penales  sobre  los  crímenes  y 
delitos  militares  después  de  haber 
pronunciado  su  fallo  los  jueces. 

Etimología.  De  cortar:  griego  X^P'^H 
(chórtos),  recinto:  latín,  com,  ooWt't,  el 
corral:  cohors^  cohórtis,  corraliza  cer- 
cada; bajo  latin,  curíis.  cortis;  italia- 
no, corte;  francés,  cour,  corte  y  corral 
ó  patio;  provenzal  y  catalán,  cor. 

Cortoelea,  Ha,  ta.  Femenino  dimi- 
minutivo  de  corteza. 

Cortoeleoy  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  corte. 

Cortedad.  Femenino.  Pequeftei  y 
poca  extensión  de  alguna  cosa.  ||  Me- 
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^Afora.  Falta,  escasez  de  talento,  va- 
lor,  instrucción,  etc.  ||  db  medios.  Es- 
casez de  bienes.  ||  Encogimiento,  po- 
quedad de  ánimo. 

Etivolooía.  De  corto.  (Academia.) 

Cortejador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  que  corteja.  ||  Adjetivo.  Que 
corteja. 

ETiMOLOofA.  Be  cortejar:  italiano, 
corleggiaiore;  catalán,  eortejadoVj  a. 

Gort^aní lento.  Masculino  anticua- 
do. Acción  y  efecto  de  cortejar. 

Etimología  .De  cortejar:  francés, 
eourtisenient:  italiano,  corteggiamiento. 

Corteante.  Participio  activo  de 
cortejar.  ||  Sustantivo  y  adjetivo.  Que 
corteja. 

Cortejar.  Activo.  Asistir,  conside- 
rar, servir,  prodigar  deferencia  á  otro 
contribuyendo  á  lo  que  sea  de  su  ob- 
sequio. II  Galantear,  enamorar,  feste- 
jar &  alguna  dama.  Se  toma  general- 
mente por  tener  trato  ilícito  con  ella. 

Etimología.  1.  De  corte:  catalán  an- 
tiguo, cortayar;  moderno,  cortejar; 
francés,  courtiser,  corteger;  italiano, 
corteggiare, 

2.  De  cortpjo.  (Academia.) 

Cortejo.  Masculino.  El  acompaña- 
miento obsequioso  que  se  hace  á  otro. 
II  Deferencia ,  asistencia,  considera- 
ción. II  Fineza,  agasajo j  obsequio.  || 
Pompa,  fausto,  ostentación.  i|  Séquito 
ó  acompañamiento.  J|  Familiar.  El  que 
galantea  á  una  mujer,  y  ésta,  ambos 
respecto  uno  de  otro. 

Etzmolooía.  1.  De  cortejar:  catalán, 
corteig;  francés,  cortége;  italiano,  cor- 
teggio. 

2.  De  corte,  séquito,  galanteo.  (Aca- 
demia.) 

Cortollno.  Masculino.  Empleado 
subalterno  de  la  corte  de  Coustanti- 
nopla. 

Cortea.  Femenino  plural.  La  junta 
general  que  en  los  antiguos  reinos  de 
Castilla.  Aragón,  Valencia,  Navarra 
y  Cataluña  celebraban  las  personas 
autorizadas  para  intervenir  en  los 
negocios  graves  del  Estado,  ya  por 
derecho  propio,  ya  en  representación 
de  clases  ó  cuerpos,  ya  de  las  ciuda- 
des y  villas  que  tenían  voto  en  Cor- 
tes, con  arreglo,  en  cada  uno  de  los 
reinos,  á  sus  le^es,  fueros,  costum- 
bres y  privilegios.  Hoy  se  da  este 
nombre  á  la  reunión  de  los  dos  cuer- 
pos ó  estamentos,  el  Senado  y  el  Con- 
greso de  los  diputados,  oue  tienen  la 
facultad  de  hacer  Jas  leyes  con  el 
concurso  del  rey,  además  de  otras 
atribuciones  que  les  señala  la  Consti- 
tución política  de  la  monarquía. 
Etimología.  De  corte. 

Cortés.  Adjetivo.  Atento,  comedí- , 
do,  afable,  urbano.  i 


Etimología.  De  corte:  provenzal, 
cortps;  catalán,  cortés,  a:  portugués,  car- 
tez:  francés,  courtoin;  italiano,  córtese. 

Cortesanamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  cortesanía. 

Etimología.  De  cortesana  y  el  sufijo 
adverbial  taente:  catalán,  cortesana- 
ment, 

Cortesanaao,  sa.  Adjetivo.  Muy 
cortés,  con  afectación. 

Etimología.  Aumentativo  de  corte- 
sano. (Academia.) 

C^rtesaneseo,  ea.  Adjetivo.  Pro- 
pio ó  peculiar  de  los  cortesanos. 

Etimología.  De  cortesano:  francés, 
courtisanesque:  italiano,  cortigianesco, 

Cortesanfa.  Femenino.  Atención, 
agrado,  urbanidad  y  comedimiento. 
-  JBtimología.  De  corte/ano:  francés, 
courlinanerie ;  italiano,  cortigianeria; 
catalán,  cortesanía. 

Cortesanísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cortesano. 

Etimología.  De  cortesano:  catalán, 
cortesanissiniy  a. 

Cortesano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  corte.  ||^  Véase  Dama 
cobtesama.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  CoBTÉs.  II  Masculino.  El  pa- 
laciego que  sirve  al  rey  en  la  corte. 

Etimología.  De  corte:  catalán,  corte- 
sa, na;  francés,  courtisan;  italiano, 
cortigianOf  corliggiano. 

Cortesía.  Femenino.  Acción  ó  de- 
mostración con  que  se  manifiesta  la 
atención,  respeto  ó  afecto  que  tiene 
una  persona  á  otra.  ||  En  las  cartas, 
las  expresiones  de  obsequio  y  urbani- 
dad que  se  ponen  antes  de  la  firma.  || 
Cobtesjinía.  II  Bbgalo.  y  En  el  giro  son 
los  días  que  se  conceden  al  que  ha  de 
pagar  después  de  cumplido  el  térmi- 
no de  la  letra.  ||  Gracia  ó  merced.  || 
Tratamiento  por  el  titulo  de  cobte- 
slA.  Véase  TíTCTLO.  ||  Estbaoab  la  cob- 
tesía.  Frase  que  se  dice  del  que,  no 
contento  con  los  beneficios  que  ha 
recibido  de  una  persona,  le  hace  re- 
petidas instancias  para  nuevos  au- 
mentos y  gracias,  y  á  todas  horas  la 
molesta. 

Etimología.  De  cortés:  italiano  y  ca- 
talán, cortesía;  francés,  courtoisie;  pro- 
venzal, cortezia. 

Cortesíslmamente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  cortésmente. 

Cortesísimo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  cortés. 

Etimología.  De  cortés:  catalán,  cor- 
tesi4sim ,  a. 

Cortésmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  atención,  con  cortesanía. 

Etimología.  De  cortés  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  cartesemente; 
francés,  courtoisement:  provenial,  cor- 
tesamentx;  catalán,  cortesament. 
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Cortesa.  Femenino.  La  parte  exte- 
rior del  árbol,  compuesta  de  varias 
capas,  que  lo  cubre  desde  sas  raices 
hasta  la  extremidad  de  sus  ramas.  || 
La  parte  exterior  y  dura  de  algunas 
frutas  y  otras  cosas,  como  el  pan,  ci- 
dra, limón,  queso,  etc.  i|  Ave  del  ta- 
maño de  la  ganga,  y  de  su  ñgura  y 
color  con  corta  diferencia.  ||  Metáfo- 
ra. La  exterioridad  de  alguna  cosa 
no  material.  ||  Metáfora.  Rusticidad, 
falta  de  política  y  crianza  en  algún 
sujeto.  II  Plural.  Gertnania.  Los  guan- 
tes. 

Etimoloqía.  Del  sánscrito  krit.  krilt, 
cortar, hender;  krit^Sf  despojo;  del  latín 
éortexj  corticis:  italiano,  scorza;  fran- 
cés, ecorce;  provenzal,  escorsa;  cata- 
lán, escorsa,  escorxa, 

Cortesón.  Masculino  aumentativo 
de  corteza. 

Cortesoso,  sa.  Adjetivo.  Cortk- 

ZUDO. 

Corteaonelllo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cortezón. 

Cortexado,  da.  Adjetivo.  Abundan- 
te de  corteza.  ||  Metáfora.  Bústico,  in- 
culto^ agreste. 

Etimología.  De  corteza:  latín,  coríi- 
Ctt«,  coriXcius» 

Cortesnela.  Femenino  diminutivo 
de  corteza. 

Cortia.  Femenino.  Especie  de  plan- 
tas parecidas  al  apio. 

Cortleal.  Adjetivo.  Concerniente  á 
la  corteza.  ||  Substancia  cortical. 
Substancia.  ||  Masculino  plural.  Zoolo- 
gía, Familia  de  pólipos  <^ue  compren- 
de los  que  están  adheridos  por  una 
substancia  común  y  glutinosa  en  las 
cavidades  donde  se  reúnen. 

Etimología.  De  corteza:  francés,  cor- 
tical; italiano,  corticale, 

Certicáteo,  tea.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  del  grano  de  las  gramíneas 
cuando  está  cubierto  de  su  cascarilla 
superior. 

Etimología.  De  corteza:  latín,  cortí- 
cálus,  cubierto  de  corteza. 

CortíeítéTO,  ra.  Adjetivo.  Entorno- 
logia,  Epíteto  de  los  insectos  que  tie- 
nen un  ojo  córneo  ó  calcáreo,  cubier- 
to de  una  corteza  contráctil  y  viva. 

Etimología.  Del  latín  cortex,  corte- 
za, y  ferré,  llevar:  francés,  corticifere, 

Corttelíerme.  A  d j  e  t  i  v  o .  Hi&toria 
natural.  Que  tiene  forma  ó  apariencia 
de  corteza. 

Etimología.  De  corteza  y  forma: 
francés,  corticifor-me. 

Cortlelna.  Femenino.  Química,  Ex- 
tracto oxidado  del  tanino. 

Etimología.  De  corteza:  francés,  cor^ 
lUsine. 

Cortfeola.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  vive  en  las  cortezas. 


Etimología.  Del  latín  cortex,  oorí>e- 
za,  y  colére,  habitar. 

CortlcoBo,  aa.  Adjetivo.  Botánica,, 
Epíteto  dd  ciertos  frutos  interior- 
mente carnosos  ó  pulposos. 

Etimología.  De  cortical:  latín,  cortí- 
costis. 

Cortijada.  Femenino.  Conjunto  de 
habitaciones  fijas,  levantadas  por  los 
labradores  ó  dueños  de  un  cortijo. 

Etimología.  De  cortijo. 

Cortijo.  Masculino.  Posesión  de 
tierra  y  casa  de  labor.  ||  Germania. 
Mancebía.  i|  Alborotar  el  cortijo,  ei. 
PALOMAR,  el  rancho,  ctc.  Frase  fami- 
liar. Alterar,  turbar  con  palabras  ó^ 
acciones  alguna  compañía  ó  concu- 
rrencia de  gentes,  usase  también  de 
estas  frases  cuando  por  algún  motiva 
de  gusto  se  excitan  los  ánimos  á  al- 
guna función  ó  festejo. 

Etimología.  De  corte:  latín,  curtüey. 
alquería;  italiano,  cortile;  francés, 
courtil;  provenzal,  cortil, 

CortIL  Masculino.  Corral. 

Corttlarirncho,  eha.  Adjetivo.  Que 
tan  pronto  aparece  corto  como  largo, 
ó  que  indistintamente  suele  ser  largo 
ó  corto. 

Cortina.  Femenino.  Paño  grande» 
hecho  de  tejidos  de  seda,  lana,  lino  ú 
otro  género,  con  que  se  cubren  y 
adornan  las  puertas,  ventanas,  camas 
y  otras  cosas.  ||  En  la  etiqueta  y  cere- 
monial de  la  capilla  real,  el  dosel  en 
que  está  la  silla  ó  sitial  del  rey.  ||  For- 
tificación, El  lienzo  de  muralla  que 
está  entre  baluarte  y  baluarte.  ||  Me- 
táfora. Lo  (|ue  encubre  y  oculta  otra 
cosa.  II  Anticuado.  Cortinal.  ',!  Correr 
LA  cortina.  Frase.  Pasarla  por  la  va- 
rilla para  abrir  ó  cerrar.  ||  Frase  me- 
tafórica. Descubrir  lo  oculto  ó  difícil 
de  entenderse,  usase  algunas  veces 
por  pasar  en  silencio  ú  ocultar  algu- 
na cosa.  II  Descorrer  la  cortina.  Fra- 
se. Tirar  hacia  un  lado  la  cortina 
cuando  está  tendida.  ||  Dormir  á  cor- 
tinas VERDES.  Frase.  Dormir  en  el 
campo,  y  se  dice  así  por  el  verdor  de 
las  hierbas  y  de  los  árboles.  ||  Antigüe- 
dades, Trípode  de  Apolo,  en  que  se 
daban  las  respuestas  de  sus  oráculos. 
II  Piel  de  Pitón.  ||  Vaso  cóncavo. 

Etimología.  Del  latín  cortini:  bajo 
latín ,  italiano,  provenzal  y  catalán, 
cortina:  francés,  cjurtine. 

Cortinado,  da.  ^  Adjetivo  anticua- 
do. Que  tiene  cortinas. 

Etimología.  De  cortina:  italiano, 
cortinato, 

CortinisJe.  Masculino.  El  conjunto 
de  cortinas  para  alguna  habitación. 

Etimología.  De  cortina:  italiano, 
cortinaggio;  catalán,  cortinatge. 

Cortinal.    Masculino.    Pedazo   de 
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tierra  cercado,  inmediato  &  pueblo  ó 
casas  de  campo,  que  ordinariamente 
se  siembra  todos  los  años. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  cortinális,  re- 
dondo. (Academia.) 

Cortlnarlo.  Masculino.  Historia  an- 
tigua. Oficial  de  los  emperadores  de 
Constantinopla,  que  estaba  cerca  de 
la  cortina  ó  puerta  de  su  cámara  para 
recibir  sus  órdenes. 

Etimología.  De  corlina:  francés, 
cortinaire. 

Cortinilla.  Femenino.  Especie  de 
velo,  ora  blanco  y  muy  transparente, 
ora  de  tela  de  color  y  al^o  más  tupi- 
do, que  se  pone  sobre  los  cristales  de 
balcones,  puertas  vidrieras,  carrua- 
jes, etc.,  y  sirve  para  preservarse  del 
sol,  ó  para  recatarse  del  público,  ó 
para  impedir  que  desde  un  aposento 
sepueda  registrar  el  interior  de  otro. 

Etimología.  Diminutivo  de  cortina. 
(Academia.) 

^  Cortlfta.  Femenino.  Provincial  Ga- 
licia. Llosa  dedicada  al  cultivo  de  le* 
gumbres  y  cereales. 

Cortísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  corto. 

Cortlsta.  Masculino.  Arquitectura. 
Cantsbo. 

Etimología.  De  cortar, 

Cortlsada.  Femenino.  Marina,  En- 

COBCHADUBA. 

Etimología.  De  corteza. 

Corto,  ta.  Adjetivo.  Dícese  de  al- 
gunas cosas  que  no  tienen  la  exten- 
sión que  les  corresponde,  y  de  las  que 
son  pequeñas  en  comparación  de 
otras  de  su  misma  especie.  ||  Se  dice 
de  lo  que  es  de  poca  duración,  esti- 
mación ó  entidad.  ||  Lo  que  es  escaso 
ó  defectuoso.  ||  Metáfora.  Tímido,  en- 
cogido. II  Metáfora.  El  que  tiene  esca- 
so talento  ó  poca  instrucción.  ||  Metá- 
fora. El  que  es  falto  de  palabras  y 
expresiones  para  explicarse.  ||  A  la 
coBTA  ó  i  LA  LABOA.  Modo  adverbial 
con  que  se  da  á  entender  que  alguna 
vez  ha  de  suceder  una  cosa.  ||  Dab  cin- 
co DI  cobto.  Frase.  En  el  juego  de  los 
bolos  y  de  la  argolla  es  cierto  parti- 
do que  se  da  al  que  juega  menos.  ,'|  No 

QUBDAB  POB  COBTA  NI  MAL  ECHADA.  Fra- 

se  familiar.  Poner  ó  emplear  todos 
los  medios  oportunos  para  conseguir 
alguna  cosa.  Es  tomada  del  juego  de 
los  bolos,  en  que  se  pierde  echando 
mal  la  bola  ó  quedando  corta. 

Etimología.  De  cortar:  griego,  kyr' 
tos,  hurtos,  encorvado;  latín,  curtus, 
corto;  italiano,  corto;  portugués,  cur- 
io; francés,  court;  provenzal,  cort;  ca- 
talán, curt.a. 

Cortón.  Masculino.  Gusano  que  se 
cria  en  las  huertas  y  jardines  y  es 
dañoso  para  las  plantas. 


Etimología.  De  cortar, 

Cortonomía.  Femenino.  Botánioa. 
Arte  de  hacer  herbarios. 

Etimología.  Del  griego  "íágio^  (chór- 
tosjf  hierba,  y  nonios^  regia:  francés, 
chortonomie. 

Cortondmleo,  ea.  Ad^jetivo.  Con- 
cerniente á  la  cortonomia.  , 

Corn.  Masculino.  Botánica.  Arb<yl 
de  la  India,  con  flores  amarillas  y 
hojas  semejantes  á  las  del  albérchigo. 

Cornelio.  Masculino.  Tronco  de  la 
mazorca  del  maíz. 

Corando.  Masculino.  Cobindón. 

1.  Corana.  Gfioyrafia.  Femenino. 
Provincia  de  primera  clase;    forma 

Sarte  del  antiguo  reino  de  Galicia. 
e  halla  entre  los  42°  21',  áS""  47'  de 
latitud  y  los  8'  55'  y  5°  S^  de  longitud 
occidental  del  meridiano  do  Madrid. 
Su  extensión  es  de  7.978  kilómetro» 
cuadrados,  con  907  poblaciones  y 
610.680  habitantes. 

GobuAa.  Capital  de  la  provincia  de 
su  mismo  nombre;  se  encuentra  á 
los  4""  42'  80"  de  longitud  Oeste  y  48^  22" 
de  latitud  Norte.  Contiene  esta  pobla- 
ción 86.118  habitantes. 

Etimología.  Del  latín  Coroníum. 

Sí.  Corafta.  Femenino.  Tela  común 
de  lienzo,  que  tomó  el  nombre  de  la 
ciudad  en  que  se  fabrica. 

Corallés,  sa.  Adjetivo.  Natural  de 
la  Coruña.  Usase  también  como  sus- 
tantivo.! IPerteneciente  á  esta  ciudad. 

Coraro.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  imaginaria  que  se  usa  en  los 
países  del  Oriente  para  calcular  las 
sumas  considerables. 

Coraacaelón.  Femenino.  Física.  Rár 
faga  brillante  de  luz,  y  así  se  dice: 
la  coBUscACióN  de  un  meteoro.  ||  £1  úl- 
timo fenómeno  que  presenta  la  cope- 
lación de  la  plata,  el  cual  consiste  en 
que  este  metal,  en  el  momento  de  pa- 
sar del  estado  líc^uido  al  estado  sóli- 
do, arroja  un  vivo  destello  que  no 
dura  más  que  un  instante. 

Etimología.  De  coruscante:  latín,  co- 
ruscátto,  brillo  que  despide  la  pedre* 
ría,  luz  del  relámpago:  francés,  corus- 
catión. 

Coraseaate.  Participio  activo  de 
coruscar.  ||  Adjetivo.  Poética.  Que  co- 
rusca. 

Etimología.  Del  griego  nopúaamy  (ho^ 
ryss4sinf  horússein),  chocar,  repeler,  re- 
fractar: latín,  coruscare,  vibrar  un 
movimiento  acelerado,  resplandecer. 

Coraaear.  Neutro.  Poética.  Bbillab. 

Etimología.  Del  latín  cortiscáre. 

Corasoo,  ea.  Adjetivo.  Poética,  Co- 
buscantb. 

Etimología.  De  coruscante:  latín,. 
corúscus ,  resplandeciente ,  trémulo,, 
copio  el  brillo  de  la  luz. 


r'V--    ' 


r*''í 


COBV 


476 


COSA. 


Cornsanes.  Femenino.  Poética,  Bri- 
llantez, refulgencia. 

Etimología.  De  corusco,. 

Corva.  Femenino.  La  parte  de  la 
pierna  opuesta  á  la  rodilla  por  donde 
se  dobla  y  encorva.  ||  Veterinaria.  Cob- 
VAZA.  jl  Gerniania,  Ballesta. 

Etimología.  De  corvo. 

Corrado,  da.  Adjetivo.  Gemianía. 

MUEBTO. 

^  Etimología.  Del  latín  curváttig:  ita- 
liano, cúrvalo;  francés,  courbé,  cuya  b 
es  abusiva. 

GorFadura.  Femenino.  Lá  parte 
por  donde  alguna  cosa  se  tuerce,  do* 
ola  ó  encorva.  ||  Ccrvatüba.  ||  Arqui' 
lectura.  La  parte  corvada  6  arqueada 
en  los  arcos  y  bóvedas. 

Corval.  Adjetivo  que  se  aplica  ¿ 
una  especie  de  aceituna  larga. 

Etimología.  De  corvo. 

Corvaatente.  Adverbio  de  modo. 
Con  corvadura. 

Etimología.  De  corva  y  el  sufijo  ad- 
verbial nienle, 

Corvamiento.  Masculino  anticua- 
do. GoBVA.  II  Encorvamibnto. 

Etimología.  De  corva:  francés,  cour- 
bemenl;  catalán ,  corbament. 

Corvante.  Adjetivo.  Poética,  Emcob- 
vante. 

Corvar.  Activo  anticuado.  Ebcob- 

VAB. 

Etimología.  Del  latín  curvare,^  for- 
ma verbal  de  curvas,  curvo:  italiano, 
curvare;  francés,  courber;  provenial, 
corbar,  curvar. 

Corvato.  Masculino.  El  pollo  del 
cuervo. 

CorvatóB.  Masculino.  Cobvato. 

Etimología.  De  curva:  catal&n,  cur* 
vató,  curva  pequefta  que  tiene  lugar 
en  varias  partes  do  la  nave. 

Corvaaa.  Femenino.  Veterinaria. 
Enfermedad  que  padecen  las  caballe- 
rías, en  las  corvas,  en  la  cabesa  del 
nervio  agrión. 

Corveelto.  Masculino  diminutivo 
de  cuervo. 

Corvedad.    Femenino    anticuado. 

CüBVIDAD. 

1.  Corvejón.  Masculino.  En  los  ani- 
males aquella  parte  donde  se  encorva 
la  pierna.  O  En  los  gallos  y  otras  aves, 
espolón. 

Etimología.  De  corvo, 

S.   Corvejón.   Masculino.   Oübbto 

MABIRO. 

Etimología.  Del  latín  corvus,  cuer- 
vo. (AcadbmiaO 

Corvejón.  Mlasculino  plural.  Anato- 
mía, Articulación  compuesta  de  seis 
huesos,  exactamente  unidos  por  me- 
dio de  ligamentos,  con  la  que  el  ani- 
mal hace  los  movimientos  de  flexión 
y  extensión. 


Etimología.  De  corvejón. 

Corveta.  Femenino.  Movimiento 
que  se  ensefta  al  caballo  obligándole 
á  ir  sobre  las  piernas  con  los  braxos 
en  el  aire. 

Etimología.  De  corva:  francés,  eour^ 
bettef  diminutivo  de  courhe,  corvo. 

Corvetear.  Neutro.  Hacer  un  ca- 
ballo corvetas. 

Etimología.  De  corveta:  francés, 
conrbetter. 

Corvideo,  dea.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gia.  Parecido  al  género  cuervo. 

Etimología.  De  cuervo:  francés,  cór- 
vida. 

Corvino.  Adjetivo.  Véase  Miéboo- 

LE8  COBVILLO. 

Corvina.  Femenino.  Ictiología,  Pez 
de  mar,  como  de  pie  y  medio  de  lar- 

fo,  con  escamas  finamente  dentadas, 
e  color  pardo  oscuro  manchado  de 
neg[ro,  la  cabeza  corta,  los  dientes  de 
arriba  mucho  más  pequeftos  que  los 
de  abajo,  negro  por  el  lomo,  dos  ra- 
dios con  aguijones  y  ocho  articulados 
en  la  aleta  inmediata  al  ano. 

Etimología.  1.  De  corvo:  francés, 
corbine,  forma  de  courbine,  derivado 
de  eourbe^  corvo;  simétrico  ae  rorbeau, 
cuervo,  por  semejanza  de  color. 

2.  De  corvino,  por  el  color.  (Acadb- 

MIA.) 

Corvinera.  Femenino.  Especie  de 
red  con  que  se  pescan  las  corvinas. 

Corvino,  na.  Ad^jetivo.  Lo  pertene- 
ciente ó  parecido  al  cuervo. 

Etimología.  Del  latín  corvinus, 

Corvival.  Masculino.  Especie  de 
cuervo  del  Mediodía  de  África. 

Corvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  está 
arqueado  ó  combado.  ||  Masculino. 
Provincial  Galicia.  Pez  de  mar,  lo 
mismo  que  mújol  grande.  Al  cocerle 
se  encorva  formando  una  media  luna. 
II  Masculino.  Qabfio. 

Etimología.  De  curvo:  catalán, 
cor6,  a. 

Corsa.  Femenino.  La  hembra  del 
corzo. 

Corso.  Masculino.  Animal  mamífe- 
ro, rumiante,  de  tamaño  algo  mayor 
que  el  de  una  cabra.  Es  de  color  gris 
rojizo  y  rabón;  tiene  las  cuernas  pe- 
queftas,  verrugosas  y  ahorquilladas 
hacia  la  punta. 

Etimología.  1.  Del  latín  cursus^  par- 
ticipio pasivo  de  currére,  correr:  cata-* 
lán,  corso^  a, 

2.  Del  latín  cursor,  corredor.  (Aoa- 

DBMIA.) 

Corsnelo.  Masculino.  La  porción  de 
granos  de  trigo  que,  por  no  haber  des- 

{ cedido  la  cascarilla  al  tiempo  de  tri- 
larse,  se  separa  de  lo  demás  cuando 
se  aecha. 
Cosa*  Femenino.  Todo  aquello  que 
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tiene  entidad,  ya  sea  espiritual  ó  cor- 
poral, natural  ó  artificial,  física  ó  me- 
tafísica. II  DE.  Modo  adverbial  fami- 
liar. Cerca  de,  ó  poco  más  ó  menos;  y 
así  se  dice:  cosa  de  media  legua  falta 

Sara  llegar  al  lu^ar;  cosa  de  ocho 
ías  tardará  en  concluirse  la  obra.  || 
DB  BRTiDAD.  Cosa  dc  substaucia,  de 
consideración,  de  valor.  ||  db  ybb.  Ex- 
presión con  <)^ue  se  da  ¿  entender  ^ue 
una  cosa  es  digna  de  verse  y  apreciar- 
se. O  DEL  OTBO  juevbs.  Expresíou  fami- 
liar con  que  se  da  á  entender  que  al- 
gún hecho  es  extravagante,  ó  que  ha 
mucho  tiempo  que  pasó.  |J  duba.  Metá- 
fora. Cosa  rigurosa  ó  intolerable.  || 

HALA  KUNC>  MUERE.  Bcfráu  COU  qUC  SC 

da  á  eotender  el  sentimiento  que  se 
tiene  de  ver  perecer  las  cosas  buenas 
y  permanecer  las  malas:  aplicase  co- 
munmente á  las  personas  y  animales. 
II  BABA.  Expresión  con  que  suele  ma- 
nifestarse la  admiración,  extráñela  ó 
novedad  que  causa  alguna  cosa.  ||  t 
COSA.  Quisicosa.'  Cada  cosa  e»  su  tiem- 
po, Y  LOS   NABOS  EH   ADVIENTO.  BcfráU 

que  enseña  oue  fuera  de  su  lugar  y 
tiempo  pierden  mucho  las  cosas.  || 
Cada  cosa  paba  bu  coba.  Expresión  fa- 
miliar con  que  se  da  á  entender  que 
las  cosas  se  deben  aplicar  á  sus  desti- 
nos naturales  solamente.  J  Disponbb 
sus  COSAS.  Frase.  Véase  Disponbb.  || 
FuEBTE  COBA.  Cosa  molcsta,  difícil  y 
^abajosa.  jj  No  es  cosa.  Frase  fami- 
liar. Vale  poco,  jj  No  hat  cosa  con  co- 
sa. Frase  familiar.  Está  todo  revuel- 
to y  sin  orden.  ||  No  hat  tal  cosa.  Fra- 
se. No  es  así,  es  falso.  ||  No  tbnbb  cosa 
SUYA.  Frase  con  que  se  pondera  la  li- 
beralidad de  alguno.  j|  No  vale  cosa. 
Frase  familiar.  No  vale  nada.  |i  ¿Qué 
COBA?  Locución  familiar.  ¿Qué  dice?  ó 
¿qué  hav?  ||  ¿Qu¿  es  cosa  y  cosa?  Lo- 
cución de  que  suele  usarse  cuando  se 
proponen  enigmas,  como  si  se  dijera: 
¿qué  significa  la  cosa  propuesta?  ||  Db- 
JABLO  COMO  COSA  PENDIDA.  Frasc  fami- 
liar. No  hacer  caso  de  la  persona  ó 
cosa  á  que  no  se  puede  poner  enmien- 
da ó  remedio. 

Etimología.  Del  latín  causa,  causa: 
italiano,  cosa;  provensal^  cosa;  fran- 
cés, chonte;  catalán,  cosa. 

Cosaea.  Femenino.  Nombre  de  un 
baile  imitado  del  modo  de  bailar  de 
los  cosacos. 

CoMieoy  eA.  Adjetivo.  Habitante  de 
varios  distritos  de  la  Busia  á  las  ór- 
denes do  un  hetmán  ó  gobernador.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Mascu- 
lino. Soldado  ruso  de  tropa  ligera. 

Etimología.  Del  kirghis  hasah,  ca- 
ballero ó  guerrero:  francés,  cosaque, 

OoMiqnerfa.  Femenino.  Incursión 
brusca  con  rapiAa  y  pillaje. 


Etimología.  De  cosaco:  francés,  cosa-* 
querie. 

Oosar.  Masculino.  Especie  de  algo- 
dón fabricado  en  las  Indias. 

Coaardo.  Masculino.  Pbbnóctebo. 

Cosario,  ría.  Adjetivo.  Cursado, 
frecuentado.  B  Masculino.  El  arriero 
ú  ordinario  que  conduce  géneros  á 
otras  cosas  de  un  pueblo  á  otro.  ||  El 
casador  de  oficio.  |{  Ds  oosabio  1  co- 

SABIO  NO  SE  PIEBDEN  SINO  LOS  BABBILES. 

Befrán  que  enseña  que  los  de  una  mis- 
ma clase  no  se  suelen  hacer  dafto. 

Etimología.  De  corsario. 

Cosearana.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Torta  muy  delgada  y  seca 
que  cruje  al  mascarse. 

Etimología.  De  cuscurro. 

Coaear.  Activo  familiar.  Escocer, 
picar.  II  Becíprooo   familiar.    Conco- 

MEBSE. 

Coselnomanela.  Femenino.  Adivi- 
nación por  medio  de  una  criba. 

Etimología.  Del  griego  xóaxcvo^ 
(hóskinos)f  criba,  y  mantrtay  adivina- 
ción: francés,  coscinxancie. 

Coaelnomántleo,  ea.  Adjetivo.  Que 
profesa  la  coscinomancia.  Usase  tam- 
oién  como  sustantivo.  ||  Concernien- 
te á  la  coscinomancia. 

Etimología.  De  coscinomancia* 

Coseoja*  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta, especie  de  encina  pequeña,  cuyas 
hojas  son  espinosas,  y  en  su  cortesa 
se  forman  ciertos  granos  redondos  y 
encarnados  como  majuelas,  y  dentro 
de  ellos  se  engendran  unos  gusanos 

Sequeños  de  color  rojo  muy  encendi- 
o,  de  que  se  saca  la  grana.  ||  La  hoja 
seca  de  la  carrasca  ó  encina.  ¡¡  Cual- 
auiera  de  las  piezas  de  hierro,  á  modo 
de  anillos,  que  se  ponen  en  los  asien- 
tos y  travesanos  de  los  bocados  de  los 
frenos  á  la  jineta. 

Etimología.  1.  Del  latín  cu«cu{ur) ir 
catalán,  coscoll. 

2.  De  coscojo.  (Academia.) 

Coaenjal  ó  Coseofar.  Masculino.  El 
sitio  poblado  de  coscojas. 

Etimología.  De  coscoja:  catalán,  eos- 
conal. 

Coscojo.  Masculino.  La  excrescen- 
cia, especie  de  agallas  de  color  pur- 
púreo, que  cría  la  coscoja.  ||  Plural. 
Piezas  de  hierro  á  modo  de  cuentas 
que,  ensartadas  en  unos  alambres  es- 
labonados V  asidos  por  los  extremos 
al  bocado  de  los  frenos  á  la  brida, 
forman  con  la  salivera  los  sabores. 

Etimología.  1.  De  coscoja. 

2.  Del  latín  cuscul'íum,  (Academia.) 

Coaoén,  na.  Adjetivo  familiar.  So- 
carrón, hábil  para  lograr  lo  que  le 
acomoda  ó  evitar  lo  que  le  disgusta. 
üsaBe  también  como  sustantivo. 

Coaeorobo.  Masculino.  Ornitologia. 
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Orande  especie  de  ¿nades  de   Chile. 

CoseorróB.  Mascnlino.  £1  jíc^lpe  que 
se  da  en  la  cabeza,  que  no  saca  san- 
gre y  daele. 

Cosecante.  Femenino.  Geometría. 
Secante  de  un  arco  ó  de  un  ¿ngalo 
qae  forma  el  complemento  de  otro; 
verbigracia:  la  cosecante  de  80  gra- 
dos es  la  secante  de  60  grados. 

Etimología.  De  con,  perdida  la  n  por 
«afonía,  y  secante:  francés,  cosecante. 

Coseeha.  Femenino,  puaíquiera  de 
los  frutos  que  se  recogen  de  la  tierra, 
como  trigo,  cebada,  vino,  aceite,  etc. 
|l  La  temporad%en  que  se  recogen  los 
rrutos,  y  asi  en  algunos  contratos  se 
hace  obligación  de  pagar  k  la  cosb- 
•CHA.  II  La  ocupación  de  recoger  los 
frutos  de  la  tierra.  ||  Anticuado.  Co- 
LKCTA.  II  Metáfora.  El  conjunto  de  co- 
sas que  no  son  materiales,  como  de 
virtudes,  de  vicios,  etc.  ||  db  su  cose- 
cha. Modo  adverbial  familiar.  De  su- 
yo, de  su  propio  ingenio  ó  invención. 

Etimología.  1.  Simétrico  de  colecta: 
catalán,  cuUita. 

2.  Del  latín  conecta^  recogida.  (Aca- 
demia.) 

CoBediar.  Neutro.  Hacer  la  cose- 
cha, usase  también  como  activo. 

Coseehero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  tiene  cosecha. 

Oosedera.  Femenino.  Marina.  Coh- 
'tratbamcam'il.  II  La  última  tabla  con- 
tra el  costado,  en  los  buques  que  no 
llevan  trancanil.  ||  El  cabo  delgado 
con  que  se  afirma  la  gaza  de  algún 
^cuadernal  ó  motón  en  cable  ó  palo, 
cuando  manda  fuerza. 

Etimología.  Cosederos. 

€osedero«.  Masculino  plural.  Afa- 
riña.  Los  tablones  del  forro  exterior 
<Le  un  buque  comprendidos  desde  el 
canto  inferior  de  las  cintas  hasta  la 
linea  de  agua  del  casco  en  rosca. 

Etimología.  De  coser. 

Cosediao,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Susceptible  de  ser  cosido. 

Cosedor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  que  cose. 

Etimología.  De  coser:  italiano,  cuci- 
4oref  cucitrice;  catalán,  cusidor  y  cusi- 
dora^  costurera. 

Cosedura.  Femenino  anticuado. 

OOSTÜBA. 

Coselete.  Masculino.  Milicia.  Ar- 
madura del  cuerpo,  que  se  compone 
-de  gola,  peto,  espaldar,  escarcela, 
brazaletes  y  celada.  j|  Soldado  de  in- 
fantería que  servia  en  las  compañías 
de  arcabuceros,  y  tenía  por  arma 
ofensiva  una  alabarda.  ||  Historia  na- 
tural. El  pecho  de  los  insectos. 

Etimología.  Del  francés  corselet:  ca- 
-talán,  cosselet,  diminutivo  de  cosset, 
'Cuerpe  cilio. 


Coseno.  Masculino.  GeoniPtria.  Se- 
no de  un  arco  que  es  el  complemento 
de  otro;  verbigracia:  el  coseno  de  90 
grados  es  el  seno  de  60. 

Etimología.  De  con  y  seno:  francés, 
cosintis;  bajo  latín,  cosénus. 

Coser.  Activo,  unir  con  la  seda  ó 
hilo  y  la  aguja  ú  otro  instrumento 
dos  pedazos  de  tela,  cuero  ú  otra  ma- 
teria. II  Hacer  dobladillos,  pespuntes 
y  otras  labores  de  aguja.  ||  Metáfora. 
Unir  una  cosa  con  otra  de  suerte  que 
queden  muy  juntas  ó  pegadas.  I|  Sed- 
proco.  Ser  cosido.  ||  la  boca.  No  des- 
plegar los  labios  para  hablar.  ||  k  ura. 
PABED,  AL  SUELO.  jPegarsc  al  suelo,  k 
una  pared. 

Etimología.  1..  Latín  cucire:  italia- 
no, cucire;  portugués,  cozer;  francés, 
coudre;  provenzal,  coser,  cozir,  cuzir; 
catalán,  cusir. 

2.  Del  bajo  latín  cusiré;  del  latín, 
consuere.  (Academia.) 

Coserá.  Femenino.  Provincial  Rio- 
ja.  Suorto  ó  porción  de  tierra  que  se 
riega  con  el  agua  de  una  tanda. 

Cosetada.  Femenino.  Paso  acele- 
rado ó  carrera. 

Cosetano,  na.  Adjetivo.  Natural 
de  la  Cosetania.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Perteneciente  á  esta  re- 
gión de  la  España  Tarraconense. 

Etimología.  Del  latín  cosetánus, 
(Academia.) 

Cosetear.  Activo  anticuado.  Jus- 
tar, lidiar. 

Cosible.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
coserse. 

Etimología.  De  coser:  catalán,  en^ 
sible. 

Costea.  Femenino  diminutivo  de 
cosa. 

^  Costeo.  Masculino.  Antigua  expre- 
sión (}ue  designaba  la  raíz  de  una 
ecuación  de  segundo  grado. 

Cosieosa.  Femenino.  Quisicosa. 

Etimología.  De  (jnisicosa. 

Cosido.  Masculino.  La  acción  de 
coser  y  la  calidad  de  la  costura.  Así 
se  dice:  Fulana  es  primorosa  en  el  co- 
sido; el  corte  no  tiene  gracia,  pero  el 
COSIDO  €8  excelente.  ||  de  la  cama.  La 
sábana  de  encima,  mantas  y  colcha, 
que  suelen  hilvanarse  juntas  para 
que  no  se  separen. 

Etimología.  De  coser:  italiano,  cuci- 
to  (enchilo);  francés,  co^isu:  catalán, 
cusfi,  da. 

Cosidura.  Femenino.  Marina.  La 
ligadura  con  que  se  unen  dos  cabos. 

Etimología.  De  coj^er;  italiano,  cuct- 
tura;  catalán,  cnsidura. 

Cosilla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  cosa. 

Etimología.  De  cosa:  catalán,  eos»- 
ta;  francés,  chosete. 
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Cosmelia.  Femenino.  Botánica,  Ar- 
^usto  de  la  Nueva  Holanda. 

CoMBieta.  Masculino.  Historia  anli- 
{jua.  Magistrado  de  Atenas  que  vigi- 
laba las  costumbres  de  los  jóvenes. 

Etimología.  Del  griego  xóofiTjxv}^ 
/kósnietes),  ordenador,  gobernador;  de 
'jtáop.o^  (kósmos),  orden,  disciplina:  fran- 
cés, cosnibte. 

Cosmética.  Femenino.  La  parte  de 
la  higiene  que  enseña  el  uso  de  los 
cosméticos. 

EriMOLOofA.  De  cosmético:  francés, 
cosnietiqup, 

Gosmétleo.  Masculino.  Confección 
para  hermosear  la  tes. 

Etimología.  Del  griego  xooiit^tixó^ 
(kosmétikós!;  de  xoofita)  (kosméó),  ador- 
nar, componer:  francés,  cosmétique, 
adjetivo. 

Oosmeto.  Masculino.  Nombre  dado 
al  antimonio  por  algunos  alquimis- 
tas. 

Oosmetolo^a.  Femenino.  Medioi' 
na.  Parte  de  la  higiene  que  tiene  por 
objeto  la  limpieza  y  aseo  del  cuerpo 
y  de  la  ropa. 

Etimología.  Del  griego  kosniitikós, 
y  lagos f  discurso. 

GósflUeamente.  Adverbio  modal. 
Astronomía.  Dicese  que  una  estrella 
se  eleva  cósmioambntb  cuando  lo  efec- 
túa en  el  grado  de  la  eclíptica  en  que 
«e  encuentra  el  sol.  Dícese  que  se 
oculta  cóbmicambhtk  cuando  lo  verifi- 
<;a  al  tiempo  de  elevarse  aquel  astro. 
Hablando  en  términos  de  escuela, 
.aparecer  ú  ocultarse  cóbmicamsrtb  no 
es  otra  cosa  que  elevarse  ó  descender 
en  el  horizonte. 

Etimología.  De  cósmica  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  cosmique- 
ment;  italiano,  cósmicamente. 

Gósmleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  sistema  universal  de  todas 
las  cosas  creadas;  es  decir,  lo  perte- 
neciente al  conjunto  del  universo,  en 
cujo  sentido  solemos  decir:  los  bspa- 
<;ios  CÓSMICOS. 

Etimología.  Del  griego  xoafiíxó^ 
(kosmikós);  de  xóofio^  (kósmos),  mundo: 
francés,  cosmique;  italiano,  cósmico. 

Cosmoeraela.  Femenino.  Monar- 
<quia  universal,  sistema  de  monarquía 
universal. 

Etimología.  Del  griego  %6a\ío^  (kós* 
mos),  universo,  y  xpaxtfa  (hrcUétaJ,  po- 
der, imperio:  francés,  cosmocraUCf  ca- 
MÍ  inusitado. 

Oasmóerata.  Masculino.  Partidario 
de  la  monarquía  universal  ó  del  que 
aspira  á  ella. 

Etimología.  Del  griego  %6a\ioi  (kón- 
-mos),  mundo,  universo,  y  xpdxTjc  (hrá- 
4és),  fuerza,  poder,  imperio:  francés, 
•cosmocrate^  casi  fuera  ae  uso. 


Cosatoerátleamente.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  cosmocr&tico. 

ETiMOLOGf  A.  De  cosmocrática  y  ol  su- 
fijo adverbial  mente. 

Casmoerátleay  ea.'  AdLietivo.  Con- 
cerniente &  la  cosmocracia. 

Etimología.  De  cosmocracia:  fran- 
cés, cosmocratiquément. 

Ca«BiOir«i&Ía.  Femenino.  Cosmogo- 
nía. 

GosmaiT^itleaBieitte.  Adverbio  mo- 
dal. De  un  modo  cosmogónico. 

Etimología.  De  cosmogénica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

CosmaiT^iileo ,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cosmogenia. 

CosmoiTOiiía.  Femenino.  Ciencia  ó 
sistema  de  la  formación  del  universo. 

Etimología.  Del  griego  xoofiofovía 
(kosmogonia);  de  kósmos,  mundo,  y  gó- 
nos,  generación:  francés,  cosmogonie; 
catalán,  cosmogonía. 

CosmoiT^nteameiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  cosmogónica. 

Etimología.  De  cosmogónica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  cosmogo- 
niquement. 

CosmoiT^ntco,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente ék  la  cosmogonía. 

Etimología.  De  cosmogonía:  francés, 
cosYnogonique. 

GosmoirrAfti^  Femenino.  La  des- 
cripción del  mundo. 

Etimología.  Del  griego  xoo^OYpa^éa 
(hosmographia);  de  kósmos,  mundo,  y 
graphein,  describir:  francés,  cosmogra- 
phie;  catal&n,  cosmografía;  latín,  co»' 
mográphXa. 

Co«moirrAfl«<^Bi9nte«  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  cosmográfica. 

Etimología.  De  cosmográfica  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

CosmniTiráfleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  cosmografía. 

Etimología.  De  cosmografía:  fran- 
cés, cosmographique ;  catal&n,  cosmo- 
gráfich,  ca. 

OasmóiTi^afa.  Masculino.  El  que  sa- 
be ó  profesa  la  cosmografía,  ó  tiene 
por  oficio  escribirla. 

Etimología.  De  cosmografía:  latín, 
cosmográphus,  que  es  el  griego  xoafio- 
Ypd^o^  (kosmográphos);  francés,  cosmo^ 
graphe;  catal&n,  cosmógrafo. 

Cosmolabio.  Masculino.  Cosmo- 

LABO. 

Cosmolabo.  Masculino.  Astronomía. 
Instrumento  que  sirve  para  tomar  las 
alturas  de  los  astros  y  representar  los 
círculos  de  la  esfera. 

Etimología.  Dt'l  griego  kósmos, 
mundo,  esfera,  y  Xa66lv  (tabean),  to- 
mar: francés,  cosmolabe, 

CosmalaiTÍi^  Femenino.  Ciencia  da 
las  leyes  naturales,  por  las  cuales  so 
I  gobierna  el  mundo  físico. 
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Etimología.  Del  griego  xooiioXoyía 
(kosnioíogia);  de  fc^ímov,  mundo,  y  íó- 
<709,  tratado:  francés,  cosmologie;  cata- 
lán, cosmologicL 

Cosmolóirtcamente.  Adverbio  de 
modo.  De  ana  manera  cosmológica. 

Etimología.  De  cosmológica  y  el  sa- 
fijo  adverbial  mente:  francés,  cosmolo- 
gignenienf, 

Cosmoléiri^Ay  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cosmología. 

Etimología.  Del  griego  xoo^oXoyt- 
xóg:  francés,  cosmologique, 

CotiBioloirtst».  Masculino.  Oosmó- 
logo. 

CoamóloiTo*  Masculino.  El  que  pro- 
fesa la  cosmología  ó  se  dedica  4  ella. 

Etimología.  De  cosmología:  francés, 
cosmol^giste;  catal&n,  oosmóloch,^ 

Cosmometri*.  Femenino.  Ciencia 
que  trata  de  la  medida  del  mundo  en- 
tero. 

Etimología.  Del  griego  hósmos, 
mundo,  y  mélron,  medida:  francés, 
cosniométrie;  catalán,  coscomelria. 

GoamoBtétrieanieBte.  Adverbio  de 
modo.  Según  las  leyes  cosmométri- 
cas. 

Etimología.  De  cosmome'trica  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Cosmométrleo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cosmometrla. 

€osiiionoBiíA.  Femenino.  Conjunto 
de  leyes  que  rigen  el  universo. 

Etimología.  Del  griego  hósmos, 
mundo,  y  nomos,  ley:  francés,  cosmo- 
nomio, 

Gosm^itóBileaBieiite.  Adverbio  de 
modo.  De  un  modo  cosmonómico. 

Etimología.  De  cosmonómica  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

€osiiioiióBileo,  ea.  Adjetivo.  Pro- 
pio de  la  cosmonomía. 

CoamopolisBio.  Masculino.  Incli- 
nación ,  sistema  de  habitar  en  todo  el 
mundo. 

Etimología.  De  cosmopolita. 

OoaMsopolIt».  Ad^ielivo.  Dícese  del 
que  considera  &  todo  el  mundo  como 
patria  suya.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. • 

Etimología.  Del  griego  xoafionoXC- 
tv¡z  (kosmopoUiés);  de  hósmos^  mundo, 
y  politi's  {noXlvriz),  ciudadano:  francés, 
cosmopolUe, 

GoaniopolItaiiOy  na.  Adjetivo.  Be- 
ferento  al  cosmopolita. 

€osiiiopolIti«mo.  Masculino.  Siste- 
ma del  cosmopolita. 

Etimología.  De  cosmopolita:  francés, 
cosniopolitisme, 

Coamurania.  Masculino.  Artificio 
éptico  que  sirve  para  ver  aumentados 
los  objetos  mediante  una  cámara  os- 
cura. También  se  llama  así  el  sitio 
4onde  por  recreo  se  ven  representa- 1 


dos  de  este  modo  pueblos,  edifieiov, 
etcétera. 

Etimología.  Del  grieg^o  kóntnoa, 
mundo,  y  horama  (5pa^a),  vista:  fran- 
cés, cosmorama. 

Coaaiorámieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  cosmorama. 

Cosasoa.  Masculino.  Antigüedade». 
Magistrados  que,  en  número  de  diez, 
fueron  creados  en  Atenas  para  con- 
trabalancear el  poder  de  los  reyes, 
la  autoridad  de  los  cuales  era  muy 
semejante  á  la  de  los  eforos  de  Espar- 
ta. II  Título  que  dio  Humboldt  al  libro 
en  que  describe  el  universo.]  fMuMDo. 

Etimología.  Del  griego  y.óo\ío^  (hó8^ 
moslf  mundo:  francés  y  catalán,  cos^ 
mos. 

Coaasoaa.  Femenino.  Bebida  que 
componen  los  tártaros  con  la  leche 
de  yegua. 

Cosmosoff a.  Femenino.  Estudio  del 
universo. 

Etimología.  Del  jipriego  kósnio:ty 
mundo,  y  sophia,  ciencia,  saber:  fran- 
cés, cosmosophie, 

Cosmoaólleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  cosmosofía. 

Etimología.  De  cosmosofía:  francés,. 
cosniosophique, 

Cesméaof^.  Masculino.  £1  que  es- 
tudia el  universo. 

1.  Coao.  Masculino  provincial.  La 
plaza,  sitio  ó  lugar  cercado  donde  se 
corren  y  lidian  los  toros,  y  se  ejecu- 
tan otras  fiestas  públicas,  jj  Anticua- 
do. Curso  ó  carrera. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  espa-   . 
cío  donde  se  corre.  (Acadbmia.) 

ít.  Coao.  Masculino.  Especie  de  gu- 
sano algo  crecido  que  se  cría  en  loa 
troncos  de  algunos  árbt)les  frutales. 

Etimología.  Del  griego  inusitado 
xófio  ¡hóó),  simétrico  de  xio,  xíco  (kf'(\ 
kió)f  excavar:  latín,  cossis,  cossus,  car- 
coma. 

CoBoera.  Femenino  anticuado.  Co- 
SEDSKA,  en  su  segunda  acepción. 

Cooón.  Masculino.  Zoología.  Larva 
de  un  gusano  que  vive  en  las  legum- 
brea  farináceas. 

Etimología.  De  coso  2:  francés,  eos- 
son. 

Coape.  Masculino.  Corte  á  golpe, 
sólo  de  hacha  ó  azuela,  que  los  oar> 
pinteros  hacen  á  trechos  en  una  pie- 
za que  tiene  mucha  madera  que  des- 
bastar. 

CoapeL  Masculino.  Disco  de  metal, 
dispuesto  para  recibir  la  acuñación 
en  la  fabricación  de  las  monedas. 

Etimología.  Del  latín  scidpére^  es- 
culpir, grabar.  (Academia.) 

Coeplllo.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Orujo  de  la  aceituna  después 
de  molida  y  prensada. 
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.  €o«4ae.  Masculino  familiar.  Cosco- 

SKÓH. 

Cosquillas,  Femenino  plura.1.  Sen- 
sación que  se  experimenta  en  alga- 
ñas  partes  del  cuerpo  cuando  son  li- 
geramente tocadas,  y  consiste  en 
cierta  conmoción  desagradable  que 
provoca  involuntariamente  &  risa.  || 
Anticuado  metafórico.  Desavenencia, 
rencilla,  inquietud.  ||  Haosr  cosqui- 
llas ALauíiA  cosa.  Frase  metafórica. 
Excitar  el  deseo  y  la  curiosidad.  I!  Ha- 
cerle 4  uno  temerse  ó  recelarse  de  al- 
gún mal  ó  daño.  ||  No.  suraia  ó  no  ooh- 
SBHTia  COSQUILLAS.  Frasc  metafórica. 
Ser  mal  sufrido  ó  delicado  de  genio.  || 
Tbhkb  malas  COSQUILLAS.  Fraso  melsa- 
fórica  y  familiar.  Ser  poco  sufrido. 

ExiifOLOGí  A.  De  oosoarse, 

CosqnilUuiaa.  Femenino  plural  fa* 
miliar  aumentativo  de  cosquillas. 

Coaqnillefas.  Femenino  plural  di- 
minutivo de  cosquillas. 

Cosquilleo.  Masculino.  La  sensa- 
ción que  producen  las  cosquillas. 
,  Cooqnillottes.  Masculino  plural  fa- 
miliar aumentativo  de  cosquillas. 

Cooqmilloiio,  aa.  Adjetivo.  £1  que 
siente  mucho  las  cosquillas.  |¡  ^etáfo-^ 
ra.  £1  que  es  muy  delicado  de  genio 
y  se  ofende  con  poco  motivo. 

1.  Costa.  Femenino.  La  cantidad 
que  se  da  ó  se  paga  por  alguna  cosa. 
li  A  COSTA  OK.  Modo  aaverbial  con  aue 
se  explica  el  trabajo,  la  fatiga  ó  ais- 
pendió  que  cuesta  lograr  ó  hacer  al- 

§o.  It  A  TODA  COSTA.  Modo  adverbial, 
in  limitación  en  el  gasto,  en  el  tra- 
bajo ó  en  la  diligencia.  Ii  Plural.  Los 
derechos  y  gastos  curiales  de  un  liti- 
gio ó  causa  judicial.  i|  CoNDENAa  bn 
COSTAS.  Forense.  Hacer  pagar  todos 
los  gastos  c|ue  ha  ocasionado  el  pleito 
civü  ó  criminal.  ||  Sbb  ó  salib  cohdbha- 
00  bn  costas.  Frase  metafórica.  Salir 
perjudicado  de  algún  negocio.  ||  Mb- 
TXB  Á  COSTA.  Frase  anticuada.  Poner  ó 
emplear  mucho  trabajo  ó  coste  en  la 
consecución  de  algún  fin. 

Etimolooía.  De  owtar:  catalán,  co«ta. 

iS.  Costa*  Femenino.  Geografía.  La 


orilla  del  mar  y  toda  la  tierra  que 
está  cerca  de  eUa.  il  Dau  k  la  costa. 


Frase.  Ser  impelida  del  vient6  alguna 
embarcación  arrojándola  sobro  la  pla- 

Ía.  II  Andar,  kavboar  costa  i  costa. 
rase.  Andar  ó  navegar  sin  perder  la 
tierra  de  vista.  |>  abikuta.  La  que  está 
seguida  y  sin  abrigo  de  punta  ni  otro 
resguardo.  ||  pbbdida.  La  baja  ó  inha- 
bilitada. II  FiBBB.  La  que  no  es  de  isla. 
fiTiMOLoelA.  Del  latin  costa  (Acadb- 
mia):  provenzal  y  catalán,  costa;  fran- 
cés moderno,  cote, 

.  S.  Costa.  Femenino  anticuado.  Cos- 
tilla. II  Db  COSTA.  Modo  adverbial  an- 
Tomoll 


ticuado.  De  costado  ó  de  lado,  jj  Ins- 
trumento de  palo,  de  poco  más  je  uu 
palmo  de  largo  y  de  dos  dedos  de  an- 
cho, del  cual  se  sirven  los  sapateros 
para  ensanchar  los  zapatos  en  la  hor- 
ma. 

Etimolcoía.  De  costiUa, 

Costadillo.  Masculino.  Piesa  de  la 
csja  de  pianos,  donde  se  coloca  el  te- 
clado. 

EriMOLoefA.  De  costado. 

Costado.  Masculino.  Cualquiera  <lo 
las  partes  laterales  del  cuerpo  huir,  a- 
no  que  están  entre  pecho,  espalda, 
sobacos  y  vacíos.  ||  im  los  ejércitos, 
el  lado  derecho  ó  isouierdo  de  ellos.  ¡| 
Lado,  ü  Anticuado.  La  espalda  ó  tp- 
vés.  II  Plural.  En  la  genealogía,  las  li- 
neas de  los  abuelos  paternos  y  mater- 
nos de  una  persona;  y  así  se  dice:  no- 
ble de  todos  cuatro  costados;  villano 
de  cuatro  costados.  ||  Dar  bl  costado 
BL  BAVÍo.  Frase.  Marina,  Presentar  en 
el  combate  todo  el  lado  para  la  des- 
carga déla  artillería.  |!  Frase.  Marina, 
Descubrir  uno  de  los  lados  hasta  i  a 
quilla  para  carenarlo  v  limpiarlo. 

Etimología.  De  costüla:  latín,  coslr- 
tu8;bajo  latín,  costátum;  italiano,  co-^- 
talo;  francés,  cóté;  catalán  y  proven- 
zal, C0H€U. 

Costal.  Masculino.  Saco  grande  de 
jerga,  lienxo  ú  otra  tela,  en  que  co- 
múnmente se  transportan  granos,  se- 
millas y  otras  cosas.  ||  Pisón  adelga- 
zado por  la  parte  inferior,  que  sirve 
Eara  apretar  bien  la  tierra  de  que  se 
acen  las  tapias.  ||  Db  costal  vacío, 
NUBCA  bubb  bodioo.  Bcfráu  que  ense- 
ña que  del  pobre  nunca  se  puede  es- 
perar dádiva  grande.  11  Estar  hbcbo 
UN  COSTAL  DB  HUB80S.  Frasc  familiar 
que  se  aplica  al  sujeto  muy  flaco.  ||  No 
SOY  COSTAL.  Frase  de  que  se  usa  para 
dar  á  entender  que  no  se  puede  aecir 
todo  de  una  vez.  ||Vacxab  bl  costal. 
Frase  metafórica.  Explicar  algún  sen- 
timiento diciendo  toao  lo  que  se  tenía 
callado  ó  manifestar  abiertamente  lo 
que  se  tenía  secreto. 

Etimología.  De)  bajo  latín  costü- 
Uum,  cóstáílvts;  del  latín  costa^  costilla, 
ó  de  oostolis,  relativo  al  costado:  ita- 
liano, costóle;  francés  y  catalán,  cos- 
tal. 

Costalada.  Femenino.  El  golpe  que 
uno  da  en  el  suelo  con  las  costillas, 
por  resbalársele  los  pies  ó  por  otro 
accidente. 

Etimología.  De  costal,  aplicado  me- 
tafóricamente este  nombre  al  cuerpo. 

(ACADXMIA.) 

Costalaao.  Masculino  aumentativo 
de  costal. 

CostaleJOy  leo,  lllo,  Ito.  Masculino 
diminutivo  de  costal. 
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C*»taler«.  Masculino.  Provinoial 
Andalucía.  Esportillero  ó  moKO  de 
oordel. 

BriMOLoofA.  De  oostaL 

Cosialirl**  Femenino.  Hedieina.  Do- 
lor en  la  región  de  las  costillas. 

£tiiioi.ooía.  Vocablo  híbrido;  del  la- 
tín costa,  costilla,  y  del  griego  algos, 
dolor. 

C«stAliri««Bieiafte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  una  manera  cost&lgica. 

iiTixoLoaíA.  De  isostálgioa  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

CostáUirl^o,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  costalgia. 

Costaiftera.  Femenino  anticuado. 
Costado  ó  lado.  ||  Plural.  Palos  largos 
o  orno  vigas  menores  ó  cuartones,  que 
(vargan  sobre  la  viga  principal  que 
forma  el  caballete  de  un  cubierto  ó 
de  Tin  edifície. 

ETiMOLOof  A.  De  costanero, 

C)«»taiiero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
^dt&  en  cuesta.  Usase  como  sustanti- 
vo en  la  terminación  femenina.  i|  Lo 
que  pertenece  á  la  costa;  y  así  se  dice: 
pueblo  cosTAMEso,  embarcación  costa- 

IIHftA. 

£timolo<}ía.  De  costa:  catalán,  costar 
nnr,  a,  lo  que  pertenece  á  la  costa; 
tioste.rat,  da,  lo  que  forma  cuesta  ó  de- 
clive. 

Costanilla.  Femenino  diminutivo 
de  c^uesta.  Aplícase  en  las  poblacio- 
nes &  algunas  calles  que  están  en  ma- 
yor decfive  que  las  restantes. 

Costar.  Neutro.  Tener  de  costa.  || 
Metáfora.  Causar  ú  ocasionar  alguna 
cosa  cuidado,  desvelo,  etc.  ||  Costa blb 

A.  UNO  CAHO  ó  CABA  ALGUNA  COSA.  FraSC 

familiar.  Besultarle  mucho  perjuicio 
ó  daño  de  su  ejecución. 

ETiifOLOoíA.  Del  latín  constare,  cos- 
tar y  constar:  provenzal  y  catalán,  cos- 
tar; portugués,  custar;  francés,  coüter; 
italiano,  costare, 

Costarrlqaefto ,  fia.  Adjetivo.  El 
natural  de  Costa  Bica.  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á  es- 
to estado  de  la  república  de  Guate- 
mala. 

Coate.  Masculino.  Costa.  Q  A  oostb 
Y  costas.  Modo  adverbial.  Por  el  pre- 
oio  y  gastos  q^ue  tiene  alguna  cosa, 
Htn  ganancia  ninguna. 

1.  Costear.  Activo.  Hacer  el  gasto 
ó  H  costa.  O  Anticuado.  Sacar  la  costa 
y  el  gasto  que  se  ha  hecho  en  la  cosa 
<iue  se  vuelve  á  vender. 

EfTiMOLooíA.  De  cosió:  catalán,  eos- 
ir  jar, 

)5.  Costear.  Activo.  Ir  navegando 
sin  perder  de  vista  la  costa. 

Etimología.  De  cosía  2:  catalán, 
costejar, 

S.  Costear.  Activo.  Pasar  la  costa 


por  la  suela  con  el  objeto  de  alisarla. 

Etimología.  De  costa  3, 

C^osteellla.  Pemenino  diminutivo 
anticuado  de  cuesta. 

Costelaeléa.  Femenino  anticuado. 

CONSTBLACIÓB. 

Costeftoyfta.   Adjetivo.  Costavkbo. 

Costera.  Femenino.  El  lado  ó  cos- 
tado de  algún  fardo  ú  otra  cosa  se- 
mejante. (I  Cada  una  de  las  dos  manos 
del  papel  quebrado  ó  falto  que  ordi- 
nariamente hav  en  cada  resma.  J|  An- 
ticuado. Costado  ó  cuerno  del  ejérci- 
to. II  Anticuado.  Costa  de  mar.  ||  Mari' 
na,  £1  tiempo  que  dura  la  pesca  de 
los  salmones  y  otros  peces. 

Etimología.  De  costa,  lado:  italiano, 
costera;  catalán,  coster,  costera. 

Costeramente.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  costero. 

Etimología.  De  costera  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Costero.  Masculino.  El  tirante  6 
madero  que  saie  de  lo  más  llegado  á 
la  corteza  del  pino,  que  no  tiene  más 
de  tres  esquinas,  fl  Adietivo  que  se 
aplica  al  papel  quebrado  ó  de  coste- 
ras. |{  Anticuado.  Lo  que  está  en 
cuesta. 

Etimología.  De  costera, 

Costesnela.  Femenino  diminutivo> 
de  cuesta. 

Costfftorot  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
costillas. 

Etimología.  Del  latín  costa^  costilla, 
y  férre,  llevar  ó  producir:  francés, 
costifere;  italiano,  costifero. 

Costilla.  Femenino,  Cualquiera  de 
los  huesos  largos  y  encorvados  que 
nacen  del  espinazo  y  vienen  hacia  el 
pecho. llPor  extensión  so  dice  de  Otras 
cosas  que  se  parecen  en  la  figura, 
como  las  costillas  de  las  ruecas,  si- 
llas, etc.  ti  Metafórico  y  familiar.  Cau- 
dal. II  Familiar.  La  mujer  propia.  R 
Plural.  Las  espaldas.  {|  Marina,'  Los 
maderos  curvos  cuyos  cabos  están 
unidos  á  la  quilla,  y  sirven  para  for- 
mar los  costados  de  la  embarcación.  || 
Gontbapabbs.  I!  Costillas  falsas.  Fe- 
menino. Las  que  no  están  apoyadas 
en  el  esternón,  en  contraposición  á 
las  que  están  apoyadas  en  él,  que  se 
llaman  verdaderas.  ||  Mbdib  las  costi- 
llas. Frase  metafórica  y  familiar. 
Dar  á  uno  de  palos. 

Etimología.  Bajo  latín  ficticio  oos- 
'  télla,  diminutivo  del  latín  costa,  costi- 
lla: catalán,  costeüa. 

Costillaje.  Masculino  familiar. 
Costillas. 

Etimología.  De  costilla:  catalán  eos- 
teüam. 

Costillar.  Masculino.  El  conjunto 
de  costillas  ó  aquella  parte  del  cuer- 
po en  que  están. 
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0#»tlUer.  MASciümo.  Antiguo  em- 
pleo en  la  oasa  real  de  Bordona,  co- 
rrespondiente al  de  gentil  hombre  y 
al  de  introductor  de  embajadores. 

Etimología.  Be  oostiUa,  porque  iba 
al  costado  del  rey. 

OoatiUiea,  tm»  Femenino  diminuti- 
vo de  costilla. 

BriMOLoeíA.  De  co$tiUa:  catalán  eos- 
tfUeUi;  francés,  oótelette;  italiano,  cos- 
leréUa. 

O^stlUmdOy  da.  Adjetivo  familiar 
que  se  aplica  al  que  es  fornido  y  an- 
cho de  espaldas. 

CMitlmo,  ma.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente 4  la  raíz  llamada  costo. 

CoBtfpede,  da.  Adjetivo.  Zoologia, 
^ue  tiene  las  piernas  dispuestas  de 
modo  que  el  cuerpo  se  halle  en  per- 
fecto equilibrio. 

J&nMOLOOiA.  Del  latín  costa,  costilla, 
y  ptfg,  pédis,  pie. 

Oostirrostroy  tnu  Adjetivo.  Que 
tiene  el  pico  lleno  de  lineas  sobresa- 
lientes. 

Etimología.  Del  latín  costa,  costi- 
lla, y  rosUmni^  pico. 

I.  C3«at*.  Masculino.  Precio,  valor 
de  una  cosa;  cantidad  que  se  da  por 
ella.  II  Trabajo,  fatiga.  [|  A  costo  t 
<.osTA8.  Modo  adverbial.    A  costs  t 

COSTAS. 

Etimología.  De  costar:  provensal  y 
catalán,  cost;  francés,  cóut;  italiano, 

'COStO* 

A.  CG»t*.  Masculino.  Marina.  Nom- 
bre que  dan  los  patrones  de  los  bar- 
cos costaneros  á  la  provisión  de  sus 
Ti  veres. 

Etimología.  De  costo  i,  porque  se 
refiera  4  lo  que  cuesta* 

8.  €oM«*»  rrefijo  técnico,  del  latín 
e.osta,  costilla,  empleado  en  lenguaje 
anatómico;  y  así  se  dice:  costoabao- 
ruinal. 

4.  Costo.  Masculino.  Farmacia,  Baís 
aromática  que  viene  de  la  Arabia  y  de 
la  India  oriental,  empleada  como 
afrodisíaco  y  vermífugo. 

Etimología.  Del  griego  xdoxo^  (hás^ 
ios):  latín,  costus,  costos;  francés,  eos- 
tus;  catalán,  costo. 

ContOMiBieiite.  Adverbio  de  modo. 
Muy  caro,  á  mucho  precio  y  costa. 

Etimología.  De  coxtosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  costosament; 
francés,  cÓtUeusenien  , 

CoBfosfsImanieMto.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  costosamente. 

Etimología.  De  costOHísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  costosis- 
ttimament, 

CoatasíslniOy  nta.  Adjetivo  super- 
lativo de  costoso. 

Etimología.  De  costoso:  catalán,  eos- 
tosissim,  a. 


Coatoao,  sa.  Adjetivo.  Lo^  que  cues* 
ta  mucho  y  es  de  gran  precio.  ||  Metá- 
fora. Lo  que  acarrea  daño  ó  senti- 
miento. 

Etimología.  De  costar:  provensal, 
costos;  catalán,  costos,  a;  francés,  cóU' 
teux. 

Castra.  Femenino.  La  cubierta 
ó  cortesa  exterior  que  se  endurece  ó 
seca  sobre  alguna  cosa  húmeda  ó 
blanda.  U  Postilla.  ||  Cada  rebanada  ó 

Íiedaso  de  biscocho  que  se  daba  en 
as  galeras  para  el  mantenimiento  de 
la  gente.  |t  db  azúcab.  En  los  ingenios 
donde  se  fabrica  el  asúcar  dan  este 
nombre  á  cierta  porción  que  sale  más 
dura,  ó  queda  pegada  en  la  caldera 
cuando  se  cuece,  jj  Moco,  por  la  jeta 
que  hace  el  pábilo,  etc.  ||  Medicina.  La 
escara  de  las  llagas. 

Etimología.  Del  latín  crusta,  corte- 
sa ó  superficie  endurecida  de  alguna 
cosa,  como  de  las  aguas  heladas:  pro« 
vensal  é  italiano,  cresta;  francés, 
croüte. 

Costrada.  Femenino.  Especie  de 
empanada  cubierta  con  una  costra  de 
asacar,  huevos  y  pan. 

Castreftlmlento.  Masculino  anti- 
cuado. OoHSTBBtlMIBNTO. 

Etimología.  De  constreñimiento:  ca- 
talán, costrenyiment. 
Castrefilr.  Activo  anticuado.  Oohs* 

TBBtlB. 

Etimología.  De  constreñir:  catalán, 
costrényei*. 

CostrlbaelóM.  Masculino  anticua- 
do. Acción  y  efecto  de  costribar. 

Costrlbar.  Activo  anticuado.  £9- 
DUBEOBB.  II  Neutro  anticuado.  Hacer 
fuersa,  trabajar  con  vigor. 

Etimología.  De  costra. 

Costrlbaso.  Masculino.  Marina.  Cu* 

LADA. 

C estribo.  Masculino  anticuado. 
Apoyo,  arrimo. 

Costrllla,  ta.  Femenino  diminutivo 
de  costra. 

CostrtniriiBieitto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  costrin- 
gir  ó  apretar. 

Costrlni^r.  Activo  anticuado.  Obli- 
ga r,  forzar,  apremiar. 

Etimología.  De  constreñir. 

Costrlftlonte.  Participio  activo  an- 
ticuado de  costrifiir.  ||  Adjetivo.  Que 
costriñe. 

Costrlftlr.  Activo  anticuado.  Cons- 

TBBfilB. 

Costroso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne costras. 

Etimología.  De  costra:  latín,  crtMíó- 
sus;  italiano,  crostoso;  francés,  croú'* 
teux. 

CostmlBalento.  Masculino  anticua* 

do.  CoHSTBUCCIÓir. 
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Costralr.  Activo  anticuado.  Gohb- 

TRUIS. 

CiMtmHUIo,  da*  Adjetivo  anticua- 
do. £1  que  está  acostumbrado  4  algu- 
na cosa. 

Costmnibrar.  Activo  anticuado. 
AcosTüMBBAR.  Us&base  también  como 
reciproco. 

ExiicoLoofA.  De  acostumbrar:  cata- 
lán, castuniar,  acostuniar. 

Coatiuabre.  Femenino.  Hábito  ad- 

Suirido  de  alguna  cosa  por  haberla 
echo  muchas  veces.  ||  Práctica  muy 
usada  y  recibida  que  ha  adquirido 
fueria  de  ley.  ||  Lo  que  por  genio  ó 
propensión  se  hace  más  comúnmente. 

II  El  menstruo  ó  regla  de  las  mujeres. 
¡Plural.  El  conjunto  de  calidades  ó 
inclinaciones  y  usos  que  forman  el 
carácter  distintivo  de  una  nación  ó 
persona.  Q  Gostumbrs  bubha  ó  costum- 

BBB  MALA,  BL  VILLABO  QUIBBB  <IVK  VAL  A. 

Befrán  que  denota  lo  poderosas  que 
son  en  el  pueblo  las  costumbres  muy 
arraigadas.  j|  Costum brbs  db  mal  m abs- 
TBo,  SAOAK  HIJO  8IBIBSTBO.  Kcfráu  que 
advierte  los  daños  que  se  siguen  de 
dar  un  padre  mal  maestro  á  sus  hijos. 

liCOBTUMBBBS  T  DIMBBOS,  BACBH  LOS  HIJOS 

CABALLBB08.  Bcfráu  quc  da  á  entender 
^ue  los  buenos  procederes  v  modales, 
juntos  con  las  riquesas,  adquieren  la 
atención  y  aprecio  de  las  gentes.  ||  A 

LA  MALA  C08TUMBRB  QUBBRABLB  LA  PIBB- 

HA.  Befrán  que  enseña  que  no  se  debe 
seguir  un  abuso  con  pretexto  de  que 
es  costumbre.  ||  La  costumbbb  haob 
LBT.  Frase  que  da  á  entender  la  fuer- 
za que  tienen  los  usos  y  estilos.  ||  La 

COSTUMBBB  B8  OTBA  (Ó  B8  SBGUMDA)  NA- 

TüBALBZA.  Expresión  con  que  se  pon- 
dera la  fuerza  de-  la  costumbre,  y  se 
advierto  que  si  no  se  vence  al  princi- 

£io,  se  hace  tan  difícil  de  vencer  como 
is  inclinaciones  naturales. 
Etimología.  Del  latín  conauetúdo, 
constietúdính:  bajo  latín  corwtunia;  ita- 
liano y  portugués,  costume;  francés, 
coutume;  provenzal^  costuní,  masculi- 
no; costuma,  femenino;  catalán,  cos' 

tWfíX. 

Ottstiira.  Femenino.  La  unión  que 
se  hace  de  dos  piezas  cosiéndolas.  || 
Toda  labor  de  ropa,  y  especialmente 
de  la  blanca,  como  son  sábanas,  ca- 
misas y  otras  cosas  de  lienzo.  ||  Mari- 
na, Empalme.  |{  Marina,  La  grieta  que 
se  abre  entre  dos  tablas.  f|  Sabbb  db 
TODA  COSTURA.  Fras6  familiar.  Tener 
conocimiento  del  mundo  y  obrar  con 
toda  sagacidad  y  aun  bellaquería.  || 
Sbmtab  las  oobtubas.  Frase.  Entre  sas- 
tres, aplanchar  con  fuerza  las  costu- 
ras do  un  vestido  para  dejarlas  muy 
planas,  lisas  j  estiradas.  ||  Frase  me- 
tafórica. Castigar  con  golpes  ó  re- 


prender ó  reconvenir  severamente  á 
alguno. 

Etimología.  Del  bajo  latín  oimittra; 
del  latín  cons-ú^iM,  cosido,  participio 
pasivo  de  con$uére,  coser:  trances,  cou- 
ture;  italiano  y  catalán,  costura;  pro- 
venzal,  costura,  cozeduraj  cozidur€L 

Coatorera.  Femenino.  La  mujer 
que  tiene  por  oficio  cortar  y  coser  ro- 
pa blanca,  y  también  la  que  cose  de 
sastrería. 

Etimología.  De  costuro:  francés,  «ou- 
turi'ere;  catalán,  costurera. 

Ceatnrero.  Masculino  anticuado. 
Sastbb.  II  Especie  de  mesita.conoajón 
y  almohadilla  de  que  se  sirven  las 
mujeres  para  la  costura. 

Etimología.  De  costureras  francés , 
couturier;  catalán  antiguo,  costúrete 
sastre. 

Costaren.  Masculino.  Lo  c[ue  está 
cosido  groseramente.  ¡|  La  cicatriz  ó 
señal  que  queda  de  alguna  herida 
ó  llaga  en  la  cara  ú  otra  parte  del 
cuerpo. 

Etimología.  De  costuro;  catalán,  cos- 
túrela» 

Comtúromesae,  Activo.  Cubrir  de  cos- 
turones. 

1.  Cota.  Femenino.  Armadura  de 
cuerpo  que  se  usaba  antiguamente. 
Al  principio  se  hacía  de  cueros  retor- 
cidos y  anudados,  y  después  de  ma- 
llas de  hierro  ó  alambre  grueso.  ||  Ves- 
tidura que  llevan  los  reyes  de  armas 
en  las  funciones  públicas,  sobre  la 
cual  están  bordados  los  escudos  rea- 
les. II  Cuota,  y  Nombre  propio  que  se 
da  en  Andalucía  y  otras  partes  á  las 
Marías,  H  Montería,  La  parte  de  la  piel 
callosa  que  cubre  la  espaldilla  y  cos- 
tillares de  los  jabalí eS;i  ||  Anticuado. 
Jubóh. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cotta^  col- 
tus:  italiano,  cotta;  francés^  cotte;  pro- 
Tenzal,  cot;  catalán,  cota, 

S.  Cota.  Femenino  anticuado.  Acó  - 
tación  ó  cita.  1}  Topografía,  Número  que 
en  los  planos  topográficos  indica  la 
altura  de  un  punto,  ya  sobre  el  nivel 
del  mar,  ya  sobre  un  plano  horizontal 
de  comparación. 

Etimología.  De  color.  (Acadbmia.) 

CotaMsnio.  Masculino.  Nombre  de 
un  medicamento  que  se  alaba  mucho 
en  los  casos  de  oac^uexia. 

Cotama.  Femenino  americano.  Cos- 
tal de  los  indios. 

Cotana.  Femenino.  El  agujero  cua- 
drado que  se  hace  con  el  escoplo  en 
la  madera  para  encajar  en  él  otro  ma- 
dero ó  la  punta  de  él. 

Etimología.  Del  árabe  eotáa,  boca- 
do. (Acadbmia.) 

Cotancente.  Femenino.  Geometría, 
Tangente  de  un  arco  que  es  comple- 
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mentó  de  otro:  la  coTAiraENTB  de  90 
p;rado8  es  la  tangente  de  60  grados. 

Etimología.  Be  con  y  tangente:  fran- 
cés, cot4ingentc. 

Cotonea.  Femenino.  Lienzo  entre- 
ñno  qne  tomó  su  nombre  de  la  ciudad 
de  Francia  llamada  Contancen. 

Etimología.  Del  francés  Coutances, 
capital  de  la  baja  Normandia:  cata- 
lán, Cotansa, 

Cotor.   Activo  anticuado.  Acotar. 

Cotar*.  Femenino  americano.  Es- 
pecie de  calzado  de  los  indios.  ||  Ame- 
ricano. Vestidura  de  los  indios. 

Cotornlna.  Femenino.  Química,  Al- 
caloide producido  por  la  acción  del 
ácido  sulfúrico  y  del  peróxido  de 
magnesia  sobre  la  narcotina. 

Etimología.  Met&tesis  de  narcotina: 
francés,  cotamine. 

Cotorrera.  Femenino  metafórico  y 
familiar.  La  mujer  andariega  <^ue 
para  poco  en  casa.  ||  Geí*niania,  Mujer 
naja  y  común. 

Etimología.  De  cotarro, 

Cotorrero.  Masculino.  Gerniania, 
Hospitalpbo. 

Etimología.  De  cotarro. 

Cotorro.   Masculino.   En   algunas 

Íiartes,  el  albergue  en  que  se  recogen 
os  pobres  que  no  tienen  posada.  || 
Akdak  db  ootarbo  bm  cotabbo.  Frase 
familiar.  Gastar  el  tiempo  en  visitas 
inútiles.  I]  Albobotabelootabbo.  Fra- 
se familiar  que  significa  poner  en 
agitación  y  movimiento  á  los  que  es- 
taban sosegados. 

Etimología.  De  coto:  catalán,  coto. 

Coto.  Masculino.  Marina.  Nudo. 

Cote«r.  Activo  anticuado.  Acotar 
•ó  poner  cotos. 

Cotojamiornto.  Masculino  anticua- 
do. Cotejo. 

Cotofar.  Activo.  Confrontar  una 
cosa  con  otra  ú  otras;  compararlas 
teniéndolas  é  la  vista. 

Etimología.  De  cotejo:  catalán,  co' 
tejar. 

Cotejo.  Masculino.  Examen  que  se 
hace  de  dos  ó  más  cosas,  comparán- 
dolas entre  sí. 

Etimología.  1.  De  cotejar:  catalán, 
ootpíg, 

2.  ¿Del  latín  quÓtuSf  cuánto?  (Aca- 
demia.) 

CotoMa.  Femenino.  Especie  de  te- 
jido hecho  con  algodón. 

Etimología.  De  cotón:  francés,  cote- 
Une, 

Cotoroy  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Epíteto  do  una  herencia  censual  que 
no  era  noble. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cota,  ca- 
bana; coieria,  reunión  do  aldeanos  de- 
pendientes de  un  feudo;  francés,  cotta» 
íj(*,  granja;  coterie,  junta  de  aldeanos 


que  vivían  en  común  para  laborear 
las  tierras  dp  su  señor. 

Cotoroo.  Masculino  plural.  Vasa- 
llos que  se  cotizaban  para  obtener  un 
vinculo  de  algún  señor. 
Etimología.  De  cotero. 
Cotí.  Masculino.  Tela  de  lienzo  ra- 
yada, de  que  se  usa  comúnmente  para 
colchones,  fl  Cutí. 

Etimología.  Del  francés  coutü:  ca- 
talán, coti, 

Cotiéoblanro.  Masculino.  Historia 
natui^al.  Especie  de  concha  del  género 
porcelana.  ^ 

Etimología.  Del  francés  cotique- 
blanc, 

CotldtoaaBieiito.  Adverbio  de  mo- 
do. Diaetamkmtb. 

Etimología.  De  cotidiana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cotidiana- 
fiíent;  francés,  qiwtidiennemerU:  itñlisí- 
no,  quotidiananiente;  latín,  qaotld'íe, 

Coltdtono,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  ó  sucede  cada  día. 

Etimología.  Del  latín  qv4}tidiániis, 
diario;  de  quottdíe,  diariamente:  ita- 
liano, quotidiano;  francés,  quolidien; 
provenzal,  cotiilian,  cotedian;  catalán, 
cotidiáf  na. 

Cotila.  Femenino.  Medida  que  usa- 
ban los  griegos  para  líquidos.  ||  Ana- 
tomia.  Cavidad  de  un  hueso  en  que  se 
encaja  la  cabeza  de  otro.  ||  Anticua- 
do. Copa  6  vaso  con  una  asa. 

Etimología.  Del  griego  xoxóXt]  (h^ 
iyl*')-,  cosa  hueca,  vaso:  latín  cótyla  j 
cólüln,  medida  romana  que  era  lá  mi- 
tad de  un  sextercio  y  servia  tanto 
para  los  líquidos  como  para  los  sóli- 
dos. Entre  nosotros,  eqiuvale  á  la  ter- 
cera parte  de  una  fanega;  francés, 
cotylc. 

Cotí  le  al.  Masculino.  Anatomía, 
Nombro  antiguo  del  hueso  frontal. 

Etimología.  Del  griego  kot^c'i  ca- 
vidad, vaso,  continente. 

Cotiledón.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  partes  de  la  semilla 
distintas  del  embrión  cubierto  por 
ellas.  II  Anatomía,  Cada  uno  de  los  ló- 
bulos qne,  por  su  reunión,  forman  la 
placenta. 

Etimología.  Del  griego  kotyle,  cavi- 
dad, hotyledón  (xoxóXv^débv) ,  cavidad 
pequeña  en  forma  de  cáliz:  italiano, 
cotiledone;  francés,  cotylédon;  catalán, 
cotiled07i, 

Cotiledtaeo,  noa.  Adjetivó.  Botá^ 
nica.  Que  tiene  cotiledones. 

Etimología.  De    cotiledón:  ítancés, 
cotífie'doné, 
Cotiliflsroy  ra.    Adjetivo.  OtrriLó- 

PORO. 

Cottlif^rmo.  Adjetivo.    Cotilxwoii- 
po. 
CotlUmorfo.    Adjetivo.    Botánica, 
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Que  tiene  la  forma  de  una  taza,  como 
algunas  corolas  de  plantas. 

Etimología.  Del  griego  kotylr,  cavi- 
dad, Taso,  y  mórphe,  forma:  francés, 
coit(linwrphe. 

Cotllóforo,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
(^ne  presenta  pequeñas  cúpulas.  ||  Que 
tiene  pequeñas  excavaciones.  ||  Zoolo- 
'jia.  Provisto  de  una  cotila,  tratándo- 
se de  los  brazos  de  algunos  cefaló- 
podos. 

Etimología.  Del  griego  koíijlé,  cavi- 
dad, y  phoróSf  portador:  francés,  co- 
itfliphore, 

Cotilofdeo,  dea.  Adjetivo.  Anato- 
■ftiia.  Perteneciente  á  la  cavidad  ooti- 
loides,  como  el  ligamento  cotiloídbo. 

Etimología.  De  coíUoides:  francés, 
cotyloidien. 

Cotll«lde».  Adjetivo.  Á  natom  ¿a.  Que 
está  en  forma  do  cotila,  como  la  ca- 
vidad del  hueso  iliaco  en  que  se  arti- 
cula la  cabeza  del  fémur. 

Etimología.  Del  griego  hotylc,  cavi- 
dad, y  ^do5,  forma:  francés,  cotyloidé» 

Cotilla.  Femenino  diminutivo  de 
cota.  II  Ajustador  de  que  usan  las  mu- 
jeres, formado  de  lienzo  ó  seda  y  ba- 
llenas. 

Etimología.  De  cola;  catalán,  cotilla. 

Cotillero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  hace  y  vende  cotillas. 

Etimología.  De  cotilla:  catal&n,  co- 
tiUayre. 

Cotillo.  Masculino.  La  parte  del 
martillo  con  la  cual  se  sacan  los  cla- 
vos. 

Etimología.  Del  latín  cuatére,  gol- 
pear. (Academia.) 

Cotillón.  Masculino.  Esi>ecie  de  bai- 
le en  que  se  ejecutan  varias  figuras. 

Etimología.  Del  francés  cotillón;  del 
antiguo,  cottillon,  diminutivo  de  cotte, 
cota:  catalán,  cotillo. 

Cotia.  Masculino.  El  golpe  que  el 
jugador  que  resta  da  &  la  pelota  al 
volverla  de  revés  alto  al  que  saca. 

Etimología.  Del  francés  coUr. 

Cotlaa.  Femenino.  Nombre  de  una 
especie  del  género  zumaque. 

Cotiaira.  Masculino.  Oniitologia.  Gé- 
nero del  orden  de  los  gorriones  denti- 
rrostros. 

Cotiftaeenea.  Femenino.  Variedad 
de  higos  originarios  de  Cotignac. 

Etimología.  De  Cotignac,  ciudad  de 
Francia. 

Cotito.  Femenino.  Mitología,  Diosa 
del  desorden  y  de  la  impureza,  entre 
los  griegos. 

Etimología.  De  Cocito:  catalán,  Có- 
tis,  Cotito;  francéSj  CotySf  Cotyto, 

Cotlaa.  Femenino.  Blasón.  Banda 
iiisminuída  á  la  tercera  parte  de  su 
anchura  ordinaria. 
Etimoloaí A.  Del  bajo  latín  cot^cTum; 


túnica,  forma  de  cota:  francés  cotice^ 
Cotlxaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  cotizar. 

Etimología.  De  cotizar:  francés,  coff- 
saHon;  provenzal,  cotization* 

Cotlxado,  da.  Adjetivo*  Blasón,  8e 
dice  del  campo  ó  escudo  lleno  de  ban- 
das do  colores  alternados:  si  no  se  ex- 
plica el  número  de  las  bandas,  por 
cotizado,  absolutamente  dicho,  se  en- 
tiende de  diez  bandas. 
Etimología.  De  cotiza, 
Cotiaar.  Activo.  Comercio.  Publicar 
en  alta  voz  en  la  bolsa  el  precio  de  los 
documentos  de  la  deuda  del  Estado,  ó 
de  las  acciones  mercantiles  que  tie- 
nen curso  público.  |I  Beciproco.  Sus- 
cribirse á  un  escote. 
Etimología.  Del  francés  cotiser. 
Coto.  Masculino.  £1  terreno  acota- 
do. |l  El  mojón  que  se  pone  para  seña- 
lar la  división  de  los  términos  ó  de 
las  heredades.  ¡|  En  algunas  partes,  la 
población  de  una  ó  más  parroquias  si- 
tas en  territorio  de  señorío,  ti  Conven- 
ción que  suelen  hacer  entre  sí  los 
mercaderes  de  no  vender  sino  á  deter- 
minado precio  algunas  cosas.  ||  Cierta 
medida  que  consta  de  los  cuatro  de- 
dos de  la  mano,  cerrado  el  puño  y  le- 
vantado sobre  él  el  dedo  ;>ulgar.  if  An- 
ticuado.  Pena  pecuniaria  señalada 
f)or  la  ley.  Hoy  tiene  uso  esta  voz  en 
a  Bioja.  II  Pez  más  pequeño  que  la 
rana  pescadora  y  muy  parecido  á  ella. 
Se  cría  en  los  ríos  debajo  de  las  pie- 
dras, y  tiene  la  cabeza  grande,  ancha 
Í  aplanada,  la  boca  como  desgarra- 
a,  una  aleta  en  el  lomo  que  llega 
hasta  la  cola,  y  su  carne  es  muy  blan- 
da. II  Postura,  i]  Término,  límite,  jl  Ga-- 
niania»  Hospital  ó  cementerio  de  la 
iglesia,  il  MufióN. 

Etimología.  En  la  acepción  general, 
del  latín  cotus;  del  alemán  hoth,  pre- 
dio, dehesa:  en  la  de  límite,  término, 
extremo,  remate,  del  árabe  kadd;eií 
la  de  pena  pecuniaria,  del  árabe  jati- 
ya,  multa,  y  en  la  de  muñón,  del  ára- 
be cota,  mano  cortada. 

Cotobelo.  Masculino.  Kquitación, 
Abertura  de  la  vuelta  de  la  cama  en 
el  freno. 

Cotofire*  Masculino  anticuado.  Vaso 
para  beber. 

Etimología.  Del  árabe  cadah;  del 
árabe  codáf,  escudilla. 

Cotdn.  Masculino.  Tela  de  algodón 
estampada  de  varios  colores.  |¡  Cerrua- 
nía.  Jubón.  Q  colobado.  6>rtHama.  Cas- 
tigo de  azotes,  j'  doble.  Grrmanía,  Ju- 
bón fuerte  con  malla. 

Etimología.  Del  árabe  alcotón,  al- 
godón, ó  del  árabe  cotón. 

Cotona.  Femenino.  En  Méjico,  cha- 
queta de  gamuza. 
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Cetomada.  Femenino.  Tela  de  algo- 
dón, con  fondo  liso  y  flores  como  de 
reiJoe,  aunque  tejidas^  ó  con  fondo 
listado  7  flores  de  varios  colores.  La 
hay  también  de  lino,  casi  con  la  mis- 
ma diversidad  de  clases. 

ExiMOLOotA.  De  cotón:  francés^  cotón- 
nade;  catalán^  Cotoner,  algodonero  y 
apellido. 

CotojaeiUo.  Masculino.  Pelotilla  ó 
botoneillo  hecho  de  badana  y  borra, 

3ue  ponen  los  pintores  en  la  extremi- 
ad  del  tiento  ó  varilla  que  toca  al 
lienzo. 

Etim OLoafA.  De  cotón. 

Catomeastro.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  inmediato  al  nís- 
pero. 

Cotanf  a.  Femenino.  Tela  blanca  de 
algodón,  labrada  comúnmente  de  cor- 
doncillo. 

EríMOLoaiA.  De  cotón:  francés,  co- 
tonni$;  catalán,  cotoninay  cototina. 

Coto^via.  Femenino r  BotátUca,  Fru- 
ta de  la  Guayana,  del  tamaño  y  figu- 
ra de  la  ciruela,  que  tiene  el  gusto  de 
la  uva  moscatel. 

Etucología.  Vocablo  indígena. 

Cotorra.  Femenino.  Papagayo  pe- 
queño. II  Ubraca.  II  Metáfora.  Lá  mu- 
jer habladora. 

Etiiiolooí  A.  Onomatopoya:  catalán^ 
cotorra  y  cotorro^  garito. 

Cotorreo.  Masculino  metafórico  y 
familiar.  Conversación  bulliciosa  de 
mujeres  habladoras. 

Etimología.  De  cotorra.  (Academia.) 

Cotorrera.  Femenino.  La  hembra 
dol  papagayo,  que  aprende  y  repite 
(-  ^u  facilidad  las  palabras  que  oye. 

Etimología.  JDe  cotorra:  catalán, 
rotorrista^  el  que  no  tiene  oficio  y  em- 
7  lea  el  tiempo  en  visitar  tabernas. 

Cotorreria.  Femenino  familiar. 
Habladuría,  cuento. 

Etimología.  De  cotorra. 

Cotral.  Masculino.  Elbuey  cansado 
y  viejo  que  se  destina  á  la  carnicería. 

Cottabos.  Masculino.  Antigüedades. 
Juego  de  los  antiguos  sicilianos,  adop- 
tado después  por  los  griegos,  con  el 
Sue  se  divertían  en  los  oanquetes. 
onsistía,  ó  en  verter  desde  lo  alto  y 
con  ruido  el  vino  que  quedaba  en  la 
copa  después  de  beber,  ó  en  poner 
muchos  vasos  vacíos  sobre  un  baño 
lleno  de  a^ua,  y  arrojar  allí  el  resto 
del  vino,  siendo  vencedor  el  que  pre- 
cipitaba el  residuo  de  más  vasos.  || 
Juego  de  los  antiguos  griegos,  que 
consistía  en  arrojar  un  residuo  de  vi- 
no desde  la  copa  que  se  había  bebido 
á  los  platillos  de  una  balanza,  suspen- 
didos por  pirámides  ó  figuras  peque- 
ñas de  bronoe,  de  suerte  que  el  cho- 
que de  lo0  platillos  sobre  esas  figuras 


produjese  cierto  sonido:  ó  en  poner 
vasos  vacíos  sobre  un,  plato  lleno  de 
^S^^}  y  arrojar  allí  eí  resto  del  vino, 
para  precipitar  los  vasos  al  fondo  del 
agua.  Los  vencedores  recibían  i)a8te- 
les  ó  panales.  Los  poetas  antiguos 
mencionan  con  frecuencia  eate  juego, 
amén  de  alguno  que  lo  hizo  asunto 
de  sus  canciones. 

Etimología.  Del  griego  x¿xxa6oc 
(kóttabos). 

Cotnik.  Femenino.  Chupa.  Q  Golosi- 
na, gollería.  ||  Pbdir  cotufas  bn  kl 
GOLPO.  Frase  familiar.  Pedir  cosas 
imposibles. 

Cotamio  ó  Cotamito.  Masculino. 
Substancia  blanca  en  agujas  ó  lami- 
nillas delgadas,  halladas  en  las  lavas 
del  Vesubio. 

Coturno.  Masculino.  Especie  de 
calzado  á  la  heroica,  de  que  usaban 
los  antiguos,  y  de  que  se  servían  tam- 
bién los  actores  en  las  tragedias.  (I 
Calzas  el  cotubmo.  Frase  metafórica, 
usar  de  estilo  alto  y  sublime,  espe- 
cialmente en  la  poesía. 

Etimología.  Del  griego  xóOoovog  (kó- 
thornosj:  latín,  coihümtu;  italiano  y 
catalán,  coturno;  francés,  coUiume. 

Covie.  Masculino.  Blaco. 

Coullavaao.  Masculino.  OmitoUh 
(fia.  Ave  de  la  India,  especie  de  oro- 
péndola. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Conllé.  Masculino.  Medida  de  ca- 
pacidady  usada  en  los  estados  berbc^ 
riscos. 

Conque.  Masculino  americano.  Pan 
de  maíz  que  hacen  los  indios. 

Conrlan.  Masculino.  Ornitolotjia. 
Género  de  ave  zancuda. 

Consto.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  mono  del  Orinoco. 

Covaelia.  Femenino.  Cueva  pe- 
queña. 

Etimología.  De  ci^eoa:  catalán,  co- 
vaLca. 

Covaehnela.  Femenino  diminutivo 
de  cQvacha.  ||  CualaUiera  de  las  secre- 
tarías del  Despacno  Universal,  aue 
hoy  se  llaman  ininiRterio9.  Dieseles 
este  nombre,  porque  estaban  situada» 
en  las  bóvedas  del  antiguo  real  pa- 
lacio. 

Etimología.  De  covacha:  catalán, 
covatxóla. 

Covaelinellsta.  Masculino  fami- 
liar. Cualquiera  de  los  oficiales  de  las 
secretarías  del  Despacho  universal. 

Etimología.  De  covachuela:  catalán, 
covatocólista^ 

Covaehnelo.  Masculino  familiar. 
Covachuelista. 

Covalani.  Masculino.  Botánica. 
Gran  árbol  de  Ceilán,  cuya  fruta  se 
parece  á  una  naranja. 
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Stimolooía.  Vocablo  indígena. 

OoTanlU».  Femenino.  Cotanillo. 

Covanlllo.  Masculino  diminutivo 
de'cuévano. 

Etimología.  De  cuévano:  catal&n, 
covenet. 

CoTellta.  Femenino.  Bisulfuro  de 
cobre  de  las  lavas  del  Vesubio. 

Coveiided^r,  ra*  Masculino  j  feme- 
nino. El  ó  la  ^ue  vende  juntamente 
con  otro  un  objeto  que  ambos  poseen. 

EtimolooIa.  De  con  y  vendedor:  fran- 
cés, covetideur. 

Covemela.  Femenino  diminutivo 
de  cueva. 

CoTiii.  Masculino.  Historia  antigua. 
</arro  armado  de  hoces  j  empleado 
en  los  combates  por  los  galos  y  los 
ingleses. 

Cozairra.  Femenino.  Medicina.  Gota 
en  las  caderas. 

Etimolooía.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  coxa^  cadera,  y  del  griego  agrá, 
invasión:  francés,  coxagre. 

OoxaL  Adjetivo.  Anaioniia,  Ooncer- 
lúente  á  la  cadera.  ||  Perteneciente  al 
coxis.  ¡!  Innominado. 

Etimología.  De  coons;  catalán,  ctiid:^; 
francés,  coxal. 

Cozalsla.  Femenino.  Medidiia.  Do- 
lor en  la  cadera. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  coxat  cadera,  y  del  griego  tX^o^ 
(algos),  dolor,  suirimiento:  nranoés, 
coxálgie. 

Cozálvleo,  ca.  Adjetivo.  Medicina. 
Concerniente  á  la  coxalgia. 

Etimología.  De  coxalgia:  francés, 
coxalgique, 

Coxartroeaee.  Femenino.  Medici- 
na. Caries  de  la  articulación  de  la  ca- 
dera. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  coxa,  cadera,  y  del  griego  ár* 
thron,  articulación. 
'  Coxcojilla,  ta*  Femenino.  Juego  de 
inuchachos  que  consiste  en  andar  á  la 
{'ata  coja,  y  dar  con  el  pie  á  una  pie- 
<1recita  para  sacarla  de  ciertas  rayas 
<iue  al  erecto  ee  forman  en  el  suelo.  || 
A  ooxcojita.  Modo  adverbiaL  A  la 
pata  coja. 

Etimología.  De  coxcox.  (Aoadbhia.) 

Coxcox  (Á).  Modo  adverbial  anti- 
f  aado.  A  la  pata  coja. 

Etimología.  De  cojo^  cojo. 

Coxéndieo.  Masculino.  FiftMüa. 

Etimología.  De  coxis:  latín,  coxén^ 
(trix,  coxendrícis. 

Coxlanal.  Adjetivo.  Anatomía.  Per- 
t  'Mieciente  al  coxis  y  al  ano. 

CoxtffiOy  ffla.  Adi^etivo.  Anatontia. 
<  'rinoemiente  al  coxis. 

Etimología.  De  coxis. 

Ooxljo.  Masculino  anticuado.  Co- 
jijo. 


OoxUooo.  Adjetivo  anticuado.  Co- 
jijoso. 

Etimología.  De  coxis:  sansorito,  kuc, 
rodear,  cerrar:  kursas^  ingle;  latín, 
coxa,  hueco  del  anca,  parte  superior 
del  muslo,  ángulo  entrante;  italiano, 
coscia;  francés,  euiM^/provensal,  cuei»' 
sa,  coissa,  cuyssa;  catalán,  cuixa;  por- 
tugués, cooca. 

Coxis.  Masculino.  Anatomía.  Hueso 
pequeño,  triangular,  encorvado  de 
delante  atrás,  que  se  articula  con  la 
parte  inferior  del  sacro. 

Etimología.  Del  latín  coxa,  anca. 
(Academia.) 

C^oxofiemoral.  Adjetivo.  Anatomía. 
Epíteto  de  un  músculo  del  muslo  de 
la  rana.  ||  Concerniente  al  fémur,  á  la 
cadera  ó  al  coxis. 

Etimología.  De  coxis  y  femorat 
francés,  cotro-fémoral, 

Coxopnbiaao,  aa.  Adjetivo.  AnatO' 
niia.  Perteneciente  al  coxis  y  al  pubis. 

CoxosmbféBioral  y  Coxoflmpraio- 
■loral.  Adjetivo.  AnaJtomia.  Epítetos 
de  unos  músculos  del  muslo  de  la  sa- 
lamandra. 

Cojr.  Masculino.  Pedaso  de  lienso 
crudo,  que  suAe  colgarse  por  las  oua* 
tro  puntas  y  sirve  de  cama  á  los  ma^ 
riñeres  en  las  embarcaciones. 

Etimología.  De  coi. 

Coya.  Femenino.  Mujer  del  empe^ 
rador,  sefiora  soberana  ó  princesa  en- 
tre los  antiffuoB  peruanos. 

Coyote.  Masculino.  Especie  de  lobo 
que  se  cria  en  Méjico,  ae  color  gris 
amarillento  y  del  tamaño  de  un  pe- 
rro grande. 

Etimología.  Del  mejicano  coyotl, 
adive.  (Academia.) 

Coyunda.  Femenino.  La  correa 
fuerte  y  ancha  ó  soga  de  cáñamo  con 
que  se  uncen  los  bueyes  al  ynfo*  (|  Me- 
táfora. La  unión  del  matrimonio.  || 
Metáfora.  Dominio. 

Etimología.  Del  latín  coniünct^i,  uni- 
da. (Academia.) 

Coyundado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Lo  que  está  atado  con  coyunda. 

Coyuudnia,  ta.  Femenino  diminü^ 
tivo  de  coyunda. 

Coyuutuim.  Femenino.  Articula- 
ción ó  trabasen  movible  de  un  hueso 
con  otro.  ||  Metáfora.  Sasón,  oportu- 
nidad para  alguna  cosa.  ||  Hablar  pos 
LAS  coTDNTusAS.  Frsse.  Hablar  por 
LOS  codos. 

Etimología.  Del  latín ooniiinctus, 
unido  (Acadbmia):  catalán,  conjuntura 
j  conjunotura;  francés,  conjoncture; 
italiano,  don^tunturo,  eofigiugnitura* 

Coa.  Femenino.  Él  sacudimiento 
violento  que  hacen  las  bestias  con  el 
uno  ó  los  dos  pies  hacia  atrás.  Tam- 
bién se  llama  asi  el  golpe  que  daa 
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«on  este  movimiento.  |1  El  golpe  que 
da  alguna  persona  moviendo  el  pie 
con  violencia  hacia  atr&s.  |{  Familiar 
metafórico.  Acción  ó  palabra  injurio- 
sa 7  grosera.  ||  El  retroceso  que  hace 
ó  golpe  que  da  cualquiera  arma  de 
fuego  al  dispararla.  i|  Culata.  ||  £1  re- 
troceso del  agua  cuando,  por  encon- 
trar impedimento  en  su  curso,  vuelve 
atr&s,  II  (yoz  QUB  ls  oió  Psbiquillo  al 
JARRO.  Juego  que  hacen  los  mucha- 
chos poniéndose  todos  en  rueda  da- 
das las  manos,  menos  uno,  que  queda 
fuera.  Los  de  la  rueda  dan  vuelta  lo 
más  aprisa  que  pueden,  y  van  cantan- 
do: ooz  qim  LE  Dió  Perk^uillo  al  ja- 
rro; coz  QVS  LS  DIO,  QUE  LE   DERRIBÓ. 

!E1  que  ha  quedado  luera  procura  co- 

Ser  á  alguno  de  los  otros,  y  ellos  se 
efienden  tirándole  coces.  Si  coge  á 
alguno,  el  cogido  sale  de  la  rueda  y 
él  ocupa  BU  lugar.  ||  Andar  JL  coz  r  bo- 
cado. Frase  familiar.  Retozar  dándo- 
se golpe»  ó  puñadas.  ||  Dar  ó  tirar  co- 
ces CONTRA  BL  AGUIJÓN.  Frasc  fami- 
liar. Obstinarse  en  resistirse  á  fuerza 
superior.  I)  Disparar  coces.  Frase.  Ti- 
rarlas. II  Jja  coz  de  la  TsauA  no  hace 
MAL  AL  POTRO.  Bcfrán  que  significa 
^ue  las  reprensiones  ó  castigos  de 
quien  los  da  por  amor,  no  hacen  mal, 
sino  bien.  ||  tlABoAR  1  cocbs.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Mandar  con 
aspereza  y  mal  modo.  ||  Tirar  goces. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Bebe- 
larse,  no  quererse  sujetar. 

EtivolooIa*  Del  latín  calx,  calcis, 
coz  ó  patada. 

Coaeojilla»  ta.  Femenino.  Coxcoji- 
lla. 

Ooseuelio.  Masculino  anticuado. 
Alcuzcuz. 

C^^stniba.  Femenino.  Marina,  Balde. 

Caatolollo.  Masculino.  Especie  de 
jUguero  de  Méjico. 

SiTiicoLoaiA.  vocablo  indígena. 

Cvablta.  Femenino.  Historia  natural. 
Cangrejo  petrificado. 

Etikolooía.  Del  griego  xdpa6oc  (ká- 
rabos}:  latín,  oaróbus  cangrejo  de  mar: 
francés,  crabe, 

Crabrén.  Masculino.  Zoótooia,  E8j>e- 
cie  de  avispa,  de  color  pardo  rojizo, 
sin  manchas  en  la  parte  anterior  del 
pecho,  y  con  dos  juntos  negros  con- 
tiguos en  las  incisiones  del  abdomen. 
Es  enemiga  de  las  abejas  v  habita  en 
las  concavidades  de  los  árboles. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  crabro^  el 
avispón  ó  tábano:  francés,  crabrón. 

Orabas.  Masculino.  Mitología,  Nom- 
bre de  un  dios  de  los  egipcios. 

1.  Chracra.  Masculino.  Nombre  de 
muchas  aves  de  diversas  especies. 

JS«  Cimera*  Masculino.  Madroño, 
por  el  fruto. 


Etiuolooí A.  Del  latín  óracca,  el  fru- 
to de  la  abeja  silvestre. 

Grada.  Femenino  anticuado.  Anti^ 
güedades  griegas.  Máquina  que  servía 
en  el  escenario  de  los  teatros  anti- 
guos para  el  aparato  fantástico  de 
nubes,  celajes,  glorias,  etc. 

Etiuoloqía.  Del  griego  xpoíd?)  (hrá' 
dé),  lazo. 

Oradlas.  Masculino.  Antigüedades. 
Aire  musical  que  se  ejecutaba  duran- 
te la  marcha  de  las  víctimas  expiato- 
rias en  las  tragedias  de  Atenas. 

Etimología.  De  erada:  francés,  cra- 
dies, 

OraiTO.  Masculino.  Mitologta.  Hijo 
de  Tremiseto  y  de  la  ninfa  Praxldice, 
que  dio  su  nombre  á  una  montaña  del 
Asia  Menor,  donde  había  antros  con- 
sagrados á  los  dioses  campestres. 

Orama.  Femenino.  Mezcla  en  gene- 
ral. 

Etimología.  El  griego  tiene  %páí9t^ 
(krásis),  mezcla. 

Oraaiaaí.  Masculino.  Primer  ma- 

fistrado  en  las  poblaciones  indianas 
e  alguna  consideración. 

Orainerato.  Masculino.  Qmmiea, 
Combinación  del  ácido  cramérico  con 
las  bases  salificables. 

OramponadOy  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Se  aplica  á  aquellas  piezas  que  en  sus 
extremidades  tienen  una  media  po- 
tenza. 

Etimología.  Del  francés  cramponné, 
participio  pasivo  de  cramponner,  fijar: 
forma  verbal  de  crampón;  derivado 
del  alemán  krampe;  antiguo  alto  ale- 
mán, chrapfOf  chrenipfo. 

Oran.  Masculino.  Tipografía,  Mues- 
ca que  tiene  la  letra  de  impretita 
para  servir  de  guía  al  cajista  y  no 
ponerla  al  revés.  ¡{  Especie  de  subs- 
tancia calcárea. 

Etimología.  Del  latín  crena:  fran- 
cés, eran, 

Oraneelin  ó  OraiaesrliB.  Masculi- 
no. Blasón,  Porción  de  corona  de  flo- 
rones, puesta  á  modo  de  banda  á  tra- 
vés del  escudo. 

Etimología.  Del  francés  erancélinf 
cancerlin  y  craMlzeUn,  cuya  última  or- 
tografía es  la  correcta. 

I.  Orante.  Masculino.  Anatomía, 
El  casco  de  la  cabeza  que  cubre  los 
sesos.  II  Secársele  JL  uno  el  oráhbo  y 
TENER  SECO  EL  ORÁHBO.  Frase  familiar. 
Volverse  loco  ó  estar  loco. 

Etimología.  Del  griego  xpocvtov  (kra- 
nion):  latín,  crahíuní;  italiano,  cranio; 
francés,  crane;  catalán,  cráheo, 

1t,  Orámeo.  Masculino.  Historia  an- 
tigua. Colegio,  escuela  de  ejercicios 
Sublicos,  academia  en  las  eeroanías 
e  Corinto. 

Etimología.  Del  griego icpávitov/%)*á- 
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veion},  con  el  mÍBino  significado:  latín, 
craneuní;  francés,  crarUon, 

Crwok^Q^r^tiwu  Femenino.  Descrip- 
ción del  cráneo. 

Etimología.  Del  frriego  hraniotif  crá- 
neo, y  ffrapheín,  describir:  francés, 
craniographie, 

CrmMeogrúñeOf  e*.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  craneografia. 

EriMOLoeiA.  De  craneografia:  fran- 
cés, craniograpkiqup, 

Vtrnneómrmt^.  Masculino.  Didácti- 
ca. Descriptor  del  cráneo. 

Etimolooía.  De  craneografia:  fran- 
cés, craniographe, 

Graneolde.  Adjetivo.  Que  se  pare- 
ce al  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  kraniofiy  crá- 
neo, y  etdos,  forma. 

CraMeofdeo,  d««.  Adjetivo.  Cra- 
inoinx. 

Crameolo^ft.  Femenino.  Fisiologia, 
Descripción  de  las  desigualdades  en 
la  superficie  del  cráneo  para  conocer 
su  correspondencia  con  los  puntos 
que,  según  la  teoría  frenológica,  son 
asientos  de  los  instintos,  facultades 
intelftctuales  ó  afectos  de  ánimo,  y 
deducir  de  este  conocimiento  el  de 
las  inclinaciones^  disposiciones  mo- 
rales de  cada  individuo. 

Etimología.  Del  griego  hraniorij  crá- 
neo, y  lógos,  tratado:  francés,  cranio- 
logie. 

€r«B«ol4ffieG,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  craneologia. 

Etimología.  De  craneMogia:  francés, 
craniologique, 

CraMeélo^o.  Masculino.  Frenó- 
logo. 

CnuieoBiAKel*.  Femenino.  Arte  de 
adivinar  por  la  inspección  del  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  kraniorif  crá- 
neo, y  manteía,  adivinación:  francés, 
craniomancie, 

CraneGMiAiitieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  oraneomancia.  ||  Mas- 
culino. El  que  ejerce  la  craneomancia. 

Craneémetra.  Masculino.  Profesor 
de  craneometria. 

Craveoatetrfa.  Femenino.  Arte  de 
medir  ó  regular  el  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  kranion  y 
méUron,  medida:  francés,  craniométrie, 

CnmeoatétrieGy  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  craneometria. 

Etimología.  De  craneometria:  fran- 
cés, craniométrique. 

Craaeémetro.  Masculino.  Instru- 
mento inventado  para  medir  el  crá- 
neo. 

Etimología.  De  craneometria:  fran- 
cés, craniométre, 

Craaeoseopfa.  Femenino.  Crahro- 

Z.0GÍA. 

Etimología.  Del  griego  kranion,  crá- 


neo; y  HhopéOj  examinar;  francés,  cra^ 
nioscopie. 

Craneoseépleoy  tsa.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  craneoácopía. 

Etimología.  De  craneoscopia:  fran- 
cés, cranioscopi'iue. 

CraaeóaeGpo.  Masculino.  Frenó- 
logo. 

Etimología.  De  craneoscopia» 

CraneqaiiR.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  casco  de  la  Edad  Media. 

Etimología.  De  cráneo^  porque  era 
la  parte  que  cubría. 

CranlaBO,  aa.  Adjetivo.  Anatomía. 
Que  tiene  analogía  ó  semejanaa  con 
el  cráneo.  • 

Etimología.  De  cráneo:  francés,  crñ- 
nien. 

Cramlolaria.  Femenino.  Historia  na- 
tural, Concha  que  presenta  la  forma 
de  un  cráneo. 

Etimología.  De  cráneo:  francés,  cra^ 
niolaire. 

Cranlte.  Masculino.  Especie  de 
criadilla  de  tierra,  cu^a  superficie  ea 
lisa.  II  Botánica.  Especie  de  ñongo  pa- 
recido á  un  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  xpavtov  (kra- 
nion). 

OranolGiTía.  Femenino.  Cravrolo- 

GÍA. 

Granoléirieo,  «a.  Adjetivo.  Craseo- 

LÓGICO. 

Craaólo^o*  Masculino.  Frrnólooo. 

CTranoasaaefa.  Femenino.  Crareo- 
mancia. 

Craaoatántf eo ,  ca.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Craneomámtico. 

Cr áster.  Masculino.  *Anatomia. 
Nombre  científico  de  los  últimos  dien- 
tes molares. 

Crapa.  Masculino.  Pescado  de  las 
costas  de  Sicilia  y  del  Adriático. 

€?rapedÍBa.  Femenino.  Afinoraiof^/-'. 
Especie  de  piedra  preciosa,  redonda 
ú  oval,  que  los  antiguos  creían  proce- 
dente de  la  cabeza  del  sapo.  ||  Éotáni'- 
ca.  Planta  monopétala,  excelente  on 
los  baños  para  desengrasar. 

Etimología.  Del  francés  crapan<'i*7^r 
forma  de  craúatuf^  sapo. 

Crápmla.  Femenino.  Embriaguez  ó 
borrachera. 

Etimología.  Del  griego  xpaináXr^ 
(kraipálñ),  de  xpá^  (hrás)  ^  cabeza,  y 
náXXtv)/ (pállei7t},  agitar:  latín,  crápula; 
italiano  y  proven zal,  crápula;  frsktkoés^, 
craptde;  catalán,  cráptda. 

Orapnlar.  Neutro.  Vivir  en  la  crá- 
pula, i]  Metáfora.  Tener  un  día  de  crá- 
pula, jl  Adjetivo.  Concerniente  á  la 
crápula. 

Etimología.  De  crápula:  francés,  era- 
pnler;  italiano,  crajnüare. 

Crapnloaameate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  ó  por  crápula. 
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Etimología.  De  crapulosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  craptdeuse- 
tnenL 

Crapnlosldad.  Femenino.  Cualidad 
dé  lo  crapuloso. 

Etimología.  Pe  crapuloso:  italiano, 
crapulositiu  t  • 

Crapuloso,  sa.  Adjetivo.  Dado  &  la 
crápula. 

Etimología.  De  cráptda:  latín,  cra- 
pulósuA^  crapuíeni'us;  italiano,  erapun 
loso;  francés,  &rapuleux, 

Crapnslmo.  Masculino.  Historia  na» 
ttiral.  Especie  de  conchas  no  clasiñca- 
das  ó  de  un  género  desconocido. 

Etimología.  De  crapodina, 

Craqnelenqae.  Masculino  anticua- 
do. Especie  de  panecillo. 

Etimología.  Del  francés  craauelin, 
especie  de  biscocho  que  cruje  al  mas- 
carlo. 

Cras.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Maíana. 

Etimología.  Del  latín  eras. 

Crasamente.  Adverbio  de  modo 
metafórico.  Con  suma  ignorancia. 

Etimología.  De  crasa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  crassament; 
francés,  erassement;  italiano,  crassa^ 
mente;  latin,  crasse. 

CnuMuaéntum.  Masculino.  Medici' 
na.  Palabra  latina  usada  para  desig- 
nar la  porción  coagulable  de  la  san- 
gre. H  Coágulo,  cuajaron. 

Etimología.  Del  latín  crassámentum, 
forma  sustantiva  de  crassus^  craso: 
francés,  crassamentum, 

Crasana.  Femenino.  Especie  de 
pera  de  invierno  muy  sabrosa. 

Etimología.  Del  francés crasane, 
croMane,  crésane, 

Craseltar.  Neutro.  Graznar  el 
cuervo. 

Etimología.  Del  latín  crocitare,  fre- 
cuentativo de  crodre,  forma  verbal  de 
crocitus,  crociiús^  el  graznido. 

Craaedad.  Femenino  anticuado. 
Cbasituo. 

Etimología.  Del  latin  crassUas.  (Aca- 

DBMIA.) 

Crasesa.  Femenino  anticuado.  Cra- 
situd. 

Etimología.  De  crasitud]:  italiano, 
crassezza, 

Crasla.  Femenino.  Fisioloffia.  La 
mésela  de  los  humores  que,  según  al- 

{^unos  médicos  antiguos,  constituía 
as  diferencias  en  los  temperamentos. 
Etimología.  Del  griego  xpdtoi^  (krá' 
sis)f  mésela,  forma  de  xepdo)  (keráó),  yo 
mezclo:  francés,  erase, 

Crtmienpop  pa.  Adjetivo.  De  cabeza 
gorda. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  craso, 
espeso,  y  cáput^  cabeza:  francés,  eras- 
siceps. 


Cjraaleaade*  Adjetivo.  Zoología,  De 
cola  muy  poblada. 

Etimología.  Del  latin  crassus^  espe- 
so, y  cauda,  cola:  francés,  crassicawic. 

Grasieaiile.  Adjetivo.  Botánica.  De 
tallo  grueso  y  carnoso. 

Etimología.  Del  latin  crassus,  espe- 
so, gordo,  y  cauUs^  tallo:  francés,  cra^- 
sicaíde. 

Craaieia.  Femenino  anticuado.  Cra- 
situd. 

Crasleie.  Femenino  anticuado. 
Grosura.  |}  Anticuado.  Crasitud. 

Etimología.  Del  latin  crassítXes. 

(AOADBMIA.) 

€rasfeolo,  la.  Adjetivo.  Zoología, 
De  cuello  grueso. 

Etimología.  Del  latin  crassttSf  gruc^- 
8o,  y  coüumf  cuello:  francés,  crassi- 
coüe. 

Craaiefeneo,  nea.  Adjetivo.  Zaolo- 
gia.  Que  tiene  los  cuernos  ó  las  ante- 
nas muy  espesas. 

Etimología.  Del  latin  crassus,  grue- 
so, y  coméus,  córneo:  francés,  crassi'^ 
come. 

CrasteertadOy  da.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Calificación  de  los  crustáceos  cu- 
yas conchas  están  marcadas  con  ra- 
yas gruesas. 

Etimología.  De  craso  y  cortado. 

Craeldentado,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. De  dientes  gruesos. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  grue- 
so, y  dentátus,  dentado. 

CraaleatOf  ta.  Adjetivo.  Grasibrto. 

Craeleseamado,  da.  Adjetivo.  His- 
torta  natural.  Cubierto  de  escamas 
gruesas. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  cra- 
so, grueso,  y  escama:  francés,  crassis- 
quamme. 

CraftieseaiiioeOy  sa.  Adjetivo.  Cra- 

8IB8CAMADO. 

CraBiftelladey  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  hojas  espesas. 

Etimología.  Del  latín  crassus,  espe- 
so, y  fátiátus,  de  fólíum,  hoja:  francés, 
crassifolié. 

Craailabre.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Calificación  ae  una  concha  cuyo 
borde  recto  presenta  un  grueso  rode- 
te por  la  parte  interior  del  limbo. 

Etimología.  Del  latin  crassus,  espe- 
so, gordo,  y  labrum,  labio:  francés, 
crassilahre. 

Crasilln^e.  Adjetivo.  Zoología.  De 
gruesa  lengua. 

Etimología.  Del  latin  crassus,  grue- 
so, y  lingua,  lengua:  francés,  crassilin- 
gue. 

Crasilebnlado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. De  lóbulos  voluminosos. 

Etimología.  Del  latin  crassus,  grue- 
so, voluminoso,  y  lobúUído:  francés, 
crassilobé. 
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CrasloiTiraff*.  Femenino.  Didáctica. 
Ciencia  que  desoribe  los  diversos  tem- 
peramentos y  sos  circunstancias. 

Etimología.  Del  griego  krcUiis^  mez- 
cla de  humores^  temperamentos,  y 
grapheinj  describir:  francés,  crasiogra- 
phie. 

Crmmlofpfáñeoj  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente &  la  crasiografla. 

Crmmiégrmfé.  Masculino.  Cbasió- 

LOOO. 

CrMdoloirí**  Femenino.  Didáctica. 
Parte  de  la  higiene  que  trata  de  los 
temperamentos. 

Etimología.  Del  griego  krdsiSj  méc- 
ela de  humoreSi  temperamento,  y  ló- 
ifos^  discurso:  francés,  cratiologie. 

Craalolóirieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿  la  crasiologla.  ||  Higié- 
nico. 

CrA8i4Ioiro*Ma8culin(r.  Profesor  de 
crasiologla. 

CraslorfstIeA*  Femenino.  Didácti' 
ca.  Parte  de  la  crasiologla  yie  ense- 
ña é  conocer  los  signos  distintivos  de 
los  temperamentos. 

Etimología.  Del  griego  krásiSj  mez- 
cla de  humores,  y  horizein  (6p(Ctiv),  de- 
terminar, marcar  limites:  francés, 
crasioristique. 

CrAsípedo,  da.  Adjetivo.  Entornólo- 
(lia.  Calificación  de  ciertos  insectos 
conchíferos  que  tienen  los  pies  muy 
gruesos  y  los  muslos  hincyhados. 

Etimología.  Del  latín  crassipes;  de 
crassuSf  grueso,  y  pes,  pédis,  pie:  fran- 
cés, craúipéde. 

Crsslpenne.  Adjetivo.  Zoología.  De 
alas  gruesas. 

Etimología.  Del  latín  crasius,  grue- 
so, y  penna,  ala:  francés^  crasipenne. 

Craalpétalo,  la.  Adjetivo.  Éotáni- 
cu.  De  pótalos  espesos. 

Etimología.  De  craso  y  pétalo. 

Craairroatr*,  tra.  Adjetivo.  Zoolo' 
fjia.  Que  tiene  el  pico  muy  grueso. 

Etimología.  Del  latín  crassu9,  grue- 
so, y  roHruní^  pico:  francés,  craisiros' 
Iré. 

Crasis.  Femenino.  Fisiología.  Esta- 
do sano  ó  natural  de  la  sangre. 

Etimología.  De  crasia. 

Craafslaio,  saa.  Adjetivo  superlati- 
vo de  craso. 

Etimología.  De  craso:  catalán,  cra- 
sisaint,  a:  latín,  crassissmuis, 

Craslsnlee.  Adjetivo.  Conquiliolo' 
gid.  Que  est&  marcado  de  surcos  muy 
anchos,  en  cuyo  sentido  se  dice:  cok- 
cha  crasisulce. 

Etimología.  Del  latín  crasstis^  grue- 
so, y  siücus,  surco:  francés,  crassisúíce. 

Crasltad.  Femenino.  Gordura. 

Etimología.  Del  latín  croMitcu  y 
a-assitüdOy  forma  de  crassus,  craso: 
catalán,  a*assitut. 
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Craso,  sa.  Adjetivo.  Grueso,  gordo 
ó  espeso.  Ii  Unido  con  los  sustantivos 
error f  ignorancia ^  enqaño^  disparate  y 
otros  semejantes,  significa  que  son 
indisculpables.  ||  Masculino.  Crasi- 
tud. 

Etimología.  Delí  Jatín  Cra^sws,  ape- 
llido de  familias  ilustres:  italiano. 
crasso;  francés,  crasse;  catalán,  eras.  a. 

Craspedo.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  selvas  de  la  Coohinchina. 

Etimología.  De  cra»pedón. 

Craspedoeétaio.  Masculino.  Zoolo- 
gia.  Subgénero  de  ofidianos  trígono- 
céfalos. 

Etimología.  Del  griego  kráspedon^ 
franja,  y  héphalé ,  cabeía :  francés, 
craspédocéphale. 

Craspedóa.  Masculino.  Medicina. 
Enfermedad  de  la  campanilla,  que 
cuelga  entonces  como  una  membrana 
larga  y  delgada.  ||  Especie  de  liquen. 

Etimología.  Del  griego  xpdoTCsdoy 
(kráspedon),  franja,  cinta,  por  seme- 
janza de  forma. 

Craspedoate.  Masculino.  Etitonio- 
logia.  Género  de  coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  kráspedon^ 
cinta,  y  odoñs,  diente:  trances,  hras- 
pédontc. 

Crasped4f6ra.  Masculino.  Entomo- 
logía. Género  de  coleópteros,  insectos 
de  la  costa  de  Coromandel. 

Etimología.  Del  griego  kráspedon^ 
cinta,  y  phorós,  portador:  frauoés, 
craspédophore. 

Craspedésomo.  Masculino.  Ento- 
mología. Género  de  insectos  xniriá- 
podos. 

Etimología.  Del  griego  kráspedon, 
cinta,  y  od^fia  (8óma)f  cuerpo:  francés, 
craspédosonte. 

Cráter.  Masculino.  La  boca  en  for- 
ma de  embudo  por  la  cual  respiran 
los  volcanes,  arrojando  humo,  ceniza, 
lava  y  otras  materias. 

Etimología.  Del  griego  xpaxi^p  (kra- 
tér),  copa  en  que  se  mezclan  el  agua  y 
el  vino;  forma  de  keráb,  yo  méselo: 
latín,  crátet\  crátera^  vaso  grande  para 
beber,  la  concha  de  una  fuente  y  bo- 
ca de  un  volcán,  constelación;  italia- 
no, cratere;  francés,  cráter e;  catalán, 
cráter. 

Crátera.  Femenino.  Antigüedades. 
Especie  de  copa  descomunal  que  co- 
locaban los  romanos  encima  de  la 
mesa^  y  de  la  cual  iban  tomando  los 
convidados  para  llenar  sus  copas,  f 
Cráter. 

Etimología.  De  cráter. 

Cratf enla.  Femenino.  La  ventanita 
por  donde  se  da  la  comunión  á  las 
monjas. 

Etimología.  Del  latín  cratlciUa^  di- 
minutivo de  cráteSf  redil,  cercado. 
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Crairaa.  Hasonlino.  Ot'nitologia.  E»- 
peoie  de  ave  acuátil  del  tamafio  de  un 
¿nade,  con  plumas  negras.  ||  Especie 
de  concha  bivalva  que  se  adhiere  & 
la  quilla  de  los  buques  no  forrados  en 
cobre. 

Etimología.  Del  francés  cravant,  ora- 
van, 

Crainip«.  Masculino.  Especie  de 
cuervo. 

Crasa.  Femenino.  La  vasija  en  que 
cae  el  metal  después  de  derretido. 

Etiiiolooía.  De  cráter. 

Crea.  Femenino.  Cierto  lienzo  en- 
trefino de  que  se  hace  mucho  uso. 

Creabtlldad.  Femenino.  Posibüi* 
dad  de  existencia. 

EmcoLoefA.  De  creable. 

Creable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
ser  creado. 

Etimología.  De  crear:  latín,  creábtli$; 
italiano^  creabüe;  francés,  creable;  ca- 
talán, creable, 

Cr eaeldn.  Femenino*  El  acto  de 
criar  ó  sacar  Dios  alguna  cosa  de  la 
nada.  ||  Metáfora.  El  establecimiento 
de  algún  nuevo  empleo  ó  cargo.  ||  Llá- 
mase también  orkaoióh  la  nominación 
de  cardenales  que  hace  el  papa.  ||  Hi- 
perbólicamente se  suele  dar  este  nom- 
bre á  la  obra  original,  artística  ó  li- 
teraria, de  mérito  relevante.  ||  Anti- 
cuado. Cbiahza. 

Etimología.  De  crear:  latín,  creátto, 
forma  sustantiva  de  oreátUSf  creado: 
italiano,  creazione;  francés,  création; 
provensal,  crentio,  oreazo;  catalán,  crea- 
do; portugués,  creagáo. 

Creador,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Gbiadob. 

Etimología.  Del  latín  creátor,  forma 
agente  de  creatum,  supino  de  creare^ 
crear:  provenzal,  ereaire,  cr«ator;  cata- 
lán, creador;  portugués,  criador;  fran- 
cés, créateary  créatrice;  italiano,  crea- 
tare,  créatrice. 

Creaatiento.  Masculino  anticuado. 
Separación  ó  renovación. 

Creante.  Participio  activo  de  crear. 
i|  Adjetivo.  Que  crea. 

Crear.  Activo.  Obiab,  por  sacar  ó 
producir  Alguna  cosa  de  la  nada.jjAn- 
ticuado.  Cbtab,  por  alimentar.  ||  Metá^ 
fora.  Erigir  ó  instituir  alguna  nueya 
dignidad  ó  empleo. 

Etimología.  Del  latín  creare,  crear; 
derivado  del  sánscrito  fcre,  hri,  hacer; 
hartre,  hacedor;  kartri,  fundadora: 
griego,  xpavTV)p  (hrantérj,  causante, 
esto  es,  hacedor;  xpdvxttpa  (hránteira), 
perfecoionadora,  reina;  italiano,  crea^ 
re;  francés,  creer;  provensal  y  catalán, 
crear. 

Creatina. Femenino.  Química,  Subs- 
tancia particular  sacada  del  extracto 
acuoso  de  la  carne  muscular. 


Etimología.  Del  griego  xpéoc  (kréa$)r 
carne:  francés,  créatine, 

CreaAlnlna. Femenino.  Quintica , 
Principio  inmediato  ^ue  existe  ea  los 
músculos  con  la  creatina  y  en  la  san- 
gre. 

Etimología.  De  creatina:  francés^. 
créaUnine, 

Creatliro,  -va.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  puede  orear  alguna  cosa. 

Creatara.  Femenino  anticuado. 
Gbiatuba. 

Etimología.  Del  latín  creátúra;  for- 
ma de  creátto,  creación:  catalán  anti- 
guo, creatura;  francés,  cre'ature;  italia- 
no y  provensal,  creatura,  , 

Crebebo.  Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  Java,  cu^o  fruto  es  análogo  á 
la  forma  de  la  pimienta  lar^a. 

Creblllo.  Masculino  anticuado  di- 
minutivo de  cribo. 

Crébol.  Masculino.  Provincial  Ara- 
gón. Agbbo,  árbol. 

Etimología.  Del  latín  acrifáltum^ 

Creeal.  Masculino.  Especie  de  ci- 
ruelo silvestre.  ||  Arbolito  de  siete  ra- 
mas que  se  pone  en  los  escudos. 

CreeederOf  ra.  Adjetiyo.  Lo  que 
está  en  aptitud  de  crecer.  I|  Aplícase 
al  vestido  que  se  hace  á  algún  niño 
de  modo  que  le  pueda  servir  aunque 
cresca. 

Creeeneia.  Femenino  anticuado. 
Acmbmto. 

Etimología.  De  crecente:  latín,  cres^ 
centla;  italiano,  cresoenza;,  francés, 
croÍ9sance;  provensal,  creissensa;  cata- 
lán, ereixen$a. 

Crecentar.  Activo  anticuado.  Ac^k- 

GBITTAB. 

Crecente.  Adjetivo.  Blasón,  Califi- 
cación heráldica  de  la  media  luna 
cuando  sus  puntas  miran  al  frente  del 
escudo. 

Etimología.  De  creciente:  francés, 
croissant. 

Creeer.  Neutro.  Tomar  aument;> 
insensiblemente  los  cuerpos  natura- 
les. |)Becibir  aumento  alguna  cosa  por 
añadírsele  nueva,  materia,  y  así  de- 
cimos que  OBBCBN  los  ríos  y  los  arro- 
yos. II  Becibir  aumento  algunas  cosas. 
En  este  sentido  se  dice  que  obbcb  el 
mar,  el  día,  etc.jjHablando  de  la  luna, 
descubrirse  más  parte  de  ella.  ||  Acti- 
vo anticuado.  Avbrtajab.  ||  Hablando 
de  la  moneda,  es  aumentar  su  valor. 

Etimología.  Del  latín  crescére:  ita- 
liano, cre8C6r6;  francés,  croitr^;  proven- 
zal, orescer,  creisser;  catalán,  créixer, 

Creeerela.  Femenino.  Omitoloffia. 
Especie  de  ave  de  rapiña  de  muy  agu- 
do chillido. 

Etimología.  Del  latín  querquédiüaf 
la  cerceta  ó  garceta:  francés,  créee^ 
relie. 
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Creees.  Femenino  plural.  £1  »n- 
meuto  que  adquiere  el  trigo  en  la  tro- 
íe  traspalándolo  de  una  parte  ¿  otra. 
También  se  dioe  de  la  sal  v  de  otras 
oosas.  il  El  tanto  mis  por  fane^t.  que 
obligan  al  labrador  á  volver  al  pósito 

Sor  el  trigo  que  se  le  prestó  de  él.  || 
[etáfora.  Aumento,  ventaja,  exceso 
en  algunas  cosas.  ||  Se&ales  que  indi- 
can disposición  de  crecer.  Así  deci- 
mos: muchacho  de  crbcbs. 

Etimología.  De  crecer:  catal&n,  ei- 
creix^  creiXf  arras. 

Greei.  Masculino.  Especie  de  sa- 
nahoria. 

Creelds.  Femenino.  £1  aumento  de 
agua  que  toman  los  ríos  y  arroyos 
por  las  muchas  lluvias,  ó  por  derre- 
tirse la  nieve. 

EnxoLoaiA.  De  crecer:  catalán,  crés- 
ci«(ia;  pro vensal ,  cresguda;  francés, 
crue;  italiano,  cresduta. 

Grecldsmeat««  Adverbio  de  modo. 
Con  aumento  ó  ventaja. 

Etimología.  De  crecida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Greetdfalmsmeate.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  crecidamente. 

Oreeiálto,  t».  Adjetivo  diminutivo 
de  crecido. 

Greeldo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Grave,  importante,  i  Metáfora.  Oran- 
de  ó  numeroso.  ||  Masculino  plural. 
Los  puntos  que  se  aumentan  en  algu- 
nos parajes  á  la  calceta  ó  á  la  media, 
para  que  por  allí  esté  más  ancha. 

ETTMOLoaÍA.  De  crecer:  latín,  créttAS, 
participio  pasivo  de  erescére;  italiano, 
cresciuto;  francés,  crú;  provenaal,  cree- 
^ut;  catalán,  crescut,  da, 

Creeieate.  Participio  activo  de 
crecer.  ||  Adjetivo.  Que  crece  y  se  au- 
menta. H  Masculino.  Blasón,  Una  me- 
dia luna  con  las  puntas  hacia  arriba. 
I  i  Femenino.  G&boidá.|  |Bn  algunas  par- 
tes, la  levadura.  Jl  dk  la  luma.  El  tiem- 
po que  pasa  desde  el  novilunio  al  ple- 
nilunio, en  el  cual  siempre  va  apare- 
•ciendo  mavor.  ||  dbl  mar.  La  subida 
oue  hace  el  agua  del  mar  dos  veces  al 
día. 

Etimología.  De  crecer:  latín,  eres- 
cenSj  cresnentis;  italiano,  ct^escetUe; 
francés,  croMsant;  catalán,  creixent. 

GreelnUeato.  Masculino.  £1  acto  ó 
efecto  de  crecer  alguna  cosa;  como 
la  calentura,  las  rentas,  etc.  ||  El  au- 
mento del  valor  intrínseco  que  se  da 
á  la  moneda. 

ETiMOLoatA.  !>&  crecer:  catalán,  crei- 
^cinient;  francés,  croigsenient;  italiano, 
cresdmento, 

Oredeaeia.  Femenino.  El  aparador 
que  se  pone  inmediato  al  altar,  á  fin 
de  tener  á  mano  lo  necesario  para  la 
celebración  de  los  divinos  oficios.  ||  El 


aparador  en  que  se  ponían  anti^iia* 
mente  los  frascos  de  vino  y  ai°^ua  de 
que  se  hacía  la  salva  antes  ie  "beber 
el  rey.  ||  Anticuado.  Carta  0RRi>sBGrA.i.. 

Etimología.  De  creencia:  latin,  ere- 
derCf  fiarse;  italiano,  credenza^  fornoa 
de  credere,  creer;  nrancós,  crécLet^ce; 
catalán,  credensa. 

Gredeneial.  Adjetivo.  Lo  que  acre- 
dita. II  Femenino.  Carta  crbdbhciax. 
usase  más  comúnmente  en  plural.  )| 
La  real  orden  ú  otro  documento  qoe 
sirve  para  que  á  un  empleado  se  dé 
posesión  de  su  plaza,  sin  perjuicio  de 
obtener  luego  el  título  correspon- 
diente. 

Etimología.  De  credencia:  catalAn, 
credencial;  francés,  lettre  de  crAajicjb, 
cartas  credenciales. 

Gredeaeiero.  Masculino  anticaa* 
do.  El  que  tenía  cuidado  de  la  creden- 
cia, y  particularmente  de  los  frascos 
del  agua  v  del  vino  con  que  se  había 
de  hacer  la  salva. 

Etimología.  De  credencia:  francés, 
crédender;  catalán  antiguo,  credencer. 

Credibilidad. .  Femenino.  Funda- 
mento ó  razón  que  se  encuentra  en 
alguna  cosa  para  que  sea  creída. 

Etimología.  1.  De  creíble:  francés. 
crédibüité;  italiano,  crédi&iZitá;  cata- 
lán, credúfilitat, 

2.  Del  latín  credtbiUs,  creíble.  (Aca- 
demia.) 

Crédlte.  Masculino.  Asenso  ó 
creencia.  Q  Deuda  que  alguno  tiene  4 
su  favor.  ||  Apoyo,  abono,  comproba- 
ción. It  B^otación  ó  fama.  Ordinaria* 
mente  se  toma  en  bnena  parte^  i|  li- 
bramiento, vale  ó  abono  de  alguna 
cantidad  que  se  da  para  pagar  en 
adelante,  ó  bien  para  que  la  paRuo 
en  otro  paraje  algún  corresponsal.  (| 

ABISBTO.  liSTBA  ABIBBTA.  ||  ObÉDITO  PÚ- 
BLICO. El  concepto  que  merece  cual- 
quier estado  en  orden  á  su  legalidad 
en  el  cumplimiento  de  sus  contratos 
y  obligaciones.  ||  Dab  obédito.  Frase. 

GbBBB.  II  ACRBDITAB.  ||  DaB    Jl    OBADITO. 

Prestar  dinero  sin  otra  seguridad 
que  la  del  crédito  de  aquel  que  lo  re- 
cibe. II  SbHTAB   el   GBéOITO  ó  TBITBB  EL 

GBÉDiTo  SENTADO.  Frasc.  Afirmarse  y 
establecerse  alguno  en  la  buena  fa- 
ma y  reputación  del  público  por  me- 
dio de  sus  virtudes,  ó  sus  letras,  ó 
loables  acciones. 

Etimología.  De  creer:  latín^  credi- 
tuní^  deuda  que  uno  tiene  á  su  favor: 
italiano,  crédito;  francés  y  catalán, 
crédit. 

Credo.  Masculino.  El  símbolo  de 
la  fe  ordenado  por  los  apóstoles,  en 
el  cual  se  contienen  los  principales 
artículos  de  ella.  ||  Cada  cbbdo.  Ex- 
presión familiar  que  equivale  á  cada 
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I  restante  ó  con  mucha  frecaencia.  |! 
OoN  Hi.  oasDO  BK  LA  BOGA..  EjcpresióD 
juetafórioa  y  familiar  de  que  se  usa 
i  ara  dar  á  entender  el  peligro  que  se 
tome  ó  el  ries/^o  en  que  se  está.  ||  En 
rs  cBRDO.  Modo  adverbial.  En  breve 
espacio  de  tiempo.  ||  (^ub  carta  bl 
'iiKoo.  Expresión  familiar  con  que  se 
r>ondera  lo  extraordinario  de  una  co- 
^)\  en  frases  como  las  siguientes: 
Dice  cada  mentira^  qüb  carta  el  cbb- 
i>o;   da  cada  sablazo,  i^üb   carta  bl 

CBISDO. 

£tiicox.ooía.  Del  latín  ct*edo,  yo 
creo,  primera  persona  (singular)  del 
presente  de  indficativo  del  verbo  ere- 
tiércy  creer:  lenguas  romanas,  credo. 

€réd.«lMMnt«,  Adverbio  de  modo. 
Con  credulidad. 

Etucolooía.  De  crcdúía  y  el  sufijo 
Adverbial  mente:  francés,  crédulement, 

€red«ll<ls<L  Femenino.  Demasiada 
facilidad  en  creer.1  (Anticuado.  Obbbr- 

CIA. 

Etimología.  Del  latín  credülitas,  for- 
ma «ustantiva  abstracta  de  crédiUtiSf 
crédulo:  catalán,  credulitat;  portu- 
gués, credulidade;  francés,  criduXité; 
italiano,  credulith, 

Crédmio,  Is.  Adjetivo.  El  que  cree 
coa  demasiada  facilidad. 

EriicoLoatA.  Del  latín  crédúlwt,  for- 
ma adjetiva  de  crédére,  creer:  italia- 
no. orecUUo;  francés,  crédule;  catalán, 
crédula  a. 

Creederas.  Femenino  plural  fami- 
liar. Demasiada  facilidad  en  creer. 
Usase  más  con  calificativo.  Buenas, 
urandes,  bravas  cbbbdbbab. 

Creedero,  ra.  Adjetivo  anticuado . 
Que  es  digno  de  crédito.  ||  Lo  que  es 
creíble,  verosímil. 

Creedor,  ra«  Adjetivo.  Cbédulo.  || 
Masculino  anticuado.  Acbredob. 

Etimología.  Del  latín  cr editor,  (Aca- 

1>BMIA.) 

Creenel».  Femenino.  La  fe  y  cré- 
dito que  se  da  á  alguna  cosa.  |{  Bell- 
gión,  secta^  y  asi  se  dice:  los  moros 
son  de  diversa  crbbrcia  que  nos- 
otros. Jl  Anticuado.  Mensaje  ó  emba- 
jada. II  Anticuado.  Salva,  hablando 
de  la  comida  ó  bebida. 

Etimolooía.  De  ci*eer:  francés,  ero- 
uance,  or dance;  italiano,  credenza;  ca- 
talán, crehénda,,  a^eensa. 
^Creeadero.  Adjetivo  anticuado, 
j^ecomendado,  favorecido. 

Etimología.  Del  latín  credéndus,  ge- 
rundio de  crédére,  acreditar,  dar  cré- 
aito.  (Academia.) 

^^«er.  Activo.  Dar  asenso  á  una 
ítoaa,  teniéndola  por  cierta.  ||  Dar  fir- 
ine  asenso  á  las  verdades  reveladas 
^'' if  ^í^8  y  propuestas  por  la  Iglesia. 
.[Pensar,  juzgar,  sospechar  alguna 


cosa  ó  estar  persuadido  dé  ella.  ||  Te» 
ner  una  cosa  por  verosímil  ó  proba- 
ble. II  Con  los  modos  adverbiales  i  ma- 
cha martillo^  Jl  ojos  CBBBADOS,  i  PIB 
JURTILLAS,    1  PüfiO    OBBBADO,    signífica 

obbbb  firmemente  alguna  cosa.!  jGebbb 
6  cbbbbsb  de  LIGERO,  nase.  Dar  crédi- 
to 6  asenso  á  alguna  cosa  sin  suficien- 
te fundamento.  ||  Beciproco.  Imagi- 
narse, figurarse  alguna  cosa.  ||  Dars» 
crédito  mutuamente.  i|  Familiar.  De- 
cirse, opinarse. 

Etimología.  Del  latín  crédére:  ita- 
liano, oredere;  francés,  croire;  portu- 
gués, crer;  provensal,  creire;  catalán, 
eréurer, 

CreiTO.  Masculino  anticuado.  Cléri- 
go, cura. 

Crehuela.  Femenino.  Especie  do 
crea  más  ordinaria  y  floja,  que  se  usa 
para  forros. 

Creíble.  Adjetivo.  Lo  que  puede  6 
merece  ser  creído. 

Etimología.  Del  latín  o'edibílis,  for- 
ma adjetiva  de  crédére,  creer:  italia- 
no, credevole;  francés,  oroyabie;  cata- 
lán, creihle, 

CrefbleBaeate.  Adverbio  de  modo. 
Probablemente,  verosímilmente,  se- 
gún se  cree. 

Etimología.  De  ct^eible  y  el  sufijo 
adverbial  niente:  catalán,  crciblement, 
credíblement. 

Creído,  da.  Adjetivo.  Cierto,  segu- 
ro, persuadido  de. 

Etimología.  Del  latín  crédttus,  par- 
ticipio pasivo  de  crédére,  creer:  italia- 
no, crédulo;  francés,  oru;  catalán,  ore^ 
gut,  da. 

1.  CreBRs.  Femenino.  La  nata  de  la 
leche.  II  Natillas  espesas  que  se  hacen 
con  leche,  huevos^  harina  y  azúcar, 
tostándolas  por  cima  con  una  plan- 
cha de  hierro  hecha  ascua. 

Etimología.  Del  latín  crémum,  la 
crema^  forma  evidente  de  cremárey 
quemar:  italiano,  provenzal  y  cata- 
lán, crenia;  francés,  créme. 

ít*  CreBaa.  Femenino.  Gramática, 
Los  dos  puntos  que  se  ponen  sobre  la 
u  en  las  sílabas  güe,  ^at,para  denotar 
que  se  debe  pronunciar  la  u,  como  en 
las  voces  vergüenza,  argüir;  pónense 
también  en  las  demás  vocales^  cuando 
en  los  versos  se  disuelve  el  diptongo, 
haciendo  de  una  sílaba  dos. 

Etimología.  Del  griego  xpi|iacoi( 
(krémasis),  suspensión. 

Cremaeióii.  Femenino.  Acción  de 
quemar,  jl  Combustión  é  incineración 
de  los  cadáveres  humanos. 

Etimología.  Del  latín  cremátto.  (Aca- 
demia.) 

CreBasUera.  Femenino.  Física.  Ba- 
rra de  hierro  dentada  que,  engranan- 
do con  un  pifión,  transforma  un  mo- 
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▼imiento  circular  en  otro  reotilineo. 
•  Orem Áster*  Sufltantivo  y  adjetÍTo. 
Anatomía.  Nombre  y  epíteto  de  un 
músculo  pequeño  que  acompaña  al 
cordón  espermático. 

Etimología.  Del  griego  xpejiaoxi^p 
(kreniastér),  suspensorio:  francés,  eré- 
master, 

CremmtímUem.  Femenino.  La  oien- 
cia  de  las  riquesas,  ó  el  arte  de  adqui- 
rir bienes  de  fortuna,  conservarlos  y 
exnplearlos. 

-  ETtimología.  Del  griego  xP^|a«'^'C(K'4 
(chréniatisUké),  forma  de  XiP^v^ct  (chré' 
niaj,  fortuna:  francés,  dirénuUistigue. 

Cremstfstieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  crematística. 

€rematoloir<a«  Femenino.  Tratado 
de  los  capitales  ó  riquezas. 

£TiMoi«oeiA.  Del  griego  chréma,  for- 
tuna, y  lógoSf  tratado:  francés,  diré' 
ftiatologie, 

CrematolóiTicot  e*-  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  crematología. 

EtimolooIa.  De  crematologioí:  fran- 
cés, chrématologique, 

GremstóloiTO.  Masculino.  Profesor 
de  crematología. 

CremAtoaoadte.  Femenino.  Trata- 
do sobre  el  empleo  do  las  riquezas. 

Etimología.  Del  griego  chréma^  for- 
tuna, y  nánios^  regla,  ley:  francés, 
chrémalononiie. 

CremstonémleG,  ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  orematonomía. 

-  Etimología.  De  créniato^uiniia:  fran- 
cés, chrémaUmortiie, 

Oremstónomi».  Masculino.  El  que 
se  ocupa  de  crematonomla. 

Cremstopea.  Femenino.  Parte  de 
la  economía  política  que  trata  de  la 
formación  délas  riquezas. 

Etimología.  Del  griego  c/irénia,  for- 
tuna, y  poieln  (nouttv),  crear. 

Cremeato.  Masculino.  Gramática 
¿atina.  Número  de  sílabas  que  los  nom- 
bres tienen  de  más  en  los  casos  obli- 
cuos; esto  es,  en  todos  los  casos  de  la 
declinación,  exceptuando  el  nomina- 
tivo ó  caso  recto.|  lAnticuado.  Aumento 

Etimología.  De  increnietito:  latín, 
aréniéntuní;  firancés,  crément. 

Greaiesfa  ó  Cremesino,  na.  Adje- 
tivo anticuado.  Carmesí. 

Etimología.  De  carmesí:  italiano, 
eremisi^  cremisino, 

Greoáftleey  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  entretiene,  disminuye  ó  quita  el 
hambre. 

EnMOLooíA.  Del  griego  xpspA  /ftre- 
ntó/,  suspender. 

Creauíóbata.  Masculino.  Bailarín 
de  cuerda. 

Etimología.  Del  griego xpT^^vio 
(kremnáó)j  suspenderse  en  lo  alto,  y 
baitw,  yo  ando. 


Orenuiometría.  Femenino.  Arte  de 
valuar  li^  cantidad  de  un  precipitado > 

Etimología.  De  cremnómetro:  fran- 
cés, cremnometri*. 

Cremnométriee,  ea.  Adjetivo.  Con  > 
cerniente  á  la  cremnometría. 

Etimología.  Decreninomelria:  fran- 
cés, eremnomeirique, 

Cremaómetro.  Masnulino.  Instru- 
mento para  pesar  los  residuos  de  los 
filtros,  y  en  general  todos  lo6  precipi- 
tados ligeros. 

Etimología.  Del  griego  xps^idc»  iktu— 
máojf  yo  tengo  en  suspenso,  y  |iáxpGv 
(niétronjy  medida:  francés,  cremnoint  - 
tre, 

CrenuiMieeals.  Femenino.  Cirugi''. 
Tumor  en  los  grandes  labios  de  la 
vulva. 

Etimología.  Del  griego  xpmvó; 
(kremnós),  labio  de  una  llaga,  y  oY^o^ 
(óghos),  tumor:  francés,  cremnonco^c. 

Crenuiearpo.  Masculino.  Botánica. 
Fruto  aue  se  divide  en  dos  causeara» 
suspenaidas. 

Etimología.  Del  griego  kremáó,  sus- 
pender, y  karpó9,  fruto:  francés,  er^- 
mocarpe. 

Cremómetro.  Masculino.  Pequéis  o 
instrumento  de  vidrio  que  determinA 
la  materia  crasa  contenida  en  la  lin- 
che. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  cremum,  crema,  y  del  griego  ni<-- 
tron^  medida. 

Cremenés,  «a.  Adjetivo.  El  natural 
de  Cremona.  Usase  también  como  sod- 
tantivo.  II  Perteneciente  &  esta  ciuda«l 
de  Italia. 

Etimología.  Del  l&tín  orém&nénsi'i, 
relativo  ¿  la  ciudad  de  Cremona;  cr»^- 
tnónénseSf  los  naturales  de  dicha  ciu- 
dad. 

Crémor.  Masculino.  Substancia  me- 
dicinal muy  usada  como  purgante, 
que  es  el  tartrato  acidulo  de  potasa  de 
los  químicos.  Llámase  también  cateon 
TÁBTABO;  aunque  más  bien  pertenece 
este  nombre  á  la  costra  ó  tela  blanca 
que  se  forma  en  la  superficie  del  licor, 
cuando  se  purifica  el  tártaro. 

Etimología.  Del  latín  crémor  ^  la 
consistencia  de  la  crema  ó  nata  de  la 
leche. 

Cremoaoy  sa.  Adjetivo.  Que  contie- 
ne crema. 

Etimología.  De  crema:  francés,  crt- 
meux, 

Cremespermo,  ma.  Adjetivo.  Botó- 
nica.  Calificación  de  los  productos  ve- 

Íl^etales  cuya  simiente  está  ligada  :l 
a  placenta  por  la  cima  ó  por  la  parte 
media. 

Etimología.  Del  griego  kremáo,  y'> 
suspendo,  y  sperma,  grano,  francés. 
crémospemie. 
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€?renste.  Masculino.  Química,  Gozn- 
liinación  del  ¿cido  orénioo  con  una 
base. 

Etiicología.  De  orénieo:  francés,  eré" 
mate, 

Chrenelia.  Femenino.  La  raya  que 
divide  el  cabello  en  dos  partes,  echan- 
do una  &  un  lado  y  otra  A  otro.  LIAp 
ma&e  también  asi  cada  ana  de  estas 
dos  partes. 

Etimología.  Del  latín  crinis,  cabe- 
llera. (AcADnciÁ.) 

Orenelie.  Femenino  anticuado. 
Cbskoha. 

Creaelada,  ds.  Adjetivo.  Blasón. 
Epíteto  heráldico  de  las  murallas  al- 
menadas. 

EniiOLOoiA.  Del  francés  créndé;  de 
créneau,  forma  de  oran,  muesca:  cata- 
láxi,  creneUat,  da.  . 

Crénieo.  Adjetivo.  Ácido  cbíxioo. 
Substancia  acida  que  se  encuentra  en 
ciertas  aguas  minerales. 

Etimología.  Del  griego  xp^w]  (hré- 
n¿/,  manantial,  fuente:  ruancés,  crénir 
qtie. 

Creafeola.  Adjetivo.  Zoologia.  Que 
tiene  el  cuello  ó  el  corselete  denticu- 
lado por  los  dos  bordes  laterales. 
■  Etimología.  Del  latín  crena^  hendi- 
dura, y  eolluníiy  cuello. 

Chrealferoy  ra.  Adjetivo.  Hi»toria 
natural.  Dentado,  denticulado. 

Etimología.  Del  latín  crena^  mues- 
ca, y  ferré,  llevar:  francés,  crenifkre. 

Crenlrrostro,  txm.  Adjetivo.  Que 
tiene  escotada  la  mandíbula  superior 
del  pico,  hablando  de  pájaros. 

Etimología.  Del  latín  crena,  hendi- 
dura, yrostruní,  pico:  francés,  créni- 
rastre, 

Creofa^la.  Femenino.  Zoologia.*  Y  (y- 
racidad  por  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  %pia^  (kréas), 
carne,  y  phageXn^  comer:  francés,  créo^ 
phagie, 

Cx^ótt^Oj  ira.  Adjetivo.  Zoologia, 
Oabrívobo.  II  Epíteto  aplicado  al  Cer- 
bero. « 

3g«TiMOLOGÍA.  De  creofagia:  francés, 
créophage. 

Creófkires.  Masculino  plural.  HisUh- 
ria  natural.  Familia  de  insectos  co- 
leópteros que  se  alimentan  de  anima- 
lillos  vivos. 

Etimología.  Delgriegoxpio^f^ráMJ, 
carne,  y  ^dytü  (phágó)^  yo  como:  fran- 
cés, créophage. 

Creólllo,  la.  Adjetivo.  Zoologia. 
Amante  de  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  hre'as,  car- 
ne, y  philos,  amante:  francés,  creo- 
phile, 

Creoi^eitla.  Femenino.  Didáctica. 
Producción  ó  generación  de  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  hréas,  car- 
Tomo  II 


ne,  y  génesis,  creación:  francés,  eréo- 
génie. 

CreoiprAffa.  Femenino.  Didáctica. 
Descripción  de  las  carnes  ó  partes 
blandas  del  cuerpo. 

Etuología.  Del  griego  Arécu,  car- 
^^f  y  graphétn,  describir:  francés, 
eréographie. 

CroaiTTdfleay  ea»  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  oreografía. 

Greoaote»  Femenino.  QuÁmica.  Lí- 
quido incoloro  y  transparente  que  se 
emplea  contra  el  dolor  de  muelas. 

Etimología.  Del  griego  xpéac/fcrea«/, 
carne,  y  ocbCo/sdsó/,  conservar,  por- 
que tiene  la  propiedad  de  conservar 
ías  carnes:  francés,  creosote, 

Creeaattamdo»  d».  Adjetivo.  Que 
eontiene  creosota. 

Crepftlée«ato9«  Masculino  plural 
anticuado.  Cantos  y  desahogos  bá- 
quicos de  los  banquetes  griegos. 

Orépida»  Femenino.  Especie  de  cal- 
cado antiguo  á  modo  de  sandaliaa. 

Etimología.  Del  griego  xprnci^  fkre' 
p%s):  latín,  erépxda,  calzado  llano  que 
se  ataba  con  correas  por  encima  del 
pie:  francés,  crépide. 

Orépldo.  Masculino.  Cudhillo  de 
sierra.  Q  Anticuado.   Piedra  elevada. 

Etimología.  Del  latín  crépúio,  erépir- 
dtnis,  la  base  ó  fundamento  alto  y 
elevado,  la  roca,  el  escollo,  el  muelle 
ó  atarazana  de  un  puerto. 

Grepidépodos.  Masculino  plural. 
Zoologia.  Nombre  de  un  orden  d»  los 
moluscos,  el  cual  comprende  los  ani- 
males cuyo  cuerpo,  en  su  parte  supe- 
rior, está  formado  por  una  especie  de 
suela. 

Etimología.  Del  griego  krépiSf  cal- 
zado, y  poüs,  pie:  francés,  créptdopo^ 
des. 

Orapitaelóii.  Femenino.  Chisporro- 
teo, estallido  que  causan  los  combus- 
tibles al  tiempo  de  arder.  Jj  Acción  ^ 
efecto  de  crepitar.  ||  Especie  de  cruji- 
do que  dejan  sentir  los  fragmentos  de 
un  hueso  fracturado. 

Etimología.  Del  latín  crepitátiOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  crepitare^ 
crepitar:  francés,  crépitatUm. 

Crepitaste.  Adjetivo.  Didáctica. 
Que  produce  ó  causa  crepitación.  t( 
Entomología.  Género  de  insectos  que 
no  pueden  ser  cogidos  sin  producir 
una  pequeña  explosión.  ||  Que  crepita. 

Etimología.  Del  latín  crépitans,  cré- 
pitantis,  participio  de  presente  de  ere- 
pitar Cf  crepitar:  francés,  crépitant. 

Crepitar.  Neutro.  Chisporrotear, 
estallar  los  combustibles  al  arder.  (| 
Experimentar  respiración  dificultosa 
en  el  primer  grado  de  la  pneumonía. 
Etimología.  Del  latín  crepáre,  hacer 
ruido;  crepitare,  hacer  un  ruido  acele^ 
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rftdo:  itftliano,  crepitare;  francés,  eré' 
piter. 

Creps.  MasGolmo.  Juego  de  dados 
entre  los  ingleses. 

ErmoLoeiA.  Del  francés  erept,  espe- 
cie de  juego  de  dados  que  viene  de 
Inglaterra. 

Crepnsevlar.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente al  crepúsculo,  como  fa  luz 

ORBPÜBOULAB.    tt   GiaOÜI.O  ORSPUSCULÁE. 

Aitronomia»  Circulo  de  la  esfera  que 
pasa  Bor  el  grado  en  que  cesa  el  crC' 
púsculo.  II  Zoología,  Epíteto  de  los  ani- 
males que  no  se  dejan  ver  más  c[ue 
por  la  tarde,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
iNSBOTOS  CBIIPUBGDI.ABBS.  ||  Metáfora. 
Todo  lo  que  anuncia  un  periodo  de 
esplendor,  como  el  crepúsculo  anun- 
cia la  luz,  j  así  decimos,  hablando  de 
las  edades  primitiyas,  que  las  cien- 
cias se  hallaban  en  su  pbbIodo  obb- 

PaSCULAB. 

ETiMoitOatA.  Del  latín  crepmoüíáris: 
italiano,  creposcolare;  francés,  crépus- 
cidaire;  catalán,  erepusculí, 

CrepAacalo.  Masculino.  La  clari- 
dad que  hay  desde  que  raya  el  día 
hasta  que  sale  el  sol,  y  desde  que  el 
sol  se  pone  hasta  que  anochece. 

BtimolooIa.  Del  latín  crepuieiUwn^ 
form^,  de  crepérus,  dudoso,  incierto, 
oscuro:  francés,  orépu8CuÍ$;  italiano, 
crepüsGulo;  catalán,  cremucúl, 

CreMu  Femenino.  El  gusanillo  ó 
larva  que  resulta  do  la  germinación 
de  los  huevecillos  que  depositan  las 
moscas  y  otros  diferentes  insectos  en 
las  carnes,  vino,  queso  y  otras  cosas. 
11  En  algunas  partes,  la  semilla  de  la 
reina  de  las  abejas. 

Etiüolociía.  1.  Del  bajo  latín  crU' 
sonta:  italiano,  crescione;  francés,  cres- 
se^  cresson, 

2.  ¿Del  latín  erescére^  engendrarse, 
nacer?  (Acaobmia.) 

Or«9eendo.  Masculino.  Término  de 
míLsica  que  significa  un  aumento  gra- 
duado de  los  sonidos  vocales  ó  instru- 
mentales. 

Etimolooía.  Del  italiano  crescendo^ 
gerundio  de  crescere,  crecer,  aumen- 
tar. 

Glíesfonte.  Masculino.  Mitología, 
uno  de  los  descendientes  de  Hércules, 
célebre  entre  los  héroes  de  la  Grecia. 
{|  Marido  de  Mérope,  muerto  por  Poli- 
fonte. 

Etimolooía.  Del  latín  Cresphdntes, 

€re«o.  Masculino.  Nombre  propio 
que  ha  pasado  á  ser  común  para  de- 
signar con  él  al  que  posee  grandes  ri- 
quezas. 

Etimología.  1.  Del  griego  Kpotaog 
(KroTsoBJ:  francés,  Crésus. 

2.  Por  alusión  á  Cre^o,  rey  de  Lidia, 
célebre  por  sus  riquezas.  (Aoadbmia.) 


Crespa.  Femenino  anticuado.  Mx- 
LBHA.  I  i>B  LUZ.  Autícuado.  ConjonAo 
de  rayos  de  luz. 

Etimología.  De  crespo:  francés, 
crepé, . 

Crespar.  Activo  anticuado.  Sucrea- 
par  ó  rizar.  Usase  también  como  reci- 
proco. II  Beclprocq  metafórico  anti- 
cuado. Irritarse  ó  alterarse. 

Etimolooía.  De  crespo:  catalán, 
crespar;  francés,  créper, 

Cr capilla.  Femenino.  Caoabmia. 

Oreapin.  Masculino-  anticuado.  Bb- 
pecie  de  adorno  mujeril. 
.  BnMOLOoíA.  De  crespo, 

Creapiaa.  Femenino  anticoado^ 
Cofia  ó  redecilla  que  usaban  las  mn- 
ieres  para  recoger  el  pelo  y  adornar 
la  cabeza^ 

Etimolooía.  De  crespa^  melena.  (Acá* 

DKMIA.) 

Crespo,  pa.  Adjetivo.  Ensortijado 
ó  rizado.  Se  dice  de]  cabello  que  na- 
turalmente forma  rizos  ó  sortijillas.  \\ 
Di  cese  de  las  hojas  de  algunas  plan- 
tas, cuando  están  retorcidas  ó  enca- 
rrujadas. II  Metáfora.  Se  dice  del  esti- 
lo artificioso^  oscuro  y  difícil  do  en- 
tenderse. II  Mletáfora.  Irritado  ó  alte- 
rado. §  Nombre  patronímico  de  varón. 

Etimología.  Del  latín  crispus:  italia- 
no, crespo;  francés,  crépe;  catalán, 
cresp,  a;  provenzal,  cresp. 

Crespón.  Masculino.  Especie  de 
gasa,  en  la  cual  la  urdimbre  está  más 
retorcida  que  la  trama. 

Etimología.  De  crespo:  catalán,  cres^ 
pó;  francés,  crépon. 

Cresta.  Femenino.  Especie  de  pe- 
nacho de  carne  roja,  que  tienen  el 
gallo  y  alffunas  otras  aves  sobre  la 
cabeza.  ||  El  copete  de  pluma  que  tie- 
nen algunas  aves,  como  la  abubilla. 
11  Suele  llamarse  así  la  cima  ó  cumbre 
de  las  montañas  elevadas,  formada 
de  peñascos  con  la  figura  de  obbsta 
de  gallo.  II  Anticuado.  Crestón.  ||  db 
LA  BXPLAHADA.  Fortificación,  La  extre- 
midad más  alta  de  ía^  explanada,  <}ue 
viene  á  ser  el  parapeto  del  camino 
cubierto.  También  se  suele  llamar  al- 
guna vez  CBBSTA  del  camino  cubierto, 
y  es  el  paraje  donde  so  coloca  la  es- 
tacada. II  AlZAB  ó  LKVANTAB  la  CBBSTA. 

Frase  metafórica.  Envanecerse. 

Etimología.  Del  latín  crista:  italia- 
no, crista;  francés,  créte;  provenzal  y 
catalán,  cresta. 

Crestado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne cresta.  ||  Plural.  Blasón.  Gallos  que 
tienen  la  cresta  de  diferente  esmflkíte 
que  el  resto. 

Etimología.  De  cresta:  latín  cristátus, 
forma  adjetiva  de  crista:  francés,  cre- 
ta; italiano,  cristato;  catalán,  crestat^ 
en  el  sentido  heráldico. 
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Crestería.  Femenino.  Arqu/Uectura. 
Ornato  de  labores  caladas  que  se  ve 
en  las  catedrales  de  arqnitectora  gó- 
tica. 

Grestematíá.  Femenino.  Erudiciát^ 
Colección  de  trosos  entresacados  de 
diferentes  autores. 

Etimología.  Del  griego  XP^i^of^^Osta 
(chréiUmiáiheiaJ ,  forma  ae  XP^^^ 
(chréttósj,  útil,  Dueno,  v  fiavOdvQ»  (man- 
thánd),  yo  aprendo:  zrancés,  áiresto- 
mathie, 

Grestlca,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nntiyo  de  cresta. 

Etimología.  De  cresta.*  latín,  cristiüa; 
catalán,  cresteta. 

Creatón.  Masculino.  La  parte  de  la 
celada  que  se  levanta  sobre  la  cabe- 
za, en  figura  de  cresta,  en  la  cual  se 
ponen  las  plumas. 

Creta.  Femenino*  Piedra  caliza 
blanca  que,  cuando  está  finamente 
pulverizada,  se  llama  tiza.  ||  Obbtbh- 

ETiMOLOQf  A.  Del  latín  créta^  greda. 
(Academia.) 

CretAeeoy  eea.  Adjetivo.  Geología. 
Gredoso,  arcilloso. 

Etimología.  Del  latín  crétácéus,  gre- 
doso, forma  de  creta,  creta  ó  greda: 
francés,  crétaoé, 

Creteiiae.  Adjetivo.  Natural  de  Gre- 
ta. Usase  también  como  sustantivo.  || 
Perteneciente  á  esta  isla  del  Medite- 
rráneo. 

Etimología.  De  Creta:  latín  creténns, 
lo  relativo  á  Greta:  cretenses^  los  natu- 
rales de  aquella  isla. 

Crético,  ea.  Adjetivo.  Grxtbnsb.  || 
Masculino.  Métrica  griega  y  latina.  Pie 
de  verso  latino  que  consta  de  tres  sí- 
labas, la  primera  y  la  tercera  largas 
y  la  segunda  breve,  como  audiunt. 

Etimología.  Del  latín  créticas:  cata- 
lán, crétich;  francés,  cr etique. 

Cretlalamo.  Masculino.  Medicina. 
Enfermedad  caracterizada  por  una  es- 

Secie  de  embrutecimiento  moral,  uni- 
o  á  una  conformación  viciosa  de  la 
*  mayor  parte  de  los  órganos  que  des- 
empeñan las  funciones  de  relación. 

Etimología.  1.  Del  alemán  kreiling, 
imbécil;  de  kreide,  greda,  aludiendo 
al  color  blanquecino  que  caracteriza 
esta  enfermedad:  francés,  crétisme. 

2.  Del  latín  crelintsnius.  (Academia.) 

Cretino,  na.  Adjetivo.  Que  padece 
de  cretinismo.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  cretinismo:  francés, 
crélin. 

Cretona.  Femenino.  Tela  blanca 
que  se  fabrica  en  Normandía. 

Etimología.  De  Cretonne,  apellido 
francés  del  primer  fabricante  de  esta 
tela. 


Cretesa,  aa.  Adjetivo.  Que  contiene 
creta;  concerniente  á  ella. 

Etimología.  Del  latín  crétdstts:  ita- 
liano, oretoso, 

Creiisa.  Femenino.  Miiologia.  H\ja 
de  Priamo  y  mujer  de  Eneas. 

Etimología.  Del  griego  Kpénom 
(KréusaJ:  latín,  Creüsa, 

C^reaaón.  Masculino.  Moneda  nvila*- 
nesa  de  unos  veinte  reales. 

Cray  en  te.  Participio  activo  de 
creer.  í  Adjetivo.  Que  cree. 

Etimoaogía.  De  creer:  latín,  crédent^ 
crédenti9,  ^^articipio  de  credáre^  creer: 
catalán,  cfeyent^  crehent;  francés,  cro^ 
yanl;  italiano,  credente. 

Creyer.  Activo  anticuado.  Okmxu 

Creanefa.  Femenino.  Pleita  peque- 
ña hecha  de  esparto  cocido  y  maja- 
do. 

Etimología.  ¿Del  latín  crin»,  cabe- 
llos, trenza?  (Academia.) 

1.  Crf  a.  Femenino.  La  acción  y  efec- 
to de  criar  á  los  J^ombres,  aves,  peces 
y  otros  animales.  R  £1  niño  ó  el  ani- 
mal mientras  se  está  citando.  ||  El  con- 
junto de  hijos  que  tienen  de  un  parto, 
ó  en  un  nido,  los  animales. 

Etimología.  De  criar:  catalán,  orto. 

9.  Cría.  Femenino.  Retórica.  Breve 
explicación  de  un  dicho  ó  un  hecho 
por  ocho  partes  ó  capítulos,  que  son: 
alabanza,  paráfrasis,  causa,  contra** 
riedad,  semejanza,  ejemplo,  testimo* 
nio  y  epílogo. 

Etimología.  Del  griego xpsto  (ehreia), 
sentencia:  latín,  chria;  francés,  chrie. 

Criaelón.  Femenino  anticuado. 
Griahza.  II  Anticuado.  Cría  de  los  ani- 
males. II  Anticuado.  Gbbacióe. 

Criada.  Femenino  metafórico.  La 

f^ala  con  que  las  lavanderas  golpean 
a  ropa. 

Etimología.  De  criado:  catalán, 
criada» 

Criadero,  ra.  Adjetivo.  Fecundo  en 
criar.  ||  Masculino.  Lugar  donde  se 
transponen,  para  que  críen,  los  árbo- 
les que  se  han  arrancado  del  paraje 
en  que  se  sembraron  ó  nacieron  por 
sí  en  los  montes.  ||  El  lugar  destinado 

Í>ara  la  cría  de  los  animales.  |j  Minera- 
ogia.  Sitio  abundante  en  algún  mi- 
neral. 

Criadilla.  Femenino.  Testículo.  || 
DE  tierba.  Especie  de  hongo  sin  raíz, 
globoso,  sólido,  negruzco  y  con  punti- 
tas  por  defuera,  blanquecino  ó  pardo, 
rojizo  y  algo  oloroso  por  adentro.  Se 
cría  debajo  de  la  tierra,  y  guisado  es 
muy  sabroso,  jj  Panecillo  que  pesa  un 
cuarterón,  y  tiene  la  hechura  de  las 
CRIADILLAS  del  carncro.  ||  Diminutivo 
de  criada. 

Criadita.  Femenino  diminutivo  de 
criada. 


«U.  D^críttdtt:  cfttftUn,  critx- 

,  Sm.  Adjetivo.  Con  los  ad- 
en  6  nuil,  ee  aplioa  4  Ibb  per- 
»  hftD  tenido  buena  ó  mal» 
UaBanliiio  antica&do.El  qae 
lo  de  otro  la  primera  orian- 
nto  y  ednoaciOn.  ||  Antiqna- 
tifi.  II  Hasoulino  y  femenino. 
Da  que  sirve  por  su  sala- 
ISOAI.BSÁ  ABAJO.  Cnalqniera 
I  son  de  baja  esfera  ó  servi- 
oomo  cociueroa,  cooberos, 
t]  EsTiK  cBiADo.  Frase  que 
Oder  que  puede  alguno  ban- 
^nid*rBe,  sin  otro  que  le  di- 
,^ade.  IIHablab  bibii  oaiAiio. 
diliar.  Hablar  como  ibombre 
criania.  ||  Saliblb  1  alsubo 
BBSFOMDOBA.  FrBso  familiar. 
iT«pado  y  oonfundido  por  la 
iraona  A  quien  órela  tenar 
supeditada. 

>ali-  De  eriar;  oatalfcn,  erial. 
r,  ra.  Masoolino  y  femeni- 
la  que  nutre  y  alimenta.  || 
qne  se  da  sólo  L  Dio*  como 
oe  todas  laa  cosas,  que  sacó 
la.  í  La  persona  que  tieoe  i. 
6  por  oficio  el  cnar  anima- 
I  caballos,  perros,  gallinas, 
|¡  Femenino.  Nodsim.  \\  Aá- 
itafórioo.  Se  dice  de  alguna 
IDvinoia  respecto  de  las  " 
e  abunda. 
>aÍJL.  De  criar  oatalAn,  crio- 

el«,  Ift.  Hasoulino  y  femeni- 
itivo  de  criado. 
.«■t*.  Masculino  aaticnado. 
II  La  renovación  y 
I  alguna  cosa. 
«r*.   Femenino   americano. 

B.  Participio  activo  antiona- 
ir.  il  Adjetivo.  Que  orla. 
«.Femenino  anticuado.  Caii- 

acción  T  efecto  de  criar, 
icularidau  se  dice  de  la  que 

de  las  madres  6  nodrizas, 
dura  la  lactancia,  y  también 
Dca  Be  da  al  mismo  nombre.  || 
d,  atención,  cortesía:  suele 
n  loB  adjetivos  buena  ó  mola. 
kKEA.  Frase.  Ciiar,  cuidar  de 
L  de  alg;nno. 

ioIa.  De  criar:  italiano,  crean- 
lidad;  crean:ato,    cortés;   ca- 

Activo.  Producir  algo  de 
'  Bér  á  lo  que  antes  no  lo  te- 
lal  es  propio  de  Dios  sólo.  | 
.  UaaBe  también  como  reol- 
fntrir  y  alimentar  la  madre 
iza  al  ui&o  con  la  lecbe  di 
>s.  II  Alimentar,  cuidar  y  ce 


bar  iKS  Aves  y  ot 
tuir,  «duoar  y  dir 
ocasión  y  motiva 
Orear, erigir  6ÍD 
dignidad  ú  ooul 
Hacer  cria,  ||  Eal 


tmbiante. 
EtiholooIa.  D( 
:;  catalán,  eriar 
Crlatnra.  Feí 

criada.  II  El  niño 
poco  tiempo;  tan 
nacer.  ||  Uutáfori 
sido  nombrado  p 
cargo,  II  Ckiatuej 

CBCBS      DBI.     CALO. 

aplica  A  los  niños 
mucho  y  con  fa 
BA.  Expresión  fa: 
6,  entender  que  a 
muy  poca  edad  i 
dea  de  niño. 

EtinolosIa. 
criatura,  criatura 
niñero ;  criatureri 

a.  Del  laUn  crt 

Orlatarleft,  Ul 
nutivo  de  cria  tu 

BriHOLoalA. 


EriuoLoalA.  Di 

CrlbK.  Femeni 

se  compone  de  u 

todo  lleno  de  af 
familiar  con  que 


EtiuoloqIa.  D 
liano,  criJiro;  fri 
sal  y  catalán,  o 
mológica. 

Ortb*cl«a.  Fe 
Operación  que  fc 

Iaración  de  laa 
>s  medicament 

EriHOLOofA.  D< 

br alian,  crihiage; 

Cribador,  ra. 

vo.  Que  criba. 
Etiuoiajoía.  D 

Cribadnra.  F  < 

efecto  de  cribar. 
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Etimología.  De  cribar:  frftnoés,  ort- 
•blure. 

CrtbsaUeato.  Masculino.  Cbibadü- 

UA. 

Cribante.  Participio  activo  de  cri- 
bar. II  Adjetivo.  Que  criba. 

Gribfur.  Activo.  Limpiar  el  trigo  ú 
•otra  semilla  pasándolo  por  la  criba. 

Btiicología.  Del  latín  cribráre,  for- 
ma verbal  de  cribrum,  criba:  proven- 
zal,  crivar;  francés,  ¿ribler;  italiano, 
cribráre^  crivdlare;  catalán,  crivelar, 

Crlber0.  Mascnlino.  El  que  hace  ó 
^ende  cribas. 

ErncoLOGÍA.  Del  latin  cribárius:  ita- 
liano, crivdlajo, 

€ribill«.  Mascnlino  diminutivo  de 
-cribo. 

€rib«.  Mascnlino.  Criba. 

ETiMOLoaiA.  Del  latin  cribrum.  (Aga- 

nBMIA.) 

Crlbasoy  sa.  Adjetivo.  Hútoria  na" 
tural,  Qne  tiene  agujeros  análogos  á 
los  de  ana  oriba.||HiTSSo  criboso.  Anor 
tomia.  El  etmoides.  La  naris  tiene  nn 
hneso  criboso  para  comunicar  los  olo- 
res al  cerebro. 

Oribraeién.  Femenino.  Segrega- 
•ción  por  criba. 

Etimología.  De  cribación. 

CrlbrlA^nne.  Adjetivo.  íRstaria  na." 
-lural.  Que  tiene  la  forma  de  una  lámi- 
na agujereada  como  una  criba.  J|  Ana" 
tomia.  Epíteto  del  hueso  etmoides. 

Etimología.  De  criba  y  forma:  fran- 
•cós,  cribriforme. 

€rie.  Masculino.  GAfo,  en  la  acep- 
•ción  de  aparato  para  elevar  pesos. 

Criea.  Femenino.  Partes  pudendas 
-de  la  mujer. 

Etimología.  Del  sánscrito  hrika,  en- 
trada, garganta.  (Acadbmia.) 

Giieeal.  Masculino.  Anatomía.  £1 
•cuarto  par  de  huesos  auxiliares  de 
los  arcos  branouiales  en  los  pescados. 

Etimología.  Del  griego  %pl%o^  (hri- 
ho$),  circulo,  por  semejanza  de  forma: 
francés,  criceal. 

Crleelasla.  Femenino.  Antigüedad 
des.  Especie  de  juego  que  usaban  los 
griegos ,  y  consistía  en  ^  rodar  un 
círculo  de  hierro  guarnecido  de  ani- 
llos. 

Etimología.  De  criceal. 

€rieo.  Prefijo  técnico  del  griego 
:xp(xoc  (hrikos),  círculo,  anillo. 

Crieoaritenofdeoy  dea.  Adjetivo. 
Anatomía,  (^ue  pertenece  á  los  cartí- 
lagos cricoides  y  aritenoides. 

Etimología.  De  crioo  y  aritenoideo: 
francés,  crico^ariténoidien. 

Crleoterfagee,  gea.  Adjetivo.  Ana- 
tomía. Que  pertenece  al  cartílago  cri- 
«coídeo  j  á  la  faringe. 

Etimología.  De  crico  y  faríngeo. 

Crieoides.  Sustantivo  y  adjetivo. 


Atiatomia.  Nombre  y  epíteto  del  car- 
tílago anular  de  la  laringe,  que  ocu- 
pa la  parte  interior  de  este  órgano. 

Etimología.  Del  griego  xpixosiSi^ 
(hrikoidés);  de  hriko9f  anillü  ó  círculo, 
y  efctos,  forma:  francés,  cricoide. 

Crleéatoiaoy  ma.  Adjetivo.  ZoolO' 
ota.  Que  tiene  la  boca  ó  la  abertura 
de  forma  circular. 

Etimología.  Del  grieffo  hrikos,  círcu- 
lo, redondos,  y  stóma^  ooca:  francés, 
cricostome. 

Crleotireeídee,  dea.  Adjetivo. 
Anatomía,  Que  pertenece  simultánea- 
mente á  los  cartílagos  criconoídeo  y 
tireoídeo. 

Etimología.  De  crico  y  tireoídeo: 
francés,  crico-thyréotdien. 

Crleotlrofkrfngeo.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Anaitomia.  Calificación  y 
nombre  de  un  músculo  que  se  extien- 
de desde  el  cartílago  cricoides  y  el 
tiroides  á  la  faringe. 

Giieoteflidía.    Femenino.    Labisgo- 

TOMÍA. 

Oiieotraqneal.  Adjetivo.  AnatO" 
mia.  Que  pertenece  al  cartílago  cri- 
coídeo  y  á  la  traquearteria. 

Etimología.  De  crico  y  traqueal:  fran- 
cés, crUso-trachial. 

Grletoatta.  Femenino.  Química. 
Substancia  de  un  negro  amoratado 
compuesta  de  óxido  férreo  y  ácido  ta- 
tánico.  que  se  encuentra  entre  las 
hendeduras  de  las  rocas  alpinas. 

Crida.  Femenino  anticuado.  Pbs- 

GÓ«. 

Etimología.  ^De  cridar:  catalán,  cri- 
da,  pregón. 

€ridar.  Neutro  anticuado.  Gritar  ó 
dar  voces. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cridare; 
del  latín  quiritári.  gntar  (Academia): 
provensal  y  catalán,  cridar. 

Crieroao,  «a.  Adjetivo.  MeditÁna. 
Frígido  al  tacto. 

Etimología.  Del  griego  xpóoc  (kryos^ 
krü09)j  frío. 

€rlilaa.  Femenino.  Metafísica,  Sen- 
tido oculto  del  alma. 

Etimología.  Del  griego  xpó^ptoc  (kry- 
phiosjj  oculto,  forma  de  xpÓTCxstv  (kryp' 
tein)j  ocultar. 

Crimen.  Masculino.  Delito  grave. 

II  DB  LBBA  MAJBSTAD.  El  qUS  SC  COmCte 

contra  la  persona  del  rey,  contra  su 
dignidad  ó  contra  el  Estado. 

Etimología.  Del  griego  xptfioe  (krt- 
ma)f  juicio;  de  xpCvtiv  (krineinj^  jusgar: 
latín,  crimen;  italiano,  crimene;  fran- 
cés, crime;  provenzaly  catalán,  crim. 

Crlminaetén. Femenino  anticuado. 

ACBIMIHACIÓH. 

Etimología.  Del  latín  criminátio. 

(AOADBMIA.) 

Criminal.  Adjetivo.  Lo  ooncernien* 
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te  al  crimen.  ||  £1  qne  tiene  por  eos- 
tnmbre  acriminar  cualquiera  acción. 
I)  Masculino.  ¿El  que  ha  cometido  un 
orímen. 

Etiicolooía.  De  crimen:  latín,  crinii- 
nolis;  italiano,  criminóle;  francés,  cri- 
minel;  cataléin  y  provensal,  criminal. 
Criminalidad.  Femenino.  Forense. 
Calidad  ó  circunstancia  que  denota 
criminosa  una  acción. 

ETiitoLOoiA.  De  criminal-  catalán, 
criminalitcU:  francés,  en  mtnoiit^;  italia- 
no, otHminalüá. 

Criminaliamo.  Masculino.  Jurispru- 
dencia. Sistema  de  criminalidad,  as- 
pecto bajo  el  cual  se  presenta  una  ac- 
ción criminal. 
Etimología.  De  criminalidad. 
OrlHtlmaliat».  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  autor  que  ha  escrito  sobre  ma- 
terias criminales,  ó  al  escribano  que 
entiende  en  ellas.  ||  Abogado  oriicina- 
LisTA.  El  que  se  dedica  especialmente 
á  causas  ó  procesos  criminales,  «y  que 
defiende  á  los  acusados  en  dichos  pro- 
cesos. 

EtimolooIa.  De  criminal:  italiano  y 
catalán,  criminalista;  francés,  crimi- 
naliste. 

Crlminallaable.  Adjetivo.  Forense. 
Que  puede  ser  criminalizado. 

Etimoi^ogía.  De  criminalizar:  fran- 
cés, criminalisc^le. 

CrlHüinallfliadory  rs.  Sustantivo  y 
adjetivo.  £1  que  criminalisa. 

Etimología.  De  criminalizar:  latín, 
criminátor. 

CrimlnallMante.  Participio  activo 
de  criminalizar.  ||  Adjetivo.  Que  cri- 
minaliza. 

GriMUnsliaar.  Activo.  Forense, 
Trasladar  un  asunto  de  un  tribunal 
civil  á  un  tribunal  criminal.  ||  Beci- 
proco.  Tomar  un  negocio  ó  proceso 
civil  el  aspecto  de  criminal. 

Etimología.  De  criminal:  latín,  cri- 
minare, eriminári;  catalán,  crimincdi- 
sar;  francés,  criminaliser. 

OrlflUnslMiente.  Adverbio  de  modo. 
Forense.  Por  la  via  criminal. 

Etimología.  De  criminal  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal,  criminal- 
tnen;  catalán,  criminalment;  francés, 
crimineUement;  italiano,  criminalmen^ 
te;  latín,  criminálHer. 

ChrlflUaar.  Activo.  Acusar  ó  acri- 
minar. 

Etimología.  De  crimen:  latín,  crinit- 
nári;  catalán,  criminar. 

CrlMilBatiTOfTs.  Adjetivo  anticua- 
do. ACBIMIITATIVO, 

Crlailiieaainente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Gbimihalmbitts. 

CJrlnlBLoaldad.  Femenino.  Jurispru" 
dencia.  Cualidad  de  lo  criminoso. 

Orlainoaa,  mu  Masculino  y  feme- 


nino.  Delincuente  ó  reo.  ||  Adjetivo. 
Criminal. 

Etimología.  De  crimen:  latín,  erimi' 
ndsus;  italiano,  criminoso;  catalán, 
criminas,  a. 

CrlntuQ.  Masculino.  Harina  gruesa 
de  espelta  y  de  trigo,  de  que  se  nacen 
comúnmente  las  gachas  ó  puches. 

Etimología.  Del  griego  xp¿|ivov;  de 
xpl  ó  xpcOi),  cebada.  (Agadbmia.) 

CríMSOd».  Sustantivo  y  ad^ietivo  an- 
ticuado. Medicina  antígua.  Nombre  y 
epíteto  de  una  fiebre  continua  y  acom- 
pañada de  un  gran  frío. 

Etimología.  Del  griego  xpO)MbdiQg 
(hrymddés),  glacial,  helado;  de  kryos, 
frió:  francés,  cnjmode. 

Grlmodlitl».    Femenino.    Medicina 
antigua.  Especie  de  reumatismo  cró- 
nico ó  inveterado. 
Etimología.  De  crimoda. 
GiiBaéfllOy  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Amante  de  los  climas  ó  países  fríos. 
Etimología.  Del  griego  KfO|»óc  í^ry^ 
mós)f  frió,  y  phHos,  amante:  francés, 
crymophiie. 

Crin  ó  Crines.  Femenino.  El  con- 
junto de  cerdas  que  tienen  algunos 
animales  en  la  cervizy  en  la  par1«e 
superior  del  cuello.  |J  HAOsa  las  cbx- 
HBS.  Frase.  Beoortar  a  los  caballos  las 
crines  cortas  que  están  junto  á  la  ca- 
beza y  no  se  pueden  sujetar  con  el 
trenzado,  y  las  últimas  que  están  so- 
bre la  cruz. 

Etimología.  Del  griego  krinein,  se- 
parar: latín,  crinis,  trenza  de  pelo 
que  se  divide;  italiano,  crine;  francés 
y  catalán,  crin. 

Crinado,  da.  Adjetivo.  Poética.  Que 
tiene  largo  el  cabello. 

Etimología.  De  crin:  latin,  orinátí$s; 
catalán,  crinat,  da. 

Crtnal.  Adjetivo.  Concerniente  á  la 
crin.  II  Historia  natural.  Que  tiene  el 
grueso  de  una  crin.  ||  Masculino.  Ciru- 
gía antigua.  Especie  de  instrumento 
que  se  usaba  para  ejercer  la  compre- 
sión en  la  fístula  lagrimal. 

Etimología.  De  crin:  latín,  crlnaUs; 
italiano,  crinóle;  francés  y  catalán, 
orinal. 

Crinleome.  Adjetivo.  De  antenas 
vellosas. 

Etimología.  Del  latin  erlnis,  crin^  y 
comu,  cuerno:  francés,  crinicome. 

Crinfffero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Dícese  de  los  animales  que  tienen 
crines. 

Etimología.  Del  latín  crinis,  crin,  y 
ferré,  llevar:  francés,  crinifere. 

Crinlfloro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  la  corola  dividida  en  seg- 
mentos delcados  como  crines. 

Etimología.  Del  latin  crinis,  crin,  y 
ftos,  flóris,  flor^rancés^  criniflore. 
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CrinifonMe,  Adjetivo.  Historia  na-^ 
tural.  Que  tiene  forma  de  crin. 

Etimología.  De  crin  y  forma:  fran- 
cés, oriniforme, 

Crinf irer^9  ra»  Adjetivo.  Orihífbbo. 

Etimología.  Del  latín  crxniSf  crin,  y 
geréTBf  llevar:  francés,  crinigere., 

Grinises.  Mascalino.  Mitologia. 
Principe  troyano  que  vivía  en  tiempo 
de  Laomedonte. 

Crialto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Cbisado.  II  Véase  Commta. 

Etimología.  1.  De  crin:  italiano,  cri-' 
nUo,  crinuto;  catalán,  crertiU,  da» 

2.  Del  latín  crinitus.  (Aoadsmia.) 

OrtMoidea.  Adjetivo.  Botánica,  Se- 
mejante al  lirio. 

Etimología.  Del  griego  xptvov  (hrir 
non)^  lirio,  y  éidoBy  forma:  francés, 
crincüde, 

CriMOl».  Femenino.  Botánica,  Cbi- 
KOiiA  AMBBiCAHA.  Lirio  asfodclo. 

Etimología.  Del  griego  krinon,  li- 
rio: ñrancés,  crinóle, 

Orlnollaa.  Femenino.  Especie  de 
tejido  de  cerda. 

Stimología.  De  crin:  francés,  crino^ 
Une;  italiano,  crinolino, 

CTÍmáfmíbeOn  Masculino.  Farmacia, 
Medicamento  compuesto  de  lirio  y  de 
algunas  plantas  aromáticas. 

Etimología.  Del  griego  xpCvov  (hri' 
nanfj  lirio,  y  uópov  (myron),  bálsamo. 

CMobollo.Masouino.  AnUgüedadei, 
Sacrificio  de  un  camero  en  honor  de 
la  diosa  Cibeles. 

Etimología.  Del  grieg^o  xpio6óXiov 
(kriobólionj:  latín,  crióbólium;  francés, 
ci  iobole, 

OrlecéíMe,  Is.  Adjetivo.  Zoológica 
Que  tiene  la  cabesa  de  camero. 

Etimología.  Del  griego  ftrto«,  came- 
ro, y  héphaléj  cabesa:  francés,  criocé- 
pítale, 

C^rieeérldey  da.  Adjetivo.  EntomO" 
logia.  Semejante  4  un  criócero.  jl  Mas- 
cuUdo  plural.  Los  cbiooébidos.  Orden 
de  coleópteros. 

Cvldeere.  Masculino.  Entomologia, 
Insecto  nocivo  á  los  cereales. 

firiMOLooí  A.  Del  griego  hrioB,  carne- 
ro, y  kérasj  cuerno;  francés,  criockre. 

Orlé fa ge.   Masculino.    Müologia, 
Nombre  de  una  divinidad  llamada  así 
á  causa  del  gran  número  de  cameros^ 
que  se  le  sacrificaba. 

Etimología.  Del  griego  xpio^  (krios), 
carnero,  y  t^yta  (phágd),  yo  como: 
francés,  eriemtage. 

€ri4fl%re.  Masculino.  FiHea,  Instru- 
mento que  congela  el  agua  por  efecto 
de  la  evaporación. 

Etimología.  Del  griego  krioSf  ñrío, 
y  phorós^  portador:  xraneés,  cryophore. 

Oriégeao,aa.  Adjetivo.  MediGina, 
Epíteto  de  ciertos  remedios  propios 


para    limpiar   y  curar   las   úlceras 
Etimología.  De  ereogenia. 
Crioja.  Femenino,  bcrmania,  Oab- 

BX. 

Etimología.  Del  griego  %péoL^(kréasJ  y 
carne. 

Criojera.  Masculino.  Germania, 
Gabbiobbo. 

Etimología.  De  crioja. 

Criolita.  Femenino.  Espato  de 
Groelandia,  variedad  del  fiuato  de 
alúmina. 

Etimología.  Del  griego  Artos,  frío, 
y  lithoSf  piedra:  francés,  cryolithe, 

Crielliaar.  Neutro.  Tener  ó  engen- 
drar hijos,  en  América,  los  matrimo- 
nios europeos. 

Etimología.  De  criollo. 

Criollo»  lia.  Adjetivo.  El  hijo  de 
padres  europeos,  nacido  en  América. 
iJsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  criar:  italiano,  creo^ 
lo;  francés,  créale;  oatal&n,  cri<Ál, 

Crlémetro.  Fuica,  Instrumento  que 
tiene  por  objeto  dar  &  conocer  la  in- 
tensidad del  frío. 

Etimología.  Del  griego  krios^  frío, 
y  niétron^  medida:  francés^  cryotnéíre, 

Cripooreha.  Femenino.  Patoi^a. 
Nombre  de  la  situación  viciosa  é  irre- 
gular de  los  testículos  que  no  están 
en  el  escroto. 

Etimología.  Del  griego  xpu4MpX(C 
[krypsorchUL  de  hryptein,  ocultar,  y 
órchig,  testículo:  francés^  crypsorchide. 

Cripta.  Femenino.  Lugar  subteiréi- 
neo  en  que  se  acostumbraba  enterrar 
á  los  muertos. 

EnMOLoeíA.  Del  griego  xpéxti}  (kryp- 
té),  cripta;  xpunxóc  (hryptós)j  oculto; 
xpoicxsiv  (hryptein);  ocultar:  latín,  oryp- 
ta;  italiano- y  catalán,  cripta;  francés, 
crypte;  provenzal,  crota,  oropta, 

CriptaadrOf  dra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  ocultos  los  órganos 
de  la  generación. 

Etimología.  Del  griego  xpuictó^ 
(knfptósL  oculto,  y  dvdpó^  {¿idrós),  ge- 
nitivo de  áv^  (anér)f  macho,  varón: 
francés,  cryptandre. 

CrlptaatOy  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  las  fix>res  ocultas  ó  poco 
manifiestas. 

Etimología.  Del  griego  krygitós, 
oculto,  y  ánthos,  flor:  francés,  <*^97>* 
tanthe, 

Criptla.  Femenino.  Antigüedades. 
Simulacro  en  que  los  jóvenes  espar- 
tanos figuraban  batirse  y  estar  oeul- 
tos  en  emboscadas,  como  si  espevasen 
al  enemigo. 

Etimología.  Del  griego  xpuvssia 
(krypteia)^  de  kryptós^  oculto:  frajicés, 
cruptie, 

Criptobiete.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  De  dudosa  vitalidad. 
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Etimología.  Del  griego  kryptóSf 
oculto,  y  Pidti]^  (biótés)^  vida:  firancéfl, 
crifptobiote. 

Griptobrsnqnio,  qmlm.  Adjetivo. 
Zoclogia.  Que  respira  por  medio  de 
branquias  ocultas. 

Etiicolociía.  Del  griego  kryptó9, 
oculto,  y  broufchia,  branquias:  francés^ 
cryptúbr  anche. 

Crli^toearpo,  ps.  Adjetivo.  Botáni- 
ca» De  frutos  latentes. 

Etimología.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  harpas,  fruto:  francés,  oryp- 
tocarpe, 

CríptmeéftilOf  la.  Adjetivo.  Ento- 
mología. De  cabesa  latente  ú  oculta. 

Etimología.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  képhaié,  caboaa;  francés, 
cryptocéphale, 

CriptóeerOy  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
De  antenas  cubiertas,  veladas  ó  me- 
tidas. 

Etimología.  Del  griego  krgpiós, 
oculto,  y  kéras,  cuerno:  francés,  cryp- 
tocbre. 

€i!iptóderOy  ra.  Adjetivo.  Zoología* 
Que  tiene  el  cuello  oculto. 

Etimología.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  SépiQ  (déré),  cuello:  firancés, 
•cryptodhre, 

4MptodibraBq«l«,  qiiia.  Adjetivo, 
Zoología,  Epíteto  de  los  moluscos  que 
respiran  por  medio  de  dos  branquias 
ocultas  en  el  cuerpo. 

Etimología.  Del  «riego  kryptós, 
oculto,  dis^  dos,  y  hragokia,  bran<|uias. 

OrlptoiraMAts.  Femenino.  Botánica. 
Clase  de  plantas  cuyo  aparato  de  fe- 
cundación es  nulo  ó  totalmente  invi- 
sible. 

Etimología.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  gamos f  unión,  cópula:  xran- 
cés,  cryptogamie, 

€Mptoc4aÉleOy  es.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Beferente  ¿  la  criptogamia. 

Etimología.  De  criptogamia:  fran- 
cés^ criptogamique. 

€jriptoirunÍ9ta.  Masculino.  El  bo- 
tánico ó  naturalista  que  se  ocupa  de 
la  criptogamia. 

Críptégsamoj  ata.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Dícese  de  las  plantas  cuyos  ór- 
ganos sexuales  est&n  ocultos  ó  poco 
aparentes. 

JBtimología.  Del  griego  xptmtó^, 
oculto,  y  Yd^ioc,  matrimonio.  (Acadb- 

MIA.) 

Oriptoiraiaalai^fa.  Femenino.  Botá- 
nica. Tratado  de  las  plantas  criptó- 
gamas. 

Etimología.  De  criptoga^nia  y  lógos, 
tratado. 

fyHptogmmtVf  tra.  Adjetivo.  Ento- 
mología, Epíteto  de  los  insectos  que 
tienen  oculto  el  abdomen. 

Etimología.  Del  griego  hryptóSf 


oculto,  y  gásterf  vientre:  francos,  cryp' 
togastre. 

Criptas eaoy  na.  Adjetivo.  Entomo- 
logía. Calificación  de  los  insectos  que 
nacen  y  viven  en  lo  interior  de  otros 
cuerpos  animados. 

Etimología.  Del  griego  hjryptós,  ocul- 
to, y  ^enés,  engendrado:  francés,  cryp- 
togene, 

Crípt^grmtím.  Femenino.  Arte  de 
escribir  enigmáticamente. 

Etimología.  Del  griego  khyptós,  ocul- 
to, y  graphein,  escribir. 

Griptairv^Uleamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  criptografía. 

Etimología.  De  eriptográñca  y  el  su- 
fijo adverbial  n^ente:  catal&n,  criptO' 
gráficament, 

Criptoirráñea,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  criptografía. 

Etimología.  De  criptografía:  catalán, 
criptográfidí,  ca;  francés,  cryptographi» 
que. 

CMpi^ipraAi.  Masculino.  Inteligen* 
te  en  criptografía. 

Etimología.  De  criptografía:  fran* 
cés,  cryptographe;  catalán,  critfógrafo. 

Criptaipraauí.  Masculino.  Pequeño 
escrito  en  caracteres  secretos. 

Etimología.  Del  griego  kryptós,  ocul- 
to, y  grámma,  letra:  francés,  erypto» 
gramme. 

CMptGloi^fa.  Femenino,  erudición. 
Tratado  sobre  el  modo  de  considerar 
todas  las  ciencias  por  mavor.  ||  Inves* 
tigación  de  efectos  producidos  por 
causas  ocultas. 

Etimología.  Del  griego  Xcrt/ptót,  ocul- 
to, y  lógos,  tratado:  francés,  cryptolo- 
gie. 

Oriptolócleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  criptología. 

Etimología.  De  criptología:  francés, 
cryptologiq%ie. 

CrlptonietalJLaOy  aa.  Adjetivo.  Jtfi- 
neralogia.  Que  contiene  metal  oculto. 

Grlpidainio.  Sustantivo  y  adjetivo* 
Nombre  que  se  da  á  los  autores  que 
ocultan  ó  desfiguran  su  nombre,  y 
que  pueden  ser:  anónimos ,  cuando  pu- 
blican sus  obras  sin  dar  su  nombre; 
pseudónimos,  cuando  las  publican  con 
un  nombre  falso  ó  inventado  á  capri- 
cho; alónimos ,  cuando  las  publican 
con  el  nombre  de  otros,  y  anagramáti- 
eos,  cuando  las  publican  con  un  nom- 
bre que  resulta  de  la  combinación  de 
las  letras  del  sirvo;  verbigracia:  Ve- 
lisia  por  Süvela.  Éstos  son  los  verda- 
deros OAiPTÓHiMOB  y  los  quc  han  dado 
nombre  á  los  demás. 

Etimología.  Del  griego  xpóiro» 
(kryptó),  yo  escondo,  yo  oculto,  y  6vó|ta 
(onynia),  nombro:  francés,  cr}fí^tonyme.i 

Cripi4po4o,  da.  Adjetivo.  Zoología., 
Que  tiene  los  pies  escondidos. 
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Etimología.  Del  griego  kryptós,  ooul- 
tOy  y  poüs,  podóSy  pie:  francés,  crypto^ 
pode. 

€riptdpor«,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  poros  ocultos. 

Etimología.  Del  griego  kryptóa, 
oculto,  y  poro:  francés,  cryptopore. 

Criptopértleo.  Masculino.  Arqui^ 
tectura.  Lugar  subterráneo  y  above- 
dado. Ij  Arco  que  sostiene  una  obra 
antigua.  ||  Decoración  arquitectónica 
de  una  gruta. 

Etimología.  Del  griego  kryptóif 
oculto,  y  partido;  vocablo  híbrido: 
francés,  cryptyportique. 

Orlptopjp^eto.  Masculino.  Zoologia, 
Especie  de  mamífero  carnívoro  muy 
parecido  4  los  gatos. 

Etimología.  Del  griego  kryptós, 
oculto,  y  próktós  (Tcpcoxxd^)^  ano. 

Criptopyleoy  ea«  Adjetivo.  Medida 
na.  Epíteto  de  ciertas  enfermedades 
producidas  por  un  absceso  oculto. 

Etimología.  Del  griego  hryptóg, 
oculto,  y  pyon,  pus. 

Crlptortotlea.  Femenino.  Cripto- 

-LOOÍA. 

Etimología.  Del  griego  hryrptós, 
oculto,  y  horiz^n  (ópt^sTv),  determinar: 
francés,  cryptoristiqtte. 

OrlptGrístleo,  em.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  criptorístioa. 

CriptevtémGMo,  a».  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  plantas  que  tie- 
nen los  estambres  ocultos. 

Etimología.  Del  griego  hryptós, 
oculto,  y  stémdn  (avii¡uúy),  filamento: 
francés,  cryptostémone. 

Crl^Meto.  Femenino.  Lanck>bta. 

Ciis.  Masculino.  Especie  de  puíial, 
bisado  entre  los  insulares  de  la  Poli- 
nesia. 

CrlsálMft.  Femenino.  Historia  naUur 
ral.  NiHFA. 

Etimología.  Del  griego  xpooaXXfc 
(chrysallis);  de  ffi^^oó^  (ohrisósL  oro:  la- 
tín, chrysaüis;  italiano^  orisaítde;  fran- 
cés, chryaaUide;  catalán,  crisálidüa. 

€>iiM»lidar.  Neutro.  Transformar- 
se la  oruga  en  crisálida. 

Etimología.  De  crisálida:  francés, 
^rysalider. 

Ciis4UdoeoMtorae*4o ,  da.  Adje* 
tivo.  Botánica,  Calificación  de  los  co- 
tiledones cuando  están  arrugados  co- 
mo las  crisálidas. 

Crtaálits*  Femenino.  Mineralogía. 
Piedra  brillante,  dura,  granulosa,  de 
color  áureo  y  f érreo« 

Etimología.  Del  griego  ehrysaüis, 
crisálida,  y  tít^t^iedra. 

GrissatéBit»*  Femenino.  Amonita. 

Criaaateata.  Femenino.  Botánica, 
Cunero  limitado  actualmente  á  las 
plantas  y  arbustos  originarios  de  Áfri- 
ca ó  de  Europa,  cubierto  de  hojas  al- 
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ternas  y  cuyos  lígalos  son  de  uns  » 
lor  amarillento  rosado. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  ántíios,  flor:  francés,  crysanthéme. 

CrtsantGy  t».  Adjetivo.  Botánica, 
De  flores  amarillas.]  (Sustantivo.  Nom- 
bre j^ropio,  de  varón  y  de  hembra  res- 
pectivamente. 

Etimología.  De  crisantema:  francés, 
<^irysantíie, 

OiiasrgririG.  Masculino.  Historia- 
antigua.  Tributo  que  las  mujeres  de 
mala  vida  pagaban  cada  cuatro  aftos. 
II  Capitación  que,  en  tiempo  de  los 
emperadores  griegos,  se  imponía  á 
los  nombres  y  á  los  perros. 

Etimología.  Del  griego  XP^^  (chry' 
808)^  oro,  y  dpY^po^  (argyros),  plata: 
francés,  chrysarqure, 

Crlseleetiro.  Masculino  anticuado. 
Piedra  amarilla  muy  semejante  al 
ámbar. 

Etimología.  Del  latín  i^ryaHectrutn. 

CrlseleftMitlaa.  Femenino.  EscultU' 
ra.  Se  da  el  nombre  de  cbisslbfaiitina 
á  la  escultura  en  que  entran  el  oro  y 
el  marfil. 

Etimología.  Del  griego  <^rysó8y  oro, 
y  elep/ira^iXiqppa),  marfil:  francés,  i^ry^ 
seléphantine, 

Crisíaeo,  es.  Adjetivo.  <^ue  se  en- 
cuentra en  estado  de  crisis  magné- 
tica. 

Etimología.  De  crisis:  francés,  cri- 
sia^e. 

Crfsido.  Masculino.  Mineralogía, 
Clase  de  cuerpos  simples,  cuyo  tipo  es 
el  oro. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro: 
francés,  chryside. 

GrisiB.  Femenino.  Medicina.  Muta- 
ción considerable  que  acaece  en  algu- 
na enfermedad,  ya  sea  para  mer¡ orar- 
se ó  para  a^avarse  más  el  enfermo. 
Por  extensión  se  dice  del  momento  de- 
cisivo de  un  negocio  grave  y  de  con- 
secuencias importantes.  II  Juicio  que 
se  hace  de  alguna  cosa  después  de  ha- 
berla examinado  cuidadosamente. 

Etimología.  Del  griego  xpCotc  (kri" 
sis/,  lucha,  esfuerso,  juicio,  separa- 
ción, mu4ftnza,  una  de  las  grandes 
palabras  del  gentilismo;  forma  de 
xpCvsiv  (hrinein),  separar,  distinguir: 
latín,  crisis;  italiano,  crisi;  francés, 
criite;  catalán,  crisis. 

GrisnM.  Ambiguo.  El  aceite  y  bál- 
samo mesclados  que  consagran  los 
obispos  el  Jueves  danto  para  ungir  á 
los  que  se  bautizan  y  confirman,  y 
también  á  los  obispos  y  sacerdotes 
cuando  se  consagran  y  ordenan.  En 
lenguaje  familiar,  úsase  las  más  ve- 
ces como  femenino.  i|  No  vals  hada, 
FUERA  Dx  LA  CRISMA.  Fraso  familiar 
con  que  se  denota  que  alguno  no  tie- 
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ne  partida  buena.  |i  Kompbb  la  crisma. 
I'rase  familiar.  Herir  á  alguno  en  la 
cabeza. 

Etimología.  Del  griego  xptapia/Wtm- 
inxa^^  bálsamo,  forma  de  yp^  (chrió)^ 
ungir:  latín,  chrisma;  italiano,  cre^i- 
nía;  francés,  ehrérne;  catalán,  crisma. 

Grisntaeióii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  crismar. 

Etimología.  De  crismar:  catalán, 
crUtnació, 

Crisnsl.  Masculino.  Especie  de 
vaso  en  que  los  monjes  antiguos  lle- 
vaban agua  bendita  para  aspersiones. 

Etimología.  De  crisma:  latín,  chris- 
mális;  catalán,  erismal,  ^ 

Grldntfur.  Activo  anticuado.  Admi- 
nistrar el  sacramento  del  bautismo  ó 
el  de  la  confirmación. 

Etimología.  De  crisma:  catalán,  criS' 
mar. 

CrlsMiers.  Femenino.  El  vaso  ó  am- 
polla de  plata  en  que  se  guarda  el 
crisma. 

Etimología.  De  orisma:  catalán,  cris- 
mera. 

Crisneja.  Femenino.  Trenza  de 

Selo.  II  Cuero  de  vaca.  R  Americano, 
ejuco  recio  y  fuerte  de  que  se  hacen 
Suentes  en  los  ríos  que  no  pueden  va- 
earse. 

Etimología.  De  crin:  francés,  cnnis^ 
re;  italiano,  criniera» 

Griso.  Masculino.  Extremidad  de 
la  parte  inferior  del  cuerpo  de  las 
aves,  desde  el  muslo  hasta  la  cola. 

Grisóbsta.  Femenino.  Vegetación 
artificial  de  oro,  operada  por  la  ac- 
ción del  fuego. 

Crisoberilo.  Masculino.  Piedra  pre- 
ciosa, de  color  verde  algo  amarillen- 
to, más  dura  que  el  topacio,  y  con 
vislumbres  blancas,  azuladas  y  de 
otros  colores  que  parece  fluctúan  en 
su  interior. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  béryllosy  berilo:  francés,  clirysobérü; 
catalán,  crisoberd, 

CrÍBÓb«lo.  Masculino.  Cancüleria 
romana.  Diploma  sellado  con  una  bula 
de  oro. 

Etimología.  Del  bajo  latín  chrysobur 
lium:  bajo  griego^  XP^^^^^^^^^^  (ohry- 
soboüUon);  del  griego  chrysós^  oto,  y 
del  latín  buUa,  Dula;  francés,  chryso- 
bulle. 

Crlfloealeo.  Masculino.  Aligación 
de  cobre  y  de  zinc. 

Etimología.  Del  griego  ohrysós,  oro, 
y  cfiálkos,  cobre. 

Criséeslo.  MascTilino.  Composición 
que  imita  el  oro. 

Etimología.  Del  griego  chrysós ,  oro, 
y  kalós^  bello:  francés,  chrysocale. 

Criaoearpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica,  i 
Que  tiene  frutos  de  color  de  oro.  i 


Etimología.  Del  griego  chrysós ,  oro, 
y  karpóSf  fruto:  francés,  chrysocarpe. 
Crisóeero,  ra.  Adjetivo.  Zoologia, 
De  cuernos  dorados.  ^ 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  kéras,  cuerno:  francés,  ohrysocére, 

Criaóeloroy  ra.  Adjetivo.  Histm^ia 
natural.  Que  es  de  un  color  verde  do- 
rado. II  Masculino.  Género  de  anima- 
les insectívoros,  de  la  familia  del 
topo. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  chlórosy  verde  ó  amarillo:  francés, 
chrysochlore, 

Crisóeola  y  Criaéeolo.  Femenino 
y  masculino.  Especie  de  substancia 
verdosa,  usada  por  los  antiguos  para 
soldar  el  oro  y  aemás  metales.  |}  Espe- 
cífico del  cobre  hidrosilicatado. 

Etimología.  Del  griego  xP^yoáKoXküi 
(chrysóhoUa);  de  dirysós,  oro,  y  kólUif 
cola:  latín,  chrysócola;  francés,  chryso- 
oolle;  catalán,  crisocoía, 

Crlsóeomo.  Masculino.  Botártica. 
Género  de  plantas  exóticas,  de  la  fa- 
milia de  las  compuestas,  que  presen- 
tan flores  de  un  color  amarillo  do- 
rado. 

Etimología.  Del  griego  ^trysós,  oro^ 
y  kóniñy  cabello:  francés,  chrysoconie, 
Crlsófluna.  Femenino.  MineraÁogvx. 
Especie  de  mica. 

Etimología.  Del  fpñ^go  chrysós,  oro, 
y  qpaivco  (phainójf  brillar. 

Crisófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  las  hojas  matizadas  de  un 
leve  color  dorado. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro,, 
y  phyllon,  hoja:  francés,  chrysophyUe. 
Crlsoftalmo,  asa.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia. De  ojos  dorados  ó  color  de  oro.  || 
Botánica.  Epíteto  de  un  liquen  cuyos 
conoeptácttlos  son  anchos  y  redondos. 
Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  ophthalmós,  ojo:  francés,  chrysopk- 
tfialme. 

Criso^astro,  tra.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  el  vientre  amarillo. 

Etimología.  Del  griego  ohrysós ,  oro> 
y  gástér,  vientre:  trances,  cnrysogas- 
tre. 

Crisóirenoy  aa.  Adjetivo.  Zoologia. 
De  amarillentas  mejillas. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  genos  (yiyo^),  mejilla:  latín,  géna; 
francés,  chrysogbne. 

Crlsofraífa.  Femenino.   Paleogra- 
fía. Arte  de  escribir  con  letras  de  oro. 
Etimología.  Del  griego  chrysós^  oro, 
y  graphdn,  describir:  francés,  chriso- 
graphie. 

Crisoirr Afleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  crisografía. 

Crlsóirr*A»,  fk.  Masculino  y  feme- 
nino. Paleografía.  Entendido  en  criso- 
graña. 
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•    Etimología.  De  crisografia:  francés, 
chf*ysogvaphe. 

CrÍHQl.  Masculino.  Vasija  de  fig^ura 
comúnmente  cónica^  qne  se  hace  de 
cierta  especie  de  tierra  que  resiste 
mucho  la  acción  del  fuego  y  sirve 
para  fandir  los  metales,  el  vidrio  y 
otras  cosas.  También  se  suele  hacer 
•de  platina  y  de  algún  otro  metal. 

Etimología.  Del  bajo  latin  crucibÓ- 
lus,  vaso  de  cuatro  picos  que  vienen 
■á  formar  una  crus  (Academia):  cata- 
lán, gresoL 

Orlaolsds.  Femenino.  La  porción 
de  metal  derretido  que  cabe  dentro 
del  crisol. 

ETiMOLoaiA.  De  cri9ol:  catal&n,  gre^ 
9olada. 

Crlaolamipo.  Masculino.  OmitolO" 
gia.  Género  de  aves.  ||  Anticuado.  Mi- 
neralogía, Especie  de  piedra  preciosa. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  lampo,  yo  brillo. 

CMsolépido,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  escamas  doradas. 

Etimología.  Del  griego  ehrysós^  .oro, 
y  lépido9f  genitivo  de  lépis,  escama: 
trances,  chrysolépide, 

Crlaollat».  Masculino.  Fabricante 
de  crisoles. 

Etimología.  De  cmol;  francés,  creu" 
siste. 

Crlaolltlco,  ea.  Adjetivo.  Historia 
fuUurcU.  Concerniente  al.  crisólito. 

Etimología.  De  crisólito:  francés, 
chrysolithique, 

Griaóllto.  Masculino.  Mineralogía, 
Piedra  preciosa,  menos  dura  que  el 
topacio,  di&fana  y  de  color  amarillo 
bajo  verdoso.  No  da  lumbres  con  el 
eslabón,  y  expuesta  &  un  fuego  fuerte 
despide  una  luz  fosfórica.  Es  el  topa- 
dus  de  los  antiguos. 

Etimología.  Del  griego  X9^^^^^^^ 
(ehruaólithos);  de  chrytós,  oro,  y  Hthos^ 
picara:  francés,  chrysolithe;  catalán, 
crisólit  y  crisolita, 

Grisoloir^a.  Femenino.  Ciencia  de 
las  riquesas.  ||  Arte  de  pasar  por  cri- 
sol todo  género  de  metales. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  lógoSf  tratado:  francés,  chrysologie, 

CMaolóirl«o,  es.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  orisologia. 

OvisóloiTo,  ira*  Masculino  y  femeni- 
no. Fluido,  elocuente,  que  haola  en  es- 
tilo culto.  II  Inteligente  en  crisologia. 

Etimología.  De  crisologia:  francés, 
chrysologue, 

Crlaamela.  Femenino.  Entomología, 
Insecto  brillante  que  anida  en  las  flo- 
res de  la  biznaga.  ||  Especie  de  mem- 
brillo pequeño  amarillo  y  muy  oloro- 
so. II  Adjetivo  plural.  Epíteto  de  un 
mono  que  tiene  el  pelaje  negro  y  de 
nn  rojo  dorado. 


EriMOLoaiA.  Del  sriego  chrifsós,  oro, 
y  mélos,  miembro:  dances,  chrysomi'io. 

Crisopacio.  Masculino.  Crisoprasa. 

Criflópoo,  pea.  Adjetivo.  Zoología^ 
Que  tiene  los  ojos  de  un  verde  ó  de  un 
amarillo  dorado. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  óps,  ojo. 

Crisopeya. Femenino.  Alquimia, 
El  arte  con  que  se  pretendía  transmu- 
tar los  metales  en  oro. 

Etimología.  Del  griego  XP^^^^^^-*"' 
(chrtisopoeía);  de  chrysós,  oro,  y  poicó 
(noten)),  crear:  francés,  chrysopéo;  cata- 
lán, crisopeya, 

Crisopoeya.  Femenino.  Arte  de  •  e- 
parar  el  oro  de  otros  metales. 

Etimología.  De  crisopeya. 
Crisoprasa.  Femenino.  Minábalo- 
ata.  Variedad  de  ágata,  de  un  verde 
blanquecino,  que  debe  su  color  al 
óxido  de  níkel.  ||  na  Obibmts.  Varie- 
dad de  topacio  amarillo  verdoso. 

Etimología.  Del  griego  xpuoóicpaoo^ 
(chrysóprasosj;  de  chrysós j  oro,  y  prá- 
sos,  puerro,  por  semejanza  de  color: 
francés,  chrysoprase:  catalán,  criso^ 
prasi, 

CrisoproetOy  ta.  Adjetivo.  Zoología,. 
Que  tiene  dorada  la  extremidad  del 
abdomen. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  próktós  (npttxxóc),  el  ano. 

Crisóptero,  ra.  Adjetivo.  Ornitolo- 
gía, Epíteto  de  ciertas  aves  cuyas  alas 
son  de  un  color  anaranjado  ó  tienen 
manchas  de  este  matiz. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  ptey^ón,  ala:  francés,  dírysopth'e, 

Crisorriso,  aa.  Adjetivo.  Botánica. 
De  raíces  amarillas. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  rhiza,  raíz. 

Crisérreo,  rr«a.  Adjetivo.  Entorno- 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  cuya 
parte  posterior  es  amarilla. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
y  rhein,  manar,  correr,  aludiendo  á 
que  el  ano  está  en  la  parte  trasera. 

CrisostaQuiado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  tiene  flores  amarillas  dis- 
puestas en  forma  de  espif^a. 

Criséstomo,  ma.  Adjetivo.  Epíteto 
con  que  se  designaba  á  ciertos  padres 
de  la  Iglesia  griega.  ||  También  se 
emplea  como  sustantivo,  en  cuya 
acepción  se  dice:  el  Obisóstomo.  ||  Ad- 
jetivo. Zoología,  Que  tiene  la  boca  de 
color  de  oro. 

Etimología.  Del  griego  XpuoóoTOtiO^ 
(Chrysóstomos);  de  chrysós,  oro,  y  stóma, 
noca:  firancés,  chrysostome, 

Crisdteo,  toa.  Adjetivo.  Zoología, 
Q¡ae  tiene  sobre  las  orejas  una  espe- 
cie de  media  luna  amarilla. 

Etimología.  Del  griego  chrysós,  oro, 
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Etimología.  De  cristalizco':  catalán^ 
cristaUisainó ;  francés,  ciñstaUúatian;. 
italiano,  crittaUUzacione, 

OrlstalIsAdor,  r».  Snstantivo  y  ad- 
jetivo. Que  cri8tali£a.||  Mascolino.  Qul- 
mica.  Yaso  en  que  se  opera  la  erista- 
liaación  de  nn  liquido. 

EruiOLoaiA.  De  cristalizar:  francés, 
cristaUisoir. 

CrimíMl  laait  eate.  Mascnlino.  Cris- 
taIíI2aoi6h,  en  en  primera  acepción. 

OristallMuite.  Participio  activo  de 
cristalizar.  ||  Adjetivo.  Qne  cristalisa. 

£tzmolo0ía.  De  cristalizar:  francés, 
eristaüisant, 

Crlfltallsar.  Activo.  Beduoir  á  cris- 
tales, por  medio  de  ciertas  operacio- 
nes químicas,  las  substancias  salinas, 
terreas,  metálicas  y  otras.  ||  Neutro. 
Tomar  ciertos  cuerpos  formas  geomé- 
tóoas  al  pasar  del  estado  liquido  ó  ga- 
seoso al  sólido.  II  Béciproco.  Beduoir- 
se  4  cristal. 

Etimología.  De  cristal:  francés,  crit- 
taUiser:  italiano,  cristallizzare;  catalán, 
erist€Misar. 

CrlstalIsatlTo,  va,  ó  CrlstaUaato- 
rto,  ría.  Adjetivo.  Quimica.  Que  tiene 
la  virtud  de  cristalizar. 

Cristallsorlo.  Masculino.  Quimica. 
Especie  de  vaso  en  que  se  coloca  la 
materia  cristalizable. 

Etimología.  De  cristalizar:  francés, 
cristaUisoir, 

Cristaloatémleoy  ea.  Adjetivo.  Fi- 
Mioa.  Que  explica  la  formación  del 
cristal  por  una  reunión  de  átomos  al 
efecto. 

{itimología.  De  cristal  y  atómico: 
francés,  cristaUo-atomique. 

CMstaloeléetrieo»  ea.  Adjetivo. 
Fisica.  Calificación  de  los  fenómenos 
eléctricos  que  el  calor  desarrolla  en 
algunos  cristales,  como  en  el  topacio. 

Crlstaloflllnoy  na.  Adjetivo.  Geolo- 
gía, Epíteto  délos  terrenos  cristalinos 
ó  taJcosos. 

Etimología.  Del  griego  hrystallos, 
cristal,  y  phyUoriy  hoja:  francés,  cris- 
tallophyüin. 

Crlataloffsleo,  ea.  Adjetivo.  Fisi' 
oa.  Lo  perteneciente  á  los  fenómenos 
físicos  de  los  cristales  en  la  polariza- 
ción. 

Etimología.  "De' cristal  y  físico:  fran- 
cés, cristaüo-physique, 

Crlstalosenia.  Femenino.  Didácti- 
ca. Ciencia  que  trata  de  la  formación 
de  los  cristales. 

Etimología.  Del  griego  krystaUoSf 
cristal,  y  génesis ,  producción:  dances, 
cristeUln^genie. 

Crlstalosénleo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cristalogenia. 

Cristalosraffa.  Femenino.  Física  y 
química.  Descripción  de  las  formas  que 


toman  los  cuerpos  al  cristalizarse.. 

Etimología.  Del  griego  krystaUoSr 
cristal,  y  grapheín,  describir:  francés» 
cristallographie. 

Crlatalosráfleo,  ca.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cristalografía. 

Etimología.  De  cristalografía:  fran- 
cés, cristaüographigue„ 

CrUstmlétpmt^m  Masculino.  Profe<> 
sor  ó  inteligente  en  cristalografía. 

Etimología.  De  cristalogr^ía:  fran-» 
cés,  crístaüographe, 

CMstalolde.  Adjetivo.  JERston'a  na- 
tural. Parecido  ó  análogo  al  cristal.  || 
Femenino.  Atiatomía,  lambraña  finí- 
sima y  transparente  que  rodea  el  cris- 
talino sin  adnerirse  á  él. 

Etimología.  Del  griego  krystaUoSf. 
cristal,  y  éidos^  forma:  nrancés,  criS' 
taUcñde, 

Crlstaloidco,  dea.  Adjetivo.  Cais- 

TALOIDS. 

Cvistaloloiria.  Femenino.  Tratado» 
de  los  cristales. 

Etimología.  Del  griego  hrystaüos^  y 
legos,  tratado:  francés,  cristaUologie, 

C^rlstaloléirlcoy  ea.  Adjetivo.  Con-^ 
cerniente  á  la  cristalologia. 

Etimología.  De  cristalologia:  francés,. 
cristaUologique, 

CrlataloMMMicla.  Femenino.  Anti- 
güíedades.  Adivinación  por  medio  d^ 
un  espejo. 

Etimología.  Del  griego  krystallos, 
cristal,  y  manteSa,  adivinación:  cata- 
lán, cristaUománcia;  francés,  cristallo^ 
mande. 

CrlstalomáBtlcOy  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  cristalomancia.  || 
Común.  El  ó  la  que  practica  la  crista- 
lomancia. 

Crlstalometrfa.  Femenino.  Cono-> 
cimiento  de  las  proporciones  de  los 
cristales. 

Etimología.  Del  griego  hrvstallosj 
cristal,  y  tnéíron,  medida:  francés,. 
cristaÜométrie, 

Crlstalométrfleoy  ea.  Adjetivo» 
Concerniente  á  la  cristalometría. 

Etimología.  De  cristalometría:  fran- 
cés, cristallométrique, 

CrlstalononUa.  Femenino.  Conoci>< 
miento  de  las  leyes  de  que  dependen> 
las  propiedades  geométricas  de  los 
cristales. 

Etimología.  Del  griego  krystaUoSy 
cristal^  y  nomos ^  ley:  francés,  crista- 
llonomte. 

€rÍBtalonómleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cristalonomia. 

Etimología.  De  añslaíonomia:  fran- 
cés, cristallonomique. 

CrlMtaloteenla.  Femenino.  Didácti- 
co, Arte  de  obtener  cristales  com- 
pletos. 

Etimología.  Del  griego  krystaUoSy 
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«ristal,  y  tééfméf  arte:  francés,  crii* 
taüo-technie, 

Cri»talotéeiileo,ea.  Adjetivo.  Oon- 
cerniente  á  la  cristal oteonia. 

Etimología.  De  orisíaloteonia:  fran- 
cés, cristallotechnique. 

Crlstaletomfa.  Femenina.  Arte  de 
explicar  la  formación  de  ios  cristales 
por  medio  de  atrapamientos  de  áto- 
mos. II  La  formación  analizada  ó  con- 
siderada en  grupo. 

Etimología.  Del  jg^riego  kn/8taUo9, 
cristal,  y  tomé,  sección;  francés,  cris- 
taU^tonne. 

CrlstalotéMiicOf  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  cristalotomla. 

Etimología.  De  cri$taloioniia:  fran- 
-cés,  crigtallotoniiqíie. 

Cristel.  Mascnlino.  Clister. 

Cristianamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  cristiandad. 

Etimología.  De  cristiana  y  el  sufijo 
Jidyerbial  mente:  italiano,  oristiana- 
mente;  francés,  c/irétiennement;  cata- 
lán, óristianament;  latín,  c/iristiáne. 

Cristianar.  Activo  familiar.  Bau- 
tizar. 

Etimología.  De  cristiano:  catalán 
antiguo,  cristianar;  francés  antiguo, 
chresliener. 

Cristiandad.  Femenino.  El  gremio 
4e  los  fieles  que  profesan  la  religión 
cristiana.  ||  La  observancia  de  la  ley 
de  Cristo.  !|  En  la  China  y  otros  países 
de  gentiles  se  llama  asi  la  porción  de 
fieles  de  que  cuida  cada  misionero, 
como  su  párroco. 

Etimología.  De  cristiano:  latín, 
chrisHánitas;  italiano,  cristianitáf  fran- 
cés, ohrétienté;  provenzal,  xristiandat^ 
c/irestiantat;  catalán,  cristiandat;  por- 
tugués, ohristiandade. 

Crlstlanego,  ipa.  Adg'etivo  anticua- 
do. Lo  que  pertenece  al  cristiano. 

Crlstlaneseoy  ea.  Adjetivo  que  se 
suele  hallar  aplicado  por  algunos  au- 
tores á  cosas  moriscas,  cuando  imitan 
já,  las  que  usan  los  cristianos.  ||  Anti- 
cuado. Cristiano,  va. 

Etimología.  De  cristiano:  catalán, 
cristianesch,  ca. 

Crlstlanleipo ,  ipa.  Adjetivo  anti- 
cuado. Cribtianego. 

CrlstlanlllOy  lia.  Masculino  y  fe- 
menino. Nombre  que  daban  los  moros 
por  desprecio  á  los  cristianos. 

Etimología.  Diminutivo  de  cristic^ 
no:  catalán,  añstianet. 

CrlstlaníBlmo ,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cristiano.  ||  Kenombre 
que  se  daba  á  los  reyes  de  Francia. 

Etimología.  De  cristiano:  catalán, 
cnMianisñmf  a. 

CrlstlanlsMto.  Masculino.  La  reli- 

Jpón  cristiana.  ||  El  gremio  de  los  fie- 
es  cristianos.  ||  Bautizo. 


Etimología.  Del  griego  xpto^oevtojióc 
(chrislianismósj:  latín,  christianismiMt; 
italiano,  ct^istianesimo;  francés,  oArtf- 
tianisn\e;  provenzal,  crestianismé;  ca- 
talán, oristianisme, 

Crlstlanlaar.  Activo.  Conformar 
alguna  cosa  con  el  rito  cristiano,  usa- 
se también  como  recíi)roco. 

Etimología.  Del  griego  xpiotiavf^o 
(í^ristianizó):  latín,  christianitáre;  fnui- 
cés,  christiániset;  catalán,  oristianisar. 

Cristiano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  religión  cristiana  y  es 
arreglado  á  ella.  ||  Que  profesa  la  fe 
de  Jesucristo  que  recibió  en  el  bau- 
tismo. Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Hrrmaho  ó  prójiIio. 
II  HUBvo.  El  que  se  convierte  á  la  reli- 
gión cristiana  y  se  bautiza  siendo 
adulto.  I)  viBjo.  El  que  desciende  de 
cristianos,  sin  mezcla  conocida  dé 
moro,  judío  ó  gentil.  !|  Familiar.  ApÜ* 
cado  al  vino,  equivale  á  aguado. 

Etimología.  Del  latín  christiánm; 
del  griego  xpwxwtvóí  ¡christianósj:  ita- 
liano, cristiano;  francés,  chrétien;  prú^ 
venzal,  crestíanj  Cristian;  catalte,  eris- 
tiáy  na;  crestiáf  na. 

Crlstieola.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Adorador  de  Cristo. 

Etimología.  Del  leítin  chriattcÓla;  dé 
ChristiiSj  Cristo,  y  colére,  adorar:  fran- 
cés, c/iristicole. 

Crlstífero,  ra.  Adjetivo.  Poética. 
Que  tiene  á  Cristo  consigo. 

Etimología.  Del  latín  Christus^  y  fé' 
rrCf  llevar. 

Crlstígena.  Común.  El  pariente  de 
Cristo,  esto  es,  el  descendiente  de 
David. 

Etimología.  Del  latín  ChristtiSf  Cris- 
to, y  genere,  engendrar,  producir. 

Cristina.  Femenino.  Nombre  pro- 
pio de  mujer.  Santa  Cristina. 

Etimología.  De  Cristino. 

Crlstlno,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. Partidario  de  Cristina.  ||  Adjetivo. 
Perteneciente  al  partido  de  Cristina. 
II  Masculino.  Nombre  propio  de  varón- 

Etimología.  De  Cristo. 

Cristo.  Masculino.  El  Hijo  de  Dios, 
hecho  hombre.  ||  Imagen  de  Cristi 
crucificado.  ||  Ni  por  um  Cristo.  Locu- 
ción familiar  con  que  se  denota  Is 
gran  repugnancia  que  se  tiene  en 
condescender  á  alguna  cosa  ó  la  gran 
dificultad  de  conseguirla.  ||  Pohzb 
COMO  iJN  Cristo  k  alguno.  Frase  fami- 
liar. Maltratarle,  herirle  ó  azotarle 
con  mucho  rigor  y  crueldad. 

Etimología.  Del  griego  XP^^v^ 
(christós),  ungido,  simétrico  de  <^^r 
ma,  bálsamo;  traducción  griega  del 
hebreo  Mesias:  latín,  Christus;  italiS" 
no  y  catalán,  Cristo;  francés  y  ?'*>* 
venzal,  Christ. 
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CifhsitéhBl,  Mascolino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

ETmoLoef  A.  Del  latín  CkristÓphÓfnAs; 
de  ChristuSy  Cristo,  y  del  griego  pho- 
7'ós,  portador:  francés,  Cristophe. 

Crlstofkmfa.  Femenino.  Aparioión 
de  Jesucristo  á  alguna  persona,  ó  en 
al^ún  lagar. 

Etiiiolooía.  Del  griego  Christóí, 
Cristo,  7  phainóf  yo  aparezco:  francés, 
christophanie. 

Crifitoftié.  Masculino.  Pájaro  algo 
mayor  que  la  alondra,  de  color  enée 
4kmarillo  y  verde,  y  que  abunda  mu- 
cho en  los  valles  de  Venezuela. 

EtimologkIa.  De  Cristo  y  fué,  porque 
al  cantar  parece  que  dice  Cristo  fué, 
(Acadiímía.) 

Cristolitas.  Masculino  plural. 
Historia  eclesiástica.  Herejes  que  sepa- 
raban la  divinidad  de  Jesucristo  de 
su  humanidad. 

Etimología.  Del  griego  Xpioxó^ 
(Christós),  ungido,  Cristo^  y  Xdoo  (lyé), 
yo  disuelvo:  &ancés,  (^rtstolyte, 

Crlstoloir<a«  Femenino.  Tratado  de 
Cristo. 

EriMOLoof  A.  Del  griego  Christós  y 
lógosy  tratado,  francés,  christoloffie. 

Crlstóloipo,  ir**  Masculino  y  feme- 
nino. El  Ó  la  que  escribe  y  estudia  la 
cristo!  ogia. 

Crlstómaeos.  Masculino  plural, 
/i» torta  eclesiástica.  Nombre  de  todos 
los  herejes  que  han  negado  ó  comba- 
tido la  naturaleza  de  Jesucristo.  , 

EtiuolooIa.  Del  griego  Xpiotó^ 
( Christós) f  ungido.  Cristo,  y  fiaxofiat 
{niadioniat),  combatir:  francés,  chriS" 
tomaques, 

Crlstns.  Masculino.  La  cruz  que 

f precede  al  abecedario  ó  alfabeto  en 
a  cartilla.  En  las  escuelas  de  niños 
se  llama  también  asi  el  abecedario.  || 
Estar  en  el  cbistus.  Frase  metafóri- 
ca. Estar  muy  á  los  principios  de  al- 
gún arte  ó  ciencia.  (|  No  saber  el  oris- 
Tüs.  Frase.  Ser  alguno  muy  igno- 
rante. 

Etimología.  Del  latín  Chrisfus, 
Cristo. 

Crisuela.  Femenino.  La  cazoleta 
del  candil  que  está  debajo  de  la  can- 
dileja para  recibir  el  aceite  que  cae 
de  ella. 

Etimolooía.  De  crisueio. 

Crisuelo.  Masculino  anticuado. 
Candil. 

EriMOLoafA.  Del  latin  crux,  crucis, 
cruz:  bajo  latin,  criaelua,  cruselua,  ero- 
solliis,  cresellus,  crusellnSf  cruselinum, 
erUcibüLum,  lámpara,  por  semejanza 
de  forma  respecto  de  la  cruz;  italia- 
no, croffiuolOf  crociuolo,  eroijiolo;  fran- 
cés, creuset,  crisol;  crensfvl^  croisol^ 
4írusset,  crasset,  especie  de  lámpara  ó 


candil;  catalán,  gresol  y  cresol,  crisol; 
gresolet,  candileja. 

CrlsüloA.  Femenino.  Nombre  anti* 
guo  del  agua  regia. 

Critel.  Masculino.  Clistel. 

Criterio.  Masculino.  Norma  6  me- 
dio para  conocer  la  verdad.  ||  Juicio  6 
discernimiento. 

Etimología.  Del  griego  xptxi^cov 
(kritérion),  forma  de  xpíveo  (krinó),  juz- 
gar: latín,  orUSríum;  italiano,  criterio; 
francés,  criterinm;  catalán,  oriteri, 

Crittoa.  Femenino.  Arte  de  juzgar 
de  la  bondad,  verdad  6  belleza  de  las 

8 reducciones  del  entendimiento.  || 
ualquier  juicio  formado  sobre  una 
obra  de  literatura  ó  arte.  ||  Censura  ó 
juicio  desfavorable  de  personas  ó  de 
cosas. 

Etimología.  De  critico:  italiano,  crU 
tica;  francés^  critique;  eatalán,  critica» 

Crltieable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  criticado. 

Etimología.  De  crmcar:  catalán^ 
criticable;  francés,  critiquable;  italia* 
no,  criticabihe, 

Crltieador,  r».  Adjetivo.  Que  cri^ 
tica  ó  censura,  no  con  el  espíritu, 
sino  con  la  malicia,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  criticar:  italiano, 
criUcatore;  francés,  critiqueur,  maniá* 
tico  por  la  crítica;  catalán,  critico^ 
dor,  a. 

Crltiear.  Activo.  Hacer  juicio  de 
las  cosas,  fundado  en  las  reglas  del 
arte  y  del  buen  gusto.  ||  Censurar,  no- 
tar, vituperar  las  acciones  6  conduc- 
ta de  alguno. 

Etimología.  De  critica:  italiano,  cri' 
ticare;  francés,  critiquer;  catalán,  cri- 
ticar, 

Crltleastro.  Masculino.  £1  que  sin 
apoyo  ni  fundamento  censura  y  sati- 
riza las  obras  de  ingenio. 

Etimología.  De  ci^ttico  y  la  desinen- 
cia despectiva  astro,  como  en  hijastro 
ó  poetastro, 

Crltlelsmo.  Masculino.  Secta  filo- 
sófica cuyo  objeto  principal  es  el  de 
determinar  los  límites  y  el  ejercicio 
legitimo  de  nuestras  facultades  inte- 
lectuales. 

Etimología.  De  critica:  francés,  cri^ 
ticisme, 

Crltielsta.  Masculino.  Sectario  del 
criticismo. 

Etimología.  De  criticismo:  francés, 
criticiste. 

Crftioo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  crítica.  II  A/edtcina.  Lo  que 
pertenece  á  la  crisis;  y  así  se  llama 
evacuación  crítica  la  que  es  termina- 
ción de  alguna  enfermedad.  O  Hablan- 
do del  tiempo,  punto,  ocasión,  etc.,  el 
más   oportuno  ó   que   debe   aprove- 
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oharse  ó  atenderle.  ||  Masculino.  El 
que  jtUB^a  aegún  las  reglaos  de  ia  cri- 
tica. II  Familiar.  El  que  liabla  culto, 
con  afectación. 

Etimología.  De  critica:  griegOj  xpi- 
tvnó^  (kHtikós);  latín,  critícus;  italiano, 
critico;  francés,  critique;  catalán,  cri» 
tich,  ca» 

Crltíeón^  nm*  Adjetivo  familiar.  £1 

3ue  todo  lo  censura  y  moteja,  sin  per^ 
onar  ni  aun  las  más  ligeras  faltas. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Crttlqulaar.  Activo  familiar.  Abu- 
sar de  la  critica,  traspasando  sus  jus- 
tos limites. 

Etiholooía.  De  criticar:  catalán, 
critiquejar, 

Crltmo.  Masculino.  Botánica.  Basi- 
lo,  planta. 

ETiMOLOofA.  Del  griego  xpi9|iov, 
xp^fiov  (krithmonf  kréthmon):  francés, 
crithme, 

CritóteiTOt  ffft.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. El  que  se  alimenta  de  trigo  ó  que 
lo  come. 

Etimología.  Del  griego  xpCOi^  (krU 
théjj  trigo,  y  ^áyoo  ÍPf^9o),  yo  como: 
francés,  crühophage, 

Oritofliaiteia.  Femenino.  Antigüe-^ 
dades.  Adivinación  ^ue  practicaban 
los  gentiles  por  medio  de  harina  ó  de 
tortas. 

Etimología.  Del  griego  krithé,  tri- 
go, y  mantéia,  adivinación:  francés, 
crithoniancie. 

Crltomáittleay  mu  Masculina  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  practicaba  ó  ejer- 
cía la  critomancia.  ||  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  critomancia. 

Etimología.  De  critomancia:  fran- 
cés, crithomantique. 

Crlaneja.  Femenino.  Soga  ó  trensa 
hecha  de  mimbres. 

Etimología.  De  crin,  (Academia.) 

Croa.  Femenino.  Especie  de  grave- 
la  que  padecen  las  aves  de  rapma. 

Etimología.  De  croa  jar:  francés, 
croiCf  grávela. 

Croageneala.  Femenino.  Parte  de 
la  química  que  explica  la  producción 
de  los  diferentes  colores. 

Etimología.  Del  griego  chrdma,  co- 
lor, y  génesis,  producción. 

Croajar.  Neutro  anticuado.  Grasgi- 

TAB. 

Etimología.  De  crocitar:  francés, 
croa^ser;  italiano,  croccare. 

Croar.  Neutro.  Cantar  la  rana. 

Etimología.  De  croa. 

Croata.  Adjetivo.  El  natural  de 
Croacia.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  región 
del  imperio  de  Austria. 

Etimología.  De  Croacia:  latín,  croar 
ius;  catalán,  croato;  francés,  croate. 

Croe.    Masculine.   Palabra    usada  ¡ 


para  imitar  el  ruido  que  hacen  las  co- 
sas secas  al  mascarse. 

Etimología.  Onomatopeya:  francés^ 
croe, 

Croeallto.  Masculino.  Especie  de 
mineral,  variedad  del  mesotipo. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crócuSf  asafrán,  y  del  griego  U- 
thos,  piedra. 

CroeaBte.  Masculino.  Cierta  pasta 
de  almendras,  avellanas,  etc.,  enda- 
recida  con  caramelo. 

Etimología.  1.  Del  latín  crócáre,  te- 
üir  de  color  azafranado;  de  crocus, 
azafrán. 

2.  Del  francés  croqwmte»,  piñonate. 

(AOAUBMIA.) 

Croeelipastroy  tra.  Adjetivo.  ZooLo- 
gia.  Que  tiene  el  vientre  de  color  de 
asafrán. 

Etimología.  Del  latín  crdctM,  asa- 
frán, y  gástér^  vientre. 

Cróeteo,  e».  Adjetivo.  Química.  Epí- 
teto de  un  ácido  que  forma  sales  de 
color  de  asafrán. 

Etimología.  Del  latín  crócus^  aza- 
frán: francés,  crocique, 

Croeldlsmo.  Masculino.  Mediana, 
Movimiento  convulsivo  en  virtud  del 
cual  los  enfermos  arrancan  la  lana  de 
la  ropa,  recogen  las  motas,  etc. 

Etimología.  Del  griego  xpoxudio^óc 
(hrohydikmós),  la  acción  de  reunir  ve- 
dijas; forma  de  %pOY.úc(hrokysJf  copulo 
ó  vedijilla;  latín,  crócidismus;  francés,. 
crocydistne. 

Croeidnro.  Masculino.  Zoología. 
Nombre  de  un  género  de  mamíferos 
que  ha  sido  separado  de  las  musara- 
ñas. 

Etimología.  Del  griego  hrokys^  ve- 
dija pequeña,  y  ,oúra^  cola:  francés, 
crocidure. 

Crocino  ó  Croeinón.  Masculir.o^ 
Farmacia,  Especie  de  ungüento  pre- 
parado con  azafrán. 

Etimología.  Del  latín  cróctnus^  de 
crócus,  azafrán:  francés,  crocina, 

CrocfpedOy  da.  Adietivo.  Zoología. 
Que  tiene  las  patas  de  color  de  asa- 
frán. 

Etimología.  Del  latín  crÓcus^  aza- 
frán, y  pes,  pMis,  pie. 

Crocitar.  Neutro.  Crascitar. 

Etimología.  Del  sánscrito  hru^,  gri- 
tar, resonar;  hrangat,  krausta¡h,  cla- 
mor, ^rito;  griego,  xpd){^Q)  (krdzój^xpa'j' 
Yd^d)  (kraugazó)^  crocitar;  xpauyi^  (hraH- 
gé]f  clamor:  latín,  crócire,  crocitare^ 
gritar;  crocittis,  el  graznido  del  cuervo. 

Croco.  Masculino  anticuado.  Aza- 
frán. 

Etimología.  Del  latín  crÓcus;  del 
griego  xpóxoc.  (Academia.) 

Crocodes.  Masculino.  Farmano- 
Preparación  en  que  entra  el  azafrán. 
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Etimología.  Del  latin  crócddes,  ooli- 
rio;  de  crácus^  azafrán. 

Croeodllo.  Masoulino.  Cocodrilo. 

CvoeomasBUi-  Femenino.  Formar 
da.  Ungüento  de  acafrán. 

Etimología.  Del  griego  xpoxó|iaYf^^ 
(krohómagnxa):  latín,  crÓcónMgnva^  el 

{polvillo  qae  sueltan  después  de  secas 
as  hebras  delasafrán:  catalán,  croco" 
magma. 
CroeomsBffa.  Femenino.  Gbooo* 

MAGMA. 

Groeonato.  Masculino.  Química, 
Combinación  del  ácido  crómico  con 
las  bases  salifíoables. 

Etimología.  De  crocónico, 

€roeóaleOy  «a.  Adjetivo.  Química. 
Sinónimo  de  crócico. 

Etimología.  De  crócico:  francés,  ero- 
cóníque. 

1.  Crocota  ó  Craensa.  Femenino. 
Zooloaia.  Especie  de  hiena.  ||  Mesiiso 
de  lobo  y  perro. 

Etimología.  Del  griego  xpox¿XTOC( 
(krohóUasJ:  latín,  crócótta  y  crócútat 
animal  monstruoso  de  Etiopia ,  de 
muy  fieros  dientes,  engendro  de  perro 
y  de  loba^  ó  de  lobo  y  perra:  catalán, 
crocuta. 

9«  Cro«ota.  Femenino.  Antigüedad 
de9  griegas  u  raninas.  Especie  de  túni- 
ca muy  delgada,  de  color  de  azafrán, 
que  usaban  por  lujo  las  mujeres,  los 
representantes  y  los  sacerdotes  de 
Gíoeles. 

Etimología.  Del  griego  xpoxcnó^ 

Íhrokdtó8);  de  xp¿xoc  (krókof),  azafrán: 
atin,  crocÓUi  vestía;  catalán,  crocota. 

Croeotarlo.  Masculino.  Antigüedad 
des  romanas.  Lo  perteneciente  á  la 
ropa  llamada  crocota.  ¡|  Obrero  que 
tenia  de  azafrán. 

Etimología.  De  crocota:  latín  crócÓ' 
tárlvLS\  francés,  crocotaire. 

Crochel.  Masculino  anticuado.  To- 
rre de  algúA  edificio. 

Etimología.  De  dochét. 

Cromado,  da.  Adjetivo.  Que  contie- 
ne cromo. 

Etimología.  De  cromo;  francés,  diro- 
mé. 

CroMiadoto.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento para  observar  la  inflexión 
de  la  luz. 

CroMtdnietro.  Masculino.  Música. 
Instrumento  que  facilita  la  acción  de 
templar  el  piano. 

Etimología.  De  cromo  2  y  metro. 

Cromatado,  da.  Adjetivo.  Química. 
Que  está  convertido  en  cromato. 

Etimología.  De  cj^omato:  francés, 
chromaté^ 

CromátleamoBte.  Adverbio  de  mo- 
do. Música.  De  un  modo  cromático; 
por  semitonos. 

Etimología.  De  cromática  y  el  sufijo 
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adverbial  mente:  francés,  chromatique- 
ment. 

1.  Cromátieoy  ea.  Música,  Adjetivo 
que  se  aplica  á  uno  de  los  tres  géne- 
ros del  sistema  músico,  y  es  el  que 
procede  por  semitonos. 

Etimología.  De  cromo:  francés, 
chromatiquej  catalán^  cromóíicA,  c<i;  la- 
tin, chromaücus;  gne^o,  XP^V^"^^^ 
(dirdmatihós)f  forma  adjetiva  de  Xp&iioL 
(chrdma)^  color. 

9.  Cromátloo,  oa.  Adjetivo  BidáO' 
tica,  Bef érente  á  los  colores.  |i  Mascu- 
lino. Pintura.  Colorido. 

Etimología.  De  cromático  i:  francés, 
chromatícfue;  catalán,  cromátichj  ca;  en 
la  acepción  de  pintura. 

CroMUitlBino.  Masculino.  Óptica. 
Calidad  do  cromático. 

Etimología.  Del  griego  xpo^t^Q^'ciofJi^s 
(chrómatismós);  áe  airoma,  color:  fran- 
cés. chromcUisfne. 

CMmato.  MasoTilino.  Química.  Com- 
binación del  ácido  crómico  con  una 
base. 

Etimología.  De  cromo:  francés,  chro' 
mate;  catalán,  cromat, 

CroMiatóseiiOy  na.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Que  produce  materia  colorante. 

Etimología.  Del  griego  chr&ma,  co- 
lor, y  génés ,  engendrado :  francés^ 
chromatogere.      ' 

CroMUitopsondopsia.  Femenino. 
Medicina.  Enfermedad  en  la  cual  se 
ven  los  cuerpos  de  color  diferente  que 
el  que  realmente  tienen. 

Etimología.  De  cromato  y  pseudop^ 
sia. 

Crombo.  Masculino.  Ictiología.  Es- 
pecie de  pez. 

Etimología.  Del  griego  yfió\iii  (chró^ 
mis):  latín,  chrámis. 

Cromesqnls.  Masculino.  Especie 
de  guisado  polonés. 

Crénüeo,  ea.  Adjetivo.  Relativo  al 
cromo. 

Etimología.  De  cromo:  francés, 
ehromique;  catalán,  crómisch,  ca. 

CrómleoaMiéiiioo ,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Epíteto  de  la  combinación 
de  una  sal  crómica  con  una  amónica. 

CrdaUeopotáaleo.  ea.  Adjetivo. 
Química.  Epíteto  de  la  combinación  de 
las  sales  crómicas  con  las  potásicas. 

CrémieoBÓdieo.  ea.  Adjetivo.  Quí- 
mica.  Epíteto  de  la  combinación  de 
las  sales  crómicas  con  las  sódicas. 

Crómldoe.  Masculino  plural.  Quí- 
mica. Género  de  cuerpos  simples  6 
minerales,  cuyo  tipo  es  el  cromo. 

Etimología.  De  croma:  francés, 
chronUde. 

Cromfftoro,  ra.  Adjetivo.  Que  con- 
tiene accidentalmente  cromo. 

Etimología.  De  cromo  y  el  latía 
férre^  llevar. 
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-  GroHiioHiaiiels.  Femenino.  Ánti- 
gúecUuLes,  Adivinación  que  se  practi- 
caba por  medio  de  una  cebolla. 

-  Btxmolooía.  Del  griego  xpó|)i|AOov 
(krómmyon),  cebolla,  y  manteía^  adi- 
vinación: francés,  erommi^mancie, 

€roBüoBiáiitle«9  ea.  Masoulino  y 
femenino.  El  ó  la  que  practicaba  la 
cromiomancia.  ||  Adjetivo.  Pertene- 
ciente &  la  cromiomancia. 

Groaii».  Masculino.  Ictiologia»  Pes- 
cado, de  carne  poco  estimada,  del 
Mediterráneo. 

Btimolooía.  Del  griego  dirómay  co- 
lor. 

Cromiflino.  Masculino.  Botánica, 
Anomalía  que  consiste  en  un  exceso 
de  color,  termino  contrario  de  albir 
ni9mo, 

Btxmolooía.  De  cromatítmo:  francés, 
chromUme» 

CroBilto.  Masculino.  Qumiica,  Com- 
binación del  ácido  crómico  con  las 
bases  salificables. 

Etimología.  De  cronio, 

Cromlek.  Masculino.  Piedras  ver- 
ticales, dispuestas  simétricamente  en 
circulo,  atribuidas  álos  antiguos  cel- 
tas ó  druidas. 

Etimología.  Del  bajo  bretón  krounv- 
lech^;  de  kroumm,  curva,  t  lech'  piedra 
sagrada:  francés  y  catalán,  cromlek, 

1.  Croaio.  Masculino.  Metal  asi  lla- 
mado, porque  sus  combinaciones  son 
de  calores  varios,  y  se  suelen  usar  en 
la  pintura. 

Etimología.  Del  griego  xP&¡ml  (chró- 
tiia),  color:  francés,  chrome;  italiano, 
cromo;  catalán,  crotn;  bajo  latín,  ero- 
mus. 

0.  Cromo.  Masoulino.  Música.  Nom- 
bre que  se  ha  dado  alguna  ves  á  lo 
que  llamamos  sostenido,  T\  Retórica.  Ba- 
zón  especiosa  que  emplea  el  orador 
para  persuadir,  á  falta  de  otra  más 
sólida  y  real. 

Etqcolooí  A.  Del  griego  'XP&\m  (^ro- 
ma}, porque  los  griegos  teníanla  cos- 
tumbre de  marcar  con  signos  colorados 
lo  que  nosotros  denominamos  soste- 
nido, 

CroHidfOro.  Masculino.  Zoología. 
Glóbulo  coloreado  que  guarnece  el 
cuerpo  de  los  cefalópodos. 

Etimología.  Del  griego  XP^Í^  ((^rd- 
m,aj,  color,  y  phorós^  portador:  fran- 
cés, ohroniophore. 

Cromo  lito.  Masculino.  Procedi- 
miento que  consiste  en  dar  á  la  pie- 
dra de  hoy  cierto  aspecto  antiguo, 
cuando  se  trata  de  restaurar  los  mo- 
numentos de  otras  épocas. 

Etimología.  Del  griego  c^rófita,  co- 
lor, y  lithos,  piedra:  francés,  chromo- 
Utfie. 

Cromolitografía.    Femenino.    Im- 


presión litográfica  en  colores  y  arte 
de  imprimir  por  este  procedimiento. 

EnMOLOGÍA.  Del  griego  chróntaf  co- 
lor, y  litografia:  francés,  dironio4ithO' 
graphie;  catalán,  cromolitografía. 

CromolltosrttflBr.  Activo.  Ejercer 
el  arte  de  la  cromolitografía. 

Cromolltosráfleo,  e«.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  cromolitografía. 

Etimología.  De  cj*onioUiogi*^ia:  fran- 
cés, chronio4üographique. 

CroMiolitésrafO.  Masculino.  El  que 
litografia  en  colores. 

Cr^mvl».  Femenino.  Botánica.  ICa- 
teria  verde  de  las  hojas  en  las  plan- 
tas. 

Etimolooía.  Del  griego  c/ifóma,  co- 
lor, y  \}Xn¡  (idé)j  materia:  francés,  chro^ 
niiUe. 

Cromnrgia.  Femenino.  Parte  de 
la  química  que  trata  de  las  materias 
colorantes. 

Etimología.  Del  griego  chronia,  co- 
lor, y  tpYOV  (érgon),  obra:  francés,  c/iro- 
niurgie. 

CromArsftoOy  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rehce  á  la  cromurgia. 

Etimología.  De  cromurgÍ€L:  francés, 
diromurgique. 

Créale».  Femenino.  Historia  en 
que  se  observa  el  orden  de  los  tiempos. 

Etimología.  Del  griego  xpoy^^^ 
(chroniká):  latín,  c^dntoa,  nistoria  ó 
anales  de  personas  ilustres;  italiano, 
crónica;  francés,  chronique;  catalán, 
crónica. 

CrénleAmente.  Adverbio  de  modo. 
De  una  manera  crónica. 

Etimología.  De  crónica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  chronique^ 
ment;  italiano,  crónicamente. 

Cronloidad.  Femenino.  Estado^ 
cualidad  y  carácter  de  lo  crónico. 

Etimología.  De  crónico :  francés, 
chromcité;  italiano,  oronioitii. 

Cronletsmo.  Masculino.  Medicina^ 
Inveteración  de  una  dolencia  ó  en- 
fermedad,  estado  crónico  de  un  en- 
fermo. 

Crónieo,  ea.  Medicina.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  las  enfermedades  largas  ó 
dolencias  habituales  que  duran  mu- 
cho tiempo. 

Etimología.  Del  griego  XP^^^  (cftró- 
nos),  el  tiempo :  xpovixóq  (chronikós), 
crónico:  latín,  cnróntciut;  italiano,  cro^ 
nico;  francés,  chronique;  catalán,  eró- 
nich,  ca. 

Cromleéii.  Masculino.  Breve  narra- 
ción histórica  por  el  orden  de  los 
tiempos.* 

Etimología.  De  crónica:  catalán, 
crónico. 

Cronlometrfa.  Femenino.  Meteoro- 
logia.  Medida  de  la  duración  de  la 
lluvia. 
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Etimología.  Del  griego  thrónos, 
tiempo;  uetn  (lietv),  llover,  y  niétr&n, 
medida:  francés,  chronhyométric, 

Cr«nl«Btétrieo,  ea.  AdjetÍTo.  Per- 
teneciente á  la  croniometria. 

EriuoLoaiA.  De  croniometíHa:  fran- 
cés, chronhyométrinue. 

Cronlómetro.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  medir  la  dura- 
ción déla  lluvia. 

Etimología.  De  croniometria:  fran- 
<sés,  chronhffomHre, 

Cr«BÍ8ta.  Masculino.  El  autor  de 
una  crónica  ó  el  que  tiene  por  oficio 
escribirla. 

Etimología.  De  crónica:  catalán, 
agonista;  francés^  chroniqueur, 

1.  CronoiT'affa.  Femenino.  Gien- 
"cia  de  los  tiempos. 

Etimología.  Del  griego  xpovoYpaqp8¿a 
(chronographeia);  de  chrános,  tiempo, 

Ír  graphein,  describir:  italiano  y  oata- 
&n,  cronografía;  francés,  (^ronogra- 
phie, 

9.  Cronoiprafla.  Femenino.  AstrO' 
yiomia.  Descripción  del  planeta  Sa- 
turno. 

Etimología.  De  cronografía  i. 

Cronoir^áfleo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  cronografía. 

Etimología.  De  crono^afia:  fran- 
cés, chronographique;  italiano,  crono- 
gráfico;  catalán,  cronográfick,  ca. 

CrondipraA».  Masculino.  £1  hombre 
■docto  en  la  cronografía.  ||  Máquina 
destinada,  no  sólo  á  medir,  sino  á  re- 
presentar la  fiuencia  continua  del 
tiempo.  Consta  de  dos  partes:  de  un 
cronómetro  ó  reloj  de  mucha  preei- 
bíód,  y  de  ün  cilindro  dotado  de  mo- 
vimiento, sobre  el  cual  se  apoya  pe- 
riódicamente un  punzón  ó  pluma  que 
deja  estampada,  por  decirlo  así,  la 
huella  del  tiempo,  ija  conexión  entre 
ambas  partes  se  verifica  por  medio  de 
la  electricidad. 

Etimología.  De  cronografía:  griego, 
XPOvoYpá^og  (chronográphos);  de  Jjpóvog 
(c/trónoxj,  tiempo,  j  rpá^o  (grápho)t  es- 
cribir: latín,  chrónográphus;  italiano, 
cronógrafo;  francés^  chronographe;  ca- 
talán, cronógrafo, 

Cronofrrama.  Masculino.  Epigrafía. 
Inscripción  en  oue  las  letras  nume- 
rales forman  la  lecha  del  suceso  que 
se  conmemora. 

Etimología.  Del  griego  XP^^^C 
(chrónos)y  tiempo,  año,  v  ypd\iiLa  (grám- 
ma),  letra,  carácter:  trances,  chrono- 
gramnie. 

€ronoirramátleOyea.  Adjetivo.  Que 
contiene  un  cronograma. 

Etimología.  Do  cronograma:  fran- 
cés, chronogrammatique. 

CroBo^nea.  Femenino.  Medicina, 
JCsssTBaACióir. 


Etimología.  Del  griego  XP^^og  (ehró' 
no8)j  tiempo,  y  ywi¡  (guné)^  mujet: 
tiempo,  período  de  la  mujer. 

CroBoloipfa.  Femenino.  Ciencia  ^ue 
trata  de  los  cómputos  de  los  tiempOft. 

Etimología.  Del  griego  ^^povoXoY^a 
(dironologia) ;  de  chrónos,  tiempo,  ^ 
lógoij  tratado:  italiano  v  catalán,  cro^ 
nologia;  francés,  chronologie. 

GroBológrieameiite.  Adverbio  de 
modo.  Por  el  orden  de  los  tiempos. 

Etimología.  De  cronológica  y  el  stl- 
fijo  adverbial  menté:  francés,  diróno^ 
logiquement;  catalán,  cronologicament, 

Croiioló¿leOy  ea.  Adjetivó.  Lo  que 
pertenece  á  la  cronología. 

Etimología.  De  cronología:  griego, 
XpovoXoYtxó^  (chronologikós);  italiano, 
cronológico;  frahcés,  cjíronoto^^u^;  ca- 
talán, cronológichf  ca, 

Cronologriata. Masculino.  Cboító- 

LOOO. 

CroBÓlOiT*.  Masculino.  El  que  pro- 
fesa ó  sabe  la  cronología. 

Etimología.  1.  De  cronología:  fran- 
cés, chronologue,  chronciogiste;  catalán, 
cronologintay  cronólech, 

2.  Del  griego  XP^^^^^Y^*  (AcadH* 
mía.) 

CronoMier|sta.  Masculino.  Música, 
Cuadro  q^ué  bontiene  todas  las  des- 
composiciones posibles  del  compás. 

Etimología.  Del  griego  chrónoz, 
tiempo,  y  meros  (ptépo^),  parte:  fran- 
cés, chronomériite. 

Cronometría.  Femenino.  Física, 
Ciencia  de  la  medida  del  tiempo. 

Etimología.  De  cronómetro:  italia- 
no, cronometría;  francés,  cJironomé' 
trie, 

Croaométrleo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  cronometría. 

Etimología.  De  cronómetro:  italia- 
no, cronométrico;  francés,  chronométri' 
que, 

CroBémetro.  Masculino.  Ft«tca. 
Máquina  de  movimiento,  que  sirve 
para  indicar  y  medir  el  tiempo  con 
mucha  exactitud.  ||  Beloj  de  longitu- 
des. 

Etimología.  Del  griego  e/irónos, 
tiempo,  y  mélron,  medida:  francés, 
chronométre;  catalán,  cronómetro;  ita- 
liano, cronometro, 

CroBoseopla.  Femenino.  Sinónimo 
de  cronometría. 

Etimología.  De  cronóscopo:  francés, 
chronoscopie, 

CroBosedpleo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  á  la  cronoscopia. 

CroBÓseopo.  Masculino.  Sinónimo 
de  cronómetro.  ||  Cbovósoopo  solab. 
Instrumento  de  invención  moderna 
que  se  expone  al  sol  para  conocer  la 
hora  del  dia. 

Etimología.  Del  griego  XP<^voc  (chró* 
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no$),  tiempo,  y  oxonéo»  (skopéó),  yo  veo, 
yo  observo:  francés,  chronoscope;  ca- 
talán, cronoscopi. 

Cronóstlea.  Masculino.  Poética,  Si- 
nónimo de  anagrama. 

Etimología.  Del  griego  chrónos, 
tiempo,  y  atichos  (oxCyo^),  verso,  linea: 
latín  escolástico,  chronosiicus ;  fran- 
cés. chrohosUche;  catalán,  cronóstich^ 

Cronstedtlta.  Femenino.  Minet^alih 
ífia.  Silicato  no  alnminoso  de  color 
negro. 

Croploto.  Masculino.  Botánica,  Pe- 
queña fruta  silvestre  de  América. 

Etimología.  Del  catalán  cropiot. 

Croqueta.  Femenino.  Fritura  que 
se  hace  en  pequeños  trozos,  y  de  for- 
ma ovalada  por  lo  regular,  con  carne 
muy  picada  de  ternera,  gallina  ó  ja- 
món, ó  de  todo  esto  mezclado  con  le- 
che y  algún  otro  ingrediente,  y  ama- 
sada con  huevo  y  harina  ó  pan  ralla- 
do. Se  hacen  también  oboqüvtas  de 
pescado,  de  arroz  con  leche  y  de 
crema. 

Etimología.  Del  francés,  croqaette^ 
forma  de  croquer,  hacer  ruido;  de  croe, 
onomatopeya,  aludiendo  al  ruido  de 
la  sartén. 

Croquis.  Masculino.  Diseño  libero 
de  algún  terreno  ó  posición  militar, 
que  se  hace  á  ojo  y  #ín  sujeción  á  re- 
glas geométricas,  jj  Pintura.  Dibujo  li- 
gero, tanteo. 

Etimología. Del  francés  croquis,  for- 
ma de  croquer,  hacer  ruido:  catalán, 
cróquit. 

Crosandro.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  la  familia  de  las  acantá- 
ceas, el  cual  no  comprende  más  que 
dos  especies  originarias  de  la  India. 

Etimología.  Del  griego  xpoaadc 
(hro98Ó8),  franja,  y  andrós,  genitivo  de 
ánér,  macho,  estambre:  iranoés,  oros- 
sanare, 

Croseltar.  Neutro.  Gbasoitab. 

CroGo.  Prefijo  técnico,  del  griego 
xpoaodc  (krossós),  franja. 

Croflopétalo»  la.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tione  los  pétalos  en  forma  de 
franja. 

Etimología.  Del  griego  krossós,  fran- 
ja, y  pétalo, 

CroGostflido.  Masculino.  Botánica. 
Género  de  la  familia  de  las  mirtáceas, 
el  cual  no  comprende  más  que  una  es- 
pecie hallada  en  Tahiti. 

Etimología.  Del  griego  fcroMó^,  fran- 
ja, y  stylts  (oxuXfc),  columnita:  francés, 
crossostylide, 

Crosoto.  Masculino.  Zooloaia,  Géne- 
ro de  coleópteros  oriundos  de  África. 

Eti  mologí  a  .  Del  griego  krossós,  fran- 
ja: francés,  crossote, 

Crosnro.  Masculino.  Zoolopia.  Gé- 
nero de  la  familia  de  los  saurianos. 


Etimología.  Del  griego  ftros8Ós,(ran-' 
ja,  y  oúra,  cola:  francés,  ci'ossure. 

Crotafkl.  Adjetivo.  Anatomía.  Epi* 
teto  de  una  de  las  piezas  elementaiea 
del  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  xpóxa^oc 
(krótaphosJt  las  sienes:  francés,  cro^ 
taphal, 

Crotaft.  Masculino.  Medicina.  Ce- 
falalgia que  reside  en  las  regioue» 
temporales. 

Etimología.  De  crotafal, 

Crotáfleoy  ea.  Adjetivo.  AnaJtoniia., 
Perteneciente  á  las  sienes. 

Etimología.  De  crotafal:  francés,  cro'- 
taphique, 

CrotAflles.  Adjetivo.  Obotapitb. 

Crotaflte.  A  a  i  e  t  i  v  o .  Anatomia. 
Epíteto  de  un  músculo  que  ocupa  la 
cavidad  de  las  sienes,  llamado  tam- 
bién músculo  temporal. 

Etimología.  De  crotafal:  griego,  xpo* 
xa^CxT)^  (krotaphüés);  latín  ,  crotaphita; 
francés,  crotaphite;  catalán,  crotafite^ 

CrotallíStra.  Común.  Antigüedades. 
El  ó  la  que  tocaba  el  crótalo  en  la» 
fiestas  de  los  griegos  y  romanos. 

Etimología.  De  crótalo:  latín,  crÓlá" 
listrla,  la  que  toca  el  címbalo. 

1.  Crótalo.  Masculino.  Poética.  Cas^ 

TAftUBLA. 

Etimología.  Del  griego  xpóxoOLoy 
(hrótalon),  campanilla,  cascabel:  latín, 
crétálum,  el  címbalo  ó  el  atabal,  ins* 
trumento  de  los  egipcios;  francés,  cro^ 
tale;  catalán,  crótalo. 

9m  Crótalo.  Masculino.  Zoología^ 
Serpiente  grande,  muy  venenosa,  lla- 
mada vulgarmente  de  cascabel. 

Etimología.  De  crótalo:  griego,  xpo- 
xdXia  (krotália);  latín,  crótálía,  francés, 
cr  ótale, 

8.  Crótalo.  Masculino.  Antigüeda» 
des.  Especie  de  sandalia  muy  gruesa 
que  se  ponían  los  antiguos  para  mar- 
car el  compás  con  el  pie- 1|  Se  da  algu- 
nas veces  el  nombre  de  crótalo  á  Ios- 
chinescos  guarnecidos  de  campani- 
llas y  cascabeles. 

Etimología.  De  crótalo. 

Crotalóf6ro.  Masculino.  Cbótalo^ 
serpiente. 

Etimología.  Del  griego  krótalon  y 
phoróB,  portador:  francés,  crotolop/ior^. 

Crotalofdoo,  dea.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia,  (2ue  tiene  la  forma  de  un  crótalo, 
serpiente. 

Etimología.  De  crótalo,  y  el  griei^o 
«idos,  forma:  francés,  ct^otaloide, 

Crotalnro,  ra.  Adjetivo.  Zoologia. 
Que  tiene  la  cola  en  forma  de  cas- 
cabel. 

Etimología.  Del  griego  krótalonj^ 
cascabel,  y  oúra.  cola,  por  semejans» 
de  figura:  francés^  crotalure. 

Crotón.  Masculino.  Botánica.  Gene* 
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To  de  plantas  de  América,  de  la  fami- 
lia de  las  euforbiáceas. 

Etimología.  Del  sriego  xpóxcov  [kró- 
ion),  nombre  qne  daban  los  egipcioe 
al  f^i-ki^  palmacristi:  francés,  crotón; 
latín,  ricinus, 

Crotonato.  Masculino.  Quiniica, 
Combinación  del  ácido  orotónioo  con 
las  bases  salificables. 

Etimolooía.  De  crotón. 

Crotonlata.  Adjetivo.  Natural  de 
Crotón  a.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Perteneciente  á  esta  antigua 
ciudad  de  Italia. 

Etimología.  Del  latín  crotoniála. 

<ACADBMIA.) 

Grotéalcoy  ea.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  las  sales  cuya  base  es  la 
•oro  tonina. 

Etimología.  De  crotón:  francés,  ero- 
tonique. 

CrotoBliia.  Femei^ino.  Química»  Al- 
caloide descubierto  en  la  semilla  del 
crotontiglio,  y  cuya  acción  sobre  la 
economía  es  muy  violenta. 

Etimología.  De  crotón. 

Crotorar.  Neutro.  Cantar  .la  ci- 
güeña. 

Etimología.  Del  griego  xpóxod cas- 
tañeteo. (ACADBMIA.) 

Grotos.  Masculino.  Mitoloffia,  Hijo 
«de  Pan  y  de  Eufemia,  que  fué  meta- 
morfoseado  en  la  constelación  llama- 
da Sagitario. 

Etimología.  Del  latín  CrÓtos,  ^ue  es 
•el  griego  Kpdxoc  (Krótos),  el  Sagitario, 
«igno  celeste. 

Croap  ó  Crowp.  Masculino.  Medici- 
na, Variedad  de  angina. 

Etimología.  Del  trances  croup, 

Groapal.  Adjetivo.  Concerniente  al 
•croup. 

Etimología.  Del  francés  croupal, 

Crosa.  Femenino  anticuado.  El 
báculo  pastoral  ó  episcopal. 

Etimología.  Del  latín  crtiXj  crucis, 
la  cruz:  bajo  latín,  crocta^  croceus, 
crossa,  cruda,  báculo  en  forma  de 
cruz;  italiano,  croccia,  grucda;  fran- 
cés, croBse;  catalán,  cro$sa, 

Grúamente.  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Cbuklmbittb. 

Crneeellla.  Femenino  diminutivo 
de  cruz. 

Craceclta.  Femenino  diminutivo 
de  cruz.  Q  Esgrima,  Florete  del  maes- 
tro. II  Botánica,  Pequeña  planta  co- 
mún. 

Cmeeiro.  Masculino.  Botánica, 
Planta  del  Brasil  cuya  corteza,  raíz 
V  perispermo  son  más  amargos  que 
la  quina. 

EíTimologIa.  Del  portugués  cruceiro, 
crucero,  por  semejanza  de  forma. 

Cmeera.  Femenino.  El  nacimiento 
•de  las  agujas  de  las  caballerías. 


Etimología.  De  cruz:  catalán,  creii- 
hera, 

Cr acería.  Femenino.  Arquitectura 
gótica. 

Etimología.  De  crucero.  (Acadbmia.) 

Crucero.  Masculino.  En  las  igle- 
sias es  el  espacio  que  forman  la  nave 
mayor  y  la  que  atraviesa  en  el  punto 
en  que  se  cruzan.  ||  Astronomía,  una 
constelación  del  hemisferio  austral, 
formada  por  cuatro  estrellas  en  figu- 
ra de  cruz.  ||  El  que  tiene  el  oficio  de 
llevar  la  cruz  delante  de  los  arzobis- 
pos en  las  procesiones  y  otras  funcio- 
nes sagradas,  y  también  el  sacristán 
encargado  de  llevar  la  cruz  en  entie- 
rros y  procesiones.  ||  La  determinada 
extensión  de  mar  en  que  cruzan  uno 
ó  más  buques,  (j  El  mismo  buque  ó 
conjunto  de  ellos  destinados  á  cru- 
zar. II  La  maniobra  ó  acto  de  cruzar.  || 
Carpintería.  Palo  ó  vigueta  que  se 
atraviesa  entre  visa  y  cuartón.  ||  7m- 

f\renta.  La  parte  del  papel  que  divide 
os  dos  meuios  pliegos,  y  en  donde  se 
clavas  las  agujas  que  le  sostienen 
para  entrar  en  la  prensa.  ||  Ehcbuoi- 

JADA. 

,  Etimología.  De  cruz:  francés,  crol- 
siere;  italiano,  creciere;  portugués, 
cruceiro;  catalán,  creuher^  el  que  lleva 
la  cruz;  crucero,  en  las  demás  acepcio- 
nes. 

Cruceta.  Femenino  diminutivo  de 
cruz.  II  Marina.  Nombre  de  varios  pa- 
los ó  maderos  q^e  cruzan  con  otros. 

Etimología.  De  cruz:  catalán,  creu" 
heta;  francés,  croissete;  provenzal,  ero- 
zeta, 

Cruelal.  Adjetivo.  Que  está  en  for- 
ma de  cruz. 

Etimología.  De  cruz:  francés,  cru- 
cial, 

Crnelata.  Femenino.  Botánica, 
Hierba  medicinal,  especie  de  gencia- 
na, con  las  hojas  de  ngura  de  lanza, 
con  tres  nervios,  v  unidas  por  sus  ba- 
ses; las  flores  azuladas,  más  abundan- 
tes al  remate  del  tallo,  y  con  dos  ho- 
jitas  en  cada  globulillo  de  las  flores. 

Etimología.  De  cruz^  por  semejanza 
de  forma. 

Cruelferarlo.  Masculino.  Crucife- 
ro ó  crucero. 

Cruef f^ras.  Femenino  plural.  Bota- 
nica,  Dícese  de  las  flores  que  tienen 
los  pétalos  dispuestos  en  forma  de 
cruz. 

Etimología.  De  crucifero:  francés, 
crudféres;  catalán,  crucifera», 

CrueiíérOf  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  ó  lleva  cruz.  ||  Masculino.  Cbü- 
OBRO,  por  el  que  lleva  la  cruz.  I|  Cada 
uno  de  los  religiosos  de  la  orden  de 
Santa  Cruz. 

Etimología.  Del  latín  crúcXfer,  el 
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qae  Ueya  la  cruz;  de  crux,  a'ucis,  la 
crn2,  y  ferré,  llevar:  italiano,  crocife- 
ro;  francés,  crucifbre;  catalán,  crucife- 
ros, plural. 

Cruelfleado  (bl).  Manculino.  Por 
antonomasia  se  dice  de  Jesucristo. 

Etimoloqía.  De  crucificar:  catal&n, 
crucificat,  da;  francés,  crucifié;  italia- 
no, crocifisso;  latín,  crucifixus. 

Craclllcador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  crucifica.  Q  Adje- 
tivo. Que  crucifica. 

ExiMOLoelA.  De  crucificar:  italiano, 
L  ocifissore;  catalán,  crucificador,  a;  la- 
tín, crucifixor. 

Graelflcamleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Cbctcipizióh. 

BTiMOLoofA.  De  crucificar;  italiano, 
croáfiggimenlo ;  francés,  crucifiement, 
crucifiment;  prov  nzal,  crwci/íamei^; ca- 
talán antiguo,  crucificament. 

Cracifleante.  Participio  activo  de 
crucificar.  1|  Adjetivo.  Que  crucifica. 

EtimolooÍa.  ve  crucificar:  latín,  cru^ 
dfigens;  francés,  crucifiant, 

Cruclllear.  Activo.  Fijar  ó  clavar 
en  la  cruz,  suplicio  capital  é  infame 
de  ^ue  80  usaba  on  lo  antiguo.  ||  Meta- 
fórico y  familiar.  Molestar,  incomo- 
dar con  exceso,  y  así  solemos  decir' 
cuando  alguna  cosa  nos  hace  mal: 
esto  me  cbucifica.  usase  también  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  Del  latin  crucifigere; 
de  crtiXf  cruz,  y  figére,  fijar:  italiano, 
crocifiggere,  forma  correcta;  francés, 
crucifier;  provenzal  y  catalán,  o^ucifi- 
car. 

Crucifijo.  Masculino.  La  efigie  ó 
imagen  de  Cristo,  Nuesto  Señor,  cru- 
cificado. 

Btimolooía.  Dellatin  crucifixus,pB.T' 
ticipio  pasivo  de  cruciftgere,  crucifi- 
car: italiano,  crocifisso;  francés,  cruci- 
fix;  provenzal,  crucific;  catalán,  cruci- 
fiu,  crucifix,  crucifixtf  crucifixo, 

CruclflxiÓB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  crucificar. 

Etimología.  De  crucificar:  latín,  rru- 
cifixtOj^  forma  sustantiva  abstracta  de 
crucifixus,  crucificado;  italiano,  crod- 
fissione;  francés,  crucifixión;  catalán, 
crucifixié,  crucificado. 

Cmeiflxor,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Persona  que  crucifica. 
Etimología.  Del  latín  crucifixor. 

(ACADXMIA.) 

Cruciforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural y  anatoniia.  Lo  que  tiene  forma 
de  cruz. 

Etimología.  Del  latin  crux,  cruds, 
cruz,  y  forma,  figura:  italiano,  croci- 
forme;  francés  y  catalán^  crud forme, 

Cmcfsero,  r».  Adjetivo.  Lo  que 
lleva  ó  tiene  la  insignia  de  la  cruz. 

Etimología.  Del  latín  crux,  nníds. 


I  cruz,  y  gerére,  llevar:  francés,  crud- 
giire, 
CrucUada.  Femenino  anticuado.  En- 

CBUCIJADA. 

Crndlla.  Femenino.  Pieza  peque- 
ña de  madera,  colocada  sobre  el  tor- 
no de  los  hilanderos.  ||  Diminutivo  de 
cruz. 

Etimología.  De  erudito. 

CmclUo.  Masculino.  Juego.  Alfi- 

LBRBS. 

Etimología.  De  cruz^  porque  cruzan 
los  alfileres. 

Cmdaflientc.  Adverbio  de  modo. 
Con  aspereza,  dureza  y  rigor. 

Etimología.  De  cruda  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  italiano,  crudamente; 
francés,  crúment;  cataláo ,  criuxment. 

Cmdd.  Adjetivo  anticuado.  Cbusl. 

Cradcli^lmaoBente.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  cruelmente. 

CmdclisiMto,  MKa.  Adjetivo.  Crub- 

LfSIMO. 

Etimología.  Del  latín  crudeiisslmus.. 
(Academia.) 
Crudea.  Femenino  anticuado.  Cbu- 

PBZA. 

Cmdeaa.  Femenino.  La  calidad  ó 
estado  de  algunas  cosas  que  no  tienen 
la  suavidad  ó  sazón  necesaria.  ||  Me- 
táfora. Bigor  ó  aspereza.  ||  Familiar. 
Valentía  y  guapeza  afectada.  ||  Plu- 
ral. Los  alimentos  que  se  detienen 
mal  digeridos  en  el  estómago. 

Etimología.  De  crudo:  latín,  crúdt- 
taSf  forma  sustantiva  abstracta  de 
crúduSf  crudo:  provenzal,  cruditat;  ca- 
talán, cruesa;  francés,  erudita;  italia- 
no, erudita. 

Cmdlo,  dia.  Adjetivo  metafórico 
anticuado.  Bronco  ó  áspero. 

Etimología.  De  crudo. 

Crudísimo,  ata.  Adjetivo  superla- 
tivo de  crudo. 

CrudÍTore,  ra.  Adjetivo.  Zoología, 
Epíteto  de  los  animales  que  se  ali- 
mentan de  carnes  crudas. 

Etimología.  Del  latín  crúduSf  crudo, 
y  voráre,  comen  francés,  crudiuorc. 

CmdOy  da.  Adjetivo.  Se  dice  de  los 
comestibles  que  no  están  preparados 
por  medio  de  la  acción  del  fuego,  y 
también  de  los  que  no  lo  están  hasta 
el  punto  conveniente.  ||  Se  aplica  á^  la 
fruta  que  no  está  en  sazón.  ||  Se  dice 
de  algunos  alimentos  que  son  de  difí- 
cil digestión.  ||  Se  dice  de  algunas  co- 
sas cuando  no  están  preparadas  ó  cu- 
radas, como  do  la  seaa,  del  lienzo,  et- 
cétera. B  Metáfora.  Cruel,  áspero,  des- 
apiadado. II  Se  aplica  al  tiempo  muy 
frío  y  destemplado.  ||  El  que  afecta 

fuapeza  y  valentía.  ||  Cirugía.  Se  dice 
e  los  tumores  ó  apostemas  cuyas  ma- 
terias están  todavía  sin  cocer  ó  ma- 
durar. 
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Etimología.  Del  latín  crñdus:  italia- 
no, critdo;  francés,  provenzal  ynamu- 
rés,  cru,  catal&n,  cru,  a. 

Grael.  Adjetivo.  £1  que  se  deleita 
en  hacer  mal  á  otro.  ||  Metáfora.  Insn- 
frible,  excesivo;  y  asi  decimos:  hace 
nn  frío  orctbl;  tuvo  unos  dolores  ceub- 
LSB,  etc.  II  Metáfora.  Sangriento,  du- 
ro, violento;  y  asi  se  dice:  batalla 

CBÜSL,  f?0lpe  CBURL,  CtC. 

Etimología.  Del  latín  crudHis,  for- 
ma de  crudas,  cmdo:  italiano,  crudéíe; 
francés,  crupl,  cru«U«;  provensal^  cruel, 
cruza;  catalán,  cruel,  a,  crusel. 

Crueldad.  Femenino.  Inhumani- 
dad, fiereza  de  ánimo,  impiedad.  ||  Ac- 
ción cruel  é  inhumana. 

Etimología.  De  crttel:  latín,  crudélí- 
/os; italiano,  crucielt  j(;fr anees ,  crunuté; 
provenzal,  cruzeldat^  cruéldat;  catalán, 
crueltcU;  portugués,  crueldade, 

Craelesa.  Femenino  anticuado. 

GBOBLnAD. 

Orself  slMtamente.  Adverbio  modal 
superlativo  de  cruelmente.  En  térmi- 
nos cruelísimos,  con  mucha  crueldad. 

Etimología.  De  crtidisima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cruelissima- 
fnent;  latín,  cmdelissimb. 

CmelíBiMio,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  cruel. 

Etimología.  De  cruel:  catalán,  crtie- 
lissim,  a. 

Cmelmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  crueldad. 

Etimología.  De  cruel  y  el  sufijo  ad- 
verbial fuente:  italiano,  crudelmente; 
francés,  cruellenient;  provenzal,  cruzét- 
f7/6n,  catalán^  crudment^  crudelnxent^ 
c  uya  primera  forma  es  la  corriente; 
latín,  crudeliter, 

CTruentaelón.  Femenino  anticuado, 
lia  acción  y  efecto  de  cruentar  ó  en- 
sangrentar. 

Etimología.  De  cruento:  latín,  cruen- 
tátio;  aspersión  hecha  con  sangre: 
catalán,  cruentado;  francés,  cruenta- 
tion, 

CmeBtamemte.  Adverbio  de  modo. 
Con  derramamiento  de  sangre. 

Etimología.  De  cimenta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,,  cruénter. 

Cruentar.  Activo  anticuado.  En- 
sangrentar. Usábase  también  como 
recíproco.  ||  Becí proco  metafórico  an- 
ticuado. Emcbüxlbcbbsb. 

Etimología.  De  crucTUo:  latín,  crtt^n- 
tare,  derramar  sangre.  ^ 

Cmemtidad.  Femenino  anticuado. 
Cbubldad. 

Créente,  ta.  Adjetivo.  Sahobibmto. 

Etimología.  Del  latín  cruéntus,  for- 
ma adjetiva  de  crúor,  sangre;  simétri- 
co de  cTudu»,  crudo:  catalán,  cruei/^,a, 

Crnesa.  Femenino  anticuado. 
Cbusldad. 


Etimología.  De  crúo,  (Academia.) 

Cmfla.  Femenino.  Paleografía,  Si^- 
no  en  forma  de    semicircunferencia 
i  con  un  punto  en  medio,  que  sirve  para 
I  marcar  los  pasajes  oscuros  en  los  au- 
tores. 

Etimología.  Del  griego  xpóqpio^  (hry- 
phios)f  oculto;  de  xpúiztev*  (^ryptein), 
ocultar:  francés,  cryphie. 

CnUédere,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  todo  el  cuerpo  cubierto  de 
pluma. 

Etimología.  Del  griego  kryphios^ 
oculto,  y  deréf  cuello:  francés,  crypho- 
dére. 

Crnjfa.  Femenino.  Marina,  El  paso 
ó  camino  que  hay  en  las  galeras  de 
popa  á  proa  en  medio  de  los  bancos 
en  que  van  los  remeros.  ||  Marina,  Pa- 
SAMAHO.  II  Tránsito  largo  en  los  edifi^ 
cios  en  cuyos  lados  hay  piezas  para 
las  cuales  sirve  de  paso;  y  así  llama- 
mos GBüJÍA  á  los  tránsitos  ó  claustros 
en  que  están  los  cuartos  ó  celdas  en 
los  conventos.  Llámase  de]  mismo 
modo,  en  los  hospitales,  la  sala  larga 
en  que  hay  camas  á  una  y  otra  parte; 
y  en  algunas  catedrales,  el  paso  ee- 
rrado  con  verjas  ó  barandillas  desde 
el  coro  al  presbiterio.  ||  de  piezas.  Fi^ 
la  de  piezas  seguidas  ó  puestas  á  con- 
tinuación, [j  Pasab  gbujía.  Frase.  En 
las  galeras  era  sufrir  el  delincuente 
el  castigo  que  se  le  daba,  haciéndole 
pasar  por  la  gbüjía  entre  dos  filas, 
recibiendo  golpes  con  cordeles  ó  va- 
ras. (I  Pasab  cbüjía  ó  sufbib  uha  gbu- 
jía. Frase  metafórica  y  familiar.  Pa- 
decer trabajos,  miserias  ó  males  de 
alguna  consideración. 

Etimología.  1.  De  crujir,  aludiendo 
al  ruido  del  pasamano,  que  es  lo  que 
primeramente  se  llamó  crujía, 

2.  Del  italiano  corsia.  (Academia.^ 

CrnJidere,  ra.  Adjetivo.  Que  cruje. 

Crnjlde.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  crujir.  ||  Plural.  Defecto 
grave  de  las  hojas  de  espada,  que 
consiste  en  unos  pelos  pequeños,  qué 
no  son  como  aquellos  precisamente 
transversales  á  las  mesas,  sino  algu- 
nos sesgados  y  otros  en  el  sentido  de 
la  longitud  de  ellas.  ||  Dab  cbujido 
algüma  cosa.  Frase  metafórica  y  fa* 
miliar.  Dab  estallido. 

Etimología.  De  crujir:  catalán, 
cruixit, 

Crafider.  Masculino.  Instrumento 
Que  sirve  i>ara  quitar  las  desigualda- 
des á  los  vidrios. 

Etimología.  De  crujir:  catalán,  crui'- 
xidor^  a, 

Cróji^nte.  Participio  activo  de  cru- 
jir. II  Adjetivo.  Que  cruje. 
I     Crnjlr.    Neutro.     Hacer     cierto 
I  mido  algunos  cuerpos  cuando  luden 
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uiios  con  otros  ó  se  rompen;  como  la 
seda,  las  maderas,  los  dientes,  etc. 

ETiitoLOoíA.  Del  bajo  latín  cruscire 
(Academia):  catalán,  cruixir,  croixer, 
cniixirse, 

Cramenffero,  ra.  Adjetivo.  Histo- 
ria  fuUuraL  Que  lleva  una  bolsa. 

ützmolooIa.  Del  latín  crüniéna;  bol- 
sa, y  ferré,  llevar:  francés,  cruniéni- 
fére, 

Cmmenofiteliiio,  ma.  Adjetivo. 
Zoología.  Cuyos  ojos  están  envueltos 
en  una  bolsa  esférica. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crüména,  bolsa,  y  del  griego 
óphtkalmós,  ojo:  francés,  cruniénoph- 
thulnie. 

Omiiipl»».  Masculino.  Especie  de 
cristal  de  excelente  cualidad,  que  se 
coloca  en  los  anteojos  acromáticos. 

Crúoy  a.  Adjetivo  anticuado.  Cru- 
do, áspero.  ||  Anticuado.  Crudo,  cruel, 
despiadado. 

Cmor.  Masculino.  Principio  colo- 
rante de  la  sangre.  ||  Glóbulos  sanguí- 
neos. O  Coágulo  sanguíneo.  ||  Poética. 
Sangre. 

Etimología.  Del  griego xpóo^nlosj, 
cólico,  xpi3op  ^ftrúor/.\latín,|cfuor;  fran- 
cés y  catalán,  crúor. 

Cruórico,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente al  crúor. 

Etimología.  De  crúor:  francés,  cruo- 
rique, 

Or«p.  Masculino.  Angina  laríngea 
muy  grave,  caracterizada  por  la  for- 
mación de  falsas  membranas  en  la 
cavidad  de  la  laringe  y  de  la  trá<}uea, 
las  cuales  dificultan  la  respiración  y 
basta  puede  imposibilitarla.  Ataca  de 
ordinario  á  la  primera  infancia. 
'  Etimología.  Del  francés  croupj  con 
igua>  significación.  (Academia.) 

Crupal.  Adjetivo.  Perteneciente  ó 
relativo  al  crup. 

Crupelarles.  Masculino  plural.  i4n- 
tigüedades.  Soldados  galos  que  usaban 
toda  especie  de  armas.  ||  Gladiadores 
romanos  cubiertos  de  una  armadura 
férrea. 

Etimología.  Del  latín  crüpéllárii,  es- 
clavos ó  gladiadores  de  los  eduos,  ar- 
mados de  hierros  de  los  pies  á  la  ca- 
beza: catalán,  crupdaris. 

CrnraL  Adjetivo.  Anatomía.  Perte- 
neciente ó  concerniente  á  la  pierna. 

Etimología.  Del  latín  cruráliSy  for- 
ma adjetiva  de  crua^  pierna:  francés 
y  catalán,  crural. 

CmroaBtrair*U*Bo.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Epíteto  de  uno  de  los 
músculos  del  pie  de  la  rana. 

Etimología.  De  crural  y  astragor 
Uano. 

Crusea  (Academia  de  la).  Femeni- 
no. Academia  establecida  en  Floren- 


cia para  conservar,  depurar  y  perfec* 
clonar  la  lengua  toscana. 

Etimología.  Del  italiano  eruseay  la 
parte  más  gruesa  de  la  harina  que 
queda  después  de  cernido  el  salvado, 
aludiendo  á  que  el  objeto  de  la  Crus- 
ca  es  separar  la  parte  grosera  del 
lenguaje,  depurarlo,  cernirlo. 

Cruseantismo.  Masculino.  Modo 
de  escribir  con  corrección  y  elegan- 
cia la  lengua  italiana. 

Etimología.  Del  italiano  Crusca^ 
academia  famosa  establecida  en  Flo> 
rencia  á  fines  del  siglo  xvi  (1562): 
francés,  cruscantisme. 

Crustáceo,  cea.  Adjetivo.  Zoología. 
Aplícase  á  los  animales  cubiertos  de 
una  corteza  ó  escama  dura,  pero  flexi- 
ble, y  dividida  por  coyunturas,  usase 
tamoién  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cntslátus;  de 
crustáre,  cubrir  de  corteza,  forma  ver^ 
bal  de  crusta,  costra,  corteza:  francés, 
crustacé, 

Crustaeeoloipía.  Femenino.  Zoolo^ 
gia.  Historia  especial  de  los  crustár- 
ceos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crustátus,  crustáceo,  y  del  grie- 
go lógos,  tratado. 

Cruetaceéloipo,  s<^.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  se  dedica  á  la 
crustaceología. 

Cruetaelauoy  na.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía.  Perteneciente  á  los  crustáceos. 

Etimología.  De  crustáceo:  francés, 
crustüicéen. 

Crustódeo,  dea.  Adjetivo.  Zoología* 
Envuelto,  guarnecido  de  concha,  cos- 
tra ó  corteza. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crusta,  costra,  y  del  griego  mdos^ 
forma. 

Crustodei^mo,  ata.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  pelo  áspero  y  á  mane- 
ra de  costra. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  crusta,  costra,  y  del  griego  bip- 
\M  (dérmajy  piel:  francés,  crusloaerme, 

Crnstesoy  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Costroso  ó  que  tiene  costras. 

Etimología.  Del  latín  crustdsus» 
(Academia.) 

Crústnia.  Femenino.  Medicina, 
Equimosis  de  la  conjuntiva. 

Etimología.  Del  latín  crustiüa,  dimi- 
nutivo de  crtAsta^  costra. 

Crustullf6nne.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  una 
torta. 

Etimología.  De  crústula  y  fortna: 
francés,  crusttdifornie, 

CruM.  Femenino.  Figura  formada 
de  dos  líneas  que  se  atraviesan  ó  cor- 
tan peri>endicularmente.  ||  Augusta  y 
sacratísima  palabra,  santificada  con 
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la  san^e  del  divino  Maestro,  cnyo 
martirio  operó  la  salad  del  género 
humano.  ||  Instrumento  formado  de 
dos  leños  ó  maderos  que  se  cruzan  en 
ángulos  rectos,  de  los  cuales  el  per- 
pendicular sirve  de  pie  y  es  mayor 
que  el  horizontal,  que  se  llama  bra- 
zos: los  antiguos  le  usaban  para  }>ati- 
bulo  de  los  delincuentes.  ||  Insignia  y 
señal  de  cristiano,  en  memoria  de  ha- 
ber padecido  en  ella  nuestro  divino 
Bedentor  Jesucristo.  ||  Insignia  hono- 
rífica con  que  se  distinguen  algunas 
órdenes  militares  y  civues,  y  es  más 
-ó  menos  parecida  á  la  cruz  regular.  || 
Hablando  de  algunos  animales,  la 
figura  oue  forman  los  huesos  que  es- 
tán en  la  parte  alta  del  lomo  al  fin 
del  espinazo.  ||  La  parte  del  árbol  en 
<que  termina  el  tronco  y  empiezan  las 
ramas  laterales.  |i  Metáfora.  Peso, 
carga  ó  trabajo.  ||  Blasón.  Pieza  de 
honor  que  se  forma  del  palo  y  de  la 
banda.  ||  Provincial.  Trbmoa  en  las 
oolmenas.  ||  Germanta.  El  camino.  ||  de 
BoBGofiA.  Aspa  db  Sah  Ardrss.  |(  db 
Oaravaca.  La  que  tiene  cuatro  bra- 
zos. De  esta  misma  figura  son  las  que 
usan  por  guión  los  patriarcas  y  los 

«rZoblSpOS.  II  OBOMÉTRICA.  BALLESTI- 
LLA. II  Plural.  En  la  tahona,  los  cua- 
tro palos  en  que  se  mueve  su  rueda.  (! 
Oran  cruz.  La  de  mayor  categoría  en 
ciertas  órdenes  de  distinción,  como 
la  de  Garlos  III,  San  Fernando,  etc.  || 
La  misma  dignidad  superior  que  en 
las  referidas  órdenes  representa  la 
>OBAK  CRUZ,  y  asi  al  que  la  ha  obteni- 
•do  se  le  llama  caballero  qrah  cruz  de 
tal  ó  tal  orden.  !|  Adblantb  cob  la 
•CRUZ.  Locución  metafórica  y  familiar 
con  que  se  explica  la  resolución  que 
se  ha  tomado  y  conformidad  de  per- 
sistir en  una  cosa  ardua  ó  penosa.  || 
Abdar  cob  lab  crucbs  i  CUESTAS.  Fra- 
ee.  Hacer  rogativas  para  que  Dios 
nos  conceda  alguna  gracia  ó  nos  sa- 
^ue  de  alguna  aflicción  ó  peligro.  ||  De 
LA  cruz  1  LA  FECHA.  Modo  adverbial. 
Desde  el  principio  hasta  el  fin,  com- 
pletamente. II  Detrás  db  la  cruz  está 
•EL  DIABLO.  Befrán  que  advierte  el  pe- 
ligro que  hay  de  que  las  obras  se  vi- 
cien por  la  vanidad  del  que  las  hace. 
Aplícase  también  á  los  hipócritas, 
que  con  la  apariencia  de  virtud  inten- 
tan encubrir  sus  vicios.  ||  En  cruz.  Mo- 
do adverbial  con  que  en  el  blasón  se 
nombra  la  división  del  escudo  en  dos 
lineas,  la  una  vertical  y  la  otra  hori- 
zontal. 11  Con  los  brazos  extendidos  ho- 
rizontalmente. Ji  Es  mebestbr  la  cruz 
T  LOS  CIRIALES.  Frass  familiar  con  que 
«e  da  á  entender  que  son  necesarias 
muchas  diligencias  para  lograr  algu- 
na cosa.  II  Estar,  abdar  ó  terse  bbteb 


LA  CRUZ  T  EL   AGUA   BEBDITA.  FrSSe  fa* 

miliar.  Estar  en  peligro  inminente.  |t 
Hacerle  la  cbue  1  aloubo.  Frase  fa- 
miliar con  que  se  da  á  entender  que 
nos  queremos  librar  ó  guardar  de  al- 

f^uno.  II  Hacerse  cruces.  Frase  fami- 
lar.  Hacer  demostración  con  que  se 
manifiesta  la  admiración  ó  extrañeza 
que  causa  alguna  cosa.  ||  Hacbrsb  cru- 
ces, ó  ESTAR  POR  ESTA  CRUZ  DE  DiOS.  Fra- 

se  familiar.  No  haber  comido.  Di  jóse* 
asi,  porque  esto  se  suele  denotar  ha- 
ciéndose una  CRUZ  en  la  boca.  Suele 
aplicarse  á  otras  cosas  que  no  son  la 
comida,  siempre  que  uno  no  consigue 
lo  que  quería,  ó  cuando  no  puede  en- 
tender alguna  cosa.  ||  La  cruz  bb  los 

PECHOS,  T  BL  DIABLO  EN  LOS  HECHOS.  Bc- 

frá.n  con  que  se  reprende  á  los  hipó- 
critas. II  Llbvar,  tener  ó  traer  la  cruz 
EN  LOS  PB0H08.  Frasc.  Ser  caballero  de 
alguna  orden  militar  ó  civil.  ||  Que- 
darse EN  CRUZ  T  BB  CUADBO.  Frass  me- 
tafórica y  familiar.  Venir  alguno  á 
ser  miserable  y  pobre,  por  haber  per- 
dido cuanto  tenía.  ||  Quitar  cruces  db 
UB  PAJAR.  Frase  con  que  se  significa 
la  dificultad  de  algún  negocio  cuando 
son  muchos  los  incon venientes./ j Tras- 
quilar i  CRUCBS.  Frase.  Cortar  el  pelo 
desigual  y  groseramente. 

Etim OLootA.  Del  latín  cmx;  italiano, 
croce;  francés,  croix;  provenzal,  croiz; 
catalán,  creu. 

CrasAda.  Femenino.  La  expedición 
militar  contra  los  infieles  que  publi- 
caba el  sumo  pontífice,  concediendo 
indulgencias  á  los  que  á  ella  concu- 
rriesen, por  lo  cual  se  alistaban  vo- 
luntariamente soldados  de  toda  la 
cristiandad.  Llamábase  también  cru- 
zada la  tropa  qae  iba  á  esta  expedi- 
ción. II  La  concesión  de  indulgencias 
otorgada  por  el  papa  á  los  reyes  que 
mantienen  tropas  que  hagan  guerra  á 
los  infieles,  y  á  los  que  contribuyen 
para  mantenerla.  ||  Tribobal  de  Cru- 
zada. II  Encrucijada. 

Etimología.  De  cruz,  por  la  insignia 
de  ella,  que  llevaban  los  soldados  en 
el  pecho:  provensal,  Qrozada;  francés, 
croisade;  italiano,  crociata;  catalán, 
crfisada, 

Cruaadero.  Masculino.  Marina.  Cru- 
cero. 

Grasado,  da.  Adjetivo.  Blasón.  Se 
dice  de  las  piezas  que  llevan  cruz.  j| 
Masculino.  Moneda  antigua  de  Casti- 
lla, de  oro,  de  plata  y  de  cobre,  que 
en  distintos  tiempos  tuvo  diversos  va- 
lores. II  Moneda  de  plata  de  Portugal^ 
cuyo  valor  corresponde  á  diez  reales 
de  vellón  de  los  nuestros,  con  poca  di- 
ferencia. II  El  q^ue  tomaba  la  insignia 
de  la  cruz,  alistándose  para  alguna 
cruzada.  Ij  El  caballero  que  trae  la 
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üTXLz  de  alguna  orden  militar.  |)  una 
pofitura  en  la  guitarra,  que  se  hace 
pisando  la  primera  y  la  tercera  cuer- 
da en  el  segundo  traste,  y  la  segunda 
en  el  tercero.  ||  En  el  baile,  cierta  mu- 
danza que  hacen  los  que  bailan,  for- 
mando una  cruz  y  volviendo  ¿  ocupar 
el  lugar  que  antes  tenían.  ||  Gemianioí. 
El  camino. 

Etimolooía.  De  cruzar:  catalán  ^  cru- 
*sat,  da;  francés,  croiié;  italiano,  ero- 
ciato. 

Cmxador,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  crusa  ó  atraviesa  de  una  parte 
á  otra. 

Etimología.  De  cruzar;  francés,  croia- 
seur. 

Crasamen.  Masculino.  Marina,  La 
longitud  de  las  vergas  de  un  buque  de 
cruz. 

CniBaiiileiito.  Masculino.  Acción 
de  dos  cosas  que  se  cruzan  y  su  situa- 
ción. )|  Esgrifna,  Posición  de  los  flore- 
tes que  se  cruzan. 

Etimología.  De  cruzar:  catal&n^  cru^ 
sament;  francés,  croisement, 

Cmxar.  Activo.  Atravesar  una  cosa 
sobre  otra  en  forma  de  cruz.  ||  Atra- 
vesar algún  camino,  campo,  calle,  et* 
cétera,  pasando  de  una  parte  á  otra.  || 
Marina.  Navegar  en  todas  direcciones 
dentro  de  un  espacio  determinado  de 
mar,  para  proteger  el  comercio,  espe- 
rar á  su  paso  á  los  enemigos,  dar  con- 
voy &  los  amigos,  ó  bloquear  un  puer- 
to ó  costa.  II  Beciproco.  JPonerse  algu- 
no la  cruz  de  alguna  orden,  fj  Veterina- 
ria, Caminar  el  animal  cruzando  los 
brazos  ó  las  piernas.  ||  Hablando  de 
los  negocios,  expedientes,  etc.,  es  ocu- 
rrir todos  casi  á  un  mismo  tiempo,  de 
modo  que  los  unos  vengan  antes  do 
haberse  podido  evacuar  los  otros.  || 
Cruzar  la  gara.  Frase.  Dar  á  uno  de 
bofetadas,  ó  con  un  látigo  ó  cosa  se- 
mejante en  el  rostro.  ||  Cruzar  las  cas- 
tas. Dar  á  las  hembras  de  los  anima- 
les machos  de  distinta  procedencia 
para  mejorar  las  razas. 

EriMOLoeiA.  De  cruz:  latín,  crüciáre, 
atormentar;  crüciátuSj  atormentado; 
catalán,  crusar;  francés,  croiser;  ita- 
liano, crociare. 

!•  On.  Femenino.  Nombre  do  la  le- 
tra q, 

S.  Cu.  Masculino.  Nombre  que  los 
antiguos  historiadores  dan  á  los  tem- 
plos de  los  indios  mejicanos. 

Cnscs.  Femenino.  Nombre  vulgar 
de  la  yuca. 

Onáearo,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. CUÁKIRO. 

Cva^Muu  Femenino.  Nombre  vulgar 
de  la  aguzanieve. 

Cuaderna.  Femenino.  Marina,  Be- 
nnión  de  piezas  curvas,  cuya  base  ó 


Í>arte  inferior  encaja  por  el  centro  de 
a  quilla  del  buque,  desde  donde  arran- 
can á  derecha  é  izquierda  unas  ramas 
que  forman  el  casco,  y  son  como  las 
costillas  de  éste.  ||  El  compuesto  del 
plan  con  las  dos  estamenaras  que  se 
unen  con  sus  cabezas.  j|  Provincial 
Aragón.  La  cuarta  parte  de  alguna 
cosa,  especialmente  del  pan  y  del  di- 
nero. II  Moneda  de  ocho  maravedises . 
II  La  pareja  de  cuatro  en  el  juego  de 
tablas. 

Etimología.  De  cuaderno.  Los  ma- 
deros que  forman  la  cuaderna,  como 
si  dijésemos  cuaterna,  son  cttatro:  ca- 
talán, quema, 

Cnadental.  Masculino.  Marina* 
Tro20  cuadrado  de  madera  con  dos  6 
tres  roldanas  grandes,  que  sirve  ])ara 
arbolar  el  navio  y  {guarnir  las  driza» 
mayores  con  los  guindastes. 

Etimología.  De  cuaderna. 

Cuadernario,  ria.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  se  compono  de  cuatro. 

Etimología.  De  cuaderno, 

dtaderntllo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuaderno.  ||  El  conjunto  de 
cinco  pliegos  de  papel,  que  es  la  quin- 
ta parte  de  una  mano.  ||  El  añalejo 
que  sirve  á  los  eclesiásticos  para  diri- 
gir el  rezo  del  año. 

Etimología.  De  cuaderno:  catalán, 
quademet,  quaderniUo, 

Cuaderno.  Masculino.  El  conjunta 
ó  agregado  de  algunos  pliegos  de  pa- 

Í>el,  doblados  y  cosidos  en  forma  de 
ibro.  II  El  libro  pequeño  ó  conjunto 
de  papel  en  que  se  llev&  la  cuenta  y 
razón,  ó  en  que  se  escriben  algunas 
noticias,  ordenanzas  ó  instrucciones;- 
como  el  ouADBRMO  de  millones  de  la 
Mesta,  etc.  H  £n  la  imprenta,  es  el 
compuesto  de  cuatro  pliegos  metidos 
uno  dentro  del  otro.  ||  El  castigo  ó 
pena  que  se  impone  á  los  colegiales 
en  los  colegios  por  delitos  leves,  en 
que  se  priva  de  la  porción  diaria  al 
que  los  ha  cometido.  ||  Familiar.  La 
baraja  de  naipes.  ||  ns  bitjLoora.  El 
libro  en  que  se  apunta  el  rumbo,  ve- 
locidad, maniobras  y  demás  acciden- 
tes de  la  navegación. 

Etimología.  Del  bajo  latín  quater- 
nuní,  libreta  do  cuatro  hojas;  del  latín 
quatémuSj  cuarto:  italiano,  quaderno, 
por  quatetmo;  francés,  caUxierj  catalán, 
quadem. 
Cnadervla.  Femenino.  Codorhiz. 
Cuadra.  Femenino.  La  sala  ó  pieza 
espaciosa  de  una  casa,  habitación  ó 
edificio.  II  La  caballeriza,  ji  Cuadro  ó 
cuadrado,  jj  Anticuado.  Hablando  de 
la  luna ,  cuarto  ó  cuadratura.  ||  Aía- 
rina.  El  ancho,  por  la  cuarta  parte 
posterior  de  la  nave. 
Etimología.  Del  latín  quadra^  forma 
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de  quadrtis,  cuadro:  catalán,  quadra. 

Cuadradamente.  Adverbio  de  mo- 
do.  Ajustada  ó  cabalmente. 

Etimología.  De  cuadrada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  quadrada- 
ment;  francés,  carrément;  italiano, 
quadratamente;  latín,  quadráté. 

Cuadradillo.  Masculino.  Cuadra- 
do, en  su  segunda  acepción. 

Cuadrado.  Masculino.  Geometría. 
Figura  de  cuatro  lados  iguales  y  cua- 
tro ángulos  rectos.  |j  Hegla  prismáti- 
ca cuadran  guiar,  que  sirve  para  ra- 
yar con  igualdad  el  papel.  |l  En  el 
jabado  en  hueco,  tboqübl.  ||  El  ador- 
no ó  labor  que  se  pone  en  las  medias, 
y  sube  desde  el  tobillo  hasta  la  pan- 
torrilla,  que  algunas  veces  suele  ser 
bordado.  |l  Pieza  que  se  echa  en  las 
camisas  debajo  de  la  manea,  que  le 
sirve  como  de  fuerza  y  defensa,  por 
ser  allí  donde  trabaja  más.  ||  Aritméti- 
ca. £1  número  que  resulca  de  otro, 
multiplicado  por  sí  mismo;  como  el 
nueve,  aue  se  produce  de  la  multipli- 
cación de  tres  por  sí  mismo.  ||  Astro- 
nomia.  La  posición  ó  aspecto  de  un 
astro  distante  de  otro  la  cuarta  par- 
te del  círculo,  ó  noventa  grados.  ||  En 
la  imprenta,  es  una  pieza  de  metal 
del  cuerpo  de  las  letras,  que  se  pone 
entre  ellas  para  formar  espacios,  in- 
tervalos ó  blancos,  ó  para  afirmar  y 
sostener  las  letras.  ||  Gemianía.  La 
bolsa,  n  Germania.  El  puñal.  ||  Cubo.  || 
DE  liAs  BBFB ACCIONES.  Geometría.  Cier- 
to instrumento  que  sirve  para  deli- 
near los  relojes  refractos,  y  contie- 
ne el  valor  ó  grados  de  los  ángulos  de 
la  refracción,  correspondientes  á  los 
ángulos  de  la  incidencia.  ||  obom¿tbi- 
co.  Geometría.  Instrumento  para  me- 
dir alturas  y  distancias.  Hacese  re- 
gularmente de  un  cuadrado  de  latón 
ó  madera,  y  en  uno  de  sus  ángulos  se 

Soné  una  alidada  ó  regla  movible  con 
os  pínulas;  y  la  regla,  y  dos  de  los 
lados  del  cuadrado  que  forman  el  án- 
gulo opuesto,  se  dividen  en  cierto  nú- 
mero ae  partes  iguales,  según  el  ar- 
bitrio de  cada  uno;  y  en  uno  de  los 
otros  dos  lados  se  ponen  otras  dos  pí- 
nulas. II  MÁGICO.  Disposición. aritméti- 
ca de  ciertos  números,  colocados  en 
cuadro  de  tal  modo,  que  por  cualquie- 
ra fila  salga  una  misma  suma.  |j  Uua- 
jDBADO,  DA.  Adjetivo.  Lo  que  forma 
cuadro,  lo  que  tiene  cuatro  lados 
iguales  y  cuatro  ángulos  rectos  exac- 
ta ó  aproximadamente.  ||  Perfecto,  ca- 
bal, y  sin  defecto  ni  imperfección.  || 
Db  cuADBADo.  Modo  adverbial  meta- 
fórico. Perfectamente ,  muy  bien.  || 
Modo  adverbial  con  que  se  expresa 
cierta  postura  ó  planta  de  la  esgri- 
ma, que  se  reduce  á  estar  de  frente  al 


contrario,  con  los  pies  iguales  á  lo» 
dos  lados.  ||  Pintura.  Modo  adverbial 
que  se  usa  para  denotar  que  una  ca- 
beza ó  figura  pintada  se  mira  frente 
á  frente.  ||  Bbjab  ó  pobeb  de  ou adra- 
do. Frase  metafórica.  Descubrir  pun- 
tualmente la  intención  de  alguno;  he- 
*rirle  claramente  y  por  donde  más  lo 
siente. 

Etimolooía.  De  cuadrar:  latín,  qua- 
drátíAs;  italiano,  quadrato;  francés, 
carré;  provenzal,  caírat;  catalán,  quor 
drat^  da. 

Cuadradura.  Femenino  anticuado. 
Cuadratura. 

CuadraipeBarlo,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  es  de  cuarenta  años. 

Etimología.  Del  latín  quadragená- 
rius,  forma  adjetiva  de  i;p*adrágéni  y 
quadráginta,  cuarenta:  italiano,  gua- 
dragenario;  francés,  quadragénaire;  ca- 
talán, quadragenari. 

Cuadraipéaima.  Femenino.  Primer 
domingo  de  cuaresma. 

Etimología.  Del  latín  quadragéstmaf 
sobrentendiéndose  dies^  día:  italiano, 
quadragesima;  francés,  quadragésime; 
catalán,  quadragcsnnux. 

Cuadraipeslmal.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  cuaresma. 

Etimología.  De  cuadragésimo:  latín, 
quadragesimális;  italiano,  quadragesi-' 
mole;  francés,  quadragésimal;  catalán, 
quadragessimiü. 

Cuadraipésliao,  nía.  Adjetivo.  El 
número  que  sigue  inmediatamente  al 
trigésimo  nono. 

Etimología.  Del  latín  quadragesi- 
mus^  forma  adjetiva  de  quadragéni^ 
cuarenta:  italiano,  quadragésimo;  ca- 
talán, quadragéssim.  a. 

Cuadral.  Masculino.  Arquitectura. 
El  madero  que  atraviesa  diagonal- 
mente  de  una  carrera  á  otra  en  los 
ángulos  entrantes. 

Etimología.  De  cuadro. 

CuadraniTiilAdo,  da.  Adjetivo  an- 
ticuado. CUADBAHGULAB. 

Etimología.  Del  latín  quadrangtdá-- 
tus,  forma  adjetiva  de  quadrangüium, 
cuadrángulo:  francés,  quadrangtdé. 

Cuadran vular.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Lo  que  tiene  ó  forma  cuatro  án-. 
gulos. 

Etimología.  De  cuadrángido:  fran^ 
oéS;  quadrangulaire;  italiano,  quadrati- 
goláre;  catalán,  quadrangular. 

CuadráuiPulOf  la.  Adjetivo.  Geome- 
tría. Lo  que  tiene  cuatro  ángulos.. 
usase  más  frecuentemente  como  sus- 
tantivo en  la  terminación  masculina. 

Etimología.  Del  latín  quadrangiUus; 
de  quatüor^  cuatro,  y  angúlus,  ángulo: 
francés,  quadrangle;  italiano,  quor 
drangulo;  catalán,  (fúadrángul. 

fluadrautal.  Adjetivo  que,  en  la 
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i/rigonoxnetria  esférica^  se  aplica  y  da 
nombre  al  tri&ngulo  que  tiene  á  lo 
menos  nn  lado  que  sea  cuadrante  de 
nn  circulo.  ||  Masculino.  Medida  de 
líquidos  que  usaban  los  romanos,  de 
£gura  cúbica,  de  cabida  de  cuarenta 
7  ocho  sextarios.  £s  el  ánfora  de  los 
griegos. 

Etimología.  Del  latín  qaadrantális: 
catalán,  quadrantál. 

Cuadrante.  Participio  activo  de 
cuadrar.  ||  Adjetivo.  Que  cuadra.  i| 
Masculino.  La  cuarta  parte  del  círcu- 
lo. Tómase  ordinariamente  por  el  ins- 
trumento matemático  en  que  está  de- 
lineada y  grabada  esta  cuarta  parte. 
If  Moneda  pequeña,  la  menor  en  sus 
divisiones.  |[  La  tabla  que  se  pone  en 
las  parroquias  para  señalar  el  orden 
de  las  misas  que  se  han  de  decir  aauel 
día.  II  Forense,  La  cuarta  parte  del  as 
•ó  del  todo  de  una  herencia.  ||  Geome- 
tvia.  La  delincación  en  un  plano  de 
un  reloj  solar,  formado  de  líneas  co- 
rrespondientes á  los  círculos  horarios 
ó  á  cada  quince  grados  del  Ecuador. 
Toma  su  denominación  de  la  del  pla- 
no en  que  está  formado,  llamándose 
horizontal,  vertical  ó  inclinado,  y 
también  de  la  parte  de  la  esfera  ha- 
cia la  cual  mira  dicho  plano,  como 
meridional,  septentrional,  occidental 
y  oriental.  II  Hasta  el  últiico  cua- 
DBAiTTS.  Modo  adverbial  que  explica 
la  exactitud  y  rigor  con  que  se  obli- 
ga á  aleuno  á  que  pague  lo  que  debe, 
sin  perdonarle  nada. 

Etimología.  Del  latín  quadrante, 
ablativo  de  quadrans,  qiMdrántis;  par- 
ticipio de  presente  de  guadráre,  cua- 
drar: italiano,  quadrante;  catalán, 
quadrant;  francés,  cadran. 

Cnadrantfn.  Masculino.  Begla 
cuadrada  de  igual  anchura  en  sus  su- 
perficies laterales. 

Etimología.  De  cuadrante. 

Cuadrar.  Activo.  Formar  en  cua- 
dro alguna  cosa,  j)  Geometria.  Beducir 
cualqtiiiBr  figura  á  un  cuadro  ó  al  va- 
lor suyo.  II  Aritmética.  Multiplicar  un 
número  por  sí  mismo.  ||  Carpintería. 
Trabajar  ó  formar  los  maderos  en 
cuadro,  fl  Pintura.  OüADRicuLAB.jjNeu- 
tro.  Conformarse  ó  ajustarse  una 
cosa  con  otra.  ||  Agradar  ó  convenir 
una  cosa  con  el  intento  ó  deseo,  ti  Mi- 
licia. Quedarse  parado  un  militar  con 
los  piéó  en  escuadra  para  demostrar 
respeto  y  subordinación.  ||  Familiar. 
Mostrar  de  pronto  alguna  persona 
gravedad  ó  enojo.  ||  Beclprooo.  Po- 
nerse derecho,  erguido.  R  Aferrarse 
en  una  cosa.  ||  Besistirse  á  las  exigen- 
cias de  otro,  mostrando  decisión  y 
enteresa. 

Etimología.  Del  latín  quadrárCj  for- 


ma verbal  de  quadrus^  cuadrado:  ita* 
liano,  quadrare;  francés,  carrer;  pro- 
venzal,  cairar;  catalán,  quadrar. 

Caadratfn.  Masculino.  Imprenta, 
Pieza  de  metal  de  fundición,  d«  figu- 
ra cuadrilátera,  que  sirve  para  llenar 
algunos  huecos  en  que  no  hav  letra. 
'  Etimología.  De  cuadrado:  francés, 
cadratin^  quadratin;  catalán,  quadrati. 

Cuadratura.  Femenino.  Geometría. 
La  reducción  de  cualquiera  figura  A 
un  cuadrado  que  contenga  justamen- 
te la  misma  área  ó  superficie.  ||  Astro- 
nomía. El  aspecto  cuadrado  de  la 
luna  con  el  sol. 

Etimología.  De  cuadrado:  latín,  qua- 
dratúra;  italiano  y  catalán,  quadratu- 
ra;  francés,  quadrature,  carrure;  pro- 
venzal,  cawradura. 

CnadrcJóB.  Masculino.  Marina.  Ca- 
billa, en  su  primera  acepción,  y 
Pbbno. 

Etimología.  De  cuadrar. 

Cuádrete.  Masculino  diminutivo 
de  cuadro. 

Etimología.  De  cuadro:  catalán, 
quadret. 

Cuadri.  Prefijo  técnico,  del  latín 
quadrunu  cuadro^  forma  de  quatüor^ 
cuatro.  En  química,  expresa  la  pro- 
porción cuádruple  de  uno  de  los  ele- 
mentos componentes. 

Cuadrlalado,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  está  armado  de  cuatro  alas. 

Etimología.  De  cuadri  y  alado:  fran- 
cés, quadri-aüé. 

Cuadrlbásleo ,  ea.  Adjetivo.  Quí- 
mica. Dícese  de  una  sal  que  contiene 
cuatro  proporciones  de  base  por  una 
de  ácido;  esto  es,  la  cantidad  de  base 
contenida  cuatro  veces  en  la  sal  neu* 
tra. 

Etimología.  De  cuadri  y  básico:  fran- 
cés, quadribasique. 

Cnadrieapeular.  Adjetivo.  BotátU" 
ca.  Epíteto  del  fruto  compuesto  de 
cuatro  cápsulas  distintas. 

Etimología.  De  cuadri  y  capsular; 
francés,  quadri-capsulaire. 

Cuadrleenal.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  cada  cuarenta  años. 

Etimología.  1.  De  cuadragesimal. 

2.  Del  latín  quáter,  cuatro  veces,  y 
decennális,  decenal.  (Academia.) 

Cuadrleoloro.  Adjetivo.  Que  pre- 
senta cuatro  colores  diferentes. 

Etimología.  De  cu^idri  y  el  latín  co- 
lor, colorís,  color:   francés,  quadrico- 

Cuadrleetlledóneo,  nea.  Adjetivo. 
Botánica,  Que  tiene  cuatro  cotile- 
dones. 

Etimología.  De  cuadri  y  cotiledóneo: 
francés,  guadricottjledoné, 

Cuadri eula.  Femenino.  El  conjun- 
to de  cuadrados  que  resulta  de  cor- 
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iarse  dos  series  de  lineas  paralelas 
formando  ángulos  rectos. 

Etimología.  De  cuadrado:  catalán, 
quadricula. 

€«m4jrleiilaelóau  Femenino.  PintU' 
ra.  Operación  que  consiste  en  cuadri- 
calar  nn  dibnjo. 

SriMOLoof  A.  De  cuadricular. 

C«a4rieiilar.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  la  cnadricnla.  B  Activo.  Tra- 
sar  lineas  qne  formen  una  onadrlcnla. 

Etimolooía.  De  cuadricula:  catalán, 
quadHcular. 

G««drIewipid«4o ,  da.  Adjetivo. 
Que  acaba  en  cuatro  puntas. 

ETiMOLOGtA.  De  cuadri^  y  el  latín 
cu9ptdátu8,  participio  pasivo  de  ciMpI- 
dáre,  agusar,  forma  verbal  de  ctMpis, 
cuspídis,  cúspide:  francés,  quadricus' 
pide. 

€«a4rl4emtado,  da.  Adjetivo.  HiS' 
toria  natural,  (^ue  tiene  cuatro  dien- 
tes, puntas  ó  divisiones. 

EriMOLoeíA.  De  cuadri  y  dentado: 
francés,  qttadridenté. 

GaiadrldJgltado,  da.  Adjetivo.  His- 
toria natural.  Que  acaba  6  termina  en 
cuatro  dedos  ó  folíenlas,  como  la  ho- 
ja del  marsüa  cuadrifolia. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  latín 
d1gXtÁtu$f  forma  adjetiva  de  dXgitutf 
dedo:  francés,  quadridigUé. 

GMadrienal.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne cuatro  aftos  6  guarda  este  período. 

Etimología.  D^l  latin  quadriennális^ 
forma  adjetiva  de  quadrienniuní^  cua- 
drienio: italiano,  quadriennale;  ÍTsm- 
cés,  quadriennal,  ale;  catalán,  qua- 
driennal. 

CvadriemtG.  Masculino.  El  tiempo 
7  espacio  de  cuatro  años. 

Etimología.  Del  latín  ^uadrienníum; 
simétrico  de  quadriennu;  de  quatüor^ 
cuatro,  y  annus,  afto:  italiano,  quor 
driennio;  catalán,  quadrienni, 

CvadrUkaeiado,  da.  Adjetivo.  Ata- 
torta  natural.  Que  tiene  cuatro  fajas  ó 
listas  coloradas. 

Etimología.  Del  prefijo  euadrif  cua^ 
tro,  y  fasdátuSf  vendado;  participio 
pasivo  de  fasciáre,  vendar;  forma  ver- 
nal de  fascia,  faja  ó  venda;  de  fa$ci8. 
manojo,  porque  la  primera  venda  fué 
de  hojas  ó  vastagos  flexibles:  francés, 
qucuirifaxcie'. 

CvadrlfldOy  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  presenta  cuatro  divisiones  exten- 
didas hasta  el  comedio  de  la  longitud, 
como  en  el  cáliz  cüADairioo. 
.  Etimología.  De  cuadri  y  el  latín 
flndére,  hender:  francés,  quadrifide, 

Cvadrffllo*  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Cáliz  ouADBíriLo;  se  da  este  nombre 
al  cáliz  compuesto  de  cuatro  folíen- 
las distintas. 

Etimología.    Vocablo  híbrido;  del 


prefijo  latino  quadri,  cuatro,  y  del 
griego  p/iyUon,  hoja:  francés,  quculri* 
phylle. 

CuadrfflGroy  ra.  Adjetivo,  üotáni^ 
ca.  Que  tiene  cuatro  flores. 

Etimología.  De  cuadri  y  flor  francés, 
quadriflore. 

CaadrUlslladGy  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  se  compone  de  cuatro  hojas, 
ó  que  las  presenta  dispuestas  de  cua- 
tro en  cuatro. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  latín  /'ó- 
IíoUas;  de  fóltum;  hoja:  francés,  quadri- 
folié. 

GuadrUblloladGy  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Que  se  compone  de  cuatro  fo- 
líenlas ó  pequeñas  noj as. 

Etimología.  De  cuadri  y  folicula: 
francés,  quadrifoliolé. 

Caadrlf^raie.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne cuatro  formas  ó  cuatro  caras. 

Etimología.  Del  latín  quadriformis; 
de  quatüor,  cuatro,  y  fomia;  italiano, 
francés  y  catalán,  quadriforme. 

GaadrlftareadGy  da.  Adjetivo.  Bo>' 
tánica.  Dividido  en  cuatro  ramas  ú 
horquillas. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  latín 
furca^  horca:  francés,  quadrifurqut^. 

Gnadrlfra.  Femenino.  £1  tiro  de 
cuatro  caballos. 

Etimología.  Del  latín  qimdriga,  qua- 
drigcB  (plural):  de  qwitúor,  cuatro,  y 
agere,  [guiar,  conducir:  francés,  qna- 
drige;  italiano^  ouacírijjra. 

Gaadrli^ta.  Masculino.  Moneda 
antigua  romana  de  plata  que  repre- 
senta en  el  reverso  una  cuadriga. 

Gvadril.  Masculino.  El  hueso  quo 
sale  de  la  cía,  de  entre  las  dos  últimas 
costillas,  y  sirve  para  formar  el  anca» 
II  £1  anca  misma.  ]|  Oadsba. 

Etimología.  De  cucuirOf  por  seme- 
janza de  forma. 

Gnadrllateral.  Adjetivo.  Geomc' 
tria.  Que  tiene  cuatro  lados. 

Etimología.  De  ctiadriláterp:  italia- 
no, quadrilaterale;  francés,  qüadrilaté" 
ral, 

GvadrilAiero,  ra.  Adjetivo.  Gpome- 
tria.  Lo  que  tiene  cuatro  lados,  usase 
también  como  sustantivo  en  la  termi- 
nación masculina. 

Etimología.  Del  latín  quadrÜAtérus; 
de  quatüor,  cuatro^  y  idtuf,  latihiB^  la- 
do: italiano,  quadrtlaterof  francés,  7140- 
drilatére;  catalán,  quadnlátero. 

CnadrlUteral.  Adjetivo  anticua- 
do. Se  aplicaba  á  la  voz  ó  palabra  que 
consta  de  cuatro  letras. 

Etimología.  Del  latin  quatüor  cua- 
tro, y  littéra,  letra:  italiano,  quadri" 
litlero. 

CnadrllGbailadG,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica.  Que  está  dividido  en  cuatro  16- 
bulos. 
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Etimoloc^á.  De  euadri  j  W)ulo:  fran- 
-oés,  quadnlobtde, 

cWadriloeiilar.  Adjetivo.  Botánica, 
•Que  está  dividido  en  cuatro  recep- 
t&oulo8. 

Etimología.  De  ótmdri  y  locidar: 
:f ranees,  auadriloadaire. 

CuAdrilosirOy  va.  Geometría,  Adje- 
tivo que  se  aplica  á  lo  que  tiene  la 
forma  de  un  paralelogramo.  ||  Masca- 
lino.  Paralelogramo  que  consta  de 
ángulos  rectos  y  lados  desiguales.  || 
Milicia.  Formación  de  un  cuerpo  de  in- 
fantería en  figura  de  cuadrilongo. 

Etimología.  Del  latín  gimdrum^  cua- 
dro, y  lonqus,  luengo:  catalán,  quadñ- 
longo;  italiano,  eyuaeirtíufi^o. 

CnadrllUu  Femenino.  La  junta  de 
muchas  personas  para  alg^n  intento 
-ó  fin  determinado.  Dijese  así,  porque 
é  lo  menos  ha  de  ser  de  cuatro.  |J  Cada 
una  de  las  compañías,  distinguida  de 
las  demás  por  sus  colores  y  divisas 
-en  ciertas  nestas  públicas;  como  ca- 
ñas, etc.  II  Cualquiera  de  las  cuatro 
§  artes  de  que  se  componía  el  concejo 
e  la  Mesta,  que  eran  las  de  Cuenca, 
8oria,  Segovia  y  León.  ||  La  junta  de 
cieirtos  hombres  que  formaba  la  Her- 
mandad para  perseguir  á  loB  malhe- 
chores en  los  caminos. 

Etimología.  1.  Forma  diminutiva 
de  escuadra,  tropa;  del  latín  quadrutn, 
cuadro:  catalán,  qitadrüla;  francés, 
quouiriüe;  italiano,  quadri^ia. 

2.  De  cuatro^  porque  á  lo  menos  ha 
de  constar  de  cuatro  personas.  (Aoa- 

nSMIA.) 

CüAdrlllero.  Masculino.  El  cabo  de 
una  cuadrilla.  ||  El  individuo  de  las 
cuadrillas  que  nombraban  las  her- 
mandades para  perseguir  ladrones  y 
malhechores.  ||  Guardia  de  policía  ru- 
ral en  Filipinas. 

Etimología.  De  cuadrilla:  catalán, 
quadriUer, 

€iiadrlll«,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  cuadro.  |J  Arma  arrojadiza,  que 
era  una  especie  de  saeta  de  madera 
tostada  y  cuadrada. 

Etimología.  De  cuadro:  bajo  latín, 
quadrlllus;  italiano,  quadrello;  francés, 
carreau:  pro  venza!,  cairel;  catalán, 
quadrtíl. 

CJvadrfmano.  Masculino.  Zoología, 
Sección  tercera  del  orden  de  los  co- 
leópteros pentámeros,  familia  de  los 
carnívoros. 

Etimología.  De  cuadri  y  mano:  latín, 
quadrtmánus;  francés,  quadrinianea. 

GaadrlBieBtre.  Adjetivo.  Cuatri- 
msstbb.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

CTuadrlyentésimOy  aia.  Adjetivo. 
Que  sigue  inmediatamente  en  orden 
.al  ó  á  lo  tricentésimo  nonagésimo  no- 


no, n  Dícese  de  cada  una  de  las  cua- 
trocientas partes  iguales  en  que  se 
divide  un  todo.  Usase  también  como 
sustantivo. 
Etimología.  Del  latín  quadringentést" 

mus,  (ACADBMIA.) 

Caadriniete,  ta.  Masculino  y  feme- 
nino. Cuarto  nieto. 

Etimología.  De  cuadri  y  nieto. 

Gaadrlnooii».  Masculino.  Álgebra. 
Expresión  que  consta  de  cuatro  tér- 
minos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  quatüor,  cuatro,  y  del  griego 
nomos,  serie,  orden,  término:  franoéa, 
quadrinóme:  catalán,  quadrinomi. 

Caadripartlclóa.  Femenino.  La 
acción  de  dividir  por  cuatro. 

Etimología.  De  cuadripartido:  oata^ 
lán,  quadripartició. 

GaadrlpartldOy  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Que  está  dividido  en  cuatro  par^ 
tes. 

Etimología.  Del  latín  quadrípartUus, 
participio  pasivo  de  quadrfparttre;  dé 
quatüor,  cuatro,  y  partiré,  partir:  firan- 
cés,  quadripartite. 

Ga^driple.  Adjetivo  anticuado. 
Cuídruplb. 

CaadjripUear.  Activo.  Cuaobui^li- 

CAR. 

Cnadrlplóaibieo,  ea.  Ad j  etivo .  Quí- 
mica, Epíteto  de  una  sal  de  plomo,  la 
cual  contiene  cuatro  proporciones  de 
base  por  otras  cuatro%proporoioneB  de 
ácido. 

Etimología.  De  cuadri  y  el  bajo  la* 
tín  plunibícus,  plúmbeo:  nances,  qua^ 
driplombique, 

Caadrlpaatado,  da.  Adjetivo.  Que 
está  marcado  por  cuatro  puntos  de 
color. 

Etimología.  De  cuadri  y  puntado; 
forma  adjetiva  de  punto:  francés,  gua- 
driponctué. 

Ciiadi*trreaie.  Femenino  anticua- 
do. La  galera  de  cuatro  órdenes  de 
remos. 

Etimología.  De  cuadH  y  remo:  latín, 
quadrtremus;  francés,  quadrirhme. 

Gvadrisflaboy  ba.  Adjetivo.  6rra- 
mática.  La  dicción  ó  palabra  compues- 
ta de  cuatro  sílabas.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  bajo  latín  quor 
drisyllábtis;  del  latín  quatüor,  cuatro, 
y  syllaba,  sílaba:  catalán,  quadrisil-4a- 
bo;  francés,  quadrisylíabe;  italiano, 
quadrisUlabo. 

CnadjriaalAiro.  Masculino.  Quími- 
ca, Sulfato  que  contiene  cuatro  veces 
tanto  asufre  como  cada  una  de  las 
otras  combinaciones  de  la  misma  base. 

Etimología.  De  cuadri  y  sulfuro: 
francés,  quadrisulfure, 

Guadrlvalvo,  va.  Adjetivo.  Botáni" 
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<¡a,  Qae  está  dividido  en  coatro  TálTU- 
ias. 

EiTiMOLoofA.  Db  cuadri  y  válvula: 
francés,  quadrivalve. 
H  CnadrliralTulado,  €»•  Adjetivo. 
Botánica,Cixie  tiene  cuatro  valvnlillas. 

£txiiolooía.  Del  prefijo  cucuirif  ena- 
tro ty  valvuladOf  forma  adjetiva  del  la- 
tín %'alvúla!,  valvnlillas;  diminutivo  de 
valvo'^  válvulas:  francés,  quadrival' 
vulé. 

Guadrivto.  Masculino.  El  lug^ar,  si- 
tio ó  paraje  donde  concurren  cuatro 
sendas  ó  caminos.  |j  Metáfora.  Cual- 
quiera cosa  que  se  puede  intentar  por 
cuatro  medios  6  caminos;  y  asi  se  11a- 
ina  CUADRIVIO  á  las  cuatro  principales 
«i^noias  matemáticas. 

EriMOLootA.  Del  latín  qtMdrívíum; 
«le  quatúor,  cuatro,  y  vio:  italiano,  qua- 
dHvio;  francés,  quadñvium. 

CnadriTlstm.  Masculino  anticuado. 

MaTBM  ÁTICO. 

Etimolooía.  De  cuadrivio, 

CuadrljrvKado,  da.  Adjetivo.  Botct- 
nica.  Epíteto  de  las  hojas  compuestas 
que  presentan  cuatro  pares  de  folicu- 
las  en  sentido  inverso. 

EriMOLoelA.  De  cuadriyugo:  francés, 
quadrijuffué, 

Cvadrfjnifo.  Masculino.  El  carro 
de  cuatro  caballos. 

Etivolooía.  Del  latín  quadriiúgus: 
de  quatüor^  cuatro,  j  iúgum^  yugo. 

Gvadro,  dra.  Adjetivo.  Cuadrado. 
II  Masculino.  Figura  de  cuatro  lados 
Iguales  y  cuatro  ángulos  rectos  ri- 

Í porosamente.  ||  Cuadrado.  1 1  Cualquier 
ienso,  lámina  ó  cosa  semejante  de 
pintura.  |i  El  marco  solo,  sea  de  pin- 
tura, ventana  ú  otra  cualquier  cosa.  || 
En  los  jardines,  aquella  parte  de  tie- 
rra labrada  regularmente  en  cuadro, 
y  adornada  con  varias  labores  de  flo- 
res y  hierbas.  ||  Attrologia,  Cuadrado. 
\\  Milicia,  La  formación  de  un  cuerpo 
de  infantería  en  forma  cuadrada  para 
defenderse  contra  la  caballería.  ||  En 
la  imprenta  es  una  tabla  de  madera,  ó 
plancha  de  bronce  ó  do  hierro,  del  ta- 
maño y  figura  de  medio  ó  de  un  plie- 
fo  de  papel,  la  cual,  pendiente  del 
usillo  de  la  prensa,  baja  al  tiempo 
que  éste  se  mueve,  y  sirve  para  apre- 
tar el  pliego  que  se  imprime,  á  fin  de 
que  se  reciba  la  tinta  que  está  en  la 
8Uf)orficie  del  molde.  H  Gerniania.  El 

Sun  al.  II  Plural.  Germania,  Los  da- 
os. II  En  cuadro.  Modo  adverbial.  En 
forma  ó  modo  de  cuadrado,  jj  Estar  ó 
QUEOAR8S  RM  CUADRO.  Frasc.  MiUoia, 
Beducirse  el  número  de  individuos  de 
un  regimiento  á  solos  los  jefes,  oficia- 
les, sargentos  y  cabos,  jj  Metáfora.  So 
dice  del  que  ha  perdido  su  familia  ó 
«US  bienes  de  fortuna,  quedándose 


aislado,  pobre,  ó  con  nada  más  que  lo 
puesto.JI  Tocar  rl  oüadro  1  ALouROk 
Frase.  Castigarle,  darle  golpes. 

Etimología.  Del  latín  quauirum: 
francés,  carre;  provenzal,  caire;  cata*^ 
lán  é  italiano,  quadro. 

Gaadroxalato.  Masculino.  Quimi'-' 
ca.  Sal  que  contiene  cuatro  veces  tan- 
to ácido  como  un  oxalato  simple. 

Etimolooía.  De  cuadri  y  oxalato: 
francés,  quadroxalaie* 
,  Cvadróxldo.  Masculino.   Química, 
Oxido  que  contiene  cuatro  veces  tan* 
to  oxígeno  como  el  óxido  simple. 

Etimología.  De  cuadri  y  óxido:  fran- 
cés, quadroxyde. 

GaadrvBAanoy  na.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Se  aplica  á  los  animales  mamífe- 
ros oue  tienen  el  dedo  i^ulgar  separa- 
do^ de  modo  que  pueden  tocar  á  cual- 
quiera de  los  otros,  así  en  las  manos 
ó  pies  delanteros  como  en  los  demás. 
Dsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  qtiadrúmánuB, 

(ACADRMIA.) 

Cuadrupedal.  Adjetivo.  Lo  que  es 
de  cuatro  pies,  á  lo  perteneciente  á 
ellos. 

Etimología.  De  cuadrúpedo:  bajo  la- 
tín, quadrüpédális ;  catalán,  quadru- 
pedal. 

Cuadrai^edante.  Adjetivo.  Poética, 
El  bruto  que  anda  en  cuatro  pies. 

Etimología.  De  cuadrúpedo:  latín, 
qu4idrüpédanSf  quadrupedanlis^  el  que 
anda  en  cuatro  pies,  el  caballo:  cata- 
lán, quadrupedant. 

Cuadrúpede.  Adjetivo.  Cuadrú- 

PRDO. 

Etimología.  Del  latín  quadrúpes , 
quadrupédis,  (Acadrmia.} 

Cuadrúpedo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  animal  de  cuatro  pies,  usa- 
se también  como  sustantivo  en  la  ter- 
minación masculina.  ||  Autrononiia.  Se 
dice  de  los  signos  Aries,  Tauro,  Leoí 
Sagitario  y  CSáprioornio. 

Etimología.  Del  latín  qiuuirüpédtíi: 
del  jjDrefíjo  quadri,  cuatro,  y  p<»,  pédis, 
pie:  italiano,  Tuaetrupedo;  francés,  qunh 
drupede;  provensal,  quadrupedi;  cata- 
lán, quadrúpedo. 

Cuádruple.  Adjetivo.  Lo  que  inclu- 
ye en  sí  cuatro  veces  alguna  cantidad 
Ú  otra  cosa. 

Etimología.  De  cuadruplo:  latín,  0140- 
drüplexy  quadruplícis;  francés,  qtutdrw 
pie;  catalán,  qtíadruple, 

Cnadruplleaelóu.  Femenino.  Mul- 
tiplicación por  cuatro. 

Etimología.  De  cuadruplicar:  latín, 
qiMdruplicátto ;  francés,  quadrupUca^ 
tion;  italiano,  quadrupltcazione;  cata- 
lán, qtiodruplicació, 

CuadrupUear.  Activo.  Multiplicar 
por  cuatro. 
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Etimología.  Del  latín  quadruplicáre, 
j  qtiodruplári:  forma  verbal  de  qua-- 
drüplex  ó  qttadrüplus,  cn&druplo:  fran- 
cés, quadrupler;  italiano,  qí^adrupUca- 
re:  catalán,  quádrupUcar, 

GnMriiplo,  pía.  Adjetivo.  Guídbü- 
pui.  Usase  también  como  sustantivo 
en  la  terminación  masculina. 

BTiMOLoaíA.  Del  latín  quadrüplus; 
del  prefijo  quadri^  cuatro,  y  plexus  ó 
plica,  pliegue:  gnego,  tcXóo^  (jalóos)* 

Cnalrón.  Masculino.  Provincial  de 
Huesca  y  Zaragoza.  Coairón. 

Cuaja.  Femenino.  Nombre  dado  en 
algunas  partes  al  cieno  seco  de  un  es- 
tanque que  se  ha  agotado  por  el 
calor. 

Etimología.  De  cuajar. 

Guajada.  Femenino.  La  leche  sepa- 
rada artificialmente  del  suero,  y  re- 
ducida é,  cierta  consistencia,  para  ali- 
mentarse con  ella  en  este  estado,  ó 
reducirla  é,  queso.  ||  bh  len.  Provincial 
Andalucía.  Cierta  trabasen  que  se. 
hace  con  la  leche,  aue  por  su  delica" 
dejsa  y  suavidad  se  llama  asi. 

Etimología.  De  cuajar :\  catalán, 
quallcula.} 

CnaladiUo.  Masculino.  Especie  de 
labor  espesa  y  menuda  que  se  hace 
en  los  tejidos  de  seda. 

Cuajado.  Masculino.  La  vianda  que 
se  hace  de  carne  picada,  hierbas  ó 
frutas,  etc.,  con  huevos  y  azúcar. 

Etimología.  De  cuajar:  catalán, 
quaüat,  da;  francés,  caülé;  italiano, 
cagliato. 

Cuajadura.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  cuajar.  ||  Cuaja. 

Cuajaleehe.  Masculino.  Botánica» 
Nombre  vulgar  del  cardo  silvestre  ó 
de  los  estambres  de  la  flor. 

Etimología.  De  cuaja,  verbo,  j  leche: 
francés,  caHle4ait. 

Cuajauiieute,  Masculino.  Coagu- 
lación. 

Etimología.  De  cuajar:  catalán,  cua^ 
Uament;  francés,  caiüenient. 

Cuajar.  Masculino.  La  parte  del 
cuerpo  del  animal  en  ^  que  recibe  el 
alimento  y  hace  la  primera  cocción. 
Corresponde  al  estómago  en  el  hom- 
bre ó  al  buche  en  el  ave.  ||  Activo, 
unir  y  trabar  las  partes  de  algún  lí- 
quido, con  virtiéndolo  en  sólido.  Usa- 
se también  como  recíproco.  ||  Metáfo- 
ra. Recargar  taiito  una  cosa  de  ador- 
nos, que  impida  verse  lo  principal.  || 
Neutro  metafórico  y  familiar.  Lo- 
grarse, tener  efecto  alguna  cosa;  y 
así  se  dice:  cuajó  la  pretensión,  etc. 
Usase  también  nomo  recíproco.  ||  Fa- 
miliar. Gustar^  agradar,  cuadrar;  y 
en  este  sentido  solemos  decir:  Fulano 
no  me  cuaja;  que  es  decir  no  me  cua- 
dra, no  me  gusta.  ||  Becíproco.  Lle- 


narse; y  así  se  dice:  se  oüajó  de  gente 
la  plaza.  |{  Estas  ó  QücoAasi  cuajado. 
Frase  familiar  que  equivale  4  que- 
darse inmóvil  y  como  paraliaado  por 
el  asombro  que  produce  alguna  cosa. 
II  Estar  ó  quedarse  dormido. 

Etimología.  De  cuajo^  en  la  acepción 
de  estómago  de  los  rumiantes;  del  l^-- 
Un  coagulare:  catalán,  quaüar;  fran- 
cés, caiUcr;  portugués,  coalhar;  italia- 
no, qwigliare,  cagliare, 

Cuajarcjo.  Masculino  diminutivo 
de  cuajar. 

Cuajaron.  Masculino.  Porción  de 
algún  líquido  que  se  ha  cuajado.  Di- 
cese más  comúnmente  de  la  sangre 
cuajada. 

Cuajo.  Masculino.  La  substancia 
blanca  que  se  halla  en  el  buche  ó  es- 
tómago de  los  animales  pequeños  que 
aún  no  pacen.  ||  El  efecto  de  cuajar,  i 
La  substancia  con  que  se^cuaja  la  le- 
che. II  Db  cuajo.  Modo  adverbial.  De 
raís,  sacando  enteramente  alguna  co- 
sa del  lugar  en  que  estaba  arraig^ada. 
Usase  comúnmente  con  el  verbo  arran- 
car. II  Emsamchab  bl  ccajo.  Frase  fa- 
miliar  con  que  se    anima  á  alguno 
para  que  no  se  aflija  ni  angustie  por 
alguna  tribulación.  ||  Tbübb  bubm  cua- 
jo. Frase  familiar  de  que  se  usa  para 
denotar  que  una  persona  es  muy  pa- 
ciensuda  ó  pesada,  jj  Volvbbsb  bi,  cua- 
jo. Frase.  Arrojar  por  la  boca  el  nulo 
la  leche  que  ha  mamado. 

Etimología.  Del  latín  ooágülum: 
francés,  caülé;  italiano,  caglio;  cata- 
lán, cuaü,  quaíl, 

Cuakerisuio.  Masculino.  Secta  de 
los  cuákeros. 

Etimología.  De  ct«á/Eero:  francés, 
quaherisme» 

Cuákero,  va.  Masculino  y  femeni- 
no. Miembro  de  una  secta  austera 
que  reprueba  todo  sacramento,  todo 
culto  exterior  y  las  jerarquías  ecle- 
siásticas. 

Etimología.  Del  inglés  quaker,  tré- 
mulo; forma  activa  de  to  quake,  tem- 
blar, porque  tiemblan  cuando  se  sien- 
ten animados  por  una  inspiración  di- 
vina: francés,  quaher, 

CuaL  Pronombre  relativo  que  hace 
referencia  á  personas  ó  cosas  antes 
nombradas.  ||  se  usa  también  en  son 
de  pregunta  ó  de  duda;  verbigracia: 
Dame  un  libro— ¿oüIl?— No  sé  ouix  le 
daré.  |j  Con  las  fórmulas  bl  cual,  la 
CUAL,  LO  CUAL,  cquivalc  al  relativo 
QUB,  y  asi  lo  mismo  es  decir:  Pedro^ 
QUB  faltó  á  su  palabra,  que:  Pedro,  bi^ 
CUAL  faltó  á  su  palabra^  etc.  j|  Bepeti- 
do  de  un  modo  disyuntivo  sirve  para 
distinguir  unas  cosas  de  otras,  como 
tengo  muchos  libros,  cuílbs  de  latín, 
ouIlbs  de  romance.  ||  Del  mismo  modo 
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ó  semejante;  y  asi  se  dice:  cual  es 
Pedro,  tal  es  Juan.  {¡  Usado  como  ad- 
verbio, vale  coHO  ó  así  coico.  ||  Se  asa 
también  como  interjección  para  pon- 
derar alfi^una  cosa,  y  vale  lo  mismo 
que  ¡QUÉ  tal!  ||  CuÍl  kIs,  cuál  menos. 
expresión  con  que  se  explica  la  poca 
diferencia  ó  casi  igualdad  que  hay 
entre  las  cosas  de  que  se  habla.  |{  Cual 
ó  CUAL.  Tal  cual.  |¡  Oada  cual.  Cada 

UNO. 

Etimología.  Del  latín  quális,  quále^ 
forma  de  quit,  quien,  y  el  sufijo  aliSy 
que  significa  semejanza:  italiano,  qtwr 
le;  francés,  gue¿,  quelle;  provenzal,  r/uoZ, 
ca/j  catalán,  qual. 

laalesquier.  Pronombre  indeter- 
mmado  plural  de  cualquier. 

Htimología.    De    cucues,    plural    de 

cu^,  y  quieTf  apócope  de  qu%era:  cata- 

léjki,  cfucusevolf  qualsevulla;  catal&n  pro- 

incial,  qualseguer;  francés,  qui  vou- 

ira;  italiano,  qiuxl  sivoglia. 

Cualesquiera.  Pronombre  indeter- 
¡minado  plural  de  cualquiera. 

Ktimolooía.  De  cu4ile8qmer. 

Cualidad.  Femenino.  Cada  una  de 
tas  circunstancias  ó  caracteres  natu- 
'ales  ó  adquiridos  que  disting^uen  á 
las  personas  ó  cosas.  ||  Anticuado.  Ca- 
lidad. 

Etimología.  Del  latín  quálitas:  cata- 
lán, qxMditcU. 

Cuallflear.  Activo  anticuado.  Cali- 
ficar. 

Cnalltatlyo,  va.  Adjetivo.  Se  apli« 
ca  al  análisis  químico  cuyo  objeto  es 
determinar  los  elementos  de  un  com- 
puesto sin  atender  á  las  cantidades 
respectivas. 

Etimología.  De  cuaXidcui:  latín,  qua- 
litattvus, 

Cualo.  Masculino.  Especie  de  grajo 
cuya  cabeza  os  mitad  olanca,  mitad 
negra. 

Cnalque.  Pronombre  indetermina- 
do anticuado.  Alguno.  Se  usa  toda- 
vía en  algunas  provincias. 

Etimología.  De  cualquiera:  catalán, 
qualcuny  a. 

Cualquier.  Pronombre  indetermi- 
nado. Contracción  de  cdalquieba,  que 
se  usa  siempre  antepuesto  al  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  cualesqiiier:  italiano, 
qualsisia;  francés,  quel  que  ce  soit;  cata- 
lán, sia  qui  8ia. 

Ciualqulera.  Pronombre  indetermi- 
nado. Alguno,  indeterminadamente.  || 
Es  un  cualquiera.  Frase  con  que  se 
moteja  de  vulgar  y  poco  importante 
á  la  persona  á  quien  se  aplica. 

Etimología.  De  cual  y  quiera,  terce- 
ra persona  de  singular  del  presente 
de  subjuntivo  de  querer,  (Academia.) 

CuamaJIo,  fia.  Adjetivo  anticuado 

Tomo  II 


que  demuestra  comparativamente  el 
tamaño  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  cuan  y  ntagno:  cuan' 
magno,  cuamagno,  cuanmaho ,  tan 
grande  como... 

Cuan.  Adverbio  de  cantidad  que  se 
usa  para  ponderar  ó  aumentar  algu- 
na cosa,  antepuesto  á  algún  nombre, 
al  cual  afiade  valor  en  la  significa- 
ción. II  Correlativo  de  tan^  y  vale  lo 
mismo  que  cuanto  ó  como;^  y  así  se 
dice:  tan  hermosa  cuan  ingrata. 

Etimología.  Del  latín  quam,  cuan, 
cuando;  forma  de  quális,  cual:  cata- 
lán, quant. 

Cuando.  Adverbio  de  tiempo  que 
determina  y  señala  éste  (el  tiempo).  || 
Se  usa  también  preguntando,  y  vale 
lo  mismo  que  en  qué  tibmpo.  ||  En  caso 
QUE,  como:  cuando  uno  no  puede  salir 
con  8u  intento,  no  porfíe.  ||  Conjun- 
ción adversativa,  y  vale  lo  mismo  que 
aunque;  y  asi  se  dice:  cuando  no  hu- 
biera más  razón,  me  bastara  que  Fu- 
lano lo  dijera.  Algunas  veces  se  dice: 
CUANDO  QUIERA.  O  oc  usa  también  para 
distribuir  los  miembros  de  una  ora- 
ción, y  equivale  á  algunas  veces;  y 
asi  se  dice:  8iem{>re  anda  riñendo, 
cuíndo  con  los  criados,  cuíndo  con 
los  hijos.  II  Usado  como  sustantivo,  se 
toma  por  espacio  de  tiempo  determi- 
nado. ||  Retórica,  Es  la  circunstancia 
que  se  debe  ponderar  en  una  oración 
retórica  del  tiempo  en  <jue  se  hace 
una  cosa.  ||  Cuando  mís^  o  cuando  mu- 
cho. Modo  adverbial.  A  lo  sumo.  J| 
Cuando  menos.  Modo  adverbial  que 
sirve  para  ponderar  ó  exagerar  algu- 
na cosa.  {|  Cuando  quibr.  Modo  adver- 
bial anticuado.  Cuando  quiera.||Cuan- 
Do  QUIERA.  Modo  adverbial.  En  cual- 
quiera tiempo.  II  ¿De  cuándo  acá,  ó  de 
CUÁNDO  ACÁ,  Perico  (ó  Marica)  con 
GUANTES?  Expresión  de  extrañeza  con 
que  se  significa  que  alguna  cosa  su- 
cede fuera  de  lo  regular  y  acostum- 
brado, y  De  cuando  en  cuando.  Modo 
adverbial.  Algunas  veces  ó  de  tiempo 
en  tiempo.  ||  ¿Hasta  cuándo?  Modo  ad- 
verbial con  que  se  explica  el  deseo 
de  que  alguno  que  se  ausenta  vuelva 
presto,  y  se  le  pregunta  como  para 
saber  el  término.  Usase  también  como 
exclamación  para  explicar  la  pena  de 
no  saber  la  duración  de  los  trabajos. 

Etimología.  Del  latín  quando;  de 
auam,  que,  y  dies,  dia;  quani-dies,  qué 
ai  a:  catalán,  quant;  provenzal,  quan, 
cay%;  francés,  quand;  italiano,  quando. 

Cuantía.  Femenino.  Cantidad  ó  su- 
ma. II  Cantidad  considerable.  ||  8e  usa 
en  el  foro  para  calificar  la  respectiva 
importancia  de  las  demandas,  y  asi 
se  dice:  pleito  de  mayor  ó  menor  cuan- 
tía. II  La  suma  de  cualidades  ó  circuns- 
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tancias  qne  distinguen  &  nna  persona 
de  las  demás. 

Etimología.  De  cuanto:  catal&n, 
quantia. 

Cuantiar.  Activo.  Apreciar  las  ha- 
ciendas, tasar. 

Etimología.  De  nuxntia.  (Academia.) 

Cuantidad.    Femenino.    Cantidad. 

Cnantlmás.  Adverbio  de  modo  fa- 
miliar. Contracción  de  cuanto  y  rtiás, 

Cnantiosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  grande  cantidad. 

Etimología.  De  cuantiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  quantiosa- 
tnent. 

CnantiLosf simo ,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cuantioso. 

Cuantioso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que  es 
grande  en  cantidad  ó  numero.  Q  Anti- 
cuado. Haoskdado. 

Etimología.  De  cuantía:  catal&n, 
quantiós,  a. 

Cuantitativo,  va.  Adjetivo.  £1  aná- 
lisis que  se  hace  de  un  objeto,  con  re- 
lación &  la  cuantidad  de  cada  uno  de 
los  elementos  de  que  se  compone. 

Etimología.  1.  De  ctuintidad:  italia- 
no, quantitativo;  francés,  quanlitatif; 
provensal,  quantitatiu;  catalán,  quan^ 
titcUiu^a;  bajo  latín,  quantilativus. 

2.  Del  latín  quantttas,  cantidad. 
(Academia.) 

Cuanto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  inclu- 

Íre  cantidad  indeterminada.  Es  corre- 
ativo  de  tanto.  ||  Expresión  enf&tica 
con  que  se  pondera  la  grandesa,  nú- 
mero, etc.,  de  alguna   cosa;    como: 

¡CUÁNTA  majestad!  ¡CUÍNTOS  INFELICES! 

II  Plural.  Todos;  verbigracia:  vengan 
CUANTOS  quieran,  ij  Unos  cuantos.  Po- 
cos, un  número  reducido  de  personas 
ó  cosas,  ALGUNOS.  II  Todo,  ó  todo  lo 
<iUE.  II  Modo  adverbial.  En  cuanto.  || 
Se  usa  también  significando  calidad 
indeterminada;  y  así  se  dice:  cuanto 
uno  es  más  pobre,  se  le  debe  socorrer 
más.  II  Se  usa  también  como  adverbio 
de  cantidad,  calidad  ó  tiempo,  que  los 
determina^  y  se  junta  regularmente 
con  la  preposición  en,  ||  Cuanto  mIs. 
Expresión  que  sirve  para  explicar  que 
hay  otras  razones  además  de  las  que 
se  expresan,  y  equivale  á  fuera  de 
QUE,  ó  ademÍs.  II  Cuanto  quiee.  Modo 
adverbial.  Aun  cuando,  ó  aunque.  Tie- 
ne poco  uso.  II  Cuanto  quiera  que.  Mo- 
do adverbial.  Como  quiera  que.]|¿Cuán- 
to  va?  Expresión  con  que  se  significa 
la  sospecha  ó  recelo  de  que  suceda  ó 
se  ejecute  alguna  cosa^  y  es  la  fórmu- 
la de  apostar  á  que  se  verifica.  ||  En 
cuanto.  Modo  adverbial.  Por  lo  que 
toca  ó  corresponde.  II  Mientras;  y  así 
se  dice:  en  cuanto  viene  Pedro,  haga- 
mos esto.  II  Por  cuanto.  Modo  adver- 
bial que  se  usa  como  causal  para  no- 


tar la  razón  que  se  va  á  dar  de  alguna 
cosa.  II  PoB  CUÁNTO  Se  usa  también, 
como  expresión  con  que  se  da  á  en- 
tender que  lo  que  alguno  ejecuta  ó 
dice  es  consiguiente  á  su  genio  ó  mo- 
do de  obrar;  y  así  se  dice  comúnmen- 
te: ¡POR  CUÁNTO  dejaría  Fulano  de  ir 
ala  comedia!,  etc. 

Etimología.  Del  sánscrito  ka-vant; 
de  ha,  quien,  y  vant,  posesión:  latín, 
quantus;  italiano,  quanto;  francés,  pro- 
venzal  y  catalán,  quant. 

Cuaq[uerlsn&o.   Masculino.  Cuakx- 

RISMO. 

Cuáquero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Cuákero. 

Cuarango.  Masculino.  .Sofá Titea.  Ár- 
bol de  donde  se  saca  la  q^uina. 

Cuarefferoy  ra.  Adjetivo.  MineríÜO' 
g'ta.  Que  contiene  cuarzo.  \ 

Etimología.  De  cuarzo  y  el  latín  pi- 
rre, llevar:  francés,  quartzifbre,  \ 

CnaretA>rnie.    Adjetivo.   Mineralo^ 
gia.  Que  presenta  la  forma  de  ouarzoy 
o  de  alguna  de  sus  variedades.  ] 

Etimología.  De  <?uor20  y /"arma:  fran-j 
cés,  quartziforme.  d 

Cnarelta.   Femenino.    Mineralogía,^ 
Boca  silícea  de  textura  granujienta, « 
fractura  arcillosa  y  lustre  craso.  Se^ 
emplea  en  construcción  de  edificios  y 
caminos  y  en  metalurgia  para  soleras 
de  hornos  y  para  fundente  de  minera- 
les de  ganga  caliza  ó  arcillosa. 

Etimología.  De  cuarzo:  francés  guart- 
zite. 

Cuarenta.  Adjetivo.  El  número  que 
se  compone  de  treinta  y  nueve  y  uno, 
ó  de  cuatro  decenas.  ||  Xías  cuarenta. 
Número  de  puntos  que  gana  en  el  tute 
el  que  reúne  el  caballo  y  el  rey  del 
palo  que  es  triunfo.  ||  Cuarenta  horas. 

Etimología.  Del  latín  quadraginta^ 
simétrico  de  quadrágéni ,  forma  de 
quatüor,  cuatro:  catalán,  quarent,  qua* 
ranta;  pro  venzal  é  italiano,  quaranta; 
francés,  quarante. 

Cuarentavo,  va.  Adjetivo.  La  cua- 
dragésima parte  de  una  cantidad.  Usa- 
se también  como  sustantivo  mascu- 
lino. 

Etimología.  De  cuarenta  y  avo, 

Cuarentén.  Masculino.  Véase  Fuste 

Cuarentena.  Femenino.  El  tiempo 
de  cuarenta  días,  meses  ó  añ  os.  ||  La 
cuaresma,  que  son  cuarenta  días  de 
ayuno.  I|  El  número  de  cuarenta  en 
general.  ||  El  espacio  de  tiempo  que 
están  en  el  lazareto,  ó  privados  de  co- 
municación, los  que  se  presume  vie- 
nen de  lugares  infectos  ó  sospechosos 
de  algún  mal  contagioso.  ||  Metáfora. 
Suspensión  del  asenso  á  alguna  noti- 
cia ó  hecho,  por  algún  espacio  de 
tiempo,  para  asegurarse  de  su  certi- 
dumDi;e.  Usase  con  los  verbos  poner. 
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ipaaar  y  otros.  R  Anticuado.  La  cnadra- 
l^ésima  parte  de  una  cantidad. 

Etiicolooía.  De  cuarenta:  provensal, 
<juarentena,  carantona/francés,  quara/i- 
taine;  italiano,  quarentena,  quaranta- 
na^  quarantina;  catalán,  cuarentena. 

Cuarentenal.  Adjetivo.  Lo  que 
toca  ó  pertenece  al  número  de  cua- 
renta. 

Etimología.  De  cuarentena:  catalán, 
quarenienal;  francés,  guarantointer;  ita- 
liano, quarantiniero. 

CnarentenOy  na.  Adjetivo  anticua- 
ndo. CoAOBAaéSIMO. 

Etiicolooía.  De  cuarentena:  oatal&n, 
.  quarenté,  na. 

Cnarentía.  Femenino.  Antigüeda- 
-des.  Nombre  con  que  se  designa  el  Se- 
nado de  la  antigua  Venecia,  aludien- 
do al  número  de  sus  individuos. 

Etimología.  De  cuarenta: catalán, 
cuarentia» 

CJnareama.  Femenino.  El  tiempo 
«que  precede  á  la  festividad  de  la  Be- 
surrección  de  Nuestro  Señor  Jesucris- 
to, y  en  que  la  Iglesia  tiene  determi- 
aa(ío  se  ayune  en  memoria  de  los  cua- 
renta días  Que  el  Seftor  ayunó  en  el 
desierto.  ||  Ei  conjunto  de  los  sermo- 
nes hechos  para  las  dominicas  y  fe- 
rias de  cuaresma,  y  también  el  libro 
•que  contiene  los  ae  un  autor  sobre  el 
mismo  asunto.||ALTA.  Se  dice  así  cuan- 
do cae  más  distante  del  principio  del 
«fto.  II  BAJA.  Dicese  cuando  cae  más 
inmediata  al  principio  del  año. 

Etimología.  De  cuiadragé9ima:  italia- 
no, quarésima;  francés,  carente;  pro- 
venzal,  caresma,  quaresme,  quareme; 
catalán,  quaresma. 

CTnaresmal.  Adjetivo.  Lo  que  toca 
ó  pertenece  á  la  cuaresma. 

Etimología.  Del  latín  quadragesimá' 
lis:  italiano^  quaresimcde;  francés,  qua- 
dragésimal;  catalán,  quarestnal, 

Gnareamar.  Neutro  anticuado.  Ha- 
cer ú  observar  cuaresma. 

Cnarta.  Femenino.  Una  parte  de 
-cualquier  cosa  cuando  se  divide  en 
•cuatro.  II  So  aplica  especialmente  á  la 
cuarta  parte  de  la  vara.  ||  Palmo,  pri- 
mera acepción.  ||  La  parte  funeral  de 
misas  que  pertenece  por  derecho  á  la 

f parroquia  de  quien  el  difunto  era  fe- 
igrés.  II  En  el  juego  de  los  cientos  son 
las  cuatro  cartas  que  se  siguen  en  or- 
den de  un  mismo  palo.  Cuando  empie- 
za desde  el  as,  se  llama  ma^r,  la  del 
rey  se  llama  cuabta  real,  y  las  demás 
se  denominan  por  la  carta  primera  en 
orden;  como  cuabta  al  caballo,  á  la 
eota,  etc.  ||  Astronomía.  Gdadbants, 
-especialmente  en  el  Zodíaco  y  la  Eclíp- 
tica, para  la  división  de  los  signos  de 
tres  en  tres.  ||  Afuetea.  El  intervalo  de 
-cuatro  tonos  que  se  hace  subiendo  y 


bajando.  Contiene  dos  tonos  y  un  se- 
mitono mayor,  y  es  medio  armónico 
de  la  octava.  ||  Marina.  La  división  de 
los  medios  vientos,  como:  güabta  al 
Nordeste.  ||  Provincial  Andalucía.  La 
muía  de  guía  en  los  coches.  O  faloi- 
DiA.  Forense.  El  derecho  que  tiene  el 
heredero  instituido  de  deducir  para 
sí  la  cuarta  parte  de  los  bienes  de  la 
herencia  cuando  se  halla  muy  grava- 
da con  legados,  fideicomisos  y  dona- 
ciones. II  TBBBBLÁNICA,  ó  TBEBELIÁ.MICA. 

Forense.  El  derecho  que  tiene  el  here- 
dero fideicomisario^  ó  rogado  por  el 
testador  á  que  restituya  la  herencia 
á  otro,  de  deducir  para  sí  la  cuarta 
parte  de  los  bienes  de  ésta.  J|  Bübhas 
NOCHBs,  CUABTA.  Fraso  familiar  equi- 
valente á  BSTO  SB  ACABÓ. 

Etimología.  Del  latín  quarta,  forma 
femenina  de  quartus^  cuarto:  italiano 
y  catalán,  quarta;  francés  y  proven- 
sal,  quarte. 

CJnartaffo.  Masculino.  Bocín  de  me- 
diano cuerpo. 

Etimología.  De  cuarto^  como  si  fue- 
ra la  cuarta  parte  de  un  rocín,  ó  como 
si  levantase  una  cuarta  del  suelo:  ca- 
talán, quartau. 

Cnartairnillo.  Masculino  diminuti- 
vo de  cuartago. 

Cuartal.  Masculino.  Cierta  especie 
de  pan,  que  regularmente  tiene  la 
cuarta  parte  de  una  hogaza  ó  de  otro 

Í»an.  I!  Medida  de  cosas  secas,  que  es 
a  cuarta  parte  de  la  fanega  de  Ara- 
Són,  del  robo,  etc.  ||  En  Cataluña,  la 
uodécima  parte  de  la  cuartera. 
Etimología.  De  cuarto:  bajo  latín, 
quarlale;  francés,  quartaut;  pro  venzal, 
quartal^  barril  de  la  cuarta  parte  de 
una  pipa:  catalán,  guartá,  quarier. 

Cnartament«.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  En  cuarto  lugar. 

Cvartán.  Masculino.  Medida  de  ca- 
pacidad para  áridos  usada  en  la  pro- 
vincia de  Gerona,  equivalente  á  18  li- 
tros y  8  centilitros. 

Cnartana.  Femenino.  Especie  de 
calentura,  que  entra  con  frío,  de  cua- 
tro en  cuatro  días.  Llámase  doble, 
cuando  repite  dos  días  con  uno  de  in- 
tervalo. 

Etimología.  Del  latín  anartána;  so- 
brentendiéndose febriSy  nebre:  italla* 
no  y  catalán,  quartana;  francés,  quar^ 
taine;  pr  o  venzal,  ^iiar  tana  ^  cartana. 

Cuartanal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  cuartana. 

Etimología.  De  cuartana:  catalán, 
quartanal. 

Cuartanario,  ría.  Adjetivo.  Medi» 

ciña.  El  quepadece  la  enfermedad  de 

I  cuartanas.  Usase  también  como  sus- 

I  tantivo.  H  Lo  que  pertenece  á  las  cuar- 

'  tanas. 
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Etimolooía.  1.  De  cuartana:  catalán, 
qttartanari,  a;  francés,  quartenair. 

2.  Del  latin  quartanártus.  (Academia) 

Cnartar.  Activo.  Agi'icuUura,  Dar 
la  cuarta  vuelta  de  arado  á  las  tierras 
que  se  han  de  sembrar  de  pan. 

Cnartazo.  Masculino  aumentativo 
de  cuarto.  ||  En  Méjico,  golpe  dado 
con  la  cuarta,  jl  Plural  familiar.  El 
hombre  demasiadamente  corpulento, 
flojo  ó  desaliñado. 

Cuartear.  Activo.  Partir  ó  dividir 
alguna  cosa  en  cuartas  partes.  Ex- 
tiéndese también  6,  significar  la  divi- 
sión que  se  hace  en  más  6  menos  par- 
tes. II  Descuartizar  ó  hacer  cuartos.  || 
Echar  la  puja  del  cuarto  en  las  ren- 
tas ya  rematadas;  lo  cual  se  puede 
hacer  dentro  de  los  noventa  días  pri- 
meros de  cada  año  de  los  del  arrenda- 
miento, y  no  después.  ||  Entrar  á  cum- 
plir el  número  de  cuatro  para  jugar 
algún  juego.  ||  En  las  cuestas  y  malos 
pasos  de  ios  caminos,  dirigir  los  ca- 
rruajes de  derecha  &  izquierda,  y  vice- 
versa, en  vez  de  seguir  la  línea  recta. 
I|  Reciproco.  Henderse,  partirse,  que- 
brantarse alguna  cosa. 

Etimología.  De  ciiartar,  frecuenta- 
tivo: catalán,  quartejar. 

Cuartel.  Masculino.  La  cuarta  par- 
te separada  de  alguna  cosa  dividida 
en  cuatro.  |I  Cuarteto.  ||  El  distrito  ó 
término  en  que  se  suelen  dividir  las 
ciudades  ó  villas  grandes ,  ^ara  el 
mejor  gobierno  económico  y  civil  del 
pueblo,  cuyo  cuidado  se  encarga  re- 
gularmente y  reparte  entre  los  alcal- 
des y  regidores.  ||  En  las  huertas  y 
iardmes,  era.  ||  Blasón.  Cada  una  de 
las  partes  de  un  escudo  dividido  en 
cuatro.  Llámase  también  asi  cada 
uno  de  los  otros  escudos  ó  divisiones 
de  que  se  compone  un  escudo  gene- 
ral. II  Superficie  de  un  cuadro  parale- 
logramo  ó  romboide,  que  se  forma  de 
dos  lineas  del  escudo,  y^  de  la  mitad 
de  la  perpendicular  y  mitad  de  la  pa- 
ralela, cuando  se  divide  el  escudo  en 
cuatro  partes,  que  son  sus  cuatro 
cuarteles.  ||  Muida,  ün  puesto  ó  sitio 
de  aquellos  en  que  se  reparte  y  acuar- 
tela el  ejército  cuando  está  en  cam- 
paña ó  en  el  sitio  de  alguna  plaza,  y 
se  distribuye  por  regimientos.  ||  El 
alojamiento  que  se  señala  en  los  lu- 
gares á  las  tropas  al  retirarse  de  cam- 
paña. II  El  tributo  que  pagaban  los 
pueblos  por  el  alojamiento  de  los  sol- 
dados. ¡I  £1  edificio  destinado  para 
alojamiento  de  la  tropa.  ||  La  propia 
casa  ó  habitación  de  cualquiera.  ||  El 
buen  trato  que  los  vencedores  ofrecen 
á  los  vencidos,  cuando  éstos  se  entre- 
gan rindiendo  las  armas.  Extiéndese 
también,  fuera  de  la  milicia,  á  la  pie- 


dad ó  partido  á  que  se  admite  al  que» 
se  rinde  ó  cede  en  cualquier  materia .^ 
II  Marina,  Compuesto  de  tablas  que 
tapan  la  boca  ae  escotilla  y  escotillo- 
nes, y  también  se  suele  llamar  asi  al 
lugar  donde  se  guardan  las  velas.  \\ 
DE  LA  SALUD.  Familiar.  El  paraje  de- 
fendido del  riesgo,  donde  se  refugian 
y  acogen  los  soldados  que  no  quieren 
pelear  ni  arriesgarse;  y  por  amplia- 
ción se  dice  del  que  se  pone  en  salvo, 
evitando  algún  lance  <][ue  le  puede 
ser  molesto  ó  perjudicial.  ||  Cuaetbi. 
GEBEBAL.  La  pobiacióu  ó  campamento 
donde  se  establece  con  su  estado  ma- 
yor el  jefe  de  un  ejército  ó  una  divi- 
sión. II  MAESTRE,  ó  CUARTEL  MAESTRE  OB- 

NERAL.  Milicia,  El  oficial  general  en- 
cargado de  prevenir  y  arreglar  lo» 
mapas,  planos  y  noticias  instructivas 
de  las  circunstancias,  calidad  y  situa- 
ciones del  país  en  que  se  ha  de  hacer 
la  guerra,  y  de  formar  el  plan  de  ba- 
talla y  el  de  la  marcha  y  campamen- 
tos del  ejército.  Actualmente  está  su- 
Í»rimido  este  empleo,  y  sus  funciones- 
as  desempeña  el  estado  ma^or.  ||  Es- 
tar DE  CUARTEL.  Frasc.  Se  dice  de  Ios- 
oficiales  de  graduación,  cuando  no 
están  empleados  y  disfrutan  menos 
sueldo,  que  también  se  llama  de  cuar- 
tel. II  Franco  cuartel.  Blasón.  Véase 
Franco. 
Etimología.  Del  latín  quartáríus;  de 

?fuartus^  cuarto:  italiano,  quartierr; 
ranees,  quartier;  provenzal,  quartier^ 
cartier;  catalán,  quartel,  quartellj  cuya, 
primera  forma  es  la  corriente. 

Cuartelada.  Femenino.  Marina.  Ca- 
da uno  de  los  tramos  de  extensión  ar- 
bitraria en  que  se  considera  dividida 
la  longitud  de  todo  buque,  para  eje- 
cutar ciertas  operaciones.  ||  La  por- 
ción de  los  fondos  que,  carenando  ó 
recorriendo  á  flote,  se  descubren  jpoco 
á  poco  para  componerlos.  ||  Anticua- 
do. Cierto  número  de  bancos  de  los> 
remeros. 

Etimología.  De  cuartel. 

Cuartelado,  da.  Adjetivo.  Que  está, 
dividido  en  cuarteles. 

Cuarteladura.  Femenino.   Blasón, 
División  del  escudo  en  cuarteles. 

Etimología.  De  cuartelar. 

Cuartelar.  Activo.  Blasón,  Dividir,, 
partir  el  escudo  en  los  cuarteles  que 
ha  de  tener. 

Etimología.  De  cuarííet:  catalán  y 
quartelar. 

Cuartelero.  Masculino.  Milicia,  El 
soldado  que,  en  cada  compañía,  cuida^ 
del  aseo  y  seguridad  de  la  cuadra  que 
ocupa. 

Etimología.  De  cuarfeí;  catalán^ 
]  quartder;  francés^  quartenier^  quar^ 
'  tinier. 
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Cnarteo.  Masculino.  Esguince ,  ó 
Tapido  movimiento  del  cuerpo,  ya  ha- 
cia un  lado,  ya  hacia  otro,  para  evi* 
tar  algún  golpe  ó  ser  atropellado. 
Tiene  uso  frecuente  en  el  arte  del 
toreo.  II  Efecto  de  cuartearse. 
Etiuología.  De  ciiartear. 
Cuartera.  Eemenino.  En  Cataluña 
es  medida  de  granos:  se  divide  en  do- 
ce cuartales,  y  cada  cuartal  en  cua- 
tro picotines.  La  cüabtera  tiene  algo 
más  de  quince  celemines  de  los  de 
Castilla,  y  ¿  su  correspondencia  el 
cuartal  y  el  picotin.  ||  Medida  agraria 
equivalente  en  la  provincia  de  Tarra- 
gona á  706  deciáreas,  y  á  7.084  centiá- 
reas  en  las  Islas  Baleares.  H  Madero 
•de  una  ú  otra  dimensión^  cuva  sección 
transversal  es  siempre  cuadrada.  Mi- 
de, comúnmente,  diez  varas  de  longi- 
tud por  una  cuarta  de  ancho  en  todas 
sus  caras. 

ETiHOLoaiA.  De  cuarto:  catalán, 
quartera, 

Cvarterada.  Femenino.  Medida 
agraria,  usada  en  las  Islas  Baleares, 
•equivalente  á  10.166  varas  cuadradas, 
<b  á  7.108  centiáreas. 

Guartero,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Provincial  Andalucía.  Persona  á 
quien  se  encarga  la  fieldad  y  cobran- 
za de  las  rentas  de  granos  de  los  cor- 
tijos; dlcese  asi  porque  suele  ser  la 
cuarta  parte  la  que  se  paga  al  dueño 
de  la  tierra. 

Cuarterola.  Femenino.  Barril  que 
hace  la  cuarta  parte  de  un  tonel. 

Cuarterón,  na.  Adjetivo.  En  In- 
dias, el  hijo  del  mestizo  y  española,  ó 
de  español  y  mestiza,  por  tener  Tin 
cuarto  de  indio  y  tres  de  español, 
usase  también  como  sustantivo.  I  (Mas- 
culino. La  cuarta  parte  de  cualquier 
cosa  que  se  puede  dividir  ó  partir,  jj 
La  cuarta  parte  de  una  libra.  ||  £1 
postigo  alto  de  las  ventanas,  ij  Cada 
uno  de  los  cuadritos  que  suele  f  oí  mar 
la  armadura  de  las  puertas  y  venta- 
nas, y  se  labran  con  alguna  labor 
Sara  adorno  y  hermosura.  ||  Antioua- 
o.  Blasón.  Cuartel. 

Etimología.  De  cuarto:  italiano, 
quarterone;  francés,  guarieron;  pro  vén- 
zala cartairo,  cartayron;  catalán,  quar^ 
tero. 

Cuarteta.  Femenino.  Composición 
de  metro  español  de  cuatro  versos  de 
ocho  sílabas,  en  que  es  asonante  el 
segundo  con  el  último.  ||  Bedohdilla. 

Etimología.  1.  De  cuatro:  catalán, 
quarteta;  francés,  quartette. 

2.  Del  italiano  quartetta,  (Academia.) 

Cuartete.  Masculino.  Güabteto. 

Cuarteto.  Masculino.  Poética»  Es- 
trofa de  cuatro  versos  endecasílabos 
ó  de  arte  mayor,  que  conciertan  en 


consonantes  ó  asonantes.  ||  Música, 
Composición  para  cantarse  á  cuatro 
voces  ó  para  tocarse  por  cuatro  ins- 
trumentos. 

Etimología.  De  cuarteta:  catalán, 
quarteto;  francés,  quartetto;  del  italia- 
no quartetto, 

Cuartll.  Masculino.  Astroloaia,  As- 

Secto  de  dos  planetas  separados  uno 
el  otro  90  grados. 

Etimología.  Del  francés  qtMrtil, 
quariüe;  del  latín  quartus,  cuarto,  por- 
que los  90  grados  representan  la  cuar- 
ta parte  del  Zodíaco. 

Cuartilla.  Femenino.  La  cuarta 
parte  de  una  arroba  de  peso  ó  de  me- 
dida, ó  de  una  fanega.  ||  La  cuarta 
parte  de  un  pliego  de  papel.  ||  En  las 
caballerías,  la  parte  aue  media  en- 
tre los  menudillos  y  la  corona  del 
casco.  II  Anticuado.  Cüabtbta. 

Etimología.  Diminutivo  de  cuarta: 
catalán,  quartilla. 

Cuartillo.  Masculino.  La  cuarta 
parte  de  una  azumbre  en  lo  liquido  y 
la  de  un  celemín  en  los  granos.  ||  La 
cuarta  parte  de  un  real.  ||  Moneda  de 
vellón  ligada  con  plata,  que  mandó 
labrar  el  rey  Enrique  IV  de  Castilla, 
y  valía  la  cuarta  parte  de  un  real  de 
plata  ú  ocho  maravedís  y  medio. i| An- 
dar Á  tres  menos  cuartillo.  Frase  fa- 
miliar. Estar  alcanzado  de  medios. 
También  se  suele  usar  por  reñir  ó 
contender.  ||  Ir  de  cuartillo.  Frase. 
Ir  en  algún  negocio  á  pérdida  y  á  ga- 
nancia con  otros.  i|  Tumbacuartillos. 
Familiar.  El  sujeto  vinoso  y  que  fre- 
cuenta mucho  las  tabernas. 

Etimología.  Diminutivo  de  cuarto: 
catalán,  quartillo. 

Cuartilludo,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  á  la  bestia  que  es  larga  de 
cuartillas. 

Cuartito.  Masculino  diminutivo  de 
cuarto. 

Etimología.  De  cuarto:  catalán, 
quartet. 

Cuartiao.  Masculino.  Especie  de 
viga  parecida  al  cuartón. 

Cuarto,  ta.  Adjetivo.  Que  sigue  in- 
mediatamente en  orden  al  ó  á  lo  ter- 
cero. II  Masculino.  Tomado  general- 
mente, vale  cuarta  parte;  pero  nabl an- 
do de  las  horas,  se  dice  siempre  cuar- 
to. II  La  parte  de  casa  destinada  para 
alguna  persona  con  su  familia.  ||  Apo- 
sento.) pSÍoneda  de  cobre  española,  cu- 
yo valor  era  próximamente  doce  cén- 
timos de  real,  ó  ciento  veinte  milé- 
simas de  escudo.  |)  Cualquiera  de  las 
cuatro  líneas  de  los  abuelos  paternos 
y  maternos.  ||  Por  extensión  se  dice 
también  de  las  líneas  de  los  antepa- 
sados más  distantes,  cuando  se  con- 
servan las  armas  ó  memoria  particu^ 
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lar  de  ellas.  ||  Cada  una  de  las  cuatro 
hojas  ó  partes  de  que  se  compone 
cualquier  vestido:  llámanse  cuartos 
delanteros  los  del  pecho,  y  traseros 
los  de  la  espalda.  ||  Cada  una  de  las 
cuatro  partes  en  que,  después  de  cor- 
tada la  cabeza,  se  dividía  el  cuerpo 
de  los  facinerosos  y  malhechores  para 
ponerlos  en  los  caminos  ú  otros  sitios 
públicos.  II  Cualquiera  de  las  cuatro 
partes  en  que  antiguamente  dividían 
Xa  noche  las  centinelas.  ||  Cada  una 
de  las  cuatro  partes  en  que  se  consi- 
dera dividido  el  cuerpo  de  los  cua- 
drúpedos y  aves.  ||  Abertura  longitu- 
dinal, márS  ó  menos  larga,  m&s  ó  me- 
nos profunda,  que  se  hace  á  las  caba- 
llerías en  las  partes  laterales  de  los 
cascos.  ¡I  Plural  familiar.  Dinero.j  (Los 
miembros  del  cuerpo  del  animal  ro- 
busto y  fornido:  y  entre  los  pintores 
T  escultores  y  los  conocedores  de  ca- 
ballos, se  toma  por  los  miembros  bien 
Sroporcionados.  ||  Cüauto  i  cüabto. 
[odo  adverbial  con  que  se  nota  la 
miseria  ó  repugnancia  en  dar  ó  pa- 
gar. HCüarto  BOCEL.  Arquitectura,  Mol- 
dura de  superficie  convexa,  formada 
de  una  cuarta  parte  de  circulo  jj  Cuar- 
to ORBCIENTB  Ó  MBNOUANTE  DB  LA  LUNA. 

Véase  C  a  arto  de  lüha.  ||  db  conver- 
sión. Milicia  y  esgrima.  Movimiento 
que  se  hace  girando  hasta  una  cuarta 
parte  del  círculo.  ||  de  culebrina.  ArU- 
Ueria,  La  culebrina  que  arroja  balas 
de  cinco  libras.  ||  de  luna.  La  cuarta 
parte  del  tiempo  que  tarda  desde  una 
conjunción  &  otra  con  el  sol;  y  con 
más  precisión  se  llama  asi  la  segunda 
y  cuarta  de  las  dichas  cuatro  partes, 
añadiendo  creciente  y  mengttante  para 
distinguirlas. IIpbincip AL.  En  las  casas 
de  Madrid  y  otros  pueblos,  la  habita- 
ción que  está  sobre  los  cuartos  ó  vi- 
viendas bajas,  ó  sobre  los  entresue- 
los. II  TBASERO.  Masculino.  La  parte 
posterior  de  algunos  animales,  p  Dar 
un  CUARTO  al  PREGONERO.  Frasc  meta- 
fórica y  familiar  que  se  dice  para 
motejar  al  que  no  sabe  guardar  se- 
creto; y  asi  se  dice:  lo  mismo  es  decír- 
selo &  Fulano,  que  dlir  un  cuarto  al 
pregonero.  ||  De  tees  al  cuarto.  £x- 

{ presión  con  que  se  denota  y  pondera 
a  poca  estimación,  aprecio  y  valor 
de  alguna  cosa.  |¡  Echar  su  cuarto  á 
ESPADAS.  Frase  metafórica.  Tomar 
parte  oficiosamente  en  la  conversa- 
ción de  otros,  jj  El  cuarto  falso  de 
MOCHE  PASA.  Befrán  que  explica  que 
las  cosas  malas  se  procuran  hacer 
ocultamente  para  que  no  se  puedan 
descubrir.  ||  Ihse  ó  caerbb  (i  uno)  oaua 
cuabto  por  su  lado.  Frase  familiar 
con  que  se  explica  que  alguna  perso- 
na es  muy  desairada,  desmadejada. 


'  sin  garbo,  compostura  ni  aliño.  ||  Na 
tbnbb  un  cuarto.  Frase  con  que  se 
explica  que  alguno  está  muy  falto  de 
dinero.  ||  JPonbr  cuarto.  Frase.  Sepa- 
rar habitación  á  alguno,  y  señalarle 
la  familia  que  le  ha  de  servir.  ||  Alha- 
jar y  disponer  vivienda  para  si  ó  para 
otro.  II  Tbnbb  buenos  cuabtos.  Frase, 
familiar.  Ser  membrudo  y  fornido.  || 
Tbnbb  cuabtos.  Frase  con  que  se  ex- 
plica que  alguno  tiene  dinero.  Dícese 
regularmente  tbnbb  cuatbo  cuartos. 

Etimoloqía.  Del  latín  quartus,  for- 
ma de  quatüor,  cuatro:  italiano,  quar- 
to;  francés,  quart,  quarte;  provensal, 
gteart,  cari\  catalán,  quari,  a,  la  cuarta 
parte;  quarlo,  pieza. 

Cvartodeclmano,  na.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  los  herejes  que  fijaban  la 
pascua  en  la  luna  de  Marzo,  aunquo 
no  cayese  en  domingo.  Usase  como- 
sustantivo  masculino. 

Etimología.  1.  De  cuarto  y  dedma^ 
no,  forma  de  décimo:  francés,  quarlo^ 
déciman. 

2.  Del  bajo  latín  quartodecimánus; 
del  latín  quartus,  cuarto,  y  decimánusy. 
décimo.  (Academia.) 

Caartof  énito,  ta.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  hijo  que  nació  en  cuarto  lu- 
gar. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  quartus,  cuar- 
to, y  génílus,  engendrado. 

Cvartón.  Masculino.  Madero  grue- 
so, que  sirve  para  fábrica  y  otras  co- 
sas, y  tiene  dieciséis  pies  de  largo^ 
nueve  dedos  de  tabla  y  siete  de  canto. 
11  Madero  labrado  ó  en  rollo,  de  cua- 
renta palmos  de  largo.  ||  Pieza  de  tie- 
rra de  labor,  por  lo  común  de  figura 
cuadrangular.||Provincial.  Cierta  me- 
dida de  líquidos.  ||  de  pbbtiqubSo.  Pro- 
vincial Huelva.  Madero  que  tiene  cua- 
tro pulgadas  francas  de  canto,  cual- 
quiera que  sea  su  longitud. 

Etimolooí A.  De  cuarto:  catalán  anti- 

fuo,  quartój  la  cuarta  parte  del  escu- 
o  de  armas. 

Gnarso.  Masculino.  Mineralogía, 
Piedra  dura,  de  varios  colores,  forma- 
da de  sílice,  que  da  chispas  con  el  es- 
labón, y  entra  en  la  composición  del 
granito  y  otras  rocas.  ||  hialino.  Cbis- 

TAL  DE  BOCA. 

Etimología.  Del  alemán  quartz;  del 
latín  quadrátus,  cuadrado,  forma  de 
guadruní,  Cuadro:  francés,  quartz, 

Cnarsoso,  aa.  Adjetivo.  Loque  tie- 
ne cuarzo. 

Etimología.  De  cuarzo:  francés^ 
quartzeux. 

Cuas.  Masculino.  Uno  de  los  nom- 
bres vulgares  de  la  corneja. 

Cnast.  Adverbio  de  cantidad.  Casi 
ó  como. 

Gnasleoatrato.  Masculino.  Forett* 
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se.  Todo  hecho  no  torpe,  "con  el  cual, 
sin  convención  ni  pacto  expreso,  el 
que  le  hace  se  obliga  ¿  favor  de  algu- 
no, ú  obliga  á  su  favor  á  otros. 

Etimología.  De  casi  y  contrato:  fran- 
cés, quasi'Contrat ;  catal&n,  quasi-con- 
tráete, 

CteaiilHiodo.  Masculino.  Domingo  dm 
Cuasimodo. 

Etimología.  Del  latín  Quasi  modo 
geniti  infantes,  vocablos  c«n  (^ue  se 

Srincipia  el  introito  de  la  misa  del 
omingo  siguiente  al  de  pascua:  ca- 
talán y  francés,  Quasimodo, 

Cuate,  ta.  Adjetivo.  En  Méjico,  os- 
MBLo.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Igual  ó  semejante. 

Etimología.  Del  mejicano  cóatl, 

Caatequll.  Masculino.  En  Méjico, 
el  maíz  destinado  &  la  sementera. 

Gaatema.  Femenino.  En  el  juego 
de  la  lotería,  suerte  con  (^ue  el  juga- 
dor gana  por  salir  premiados  cuatro 
números  de  una  misma  combinación 
entre  las  que  él  elige. 

CnaternaHo,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  el  número  de  cuatro.  Usase 
más  comúnmente  como  sustantivo  en 
la  terminación  masculina.  \\  Botánica. 
Hojas  cu ATEBHALES.  Hojas  dispuestas 
de  cuatro  en  cuatro. 

Etimología.  De  cuaterno:  francés, 
quaterné;  latín,  quatemarius, 

Gaateraldad.  Femenino.  La  colec- 
ción de  cuatro  unidades  ó  individuos. 

Etimología.  De  cuaterno:  catalán, 
quaternitat;  francés,  quatemité;  latín, 
quatemttas. 

CnaternlAillado,  da.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  hojas  cuaternarias. 

Etimología.  De  cuaterno  y  el  latín 
foliátus;  de  fíSlivmi^  hoja:  francés,  qua- 
terni  folié, 

Cnatemión.  Masculino.  Beunión 
do  cuatro  ó  por  cuatro.  ||  Cuaderno  de 
cuatro  pliegos. 

Etimología.  De  cuaterno:  latín,  qua- 
tf'rni^  de  cuatro  en  cuatro;  quaternto^ 
el  número  de  cuatro. 

Gnatemo,  na.  Adjetivo.  El  conjun- 
to de  cuatro  números. 

Etimología.  Del  latín  quaternus^  íoT" 
ma  de  quatúor^  cuatro:  francés,  quor 
terne, 

CuatesóB,  na.  Adjetivo.  En  Méjico 
dicese  del  animal  que,  debiendo  tener 
cuernos  por  su  especie,  carece  de 
ellos. 

Etimología.  Del  mejicano  cuatezón, 
motilón.  (Academia.) 

Cnatareeno,  na.  Adjetivo  numeral 
ordinal  anticuado.  Catorceno. 

Cuatralbo,  ba.  Adjetivo.  El  caballo 
ú  otro  animal  cuadrúpedo  que  tiene 
los  cuatro  niés  blancos.  ||  Masculino. 
El  jefe  ó  caDo  de  cuatro  galeras. 


Etimología.  Del  latín  quaiüor,  cua- 
tro, entendiéndose  pedes,  pies,  y  albus, 
blanco. 

Cuatraftal.  Adjetivo  anticuado. 
Cuadrienal. 

Cuatratuo,  tna.  Adjetivo.  Cuarte- 
RÓN,  por  el  hijo  de  mestizo  y  españo- 
la, ó  de  español  y  mestiza. 

Cuatrega.  Femenino  anticuado. 
Cuadriga. 

Cuatrero.  Masculino.  Ladrón  que 
hurta  bestias. 

Etimología.  De  cuatro^  aludiendo  á 
los  pies  de  las  bestias. 

Cuatridial.  Adjetivo  anticuado. 
Cuatriduano. 

Cuatrldiauo,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. Cuatriduano. 

Cuatriduano,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  cuatro  días. 

Etimología.  Del  latín  quatrlduánus; 
forma  adjetiva  de  qvMtrldÜum;  de 
quatüor,  cuatro,  y  dies,  día:  catalán, 
quatriduá,  na. 

Cuatrienio.  Masculino.  Cuadrie- 
nio. 

Etimología.  De  cuadrienio:  catalán, 
quatrienni;  francés,  quatriennal. 

Cuatrillo.  Masculino.  Juego  de 
naipes  semejante  al  tresillo,  que  se 
juega  entre  cuatro. 

Cuatrimestre.  Adjetivo.  Que  dura 
cuatro  meses.  ||  Masculino.  El  espacio 
de  cuatro  meses. 

Etimología.  Del  latín  quadrtmestris; 
del  prefijo  quadri^  cuatro,  y  mensiSy 
mes:  italiano,  quaarimestre,  que  es  la 
misma  forma  catalana. 

Cuatrín.  Masculino.  Numismática, 
Moneda  de  pequeño  valor,  que  corría 
antiguamente  en  España. 

Etimología.  1.  Del  bajo  latín  cuatri- 
Nus  numnius,  moneda  cuatrina:  cata- 
lán, quatri, 

2.  ¿Del  árabe  catáa  ó  del  quita,  pe- 
queña moneda  de  cobre  ó  de  plata? 

Cuatrinea.  Femenino.  La  junta  de 
cuatro  personas  ó  cosas,  usase  más 
comúnmente  hablando  de  oposiciones 
á  prebendas,  cátedras,  etc.  || En  el 
juego  de  la  báciga,  es  la  junta  de  cua- 
tro cartas  semejantes;  como  cuatro 
doses,  cuatro  treses,  etc. 

Etimología.  1.  De  cuatrín:  catalán, 
quatrinca,  quatreta. 

2.  Del  latín  quatrlna,  forma  neutra 
de  quatrxni,  cuatro.  (Academia.) 

Cuatripliear.  Activo.  Cuadrufli- 
cae. 

Cuatrirrentia.  Femenino  anticua- 
do. Cuadrirreme. 

Cuatrisílabo,  ba.  Adjetivo.  Cua- 
drisílabo, usase  también  como  sus- 
tantivo masculino. 

Etimología.  Del  latín  quatüor,  cua- 
tro y  syllábaf  sílaba.  (Academia.) 
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Cnatro.  Adjetivo  qne  se  aplica  al 
número  compuesto  de  tres  y  uno.  ||  En 
algunas  locuciones,  cuatro;  j  así  se 
dice :  Fulano  murió  el  día  cuatbo.  || 
Masculino.  El  car&oter  ó  cifra  que  re- 

Sresenta  el  número  que  se  compone 
e  cuatro  unidades;  y  así  se  dice:  44  se 
escribe  con  dos  cuatros;  casa  núme- 
ro CUATRO.  |]  La  carta  ó  naipe  que  tie- 
ne cuatro  señales,  como  el  cuatro  de 
oros.  II  En  el  juego  de  la  chirinola,  el 
bolillo  que  se  pone  separado  de  los 
otros  nueve,  y  en  el  de  la  rayuela,  el 
cuadro  que  se  forma  en  medio,  fl  El 
que  tiene  la  voz  ó  voto  de  cuatro  per- 
sonas, que  se  comprometen  en  él.  1|  La 
composición  que  se  canta  &  cuatro 
voces.  II  Germania.  El  caballo.  ||  Bb  me- 
nor. Germania.  El  asno.  ||  Más  de  cua- 
tro. Muchos,  ó  número  considerable 
de  personas. 

Etimología.  Delsanscrito  catur;  grie- 
go, xéaaaps^,  xéxxape^  (téssares^  téttares); 
eólico,  iziaiipBZ  (pvsures^  pisyres);  latín, 

Íiuatúor,  quattüor;  italiano,  quatro; 
ranees  y  catalán,  quatre;  provenzal, 
quatre^  caire, 

CuatroeientOB,  tas.  Adjetivo  que 
se  aplica  á  la  cantidad  que  se  compo- 
ne de  cuatro  veces  ciento.  j|  Masculi- 
no. Signo  ó  conjunto  de  signos  que 
representan  el  número  cuair ocíenlos. 

Etimología.  De  cuatro  y  cientos:  ca- 
talán, ^  quatrecens,  tas;  francés  quatre 
cents;  italiano,  quattrocento. 

Cuatrodial.  Adjetivo  anticuado. 
Cuatridial. 

Cuatrodoblar.  Activo.  Aumentar 
una  cosa  hasta  el  cuadruplo. 

Cuatropea.  Femenino.  El  derecho 
de  alcabala  por  la  venta  de  caballe- 
rías en  los  mercados.  ||  Anticuado.  La 
bestia  de  cuatro  pies. 

Etimología.  Del  latín  quadrup^día; 
forma  de  quadrupédus,  cuadrúpedo. 

Cuatropeado.  Masculino.  Movi- 
miento en  la  danza,  que  se  hace  le- 
vantando la  pierna  izquierda  y  deján- 
dola caer,  y  cruzando  la  otra  encima 
con  aceleración,  sacando  la  que  pri- 
mero se  sentó  y  dando  con  ella  un  pa- 
so adelante. 

Etimología.  Del  latín  quatüor,  cua- 
tro, y  pesy  pédis,  pie. 

Cuatropeo.  Masculino.  Gemianía» 
El  cuartago. 

Etimología.  De  cuatro]^ea. 

Cnatrotanto.  Masculino.  El  cua- 
druplo, ó  una  cantidad  cuadrupli- 
cada. 

Cuatms.  Masculino.  Numismática, 
Pequeña  moneda  que  corría  antigua- 
mente en  España. 

Etimología.  De  cuatro. 

!•  Cuba.  Femenino.  Vasija  grande 
de  madera,  que  sirve  para  ecnar  vi- 


no, acpite  ú  otros  licores.  Se  compone 
de  tablas  un  poco  combadas  por  su 
mitad,  unidas  y  aseguradas  con  aros 
de  hierro,  madera,  etc.,  y  cuyos  ex- 
tremos, que  resultan  circulares,  se 
cierran  también  con  tablas.  ||  Apodo 
que  se  pone  á  los  que  tienen  gran 
vientre,  y  á  los  que  beben  mucho  vi- 
no. II  Cada  cuba  huele  al  viho  que 
TiEKB.  Befrán  que  explica  que  por 
las  acciones  exteriores  se  suelen  co- 
nocer las  cualidades  internas  de  las 
Sersonas.  ||  Calar  las  cubas.  Frase, 
[edirias  con  una  vara  ó  regla,  para 
saber  la  cantidad  que  tienen  y  pagar 
los  derechos. 

Etimología.  Del  latín  cúpa,  (Acadb« 
mía.) 

S.  Cuba.  Femenino.  Geografía,  La 
mayor  de  las  islas  de  la  América  cen- 
tral que  constituyen  las  Antillas  es- 
pañolas. Se  encuentra  entre  los  19^  48* 
y  28^  11'  de  latitud  Norte,  y  entre  7&*  90' 
y  87®  18*  de  longitud  Oeste  del  meri- 
diano de  París.  Su  mayor  loneitud  es 
de  1.166  kilómetros,  y  sú  ancnura  de 
200;  su  superficie  es  de  127.906  kilóme- 
tros cuadrados.  Su  población  proba- 
ble de  1.500.000  habitantes. 

CubaeióB.  Femenino .  Geometría, 
Acción  de  cubar,  esto  es,  acción  de 
medir  un  sólido. 

Etimología.  De  cubar:  francés,  cuba- 
tion;  italiano,  aibazione, 

Cnbaje.  Femenino.  Acción  de  cu- 
bar. 

Cubano,  na.  Adjetivo.  El  natural 
de  la  isla  de  Cuba.  ITsase  también 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  á 
esta  isla. 

Cubar.  Activo.  Geometría,  Valuar 
el  volumen  de  un  sólido,  ó  bien  va- 
luar el  número  de  unidades  cúbicas 
que  tiene  un  cuerpo.  JI  Aritme'tica.  Mul- 
tiplicar un  número  por  sí  mismo  dos 
veces.  Otros  autores  dicen:  elevar  un 
número  al  cubo  ó  tercera  potencia. 

Etimología.  De  cubo:  francés,  ouber; 
italiano,  cubare. 

Cubatura.  Femenino.  Geometría, 
Acción  y  resultado  de  cubar. 

Etimología.  De  cubara  francés,  cuba- 
ture;  italiano,  cubatura. 

Cubase.  Masculino  aumentativo  de 
cuba.  II  Golpe  dado  con,  en  ó  contra 
una  cuba. 

Cubeba.  Femenino.  El  fruto,  espe- 
cie de  pimienta,  del  árbol  del  mismo 
nombre,  que  se  cría  en  Java.  Es  glo- 
boso, liso,  de  color  pardo  oscuro,  del 
tamaño  de  la  pimienta  negra,  menos 
acre  v  aromático  que  ella,  y  con  un 
cabillo  en  cada  grano  ó  baya. 

Etimología.  Del  árabe  cabeba^  cube- 
ba: francés,  cubebe;  italiano,  cubebe; 
provenzal  y  catalán^  cubeba;  portu- 
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gnés,  cubebas;  latín,  piper  cubkba,  gu- 
BBBA  offidnarunif  cubeba  canina» 

Cuberina.  Femenino.  Química, 
Substancia  alcaloide  particular,  ex- 
traída de  la  cubeba. 

Etimología.  De  cubeba:  francés,  cu- 
bérine. 

Cubero.  Masculino.  El  que  hace  ó 
vende  cubas. 

CnbertadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Cubierto. 

Cabertiura.   Femenino   anticuado. 

OUBIEBTA. 

Etimología.  De  cobertor:  francés, 
couverture;  provenzal,  coopertura,  cu- 
bertura; italiano,  copritura;  catalin, 
cubertura. 

Cnbeta.  Femenino.  Cuba  pequeña. 
I|  Especie  de  herrada  de  tablas  ende> 
oles,  con  una  asa  de  esparto  ó  cuerda. 
II  Cuba  manual  <^ue  usan  los^  aguado- 
res, lí  Física,  Becipiente  de  vidno,  que 
está  en  la  parte  inferior  del  baróme- 
tro y  contiene  mercurio  en  comunica- 
ción con  el  del  tubo  vertical  gradua- 
do de  este  instrumento. 

Cvbetilla,  tta.  Femenino  diminuti- 
vo de  cubeta. 

Cabeto.  Masculino.  Vasija  de  ma- 
dera, más  pequeña  que  la  cubeta.  || 
Todo  saldrá  del  cubeto.  Frase  fami- 
liar con  que  se  suele  consolar  el  que 
ha  tenido  pérdida  en  algún  negocio, 
esperando  con  la  continuación  de  él 
lograr  el  resarcimiento. 

Etimología.  De  cubo:  catalin j  cubeil, 
oubo;  cubelladn,  lo  que  se  contiene  en 
el  cubelL 

Cúbica.  Femenino.  Tejido  de  lana 
más  fino  que  la  estameña.  ||  Entbiídeb 
LA  CÚBICA.  Ser  entendido  en  un  nego- 
cio. Se  aplica  &  la  raíz  de  tercer  gra- 
do de  una  cantidad. 

Cubtcaelén.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  cubicar. 

Etimología.  De  cubicar:  bajo  latín, 
cubicátio;  catalán,  cubicado. 

Cablear.  Activo.  Algebra  y  Aritmé" 
tica.  Multiplicar  una  cantidad  dos  ve- 
ces por  sí  misma.  ||  Geometría.  Medir 
el  volumen  de  un  cuerpo  ó  la  capaci- 
dad de  un  hueco. 

Etimología.  De  cúbico. 

Cabicatura.  Femenino.  Gubatuba. 

Cnbleita.  Femenino.  Analgima. 

Cúbico,  ea.  Adjetivo.  Geometría.  Lo 
que  tiene  las  propiedades  del  cubo. 

Etimología.  De  cubo:  griego,  xu6ix¿( 
(kubikós,  hybikós) ¡l&tin,  ctibicus;  italia- 
no, cubico;  francés,  cubique;  catalán, 
cúoichy  ca. 

Cnbleodón.  Masculino.  Zoología . 
Beptil  cuyos  dientes  tienen  poco  más 
^  menos  la  forma  cúbica. 

Etimología.  Del  griego  hubikós,  cú- 
bico, y  odoús,  odontos,  diente. 


Cublcular.  Masculino.  Cubicula- 
rio. 

Cubiculario.  Masculino.  El  que  sir- 
ve en  la  cámara  ó  con  grande  inme- 
diación á  la  persona  de  príncipes  ó 
grandes  señores. 

Etimología.  Del  latín  cubiculárhtSj 
sobrentendiéndose  fámiUus,  criado; 
forma  de  cubile^  la  cama;  simétrico  de 
cubare,  acostarse;  catalán  antiguo, 
cubiciUari. 

Cubículo.  Masculino  anticuado. 
Aposento.  . 

Etimología.  De  cubiculario:  latín,  cu- 
biciUumj  sala  y  alcoba. 

Cublcbete.  Masculino.  Marina.  Una 
hilada  ó  dos  de  tablas,  que  se  ponen 
en  la  borda  desde  el  galón  del  porta- 
lón al  del  castillo  de  proa,  calafatea- 
das. 

Etimología.  De  cubilj  por  semejanza 
de  forma. 

Cubierta.  Femenino.  Lo  que  se  po- 
ne encima  de  alguna  cosa  para  tapar- 
la ó  resguardarla;  como  cubierta  de 
camaj  de  mesa,  etc.  ||  Forro  de  papel 
del  libro  en  rústica.  |{  Marina,  Cada 
uno  de  los  suelos  que  dividen  las  es- 
tancias del  navio  ó  embarcación,  y  en 
especial  el  primero,  que  está  á  la  in- 
clemencia. II  Metáfora.  Pretexto,  si- 
mulación. II  Germania.  La  saya.  ||  El 
papel  con  que  está  cerrada  una  carta. 

Etimología.  De  cubierto:  provenzal 
j  catalán,  cubería;  francés,  couverte; 
italiano,  coperta,  del  latín  coópérta, 
terminación  femenina  de  coópértus, 
cubierto. 

Cubiertautente.  Adverbio  de  mo- 
do. A  escondidas. 

Etimología.  De  cubierta  y  el  suñjo 
adverbial  mente:  italiano,  copertamen- 
te;  francés,  couvertement;  provenzal, 
cubertament. 

Cubierto,  ta.Participio pasivo  irre- 
gular de  cubrir.  ||  Masculino.  El  ser- 
vicio de  mesa  que  se  pone  á  cada  uno 
de  los  que  han  de  comer,  compuesto 
de  plato,  cuchillo,  tenedor  y  cuchara, 
pan  y  servilleta.  También  se  llama 
CUBIERTO  un  plato  ó  bandeja  con  una 
servilleta  encima,  en  que  se  sirve  el 
pan,  los  bizcochos,  etc.,  en  los  refres- 
cos; y  el  juego  compuesto  de  cuchara, 
tenedor  y  cuchillo.  ||  La  casa  ú  otro 

garaje  con  techo  que  le  cubre  y  de- 
ende  de  las  inclemencias.  ||  El  con- 
junto de  viandas  que  se  ponen  á  un 
mismo  tiempo  en  la  mesa.  ||  Anticua- 
do. Cobertor,  ó  paño  con  que  se  cubre 
la  cama.  II  Adjetivo  que  se  aplica  al 
vino  de  color  oscuro.  ||  Dar  á  uho  el 
SIMPLE  CUBIERTO.  Darle  sólo  la  comida 
ó  alimento  diario.  Alguna  vez  equi- 
vale á  darle  sólo  la  habitación. 
Etimología.  Del  latín  coópértus,  par- 
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ticipio  pasivo  de  coóperlrey  cabrir:  ita- 
liano, coperto;  francés,  coiivert;  cata- 
lán, cuberl^  a. 

Cubiforme.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Cuboides. 

CnbUa.   Femenino   anticuado.  Cu- 

11IEBTA. 

OvbljAdera.  Femenino  anticuado 
metafórico.  Cobertera,  encubridora  ó 
alcahueta. 

Etimología.  De  cobijadera. 

Cubijar.  Activo  anticuado.  Cobi- 
jar, cubrir,  usase  también  como  reci- 
proco. 

Cubil.  Masculino.  La  cama  ó  paraje 
donde  se  recogen  y  abrigan  las  fieras 
y  otros  animales  salvajes. 

Etiuoloqía.  Del  sánscrito  qí,  acos- 
tarse: griego  xoiti¿5/A:otnio^  dormir;  la- 
tín, cubare^  acostarse;  cubiíef  cama. 

Cubilar.  Neutro.  Majadear. 

Etimología.  De  cubil. 

Cubilete.  Masculino.  Vaso  de  co- 
bre, redondo  ó  abarquillado,  y  m&s 
ancho  por  la  boca  que  por  el  suelo,  de 
que  usan  como  molde  los  cocineros  y 
pasteleros  para  varios  usos  de  sus 
oficios.  II  Vaso  de  igual  figura,  de  co- 
bre ú  hoja  de  lata,  del  cual  se  valen 
los  que  hacen  juegos  de  manos.  ||  Va- 
so de  vidrio,  plata  ú  otra  materia, 
más  ancho  por  la  boca  que  por  el  sue- 
lo, que  en  lo  antiguo  servía  para  be- 
ber. II  La  vianda  de  carne  picada  que 
se  guisa  dentro  del  cubilete  de  co- 
bre. II  Especie  de  pastel  de  figura  de 
CUBILETE,  lleno  de  carne  picada,  man- 
jar blanco  y  otras  cosas.  ||  Vaso  an- 
fosto  y  hondo,  algo  más  ancho  por  la 
oca  que  por  el  suelo,  y  que  ordina- 
riamente se  hace  de  cuerno,  y  sirve 
para  menear  los  dados  y  evitar  las 
trampas  en  el  juego  del  chaquete  y 
otros. 

Etimología.  De  cubillo. 

Cubiletero.  Masculino.  Cubilete, 
por  el  vaso  ó  molde  de  que  usan  los 
pasteleros. 

Cubllla.  Femenino.  Cubillo,  por  el 
insecto  llamado  cantárida. 

Cubillo,  to.  Masculino  diminutivo 
de  cubo.  II  Cantárida  ó  abadejo  (insec- 
to). II  Pie&a  de  vajilla  para  mantener 
fría  el  agua.  ||  El  aposento  pequeño 
que  había  á  cada  lado  de  la  emooca- 
dura  en  los  teatros  de  Madrid,  debajo 
de  los  palcos  principales. 

Etimología.  De  cubo:  catalán,  ci^ 
billo. 

Cubistetario.  Masculino.  Histrión 
ó  bailarín  de  cubística. 

Cubfstiea.  Femenino.  Antigüedcules, 
Danza  algo  violenta  de  los  griegos, 
que  consistía  en  continuas  cabriolas 
y  trenzados. 

Etimología.  Del  griego  xóGtoxácD 


Íkúbe8tá5)f  precipitarse,  saltar  de  ca- 
)eza. 

Cubital.  Adjetivo.  Anatomia.  Con- 
cerniente al  cubito  ó  á  la  parte  del 
antebrazo  en  que  se  encuentra  dicho 
hueso;  y  así  se  dice:  nbbvio  cubital, 
músculos  cubitales.  II  Hueso  cubital. 
Hueso  del  carpo,  que  también  se  lla- 
ma piramidal.  Q  Que  tiene  la  medida 
de  un  codo. 

Etimología.  De  cubito:  latín,  cubitd- 
lis;  italiano,  cvífñtale;  francés,  cubitcU, 
ale;  catalán,  cubital. 

Cubito.  Masculino.  Anatomia,  El 
hueso  más  grueso  y  más  largo  de  los 
dos  que  forman  el  antebrazo. 

Etimología.  Del  griego  y.ú6\.xoy  (kú- 
biton):  latín,  cubttus;  italiano,  cubito; 
francés,  cubitus;  catalán,  cú/^ito. 

Cúbltus.  Masculino.  Cubito. 

Cubla.  Femenino.  Entoniologia. 
Nombre  de  la  cuarta  articulación  de 
las  patas  anteriores  de  los  insectos 
hexápodos. 

Cubo.  Masculino.  Geometría,  Beci- 
be  este  nombre  el  paralelepípedo  rec- 
tángulo cuyas  aristas  son  todas  ijgua- 
les.  II  Álgebra,  La  tercera  potencia  de 
una  cantidad,  ó  bien  el  producto  del 
cuadrado  multiplicado  por  la  raíz.  i| 
Vaso  de  madera,  redondo,  más  ancho 

Sor  la  boca  que  por  el  suelo,  formado 
e  varias  costillas  ó  duelas,  ceñidas  y 
sujetas  con  aros  de  hierro.  De  ordina- 
rio tiene  una  asa  del  mismo  metal  por 
donde  se  agarra,  y  adonde  se  ata  la 
soga  para  sacar  con  él  agua  del  pozo; 
otros  tienen  los  aros  de  madera  ó  de 
esparto,  y  de  lo  mismo  el  asa.  |]  Pieza 
gruesa  de  madera,  puesta  en  el  cen- 
tro de  las  ruedas  de  los  coches  y  ca- 
rros, en  la  cual  están  encajados  los 
rayos.  Tiene  un  agujero  redondo  en 
el  medio  á  la  medida  de  la  manga  6 
extremo  del  eje  que  ha  de  entrar  en 
él.  II  Cualquiera  de  los  torreones  de  la 
muralla  ó  fortaleza,  redondos,  ocha- 
vados ó  cuadrados,  que  se  hacían  en 
las  fortalezas  antiguas  para  defender 
desde  ellos  la  muralli  .  que  es  el  uso 
que  tienen  en  la  fortificación  moder- 
na los  baluartes.  j|  Especie  de  estan- 
que que  se  hace  en  los  molinos  para 
recoger  el  agua  cuando  es  poca,  ¿ 
fin  de  que,  reunida  mayor  cantidad, 

Ímeda  mover  la  muela,  fl  Pieza  del  re- 
oj,  donde  se  arrolla  la  cuerda.!  {Ador- 
no hueco  de  arquitectura,  usado  anti- 
guamente en  los  techos  artesonados. 
II  Cilindro  hueco  en  que  remata  por 
abajo  la  bayoneta,  jr  ^ue  sirve  para 
adaptarla  al  fusil.  ||  Cilindro  hueco  en 
que  remata  por  abajo  la  moharra  de 
la  lanza  y  en  el  cual  se  introduce  y 
asegura  el  asta. 
Etimología.  Del  griego  xd6oc  (kú» 
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ho8f  kyhos):  latín,  ciíbus;  italiano  y  ca- 
talán, cubo;  francéSi  cube, 

€abolde.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
forma  del  cubo.  ||  Semejante  ó  pareci- 
do á  él.  II  El  hueso  cüboidb.  Anatomía. 
Hueso  corto  y  cúbico,  situado  en  la 
parte  anterior  y  superior  del  tarso  y 
articulado  con  el  calcáneo.  ||  Minera' 
logia,  Bomboedro  muy  poco  diferente 
del  cubo.  II  Zoología.  Género  de  infuso- 
rios, cuyo  tipo  es  el  cüboide  vidriado 
del  estrecho  de  Gibraltar. 

€iibrellave.  Masculino.  Pieza  de 
cuero  que  cubría  antiguamente  la  lla- 
ve del  fusil. 

Cabrepán.  Masculino.  Hierro  en 
forma  de  escuadra  y  con  un  palo  lar- 
go por  mango,  de  que  se  sirven  los 
pastores  para  cubrir  la  torta  con  fue- 
go y  descubrirla. 

Ovbreplato.  Masculino.  Especie  de 
cobertera  con  que  se  cubre  un  plato 
ó  éste  mismo  puesto  encima  de  otro 
para  conservar  el  calor  de  lo  que  con- 
tiene. 

Etimología.  De  cubre  y  plato:  fran- 
cés, couvre-plat, 

cfnbrcteehofl.  Masculino.  AlbaAil. 

Cubriente.  Participio  activo  de  cu- 
brir. II  Adjetivo.  Que  cubre. 

Etimología.  De  cubrir:  latín,  coópé- 
rienSf  entis;  francés,  couvrant;  catal&n, 
cubrtdor. 

Cubrimiento.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  cubrir. 

Etimología.  De  cubrir. 

Cubrir.  Activo.  Ocultar  y  tapar 
una  cosa  con  otra,  usase  también 
como  recíproco.  ||  Metáfora.  Ocultar 
ó  disimular  una  cosa  con  arte,  apa- 
rentando ser  otra.  ||  Llenar  la  superfi- 
cie de  alguna  cosa,  aunque  no  quede 
del  todo  cubierta,  como  cuando  deci- 
mos: Fulano  viene  cubierto  de  polvo, 
lodo,  etc.  II  Defender  al^ún  puesto, 
impedir  que  sea  atacado  impunemen- 
te del  enemigo.  ||  Arquitectura,  Poner 
el  techo  á  la  fábrica  ó  techarla.  || Jun- 
tarse el  macho  con  la  hembra  para 
fecundarla.  ||  Neutro  anticuado,  ves- 
tir. |¡  Becíproco.  Ponerse  ol  sombre- 
ro. II  Fortificación,  Defenderse  con  re- 
paros ]o8  sitiados  de  los  ataques  del 
sitiador.  |I  Metáfora.  Cautelarse  de 
cualquiera  responsabilidad,  riesgo  ó 

Ser  juicio,  reteniendo  alguna  cantidad 
e  la  renta  que  se  administra  ó  se 
paga,  para  desquitar  el  dinero  que  se 
tiene  adelantadlo  ó  suplido.  f|  Veterina- 
ria. Se  dice  de  los  caballos,  muías,  et- 
cétera, que  al  tiempo  de  andar  cru- 
zan algo  las  manos  ó  los  pies:  cuando 
es  mucho  se  llama  cruzarse,  y  cuan- 
do es  poco  cubrirse.  ||  de  graede  de 
EspAftA.  Tomar  en  presencia  del  rey 
posesión  de  las  prerrogativas  de  esta 


dignidad.  ||  Quien  te  cubre  te  descu* 
BRB.  Befrán  que  explica  que  los  mis- 
mos atavíos  y  riquezas  que  tiene  el 
que  no  los  merece  son  causa  de  que 
se  averigüe  su  indignidad. 

Etimología.  Del  latín  coóperíre;  de 
cOj  por  cuní,  con,  y  opeiñre,  cubrir; 
italiano,  coprire;  francés,  couvrir;  pro- 
venzal,  cobrir^  cubrir;  catalán,  cubriry 
cobrir,  cuya  primera  forma  es  la  co- 
rriente. 

Cnc*.  Femenino.  Chufa.  J  Gusano 
pequeño.  Cuco.  I|  Adjetivo,  fja  mujer 
enviciada  en  el  juego.  ||  y  matagák. 
Juego  de  naipes  en  que  la  cuca  es  el 
dos  de  espadas  y  el  matacán  el  dos  de 
bastos.  II  Mala  cuca.  Expresión  fami- 
liar que  se  aplica  al  malicioso  y  de 
mal  natural. 

Cneamonas.  Femenino  plural  fa- 
miliar. Carantonas. 

Cneafta.  Femenino.  Palo  alto  y  de- 
recho, untado  de  jabón,  en  cuya  pun- 
ta ó  extremo  hay  comestibles  y  otras 
cosas  para  los  que  lleguen  á  alcan- 
zarlos trepando  por  él.  ijlámase  tam- 
bién así  la  diversión  de  ver  trepar 
por  dicho  palo.  ||  Metáfora.  Lo  que  se 
consigue  con  poco  trabajo  ó  á  costa 
ajena. 

Etimología.  1.  Del  languedoc  co- 
cagnCy  que  es  la  forma  del  francés 
moderno:  antiguo  francés,  coqtiaiane; 
italiano,  cuccagnay  cokney;  catalán, 
cucanya, 

2.  Del  italiano  cuccagna;  del  latín 
coauere,  cocer,  por  los  comestibles  co- 
cíaos que  ^  ponían  en  ellas.  (Acade- 
mia.) 

Cneaftero,  ra.  Adjetivo  metafórico 
y  familiar.  Que  tiene  maña  para  lo- 
grar las  cosas  con  poco  trabajo  ó  á 
costa  ajena,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  cucaña,  (Academia.) 

Cnear.  Activo  anticuado.  Hacer 
burla,  mofar.  ||Guiñar  un  ojo. 

Etimología.  De  cuco, 

Cnearacha.  Femenino.  Insecto  de 
cuatro  alas,  oblongo,  negruzco,  con 
dos  cerdas  largas  en  la  cabeza  y  otras 
dos  más  cortas  y  gruesas  en  la  cola.  || 
El  tabaco  de  polvo  que  tiene  el  color 
como  avellanado.  ||  martín.  Apodo  que 
se  daba  á  la  mujer  morena. 

Etimología.. Del  latín  cucüllu^y  co- 
gollo, y  del  sufijo  acho,  se  deduce  cu* 
cúüus-achOj  cuculía-achaf  cucar-acho,  ct/^ 
car-acha,  por  semejanza  de  forma. 

Cnearda.  Femenino.  Escarapela, 
segunda  acepción. 

Etimología.  Del  francés  cocarde:  ca- 
talán, cucarda, 

Cnearro.  Adjetivo.  Apodo  que  da* 
ban  los  muchachos  á  otros  que  esta- 
ban vestidos  de  fraile. 
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€aeéforo.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  palmera  de  Egipto. 

Caeeranlta.  Femenino.  Substancia 
mineral  de  un  negro  pardusco,  que 
abunda  en  los  Pirineos. 

CneloBo,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Acucioso. 

Etimología.  De  cuidoso. 

Cnellllas  (bn).  Modo  adverbial  con 
que  se  explica  la  postura  ó  acción  de 
doblar  el  cuerpo,  de  suerte  que  las 
asentaderas  descansen  en  los  calca- 
ñares. 

Etimología.  Be  cucliUo. 

€)iiellllo.  Masculino.  Ave  de  paso, 
cuyo  color  es  ceniciento,  lustroso,  y 
por  debajo  blanco  sucio,  rayado trans- 
yersalmente  de  pardo;  la  cola  es  ne- 
gruzca, mezclada  de  pardo.  La  hem- 
bra, según  opinión  común,  pone  sus 
huevos  en  los  nidos  de  otras  aves.  H 
Metáfora.  El  marido  do  la  adúltera.  || 

FOB    vos    CAHTÓ    EL    CUCLILLO.    BofráU 

que  se  aplica  al  tercero  que  saca  pro- 
vecho de  la  riña  de  otros  dos. 

Etimología.  1.  Bel  griego  xóxxug 
(kókkyxj;  latín,  coccyj),  coccygis^  el  cu- 
clillo. 

2.  Bel  latín  cüciüns,  (AcadsmiaO 

Cneo,  ca.  Ad^jetivo  familiar.  Puli- 
do, mono.  También  se  da  este  nom- 
bre &  la  persona  taimada  y  astuta, 
que  ante  todo  mira  por  su  medro  ó 
comodidad.  Usase  también  como  sus* 
tantantivo.  ||  Masculino.  La  oruga  ó 
larva  de  cierta  mariposa  nocturna. 
Tiene  como  pulgada  y  media  de  lar- 
go, los  costados  vellosos  y  con  pintas 
blancas,  tres  articulaciones  amari- 
llentas junto  &  la  cabeza,  y  las  demás 
pardas,  con  una  cinta  más  clara  y  ro- 
jiza en  el  lomo.  ||  Cuolillo,  ave.  ||  Co- 
co, por  el  que  es  moreno.  {|  Juego  de 
naipes.  El  malcontbnto.  |I  ¡Cuco!  Ex- 
presión de  que  usa,  en  el  juego  del 
cuco  ó  malcontento,  el  que  tiene  el 
rey,  para  no  trocar.  ||  Familiar.  Tahub. 

Etimología.  1.  Bel  latín  cücülus,  que 
se  deriva  del  sánscrito  huc,  hac,  reso- 
nar, gritar;  kaukílas,  el  cuco:  griego, 
xóxxu¿  (hókhuxj;  latín,  cocct/j?;  italiano, 
cucólo;  francés,  coucou;  catalán,  cucut, 

2.  Bel  latín  cücua.  (Academia.) 

Cneú.  Masculino.  Onomatopeya  de 
la  voz  del  sapo,  del  cuclillo  y  de  otros 
animales. 

CaenAa.  Femenino. 'Farmacia  anti- 
gua. Especie  do  gorro  de  dos  telas, 
entre  las  cuales  se  ponía  una  mezcla 
de  polvos  aromáticos  que  antigua- 
mente se  aplicaba  en  ciertas  afeccio- 
nes de  la  cabeza. 

Etimología.  Bel  bajo  latín  cucufa, 
forma  intensiva  de  cufa^  cofia:  fran- 
cés, cucuphe,  cuya  ph  es  incorrecta. 

Cnculaiio.  Masculino.  Zoología.  Gu- 


sano intestinal  que  vive  en  los  pes- 
cados.    . 

Etimología.  Be  cucular. 

Cnenlar»  Masculino.  Tbafecio,  en 
BU  acepción  anatómica. 

Etimología.  Bel  latín  oucüZIus,  capu- 
cha, por  semejanza  de  forma:  francés, 
cucullaire, 

Cnenlífsero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Be  apéndices  en  forma  de 
capucha  ó  de  cuernecillo. 

Etimología.  Bel  latín  cucüüus,  capu- 
cha, y  ferré,  llevar:  francés,  oucuUi- 
fére. 

Cneallfollado,  da.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Be  hojas  en  forma  de  capucha. 

Etimología.  Bel  latín  cucúllus,  capu- 
cha, y  fóliátus,  forma  adjetiva  de  fó- 
líuní,  hoja:  francés.  cucuUifolié. 

Cneallftomie.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  un  capu- 
chón ó  de  un  cuernecillo. 

Etimología.  Bel  latín  eucullus,  capu- 
cha, y  forma:  francés,  cuculliforme, 

Cnenlla.  Femenino.  Especie  de  ves- 
tidura antigua  que  se  ponía  sobre  la 
cabeza.  i|  Cogulla. 

Etimología.  Be  cucuiar:  latín,  cucú' 
lia,  capuchón;  francés,  cucuUe. 

Caenmela.  Femenino.  Especie  de 
vasija  antigua. 

Etimología.  Bel  latín  cücümer,  co- 
hombro, por  semejanza  de  forma;  ctt- 
cümay  vasija  de  cocina  semejante  á 
un  cohombro;  cücúmélla,  cazo,  dimi- 
nutivo del  anterior. 

Cnennieráeeo,  eea.  Ad^'etivo.  Botá- 
nica, Semejante  al  cohombro. 

Etimología.  Be  cucumeia:  francés, 
cucuni&racée. 

Cnenmerlno,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Semejante  á  una  pepita  de 
calabaza. 

Etimología.  Be  cucumeráceo:  fran- 
cés, cucumérin. 

Cneoialférme.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  forma  de  un  cohombro. 

Etimología.  Bel  latín  cücümis,  co- 
hombro: francés,  cticumifomie. 

Cneoials.  Masculino.  Nombre  cien- 
tífico del  género  cohombro. 

Ciieiirbífero,  ra.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  frutos  en  forma  de  cala- 
baza. 

Etimología.  Bel  latín  cucúrbita,  ca- 
labaza, y  férre.  llevar. 

Cneúrbita.  Femenino.  Química.  Va- 
sija en  figura  de  calabaza,  que  sirve 
para  destilar. 

Etimología.  Bel  latín  cucúrbita,  la 
calabaza,  por  semejanza  de  forma: 
italiano,  cucúrbita,  nranoés,  cucurbite; 
catalán,  cucúrbita, 

Cneurbitáceo,  eea.  Adjetivo.  Pa- 
recido á  la  calabaza,  fl  Femenino  plu- 
ral. Botánica,  Plantas  herbáceas  de 


OUCH 


5ál 


OUCH 


tallos  trepadores,  como  la  sandia,  el 
melón,  el  pepino,  la  calabaza. 

Etimología.  De  cucúrbita:  francés, 
cucurbitacée. 

Caenrbltano,  na.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Epíteto  de  las  semillas  parecidas 
¿  la  pepita  de  la  calabaza.  ]|  Femeni- 
no. Zoología.  Especie  de  lombriz. 

EriMOLoaÍA.  De  cucurbitino:  francés, 
cucurbitain, 

Cttcnrliltilla.  Femenino.  Cucúrbita 
peqneña. 

EriMOLoafA.   Del  latín  cucurbitula. 

CaenrMttno,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Dicese  de  la  tenia  (loinia  so- 
liuní),  aludiendo  á  que  se  compone  de 
anillos  que  parecen  pipas  de  calabaza, 
de  donde  viene  la  antigua  denomina- 
ción de  gusanos  cucürbitinos.  ^ 

Etimología.  De  cucúrbita:  bajo  latín, 
cucurbitini;  francés,  cucurbiline;  cata- 
lán, cucurbitinSf  plural,  como  la  forma 
bajo  latina. 

Cucurela.  Femenino.  Variedad  de 
hi^o. 

Cnenrí.  Masculino.  Especie  de  pe- 
rro marino. 

Cnenriva.  Femenino.  Zoología.  Ser- 
piente del  Brasil,  cuyos  dientes  son 
tan  agudos  que  despedaza  á  personas 
y  fieras. 

Etimología.  Del  latín  cwuryva: 
francés,  cururyxin;  catal&n,  cururiva. 

Gacnmcho.' Masculino.  Papel  arro- 
llado en  forma  de  cono.  Sirve  para  po- 
ner dinero,  dulces  ú  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  cuculliunculus, 
diminutivo  de  cucullas:  catal&n,  cucu' 
ruUa^  cucurutxa. 

Cneúy.  Masculino.  Cücüto. 

Cucuyo.  Masculino.  Cocuro. 

Cuchar.  Femenino  anticuado.  Bro- 
ca ó  tenedor.  I|  Especie  de  tributo  ó 
derecho  que  se  pagaba  sobre  los  gra- 
nos. II  Cuchara.  ||  Anticuado.  Medida 
de  granos,  la  tercera  parte  del  cuar- 
tillo y  duodécima  del  celemín.  Diecio- 
cho CUCHARES,  hacían  la  ochava  de 
faneca,  y  la  ochava  era  celemín  y 
medio.  II  La  cantidad  de  grano  que 
cabla  en  la  medida  llamada  del  mis- 
mo nombre.  ||  Activo.  Provincial  As- 
turias. Abonar  las  tierras  con  cucho. 
II  Hbrbbra.  Cuchara  de  hierro. 

Etimología.  De  cuchara:  latín, 
cochléar. 

Cuchara.  Femenino.  Instrumento 
que  se  compone  de  una  palita  cónca- 
va y  un  mango,  y  que  sirve  para  to- 
mar la  comida  y  meter  en  ]a  boca  las 
cosas  líquidas  ó  blandas.  ||  Vasija  re- 
donda de  hierro  ó  cobre,  que  por  un 
lado  tiene  un  pico  y  por  el  otro  un 
mango  largo  que  sube  perpendicular 
desde  el  suelo  del  vaso,  y  remata  en 
nn  garabato.  Sirve  para  sacar  el  agua 


ó  aceite  de  las  tinajas,  sin  tener  que 
meter  el  brazo  en  ellas,  y  por  el  ga- 
rabato se  cuelga  en  el  borde  de  la  ti- 
naja. 11  En  la  artillería  una  plancha 
de  hierro  abarquillada,  con  una  asta  ó 
mango  largo  de  madera,  y  sirve  para 
introducir  la  pólvora  en  los  cañones. I| 
En  la  marina,  achicadob.||Durb  lo  qus 

DÜSABE,  COMO  CUCHABA   DE  PAN.    ExprC- 

sión  con  que  se  exhorta  á  lograr  de 
presente  alguna  cosa  que  por  su  poca 
consistencia  se  teme  que  se  ha  de 
acabar  presto.  ||  Mbteb  JL  uno  con  cu- 
chara, ó  CON  cuchaba  de  palo,  una  co- 
sa. Frase  metafórica  y  familiar.  Ex- 
plicársela minuciosa  y  prolijamente 
cuando  no  la  comprende. 

Etimología.  Del  griego  xoxWa^  (ko- 
cJüia^):  latín,  cochleaj  el  caracol  y  su 
concha;  cocfüeáre,  la  cuchara,  por  se> 
mejanza  de  forma;  italiano,  cuccíiiaja; 
francés,  cuillery  cuiüére:  provenzal, 
culhier,  cuüler ,  cuilierf  cuUer;  catalán, 
cuüera;  provincial,  culler. 

Cucharada.  Femenino.  La  porción 
que  cabe  en  una  cuchara.  ||  Mbteb  su 
cuchabada.  Frase  metafórica.  Intro- 
ducirse inoportunamente  en  la  con- 
versación de  otros,  ó  en  asuntos  aje- 
nos de  su  profesión. 

Etimología.  De  cuchara:  francés, 
cuillerée; itB,Ua,nOj  cucdiiajata;  catalán, 
culler  ada. 

Cucharadilla,  ita«  Femenino  dimi- 
nutivo de  cucharada.  Cucharada  pe- 
queña. 

Etimología.  De  cucharada:  catalán, 
cucharadeta. 

Cucharal.  Masculino.  Especie  de 
bolsa  hecha  de  una  piel  de  cabrito, 
en  que  los  pastores  guardan  las  cu- 
charas. 

Cncharaso.  Masculino.  Golpe  dado 
con  cuchara. 

Cucharero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. El  ó  la  que  vende  ó  hace  cucha- 
ras. II  Cuchabetebo,  la  lista  de  lien- 
zo, etc. 

Etimología.  "D^cudiara:  catalán, 
cuÜerer. 

Cuchareta.  Femenino  diminutivo 
de  cuchará.  ||  Casta  de  trigo,  en  las 

erovincias  de  Almería  y  Granada, 
sase  también  como  adjetivo.  ||  Infla- 
mación del  hígado  en  el  ganado  la- 
nar. 

Etimología.  De  cucfiara:  catalán , 
cullereta. 

Cucharetear.  Neutro  familiar.  Me- 
ter y  sacar  la  cuchara  en  la  olla  para 
revolver  lo  que  hay  en  ella.  ||  Metáfo- 
ra. Meterse  ó  mezclarse  sin  necesi- 
dad en  los  negocios  ajenos. 

Etimología.  De  cuchareta:  catalán, 
cuUerejar. 

Cucharetero,  ra.  Masculino  y  fe- 
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menino.  El  ó  la  qne  hace  ó  vende  ca- 
charas de  palo.  II  La  lista  de  lienzo 
basto,  paño  ú  otra  cosa  con  agujeros, 
que  se  pone  en  las  cocinas  para  col- 
gar las  cucharas.  También  se  suele 
nacer  de  madera.  ||  Familiar.  Fleco 
que  se  pone  en  la  parte  inferior  de 
las  enaguas. 

Cncharlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cuchara.  j|  Enfermedad  del 
hígado  en  los  cerdos. 

Cneharón.  Masculino.  Cacillo  de 
metal  ó  loza  con  mango,  ó  cuchara 
grande  G[ue  sirve  para  repartir  cier- 
tos manjares  en  la  mesa.  ||  Tener  el 

€ÜCHABÓN    6,1'A   SABTÉH    POR  EL  MAKOO. 

Frase  familiar  con  i^ue  se  denota  que 
alguno  tiene  el  principal  manejo  y 
autoridad  en  una  dependencia  ó  ne- 
gocio. 

ETiMOLoeÍA.  De  otuihara:  francés, 
cuilleron;  catalán,  cuUerasta,  cutacaró. 

Cneharreta.  Femenino.  Marina, 
Cualquiera  de  los  dos  cucharros  supe- 
riores de  popa,  cuyos  extremos  aga- 
rran las  cabezas  del  yugo  principal. 

Etimología.  De  cucharro:  catalán, 
cutxarrela, 

Oneharro.  Masculino.  iUTartna.  Pe- 
dazo de  tablón  cortado  ^  que  sirve 
Í^ara  entablar  algunos  sitios^  como  en 
a  proa  y  popa  ú  otros  parajes  de  la 
embarcación. 

Etimoloqía.  De  cuchara,  por  seme- 
janza de  forma:  catalán,  cutxai^o, 

Cnehí.  Masculino.  En  el  Perú,  oo- 
•chino. 

Cuchichear.  Neutro.  Hablar  al 
oído  á  alguno  dolante  de  otro. 

Etimología.  Onomalopeya:  francés, 
chuchoter. 

Cuchicheo.  Masculino.  El  acto  de 
cuchichear. 

Etimología.  De  cuchicfiear:  catalán, 
^tu¿ciu;  francés,  chuchülenient^  cfiucho- 
íenientf  chuchoterie. 

Gnchichero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  anda  en  cuchi- 
écheos. 

Cuchichiar.  Neutro.  Cantar  la 
perdiz. 

Etimología.  De  cuchicheat\ 

Cuchilla.  Femenino.  Instrumento 
<»ompue8to  de  una  hoja  muy  ancha  de 
hierro  acerado,  de  un  solo  corte,  con 
«u  mango  para  manejarlo.  ||  Archa.  || 
Instrumento  de  hierro  acerado  de  que 
usan  los  encuadernadores  para  cortar 
é  igualar  el  papel  y  los  lloros  que  se 
encuadernan.  ||  Poética.  La  espada. 

Etimología.  De  cuchillo. 

Cuchillada.  Femenino.  El  golpe 
que  se  da  con  cuchillo,  espada  ó  cual- 
quiera otra  arma  de  corte,  y  la  heri- 
da (jue  resulta  de  dicho  golpe.  ||  Meta- 
fórico y  familiar.  En  Madrid,  el  exce- 


so del  producto  de  la  entrada  que  tie- 
ne una  compañía  de  cómicos  respecto 
de  la  entrada  <)ue  tiene  otra.  ||  Plural. 
Pendencia  ó  riña.  ||  Aberturas  que  se 
hacían  en  los  vestidos  para  que  por 
ellas  se  viese  el  forro,  que  era  ordina- 
riamente de  otro  color.  II  Cuchilladas 
DE  CIB5  reales.  La  cuchillada  grande. 
Parece  haber  dado  origen  á  esta  lo- 
cución el  nso  bárbaro  de  concertar 
con  los  asesinos  las  muertes  y  heri- 
das que  habían  de  dar.  ||  Savah  cuchi- 
lladas, T  NO  MALAS  PALABRAS.    BcfráU 

que  enseña  que  á  veces  es  menor  mal 
el  de  herir  que  el  de  desacreditar  ó 
afrentar  á  alguno,  porque  éste  es  irre- 
parable y  aquél  puede  tener  cura. 

Etimología.  De  cuchillo:  catalán,  eoU 
tellada, 

Cnchilladica,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  cuchillada. 

Cuchillar.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  cuchillo  ó  tiene  su  forma  ó 
ñgura.  II  Activo  anticuado.  Acuchi- 
llar. 

Cuchillaso.  Masculino  aumentati- 
vo de  cuchillo. 

CuchiUeJa.  Femenino  diminutivo 
de  cuchilla. 

Cnchillefo.  Masculino  diminutivo 
de  cuchillo. 

Etimología.  De  cuc/itUo;  francés,  eotc- 
telas;  italiano,  coUdlaccio;  latín,  cul- 
tellülus. 

Cuchillera.  Femenino.  La  mujer 
del  cuchillero. 

Cuchillería.  Femenino.  El  sitio, 
barrio  ó  calle  donde  están  las  tiendas 
de  los  cuchilleros.  ||  La  tienda  en  don- 
de se  hacen  y  venden  cuchillos.  Q  El 
oficio  ó  arte  de  los  cuchilleros. 

Etimología.  De  cuchillo:  francés,  cou" 
tdlerie. 

Cuchillero.  Adjetivo.  Véase  Hxh- 
rro  cuchillero.  11  Masculino.  El  que 
hace  ó  vende  cuchillos. 

Etimología.  De  cuchillo:  francés,  cou" 
telier;  italiano,  coUellinajo;  catalán, 
coltdler, 

CuchiUico,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  cuchillo. 

Cuchillo.  Masculino.  Instrumento 
de  hierro  acerado  y  de  un  corte  sólo, 
con  mango  de  metal,  madera  ú  otra 
cosa.  Hácese  de  varios  tamaños,  se- 
gún los  usos  á  que  se  aplica,  ¡j  Metáfo- 
ra. Añadidura  ó  remiendo,  ordinaria- 
mente triangular,  que  se  suelo  echar 
en  los  vestidos  para  darles  más  vuelo 
que  el  que  permite  lo  ancho  de  la  ro- 
pa, ó  para  otros  fines,  usase  más  co- 
múnmente en  plural.  ||  Metáfora.  El 
derecho  ó  jurisdicción  que  uno  tieue 
para  gobernar,  castigar  y  poner  en 
ejecución  las  leyes.  ||  Cualquiera  cosa 
que  tiene  la  figura  semejante  á  los 
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cachillos  que  se  echan  en  los  vesti- 
dos, y  asi  llaman  en  algunas  partes 
CUCHILLOS  á  aquellos  pedazos  de  tie- 
rra que  se  queuan  sin  labrar  cuando, 
encontrando  la  reja  del  arado  con  al- 
gún ¿rbol  ó  piedra  grande,  se  tuerce 
el  surco  y  deja  dos  pequeños  espacios 
antes  y  después  del  estorbo.  ||  Flural. 
Marina,  unas  velas  triangulares  que 
se  envergan  en  los  estáis.  ||  Cetrería, 
Las  seis  plumas  del  ala  del  halcón  que 
están  inmediatas  á  la  primera^  ^ue  se 
llama  tijera;  de  estas  seis,  la  primera 
se  llama  cuchillo  vasstro.  ||  db  moit- 
TE.  El  cuchillo  grande  de  que  usan  los 
cazadores  para  rematar  las  reses  ya 
heridas.  ||  Habbr  ó  sbbvib  el  cuchillo. 
Frase  anticuada.  Trinchar  &  la  mesa 
del  rey  ó  de  otra  persona  real  ||  Lle- 
var JL  CUCHILLO.  Frase  anticuada.  Pa- 
sar 1  'CUCHILLO.  11  Matar  cob  cuchillo 
db  palo.  Frase.  Mortificar  &  otro  len- 
ta y  porfiadamente.  |j  Meter  JL  cuchi- 
llo. Frase  anticuada.  Pasar  JL  cuchi- 
llo. II  Pasar  1  cuchillo.  Frase.  Bar 
la  muerte*  8e  usa  ordinariamente  de 
esta  frase  cuando  se  habla  de  una  pla- 
ca tomada  por  asalto.  |J  Ser  cuchillo 
DE  alguno,  f'rase  familiar  con  que  da- 
mos &  entender  que  alguno  es  muy 
perjudicial  ó  molesto  &  otro. 

Btimolooía.  Bel  latín  ctUtdlu9,  dimi- 
nutivo de  cuLter,  cuchillo:  provenzal, 
coltelhf  cotelh;  catalán,  coUd,  coltell; 
francés,  couteau;  italiano,  coUdlo. 

OneUUÓn.  Masculino  aumentativo 
de  cuchillo. 

Cachlpanda.  Femenino  familiar. 
Comida  que  toman  juntas  y  regocija- 
damente varias  personas. 

Cnehitril.  Masculino.  Cochitril. 

Oaeli«.  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Abono  hecho  con  estiércol  y 
materias  vegetales  en  estado  de  des- 
composición. 

Ouehuehear.  Neutro.  Cuchichear. 
¡I  Metáfora.  Becir  ó  llevar  chismes. 

Caeliaelieo.  Masculino.  Cuchicheo. 

€aeliiilleta.  Femenino  familiar.  Bi- 
cho ó  palabras  de  sumba  ó  chanza. 

Cudria.  Femenino.  Soguilla  de  es- 
parto crudo  en  forma  de  trenza,  de 
un  dedo  de  grueso,  con  que  se  enso- 
gan los  serones  y  espuertas. 

Etimología.  Bel  bajo  latín  coudra, 
avellano;  del  francés  coudre,  (Acade- 
mia.) 

Caébano.  Masculino.  Cuívako. 

Cneljd.  Masculino.  Botánica.  Árbol 
grande  y  coposo  de  la  India,  de  cuya 
fruta  sebosa,  del  tamaño  de  las  ave- 
llanas, se  hacen  velas  para  alum- 
brarse. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cnelta.  Femenino  anticuado.  Cuita. 

Cnelipa.  Femenino.  £1  conjunto  de 
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uvas,  manzanas  ú  otras  frutas,  ata- 
das en  disposición  de  poderse  colgar 
para  conservarlas.  ||  Begalo  ó  fineza 
que  se  da  á  alguno  en  el  día  de  su 
cumpleaños. 
Cnelipacapas.  Masculino.   Mueble 

Sara  colgar  la  capa  y  otras  prendas 
e  vestir,  y  para  limpiarlas. 

Cuelmo.  Masculino.  Tea. 

CuelllanipoBto,  ta.  Adjetivo.  Es- 
trecho de  cuello. 

CBiellleortOy  ta«  Adjetivo.  Que  tie- 
ne el  cuello  corto. 

CBiellideipollado,  da«  Adjetivo  an- 
ticuado. Que  llevaba  el  vestido  muy 
escotado,  y  se  llamaba  también  asi  el 
vestido  mismo. 

Etimología.  Be  cuello  y  degollado. 

Cnellieripaldo,  da.  Adjetivo.  Tieso 
y  levantado  de  cuello. 

CuelUlaripOy  ipa.  Adjetivo.  Que  es 
largo  de  cuello. 

Cnellltaerto,  ta.  Adjetivo.  Be  cue- 
llo torcido.  H  Hipócrita. 

Etimología.  Be  cudío  y  tíierto:  cata- 
lán, colltort,  a,  hipócrita. 

Cuello.  Masculino.  La  parte  del 
cuerpo  que  une  la  cabeza  con  el  tron- 
co. II  Metáfora.  La  parte  superior  y 
más  angosta  de  alguna  vasija.  ||  El 
remate  superior  de  la  sotana  q^ue  ro- 
dea y  cubre  el  pescuezo.  ||  La  tira  de 
lienzo  ó  cinta  que  cubre  el  cuello  de 
la  sotana.  i|  Adorno  antiguo  del  pes- 
cuezo, hecho  de  lienzo  fiao  alechuga- 
do, cuyos  pliegues  ó  cañones  se  for- 
maban, á  fuerza  de  almidón,  con  un 
molde  de  hierro.  ||  La  lista  de  paño  ú. 
otra  tela  que  se  pone  en  la  parte  su- 
perior de  las  capas  y  vestidos.  ||  Alza- 
cuello. II  En  los  molinos  de  aceite,  la 
parte  de  la  vi^a  más  inmediata  á  la 
tenaza.  ||  Anticuado.  Garganta  del 
pie.  II  DE  AJO,  cebolla,  etc.  El  pezón  ó 
tallo  que  arroja  cada  cabeza  de  ajos. 
Il  DE  camisa.  La  tira  de  lienzo  que  se 
pone  en  la  parte  superior  de  la  cami- 
sa y  rodea  y  cubre  el  pescuezo.  ||  Le- 
vantar EL  CUELLO.  Frase  metafórica. 
Hallarse  en  estado  de  prosperidad. 

Etimología.  Bel  latín  coltum:  italia- 
no, eolio;  francés,  col,  cou;  provenzal, 
col;  catalán,  colL 

Cuerno.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Como. 

1.  Cnenea.  Femenino.  Hortera  ó 
escudilla  de  madera  que  suelen  traer 
los  peregrinos.  ||  La  cavidad  en  que 
está  cada  uno  de  los  ojos.  ||  Valle  pro- 
fundo rodeado  de  montes.  ||  El  terreno 
por  donde  corre  un  rio.  ||  Anticuado. 
Pila. 

Etimología.  Bel  latín  concha. 

S.  Cuenca.  Femenino.  Geografía. 
Provincia  de  tercera  clase,  pertene- 
ciente á  Castilla  la  Nueva,  situada 
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entre  loa  99*»  35'  y  á(r  89'  de  latitud, 
y  O*»  24'  y  2°  42*  de  lonífitud  oriental 
del  meridiano  de  Madrid.— Abarca 
una  extensión  superficial  de  17.418  ki- 
lómetros cuadrados,  distribuidos  en 
426  poblaciones  con  240.000  habitan- 
tes. 

Cuenco.  Masculino.  Vaso  de  barro, 
hondo  y  ancho,  y  sin  borde  ó  labio.  |1 
Provincial  Aragón.  £1  cuezo  para  co- 
lar. O  Provincial  Aragón.  La  canasta 
de  colar. 

ETiifOLOOÍA.  De  cuenca  i. 

Cnenelia.  Femenino.  Especie  de 
ocre  rojo  m&s  encendido  que  el  ber- 
mellón. 

Cneitda.  Femenino.  Cierto  cordon- 
cillo de  hilos  que  recoge  y  divide  la 
madeja  para  que  no  se  enmarañe. 

Cnende.  Masculino  anticuado.  Con- 
de. 

Cuenta.  Femenino.  £1  acto  ó  efec- 
to de  contar.  i|  Cálculo  ú  operación 
aritmética;  como  cuenta  de  multipli- 
car, CUENTA  de  partir.  ||  El  pliego  ó 
papel  en  que  está,  escrita  alguna  ra- 
zón, compuesta  de  varias  partidas, 
que  al  fin  se  suman  ó  restan,  fl  Cierto 
número  de  hilos  que  deben  tener  los 
tejidos  según  sus  calidades;  como  ver- 
bigracia, en  el  paño,  el  ser  diecioohe- 
no^  treintaido8eno,etc.  ||  Bazón,  satis- 
facción de  alguna  cosa;  asi  se  dice: 
no  tongo  que  dar  cuenta  de...,  etc.  || 
Cada  una  de  las  bolitas  ensartadas 
que  componen  el  rosario,  y  sirven 
para  llevar  la  cuenta  de  las  oraciones 
que  6e  rezan;  y  por  semejanza,  cual- 
quiera bolilla  ensartada.  ||  Anticuado. 
jNúmero,  porción,  cantidad.  ||  Cómpu- 
to, il  ó  CUENTAS  DE  LECHE.  Unas  bolitas 
de  cierta  piedra  transparente  de  co- 
lor de  leche,  que  se  ponen  al  cuello 
algunas  mujeres,  por  creer,  infunda- 
damente, que  son  buenas  para  atraer 
la  leche  á  los  pechos.  ||  con  la  cuenta. 
Modo  de  hablar  con  que  se  advierte 
que  se  tenga  cuidado  en  algún  asun- 
to, amenazando  con  algún  castigo  ó 
mal  suceso.  {|  con  pago.  Modo  de  ha- 
blar que  denota  que  alguno,  al  tiem- 
po de  dar  las  cuentas  de  lo  que  ha  te- 
nido &  su  cargo,  paga  ó  pone  de  ma- 
nifiesto lo  que  importa  el  alcance  que 
se  le  hace  en  ellas.  ¡|  de  perdón.  Cuen- 
ta más  gruesa  que  las  del  rosario,  á  la 
que  se  decía  estar  concedidas  algu- 
nas indulgencias  en  sufragio  de  las 
almas  del  purgatorio.^  ||  errada,  que 
NO  VALQA.  Frase  familiar  que  se  dice 

Sara  salvar  la  equivocación  que  puo- 
e  ocurrir  en  cualquier  hecho.  |]  Cuen- 
tas ALEGRES  ó  GALANAS.  Utase  Común- 
mente en  frase  con  los  verbos  hacer  ó 
formar;  y  asi  se  dice:  hace  ó  forma 
CUENTAS  ALEGBEs,  para  dar  á  entender 


3ue  alguno  se  lisonjea  con  poco  fun* 
amento  de  conseguir  lo  que  desea.  || 
DE  Imbab.  Bolas  pequeñas  de  este  fó- 
sil que,  por  ser  de  precio,  lo  venden 
asi.  II  ¡Cuenta!  Interjección.  ¡Cuidado! 
II  Cuenta  t  razón  sustenta  (ó  conseb- 
va)  amistad.  Befrán  que  enseña  que, 
aun  entre  los  mayores  amigos,  debe 
haber  formalidad  en  las  cuentas.  |¡  A 
BUENA  CUENTA.  Modo  adverbial  que  se 
dice  de  la  cantidad  que  se  da  ó  recibe 
sin  finalizar  la  cuenta.  ||  A  cuenta. 
Modo  adverbial.  Sobre  la  fe  y  autori- 
dad de  otro.  j|  Modo  adverbial.  A  bue- 
na cuenta.  i|  Modo  adverbial.  Contan- 
do, haciendo  cuenta,  fiándose  en  al- 
guna cosa.  IJA  CUENTAS  VIEJAS,  BABA- 
JAS  NUEVAS.  Refrán  que  aconseja  que 
cuando  las  cuentas  y  negocios  están 
muy  embrollados,  es  preciso  tomar 
un  nuevo  partido.  ||  Ajustab  cuentas. 
Frase  familiar  de  que  se  usa  por  ame- 
naza; y  asi  se  dice:  to  ajubtabé  cuen- 
tas CONTIGO,  YA    AJUSTABEMOS  CUENTAS, 

que  son  las  expresiones  más  usadas.  || 
Ajustab  uno  sus  cuentas.  Frase  meta- 
fórica. Examinar  en  cualquier  nego- 
cio ó  dependencia  lo  que  hay  en  pro  6 
en  contra,  para  ver  las  medidas  que  le 
conviene  tomar.  ||  A  la  cuenta.  Modo 
adverbial.  Pob  la  cuenta.  ||  Al  dab  la 
CUENTA  ME  LO  DiBÉis.^  Bcfráu  cou  que 
se  nota  á  los  que  disipan  las  cosas  de 
que  deben  responder.  O  Alcanzab  á. 
UNO  DE  CUENTA.  Frase.  Alcanzar  á  uno 
de  razones.  ||  Abmab  la  cuenta.  Frase. 
Formarla,  componerla.  ||  Cabb  ó  dar 
EN  LA  CUENTA.  Frase  familiar.  Adver- 
tir el  error  que  se  ha  cometido,  ó  co- 
rregir sus  malas    costumbres  y  en- 
mendar su  vida.  II  Cebbab  la  cuenta. 
Frase.    Acabarla,    concluirla.  ||  Cox 
CUENTA  T  BAZÓN.  Modo  adverbial.  Con 
exactitud  v  diligencia,  para  que  ni 
sobre  ni  falte.  j|  Cobbeb  pob  cuenta  dk 
UNO  ALGUNA  COSA.  Frase.  Tenerla  á  su 
cargo,  ser  responsable  de  ella.  ||  Fra- 
se. Hacerla  suya  por  haberla  adquiri- 
do ó  ganado.  ||  Cubbib  la  cuenta.  Fra-  - 
se.  En  las  contadurías,  ir  añadiendo 
partidas  á  la  data,  hasta  que  salga 
Igual  con  el  cargo.  ||  Banzab  de  cuen- 
ta. Frase.  Bailar  ciertos  bailes  figu- 
rados^ como  las  folias,  el  villano  y 
otros,  que  en  muchas  partes  se  llaman 
aún  bailes  de  cuenta.  ||  Dab  buena  6 
MALA  cuenta  DE  SU  PERSONA.  Frasc.  Co- 
rresponder  alguno  bien  ó  mal  á  la 
connanza  que  de  él  han  hecho  ó  al 
encargo  que  le  han  dado.  |{  Bar  cuen- 
ta DE  ALGO.  Frase  familiar  é  irónica. 
Dar  fin  de  alguna  cosa,  destruyéndo- 
la ó  malgastándola.  II EcHAB  la  cuen- 
ta. Frase.  Ajustabla.||Echab  la  cuen- 
ta ó  CUENTAS.  Frase.  Hacer  cómputo, 
sobre  poco  más  ó  menos^  del  importe^ 
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gasto  ó  utilidad  de  al/^nna  cosa.  || 
Echar  uha  cukhta.  Frase.  Proponer  al- 
gana  de  las  operaciones  aritméticas, 
que  comúnmente  se  llaman  cubmtas, 
para  que  se  calcule  y  averigüe  la 
cantidad  que  de  ellas  resulta.  ||  Es 
ouBHTA.  Modo  adverbial.  A  bübha 
OüBVTA.  D  Anticuado.  Eh  luoab.  ||  En 
BBSüMiDAS  cüBMTAS.  Modo  advorbial 
familiar.  En  conclusión  ó  con  breve- 
dad. II  Ebtbab  bh  oübnta.  Frase.  Tener 
presente  j  en  consideración  alguna 
cosa  en  lo  que  se  intenta  ó  trata.  || 
Entbab  bn  cubbtas  oohsigo.  Frase  me- 
tafórica. Becapacitar  lo  que  ha  pasa- 
do por  uno,  j  reflexionar  para  en  ade- 
lante lo  que  importa:  examinar  seria 
é  interiormente  lo  que  conviene  prac- 
ticar en  algún  asunto.  ||  Estab  fubba 
db  oubbta.  Frase  que  se  dice  de  la  mu- 
jer preñada  que  na  cumplido  ya  los 
nueve  meses.  ||  Estemos  (ó  vavos)  á 
ouBBTAS.  Frase  con  que  se  llama  la 
atención  en  al^ún  asunto  para  hacer- 
le entender  mejor.  ||  Gibar  la  oubbta. 
Frase.  Hacerla,  formarla,  ajustaría. 
II  Haya  buena  cübata,  t  blanca  no  pa- 
BSBCA.  Befrán  que  enseña  que  se  de- 
ben siempre  llevar  con  mucha  forma- 
lidad las  cuentas,  aunque  no  se  trate 
de  pagar  por  entonces.  ||  La  cuenta 
i}ií  LA  VIEJA.  La  que  hacen  por  los  de- 
dos ó  por  las  cuentas  del  rosario  los 
que  no  saben  aritmética.  ||  La  cuenta 

DBL  trillo,  cada  CANTO  EN  SU  AGUJERO. 

Befrán  con  que  se  significa  cuánto 
contribuye  &  la  facilidad  de  conocor 
y  manejar  las  cosas  el  buen  orden, 
regla  y  modo  con  que  están  dispues- 
tas. II  La  cuenta  bs  cuenta.  Expresión 
con  que  se  denota  que,  en  negocios  de 
intereses,  se  debe  usar  la  más  puntual 
formalidad.  ||  Las  cuentas  obl  Gran 
Capitán.  Expresión  familiar  con  que 
se  da  á  entender  la  exorbitancia  de 
las  partidas  de  una  cuenta  formada 
arbitrariamente  y  sin  la  debida  justi- 
ficación. II  Echar  ó  hacbb  la  cuenta 
siw  LA  HUÉSPEDA.  Locucióu  quc  se  apli- 
ca al  que  se  lisonjea  del  buen  éxito  de 
un  negocio,  encareciendo  sus  venta- 
jas, antes  de  meditar  los  inconvenien- 
tes ó  gravámenes  que  trae  consigo.  || 
Llbvab  la  cuenta.  Frase.  Tener  el 
cuidado  de  asentar  y  anotar  las  par- 
tidas que  la  han  de  componer.  j|  No 

HACBB  CUENTA  DB   ALGUNA   COSA.  FraSS. 

No  estimarla,  no  apreciarla.  ||  No  quB- 
BBB  CUENTAS  COK  OTRO.  Frasc.  No  que- 
rer tratar  de  negocios  ó  intereses  con 
otro.  ||  Pedir  cuenta.  Frase.  Pedir  la 
razón  ó  el  motivo  de  lo  que  se  ejecuta 
ó  dice,  n  Perder  la  cuenta.  Frase  que 
explica  ser  muv  difícil  acordarse  de 
las  cosas  ó  reducirlas  á  número,  á 
causa  de  su  antigüedad  ó  muchedum- 
Tomon 


bre.  n  Poner  ó  mbtbb  en  cubeta.  Frase. 
Añadir  ó  juntar  algunas  razones  á 
las  ya  conocidas.  ||  Por  la  cuenta. 
Modo  adverbial.  Al  parecer,  ó  según 
lo  que  se  puede  juzgar.  |i  Por  hi  cuen- 
ta. Modo  adverbial  con  que  se  da  á 
entender  aue  uno  se  encarga  ó  queda 
responsable  de  alguna  cosa.  Usase 
más  comúnmente  con  los  verbos  ir  6 
auedar,  \\  Teneb  cuenta.  Frase.  Aten- 
aer  á  alguna  cosa  ó  tener  cuidado  de 
ella.  II  Teneb  cuenta  alguna  cosa.  Fra- 
se. Ser  útil,  conveniente  ó  proveeho- 
sa.  II  Tomar  en  cuenta.  Frase.  Admitir 
alguna  partida  ó  cosa  en  parte  de 
pago  de  lo  que  se  debe:  apreciar^  re- 
cordar un  favor,  una  circunstancia 
notable  ó  recomendable.  |INo  tener 
CUENTA  con  alguna  COSA.  Frasc.  No 
querer  mezclarse  encella.  ||  Tomar 
cuentas.  Frase.  Examinar  y  compro- 
bar las  que  alguno  presenta  ó  le  pi- 
den á  este  efecto.  ||  Frase  metafórica. 
Examinar  menudamente  á  alguno  de 
sus  operaciones.  ||  Tomar  por  su  cuen- 
ta. Frase.  Hacerse  cargo  de  lo  que  de 
algún  modo  pertenece  á  otro;  v  se  xisa 
frecuentemente  para  notar  al  que  se 
introduce  á  querer  dar  razón  ó  satis- 
facción de  lo  que  se  le  recarga  á  otro, 
ó  de  la  injuria  que  se  le  hace,  fl  Vivir 
Jl  cubnta  db  otro.  Frase.  Estar  depen- 
diente de  él  enteramente,  en  especial 
para  su  manutención.  ||  Cubetas  en 
PABTiciP ación.  Véase  Sociedad. 

Etimología.  De  contar:  latín,  compü- 
tus;  catalán,  compte,  forma  provenzal; 
francés,  compte;  portugués,  conta, 

OBieiitodante.  Adjetivo.  La  perso- 
na que  da  ó  ha  dado  cuenta  de  fon- 
dos que  ha  manejado  á  quien  puede 
exigírsela  y  censurarla.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Be  cuenta  y  dar, 

Cnentaipotaa. Masculino.  Pipeta  pe- 
queña de  cristal  que  tiene  uno  de  sus 
extremos  sumamente  fino,  y  sirve 
para  instilar  en  los  ojos  el  colirio. 

€)Bient»hil«fl.  Masculino.  Instru- 
mento  á  propósito  para  contar  los  hi- 
los que  entran  en  un  tejido. 

OBient»paao0.  Masculine.  Instru- 
mento que  sirve  para  medir  el  cami- 
no que  se  recorre,  ya  á  pie,  ya  en  co- 
che. También  se  llama  odómetro^  que 
significa  medidor  del  camino. 

Etimología.  De  cuenta  y  pasos:  fran- 
cés, conipte-pas, 

Caenteelca,  Ha,  t».  Femenino  di- 
minutivo de  cuenta. 

Gnenteeleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cuento. 

CaeMtero,  ra.  Adjetivo.  Cuentista. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Caentemnela. Femenino  diminutivo 
de  cuenta. 
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Cuentista.  Adjetivo  familiar.  Que 
tiene  la  mala  costumbre  de  llevar 
oaentos  de  una  parte  á  otra,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cuento  3. 

1.  Cruento.  Masculino.  Aritmética, 
Millón:  el  producto  de  cien  mil  mul- 
tiplicados por  diez.||Anticuado.  Cübh- 
TA..  II  Anticuado.  Númebo;  y  en  esta 
acepción  se  dice:  no  tener  cuehto,  ó 
ser  alguna  cosa  sin  cüsirrOi  por  ser 
innumerable. II BB  cübhtos.  Aritmética. 
La  cantidad  que  resulta  multiplican- 
do un  cuento  por  otro.  ||  £v  gubkto 
DB.  Modo  adverbial  anticuado.  En  nú- 
mero de;  en  lugar  de. 

ExiMOLoaiA.  De  contar:  portugués, 
contó, 

ü.  Cuento.  Masculino.  El  regatón 
ó  extremidad  de  la  pica,  de  la  benga- 
la ó  de  otras  cosas  semejantes.  ||  El 
pie  derecho  ó  puntal  que  se  pone  para 
sostener  alguna  cosa.  |]  Cetrería.  En 
las  aves,  la  parte  exterior  por  donde 
se  dobla  el  ala. 

Etimología.  Del  sánscrito  kut,  hud^ 
atravesar;  kuntas,  punta,  pico:  grie- 
go xovtó^  (hontós);  latín,  contus,  pica, 
lanza,  saeta. 

S.  Cuento.  Masculino.  Belación  de 
alguna  cosa:  ordinariamente  se  lla- 
man asi  las  consejas  ó  historias  in- 
ventadas que  se  cuentan  para  diver- 
tir á  los  muchachos.  ||  Chisme  ó  enre- 
do que  se  cuenta  &  una  persona  para 
ponerla  mal  con  otra.  ||  Quimera,  de- 
sazón, pendencia.  En  este  sentido  se 
dice:  andar  en  cuentos,  ó  ponerse  en 
CUBMTO0,  por  mezclarse  en  quimeras  ó 
buscar  desazones.  |i  Met&fora.  Bela- 
ción ó  noticia  difícil  de  explicar,  ípor 
hallarse  enredada  y  mezclada  con 
otras.  II  de  hobno.  Cuento  ó  hablilla 
vulgar,  de  que  se  hace  conversación 
entre  la  gente  común.  ||  de  viejas.  La 
noticia  ó  especie  que  se  juzga  falsa 
ó  fabulosa:  tomada  alusión  délas  con- 
sejas que  las  viejas  suelen  contar  en 
los  hogares  para  entretener  ¿  los  ni- 
ños y  que  nó  se  duerman.  |l  laboo.  Lo- 
cución. El  asunto  de  que  nay  mucho 
que  decir.  |{  A  cuento.  Modo  adver- 
bial. Al  caso,  al  propósito.  ||  A  cuento 
DB.  Modo  adverbial  anticuado.  A  tbue- 
quB  DE.  IJ  Acabados  son  cuentos.  Fra- 
se familiar  de  que  suele  usarse  para 
cortar  alguna  disputa  y  finalizar  la 
conversación.  ||  Como  dioo  de  mi  cuen- 
to; como  iba  diciendo  de  mi  cuento. 
Expresión  familiar  con  que  suele  in- 
troducirse algún  suceso  festivo.  ||  De- 
ooLLAB  ALGÚN  CUENTO.  Fraso.  Cortar  el 
hilo  del  discurso,  interrumpiéndole 
con  otra  narración  ó  pregunta  im- 
pertinente. II  Dejabsb  de  cuentos.  Fra- 
se familiar.  Omitir  los  rodeos  é  ir  á 


lo  substancial  de  una  cosa.  ||  Dbspachxt* 
BBAB  EL  cuento.  Frasc  familiar.  Lite- 
rrumpirle,  sin  dejarle  continuar.  ||  Eh 
TODO  CUENTO.  Modo  adverbial  anticua- 
do. En  todo  caso.  ||  Ese  es  el  cuento. 
Frase  familiar.  En  eso  consiste  la  di- 
ficultad ó  la  substancia  de  lo  que  se 
trata.  ||  Estab  á  cuento.  Frase.  Ser  al- 
guna cosa  útil  ó  provechosa  por  al- 
gún respecto.  ||  Estab  ó  vbnib  1  cuen- 
to ALGUNA  COSA.  Frase.  Venir  ¿  propó- 
sito ó  tener  conveniencia  ¿  alguno.  t| 
PoNEB  EN  CUENTOS.  Frase.  Exponer  4 
algún  riesgo  ó  peligro.  ||  Quitabsb  db 
CUENTOS.  Atender  sólo  ¿  lo  esencial  y 
más  importante  de  una  cosa.  ||  Sabb 
su  CUENTO.  Locución  con  que  se  da  4 
entender  &  otro  que  alguno  obra  con 
reflexión,  ó  con  motivos  aue  no  quie- 
re ó  no  puede  manifestarle.  ||  Seb  mu- 
cho CUENTO.  Frase  familiar  de  que  se 
usa  para  ponderar  mucho  alguna  co- 
sa. II  Tbaeb  JL  CUENTO.  Frase.  Ingerir 
en  un  discurso  ó  conversación  espe- 
cies, acaso  remotas,  ó  con  oportuni- 
dad ó  con  particular  interés. 

Etimología.  De  contar:  italiano  y 
portugués,  contó;  francés  y  proven- 
zal,  conté;  catal&n,  conté,  composición 
en  verso,  poemita,  novelilla,  y  cuentOy 
conseja  y  chisme. 

Cuentón,  na«  Adjetivo  familiar. 
Cuentista,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Cnenna.  Femenino  anticuado^  Es- 
pecie  de  lana. 

Cner.  Masculino  anticuado.  Cok, 
primera  acepción. 

Cuera.  Femenino.  Especie  de  ja- 
quetüla  ^ue  se  usaba  en  lo  antiguo 
sobre  el  jubón,  y  de  ámbab.  La  cuera 
perfumada  con  ámbar  que  solían  usar 
en  lo  antiguo. 

Etimología.  De  cuero:  catalán, 
cuera. 

Cuerda.  Femenino.  Porción  de  he- 
bras de  linOj  cáñamo  ú  otra  materia 
semejante,  reunidas  y  torcidas  for- 
mando una  sola,  más  ó  menos  larga, 
para  atar  y  otros  usos.  ||  El  hilo  que 
86  forma  de  una  tirita  de  tripa  de 
carnero,  retorcida,  ó  de  metal  delga- 
do, y  sirve  en  los  instrumentos  músi- 
cos. II  Geometría,  La  línea  recta,  tira- 
da de  un  punto  á  otro  de  un  arco  de 
círculo.  II  La  mecha  de  cáñamo  sin 
hilar,  un  poco  torcido,  que  sirve  para 
dar  fuego  á  las  piezas  de  artillería.  l| 
Medida  de  ocho  varas  y  media.  En  la 
Mancha  es  lo  mismo  que  una  fanega 
de  sembradura.  ||  En  los  relojes  de 
faltriquera  es  una  cadenita  que,  asi- 
da por  un  extremo  en  el  cilindro  y 
por  el  otro  en  el  tambor,  propaga  el 
movimiento  que  recibe  del  muelle. 
En  los  de  pesas  es  una   verdadera 
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^aerda  que,  por  medio  de  la  grave- 
dad de  eñas,  produce  el  mismo  efec- 
to. ¡I  Él  conjunto  de  penados  c^ue  van 
atados  &  cumplir  en  los  presidios  la 
pena  impuesta  por  la  justicia.  ||  La 
-cima  aparente  de  ]as  montañas.  ||  An- 
ticuado. GoBDÓN.  II  rALBA.  Música,  La 
que  es  disonante  y  no  se  puede  asus- 
tar ni  templar  con  las  demás  del  ms^ 
trumento.ll  Música,  Cada  una  de  la» 
cuatro  voces  fundamentales  de  bajo, 
tenor,  contralto  y  tiple.  ||  La  ezten- 
aián  de  la  vo2,  ó  sea  el  número  de  no- 
tas que  alcanza.  ||  Plural.  Marina. 
unos  maderos  derechos,  que  van  en- 
dentados con  los  baos  y  latas  de  popa 
ik  proa  por  su  medio,  j  en  eJlos  estri- 
ban los  puntales  de  las  cubiertas.  I| 
Los   nervios  del  cuerpo   humano.  )| 

ArLOJAB  LA  CTTSBDA  Ó  AFLOJAR  AL  ABCO 

XA  cüVRDA.  Frase  metafórica.  Descan- 
sar de  algún  to'abajo  ó  tarea,  toman- 
do algún  alivio  ó  recreación.  ||  Apbz- 

TAB  HASTA  QUE  SALTB  LA  CUEBOA.  FraSC 

metafórica.  Estrechar  tanto  á  algu- 
no, que  llegue  á  perder  la  paciencia. 
ti  Apbbtae  la  cüebda.  Frase  metafóri- 
ca. Aumentar  el  rigor  de  la  ley,  de  la 
'disciplina,  etc.  ||  Ualab  la  ocsbda. 
Frase  metafórica.  Aplicar  la  mecha 
al  mosquete  para  dispararle.  ||  I>ab 
-oubbda  ó  dab  á  la  cubbda.  Frase  me- 
tafórica. Ir  dando  largas  &  algún  ne- 
gocio. II  Dab  cubbda  JL  alqüno.  Frase 
metafórica.  Halagar  ]a  pasión  que  le 
domina  ó  hacer  que  la  conversación 
recaiga  sobre  el  asunto  de  que  es  m¿s 
propenso  &  hablar.  ||  Dab  cüebda  al 
«ELOj.  Ponerlo  en  movimiento.  11  Es- 


TAB,  TBHEB,  TBAEB  LA  CÜEBDA   TIBANTE. 

Frase  metafórica.  Llevar  las  cosas 
con  demasiado  rigor,  jj  Estibab  las 
cuEBDAS.  Frase  familiar.  Pasearse  ó 
ponerse  en  pie.  ||  No  seb  de  la  cubbda 
DE  ALOuvo.  Frase.  No  ser  de  su  opi- 
nión ó  carácter.  |l  No  convenir  una 
•cosa  &  las  facultades  ó  especial  apti- 
tud de  una  persona,  como  el  papel  de 
'dama  joven  &  una  actriz  entrada  en 
años  ó  uno  heroico  al  gracioso  de  la 
compañía.  ||  Pisab  las  cubbdas  ó  te- 
'CLAS.  Frase.  Apretarlas  con  los  de- 
dos, fl  PoB  debajo  de  cubbda.  Modo 
adverbial  metafórico.  Reservadamen- 
te, por  medios  ocultos.  ||  Tibab  la 
-cubbda  ó  de  la  cüebda  i  ALouwo.  Fra- 
se metafórica  v  familiar.  Irle  &  la 
mano,  contenerle. 

Etimología.  Del  griego  x^P^4  (chár^ 
'déf^  tripa:  latin,  chorda;  italiano,  pro- 
venzal  y  catalán,  corda;  francés, 
cordfi, 

CnerduMente.  Adverbio  de  modo. 
Con  cordura,  prudente,  sabiamente. 

ETiMOLoafA.  De  cuerda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latin,  cordcUé. 


Onerdedea,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  cuerda. 

Etimología.  De  cuerda:  catalán,  cor- 
dela, 

Cnerdeelto,  ta.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  cuerdo. 

Cnerdeanela.    Femenino.    Cobdb- 

suela. 

Caer d (almo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  cuerdo. 

Cnerdo,  da.  Adjetivo.  El  que  está 
en  su  juicio.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Prudente,  juicioso,  el  que 
reflexiona  las  cosas  antes  de  resol- 
ver, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cor^  cordis, 
corazón,  ánimo:  catalán,  cuerdo^  a, 

Cvereeleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuero. 

Cnereanelo.  Masculino.  Cobezuelo. 

Cneraa.  Femenino.  Vaso  que  se 
hace  de  asta  de  ganado  vacuno,  ase- 
rrándola por  la  parte  inferior,  en 
donde  empieza  á  estar  hueca,  y  po- 
niéndole un  tapón,  que  por  lo  cpmún 
es  de  corcho.  Usanle  los  pastores  y 
gente  rústica  para  beber  con  él,  ó 
tener  aceite,  medir  leche  ú  otro  licor. 
II  Montería,  Cuerno  puramente  hueso- 
so, que  algunos  animales,  como  el 
ciervo,  mudan  todos  los  años.  ||  Afon- 
teria.  Kl  instrumento  ó  trompa  de 
cuerno  que  tocan  los  cazadores  para 
llamar  al  venado. 

Etimología.  De  cuerno. 

Cuéraaifo.  Masculino  anticuado. 
Cauce  de  agua.' 

Cverneeieo,  Uo,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cuerno. 

Etimología.  De  ctuirno:  catalán,  cor- 
netf  cuemecillo,  y  Corneta  apellido  de 
familia. 

Cnemeavielo.    Masculino.    Cobeb- 

zublo. 

Cuerno.  Masculino.  Excrescencia 
ósea  prolongada,  y  por  lo  común  cur- 
va, que  tienen  algunos  animales  en 
cada  seno  frontal.  ||  Cada  una  de  las 
dos  puntas  que  tienen  sobre  la  cabeza 
algunos  vivientes,  como  el  caracol,  y 
también  las  mariposas.  ||  En  algunas 
cosas,  lado.||Cobnbta,  especie  de  boci- 
na hecha  de  un  cuerno.  ||  Anticuado. 
Ala  de  un  ejército,  |]  Marina,  Anticua- 
do. Varal  largo  y  delgado,  que  se  so- 
lía añadir  al  palo  de  la  entena.  ||  An- 
ticuado. Cada  uno  de  los  botoncillos 
que  ponían  al  remate  de  la  varilla  en 
que  se  arrollaba  el  libro  ó  volumen 
de  los  antiguos.  ||  Metáfora.  Cada  una 
de  las  dos  puntas  que  se  ven  en  la 
luna  antes  ae  la  primera  cuadratura, 
y  después  de  la  segunda.  ||  de  abuh- 
DAECiA.  Cobeuoopia,  por  cierto  géne- 
ro de  vaso,  etc.  ||  de  Amóh.  Cierta  pe- 
trificación, de  varios  tamaños,  plana 
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por  abajo,  y  en  forma  espiral  por  en- 
cima, que  proviene  de  nn  caracol  ó 
concha  univalva  de  una  especie  de 
estáceo,  que  aun  se  ignora  cuál  es. 
I)  Plural.  Las  e  ztremidades  de  algu- 
nas cosas  que  rematan  en  punta  y 
tienen  alguna  s  emejansa  con  ios  cuer- 
nos. II  Andar  .  dijab  ó  vbbsb  bb  los 
cuBBBos  DBL  TOBO.  Fraso  metafórica 
y  familiar.  Hallarse  en  algún  inmi- 
nente peligro.  II  Ebtab  ó  pobbbsb  db 
ouBRHo  Go4r  ALOüHO.  Frass.  Estar  dis- 
gustado con  él.  II  Lbvamtab  6  subib  1 

ALOÜVO  80BBB  BL  CÜBBNO  Ó  LOS  CUBBBOS 

DB  LA  LUSA.  Frasc.  Ck>locarle  en  alto 
puesto  ó  alabarle  con  exceso.  ]|  Pombb 
LOS  CÜBBN08.  Frasc  metafórica.  Se 
dice  de  la  mu,ier  que  falta  ¿  la  fideli- 
dad conyugal.  J|Sabbb  JL  CUBBMO  <iUB- 
M ADO.  Frase  familiar.  Hacer  desagra- 
dable impresión  en  el  ánimo  una  nue- 
va, una  reprensión,  una  injuria.  ||  8o- 
BBB  cuBRNos  PBBiTBNOiA.  Locución  fa- 
miliar de  que  se  usa  cuando  á  alguno, 
después  de  haberle  hecho  algún  agra- 
vio ó  perjuicio,  se  le  trata  mal  ó  se  le 
culpa. 

Etimología.  Del  sánscrito  cir,  ciri, 
atravesar;  ííirá,  punta,  cuerno:  grie- 
go, xépa^  (kéras);  latin,  comu;  italia- 
no, como;  francés,  come;  provenzal  y 
catalán,  com. 

Cuero.  Masculino.  £1  pellejo  que 
cubre  la  carne  de  los  animales.  || Xa 
piel  de  cabra  ó  macho  cabrio  que  se 
saca  entera  del  animal,  j  adobada 
sirve  para  llevar  vino,  aceite  y  otros 
licores.  II  Metafórico  familiar.  El  bo- 
rracho ó  gran  bebedor.  Suélese  decir 
también  estar  hecho  un  cubro.  ||  Plu- 
ral anticuado.  Las  colgaduras  de 
guadamaciles.  Llamáronse  así  por 
ser  de  cuero  labrado  y  dorado.  ||  bx- 
TBBioR.  Anatomiia,  Cutícula.  ||  intb- 
RiOR.  La  segunda  piel  ó  teg^nmento, 

aue  está  debajo    del   exterior  y  se 
ama  cutis.  ||  Acudid  al  cubro  cob  bl 

ALBATALDB.  <iUB  LOS  AfiOS  MO  8B  VAH  BB 

baldb.  Berrán  que  satiriza  á  las  mu- 
jeres que  procuran  disimular  su  edad 
encubriendo  con  afeites  las  arrugas 
y  otros  defectos  de  la  cara.  I|  Cob  cub- 
ro T  CARNB.  Modo  adverbial  anticua- 
do. En  el  mismo  hecho  ó  con  el  hurto 
en  las  manos.  ||  Db  cubro  ajbno  oo- 
BBBAS  LABOAS.  Bofráu  que  da  á  enten- 
der que  hay  muchos  liberales  de  lo 
que  no  les  cuesta  nada.  ||  Dkjar  JL  ubo 
BN  cuBRos.  Frase.  Despojarle  do  cuan- 
to tiene.  II  Dbl  cubro  salbh  las  co- 
rreas. Frase  familiar  que  denota  que 
de  lo  principal  sale  lo  accesorio.  ||  Ex 
CURROS  ó  BN  cuEBOs  VIVOS.  Modo  ad- 
verbial. En  carnes^  sin  vestido  algu- 
no. II  POBBR  CUBRO  T  CORRBA8  BN  ALGU- 
NA COBA.  Frase  familiar.  Hacer  algún 


oficio  por  cierta  persona  y  pagar  ade- 
más el  costo  que  tiene. 

Etimología.  Del  sánscrito  ctri^  hen- 
der; eiran,  piel,  cuero:  griei^o,  x^piov* 
(chórion):  latín,  corluní;  italiano,  eno- 
jo; francés,  cuir;  provenzal,  cuery  car;- 
catalán,  cuyro,  cuyrol,  alpañata. 

Cnerpeelco,  lío,  to*  Masculino  di- 
minutivo de  cuerpo. 

Etimología.  De  cuerpo:  catalán,  eos- 
$et, 

Cnerpeanelo.  Masculino  diminuti- 
vo de  cuerpo. 

Cverp«.  Masculino.  Física.  Oaal-* 
quiera  substancia  material  y  exten- 
sa. II  En  el  hombre  y  en  los  animales, 
la  substancia  material  organizada.  || 
El  tronco  del  cuerpo,  á  diterencia  d» 
los  brazos,  piernas  y  cabeza,  que  sue- 
len llamarse  extremidades.  ||  GadJI- 
VBR.  II  El  agregado  de  personas  que 
forman  un  pueblo,  república,  comu— 
nidad  ó  asociación.  i|  En  la  milicia, 
un  cierto  número  de  soldados  con  sus 
respectivos  oficiales. [\Geometria, Can- 
tidad extensa  en  todas  las  tres  di- 
mensiones de  ancho,  largo  y  profun- 
do. II  En  la  empresa  ó  emblema,  la 
figura  que  sirve  para  significar  algu- 
na cosa.  II  Arquitectura.  Bl  agregado 
de  partes  que  compone  una  fábrica  ú 
obra  de  arquitectura  hasta  la  corni- 
sa; y  asi,  cuando  sobre  la  primera 
cornisa  se  levanta  otra  parte  de  la 
obra,  se  llama  ésta  segundo  cubbpo^ 
y  si  aun  sobre  éste  hay  otra,  se  llama 
tercero,  jj  Hablando  de  libros,  tomo  6^ 
volumbn;  y  así  se  dice:  tal  librería 
tiene  dos  mil  cubrpos  de  libros.  ||  Ha- 
blando de  los  libros  es  también  la 
misma  obra,  excepto  los  preliminares- 
é  índices.  ||  Hablando  de  las  leyes  ci- 
viles ó  canónicas,  la  colección  autén- 
tica de  ellas.  ||  £1  grueso  de  los  teji- 
dos de  lana,  seda,  etc.;  y  así  decimos: 
este  paño  tiene  poco  cubbpo.  ||  Gran- 
dor ó  tamaño.  ||  En  los  líquidos  es  la 
crasitud  ó  espesura  de  ellos.  ||  Bubv 
CUBBPO.  Buen  talle  y  disposición  per- 
sonal. II  db  CABALLO.  SiUicia.  El  terre- 
no que  ocupa  lo  largo  de  un  caballo; 
y  así  se  dice  que  en  algunas  forma- 
ciones de  la  caballería,  la  primera 
fila  ha  de  estar  apartada  de  la  segun- 
da un  CUBRPO    DB  CABALLO.  ||  DB  DBLITO 

Ó  DBL  DELITO.  Forensc.  La  cosa  en  que^ 
ó  con  que,  se  ha  cometido  algún  deli- 
to, ó  en  la  cual  existen  las  señales  de 
él.  II  DB  Dios,  ó  db  Cbisto,  ó  db  mí,  ó  db 
TAL.  Exclamación  de  enojo.  ||  db  ouab- 
DiA.  Cierto  número  de  soldados,  des- 
tinados á  hacer  la  guardia  en  algún 
paraje;  también  se  llama  asi  el  mis- 
mo paraje.  ||  db  rombbb.  Medida  toma- 
da del  grueso  regular  del  cuerpo  de 
un  hombre.  ||  db  iglbsia.  El  espacio* 
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de  ella,  sin  inclnir  el  cmcero,  la  oa- !  concarrencia  de   algpna   persona.  || 


pilla  mayor  ni  las  colaterales.  I|  de  la. 

■BATALLA    Ó    DEL    KJÉBOITO.'    MiUcta,    En 

los  ejércitos^  centro.  j|  siv  alma.  Ex- 
presión familiar.  Dioese  de  la  perso- 
na que  no  tiene  vi^esa  ni  actividad.  || 
TOLAHTB.  Cuerpo  de  tropas  de  infan- 
tería y  caballería,  que  se  separa  del 
ejército  para  los  £ne8  que  tiene  por 
conveniente  el  que  manda.  ||  Cuerpo, 
CUERPO,  <iUB  Dios  dará  paAo.  Befrán 
que  se  aplica  &  los  aue  quieren  conse- 
guir el  fin  sin  poner  los  medios. ]| Cuer- 
(po  1  cuerpo.  Modo  adverbial.  Se  dice 
de  los  ^ue  riñen  uno  con  otro  y  con 
armas  iguales.  ||  A  cuerpo  descubier- 
to. Modo  adverbial.  Sin  resguardo.  || 
Met&fora.  Descubierta  y  patente- 
mente. II  Cerner  el  cuerpo.  Frase.  Con- 
tonearse. II  Como  cuerpo  de  ret.  Lo-' 
cución  familiar  que  se  usa  con  los 
verbos  tratar ^  tener  y  servir,  para  dar 
4  entender  que  &  alguno  se  le  trata 
muy  bien,  con  mucho  regalo.  ||  Dar 
•CON  EL  CUERPO  EN  TIERRA.  Frasc  fami- 
liar. Caerse.  ||  Dar  cuerpo.  Frase.  Es- 
pesar lo  que  está  claro  ó  demasiado 
Uquido.  II  X>B  CUERPO  prrsbnte.  Modo 
adverbial.  Estar  un  cadáver  expuesto 


al   público.  II  Descubrir    el   cuerpo,    del  erizo. 


Hurtar  el  cuerpo.  Frase.  Huir  el 
cuerpo,  en  las  dos  primeras  acepcio- 
nes. II  Pedírselo  á  uno  el  cuerpo.  Fra- 
se metafórica  y  familiar.  Desear  con 
ansia  alguna  cosa  en  cualquier  linea. 
I|  Por  cuerpo  de  hombre.  Modo  de  ha- 
blar anticuado.  Por  mano  de  hombre. 
II  Quedarse  con  alguna  cosa  en  el  cuer- 
po. Frase  metafórica  y  familiar.  De- 
jar de  decir  alguna  cosa  que  podia 
decirse.  ||  Tomar  cuerpo.  Frase.  Au- 
mentarse alguna  cosa  de  poco  á  mu- 
cho, il  Traer  bien  gobernado  el  cuer- 
po. Frase.  Traer  bien  regido  el  vien- 
tre. II  Volverla  al  cuerpo.  Frase  me- 
tafórica. Besponder  á  una  injuria 
con  otra. 

Etimología.  Del  sánscrito  garbhas, 
embrión:  griego,  xaptcó^  Q^arpós),  fru- 
to, simiente,  envoltura;  latín,  corpva, 
substancia  material,  el  organismo 
del  hombre  y  de  los  animales. 

Caerria*  Femenino.  Provincial  As- 
turias. Cercado  pequeño  y  circular, 
de  piedra  seca,  de  uq  metro  de  altura, 
donde  se  echan  las  castañas  recién 
cogidas  para  que  acaben  de  madurar 
y  puedan  separarse  más  fácilmente 


Frase.  Dejar  descubierta  ó  indefensa 
alguna  parte  del  cuerpo  por  donde  el 
contrario  pueda  herirle.  |l  Frase.  Fa- 
vorecer algún  negocio  peligroso  que- 
dando expuesto  á  sus  malas  resultas. 
II  Echar  el  cukrpo  pubra.  Evitar  el 
«ntrar  en  alguna  dificultad  ó  empe- 
ño. II  En  cuerpo.  Modo  adverbial. 
Con  sólo  el  vestido  ajustado  al  cuer- 
po. II  En  comunidad,  presidida  del  que 
hace  cabesa.  Usase  de  este  modo  ad- 
verbial para  distinguir  cuándo  con- 
curren a  alguna  tunción  unidos  v 
con  formalidad  los  individuos  do  al- 

Sún  CUERPO.  Jl  En  cuerpo  de  camisa. 
[odo  adveroial.  Vestido  de  medio 
<}uerpo  abapo,  y  de  ahí  arriba  con 
«ólo  la  camisa.  |1  En  cuerpo  t  en  alma. 
Modo  adverbial  metafórico  y  fami- 
liar. Totalmente ,  sin  dejar  nada.  ||  I  der  el  deseo  de  que  alguno  que  se  va 
Falsear  el  cuerpo.  Frase.  Hacer  mo-  no  vuelva,  aludiendo  á  lo  del  cuervo 
vimiento,  torciendo  ó  encorvando  el  que  salió  del  arca  de  Noé.  ü  No  puede 
ouerpo,  para  guardarse  de  algún  tiro  ser  el  cuervo  más  negro  que  las  alas. 
•ó  golpe.  11  Ganab  con  su  cuerpo.  Frase.  Frase  familiar  de  que  se  usa  para  dar 
Prostituirse.  Dícese  de  las  mu^jeres  á  entender  que  ya  no  hay  que  temer 
mundanas.  ||  Hacer  cuerpo  presente.  ¡  mayor  mal  por  haber  sucediao  lo  peor 
Prase  con  que  se  da  á  entender  que  !  que  podia  acontecer.  ||  Cual  el  cuer- 
4&lgTmo  concurrió  á  alguna  función  ó  \  vo,  tal  su  huevo.  Befrán  que  denota 
Junta  sin  tomar  parte  en  ella.  ||  Hacer  i  que  de  ordinario  los  hijos  suelen  ser 
DEL  cuerpo.  Frase  familiar.  Exonerar  i  como  sus  padres.  ||  Venir  el  cuervo. 
el  vien tare.  II  Huir  el  cuerpo.  Frase,  i  Frase  familiar.  Becibir  algún  socorro, 
Moverse  con  prontitud  y  ligercEa  ¡  particularmente  si  es  repetido.  Alude 
para  evitar  algún  golpe  que  va  diri- '.  al  que  alimentaba  á  San  Pablo  ermi- 

fido  contra  uno.  ||  Frase  metafórica.  |  taño, 
¡vitar  el  entrar  en  alguna  dificultad  |     Etimología.  Del  sánscrito  hur,  re^ 
-ó  empeño.  II  Frase.  Evitar  el  trato  y  •  tumbar;  karata»^  kárava^  cuervo:  he- 


Cuerva.  Femenino.  Ave,  especie  de 
cuervo,  como  del  tamaño  de  una  pa- 
loma, y  de  color  negro  con  visos. 

Cnervecieo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  cuervo. 

Cuervo.  Masculino.  Ave  carnívora, 
de  tamaño  mayor  que  la  paloma,  todo 
de  color  negro  pardo  con  visos  pavo- 
nados, y  Astronomía,  Una  de  las  cons- 
telaciones australes.  ||  marino.  Ave  al- 
go parecida  al  ganso,  con  los  dedos 
unidos  por  una  m embaraña,  el  pico 
largo,  cilindrico,  dentado  y  encorva- 
do por  la  punta.  ||  Cría  cuervos,  t  te 
SACARÁN  LOS  OJOS.  Bofráu  que  explica 
que  los  beneficios  hechos  á  ingratos 
les  sirven  de  armas  para  pagar  con  el 
mal  el  bien.  |j  La  ida  del  cuervo.  Lo- 
cución familiar  con  que  so  da  á  enten- 
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breO|  harab,  por  karaJb,  cuervo:  grie- 
go, xópag  (kórax);  latin,  corvus;  fran- 
cés, cortean;  catalán,  corb. 

Cvesa.  Femenino  anticuado.  Gübza. 

Oneeieo.  Masculino.  £1  hueso  de  la 
fruta,  como  el  de  la  ^fuinda  ó  del  du- 
razno. II  En  loa  molinos  de  aceite,  la 
piedra  redonda  en  que  la  viga  aprie* 
ta  los  capachos.  ||  f^amiliar.  El  pedo 
ruidoso. 

Etimología.  Del  latin  nudeu$,  el 
hueso  de  la  fruta. 

Cneslo.  Masculino  anticuado.  Gom- 

SÜBLO. 

Csesqnlllo.  Masculino  diminutivo 
de  cuesco. 

Cuesta.  Femenino.  Terreno  que 
está  en  pendiente.  ||  Anticuado.  Costi- 
lla. Hoy  se  conserva  el  uso  de  esta 
acepción  en  el  modo  adverbial  JL  cüest 
tas.  II  Demanda,  petición  y  recogi- 
miento de  dinero  con  autoridad  pú- 
blica para  fines  piadosos.  ||  abajo.  Mo- 
do adverbial  metafórico.  Se  usa  co- 
múnmente con  el  verbo  ir^  y  significa 
decaer  de  salud,  fortuna,  etc.||A&EiBA. 
Modo  adverbial  metafórico.  Con  tra- 
bajo, con  dificultad,  con  repugnan- 
cia. IJ  Plural  anticuado.  Costa  ó  coste. 
fA  CUESTAS.  Modo  adverbial.  Sobre 
08  hombros  ó  espaldas.  Q  Met&f  ora.  A 
su  cargo,  sobre  si.  ||  Abbibaos,  toboa- 

DO^  <iUB  TEAS  LA  OUBBTA  BSTJL  LO  LLANO. 

Befrán  c[ue  exhorta  á  sufrir  la  fatiga 
y  trabajo  con  la  esperanza  del  des- 
canso. II  Echabse  db  Cuesta.  Frase  an- 
ticuada. A0O8TABBB.I  |HaC¿B8ELE  k  UNO 
CUESTA     ABEIBA     ALQUNA    COSA.     FraSC. 

Sentirla  mucho,  hacerla  con  repug- 
nancia y  trabajo  grande,  jl  Ib  cubsta 
ABAJO.  Frase  metafórica.  Decaer,  de- 
clinar alguna  cosa  ó  persona  hacia  su 
fin  ó  ¿  la  miseria.  ||  Llbvab  k  cuestas. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Cargar- 
se uno  con  las  obligaciones  ó  necesi- 
dades de  otro.JPJLovBB  1  cuestas*  Fra- 
se metafórica  con  que  se  da  ¿  enten- 
der que  alguna  cosa  resultará  en  da- 
ño propio.  ||Lo  mismo  bs  i  cuestas  <íub 
AL  hombbo.  Befrán  que  da  á  entender 
que  como  se  haga  la  cosa ,  importa 
poco  que  se  haga  de  un  modo  ó  de 
otroJjTBREB  1  cuestas  ó  sobbb  sí.  Fra- 
se. Tener  enteramente  á  su  cuidado 
y  costa  la  manutención  ó  adelanta- 
miento de  otro,  por  obligación  ó  por 
encargo.  ||  Tbnbb  la  cubsta  t  lab  pie- 
dbas.  Frase  metafórica.  Tener  toda 
la  ventaja  de  su  parte. {jTomab  k  cues- 
tas. Frase  metafórica.  JÉQncargarse  de 
alguna  cosa  para  su  gobierno  y  direc- 
ción. II  Tú,  que  mo  puedes,  llévame  k 
CUESTAS.  Frase  familiar  de  que  suele 
usarse  cuando  se  pide  auxilio  auna 
persona  que  tiene  tanta  ó  más  necesi- 
dad de  él.  I 


Etimología.  1.  De  cuesta  como  de- 
clive; del  latín  costa,  costilla,  costado: 
catalán,  costa;  francés,  cote, 

2.  De  cuesta,  como  cuestación:  Ivk" 
tin^quaesltaf  terminación  femenina  de 
quaesituSy  adquirido,  buscado;  italia- 
no, cJiiesla  (quiesta);  trances,  quéte;  ca- 
talán, quista,  questa,  formas  provenza- 
les. 

Cuesteeióii.  Femenino.  Petición  ó 
demanda  con  algún  objeto  piadoso. 

Etimología.  Del  latín  qiAaesius,  par- 
ticipio pasivo  de  quaerére,  buscar^  pe- 
dir. (Academia.} 

Cnestar.  Activo.  Beunir,  recolectar 
alguna  limosna.  Se  usa  también  corno- 
neutro. 

Etimología.  Del  IsLtinquaestta,  quaei^ 
t€ts,  provecho,^  ganancia,  logro;  de 
quaerére,  buscar  y  adquirir:  italiano, 
cuestare;  francés,  quéter;  catalán  anti- 

fuo,  quistar,  cuestar;  querer,  querir, 
uscar;  quistoria,  mendicidad;  proven- 
zal,  questar, 

Cnesteeiea,  lia,  ta.  Femenino  di- 
minutivo de  cuesta. 

Cnestenela*  Femenino  diminutiva 
de  cuesta. 

Cuestión.  Femenino.  Pregunta  que 
se  hace  ó  propone  para  averiguar  la 
verdad  de  alguna  cosa,  controver- 
tiéndela.  ||  Bina,  pendencia.  ||  Al^ebra^ 
Problema  en  que,  mediante  ciertaa 
cantidades  conocidas,  se  ha  de  bus- 
car alguna  ó  algunas  incógnitas.  || 
batallona.  Familiar.  La  muy  reñida 
y  á  que  se  da  mucha  importancia.  |h 
DE  nombbb.  Aquella  en  la  que  sobre  lo 
que  se  trata  ó  disputa  se  conviene  en 
la  substancia,  y  sólo  se  varía  en  el 
modo  ó  nombre.  ||  dbtebminada.  Aque- 
lla que  tiene  una  solución  solamente, 
ó  un  cierto  y  determinado  número  de 
soluciones,  {j  de  toemento.  Forense.  La 
averiguación,  inquisición  ó  pesquisa 
de  la  verdad  en  el  tormento.  También 
se  suele  expresar  esta  idea  sólo  coil 
la  palabra  cuestión.  H  indetebminada 
ó  diminuta.  La  que  puede  tener  infini- 
tas soluciones.  ||Agitab8b  una  cubs- 
TióH  ó  NEGOCIO.  Frasc.  Tratarse  con 
calor  ó  viveza.  ||  Desatas  la  cuestión. 
Frase.  Desatar  el  argumento. 

Etimología.  Del  latín  quaestio,  quaes»- 
tionis,  forma  sustantiva  abstracta  de 
quaesltum,  requerido,  supino  de  guoe- 
rere,  requerir:  provenzal,  questio,  que»- 
tion^  catalán,  (^estió;  francés,  question; 
italiano,  questione. 

Cnestionabilldad.  Femenino.  Cua- 
lidad ó  aptitud  de  lo  cuestionable. 

Cuestionable.    Adjetivo.   Dudoso, 
problemático,  y  que  se  puede  dispu-- 
tar  ó  controvertir. 

Etimología.  De  cuestionar:  catalán  y. 
qüestionablé. 
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Caestlonmdoi*,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  cuestiona. 

Íjtimolooía.  De  cuestionar:  italiano, 
quiitionatore, 

Ovestlosmnilec^o.  Masculino  anti- 
cuado. Acción  de  cuestionar. 

EtimolooIa.  De  cuestionar:  italiano, 
quistioneggiamento^iiestioneggiarnento . 

OvestloBaiite.  Participio  activo  de 
cuestionar.  ||  Adjetivo.  Que  cuestiona. 

Cnestioaar.  Activo.  Disputar  ó 
controvertir  un  punto  dudoso ,  propo- 
niendo las  rasones,  pruebas  y  funda- 
mentos de  una  j  otra  parte  para  ave- 
riguar la  verdad. 

£tiuolooía.  De  cuestión:  bajo  latín, 
quaestionáre,  preguntar  en  el  tormen- 
to; italiano,  questionare,  quistionaref 
quiatoneggiare;  francés ,  questionner; 
cátala,  qüestionar,  (füestionejar,  cues- 
tionar con  frecuencia. 

Cuestionario.  Masculino.  Libro 
que  trata  de  cuestiones  ó  el  que  sólo 
tiene  cuestiones. 

EriMOLOofA.  De  cuestionar:  latin, 
quaestionáríuSf  el  verdugo  que  da  á  los 
aelincuentes  la  cuestión  de  tormento; 
francés,  questionnaire;  catalán,  qüestio- 
nari. 

Cuestor.  Masculino.  Magistrado  ro- 
mano &  quien  se  encargaron  diversos 
cuidados  y  ejercicios,  según  la  diver- 
sidad de  tiempos  y  circunstancias.  || 
£1  que  demanda  ó  pide  limosna  para 
el  prójimo  ó  para  llevar  &  cabo  algu- 
na obra  benéfica. 

EriMOLoaiA.^  Del  latín  quaestor,  de 
quaerére,  inquirir  ^  porque  eícuestor  era 
el  tesorero  y  el  jues  ael  crimen:  ita- 
liano, questore;  francés,  questeur;  ca- 
talán, qilestor, 

Cneotnario,  ría.  Adjetivo.    Guxs- 

TUOSO. 

Etimología.  De  cuestuoso:  latín, 
(juaestuáríus, 

CaeotaoBO,  oa.  Adjetivo.  Lo  que 
trae  ó  adquiere  ganancia,  interés  ó 
logro. 

EnifOLoaÍA.  Del  latín  qtMestuósus, 
forma  adjetiva  de  quaestuSj  quaestús^ 
el  lo^ro,  la  ganancia,  contracción  de 
quaesttus,  buscado,  participio  de  qwie- 
rere,  buscar. 

Cneatnra.  Femenino.  La  dignidad 
ó  empleo  del  cuestor  romano. 

Etiicolooía.  Del  latín  quaestúra,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  quaestor, 
quaestóris,  el  cuestor:  italiano,  cuestu- 
ra; francés,  questure;  catalán,  qües- 
tura. 

Cueto.  Masculino.  Sitio  alto  y  de- 
fendido. 

Etiiiolooí A.  Del  sánscrito  kóttaf  f or- 
talesa,  castillo:  bajo  latín,  cautum, 

(ACAOBMIA.) 

CTaetaale*  Masculino.    Omitologia. 


Pájaro  grande  de  la  provincia  de 
Ghiapa,  en  las  Indias,  que  está  todo 
cubierto  de  plumas  verdes. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Caeva.  Femenino. .  Cavidad  subte- 
rránea, formada  por  la  naturalesa  ó 
Eor  el  arte.  ||  db  ladbohks.  Metáfora. 
ta  casa  donde  se  acoge  la  gente  de 
mal  vivir. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cova;  del 
latín  cavéa  (Academia):  catalán,  cova. 

Caévano.  Masculino.  Cesto  grande 
y  hondo,  poco  más  ancho  de  arriba 
que  de  abajo,  tejido  de  mimbres,  que 
sirve  para  llevar  la  uva  en  el  tiempo 
de  la  vendimia,  y  para  algunos  otros 
usos.  También  se  llama  así  el  que 
usan  las  pasiegas,  aunque  es  más  p^ 
queflo,  y  con  asas  para  asegurarle  á 
los  hombros. 

Etimología.  1.  De  cueva^  por  seme- 
janza de  forma:  catalán,  cove,  cóven. 

2.  Del  latín  cóphínus;   del   griego 

XÓ9lVdlg.  (ACADMMIA.) 

Caeveetea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cueva. 

Cuevero.  Masculino.  El  que  tiene 
por  oficio  hacer  cuevas. 

Cuexca.  Femenino.  Gemianía, 
Casa. 

Caeaa.  Femenino  anticuado.  Cierta 
medida  de  granos.  ||  Cukso. 

Etimología.  Del  árabe  quiyás,  me- 
dida. 

Cneao.  Masculino.  Artesilla  de  ma- 
dera, en  que  amasan  el  yeso  los  alba- 
fiiles.  |l  Anticuado.  Brial  ó  guarda- 
piés.  II  Anticuado.  Guévano  i>equeño. 
II  lísTBB  BL  OüBEO.  Frasc  familiar.  In- 
troducirse en  alguna  cosa,  negocio  ó 
conversación  con  lifi^ero  motivo. 

CAIleOy  ea.  Adjetivo.  Fitología.  Ca- 
racteres cúficos;  se  da  este  nombre  á 
las  letras  de  que  se  servían  los  ára- 
bes antes  del  siglo  iv  de  la  Hégira. 
La  escritura  cúfica  se  distingue  en 
que  no  tiene  pxmtos  diacríticos. 

Etimología.  Del  árabe  cufí;  de  Kufa, 

Sor  haberse  inventado  en  esta  ciu- 
ad. 

Cnifonardo.  Masculino.  Zoología. 
Especie  de  cuadrúpedo  de  América. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Calvar.  Masculino.  Zoología.  Espe- 
cie de  tigre  agalgado  de  América, 
muy  feroz,  de  cabeza  pequeña,  cola 
larga  y  pelo  rojo  mezclaaocon  me- 
dias tintas  negruzcas  sobre  el  lomo. 

Etimología.  Nombre  dado  á  este 
animal,  sacándolo  por  contracción  del 
nombre  brasileño  cuguacuara,  el  cual 
se  pronuncia  eougouacouare. 

Cnvvardo.  Masculino.  Cügüar. 

CvipaJa4a.  Femenino.  Cogujada. 

Casvjén.  Masculino  anticuado.  Co- 

OÜJÓB. 
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CuiTiilla.  Femenino.  Cogulla. 

Caieaeoelie.  Femenino.  Ave  canora 
de  Méjico,  algo  menor  que  el  tordo, 
con  las  plnmas  del  pecho  y  del  vien- 
tre amarillas,  y  las  demás  grises  ó 
negras. 

Cuida.  Femenino.  En  los  colegios, 
la  colegiala  <]^ne  se  encarga  de  cuidar 
de  otra  de  tierna  edad.  ][  Antionado. 
Cuidado. 

Stimolooía.  De  cuidar, 

Caldadleoy  lio,  to.  Mascnlino  di- 
minutivo de  cuidado. 

Cuidado.  Masculino.  Solicitud  y 
atención  para  hacer  bien  alguna  cosa. 
II  Dependencia  ó  negocio  que  está  & 
cargo  de  alguno.  ||  Sécelo,  sobresal- 
to,  temor.  ||  Cuidado  ajbho,  ds  pxlo 
cüBLOA.  Befr&n  con  que  se  da  á  en- 
tender el  poco  cuidado  con  que  se 
miran  los  negocios  ajenos.  ||  CinDADO 
xx  LLAMO.  Locución  familiar  de  que 
8»  usa  para  amenasar  á  alguno,  par- 
ticularmente á  los  muchachos, 'con  el 
castigo,  si  no  hacen  bien  alguna  cosa. 
II  Cuidados  Ajmos  matan  al  asho.  Be- 
frán  que  enseña  que  es  de  necios  to- 
mar cuidado  en  lo  que  no  les  impor- 
ta. ¡I  COBBEB  AL  CUIDADO  DK  ÜVO  ALGU- 

HA  COSA.  Frase.  Estar  obligado  &  res- 
ponder de  ella.  |¡  Estas  ds  ouidado. 
Frase  familiar.  Estar  gravemente  en- 
fermo ó  en  peligro  de  muerte.  ||  ¡Cui- 
dado! Interjección  de  que  se  usa  ^ara 
advertir  á  otro  ó  &  si  la  proximidad 
de  algún  riesgo  ó  para  evitar  un 
error. 

Etimología.  De  cuidar» 

Cuidador,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Nimiamente  solícito  y  cuidadoso.  || 
Anticuado.  El  muy  pensativo,  metido 
en  si. 

Etimología.  De  cuidado. 

Cuidadosamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  cuidado,  solicitud  ó  dili- 
gencia. 

Etimología.  De  cuidado$a  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  cuydadosa- 
ment. 

Cnldadosfslflio,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cuidadoso. 

Etimología.  De  cuidadoso:  catalán, 
cuydadosissim,  a. 

Cuidadoso,  sa.  Adjetivo.  Solícito  y 
diligente  en  ejecutar  con  exactitud 
alguna  cosa,  jj  Atento,  vigilante. 

Etimología.  De  cuidado:  catalán, 
cuydadós,  a. 

Cuidante.  Participio  activo  de  cui- 
dar. II  Adjetivo.  Que  cuida. 

Cuidar.  Activo.  Poner  diligencia  y 
atención  en  la  ejecución  de  alguna 
cosa.  II  Asistir,  guardar,  conservar, 
como  cuidar  á  un  enfermo,  la  casa, 
la  ropa,  etc.  |i  Anticuado.  Discurrir, 
pensar.  ||  usase  como  neutro,  seguido 


de  la  preposición  de;  verbigracia:  cui* 
DAS  de  la  hacienda,  de  los  niños,  etc. 
II  Becíprooo.  Mirar  por  la  salud,  dar- 
se buena  vida.  O  ds  algusa  cosa.  Vi* 
vir  con  advertencia  respecto  de  ella; 
y  así  se  dice:  no  se  cuida  del  qué  di- 
rán. II  Cuida  bien  lo  <íub  bacbs,  ho  tu 
FÍBS  DB  BAPAOBB.  Befráu  quc  enseña 
que  en  negocios  de  importancia  no 
conviene  fiarse  de  gentes  sin  expe- 
riencia. 

Etimología.  1.  Del  latín  cogitara, 
pensar;  de  cum,  con,  y  a^ltáre^  agitar: 
provincial,  cuidar^  euiar;  italiano, 
coitare;  francés  antiguo,  cuider. 

2.  Del  latín  curare,  (Acadbmia.) 

Cuido.  Masculino.  Provincial  An- 
dalucía. El  acto  de.  cuidar.  Aplícase 
principalmente  á  cosas  materiales:  y 
así  se  dice;  el  cuido  de  la  huerta,  del 
ganado,  etc. 

Culdosassente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Cuidadosambhtb. 

Cuidoso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Cuidadoso,  por  temeroso,  pensativo 
y  suspicas.  ||  Anticuado.  Angustioso, 
fatigoso,  congojoso. 

Culráeeo,  eea.  Adjetivo.  Zoología. 
Epíteto  de  los  animales  que  tienen 
una  parte  del  cuerpo  cubierta  de  es- 
camas á  modo  de  corasa. 

Etimología.  Del  francés  euirasee, 
coraza;  cuirassé,  acorasado. 

Culta.  Femenino.  Aflicción,  traba- 

Í'o,  angustia.  ||  Anticuado.  Ansia,  an- 
lelo,  deseo  vehemente. 

Etimología.  De  cuidar:  catalán^  cuy- 
ta;  italiano  y  portugués,  coita. 

CultadaMiente.  Adverbio  de  modo. 
Con  cuita. 

Etimología.  De  cuitada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cuytada* 
ment. 

Cuitados.  Femenino  anticuado. 
Propensión  á  tener  muchas  cuitas. 

Cuitadles,  oa,  lio,  Ua,  to,  ta.  Adje- 
tivo diminutivo  de  cuitado. 

Etimología.  De  cuitado:  portugués, 
coitadinho  (coitadiño),  palacra  de  un 
uso  muy  frecuente,  lo  cual  demues- 
tra el  buen  sentimiento  del  pueblo 
portugués. 

Cuitado,  da.  Adjetivo.  Afiigido, 
miserable.  ||  Metáfora.  Apocado ,  de 
poca  resolución  y  ánimo. 

Etimología.  De  cuitar:  catalán^  cuy- 
tat,  da;  portugués,  coitado. 

Cuitamiento.  Masculino.  Apoca- 
miento, cortedad  de  ánimo. 

Etimología.  De  cuitar:  catalán,  cut^ 
tament,  prisa,  desgracia,  afiicoión. 

Cuitar.  Activo  anticuado.  Inoomo- 
DAB.  11  Neutro   anticuado.  Aouitabsb. 
H  Becíproco  anticuado.  Darse  mucha 
prisa,  anhelar  por  alcanzar  algo. 
i^  Etimología.  De  cuito:  catalán,  euy^ 


GULA 


558 


OULB 


tar,    sinónimo   antionado  de  cuydar, 

CnitoAamente*  Adyerbio  de  modo 
anticuado.  Con  onita. 

Etimología.  De  cuitosa  j  el  snfijo 
adverbial  m^ni^: catalán,  cuytosament» 

Cuitoso,  s«.  Adjetivo  antionado. 
Urgente,  apreanrado. 

¿timolociía.  De  cuita:  oatal&n  anti- 
ICUO,  cuytós^  a, 

Ch^Ja.  Femenino.  Bolsa  de  cuero, 
asida  &  la  silla  del  caballo,  para  me- 
ter el  cuento  de  la  lansa  ó  bandera,  j 
llevarla  más  cómodamente.  |'  Anticua- 
do. La  cabecera  de  la  cama.  ||  Anti- 
cuado. El  muslo. 

Etimología.  Del  latin  coxa,  cadera. 

Cnjaliar.  Masculino.  Nombre  vul- 
gar de  la  golondrina  en  los  bosques. 

Cojara.  Femenino  anticuado.  Cü- 

OHAEA. 

Oojarda.  Femenino.  Especie  de 
planta  globularia. 

Onfo.  Masculino.  Cada  una  de  las 
tres  varas  con  que  en  la  isla  de  Cuba 
forman  una  especie  de  horca,  donde 
«e  cuelgan  las  mancuernas  en  la  re- 
colección del  tabaco.  Las  dos  más 
cortas  se  clavan  en  el  suelo  y  sostie- 
nen horizontalmente  la  tercera. 

EtimolooI A.  Vos  cubana. 

C^JÍ.  Masculino.  Árbol  americano 
de  no  mucho  cuerpo,  bastante  espino- 
so, de  hoja  menuda  y  flor  amarilla, 
pequefia  y  muy  abundante  y  olorosa. 

CiUlBal.  Masculino.  Terreno  cu- 
bierto de  cujíes. 

C^Jén.  Masculino.  Cogujóh. 

Calada.  Femenino.  El  golpe  que  se 
da  con  las  asentaderas  contra  otra 
cosa. 

Etimología.  De  culo:  catalán,  oda' 
da;  francés,  cUUe;  italiano,  culata. 

Culantrillo.  Masculino.  Botánica. 
Hierba  que  tiene  unos  ramitos  delga- 
dos, negros  y  relucientes,  guarneci- 
dos de  hojitas  como  las  de  Tas  lente- 
jas y  colocadas  simétricamente  á  un 
ado  y  otro.  8e  cría  en  los  pozos  y 
otros  lugares  húmedos,  por  lo  cual 
suele  llamarse  culantrillo  de  pozo. 

Etimología.  Del  griego  xaXXCdpixpv 
ntaUlithrickon):  latín ,  ca¡U¿t/iric/ion,  la 
hierba  culantrillo  de  pozo. 

Calantro.  Masculino.  Cilahtbo. 

Etimología.  De  culantrillo» 

Calar.  Adjetivo.  Concerniente  al 
culo. 

Etimología.  De  culo:  catalán,  cttlar, 

Calardo.  Masculino.  Yarieaad  de 


cerezo. 

Calas.  Femenino  plural  familiar. 
Bocas,  en  el  juego  de  la  argolla. 

Calata.  Femenino.  La  parte  poste- 
rior de  la  caja  de  la  escopeta,  pistola 
ó  fusil,  que  sirve  nara  asir  y  afianzar 
estas  armas  cuando  se  hace  la  punte- 


ría y  se  disparan.  H  En  las  armas  ma- 
nuales de  fuego,  es  el  tornillo  de  la 
recámara,  el  cual  es  grande  y  del 
grueso  del  calibre  del  cañón  de  la  es- 
copeta, pistola,  etc.:  éste  se  ajusta 
con  una  rosca  muy  fuerte  y  menuda, 
porque  es  el  que  recibe  todo  el  impul- 
so de  la  pólvora  al  tiempo  de  dispa- 
rar. 1]  Anticuado.  En  los  ca&ones  de 
artillería ,  rboImaea.  j|  Metáfora.  La 
parte  posterior  ó  más  retirada  de  al- 
guna cosa,  y  así  se  suele  llamar  cula- 
ta á  la  trasera  del  coche.  ||  Dab  dr  cu- 
lata. Frase.  Apartar  un  poco  el  co- 
che, levantando  á  mano  el  juego  tra- 
sero sin  mover  el  delantero. 

Etimología.  De  ctüo:  italiano,  culata 
ta;  francés,  culote;  catalán,  culata,  cu- 
lata. 

Calatada.  Femenino.  Movimiento 
que  hacia  atrás  hace  una  arma  de  fue- 
go al  dispararse. 

Etimología.  De  culata:  italiano,  üu^ 
lattata;  catalán,  culatadíi. 

Calataao.  Masculino.  El  golpe  dado 
con  la  culata  de  alguna  arma,  y  tam- 
bién la  coz  que  da  el  arcabuz  ó  es- 
copeta al  tiempo  de  disparar. 

Calaao.  Masculino  aumentativo  de 
culo. 

Calbata.  Femenino.  Movimiento 
en  virtud  del  cual  el  feto,  al  séptimo 
meflL  se  coloca  con  la  cabeza  hacia  el 
orificio  de  la  matriz. 

Etimología.  Del  francés  cuXhute,  for- 
ma sustantiva  de  culbuier^  compuesto 
de  culy  culo,  y  buter  ó  bouter,  ootar, 
lanzar  de  sí. 

Caloltar.  Masculino  anticuado. 
Colchón  antiguamente  usado  en  los 
ejércitos. 

Etimología.  De  colc?ia. 

Caloasido.  Masculino  familiar. 
Corcusido. 

Etimología.  Del  catalán  culciuit, 
forma  de  culcusir;  de  cul,  culo,  y  cusir, 
coser. 

Caldeos.  Masculino  plural.  Nom- 
bre de  los  primeros  misioneros  ro- 
manos en  Escocia. 

Etimología.  Del  francés  culd¿e. 

Calobra.  Femenino.  Zoología.  Ani- 
mal sin  pies,  que  anda  á  la  rastra. 
Tiene  la  cabeza  más  ó  menos  plana, 
I  la  boca  grande,  el  cuerpo  de  mucha 
longitud  respecto  de  su  grueso,  de  co- 
lor gris  azulado  por  debajo,  con  cua- 
tro filas  de  pintas  negras  por  encima. 
Es  nadadora  y  habita  en  los  lugares 
frondosos,  á  las  orillas  de  los  ríos  y 
lagos.  Hay  diferentes  especies  de  cn- 
LBBRAS,  las  cuales  se  distinguen  por 
la  magnitud,  los  colores  de  la  piel  y 
las  propiedades  que  tienen.  ||  Chasco 
que  se  da  á  otro.  Suelen  llamar  así 
á  los  golpes  que  dan  los  presos  de  la 
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c&roel;  por  la  noche,  al  que  entra  de 
nuevo  y  no  paga  la  patente.  ||  Des- 
orden, alboroto  promovido  de  repen- 
te por  unos  pocos  en  medio  de  una  re- 
unión pacifica.  II  SBBPRMTiir,  por  el  ca- 
ñón del  alambique,  ij  Gemianía,  Tale- 
ñuillo  largo  y  angosto  en  que  suelen 
evar  el  dinero  los  caminantes  atán- 
doselo á  la  cintura  para  tenerle  mád 
guardado.  ||  Gemianía.  La  lima  de  hie- 
rro. II  GuLKBRA  y  NuBB.  Astrononiia, 
Constelación  celeste,  que  está  hacia 
«1  polo  antartico.  ||  Hacbr  cclbbra. 
Frase.  Gulbbrbab.  ||  Liabsb  la  culb- 
BBA.  Frase  familiar.  Verse  en  grave 
conflicto  por  causas  imprevistas  ó  in- 
esperadas. It  Sabbb  más  qüb  las  culs- 
bbas.  Frase  familiar.  Ser  muy  sagas 
para  su  provecho. 

Etimología.  Del  latín  cÓlübra,lA 
hembra;  cólüber,  el  macho:  italiano, 
cclub^'o;  francés,  couleuvre;  provenzal, 
colobra^  colobre^  colobrí;  catalán,  cule- 
bra, 

Cnlebraao.  Masculino.  Culbbra, 
por  el  chasco  que  dan  los  presos  á  los 
recién  entrados. 

Culebrear.  Neutro.  Andar  forman- 
do eses  y  pasándose  de  un  lado  á  otro. 

Etimología.  De  culebra, 

Cnlebriea,  lia,  ta;  Femenino  dimi- 
nutivo de  culebra,  jj  Enfermedad  cu- 
tánea, á  modo  de  empeine,  la  cual  co- 
múnmente se  padece  en  la  barba.  || 
Oierta  hendedura  que  queda  en  los 
cañones  de  los  arcabuces  cuando  el 
hierro  no  está  bien  trabajado. 

Etimología.  De  culebra:  catalán,  cu* 
lébreta. 

Culebrilla. Femenino  diminutivo 
de  culebra,  n  Gusano  filiforme  que 
nace  debajo  de  la  piel.  ||  Erupción  en- 
carnada que  suele  particularmente 
salir  en  la  cara  de  los  niños. 

CnlebriUo.  Masculino.  Culebra  re- 
cién nacida. 

Culebrina.  Femenino.  Pieza  de  ar- 
tillería larga  y  de  poco  calibre,  de 
^ue  usaban  antiguamente  para  arro- 
jar las  balas  muy  lejos.  Las  había  de 
cuatro  especies,  que  se  distinguían 
por  el  calibre;  es  á  saber:  cülbbrima, 
media  culbbrira,  cuarto  de  culbbrira 
ó  sacre,  y  octavo  de  oulbbrika  ó  f al- 
eónete. Todas  estas  especies,  cuando 
tenían  de  largo  80  ó  82  diámetros  de 
su  boca,  se  llamaban  legitimas^  y  si  te- 
nían menos,  basiarda9.  Ij  Plural.  Llá- 
manse  así  vulgarmente  las  exhalacio- 
nes atmosféricas  por  su  giro  ondula- 
torio. 

Etimología.  De  culebra:  francés,  cow 
levrine;  italiano,  culubrina;  catalán, 
Gul^rina, 

Colebrimoy  ma.  Adjetivo.  Semejan- 
te ó  ooncemiente  á  la  culebra. 


I     Etimología.  De  culebra:  francés,  eou- 
'  leuvrin, 

\     Culebro.  Masculino  anticuado.  Cu- 
'  lbbra. 

I  CnlebrÓm.  Masculino  aumentativo 
'■  de  culebra.  ||  Metafórico  y  familiar. 
!  El  hombre  muy  astuto  y  solapado.  H 
I  La  mujer  intrigante  y  de  mala  repu- 
tación. 

Etimología.  De  culebra:  francés,  cou* 
leuvreau;  catalán,  culebras9a, 

Cvleaibreado.  Marina,  Adjetivo 
con  que  se  califica  burlescamente  á 
iodo  el  que  se  dedica  á  la  profesión 
del  mar. 

Etimología.  De  ct4,  apócope  de  cu¿o, 
y  embreado,  participio  pasivo  de  eni- 
brear,  culo  embreado. 

Cúleo.  Masculino.  Antigua  medida 
para  los  líquidos.]  jSuplicio  que  se  im- 
ponía en  Aoma  á  los  parricidas,  y 
consistía  en  arrojar  ai  culpable  al 
mar,  metido  en  un  saco  con  un  mono, 
un  gallo  y  una  culebra. 

Etimología.  Del  latín  cúleu9f  cuUeus, 
la  medida  mayor  de  los  romanos  para 
los  líquidos:  francés,  culeus;  catalán, 
cúleo. 

Culera.  Femenino.  La  mancha  que 
hacen  en  las  mantillas  de  los  niños 
los  orines  y  excrementos.  ||  Bemiendo 
en  los  calzones  ó  pantalones  sobre  la 
parte  que  cubre  las  asentaderas. 

Etimología.  De  culero:  catalán,  cu- 
lera. 

Culero,  ra.  Adjetivo.  El  perezoso 
que  hace  las  cosas  después  que  todos. 
II  Masculino.  El  pañal  ^ue  ponen  á  los 
niños  para  poderlos  limpiar  á  menu- 
do sin  desenvolverlos.  ||  Un  grano  que 
se  les  hace  á  los  piaros  sobre  la  ra- 
badilla, que  suele  ocasionarles  la 
muerte. 

Etimología.  De  culo:  catalán,  culatxa^ 
culero, 

Culieido,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Semejante  á  un  mosquito. 

Etimología.  Del  latín  ciüex,  cultds, 
mosquito:  francés,  culiáde, 

Culieifbruie.  Adjetivo.  Historia  na^ 
tural.  Que  tiene  la  forma  de  un  mos- 
quito. 

Etimología.  Del  latín  cúlex,  mos- 
quito, y  forma:  francés,  culicifornie, 

CuUeívoro,  ra.  Adjetivo.  Que  se 
alimenta  de  mosquitos. 

Etimología.  Del  latín  cülex,  mos^ 
quito,  y  varare,  comer:  francés,  outict- 
vore, 

Culieoide.  Adjetivo.  Culícido. 

CuUeuibreado.  Adjetivo.  Culxm- 
bbbado. 

Culilabau. Masculino.  Botánica. 
Especie  de  laurel  de  Indias. 

Etimología.  Del  malayo /ttUít-láwany; 
de  hülit^  corteza,  y  láwang,  giroflé,  por 
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semejanza  de  olor:  latín,  ctdüaban; 
francés,  coiUüaban, 

ChillnariOy  rl».  Adjetivo.  Ooncer* 
niente  á  la  cocina. 

ETiMOLoeíA.  Del  latín  cuUnárítM;  de 
ctUlna,  cocina:  catalán  antiguo,  culi- 
nária^  cocinera;  francés,  culinaire. 

OnllrrotOy  te.  Adjetivo.  £1  que  tie- 
ne el  culo  estropeado.  Se  dice  de  los 
catamitos  y  de  las  mujeres  que  se 
prestan  á  la  sodomía. 

Cnliteplo.  Masculino.  Planta  ru- 
biácea  de  corteza  arom&tica. 

Etimología.  Bel  malayo  hülitf  corte- 
sa, y  api^  fuego,  aludiendo  &  que  se 
quema  como  perfume:  francés,  ctUi- 
tapi, 

Culito.  Masculino  diminutivo  de 

culo,  n  QUIBM    KO     CASTIGA    CULITO,    HO 

CASTIGA  CULAZO.  Bcfráu  que  enseña 
que  los  padres  que  no  cuidan  de  co- 
rregir los  defectos  de  sus  hiijos  cuan- 
do pequeños,  tampoco  enmiendan  sus 
faltas  cuando  grandes. 

Etimología.  JDe  ado:  catalán,  ctdet, 

Calitor.  Masculino  antícuado.  Per- 
ceptor ó  recaudador. 

Etimología.  De  colector. 

Galasem.  Masculino.  Cumbre  ó  vér- 
tice más  elevado  de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  culmen,  forma 
sincopada  de  cüniülíis,  cúmulo,  colmo, 
punta:  italiano,  culmine, 

Cnlmimaeión.  Femenino.  Astrono- 
mía» Momento  del  paso  de  un  astro 
por  el  meridiano.  ||  jQlevación,  suma 
altura.  ||  Marina.  Plbamab. 

Etimología.  De  culminar:  catalán, 
culminado;  francés,  culmination;  ita- 
liano, culminazione. 

Gnlmlnamelft.  Femenino.  Poética, 
Elevación,  cúspide.  ||  Geografía.  Nom- 
bre dado  á  los  puntos  más  altos  de  un 
terreno  ó  de  una  cadena  de  montañas. 

Etimología.  De  culminar:  francés, 
culminance. 

GulnUnante.  Adjetivo.  Astronomía. 
El  punto  más  alto  en  que  puede  ha- 
llarse un  astro  sobre  el  horizonte.  || 
Lo  más  elevado  de  un  monte,  edifi- 
cio, etc.  Por  extensión,  se  aplica  aun 
á  las  cosas  inmateriales. 

Etimología.  De  culminar:  latín,  cul- 
m>inanSf  culm,inántiSf  participio  activo 
de  culminar Cf  levantar,  elevar;  fran- 
cés, culminant,  ante;  italiano^  culml' 
nante;  catalán,  culminant. 

CnUnlmar.  Neutro.  Astronomía.  Al- 
canzar un  astro  el  meridiano:  hallar- 
se en  él.  II  Elevarse ,  encumbrarse.  R 
Marina.  Llegar  ó  estar  la  marea  en  el 
estado  de  su  mayor  elevación. 

Etimología.  Del  latín  culfvimáre,  for- 
ma verbal  de  culmen,  cumínis.  cum- 
bre: italiano,  culminare;  francés,  cul- 
miner;  catalán,  culminar. 


Oalo.  Masculino.  La  parte  poste- 
rior ó  asentaderas  de  los  racionales; 
esto  es,  la  carne  mollar  que  ocupa 
todo  el  espacio  intermedio  entre  el 
fin  del  espinazo  y  el  nacimiento  de 
los  muslos.  También  suele  llamarse 
CULO  en  los  irracionales,  aunque  de 
ordinario  se  dice  ancas.  ||  £1  ano,  por 
donde  se  expelen  los  extrementos.  || 
Metáfora.  La  extremidad  inferior  ó 
posterior  de  alguna  cosa;  y  en  este 
sentido  se  llama  culo  del  pepino  lo 
último  de  él  junto  al  pezón;  culo  del 
vaso,  su  suelo  ó  asiento.  ||  En  el  juego 
de  la  taba  es  la  parte  más  plana, 
opuesta  á  la  que  se  llama  carne;  de 
suerte  que  si  la  carne  cae  hacia  arri- 
ba, se  gana,  y  si  cae  el  culo,  se  pier- 
de. II DB  POLLO.  El  punto  mal  cosido 
en  la  media  ó  tela,  de  modo  que  so- 
bresale y  abulta.  ||  db  vaso.  Familiar. 
Cualquiera  piedra  falsa  que  imita  á 
alguna  de  las  preciosas.  ||  I)ab  uso  db 

CULO  (ó  CON  BL  culo)  SN  LAS  G0TBBA8. 

Frase  familiar.  Quedarse  pobre  por 
haber  disipado  en  poco  tiempo  todo 
el  caudal.  ||  Qub  lo  pagub  bl  culo  dbl 

FBAILB,  ó  YO  soy  BL  CULO  DBL  VBAILX. 

Frase  familiar  de  que  se  usa  cuando 
á  alguno  le  echan  cargas  que  debían 
repartirse  entre  otros,  ó  de  ordinario 
le  achacan  culpas  ajenas.  ||  Quibn  mu- 
cho 8B  BAJA,  BL  CULO    BNSBfiA.   Befráu 

que  advierte  que  la  sumisión  y  hu- 
mildad no  ha  de  degenerar  en  bajeza. 

II  QUITÓSBLB  BL  CULO  AL  CBBTO,  Y  ACABÓ- 
SE BL  PABBNTESco.  Bcfráu  Que  enseña 
que  faltando  el  motivo  del  interés, 
suele  cesar  la  amistad,  corresponden- 
cia ó  cariño. 

Etimología.  Del  griego  xotXo^  (koi- 
los),  combado:  latín,  cülus,  culo;  ita- 
liano, culo;  ñrancés,  provenzal  y  cata- 
lán, cul. 

Cnlóm.  Masculino  aumentativo  de 
culo.  Q  Nombre  ^ue  por  apodo  se  da 
al  solaado  inválido. 

Culpa.  Femenino.  Falta  más  ó  me- 
nos grave,  cometida  por  propia  vo- 
luntad. H  JUBÍDICA.  Falta  de  las  dili- 
gencias que  debe  poner  el  que  está 
encargado  de  alguna  cosa.  ||  lata.  La 
omisión  del  que  en  el  negocio  que  se 
le  encargó,  no  previno  ni  aun  lo  que 
hubiera  prevenido  un  hombre  descui- 
dado y  negligente.  ||  lbvb.  La  omisión 
de  aquellos  medios  y  diligencias  que 
emplearía  un  hombre  cuidadoso  y 
exacto.  Q  Lx  vi  SIMA.  Aquella  omisión 
en  que  suele  incurrir  cualquiera,  aun- 
que cuidadoso,  en  sus  mismos  nego- 
cios. II  tbolóoica.  Pecado  ó  transgre- 
sión voluntaria  de  la  ley  de  Dios.  || 
Culpa  xo  tibnb  quibn  hacb  lo  qub  db- 
bb.  Befrán  que  enseña  que  el  que 
cumple  con  su  obligación,  no  es  res- 
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ponsable  de  las  resoltas.  ||  Echar  la  I 
ouLPA  i  ALGüHO.  fVase.  Atribuir  á  al- 

fnno  la  falta  ó  delito  que  se  presume 
a  cometido.  i|  Echak  la  culpa  á  otro. 
Frase.  Disculparse  al^uuo  de  la  falta 
ó  delitode  que  le  acusan^ imputándo- 
lo á  otro.  II  liA  CULPA  DBL  A8H0  BCHARLA 

1  LA  ALBASDA.  Bcfráu  que  se  aplica  á 
las  personas  que,  por  no  confesar  su 
ignorancia  y  disculpar  sus  yerros  y 
defectos,  los  atribuyen  á  otros  que  no 
han  tenido  parte  en  ellos.  ||  Ni  ausbh- 

TB  Sm  CULPA,  NI  PRBSBHTB  8IH  DISCULPA. 

Befrán  q\ie  da  á  entender  cuan  difícil 
es  al  ausente  contestar  á  los  cargos 
que  se  le  hacen.  J|  Tbrbr  aloubo  la 
CULPA.  Frase.  Haocr  dado  causa  de 
que  suceda  alguna  cosa. 

Etimolooía.  Del  latín  culpa;  italia- 
no y  provenzal,  colpa;  francés,  coulpe; 
catalán^  aupa. 

Culpabilidad.  Femenino.  Forense. 
La  calidad  ó  circunstancia  que  cons- 
tituye la  culpa. 

Etimología.  De  culpable:  catalán, 
cúlpaJbilitat;  portugués,  culpabilidade; 
francés,  etelpa6i¿itó;  italiano,  colpabüUá. 

€iilpabilfaiaiaaient«.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  culpablemente. 
En  términos  muy  culpables. 

EtimolooIa.  De  culpabilisimaj  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  culpc^fi- 
lissimanient. 

Calpabllfsimo,  aui.  Adjetivo  su- 
perlativo de  culpable. 

Etimología.  De  culpable:  catalán, 
culpabilii9ifn,  a. 

Culpable.  Adjetivo.  Aquel  á  quien 
se  echa  ó  puede  echar  la  culpa.  Dice- 
se también  de  las  acciones  y  de  las 
cosas  inanimadas.  Aplicado  á  perso- 
nas, úsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cidpa:  latín,  culpábi" 
lis;  italiano,  colpabüe,  colpevole;  fran- 
cés, coupable;  catalán,  culpable, 

Calpableatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  culpa,  de  modo  que  deba  im- 
putarse á  culpa. 

Etimología.  De  culpable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  culnable^ 
ment;  francés,  coupablemerU;  italiano, 
colpabümente,  colpeoolmente, 

Cnlpaeión.  Femenino.  Acción  de 
cxüpar  ó  culparse. 

Etimología.  Del  latín  culpátto,  (Aca- 

DBMIA.) 

CnlpAdaatemte.  Adverbio  de  modo. 
Con  culpa. 

Etimología.  De  culpada  y  el  sufijo 
a  d  verbial  mente, 

Colpadoy  da.  Adjetivo.  El  que  ha 
cometido  alguna  culpa.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  culpátus,  ]^ar- 
ticipio  pasivo  de  culpare^  culpar:  ita- 
liano, colpato;  catalán,  eulpcU,  da. 


Cnlpamte.  Adjetivo  anticuado.  El 
que  tiene  culpa. 

,  Culpar.  Activo.  Atribuir  la  culpa. 
Úsase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  culpare,  forma 
verbal  de  culpa,  culpa:  italiano,  colpa- 
re;  catalán,  culpar, 

Cnlpo.  Masculino.  Especie  de  perro 
de  Chile. 

Cnlpoaoy  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Culpado. 

Etimología.  Del  italiano  colposo;  de 
colpa,  culpa. 

Caltaatemte.  Adverbio  de  modo. 
Con  cultura.  ||  Metáfora.  Con  afecta- 
ción. 

Etimología.  De  culta  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  cultament;  la- 
tín, cidté. 

Cultedad.  Femenino  festivo.  El  esti- 
lo del  que  habla  culto  afectadamente. 

Cnltelaeióau  Femenino.  Creometria, 
Medida  de  un  terreno  proyectado  ho- 
rizontalmente  por  medio  del  instru- 
mento universal. 

Etimología.  Del  latín  cullellus,  cu- 
chillo, á  causa  dr  ^  cuchillo  que  se  em- 
pleaba en  esta  operación:  francés, 
cuUelUUion;  catalán,  cultiüació, 

Cnlteranlaaio.  Masculino.  El  esti- 
lo de  los  que  hablan  culto  afectada- 
mente. 

Etimología.  De  culterano:  catalán, 
culteranisme, 

Cnlteraney  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  hablar  culto  afectada- 
mente. II  Masculino  y  femenino.  £1  ó 
la  que  usa  del  estilo  afectado. 

Etimología.  De  culto:  catalán,  cuite- 
rá,  na. 

Cultería.  Femenino  festivo.  Cul- 
tedad. ■ 

Etimología.  De  culteranismo:  cata- 
lán, culteria, 

Colteroy  ra.  Adjetivo.  Cultbravo. 
Usase  más  como  sustantivo. 

Etimología.  De  culto, 

Cnltiello.  Masculino  anticuado.  Cu- 
chillo. 

Cnltilatiniparla.  Adjetivo  festivo. 
Dicese  de  la  mujer  marisabidilla.  Usa- 
se también  como  sustantivo.  j|  Feme- 
nino festivo.  Lenguaje  afectado  y  la- 
borioso que  usan  ios  cultiparlistas. 

Etimología.  De  las  palabras  ctdto, 
latin  y  parlar ,  burlescamente  latiniaa- 

das.  (AOADBMIA.) 

Cultiparlar.  Neutro.  Hablar  culto 
con  afectación. 

Etimología.  De  culto  y  parlar:  oata-^ 
lán,  cultiparlar, 

Cnlttparllata.  Adjetivo.  Que  habla 
incurriendo  en  los  vicios  del  cultera- 
nismo. Usase  más  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cultiparlar:  catalán, 
cultiparlista. 
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Cnltlpf  eafto,  ffa.  Adjetivo  anticna- 
do  que  solían  aplicar  al  que  hablaba 
en  estilo  culto  y  picaresco. 

C^ltíaiatOy  Buu  Adjetivo  superlati- 
vo de  culto. 

Etim OLOOf ▲.  De  culto:  catalán,  eiütii- 
sitn,  a. 

C^ltiuno.  Masculino.  Cultbra- 
aisifo. 

Cultivable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  cultivado. 

Etimología.  De  cidtivar:  francés  y 
catalán,  ctdtivable:  italiano,  coltivdbüe. 

Calttvaelóm.  Femenino.  Cultivo  ó 
cultura. 

Etimología.  De  cultivar:  catalán,  ctil- 
l(vact();  francés,  cuZtívofion,  cultivement; 
provenzal,  coltiüament;  italiano,  colti' 
vamento^  coUivatura. 

Cnltivadory  ra.  Adjetivo.  Que  cul- 
tiva. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cultivar:  provenzal, 
eoUivador,  cultivaire;  francés,  cultiva' 
teur;  italiano,  coUivatore;  catalán,  cul- 
tivador, a;  latín,  cultor,  cultrix, 

Cnltivar,  Activo.  Dar  á  la  tierra 
las  labores  necesarias  para  que  fruc- 
tifique. II  Hablando  del  conocimiento, 
del  trato  ó  amistad,  poner  todos  los 
medios  necesarios  para  mantenerla  y 
estrecharla.  |¡  Con  las  palabras  el  ta^ 
lento,  el  ingenio,  la  memoria,  etc.,  ejer- 
citar estas  facultades  y  potencias.  || 
Con  las  voces  las  artes,  las  ciencias,  las 
lenguas,  ejercitarse  en  ellas. 

Etimología.  De  cultivo:  catalán,  cul^ 
tivar;  pro  venza  1,  coltivar,  cultivar;  fran- 
cés, cultiver;  italiano,  coUivare,  culti- 
vare. 

Onltivo.  Masculino.  Las  labores  y 
beneficios  que  se  dan  á  la  tierra  y  á 
las  plantas  para  que  fructifiquen.  || 
Metáfora.  El  cuidado  y  medios  que  se 
ponen  para  adelantar  y  fomentar  al- 
guna cosa,  como  el  cultivo  de  una 
amistad  ó  de  un  conocimiento,  de  las 
ciencias  y  artes,  etc.  x 

Etimología.  De  cultivar:  catalán,  cul- 
tiu. 

Cvlto,  te.  Adjetivo.  Di  cese  de  las 
tierras  y  plantas  cultivadas.  ||  Se  apli- 
ca al  estilo  puro  y  correcto.  Aplícase 
también  á  la  persona  que  habla  6  es- 
cribe con  pureza  y  corrección.  |]  Por 
abuso  se  aplica  al  estilo  afectado,  y  á 
la  persona  que  usa  de  voces  peregri- 
nas y¡r  poco  inteligibles,  huyendo  de  la 
sencillez,  pureza  y  propiedad  del  buen 
estilo.  O  Dícese  del  hombre  bien  ins- 
truido, y  también  del  pueblo  ó  nación 
donde  se  cultivan  las  ciencias  y  artes. 
11  Masculino.  Tomado  en  general,  es  un 
honor  que  se  da  á  alguna  persona,  ó 
cosa  que  la  represente,  en  testimonio 
de  su  excelencia  y  en  prueba  de  la  su- 
misión que  se  le  tiene.  ||  Anticuado. 


Cultivo.  ||  Adverbio  de  modo.  Con  cul- 
tura de  estilo.  ||  db  dülí a.  El  honor  aue 
se  da  á  los  ángeles  j  santos  por  las 
excelencias  de  gracias  con  que  Dios 
los  ha  dotado.  ||  dk  hipsrdulí  a.  El  ho- 
nor que  se  da  á  la  Santísima  Virgen 
Sor  su  eminente  dignidad  de  Madre 
e  Dios,  superior  al  que  se  da  á  los 
santos  j  á  los  ángefes.  ||  ns  latbía. 
Adoración  que  se  da  sólo  á  Dios  como 
á  Ser  Supremo,  y  en  reconocimiento 
de  su  infinita  grandeza.  ||  bxtbemo.  Las 
demostraciones  de  respeto  ó  sumisión 
con  que  honramos  á  Dios  y  á  sus  san- 
tos; como  son:  sacriücios,  procesio- 
nes, cantos  sagrados,  adoraciones, 
súplicas,  ofrendas  y  dones  destinados 
á  su  CULTO.  11  iHDXBiDO.  Supe|:stición 
con  que  se  da  á  Dios  un  honor  apa- 
rente y  falso;  como  cuando  se  predi- 
can falsos  milagros  ó  se  da  culto  á 
las  falsas  reliquias.  ||  interno.  La  ado- 
ración que  tributamos  á  Dios  en  el 
interior  de  nuestros  corazones,  con 
actos  de  fe,  esparanza  y  caridad,  que 
es  propiamente  el  culto  digno  de 
Dios,  el  que  nos  pide  la  religión,  y 
sin  el  cual  no  le  pueden  ser  agrada- 
bles los  demás  cultos,  porque  quiere 
ser  adorado  en  espíritu  y  en  verdad. 
il  SAGRADO  ó  RBLiGioso.  El  honor  que 
se  da  ó  tributa  á  Dios  y  á  los  santos. 
1)  supRRFLuo.  El  que  se  da  por  medio 
de  cosas  vanas  é  inútiles,  ó  dirigién- 
dole á  otros  fines  que  los  que  tiene 
aprobados  la  Iglesia.  ||  suprrsticioso. 
El  que  se  da  al  que  no  se  debe  dar,  ó 
se  le  tributa  indebidamente,  aunque 
lo  merezca. 

Etimología.  Del  latín  eultus,  culti- 
vado; participio  pasivo  de  colére,  cul- 
tivar: italiano  y  catalán,  culto;  fran- 
cés, cuite, 

GuHor,  ra.  Adjetivo  anticuado.  Cul* 
TiVADOR.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. ¡I  Que  adora  ó  venera  alguna  cosa. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cultor.  (Aca- 
demia,) 

Cultoso,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
Culto. 

Gultrarto.  Masculino.  Antigüedades 
romanas.  El  que  degollaba  la  víctima 
ó  llevaba  el  cuchillo  en  los  sacrifi- 
cios. 

Etimología.  Del  latín  cultrártus;  áe 
cuUer,  cultrij  cuchillo:  catalán,  cultari. 

Cnltrfeola.  Adjetivo.  Entoniologia. 
Epíteto  de  los  insectos  que  tienen  el 
cuello  ó  tórax  comprimido  y  provisto 
de  una  carena  aguda,  semejante  á 
un  cuchillo. 

Etimología.  Del  latín  culter,  cuchi- 
llo, y  collum,  cuello:  francés,  cuHri- 
coUe. 

C?nltridemta4o,  da.  Adjetivo.  Zoo^ 
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logia.  Epíteto  de  los  mamíferos  cuyos 
dientes  caninos  están  oomprimidos  y 
tienen  el  borde  cor  cavo  cortante. 

Etimolooía.  Del  latín  cultera  cultri, 
cnohillo,  y  dentattiSy  forma  adjetiva 
de  den$,  denti8,  diente:  francés,  ctUtri- 
denté. 

Cnltrlféllado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Epíteto  de  las  plantas  qne  tie- 
nen hojas  en  forma  de  cuchillo. 

EtimolooIa.  Del  latín  cultri,  geniti- 
vo de  cuLter,  cuchillo,  y  fóliátus;  de 
fol'íum,  hoja:  francés,  cultrifolié, 

CnUriforme.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  figura  de  un  cu- 
chillo. 

ETiMOLoalA.  Del  latín  ctdtri^  geniti- 
vo de  cuitar,  cuchillo,  y  forma:  fran- 
cés, cuUriforme, 

Cnltrirrostro,  tra.  Adjetivo.  Orni- 
tolos(ia.  Epíteto  de  las  aves  que  tienen 
el  pico  en  forma  de  cuchillo. 

ÉTiiiOLoalA.  Del  latín  cultri^  geniti- 
vo de  ciUter,  cuchillo,  y  rostrumt  pico: 
francés,  cultirostre, 

Caltrfvoro,  ra.  Masculino  v  feme- 
nino. Nombre  de  los  saltimbanquis 
que,  al  parecer,  tragan  cuchillos  y 
espadas. 

Etimología.  Del  latín  cultri,  geniti- 
vo de  cultei*^  cuchillo,  y  varare,  comer. 

Cultura.  Femenino.  Cultivo.  Las 
labores  y  beneficioB  (}ue  se  dan  á  }a 
tierra  para  qvke  fructifique.  !|  El  estu- 
dio, meditación  y  enseñanza  con  que 
se  perfeccionan  los  talentos  del  hom- 
bre. II  La  hermosura  ó  elegancia  del 
estilo,  lenguaje,  etc.  ||  Anticuado. 
Culto,  adoración. 

Etimología.  De  culto:  latín,  cultura; 
italiano,  coltura;  francés,  culture;  pro- 
venzal  y  catalán^  mdtura. 

Cnltnrar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Cultivar,  labrar  la  tierra. 

Etimología.  De  cultivar:  catalán  an- 
tiguo, cídturar. 

Cúlnlo.  Masculino.  Mitotogia.  Y abí^a 
de  barro  de  que  se  servían  los  pontífi- 
ces en  los  sacrificios. 

Etimología.  Del  latín  cülullus,  con 
la  misma  significación. 

Cullidor.  Masculino  anticuado.  Co- 
brador, recaudador. 

Etimología.  Del  latín  coUéctor.  (Aca- 
demia.) 

Cvnt.  Conjunción  comparativa  an- 
ticuada. Como. 

Ciuiia.  Femenino.  Botánica.  Planta 
apoclnea  de  la  América.  ||  Zoología. 
Género  de  moluscos.  ||  Género  de  crus- 
táceos decápodos.  ||  Americano.  Ma- 
drina. II  Americano.  Comadre,  por 
amiga  ó  vecina. 

Cmnanaira-  Masculino.  Dialecto  de 
los  habitantes  de  Cumaná. 

Cumano,  na.  Adjetivo.  Natural  ó 


habitante  de  la  Cumania.  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  cumánus:  C0- 
MAVA  testa,  vasija  de  Cumas,  vaso 
etrusco:  francés,  cuméen.cuméenne. 

Cmarú.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  Guyana,  semejante  al  moral. 

Etimología.  Del  francés  cumaruna, 
vocablo  indio. 

Combé.  Masculino,  ün  baüe  de  los 
negros  y  el  son  á  que  se  baila. 

Etimología.  Yocabio  indígena:  ca- 
talán, cumbé. 

CaMabipIslii.  Masculino.  Botánica. 
Goma  resinosa  de  las  Indias,  pareci- 
da á  la  mirra. 

Etimología.  Del  francés  cumbiptin, 
vocablo  malayo. 

CuMibleBa.  Femenino  anticuado. 
Combleza  ó  covcubina. 

Cumbre.  Femenino.  La  cima  ó  par- 
te superior  de  los  montes.  ||  Metáfora. 
El  último  ^rado  de  favor,  fortuna, 
ciencia  ó  virtud  á  que  puede  llegar 
alguno. 

Etimología.  Del  latín  culmen. 

Cumbrera.  Femenino.  Pieza  de  ma- 
dera, de  veinticuatro  ó  más  pies  de 
longitud  y  con  una  escuadría  de  dies 
pulgadas  de  tabla  por  nueve  de  can- 
to. Destinase  especialmente  á  la  cons- 
trucción de  cubiertas  de  chozas  y  edi- 
ficios. Es  marco  usado  en  Cádiz  y  Ca- 
narias. II  Anticuado.  Cumbbb. 

CuBftfnleo.  Adjetivo.  Química.  Aci- 
do producido  por  la  acción  de  la  po- 
tasa cáustica  sobre  la  esencia  de  co- 
mino. 

Etimología.  De  comino:  francés,  ou' 
minique. 

CnmtBdUR»Uada9  da.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Cuyas  hojas  se  parecen  á  las  del 
comino. 

Etimología.  Del  latín  cüminum,  co- 
mino, y  fóliátus;  de  folium,  hoja:  fran- 
cés, cuminifolié. 

CiuUnolde.  Adjetivo.  Botánica^  Se- 
mejante al  comino. 

Etimología.  Del  griego  kúminon^ 
kyminon,  comino,  y  étdos,  forma:  fran- 
cés, cuminoxde. 

Cnmlntomlta.  Femenino.  Química. 
Substancia  fibrosa  de  un  verde  oscu- 
ro, parecida  al  actinote. 

Etimología.  De  comino. 

CnmÓm.  Masculino.  Nombre  vulgar 
de  una  especie  de  palmera,  de  cuyo 
jugo  hacen  vino  los  habitantes  de  la 
Guyana. 

CúBftplaae.  Masculino.  El  decreto 
que  se  pone  en  el  titulo  de  los  funcio- 
narios públicos  para  que  puedan  to- 
mar posesión  del  cargo  ó  aestino  que 
se  les  ha  confiado. 

Etimología.  De  cumpla,  imperativo 
singular  de  cumplir  (torcera  persona) 
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y  el  pronombre  reflexiro  se:  cúmplase, 
cúmplase. 

Cmpleaftos.  Mascalino.  El  aniver- 
Bario  del  nttcimiento  de  una  persona. 

EtimolooIa.  De  cumple,  tercera  per- 
sona (sinffular)  del  presente  de  indi- 
cativo del  verbo  cumplir,  y  años:  ca- 
talán, cumpleanys, 

Cnatplldaoieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Entera,  cabalmente. 

ETiMOLoalA.  De  cumplida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  cumplida- 
ment,    ^ 

CmpUdero,  ra«  Adjetivo  que  se 
aplica  á  los  plasos  que  se  han  de  cum- 
plir &  cierto  tiempo.  |i  Lo  que  convie- 
ne ó  importa  para  alguna  cosa. 

Etimología.  De  cumplido. 

OwBiplldisiiiiameitte.  Adverbio  de 
modo  superlativo  de  cumplidamente. 
De  una  manera  muy  cumplida. 

Etimología.  De  cumplidisima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  cum- 
pUdissimament, 

CumpUdísiMiOy  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  cumplido. 

Etimología.  De  cumplido:  catalán, 
cumptidissinij  a. 

Cumplido,  da.  Adjetivo.  Hablando 
de  algunas  cosas,  laboo  ó  abükoakte; 
y  asi  se  dice  que  un  vestido  está  cum- 
plido, cuando  es  muy  largo.  ¡I  Hablan- 
do de  una  persona,  cabal,  dotada  de 
todas  las  prendas  estimables.  ||  Se 
aplica  al  soldado  que  ha  servido  ya 
todo  el  tiempo  á  que  estuvo  obligado 

Íaun  permanece  en  el  regimiento 
asta  obtener  la  licencia.  ||  £l  que  es 
exacto  en  todos  los  cumplimientos» 
«tenciones  y  muestra  de  urbanidad 
para  con  los  otros.  i|  Masculino.  Cum- 
plimiento, acción  ODsequiosa  ó  mues- 
tra de  urbanidad.  En  este  sentido  se 
llama  hacer  un  cumplido  el  dar  un  pa- 
rabién ó  un  pésame,  y  también  se  dice 
en  este  sentido:  esta  alhaja  es  para 

un  CUMPLIDO. 

Etimología.  De  cumplir:  italiano, 
compiutOy  com,pito:  francés,  accompli; 
•catalán,  cumplit,  da;  y  mejor,  complertf 
compLertat  obsequioso,  a. 

CiMplidor,  ra.  Adjetivo.  Que  cum- 
ple ó  da  cumplimiento.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  cumplir:  italiano , 
compitore;  catalán,  cumplidor^  a. 

OwMipUmemtedory  ra.  Adjetivo. 
Que  hace  cumplidos  ridiculos  y  exa- 
gerados. 

Etimología.  De  cumplimentar:  fran- 
cés, complimenteur;  italiano,  compli- 
■mentoso. 

GampUmerntar.  Activo.  Dar  para- 
bién ó  hacer  visita  de  cumplimiento  á 
alj^uno  con  motivo  de  algún  acaeci- 
miento próspero  ó  adverso.  ||  Forense, 


Poner  en  ejecución  los  despachos  ú 
órdenes  superiores. 

Etimología.  De  cumplimiento:  cata- 
lán, cutnpUntentar;  francés,  complimen' 
tet*;  italiano,  complimentare.  ^ 

CiunplimeiitariG.  Masculino.  Apo- 
derado á  quien  se  conceden  las  mis- 
mas facultades  que  al  amo. 

Etimología.  De  cumplimentar^  por- 
que da  cumplimiento  á  todo. 

CuBftpliBfteittero,  ra.  Adjetivo  fa- 
miliar. Se  aplica  á  la  persona  que  ha- 
ce demasiados  cumplimientos.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  cum,plimentar:  cata- 
lán, cumpUmenter. 

CnatpllBftlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  cumplir.  ||  Cumplido, 
Sor  la  acción  obsequiosa  ó  muestra 
e  urbanidad.  ||  La  oferta  que  se  hace 
por  pura  urbanidad  ó  ceremonia.  || 
f^BBFECCiÓH.  II  Complbmbhto  iJAuticua- 
do.  Abasto  ó  provisión  de  alguna 
cosa.  II  Anticuadlo.  Sufbagio.  ||  EÍbtab 
ó  ib  db  cumplimiento.  Frase.  Hacer  ó 
recibir  alguna  visita  de  pura  ceremo- 
nia. II  Ofbeobb  alguna  cosa  pob  cum- 
plimiento ó  DE  cumplimiento.  FrasG. 
Ofrecer  por  pura  ceremonia,  en  la 
confianza  de  que  no  se  aceptará  la 
oferta. 

Etimología.  De  ctmiplir:  cata- 
lán, ctimpliment:  provenzal,  compli' 
men;  francés,  eompliment;  portugués, 
comprimento;  italiano,  compimento. 

Giimplir.  Activo.  Ejecutar  con 
exactitud  lo  que  es  do  obli {(ación  ó  le 
corresponde  á  alguno.  ||  Bemediar  ó 

Sroveer  á  alguno  de  lo  que  le  falta.  || 
íonvenir,  importar.  ||  Bastar,  ser  su- 
ficiente. II  Haber  servido  en  la  milicia 
los  años  á  que  uno  estaba  obligado 

Sor  ley  ó  por  empeño  voluntario.  || 
er  el  tiempo  ó  dia  en  que  termina 
una  obligación,  empeño  ó  placo.  Usa- 
se también  como  recíproco,  ij  con  al- 
guno. Frase.  Satisfacer  la  obligación 
ó  cortesía  que  se  tiene  para  con  él.  || 
Completar;  como:  hoy  cumplo  cuaren- 
ta años.  II  CON  TODOS.  Frase.  Hacer  á 
cada  uno  el  obsequio  que  le  corres- 
ponde. II  POB  OTBO.  Frase.  Hacer  algu- 
na expresión  ó  cumplido  en  nombre 
de  otro.  ||  En  este  sentido  se  dice  muy 
comúnmente:  cumpla  vuestra  merced 

f)or  mí.  11  Becí proco.  Verificarse,  rea» 
izarse.l  ICumpla  to  y  tiren  ellos.  Fra- 
se provincial  que  significa  que  cada 
uno  debe  cumplir  con  su  obligación 
sin  reparar  en  respetos  ajenos.  |i  Frase 
provincial  con  que  se  denota  que^  al- 
guno hace  alguna  cosa  por  cumplir.  || 
Haoeb  alguna  cosa  pob  oumplib.  Fra- 
se. Hacer  uno  alguna  cosa  aparen- 
tando que  cumple,  para  que  no  le  no- 
ten de  omiso. 
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Etimología.  Del  latín  eomplére,  aca- 
bar de  llenar,  llenar  del  todo;  com- 
puesto de  cum^  con,  y  plére^  llenar: 
oatal&n,  cumplir;  francés,  aceomplir; 
italiano,  conipiere. 

Cumquibus.  Masculino  familiar. 

DlHBRO. 

Etimología.  Del  latín  cunif  con,  y 
quibus,  los  cuales. 

Canal»el6n.  Femenino  anticuado. 
Agümülaoión. 

Etimología.  Del  latín  curntUátto. 

Cvmalador,  ra.  Adjetivo.  Acumu- 
lador. 

CuBinlwr.  Activo.  Acumular. 

Etimología.  Del  latín  cumulare. 

(ACADSMIA.) 

GnatalatiTsaiemte.  Adverbio  de 
modo.  Forense.  Con  prevención  ó  á 
prevención. 

Etimología.  De  cumrdcUiva  y  el  su- 
fijo adverbial  mentí*. 

Cúmulo.  Masculino.  Montón,  junta 
de  machas  cosas  puestas  unas  sobre 
otras.  II  Metáfora,  lia  junta,  unión  ó 
suma  de  muchas  cosas,  aunque  no 
sean  materiales,  como  de  negocios, 
de  trabajos,  de  razones,  etc. 

Etimología.  Del  latín  cAmiÜus,  si- 
métrico de  culmen-f  cumbre:  italiano, 
cumulo;  francés,  cumul,  voz  de  juris- 
prudencia; cuniulus,  de  meteorología; 
catalán,  cúmul. 

C^Bftnnalmente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  En  común,  sin  partición  ó 
división.  ^ 

Etimología.  De  cumunal  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Cuna.  Femenino.  Especie  de  cama 
pequeña  en  forma  de  cajón,  más  lar- 
go que  ancho,  que  se  mece  fácilmen- 
te, para  que  se  duerman  los  niños.  || 
Provincial.  La  casa  de  los  niños  ex- 
pósitos. II  Metáfora.  La  patria  ó  lugar 
del  nacimiento  de  alguno.  ||  La  estir- 

Se,  familia  ó  linaje.  En  este  sentido 
ecimos  que  uno  es  de  humilde  ó  ilus- 
tre CUNA.  II  Metáfora.  Origen  ó  princi- 
pio de  alguna  cosa.  ||  colgada,  ool- 
OARTE  ó  DE  viBNTO.  La  Quo  se  suspendo 
de  dos  pilares  ó  pies  derechos  de  ma- 
dera, con  una  cigüeña  á  la  cabecera 
y  otra  á  los  piés  para  mecerla  sin 
que  toque  en  el  suelo.  |l  Cohocbb  i  uno 
DE8DK  su  CUNA.  Frasc.  UoDOcerle  desde 
muy  niño.  ||  Lo  que  se  aprende  en  la 
CUNA,  SIEMPRE  DURA.  Bsfráu  quc  expre- 
sa que  las  cosas  que  se  aprenden  y 
las  costumbres  que  se  adquieren  en 
la  niñez,  con  dificultad  se  olvidan  ó 
se  dejan. 

Etimología.  Del  latín  cuna,  y  cunee, 
plural,  cuna  ^  nido  de  los  pájaros; 
forma  sustantiva  de  cunire,  hacer  sus 
menesteres:  italiano,  cuna;  catalán 
antiguo,  cuna. 


Canaii».  Femenino.  Especie  de 
fruta  de  la  India. 

Cunar.  Activo.  Mecer  la  cuna. 

Cumdldo.  Masculino.  El  aceite,  vi* 
nagre  y  sal  que  se  da  á  los  pastorea, 
y  en  algunas  partes  lo  que  se  da  á  los 
muchachos  para  que  coman  el  pan; 
como  miel,  queso,  aceite,  etc. 

Etimología.  1.  De  cundir:  catalán» 
cundit,  da. 

2.  Del  latín  eonditut,  guiso,  sazón. 
(Academia.) 

Cundiente.  Farticii>io  activo  anti- 
cuado de  cundir.ll Adjetivo.  Que  cunde. 

Cundir.  Activo  anticuado.  Ocupar, 
llenar.  ||  Neutro.  Extenderse  hacia  to- 
das partes  alguna  cosa;  díoese  co- 
múnmente de  los  líquidos,  en  especial 
del  aceite.  ||  Propagarse  ó  muitipli- 
oarse  alguna  cosa.  )|  Dar  mucho  de  si 
alguna  cosa  ó  aumentarse  su  volu- 
men; y  así  se  dice  del  buen  lino  que 
CUNDE,  porque  da  mucha  hilaza,  y  del 
arroz  y  garbanzo  que  crece  y  se  au- 
menta alcocerae.  ||  Metáfora. Hablan- 
do de  cosas  inmateriales,  bxtsndbkbb 

T   PROPAGARSE. 

Etimología.  1.  Del  latín  condiscére, 
aprender  juntamente;  de  cum,  com- 
pañía, y  discére,  aprender:  catalán, 
cundir. 

2.  ¿Del  latín  eunctim  iré,  ir,  exten- 
tenderse  todo  junto?  (Academia.) 

Cuneal.  Adjetivo.  Beferente  á  los 
cuneiformes. 

Cunear.  Activo.  Mecer  la  cuna.  |( 
Becíproco  familiar.  Moverse  á  dere- 
cha é  izquierda,  como  la  cuna  cuando- 
la  mecen. 

Cuneleapo.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  la  cabeza  en  forma  de  cuña. 

CnneiAillude,  da.  Adjetivo.  Bota-- 
nica.  Que  tiene  hojas  cuneiformes. 

Etimología.  Del  latín  cúnéus,  cuña, 
y  ftíliátus;  de  folium^  hoja:  francés^ 
cunéifolie'. 

Cunelfenne.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  la  forma  de  una  cuña. 
II  Bgtánica.  Cuyas  partes  se  van  en- 
sanchando desde  la  base  hasta  el  vér- 
tice. II  Paleografía.  Véase  Escritura. 

Etimología.  Del  latín  cüneus,  cuña, 
y  forma^  figura:  francés,  cuneiforme. 

CunelrroBtre.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  pico  en  forma  de  cuña. 

Etimología.  Del  latín  cúnéus^  cuña, 
y  rosCrum,  pico:  francés,  cunéirostre. 

Cunee.  Masculino  anticuado.  Mili' 
da.  Formación  triangular  de  un  ba- 
tallón ^ue  iba  á  chocar  con  otro  por 
el  vértice  para  romperle  ó  dividirle. |) 
Anticuado.  Cada  uno  de  los  espacio» 
comprendidos  entre  los  vomitorios  de 
los  teatros  ó  anfiteatros  antiguos. 

Etimología.  De  cuña:  latín,  cúnéits; 
catalán,  cuns. 
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Cnaeo.  Síascolino.  La  acción  y 
efecto  de  onnear. 

Oúneoeiibofdeo.  Adjetiyo.  AnatO" 
mia.  Belativo  4  los  cuneiformes  y  al 
hneao  cnboide. 

Etimología.  De  cúneo  y  ouboideo: 
francés,  cuné^ouboidien. 

Cvnera.  i'emenino.  La  mnjer  que 
en  palacio  tiene  por  oficio  mecer  la 
cuna  de  los  infantes. 

EtimolooIa.  Del  latín  cünárta,  la 
mujer  destinada  á  mecer  ¿  los  niños 
en  la  cuna. 

Camero,  ra«  Adjetivo.  Provincial. 
Se  llaman  asi  los  niños  expósitos, 
usase  también  como  sustantivo.  ||  Se 
aplica  también  ese  nombre  al  toro 
que  se  corre  ó  juega  en  la  plaza,  sin 
saberse  ó  designarse  la  ganadería  & 
que  pertenece. 

Etimolooía.  De  cuna,  sinónimo  de 
inclusa. 

Cniíet».  Femenino.  Fortificación, 
Especie  de  zanja  que  se  hace  en  me- 
dio de  los  fosos  secos  de  las  plazas, 
para  que  por  ella  se  desagñen  de  las 
aguas  llovedizas,  y  no  se  formen  pan- 
tanos ó  charcos  en  perjuicio  de  la  sa- 
lud. H  Cada  una  de  las  zanjas  que  se 
abren  4  los  lados  de  los  caminos  para 
recibir  las  aguas  llovedizas.) 

Etimología.  Del  francés  cunette  y 
cuvetie;  del  bajo  latín  cuna,  alteración 
de  cuva,  cuba:  catalán,  cuneta. 

Camiea,  lia,  ta.  Femenino  diminu- 
tivo de  cuna. 

Cnmienlado,  da.  Adjetivo.  Que  con- 
tíene  una  excavación  larga  y  pro- 
funda. 

Etimología.  De  cunicular:  francés, 
cunicule'. 

Canicular.  Adjetivo.  Zoología,  Se- 
meiante  al  conejo. 

Etimología.  Del  latín  cúniciüáris, 
forma  adjetiva  de  cünicülus,  conejo: 
francés,  cuniculaire. 

Canqaibns.  Masculino.  Cumquibus. 

Calla.  Femenino.  En  la  maquinaria 
es  una  pieza  de  madera  ó  de  hierro 
que  tiene  cinco  superficies  planas  y 
termina  en  una  línea  ó  filo.  Sirve  para 
hender  ó  dividir  algún  cuerpo  sólido 
ó  para  ajustar  y  apretar  otros.  ||  Car- 
pintería, La  astilla,  más  ó  menos  a|(u- 
da,  que  se  encaja  á  golpe  de  martillo 
para  llenar  los  huecos  y  junturas  de 
puertas,  ventanas  y   otras  obras.  || 

DOHDB    NO     VALBV    CUftAS,    APBOVBOHAB 

uftAs.  Befrán  con  que  se  nota  que  las 
cosas  que  no  se  pueden  conseguir  con 
la  fuerza,  se  logran  con  la  maña  é  in- 
dustria. II  No   HAY  PBOB    CUltA   QUX    LA 

DBL  MISMO  PALO.  Bofráu  quc  expresa 
que  de  ordinario  ninguno  es  peor  para 
enemigo  que  el  que  ha  sido  amigo, 
compañero,  etc.,  ó  del  mismo  oficio  ó  \ 

Tomón 


familia.}  |Sbr  buAba.  ó  mala,  ouSa.  Fra- 
se metafórica  y  familiar  que  se  dice 
de  alguna  persona  gruesa  cuando  se 
mete  en  lugar  estrecho  incomodando 
á  los  demás. 

Etimología.  Del  latín  cünéus:  cata- 
lán, cuny,  cuño  y  cuña. 

Coftadadgo.  Masculino  fanticuado. 
El  parentesco  que  se  contrae  por  ra- 
zón de  afinidad. 

Etimología.  De  cuñado. 

CoAadería.  Femenino  anticuado. 
Compadrazgo,  parentesco  espiritual 
que  en  los  sacramentos  del  bautismo 
ó  confirmación  contraen  los  padres 
del  aue  los  recibe  con  el  ministro  y 
con  los  padrinos. 

Etimología.  De  euñaderío, 

CaftadeHo.  Masculino  anticuado. 
£1  parentesco  de  los  cuílados. 

Coftadea.  Femenino  anticuado.  Cu* 

ItADÍA. 

Caftadfa.  Femenino.  Parentesco  de 
afinidad. 

Etimología.  De  cuñado. 

Coftadlea,  lia,  ta.  Femenino  dimi- 
nutivo de  cuñada. 

Caftadleo,  lio,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  cuñado. 

Coftadfo.  Masculino  anticuado.  Cu- 

ItADÍA. 

Callado,  da.  Masculino  y  femenino. 
El  hermano  ó  hermana  del  marido 
respecto  de  la  mujer,  y  el  hermano  ó 
la  hermana  de  la  mujer  respecto  del 
marido.  H  Anticuado.  El  pariente  ó 
parienta  por  afinidad,  en  cualquier 
grado  que  sea. 

Etimología.  Del  latín  cognátus,  cog- 
nado: italianOj  cognato  (conato);  fran- 
cés, cognat  íconatl;  catalán,  cunyat,  da* 

Caffal.  Adjetivo  anticuado.  Acu- 
sado. 

Caffar.  Activo.  AcuSab. 

Etimología.  De  acuñar:  catalán, 
cunyar, 

Coftete.  Masculino.  Cubeto  ó  barril 
pequeño.  Es  voz  usada  en  el  comer- 
cio marítimo. 

CaAo.  Masculino.  El  sello  ó  troquel 
con  que  sellan  la  moneda^  medallas  y 
otras  cosas.  Se  hace  ordinariamente 
de  acero.  ||  La  impresión  ó  señal  que 
deja  el  oufto  ó  troquel.  ||  Anticuado. 
Oul^A.  II  Anticuado.  Montón  ó  pelotón. 
II  CÓNBo,  en  la  milicia. 

Etimología.  Del  latín  cünéus^  cuer- 
po que  hiende,  forma  sustantiva  de 
cuneare j  hender,  rajar  con  cuñas  ó 
cuños:  italiano,  cuneo,  conio;  francés, 
coin;  portugués,  cunho  (cuño);  proven- 
zal,  Gunh,  conh  (cuñ,  con);  catalán, 
cuny,  cuño  y  cuña. 

Caoeleate.  Masculino.  Álgebra  y 
aritmética.  El  número  que  resulta  de 
la  partición  de  un  número  por  otro. 
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Etimología.  Bellatin  qudttens,  cuan- 
tas Teces,  forma  de  qudtus,  cuanto: 
italiano,  qtwziente;  francés,  quotient; 
catalán,  quocierU,  cuocient. 

Cuodlibetal.  Adjetivo.  Ouodlibé- 
noo, 

Cnodlibétleoy  es.  Adjetive.  Perte- 
neciente alicnodlibeto,  ó  qae  partici- 
pa de  su  índole. 

Cuodlibeto.  Masculino.  Discusión 
sobre  un  punto  cientlflao  elegido  al 
arbitrio  del  autor.  ||  uno  de  los  e.|er- 
cioios  en  las  antiguas  universidades, 
en  que  disertaba  el  graduando  sobre 
materia  elegida  4  su  gusto.  ||  Dicho 
mordaz,  agudo  &  veces,  trivial  é  in- 
sulso las  más,  no  dirigido  á  ningún 
ñn  útil,  sino  á  entretener  meramente. 

BTiMOLOOtA.  Del  bajo  latín  quocUibé- 
titm;  del  latín  (¡uodlwet,  lo  que  agra- 
da, lo  que  se  quiere.  (Aoadbmxa.) 

Cuonto.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Como. 

Caondara.  Adverbio  anticuado.  As- 

TAftO.  . 

Cvoqne. Masculino.  Botánica,  Ár- 
bol de  América  cuya  fruta  es  del  ta- 
maño de  un  huevo  de  ánsar. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cuota.  Femenino.  .Parte  ó  porción 
fija  y  determinada  ó  para  determi- 
narse. 

Etimología.  Del  latín  quiSy  quien; 
quotf  cuantos;  qtióUu,  cuan  y  cuanto; 
auóta,  femenino  de  qfiótus,  sobrenten- 
aiéndose  pars^  parte:  quota  pars:  ita- 
liano, quota,  scotto;  francés,  cote;  pro- 
venzal,  cota,  cotta;  catalán,  quota. 

Cnotldle.  Adverbio  tomado  del  la- 
tín. Diariamente,  cada  día.||Familiar. 
Mabido. 

Cnoto.  Masculino.  Marca  numeral 
ó  alfabética  que  sirve  para  clasificar 
las  {>ieza8  de  un  proceso,  de  una  su- 
maria, de  un  inventario. 

Etimolooí  A.  Dellatín  quotus^  cuanto. 

Cupay.  Masculino.  Espíritu  del 
mal  entre  los  idólatras  indígenas  del 
Perú. 

Cupé.  Masculino.  Especie  de  coche 
cerrado  que  tiene  asiento  á  la  testera 
y^  veces,  en  la  parte  de  delante. 

Etimología.  Del  francés  coupé,  si- 
métrico de  coupé,  coupée,  participio 
pasivo  de  couper,  cortar,  derivado  de 
coup,  golpe,  tajo. 

Cupfdlco,  ea.  Adjetivo.  Pertene- 
ciente á  Cupido. 

Etimología.  Del  latín  cúpldinétis; 
francés,  cupidique;  catalán,  cupidos,  a, 
deseoso,  forma  anticuada. 

Cupido.  Masculino.  Mitología^  Dios 
del  amor,  hno  de  Marte  y  de  Venus. 
II  Metáfora.  Ñiño  gracioso  y  bonito.  || 
Enamorado,  apasionado  por  las  da- 
mas. |l  Cada  uno  de  los  niños  alados 


con  aljaba  y  flechas  que  se  pintan  en 
los  cuadros  para  simbolizar  los  amo- 
res. 

Etimología.  Del  latín  Cupido ,  hijo 
de  Venus,  el  dios  del  amor^  que  es  el 
mismo  oúptdOf  deseo,  antojo,  pasión 
amorosa;  simétrico  de  cüptduSf  deseo- 
so; del  verbo  cupére,  desear  apasiona- 
damente. Este  verbo  viene  del  sáns- 
crito kuj),  apasionarse;  kaupaa,  ardor, 
pasión:  italiano.  Cupido;  francés,  Cm- 
pidon;  catalán,  Cupi. 

Cupltel  (tibab  ds).  Frase.  En  el  jue- 
go de  bochas,  arrojar  por  alto  la  bola 
para  que  al  caer  dé  á  otra  contraria 
y  la  aparte. 

Etimología.  De  capitd. 

Cupo.  Masculino.  Cuota,  parte  asig- 
nada ó  repartida  á  un  puoluo  ó  parti- 
cular en  cualquiera  impuesto  ó  em- 
préstito. 

Etimología.  Del  francés  coupe» 
(Academia.) 

Cupón.  Masculino.  Comercio,  Cada 
una  de  las  partes  de  un  documento  de 
la  deuda  publica  ó  de  las  sociedades 
de  crédito,  que  periódicamente  se  van 
cortando  para  presentorias  al  cobro 
de  los  intereses  vencidos. 

Etimología.  Del  francés  coupan^ 
corte,  porción. 

Cuprato.  Masculino.  Quimiea,  Com- 
binación del  deutózido  de  cobre  con 
algunos  óxidos  metálicos  electroposi- 
tivos. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
bre; francés,  cuprate, 

CupreslfislladOy  da.  Adjetivo.  Bo^ 
tánica.  De  hojas  semejantes  á  las  del 
ciprés. 

Etimología.  Del  latín  cuprésus,  ci- 
prés, y  fóliátus:  de  folium,  hoja:  fran- 
cés, cupressifolié, 

CupresUórme.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  la  forma  de  una  rama  de 
ciprés. 

Etimología.  De  ciprés  y  forma:  fran- 
cés, cupressifornie. 

Cupresino,  na.  Adjetivo.  Poética, 
Lo  que  pertenece  al  ciprés  ó  que  e8t4 
hecho  de  su  madera. 

Etimología.  Del  latín  cupresslnus: 
francés,  cupressiné. 

Cnpreslto.  Masculino.  Historia  na" 
tural.  Nombre  dado  á  vegetales  fósi- 
les, análogos  al  ciprés. 

Etimología.  De  cupresino:  francés, 
cupressite. 

Cúprleo,  ea.  Adjetivo.  Quimica.  Co- 
brizo, de  cobre,  concerniente  al  cobre. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
bre: francés,  cuprique. 

Cupríeolo,  la.  Adjetivo.  Entornólo-- 
ia.  Que  tiene  el  cuello  ó  el  corselete 

e  color  cobrizo. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
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^re,  7  coüum,  caello:  francés,  cupri' 
<iole. 

Cúprldos.  Masculino  plural.  Mine* 
ralogia.  Familia  que  contiene  el  co- 
1)re  y  sus  combinaciones. 

Etimología.  De  cupresito, 

Onprífére,  ra.  Adjetivo.  MineraXo' 
'Qki,  Que  contiene  accidentalmente 
•cobre. 

ETIMOI.OOÍA.  Del  latin  cuprum,  co- 
bre, y  ferré,  llevar:  francés,  cuprifbre. 

Caprifleaetón.  Femenino.  Química, 
Conversión  de  un  cuerpo  en  cobre. 

Etimología.  De  cupnficar. 

Cvprlflear.  Aotivo.  Química.  Con- 
vertir un  cuerpo  en  cobre. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
bre, y  ficáre,  tema  frecuentativo  de 
facérCy  nacer. 

Oaprlpenne.  Adjetivo.  Ornitología, 
Que  tiene  las  alas  ó  los  élitros  de  co- 
lor de  cobre. 

Etimología.  Del  latín  cuprum ^  co- 
^re,  y  petinaf  pluma,  ala:  francés,  cu» 
pripenne. 

Cnprlrrostro,  tra.  Adjetivo.  Que 
tiene  el  pico  ó  la  trompa  de  color  de 
•cobre. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
bre, y  rostrum,  pico:  francés,  cupriros' 
iré, 

CnproaluBifnleo,  ea.  Adjetivo. 
Química.  Que  está  compuesto  de  co- 
bre y  alúmina. 

Cnproftelmlaato.  Masculino.  Quí- 
mica. Combinación  de  cobre  y  de  áci- 
do cuprofulmínico. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  cobre, 
y  fulminato:  francés,  cupruftUminate. 

Cuproftelmiiileo.  Adjetivo.  Quimi' 
ca.  Epíteto  de  un  Acido  que  se  obtie- 
ne haciendo  hervir  agua,  plata  ful- 
minante y  cobre. 

Cvpróxido.  Masculino.  Química, 
Oxido  de  cobre. 

Etimología.  Del  latín  cuprum,  co- 
bre, y  óxido:  francés,  cuprioxyde. 

Cúpula.  Femenino.  Arquitectura,  La 
bóveda  que  se  pone  en  los  grandes 
•edificios  para  hermosear  y  dar  lus, 
hecha  en  forma  de  una  meaia  esfera. 
II  MarirML,  Torrecilla  de  hierro,  redon- 
da y  giratoria,  que  tienen  algunos 
buques  blindados,  dentro  de  la  cual 
-llevan  uno  ó  más  cañones  de  grueso 
calibre. 

Etimología.  1.  De  cop%:  griego  xu- 
icóXXov  (kupelion),  copa,  vaso  para  be- 
ber; latín,  cupa  y  cí/ppa,  copa;  cúpula 
y  cuppñla,  tonel;  italiano,  cupola; 
francés,  coupole,  cupule;  catalán,  cú- 
pula. 

2.  Del  árabe  cubba,  bóveda.  (Aoadv- 
mia.) 

Copulado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
«úpala. 


Etimología.  De  cúptda:  francés,  eu" 
pule, 

Cupnlar.  Adjetivo.  Que  está  en  for- 
ma de  coi>a  ó  de  cúpula,  tf  Epíteto  de 
un  cauterio  que  se  aplicaba  antigua- 
mente para  cauterizar  la  piel  del  crá- 
neo. 

Etimología.  De  cupidcLdo:  francés, 
cupulaire, 

Cnpúleoy  lea.  Adjetivo.  Botánica, 
Provisto  de  una  cúpula. 

Etimología.  De  eupulado, 

Capiilffero,  r».  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Aplícase  á  árboles  y  arbustos  qne 
se  distinguen  por  sus  hojas  senci- 
llas, casi  siempre  alternas,  flores  uni- 
sexuales, generalmente  monoicas,  fru- 
to glanduloso  y  semillas  sin  albumen; 
como  el  avellano,  la  encina,  el  casta- 
ño, etc.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Femenino  plural.  Botánica^  Fa- 
milia de  estos  árboles  y  arbustos. 

Etimología.  Del  latín  cüpúla,  dimi- 
nutivo de  cupa,  copa,  y  ferré,  llevar: 
francés,  cupulifére, 

Cnpnllfierme.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  la  forma  de  una  cúpula. 

Etimología.  De  cúpula  y  forma;  fran- 
cés, cupuliforme. 

Cupulino.  Masculino.  Arquitectura, 
El  cuerpo  superior  que  se  añade  á  la 
cúpula  ó  media  naranja. 

Caqiilllero.  Masculino.  Provincial 
Murcia.  El  criado  de  la  hornera  que 
va  á  recoger  por  las  casas  el  pan  que 
se  ha  de  cocer,  y  lo  vuelve  después 
de  cocido. 

Etimología.  Del  latín  coquére,  co- 
cer. 

Cuquillo.  Masculino.  Cuclillo. 

Etimología.    Diminutivo  de    cuco, 

(ACADBMIA.) 

Cora.  Masculino.  El  párroco  ó  sa- 
cerdote destinado  para  el  cuidado, 
instrucción  y  pasto  espiritual  de  una 
feligresía  ó  parroquia,  con  la  juris- 
dicción espiritual  correspondiente.  || 
Cualquier  sacerdote,  aunque  no  sea 

Sárroco.  1|  Frase.CuRATivA.il  Anticua- 
o.  Cuidado.  ||  Anticuado.  Curaduría. 
11  Curación.  ||  db  almas.  El  cargo  (|ue 
tiene  el  párroco  de  cuidar,  instruir  y 
administrar  los  sacramentos  á  sus 
feligreses:  ||  ecónomo.  El  sacerdote 
destinado  en  alguna  parroquia  por  el 

S relado  para  que  haga  las  fuD cienes 
e  párroco,  por  vacante,  enfermedad 
ó  ausencia  del  propietario.  ||  propio. 
El  párroco  en  propiedad  de  alguua 
feligresía.  ||  Alargar  la  cura.  Frase 
metafórica.  Prolongar  sin  necesidad 
algún  negocio,  cuando  al  que  lo  alar- 

fa  se  le  sigue  de  esto  alguna  u till- 
ad. II  Encarrgbr  la  cura.  Frase.  Exa- 
gerar lo  que  se  hace  por  otro  para 
que  se  lo  agradezca  ó  recompense 
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más.  II  Mbtbbsb,  ponerse  ó  bmtrab  bn 
CUBA.  Frase.  Emprender  ó  empezar  la 
cora  de  algún  achaque  ó  enfermedad 
crónica.  ||  No  bb  aoctbbda  bl  cura  db 
CUANDO  FVt  sacbistIb.  Bcfrán  qne  re- 
prende al  qne,  habiendo  sido  elevado 
a  algún  empleo,  ó  no  hace  caso  de  los 
de  su  esfera  antigua,  ó  castiga  y  re- 
prende con  rigor  los  defectos  qne  él 
cometía  y  debia  disimular.  J|  tbbbb 
CUBA.  Frase  con  que  se  explica  que 
puede  curarse  alaguna  enfermedad,  y 
se  dice  ya  del  enfermo,  ya  de  la  en- 
fermedad; verbigracia:  este  enfermo 
aun  puede  tbnbb  cuba;  pero  no  la  tie- 
ne la  enfermedad  del  oU'o. 

Etimología.  Del  latín  cura,  cuida- 
do, solicitud,  meditación,  estudio,  di- 
ligencia: italiano  y  catalán,  cura; 
francés,  qure» 

CnrabilldAd.  Femenino.  Cualidad 
de  lo  que  es  curable. 

ETiMOLoatA.  De  curable:  italiano, 
ourabililá;  francés,  cturabiUté. 

Curable.  Adjetivo.  Lo  que  se  pue- 
de curar. 

Etimología.  De  curar:  italiano,  cu^ 
ra6tXe;portugués,  curavei;  francés,  pro- 
venzal  y  catalán,  curable, 

Caraea.  Masculino.  Cacique  ó  jefe 
de  indios. 

Cnraeaenma.  Masculino.  Indio  no- 
ble ó  principal. 

CnraelÓn.  Femenino.  £1  acto  y 
efecto  de  curar.  ||  Medicina,  Conjunto 
de  los  medios  y  procedimientos  em- 

Sleados  para  obtener  la  terminación 
e  una  enfermedad. 

^  Etimología.  De  curar:  latín,  curá-^ 
tío;  forma  sustantiva  abstracta  de  cu- 
rátus,  curado:  italiano,  curagione^  cu- 
razione;  francés  y  provenzal,  curation; 
catalán,  curado, 

GuradiTO.  Masculino  anticuado.  Cu- 
bato. 

Onradlllo.  Masculino  provincial. 
El  abadejo  ó  bacalao. 

Etimología.  De  curado,  (Acadbmia.) 

Corado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
Endurecido,  fortalecido  ó  curtido. 

Etimología.  De  curar, 

Cnradar,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
cuidado  de  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Que  cura.  |{ 
Masculino  y  femenino.  Persona  elegi- 
da ó  nombrada  para  cuidar  de  los  bie- 
nes y  negocios  del  menor,  ó  del  que  no 
está  en  estado  de  gobernarlos  por  sí.  || 
Persona  que  cura  alguna  cosa;  como 
lienzos ,  pescados ,  carnes,  etc.  ||  ad 
BOKA.Forenie,  Persona  nombrada  por 
el  juez  para  cuidar  v  administrarlos 
bienes  ae  un  menor.  ||  ad  lítbm.  Foreu' 
se.  Persona  nombrada  por  el  juez  para 
seguir  los  pleitos  y  dezender  los  aere-  • 
chos  del  menor.  I 


Etimología.  Del  latín  curátor,  ad-^ 
ministrador,  procurador,  el  que  tiene 
á  su  cargo  un  cuidado  público  ó  parti- 
cular; curáírix,  la  que  cuida  de  algu- 
na cosa:  francés,  curateur,  curatrice^ 
italiano,  curatore^  curalrice, 

Caradoría.   Femenino   anticuado. 

CUBADUBÍA. 

Caradnrfa.  Femenino.  El  cargo  de 
curador  de  algún  menor. 

Etimología.  De  curador:  catalán  an^- 
tiguo,  curadura, 

Cnrairna.  Femenino.  Especie  de^ 
maíz  del  Brasil. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Coralle.  Masculino.  Cetrería.  Pelo- 
tilla de  plumas  blandas  ó  de  lienzo- 
usado  ó  algodón,  mojada  en  confeccio- 
nes medicinales  y  purgativas,  que  los- 
cazadores  dan  á  sus  halcones  para^ 
que  limpien  el  papo. 

Etimología.  De  curar, 

Caramienta.  Masculino  anticuado.. 
Cura  ó  curación. 

Curandero.  Masculino.  El  que  hace 
de  médico  sin  serlo. 

Etimología.  1.  De  curar:  catalán, 
curandero;  francés,  curandier;  italia- 
no, curandajo, 

2.  Del  latín  curándus;  gerundio  de 
curare,  cuidar,  curar.  (Academia.)  ^ 

Carap.  Masculino.  Lepra  endémica 
en  las  Molucas. 

Curapalato.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Dignidad  de  la  corte  de  Constan- 
tinopla,  puramente  honorífica. 

Etimología.  Del  latín  cura,  vigilan» 
cia,  y  palatium,  palacio. 

Carar.  Neutro.  Sanar.  ||  Anticuado. 
Poner  cuidado.  ]|  Activo.  Aplicar  al 
enfermo  las  medicinas  correspondien- 
tes á  su  enfermedad;  ||  Disponer  j  cos- 
tear lo  necesario  para  la  curación  de 
algún  enfermo.  ||  Hablando  de  las  car- 
nes y  pescados,  prepararlos  por  me- 
dio de  la  sal,  humo^  etc.,  para  que,, 
perdiendo  la  humedad,  se  conserven 
por  mucho  tiempo.  ||  Hablando  de  la» 
maderas,  tenerlas  cortadas  mucho 
tiempo  antes  de  usar  de  ellas,  con- 
servándolas ó  entre  cieno  y  agua  ó  al 
aire  libre,  según  el  uso  para  que  están 
destinadas.  ||  Hablando  de  hilos  y 
lienzos,  beneficiarlos  para  que  se 
blanqueen.  ||  Metáfora.  ¿Sanar  las  do- 
lencias ó  pasiones  del  alma.  ||  Metáfo- 
ra. Bemeaiar  algún  mal.  Q  Curarse  bm 
SALUD.  Frase.  Precaverse  uno  de  al- 
gún daño  que  prevee  le  puede  aconte- 
cer. II  Frase  metafórica.  Dar  uno  sa- 
tisfacción de  alguna  cosa  antes  que 
le  hagan  cargo  ae  ella.  ||  Como  te  cu- 
bas DURAS.  Frase  con  que  se  da  á  en- 
der  cuánto  conduce  el  cuidarse  y  tra- 
tarse bien  para  prolongar  la  vida. 

Etimología.  De  cura:  latín,  curare^ 
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poner  atención  y  diligencia  en  algún 
asunto,  prevenir,  disponer,  gobernar: 
italiano,  curare;  francés,  curer;  pro- 
venzal  y  catalán,  curar. 

Curare.  Masculino.  Substancia  ve- 
nenosa que  los  indios  de  la  América 
del  Sur  extraen  por  decocción  de  una 
planta  que  alU  crece,  añadiéndole  ju- 
^os  mucilaginosos,  y  de  ella  se  sirven 
para  envenenar  sus  armas  de  caza  y 
de  guerra.  El  cübabb  es  sólido^  negro, 
de  aspecto  resinoso  y  amargo,  aun- 
que no  acre  ni  picante.  Su  acción  tóxi- 
ca se  parece  4  la  del  veneno  de  la 
serpiente  de  cascabel ;  no  inficiona  la 
economía  animal,  sino  en  cuanto  se 
halla  en  contacto  con  la  sangre.  El 
eloro  y  el  bromo  son  sus  contrave- 
nenos. 

Etimología.  Nombre  americano. 

Curarina.  Femenino.  Quimica»  Al- 
caloide del  curare. 

Etimología.  De  curare:  francés,  ct/k" 
rarine. 

Curaro.  Masculino.  Cubabb. 

CoTMi.  Femenino  pluriil.  Mitologia, 
Diosas  vengadoras  que  residían  a  la 
«ntrada  de  los  infiernos. 

C«r«Mio.  Masculino.  Cubazao. 

Caratela.  Femenino.  CdbadübIa. 

Etimología.  Del  latín  curátor^  cura- 
dor: francés,  curatéLle» 

Cnrativoy  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  sirve  para  curar.  ||  Femenino. 
Método  curativo. 

Etimología.  De  curar:  catalán,  cura- 
tiu,  va;  provenzal,  curatiu;  francés, 
curatif;  italiano,  curativo;  bajo  latín, 
curativui. 

Carato.  Masculino.  El  beneficio 
eclesiástico  que  tiene  la  carf^a  de  cui- 
dar del  régimen  y  pasto  espiritual  de 
una  feligresía.  ||  El  territorio  ó  la  fe- 
ligresía que  está  al  cuidado  de  un  cu- 
ra de  almas;  y  asi  so  dice:  este  cübato 
tiene  mucha  extensión. 

Etimología.  Del  bajo  latín  curátus: 
italiano,  curato;  francés,  cur^;  catalán, 
curat, 

Corttsaa,  Masculino.  Licor  que  se 
obtiene  por  la  infusión  en  aguardien- 
te de  cortezas  secas  de  una  especie  de 
naranja  amarga  y  acre  de  la  isla  de 
Cubabao. 

Etimología.  De  Curazao,  isla  de  las 
Antillas,  en  el  mar  del  Sur:  francés, 
curasao. 

CiuraBiro.  Masculino  anticuado.  Cü- 
bato. 

Curballno.  Masculino.  Antigüeda- 
des, Instrumento  músico  que  usaban 
los  hebreos. 

Etimología.  Del  griego  xpi^6oiXov 
(krénibalon),  de  origen  hebreo. 

Cnrban.  Masculino.  Fiesta  religio- 
sa entre  los  musulmanes. 


Etimología.  Del  árabe  curhan.cor' 
han,  sacrificio,  lo  que  se  ofrece  á  I)ios: 
francés,  courban. 

Cnrbaril.  Masculino.  Árbol  de  Ga- 

Írena,  que  del  tronco  y  ramas  destila 
a  resina  anime,  blanca,  amarillenta 
y  de  olor  agradable.  La  madera  de 
este  árbol,  rojiza  y  susceptible  de 
buen  pulimento,  se  emplea  en  ebanis- 
tería. 

Corenlio.  Masculino.  Gobgojo. 

Etimología.  Del  latín  curcülXo, 

Ciireiiliénide,  da.  Adjetivo.  Histo^ 
ría  natural.  Semejante  á  un  curculio 
ú  oruga. 

Etimología.  De  curculio:  francés, 
eurculionide. 

Curenlioiilfbniíe.  Adjetivo.  Zoólo- 
ata.  Que  tiene  la  forma  de  un  curcu- 
lio. 

Etimología.  De  curculio  y  forma: 
francés,  curciüionifomie. 

Cúrenaia.  Femenino.  Botánica.  Baíz 
que  se  parece  al  jengibre  y  huele 
como  él:  es  algo  amarga,  y  Substan- 
cia resinosa  y  amarilla  que  se  extrae 
de  esta  raíz.  Toma  color  rojo  sanguí- 
neo por  la  acción  de  los  álcalis,  y  sir- 
ve de  reactivo  en  química,  y  en  tinto- 
rería para  teñir  de  amarillo. 

Etimología.  Del  sánscrito  kunkuma, 
azafrán:  árabe,  curcum,  oourcoum; 
griego,  xpóxog  (leróhosj  por  korkos;  la- 
tín, crocus;  italiano,  portugués  y  ca- 
talán, cúrcuma;  francés,  curoume. 

Carenmáeeo,  eea.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Parecido  á  la  cúrcuma. 

Etimología.  De  cúrcuma. 

Cvreúmlna. Femenino.  Química. 
Materia  colorante  que  contiene  la 
raíz  de  cúrcuma. 

Etimología.  De  cúrcuma:  francés, 
curcumine. 

Cnrenrito.  Masculino.  Botánica.  Es- 
pecie de  palmera  del  Orinoco. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Careaallla.  Femenino.  Babadilla. 

Cnreiiaii.  Masculino.  Especie  de  sé- 
mola grosera  que  hacen  los  moros 
con  el  trigo  de  Berbería. 

Cnrehls.  Masculino.  Cuerpo  de  ca- 
ballería ^ersa,  compuesto  de  la  no- 
bleza antigua. 

Etimología.  Del  persa  qurtM:  fran- 
cés, hurtchis. 

Carena.  Femenino.  Ictiologia.  Pez 
del  Brasil,  semejante  á  la  trucha. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cnrem.  Masculino.  Ornitología.  Es- 
pecie de  mirlo  de  Chile. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Careff a.  Femenino.  Carro  sobre  que 
se  coloca  la  pieza  de  artillería  para 
elevarla  sobre  el  terreno  y  poder  mo- 
verla con  facilidad.  Hay  varias  cla- 
ses do  cureñas,  según  los  diversos 
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usos  para  que  sirven.  ||  En  las  fábri- 
cas de  fusiles,  la  pieza  de  nogal  en 
basto  que  está  trazada  para  hacer  la 
caja  de  un  fusil.  ||  El  palo  de  la  ba- 
llesta. II A  cübeAa  basa.  Modo  adver- 
bial. Sin  parapeto  6  defensa  que  cu- 
bra la  batería.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Sin  defensa,  cubierta  ó  abrigo; 
y  así  se  dice:  aguantar  la  lluvia  i.  cu- 
BEftA  BASA,  por  lo  mismo  que  sin  capa; 
dormir  Á  oubeSa  basa,  por  dormir  al 
descubierto. 

Etimología.  1.  De  cuero,  porque  con 
cuero  se  aseguraron  las  primeras  cu- 
reñas: catalán,  curenya. 

2.  Del  latín  currus,  carro.  (Acade- 
mia.) 

Gnreftaje.  Masculino.  El  conjunto 
de  cureñas  de  un  parque  ó  de  un  ejér- 
cito. 

Citresa.  Femenino.  Especie  de  cu- 
lebra. 

Cnresea.  Femenino.  Lo  que  se  saca 
de  los  palmares  después  de  cardado 
el  paño,  que  es  una  especie  de  borra 
inútil. 

Garetes.  Masculino  plural.  Antigüe^ 
dades.  Sacerdotes  de  la  Europa  veci- 
na al  Oriente  y  á  la  Grecia,  muy  se- 
mejantes á  los  druidas  de  los  celtas, 
á  los  sabios  de  los  sabinos,  á  los  ma- 
gos de  Laponia,  etc.  |J  Entre  los  grie- 
gos, sacerdotes  de  Cibeles,  llamados 
también  corybantes. 

Etimología.  Del  griego  xodpY]xe^ 
(kaúrétes),  los  jóvenes;  de  xoSpog  (koñ- 
ros),  joven:  francés,  cúrete, 

Giuria.  Femenino.  Tribunal  donde 
se  tratan  los  negocios  contenciosos. 
Tiene  más  uso  en  lo  eclesiástico,  ü 
Cuidado,  esmero.  I]  Anticuado.  Corte, 
comitiva  ó  servidumbre  real.  ||  una 
de  las  divisiones  del  antiguo  pueblo 
romano. 

Etimología.  Del  latín  cura^  cuida- 
do, y  curta,  cuidado  público:  catalán, 
curia;  francés,  curie;  italiano,  curia, 

1.  Gnrlal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  la  curia,  y  especialmente  á  la 
romana,  jl  Anticuado.  Práctico  ó  ex- 
perto. II  Masculino.  El  que  tiene  co- 
rrespondencia en  Boma  para  hacer 
traer  las  bulas  y  rescriptos  pontifi- 
cios. II  El  que  tiene  empleo  ú  oncio  en 
la  curia  romana.  ||  El  empleado  subal- 
terno de  los  tribunales  de  iusticia,  ó 
que  se  ocupa  en  agitar  en  ellos  los  ne- 
gocios ajenos. 

Etimología.  De  curia:  latín^  curiális; 
italiano,  curióle;  francés,  curuü,  curía- 
le; catalán,  curial, 

ü.  Curial.  Masculino  anticuado. 

COBTSSAKO. 

Etimología.  Del  latín  curiális,  decu- 
rión sacerdote  de  la  curia,  magistra- 
do de  las  colonias  y  de  los  munici- 


pios, palaciego,  cortesano:  francés^ 
curíale;  catalán  antiguo,  curial,  corte- 
sano. 

Curialidad.  Femenino  anticuado. 
Cortesanía  ó  buena  crianza. 

Etimología.  De  curial,  cortesano. 

Curiana.  Femenino.  Cücabacha. 

Etimología.  De  curiar,  cuidar,  por» 
que  limpia  la  casa  de  insectos,  según 
la  creencia  de  los  antiguos. 

Garlar.  Activo  anticuado.  Cuidar, 
guardar,  pastorear. 

Etimología.  Del  latín  curare, 

Ciiriara.  Femenino.  Embarcación 
de  vela  y  remo  que  se  usa  en  Yene* 
zuela,  menor  que  la  canoa,  pero  más 
ligera  y  más  larga. 

Ciurieaea.  Masculino.  Zoología. 
Nombre  del  tántalo  chillón  de  Arné- 
rica. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Curiehe.  Masculino  americano.  El 
negro. 

Carimato.  Masculino.  Jctiolo^.  Es- 
pecie de  pez  salmónido. 

Curioaamernte.  Adverbio  de  modo. 
Con  curiosidad.tlDiLiGBNTBMBHTE.IICon 
aseo  ó  limpieza. 

Etimología.  De  curiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provenzal,  curiosa- 
nien;  catalán,  curiosanient;  francés, 
curieiÁsement;  italiano,  curiosamente; 
latín,  curióse, 

Cnrioaear.  Neutro.  Ocuparse  ea 
averiguar  lo  que  otros  hacen  ó  dicen.. 

Etimología.  De  curioso. 

Curiosidad.  Femenino.  Deseo  á^ 
saber  y  averiguar  alguna  cosa.||Aseo,. 
limpieza,  cuidado  de  hacer  alguna, 
cosa  con  pulidez.  ||  Cosa  curiosa  ó  pri- 
morosa. 

Etimología.  Del  latín  curiosítas,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  curiósus^ 
curioso:  italiano,  curiositá;  francés, 
curiositb;  provenzal,  curiositat,  curioze- 
tat;  catalán,  curiositat;  portugués,  cu-^ 
riosidade, 

Carlosfsimaaieiite.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  curiosamente.  De^ 
una  manera  muy  curiosa;  con  mucha 
curiosidad. 

Etimología.  De  curiosísima  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  curio- 
síssimáment;  latín,  curió8ÍS8im.é, 

CnrioaísiMio,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  curioso. 

Etimología.  De  curioso:  catalán,  ct/^ 
riosíssim,  a;  latín,  curióssisstmits. 

Curioso,  sa.  Adjetivo.  El  que  gus- 
ta de  saber  y  averiguar  las  cosas.  || 
El  que  es  limpio  y  aseado.  ||  Lo  que, 
por  singular  y  extraño,  excita  la  cu- 
riosidad. II  El  que  trata  alguna  cosa 
con  particular  cuidado  ó  diligencia. 

Etimología.  Del  latín  ouridsus,  for- 
ma de  cura,  cuidado;  italiano,  curioso;: 
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francés,  curieux;  proyenzal,    curios; 
catalán,  curios,  a, 

<>iu*ito.  Masculino  diminntivo  de 
cura.  II  Género  de  peces. 

Gumil.  Masculino.  Especie  de  cer- 
veza usada  en  algunos  países  del 
Norte. 

Etimología.  Del  latín  cumú;  francés, 
courmi. 

Cnropalato.  Masculino.  Gran  maes- 
tre de  palacio  en  la  corte  de  Constan- 
tinopla. 

Etimología.  De  curap0l€Uo. 

CTorreta.  Femenino.  Zoolo^fía»  Espe- 
cie de  culebra  de  la  Martinica. 

Curricán.  Masculino.  Especie  de 
aparejo  usado  en  las  costas  del  Medi- 
terráneo. 

€iirrOy  rva.  Masculino  y  femenino. 
Nombre  propio  familiar.  Francisco, 
9A.  II  Adjetivo  familiar.  Majo,  primera 
acepción. 

Etimología.  Dediurro:  catalán, 
curro, 

Cnrraea.  Femenino.  Ave  pequeña, 
de  color  verdoso,  que  empolla  los 
huevos  del  cuclillo,  el  cual  le  quita 
los  propios  poniendo  los  suyos  en  su 
luffar. 

Etimología.  Del  latín  curruca;  cata- 
lán, curruca, 

Cnrrateeo,  ea.  Adjetivo  familiar. 
El  que  es  muy  afectado  en  el  uso  ri- 
guroso de  las  modas,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  curró:  catalán,  cu- 
rrutaco, 

OorsAdamente.  Adverbio  de  modo. 
Prácticamente. 

Etimología.  De  cursada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  cursim. 

Cursado,  da.  Adjetivo.  Acostum- 
brado, versado  en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  cursálus,  par- 
ticipio pasivo  de  cursare,  correr  á  me- 
nudo: catalán,  cursat,  da. 

C^nrsante.  Participio  activo  de  cur- 
sar. B  Adjetivo.  Que  cursa.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

•Etimología.  l>el  latín  cursans,  cur^ 
santis,  participio  de  presente  de  cur- 
sáre,  cursar:  catalán,  cursant. 

Ciiraar.  Activo.  Frecuentar  algún 
paraje  ó  hacer  con  frecuencia  alku- 
nas  cosas.  ||  Asistir  á  la  universidad  v 
oir  las  materias  de  alguna  facultad, 
estando  matriculado  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  cursus^  corri- 
do; participio  pasivo  de  currere,  co- 
rrer: cursare,  correr  frecuentemente 
de  una  parte  á  otra:  catalán,  cursar. 

Cursario,  ria.  Adjetivo  anticuado. 
OoBSARio.  Aplicado  á  personas,  úsase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  curiut,  carre- 
ra. (ACADBMIA.) 


Cvrsi.  Adjetivo  familiar.  Di  cese 
de  la  persona  qhe  presume  de  fina  y 
elegante  sin  serlo.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  II Todo  aquello  que  con 
apariencia  de  elegancia  ó  riqueza  es 
ridículo  y  de  mal  gusto. 

Cursillo.  Mascmino  diminutivo  de 
curso.  II  En  las  universidades,  el  curso 
á  que  se  suele  asistir  después  de  aca- 
bado el  curso  regular:  llámase  así, 
porque  dura  poco  tiempo. 

Etimología.  De  curso:  catalán,  cár- 
stico. 

Carsivamomte.  Adverbio  de  modo. 
De  un  modo  cursivo. 

Etimología.  De  cursiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente :  catalán  antiguo, 
cursivament;  francés,  cúrsivement;  ita- 
liano, corsivamente. 

Cursivo,  va.  A<^etivo.  Se  aplica  al 
carácter  ó  letra  de  imprenta  seme- 
jantes ala  manuscrita.  Úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  curso:  catalán,  eur" 
siu,  va;  francés,  cursif;  italiano,  cor- 
sivo. 

Curso.  Masculino.  Dirección  6  ca- 
rrera. II  Metáfora.  Serie  ó  continua- 
ción; y  en  este  sentido  se  dice:  el  cüs- 
so  del  tiempo,  el  cimso  de  los  suce- 
sos. Ij  En  las  universidades,  el  tiempo 
señalado  en  cada  año  para  asistir  á 
oir  las  lecciones  públicas.  |j  El  tiempo 
que  se  emplea  en  leer  y  en  estudiar 
alguna  facultad  en  las  universidades 
y  escuelas  públicas.  ||  La  serie  de  in- 
formes, consultas,  etc.,  que  precede  á 
la  resolución  de  un  expediente;  y  asi 
se  dice:  dar  oubso  á  una  solicitud; 
sigue  su  CUB80  tal  negocio,  tal  proce- 
so. II  Colección  de  los  tratados  princi- 
pales por  donde  se  enseña  alguna  fa- 
cultad en  las  universidades  y  escue- 
las públicas,  i;  Evacuación  del  vien- 
tre. H  Anticuado.  Corso. 

Etimología.  Del  latín  cursus,  cursús, 
la  carrera;  simétrico  de  cursum,  co- 
rrido, supino  de  currére,  correr:  ita- 
liano, corso;  francés,  cours;  provencal, 
cors;  catalán,  curs. 

Cursor.  Masculino  anticuado.  Co- 
RRSO.  II  Anticuado.  Escribano  de  dili- 
gencias. II  DB  PROOBSIOBBS.  ÜUO  dC  lOS 

oficiales  de  las  notarías  eclesiásticas, 
destinado  á  cuidar  del  orden  que  ha 
de  observarse  en  aquéllas. 

Etimología.  De  curso:  latín,  cursor, 
cursdris,  corredor:  italiano,  cursore; 
francés,  curseur, 

Cnrsoripodo,  da.  Adjetivo.  Omiío^ 
logia.  Que  tiene  las  pata¿  dispuestas 
ó  aptas  para  la  carrera,  hablándose 
de  aves. 

Etimología.  Del  latín  cursor,  áris, 
corredor,  y  pes,  pédis,  pie:  francés, 
cursoripéde. 
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Cnrtaeióm.  Femenino.  Astronomía, 

ACOBTAMIEVTO. 

Etimología.  Del  latín  curtátunif  su- 
pino de  curiare^  acortar:  catalán,  cuv' 
tacto, 

Oiurtfeono.  Masoulino.  Geometría, 
Oono  truncado  por  un  plano  paralelo 
á  la  base. 

Etimología.  Bel  latín  ctcrtta,  corto, 
y  cónitSf  cono. 

Cwrtldero.  Masculino.  Corteza  de 
encina  molida  con  que  se  adoban  los 
cueros. 

Etimología.  De  curtir. 

Curtido.  Masculino.  Cuero  curtido. 
Es  más  usado  en  plural. 

Cvrtldor.  Masculino.  £1  que  tiene 
por  oficio  curtir  pieles. 

Cnrtldara.  Femenino  anticuado. 
Cubtimisüto. 

Ciurttdiiiia.  Femenino*  Ija  tenería 
ú  oficina  en  que  se  curten  pieles. 

Cortliiileiita.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  curtir  ó  curtirse. 

CiartfpedOy  da.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  pie  ó  tallo  corto. 

Etimología.  Del  latín  curtus^  corto, 
y  pea,  pédiSf  pie:  francés,  curtipede. 

Curtir.  Actiyo.  Adobar,  aderezar 
las  pieles.  |j  Endurecer  ó  tostar  el  sol, 
ó  el  aire,  el  cutis  de  las  personas  que 
andan  á  la  inclemencia.  Usase  más 
comúnmente  como  recíproco.  ||  Acoa- 
tumbrar  á  uno  á  la  vida  dura  y  á  su- 
frir las  inclemencias  del  tiempo.  ||  Es- 
tar cuBTino.  Frase  metafórica  y  fa- 
miliar. JBstar  acostumbrado  ó  diestro 
en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  cortex^  corte- 
sa. (Academia.) 

Cortlrrostro,  tra.  Adjetivo.  Que 
tiene  el  pico  corto,  hablando  de  aves. 

Etimología.  Del  latín  curtus^  corto, 
y  rostrum,  pico:  francés,  curtirostre. 

Curto,  ta.  Adjetivo.  Provincial  Ara- 
gón. Babón  ó  corto. 

Etimología.  Del  latín  curttM,  (J^ca- 

DSMIA.) 

Carnea.  Femenino.  Gübüja. 

Cumeneo.  Masculino.  Especie  de 
cuclillo  del  Brasil. 

Cnruenen.  Masculino.  Enfermedad 
causada  por  la  mordedura  de  una  ser- 
piente de  la  América  meridional. 

Citniofta.  Femenino  anticuado.  Cü- 
BBfiA.  II  Anticuado.  Tablero^  en  la  ba- 
llesta. 

CnnUi^  Femenino.  Pájaro  como  de 
cinco  pulgadas  de  largo,  pardo  oscu- 
ro por  encima,  blanco  por  debajo,  y 
con  el  pico  recto,  alesnado  y  ne- 
gruzco. 

Etimología.  De  curruca, 

CnruL  Adjetivo  que  se  usa  hablan- 
do de  los  edues  de  los  romanos  y  de 
las  sillas  de  marfil  en  donde  se  senta- 


ban. Se  aplica  metafóricamente  á  la 
que  ocupan  las  personas  que  ejercen 
elevadas  magistraturas  ó  dignida- 
des. 

Etimología.  Del  latín  cürÜUs,  lo  per^ 
teneciente  al  carro,  y  especialmente 
al  triunfal:  catalán,  curul;  francés  é 
italiano,  curule. 

Canillero.  Masculino  anticuado. 
Marina,  El  individuo  destinado  en  las 
galeras  al  cuidado  de  las  andas  y  fae- 
nas del  puerto. 

Cnrupalna.  Femenino.  Instrumen- 
to músico  de  los  indios. 

Cnrarasea.  Femenino  americano* 
Ovillo  devanado. 

Curva.  Femenino.  Geometría,  Líhsa 
CURVA.  II  Marina.  Piesa  fuerte  de  ma- 
dera, que  se  aparta  naturalmente  de 
la  figura  recta,  y  sirve  para  asegurar 
dos  maderos  ligados  en  ángulo. 

Etimología.  De  curvo:  francés,  cour^ 
he;  catalán,  curva, 

Cnrvativoy  va.  Adjetivo.  Que  e8t4 
ligeramente  encorvado  ó  arrollado 
en  los  bordes.  |iQue  encorva. 

Etimología.  De  curvatura:  francés, 
eúrvatif, 

Curvato.  Masculino.  Instrumento 
de  suplicio  con  que  hieren  en  Oriente 
los  piés  del  sentenciado.  ||  El  suplicio 
mismo. 

Etimología.  De  curva:  latín,  curvá^ 
tus^  participio  pasivo  de  curvare,  en* 
corvar,  que  es  el  italiano  curvare. 

Ciurvatóa.  Masculino.  Marina,  La 
curva  pequeña  que  se  advierte  en  va* 
rías  partes  de  la  nave. 

Etimología.  De  curva:  catalán,  cur" 
vató. 

Curvatura.  Femenino.  Matemáticas. 
El  ángulo  formado  por  las  tangentes 
extremas  de  un  arco  plano.  La  rela- 
ción de  este  ángulo  al  arco  se  llama 
cuRVATüBA  media,  y  su  limite,  cuando 
el  denominador  tiende  á  cero,  la  cur* 
VATURA  en  un  punto.  ||  Curvatura  de 
primera  especio  en  una  curva  alabea- 
da es,  como  en  el  arco  plano,  el  án- 
fulo  de  los  tangentes  extremos,  y  la 
e  segunda  está  dada  por  el  ángulo 
de  los  planos  osculadores  extremos. 
La  relación  de  estos  ángulos  al  arco 
son  las  curvaturas  medias,  y  el  lími- 
te, cuando  el  denominador  es  nulo,  la 
CURVATURA  CU  uu  punto.  ||  Bespecto  á 
una  superficie,  se  llama  curvatura 
total,  según  Gaus,  á  la  cantidad  si* 
guíente:  se  considera  sobre  la  super- 
ficie dada  una  curva  cerrada,  se  tra* 
can  por  todos  los  puntos  de  ella  nor^ 
males  á  la  superficie,  se  dirigen  des- 

Í>ués  por  un  punto  del  espacio  parale- 
as  á  estas  normales,  las  cuales  for- 
marán un  cono;  desde  su  vértice  se 
trasa,  con  un  radio  igual  á  la  unidad, 


N 


OUBV 


669 


CÜSB 


una  esfera;  pues  bten,  el  área  de  la 
superficie  de  esfera  comprendida  en 
el  cono  se  denomina  cübyatuba  total 
de  la  superficie  dada.  Si  se  divide  esta 
área  por  la  de  la  curva  trasada  en  la 
superficie  propuesta,  la  relación  que 
resulta  se  denomina  cubv atura  me- 
dia, y  CÜBYATUBA  eu  un  punto  al  limi- 
te de  esta  relación  cuando  el  denomi- 
nador tiende  á  cero. 

Etimología.  De  curvo:  latín,  eurva* 
tura;  italiano  y  catalán,  curvatura, 

Cwrrembriaeeaa.  Ac(jetiyo  plural. 
Botánica.  De  embrión  encorvado. 

SmioLoaiA.  Del  latín  curvus,  curvo, 
y  embrión:  francés,  curvembryé. 

G«rvleai&do,  da.  Adjetivo.  Zoología» 
Que  tiene  la  cola  encorvada. 

Etxmolooía.  Del  latín  ourvus  y  cau- 
da,  cola:  francés,  curvioaude, 

Curvieanlo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  el  tallo  corvo. 

Etimología.  Del  latín  eurvu$,  y  cau* 
liSj  tallo:  francés,  curvieauié, 

0«Wfeolo,  la.  Adjetivo.  Zoohgia, 
Que  tiene  el  cuello  arqueado. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  y  co' 
llum,  cuello:  francés,  eurvicQUe, 

0«rvldad.  Femenino.  Cübyatuba. 

Etimología.  De  curvo:  latín,  curvUas; 
italiano,  curvitá;  francés,  curvUé;  pro* 
vensal,  curvitat, 

ChurvidentadOy  da.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Provisto  de  dientes  curvos.  ||  Q^e 
tiene  los  élitros  guarnecidos  de  dien- 
tes más  ó  menos  numerosos. 

Etimología.  Del  latín  curvia^  y  den- 
táiu9f  dentado:  francés,  curvidenté, 

CvrvfllorGy  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Cuyas  flores  tienen  la  corola  curva. 

Etimología.  Del  latín  curvus^  y  /lo«, 
fláriSf  flor:  francés,  curvi flore, 

Ciunrlfisliado,  da*  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  las  hojas  curvas. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  y  fó' 
liátus;  de  folium,  hoja:  francés,  curvi' 
folié. 

(hurvi^raCfa.  Femenino.  Arte  de 
trasar  curvas  con  el  curvígrafo. 

Ounrlgrálleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  curvigraña. 

Cwrvígraan».  Masculino.  Instrumen- 
to de  matemáticas  que  sirve  para 
trazar  curvas  de  diferentes  especies. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
latín  curviu,^  curvo,  y  del  griego  gra- 
pheSn,  escribir:  francés,  curviqraphe, 

Gnrvllfiieo,  iie».  Geometrta.  Adje- 
tivo que  se  aplica  á  las  figuras  termi- 
nadas por  líneas  curvas.  ||  Geometría. 
Véase  Ahgülo  cdbvilíjtbo. 

Etimología.  1.  De  curvo  y  linea: 
francés,  curvüigne;  catalán,  curvüí- 
neo,  a. 

2.  Del  latín  eurvÜinéui.  (Acapimia.) 

Garvinervadoy  da.  Adjetivo.  Bota' 


nica.  Que  tiene  hojas  semejantes  á 
nervios  retorcidos. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  y  ner^ 
vus,  nervio:  francés,  curvinervé. 

GnrvfpedOy  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  pies  curvos. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  ypet, 
pedís,  pie:  francés,  curvipéde. 

Carvirroatro,  tra.  Adjetivo.  Orni- 
tología. De  pico  encorvado  ó  retor- 
cido. 

Etimología.  Del  latín  curvus,  y  ros- 
trun»,  pico:  francés,  ourvirostre. 

Cwvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  tiene 
curvatura. 

Etimología.  Del  latín  curvus:  italia- 
no, curvo;  francés,  courbe;  provensal, 
corb;  catalán,  curvo,  a.  . 

0«aaaibl.  Masculino.  Botánica.  Ár- 
bol de  las  Moluoas,  cuya  fruta  produ- 
ce un  aceite  agradable. 

Chuenlla.  Femenino.  Coscoja. 

Etimología.  Del  latín  cutcuimm. 

(ACADBMIA.) 

O«0enrrear.  Neutro.  Entretenerse 
en  comer  cortesas  y  pedacitos  do  pan. 

Etimología.  Onomatopeya  del  ruido 
que  hacen  los  dientes  cuando  masti- 
can cortesas  de  pan  duro,  de  donde 
viene  el  llamar  cuscurro  y  coscorrón  al 
pedaso  de  pan  con  mucha  cortesa. 

Ci&sewneiito,  ta.  Adjetivo.  Seme- 
jante al  crujido  que  produce  un  cus- 
curro al  mascarse. 

Etimología.  De  ctucurrear, 

0«ae«iTa.  Masculino.  Cantero  pe- 
queño de  pan. 

Etimología.  Vos  imitativa.  (Aoadb- 

MIA.) 

Cnaeanroaa,  sa.  Adjetivo.  Cüsou- 

BBIB'STO. 

Gvsevta.  Femenino.  Botánica.  Hier- 
ba medicinal  sin  hojas^  y  con  los  ta- 
llos delgados  como  hilos,  que  se  ad- 
hiere y  enreda  á  otras  plantas,  de  las 
cuales  se  alimenta.  Lleva  la  flor  y  la 
simiente  en  unas  borlitas  blanqueci- 
nas y  casi  redondas. 

Etimología.  Del  árabe  cuxiU  ó  cuxt^- 
ta;  del  griego  xaoúxa^  ó  xadérag;  latín, 
cuscuta;  italiano,  cuscuta,  oussuta; 
francés,  cuscute;  catalán  y  portugués, 
ctucuta. 

O«sedteo.  tes.  Adjetívo.  Botánica, 
Semejante  á  la  cuscuta. 

CsBehlto.  Masculino.  Denomina- 
ción de  una  rasa  de  hombres.  Presú- 
mese que  es  una  rasa  etíope,  atendida 
la  significación  del  vocaolo  hebreo. 

Etimología.  Del  hebreo  hüchi,  forma 
de  kush,  nombre  bíblico  de  la  Etiopia: 
francés,  couschite, 

Cvseband.  Masculino.  Zoológica  Es- 

Secie  de  serpiente  muy  venenosa  del 
abo. 
EnKOtooíA.  Vocablo  indígena. 
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Cusir.  Activo  familiar.  Coser  mal, 
formando  costurones  y  dando  sin  or- 
den ni  igualdad  las  puntadas. 

Etimología.  Del  catal¿n  cusir,  va- 
riante de  nuestro  coser. 

CnsltA.  Adjetivo.  Aplicase  á  los 
que  descienden  de  Cus,  hijo  de  Cam, 
nijo  segundo  de  Noé,  y  á  las  cosas  ó 
cualidades  propias  de  dicha  raza.  Los 
etnógrafos  y  nlólogos  llaman  así  á 
los  pueblos  y  razas  que  crearon  en  el 
Asia  y  en  el  África  ios  primeros  im- 
perios semib&rbaros  y  las  más  anti- 
guas civilizaciones!  como,  por  ejem- 
plo, el  impelió  de  Nemrod. 

Ciuima.  Femenino.  Camiseta  sin 
mangas  de  los  indios. 

Cnsparla.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  árbol  que  se  da  en  América. 

EVriHOLOGíA.  Del  latín  técnico  gali' 
pea  cuspabia:  francés,  cuspaire, 

Oaspartao.  Masculino.  Quimica. 
Principio  neutro,  descubierto  en  la 
corteza  de  la  galipea  cuspabia. 

Etimología.  De  cusparía. 

Cúspide.  Femenino.  El  punto  don- 
de concurren  los  vértices  de  los  trián- 
gulos que  forman  los  lados  de  la  pirá- 
mide. »e  aplica  también  á  la  cumbre 
puntiaguda  de  los  montes. 
^  Etimología.  Del  latín  cuspide,  abla- 
tivo de  cuspiSf  cuspídis,  punta,  extre- 
mo: italiano,  cúspide;  francés,  cúspide; 
catalán,  cúspide. 

Cnspfdeo,  defu  Adjetivo.  Historia 
natural.  Terminado  en  punta  aguda  y 
dura. 

Etimología.  De  cú^ptd^; francés, 
cúspide. 

Cnspldffero,  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Provisto  de  punta  ó  de  pun- 
tas. 

Etimología.  Del  latín  cu^pís,  cúspi- 
de^  y  férre^  llevar:  francés,  cuspidi- 
fére. 

CnspldifoUadOf  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  hojas  terminadas  en 
punta  afilada. 

Etimología.  Del  latín  cuspis,  ctispí- 
dis,  y  fóliátus;  de  folium^  hoja:  fran- 
cés, cuspidifolie, 

<>iuBpldÍA>rme.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  punta. 

Etimología.  De  cúspide  y  forma: 
francés,  cuspidiforme, 

Cvstodla.  Femenino.  Guarda,  por 
la  acción  y  efecto  de  custodiar  ó 
guardar  alaguna  cosa.  ||  Por  antono- 
masia, la  pieza  de  oro,  plata  ú  otro 
metal  en  que  se  expone  el  Santísimo 
Sacramento  á  la  pública  veneración. 
I  Anticuado.  TabbrhJLoulo.  ||  La  per- 
sona ó  escolta  que  guarda  á  algún 
preso.  II  En  la  orden  de  San  Francis- 
«o,  el  agregado  de  algunos  conventos 
que  no  bastan  para  formar  provincia. 


Etimología.  De  custodio:  latín,  cus- 
todia; italiano  y  provenzal,  custodta;^ 
francés,  custodie;  catalán,  cu«tó«ita. 

Cnstodial.  Adjetivo.  Beferente  á. 
una  custodia. 

Custodiar.  Activo.  Q-uardar  con 
cuidado  y  vigilancia. 

Etimología.  De  custodio:  latín,  custo^ 
diáre;  italiano,  custodire. 

Custodlmo.  Adjetivo.  £1  que  posee 
un  beneficio  eclesiástico  en  nombro- 
de  otro,  partiendo  con  él  los  frutos, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  francés  custodi-nas. 

Custodio.  Masculino.  El  que  guar- 
da ó  custodia  alguna  cosa.  ||  En  la  or- 
den de  San  Francisco,  el  superior  que 
gobierna  la  custodia. 

Etimología.  Del  latín  cusios^  cusid- 
diS:  italiano  y  francés,  custode;  pio- 
venzal  y  catalán,  custodi. 

Catama.  Femenino  americano.  Cos- 
tal. 

CutAmbalOy  la.  Adjetivo.  Entotnoio- 
gia  y  medicina.  Epíteto  de  ciertos  in- 
sectos parásitos  que  andan  entre  el 
cutis,  y  de  unos  dolores  escorbúticos 
errantes. 

Etimología.  Del  latín  cüUSf  piel,  y 
ambülo^  yo  ando;  de  atnbül&re,  andar: 
francés,  cutambule. 

Cntdaeoy  nea.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  pertenece  al  cutis,  y  así  se  lla- 
man erupciones  cutáneas  el  saram- 
pión, las  viruelas,  la  sarna,  etc. 

Etimología.  De  cutis:  catalán,  cutá- 
neo ^  a;  francés^  cutané;  italiano,  cuta- 
neo. 

Cúter.  Masculino.  Embarcación 
con  velas  al  tercio,  una  cangreja  6 
mesana  en  un  palo  chico  colocado 
hacia  popa,  y  varios  foques. 

Etimología.  Del  inglés  cutter. 

Catf.  Masculino.  Cotí. 

Etimología.  De  cotí:  francés,  coutiL 

Catfeola.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
vive  debajo  de  la  piel. 

Etimología.  Del  latín  cutis,  piel,  y 
colére,  habitar:  francés,  cuticole. 

Cntíeala.  Femenino.  Anatotnia.  Epi- 
dermis. 

Etimología.  De  cutis:  latín,  cutícula; 
catalán,  cuticida;  francés,  cuticule. 

Cntlenlar.  Adjetivo.  Anatomía.  Gu- 
tJLnbo. 

Etimología.  Del  latín  cuticuláris:  ca- 
talán, cuticular;  francés^  cuticulaire. 

Cntiealoso,  sa.  Adjetivo,  iinatotnia. 
Que  tiene  la  forma  de  una  pequeña 
membrana. 

Etimología.  De  cutícula, 

Catldero.  Masculino  anticuado. 
Choque  ó  golpe. 

Catlo.  Masculino  anticuado.  Tra- 
bajo material,  v  por  eso  se  llamaba 
día  de  cuno  el  ola  de  labor. 
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ETiMOLoaÍA.  De  cutir,  (Acadxuia.) 

Cnttr.  Activo.  Golpear  nna  cosa 
con  otra,  percutir.  ||  Anticuado  meta- 
fórico. Poner  en  competencia.  ||  Neu- 
tro anticuado  metafórico.  Oomoatir, 
competir. 

EriMOLoaÍA.  Bel  latín  cutére^  quaté" 
re,  batir,  ffolpear. 

Cutis.  Masculino.  Ahatomia.  Cuero 
ó  pellejo  sutil  que  cubre  exteriormen- 
te  el  cuerpo  humano.  Usase  también 
como  femenino. 

ETiMOLOQtA.  Del  sánscrito  hup,  cu- 
brir, contener;  kudis,  cuerpo;  kudyaVf 
cu1i>ierta,  cutis:  griego,  xi)to(.  oxoto^ 
(kútoa,  shútos);  latin,  cutis;  italiano^ 
cute;  catalán,  cutis, 

Cntltis.  Femenino.  Medicina,  Fleg- 
masía eruptiya  ó  inflamación  de  la 
piel. 

Etimología.  Del  latín  cutis  y  el  sufi- 
jo técnico  iliSf  inflamación.  . 

CvtóB.  Masculino.  Botánica,  Árbol 
del  Ganada,  cuyo  jugo  tiene  sabor  de 
vino. 

Etiholooía.  Vocablo  indígena. 

Cntiml.  Adjetivo.  Dleese  del  buey 
cansado  y  viej[o,  y  de  la  vaca  que  ha 
dejado  de  parir,  que  se  destinan  or- 
dinariamente á  la  carnicería.  Usase 
también  como  sustantivo  masculino 
y  femenino.  , 

C^atre•  Adjetivo.  TacaAo.  Úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Ontabnt.  Masculino.  Nombre  dado 

Sor  los  médicos  árabes  á  una  especie 
e  melancolía  acompañada  de  mucha 
agitación. 


Chltter.  Masculino.  Cútbb. 
Etimología.  Del  inglés  cutter;  fran- 
cés, cutter, 
€«y.  Masculino.  Zoología,  Ouadrú- 

{>edo  de  América,  intermedio  entre  la 
iebre  y  el  cochinillo  de  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cuyo,  ya.  Pronombre  relativo  con 
terminaciones  distintas  para  los  gé- 
neros masculino  y  femenino,  y  con 
ambos  números,  singular  y  plural.  De 
quien.  Este  pronombre,  aaemás  del 
carácter  de  relativo  tiene  el  de  pose- 
sivo y  concierta,  no  con  el  poseedor, 
sino  con  la  persona  ó  cosa  poseída. 
Mi  hermanOf  cuya  mujer  está  enferma; 
la  patria^  cutos  infortunios  deploro. 
Precede  inmediatamente  al  nombre, 
como  se  ve  por  estos  ejemplos,  y  sólo 
puede  anteponerse  al  verbo  ser:  ¿ouro 
es  este  libro?  No  puede  construirse  con 
el  articulo.  ||  Masculino  familiar.  Ga- 
lán ó  amante  de  una  mujer. 

Etimología.  Del  latín  cuius  [cuyus)f 
genitivo  de  quis, 

jCna,  eu!  Interjección  con  que  se 
llama  á  los  perros. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Ciuiiia*  Femenino.  Sayo  de  lana, 
sin  cuello  ni  mangas,  que  cubre  hasta 
los  muslos,  usado  en  América  por  los 
indios  de  las  serranías. 

Etimología.  Vos  quichua.  (Aoadb- 
mia.) 

Caar.  Maisculino.  Zab. 

CaarevitM.  Masculino.  Zabbvite. 

Caarlaiio,  na.  Adjetivo.  Zabiano. 

Caarlna.  Femenino.  Zabiha. 


s 


Cri.  Cuarta  letra  de  nuestro  alfabe- 
to y  tercera  de  las  consonantes.  Ann- 
qne  doble  en  su  formación,  pnes  se 
compone  de  la  Cj  la  H,  es  sencillo  sn 
sonido,  y  éste  igual  y  constante,  hi- 
riendo á  todas  las  vocales,  sin  poder- 
se confundir  con  el  de  ninf^nna  de  las 
dem&s  letras,  y  sin  interposición  de 
otra  consonante,  como  se  percibe  bien 
en  las  voces  chaj^n^  cherva^  c/iíoo,  dio- 
za,  chuzo,  chcuquidOf  muchadio. 

Etimología.  l>el  griego  X.  pe  (Kl,  chl); 
latín,  ch;  hebreo,  chaph,  chin;  Árabe, 

1»  Cha.  Masculino.  Tela  de  seda  ó 
tafetán  muy  claro  y  ligero,  que  viene 
de  la  China,  en  donde  se  usa. 

EriMOLoaiA.  Vocablo  chino:  fran- 
cés, día, 

%•  Cluu  Masculino.  Botánica,  Espe- 
cie de  arbusto  de  la  China,  de  la  fami- 
lia del  rhamníM  cathaHicu$  de  Linneo.|| 
Nombre  del  té  en  la  Nueva  Espafta.  || 
Licor  semejante  al  vino,  producido 
por  una  especie  de  palmera. 

ETTMOLoaí  A.  1.  Del  chino  cAa,  té,  por- 
que los  pobres  cuecen  las  hojas  de 
este  arbusto  como  si  fueran  té:  fran- 
cés, cha, 

2.  Del  persa  c/iat,  té,  arbusto.  (Aca- 
demia.) 

Chabaeanada.  Femenino.  Ghabaca- 
HSBÍA.  II  Familiar.  Acción  ó  palabra 
intempestiva,  indecorosa,  irrisoria. 

Etimología.  De  chabacano:  catalán, 
xabacanada, 

€habae«iiaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  chabacanería. 

Etimología.  De  chabacana  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  xabacanc^ 
ment. 


CbAbacanería.  Femenino.  La  fal- 
ta de  aseo,  arte,  gusto  ó  delicadesa. 

Etimología.  De  chabacano:  catalán, 
xahacaneria, 

ChabacaníalMiaaieiite.  Adverbio 
modal  superlativo  de  chabacanamen- 
te. En  términos  muy  chabacanos. 

Etimología.  De  cnafracanístnta  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  apaba- 
canissiman  lent, 

ChabaeaaíalmGt  bmu  Adjetivo  su- 
perlativo de  chabacano. 

Etimología.  De  chabacano:  catalán, 
xabacanUaimf  a. 

Chabacano,  na.  Adjetivo.  Cosa  eje- 
cutada sin  pulides  ni  reglas  del  arte 
que  le  corresponde,  y  por  consiguien- 
te, se  llama  así  todo  lo  que  no  merece 
aprecio  ni  estimación. 

Etimología.  1.  Del  latín  oápana^  ca- 
bana, chosa,  vocablo  rústico:  catalán, 
xabacá,  xabacana^  tosco,  grosero. 

2.  ¿Del  italiano  ciabattinoj  el  igno- 
rante ó  negligente  en  su  arte?  (Aca- 
demia.) 

Chaban.  Masculino.  Octavo  mes 
del  año  musulmán. 

Etimología.  Del  árabe  diá^bán:  fran- 
cés, chaban, 

Chabasia.  Femenino.  Mineralogía. 
Especie  de  silicato  aluminóse. 

Etimología  Del  francés  óhabaBie^ 
ehabazie, 

Cbabeta.  Femenino.  Hoja  de  hierro 
que,  introducida  por  el  agujero  de 
otro  hierro  ó  madero,  y  redoblada  por 
la  parte  opuesta  su  pxmta,  sirve  para 
que  no  puedan  salir  las  piesas  que  es- 
tán ensartadas  en  el  hierro  principal, 
ó  para  que  queden  asegurados  entre 
silos  hierros  ó  maderos  que  con  ella 
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«e  unen  y  aprietan.)  iMetafórico  y  fa- 
miliar. Jüioio;  y  asi  se  dice:  perder  la 

€RABBTA. 

£iTiMoi:.oaÍA.  1.  Del  latín  capite,  abla- 
tivo de  captUf  cabesa:  catalán,  xabeta, 

2.  DiminutiTo  del  latín  davis^  llaye, 
cerrojo.  (Academia.) 

Chabrá  6  Ohabrae.  Masonlino.  Piel 
•de  carnero  con  qne  se  onbren  por  en- 
cima las  sillas  de  montar. 

EriMOLoofA.  Del  francés  ohabraquef 
tchabraque;  catalán,  xabrack, 

Chabrate.  Femenino.  Especie  de 
piedra  transparente  á  que  los  anti- 

ñnos  atribuían  propiedades  maravi* 
osas. 

Chabi&aii.  Masculino.  Especie  de 
muselina  finísima  de  las  Indias. 

EriMOLoaÍA.  Del  árabe  óhach,  muse- 
lina; cháchta,  bonete  de  lana  fina  que 
se  hacía  en  Tunes  y  en  Fes. 

Obaeal.  Masculino.  Zoología,  Espe- 
cie de  sorra  que  desentierra  los  caaá- 
Teres  para  devorarlos.  ||  obis.  Una  va- 
riedad de  la  especie  que  habita  en  las 
inmediaciones  del  Cabo  de  Buena  Es- 
peranza. 

EriHOLoaíA.  Del  sánscrito  srigála: 
hebreo,  shüal,  sorra:  persa,  xagal,  xi' 
gal;  italiano,  sdaoale;  francés,  chacal, 

Chaeaiidar.  Masculino.  Especie  de 
tela  sedosa  de  las  Indias. 

EtimolooÍa.  Vocablo  indígena. 

Cliaear.  Masculino.  Especie  de  tela 
de  algodón  de  las  Indias,  á  cuadros. 

Chácara.  Femenino  americano. 
'Ckacba.  ii  Sacerdote  del  sol  en  el  anti- 
guo Perú. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, chácaras. 

Chacarandá.  Femenino.  Jaoababda. 

Chaeareroy  ra.  Masculino  y  feme- 
nino americano.  Persona  dedicada  á 
los  trabajos  del  campo. 

Chaelna.  Femenino  provincial.  La 
carne  de  puerco  adobada,  de  que  se 
suelen  hacer  chorizos,  longanizas,  etc. 

EtimolooÍa.  X.  Del  latín  porcina, 
carne  de  puerco;  de  pordntis,  forma 
adjetiva  de  porcus,  puerco. 

2.  Del  latín  saUíu,  salado,  adobado. 

<ACADBMIA.) 

Chacó.  Masculino.  Müicia,  Morrión 
propio  de  la  caballería  ligera,  y  apli- 
cado después  á  tropas  de  otras  armas. 

Etimología.  Del  húngaro  csahó:  po- 
laco, czdko;  francés,  schako,  itiaho^ 
chdko. 

Chacolí.  Masculino.  Vino  algo 
agrio,  de  poca  substancia  y  duración, 
que  se  hace  en  Vizcaya  y  en  las  cos- 
tas de  las  montañas  de  Burgos. 

EtimolooÍa.  1.  Del  catalán.  xacolU 

2.  Del  vascuence  chocolin.  (Acade- 
mia.) 

Chaeolotear.  Neutro.  Hacer  ruido 


la  herradura  por  estar  floja  ó  faltarla 
clavos. 

Etimología.  Armonía  imitativa  ú. 
onomatopeya. 

Chacoloteo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  chacolotear. 

Ghaeóa.  Masculino  americano.  Ca- 

CIQUS. 

Ghaeona.  Femenino.  Son  ó  taludo 
que  se  tocaba  para  bailar  el  baile  es- 
pañol que  tenía  este  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  vascuence  c^ocuna, 
lindo,  gracioso:  francés,  chaconne;  ita- 
liano, cAíaccona:  catalán,  xaoona. 

Chaconada.  Femenino.  Especie  de 
tela  fina  de  algodón. 

Etimología.  De  chaferconada. 

Chacota.  Femenino.  Bulla  y  ale- 

fría  mesclada  de  chansas  y  carcaja- 
as,  con  que  se  celebra  alguna  cosa. 
II  EoHAB  1  chacota  ALGUNA  COSA.  Fia- 
se. Meterla  á  bulla,  desentendiéndose 
de  ella.  ||  Haosb  chacota  db  algusa 
COSA.  Frase  familiar.  Burlarse  de  ella. 

Etimología.  Del  latín  iocus,  chanza, 
burla.  (AcADBMiA.) 

Chaeotear.  Neutro.  Burlarse,  chan- 
cearse, divertirse  con  bulla,  voces  y 
risa. 

Etimología.  De  chacota:  latín,  jóeú- 
lári,  con  sentido  análogo. 

Chacoteo.  Masculino.  Acción  y  re- 
sultado de  chacotear. 

Etimología.  De  chacota:  latín,  /(5- 
cátto. 

Chacotero,  ra.  Adjetivo  familiar. 
Que  usa  de  chacotas.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  chacota:  latín,  jdciUá- 
tor,  bufón. 

Chaera.  Femenino.  Habitación  rús- 
tica sin  pulidez^  de  que  usan  los  in- 
dios, con  estancias  separadas. 

Etimología.  Vocablo  indio. 

Chaerán.  Masculino.  Mitología.  Ar- 
ma fabulosa  de  los  indios,  que  lleva 
la  muerte  á  sus  enemigos,  guiada  por 
Vichnú. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Chacuaco.  Masculino.  Eju  Méjico^ 
horno  pequeño  paira  fundir  metales. 

Chácara. Femenino.  Especie  de  per- 
diz. 

Chachalaca. Femenino.  Ave  de  Mé- 
jico del  tamaño  de  una  gallina  co- 
mún. Tiene  las  plumas  de  la  cabeza  y 
cuello  pardas,  las  del  lomo  y  de  la 
parte  superior  de  las  alas,  aceituna- 
das; las  del  vientre  y  patas,  blancas; 
las  de  la  cola  muy  largas,  anchas, 
verdes  tornasoladas,  y  amarillentas 
en  la  extremidad;  no  tiene  cresta  ni 
barba;  sus  ojos  son  rojos,  sin  pluma 
alguna  en  el  contorno;  su  carne  es 
muy  sabrosa:  cuando  está  volando  no 
cesa  de  gritar. 
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Etimología. Del  menoano  chacha- 
<:hcUcíca  ó  chachalaca,  parlar  ó  gorjear 
las  aves.  (Acadbmia.) 

Cliáeluura.  Femenino  familiar. 
Abundancia  de  palabras  inútiles. 

Etimología.  1.  Onomatopeya:  cata- 
lán, xáxara, 

2.  ¿Del  árabe  diárdiara^  mido  del 
agua  que  se  trasa?  (Acadkmia.) 

Cbaeharear^  x^eutro  familiar.  Ha- 
blar mucho  y  sin  substancia. 

Etimología.  De  chachara. 

Chacharero,  ra.  Adjetivo  familiar. 
Oue  habla  mucho  y  sin  substancia. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Chacluiróii,  na.  Adjetivo  familiar. 
Ghaghabbbo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Ghaelio,  «ha*  Masculino  y  femeni- 
no familiar.  Muchaoho.  Es  voz  de  ca- 
cariño.  fl  SCasculino.  Puxsta^  en  el  jue- 
go del  hombre. 

Etimología.  Contracción  de  mu<^c^ 
^o,  (Acadbmia.) 

Chatedor,  ra.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Que  chafa. 

Etimología.  De  chafar:  catalán, xafor 
dor^  a. 

Chaf)a4«ra.  Femenino  Acción  ó  re- 
sultado de  chafar. 

GhafMdete.  Masculino.  Marina, 
Cuerda  que  sirve  para  cargar  los  pu- 
ños de  las  gavias  v  Juanetes. 

Etimología.  Def  francés  chafaudier 
y  chafaudeur,  forma  de  c/ia/'aufil,  simé- 
trico de  ¿chafaud,  andamio,  tablado. 

Chaftildlta.  Femenino  familiar. 
Frase  jovial,  comiinmente  irónica,  di- 
rigida á  persona  con  quien  se  tiene 
familiaridad  y  franqueza. 

Cluifkildltero,  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. Propenso  á  decir  chafalditas. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Cluiflillar.  Activo  familiar.  Hacer  ó 
remendar  alguna  cosa  sin  arte  ni 
aseo. 

Etimología.  De  chafaüo. 

Chafallo.  Masculino  familiar.  Be- 
miendo  mal  echado. 

Etimología.  1.  De  chafallar, 

2.  Del  árabe  ke/l,  remiendo.  (Aca- 
demia.) 

Chafallón,  na.  Adjetivo  familiar. 
Que  chafalla.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Cbapücebo.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Chafhfltiento.  Masculino.  Chava- 
duba. 

Chafar.  Activo.  Hablando  del  ter- 
ciopelo, de  la  felpa,  de  una  alfombra 
Ír  de  otros  tejidos  semejantes  con  pelo 
evantado,  hacerles  perder  su  luci- 
miento, inclinando  el  pelo  á  uno  ú 
otro  lado.  Usase  comúnmente  como 
reciproco.  ||  Á  alguno.  Frase  metafó- 
rica y  familiar.   Deslucirle   en  una 


conversación  ó  concurrencia,  cortán- 
dole y  dejándole  sin  tener  qué  res- 
ponder. 

Etimología.  1.  Del  inglés  cháff;  fran- 
cés, chafée,  cascarilla  que  queda  cuan- 
do se  ha  exprimido  la  flor  de  la  ha- 
rina. 

2.  Del  árabe  chafa^  postrar  en  el 
suelo.  (Acadbmia.) 

ChalSarote.  Masculino.  Alfanje  cor- 
to y  ancho,  que  suele  ser  corvo  hacia 
la  punta.  ||  Familiar.  Sable  ó  espada 
ancha. 

Etimología.  1.  De  chifla:  catalán, 
xafarot, 

2.  Del  árabe  xofra,  cuchilla.  (Aca- 
dbmia.) 

Chafarrinada.  Femenino.  Borrón 
ó  mancha  con  que  se  desluce  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  chafarrinar, 

ChafSarrinar.  Activo.  Deslucir  al- 
guna cosa  con  manchas  ó  borrones. 

Etimología.  Del  prefijo  berberisco 
cha  y  farrinaTf  forma  verbal  noticia 
de  farro, 

ChafSarrinón.  Masculino.  Ohapabbi- 

BADA.  II  EOBAB  ÜB    CHAPABBIBÓN.   FraSC 

metafórica  y  familiar.  Hacer  uno  al- 

fpna  cosa  indigna,  que  desluzca  su 
maje,  ó  poner  nota  en  el  ajeno. 

Chafel.  Masculino.  Primer  rito  del 
islamismo. 

Chafefta.  Masculino.  Sectario  del 
chafei. 

Chafe  reo  nada.  Femenino.  Tela 
pintada  de  Indias. 

Chaflán.  Masculino.  Plano,  común- 
mente estrecho,  que  forma  ángulo  ob- 
tuso con  otro  plano  ó  con  dos;  como 
el  que  resulta  .cuando  á  un  madero 
largo,  de  base  cuadrangular ,  se  le 
quita  una  esquina  ó  arista. 

Etimología.  l.Del  bajo  latín  cfiamuSf 
freno,  y  del  francés  frein,  que  tiene 
igual  sentido:  chamus-frein ,  cham* 
frein,  chan-frein, 

2.  Del  latín  complanátxM,  allanado. 
(Acadbmia.) 

Chaflanar.  Activo.  Arquilectura, 
Hacer  chaflanes. 

Etimología.  De  chaflán:  francés, 
chanfreiner^  chanfrer. 

Chaflanóte,  ta«  Masculino  y  feme- 
nino familiar.  La  persona  sucia  y 
mugrienta. 

Etimología.  De  chaflán, 

Chaga.  Femenino  anticuado.  Llaga. 

Etimología.  De  llaga, 

Chagneto.  Masculino.  Ictiologia, 
Nombre  vulgar  del  pez  escualo. 

Etimología.  Del  francés  chagnot,  si- 
métrico de  ca^not,  del  latín  odnts,  pe* 
rro,  por  semejanza  de  forma. 

Chagra.  Masculino.  Campesino  de 
la  república  del  Ecuador. 
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Cliacvala.  Femenino  americano. 
Arillo  de  oro  que  traen  algunos  in- 
dios de  la  Nneva  Granada  pendiente 
de  la  ternilla  de  la  naris.  |)  Anticua- 
do. Plancha  de  metal  qne  usaban  los 
mismos  cuando  iban  á  la  guerra. 

Chah.  Masculino.  Título  de  los  re- 
yes de  Persia. 

Etzmolooía.  Del  persa  cháh;  fran- 
cés, cftahf  shcLh, 

Ghalqve.  Masculino.  Chbik. 

Chaira.  Femenino.  Cuchilla  que 
usan  ]os  zapateros  para  cortar  la 
suela.  II  Cilindro  de  acero  que  usan  los 
carniceros  y  otros  oficiales  para  avi- 
var el  filo  de  sus  cuchillas.  |1  Cilindro 
de  acero ,  ordinariamente  con  mango, 
que  usan  los  1cari>interos  para  sacar 
rebaba  á  las  cuchillas  de  raspar. 

Chai.  Masculino.  Especie  de  mante- 
leta que  usan  las  mujeres,  suelta,  7 
de  ordinario  tan  ancha  en  los  extre- 
mos como  en  el  medio. 

Etimolooía.  Del  persa  xcUf  especie 
de  manta  que  llevan  los  derviches: 
árabe,  xal;  plural^  xüan;  francés^  chár 
le;  portugués  antiguo,  xales;  italiano, 
8cÍ4Üle;  catalán,  xah 

Chala.  Femenino.  Botánica,  Planta 
de  Chile  cuyas  hojas  se  creen  efica- 
ces contra  el  dolor  de  muelas.  ||  Ame- 
ricano. La  hoja  que  cubre  la  mazorca 
del  maiz. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, chala. 

Chaláeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánica, 
Concerniente  á  la  chalaza;  provisto 
de  ella. 

Etimolooía.  De  cAoZaza:  francés, 
i^lazé, 

Ohalaeffero.  Adjetivo.  Chal azó- 
roBO. 

Chalaclón.  Masculino.  Anatomía, 
Tumorcillo  que  se  forma  en  el  borde 
de  los  párpados,  del  tamaño  de  una 
judía. 

Etimología.  De  chalaza:  griego  x^- 
Xá^w^f  (chalázion);  francés,  diálazion. 

Chalado,  da.  Adjetivo  familiar. 
Provincial  Andalucía.  Alelado,  falto 
de  seso  ó  juicio.  Se  usa  generalmente 
con  el  verbo  estai\ 

Chalán,  na.  Adjetivo.  Que  trata  en 
compras  y  ventas,  y  tiene  para  ello 
maña  y  persuasiva.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Que  trata  y  espe- 
cula en  caballos  ú  otras  bestias.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  1.  Del  latín  calo,  caló' 
ni8,  el  siervo  que  en  el  ejército  va  por 
leña;  del  bajo  latín  calones,  calanniUf 
chelandrina^  barcas  que  conducían 
leña  para  los  soldados:  francés  chct- 
lan,  comprador. 

2.  De  áialana,  por  el  comercio  que 
se  hace  con  ella.  (Acadbmia.) 


Chalana.  Femenino.  Embarcación 
menor,  plana,  á  manera  de  cajón  rec- 
tangular, que  sirve  para  transportar 
eente  y  efectos  por  parajes  de  poco 
fondo  en  los  puertos  y  ríos. 

Etimología.  Del  bajo  latín  cheian- 
dtum;  del  bizantino  xs^^vfiíov. 

Chalanear.  Activo.  Emplearse  en 
comprar  y  vender  con  maña  y  destre- 
za, como  los  chalanes.  ||  En  el  Perú^ 
adiestrar  caballos. 

Etimología.  De  chalán:  francés, 
aehalander;  aparroquianar. 

Chalanería.  Femenino.  Artificio  y 
astucia  de  que  se  valen  los  chalanea 
para  vender  y  comprar. 

Etimología.  De  chalanero:  francés, 
dialandise;  catalán,  xalaneria. 

Chalanero,  ra.  Adjetivo.  Concer- 
niente ala  industria  de  chalán.  ||  Mas- 
culino y  femenino.  El  ó  la  que  anda 
en  chalanerías. 

Chalate.  Masculino.  En  Méjico, 
caballejo  pequeño  y  flaco,  matalote. 

Chalaaa.  Femenpo.  Cada  uno  de 
los  dos  ligamentos  gelatinosos  que 
mantienen  suspendida   la  yema  del 


huevo.  |í  Botánica.  Especie  de  cordón 
sobresaliente  en  algunas  semillas.  |¡ 
Chalacióh. 


Etimología.  Del  griego  x^XaZa,  (<Mr 
laza),  granizo,  por  semejanza  de  for- 
ma: francés,  chalace, 

Chalaaóffsro,  rae  Adjetivo.  Anato^ 
mia,  Mbmbbama  chalazópoba;  mem- 
brana sin  vasos  que  produce  la  pri- 
mera capa  de  la  clara  del  huevo,  en 
los  pájaros,  mediante  su  condensación 
y  adhesión  á  la  superficie  de  la  yema. 

Etimología.  Del  griego  xaXa(¡ocpópo^ 
(chalazophóros);  de  chalaza^  cebolla,  y 
phoró» ,  portador :  francés,  chalazo^ 
phore, 

Chalaaesls.  Femenino.  Chalaza. 

Chaleco.  Masculino.  Especie  de 
justillo  sin  mangas  ni  faldillas,  que 
se  pone  debajo  de  la  casaca,  de  la  le- 
vita ó  chaqueta. 

Etimología.  De  jileco. 

Chalí.  Masculino.  Especie  de  tela 
de  pelo  de  cabra. 

Chalina.  Femenino.  Corbata  larga 
de  tela  fina. 

Etimología.  De  <^l. 

Chalón.  Masculino.  Tejido  de  lana. 

Etimología.  Del  francés  chalón;  de 
Chálons,  ciudad  de  Francia :  catalán, 
xaló. 

Chalote.  Masculino.  Botánica,  Plan- 
ta, especie  de  ajo,  que  rara  vez  pro- 
duce flor;  sus  hojas  son  delgadas, 
alesnadas  y  tan  altas  como  los  tallos; 
echa  los  bulbos  pequeños,  reunidos 
como  en  hacecillos  oolongos,  blancos 
por  dentro,  y  de  un  rojo  claro  y  vivo 
por  fuera. 
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Ijtimolqqía.  1.  Del  latín  ascalonia, 
especie  de  cebolla,  de  AscalOf  ciudad 
de  la  Fenicia,  de  donde  es  oriunda 
dicha  planta:  francés,  échalote, 

2.  Del  francés  échalote;  del  latín, 
aUíum,  ascalóníum.  (Academia.) 

Chalupa.  Femenino.  Barco  prolon- 
gado, mayor  qne  el  esquife,  con  dos 
Arboles  pequeños  para  el  uso  de  las 
Telas:  suele  tener  seis  ú  ocho  remos 
por  banda.  ||  Especie  de  canoa  en  que 
apenas  caben  dos  personas  y  sirve 

Sara  navegar  entre  las  chinampas  de 
[ójico.  II  En  Méjico ,  torta  de  maíz, 
pequeña  y  ovalada,  con  algún  condi- 
mento por  encima. 

Etimología.  1.  Del  holandés  sluep; 
danés,  sluppe;  italiano,  scialuppa;  fran- 
cés, eholoupe;  catalán,  xalupa, 

2.  Del  alemán  schalui^pe.  (Acadbmia.) 

Chalupero.  Masculino.  Patrón  de 
cnalupa. 

Cballería.  Femenino.  Nombre  vul- 
l^ar  de  la  mansanilla  fétida. 

Chauía.  Masculino.  Historia  tuUural, 
Qénero  de  conchas  bivalvas  que  com- 
prende muchas  especies. 

Etimología.  Del  griego  x^f^^  (<^^' 
me)  francés,  chame,  carne, 

Chauíada.  Femenino.  Porción  de 
leña  ligera  que  se  hace  arder  en  el 
hc^ar  para  alegrar  el  fuego. 

CÍhamairoao,  aa.  Adjetivo.  En  Méji- 
co, mugriento,  astroso,  mal  pergeña- 
do. Aplicado  á  cosas,  bajo,  vulgar  y 
deslucido. 

Etimología.  Del  mejicano  chamactic 
ó  ^amanac,  cosa  basta,  burda.  (Aca- 
demia.) 

Chaiaaleón.  Masculino  anticuado. 
Gamalbón. 

Chamán.  Masculino.  Nombre  de  los 
sacerdotes  budistas  en  las  tribus  que 
ocupan  el  Norte  del  Asia.  ||  Sacerdo- 
te, adivino  y  médico  entre  los  kamts- 
ohadales. 

Etimología.  Del  sánscrito  sraniana^, 
asceta:  francés,  chaman. 

Chamanismo.  Masculino.  Beligión 
y  prácticas  de  los  chamanes. 

Etimología.  De  chamán:  francés, 
chamanisnie, 

Chamarasea.  Femenino.  Leña  me- 
nuda, hojas  y  palillos  delgados  que, 
dándoles  f  ue^o,  levantan  mucha  lia* 
ma  sin  consistencia  ni  duración,  y 
también  la  misma  llama. 

Etimología.  1.  De  chamusco, 

2.  ¿De  la  forma  gallega  chama,  lla- 
ma? (Acadbmia.) 

Chamarilero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  vive  de  comprar 
y  vender  trastos  viejos. 

Chamarillero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Chamabilbbo.  II  Tahub. 

Chantarlllén ,  na.   Adjetivo.  Que 

Tomo  II 


juega  mal  á  juegos  de  naipes.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  chamarillero. 

Chamarla.  Masculino  provincial. 
Pajarillo  algo  más  pequeño  que  el  jil- 
guero, y  de  figura  y  propiedades  muy 
semejantes.  Es  veraoso  por  encima, 
amarillento  por  debajo,  con  algunas 
pintas  pardas  y  cenicientas  en  la  ca- 
beza, alas  y  cola. 

Etimología.  1.  Del  portugués  chor 
mariz;  de  chamar,  reclamar,  llamar. 
(Academia.) 

2.  Del  árabe  saniariz,  canario  de 
campo.  ' 

Chamaren.  Masculino.  Ave  peque- 
ña, negra  por  la  parte  alta  y  blanca 
por  el  pecho  y  vientre;  tiene  la  cola 
muy  larga. 

Etimología.  Aumentativo  de  cJiama^ 
riz,  (Academia O 

Chamarra.  Femenino.Yestidura  de 
jerga  ó  paño  burdo,  parecida  á  la  sa^ 
marra. 

Etimología.  De  zamarra. 

Chamarreta.  Femenino.  Casaquilla 
hueca  que  no  ajusta  al  cuerpo,  larga 
hasta  poco  más  abajo  de  la  cintura, 
abierta  por  delante,  redonda  y  con 
mangas. 

Etimología.  De  chamarra. 

Chamba.  Femenino  familiar.  Ohi- 

BIPA. 

Chamhelán.  Masculino.  Camarlen- 
go, gentilhombre  de  cámara. 

Etimología.  1.  De  camarlengo, 

2.  Del  francés  diamhMxn;  cLel  anti- 
guo alto  alemán  chamarling;  alemán 
moderno,  kamm.erling,  (Academia.) 

Chamheqnín.  Masculino.  Marina^ 
Jabeque  con  aparejo  de  fragata. 

Chamberga.  Femenino.  Casaca  an- 
cha que  pasaba  de  las  rodillas;  su  fo- 
rro volvía  sobre  la  tela  de  la  casaca  á 
modo  de  solapa;  las  vueltas  de  las 
mangas  eran  ael  mismo  forro,  jl  Begi- 
miento  que  se  formó  en  Madrid  en  la 
menor  edad  del  rey  D.  Carlos  II  ^ara 
su  guardia,  gobernando  estos  remos 
doña  Mariana  de  Austria,  su  madre, 
y  después  se  reformó.  Diósele  este 
nombre  por  traer  sus  oficiales  y  sol- 
dados las  casacas  á  la  chambbbga.  jj 
Seguidilla  con  estribillo  irregular, 
que  consta  de  seis  versos,  que  llevan 
cada  dos  pareada  la  asonancia,  y  el 
primero,  tercero  y  quinto  por  lo  re- 

fular  son  de  tres  sílabas.  |j  Provincial 
.ndalucía.  Género  de  cinta  de  seda 
muy  an  «costa.  ||  Pinlura,  A  la  cham- 
bbbga. Véase  Pintüba. 

Etimología.  Del  flamenco  Schomher, 
el  mariscal  que  introdujo  la  moda  en 
el  uniforme:  catalán,  xamberga;  fran- 
cés, schomherg. 
Chambergo,  fa.  Adjetivo  que  se 
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aplioA  al  sombrero  redondo,  ancho  de 
ala  7  sin  picos:  llámase  asi  por  ser  pa- 
recido al  sombrero  que  nsaban  los  sol- 
dados de  la  Chamberga.  |i  Masculino. 
El  oficial  ó  soldado  del  regimiento 
llamado  Chambbboa. 

Etimolooía.  De  chamiberga:  oatal&n, 
úiamberg» 

GlMUBberfiillla.  Femenino.  Provin- 
cial Andalucía.  Ghambsboa. 

Chambén,  na.  Adjetivo  familiar. 
El  poco  diestro  ó  torpe  en  el  juego, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  catalán  xambüj 
xanibó,  na. 

ChaBBLboiiaéa.  Femenino  familiar. 
Falta,  torpeza,  desacierto  propio  del 
chambón. 

Etimología.  De  chambón:  catalán, 
xanxbanada, 

CluMibr».  Femenino.  Especie  de  al- 
milla ancha  y  holgada  que  usan  las 
mujeres  sobre  la  camisa.* 

Etimología.  1.  Del  francés  chambre^ 
habitación;  forma  del  latín  cámara  j 
camera,  cámara. 

2.  Del  árabe  chamraj  vestido. 

Cluunelote.  Masculino.  Camblotb.  || 
DB  AGUAS.  Tela  de  seda,  prensada  de 
modo  que  hacía  visos  como  el  muaré 
de  aguas.  ||  db  flobes.  Tela  de  seda, 
del  mismo  tejido  y  estofa  que  el  cha- 
melote liso,  pero  con  la  diferencia  de 
tener  éste  nguradas  varias  flores  con 
la  prensa  caliente. 

Etimología.  De  cambóte:  catalán, 
xameüotf  xambre, 

Chamelotón.  Masculino  anticuado. 
Chamelote  ordinario  y  erosero. 

CluuBerliieo.  Masculino.  Vestido 
de  que  usaban  las  mujeres,  ajustado 
al  cuerpo,  bastante  cerrado  por  el  pe- 
cho, y  con  una  especie  de  collarín. 

Etimología.  De  chamelote, 

dtamleera.  Femenino.  El  pedazo 
de  monte  que,  habiéndose  quemado, 
tiene  la  lena  sin  hojas  ni  corteza  y 
muy  negra  del  fuego. 

Etimología.  De  diamizo. 

CbAMleero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  chamizo  ó  se  parece  á  él. 

Etimología.  De  chamizo. 

Cbamls.  Femenino.  Milolo^a  india. 
Divinidad  de  los  japoneses,  invocada 
en  los  negocios  importantes. 

ChaBilMa.  Femenino.  EEierba  silves- 
tre y  medicinal  que  nace  en  tierras 
frescas  y  aguanosas.  Su  vastago,  como 
de  vara  y  media  de  alto  y  medio  dedo 
de  grueso,  es  fofo  y  de  mucha  hebra; 

fr  SUS  hojas,  anchas,  cortas  y  de  co- 
or  ceniciento.  Sirve  para  techumbre 
de  chozas  y  casas  rústicas. 

ChaatlBo.  Masculino  provincial.  El 
tizón  ó  lefio  medio  quemado. 
Etimología.  Del  latín  seiuiústtu;  de 


semi^  medio,  ▼  tístm^  quemado;  parti- 
cipio pasivo  de  urére^  quemar. 

OhaBBLorra.  Femenino  familiar.  lia 
cabeza  trasquilada. 

Etimología.  De  chamorro. 

Gbamorraéa.  Femenino  familiar. 
Tbstabada. 

CliaBBLonrar.  Activo  anticuado,  es- 
quilar ó  trasquilar. 

Etimología.  De  chamorra. 

CbaBOLorro,  rva.  Adjetivo.  Aplicase 
al  que  tiene  la  cabeza  esquilada.  |  Se 
dice  de  una  especie  de  trigo  cuya  es- 
pida es  muy  delgada  y  apenas  tiene 
aristas. 

Etimología.  De  calvo  y  'morro:  tras- 
quilado de  cabeza.  Epíteto  injurioso 
con  que  los  castellanos  calificaban  á 
los  portugueses  cuando  las  guerras 
entre  D.  Juan  I  y  el  maestre  de  Avia. 

(ACADBMIA.) 

CbaBBpán.  Masculino.  Buque  mer- 
cante de  tres  palos,  entre  los  chinos. 
También  tiene  el  nombre  de  j^atoc^^ 

Cbaaiplóii.  Masculino  anticuado. 
Gladiadob. 

Etimología.  1.  De  campeón. 

2.  Del  bajo  latín  camplo;  del  latín 
campus,  campo.  (Acadbmia.) 

Cbampnrrade.  Masculino.  Chapu- 

BBADO. 

Cbaaipiirrar.  Activo  familiar.  Cha- 

PUBBAB. 

Gbamaeblna.  Femenino.  En  el 
Perú,  populacho. 

Cbaaiaseado,  da.  Adjetivo  familiar 
que  se  dice  de  la  persona  que  est4 
algo  indiciada  ó  tocada  de  algún  vi- 
cio ó  pasión. 

Etimología.  De  chamuscar:  latín, 
cremuscátus;  catalán,  xamuscat,  da. 

Cbamnsear.  Activo.  Quemar  algu- 
na cosa  por  la  parte  exterior.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  cremuscáre, 
diminutivo  de  cremárCf  quemar:  cata* 
lán,  xamuscar. 

Chamiiaeo.  Masculino.  Ohamüs- 


QUIHA. 

Etimología.  Del  latín  semiüstus,  me- 
dio quemado.  (Acadbmia.) 

Chamiiaeón.  Masculino  aumentati- 
vo de  chamusco. 

dtamiuiqiiiiia.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  chamuscar.  ||  Metafó- 
rico y  familiar.  Bina  ó  pendencia.  || 
Olbb  1  CHAMUSQUINA.  Frasc  con  que  se 
da  á  entender  el  recelo  que  se  tiene 
de  que  alguna  disputa  venga  á  parar 
en  riña  ó  pendencia.  ||  Se  oice  de  las 
palabras  ó  discursos  peligrosos  en 
materia  de  fe. 

Etimología.  De  chamuscar:  catalán, 
xam,usquina. 

Chanada.  Femenino  familiar.  Su* 
peroherla,  chasco. 
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.  Etimología.  1.  Contracción  de  eha- 
granada,  (Academia.) 

2.  Del  ékrabe  xaná^a  indecencia^  feal- 
dad. 

Chaaoaea*  Femenino  americano. 
Azúcar  mascabado  en  panes  prismáti- 
•cos. 

ClMM&eear.  Neutro,  usar  de  chan- 
:sa8.  Hoy  se  nsa  más  comúnmente  co- 
mo recíproco. 

Etimolooía.  De  <^nza:  catalán,  xanr 
sejarse^  reflexivo. 

Cliaiieeler.  Mascnlino  anticuado. 
Oanou.lbb. 

Etimolooía.  De  canciller:  catalán, 
xanciller, 

Clianeellar.  Activo  anticuado.  Cah- 

"CBLAB. 

Chaneeller.  Masculino  anticuado. 
Cahcillxb. 

Chaneero,  ra.  Adjetivo.  Que  acos- 
-tumbra  usar  de  chanzas.  |i  Masculino. 
Gemuxma.  Ladrón  que  usa  de  chan- 
cas ó  sutilezas  para  nurtar. 

Chaneica,  lia,  t».  Pemenino  dimi- 
nutivo de  chanza. 

Chanciller,  Masculino.  Cakoillxb. 

Cluinclllerfa.  Femenino.  Tribunal 
-superior  de  justicia,  donde,  además 
>de  los  pleitos  que  en  él  se  introdu- 
cían, se  conocía  por  apelación  de  to- 
adas las  causas  de  los  jueces  de  las 
provincias  que  estaban  dentro  de  su 
territorio,  y  privativamente  de  las  de 
hidalguía  y  propiedades  de  mayoraz- 

f^os.  De  sus  ejecutorias  no  había  ape- 
ación,  y  sólo  se  admitía  el  recurso 
por  agravio  é  injusticia  notoria,  y  la 
^súplica  al  rey  en  forado  de  mil  y  qui- 
nientas. Había  dos  ohancillbbías  en 
España,  una  en  Valladolid  y  otra  en 
Granada.  Ya  están  suprimidas  ambas 
y  reducidas  á  simples  audiencias.  || 
Anticuado.  El  oficio  y  dignidad  de 
•canciller.  ||  Anticuado.  El  importe  de 
los  derechos  que  se  pagan  al  canci- 
ller por  su  oficio. 

Etimología.  De  candUería:  catalán, 
^anciUeria, 

Chanela.  Femenino.  Zapato  viejo 
'üVLjo  talón  está  ya  caído  y  aplastado 
por  el  uso.  ||  Ghabclbta.  ||  Én  chancla. 
Modo  adverbial.  Eh  chabclxta. 

Etimología.  De  chanclo. 

Chanelets.  Femenino.  Chibbla.  || 
Abdab  bh  chakclbta.  Frase  familiar. 
Tlsar  de  los  zapatos  como  chinelas, 
sin  calzarse  el  talón. 

Etimología.  Diminutivo  de  chanda. 
«(Academia.) 

Chancletear.  Neutro.  Andar  en 
•chancleta. 

Chancletee.  Masculino.  Buido  ó 
4^olpeteo  de  las  chancletas  cuando  se 
4inaa  con  ellas. 

Chanclo.  Masculino.  Especio  de 


calzado,  compuesto  de  un  pedazo  do 
madera  ó  suela,  que  se  sujeta  al  pie 

Íior  encima  del  zapato  con  una  ó  aos 
istas  de  cuero,  y  sirve  para  preser- 
varse de  la  humedad  y  del  lodo.  ||  Za- 
pato grande  de  goma  ú  o^ra  materia 
elástica,  en  que  entra  el  pie  calzado. 
Chance.  Masculino  anticuado.  Cha- 

PÍH. 

Chancha.  Femenino  anticuado.  Em- 
buste, mentira,  engaño. 

Etimología.  Del  italiano  ciancia, 
(Academia.) 

Cháncharras  máncharras.  Feme- 
nino plural  familiar.  Bodeos  ó  pre- 
textos para  dejar  de  hacer  alguna  co- 
sa, usase  más  comúnmente  con  el  ver- 
bo andar;  y  así  se  dice:  no  andemos  en 
chJLhcbabbas  mJLnohabbas. 

Etimología.  De  cháciiara. 

Chanchulle.  Masculino  familiar. 
Manejo  ilícito  para  conseguir  un  fin, 
y  especialmente  para  lucrarse. 

Etimología.  De  c/tanc/ia.(AcADBMiA.) 

1.  Chandra.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Mala  trabajadora.  ||  Mujer 
pública. 

ít.  Chandra.  Femenino.  Mitoloaia 
india.  Nombre  de  la  luna  entre  los 
indios. 

Chanela.  Femenino  anticuado.  Ohi* 
hela. 

Chanfaina.  Femenino.  Guisado  he- 
cho de  bofes  ó  livianos  picados.  ||  Ger' 
manía.  Bufianesca. 

Etimología.  Del  latín  ferciüum,  con- 
tracción de/*«rícü2um;de  ferré,  llevar; 
el  conjunto  de  viandas  ó  el  servicio 
simultáneo  de  ellas. 

Chanfla.  Femenino.  Marina.  Apodo 
que  da  la  gente  de  mar  al  marinero 
torpe  en  su  oficio. 

Chanflón,  na.  Adjetivo.  Tosco,  gro- 
sero, basto,  mal  formado.|>Masculino. 
Moneda  de  un  cuarto,  extendida  á 
fuerza  de  golpes  para  que  parezca  de 
dos  cuartos. 

Etimología.  Del  latín  complanare, 
allanar,  aplastar.  (Academia.) 

Chanipa.  Femenino  americano.  Bro- 
ma, chanza. 

Chantrftder.  Masculino  americano. 
Mozo  de  cordel. 

ChanirncrCy  ra.  Adjetivo  america- 
no. Bromista,  divertido.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

ChanipOf.  Masculino  americano. 
Baile  de  gente  baja.  ||  Familiar.  Chas- 
co, engaño^  vaya.  Usase  más  con  el 
verbo  dar, 

Chanite.  Masculino  diminutivo  de 
chano. 

Chañe,  na.  Nombre  propio.  Pro- 
vincial Andalucía.  Sebastián,  ha 

Chanqnear.  Neutro  anticuado.  An- 
dar en  chancos. 
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Chantado.  Masculino.  FroTÍncial 
Qalicia.  Cerca  ó  vallado  de  chantos 
colocados  en  fila  y  vcrticalmente. 

1.  Chantar.  Activo  anticuado.  Ves- 
tir ó  poner.  i|  Ghamtablx  Jl  üho  alguna 
COSA..  Frase  familiar.  Decir  alguna 
cosa  á  otro  cara  á  cara,  sin  reparo  ni 
miramiento. 

Etiholooía.  De  cantar:  catalán, 
xantar;  provenzal,  chantar. 

ft.  Chantar.  Activo.  Provincial  Ga- 
licia. Cercar  con  chantos  una  here- 
dad. II  Provincial  Galicia.  Cubrir  con 
ellos  el  suelo. 

Chantillón.  Masculino  anticuado. 

DSSOANTILLÓN. 

Chanto.  Masculino.  Provincial  Ga- 
licia. Especie  de  pizarra  que  se  extrae 
de  las  canteras  en  grandes  hojas,  y 
i^irve  para  formar  vallados  y  para 
pavimentos  de  eras^  casas  y  calles. 

Chantre.  Masculino.  El  que  obtie- 
ne la  chantria  en  las  iglesias  cate- 
drales ó  colegiatas,  á  cuyo  cargo  es- 
taba en  lo  antiguo  el  gobierno  del 
canto  en  el  coro. 

Etimología.  Del  francés  chantre, 
cantor:  catalán,  xantre;  provenzal, 
cantre, 

Chantria.  Femenino.  La  dignidad 
del  chantre. 

Etimología.  De  chantre:  catalán, 
xantria;  francés,  chantrerie. 

Chanca.  Femenino.  Dicho  burlesco 
y  gracioso.  ||  Gemianía.  Chanzaina.  i| 
Hablar  db  chanza.  Frase.  Hablar  db 

BÜBLAS. 

Etimología.  ¿Del  árabe  tanza,  es- 
carnecimiento, escarnio?:  catalán, 
xansa, 

Chanaalna.  Femenino.  Gemianía. 
Sutileza  ó  astucia. 

Etimología.  De  chanza. 

Chancan.  Femenino  anticuado. 
Canción. 

Chanaonet».  Femenino  familiar. 
Chanza.  ||  Letrilla  festiva  para  can- 
tar. 

Etimología.  Del  francés  chanson- 
netle. 

Chanaonetero.  Masculino.  El  que 
compone  chanzonetas  6  letrillas  para 
cantar. 

Chapa.  Femenino.  Hoja  ó  lámina 
plana,  de  metal  ó  de  otra  materia, 
que  sirve  para  firmeza  ó  adorno  de  la 
obra  que  cubre.  I|  Mancha  encarnada 
que  suele  salir  á  las  mejillas.  Llámase 
también  asi  la  que  se  ponían  artifi- 
cialmente las  mujeres.  |1  Entre  zapa- 
teros, el  pedazo  de  piel,  comúnmente 
baldés,  con  que  se  aseguran  las  últi- 
mas puntadas  en  los  extremos  de  las 
cortaduras  ó  uniones  de  unas  cosas 
con  otras.  ||  Metáfora.  Seso,  formali- 
dad, i]  Plural.  Juego  entre  dos  ó  más 


personas,  que  consiste  en  tirar  por* 
alto  dos  monedas  gemelas.  Si,  al  caer- 
ai  suelo,  (puedan  ambas  con  la  cari^ 
hacia  arriba,  el  que  las  ha  tirada 
gana  á  todos  y  sigue  tirando:  en  caso- 
contrario,  paga  todas  las  puestas  y 
deja  de  tirar;  y  si  resulta  cara  y  cruz, 
ni  pierde  ni  gana,  y  tira  de  nuevo. 

Etimología.  1.  Del  latín  captU.  ca- 
beza: catalán,  xapa;  francés,  chape^- 
italiano,  cappa, 

2.  Del  latín  capére,  contener,  coger. 

(ACADBMIA.) 

Chapadamente.  Adverbio  de  modo- 
anticuado.  Pbrpbctambnte. 

Etimología.  De  chapada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Chapado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Persona  de  chapa,  j}  Á  la  antigua.  Se 
dice  de  la  persona  muy  apegada  á  Ios- 
hábitos  y  costumbres  de  sus  mayo^ 
res. 

Etimología.  De  chapar:  francés,. 
chapé. 

Chapalear.  Neutro.  Chapotear.  || 
Chacolotea*. 

Chapaleta.  Femenino.  Marina,  Cha- 
peleta. 

Chapapote.  Masculino.  Marina,  Es- 
pecie de  betún  que  tiene  el  mismo 
uso  que  el  alquitrán. 

Chapar.  Activo  anticuado.  Cubrir 
con  chapas.  ||  Anticuado.  Poner  ó  sen- 
tar la  herradura  á  modo  de  chapa  en 
el  casco  de  la  caballería. 

Chaparra.  Femenino.   Chaparro.  || 
Anticuado.  Coche  ancho  que  tenía  &.  ' 
poca  altura  el  cielo  ó  tejadillo. 

Etimología.  Del  vascuence  chabarra, 
diminutivo  de  abarra,  encina,  roble. 

Chaparrada.  Femenino.  Chapa- 
rrón. 

Chaparral.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  chaparros. 

Chaparreras.  Femenino  plural.  Es- 
pecie de  zahones  de  piel  adobada,  que 
se  usan  en  Méjico. 

Chaparro.  Masculino.  Botánica, 
Mata  de  encina,  de  muchas  ramas  y 
poca  altura. 

Etimología. Del  americano  chapairo, 
especie  de  encina  de  América. 

Chaparrón.  Masculino.  Lluvia  re- 
cia de  corta  duración. 

Chapatal. Masculino.  Lodazal  6 
pantano. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Chapear.  Activo.  Adornar  ó  guar- 
necer con  chapas  alguna  cosa.  li  Neu- 
tro. Chacolotear. 

Chapel.  Masculino  anticuado.  Cha— 
pin  pequeño. 

Chapeleta.  Femenino.  Marina.  Es- 
pecie de  tapadera  que  cubre  por  la. 
parte  superior  el  agujero  del  émbolo 
y  el  del  mortero  de  una  bomba. 
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Etimología.  De  diapeo, 

Chapelete.  Masculino  anticuado. 
Provincial  Aragón.  Cobertura  de  la 
-cabeza  á  modo  de  sombrero  ó  bonete. 

ETiMOLoaiA.  Del  francés  chapelet, 

(ACADJBMIA.) 

Chapelo.  Masculino   anticuado. 

30KBBSR0. 

Etimología.  De  chapeo. 

Chapeo.  Masculino  familiar.  Som- 

BBBBO. 

Etimología.  Del  latin  caput^  eabe- 
xa:  italiano,  cappa,  capuchón;  ca^eUc, 
sombrerillo;  francés,  chapecan;  cata- 
lán, xapeu,  xapeíl;  proTenzal,  capel; 
portugués,  dxapeo. 

Chapería.  Femenino.  £1  adorno 
hecho  de  muchas  chapas. 

Chaperdn.  Masculino  anticuado. 
Especie  de  caperuza  ó  capucha  para 
4>UDrir  la  cabeza. 

Etimología.  Del  francés  chapetón, 

Chapeaear.  Neutro.  Germania, 
HuiB. 

Chapeta*  Femenino  diminutivo  de 
chapa.  ||  Mancha  de  color  encendido 
que  suele  salir  en  las  mejiíllas. 

Chapetón,  na.  Adjetivo.  En  algu- 
nos países  de  América,  se  dice  del  eu- 
ropeo recién  llegado.  Úsase  m&s  como 
sustantivo.  {}  Masculino.  En  Méjico, 
rodaja  de  plata  con  que  se  adornan 
los  arneses  de  montar.  ||  Pasab  bl  cha- 
PBTÓB.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Pasar  el  peligro  ó  el  contratiempo. 

Etimología.  Aumentativo  de  chapC' 

ta,  (AOADBMIA.) 

Chapetonada.  Femenina.  La  pri- 
mera enfermedad  que  padecen  los  eu- 
ropeos después  de  haoer  llegado  al 
Perú,  ocasionada  de  la  mudanza  del 
olima. 

Etimología.  De  chapetón, 

ChaplUay  ta.  Femenino  diminutivo 
•de  chapa. 

Chapín.  Masculino.  Especie  de 
chanclo,  de  que  usaban  sólo  las  mu- 
jeres, y  se  diferencia  del  chanclo  co- 
mún en  tener,  en  lugar  de  madera, 
un  corcho  forrado  de  cordobán.  ||db 
LA  BBivA.  Servicio  hecho  por  el  reino 
en  ocasión  de  casamiento  de  los  re- 
yes. 

Chaptnaao.  Masculino.  Golpe  dado 
con  chapín.  ||  Aumentativo  de  chapín. 

Chapinería.  Femenino.  El  oficio  de 
•chapinero  y  el  sitio  ó  tienda  donde  se 
hacían  ó  vendían  los  chapines. 

Chapinero.  Masculino.  El  que  por 
•oficio  hacía  ó  vendía  chapines. 

Chaplnlto.  Masculino  diminutivo 
•de  chapín. 

Chápiro.  Masculino  familiar.  Voz 
usada  en  ciertas  exclamaciones,  unas 
Teces  de  impaciencia,  otras  de  enfa- 
do, como  ¡VOTO  AL  ghIpibo! 


Chaplrdn.  Masculino  anticuado. 
Chapbbóh. 

Chaplrote.  Masculino  anticuado. 
Gapibotb. 

Chapitel.  Masculino.  El  remate  de 
las  torres  que  se  levanta  en  figura  pi- 
ramidal. II  Capitel,  en  la  columna.  || 
Germania,  La  cabeza. 

Etimología.  De  capitd. 

Chaple.  Adjetivo.  Véase  Bubil  oha- 

PLE. 

Etimología.  Del  latín  capére^  coger: 
bajo  latín,  capellare,  canillare;  pro  ven- 
za!, capolar;  trances^  wapder,  despe- 
dazar. 

Chapó.  Masculino.  Partida  de  bi- 
llar que  ordinariamente  se  juega  en- 
tre cuatro,  y  en  que,  por  medio  de  bo- 
las sacadas  de  un  bombo,  designa  la 
suerte  los  jugadores  que  han  de  ir  de 
compañeros. 

Chapodar.  Activo.  Oortar  las  ra- 
mas de  algún  árbol  ó  los  sarmientos 
de  las  vides.  Distingüese  del  podar 
en  que  esto  se  hace  cortando  las  ra- 
mas por  su  nacimiento  ó  yema  con 
arte  y  método,  y  el  ohapodab  es  cor- 
tar por  el  medio  ó  fin  de  las  ramas, 
para  dar  ipaso  al  aire  y  evitar  (\ne  el 
árbol  gaste  su  virtud  en  ramas  inúti- 
les. II  Metáfora.  Cbbcbbab. 

Etimología.  Del  prefijo  berberisco 
cha  y  podar. 

Chapón.  Masculino.  Borrón  grande 
de  tinta. 

Chapona.  Femenino.  Chambba. 

Etimología.  ¿De  capona^  por  lo  corto 
de  su  falda?  (AcadbmiaO 

Chapotear.  Activo.  Slumedecer  re- 
petidas veces  alguna  cosa  con  espon- 
ja ó  pafio  empapado  en  agua  ó  en 
otro  liquido,  sin  estregarla.  ||  Neutro. 
Golpear  el  agua  con  los  pies  ó  las  ma- 
nos de  modo  que  salpique. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Chapneear.  Activo  familiar.  Cha- 

PALLAB. 

Etimología.  De  chapucero:  catalán, 
xaptdlejar. 

Chapneeram'ente.  Adverbio  de 
modo.  Con  chapucería. 

Etimología.  De  chapi^cera  y  el  sufijo 
adverbial  ntente, 

Chapneería.  Femenino.  Tosquedad, 
imperfección  en  cualquier  artefacto. 

f'  la  obra  hecha  sin  arte  ni  pulidez.  I) 
mpbbtinbhcia.  II  Provincial.  Mbbtiba. 
Etimología.  De  diapucero:  catalán, 
oDapxiMeria, 

Chapneeríalmoy  nta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  chapucero. 

Chapneero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
está  hecho  tosca  v  groseramente,  y 
la  persona  que  trabaja  de  este  modo. 
Usase  también  como  sustantivo.  |l 
Masculino.  El  herrero   que  fabrica- 
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clavos,  trébedes,  badiles  7  otras  cosas 
bastas  de  hierro.  j|  Provincial.  Ehbus- 

TBBO. 

Etiuología.  De  chapuz:  catal¿n,  ¿ea- 
pusaer, 

Chapullete.  Masculino.  Marina, 
Oleada  corta  y  repetida  que  tiene  la- 
gar en  algunos  parajes  por  circuns- 
tancias locales. 

ChapiunMUIo.  Masculino  familiar. 
Acto  y  efecto  de  chapurrar. 

Cluipnrrar.  Activo  familiar.  Mez- 
clar un  licor  con  otro.  ||  Hablar  algún 
idioma  mezclando  palabras  de  otros, 
6  mezclar  en  el  discurso  especies  in- 
conexas. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Chaparrear.  Activo.  üHAPUBaAR. 

ChapiuE.  Masculino.  El  acto  de  cha- 
puzar. Usase  comúnmente  en  la  frase 
DAB  CHAPUZ,  que  es  lo  mismo  que  oha- 
PUZAB.  II  ChapucbbIa.  II  Marina.  Palo 
que  acompaña  á  los  principales  de 
extremo  á  extremo,  ó  m&s  abajo  de  la 
fogonaduria,  y  éstos  se  añaden  á  los 
árboles  para  que  hagan  mayor  cuer- 
po, por  no  ser  suficiente  su  grueso. 

dtapnaamlento.   Masculino.  Cha- 
puz, en  su  primera  acepción. 
.   Cliapnsar.  Activo.  Meter  á  alguno 
de  cabeza  en  el  agua.  Usase  también 
como  recíproco  y  neutro. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  copui,  cabeza. 
(Academia.) 

Chaqueta.  Femenino.  Prenda  de 
vestir,  con  mangas  y  sin  faldones,  y 
la  cual^  por  lo  común,  se  ajusta  al 
cuerpo  y  no  pasa  de  la  cintura. 

Etimología.  De  jaqueta.  (Acadbmia.) 

C^haqnete.  Masculino.  Especie  de 
juego  de  tablas  reales,  en  el  cual  se 
van  pasando  alrededor  todas  las  pie- 
zas por  las  casas  desocupadas,  y  el 
que  más  presto  las  reduce  al  extremo 
del  lado  contrario  y  las  saca  gana  el 
juego. 

CAaqvetilla.  Femenino  diminutivo 
de  chaqueta.  La  chaqueta  muy  corta. 
Chaquetón.  Masculino  aumentati- 
vo de  chaqueta. 

Chaqnlra.  Femenino.  En  el  Perú,  el 
grano  de  aljófar,  abalorio  ó  vidrio 
muy  menudo,  que  llevaban  los  espa- 
ñoles para  vender  á  los  indios. 

1.  Chara.  Femenino.  Nombre  de 
una  constelación  situada  bajo  la  cola 
de  la  Osa  mayor. 
9.  Chara.  Masculino.  Alquimia.  Ex- 

ObSMBBTO. 

Etimología.  Del  ¿rabe  kerá:  francés, 

chara. 

Charada.  Femenino.  Acertijo  ó 
enigma  que  consiste  en  adivinar  una 
palabra  por  la  significación  de  las  di- 
versas silabas  o  miembros  de  que 
está  compuesta. 


Etimología.   Del   francés    charader 
proven zal,  cfiarada. 

Charadtata.   Común.  £1  ó  la  qu» 
hace,  propone  ó  adivina  charadas. 
Charadrio.  Masculino.  AlcabavIn. 

Etimología.  Del  latín  charadrtom  y 
charadrítiSf  especie  de  verderón,  ave; 
del  griego  xapaíptó^  (charadrios}, 

CharaL  Masculino.  Pececillo  de  dos- 
pulgadas  de  largo,  muy  delgado  y  es- 
Sinoso,  que  se  cria  con  abundancia  en 
[éjico,  en  las  launas  del  estado  de 
Michoacán,  y^  curado  al  sol,  es  artíou-*- 
lo  de  comercio.  ||  Estab  uvo  hecho  dk 
CHABAL.  Frase  metafórica  y  familiar. 
En  Méjico,  estar  muy  delgado. 

Etimología.  Del  tarasco  charape». 
(Acadbmia.) 

Charaaineea.  Femenino.  En  Meji* 
co,  confitura  enferma  de  tirabuzón « 
hecha  de  azúcar  ordinaria,  mezclada, 
con  otras  substancias  y  acaramelada. 

Charanipa.  Femenino.  Música  mi- 
litar, más  sencilla  y  económica  qu^ 
otras  de  su  clase:  consta  únicamente 
de  instrumentos  de  metal.  Sirve  á  Ta- 
ríos  cuerpot,  principalmente  de  in- 
fantería. Es  voz  recientemente  intro- 
ducida. 

CharaniTuero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que- 
está  hecho  tosca  y  groseramente,  6 
el  que  trabaja  así.  Jl  Masculino,  fen 
ios  puertos  de  Andalucía,  el  burohb- 
BO.  II  Barco  que  se  usa  en  Andaluoía- 
para  el  tráfico  de  unos  puertos  oon. 
otros. 

Charca.  Femenino.  Especie  de  es- 
tanque, que  se  hace  para  recoger- 
agua.  Comúnmente  sirve  para  que  se^ 
haga  hielo. 

Etimología.  1.  Del  árabe  tarcay. 
agua  enturbiada  por  el  tránsito.  (Aca- 
demia.) 

2.  Del  árabe  tarac^  hoyos  en  que  ee^ 
estanca  el  agua. 

Chareo.  Masculino.  El  agua  dete- 
tenida  en  algún  paraje  hondo.  ||  Pasar 
BL  CHARCO.  Frase  familiar.  Pasab  bi.\ 

MAB. 

Etimología.  De  charca:  catalán,. 
xarco. 

Charla.  Femenino  familiar.  Pláti- 
ca ó  conversación  sin  substancia  y 
fuera  de  propósito. 

Etimología.  1.  De  charlar:  catalán^ 
xarra, 

2.  Del  italiano  ciarla,  (Academia.) 

Charlader.  ra.  Adjetivo  familiar.. 
ChablatJLn.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  cfcaWar:  catalán,  xar^ 
rador^  xarrayre,  xarrameca. 

Charladvrfa.  Femenino  familiar. 
Chabla.  D  Habladubí  a. 

Charlante.  Participio  activo  de« 
charlar.  ||  Adjetivo.  Que  charla. 
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ClMirlar.  Neutro  familiar.  Hablar 
mucho  sin  substancia  y  fuera  de  pro- 
pósito. 

Etimología.  Del  italiano  ciarlare; 
oa talán,  j?ar¿ar,  xarrar. 

dtarlatán,  na.  Adjetivo.  Que  ha- 
bla mucho  y  sin  substancia.  Usase 
también  como  sustantivo.l  i  Embaidor. 
Se  aplica  especialmente  &  curanderos 
y  proyectistas. 

Etimología.  Del  italiano  ciarlatano, 
de  ciarlare,  charlar:  f vanees,  charlatán; 
catalán,  ¿cariará, 

Chmrlatanear.  Neutro.  Chablab. 

Etimología.  De  charlatán:  francés, 
charlataner, 

CliarlataBería.  Femenino.  Looua- 
oiDAD.  II  La  cualidad  de  charlatán. 

Etimología.  De  charlatán:  francés, 
charlatanerie;  italiano,  ciariataneria; 
catalán,  xarlateria,  oMn^amenta. 

CMarlataalamo.  Masculino.  La 
charlatanería,  especialmente  cuando 
es  habitual  en  una  persona,  6  común 
á  varias. 

Etimología.  De  charlatán:  francés, 
charlatanisme;  italiano,  darlatanisnio, 

Cluurlería.  Femenino  familiar. 
Ohabla. 

Charneea.  Femenino.  Lbxtisoo. 

Chame«»L.  Masculino.  El  sitio  po- 
blado de  charnecas. 

dtamel.  Masculino.  Germania, 
Dos  maravedís.  ||  Plural.  Germania. 
Dinero  menudo. 

Glianel».  Femenino.  Piesa  de  me- 
tal, compuesta  de  varios  goznes,  que 
sirve  para  que  tengan  juego  v  movi- 
miento algunas  cosas,  como  la  caja, 
la  hebilla,  etc. 

Etimología.  Del  latín  cardo^  cardU 
nis,  el  quicio:  catalán,  xamela» 

Cluumet».  Femenino  familiar  Ohar- 

MBLA. 

ClMiniiecoa.  Masculino  plural.  Ger^ 
til  anta.  Los  grillos. 

CJiaroL  Masculino.  Barniz  muy 
lustroso  y  permanente,  que  se  hace 
de  cierta  goma  en  la  China  y  en  el 
Japón:  hoy  se  imita  en  varias  partes 
de  JBuropa. 

Etimología.  Debe  ser  un  vocablo 
chino,  puesto  que  de  la  Ohina  vino  el 
charol:  catalán,  xarol. 

Cliarolar.  Activo,  fiamizar  con 
charol  ó  con  otro  líquido  que  lo  imite. 

Oharolero.  Masculino  familiar.  El 
que  abrillanta  ó  charola  pieles,  co- 
rreas, etc. 

Oluurollsta.  Masculino.  El  que  dora 
y  charola,  que  también  se  llama  no- 

BADOB. 

Etimología.  De  charolar:  catalán, 
xaroli$ta. 

CliArpa.  Femenino.  Especie  de  ta- 
halí, en  cuyo  extremo  hay  un  pedazo 


de  vaqueta  ó  ante,  donde  se  engan-' 
chan  varias  armas  de  fuego. 

Etimología.  1.  Del  latín  carpo^  car- 
pére,  agarrar,  coger  sin  violencia:  ca- 
talán, xarpa, 

2.  Del  italiano  sciarpa,  con  el  mismo 
significado.  (Academia.) 

CharaulUo,  to.  Masculino  diminu- 
tivo de  charco. 

Charrada.  Femenino.  Dicho  ó  he- 
cho propio  de  un  charro.  |!  Baile  pro- 
pio de  los  charros.  ||  Metafórico  y  fa- 
miliar. La  obra  ó  adorno  impropio, 
cargado  ó  de  mal  gusto. 

Etimología.  De  Starro, 

Cl&arraBieiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  charrada. 

Etimología.  De  charra  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente. 

Charrán.  Adjetivo.  Pillo,  tunante, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  árabe  cAarraus,  mal- 
vado. 

Charranada.  Femenino.  Acción 
propia  de  un  charrán. 

Charraneha.  Femenino.  Marina, 
Grueso  barrote  que  se  clava  provisio- 
nalmente de  una  cuaderna  á  otra 
par  a?man  tener  las  equidistantes. 

Charranear.  Neutro.  Hacer  vida 
de  charrán  ó  conducirse  como  tal. 

Cliarranerf  a.  Femenino.  Condición 
de  charrán. 

Charrasea.  Femenino  familiar  y 
festivo.  Arma  arrastradiza;  por  lo  co- 
mún, sable. 

Etimología.    Voz  imitativa.    (Aca- 

nBMIA.) 

Charrería.  Femenino.  Chabbada, 
por  el  adorno,  etc. 

Charreta.  Femenino.  Marirui,  Ga- 
BBBTBL,  en  su  acepción  de  marina. 

Etimología.  Del  francés  charrete, 
carreta. 

Charretera.  Femenino.  La  tira  de 
pafio,  seda  ú  otro  género  que  se  so- 
brepone al  extremo  inferior  del  cal- 
zón para  sujetarle  á  la  pierna  por  me- 
dio de  una  hebilla  pequeña.  Se  da 
también  este  nombre  á  la  hebilla.  ||  La 
divisa  militar  de  oro,  plata  ó  seda 
que  se  asegura  al  hombro  y  cuelga 
sobre  el  brazo. 

Etimología.  Del  francés  jarretiére, 
liga,  forma  de  jarret,  por  ser  redonda 
como  el  jarrete;  catalán,  xarretera. 

Charreterilla.  Femenino  diminu- 
tivo de  charretera.  Charretera  pe- 
queña. 

Etimología.  De  diarretera:  catalán, 
xarretereta. 

Charrlete«  Masculino  anticuado. 
'  Oabbo. 

Charrleimey  muu  Adjetivo  superla- 
tivo de  charro. 

Charro,  nra.  Adjetivo.  Aldeano  da 
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tierra  de  Salamanca.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  La  persona  basta 
j  rústica,  como  auelen  ser  muchos 
aldeanos.  ||  Se  aplica  &  algunas  cosas 
demasiadamente  cargadas  de  adorno, 
j  de  mal  gustó. 

Etimología.  Del  vascuence  zar^  vie- 
jo, usado.  (Academia.) 

Charrúa.  Femenino  anticuado.  Ma- 
rina^  Uroa. 

|C1l«sI  Interjección  significativa  del 
mido  que  hacen  algunas  cosas  al 
romperse,  estrellarse,  agitarse  ó  gol- 
pearse. 

Chasearrlllo.  Masculino  familiar. 
Anécdota  ligera  y  picante,  cuenteci- 
llo,  más  ó  menos  agudo  y  malicioso, 
con  que  se  anima  la  conversación  en- 
tre personas  de  buen  humor. 

Etimolooía.  De  chasco, 

Chmmeám.  Masculino.  Especie  de 
morrión  usado  por  algunos  cuerpos 
de  caballería. 

Etimología.  Del  polaco  czapcka, 
(Academia.) 

Cliaseo.  Masculino.  Burla  ó  enga- 
ño que  se  hace  k  otro  por  entreteni- 
miento y  diversión.  |i  Met&fora.  £1  su- 
ceso contrario  &  lo  que  se  esperaba; 
y  asi  se  dice:  bravo  chasco  se  ha  lle- 
vado Fulano.  ||  Abbib  k  chasco.  Frase 
familiar.  Chasquear,  zumbar;  dar  bre- 
ga &  alguno  hasta  dejarle  picado. 

Etimología.  Del  italiano  fiasco:  ca- 
talán xasco, 

ChaapoBaMO.  Masculino.  Marina.  La 
impresión  que  deja  una  bala  cuando 
sólo  rasca  un  poco.  ||  El  mismo  paso  de 
refilón  de  la  bala. 

Chasquear.  Activo.  Maneiar  el  lá- 
tigo ó  la  honda,  haciéndoles  dar  chas- 
quido. II  Dar  chasco  ó  zumba.  ||  Faltar 
a  lo  prometido.  II  Neutro.  Dar  chas- 
quido la  madera  cuando  se  abre  por 
sequedad  ó  mutación  de  tiempo.  ||  Be- 
cíproco.  Llevarse  chasco.  Engañarse 
mutuamente. 

Etimología.  De  (^asco:  catalán, 
xasquejar. 

Chasqui.  Masculino.  En  el  Perú,  el 
correo  de  á  pie. 

Etimología.  Voe  quichua.  (Acade- 
mia.) 

Chasquido.  Masculino.  El  sonido  ó 
estallido  que  se  hace  con  el  látigo  ú 
honda  cuando  se  sacuden  en  el  aire 
con  violencia.  ||  El  ruido  que  hace  la 
madera  cuando  se  abre  por  sequedad 
ó  mutación  del  tiempo. 

Etimología.  Voz  imitativa.  (Acade- 
mia.) 

Chata.  Femenino.  Marina.  Embar- 
cación americana  de  dos  palos,  y  co- 
mo de  sesenta  toneladas  de  porte.  || 
Embarcación  de  fondo  llano,  capaz  de 
admitir  mucha  carga. 


Etimología.  De  chato. 

Chatedad.  Femenino.  Calidad  de 
chato. 

Etimología.  De  chato. 

Chato,  ta.  Adjetivo.  Aplicase  al 
que  tiene  la  nariz  casi  llana  y  como 
aplastada.  Dicese  también  de  la  naris 
que  tiene  esta  figura.  |1  Se  aj^lica  á  al- 
gunas cosas  que  de  propósito  se  ha- 
cen sin  punta  y  con  menos  elevación 
que  la  que  regularmente  suelen  tener 
las  de  la  misma  especie,  como  embar- 
cación chata,  clavo  CHATO. 

Etimología.  Del  latín  latus,  exten- 
dido: catalán,  xato^  a. 

Chatón.  Masculino  anticuado.  Ola- . 
vo  ó  botón  chato,  de  que  se  solía  usar 
por  adorno.  Q  Brillante  grueso,  y  en 
especial  cuando  está  engastado  con 
otros  de  la  misma  clase. 

Etimología.  De  chato. 

Chatonado.  Masculino.  Germaniíi. 
El  cinto. 

Chatre.  Adjetivo.  En  el  Ecuador,  ri- 
camente acicalado. 

Chadl.  Masculino.  Tela  de  seda  de 
China,  comúnmente  azul,  semejante 
en  el  tejido  al  gro,  aunque  de  menos 
seda. 

Chanliodontes.  Masculino  plural. 
Historia  natural.  Animales  cuyos  dien- 
tes sobresalen  de  la  boca,  como  al  ele- 
fante y  jabalí. 

Etimología.  Del  griego  xa^^^^ov 
íchatUiodon),  que  tiene  los  dientes  sa- 
lientes. 

Chana.  Masculino.  Portero  de  es- 
trados, alguacil  ó  ministro  del  jues, 
entre  los  éxabes. 

Etimología.  Del  turco  t^utux^  ujieTb 
(Academia.) 

Chaval,  la.  Adjetivo.  Entre  la  gen- 
te del  pueblo^  joven,  usase  tambión 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  árabe  xabb,  joven. 

Cha  vari.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  lienzo. 

Chavaría.  Femenino.  Ave  unoirroe- 
tra  de  la  América  meridional. 

Chayóte.  Masculino.  Fruto  de  la 
cha3rotera:  es  de  forma  oval,  de  cinco 
á  seis  pulgadas  de  lar^o,  y  está  sur- 
cado de  rayas  longitudinales,  que  di- 
bujan en  su  cascara  diferentes  seccio- 
nes á  manera  de  tajadas.  ||  Chatotbba. 

Etimología.  Del  mejicano  chaiotL 
(Academia.) 

Chayotera.  Femenino.  Planta  tre- 
padora americana,  de  la  familia  de  las 
cucurbitáceas.  Las  hojas  son  verdes 

f>or' encima  y  pálidas  por  debajo,  j 
as  flores  tienen  cinco  pétalos  amari- 
llos y  el  cáliz  acampanado.  Su  fruto 
es  el  chayóte. 

Chaaa.  Femenino.  En  el  juego  de 
la  pelota,  la  suerte  en  que  la  pelota 
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vuelve  contrarrestada,  y  ge  para  ó  la 
detienen  antes  de  llegar  al  saque,  j 
también  la  seftal  que  se  pone  donde 
paró  la  pelota.  ||  Chazas  oobkibntbs. 
Condición  que  se  suele  poner  por  ven- 
-  taja  en  el  jueji^o  de  la  pelota,  por  la 
oual  el  que  da  la  condición  debe  dejar 
correr  la  pelota  que  el  contrario  le 
vuelve,  II  Hagbb  chazas.  Frase.  Man- 
tenerse el  caballo  sobre  el  cuarto  tra- 
sero, adelantando  terreno  á  saltitos 
con  las  manos  siempre  levantadas.  || 
Bbchazab  la  chaza.  Frase.  Volver  & 
hacer  la  chaza,  por  duda  que  hubo  en 
ella. 

EnicoLooiA.  Del  francés  cka9se:  ita- 
liano, eaccia,  de  cacciare, 

Chaasd^r.  Masculino.  El  que  tiene 
las  pelotas  ó  est&  en  el  juego  dedica- 
do &  este  fin,  el  cual  regularmente  se 
pone  en  medio  del  juego,  y  también 
el  que  no  juega,  pero  cuida  de  seña- 
lar el  sitio  de  la  chaza. 

ETiuoLootA.  De  chazar:  francés, 
ch€L8seur;  italiano,  cacciatare. 

Chasar.  Activo.  Detener  la  pelota 
antes  que  llegue  &  la  raya  señalada 

Sara  ganar.  |f  Señalar  el  sitio  ó  paraje 
onde  esti  la  chaza. 
EtimoloqÍa.  De  chaza:  francés,  oha^- 
ser;  italiano,  cacciare, 

Cluuio.  Masculino.  Corte  que  hacen 
los  carninteros  con  el  hacha  en  los 
cantos  ae  un  madero,  ó  con  la  azuela 
en  los  de  un  tablón  para  labrarlos  á 
plan.  I)  Otro  corte  que  hacen  en  toda 

Sieza  del  casco  de  un  buque  cuya  ma- 
era  quiere  reconocerse.  ||  Cada  una 
de  las  señales  equidistantes  que  se 
hacen  en  las  piezas  que  han  de  la- 
brarse 4  la  brusca  para  trazar  en 
ellas  la  respectiva  cantidad  de  made- 
ra  que   ha  de  quitarse  y  dejarse.  || 

OOSPB. 

Che.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra ch, 

Ckeehe.  Voz  familiar  signincativa 
de  fanfarrón.  j|  Majo,  curro. 

EriKOLoelA.  Onomatopeya. 

IDKeeMear.  Neutro.  Articular  trope- 
zando é  imitando  la  pronunciación  de 
la  ch. 

Etimología.  De  dieche. 

Checheo.  Masculino  familiar.  Ac- 
ción y  efecto  de' chechear. 

Cheda.  Femenino.  Especie  de  mo- 
neda indiana. 

Ohelk.  Masculino.  Nombre  dado  & 
sus  jefes  por  las  tribus  nómadas  de 
Arabia  y  África.  Titulo  dado  por  los 
musulmanes  &  los  que  sirven  las  mez- 
qnitas  y  á  los  sabios. 

Etimología.  Del  ¿rabe  séheih^  ancia- 
no, y  figuradamente,  jefe,  señor. 

Chelfii.  Masculino.  Moneda  ingle- 
sa, equivalente  á  la  vigésima  parte 


de  la  libra  esterlina,  y  cuyo  valor 
viene  &  ser  de  cinco  reales. 

Etimología.  Del  inglés  schxllinq:  ale- 
mán, schüling;  bajo  latín,  schilíingus; 
italiano ,  scHlino;  francés,  schelling, 

Chemosls.  Femenino.  Medicina,  La 
oftalmia  cuando  ha  llegado  al  más 
alto  grado» 

Etimología.  Del  griego  x^W  (che- 
mél,  agnjero;  X'>Í|A«>^tC  Ccfecwiósw/,  por- 

?[ue  parece  que  la  córnea  está  en  el 
ondo  de  una  excavación  ó  de  un  foso: 
francés,  diéniose, 

Chepa.  Femenino  familiar.  Coreo» 
va,  joroba. 

Etimología.  De  qiba,  (Acadbmta.) 

Chepo.  Masculino.  Gemianía,  El 
pecho. 

Cheremóerata.  Masculino.  Historia 
antigua.  Jefe  de  sinagoga,  encargado 
de  castigar  á  los  judíos  que  faltan  á 
los  deberes  de  su  religión. 

Etimología.  Del  hebreo  chérem: 
griego,  xpáxog  (krátos),  poder;  fran- 
cés, chérémocrate, 

Oherlf.  Masculino.  Título  que  to- 
man los  descendientes  de  Mahoma  y 
algunos  príncipes  musulmanes. 

Etimología.  Del  árabe  cher%f,  ilus- 
tre, noble;  después,  descendiente  de 
Manoma  por  su  hija  Fáthima,  esposa 
de  Alí:  francés,  chóñf;  portugués,  xa- 
rife;  italiano,  scerifo. 

Cherlteto.  Masculino.  Dignidad  de 
cherif.  ||  El  país  gobernado  por  un 
cherif. 

Etimología.  De  cherif:  francés,  cha' 
rifat^  scherifat;  italiano,  scerifato. 

Cherinol.  Masculino.  Gemianía,  El 
que  es  principal  en  la  rufianesca  ó  la- 
dronesca. 

Cherinola.  Femenino.  Gemianía. 
Junta  de  ladrones  ó  rufianes. 

Cherlesquer.  Masculino.  Teniente 
general  del  ejército  turco. 

Cherna.  Femenino.  Provincial  Ga- 
licia. Mbro. 

Chernlto.  Masculino.  Mineralogía, 
Especie  de  mármol  parecido  al  marfil. 

Etimología.  Del  griego  YepvCxT^g 
(chemités):  latín,  chernltes;  francés, 
chemite. 

Cherriado.  Masculino  anticuado. 
Chtbhido. 

Cherrlador,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Chirriador. 

Cherrlar.  Neutro  anticuado.  Chi- 

BBIAB« 

Cherrido.  Masculino  anticuado. 
Chtrbido. 

Cherrlón.  Masculino  anticuado. 
Chirrión. 

Cherab.  Masculino.  Mitología,  Figu- 
ra simbólica  que  consideraban  ios 
egipcios  como  emblema  de  la  piedad 
y  de  la  religión. 
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ExiMOLoaíA.  De  querube, 

Ckerra.  Femenino.  Bicino. 

Etimología.  1.  Del  &rabe  jirwa,  ri- 
cino. 

2.  Del  árabe  hérua,  (Academia.) 

CheurrÓA.  Masculino.  Blasón,  Fieza 
de  honor,  en  forma  de  nn  medio  8o< 
tner,  cuya  punta  se  alarga  hasta  el 
centro  del  jefe,  y  queda  como  un  com- 
pás abierto.  I|  fallido.  BloLsón.  El  que 
tiene  separada  una  parte  de  sus  flan- 
cos. 

Etimología.  Del  francés  chevron: 
proveneal^  cabrion. 

Ohevrronado,  da.  Adjetivo.  J9¿a- 
8ón,  Provisto  de  cheurrón  ó  oheurro- 
nes. 

Etimología.  De  t^eurrón:  francés, 
chevronné, 

Ohesananee.  Femenino.  Farmacia 
antiaua,  ungüento  antiguo  con  que  se 
producían  evacuaciones  frotándolo  en 
el  ano. 

Etimología.  1.  Del  árabe  jera^  ex- 
cremento. 

2.  Del  francés  chier,  evacuar. 

1.  Chía.  Femenino.  Manto  negro  y 
corto,  y  regularmente  de  bayeta,  que 
se  ponía  sobre  el  capuz,  v  cubría 
hasta  las  manos,  usado  en  los  lutos 
antiguos.  II  Parte  de  una  vestidura, 
llamada  beca,  hecha  de  paño  fino,  con 
una  rosca  que  se  le  ponía  en  la  cabe- 
za, de  la  cual  bajaban  dos  faldones, 
que  caín,  uno  hasta  el  pescuezo,  y  el 
otro  como  media  vara  hacia  las  espal- 
das, con  que  solían  embozarse.  Era 
este  adorno  insignia  de  nobleza  y  au- 
toridad. 

Etimología.  Del  árabe  xáya,  siya^ 
túnica;  xiar,  xiáy  vestido. 

jK.  Chía.  Femenino.  Semilla  de  una 
especie  de  salvia.  Bemojada  en  agua 
suelta  gran  cantidad  de  mucilago  que, 
con  azúcar  y  zumo  de  limón,  es  un 
refresco  muy  usado  en  Méjico.  Moli- 
da produce  un  aceite  secante. 

Etimología.  Del  mejicano  cfcián. 

Ciliar.  Neutro  anticuado.  Piar. 

C]Ubal«te.  Masculino.  Especie  de 
cómoda  ó  papelera  con  su  escritorio.jl 
Inipí*enta,  Pie  ó  banquillo  que  sostie- 
ne las  cajas. 

Etimología.  De  chivo,  por  semejan- 
za de  forma. 

Chlbcl&a.  Adjetivo.  Dícese  del  indi- 
viduo de  un  i>ueblo  que  habitó  el  ele- 
vado territorio  de  Bogotá,  usase  tam- 
bién como  sustantivo.  {}  Perteneciente 
á  este  pueblo.  ||  Masculino.  Idioma  de 
los  chiochas. 

Chibuquí.  Masculino.  Pipa  que 
usan  los  turcos  para  fumar,  y  cuyo 
tubo  suele  ser  largo  y  recto. 

Etimología.  Del  turco  chebuCf  varir 

ta.  (AOADXMIA.) 


Chleá.  Femenino.  Bebida  amerioa"- 
na  obtenida  por  destilación  de  va- 
rias plantas.  ||  Baile  de  los  negros, 
análogo  al  fandango. 

Chicada.  Femenino.  El  rebaño  de 
corderos  enfermizos  y  tardíos  que, 
por  necesitar  de  más  regalo,  apartaix 
los  pastores  del  resto  del^anado  para 
que,  andando  más  despacio,  y  pastan- 
do la  mejor  hierba,  se  restablezcan.  {( 

NltADA. 

Etimología.  De  chico, 

Chlealate.  Masculino.  Planta  indi- 

fena  de  Nueva  España,  que  crece 
asta  la  altura  de  dos  pies,  y  echa  ta*. 
líos  herbáceos,  rollizos,  ramosos,  y 
con  algunas  espinas:  las  hojas  son. 
ovaladas  y  están  llenas  de  espinas;, 
tiene  por  fruto  una  caja  ovalada^  cu- 
bierta de  espinas,  llena  de  semilla» 
sumamente  menuaas. 

Etimología.  Del  latín  técnico,  arge^ 
mone  mexicano:  catalán,  xicalot,  voca- 
blo indígena. 

Chlcarrero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Zapatillbro. 

Chlelanero,  ra.  Adjetivo.  Natural 
de  Chidana.  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  á  esta  villa. 

Chleo,  «a.  Adjetivo.  Lo  oue  es  pe- 
queño y  de  poco  tamaño.  ||  Chico  com 
GBAHDB.  Expresión  de  que  se  usa  cuan» 
do  se  trata  de  ajustar,  vender  ó  des- 
pachar algunas  cosas  desiguales  en 
tamaño  ó  calidad.  Metafóricamente 
denota  no  excluir  ni  exceptuar  nada 
de  aquello  de  que  se  trata.  ||  Masculi- 
no y  femenino.  NiAo  ó  muchacho:  y 
también  el  que  está  en  mayor  edad 
que  los  muchachos  cuando  su  persona 
ó  sus  prendas  le  hacen  recomendable; 
verbigracia:  es  lindo  ghioo,  es  buena 

CHICA. 

Etimología.  1.  De  chicha:  francés^ 
chique;  catalán,  asich,  ca. 

2.  ¿Del  vascuence  chiqui,  6  del  latín 
ecáigúuSy  pequeño,  corto?  (Aoadsmia.) 

Chicolear.  Neutro  famüiar.  Decir 
chicoleos. 

Etimología.  De  chicoleo. 

Chieeleo.  Masculino  familiar  Di- 
cho ó  donaire  de  que  se  usa  con  laa 
mujeres  por  galantería. 

ETiMOLt>eÍA.  De  chico, 

Chieeráeeo,  eea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Concerniente  ó  parecido  á  la  achi- 
coria. 

Etimología.  De  achicoria:  francés,. 
chicorace'e. 

Chie^ree^  rea.  Adjetivo.  Chicobá- 
eso. 

Chleerta.  Femenino.  Aohicobia. 

Etimología.  De  achicoria:  catalán,. 
xicoyra, 

ChIeerMeee,  eea*  Adjetivo.  Chico- 
aloso. 
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d&leoríneo,  nea.  Adjetivo.  Chico- 

BÁCKO. 

C1ileoKr«tloo,  ea^  lio»  lio,  to,  ta. 

Adjetivo  familiar  diminutivo  de 
chico. 

CUeonrotín,  na.  Adjetivo  familiar 
diminutivo  de  chico. 

CMeotaso.  Masculino  mejicano* 
Golpe  dado  con  el  chicote. 

CÚeote,  ta.  Masculino  y  femenino 
familiar.  Persona  de  poca  edad,  pero 
robusta  y  bien  hecha.  Usase  familiar- 
mente para  denotar  cariño.  ||  Mascu- 
lino. Marina,  Cualquier  extremo,  re- 
mate ó  punta  de  cuerda,  ó  cualquier 
pedaso  pequeño  separado.  ||  Familiar. 
£l  cigarro  puro. 

£jTXMOi.oefA.  De  chico:  catalán,  xi- 
cotf  a;  francés,  chicot. 

Cm«otear.  Activo.  £n  Méjico,  dar 
chicotasos. 

Cliieoaapote.  Masculino.  Botánica, 
El  fruto  del  ¿rbol  del  mismo  nombre, 

tue  se  cria  en  la  América  meridional. 
la  del  tamaño  de  un  melocotón  gran- 
de, de  carne  blanca  amarillenta,  muy 
blanda  y  dulce,  especialmente  al  prin- 
cipiar á  podrirse. 

£timología.  Vocablo  indígena. 

CMenelOy  la.  Adjetivo  diminutivo 
de  chico. 

Olklelia.  Femenino  familiar.  Ha- 
blando con  los  niños,  cabns  comesti- 
ble. II  Bebida  hecha  de  maÍ2,  de  que 
usan  los  indios.  |}  Sbb  cosa  ns  chicha  t 
VASO.  Frase  familiar.  Ser  de  poca  im- 
portancia ó  despreciable  ||  Tekbb  po- 
cas CHICHAS.  Frase  familiar.  Tener  po- 
cas carnes  ó  fuerzas.jjVéase  Calma. 

Enif OLOOÍA.  Del  latín  ctcer^  cXoéris, 
d  garbanso;  y  figuradamente^  chu- 
chería. 

ClUelÉaro.  Masculino.  Guisaiitb. 

ETiMOLoaiA.  Del  latín  cícera:  italia- 
no, cece;  francés,  chiche;  provensal, 
cezer,  sezer, 

CJbielAnra.  Femenino.  Ci»abba.  j| 
Juguete  que  usan  los  niños  por  Na- 
vidad, y  que  consiste  generalmente 
en  un  cañuto  corto,  tapado  por  uno 
de  sus  extremos  con  un  pergamino 
estirado,  en  cuyo  centro  se  coloca 
una  cerda  ó  una  hebra  de  seda  ence- 
rada. Pasando  pov  ella  los  dedos  for- 
ma un  ruido  tan  desapacible  como  el 
canto  de  la  cigarra.  ||  Sxb  üha  chicha* 

BBA,    ó    HABLAB    gomo    üBA    CHICHABBA. 

Frase  familiar  con  aue  se  moteja  á 
alguno  de  grande  hablador.  ||  Gajitab 
LA  CHICHABBA.  Frase  famüiar  con  que 
se  nota  que  hace  gran  calor,  porque 
entonces  es  cuando  canta  más  este 
insecto. 

Clileharrar.  Activo.  Achichabbab. 

Clü«]Mrrerat  >^**  Masculino  y  fe- 
menino. SI  ó  la  que  hace  ó  vende  chi- 


charras. Q  Masculino.    Sitio  ó  paraje 
muy  caluroso. 

Chleharro.  Masculino.  Pez  de  mar^ 
especie  de  atún,  de  cuarta  y  media  de 
largo,  con  la  aleta  del  dorso  recosta- 
da hacia  la  cola,  y  una  fila  de  esca» 
mas  ásperas  como  una  sierra  á  cada 
costado.  Se  halla  en  las  costas  de  Can- 
tabria y  de  Canarias.  ||  Anticuado.  Gi- 

OABBA. 

Cliiel&arréii.  Masculino.  Lo  que 
queda  de  cada  pedazo  de  manteca  de 
cerdo,  después  de  frito  y  exprimido. 
II  Por  extensión  se  dice  de  la  carne  ú 
otra  vianda  cuando  está  muy  reque- 
mada, é  hiperbólicamente  se  aplica  á 
la  persona  muy  tostada  por  el  sol. 

ÉTiMOLoaíA.  De  chicharro. 

Cltichear.  Neutro.  Emitir  repetí* 
damente  cierto  sonido  inarticulado, 
como  de  s  y  c^,  para  manifestar  des- 
aprobación ó  desagrado.  Usase  tam- 
bién como  activo.  Chicheab  á  un  autor^ 
una  comedia. 

Chicheo.  Masculino.  Efecto  de  chi* 
chear.  Se  usa  también  en  plural. 

Chichería.  Femenino.  La  casa  6 
tienda  en  las  Indias  donde  se  venda 
la  bebida  llamada  chicha. 

Chlchlateea.  Adjetivo.  Dicese  del 
individuo  de  una  tribu  que  se  estable- 
ció en  Tezcoco,  y,  mezclada  con  otras 
?[ue  habitaban  el  territorio  mejicano^ 
undó  el  reino  de  Acolhuacán.  usase 
más  como  sustantivo  y  en  plural.  ||  Di- 
cese de  los  indios  que  habitaban  el 
Poniente  y  Norte  de  Méjico,  jj  Perte* 
neciente  á  los  chichimecas. 

ETiMOLoaíA.  Del  mejicano  chichime- 
oatlf  plural  de  chichimeca.  (Acaobmia.) 

Chlchlateeo,  ea.  Adjetivo.  Chichi» 
MBOA.  Aplicado  á  personas,  úsase  tam* 
bien  como  sustantivo. 

CUehlabcar.  Neutro  familiar.  An- 
dar con  chichisbeos. 

ChlcMsbeo.  Masculino.  Obsequia 
continuado  de  un  hombre  á  una  mu- 
jer. Llámase  también  asi  el  mismo 
que  obsequifv;  j  asi  se  dice:  Fulano  es 
el  CHicHisBBO  de  Fulana. 

Etimología.  Del  italiano  cicisheo, 

ChleMa.  Masculino.  Bulto  que  se 
hace  en  la  cabeza  de  resultas  de  al- 
gún golpe. 

Etimología.  De  chicha,  por  parecerse 
á  un  garbanso,  esto  es,  á  un  chícharo , 

Chlcliaiiellla,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  chichón. 

Chichonera.  Femenino.  Gorro  con 
armadura  adecuada,  para  preservar 
á  los  niños  de  golpes  en  la  cabeza. 

Etimología.  De  chichón, 

CUehata*  Femenino  provinciaL 
Se  usa  sólo  en  la  frase:  sin  faltar  chi- 
chota, que  vale  sin  faltar  la  más  mí- 
nima circunstancia. 
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Etimolooía.  De  chicha,  cosa  pe- 
queña. 

1.  Chifla.  Femenino.  La  acción  y 
«feoto  de  chiflar.  ]|  Especie  de  silbato. 

ít.  Chifla.  Femenino.  Instrumento 
de  hierro  acerado,  de  la  figura  de  una 
azuela  de  carpintero,  sin  el  cabo  de 
madera,  usan  de  él  los  libreros  para 
raspar  y  adelgazar  las  pieles  con  que 
cubren  los  libros  en  pasta.  ||  Anti- 
cuado. La  ESPADILLA  en  el  juego  de 
naipes. 

Etimología.  Bel  árabe  xafra^  cuchi- 
lla de  zapatero:  catal&n,  xifía, 

Chlflsdera.  Femenino.  Uhifla,  sil- 
bato. 

Chlflador,  ra.  Masculino  ▼  femeni- 
no familiar.  El  que  chifla  ó  bebe  mu- 
cho. II  Adjetivo.  Que  chifla. 

Etimología.  De  chiflar  i:  catal&n, 
jciiUadúr,  a:  francés,  $%ffleur. 

Chifladura.  Femenino.  La  acción 
de  chiflar. 

etimología.  De  chiflar  i:  latín,  sibi' 
látto'^  catalán,  xiulada;  francés,  siffle' 
rie. 

ChlflaoUenta.  Masculino.  Chifla- 
dura. 

Etimología.  De  chiflar  i:  catalán, 
¿dulament;  francés,  sifflement. 

Chiflante.  Participio  activo  de  chi- 
flar. 11  Adjetivo.  Que  chifla. 

Etimología.  De  chiflar  i:  latín,  $ibt' 
lanSf  antis;  francés,  sifflant, 

1.  Chiflar.  Neutro.  Silbar  con  la 
chifla,  ó  sólo  con  la  boca,  imitándola. 
II  Mofar,  hacer  burla  ó  escarnio  en 
público.  II  Beber  mucho  y  con  preste- 
za. Dlcese  de  los  bebedores  de  vino  ó 
de  licores. 

Etimología.  Del  latín  sifUáre,  simé- 
trico de  sibüáre,  silbar:  catalán,  xiu' 
lar,  siular;  provenzal,  ciblar,  siblar, 
situar .  eschiidar ;  portugués ,  sibüar; 
francés,  siffier:  italiano,  fsibilare.  sibil- 
lare.^ 

"*1i'.  'Chiflar.  Activo.  Adelgazar  y  ras- 
par las  pieles  de  los  libros  con  el  ins- 
trumento llamado  chifla. 

Etimología.  De  c/ii/?a  j^:  catalán, 
Qoiflar, 

Chiflarse.  Beciproco  familiar.  Per- 
der uno  la  energía  de  las  facultades 
mentales  y  quedarse  como  distraído 
ó  alelado. 

Chiflato.  Masculino.  Silbato. 

Chifle.  Masculino.  Chifla  ó  chiflo. 
|]  Silbato  ó  reclamo  para  cazar  aves. 

Etimología.  De  chiflar:  latín,  siftlum 
y  stbíluní;  catalán,  xiulet;  francés,  sif' 
flet. 

Chiflete.  Masculino.  Chiflo. 

Chiflido.  Masculino.  El  sonido  de 
la  chifla  ó  silbo  que  la  imita. 

Etimología.  De  chiflar:  latín,  sibila- 
<us,  iís. 


Chiflo.  Masculino.  Chifla,  instra- 
trumento  para  silbar. 

Etimología.  Del  latín  sifíluní,  ailbo. 
(Academia.) 

Chiflón.  Masculino  americano. 
Viento  colado  ó  corriente  muy  satil 
de  aire.  ||  En  Méjico,  canal  por  donde 
sale  el  agua  que  mueve  las  ruedas 
hidráulicas  ó  las  del  surtidor  de  una 
fuente.  ||  En  Méjico,  derrumbe  dé  pie- 
dra suelta  en  el  interior  de  las  minas. 
II  Minerjlogia,  Cañóir  de  madera  por 
donde  cae  el  agua  á  los  lavaderos  de 
mineral  ó  sobre  las  ruedas  hidr4ii- 
licas. 

Chilaeayote*  Masculino.  Cidkaca- 
tote. 

Chilanee.  Masculino.  Pozo  ó  char- 
co que  queda  en  los  ríos  cuando  éstos 
pierden  las  aguas  corrientes  en  tiem- 
pos de  sequía. 

Chilar.  Masculino.  Sitio  plantado 
de  chiles. 

Childrenita.  Femenino.  MineralO' 
gia.  Substancia  cristalizada  en  octae- 
dros romboidales,  bastante  dura  y  de 
color  amarillento  ú*  oscuro. 

1.  Chile.  Masculino,  En  Méjico,  el 
pimiento  llamado  aji, 

JK.  Chile.  Masculino.  Geografía.  An- 
tigua colonia  española  I  hoy  la  más 
Sróspera  de  las  repúblicas  indepen- 
ientes  de  la  América  meridional, 
comprendida  entre  los  25  y  44®  de  la- 
titud Sur,  y  entre  los  66  y  7V  de  lon- 
fitud  Oeste  del  meridiano  de  Madrid, 
lene  una  extensión  de  481.000  kiló- 
metros superficiales  con  uno82.000.000 
de  habitantes. 

Chileno,  na.  Adjetivo.  ChileSo. 
Aplicado  á  personas  úsase  también 
como  sustantivo. 

Chilefto,  fta.  Adjetivo.  Natural  de 
Chile,  usase  también  como  sustanti- 
vo. HPerteneciente  á  este  país  de  Amé- 
rica. 

Chilindrina.  Femenino  familiar. 
Cosa  de  poca  importancia.  ||  Anécdota 
ligera,  equivoco  picante,  chiste  que 
se  cuenta  para  amenizar  la  conversa- 
ción. II  Familiar.  Cbapaldita. 

Chilindrinero,  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. El  que  cuenta  ó  gasta  chilindri- 
nas. Usase  también  como  sustantivo. 

Chilindrén.  Masculino.  Juego  de 
naipes,  que  se  juega  entre  dos  ó  cua- 
tro personas.  Bepártense  los  naipes 
por  Iguales  partes  á  cada  uno,  y  el 
que  es  mano  empieza  á  jugar  echando 
las  cartas,  que  se  siguen  unas  á  otras 
en  el  número  y  pinta;  como  as,  dos, 
tres;  y  si  no  tiene  cuatro,  pasa  al  se- 
gundo ó  al  que  le  tuviere,  y  continúa 
éste  echando  cuatro,  cinco,  seis,  y  así 
hasta  sota,  caballo  y  rey,  cuyas  tres 
cartas  se  llaman  chilihdbók.  El  que 
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echa  el  rey  Tuelve  á  empezar  por  la 

ane  quiere,  j  el  que  en  esta  forma  se 
escaria  primero ,  gana  de  los  otros, 
por  cada  carta  de  que  no  se  han  des- 
cartado, la  cantidad  que  se  convino 
al  empezar  el  juego.  Es  una  especie 
de  pechigonga  sin  envites,  y  también 
se  parece  algo  ai  juego  llamado  la 

COMETA. 

ClilltIpiqLnín*  Masculino.  Pimiento 
rojo  que  se  cria  en  Méjico,  del  tama- 
ño de  una  alcaparra  y  muy  picante. 

Etimología.  Del  mejicano  chiUi,  pi- 
miento, y  lechín j  pulga.  (Academia.) 

!•  Chilla.  Femenino.  Instoumento 
de  que  se  sirven  los  cazadores  para 
imitar  el  chillido  de  los  animales,  co- 
mo de  la  zorra,  la  liebre,  el  conejo,  etc. 

Etimología.  De  chülar, 

9.  ClLlIla.  Femenino.  Tabla  corta, 
muy  delgada  y  de  ínfima  calidad. 

Etimología.  Del  latín  fistülaf  instru- 
mento de  caña. 

Cltillado.  Masculino  provincial.  Ar* 

?uitectura.  El  techo  compuesto  de  al- 
ajías  ó  listones  de  madera  y  de  ta- 
blas de  chilla.  Llámase  también  así 
en  Extremadura  cuando  lleva  ladri- 
llo por  tabla,  ó  es  de  cañizo  cubierto 
con  una  capa  ó  torta  de  cal. 

Etimología.  De  chilla  2, 

Chillador,  ra.  Adjetivo.  Que  chilla. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  chiUar:oskttAkn,xUlar 
doTy  a;  xisclador. 

Chilladora.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  chillar.  ||  Chillido. 

Chlllamleiito.  Masculino.  Chilla- 
duba. 

Chillante.  Participio  activo  de  chi- 
llar. II  Adjetivo.  Que  chilla. 

Chillar.  Neutro.  Dar  chillidos.  |! 
Imitar  el  chillido  de  los  animales  de 
caza  con  el  instrumento  llamado  chi- 
lla. II  Hacer  alguna  cosa  ruido  y  cier- 
to sonido  cuandtt  se  fríe,  ó  cuando  el 
tocino  ó  grasa  cae  en  la  lumbre.  ||  Ha- 
cer ruido  el  eje  del  carro  por  no  estar 
untado. 

Etimología.  Del  latín  ululare:  cata- 
lán, xillar,  uoisdar, 

Chillera.  Femenino.  Marina*  Ta- 
bloncillo para  colocar  las  balas,  cla- 
vado de  canto  en  cada  chaza  de  la  ar- 
madura del  boque. 

Etimología.  De  chiUa  2. 

Chlllerón.  Masculino.  Marina,  Cer- 
co que  sirve  para  depósito  de  muni- 
ciones en  la  crujía  de  las  baterías. 

Etimología.  De  chiUera, 

Chillido.  Masculino.  Sonido  inarti- 
culado de  la  voz,  agudo  ydesapacible. 

Etimología.  De  chillar:  catalán,  aÁs- 
cítf,  xiftclet. 

Chillo.  Masculino.  Chilla,  por  ins- 
trumento. 


Chillen,  na.  Adjetivo  familiar.  Qu» 
chilla  mucho,  usase  también  como 
sustantívense  aplica  á  los  colore» 
demasiado  inertes  ó  mal  combinados. 
II  BBAL.  Masculino.  Clavo  mayor  qUe 
el  chillón  ordinario;  sirve  para  clavar 
tablas  más  gruesas  que  las  de  chilla. 
11  El  que  es  propio  para  clavar  tabla» 
de  chilla. 

Chiatenea.  Femenino.  El  hogar  <^ 
fogón  para  guisar  ó  calentarse,  que 
tiene  un  cañón  por  donde  sale  el  hu- 
mo; y  también  se  llama  chimenea  la 
parte  del  cañón  que  sobresale  por  el 
t^ado.  II  En  las  llaves  llamadas  de 
pistón,  el  cañoncito  en  que  encaja 
éste,  y  por  el  cual  se  comunica  el  fue- 

§o  á  la  carga.  ||  Metafórico  y  familiar, 
e  suele  tomar  por  la  cabeza  en  algu- 
nas frases;  y  asi,  del  que  está  tomado* 
del  vino,  se  dice  que  se  le  subió  el 
humo  á  la  chimsnsa. 

Etimología.  Del  griego  %díiiJL}fO^  (ká- 
minos} f  homo;  de  xaiwój;  (kapnói)^  hu- 
mo; latín^  caminus;  bago  latín,  oami-- 
nata;  italiano,  cammincUa^  caminata; 
francés,  cheminie;  catalán,  xenieneya, 

Chlatpancé.  Masculino.  Mono  an- 
tropomorfo, de  color  pardo  negruzco 

V  de  estatura  igual  ó  superior  á  la  del 
hombre;  las  manos  le  llegan  solamen- 
te á  las  rodillas.  Habita  en  el  centro- 
de  África;  forma  agrupaciones  poco 
numerosas,  y  construye  en  las  cima» 
de  los  árboles  barracas  en  que  habita. 
Se  domestica  fácilmente. 

1.  China.  Femenino.  Geografía,  El 
mayor,  el  más  antiguo,  poblado  y  po- 
deroso de  los  imperios  del  Asia  cen- 
tral.— Se  encuentra  colocado  entre* 
los  18  y  56®  de  latitud  septentrional,. 
y  entre  los  G9  jláV  de  longitud  orien- 
tal del  meridiano  de  París;  abarca 
una  extensión  de  18.950.000  kilómetros, 
cuadrados,  que  pueblan  400.000.000  de 
habitantes. 

Etimología.  Del  latín  Sina:  francés>. 
Chine;  catalán.  Xina. 

S.  China.  Femenino.  iPiedra  pe- 
queña. 11  La  raíz  medicinal  de  una 
hierba  del  mismo  nombre,  especie  de 
sarzaparrilla  que  se  cría  en  la  China 

V  en  América.  Es  del  tamaño  de  la» 
batatas  de  Málaga,  con  algunas  tube- 
rosidades, muy  dura,  sin  olor,  y  par- 
da rojiza.  II  Cierto  género  de  loza  fina 
que  se  trae  de  la  China.  Llámase  tam- 
bién porcelana,  y  se  fabrica  en  varia» 
partes  de  Europa.  ||  La  suerte  que 
echan  los  muchachos,  metiendo  una- 
piedrecita  ó  cosa  semejante  en  el  pu- 
ño, y,  presentando  las  dos  manos  ce- 
rradas, pierde  aquel  ^ue  señala  la. 
mano  en  que  está  la  j^iedra.  ||  Tejido 
de  seda  ó  lienzo,  que  viene  de  la  Chi- 
na, ó  labrado  á  su  imitación.  ||  Msdia. 
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<3B»A.  Tejido  de  s^da  ó  lienso  más 
ordinario  ^ne  la  chiha.  ||  Eohab  china. 
^rase  familiar.  Contar  las  veces  que 
Txtío  bebe  on  la  taberna,  aludiendo  & 
la  costumbre  de  que  cada  ves  que  uno 
Í>ebia,  echaba  una  ohiva  en  la  capilla 
de  la  capa,  y  después,  al  tiempo  de  la 
paga,  las  contaba  el  tabernero  y  las 
«obraba.  ||  Tocarle  á  üho  la  chiita. 
Frase.  Tocable  a  uso  la  subbte.||Tbo- 
PBSAB  BH  UVA  CHINA.  Frasc  familiar. 
Detenerse  en  cosas  de  poca  impor- 
tancia. 

EtikologIa.  ¿Del  persa  chine,  semi- 
lla? (AoadbmiaJ 

diinampa.  Femenino.  Terreno  de 
corta  extensión  en  las  lagunas  veci- 
nas á  la  ciudad  de  Méjico,  donde  se 
cultivan  flores  y  verduras.  Antigua- 
mente estos  huertos  eran  flotantes. 

EriMOLoeÍA.  Del  mejicano  chinamitly 
:8eto  ó  cerca  de  cañas.  (Academia.) 

Chinampero,  ra.  Adjetivo.  Culti> 
vador  de  chinampas,  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Que  se  cultiva  on 
-ellas.  Clavel  chinampbbo. 

Cklnanta.  Femenino.  Peso  común 
•aue  se  usa  en  Filipinas,  décima  parte 
del  pico,  igual  &  18  libras  y  12  onsas, 
•0  4  6  kilogramos  y  926  gramos. 

Cliinar.  Neutro  anticuado,  Bbghi- 
bab» 

CMiMkrnMio.  Masculino  familiar. 
-Golpe  de  chinarro  y  su  herida. 

CMnaTro.  Masculino.  Piedra  algo 
mayor  que  una  china. 

Clilnatoado.  Masculino.  En  las  mi- 
nas de  Almadén,  cierta  cama  de  pie- 
•dra  menuda,  que  se  echa  sobre  la 
gruesa  para  armar  los  hornos. 

Etimolooía.  De  china  2, 

ChlnaBo.  Masculino  aumentativo 
•de  china.  i|  Golpe  dado  con  china. 

Cliliteapliio.  Masculino.  Botánica. 
Castaño  enano  de  la  Virginia. 

CliineliarrmBo.  Masculino  familiar. 
<Golpe  grande  que  en  alguna  penden- 
cia se  da  con  la  espada  de  plano. 

EtimolooIa.  De  cintarazo, 

ChlBcharrero.  Masculino.  Sitio  ó 
lugar  donde  hay  muchas  chinches.  || 
Barco  pequeño  que  usan  en  Indias 
para  pescar. 

Cliiiielie.  Femenino.  Insecto  del 
tamaño  de  una  lenteja,  sin  alas,  la 
•cabesa  inclinada  hacia  abajo  y  con 
4os  antenas.  Es  muy  fétido,  corre 
mucho  V,  principalmente  de  noche, 

Í>ica  y  ehuj^a  la  sangre,  y  abunda  en 
as  casas  viejas  y  desaseadas,  con  es* 
pecialidad  en  las  camas,  durante  el 
verano.  ||  Cabb  ó  mobib  oomo  cbibches. 
Frase  familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der haber  sucedido  alguna  gran  mor- 
tandad. II  No  HAY  MÁS  GHINCHBB  QUB  LA 

acABTA  LLENA.  Frase  familiar  con  que 


se  pondera  la  abundancia  ^ue  hay  de 
cosas  molestas  y  perjudiciales.  [[  Tb- 
VBB  DB  CHINCHES  LA  BANOBB.  Fraso  me- 
tafórica y  familiar  con  que  se  eznlioa 
que  alguno  es  sumamente  pesado  y 
molesto. 

ETiMOLOof  A.  Del  latín  ñmex:  italia- 
no, cimice  (ablativo  del  latín '  cvmex, 
ctniXcis) ;  francés,  áiin<^e,  oatalAn, 
xinxa. 

ChlBohero.  Masculino.  Tejido  de 
mimbres  ó  listones  de  madera  con  va^ 
rios  aguj arillos,  que  se  ponía  alrodo- 
dor  de  las  camas  para  recoger  i»s 
chinches  y  sacudirlas  después. 

Etimología.  De  chinche:  catalAn, 
xinoceTf  a. 

ChiBChlUa.  Femenino.  Zoolog¡ia. 
Animal  cuadrúpedo  de  la  América 
meridional,  del  Asia  y  de  otras  par- 
tes, doble  mayor  que  la  ardilla  y  se- 
mejante amella.  Tiene  el  pelo  may^  es- 
peso y  suave,  el  cuerpo  gris,  el  vien- 
tre blanco,  la  cola  con  rayas  negras, 
la  cabesa  rojiza  y  las  orejas  sin  pelo. 
Hay  diferentes  variedades  de  él,  y 
sus  pieles  son  muy  estimadas  para 
forrar  y  guarnecer  los  vestidos  de 
abrigo.  ||  La  piel  del  animal  de  este 
nombre. 

Etimología.  De  chindie^  aludiendo 
á  que  tiene  su  olor:  catalín,  ¿cinonfla; 
francés,  chinchilla,  tomado  de  nuestro 
romance. 

Cliiiiel&fllldo,  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Parecido  &  la  chinchilla. 

Cklnelie.  Masculino.  Aplomo  pe- 
queño que  usan  los  carpinteros. 

Chinchen.  Masculino  anticuado. 
Chichón. 

Chinchona.  Femenino.  Quinina. 

Chinchorrería.  Femenino  anticua- 
do. Patraña,  mentira,  burla,  jj  Faini- 
liar.  Impertinencia,  pesadez.  i|  Chis- 
me, cuento. 

Etimología.  De  chináiorrero. 

Chinchorrero,  rs.  Adjetivo  meta- 
fórico y  familiar.  Que  se  emplea  en 
chismes  y  cuentos  con  impertinencia 
y  pesados. 

Etimología.  De  chinche^  por  lo  mo- 
lesto y  fastidioso. 

Chinchorro.  Masculino.  Especie  de 
red,  &  modo  de  barredera,  que  usan 
los  pescadores  en  España,  y  es  seme- 

Í'ante  á  la  j&bega,  aunque  menor.  || 
Smbarcación  de  remos,  muy  chica  y 
la  menor  de  &  bordo. 

Chinchoso,  sa.  Adjetivo  metafóri* 
co  y  familiar  que  se  aplica  ¿  la  perso- 
na molesta  y  pesada. 

Chinela.  Femenino.  Calzado  á 
modo  de  zapato,  de  suela  ligera,  que 
sólo  se  usa  dentro  de  casa.  Il  Especie 
de  chapín  de  que  usaban  las  mujeres 
sobre  el  calzaao  en  tiempo  de  lodos* 
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EiVKOLoaiA.  1.  De  C^ina,  de  donde  I 
vino:  catalán,  xinél-la, 

2.  Del  italiano  pianella;  del  latín 
planus^  plano.  (Aoadkiíia.) 

CAtaero.  Masculino.  Especie  de  ar- 
mario ó  alacena  en  que  se  tiene  pie- 
zas de  China  6  de  porcelana,  cristal, 
«tcétera. 

CUneseo,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  China,  lo  parecido  á  las 
•cosas  de  aquel  país.  |!  Masculino.  Ins- 
trumento músico  compuesto  de  un 
«emiclrculo  ó  media  luna  de  metal, 
«dornada  de  campanillas  y  enastada, 
propio  de  las  bandas  militares.  Usase 
más  en  plural.  ||  A  la  chihbsca.  Modo 
«dverbiaL  Al  uso  de  la  China  6  seg^ún 
el  eusto  de  aquel  pais. 

iíriMOLoalA.  De  China  í:  latín,  sinen^ 
■sis;  catalán,  ¿rinescA,  ca;  francés,  ohinoU, 

Olilnflalna.  Femenino.  Armasóá  ó 
fieltro  de  los  sombreros. 

CJIliiiféBía.  Femenino  anticuado. 
43iirFOHÍA. 

ClüliilllA,  ta.  Femenino  diminutivo 
•de  china. 

ChliiOy  na.  Adjetivo.  El  natural  del 
imperio  de  la  China,  usase  también 
<^omo  sustantivo.  ||  Perteneciente  á 
este  país.  ||  ¿Somos  chinos?  Frase  fa- 
miliar de  que  se  usa  para  dar  á  en- 
tender á  quien  pretende  enffaiiar,  que 
no  es  fácil  lo  consiga,  aludiendo  á  la 
opinión,  poco  fundada,  de  que  los  chi- 
nos son  simples.  ||  Masculino.  La  len- 
gua china. 

Btim oLoeiA.  De  China  i:  catalán, 
-xino;  latín,  sino?,  plural. 

CJliiii ¿«Irlto.  Masculino.  Bn  Méji- 
•co,  ai^uardiente  de  caña. 

Cklpleliipi.  Masculino.  En  Méjico, 
llovisna. 

Etimología.  Del  mejicano  ehipini^ 
,  gotear.  (Academia.) 

GlLlptrdii.  Masculino.  Bn  las  costas 
-de  Cantabria,  calamar. 

Btimolooía.  Diminutivo  de  gibia, 

CUpolata.  Femenino.  Especie  de 
guisado  compuesto  á  la  italiana. 

Etimología.  Del  italiano  eipolJaia; 
de  cipoUa^  cebolla:  francés,  chopolala, 
<7omo  su  nombre  lo  indica,  es  una  es- 
pecie de  encebollado. 

Chlprenae.  Adjetivo.  £1  natural  de 
Chipre,  usase  también  como  sustanti- 
vo. 11  Concerniente  á  Chipre  ó  sus  na- 
turales. 

Etimología.  De  Chipre:  latín,  c^riu». 

Chlpréñf  aa.  Sustantivo  j  adjetivo. 
Chipbbmsb. 

OUprtiio, na.  Adjetivo.  Poética. 
Propio  de  Chipre;  concerniente  á  este 
país. 

Etimología.  De  Chipre:  griego  xu- 
^ptvoc  (kyprtno8);ltktiiL,  cyprlnu»^  oypriá' 
«ta,  cypricus. 


Chipriota.  Adjetivo.  El  natural  de 
Chipre.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. H  Perteneciente  á  esta  isla  del  Me- 
diterráneo. 

Cliipriote.  Adjetivo.  Chipbiota. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Chlqueadores. Masculino  plural. 
Bodajas  de  carey  que  se  usaron  en 
Méjico  como  adorno  mujeril.  i|  En  Mé- 
jico, rodajas  de  papel,  como  de  una 
pulgada  de  diámetro,  gue,  untadas  de 
sebo  ú.  otra  substancia,  se  pegan  en 
las  sienes  como  remedio  casero  para 
los  dolores  de  cabeza. 

Olilqiiero.  Masculino.  Zahúrda  don- 
de se  recocen  los  puercos  de  noche.  U 
Provincial  Extremadura.  Choza  pe- 
queña en  que  se  recogen  de  noche  los 
cabritos.  |l  Provincial  Andalucía.  La 

Í'aula  donde  se  encierra  el  toro  que  se 
la  de  correr. 

Etimología.  De  chicada. 

CUqnlel&aqiie*  Masculino.  El  que 
sólo  tiene  por  oficio  aserrar  piesas 
gruesas  de  madera  donde  le  llaman. 

Etimología.  Onomatopeya. 

ClLlqiillleaatre. Masculino  fami- 
liar. Chisgarabís. 

Etimología.  Palabra  de  fantasía: 
catalán,  xiquilicuatre. 

Cbiqnlllada.  Femenino.  Acción 
propia  de  chiquillos. 

ClLiqallleria.  Femenino  familiar. 
Multitud,  concurrencia  de  chiquillos. 

Clitqiilllo,  lia.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  chico.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  chico:  catalán,  xi' 
quetj  a;  francés,  chiquet, 

CbtqMirritieOy  ea,  lie,  lia.  te,  ta. 
Ad^ietivo  familiar  diminutivo  de  chico. 

Etimología.  De  chico:  catalán,  xioar- 
ronet,  a. 

Ghiqnlrrltiii,  na.  Adjetivo  fami- 
liar diminutivo  de  chico.  Q  El  nifio  ó 
niña  que  no  han  salido  de  la  infancia, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  chiquito:  catalán,  xi' 
carro,  na. 

Gklqvltleo,  ea,  lio,  lia,  to,  ta.  Ad- 
jetivo familiar  diminutivo  de  chico  ó 
chiquito. 

Etimología.  De  chico:  catalán,  xico" 
tety  a. 

Cklqaltfm,  na.  Adjetivo  familiar  di- 
minutivo de  chiquito,  chiquita.  ({Fa- 
miliar. Chiquirritív.  Usase  también 
como  sustantivo. 

ClLlqvlto,  ta.  Adjetivo  diminutivo 
de  chico.  II  Hacbbsb  chiquito.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Disimular  lo 
que  se  sabe  ó  se  puede.  H  Amdabsb  ó  vo 
ANDABSB  BN  CHIQUITAS.  Frasc  familiar, 
usar  ó  no  usar  de  contemplaciones, 
pretextos,  subterfugios  ó  rodeos  para 
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esqtdvftr  ó  diferir,  ya  una  medida,  ya 
una  obligación. 

Chiribitas.  Femenino  plural  fami* 
liar.  Partioulas  que,  vagando  en  el 
interior  de  los  ojos,  ofuscan  la  vista.  || 
EcHAB  oHiBiBiTAs.  Eohar  pestes. 

Chiribitil.  Masculino.  Desv&n.  rin- 
cón ó  escondrijo  bajo  y  estrecho.  (|  Fa- 
miliar. La  piesa  ó  cuarto  muy  pe- 
queño. 

Cliirlraita.  Femenino.  Provincial 
Murcia.  Gidraoatotb. 

Chirimbolo.  Masculino  familiar. 
Utensilio,  vasija  ó  cosa  semejante. 
Usase  m&s  en  plural. 

Chirimia.  Femenino.  Instrumento 
músico  de  boca,  derecho,  de  tres  cuar- 
tas de  largo,  encañonado  y  con  dies 
agujeros  para  el  uso  de  los  dedos,  con 
los  cuales  se  forma  la  armonía.  Es  de 
madera,  y  en  la  parte  por  donde  se 
junta  con  la  boca  tiene  una  lengüeta 
de  caña  por  donde  se  introduce  el 
aire.ttMasculino.  El  que  tiene  por  ofí- 
oio.  tocar  este  instrumento. 

EtimolooIa.  1.  Del  griego  xe^P»  X'^P^Q 
(cheir,  (tetros),  mano,  porque  con  los 
agujeros  que  tiene  este  instrumento 
se  ocupan  casi  todos  los  dedos  de  la 
mano:  catal&n,  xirimia. 

2.  Del  griego  oup^YT^ov,  caramillo. 

(ACADBMIA.) 

ChlrlHioya.  Femenino.  Botánica, 
Fruto  del  chirimoyo.  Es  del  tamaño 
de  un  meloncito,  con  la  cascara  grue- 
sa, cubierta  de  ciertas  prominencias 
carnosas,  á  manera  de  escamas,  de 
color  verdoso  y  con  las  pepitas  ne- 

fru£cas.  Es  muy  estimado  por  su  sa- 
or  agradable. 

ETiMOLoalA.  Vocablo  indígena:  ca- 
lin,  xirimoya;  agnona  sqiíaniosa,  de  la 
bot&nica. 

Chiriinoyo.  Masculino.  Botánica, 
Árbol  de  América,  bastante  corpulen- 
to y  ramoso,  que  tiene  las  hojas  ver- 
des, la  flor  sumamente  olorosa,  y  de 
solas  cuatro  hojas  muy  gruesas,  & 
modo  de  un  tallo  verde  por  dentro,  y 
por  fuera  dividido  en  cuatro  partes. 

Etimología.  De  chirimoya. 

Chirinola.  Femenino.  Juego  de 
muchachos  que  se  parece  algo  al  de 
los  bolos.  Se  ponen  nueve  bolillos  y 
otro  que  llaman  el  cuatro^  y  se  tira  á 
quién  derriba  más.  ||  Cosa  de  poco 
momento,  friolera;  y  asi  se  dice:  eso 
es  una  chibinola.  ||  Estab  de  chirino- 
la. Frase  familiar.  Estar  de  fiesta  ó 
de  buen  humor. 

Chiripa.  Femenino.  En  el  juego  de 
billar,  la  suerte  favorable  que  se  gana 

Sor  casualidad.  ||  Metafórico  familiar. 
asualidad,  especialmente  cuando  es 
favorable. 
Etimolooía.  Del  catalán  xiripa. 


Chiripear.  Activo.  En  el  juego  de 
billar,  ganar  tantos  por  golpes  lie- 
chos  casualmente. 

Etimolooía.  De  chiripa. 

Chiripero.  Masculino.  En  el  jneg^o 
de  billar,  el  que  juega  más  por  acasa 
que  por  buenas  jugadas  ó  destreza* 

Etimología.  De  chiripa. 

Chirip4^ii.  Masculino  aumentativo 
de  chiripa.  ||  Ocasión  muy  favorable. 
II  Chibipbbo. 

Chlrivía.  Femenino.  Botánica. 
Planta  hortense,  con  las  hojas  algo 
parecidas  á  las  del  apio,  el  tallo  aca- 
nalado y  bastante  alto,  las  flores  en 
forma  de  parasol,  pequeñas  y  amari- 
llas, y  las  semillas  de  dos  en  dos.  Su 
rais  es  de  figura  de  huso,  como  los 
nabos,  blanca,  rojiza,  algo  olorosa,  y 
es  lo  único  que  se  come  de  esta  plan- 
ta.^} Ave.  AOUZABIBVB. 

Etimología.  Del  árabe  carauia:  ca- 
talán, xaravia;  portugués,  óherema; 
francés,  chervis. 

Chirla.  Femenino.  Almxja. 

Chirlada.*  Femenino.  Gemianía^ 
Gk>lpe  de  palo. 

Chirlador,  ra.  Ad.ietivo  familiar. 
Que  chirla  ó  vocea  recia  y  desento- 
nadamente. 

Chirladora.  Femenino.  Acción  ^ 
efecto  de  chirlar. 

Chirlar.  Neutro  familiar.  Hablar 
atropelladamente  y  metiendo  ruido.  Q 
Gemiania.  Hablab. 

Etimología.  Voz  imitativa. 

Chirlata.  Femenino.  ^Harina.  Peda- 
so  de  tablón  que  se  añade  á  una  pieza 
para  suplir  lo  que  le  falta. 

Chirlatar.  Activo.  Marina.  Poner 
chirlatas. 

Chirle.    Masculino.    Estiércol    de) 

fañado.  ||  Siblb.  ||  Ad.ietivo  familiar., 
nsípido,  insubstancial. 

Chirlerfn.  Masculino.  Gemianía^ 
Ladrón  cilio. 

Chirlero,  ra.  Adjetivo  familiar» 
Chismoso. 

Chirlo.  Masculino.  Herida  prolon» 
gada  en  la  cara,  como  la  que  hace  la 
cuchillada,  y  también  la  señal  ó  cica- 
triz que  deja  después  de  curada.  |f 
Gertnania,  Golpe. 

Etimología.  De  cJiirlada, 

Chirlomirlo.  Masculino.  Muy  ha- 
blador. 

Chirlen.  Masculino.  Gennania,. 
Ohablatín. 

Chirona.  Femenino  familiar.  Ger- 
manía.  La  cárcel. 

Chirrladero,   ra.    Adjetivo.    Cai- 

BBIADOB. 

Chirriado.  Masculino  anticuado. 
Ghirbido. 

Etimología.  De  chirriar:  catalán,. 
xarricat^  xarrotejat. 
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ChlrrlMory  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
chirria. 
OhlrrladMra.  Pemenino.  Chibbu.- 

XISHTO. 

OUrrlaBUeiito.  Masculino.  Acción 
6  efecto  de  chirriar.  ||  Chirrido. 

ClftlrrlaBt««  Participio  activo  de 
chirriar.  ||  Adjetivo.  Que  chirria. 

GlUrrlar.  Neutro.  Hacer  tfiiáo  con 
sonido  agudo  alguna  cosa  al  tiempo 
que  la  penetra  el  fuego;  como  el  to- 
cino cuando  se  fríe,  y  el  aceite  cuan- 
do empieza  &  hervir,  6  se  echa  pan  ú 
otra  cosa  dentro.  También  se  dice  del 
carro  cuando  luden  las  ruedas  con  el 
eje,  ó  de  otro  sonido  agudo.  ||  Chillar 
los  pájaros  ^ue  no  cantan  con  armo- 
nía. |l  Familiar.  Cantar  desentonada- 
menie. 

Etiiiolooíá.  Onomatopeya:  catalán, 
xarrijar,  xarrotejar, 

ChMjtwiékot%»  Adjetivo  anticuado. 
Necio,  presumido,  usase  también  co- 
mo sustantivo.  Hqv  tiene  uso  en  al- 
gunas partes  de  la  Mancha. 

Chirrido.  Masculino.  "V^oz  ó  sonido 
agudo  V  desagradable  de  algunas 
aves.  II  Cualquiera  otro  sonido  agudo, 
continuado  y  desagradable. 

EnifOLOoU.  De  chirriar:  catalán, 
oiarroteig» 

Cklrrio.  Masculino.  SI  ruido  des- 
apacible que  hacen  algunos  carros  y 
carretas. 

Etimología.  De  cfUrriar. 

CUrrldn.  Masculino.  Carro  fuerte 
que  chirría  mucho  y  sirve  para  sacar 
la  basura,  jj  Carro  de  dos  ruedas,  que 
lleva  una  sola  caballería. 

Etimología.  De  chirriar, 

ClUrrtoaero.  Masculino.  El  mozo 
que  conduce  el  chirrión. 

ClUniaibela.    Femenino.   Chürum- 


Clilrwsiea  ó  GkwrvMsen.  Masculi- 
no familiar.  Calbtrs. 

Stimolooía.  1.  De  cacumen, 

2.  Del  portugués  diorume,  substan- 
ciajjkbundancia.  (Academia.) 

¡Chlal  Interjección.  ¡Cbitóm!  Suele 
ir  acompañada  con  algún  ademán, 
cual  el  de  poner  el  dedo  índice  en  los 
labios. 

OMs,  ehas.  Masculino  familiar. 
Onomatopeya  que  expresa  el  ruido 
repercusivo,  el  chasquido,  etc. 

ClUaearra.  Femenino.  Mineraloi/ia, 
Boca  caliza  de  tan  poca  coherencia 
que  se  divide  fácilmente  en  fragmen- 
tos pequeños. 

iChla*  eUal  Interjección.  ¡Cb! 

OMayarabís.  Masculino  familiar. 
El  hombre  entremetido,  bullicioso  y 
de  poca  importancia.  Dícese  com^- 
mente  de  los  aue  son  de  cuerpo  pe- 
queño y  de  mala  figura. 

Tono  II 


Etimología.  Vocablo  de  fantasía. 

GhlRguete.  Masculino  familiar. 
Trago  ó  corta  cantidad  de  vino  que  se 
bebe,  usase  comúnmente  en  la  frase 
echar  un  chisgubts. 

Etimología.  Del  gaélico  tMge^  ^^t^t 
ó  del  inglés  whisket/i  aguardiente.  (Aca- 
demia.) 

cndamar.  Activo  anticuado.  Cauh 


OblBate.  Masculino.  Murmuración 
ó  cuento  con  que  alguno  intenta  me- 
ter cizaña  entre  las  personas,  refirien* 
do  lo  que  deberla  callar.  I  Plural  fa- 
miliar. Baratijas,  trastos  pequeños, 
especialmente  cuando  estorban,  y 
an  se  dice:  quita  de  ahí  todos  esos 
chismes. 

Etimología.  De  cisma:  latín,  schisma; 
catalán,  xisnie, 

€klaMiear.  Activo.  Traer  y  llevar 
chismes. 

ChUmerfa.  Femenino.  Chisme. 

Chlsmeray  ra.  Adjetivo.  Chismoso, 
Usase  también  como  sustantivo. 

0]iIsiiie|prafía.  Femenino  familiar. 
La  ocupación  de  chismear.  ||  Belación 
de  los  chismes  y  cuentos  que  corren. 

Etimología.  t>e  chisme  y  el  griego 
graphant  describir:  catalán,  xismogra- 
fia, 

ClitBMiGgráfleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  chismografía. 

Ohlnaégrafo,  llu  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  anda  con  chis- 
mes de  una  parte  a  otra. 

Cklsmosoy  aa.  Adjetivo.  Que  se 
emplea  en  traer  y  llevar  chismes. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  <^i»me:  catalán,  ons- 
mós,  a. 

OlUspa.  Femenino.  Partícula  de 
fuego  que  salta  do  la  lumbre  ó  de 
cualquier  cuerpo  que  la  contiene, 
como  del  pedernal  herido  del  eslabón, 
etcétera.  1|  Provincial.  La  escopeta 
corta.  11  Diamante  muy  pequeJio.  J| 
Gota  pequeña  de  agua ,  de  las  que 
caen  cuando  empieza  á  llover  ó  llueve 
muy  menudo,  if  Metáfora.  Migaja.  || 
La  parte  pequeña  de  algún  cuerpo,  ó 
el  cuerpo  muy  pequeño;  y  así  se  dice: 
no  le  dieron  ni  una  chispa.  ||  Penetra- 
ción, viveza  de  ingenio;  y  así  se  dice: 
Fulano  tiene  chispa  ó  mucha  chispa.  || 
Familiar.  Borrachera.  |j  Plural.  Ger^ 
manía.  Chismes.  ||  Plural.  Interjección 
que  sirve  para  expresar  admiración 
ó  disgusto,  y  vale:  ¡fuego!  R  Echar 
CHISPAS.  Frase  metafórica  y  lamiliar. 
Dar  muestras  de  enojo  y  luror,  pro- 
rrumpir en  amenazas.  B  Ser  uha  chis- 
pa. Frase  familiar.  Ser  muy  viva  y 
despierta  alguna  persona,  y  común- 
mente se  apUca  á  las  que  son  de  pe- 
queña estatura. 
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Etwolooía.  1.  Del  latín  $cifUUla, 
que  tientí  el  mismo  significado. 

2.  Del  antiguo  alto  alemán  wi$kian, 
saltar  rápidamente,  ¿6  del  portugués 
faiica,  chupa?  (Acadbmia.) 

Clilspar.  Activo.  Germania.  Traer 
y  llevar  chismes. 

CUspaao.  Masculino.  La  acción  de 
saltar  la  chispa  del  fuego,  ó  el  dafto 
oue  hace.  ||  Metafórico  y  familiar. 
Cuento  ó  chisme  que  uno  lleva  á 
otro;  y  asi  se  dice:  ir  con  el  chispaio, 
dar  el  chispaso. 

Chispeante.  Participio  activo  de 
chispear.  {|  A<yetivo.  Que  chispea. 

Chispear.  Neutro.  Echar  chispas.  || 
Anticuado.  Belucir  ó  brillar  mucho. 
((Llover  muy  poco,  cayendo  sólo  algu- 
nas ffotas  pequeñas  de  agua. 

Clüspee.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  chispear. 

Chispero.  Masculino.  £1  que  hace 
badiles,  trébedes  y  otras  cosas  menu- 
das de  hierro.  Llámase  también  asi 
al  herrero  de  grueso.  ||  Metafórico  y 
familiar.  Hombre  apicarado  del  pue- 
blo bajo  de  Madrid.  11  Adjetivo  que  se 
aplica  al  cohete  que  arroja  muchas 
óhispas. 

Chispo,  pa.  Adjetivo  familiar. 
Achispado,  bebido.  ||  Masculino  fami- 
liar. OaisaüBTk. 

Etimolooía.  De  chispa,  aludiendo  á 
que  tiene  el  rostro  encendido. 

Chisporrotear.  Neutro  familiar. 
Despedir  chispas  con  continuación, 
como  sucede  con  las  luces  cuando  el 
aceite,  sebo  ó  cera  tienen  alguna  hu- 
medad. 

Chisporroteo.  Masculino  familiar. 
La  acción  de  chisporrotear. 

ClUsposo,  sa.  Adjetivo  oue  se 
aplica  á  la  materia  combuBtibie  que 
arroja  muchas  chispas  cuando  se 
quema. 

iChlst!  Interjección  de  que  nos  ser- 
Tunos  frecuentemente  para  imponer 
silencio. 

ETiMOLoaiA.  Onomatopeya. 

Chistar.  Neutro.  Prorrumpir  en  al- 
guna voz  ó  hacer  ademán  de  hablar. 
TTsase  más  comúnmente  con  nega- 
ción. 

ETiMOLoaíA.  De  ¡chist!:  catalán,  xis- 
tar. 

Chiste.  Masculino.  Dicho  agudo  y 
gracioso.  Llámase  también  asi  cual- 
quier suceso  gracioso  y  festivo;  y  así 
se  dice:  me  pasó  un  buen  chiste.  |] 
Burla  ó  chanza;  y  asi  se  dice:  hacer 
CHISTE  de  alguna  cosa.  ||  Caer  be  el 
CHISTE.  Frase  familiar.  Advertir  el  fin 
disimulado  con  que  se  dice  ó  hace 
alguna  cosa,  fl  Dab  en  el  chiste.  Erase 
familiar.  Dar  en  el  punto  de  la  difi- 
cultad, acertar  alguna  cosa. 


EriHOLoeiA.  De  la  correspondencia 
catalana  xiste. 

cndstera.  Femenino.  Cestilla  an- 
gosta por  la  boca  y  ancha  por  abajo, 
que  llevan  los  pescadores  para  echar 
los  peces.  ||  Familiar.  Sombrero  de 
copa,  por  semejanza  de  figura.  JAár 
mase  chistera  en  estilo  jocoso  cuan- 
do es  un  sombrero  de  gran  campana 
y  de  no  muy  buen  norte.  Sin  embar- 
go, el  uso  va  extenoiendo  esta  vos  á 
todo  sombrero  de  copa  alta;  y  asi  se 
dice:  **Fulano  iba  de  chistera, „  para 
significar  que  llevaba  sombrero  de 
copa. 

Etimología.  Del  latín  ástSUa,  eistMa^ 
diminutivos  de  ctsta,  cesta. 

Chistosamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  chiste,  con  gracia. 

EmcoLoaiA.  De  chistosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Chlbtosoy  sa.  Adjetivo.  Que  usa  de 
chistes.  II  Dícese  también  de  cualquier 
lance  ó  suceso  que  tiene  chiste. 

Etiiiolooía.  De  Mste:  catalán,  :bí*- 
tós.a. 

Chita.  Femenino.  En  el  camero  6 
vaca,  es  el  hueso  de  la  cuartilla  del 
pie.  Suelen  usar  de  este  hueso  los 
muchachos  en  el  juego  de  la  chita.  II 
Juego  que  consiste  en  poner  una  chi- 
ta derecha  en  sitio  determinado,  y  ti- 
rar á  ella  con  tejos  ó  piedras;  el  que 
la  derriba  gana  dos  tantos,  y  el  que 
da  más  cerca,  uno.  ||  A  la  chita  ca- 
llando. Modo  adverbial.  A  la  sordi- 
na. II  Dab  be  la  chita.  Frase  familiar. 
Dar  be  el  hito.  |j  No  se  me  da  dos  chi- 
tas. Frase  vulgar  con  que  se  denota 
el  poco  temor  que  se  tiene  ó  el  poco 
aprecio  que  se  nace  de  alguna  cosa.  S 
No  valer  una  chita.  Frase.  Ser  de 
poco  provecho  ó  estimación.  ||  Tibab 
A  DOS  CHITAS.  Fraso.  Hacer  á  dos  par- 
tes, poner  la  mira  ó  pretensión  á  dos 
cosas. 

Etimología.  De  chito,  (Aoadbiua.) 

¡Chite! Interjección  anticuada.  ¡Chi- 
to! ó  ¡chitóe! 

Chltlealla.  Oomún  familiar.  Perso- 
na que  calla  y  no  descubre  ni  revela 
lo  que  ve. 

íÍtimolooía.  De  chiiOf  interjección, 
y  callar. 

Chltleallando  (ib  ó  akdab).  Frase 
familiar  que  vale  andar  con  mucho 
silencio  y  sin  que  se  sientan  las  pisa- 
das. 

ETiMOLoaíA.  De  Mto,  interjección, 
y  callando. 

Chito.  Masculino.  Pieza  de  madera 
ó  de  otra  cosa,  sobre  que  se  pone  el 
dinero  en  el  jueg^o  del  chito.  H  Juego 
que  consiste  en  tirar  con  tejos  al  chi- 
to para  derribarle,  y  gana  aquel  tejo 
que  queda  más  cerca  del  dinero.  Q  Ibsb 


^ 


OHOG 


505 


CHOO 


.  k  GHIT08.  Frase  familiar.  Andarse  Ta- 
cando, divertido  en  jaegos  y  pasa- 
tiempos. 

Etimología.  1.  Be  ¡chistl:  catalán, 
icil,  onton. 

2.  De  hitOf  cosa  elevada.   (Aoads- 

MZA.) 

lOliitoI  Interjección  familiar  que  se 
usa  para  imponer  süenoio. 

EriMoitOoU.  Del  italiano  cheto,  quie- 
to. (ACADSKIA.) 

iCliltóB!  Interjección  familiar.  ¡Chi- 
to! £mi>léase  á  veces  denotando  ser 
necesario  ó  conveniente  guardar  si- 
lencio para  precaverse  de  un  peligro. 

Ckitonisea.  Femenino.  AntigiXeda'' 
des.  Túnica  de  lana  que  los  griegos 
iLsaron  en  lugar  de  camisa. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  x^"^^"**  X^' 
Tdvo(  (chiidn,  chitonoB)^  túnica:  fran- 
cés, áiitonique,  '• 

Chitra.  Femenino.  Especie  de  mar- 
mita usada  por  los  antiguos. 

ExiMOLoaíA.  Del  griego  x^P^  (^V' 
tra);  latín,  dhytra^  pote  de  barro,  mar- 
mita, olla:  francéa  antiguo,  ckytre, 

ChXtrmm.  Femenino  plural.  Antigüe- 
dades.  Fiestas  que  celeoraban  los  ate- 
jiienses  en  honor  de  Mercurio  y  de 
Baco. 

ETiMOLoaiA.  De  chitra. 

Chiva.  Femenino.  La  cabra  joven. 

Etimología.  De  chivo. 

Chlval.  Masculino  anticuado.  El 
hato  ó  manada  de  chivos. 

Cklvata.  Femenino.  Provincial  An- 
4aluoia.  La  porra  que  traen  los  pas- 
tores. 

Etimología.  De  chivato, 

CUvaia.  Masculino.  El  cabrito  que 
pasa  de  seis  meses  y  no  llega  al  ano. 

Etimología.  De  chivo. 

Glilveter^.  Masculino.  El  corral  ó 
«prisco  donde  encierran  los  chivos  ó 
cabritos. 

Ghi vital.  Masculino.  Chivbtsbo. 

CkivitU.  Masculino  anticuado.  Chi- 
vxtbbo. 

1.  GlUvo.  Masculino.  £1  macho  de 
cabrio  que  no  pasa  de  un  año^  y  tam- 
bién el  cabrito. 

Etimología.  1.  De  cahrcL-  provensal, 
4¡abrel;  francés^  chevreau,  simétrico  de 
4^evrúeU,  cabrito. 

2.  ¿Del  latín  cáperf  (Acadbmia.) 

9.  Ohlva.  Masculino.  Poza  ó  estan- 
que en  donde  se  recogen  las  heces  del 
aceite. 

Etimología.  Del  &rabe  alchúbb,  cár- 
cel en  el  cam^o,  i>ozo. 

¡Cho!  Interjección  de  que  usan  los 
arrieros,  gañanes  y  gente  del  campo 
para  que  se  paren  las  caballerías.  ¡So! 

Etimología. Onomatopeya:  latín, 
4!ho;  catalán,  xó. 

Choea.  Femenino.  Cetrería.  La  ce- 


badura que  se  da  al  asor^  dej&ndole 
pasar  la  noche  con  la  perdiz  que  voló. 

Ghoeador,  ra.  Adjetivo.  Que  choca, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  chocar:  catalán,  xo* 
cador,  a. 

Ghoeadiura.  Femenino.  Ohoqub. 

^iLOoallo.  Masculino  anticuado. 
Zarcillo,  el  arillo,  etc. 

GlLoeaiite.  Participio  activo  de  cho- 
car. II  Adjetivo.  Que  choca. 

Etimología.  De  chocar:  latín,  iócans, 
iocaníis;  francés,  choquant;  catalán, 
xocant, 

GlLoear.  Neutro.  Encontrarse  con 
violencia  una  cosa  con  otra,  como  un 
buque  con  otro,  ó  contra  un  peñasco. 
Metáfora.  Pelear,  combatir.  ||  Metáfo- 
ra. Provocar,  enojar  á  otros  por  ge- 
nio ó  por  costumbre.  ||  Causar  disgus- 
to, extrañeza  ó  enfado;  y  así  se  duoe: 
Fulano  (ó  tal  cosa)  me  choca. 

Etimología.  1.  Del  latín  iócári ,  ju- 
gar: catalán,  xocar;  francés,  choquer, 

2.  De  choque.  (Acadbmia.) 

Ghoearrear.  Neutro.  Decir  choca- 
rrerías. 

GkoearreraMient««  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  chocarrera. 

Etimología.  De  chocarrera  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Gkaeanrería.  Femenino.  Bufona- 
da, chanza  grosera.  ||  Anticuado.  Fu- 
llería ó  trampa  en  el  juego. 

Etimología.  De  chocarrero.  (Acadb- 
mia.) 

Gkoearr^rOy  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  chocarrería,  feomo  palabras  cho- 
cabbbbas.  II  El  que  tiene  por  costum- 
bre decir  chocarrerías.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.jjAntiouado.  Fü- 
llbbo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  1.  De  chocar:  latín,  iÓ^ 
cülátor,  bufón. 

2.  Del  latín  «curra,  bufón.  (Acade- 
mia.) 

8.  Del  árabe  socara^  burlador. 

GlLoearresco,  ea.  Adjetivo  anti- 
cuado. Chocabbbro. 

CHaetl.  Masculino.  Especie  de  ca- 
balla campestre. 

Etimología.  De  choza. 
•    Ghoeilla.  Femenino  diminutivo  de 
choza. 

Gkoelar.  Neutro.  En  el  juego  de 
la  argolla,  introducir  de  golpe  la  bo- 
la por  las  barras.  ||  Anticuado.  Metá- 
fora. Entrarse  en  alguna  parte  de 
golpe  ó  con  prisa. 

Etimología.  Onomatopeya. 

Ghoelo.  Masculino.  Cbahclo.  Dió- 
sele  este  nombre  por  imitación  del 
ruido  que  hace  al  tiempo  de  andar 
con  él. 

Etimología.  1.  De  c/iocíar. 
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2.  Del  latín  soccüíus,  (Acadbicia.) 

Choeldn.  Masculino.  £1  acto  de  en- 
trar de  golpe  la  bola  por  las  barras 
en  el  juego  de  la  argolla. 

BniioLoeiA.  De  choclar. 

Choco.  Masculino.  La  jibia  pe- 
queña. 

ErxvoLoalA.  Del  latín  soccus,  sueco, 
por  la  forma.  (A.oadkmia.) 

Clioeolate.  Masculino.  Pasta  com- 

fiuesta  de  cacao,  asúcar  y  canela;  y 
ambién  la  bebida  que  se  nace  de  esta 
^asta  desleída  y  hervida  en  agua. 

Etimología.  Del  mejicano  chocolatl: 
catalán,  xocolcUe,  xocolata;  francés, 
chocdat;  italiano,  eioccolata. 

Chocolatera.  Femenino.  Tasija  que 
sirve  para  hacer  el  chocolate.  || Xa 
mujer  del  chocolatero. 

X^iMOLoaÍA.  De  chocolatero:  catalán, 
xoeolatera;  francés,  (^ocdatibre, 

Choeolftterfa.  Femenino.  Lugar 
donde  se  fabrica  ó  expende  el  choco- 
late. 

Etiuolooía.  De  chocolate:  catalán, 
xoeolateria. 

Chocolatero,  ra.  Adjetivo.  Muy 
aficionado  á  tomar  chocolate,  usase 
también  como  sustantivo.  |)  Masculi- 
no. El  que  tiene  por  oficio  labrar  cho- 
colate. II  Provincial  Andalucía.  Cho- 
colatera^ 

Etimoloqía.  De  chocolate:  catalán, 
xocalater;  francés,  chocolatier. 

Chocha  ó  Choehaperdla.  Femeni- 
no. Ave  de  paso,  algo  menor  que  la 
perdis,  parda,  con  pintas  leonadas, 
negras  y  blancas,  rojizas  por  encima, 
más  claras  por  debajo,  el  pico  largo, 
algo  marginada  la  mandíoula  supe- 
rior, y  en  su  punta,  que  es  sólida, 
una  muesca  en  que  encaja  la  mandí- 
bula inferior.  Se  alimenta  de  lombri- 
ces y  otros  insectillos,  y  su  carne  es 
muy  sabrosa. 

Etimología.  Del  alemán  chouch:  ita- 
liano, dveta  (chiveta);  francés,  choue^ 
chouette;  chowdet,  especie  de  buo;  chou- 
chette,  igual  sentido;  chouc^  corneja; 
choucid,  corneja  pequeña. 

Chochear.  Neutro.  Caducar,  debi- 
litarse el  juicio  y  la  memoria  por  la 
mucha  edad,  ji  Metafórico  y  familiar. 
Sxtremar  el  cariño  y  afición  á  perso- 
nas ó  cosas,  á  punto  de  conducirse 
como  quien  chochea. 

Etimología.  De  chocho» 

Chochera.  Femenino.  Chochss. 

Chochea.  Femenino.  Debilidad  de 
juicio  y  de  la  memoria  por  la  mucha 
edad.  j|  Dicho  ó  hecho  de  persona  que 
chochea. 

ChoehfBj  aa.  Masculino  y  femeni- 
no diminutivo  de  chocho.  ||  Él  pollito 
de  la  becada. 

ChoehO)  cha.  Adjetivo  que  se  apli- 


ca á  la  persona  que  chochea.  U  JMo 
de  puro  cariño.  ||  Masculino.  Az.tra- 
MUS.  II  Confitura  de  asúcar  may  dora, 
con  una  rajita  de  canela  en  medio, 
cuya  forma  es  de  un  rollo  pequeño.  | 
Plural.  Cualquiera  cosa  de  dulce  que 
se  ofrece  ó  da  á  los  niños  porque  ca- 
llen ó  hagan  lo  que  no  quieren. 

Etimología,  i.  Onomatopeya.  Bl  ca* 
talán  lo  llama  xarueh,  xarugtu 

2.  Del  italiano  scioceo,  (Acaobmia.) 

Chores.  Masculino  plural.  Bofxs. 

Chofeta.  Masculino.  Braserito  pe> 
queño  y  manual,  aue  sirve  en  las  me- 
sas para  calentar  la  comida,  y  se  apli* 
ca  á  otros  usos. 

Btimología.  Del  francés  chauffe^ 
rette;  de  chauffer,  calentar. 

Choflsta.  Común.  Persona  que  se 
mantiene  con  chofes  ó  bofes,  por  ser 
alimento  bailbto. 

Cholo,  la.  Adjetivo,  fin  el  Perú, 
dícese  del  indio  poco  ilustrado.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Cholla.  Femenino  familiar.  El  cas- 
co de  la  cabeza.  ||  Metáfora.  Capaci- 
dad y  buen  juicio. 

Etimología.  1.  Del  latín  tciolo,  dimi- 
nutivo de  sctrtf,  saber:-  catalán,  axMa* 

2.  Del  árabe  chalcha ^  cráneo,  ca- 
beza. 

8.  Del  sánscrito  chodá,  cabesa. 

Chomba.  Femenino  familiar.  Pro- 
vincial Navarra.  Nombre  propio  de 
mujer.  Jbbóhima. 

ChoBi?.  Masculino.  Especie  de  bebi- 
da que  se  hace  en  el  Tíbet. 

ETiMOLoeíA.  Del  chino  chong;  £ran* 
cés,  chong, 

Chonlhii.  Masculino.  Omitologia* 
Bellísimo  pájaro  de  la  Tartaria,  jn^e- 
sentado  en  Gengiskan  por  los  emba- 
jadores del  Cadjak. 

Chopa;  Femenino.  Pez  pequefio  de 
mar,  de  la  figura  de  la  dorada,  con 
una  mancha  negra  á  los  lados  de  la 
cola.  II  Marina.  Pedazo  de  cubierta 
que  está  en  la  parte  superior  de  la 
P<>P>^»  j^i^to  al  asta  de  la  bandera. 

ETiMOLoeÍA.  Del  latín  chXpia,  (Aca- 
demia.) 

Chopeta.  Femenino.  Chopa. 

Chopo.  Masculino.  Árbol  alto  y  cor- 
pulento, con  las  hojas  entre  redondas 
Í  romboidales,  puntiagudas  y  aserra- 
as,  el  tronco  derecho  y  cilindrico  ea 
diminución  hasta  la  cima,  y  la  corte- 
za escabrosa.  I  Metafórico  y  familiar» 
Bl  fusil. 

EtimolooIa.  Del  latín  popólo^  ablati- 
vo de  pdpaius.  álamo. 

CSioqae.  Masculino.  El  encuentro 
de  una  cosa  con  otra,  ff  Muida.  Be- 
encuentro,  combate  ó  pelea  que,  por 
el  poco  número  de  tropas  ó  corta  au-> 
ración,  no  se  puede  llamar  batalla.  H 
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Metáfora.  Contienda,  disputa,  rifta  ó 
•deiiaflón  con  otro. 

BriMOLoelA.  1.  Del  latin  iócus,  jne- 
^o,  movimiento:  catalán,  xoch;  fran- 
cés, ehoc;  italiano,  cioco, 

2.  Del  francés  choe;  del  antiguo  ale- 
mán, sdiohen,  chocar.  (Academia.) 

Cl&eqiieellle.  Masculino  diminuti- 
vo de  choque. 

Clfteqvemel*.  Femenino.  £1  hueso 
que  juega  en  la  rodilla. 

BriifOLoaíA.  Diminutivo  de  chueca. 

Cb«re1ii»*  Femenino.  Chochapxbdis. 

G]&«rdéa.  Masculino.  Ghübdóh. 

Clierl.  Masculine.  Botánica»  Árbol 
del  Malabar,  cuyas  hojas,  rais  y  fruto 
«e  consideran  como  específicos  contra 
la  epilepsia. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Cliorteerfa.  Femenino.  Tienda  de 
chorisos  y  otros  embutidos.  ||  Oficio 
de  choricero. 

C]&«rteero,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino. £1  ó  la  que  vende  choriaos,  y 
por  apodo  suele  aplicarse  festivamen- 
te al  extremefio. 

Ck«rÍMe.  Masculino.  Pedazo  corto 
de  tripa  lleno  de  carne  picada,  regu- 
larmente de  puerco,  adobada,  el  cual 
se  cura  al  humo  para  que  dure.  ||  fin- 
iré volatines,  tibitto  ó  balancín. 

¿TiMOLOOf  A.  1.  Del  latín  cicure, 

2.  Del  griego  x^tpo^:  gallego,  qtUro; 
vascuence,  cherri,  cerdo.  (Aoadbmia.) 

Cliierltt*.  Masculino.  Ave  de  paso, 
de  color  verdoso,  con  pintas  doradas, 

Sequefias  por  encima  y  blancas  por 
ebajo,  el  nico  largo  y  recto  como  el 
de  la  choona.  algo  más  pequeño  que 
eUa,  y  las  patas  largas.  ||  £s  un  chob- 

LITO,   ó  BS  UNA   OABBZA   DB  CHOBLITO,  Ó 

TiBNBCABBZA  DB  CHOBLiTO.  Frasc  fami- 
liar que  se  dice  del  que  tiene  poco 
seso  o  juicio. 

£nMOLoeíA.  Onomatopeya  del  grito 
del  pájaro:  catalán,  xorlito;  francés, 
cheffiie, 

2.  Del  vascuence  chori,  pájaro.  (Aca- 

DBMIA.) 

Okerl«.  Masculino.  Mineralogía. 
Fósil  mineralógico  sencillo,  de  una 
de  las  familias  del  género  suíoeo.  £s 
de  cinco  especies:  negro  estriado, 
rojo,  volcánico,  etc. 

finMOLoeí A.  Del  alemán  s<^ioH;  fran- 
cés, sc/iord. 

Chvro.  Masculino.  £speoie  de  mono 
:     ehülón. 
\        Chorrada.  Femenino.  Chobbbtada. 

Gherrar.  Neutro  anticuado.  Oho- 
bbbar. 

ETiMOLoeíA.De  chorrear:  catalán, 
aorrar. 

€herreade ,  da»  Adjetivo  anticua- 
do. Se  aplicaba  á  cierta  especie  de 
rasos. 


Chorreadura.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  chorrear .HMancha  que  deja 
en  alguna  cosa  un  líquido  que  ha  caí- 
do sobre  ella  chorreando. 

Chorrear.  Neutro.  Caer  continua- 
mente alguna  cosa  líquida  ó  derra* 
marse  poco  á  poco.  11  Metafórico  y  fa- 
miliar. Dícese  de  algunas  cosas  que 
van  viniendo  ó  concurriendo  poco  á 
poco,  ó  con  breve  intermisión. 

£timolooía.  De  chorro:  catalán,  xu- 
rriar. 

Chorreo.  Masculino.  Acto  y  efecto 
de  chorrear. 

Chorrera.  Femenino.  Paraje  por 
donde  cae  alguna  corta  porción  de 
agua  ú  otra  cosa  líquida.  Llámase 
también  así  la  señal  que  deja  el  a^ua 
por  donde  ha  corrido.  ||  La  guarnición 
que  se  pone  en  la  abertura  de  la  ca- 
misola por  la  parte  del  pecho.  ||  En  el 
traje  de  golilla,  el  adorno  de  que  pen- 
día la  venera  ^ue  se  ponían  los  caba- 
lleros del  hábito  en  días  de  gala.  Ba- 
jaba desde  el  cuello  de  la  golilla  has- 
ta más  abajo  del  pecho,  en  lugar  de 
cinta,  ^  se  componía  de  un  laso  gran- 
de amba,  y  sucesivamente  de  otros 
más  pequeños  hasta  unirse  con  la  ve- 
nera. Así  ésta  como  la  chobbbba  se 
guarnecían  de  varias  piedras  precio- 
sas. 

Etimología.  De  chorro. 

Chorretada.  Femenino  familiar.  £1 

Solpe  ó  chorro  de  alguna  cosa  líqui- 
a  que  sale  improvisadamente.  ||  Ha- 
blas Á  chobbbtadab.  Frase  familiar. 
Hablar  mucho  y  atropelladamente. 

Etimología.  De  chorrear:  catalán, 
xurrutada. 

Chorrillo,  to.  Masculino  diminuti- 
vo de  chorro.  ||  Metafórico  y  familiar. 
La  continuación  de  recibir  ó  gastar 
alguna  cosa.  ||  Ibsb  pob  bl  chobbillo. 
Frase  metafórica  y  familiar.  Seguir 
la  corriente  ó  costumbre.  ||  Tomab  bl 
chobbillo  db  hacbb  alouna  cosa.  Fra- 
se metafórica  y  familiar.  Acostum- 
brarse á  ella. 

Etimología.  De  chorro, . 

Chorro.  Masculino.  El  golpe  de 
agua,  ú  otra  cosa  líquida,  que  sale 
con  tuerza  por  alguna  parte  estre- 
cha. II  DB  voz.  £l  lleno  de  la  voz.  ||  A 
cHOBBos.  Modo  adverbial.  En  algunas 
cosas,  copiosamente,  con  abundancia. 
ííHablab  a  CHOBBOS.  Frasc  familiar. 
Hablab  á  chobbbtadas.  II  Soltab  bl 
OHOBBO.  Frase  metafórica.  Hablando 
de  la  risa,  reír  á  carcaíadas. 

Etimología.  1.  De  churre:  catalán, 
xorro, 

2.  Del  sánscrito  tchara,  (Aoadbmia.) 

Chorren.  Masculino.  El  cáñamo 
que  se  saca  limpio  de  la  segunda  ope- 
ración en  el  rastrillo,  pasando  por  él 


OHUA 


698 


OHUO 


las  estopas  qne  hablan  quedado  de  la 
primera. 

Ghortml.  Masculino.  Ftientecilla  ó 
manantial  ¿  flor  de  tierra. 

Chotacabras.  Femenino.  Pájaro  de 
dies  pulgadas  de  largo,  de  color  Ta- 
riado  de  ne^ro,  ceniciento  oscnro  y 
blanco,  el  pico  algo  corvo,  peoneño, 
alesnado  y  concerdillas  alrededor  de 
la  boca.  Se  alimenta  de  insectos,  y 
gosta  mucho  de  los  que  se  crian  en  el 
estiércol  de  las  ovejas  y  cabras. 

EtimolooIa.  De  chota,  presente  de 
indicativo  del  verbo  chotar,  v  cabrati 
latín,  capri-nxulgui,  ordeñacabras;  ca- 
tal&n^  xudiacabras. 

GlLotar,  Activo  anticuado.  Mamab. 

Stimoloqía.  Del  latín  Buctáre^  for- 
mado de  sucftmi,  supino  de  $ügére, 
atraer  el  jugo  con  los  labios. 

G1iiot«.  Masculino.  Provincial  Cuba. 
Chatotb. 

Olüoto,  Uu  Masculino  y  femenino. 
El  oabritilio  que  mama.  ||  En  algunas 
partes,  tbbhbro.  ba. 

Etimolooía.  De  chotar. 

Oliotmio,  na.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  ganado  cabrio  cuando  está  ma- 
mando. II  Se  dice  de  los  corderos  fla- 
cos y  enfermizos.  ||  Olbb  i  chotuno. 
Frase  que  se  aplica  á  cierto  mal  olor, 
semejante  al  que  despide  de  si  el  ga- 
nado cabrio. 

EtimolooIa.  De  c^to. 

Clüo-va.  Femenino.  Ave,  especie  de 
cuervo,  mavor  que  la  naloma,  par- 
dusca por  el  lomo  y  lo  aem&s  negro. 
Anda  á  bandadas  como  las  de  las 
otras  especies  de  cuervos. 

EtimolooIa.  Del  alemán  cfiouch, 

(AcadbmiaO 

Choya.  Femenino.  Cobnbja. 

Choa  (dab  ó  hacbb  alguna  cosa). 
Frase  familiar.  Causar  novedad  ó  es- 
trañeza; y  asi  se  dice:  esta  especie 
me  ha  dado  choz.  ||  Db  choz.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  Db  bbpbhtb. 

Choia.  Femenino.  Cabana  formada 
de  estacas,  y  cubierta  de  ramas  ó 
paja^  en  la  cual  se  recogen  los  pasto- 
res y  gente  del  campo.  También  las 
hay  de  piedras  sin  labrar  y  de  yeso. 

EtimolooIa.  1.  Del  árabe  jog^,  ca- 
bana hecha  de  cañas. 

2.  Del  latin  casa^  la  cabana,  choza, 
casa  pajiza. 

Choano,  na.  Masculino  y  femeni- 
no. El  cuarto  nieto. 

Etimología.  ¿Del  griego  ítoéYYOvoc, 
hijo  del  biznieto?  (Aoadkmia.) 

Choao.  Masculino.  Choza  grande. 

Choauola.  Femenino  diminutivo  de 
choza. 

Chnahú.  Masculino  americano.  Tbb- 

OIAHA. 

Chvaa.  Masculino.  Nombre  dado 


en  Francia  á  los  guerrilleros  de  la^. 
Yendée. 

Etimología.  De  Chouan,  uno  de  los 
jefes  de  aquellos  guerrilleros. 

Chubaaeo.  Masculino.  Bl  chapa* 
rrón  ó  aguacero  con  mucho  viento. 

Etimología.  Del  latín  pluvia,  lluvia;, 
portugués,  chuva  (Acadbmia):  catalán, 
xubasco, 

Chvbaao.  Masculino  anticuado» 
Chubasco. 

Chubmesalt».  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Nombre  y  epíteto  de  los  mahome- 
tanos que  profesan  en  secreto  la  reli- 
gión cristiana. 

Chnea.  Femenino,  uno  de  los  cua- 
tro lados  ó  caras  de  la  taba,  que  tiene 
un  hoyo  ó  concavidad. 

Etimología.  1.  Del  árabe  xucca, 
hendidura. 

2.  Del  árabe  záca,  dado. 

Chacallo.  Masculino  anticuado^ 
Chocallo. 

Chneero.  Masculino.  El  soldado  que 
servia  en  la  guerra  con  el  chuzo.  || 
Germania.  Ladrón. 

Etimología.  De  chuzo:  catalán,  xua» 
ser. 

Chuco.  Masculino  familiar.  Provin- 
cial Extremadura.  Fbamcisco. 

ChvcA.  Masculino.  Ave  nocturna, 
del  género  mochuelo. 

Chucha.  Femenino  familiar.PsBBA. 
II  ¡Chucha!  Interjección  para  conte- 
ner ó  espantar  á  este  animal. 

Chuehaao.  Masculino  aumentativo- 
de  chucho.|  |  Golpe  dado  con  el  chucho.. 

Chuehe.  Masculino.  Germania,  Bos- 
tbo. 

Chuehear.  Neutro.  Cazar  con  in- 
dustria, valiéndose  de  señuelos,  lazos^ 
redes  y  otros  arbitrios  semejantes.  || 
Cuchichbab. 

Etimología.  De  acuciar:  francés,. 
<^uchoter, 

Chuehería.  Femenino.  Cosa  de  po- 
ca importancia,  pero  pulida  y  delica- 
da, y  cambien  cualquier  cosa  de  co- 
mer que  es  apetitosa,  y  no  de  mucha, 
costa.  II  Modo  de  cazar  con  industria, 
engañando  la  caza  menor,  para  po- 
derla  tirar  ó  cogerla  con  señuelos,  ce- 
baderos, redes  y  lazos. 

EtimolooIa.  1.  Del  árabe  c^uc^,  y  la 
terminación  castellana  eria. 

2.  De  chuchero,  (Acadbmia^ 

Chuehero,  ra.  Adjetivo.  Dlcese  del 
cazador  que  usa  para  cazar  de  los  en- 
gaños de  la  chuchería.  Usase  también 
como  sustantivo. 
Etimología.  De  cuchear, 

Chucho,  cha.  Adjetivo.  Psbbo.  Se 
suele  emplear  esta  voz  para  contener- 
lo ó  espantarlo. 

Etimología.  De  cuchear:  catalán^ 
xítoDO,  perro,  término  provincial. 
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CHneHoea.  Femenino  americano. 
MaiE  tostado  6  cocido  para  guar- 
darlo. 

GkneHnmeeo.  Mascnlino.  Apodo 
con  que  se  zahiere  al  hombre  inconsi- 
deraao,  petulante  y  de  rnin  fignra. 

ETzxQLoalA.  Por  alnsión  &  los  indios 
chichiniecas.  (Aoadbmia.) 

OlLueea.  Femenino.  £1  hneso  qne  jne- 

Sa  con  otro  en  algunas  coyunturas 
el  cuerpo,  como  en  la  rodillai  en  el 
hombro  y  en  el  anca.||Bolita  pe(^uefia 
con  que  los  labradores  suelen  jugar 
en  los  ejidos  al  juego  que  llaman  de  la 
CHüBOA.  Hácese  ponióndose  los  juga- 
dores unos  enfrente  de  otros  en  dos 
bandas  iguales^  procurando  cada  uno 
que  la  CHUECA,  impelida  con  palos  por 
los  contrarios,  no  pase  la  raya  que  se- 
ñala su  término.  ||  Metafórico  y  fami- 
liar. Burla  ó  chasco,  y  asi  se  dice:  le 
han  jugado  una  buena  chusca.  ||  Ger^ 
manta.  Hombro. 
Etimología.  Del  latin  iócus^  juego. 

(AOADSmA.) 

ClHieeMio.  Masculino.  Golpe  de 
chueca. 

Cknflt.  Femenino.  La  tuberosidad  & 
manera  de  nudo,  del  tamaño  de  un 
garbanzo  pequeño,  de  figura  aovada 
y  con  fajas  puestas  unas  encima  de 
parte  de  las  otras,  que  se  halla  en  la 
rais  de  una  especie  de  juncia.  És  ro- 
jiza por  defuera,  blanca  por  dentro,  y 
de  sabor  dulce  y  agradable.  Se  usa  en 
horchata  para  refrescar.  II  Anticuado. 
Burla,  mofa  ó  escarnio.  ||  Echar  chü- 
r AS.  Frase  familiar.  Echar  plantas  ó 
bravatas. 

EtimolooIa.  Correspondencia  cata- 
lana, SDufla, 

CHvflur.  Neutro  anticuado.  Burlar, 
mofar  ó  escarnecer.  ||  Anticuado.  Jac- 
tarse, vanagloriarse. 

Etimología.  De  chufa,  burla:  cata- 
lán, xufarj  vanagloriarse. 

Chufear.  Neutro  anticuado.  Chu- 
pas. 

Ckiifiería.  Femenino.  La  casa  don- 
de se  hace  y  se  vende  horchata  de 
chufas. 

CltnfiDrOy  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. Vendedor  de  chufas. 

Etimología.  De  chufa:  catalán,  xu- 
fiero, 

Cknfeta.  Femenino.  Burla.  H.Cho- 

FETA. 

Ckafleta.  Femenino  familiar.  Bur- 
la ó  dicho  picante.  ||  Cuohüflbta. 

Chufletear.  Neutro  familiar.  Decir 
chufletas. 

Cliufleterfa.  Femenino  familiar. 
Mordacidad;  ocupación  del  que  anda 
con  chufletas. 

Chufletero,  ra.  Adjetivo  familiar 
que  se  aplica  á  la  persona  que  usa  de 


chufletas.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Chulada.  Femenino.  Hecho  ó  dicho 
gracioso  con  cierta  soltura  ó  libertad 
agradable.  ||  Dicho  ó  hecho  libre  ó 
atrevido,  como  suele  usar  la  gente 
ruin  ó  de  mala  crianza. 

Etimología.- De  chulo:  catalán,  xu' 
lada. 

ChulamG,  uta.  Masculino  y  femeni- 
no. Germania,  Muchacho,  muchacha. 

Etimología.  1.  Del  árabe  golam^  que 
vale  lo  mismo. 

2.  De  chulo,  (Acadbmia.) 

Chulear.  Activo.  Zumbar  ó  burlar 
á  otro  con  gracia  y  chiste.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  chulo. 

Chulería.  Femenino.  Cierto  aire  ó 
gracia  en  las  palabras  ó  acciones. 

Etimología.  De  chulo, 

Chnleseamente.  Adverbio  de  mo- 
modo  familiar.  Con  chulería. 

Etimología.  De  chulesca  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Chuleta.  Femenino.  Costilla  de  ter- 
nera, carnero  ó  puerco,  frita  ó  asada, 
que  también  suele  sazonarse  con  va- 
rias especias  y  hierbas  picadas. 

Etimología.  1.  Diminutivo  de  diula. 

2.  Del  francés  coteiette^  costilla.  (Aca- 
demia.) 

Chulillo,  Ha,  to,  ta.  Masculino  y 
femenino  diminutivo  de  chulo. 

Chulo,  la.  Adjetivo.  Que  hace  y  di- 
ce las  cosas  con  chulada.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo.  ||  Pícabo.  ]|  Mas- 
culino y  femenino.  Germania,  Mucha- 
cho y  muchacha.  11  Masculino.  El  que 
asiste  en  el  matadero  para  ayudar  al 
encierro  de  las  reses  mayores;  y  en 
las  fiestas  de  toros,  el  que  asiste  á  los 
lidiadores  y  les  da  garrochones,  ban- 
derillas, etc. 

Etimología.  l.Del  árabe  oDatUj  joven, 
ágil,  dispuesto,  gallardo. 

2.  ¿Del  latín  sciolus^  diminutivo  de 
sciuf^re ciado  de  sabio? 

8.  Del  italiano  fanciulo.  (Academia.) 

Chulón,  na.  Adjetivo  familiar  au- 
mentativo de  chulo,  usase  también 
como  sustantivo.ljMasculino.  Especie 
de  mamífero  del  género  félix. 

Chulpisara.  Femenino  americano. 
Maíz  pequeño  dulce. 

Chulla.  FemenincFrovincial  Ara- 
gón. Lonja  de  tocino. 

Etimología.  Del  catalán  chulla,  ta- 
jada, lonja,  término  provincial. 

Chuinaeera.  Femenino.  Pieza  de 
metal  ó  madera,  con  una  muesca  en 

eje  de 
que  se 
pone  sobre  el  borde  de  la  lancha  ú 
otra  embarcación  de  remo  y  en  cuyo 
medio  está  el  tolete.  Sirve  para  que 


meiAi  o  maaera,  con  una  muesca 
que  descansa  y  gira  cualauier  ej< 
maquinaria.  \\  Marina.  Tablilla  qu 
pone  sobre  el  borde  de  la  lanch 
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no  86  ffaste  el  borde  con  el  contkiao 
roce  del  remo. 

Etimología.  Del  portngnés  chuma" 
cetra;  de  chumago,  colchón  ó  almoha- 
dilla de  ploma  (Academia):  catal&n, 
xumasera. 

CHnmanlaila.  Femenino.  Mitologia, 
Famosa  montaña  del  Tibet,  adorada 
por  los  indios. 

Cliiutber».  Femenino.  Hioüsba 

CHUMBA. 

OltaMtbOy    ba.    Adjetivo.    Hioo 

CHUMBO. 

CliiiBir»  (bstab  di).  Frase  familiar. 
Estar  de  bnen  humor  diciendo  cosas 
alegres  y  festiyas. 

Etimolooía.  Onomatopeya:  catal&n, 
changla, 

C1i«Birar.  Masculino.  Aye  magnifi- 
ca de  la  gran  Tartaria. 

CkiiBir^ny   ui^-   Adjetiyo.  Ghum- 

OUBBO. 

Chunsuear.  Actiyo.  Echarla  de 
chunguero;  estar  de  broma.  ||  Ch an- 
os ae.  Úsase  también  como  reciproco. 

€h«Bsiiero,  ra.  Adjetiyo.  Jocoso, 
chistoso,  diyertido.  ||  Chancero,  bro- 
mista.  n  Familiar.  Lleno  de  donaire, 
de  garbo,  etc. 

Etimología.  De  chuñara. 

C]uui««  Masculino.  Especie  de  pan 
de  j^atata  que  se  elabora  en  la  Vir- 
ginia. 

Chunca.  Masculino  plural.  Los 
pueblos  llamados  después  hunos,  es- 
tablecidos más  all&  de  la  laguna  Meo- 
tis.  junto  al  río  Tañáis. 

Etimología.  Del  latín  c^üni^  c^ti- 
norum^  que  es  el  griego  XoDvoi  (C?iour 
noi), 

1.  Clivpa.  Femenino.  Parte  del  yes- 
tido,  que  cubre  el  tronco  del  cuerpo, 
con  cuatro  faldillas  de  la  cintura  aba- 
jo, y  con  mancas  ajustadas  &  los  bra- 
zos: en  el  yestido  de  militar  se  ponía 
debajo  de  la  casaca. 

Etimología.  1.  Del  árabe  aXchubbay 
túnica:  italiano,  gi\j^ba,  giuppa;  fran- 
cés, ¿upe;  catalán,  xupa, 

2.  De  aljuba,  (Acadbmia.) 

9.  Cbapa.  Femenino.  Medida  de  ca- 
pacidad para  líquidos,  que  se  usa  en 
Filipinas,  octava  parte  de  la  ganta, 
igual  á  8  copas  ó  á  78  centilitros  y 
5  mililitros.  11  Medida  de  capacidad 
para  áridos,  qué  se  usa  en  Fuipinas, 
octava  parte  de  la  ganta,  igual  á  un 
tercio  de  cuartillo  ó  á  87  centilitros. 

Chnpable.  Adjetivo.  Que  se  puede 
chupar. 

Chapada.  Femenino.  Lo  que  se  chu- 
pa de  una  vez. 

Etimología.  De  chupado:  catalán, 
xudada. 

Chupaderitos  ó  Chapadoreitos 
(ahdabsb  sh  ó  con).  Frase  familiar  para 


denotar  que  en  las  cosas  arduas  no  se 
deben  usar  medios  leves,  sino  eficaces. 

Etimología.  De  chupadero,  dimina* 
tivo. 

Chupadero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
chupa  ó  saca  el  jugo  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  chupar. 

Chapado,  da.  Adjetivo  familiar.  El 
que  está  muy  flaco  y  extenuado. 

Etimología.  De  chupar:  catalán^  ¿pm- 
dat:  francés,  sucé;  latín,  $uctti$, 

Chapador,  ra.  Adjetivo.  Que  cha- 

5a.  Usase  también  como  sustantivo.  || 
[asculino.  Pieza  pequeña  de  cristal, 
angosta  y  larga,  que  se  pone  á  los 
niños  para  que,  chupándola,  refres- 
quen la  boca. 

Etimología.  De  chupar:  catalán,  xu* 
dador,  a;  francés,  suoeur, 

Chapadora.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  chupar. 

Etimología.  De  chupar:  catalán, 
xarrupada. 

Cnhapalandero.  Provincial  Murcia. 
Adjetivo  que  se  aplica  al  caracol  de 
los  árboles  y  hierbas. 

ChapaialoBto.  Masculino.  Chupa- 
duba.  II  Consunción,  enflaquecimiento. 

Etimología.  De  chupar:  francés,  »u- 

Chapaatlrto.  Masculino.  En  Méji- 
co, PÁJABO  MOSCA.  IJ  CoLIBBÍ. 

Chapante.  Participio  activo  de  chu- 
par. II  Adjetiyo.  Que  chupa. 

Chapar.  Activo.  Sacar  ó  atraer  con 
los  labios  el  Jpgo  ó  substancia  de  al^ 
guna  cosa.  ||  Embeber  en  sí  los  vege- 
tales el  a^ua  ó  humedad.  ||  Metafóri- 
co y  familiar.  Ir  quitando  ó  consu- 
miendo la  hacienda  ó  bienes  de  otro 
con  pretextos  y  engaños,  usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  6e  chotar:  latín,  sügére, 
atraer  suavemente  el  jugo  con  los 
labios;  aupgáre  y  sudar e^  frecuenta- 
tivos; bajo  latín,  sudiare;  italiano, 
9uoctar«;  francés,  sucer;  pro venzal,  suo- 
car,  sucar;  catalán,  xucCar, 

CnhapatlTO,  va.  Adjetiyo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  chupar. 

Chape.  Masculino  americano.  G-ui- 
sado  muy  común  y  gustoso  de  carne 
con  papas,  chuno  y  pimiento. 

Chapeta,  illa,  ita.  Femenino  dimi- 
nutivo de  chupa. 

Chupetada.  Femenino.  Lo  que  se 
chupa  de  una  vez. 

Chapetaso.   Masculino.  Chüfstón. 

Chápete  (seb  alguka  cosa  db),  ó  db 
becbüpetb.  Frase  familiar  con  que  se 
pondera  que  algunas  cosas  son  deli- 
cadas y  de  buen  gusto. 

Etimología.  De  (hupar,  aludiendo  á 
la  acción  de  chuparse  los  dedos. 

Chupetear.  Activo.  Chupar  poco  y 
á  menudo.  ||  Ser  muy  dado  á  golosinas. 


OHUB 


eoi 


OHUS 


EnHOLoaf  A.  De  chupar,  frecnentaM- 
To:  francés,  9ugoter;  catalán^  xarrupat, 
Cltnpeteo.  Mascnlino.  Acción  ó 
efecto  de  chupetear. 

CHap«tüi.  Masculino.  Especie  de 
justillo  ó  ajustador  con  faldillas  pe- 
queftas.* 

Etimología.  Diminutivo  de  chupeta» 

Olrapet^ii.  Masculino.  La  acción  de 
chupar  con  fuersa. 

EnMOLOofA.  De  chupar:  catalán,  ¿m- 
cíadassa,  xucladota. 

Oltnp^ii,  na.  Adjetivo  metafórico  j 
familiar  que  se  ajplica  al  que  saca  el 
dinero  con  astucia  y  engaño,  usase 
también  como  sustantivo.  j|  Mascu- 
lino. En  los  árboles,  el  vastago  que 
arrojan  en  el  tronco  ó  en  medio  de 
las  ramas  principales,  porque  les  chu- 
pa el  jugo  y  estorba  el  fruto,  no  lle- 
vándole él  por  lo  regular.  ||  Anticua- 
do. Ghüpbtoh.  ||  En  las  aves,  cada  una 
de  aquellas  plumas  no  consolidadas 
que  les  extraen  la  sangre.  ||  Mineralo» 
gia.  Embolo  de  las  bombas  de  desagüe. 

ETiHOLoeiA.  De  ^upar. 

Oluitiaelaa.  Femenino.  Tela  de  seda 
y  algodón  procedente  de  las  Indias. 

Chaquiraira.  Masculino.  Botánica. 
Arbusto  del  Perú,  de  la  familia  de  las 
plantas  compuestas. 

EriMOLoeiA.  Vocablo  neruano. 

€1t«aiiito.  Provincial  Extremadu- 
ra. Masculino  diminutivo  de  chuco. 

Chura.  Femenino  americano.  Besi- 
na  de  colmena. 

Ckarana,  Femenino  americano. 
Carcaj  do  indio. 

Clivreaeuraea.  Masculino  america- 
no. El  señor  ó  jefe  de  una  parcialidad 
de  indios. 

Churdón.  Masculino.  Jarabe  ó  pas- 
ta hecha  de  frambuesa  y  azúcar  que, 
desleído  en  agua ,  sirve  para  refres- 
car. 

Churla.  Femenino.  Ohublo. 

Chorlo.  Masculino.  Saco  de  lienso 
de  pita,  cubierto  con  otro  de  cuero, 
para  llevar  la  canela  y  otras  cosas  de 
una  parte  á  otra  sin  que  pierdan  su 
virtud. 

Etimología.  Del  latín  culeo,  ablati- 
vo de  cüléus  ó  cüüéus,  saco  de  cuero, 
que  es  el  griego  xoXtóc  (holeós):  cata- 
lán, xorro» 

Chorra.  Femenino.  Provincial  Mur- 
cia. Gahoa,  primera  acepción. 

Chorre.  Masculino  familiar.  Prin- 
gre  gruesa  y  sucia  que  corre  de  algu- 
na cosa  grasa,  y  lo  que  se  parece  á 
ella. 

Etiholooía.  1.  Del  árabe  xurri,  co- 
rriente. 

2.  Del  vascuence  cAerri,  cerdo.  (AcA- 

DBIIIA.) 

Chorretada.    Femenino   familiar.  I 


Chorro  de  churre,  y  la  mancha  que 
hace. 

Chorreteo.  Masculino.  OiiTTBBaTAD  a. 

Chorriáo.  Masculino.  Büfiáh. 

Etimología.  De  churre, 

Chorriaoa.  Femenino  familiar.  Ba- 
mera,  meretris^. 

Etimolooía.  De  churrián. 

Chorrlborri.  Masculiifo  familiar. 
ZuRaiBuani. 

Etimolooía.  De  zurriburri:  catalán, 
xurriburri. 

Chorrleoto,  to.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  churre. 

Chorrlgoeresee,  ca.  Arquitectura» 
Adjetivo  que  se  a^Uca  al  gusto  intro- 
ducido en  la  arquitectura  en  España 
por  Churriguera,  Bibera  y  sus  secua- 
ces en  los  primeros  años  del  siglo  xviii. 

Chorrlborri.   Masculino.   Ghürbi- 

BÜBBI. 

ChorrlUero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Chubbullsbo.  usase  también  como 
sustantivo. 

Chorro,  rro.  Adjetivo.  Se  aplica  al 
ganado  lanar  que  no  es  trashumante, 
V  al  cual  por  esta  rasón  se  llama  ri- 
oeriego:  álcese  también  de  su  lana, 
que  es  de  inferior  calidad  á  la  del  ga- 
nado merino.  ||  Masculino.  Cohombro. 

Etimología.  Del  gaélico  caor  6  cao^ 
rach,  oveja.  (Acadbmia.} 

ChorroUero,  ra.  Adjetivo.  Que  ha- 
bla mucho  y  sin  substancia.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Chorropear.  Neutro  anticuado.  Be- 
ber vino  en  poca  cantidad  y  á  menu- 
do, saboreándolo. 

Etimología.  ¿Yoz  imitativa^  (Aca- 
demia.) 

Chorrosearse.  Beciproco.  Empe- 
zar á  quemarse  alguna  cosa;  como  el 
pan,  guisado^  etc. 

Etimolooía.  De  ckurrtuco, 

Chorroseo.  Masculino.  El  pedazo 
de  pan  demasiado  tostado  ó  que  se 
empieza  á  quemar. 

Etimolooía.  Del  latín  torrére^  tos- 
tar. (Academia.) 

ChorooibeUu  Femenino.  Instru- 
mento de  viento  semejante  á  la  chiri- 
mía. 

Etimología.  De  caramillo:  francés, 
chalunxeau;  del  latín  ^Xám\u$,  caña  de 
trigo. 

Chorooieo.  Masculino  familiar. 
Chibumbh. 

Chorooio.  Masculino  familiar.  Ju- 
go ó  substancia  de  alguna  cosa.  ||  Po- 
co CHUBÜMO.  Expresión  familiar  de 
que  se  usa  para  dar  á  entender  que 
hay  poca  substancia,  poco  entendi- 
miento, poco  dinero,  etc. 

Chos  ol  otos  (no  dboib).  Frase  me- 
tafórica y  familiar.  No  contradecir 
no  hablar  palabra. 
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ETI1I0I.0OÍA.  Onomatopeya. 
CHnseada.  Femenino.  Chula  da. 
ErmoLoaíA.  De  chusco:  catalán,  xus- 

cada. 

Chnseaotente.  Adverbio  de  modo. 
Con  picardía  ó  chuscada. 

Etimología.  De  chusco  y  el  safijo  ad- 
verbial mente. 

CltiuM^yca.  Adjetivo.  Que  tiene 
gracia  j  donaire.  Usase  también  co- 
mo snstantivo. 

Etimolooía.  1.  Del  latín  toctUo,  abla- 
tivo de  ioeülus,  chanca,  dicho  jocoso. 

2.  Variante  de  chtdo:  catalán,  xusco 
j  sctdo. 

Chnsi.  Masculino.  Tejido  basto  de 
lana  que  usan  los  indios. 

G lili  sita.  Femenino.  Mineralogía. 
Substancia  mineral  de  color  amari- 
llo verdoso,  diseminada  en  pequeftas 
aglomeraciones. 

BTiMOLoaÍA.  Del  griego  x^f  (clms)y 
medida  ática  para  los  lia  nidos  que 
equivalía  á  ocho  heminas:  latín,  chm, 
medida  capas  de  un  congio.  ó  sea  un 
cuarto  de  arroba:  francés,  cauítte,  lla- 
mada así  á  causa  de  su  f  usilidad. 

Chusma.  Femenino.  £1  conjunto  de 
galeotes  y  f  oreados  de  galeras.  i|  Con- 
junto de  gente  soes.  ||  (rernianio.  Mu- 
chedumbre. 

EriifOLoaíA.  1.  Del  turco  tcheumih, 


chusma:  francés,  chiourme;  portugués, 
c^íuma,  chumxa,  chulma;  catalán,  ¿rue- 
rna, aoumia. 

2.  Del  italiano  dumva;  del  alemán 
swarnij  enjambre.  (Aoadimta.) 

Chvsmerfa.  Femenino.  Chüsh a. 

Ohiua.  Femenino.  En  Méjico,  lance 
en  el  juego  del  boliche  y  en  el  del  bi- 
llar, aue  consiste  en  derribar  todos 
los  palos  de  una  ves  y  con  sólo  una 
bola. 

ChiuMMi«.  Masculino.  Chuso  grande 
ó  golpe  dado  con  él. 

Ghiuo.  Masculino.  Falo  armado  de 
punta  aguda  de  hierro,  que  se  usa 

Sara  deftnderse  y  ofender.)  lA  chusos. 
[odo  adverbial  familiar.  En  abun- 
dancia y  con  mucha  fuersa  ó  Ímpe- 
tu. Usase  con  los  verbos  üover,  grani- 
zar,  etc.  ||  Echas  chucos.  Frase  fami- 
liar.^ Echar  bravatas  ó  enfadarse  de- 
masiado. 

ETiMOLoeiA.  Del  latín  gaeium,  es- 
pecio de  dardo  (Acadhmia):  catalán^ 

XUS80, 

Chumen»  Masculino.  Zuizón. 

Ghiuémy  m».  Adjetivo.  Astuto,  re- 
catado, difícil  de  engañar;  y  tamoién 
se  dice  del  que  tiene  gracia  para  bur- 
larse de  otros  en  la  conversación. 
Usase  también  como  sustantivo.)  {Mas- 
culino aumentativo  de  chuso. 


IJ«  Qninta  letra  del  alfabeto  y  ctiar- 
ta  de  las  consonantes.  Su  nombre  es 
ni.  R  Letra  numeral  míe  Tale  quinien- 
tos. Los  latinos  escribian  una  /  y  ana 
C  ynelta  al  revés,  qne,  oon  el  tiempo  y 
por  la  incuria  de  los  escritores,  se  jun- 
taron y  formaron  la  />,  y  puesta  enci- 
ma una  raya  valía  cinco  mil.lli).  Abre- 
viatura de  Don.  ||  Crraniática,  Es  una 
de  las  consonantes  que  se  llaman  den- 
tales (d,  t  y  t),  por<^ue  su  pronunciación 
exif  e  cierto  movimiento  de  la  lengua 
hacia  los  dientes,  movimiento  que  es 
algo  más  débil  que  el  de  la  t,  como 
éste  lo  es  &  su  ves  respecto  de  la  z,  \\ 
Ntm^eracián  romana.  La  D  vale  600; 
CD,  400:  DO.  600:  DOO,  700;  DOGO,  800; 
DGCOCM,  900.000.  ||  Imprenta.  La  i), 
colocada  como  signo  de  foliatura  en  la 

£arte  inferior  de  un  impreso,  vale  4.  || 
la  cuarta  letra  dominical  ||  Música, 
Begunda  nota  de  la  gamma  diatóni- 
ca, n  LABE,  D  SOL  BB,  Ó  simplemente  n. 
Se  llama  también  bb.  ||  Epigrafía,  D. 
O.  "hí^Deo  Óptimo  Máximo,  Jj,  M.,  Diis 
Manibus.ji  Química,  Dn  el  alfabeto  quí- 
mico^ la  I>  es  cifra  ó  signo  para  expre- 
sar vitriolo.  II  Comercio,  La  d,  emplea- 
da en  las  letras  de  cambio,  tiene  va- 
rios oficios,  como  por  ejemplo:  */d,  á 
tantos  días  data;  ^Ifeha,  &  tantos  dias 
fecha;  ^  Iv,  &  tantos  dias  vista.j  \D,  DD,, 
abreviatura  de  Doctor^  Doctores. 

Etimolooía.  Del  latín  D,  d:  griego, 
A,  b,  delta;  fenicio  y  hebreOf  daleth; 
wrabe  dal,  dad. 

D».  Masculino.  Gk>lpe  dado  débil- 
mente con  la  mano  isquierda  en  el 
tambor  ó  timbal. 

Etimología.  Imperativo  del  verbo 
darf  segunda  persona:  da  tú. 


Dftalder.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  plata  de  Holanda,  equiva- 
lente &  tres  pesetas  25  céntimos. 

Etimolooía.  Del  holandés  daalder; 
francés  y  catalán,  daalder. 

"Dmhnlht^  Femenino.  Mitologia,  Di- 
vinidad de  los  pueblos  idólatras  del 
Panamá. 

ETiMOLOofA.  Vocablo  indígena. 

I^abtr.  Masculino.  Historia  antigtta. 
Oráculo  de  Dios,  entre  los  hebreos. 

Dable.  Adjetivo.  Hacedero,  posible. 

Etimología.  1.  De  dar:  catalán,  da- 
ble. 

2.  Del  latín  dabtlis;  de  dáre,  dar. 

(AOADBMIA.) 

Dab«yé.  Masculino.  Especie  de  ví- 
bora. 

Dábala.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido de  algodón  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, dabouis. 

Dae».  Vos  compuesta  de  verbo  y 
adverbio.  Da  (ó  damb)  acá.  ||  Andar  al 
DACA  T  TOMA.  Frasc.  Andar  en  dares  y 
tomares. 

Etimología.  Contracción  de  da  acá, 

(AOADBMIA.) 

l>aeá.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do que  equivalía  á  db  acA,  ó  dbl  lado 

DB  ACÁ. 

Etimología.  Contracción  de  de  acá, 

(ACADBMIA.) 

Dacapa.  Locución  adverbial.  Vos 
empleajia  en  la  música  i>ara  indicar 
que  se  vuelve  al  principio  del  trozo 
que  se  está  ejecutando.  ||  El  signo  que 
se  emplea  para  lo  mismo. 

Etimología.  Del  italiano  da,  desde^ 
y  capo,  cabesa,  principio:  francés,  da- 
copo* 
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I^aeta.  Femenino.  Mitología,  Figura 
alegórica  representada  en  las  meda* 
lias  anticuas  con  una  cabeza  de  asno, 
símbolo  del  valor  j  de  la  obstinación. 
II  Numismática,  Esa  misma  medalla. 

'Dáeteo^  e».  Adjetivo  anticuado. 
Concerniente  á  los  daciosó  &  laDa- 
cia. 

E  T I H  o  L  o  a  i  A .  De  dado:  catalán,  da- 
ciá. 

Dftelo.  Masculino  anticuado.  Tri- 
buto ó  imposición  sobre  alguna  cosa. 

ETmoLoaiA.  De  dación, 

]>aei«y  el».  Adjetivo.  El  natural  de 
la  Dacia.  usase  también  como  sustan- 
tivo. I  Perteneciente  á  este  país  de 
Europa  antigua. 

EniioLOof  A.  Del  latín  dácítM:  fran- 
cés, dace;  catalán,  dad,  a. 

I^aelén.  Femenino.  Forense,  La  ac- 
ción j  efecto  de  dar. 

EriMOLoaf A.  Del  latín  datto^  forma 
sustantiva  de  dátus^  dado:  catalán, 
dactó;  provenzal,  dado;  francés,  da- 
tion;  italiano,  dazione, 

]>aek«.  Masculino.  Especie  de  oá- 
fiamo,  entre  los  hotentotes. 

£timoi.o€iía.  Del  dialecto  de  los  ho- 
tentotes dakka:  francés,  dacka, 

]>«enad«.  Femenino.  Antigtledades, 
Pájaro  que  los  egii>cioB  acostumbra- 
ban atar  en  los  festines  á  las  coronas 
de  los  convidados  para  que  no  los  de- 
jasen dormir. 

EtiholooIa.  Del  griego  ddxvo  {dák- 
no),  morder:  francés,  dacnades, 

Baenerén.  Masculino.  Formada 
antigua.  Especie  de  colirio  muy  usado 
por  los  antiguos. 

Etiholooía.  De  dacnada. 

]>aeri.  Prefijo  técnico,  del  griego 
8d)cpu  (dákry),  lágrima. 

Baerieistaliria*  Femenino.  Aíedici- 
na.  Dolor  que  se  experimenta  en  el 
saco  lacrimal. 

ETiMOLoelA.  Del  griego  dáxpuov  (dú- 
krt(onJ,  láfi^rima;  xuoxl^  (kystisj,  saco, 
vejiga,  y  aXyo^  (algos),  dolor:  francés, 
dacrycystalgie, 

]>aerielstálsle«,  ea«  Adjetivo.  Me- 
dicina. Concerniente  á  la  dacricistal- 
gia. 

Etimología.  De  dacridstalgia:  fran- 
cés, dacrycystaigique. 

I>aerÍBom«.  Femenino.  Medidna. 
Lagrimeo  ocasionado  por  la  oclusión 
de  Tos  puntos  lacrimales. 

Etimología.  De  dacri  y  nomos,  serie: 
francés,  dacrynome, 

]>aerioadenalcla.  Femenin9.  Af^di- 
dna.  Dolor  que  se  siente  en  la  glándu- 
la lacrimal. 

Etimología.  Del  griego  dákry on,  lá- 

Srima;  £dif]v  (ádén),  glándula^  y  algos, 
olor:  francés,  dacryoadinaXgxe, 
I>aerÍo«denálsieo ,  ea.   Adjetivo. 


Medidna,  Concerniente  á  la  dacrio- 
adenalgia. 

Etimología.  Dp  dacrioadenalgia: 
francés,  daoryoodénálgique, 

Daerloadenltls.  Femenino.  Medid- 
na. Inflamación  de  la  glándula  lacri- 
mal. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  14- 

frima^  ádén,  glándula,  y  el  sunjo  mé- 
ico  itis,  inflamación:  francés,  dacryo» 
adénite. 

]>aeri«bleii«rrea.  Femenino.  Medi- 
dna, Derrame  de  lágrimas  meecladas 
con  muoosidades. 

Etimología.  De  d^crt  y  blenorrea: 
francés,  dacryblennorrhée, 

Baerioelstls.  Masculino.  Anatomía, 
Saco  lacrimal. 

Etimología.  Del  griego  ddxpoov  (dar 
kri^on),  lágrima,  y  xuat^  (kystis),  saco, 
vejiga:  francés,  dacryocyste. 

I>aerÍGcÍBtltis.  Femenino.  Medid' 
na.  Inflamación  del  saco  lacrimal. 

Etimología.  De  dacriodstis  y  el  su- 
fijo técnico  itiSf  inflamación:  francés, 
dacryodstite, 

BaerlGde.  Adjetivo.  Medidna,  Que 
destila  un  pus  sanioso  y  fétido. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  lá- 
grima, y  éidos,  forma:  francés,  da- 
cryolde, 

]>aeriédeo9  dea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Parecido  á  una  lágrima. 

Etimología.  De  dacriode, 

"OmeriohemfTximim,  Femenino.  Me- 
didna.  Derrame  de  lágrimas  mezcla- 
das con  sangre. 

Etimología.  De  dacri  y  hemorrisis: 
francés,  dacryohoBmorrhyse. 

BaeriGÜB».  Femenino.  Química, 
Substancia  orgánica  de  las  lágrimas. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  ge- 
nitivo de  dákry,  lágrima:  francés,  da- 
cryoline, 

I^aerlolita.  Masculino.  Medidna. 
Cálculo  lagrimal. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  lá- 
grima, y  liihos,  piedra:  francés,  da- 
cryolithe, 

Daerlollüaflls.  Femenino.  Medid- 
na, Producción  de  cálculos  en  las  vías 
lacrimales. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  lá- 

{^rima,  y  liihiasiB,  producción  de  cálen- 
os: francés,  dacryolithiase, 

]>aerléii«  Femenino.  Medidna,  Se- 
creción linfática  de  los  ojos,  lágrima. 
II  botánica.  Jugo  de  plantas  que,  al  con- 
cretarse, toma  la  forma  de  lágrimas. 

Etimología.  Del  griego  dáxpiov  (dá- 
kryon), lágrima. 

]>aeri^peo^  pe».  Adjetivo.  Medida- 
na.  Calificación  de  toda  substancia 
que  activa  la  secreción  del  fluido  la- 
crimal. 

Etimología.  Del  griego  dákryon,  lá- 
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^rimft;  y  paiein,  hacer:  francés,  dü' 
cryope» 

]>fteri«pift.  Femenino.  Materia. mé' 
dica,  Sabfltancia  que  activa  la  secre- 
ción del  fluido  lacrimal. 

Etimología.  De  dacriópeo:  francés, 
dacryopie. 

J[>aeri«pl«nre».  Femenino.  Medid' 
na»  Flujo  ó  destilación,  de  l&grünaa 
meEcladas  con  pus. 

Etiholooía.  Del  griego  dóftri/on,  l&r 

Sima;  «íov  (pyon,),  pns,  y  rke^n^  fluir: 
sincés,  d€icryopuorrhée. 

I>4Mriorre».  Femenino.  Medicina 
antigua,  Flqjo  de  lágrimas. 

Etimolooía.  Del  griego  dákryon,  lá- 
grima, y  rhein,  correr:  francés,  dar 
cryorrhée. 

Í>a«rlorr«Íe«,  e».  Adjetivo.  Medid- 
TM  aniigtuji.  Concerniente  &  la  dacrio- 
rrea. 

ETixoLoafA.  De  dacriorrea:  francés 
antiguo ,  d^ioryorrkéique, 

BaeriorHsto*  Femenino.  Medidna, 
Lagrimeo. 

Etixolooía.  De  d€tcriorrea. 

PseüUUIo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  está  armado  ó  provisto  de  dedos. 

Etimología.  De  dáctilo:  bajo  latín, 
dactüátus;  francés,  dactüé, 

]>aetíleo.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tiene  forma  de  dedo  ó  tiene 
dedos. 

Etimología.  De  dáctilo, 

I^aetU^ro.  Masculino.  Antigüeda- 
des. Instrumento  usado  en  los  tormen- 
tos para  aplastar  los  dedos  del  pacien- 
te. II  Zodowia.  Género  de  reptiles  que 
tienen  la  forma  de  sapos. 

Etimología*  De  dáctilo. 

Paetílieoy  e».  Adjetivo.  Prosodia 
griegok  y  latina.  Lo  perteneciente  al 
pie  dáctilo.  Aplícase  también  á  la 
composición  poética  hecha  con  estos 
pies. 

Etimología.  Del  latín  dactyltcu^: 
francés,  da>ctylique;  catalán,  dacti- 
lichj  ca. 

]>aettUfero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  dedos. 

Etimología.  Del  latín  dactylus,  dedo, 
y  férre,  llevar:  francés,  dactylif'ere, 

Ba^sillliio,  na.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  uno  ó  varios  dedos  notables 
por  sn  forma,  posición  y  longitud.  || 
Que  tiene  la  forma  de  un  dedo. 

Etimología.  De  dáctilo:  francés,  dao- 
^fiin. 

BaetlUo.  Masculino.  Género  de  gu- 

Emos  que  viven  en  las  visceras  del 
ombre. 

Etimología.  Del  griego  daxxüXio^ 
(doMylios)^  anillo;  de  dáktí^s^  dedo. 

DaetUloirtifl**  Femenino.  AntigiXe-' 
dades.  Arte  de  grabar  en  anillos  ó  pie- 
4ra8  preciosas. 


Etimología.  De  (iac¿iliÓ^»/b;  francés, 
daclylioglyphie, 

BaetnioirlilleG,  e».  Adjetivo  anti- 
cuado. Concerniente  á  la  dactilio- 
glifia. 

BaettUóirUA.  Masculino.  AntiaiU' 
dades.  Obrero  que  graba  en  picaras 
preciosas  ó  en  anillos. 

Etimología.  Del  griego  daxxdXiog 
(doMtifliosk  anillo,  y  x^ú^^w  (glypKdn), 
grabar:  francés,  dactylioglyphe, 

]>aetllloirra  tía.  Femenino.  AntigüO' 
dades.  Descripción  de  una  colección 
de  anillos  ó  de  piedras  preciosas  gra* 
badas. 

Etimología.  Del  griego  d«xtóXioc 
(daktytios)^  anillo,  y  rpa^slv  (graphcXnj, 
describir:  francés,  dactyliographie. 

I>aett]loirr4ileo,  •«•  Adjetivo  anti- 
cuado. Concerniente  á  la  dactilio- 
grafia. 

Etimología.  De  dactiliografia:  fran- 
cés, dactyliographique, 

I^aettli^irrafo.  Masculino.  El  que 
describe  los  anillos  ó  las  piedras  pre- 
ciosas grabadas.  i|  £1  que  estudia  la 
dactiliograña. 

Etimología.  De  dactiliografia:  grie* 
«ro,  <iafc^íio«,  anillo,  y  gráphosifpdfpotíi 
descriptor:  francés,  dttctuUographe. 

Baetllioloirf  a.  Femenino.  Parte  de 
la  arqueología  que  concierne  al  estu- 
dio de  los  anillos,  piedras  preciosas, 
y  á  su  explicación. 

Etimología.  Del  griego  daktylios, 
anillo,  y  lógos^  tratado:  franoés,  dacty- 
liologie. 

I>aetiIi61oiro.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  en  la  dactiliologia. 

Etimología.  De  dactuiologia. 

I^aetllioMiaiiela.  Femenino.  AntU 
güedades.  Adivinación  que  se  hacia 
por  medio  de  anillos  fundidos  á  pre- 
sencia de  ciertas  constelaciones. 

Etimología.  Del  griego  daktíÁioSf 
anillo,  y  manteca,  aaivinación:  fran- 
cés, dactylomande;  catalán,  dactiliO' 
ir  anda  j  dactilomándaf  cuya  última 
forma  es  incorrecta. 

I^aetUiomAiitteOy  ca.  Masculino  y 
femenino.  £1  que  practica  la  dactilio- 
mancia.  ||  Adjetivo.  Perteneciente  á 
la  dactiliomancia. 

Etimología.  De  dactüiomanda:  fran- 
cés, daotytotnanden. 

l>aetlUéii.  Masculino,  Instrumento 
de  resorte  destinado  á  dar  á  los  dedos 
más  fuerza  y  agilidad  para  obtener 
una  brillante  ejecución  en  el  piano. 
i|  Botánica.  Hon^o  que  brota  en  las 
partes  corrompidas  de  las  plantas.  |j 
Adherencia  de  los  dedos  entre  si.  1| 
AncUomia.  Nombre  que  suele  darse  al 
intestino  recto. 

Etimología.  De  dáctUo:  francés»  dao- 
pylion» 
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DaetUl^tec*.  Femenino.  Antigüe- 
dades. Caiita  en  qne  se  guardaban  los 
anillos  preciosos  y  las  piedras  graba* 
das,  7  también  el  gabinete  en  qne  se 
conservaban. 

EtimolooIa.  Del  griego  dahtylios, 
anillo,  y  théké,  depósito,  armario:  la- 
tín, dactyliathéca;  francés,  dacíyliothé^ 
que. 

]>»etlllta.  Femenino.  Mineralogía. 
Cuerpo  organizado  fósil  que  tiene  la 
forma  de  un  dedo. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos,  de- 
do: francés,  dacttflite. 

I>aetllItlB.  Femenino.  Cirugía.  In* 
flamaoión  de  un  dedo,  llamado  vul- 
garmente panadiso. 

Etimología.  Del  griego  dáhtylos, 
dedo,  V  el  sufijo  médico  iíi$,  inflama- 
ción: irancés,  dactj^ite;  catalán^  doctt- 
litis. 

1.  BActtlo.  Prefijo  técnico,  del  grie- 
go ddxxuXog  (dáktylosl,  dedo. 

9.  Báetllo.  Masculino.  Proéodia 
griega  y  latina.  Pie  de  verso  latino  y 
griego,  que  consta  de  tres  sílabas-,  la 
primera  larga  y  las  otras  dos  bre- 
ves. 

Etimología.  Del  latín  dactylus;  del 
griego  dáxxoXoc:  francés^  daetgte;  ca- 
talán, dáetü, 

I>aetflobe.  Adjetivo.  Daotílobo. 

BaetflGbOy  b».  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  en  los  dedos  una  membrana 
festoneada. 

Etimología.  Del  griego  ddxxuXoc 
(dáhtylos),  dedo,  y  Xotó^  (lobos),  lóbu- 
lo: francés,  dactylobe. 

BaetUodoiTBia.  Femenino.  Antigüe* 
dades.  Medida  de  longitud,  usada  por 
los  griegos. 

Etimología.  De  dáctilo^  dedo,  medi- 
da, y  dogma,  pensamiento,  opinión, 
enseñanza. 

BaeUlogrfa.  Femenino.  Dactilolo- 
gía. 

Etimología.  De  dactilología:  cata- 
lán, dactilogia. 

BaetlloiriiatOy  ta.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Que  tiene  las  mandíbulas  prolon- 
gadas en  forma  de  dedos. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos,  de- 
do, y  gnáthoSf  TT^ctOoc),  mandíbula. 

Baetlloirraffa.  Femenino.  Arte  de 
conversar  por  medio  de  signos  hechos 
con  los  dedos. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos, 
dedo,  y  graphein,  describir:  francés, 
dactylographie. 

BaetUoirr^fl^o,  e».  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dactilografía. 

Etimología.  De  dactilografía:  fran- 
cés, dactylographique. 

Baetil^irrafo.  Masculino.  Clave 
destinada  á  transmitir,  por  medio  del 
tacto,  los  signos  ó  letras  de  la  palabra. 


Es  un  precioso  medio  de  comunica- 
ción entre  los  ciegos  j  los  sordomu» 
dos.  II  Autor  que  estudia  ó  describe  el 
arte  de  la  dactilogbafía. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos,  de- 
do, y  gráphos,  el  que  describe:  fran- 
cés, dactylographe. 

I>aetlÍolaaa.  Femenino  plural.  Dac- 

TILOIOSS.  , 

Daetilolde.  Adjetivo.  Hiitoria  natu^ 
raí.  Que  tiene  la  apariencia  de  undedo. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos,  de- 
do, y  ^dosy  forma:  trances,  daetyloide. 

BaeUloldes.  Femenino  plural.  Bíh 
tánica.  Familia  de  plantas  cuyo  tipo 
es  el  género  dáctilo. 

BaetllGlalí».  Femenino.  Dactilo- 
logía. 

Etimología.  Del  griego  dákttáos,  de- 
do, y  laldn  (XoiXsTy),  haolar:  francés, 
dactylalie. 

D*«ttlol Alteo,  ea.  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  dactilolalia. 

I>aettloloir<i^*  Femenino.  Arte  de 
expresarse  por  medio  de  los  dedos. 

Etimología.  Del  griego  <iá/(t|/ioff, 
dedo,  y  lógos^  palabra,  discurso:  fran- 
cés, dáctyíologte, 

Daetlloléi^e«Bie«te.  Adverbio  de 
modo.  Por  medio  de  la  dactilología. 

Etimología.  De  dactilológica  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

BaetUológteo,  ea«  Adjetivo.  Perte- 
neciente á  la  dactilología. 

Etimología.  De  dactilologia:  fran- 
cés, daott^4)logique. 

BaeUl^lo¿«9  ir»*  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  práctica  en  la  dac- 
tilología. 

Baettlón.  Masculino.  Botánica  y 
Farmacia  antigtuu.  Planta  que  los  an- 
tiguos empleaban  para  destruir  cier- 
tas excrescencias  de  los  dedos  y  de 
las  ufias. 

Etimología.  Del  griego  dáktylos, 
dedo:  francés,  daotylon, 

BaetUoiiOMifa.  Femenino.  Arte  de 
contar  ó  de  figurar  números  con  los 
dedos. 

Etimología.  Del  griego dáhtulos, 
dedo,  y  nomos,  ley,  regla:  catalán, 
dactilonómia:  francés,  dactylonomie. 

Baettlonómleo,  •«•  Ad,]etivo.  Per- 
teneciente á  la  dactilonómia. 

BaetlIónoMiGy  ata.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  cuenta  con  los 
dedos. 

Etimología.  De  dactUonomía:  fran- 
cés, dactylonome, 

Baetlldpero.  Masculina.  Zoología* 
Subgénero  de  reptiles. 

Etimología.  Del  griego  dcMt^(o«, 
dedo,  y  pérós  (icv}pó(),  mutilado:  fran- 
cés, da^tylopére. 

Bactildpteroy  ra.  Adjetivo.  Zoolo' 
gia.  Que  tiene  alas  ó  aletas  guarneoi- 
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dM  de  radios  libres  en  farma  de  de- 
dos. 

líTiMoi^oelA.  Del  ffriego  dáktylo$, 
dedo,  y  pterórs  (icxtp^v),  ala:  francés, 
dUictyloptére, 

D*etllote«».  Masculino.  Zociogia, 
Nombre  de  la  porción  de  piel  qne  cn- 
bre  los  dedos  ae  los  mamíferos. 

ETiMOLoofA.Del griego  dákt^osy 
dedo,  y  th^éf  caja:  fianoés,  daelyio- 
thkque. 

B*«tiloteel«.  Femenino.  Cirttgia, 
Instmmenfeo  en  el  cual  se  encajan  los 
dedos  para  mantenerlos  en  nna  ex- 
tensión regular. 

Etimología.  De  dttctUoteccw  francés, 
dactylothiee, 

DaetUoteirla.  Femenino.  Daotilo- 

TVOIA. 

I^aetiMtelo,  la*  AdjetÍTO.  Zoología. 
^e  tiene  los  dedos  ensanchados  en 
toda  su  longitud. 

Etimología.  Del  griego  dáhtyíosj 
dedo,  y  tele  (ti^iXs),  leios,  distante. 

Daetfloto.  Masculino.  Especie  de 
-cubilete  con  asa. 

Etimología.  Del  griego  dóitti/ios, 
dedo,  y  dtos^  genitivo  de  ous,  oreja. 

I^adaa  ó  I^adealaa.  Femenino  plu- 
ral. Historia  antigwx.  Fiesta  que  los 
atenienses  celebraban  en  honor  de 
los  dioses  en  general. 

Baderoy  ra.  Adjetiyo  anticuado. 
láO  que  es  de  dar  ó  se  ha  de  dar.  O  An- 
ticuado. Dadivoso,  franco,  liberal. 

Etimología.  De  dado^  participio  pa- 
sivo de  dcar,  (Acadimia!) 

Badiea.Femenino.  Medida  de  capa- 
cidad empleada  en  Asia  y  en  Egipto. 

Baélla.  Femenino.  Quimioa,  Uno 
de  los  dos  aceites  que  componen  el 
de  trementina. 

Etimología.  Del  griego  ddc,  dadó^ 
idá$,  dados) ^  rama  de  pino:  francés, 
dadífíé» 

JDadlllo.  Masculino  diminutivo  de 
dado. 

BMlT».  Femenino.  El  don  ó  alhaja 
que  se  da  graciosamente  ¿  otro,  f}  Dá- 
divas QUBBBAHTAH  PBtAS.  ftcfrán  COU 

que  se  da  á  entender  que  con  los  do- 
nes ó  presentes  se  suelen  vencer  las 
mayores  dificultades.  ||  Aoomstbb  oon 

DÁDIVA. 

Etimología.  Del  latín  dativa;  de  da- 
iwm,  que  se  da  (Agadbmia):  catalán, 
dádiva, 

Badlvade,  da.  Adjetivo  anticuado. 

OOHBOHADO. 

Etimología.  De  dadivar, 

Badlvar.  Activo  anticuado.  Bega- 
lar,  hacer  dádivas. 

Badlvoaaateate.  A  d  v  er  b  i  o  de 
modo.  Liberalmente ,  con  generosi- 
dad en  el  modo  de  dar. 

Etimología.  De  dadivo9a  y  el  sufijo 


adverbial  mente:  catalán,  dadivosa' 

Badiveatdad.  Femenino.  Munifi- 
cencia, generosidad. 

Etimología.  De  dádiva:  catalán,  da- 
divositat. 

Badtvaae,  sa«  Adjetivo.  Liberal, 
generoso,  propenso  á  dar.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  dádiva:  catalán,  da- 
divósy  o. 

Bade.  Masculino.  Piesa  cúbica  de 
hueso,  marfil  ú  otra  materia,  en  cuyas 
caras  tiene  señalados  puntos  -desde 
uno  hasta  seis,  v  sirve  para  jugar  va- 
rios juegos  de  lortuna  ó  asar.  ||  Piesa 
cúbica  de  hierro  ú  otro  metal,  que 
sirve  de  punto  de  apoyo  á  tornillos  ú 
otras  cosas  para  mantenerlas  en  equi- 
librio. II  Cualquiera  de  los  pedacitos 
de  hierro  colado,  de  forma  cuadrada, 
con  que  se  suelen  «argar  las  piezas 
de  artillería,  meaclados  con  bata  me- 
nuda, para  barrer  las  avenidas  del 
enemigo.  ||  Arquitectura,  Nbto.  11  fal- 
so. El  que  está  dispuesto  con  tal  arte 
que  queda  con  más  peso  por  un  lado 
que  por  el  otro,  y  así  cae  repetidaa 
veces  del  mismo  modo,  con  lo  cual 

fanan  los  fulleros  á  los  inadvertidos. 
Oabgab  los  dados.  Frase.  Introdu- 
cir sutilmente  un  poco  de  plomo  en 
un  lado  de  ellos  para  que  con  el  peso 
se  inclinen  á  aquella  parte  á  arbitrio 
del  que  los  tira,  fl  Cohfobmb  dibbb  bl 
DADO.  Frase  familiar  con  aue  se  expli- 
ca que  en  algunas  cosas  deben  espe- 
rarse los  sucesos  para  arreglar  por 
ellos  nuestra  conducta.  |  Gobbbb  bl 
DADO.  Frase.  Tener  suerte  favorable. 
11  Cuando  tb  dibbbh  bl  bitbn  dado, 
ÉCHALB  LA  MANO.  Bcfráu  quc  cusefia 
no  deberse  desaprovechar  la  ocasión 
favorable.  O  Dab  ó  bohab  dado  falso. 
Frase.  Evgaíab.  ||  Estab  gomo  üv  dado. 
Frase  con  <^ue  se  significa  que  alguna 
cosa  está  bien  ajustada  y  arreglada. 

II  Lo  MBJOB  DB  LOS  DADOS    B8   HO   JfJGAB- 

LOS.  Befrán  que  ensefia  que  lo  más 
prud<»nte  es  evitar  las  ocasiones  y  los 
riesgos. 

Etimología.  Del  árabe  dadd,  juego; 
latín,  dátum,  peón  jugado:  italiano, 
dado;  francés,  de';  provensal,  dalz;  ca- 
talán, dau. 

Bado,  da.  Adjetivo.  Concedido, 
otorgado,  jj  Propenso,  en  cuyo  senti- 
do se  dice:  dado  al  estudio,  dado  á  la 
bebida,  dado  al  juego,  dado  á  los  vi- 
cios. II  Habituado,  en  cuyo  sentido  so- 
lemos decir:  dado  á  la  holffansa,  dado 
á  no  comer.  ||  Permitido,  lícito.  ||  An- 
ticuado. Donación.  ||  Dado  y  no  conob- 
DiDo.  Locución  empleada  para  deno- 
tar que  se  permite  ó  se  deja  pasar  una 
proposición,  sea  verdadera  ó  falsa. 
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por  no  obstar  &  la  «uestión  de  que  se 
Irata.  |j  Dado  qub.  Conjunción  condi- 
cional. Supuesto  que. 

Etimología.  De  dar:  sánscrito,  dat* 
tas,  dado;  griego,  tóxo^  (dóto$);  latín, 
dáttu;  catalán,  dat.da, 

i>ad^fér«,  ra.  Masenlino  v  femeni- 
no. Mitología,  El  ó  la  que  llevaba  la 
antorcha  en  ciertas  ceremonias  anti- 
guas. 

Etimología.  Del  griego  dado»,  geni- 
tivo de  das,  rama  de  pino,  y  phoróa, 
que  lleva.  , 

Bador»  ra.  Adjetivo.  Que  da.  Usase 
también  como  sustantivo.  ||  Masculi- 
no. Comercio,  El  que  firma  la  letra  de 
cambio,  en  virtud  de  la  cual  su  co- 
rresponsal paga  el  dinero.  ||  El  porta- 
dor de  una  carta  de  un  sujeto  &  otro. 

Etimolooía.  De  dar:  sánscrito,  ciair^; 
griego,  Ottxi^p,  8<bTo>p  (dótér,  dótár);  la- 
tín, dátor;  catalán,  dador. 

]>adaee.  Hascmino.  Aniiaüedades, 
Sacerdote  qne  llevaba  una  hacha  en 
las  ceremonias  de  Ceres  Eleusina. 

Etimología.  Del  griego  daóoOxo^Ccic^ 
doüchosj;  de  das,  rama  de  pino,  tea, 
antorcha,  y  échd,  yo  tengo:  latín,  dó- 
düchus;  francés,  daduque,  dadu€he, 

I>aelder.  Masculino.  Moneda  de 
Hamburgo,  que  vale  dos  marcos. 

Etimología.  De  daalder, 

Haei&iOy  nía*  Adjetivo.  Concernien- 
te &  una  de  las  diez  tribus  de  los  per- 
sas. II  Masculino  y  femenino.  El  miem- 
bro ae  la  tribu  daenia. 

Daeaacla.  Femenino.  Numismática» 
Moneda  de  plata  de  Persia,  que  equi- 
vale á  unos  nueve  reales  y  doce  ma- 
ravedís. 

Etimología.  Vocablo  persa:  francés, 
daezage, 

Bail  Masculino.  Instrumento  de  mú- 
sica, usado  en  las  Indias. 

Oállla.  Femenino.  Omitologia,  Nom- 
bre de  una  especie  del  género  ánade. 

]>afhiáeeo,  eea.  Adjetivo.  Botánioa, 
Que  se  parece  al  dafne. 

1*  Batee.  Masculino,  botánica.  Gé- 
nero de  arbustos  cuyas  flores,  fre- 
cuentemente aglomeradas  y  de  suave 
olor,  son  de  varios  colores.  ||  Anticua- 
do. Laübxl. 

Etimología.  Del  griego  bdfpvy¡  (dáph^ 
ne),  laurel:  latín,  dáphne;  francés, 
daphné, 

ít,  'Dmtme.  Femenino.  Mitologia.  Hi- 
ja del  río  Peneo,  que  fué  convertida 
en  laurel  por  Júpiter  para  librarla  de 
las  persecuciones  de  Apolo. 

Etimología.  Del  griego  Ad^viQ  (Dáph' 
néj, 

Bateéfaffos.  Masculino  plural,  iln- 
tigüedades.  Combdobss  db  laubbl.  Nom- 


comían  hojas  de  laurel,  árbol  consa- 
grado á  Apolo,  á  fin  de  hacer  creer 
que  de  este  modo  recibían  su  inspira- 
ción. 

Etimología.  Del  griego  dáqpvv]  ¡dáph- 
ne), laurel,  y  qpdYcs  (phágo),  yo  como: 
francés,  daphnépha^es. 

Bateeltfrlca.  Adjetivo.  Historia  an* 
tigtia.  Se  dice  de  un  himno  oue  canta- 
ban las  vírgenes  mientras  los  saoer- 
dotes  llevaban  ramas  de  laurel  en  las 
fiestas  dafneforias. 

Etimología.  De  dafnéforo:  francés 
daphnéphorique. 

Bafkiéféro.  Masculino.  Historia  on* 
tigua.  Joven  que,  con  una  rama  de 
laurel  en  la  mano,  una  corona  de  oro 
en  la  cabesa  y  vestido  con  una  larga 
túnica,  desempeñaba  el  principal  pa- 
pel en  las  dafneforias. 

Etimología.  Del  griego  ddqpvT]  (dápiw 
néj,  laurel,  v  opipoi  (phéro),  yo  llevo: 
francés,  daphnifore, 

I>ateéle4Mi.  Masculino.  Antigúod^ck- 
des.  Aceite  de  bayas  de  laurel,  usado 
entre  los  antiguos  griegos. 

Etimología.  Del  griego  dáphné,  lau- 
rel, y  étaiofi  (iXaiov),  aceite:  francés , 
daphne'léon. 

Bátaiea,  ea«  Adjetivo.  Botánica,  Lo 
perteneciente  al  laurel. 

Etimología.  De  dafne:  bajo  latín, 
daphnious,  catalán,  dafnia,  ca, 

Oatelaa.  Femenino.  Quim,ica,  Subs- 
tancia alcalina,   descubierta   en   la 
cortesa  del  baphnb  alpino  de  Linneo. 
Etimología.  De  dafne  i:   francés, 
daphnéine,  daphnine. 

Bateíta.  Femenino.  Botánica,  Nom- 
bre antiguo  de  un  laurel  llamado  en 
el  día  acacia.  |  Mineralogía,  Piedra  se- 
m^ante  á  una  hoja  de  laurel. 

Etimología,  be  dafne  i:  francés» 
daphnite,  piedra  figurada  que  imita 
las  hojas  ae  laurel. 

Bateof  deoy  dea.  Adjetivo.  Botánica, 
Semejante  á  un  dafne. 

Etimología.  Del  griego  dáphné,  lau- 
rel, y  eSdos,  forma:  trances,  aaphnolde, 
BateoaaaBela.  Femenino.  Antigüe^ 
dades.  Adivinación  por  el  laurel  con- 
sagrado á  Apolo. 

£iTiMOLOGí  A.  Del  ^iego  dáphné,  lau- 
rel, y  mantefi»,  adivinación:  francés, 
daphnomñncie, 

Baftaenántieoy  ea.  Adjetivo.  El 
que  ejerce  la  dafnomancia.  usase 
también  como  sustantivo,  y  Concer- 
niente á  la  dafnomancia. 

Baira.  Femenino.  Arma  blanca, 
corta  y  de  dos  filos,  á  lo  menos  hacia 
la  punta,  que  es  aguda.  También  las 
hay  de  cuatro  cortes  y  de  un  filo.  Tie- 
ne guarnición  menor  que  la  de  la  es- 


bre  con  que  se  designó  á  los  adivinos    padá,  con  que  cubre  el  ouño,  y  gavi- 
porque,  antes  de  dar  sus  respuestas,  I  lañes  para  los  quites.  ||  úada  tonga  ó 
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hilera  horizontal  de  ladrillos  que  se 
forma  en  el  horno  para  cocerlos.  || 
Llboab  JL  las  dagas.  Frase  con  one 
se  explica  que  algún  negocio  ha  lle- 
gado al  lance  de  mayor  aprieto. 
.  Etikolooía.  Del  alemán  dagen,  es- 
pada, puAal:  catal&n,  dcíga^  daga;  (ia- 
gassa^  aaga  grande:  daguer,  cuchille- 
ro; dagueriaf  cnchilleria. 

]>»nrla4«  Mascolino.  Mitologia.  El 
Antecristo  de  los  mnsnlmanes,  que 
aparecerá,  según  ellos,  montado  en 
tin  asno,  como  el  verdadero  Mesías. 

!•  ]>»aróii.  Masculino  aumentativo 
de  daga. 

1t»  'DmméM.  Masculino.  Dios  de  los 
fenicios  y  filisteos. 

Etimolooí  A.  Del  latín  Dagon:  cata- 
lán, Dagon;  francés,  Dagon, 

Dmcrveellla,  t*.  Femenino  diminu- 
tivo de  daga. 

Etxvolooía.  De  dctga:  catalán,  da- 
gueta. 

IHiCrverrOy  nra.  Adjetivo.  Ejecu- 
tado según  el  procedimiento  de  Da-, 
guerre;  concerniente  al  daguerrotipo. 

EriMOLoaiA.  De  Daguerre. 

]>mg:«errotlpar.  Activo.  Obtener 
un  retrato  ó  un  dibujo  por  medio  del 
daguerrotipo.  ||  Betratar  al  daguerro- 
tipo. 

jBttmolooía.  De  daguerrotipo:  fran- 
céSy  daguérreolgper. 

I^agaerrotlpl».  Femenino.  Arte  de 
daguerrotipar. 

EriHOLootA.  De  daguerrotipo:  italia- 
no, dagherottipia,  dagherreottpia;  fran- 
cés, daguérreotypie. 

]>mc:«errotipo.  Masculino.  Instru- 
mento inventado  por  Daguerre,  y 
por  medio  del  cual  quedan  fgadas  con 
maravillosa  exactitud,  y  por  la  in- 
fluencia de  la  luz,  las  imágenes  de  los 
ohietos  que  se  desean. 

ÉTiMOLoaiA.  De  Daguerre,  nombre 
de  su  inventor,  y  tipo:  francés,  daguér» 
reotype. 

I>mg:«e8oH.  Masculino,  uno  de  los 
puntos  diacríticos  de  la  lengua  he- 
oraica. 

Etimología.  Del  hebreo  daguesch, 

I>mg:«llla.  Femenino  diminutivo  de 
daga.  II  Provincial  Andalucía.  Pali- 
llo DB  HAOBB  MBDIA. 

Dagún.  Masculino.  Divinidad  del 
Perú. 

I^mgrvtáii.  Masculino.  Nombre  que 
los  celandeses  dan  á  ciertos  espíritus. 

I^ahtla.  Masculino.  Omitologia, 
Abadbjo  ó  agusahibvb.  Pájaro  de  co- 
lor aceitunado,  con  una  mancha  ama- 
rilla en  la  cabeza. 

Bakler.  Masculino.  Numiiniática, 
Moneda  de  Suecia,  de  plata  ó  de  co- 
bre. 

Masculino.  Mtologia,  An- 

TomoU 


gel  que,  según  los  indios,  recibe  las 
almas  de  los  santos  para  conducirlas 
al  cielo. 

BakoBiejraiiGy  n».  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. £1  natural  de,  ó  lo  pertenecien- 
te á  Dahomey  ó  á  sus  habitantes. 

Bal.  Masculino.  Titulo  honorífico 
usado  en  el  Japón. 

ErmoLOOf  A.  De  dairi, 

I>»tb.  Masculino.  Alquimia,  El  oro. 

Etimología.  Del  árabe  dhahab:  fran- 
cés, daib,  déhehf  deab,  edetz, 

Batflu  Femenino.  La  manceba  con 
quien  se  tiene  comunicación  ilícita.  || 
Anticuado.  Huéspeda  á  quien  se  trata 
con  regalo  y  cariño. 

Etimología.  Del  árabe  daifa,  sefio- 
ra,  manceba. 

Balrah.  Masculino.  Lugar  de  devo- 
ción y  de  oración  entre  los  indios. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Baiii.  Masculino.  Soberano  pontí- 
fice de  los  japoneses,  <}ue  es  empera- 
dor hereditario,  pero  sm  autoridad  ni 
ejercicio. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, dairi,  dairo. 

BatrG.  Masculino.  Daibi. 

Daltes.  Masculino.  Mitologia,  Dios 
bienhechor  que  los  tróvanos  conside- 
raban como  inventor  de  los  festines 
entre  los  hombres. 

I>akeh».  Masculino.  Mitología,  Hijo 
primogénito  de  Brahma,  á  quien  los 
vedas  miran  como  uno  de  los  Pradja- 
patís. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

]>akeliln».  Masculino.  Presente  que 
se  hace  á  los  brahmanes  en  la  India 
al  tiempo  de  los  sacrificios  solemnes. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

I^akliBié.  Masculino.  Lugar  de  se- 
pultura entre  los  indios. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

Bakfn.  Masculino.  Nombre  que  los 
negros  de  Loango  dan  á  sus  hechice- 
ros. 

Bakén.  Masculino.  Especie  de  pie- 
drecita  azul  con  que  las  mujeres  de 
Ouinea  adornan  su  pelo. 

Bal.  Masculino.  Nombré  de  la  octa- 
va letra  del  alfabeto  árabe,  turco  y 
persa.  ||  Signo  numérico  del  cuatro. 

Etimología.  De  d, 

l>al«.  Femenino.  Marina,  Canal  de 
tablas  por  donde  sale  á  la  mar  el  agua 
que  saca  la  bomba. 

Etimología.  1.  Del  árabe  daÜa,  mos- 
trar, conducir^  guiar:  catalán  y  por- 
tugués, dala;  francés,  dodle,  dalet, 

2.  Del  bajo  latín  dalus;  del  germáni- 
co dalf  canal.  (Acadbmia.) 

Balallam».  Masculino,  uno  de  los 
dos  pontífices  supremos  del  budismo 
en  el  Tíbet,  el  cual  reside  en  Lasa. 

Etimología.  Del  mogol  doíai,  Océa- 
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no,  y    el  tibetano   ¿ama,   sacerdote: 
francés,  dalai-lama, 

lOalel  Usase  como  interjección  para 
reprender  y  contener  &  algano  que  es 
tenas  y  porfiado  en  aljg^o.  [ÍDali  qüb 
DALS.  JBxpresión  familiar  de  que  se 
usa  para  manifestar  el  enfado  que 
ocasiona  ]a  porfía  indiscreta.  ||  Dalb 

QfJS  Z.B  DAS,  ó  DALS  Qt7S  LS  DASiS,  DALB 
QUB  DALS. 

SriMOLoelA.  De  da,  imjperatiyo  del 
Terbo  dar,  y  el  pronombre  personal 
le:  DA-Ls;  catalán,  d€Ui, 

Oalecarllno,  na.  Adjetivo.  Natu- 
ral de  Dalecarlia.  Usase  también  co- 
mo sustantivo.  ||  Perteneciente  &  la 
Daleearlia  ó  á  sus  habitantes^ 

Baler.  Masculino.  Moneda  de  co- 
bre ó  de  plata  de  Suecia  ó  de  Holan- 
da, equivalente  &  5  pesetas  60  cénti- 
mos. 

ETiMOLoaf  A.  Del  alem&n  thaler:  fran- 
cés, thaler,  doler;  catalán,  dolerá, 

Baleth.  Masculino.  Cuarta  letra 
del  alfabeto  hebreo.  ||  Signo  numéri- 
co del  cuatro. 

Btimolooía.  De  d. 

BaUkya.  Femenino  anticuado.  Al- 
FATA.  Noblesa,  linaje  esclarecido.  Al- 
haja. 

M^MAgo  (haobh  mucho).  Frase  anti- 
cuada. Hacer  bien,  tratar  á  alguno 
con  agasajo  y  regalo. 

Etimología.  Contracción  de  de  algo. 

(AOADBXIA.) 

B algún.  Contracción  anticuada. 

Db  ALOÚB  ó  ALaUHO. 

Oalf.  Adverbio  de  lugar  anticuado. 
Db  allí. 

Balín.  Femenino.  Botánica.  Planta 
que  echa  una  flor  hermosa,  risada, 
ya  blanca,  ya  encamada,  ya  de  otro 
color,  y  aun  las  hay  de  más  de  uno. 

Etimología.  De  Dohl,  botánico  sue- 
cOy  que  la  trajo  del  Japón  en  1789:  la- 
tín técnico,  DALHiA  variabüU;  francés, 
dalhia. 

Bnllnn.  Femenino.  Química,  Mate- 
ria blanca  pulverulenta,  poco  solu- 
ble en  el  agua  fría  y  muy  parecida  ai 
almidón,  que  se  ha  encontrado  en  los 
tubérculos  de  la  dalia. 

Etimología.  De  dalia. 

Ballnd.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Db  allá. 

Etimología.  De  dej  el  latín  aliünde, 
de  otra  parte.  (Aoadbmia.) 

BaUanelo.  Masculino.  Nombre  de 
varón. 

Etimología.  Del  latín  posterior 
Dalmát'íus:  catalán,  Dalmau, 

Bálniata.  Adjetivo.  El  natural  de 
Dalmacia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo, li  PerteDeciente  á  esta  región 
del  imperio  de  Austria. 

Etimología.  Del  latín  dalmáta:  ita- 


liano, dalniata;  francés,  dalmate;  cata- 
lán, aalmaty  a. 

BaUnátlen.  Femenino.  Yestidura 
sagrada  con  faldones  y  una  especie 
de  mangas  anchas  abiertas  q^ue  for- 
man crus.  La  usan  en  los  oficios  divi- 
nos los  diáconos  como  propia,  y  ya  se 
les  ha  concedido  á  los  subaiáconos,  y 
aun  se  ha  extendido  el  uso  en  algu- 
nas partes  á  otras  personas. 

Etimología.  Del  latín  dalmát'fca  ve»' 
tis:  italiano,  dalniatica;  francés,  da/- 
niaiiqtJ^;  catalán,  dalmática, 

BalmAtleay  en.  Adjetivo.  Bef éren- 
te á  los  dálmatas. 

Etimología.  Del  latín  daXmáiXcue^ 
dalmátéiMiM, 

Baleide.  Femenino.  Minerdogia, 
Variedad  de  carbón  de  piedra  muy 
regular  en  su  estructura. 

Etimología.  Del  griego  daX.¿(  (dar- 
los),  tisón,  y  ^do8^  forma:  francés,  da" 
loíde. 

Bnlefdeo,  den.  Adjetivo.  Historia 
fuUural.  Que  tiene  la  apariencia  de  un 
tizón  apagado. 

Etimología.  De  dáloide. 

Baltonlanoy  nn.  Adjetivo.  Dícese 
del  que  padece  de  daltonismo.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Baltoniaato.  Masculino.  Medicina. 
Vicio  de  la  vista  que  produce  la  impo- 
sibilidad de  distinguir  los  colores. 

Etimología.  De  uaJUon,  físico  inglés 
del  siglo  xviii,  el  cual  padeció  esa  en- 
fermeaad. 

Ballá.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Db  allá,  ó  dbl  otbo  lado  db  allá, 

ó  AL  otbo  lado. 

Etimología.  Contracción  de  de  allá. 

(ACADBMIA.) 

Bnllndor.  Masculino.  El  que  siega 
la  hierba  con  el  dalle. 

Bnlle.  Masculino.  Instrumento  cor- 
tante que  sirve  para  cortar  la  hierba 
en  los  prados.  En  Aragón  usan  de  él 
también  para  segar  las  mieses.  I  Da- 
LLB  QfJB  OALLB.  JLnticuado.  Dalb  qub 

DALB. 

Etimología.  Del  alemán  iheilen,  di- 
vidir: francés,  dat(;  catalán,  dalla;  pro- 
vensal,  dolh,  dayll,  hos. 

Bailen.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Del  OTBO  lado  usl  allá,  ó  dbl  lado 

DB  ALLÁ,  Ó  DBL  OTBO  LADO. 

Etimología,  pontracción  de  de  alien. 
(Aoadbmia.) 

Bnatn.  Femenino.  La  mujer  noble 
ó  de  calidad  distinguida.  ||  La  mujer 

galanteada  ó  pretendida  de  algún 
ombre.  ||  Título  que  se  da  en  palacio 
á  ciertas  sefioras  que  acompañan  y 
sirven  á  la  reina,  á  la  princesa  ó  in- 
fantas. II  En  las  casas  de  las  grandes 
señoras,  la  criada  primera  que  servía 
inmediatamente  á  su  ama.  ||  En  las 
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•comedias,  por  antonomasia,  la  actriz 
<iae  hace  los  papeles  principales;  y 
las  demás,  excepto  la  graciosa  y  la 
característica,  se  distinguen  por  sus 
números  de  segunda,  tercera  y  cnar- 
i^a  DAMA.  II  La  manceba  ó  concnbina.il 
Una  de  las  piezas  de  ajedrez,  llamada 
asi  por  ser  la  principal  después  del 
Yoyi  7  poi^  1&  ucencia  aue  tiene  de 
moverse  á  todas  partes.  ||  En  el  juego 
de  damas,  la  pieza  que,  por  haber  lle- 
gado á  la  última  línea  ael  contrario, 
«e  corona  con  otra  pieza,  y  puede  co- 
rrer toda  la  linea.  D  Ouadrúpedo.  Ga- 
mo. II  Baile  antiguo  español.  ||  Plural. 
Juego  que  se  ejecuta  con  un  tablero 
«de  sesenta  y  cuatro  escaques  con 
veinticuatro  piezas,  si  es  á  la  españo- 
la^ y  con  cien  escaques  y  cuarenta 
fáesas  si  es  &  la  potanesaf  de  las  cua- 
es  tiene  doce  ó  veinte  cada  jugador, 
que  gana  el  juego  en  logrando  co- 
merlas todas  al  contrario,  que  es  ju- 
gar &  la  gana  gana,  y  al  revés  si  se 
luega  &  la  $ana  pierde.  ||  oortbsaha* 
!La  ramera.  ||  sbgbbta.  Bn  el  juego  de 
damas,  la  que  se  da  por  partido  al  que 
juega  menos,  quedando  &  su  arbitrio 
elegir  la  que  quisiere  cuando  guste. 
▼  usar  de  ella  cuando  le  conviniere.  || 
Echar  dahas  t  oalakes.  Diversión 
que  se  tiene  en  las  casas  la  última 
noche  del  añof  v  consiste  en  sortear 
las  damas  y  galanes  con  quienes  se 
tiene  amistad  y  correspondencia,  y 
los  que  caen  en  suerte  para  el  año  si- 
guiente se  llaman  año.  IILas  damas 
JlL  dbsdín  parecbn  bibk.  ttefrán  que 
«nseña  que  en  las  mujeres  á  quienes 
dotó  la  naturaleza  de  gentileza  y  her- 
mosura, es  ociosa  la  demasiada  com- 
postura en  los  adornos;  y  también 
advierte  que  las  verdaderas  gracias 
de  la  hermosura  son  las  naturales,  y 
que,  para  realzarlas,  se  ha  de  encu- 
brir el  arte.  ||  Ser  müt  dama.  Frase 
^ue  se  usa  para  denotar  que  una  mu- 
jer 'CS  muy  fina  en  la  conformación 
exterior  ó  en  sus  modales.  ||  Soplar  la 
DAMA.  En  el  juego  de  damas,  levantar 
y  suprimir  un  .lugador  la  del  contra- 
xio,^  en  pena  de  su  omisión,  cuando 
-teniendo  alguna  pieza  que  comer  con 
«Ha  no  lo  hizo.  ||  Frase  metafórica  y 
familiar.  Casarse  con  la  mujer  pre- 
tendida de  otro  ú  ofrecida  &  él. 

EriMOLOofA.  1.  Del  sánscrito  dam, 
calmar,  domar;  dam,  mujer,  esposa: 
griego,  8d|iap  (dámar),  mujer  propia; 
francés,  dame;  provenzal  y  catal&n, 
dama, 

2.  Del  latín  dama,  en  el  sentido  de 
gamo. 

I>amaoeii«9  na.  Adjetivo.  Damas- 

CBBO. 

Bamajnana.  Femenino.  Provincial 


Andalucía.  OastaSa,  por  vasija  ó  vaso 
grande. 

EriMOLoaf  A.  Del  árabe  danickánf  vo- 
cablo que  signiüca  en  Oriente  un 
frasco  grande  de  cristal. 

]>aBiarAs.  Masculino.  Especie  de 
tafetán  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, damaras. 

BaBiaaanlo.  Masculino.  Alisma. 

Etimología.  Del  latín  damaidníum;- 
del  griego  dafiaocbviov.  (Agadbmia.) 

BaaiaaeadOy  da*  Adjetivo.  Adamas- 
cado. 

Baataseema,  bs.  Adjetivo.  Amaob- 
Bo.  |l£l  natural  de  Damasco,  usase 
tamoién  como  sustantivo.  ||  Pertene- 
ciente á  esta  ciudad  de  Asia. 

Etimología.  Del  latín  davnascému: 
oatal&n,  damasceno, 

BaataacG.  Masculino.  Tela  de  seda 
ó  lana  bastante  doble,  con  dibujos 
del  mismo  color  que  la  tela:  se  em- 
plea en  colgaduras  de  cuartos  y  ca- 
mas y  en  otros  usos.  ||  Árbol,  varie- 
dad del  albaricoquero.  ||  Fruto  de  este 
¿rboL 

Etimología.  De  Darntuco^  ciudad  de 
Siria,  en  donde  se  fabrica:  catalán, 
damasch;  francés,  damas, 

Baataalna.  Femenino.  Tejido  de 
seda,  parecido  al  damasco  en  el  di- 
bu,Ío  y  labor,  pero  no  tan  doble. 

Etimología.  Del  francés  d^massin; 
de  Danias,  Damasco.  (Aoadbmia.) 

Baataagiteta.  Femenino.  Especie 
de  tejido  imitando  á  damasco  con  di- 
bulos  de  oro,  plata  ó  seda. 

Etimología.  De  damasco:  francés, 
damasqnette. 

BanasqulllG.  Masculino.  Cierto 
'género  de  tejido  de  lana  ó  seda,  pare- 
cido al  damasco.  ||  Provincial  Anda- 
lucia.  Albaricoqub. 

Etimología.  Diminutivo  de  dornas^ 
co:  catalán,  damasquillo, 

Bamasqnlna.  Femenino.  Botánica, 
Planta  anua,  originaria  de  Méjico, 
que  crece  hasta  la  altura  de  dos  pies: 
sus  tallos  son  rollizos,  sus  flores  soli- 
tarias y  de  mal  olor;  se  reputan  más 
perfectas  cuando  son  de  un  color  de 
púrpura  mezclado  con  amarillo. 

Etimología.  De  damasco,  por  seme- 
janza de  color:  catalán,  damasquina, 

BaataiKintiiOy  na.  Ad^jetivo.  Lo  per- 
teneciente á  la  ciudad  de  Damasco; 
comúnmente  se  aplica  á  los  cuchillos 
y  alfanjes  corvos  por  razón  de  su 
ngura,  materia  y  temple.  ||  A  la^  da- 
masquina. Modo  adverbial.  A  estilo  ó 
moda  de  la  ciudad  de  Damasco. 

Etimología.  De  damasceno:  catalán, 
damasqui,  na. 

Baaiatrla.  Masculino.  Décimo  mes 
del  calendario  griego,  que  viene  á  ser 
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el  nuestro  de  Julio.  Era  el  tiempo  de 
1»  recolección  de  las  mieses. 

I^amatrls.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
corimbiieras. 

Bunerí».  Femenino.  Melindre,  de- 
licadesa,  aire  desdeñoso.  ||  Metáfora. 
Beparo,  escrupulosidad. 

ErmoLoaiA.  I)e  dama. 

]>aml«Mlata.  Masculino.  Historia 
étieñástica.  Hereje  que  no  admite  en 
Dios  más  que  una  naturalesa.  ||  Fe- 
menino. Religiosa  del  orden  de  Santa^ 
Clara. 

Bamle^rneo,  nea.  Adjetivo.  Zoolo* 
gia.  Dicese  de  los  órganos  de  los  ani- 
males parecidos  en  su  forma  á  los 
euemos  del  gamo. 

Btimolooía.  DaI  latín  dama,  danice, 
el  gamo,  y  coméus,  de  cuerno,  ó  de 
figura  de  cuerno. 

Bamlenta.    Masculino  anticuado. 

DADIVA. 

Bftmll.  Adjetivo  anticuado.  Lo  per- 
teneciente á  las  damas  ó  propio  de 
ellas. 

BaBitsela.  Femenino.  La  mosa  bo- 
nita, alegre  y  que  presume  de  dama. 
n  La  dama  cortesana. 

ETiiioi.oof  A.  Del  latin  donhnüla,  con- 
tracción evidente  de  ddntinülaf  dimi- 
nutivo de  domina^  señora:  bajo  latín, 
dominiceila;  italiano,  damigdla:  fran- 
cés, demoisdle;  catalán,  damisela. 

BaatnaMe.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  es  digno  de  condenarse. 

Etimología.  De  damnar:  latín,  dani- 
nábílis;  italiano,  dannotbüe;  francés  y 
catalán,  damnable;  provenaal,  damp' 
naJ>le. 

Bamnael^a.  Femenino  anticuado. 

OonDBHACIÓN. 

Etiiiolooía.  De  damnar:  latín,  d^m- 
natio,  forma  sustantiva  abstracta  de 
daninátus,  damnado;  italiano,  danna- 
zione;  portugués,  damnacáo;  francés, 
damnation;  provensal,  dampnatio;  ca- 
talán, dantnació, 

Bftmnados  da.  Adjetivo  anticuado. 
OoHDiHADo.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latin  damnátus,  par- 
ticipio pasivo  de  damnáre,  dañar:  ita- 
liano, aannaio;  francés,  danine';  cata- 
lán, damnalf  da. 

Baatnar.  Activo  anticuado.  Gokdb- 
HAB.  usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  damnáre,  for- 
ma verbal  de  damnum,  daño:  italiano, 
dannare;  francés,  damner;  portugués, 
damnar;  catalán,  antiguo,  damnar. 

Bamatfleaelén.  Femenino.  Forense* 
La  acción  de  damnificar. 

Etimología.  De  damnificar:  bajo  la- 
tín ^  damniflcalio ;  catalán,  damnifi'- 
caeió. 


con  un 
arseniuro 


Pamnlfleador^  ra.  Adjetivo.  Qua 
damnifica,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BaaiBlfiear.  Activo.  Hacer  ó  cau- 
sar daño  grave  á  alguna  persona. 

Etimología.  Del  latín  damnificare^ 
de  damnum,  daño,  y  ficáre,  tema  fre* 
cuentativo  de  favére,  hacer:  catalán,. 
damnificar;  italiano,  danneggiare,  cían- 
nificare, 

Banaee.  Masculino.  Dahasa. 

BaBalda.  Femenino.  Física.  Espe- 
cie de  rueda  hidráulica,  que  cambia 
á  voluntad  el  movimiento  rectilíneo 
en  rotatorio  continuo.  ||  Femenino 
plural.  Zoología,  Sección  de  maripo- 
sas. II  Mitologia.  Nombre  de  las  cin- 
cuenta hiias  de  Dánao,  rey  de  Argos^ 
que  degollaron  la  noche  de  bodas  ¿ 
sus  cincuenta  esposos. 

Etimología.  De  Dánao:  latín,  Dánái- 
de;  francés,  danatde. 

Banaíta.  Femenino.  Mineralopia» 
Substancia  de  color  gris  metálico^ 
cu^os  cristales  tienen  la  forma  y  el 
brillo  de  la  cobaltina.  Es  un  arsenio- 
sulfuro  de  hierro  mezclado 
subsnlfuro  de  hierro  y  un 
de  cobalto. 

Banal.  Masculino.  Nombre  primi- 
tivo de  los  habitantes  de  Argos. 

Etimología.  De  Dánao ^  rey  de  Ar- 
gos: latín,  dandi,  los^Hegos. 

Baneatre.  Masculino.  Germania, 
El  que  juega  por  otro  y  con  dinero 
de  el. 

BanehadOy  da.  Adjetivo.  Blasón. 
Aplícase  regularmente  al  jefe,  banda 
ó  faja  cuando  terminan  en  puntas 
agudas  en  forma  de  dientes. 

Etimología.  Del  francés  danché.  que 
se  considera  como  una  corrupción  de 
denté,  dentado. 

BaBdy.  Masculino.  NeUogismo, 
Hombre  que  exagera  su  compostura 
personal,  hasta  caer  en  el  ridículo, 
ó  poco  menos.  El  dandt  viene  á  ser 
un  hombre  metido  á  damisela,  ó  mna 
damisela  metida  á  hombre.  En  fin.  es 
una  criatura  verdaderamente  endia- 
blada, á  fuer  de  siervo  humilde  de  ese 
diablo  caprichoso  que  se  llama  la  mo^ 
da.  Después  de  ser  dandt,  estamos 
muy  cerca  de  poder  '*ser  los  bobos  de 
nosotros  mismos.^ 

Etimología.  Del  inglés  dandy:  fran- 
cés, dandy. 

Banés,  sa.  Adjetivo.  DihamabquAb,. 
SA.  Aplicado  á  personas,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latin  Danta,  Dina- 
marca: catalán  danés,  a;  francés,  dar- 
nois. 

Banyo.  Femenino.  Ave.  Plazvoo. 

Bánleoy  ea.  Adjetivo.  Dan¿8,  sa. 

Banielu   Masculino.  Antigüedades, 
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Peso  antiffuo  de  los  árabes,  equiva- 
lente á  ocño  granos. 

I^annlTes.  Adverbio  anticuado. 
Contracción  de  las  voces  de  año  y  vez. 

llanta.  Femenino.  Zoología,  ioiimal 
-cuadrúpedo,  de  la  magnitud  ae  un 
muleto,  que  se  cria  en  la  parte  ooci- 
•dental  de  la  América  meridional.  Tie- 
ne la  cabeza  gruesa,  prolongada,  con 
una  especie  de  trompa,  que  encoge  7 
«larga  &  su  arbitrio,  y  en  su  extremi- 
dad las  narices;  los  ojos  pequeños, 
las  orejas  parecidas  alas  delcerdo, 
la  cola  muy  corta,  la  piel  muy  dura^ 
«1  pelo  espeso,  corto  y  negruzco,  cua- 
tro uñas  en  los  pies  anteriores  y  tres 
en  los  posteriores.  Se  domestica  fácil- 
mente, y  su  carne  es  apreciada  de 
aquellos  naturales. 

Etimología.  Del  árabe  UmU,  nombre 
de  un  animal  africano. 

1.  Bante*  Masculino.  Ahtb,  primer 
articulo. 

Etimología.  Del  árabe  lamt,  (Aca- 

DSMIA.) 

ft*  Dante.  Participio  activo  de  dar. 
II  Adjetivo.  Que  da. 

Etimología.  Del  latín  dante,  ablati- 
vo de  dans,  dantis,  participio  activo 
de  dore,  dar:  catalán,  dant. 

I^antelladOy  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Se  aplica  á  las  piezas  que  tienen  dien- 
tes menudos  y  se  diferencian  de  las 
danchadas  en  que  éstas  tienen  los 
dientes  más  grandes. 

Etimología.  1.  De  danchado, 

2.  De  dentellado.  (AcadsmiaO 
]>anteseo9  ea.  Adjetivo.  Froi>io  y 

característico  del  Dante.  ||  Parecido  á 
cualquiera  de  las  dotes  ó  calidades 
por  que  se  distingue  este  insigne 
poeta. 

Baiiiiblo.  Masculino.  Geografía.  Bio 
de  Europa,  el  más  grande  después  del 
Tolga,  que  nace  en  la  Selva  JNegra  y 
desemboca  en  el  mar  Negro.  Q  Milolo- 
ata.  El  mismo  río  que,  bajo  los  nom- 
bres de  DanubUf  Danubius  ó  Vanusis, 
fué  adorado  como  una  divinidad  por 
los  getas,  los  daoios,  los  tracios  y 
otros  muchos  pueblos.  ||  Numismática, 
Medalla  que  le  representa  sobre  una 
urna,  con  la  cabeza  cubierta  con  un 
velo,  para  significar  que  sus  fuentes 
-eran  desconocidas. 

Banaa.  Femenino.  Baile  en  que,  á 
compás  de  instrumentos,  se  mueve  el 
cuerpo  haciendo  airosas  mudanzas.  || 
Oierto  número  de  danzantes  que  se 
juntan  para  bailar  en  alguna  función, 
al  son  de  alguno  ó  algunos  instrumen- 
tos. II  DB  ESPADAS.  La  que  se  hace  con 
espadas  en  la  mano,  con  las  cuales  se 
dan  golpes  al  son  de  los  instrumentos, 
y  también  suele  hacerse  esta  especie 
de  danza  con  cintas  ó  planchas.  ||  Me- 


tafórico familiar.  La  pendencia  ó  ri- 
ña II  HABLADA.  La  quc  sc  compone  de 
personas  vestidas  á  propósito  para 
representar  con  los  movimientos,  mu- 
danzas y  diálogo  algún  suceso  ó  paso 
de  historia.  ||  pbima.  Baile  muy  anti- 
guo, que  se  conserva  todavía  entra 
asturianos  y  gallegos,  y  se  hace  for^ 
mando  una  rueda  entre  muchos,  enla- 
zadas las  manos  unos  con  otros,  y 
dando  vueltas  alrededor.  Uno  entona 
cierta  canción,  y  todos  los  demás  le 
corresponden  con  el  estribillo.jIANDAa 
ó  BBTAK  BN  LA  DAiuBA.  Frass  familiar. 
Estar  mezclado  ó  tener  parte  en  algún 
negocio  ó  manejo.  ||  Bubha  va  la  dah- 
ZA.  Frase  familiar  con  que  se  suele 
censurar  alguna  disposición  que  es  ó 
nos  parece  desordenada.  |¡  Bubha  va 

LA  DANZA,  T  da  BL  GBAHIZO  BH  LA  AL- 

babda.  Befrán  que  se  dice  cuando  al- 
gxisxo  se  está  divirtiendo  sin  adver- 
tir ni  reparar  el  daño  que  se  le  si- 
gue. D  Ehtbab,  bstab  ó  mbtbbsb  bb  la 
DAHZA.  Fiase  familiar.  Introducirse  ó 
hallarse  metido  en  algún  negocio  ó 
manejo.  j|  Guiab  la  danza.  Frase  fa- 
miliar. Ser  el  principal  en  un  nego- 
cio que  no  va  bien  gobernado.!  IMbtbb 
k  üNO  BH  LA  DANZA.  Frasc  familiar.  Li- 
oluirle  con  {persuasión  ó  ensaño  en 
alffún  negocio  ó  manejo.  ||  Frase  fa- 
miliar. Atribuirle  maliciosamente  al- 
fnna  cosa  en  que  no  ha  tenido  parte. 
¿POB  DÓNDB  VA   LA  DANZA?  FraSG  COU 

que  se  manifiesta  el  deseo  de  saber 
por  qué  camino  se  dirige  algún  nego- 
cio. 

Etimología.  De  danzar:  catalán,  dan^ 
sa,  forma  provenzal;  portugués,  danga; 
francés,  danse;  italiano^  danza. 

I^anaador,  ra.  Adjetivo.  Que  dan- 
za, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  danzar:  catalán, 
dansador,  a;  francés,  danaeur;  italia- 
no, danzatore. 

Banaantey  ta.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  danza  en  las  procesio- 
nes y  otras  danzas  públicas.  ||  Metáfo- 
ra. El  que  no  se  descuida  en  su  nego- 
cioy  y^  obra  con  agilidad,  maña  y 
actividad;  y  así  se  dice:  es  bravo  dah- 
ZAHTB.  II  Aj^odo  que  se  da  al  que  es  li- 
gero de  juicio,  petulante  y  entreme- 
tido. 

Etimología.  De  cfunzar;  catalán, 
dansant,  a;  francés,  dansant,  ante;  ita- 
liano, dansante. 

Banaar.  Activo.  Bailar  á  compás 
de  instrumentos  con  orden  y  escuela. 
II  Moverse  alguna  cosa  con  acelera- 
ción, bullendo  y  saltando.  ||  Metafóri- 
co y  familiar.  Mezclarse  ó  introdu- 
cirse en  algún  negocio.  Usase  más 
comúnmente  zahiriendo  al  que  inter- 
viene en  lo  que  no  le  toca. 
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ETiuoLoaíA.  Del  antiguo  alto  ale- 
mán dansón,  extender:  alemán,  tan- 
zen;  italiano,  danzare;  francés,  damer; 

Íiortn^ués,  dangar;  proveneal  y  oata- 
án,  dansar. 

BaBsaríB,  n*.  Maeonlino  v  feme- 
nino. Bailaríh.  II  Metáfora.  El  que  se 
mete  en  todo  y  es  ligero  de  cascos. 

Etimoloqía.  De  danzar:  catalán, 
dansari,  na^  bailarín,  bailarina;  dan- 
$er,  bastonero. 

DansoBiamfa.  Femenino.  Hania 
por  la  dansa. 

BansóBiaiiOy  ns.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  qne  tiene  manía  por 
la  danza. 

Baft«ble.  Adjetivo.  Perjudicial, 
>  ffravoso,  digno  de  ser  condenado.  || 
Anticuado.  Gulpablb. 

EtimolooIa.  De  damnable:  catalán, 
danyable, 

I^aftaeión.  Femenino  anticuado.  El 
acto  ó  efecto  de  daftar. 

Etimología.  De  damnación, 

I^aftado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
CoMDBiiAno.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. ||  Anticuado.  Lo  que  es  con- 
denado ó  reprobado.  ||  Masculino  plu- 
ral. Los  condenados  á  las  penas  del 
inñerno. 

Stiiiolooía.  De  damnado:  catalán, 
danyat,  da, 

BalUidory  ra.  Adjetivo.  Persona  ó 
cosa  que  daña.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  dañar:  catalán,  dan- 
yador,  o. 

Baflamiento.  Masculino  anticua- 
'  do.  Daño  ó  perjuicio. 

Etimología.  De  dañar:  italiano, 
damnamenío ;  francés ,  damnement; 
provenzai,  dampnamen. 

I^aftar.  Activo.  Hacer  daño,  causar 

Serjuicio.  f|  Maltratar  ó  echar  á  per- 
er  alguna  cosa.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Anticuado.  Condenar  ó 
dar  sentencia  contra  alguno. 

Etimología.  De  daño^  en  el  sentido 
de  daftar:  de  damnar^  en  el  de  conde- 
nar: catalán,  danyar, 

I^aflino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  daña 
ó  hace  perjuicio.  Comúnmente  se 
aplica  á  aagunos  animales. 

Etimología.  De  dañar, 

l>afto.  Masculino.  Detrimento,  per- 

Í'uicio  ó  menoscabo  que  se  recibe  en 
a  honra,  la  hacienda  ó  la  persona.  || 
A  DAfio  DB  ALGUNO.  Modo  adverbial.  A 
su  cuenta  y  riesgo.  ||  Poco  daño  es- 
panta, Y  MüOHO  AMANSA.  Bcfráu  quc 
enseña  que  cuando  son  ligeros  los 
contratiempos  no  hacen  más  que  cau- 
sar alguna  perturbación;  pero  cuan- 
do son  granaes,  enseñan  y  corrigen. 
O  Sin  DAto  BB  BABBAS.  Exprcsión.  Sin 
daño  ó  peligro  propio  ó  ajeno.  |I  Hutb 


DBL  MALO,   QÜB  TBAE  DAfiO.  Bcfráu  QUe* 

aconseja  cuánto  debemos  evitar  las- 
malas  compañías.  |)  Pagab  daños  t 
PBBjuicios.  Forense,  Pagar  los  desper- 
fectos y  gastos  que  ocasiona  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  damnum:  ca- 
talán, dany, 

I^afloaamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  daño  y  peligro. 

Etimología.  De  dañosa  y  el  sufijo^ 
adverbial  mente:  catalán,  danyosa- 
ment,  damnadament^  penosamente;, 
francés,  domniageablement;  latín,  dam- 
nósé, 

Baftaafalmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  dañoso. 

Etimología.  De  dañoso:  catalán^ 
danyosisim,  a, 

I^aftoBo,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  daña. 

Etimología.  De  daño:  catalán,  dan^ 
yós,  a;  francés,  domageable;  latín,  dam- 
nósus. 

I^aoeairay-.Masculino.  Botánica,. 
Planta  de  Filipinas,  cuya  raÍE  es  bue- 
na para  curar  las  heridas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

I^aptflsrato.  Masculino.  Dignidad 
de  dapífero. 

Etimología.  De  dapífero:  francés,. 
dapiférat, 

I>apff)sre.  Masculino.  Historia  anti- 
gua. Dignatario  del  imperio  que  lle- 
vaba los  primeros  platos  del  festín  en 
la  coronación  de  los  en^>eradores.  |f 
Título  de  varios  funcionarios  del  pa- 
lacio y  del  ejército. 

Etimología.  Del  latín  daps,  dápis,. 
convite,  y  férrcy  llevar:  francés  y  ca- 
talán, dapifer, 

I^apBÜóflto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  estambres  numerosos,  ha- 
blando de  plantas. 

llaguen.  Adverbio  de  lugar.  Con- 
tracción anticuada  de  las  palabras  dk. 

AQUENDE. 

Iraquí.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Contracción  anticuada  de  las  pa- 
labras DE  AQUÍ. 

Bar.  Activo.  Donar  graciosamente^ 
alguna  cosa,  transferir  el  dominio  de 
ella.  II  Maltratar,  golpear  con  palo,, 
látigo,  etc.;  y  así  se  dice:  dab  de  pa- 
los, de  azotes,  ó  DAB  palos,  azotes,  etc. 
II  Proponeb,  y  así  se  dice:  dab  asunto 
para  alguna  composición,  dab  pie 
para  hacer  alguna  copla,  etc.  O  Confe- 
rir, proveer  en  alguno  el  empleo  ú  ofi- 
cio, como:  se  le  dio  el  oficio  de  canci- 
ller. II  Ordenar,  aplicar;  como:  dab  re- 
medio, consuelo,  un  consejo.  ||  Conce- 
der, convenir  en  alguna  proposición. 
II  Suponeb;  y  así  se  dice:  lo  doy  por  vis- 
to. II  Neutro.  Junto  con  algunos  nom- 
bres y  verbos,  regidos  de  la  preposi- 
ción en,  significa  empeñarse  en  ejecu- 
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tar  alguna  cosa;  y  asi  se  dice:  dio  en 
esta  6  en  la  otra  tema,  locura,  ma- 
nía, etc.  ||  Sobrevenir  alguna  cosa  y 
empesar  a  sentirla  físicamente;  y  asi 
se  dice:  dab  un  dolor,  x>Aa  el  frío,  JL  xí 
MB  YA  Á  DAB  ALOO.  ||  Junto  con  algunas 
voces  significa  aobbtabj  y  así  se  dice: 
DAB  en  el  panto,  en  el  hito,  en  el  chis- 
te,  etc.  I'  Debbjbab,  cabb;  como:  dio 
con  él  en  tierra.  di6  consigo  en  el  sue- 
lo. O  Junto  con  la  partí  cola  de  y  alga- 
nos  sastantivos  denota  el  modo  con 
3ae  se  cae;  como:  dab  de  cogote,  dab 
e  espaldas,  de  costillas,  etc.  ||  Con  la 
misma  partícula  de  y  los  verbos  al- 
morzar,  comer,  etc.,  significa  servir  ó 
costear  á  alguno  el  almuerzo,  comi- 
da, etc.  Dab  db  ooxbb  denota  además 
que  el  ejercicio  de  algún  empleo,  ofi- 
cio ó  indostria  proporciona  el  necesa- 
rio sustento.  ||  Activo.  Producir  los 
países  ó  tierras  algunos  frutos;  como 
cuando  se  dice:  la  iiiguera  da  brevas 
é  higos.ltSujetar,  someter  alguna  cosa 
á  la  obediencia  de  otro.  ||  Declarar, 
tener  6  tratar;  y  asi  se  dice:  dab  por 
libre,  por  inocente,  etc.  ||  £n  el  jue^o 
de  naipes  repartir  las  cartas  á  los  ju- 
gadores. II  Untar  6  bafiar  con  algún  li- 
cor, agua  ó  color;  V  asi  se  dice:  dab  el 
verde,  dablb  con  el  agua,  etc.|  (Boltab 
ALOUBA  cosa;  V  Bsi  sc  dicc:  DAB  el  hue- 
so, DAB  el  ombligo,  dab  cuerda,  etc.  || 
Fblicitab;  y  asi  se  dice:  dab  la  enho- 
rabuena, las  pascuas,  etc.||GoBDOLEB- 
SB,  como  DAB  el  pósame,  jj  Junto  con 
algunos  sustantivos,  hacer,  practi- 
car, ejecutar  la  acción  que  significan 
los  sustantivos  con  los  cuales  se  une; 
como:  DAB  un  abraco,  abrazar;  dab  una 
mano,  fraterna,  carena,  reprender; 
DAB  corcovos,  saltos,  coces,  hacer 
estos  movimientos.  ||  Con  algunos  sus- 
tantivos, causar,  ocasionar,  mover; 
como:  DAB  gusto  ó  pena,  dab  gana,  etc. 
II  Se  junta  muchas  veces  con  varias 
partículas  que  explican  el  modo  como 
se  transfiere  el  dominio;  y  asi  se  dice: 
DAB  de  balde,  dab  de  presente,  dab  ¿ 
censo,  etc.  |i  Dbclabab,  dbsoübbib;  en 
este  sentido  decimos:  dab  conocimien- 
to, DAB  el  texto.  II  En  el  juego  de  la 
pelota  y  otros,  declarar  los  especta- 
dores inteligentes  por  buena  ó  mala 
alguna  jugada.  Véase  Pbdib  en  el  jue- 

fo  de  la  PBLOTA.  ||  Neutro.  Estar  situa- 
a  alguna  cosa,  mirar  hacia  esta  ó  la 
otra  parte;  como:  la  puerta  da  á  la 
calle,  la  ventana  da  al  Norte.  ||  Metá- 
fora. Caer,  incurrir;  como:  dab  en  un 
precipicio,  en'un  error,  etc.  ||  Beclpro- 
oo.  Entregarse,  ceder  en  la  resisten- 
cia que  se  hacía:  y  así  se  dice,  hablan- 
do del  que  van  a  prender:  no  hajr  mie- 
do que  se  dA;  y  del  que  se  obstina  en 
alguna  disputa,  si  cede,  se  suele  decir: 


ya  se  ha  dado.  ||  Atarearse,  aplicarse 
con  ahinco,  enviciarse;  como:  dabsk 
al  estadio,  al  vino.  ||  Seguido  de  la  pre- 
posición POB,  juzgarse  ó  considerar- 
se en  algún  estado  ó  en  peligro  ó  con 
inmediación  á  él;  y  asi  se  dice:  se  dio 
por  perdido,  ó  se  dio  por  muerto.  H  En- 
tre casadores,  pararse  de  cansadas 
las  aves  que  van  volando,  ó  caer  la 
caza  en  algún  sitio  ó  lugar.  O  abajo. 
Frase.  Pbbcipitabsb,  dejarse  caer  al- 
guno ó  alguna  cosa.flÁ  bhtbbdbb.  Fra- 
se. Explicar  una  cosa  de  modo  que  la 
comprenda  bien  el  que  no  la  percibía. 
II  Frase.  Insinuar  ó  apuntar,  alguna 
cosa  sin  decirla  con  claridad.  ||  la  ca- 
BA.  Frase.  Salir  &  la  defensa  de  algu- 
no, abonarle.  ||  Dabse  á  emtbbdbb.  Ex- 
plicarse alguno  ]»or  señas  ó  en  lengua 
extraña  en  términos  de  ser  compren- 
dido. II  Dabsb  á  covoobb.  Manifestarse 
un  desconocido.  U  Descubrir  alguno 
su  car&cter  v  calidades.  |i  Á  comoobb. 
Frase.  Maniíestar  con  hechos  ó  dichos 
alguna  cosa.  ||  Ahí  mb  las  dbh  todas. 
Frase  familiar  con  que  denotamos 
que  no  se  nos  da  nada  de  las  desgra- 
cias que  caen  sobre  cosas  ó  personas 
2ue  no  nos  tocan.  ||  aloo.  Frase.  Male- 
ciar,  dar  hechisos  en  comida  ó  bebi- 
da. IJ  ALOO  BÜBNO,  ó  UB  BBAZO,  ó  UNA  VA- 
HO, ó  bl  dedo  db  la  mano,  etc.  Frase 
con  que  se  pondera  el  vehemente  de- 
seo Que  se  tiene  de  lograr  ó  de  que 
suceaa  alguna  cosa.  ||  bibm  ó  mal.  Fra- 
se. En  el  juego,  tener  buena  ó  mala 
suerte;  tener  mucho  ó  poco  juego.  || 

CON  ALOUHO  ó  con  ALGUNA  COSA.  FraSC. 
EnCONTBABLA.  II   CON     LA     XNTBBTSNIDA. 

Frase.  Entretener  &  alguno  con  pala- 
bras ó  excusas  para  no  hacer  lo  que 
solicita  que  se  ejecute.  ||  con  una  oosa 
ó  pxBSONA  BN  ALOUNA  PABTB»  Frase  me- 
tafórica. Llevarla.  |[Dalb que  dalb,  ó 

DALB  QUB  LB   DABAS.  XiOCUCiÓU  COU  QUC 

se  moteja  á  otro  de  terco  y  testarudo. 
II  DB  si.  Frase.  Extenderse,  ensanchar- 
se: con  más  propiedad  se  dice  de  las 
telas.  II  Metáfora.  Producir  inconve- 
nientes ó  utilidades  las  personas,  em- 
pleos ó  cosas,  jl  BN  BLANDO.  Frasc  me- 
tafórica. No  nallar  resistencia  en 
otro  para  conseguir  lo  que  se  solici- 
ta de  él.  II  En  damb  db  tus  pabibntbs  1 
TU  bolsa  pába  mibntbs.  Befrán  que 
aconseia  no  condescender  con  todo  lo 
que  pidan  los  parientes,  que  si  hallan 
acogida,  nos  dejarán  sin  nada.  H  bn 
DUBO.  Frase  metafórica.  Hallar  difi- 
cultad ó  repugnancia  para  la  conse- 
cución ó  el  logro  de  lo  que  se  intenta 
ó  se  pretende.  ||  bn  quié  kbbbcbb.  Fra- 
se. Dar  á  alguna  persona  pesadumbre 
y  desazones.  ||  Mis  da  bl  dubo  que  bl 
DXBNUDO.  Befrán  que  advierte  que  más 
se  debe  esperar  del  avaro  que  tiene 
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qud  dar,  que  del  liberal  que  no  tiene. 
J  BV  quÉ  BMTEjíDSB.  Frase  que  suele 
usarse  para  significar  que  &  alguno  se 
le  da  molestia  ó  embaraso,  ó  se  le  po- 
ne en  cuidado  ó  apuro.  ||  bh  yacío  ó  bh 
▼Aoo.  Frase  metafórica.  No  lograr  el 
fin  que  se  pretendía  con  alguna  ac- 
ci<)n  ó  dicho.  ||  pob  cobclüída  ó  hbcha 
ALGUNA  COSA.  Frase.  Considerarla  ó 
tenerla  por  acabada  aunque  no  lo 
esté.  I¡  POB  QUITO.  Frase.  Dar  por  libre 
de  alguna  obligación.  |1  qub  hagbb. 
Causar  molestia  ó  perjuicios.  U  qcr>  <>■- 
ciR,  QUB  BBiB,  otc  Fraso.  Sugerir, 
ofrecer  materia  de  murmuración,  bur- 
la, duda  ó  trabajo.  ||  qub  tab  dahdo. 
Frase  familiar  con  que  se  da  á  enten- 
der que  se  vuelve  golpe  por  golpe, 
ofensa  por  ofensa,  palabra  mala  por 
mala  palabra,  etc.  fl  quibob  y  palta. 
Frase  familiar.  Conceder  á  uno  ven- 
taja considerable  para  ejecutar  algu- 
na cosa.  II  Dabsb  pob  bubbos.  Frase. 
Hacer  las  paces  los  que  habían  dispu- 
tado ó  reñido  sobre  alguna  cosa.  ||  pob 
SBBTiDO.  Frase.  Sentirse  ó  formar  que- 
ja contra  alguno  por  algún  desaire  ó 
agravio.  ||  uv  vbbdb,  ó  uh  vbbdb  oov 
nos  ASULBS.  Frase  familiar  de  que  se 
usa  para  denotar  que  se  tiene  alguna 
gran  diversión  ó  placer.  ||  pob  vbnci- 
Do.  Frase  familiar  de  que  se  usa  cuan- 
do alguno  no  atina  ni  responde  &  la 
Íregunta  oscura  que  se  le  ha  hecho. 
Ilcese  particularmente  cuando  no  se 
aciertan  las  quisicosas.jIFrase.  Ceder 
de  su  dictamen,  conocer  que  se  erra- 
ba en  alguna  cosa.  U  Dábsblb  poco. 
Frase.  No  hacer  caso  de  alguna  cosa, 
despreciarla  enteramente.||80BBB  uvo. 
Frase.  Acometer  con  furia  á  alguno. 
II TBAS  UNO.  Frase  familiar.  Perseguir 
á  alguno,  acosarle  con  furia  ó  grite- 
ría. |j  Da  t  tbn,  t  habJLs  bibn.  Befr¿n 
que  enseña  que  se  debe  ser  liberal  con 
prudencia.  ||  jytt  dobdb  diebb.  Frase 
lamüiar  que  se  usa  para  denotar  que 
se  obra  ó  nabla  á  bulto,  sin  reflexión 
ni  reparo.  ||  Dobdb  las  dar  las  tomah. 
Befran  que  enseña  que,  al  que  hace 
algñn  daño  ó  habla  mal,  se  le  suele 
pagar  en  la  misma  moneda.  |j  El  dab 
QUBBBAMTA  LAS  PBftAs.  Bef!r¿n.  Véasc 

DJLdIVA.  II  Mis  VALE  UB  TOMA  QUB  DOS  TB 

DAB¿.  Befrán.  Véase  Toma.  ||  No  dab 
PUNTADA.  Frase.  No  dar  paso  en  algún 
negocio,  dej írselo  sin  tocar.  ||  Quibn 

DA,   bibn  VBNDB,   81  NO    ES   BUIN  BL  QUB 

PBBHDB.  Befrán  que  enseña  que  el  que 
sabe  usar  de  la  liberalidaif  granjea 
con  lo  que  da.  i|  Quibn  da  luAoo  da 
DOS  VBCBs.  Frase  que  alaba  la  pronti- 
tud del  que  da  lo  que  se  le  pide. 

Etimología.  Del  sánscrito  dd,  dar, 
ofrecer:  griego  Soco,  (dóó);  latín,  dáre; 
italiano,  daré;  catalán,  diir» 


Baraipa.  Femenino.  Adaboa. 

DardabaBÍ,  Masculino.  Esi>e.cie  de 
gavilán  ó  milano.  Ave  de  rapiña  que 
no  se  domestica,  y  se  sustenta  de  car- 
ne y  de  las  sabandijas  del  campo:  no 
se  casa  con  ella. 

Etimolooía.  ¿Del  persa  átid,  fiero, 
rapas,  y  6az,  asor?  (Academia.) 

Bardada.  Femenino.  £1  golpe  dado 
con  el  dardo. 

Etimología.  De  dardo:  catalán,  dar» 
dada. 

Dardaneloa.  Masculino  plural.  Geo- 
grafia.  Estrecho  famoso  ael  Medite- 
rráneo, el  cual  consiste  en  un  canal 
que  une  el  Archipiélago  y  el  mar  de 
Mármara. 

Etimología.  De  Dárdavio,  antiguo 
rey  de  Egipto:  francés,  DardaneUe», 

Bardanle,  mía.  Masculino  y  feme- 
nino. Habitante  ó  natural  de  la  Dar- 
dania.  ||  Adjetivo.  Concerniente  á  la 
Dardania  y  á  sus  moradores. 

Etimología.  Del  latín  dardáníus, 

HardánlOi»,  «a.  Adjetivo.  Gealogia, 
SisTBMA  dabdÍnico.  Terrcuo  colocado 
entre  el  período  terciario  medio  y  el 
período  terciario  superior. 

Etimología.  Del  francés  dardaniq^^e. 

DárdaBo,  Ka.  Adjetivo.  Tbotano. 
Aplicado  á  personas,  úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dardán%u. 
(Academia.) 

Bardear.  Activo.  Herir  con  el  dar- 
do. II  Neutro.  Manejar  el  dardo. 

Etimología.  De  dardo:  francés,  dar* 
der;  italiano,  dardeggiare. 

Bardo.  M.asculino.  Arma  arrojadi- 
za, semejante  á  una  lansa  pequeña  y 
delgada,  que  se  tira  con  el  oraso.  || 
Pescado  de  a^ua  dulce,  que  rara  vea 
pasa  de  un  pie  de  largo:  es  pardusco 
por  el  lomo,  j  por  el  vientre  blanco; 
su  carne  es  ligera  y  fácil  de  digerir, 
pero  está  llena  de  espinas,  j)  Éste  tiba 

DABDO,  QUE  SE   PBBOIA   DEL   ABADO.  Bo- 

frán  con  que  se  denota  que  el  buen 
labrador,  como  acostumbrado  al  tra- 
bajo, sale  por  lo  común  buen  soldado. 
||  Botánica.  Excrescencia  en  forma  de 
DABDO  que  se  halla  en  medio  de  cier- 
tas flores.  II  Arquitectura.  Adorno  que 
tiene  la  figura  de  un  cabo  de  flecha.  || 
Especie  de  pica  pequeña  que  llevan 
los  peregrinos  de  San  Miguel. 

Etimología.  Del  anglosajón  da» 
radh:  anticuo  escandinavo,  dcurradhr, 
daroh;  antiguo  alto  alemán,  dart;  ita- 
liano, dardo;  francés,  dará;  proven* 
Bal  y  catalán,  dart^  dardell. 

Bares  y  tomarea.  Locución  fami- 
liar. Cantidades  dadas  y  recibidas.  || 
Familiar.  Contestaciones,  debates,  al- 
tercaciones y  réplicas  entre  dos  ó  más 
personas. 
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EriMOLOof ▲.  De  dar  j  tomar,  formas 
snstantivaB  en  plural. 
I^arira.  Femenino  anticuado.  Adab- 

OA. 

I^arira^andeta.  Femenino.  Apodo 
que  se  da  &  una  niña  pobre  y  orgu- 
llosa. 

Harlabadla.  Masculino.  Especie  de 
algodón  de  las  Indias. 

Etim olooía.  Vocablo  indígena;  fran- 
oéSy  dariabadis,  . 

]>arlaMiro.  Masculino.  Botánica,  Áx- 
bol  resinoso  de  las  islas  Filipinas. 

Etimolooía.  Vocablo  malayo:  fran- 
cés, dúrianqo. 

]>ári«m.  Femenino.  NumiivnáAioa, 
Antigua  moneda  de  oro  en  la  Persia. 

Briif ología.  Del  griego  daptixó^  (da- 
reikóg):  latín,  dáriu*;  francés,  dariqufi, 

Bárlda.  Femenino.  Especie  de  tejí* 
do  vegetal  de  las  Indias. 

Etimología.  Vocablo  indígena:  fran- 
cés, daridus, 

narínfltOy  ta*  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Botánica.  Nombre  y  epíteto  de 
las  plantas  que  se  abren  espontánea- 
mente. 

Parmagaaa.  Femenino,  ürkaca. 

Etimolociía.  Del  francés  damagasse* 

I^antaatas.  Masculino.  Comercio. 
Especie  de  algodón  de  Esmirna. 

Etimología.  Vocablo  indígena: 
francés,  damanzas. 

Harpanirao.  Masculino.  Botánica» 
Árbol  de  Filipinas,  cuya  goma  se  em- 
plea como  perfume. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 

JOAraena.  Femenino.  La  parte  más 
resguardada  de  un  puerto,  algunas 
vocee  cerrada  con  puertas  de  esclu- 
sa, destinada,  ya  á  la  carga  y  descar- 
ga de  las  embarcaciones,  ya  á  la  con- 
servación de  las  desarmadas,  ó  ya  á 
su  carena  y  habilitación. 

Etimología.  1.  Del  árabe  ab-tarsanaj 
ab-targana  ó  at'tarsajana,  arsenal. 

2.  Del  árabe  darcenáa,  casa  de  fa- 
bricación. (Academia.) 

8.  De  arsenoL'  francés,  darse;  cata- 
lán, dársena, 

I^arto.  Masculino.  Especie  de  papel 
de  estraza. 

Etimología.  De  dartos,  por  seme- 
janza de  forma. 

Dartos.  Masculino.  Anatomía,  Mem- 
brana que  tapiza  los  testículos. 

Etimología.  Del  griego  xi^<í>v  dapx^ 
(chiten  dar  tos),  membrana  sin  piel: 
francés,  dartos, 

Dartrial.  Masculino «  Botánica, 
Nombre  vulgar  de  varias  plantas,  cu- 
ya simiente  sirve  para  una  pomada 
antiherpética. 

Etimología.  Del  sánscrito  dardru: 
francés,  dartre,  nombre  de  la  enfer- 
medad; dartrier,  dartrial;  provenzal, 


dertre,  equivalente  al  francés  dartre, 

Damga.  Masculino.  Juez  de  lo  cri- 
minal en  Persia. 

Háseilo.  Masculino.  Ictiología.  Pez 
acantopterigio,  notable  por  las  fajas 
negras  y  argentadas  que  lo  adornan. 

Etimología.  Del  francés  dascille, 

]>aal.  Prefijo  técnico;  del  griego 
daot^  (dasys),  velludo,  espeso. 

DasiaatOy  ta.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  está  guarnecido  de  vello,  hablan- 
do de  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, yántíios,  flor:  xrancés,  dofyant^d. 

Daatearpo,  pa.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  los  puños  velludos.  ||  Cuyas 
frutas  son  velludas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  harpóSf  fruto:  francés,  dasycarpe, 

Dasieaulo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  vello  en  el  tallo. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  koAdós  (xauXo^),  tallo:  francés, 
dasycatde. 

]>asIeéfalo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  vello  en  la  cabeza. 

Etimología.  Del  g^ego  d<wi/<,  vellu- 
do, V  héphalé,  cabeza:  trances,  dasyce'- 
phcue. 

I^asfeero.  Masculino.  Entomología. 
Género  de  insecto  coleóptero,  cuyas 
antenas  están  dispuestas  en  forma  de 
maza. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  kéras,  cuerno:  fr ancés^  dasyiere, 
^  Hasffllo,  la.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  hojas  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  phyÜon,  hoja:  francés,  dasyphyüe. 

I>aaífi>ro.  Masculino.  Zoología.  Es- 
pecie de  dípteros  que  chupan  las  flo- 
res. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  phorós,  portador. 

Baaigaatro,  ira.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  vientre  velloso. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, y  gástér,  vientre:  francés,  dasy^ 
gastre. 

Hasla^a.  Femenino.  Medicina.  Espe- 
cie de  herpe  que  sale  en  los  párpados. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  vellu- 
do, aludiendo  al  vello  que  guarnece 
los  párpados;  esto  es,  á  las  pestañas: 
francés,  dasyme. 

HasfmalOy  la.  Adjetivo.  Historia  nor 
tur  al.  Que  está  cubierto  de  un  vellón. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  jiáXXoc  (mallos),  mechón:  fran- 
cés, dasymaüe. 

Baalmetrf  a.  Femenino.  Física.  Arte 
de  medir  las  variaciones  de  la  densi- 
dad del  aire. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  espe- 
so, y  métron,  medida:  trances,  dasy^ 
métrie. 
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JOaulmétrieo.  es.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dasimetrla. 

Etimología.  De  dasimetricí:  francés, 
dcuymélrique. 

]>a0fmetr«.  Masculino.  Física.  Ins- 
trumento que  sirve  para  medir  las 
variaciones  de  la  densidad  atmos- 
férica. 

Etimología.  De  doíimetria:  francés, 
dasyniiitre, 

l^mmipiáOj  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Semejante  al  dásipo. 

Bafliplenro,  ra«  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  costados  vellosos. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  YcXeupóv  (píeurán),  costado: 
francés,  dasupleure. 

Báciipo.  Masculino.  Zoología.  Nom- 
bre científico  del  tato  ó  armadillo.  || 
Adjetivo.  Que  tiene  pelo  en  las  pier- 
nas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  poüs,  pie:  latín,  dástpoús,  for- 
ma incorrecta;  francés,  dasypc. 

IHuBípodo.  Masculino.  Disipo. 

Etimología.  De  dásipo:  francés,  da- 
sypode. 

Baalpoido,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Semejante  á  un  dásipo. 
^Etimología.  De  daMpo  j  el  griego 
oídos,  forma. 

Bafliproetira.  Femenino.  Zoología. 
Tribu  de  mamíferos  roedores  con 
colmillos  semejantes  á  los  del  puer- 
coespín. 

Haslproeto.  Masculino.  Nombre 
científico  del  género  agutí.  }|  Adjeti- 
vo. Que  tiene  las  nal^i^as  vellosas. 

Baslaalra.  Femenino.  Zoología.  Es- 
pecio de  mariposas  nocturnas. 

Etimología.  Del  griego  das\js,  ve- 
lludo, y  x«ípi  X^V^  (cfieír^  cheirós), 
mano. 

Basiata4«Íado,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Que  tiene  flores  dispuestas  en 
espigas  vellosas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve* 
Iludo,  y  oráxog  (stáchys),  espiga:  fran- 
cés, dasystachyé. 

Baalatémono,  na.  Adjetivo.  Botar 
nica.  Qae  tiene  los  estambres  vello- 
sos, hablando  de  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  sténwn,  estambre:  francés^ 
doAystéinone. 

I^asistllOy  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  el  estilo  velloso.  ||  Omitolo* 
gia.  Especie  de  papagayo. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  siyloSf  estilo:  francés,  dasys- 
tyle. 

Baslto.  Masculino.  Medicina.  Creci- 
miento ó  desarrollo  anormal  del  pelo 
y  del  vello. 

Etimología.  Del  griego  Saaóg,  SaatCa 
¡dasys,  daseía),  peludo,  cabelludo,  cu- 


bierto de  pelo,  que  tiene  mucho  pelo; 
el  adjetivo  griego  bcLoú^  (dasys  o  cUh- 
sus  I  es  el  densíis  de  los  latinos. 

I^aslnrado,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  la  cola  vellosa.  ||  Botánica, 
Que  tiene  las  flores  dispuestas  en  eo* 
pigas  vellosas. 

Etimología.  De  dasiuro. 

I^asiuro.  Masculino.  Zoología.  Gté- 
ñero  de  mamíferos  del  orden  de  los 
marsupios.  ||  Adjetivo.  Historia  natit^ 
ral.  Que  tiene  la  cola  vellosa  6  espi* 
gas  vellosas  en  forma  de  cola. 

Etimología.  Del  griego  dasys,  ve- 
lludo, y  oópa  (oúrajf  cola:  francés,  da- 
syure. 

I^aenlrade.  Adjetivo.   Dasiukado. 

I>ata.  Femenino.  La  nota  del  tiem- 
po y  lugar  en  que  se  firma  el  instru- 
mento ó  carta,  y  se  pone  al  principio 
ó  al  fin.  II  Comercio.  Cualquiera  parti- 
da ó  partidas  que  componen  el  des- 
cargo de  lo  recibido.  j|  Anticuado. 
Permiso  por  escrito  para  hacer  algu- 
na cosa.  II  Da  bubna,  ó  mala,  data. 
Modo  adverbial  que,  junto  con  los 
verbos  estpLr^  ir^  quedar  y  otros,  signi- 
fica irse  mejorando  ó  arruinando  al- 
guna cosa;  se  usa  m&s  en  mala  parte. 

Etimología.  Del  latín  data,  fecha; 
femenino  de  datus,  dado  á  luc,  publi- 
cado: italiano  y  portugués,  data;  fran- 
cés, da^e;  provenzal  y  catalán,  data, 
dada. 

Batar.  Neutro.  Tener  fecha.  ||  Acti- 
vo. Poner  fecha.  ||  Recíproco.  Poner 
en  las  cuentas  lo  correspondiente  4 
la  data  de  ellas. 

Etimología.  Del  latín  datare,  dar  y 
recibir;  frecuentativo  de  dáre,  dar: 
italiano,  datare;  provenzal  y  catalán, 
datar;  francés,  dater. 

JDatarfa.  Femenino.  Tribunal  de  la 
curia  romana  por  donde  se  despa- 
chanias  provisiones  de  beneficios  que 
no  son  consistoriales,  las  reservas  de 
pensiones  sobre  ellos,  las  dispensas 
matrimoniales,  de  edad  y  otras,  las 
facultades  para  enajenar  bienes  de 
las  iglesias  y  las  provisiones  de  ofi- 
cios vendibles  de  la  misma  curia. 

Etimología.  De  dataría:  catalán^ 
Dataria;  francés,  DateHe;  italiano, 
Dateria. 

Batarlo.  Masculino.  Prelado  que 
preside  y  gobierna  el  tribunal  de  la 
Dataría. 

Etimología.  1.  Del  latín  ctatórtta,  lo 
que  se  puede  ó  se  ha  de  dar:  italiano, 
datario;  francés,  dataire;  provenzal  y 
catalán,  datari, 

2.  De  data,  permiso.  (Academia.) 

lOáM.  Masculino.  El  fruto  que  da 
la  palma.  Tiene  la  figura  de  una  ci- 
ruela peaueña,  oblonga,  de  color 
amarillo,  la  carne  dulce  y  agradable. 
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y  el  hueso  cilindrico,  muy  duro  y  con 
un  surco  á  lo  largo.  |i  Marisco  pareci- 
do al  DÁTIL  en  la  figura. 

Etimología.  Del  griego dáktylo*, 
dedo,  porque  un  racimo  de  dátiles  se 
asemeja  &  un  racimo  de  dedos;  del  la- 
tín dactylu$;  catal&n,  dátil;  provenzal, 
dcUüf  dacHl;  fran<iós,  datte;  italiano, 
dcUiero, 

]>fttll«do,  da.  A^etivo.  Lo  que  es 
parecido  al  dátil  ó  de  su  color. 

Hatllera.  Femenino  anticuado. 
Palma,  por  el  árbol  que  produce  dá- 
tiles. 

Hatllillo.  Masculino  diminutivo  de 
dátil. 

Etxmolooía.  De  dátü:  catalán,  da- 
tiUt, 

Hatlsea.  Femenino.  Botánica,  Gé- 
nero de  plantas  pertenecientes  al  cen- 
tro del  Asia. 

Batlaeáeeoy  eea.  Adjetivo.  Botánir 
ea.  Semejante  á  una  datisca. 

ÉTiMOLoatA.  De  dati9ca:  francos,  da- 
tisca<»ée. 

Bati«eÍBa.  Femenino.  Quimica. 
Principio  que  se  extrae  de  la  datisca. 

Etimología.  De  datisca:  francés,  da- 
ti$cine, 

I^attSMio.  Masculino.  Literatura. 
üso  exagerado  de  sinónimos  en  el 
lenguaje. 

Etimología.  Del  griego  taxia\i6^  (da- 
iisniós),  forma  de  DátiSf  nombre  pro- 
pio: francés,  datisme. 

Ilativo.  Masculino.  Gramática.  El 
tercer  caso  del  nombre  declinable. 
Hace  en  la  oración  oñcio  de  comple- 
mento indirecto,  indicando  la  perso- 
na 6  cosa  á  la  cual,  en  bien  ó  en  mal, 
afecta  ó  se  aplica  la  significación  del 
verbo,  sin  ser  objeto  directo  de  ella, 
y  va  precedido  constantemente  de  las 
preposiciones  á  6  para. 

Etimología.  Del  latín  datIvus  casus, 
forma  de  dátus,  dado:  catalán,  datiu; 
francés,  datif;  italiano,  dativo. 

Bato.  Masculino.  Antecedente  ne- 
cesario para  llegar  al  conocimiento 
exacto  de  alguna  cosa,  ó  para  deducir 
las  consecuencias  legítimas  de  algún 
hecho.  II  Documento,  testimonio,  fun- 
damento. II  Título  de  alta  dignidad  en 
algunos  países  de  Oriente. 

Etimología.  Del  latín  dátuní,  lo  que 
se  da:  catalán,  daio;  francés,  donnée; 
de  donner,  dar,  donar. 

Datara.  Femenino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  solanáceas,  que  com- 
S rende  la  especie  datuba  stramonium 
e  Linneo,  que  es  narcótica  y  vene- 
nosa. 

Etimología.  Del  persa  tafuia;  árabe, 
datora;  de  la  raís  to¿,  picar,  aludiendo 
á  la  cubierta  espinosa  del  fruto;  fran- 
cés, datura. 


Datúreo.  Masculino.  Botánica.  Tri* 
bu  de  plantas  que  tienen  por  tipo  el 
género  daXura. 

Etimología.  De  datura:  francés,  da- 
turées, 

Baturlna.  Femenino.  Química.  Al- 
caloide  descubierto  en  la  simiente  dG 
la  d'atura  itramonium  de  Linneo. 

Etimología.  De  datura:  francés,  dar 
turine. 

Baubentoala.  Femenino.  Botánica^ 
Género  de  la  familia  de  las  papílio- 
náeeas,  que  comprende  algunas  plan- 
tas de  América. 

Etimología.  De  Daubenton,  célebre 
botánico  francés  del  siglo  pasador 
francés,  daubentonie. 

Baaeiíérme.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  la  forma  de  la  raís  de  la 
aanahoria. 

Etimología.  Del  latín  daucuSj  sana* 
horia,  y  forma:  francés,  daudforme. 

I^anef aeo,  nea.  Adjetivo,  ¿atónica. 
Semejante  á  la  zanahoria. 

Etimología.  De  dauco:  francés,  dau^ 
cinées. 

Banee.  Masculino  provincial.  Biz- 
naga, y  la  zanahoria  silvestre. 

Etimología.  Del  griego  SaSxoc  [dau' 
kos),  zanahoria:  latín,  daueum  y  dau' 

CíM. 

I^aniT'^^^t.  Masculino.  Marina, 
Nombre  de  un  barquichuelo  que  usan 
los  holandeses  para  la  pesca. 

Etimología.  Del  inglés  dog*ger. 

1.  I^anlfas.  Femenino  plural.  Mito* 
logia.  Progne  y  su  hermana  Filomela, 
convertidas,  la  primera  en  golondri- 
na, y  la  secunda  en  ruiseñor,  por  ha- 
ber dado  ae  comer  á  Teseo,  rey  de 
Tracia,  á  su  propio  hijo  Itis. 

Etimología.  De  Dáulide,  ciudad  de 
la  Tócida. 

ít,  I^aulías.  Femenino  plural.  MitO" 
logia.  Fiestas  que  se  celebraban  en 
conmemoración  de  haberse  metamor- 
f osead  o  Júpiter  en  lluvia  de  oro  para 
seducir  á  Dánae. 

Etimología.  De  Dáulide. 

Hanrtta.  Femenino.  Mineralogía. 
uno  de  los  nombres  de  la  tumahna 
violada  de  Siberia,  mineral  cristalino 
que  se  electriza  con  el  calor. 

I^avalar.    Activo.   Marina.    Dbva- 

LAR. 

Etimología.  Del  catalán  daváUar, 
forma  verbal  de  davaü,  la  parte  de 
abaio;  compuesto  de  da^  de,  y  vall^ 
valle. 

I^aván.  Masculino.  Marina.  Apare- 
jo con  aue  en  los  faluchos  se  sujeta 
el  car  á  la  rada,  cuando  se  navega  de 
bolina. 

Etimología.  De  davalar:  catalán,  da- 
vant. 

Bavídiea,   ea.    Adjetivo.   Concer- 
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niente  á  David;  semejante  al  estilo  de 
BUS  composiciones. 

Etimología.  Del  latín,  davldtoui:  ca- 
talán, davidichf  ca;  francés,  davidique; 
italiano,  davidico, 

DaTidatoBlt*.  Femenino.  MineralO'' 
gia.  Silicato  de  alúmina  y  de  goicinio, 
f^ue  es  una  variedad  de  esmeralda. 

Etimología.  Del  inglés  davidsonite, 
mineral  de  color  verdoso  amarillo. 

1.  ]>aTÍB».  Femenino.  Mineralogía. 
Silicato  de  alúmina  y  de  cal. 

9.  Dftvina.  Femenino.  L&mpara  de 
seguridad  para  los  mineros. 

Etimología.  De  Davy,  célebre  quí- 
mico inglés  que  la  inventó:  francés, 
davyíie, 

l>aTl0.  Masculino.  A$tronoYnia.  Ins- 
trumento que  sirve  para  tomar  las  al- 
turas, inventado  nacia  fin  del  si- 
glo XVI,  por  Juan  Davis,  célebre  nave- 
gante inglés. 

HftTlta.  Femenino.  Mineralogía.  Es- 
pecie de  sulfato  de  alúmina,  que  se 
encuentra  en  Bogotá. 

Etimología.  'DelingléBdavyt  ó  davite. 

]>asa.  Femenino.  Zahina. 

Be.  Femenino.  Nombre  de  la  le- 
tra D.  II  Preposición  que  denota  pose- 
sión ó  pertenencia;  como:  la  casa  nx 
mi  padre,  la  dote  ns  mi  mujer.  11  Pre- 
posición que  explica  el  modo  de  nacer 
varias  cosas,  de  suceder  otras,  etc.; 
como:  almorzó  ns  pié;  le  dieron  db 
puñaladas;  se  viste  i>b  ¿restado;  dibu- 
jo db  pluma,  y  Preposición  que  mani- 
fiesta de  dónae  son,  vienen  ó  salen  las 
cosas  ó  las  personas;  como:  la  piedra 
es  DB  Colmenar;  vengo  db  Aranjues; 
no  sale  db  casa.  ||  Preposición  que  sir- 
ve para  demostrar  la  materia  de  que 
está  hecha  alguna  cosa;  como:  el  vaso 
DB  plata,  el  vestido  db  seda.  ||  Prepo- 
sición que  demuestra  lo  contenido  en 
alguna  cosa;  como:  un  vaso  ve  agua 
un  plato  DB  asado.  [|  Preposición.  Pob 
como:  DB  miedo  no  puede  responder 
esto  es,  por  miedo.  ||  Con;  como:  db  in 
tentó  lo  hizo;  esto  es,  con  intento.  || 
Preposición  que  se  usa  para  determi- 
nar á  casos  especiales  los  nombres 
apelativos;  como:  el  mes  db  Diciem- 
bre, la  ciudad  db  Sevilla,  el  año 
DB  1500,  la  calle  db  Belatores.  ||  Dbsdb: 
como:  vamos  db  Madrid  á  Toledo.  Ii 
Algunas  veces  se  usa  para  regir  infi- 
nitivos; como:  es  hora  db  caminar;  no 
tengo  DB  venir.  ||  Con  algunos  nom- 
bres sirve  para  determinar  el  tiempo 
en  que  sucede  alguna  cosa;  asi  se  ai- 
ce:  DM  mañana,  db  madrugada,  db 
tarde,  db  noche.  ||  Usase  á  veces  ri- 

fiendo  nombres  sustantivos,  precedi- 
a  de  algún  adjetivo  ó  que  hace  veces 
de  tal,  cuando  éste  es  epíteto  del  sus- 
tantivo; y  sirve  para  dar  más  fuerza 


á  la  expresión;  y  así  se  dice:  el  bueno 
j>9  Pedro,  el  picaro  dbl  mozo,  La  tai- 
mada DB  la  patrona.  ||  Algunas  veces 
es  nota  de  ilación;  como:  db  esto  se 
sigue,  DB  aquello  se  infiere.  ||  Anti- 
cuado. A.  |]  Precediendo  al  numeral 
UNO,  UNA,  denota  la  rápida  ejecución 
de  algunas  cosas;  como:  db  un  tra^o 
se  bebió  la  tisana;  db  un  salto  se  puso 
en  la  calle;  acabemos  db  una  vbz«  ||  I>x 
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familiar.  Entre  los  dos,  ó  para  entre 
los  dos.  Tiene  además  otros  usos  que 
enseña  la  práctica. 

Etimología.  Del  latín  de:  francés, 
provenzal  y  catalán  de;  italiano,  di. 

]>ea.  Femenino.  Poética,  Diosa. 

Etimología.  Del  latín  Dea,  diosa  de 
la  gentilidad:  catalán  antiguo,  dea. 

X^ealbaeióB.  Femenino.  Química. 
Acción  de  blanquear  por  medio  del 
fuego. 

Etimología.  De  albo:  latín,  dealbeár 
tío;  del  prefijo  intensivo  dejaXbeátio, 
la  acción  de  blanquear;  catalán,  deal* 
hadó;  francés,  déaíbation. 

Deam^alaéióBi.  Femenino.  Acción 
depasearse. 

Etimología.  De  ambiüar:  latín,  d«- 
anibülátio;  frBJLcéñy  de'ambulation. 

Beambalar.  Neutro.  Pasearse  de 
un  lado  á  otro. 

Etimología.  Del  latín  deambulare; 
del  prefijo  intensivo  de  y  ambúláre, 
pasear. 

BeaBBbulatorio,  ría.  Adjetivo.  Que 
se  pasea.  ||  Indeciso,  vacilante. 

Etimología.  De  deambtdar:  latín, 
deambülátorium,  galería  para  pasear- 
se: francés,  déambtüatoire, 

]>eáu«  Masculino.  El  que  hace  de 
cabeza  del  cabildo  después  del  prela- 
do y  jpreside  aquél  en  las  más  de  las 
iglesias  catedrales.  ||  En  la  universi- 
dad de  Alcalá  se  llamaba  asi  el  gra- 
duado más  antiguo  en  cada  facultad» 
II  Anticuado.  Dbcubión. 

Etimología.  1.  Del  latín  décem^ 
diez. 

2.  De  decano.  (Agadbmia.) 

Beanate.  Masculino.  La  dignidad 
ú  oficio  de  deán  y  el  territorio  ecle- 
siástico que  le  pertenece. 

Beanasgo.  Masculino.  Dbanato. 

Bebafo.  Adverbio  de  lugar.  En 
puesto  inferior  respecto  al  superior. 
H  Preposición  metafórica.  8e  usa  para 
denotar  la  dependencia  ó  subordina- 
ción de  uno  á  otro. 

Etimología.  Del  prefijo  de,  situa- 
ción, y  bajo:  catalán,  debaix, 

Bebaadar.  Activo  anticuado.  Des- 
unir, esparcir,  separar. 

Etimología.  De  desbandar, 

Bebatallar.  Neutro.  Dar  una  bata- 
lla, i!  Discutir. 
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£timolooía.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  batallar. 

Debate.  Masoalino.  Contienda,  al- 
tercación sobre  alfi^una  cosa. 

ETiifOLOoiA.  De  debatir:  oatal&n, 
provensal  y  francés,  debat;  portugués^ 
a^ate;  italiano,  dibatto. 

I^ebatible.  Adjetivo.  Sujeto  &di8* 
cneión  ó  susceptible  de  ella. 

ETiMOLoeiA.  De  debatir:  francés, 
debattable, 

I^ebatiente.  Participio  activo  de 
debatir.  II  Masculino.  El  argumenta- 
dor, contendiente. 

Debatir.  Activo.  Altercar,  dispu- 
tar con  r acones  sobre  alguna  cosa.  || 
Combatir,  guerrear  con  las  armas  so- 
bre alguna  cosa. 

ETiitoLoof  A.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  batir:  catalán,' íi«6óírer;  francés,  (í^ 
batiré;  portugués,  debater;  italiano, 
dibattere;  latín ,  debatuére¡  aiotar. 

]>ebda.  Femenino  anticuado.  Dbu* 

DA. 

]>ebdo.  Masculino  anticuado.  Dbb- 

DA. 

Debe.  Masculino.  Comercio.  Una  de 
de  las  dos  partes  en  que  se  dividen  las 
cuentas  corrientes.  En  las  columnas 
que  están  bajo  este  epígrafe  se  com- 
prenden todas  las  sumas  que  se  car- 
gan al  individuo  ó  establecimiento  á 
quien  se  abre  la  cuenta.  Las  partidas 
que  se  anotan  en  el  dbbi  forman  el 
crédito  del  que  abre  la  cuenta  y  el 
cargo  de  aquel  á  quien  se  abre. 

Etimología.  Tercera  persona  de  sin- 
gular del  presente  de  indicativo  del 
verbo  deber.  (Academia.) 

DebelaclóB.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  debelar. 

Etimología.  Del  latín  debeüdtio:  ita- 
liano, debeUacione,  conquista. 

Debelador,  ra.  A  d  j  e  t i v  o .  El  que 
debela.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  debéUátor. 

(ACADBMTA.) 

Debelar.  Activo.  Bendir  á  fnersa 
de  armas  al  enemigo. 

Etimología.  Del  latín  debéUáre;  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  bella- 
re,  forma  verbal  de  beüum,  guerra: 
francés,  débeUf*r;  italiano,  debeUare, 

Debéntar.  Masculino.  Antigüedad 
det,  Becibo  que  daban  los  oficiales  de 
las  cortes  soberanas  cuando  recibían 
sus  honorarios. 

Etimología.  Forma  pasiva  de  d&- 
hent,  tercera  persona  (plural)  del  pre- 
sente de  indicativo  del  verbo  deberé, 
deber. 

Deber.  Activo.  Estar  obligado  á 
algo  por  ley,  respeto,  gratitud  ú  otro 
motivo.  11  Tener  obligación  de  satis- 
facer &  otro  algnna  cantidad.  ||  Se  usa 


con  la  partícula  de  para  denotar  que 
quizá  ha  sucedido,  sucede  ó  sucederá 
alguna  cosa;  como:  dbbb  db  hacer 
frío,  dbbibbov  db  salir  á  pelear.  ||  Mas- 
culino. Oblioacióx:  y  así  se  dice:  cum- 
ple con  su  DBBBB.  |[  Dbüda.  ||  Hacbb  su 
DBBBB.  Frase.  Cumplir  alguno  con  su 
obligación,  desempeñar  el  oficio  6 
ministerio  de  que  rgtá  encargado. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  deberé,  ser 
deudor;  compuesto  del  prefijo  inten- 
síto  de  y  habere,  tener:  italiano,  dove- 
re,  forma  incorrecta;  francés,  devoir; 
provensal,  dever;  catalán,  diurer. 

Debidamente.  Adverbio  de  modo. 
Justamente,  cumplidamente. 

Etimología.  De  debida  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  degudament; 
francés,  düment;  italiano,  dSÁtanxente, 

DebldOy  da.  Adjetivo.  Convenien- 
te, justo,  razonable. 

Etimología.  Del  latín  debítu»,  par- 
ticipio pasivo  de  deberé,  deber:  cata- 
lán ^  degut,  da;  francés,  dü;  italiano, 
debüo. 

Debider.  Masculino  anticuado. 
Dbüdob. 

Debiente.  Participio  activo  de  de- 
ber. II  Adjetivo.  Que  aebe. 

Débil.  Adjetivo.  Que  tiene  poco  vi- 

or,  fuerza  ó  resistencia.  Usase  tam- 

ién  como  sustantivo.  j|  Metáfora.  El 
que  por  cortedad  de  ánimo  cede  siem- 
pre que  encuentra  resistencia. 

Etimología.  Del  latín  débílif;  com- 
puesto del  prefijo  negativo  de,  equi- 
valente Ano  6  stn,  y  bílis,  aféresis  de 
f^dbUU;  hábil:  catalán,  débü;  francés, 
débüe;  italiano,  débile. 

Debilidad.  Femenino.  Falta  de  vi- 

f[or  ó  fuerea.  ||  Falta  de  vigor,  de  so- 
idez  en  el  ánimo,  en  la  razón. 

Etimología.  Deti«'6tl:  latín,  debilitas; 
catalán,  debilitat;  frtkUcéB,  debilité;  ita- 
liano, d^ilitá, 

Debllltaelón.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  debilitar.  ||  Dbbilidad. 

Etimología.  De  debilitar:  latín,  d^i- 
litátro;  catalán,  debilitado;  francés,  dé' 
büitation;  italiano,  debilUazione. 

DeblUtadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Débilmbhtb. 

Etimología.  De  debilitada  :¡  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  debíliter, 

Debllltadlslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  debilitado.  Debilitado  en 
grado  sumo. 

Etimología.  De  debilitado:  catalán, 
debilitadíssim,  a. 

Debilitador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
bilita. 

Debilitante.  Participio  activo  de 
debilitar.  !|  Adjetivo.  Que  debilitd. 
Usase  también  como  sustantivo  en  la 
medicina. 
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STZMOLoaí A.  Del  latín  deh7lUafit,  de- 
büilantU^  participio  de  presente  de  de* 
hililM'e,  debilitar:  oatal¿n,  dt'bUitant; 
francés,  débilitant,  anteí  italiano,  debi^ 
litttntfi. 

Debilitar.  Activo.  Disminuir  la 
fuersa,  el  vigor,  el  poder  de  alj^ana 
persona  ó  cosa.  Usase  frecuentemen- 
te como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  debilitare:  ca- 
talán, debilitar;  francés,  débUiter;  ita- 
liano, debilitare. 

]>ébilaieni«.  Adverbio  de  modo. 
Oon  debilidad. 

Etimología.  De  débil  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  09ktB,\ékUydéhilment;  fran- 
cés, dé'iilenient;  italiano,  debolvemente. 

Débito.  Masculino.  Dsdda.  |[  ó  débi- 
to CONYUGAL.  La  recíproca  obligación 
que  hay  entre  los  casados.  ||  Comercio, 
Venta  ó  cantidad  que  representa  la 
venta  de  alguna  mercancía;  principal- 
mente, al  por  menor.  ||  Teneduria  de  li- 
bros. Primero.  La  página  izquierda 
del  libro  mayor,  llamada  d^e,  donde 
se  cargan  en  cuenta  &  cada  deudor 
los  artículos,  géneros  ó  cantidades 
que  le  ha  entregado  el  comercio,  al- 
macén, etc.  Segundo.  Los  artículos 
que  se  contienen  en  el  débito  de  una 
cuenta  por  oposición  al  crédito  de  la 
misma. 

Etimología.  Del  latín  debitum:  fran- 
cés, débil;  catalán,  debit. 

Beble.  Adjetivo  anticuado.  Ehdb- 
blb. 

Etimología.  De  débil,  (Aoadxmia.) 

Debo.  Masculino.  Instrumento  que 
usan  los  pellejeros  para  adobar  las 
pieles. 

Etimología.  Del  árabe  dabaga,  ba- 
tanar. 

Bebroear.  Neutro  anticuado.  Eh- 
pbbmar. 

Debutar.  Neutro.  Dar  principio  en 
el  ejercicio  de  algún  arte.  ||  Mostrar- 
se por  primera  ves  ante  el  público  en 
representaciones  teatrales. 

Etimología.  Del  francés  debuter,for' 
ma  verbal  de  debut;  compuesto  del 
prefijo  de  y  bul,  fin;  simétrico  de  bout, 
extremo. 

Dee.  En  las  fórmulas  farmacéuti- 
cas, abreviatura  de  decoqtialur,  hága- 
se cocer,  ó  de  decoclum,  producto  de 
la  decocción. 

Deea.  Femenino.  Partícula  aumen- 
tativa que,  en  el  sistema  métrico  de- 
cimal, significa  diez  vece*  mayor. 

Etimología.  Del  griego  déxa  (déka), 
dies. 

Deeabráqaido,  da.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  tiene  en  la  cabesa  dies  apén- 
d«>e8  en  forma  de  brazos,  hablando 
de  moluscos. 

Etimología.  Del  griego  dákaj  dies,  y 


brakchión  (ppaxxtov),  brazo:  francés, 
décabraMde, 

DeeaeaMta,  ta*  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  diez  espinas. 

Etimología.  Del  griego  déha^  diez,  y 
áhantfia^   espina:  francés,  décacanthe, 

Deeaeáeero,  ra.  Adjetivo.  Dbcáob- 

BO«  BA. 

Deeáeero,ra.  Adjetivo.  Historia  M" 
tural,  Díoese  de  los  moluscos  que  tie- 
nen diez  cuernos  ó  tentáculos. 

Etimología.  Del  griego  dixa  (dfita)^ 
diez,  y  kéras,  cuerno:  francés,  decor 
cére, 

Decaeorde  ó  Deeaeordlo.  Masca* 
lino.  Antigüaiade$.  Especie  de  arpa  da 
diez  cuerdas,  usada  por  los  antiguos. 

Etimología.  Del  griego  déha,  diez,  y 
chordfí,  cuerda:  francés,  décachorde^ 
décacorde. 

Década.  Femenino.  Dbcbha.  Aplí- 
case á  la  narración  do  sucesos  acaeci- 
dos en  el  espacio  de  diez  años,  como 
se  ve  en  las  décadas  de  Tito  Livio,  de 
Juan  de  Barros  y  otras. 

Etimología.  Del  griego  ^"nd^ídehás), 
decena;  del  latín  décas,  decádis:  cata- 
lán, década;  francés,  dicade. 

DeeadáetllGyla.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  diez  dedos. 

Etimología.  Del  griego  dáka^  diez,  y 
dáktylo9,  dedo:  francés,  déoadactyle. 

Decadario,  ria.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  una  década. 

Etimología.  De  década:  francés,  ae- 
cadaire, 

Deeadenela.  Femenino.  Declina- 
ción, menoscabo,  principio  de  ruina 
de  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  De  decadeníe:'b9kío  latín, 
decadentía;  itaüit^no fdecadeMa^  scaden^ 
za;  francés,  déékéance,  déoadenee;  pro- 
venzal,  dechazema,  descazensa;  cata- 
lán, decadencia, 

Deeadeate.  Participio  activo  de 
decaer.  ||  Adjetivo.  Qae  decae. 

ETiMdLoGíA.  De  decaer:  catalán,  de- 
cahent, 

Deeadi.  Masculino.  El  décimo  dia 
de  la  década  en  Francia,  bajo  el  régi- 
men del  calendario  republicano. 

Etimología.  Del  griego  déka,  diez^ 
y  di,  forma  del  latín  dies,  día:  francés, 
décádi. 

Decaedro,  dra.  Masculino  y  feme- 
nino. Geometria.  ün  cuerpo  cualquie- 
ra que  tiene  diez  caras. 

Etimología.  Del  griego  déha,  diez, 
y  edra,  cara:  francés,  dé  aedre. 

Deeaemeate.  Masculino  anticua- 
do. Dbscabcimiebto. 

Decaer.  Neutro.  Ir  á  menos,  men- 

fuar,  declinar  alguna  persona  ó  cosa 
e  lo  que  antes  era.  ||  Marina.  Bajar 
la  embarcación  del  rumbo  ó  derrota 
que  llevaba. 
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'  SriKOLOof  A.  De  de  y  caer:  italiano, 
acodere;  francés,  déihoir;  portugués, 
decahír;  provensal^  dechazer,  désoazer; 
catalán,  deeáurer, 

]>eeAlld«y  da.  Adjetivo.  Historia  no- 
turod.  Divido  en  dies  partes. 

Etimología.  Del  grieg[o  déka,  dies^ 
y  findére,  hender,  dividir:  francés, 
décafide. 

]>e«AillO|  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Une  tiene  dies  hoias. 

StimoiíOoía.  Del  griego  déka,  dies, 
y  phyUon,  hoja:  francés,  déoaphylle, 

neeaglnla.  Femenino.  Botánica» 
Orden  de  plantas  que  tienen  diei  pis* 
tilos. 

£fTiifoz.ooiA.  Del  griego  déka,  diez, 
y  gúne  6  gyni^j  hembra,  pistilo:  fran- 
oes,  décagyne. 

I^eeagfnleo,  ea.  Adjetivo.  Botánica, 
Concerniente  &  la  decaginia. 

Etimología.  De  decaginia:  francés, 
décagynie, 

I^eéagiao,  na*  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  la  planta  cuyo  órgano 
hembra  es  doble. 

Etimología.  De  decaginia, 

I^eeagoaal*  Adjetivo.  Geometría, 
Bef érente  al  dec&gono. 

Etimología.  De  decágono:  francés, 
décagoncd, 

neeácoBG,  na.  Adjetivo.  Geometría, 
Se  aplica  al  polígono  de  diea  lados, 
de  usa  como  sustantive  en  la  termina- 
ción masculina. 

Etimología.  Del  griego  dtxáYoovo^ 
(dekágdno$);  de  de^,  diez,  y  gónos,  án- 
gulo: catalán,  decágono;  francés,  de'oa- 
gone, 

Beeagramo.  Masculino.  Medida  de 
peso  que  tiene  diez  gramos. 

Etimología.  Del  griego  déka,  diez,  y 
gram^:  francés,  décagranime, 

I^eeafble.  Adjetivo  anticuado.  Pe- 
recedero, caduco. 

Etimología.  De  decaer,  (Acadsmia.) 

Deealmento.  Masculino  anticua* 
do.  Dbscaxcimisnto. 

PeeaiMtieBto.  Masculino.  Dsoadbh- 

CIA. 

£¡TiMOLOGÍA.  De  decaer:  catalán,  de- 
cahiment;  francés,  déchot*ement;  italia- 
no, deeculimento, 

Beealeo.  Masculino.  Acción  de  cal- 
car un  dibujo  ó  de  trazar  su  calco. 

Etimología.  De  de  y  calcar:  francés, 
déccUquie. 

I>«ealepsla.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  plantas  asclepiádeas  de  la 
India. 

Etimología.  Del  griego  déka,  diez,  y 
lépsis,  la  acción  de  co^^er. 

Beealltro.  Masculino.  Medida  de 
capacidad,  que  tiene  diez  litros. 

Etimología.  Del  griego  déka  y  litro: 
francés,  décalitre. 


I^ecMo^Oyba.  Adjetivo.  Historia  na- 
iural.  Que  tiene  diez  divisiones  redon- 
deadas. 

Etimología.  Del  griego  déka.  diez,  y 
lobos,  lóbulo;  esto  es,  surco,  división: 
francés,  deccdobé, 

Beealobulado,  da.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  Qué  presenta  diez  divisiones  re- 
dondeadas ó  lóbulos. 

Etimología.  Dedecáloho, 

]>eedlGiro.  Masculino.  Los  diez 
mandamientos  de  la  ley  de  Dios. 

Etimología.   Del  griego  dsxdXoYO^ 

Ídekálogos);  de  déka,  diez,  y  lógosy  pala- 
>Tfk,  precepto,  razón:  catalán,  decá- 
lach,  decálogo;  francés,  décalogue;  ita« 
liano,  decálogo, 

Beealvaetóa.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  decalvar. 

Etimología.  Del  latín  decalvátío, 
(Acadsmia.) 

Beealvar.  Activo.  Basurar  á  una 
persona  todo  el  cabello  en  pena  de  al- 
gún delito;  pena  que  se  tenía  por  ig- 
nominiosa, se^ún  las  leyes  y  costum- 
bres de  los  visigodos. 

Etimología.  1.  De  d6,  repetición, 
y  ccUvo, 

2.  Del  latín  decalvar e.  (Acadsmia.) 

]>ee«MiérÍda.  Femenino.  Idáñca, 
La  8.010*  parte  de  la  octava,  dividida 
primero  en  48  partes,  cada  una  de  és- 
tas en  7,  y  cada  una  de  estas  7  en  10, 
para  establecer  el  sistema  más  exac- 
to de  temperamento  en  la  relación  de 
los  sonidos*  ||  División  en  diez.  ||  Déci- 
ma parte. 

Etimología.  Del  griego  déka^  diez, 
y  méroA  (i^ápog),  parte. 

Bee»m«ridar.  Activo.  Dividir  en 
diez. 

Etimología.  De  decamérida, 

Beeámera.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros  lamelicórneos 
que.  tienen  diez  artículos  ó  antenas. 

Etimología.  De  decamérida, 

]>eeaMierda.  Masculino.  Obra  que 
contiene  los  acontecimientos  ó  con- 
versaciones de  diez  días. 

Etimología.  Del  griego  déka^  diez, 
y  héméra  (^jiipa),  día:  francés,  déca^ 
méron, 

Beeamétrleo,  ea.  Adjetivo.  Befe- 
rente  al  decámetro. 

Etimología.  De  decámetro:  francés, 
décaméirique, 

Deednetra.  Masculino.  Agrin^ens^;^ 
ra.  Medida  de  longitud  que  tiene  diez 
metros. 

Etimología.  Del  griego  dsxáf&sxpoc; 
de  déka,  diez,  y  métron,  medida:  fran- 
cés, décamétre, 

I^eeaMtirda.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Emplasto  compuesto  de  diez 
ingredientes. 

Etimología.  Del  griego  déka,  diez, 
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y  myron  (}idpov)|  esencial  ungüento: 
zrftncés,  décamyron. 

]>«eaBip«r.  Neutro.  Levantar  el 
campo  algún  ^ército  ó  tropa  militar. 

Etimolooía.  De  de,  negación,  y  cam- 
par: catal&n,  decampar;  francés^  dé^ 
camper, 

neeanal.  Adjetivo.  Concerniente 
al  decano. 

Etimología.  De  decano:  Arancés,  dé- 
canal, 

]>«caM»t«.  Masculino.  La  di^cnidad 
de  decano  de  alguna  comunidad.  || 

Db  AMATO. 

Etimología.  De  decano:  catalán,  de^ 
ganat,  et^canat;  francés,  décanat,  doyet^ 
ne',  doyenneté;  italiano,  decanato. 

Becaadrla.  Femenino.  Botánica, 
Décima  clase  del  sistema  de  Linneo 
que  comprende  los  vegetales  con  flo- 
res hermafroditas  y  que  tienen  diei 
estambres. 

Etimología.  Del  griego  déka,  diez, 
y  áner,  macho,  estambre:  francés,  dé- 
eandrie, 

Beeándrleo,  e».  Adjetivo.  Botáni" 
ea.  Perteneciente  ¿  la  decandria. 

Etimología.  De  decandria. 

Heeandro.  Masculino.  Botánica. 
Nombre  de  las  plantas  que  tienen  dies 
estambres. 

Etimología.  De  decandric^  Arancés, 
décandrfi, 

]>ee«iif  a.  Femenino.  Subdivisión  en 
la  Edad  Media  de  un  condado  de  dies 
familias  ó  cantones. 

Etimología.  De  decano:  griego,  de- 
kás,  decena;  latín,  decanta, 

Deeaiio.  Masculino.  El  más  anti- 
guo de  una  comunidad,  cuerpo,  jun- 
ta, etc.  II  El  que  cbn  titulo  de  tal  es 
nombrado  para  presidir  algún  conse- 
jo, tribunal  ó  facultad  universitaria, 
siu  embargo  de  no  ser  el  más  antiguo. 

Etimología.  Del  latín  decánuB,  el 

3ue  manda  dies  soldados;  forma  de 
ecánia,  década:  italiano  y  catalán, 
decano;  francés,  doyen;  ^rovensal, 
dega,  degua;  portugués,  decao. 

OecanteclóB.  Femenino.  El  acto  de 
inclinar  suavemente  una  vasija  sobre 
otra  para  que  caiga  el  líquido  que 
hay  en  la  primera  sin  que  caiga  el 
poso. 

Etimología.  De  decantar  2:  francés, 
décantation;  italiano,  decantazione. 

1.  Becaatar.  Activo.  Propalar, 
ponderar,  engrandecer  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  decantare,  di- 
vulgar, exagerar,  engrandecer;  del 
prefijo  intensivo  d!e  y  cantare,  cantar: 
catalán,  decantar. 

ít.  Beeaatar.  Activo.  Inclinar  sua- 
vemente una  vasija  sobre  otra  para 
que  caiga  el  líquido  que  hay  en  la 
primera  sin  que  caiga  el  poso.  ||  Neu- 


tro anticuado.  Desviarse,  apartarse 
de  la  línea  por  donde  se  va. 

Etimología.  De  de  y  el  latín  canthits, 
canto,  borde:  catalán,  decantar;  fran* 
cés,  décanter;  italiano,  decantare, 

Beeanteo.  Masculino.  La  acción  de 
decantar. 

Etimología.  De  decantación. 

Beeantero,  ra.  Adjetivo.  Botánica* 
Que  tiene  dies  antenas. 

Etimología.  Del  griego  déha,  dies,. 
y  dvOnwdc  (anthéró$),  florido:  francés, 
décanthére. 

Beeapétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  dies  pétalos. 

Etimología.  De  deca  y  j^éuüo. 

l>e«apitaeidii.  Femenino.  El  acto 
de  decapitar. 

Etimología.  De  decapitar:  catalán, 
decapitado;  francés,  décapitation, 

]>eeapitar«  Activo.  Cfortar  la  ca- 
besa. 

Etimología.  De  de  privativa  v  el  la- 
tín cáputf  cápitis,  oabesa:  catalán,  de- 
capitar;  provensal,  decapitar,  deteapi" 
tar;  francés,  décapiter;  italiano,  deea^ 
pitare. 

]>eeapGdUbnB«.  Adjetivo.  Zoolo- 
gia.  Epíteto  de  las  larvas  de  coleópte- 
ros carnívoros  cuyo  cuerpo  está  guar- 
necido de  láminas  natatorias. 

Etimología.  Del  griego  ddta,  dies; 
pota,  podós^  pie,  y  forma, 

BeeApodOy  4a.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  dies  pies  ó  cinco  pares  de 

fratás.  II  Masculino.  Medida  lineal  de 
os  griegos,  que  tenía  dies  pies. 

Etimología.  Del  griego  aéka,  dies,. 
y  poüs,  podós,  pie:  francés,  décapode, 

]>eeapteriirto,  m^m.  Adjetivo.  Zoo^ 
logia.  Que  tiene  dies  aletas. 

Etimología.  Del  griego  déka,  dies, 
y  ptéryx,  ptérygos,  aleta:  francés,  dé^ 
captérygten. 

I>e«arboBatar.  Activo.  Química, 
Extraer  de  un  óxido  metálico  el  áoi-- 
do  carbónico. 

Etimología.  De  de,  negación,  y  car- 
honato:  francés,  desear  bonater. 

Heear^aración.  Femenino.  Quimil 
ca.  Destrucción  del  estado  de  carbu- 
ración de  una  substancia. 

Etimología.  De  de,  negativo,  y  cor* 
buración:  francés,  descttrburation. 

BeeareG.  Masculino»  Oomandante 
de  una  decarqula. 

]>eeardenalisar.  Activo.  Borrar 
á  alguno  de  la  lista  de  los  cardenales. 

Etimología.  De  de,  negativo,  y  car^ 
denaí:  francés,  décardenaliser. 

I^eeárea.  Femenino.  Medida  de  sn- 
perficie  que  tiene  dies  áreas. 

Etimología.  De  deca  y  área. 

J^eeajpquim.  Femenino.  Escuadra 
de  dies  hombres,  entre  los  antiguos 
griegos. 
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ETiKoztoelA.  Del  griego  deka,  diez,  y 
árdié,  mftndo. 

BeeAflIUibieo,  ea.  Adjetivo.  Dboa- 
sílabo. 

I>eea«fl»b#9  b*.  Adjetivo.  Lo  ^ae 
oojiBta  de  dies  silabas.  Usase  también 
como  sostantivo. 

Etxmolooía.  1.  De  deea  y  tílaba:  ca- 
tidán,  deca9ü4abo;  francés,  déotuyUabe; 
italiano,  decfuiüabo. 

a.  Del  griefi:o  dsxaoúXXa6oc;  de  thuL, 
dies,  y  otuXaoí),  sílaba.  (AoADsiaA.) 

I^ea«p«ntt«»  va.  A<^etivo.  BotA' 
nica,  Qne  tiene  dies  simientes.  ||  Mas- 
caUno.  NBLimo. 

Etimolociía.  Del  griego  déha^  diex, 
y  ipírma,  grano,  simiente:  frá&oés, 
déottsperme» 

]>eeá«tera.  Femenino.  Medida  de 
sólidos,  equivalente  á  dies  metros  cú- 
bicos. 

Etimolooía.  Del  griego  dáfca,  dies,  y 
Éiereós  (oxtpsé(),  sólido:  francés,  déBos- 
tere. 

JDeeástUo»  la.  Adjetivo.  ArquitechiF' 
ra.  Que  tiene  dies  columnas  en  la  fa- 
chada. 

ETxifOLO«iA.  Del  griego  dsxdoxuXoc 
ídeeást^$);  de  d¿ka,  dies,  v  siyU>$,  co- 
lumna: latín,  deca8tyU>9;  trances,  de- 
oastyle, 

]>«eátome,  va.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  está  dividido  en  dies  partes. 

EnMOLOOÍA.  Del  griego  dékaj  dies, 
y  tomé  (xopLÍi)f  sección:  nrancés;  décor 
tome. 

]>eeebÍBtie]ito.  Masculino  anticua- 
do. Enga&o,  astucia. 

Peeeblr.  Activo  anticuado.  Evoa- 

tAX. 

EriMOLoaiA.  Del  latín  decipére,  en- 
gañar; del  prefijo  de  y  capére,  coger: 
catal&n  antiguo,  decébrer,  engañar; 
deeebut ,  da ,  engañado ;  decebementz, 
engaño;  francés,  décevoir;  provemsal, 
decebre. 

]>ee«dente.  Adjetivo.  Que  se  des- 

S rende  y  cae  algún  tiempb  después 
e  su  desarrollo,  hablando  de  diver- 
sos órganos  de  una  planta.  ||  Partici- 
pio activo  de  deceder. 

EtimolooIa.  De  deceder:  latín,  dece- 
denSf  decedentis, 

Peeeder*  Neutro.  Oaer,  descender 
del  elevado  puesto  donde  se  hallaba, 

Etimolooía.  Del  latín  decedére,  de- 
jar el  lugar  que  se  ocupaba;  del  pre- 
nio  intensivo  de  j  cederé^  salir:  fran- 
cés, décéder,  morir;  esto  es,  dejar  la 
vida. 

JDecembrio.  Masculino  anticuado. 

DiOISMBBX. 

]>eeémllilOy  da.  Adjetivo.  Botánica. 
DxcÁPiDO.  Dícese  de  todo  lo  que  es 
de  una  sola  picea,  pero  que  tiene  diez 
divisiones  más  ó  menos  profundas. 
Tomón 


JOeeeBú^eiilar.    Adjetivo.    Dbobh- 

LOCÜLAXIO. 

•I^eeeflUMTemal*  Adjetivo.  Cronoto" 
gia.  Epíteto  del  ciclo  lunar  de  dies  y 
nueve  años. 

Etimolociía.  Del  latín  décem,  dies,  y 
novem,  nueve. 

]>eeéMftpedo«  Masculino.  ArqttiteetU' 
ra  antigua.  Instrumento  en  forma  de 
regla,  de  dies  pies  de  largo,  que  usa- 
ban los  antiguos  para  dar  a  sus  edifi^ 
eios  las  proporciones  que  las  reglas 
del  arte  exigen.  ||  Adjetivo.  Zoologia, 
Que  tiene  dies  pÁtas. 

Etimología.  Del  latín  décem,  diez, 
y  pes,  pédiSf  pie. 

Becempontnado,  da.  Adjetivo.  Da- 

OSMrüHTUADO. 

]>eeeMipriMio«  Masculino.  AníijSfüe' 
dades.  Nombre  dado  á  los  diez  prime- 
ros decuriones  que  fijaban  éntrelos 
romanos  las  contribuciones  sobre  ca- 
bezas y  Arutos. 

Etimología.  Del  latín  déoem,  diez,  y* 
primuSf  primero. 

DeeeMAplUitaade,  da.  Adjetívo.  Se- 
ñalado con  diez  puntos. 

Peeeaa.  Femenino.  Aritmética.  El 
conjunto  de  diez  unidades.}  ItftUica.  La 
octava  de  la  tercera.  ||  Provincial 
Aragón.  Compañía  de  diez  personas. 

Etimología.  l)e  deceno:  catalán  an- 
tiguo, decena,  desena;  francés,  dixaine. 

jOeeenal.  A^etivo.  Lo  que  com« 
prende  ó  dura  diez  años. 

Etimología.  Del  latín  decennális;  áe 
décem.,  diez,  y  annus^  año:  italiano^ 
decennale;  irancés,  decennal^  déeen- 
naire. 

JDeeeaar.  Masculino.  Dbcihabio, 
por  cuadrilla  de  diez. 

JD^eenario,  riá.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  carácter  ó  cifra  que  repre- 
senta la  decena.  ||  Masculino.  Sarta 
de  diez  cuentas  pequeñas  y  una  más 
gruesa  con  una  cruz  por  remate,  y 
una  sortija  que  sirve  para  cogerla  en 
el  dedo  y  llevar  la  cuenta  de  lo  que 
se  reza.  ]|  Anticuado.  Muida.  Ouaori- 
Ua  de  diez. 

Peeenela.  Femenino.  El  aseo,  com- 
postura y  adorno  correspondiente  á 
cada  persona  ó  cosa.  ||  Beoato,  hones- 
tidad, modestia. 

^  Etimología.  Del  latín  decentia:  ita- 
liano, decenza;  francés,  dáíence;  cata- 
lán, decencia. 

I^eeeadeaeia.  Femenino  anticua- 
do. Dbsoxzdbmoia. 

necendentadoy  da.  Adjetivo.  Histo* 
ria  natural.  Que  está  terminado  con 
diez  dientes. 

Etimología.  Del  latín  décem^  diez,  y 
dentado:  francés,  décemdenti, 

Hoeeader.  Neutro  anticuado.  Dbb- 

OBHDBB. 
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EriMOLoaiA.  Be  deacender:  catalán, 
decendir. 

I^eeendlda.  Femenino  anticuado. 
Db8oei0o  ó  oaída.  o  Anticuado.  Ba- 
jada. 

Beeendiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  descender. 

I^eeendifltieBto»  Masculino  anti- 
cuado. DsSOBVDlMnBlITO. 

HeeeBto.  Masculino.  Espacio  ó  cur- 
so de  diec  años. 

Btimolociía.  De  decenot:  latín,  decen^ 
ntum, 

BeeeBlAe«laFio,  ría.  Adjetivo.  B<h 
tánica,  i^ue  está  dividido  en  ^ec  com- 
partimientos, hablando  de  un  ovario 
ó  de  un  fruto. 

EtimolooIa.  Del  latín  décem^  dies, 

ÍlocüXus,  compartimiento;  diminutivo 
e  locu»,  lugar:  francés,  décemloc^ 
laire. 

BceenmmevladOy  da.  Adjetivo.  Hi»- 
toria  natural.  Que  está  seftaUdo  con 
dies  manchas. 

Etimología.  Del  latín  déoem,  dies, 
y  Diocüia,  mancha. 

Heeennalea.  Femenino  plural.  His- 
toria antigua.  Fiestas  que  los  empera- 
dores romanos  celebraban  cada  dies 
años  de  su  reinado. 

EtimolooIa.  Del  latín  décem,  diei, 
y  annális,  anual;  de  annui,  afto. 

I^eeene,  na.  Adjetivo.  Lo  que  en  el 
orden  de  la  numeración  tiene  el  déci- 
mo lugar. 

Etimología.  De  diez:  catalán, 
deséf  na, 

Peeenao.  Masculino  anticuado.  Ca- 
tarro ó  reuma. 

Etimología.  De  décender,   (Acads- 

MIA.) 

Beeentar.  Activó.  Empesar  á  cor- 
tar ó  gastar  de  alguna  cosa,  como  del 
pan,  queso,  tocino,  etc.  ||  Metáfora. 
Empezar  á  hacer  perder  lo  que  se  ha- 
bía conservado  sano,  como  la  salud, 
el  euerpo,  por  alguna  cuchillada  ó 
sajadura.  |l  Kecíproco.  Desollarse  ó 
llagarse  alguna  parte  del  cuerpo  del 
eniermo  ó  anciano  por  estar  echado 
mucho  tiempo  de  un  lado  en  la  cama. 

Etimología.  1.  Del  francés  décen" 
trer;  del  prefijo  negativo  de  j  cenirer^ 
forma  verbal  de  centre^  centro. 

2.  De  encentar,  (Agadbmia.) 

]>eeeBte.  Adjetivo.  Lo  que  es  ho- 
iiesto,  justo,  debido.  Q  Correspondien- 
te, conforme  al  estado  ó  calidad  de 
la  persona.  ||  Lo  que  está  adornado, 
aunque  sin  lujo,  con  limpieza  y  aseo; 
y  así  80  dice:  tiene  una  casa  dbcektb. 
¡i  Se  aplica  á  la  persona  oue  no  es  no- 
ble; pero  que  es  limpia  de  sangre  y 
oficio  y  tiene  buena  reputación. 

Etimología.  Del  latín  decens,  decén- 
tiSf  participio  de  presente  de  decet, 


I 


deeere^  ser  decoroso:  catalán,  deoeni; 
francés,  décent;  italiano,  decente, 

I^eeentemcMte.  Adverbio  de  modo. 
Con  honestidad,  modestia  ó  modera- 
ción. 11  Se  apUca  irónicamente  al  que 
hace  algo  con  algún  exceso;  y  así  se 
dice:  Fulano  come,  gasta  dbobvtbmxx- 
TB.etc. 

Etimología.  De  decente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  iecentntent; 
francés,  déeemment;  italiano,  decente 
mente;  latín,  decenter, 

Beeentfaimo,  va.  Adjetivo  super- 
lativo de  decente. 

Etimología.  De  decente:  catalán,  de» 
centissifUy  a, 

I»ee«BTlr.  Masculino.  Dbcbhvibo. 

I^eeeBvIral.  Adjetivo.  Concernien- 
te á  los  decenviros. 

Etimología.  De  deoenuiro:  catalán* 
decemviral;  francés,  ci^cemviral;  italia* 
no,  decemvvrale;  latín,  decemviráliB^. 

BeeeBTlrato.  Masculino.  El  empleó 

dignidad  de  los  decenviros  entre 
os  antiguos  romanos  y  el  tiempo  que 
duraba  este  empleo. 

Etimología.  De  decenviro:  latín,  de* 
cemvirátus;  italiano,  deeenwirato;  fran- 
cés, décemvirat;  catalán,  deeemvirat, 

HeeeBTlro.  Masculino.  Entre  los 
antiguos  romanos,  cualquiera  de  los 
dies  magistrados  superiores  que  tu- 
vieron el  encargo  ae  componer  las 
leyes  de  las  Doce  Tablas  v  goberna- 
ron algún  tiempo  la  repúolioa  en  lu- 
gar de  los  cónsules.  Tambiéu  se  lla- 
maban así  unos  magistrados  meno- 
res que  servían  de  consejeros  á  los 
pretores. 

Etimología.  Del  latín  decémviri;  dé 
décem,  dies,  y  vtri,  plural  de  vir^  Yñr 
ron:  italiano,  décemviro;  francés,  dé- 
cemvir;  catalán,  decemvir, 

Beeepar.  Activo  anticuado.  Dbscb- 

PAB. 

I^eeepeióB.  Femenino.  EHOAto. 
Etimología.  Del  latín  deceptío,  en- 

Safio;  forlna  sustantiva  abstracta  de 
eceptus,  engañado:  catalán,  decepdó; 
provensal,  decepcio;  francés,  décep' 
tion, 

I>«eapttTOy  va.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  engañar,  de  seducir. 

Etimología.  De  decepción:  latín,  de* 
ceptivus;  catalán,  decepUu,  va;  proven- 
zal,  deceptiu;  francés,  déceptif, 

neeeptoriOy  ría.  Adjetivo  anticua- 
do. EBGAtOBO. 

Etimología.  De  deceptivo:  latín,  de* 
ceptdrius;  catalán^  deceptoriy  a, 
Heeerear.  Activo  anticuado.  Dbs- 

CBBCAB. 

BeeerBer.  Activo  anticuado.  Dis- 

CBBHIB.  II  CONFBBIB. 

BeeerraBibar.  Activo  anticuado. 
Dbbbümbab. 
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]>0eesi6]i.  Femenino  anticuado.  La 
noción  y  efecto  de  anteceder  en 
tiempo.   ' 

Etimología.  Del  latin  deceBsio^  for- 
ma enetantiya  abstracta  de  decesBus^ 
deceso:  catal&n,  deoeisió^  precedencia. 

Beeeao.  M  a  se  ni  i  n  o  anticnado. 
Muerte  natural  ó  cíyU. 

ETiMOLoofA.  Del  latin  deoéssiu,  de- 
'^es9ü».  la  partida,  y  por  extensión,  la 
partida  ultima,  el  viaje  eterno,  la 
muerte:  catalán,  deoés,  muerte;  íran- 
-cés,  déeh»;  italiano,  decano, 

Heeesor,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no anticuados.  Abtboxsob,  ba. 

Etimología.  Del  latin  decé^sor:  cata- 
lán, dece$$or, 

]>ecl.  Partiouls^  que  en  el  nuevo 
sistema  métrico  designa  una  unidad 
diez  veces  menor  que  la  generatriz. 

Etimología.  1.  Del  latin  décem, 
dies. 

2.  Oontraoción  de  dédmo.  (Acadk* 
mía.) 

.  ]>eel4rea.  Femenino.  Medida  de 
.superñcie,  que  tiene  la  décima  parte 
■de  una  área. 

Etimología.  De  diez  y  áreti:  francés, 
■déciare, 

l^eeiattma.  Femenino.  Medida  de 
superficie  empleada  en  Busia. 

Etimología.  Del  latín  déeies,  diez 
veces. 

]>eelble.  Adjetivo.  Lo  que  se  puede 
decir.  Usase  más  comúnmente  con  la 
negación,  como:  no  es  dsoiblz. 

etimología.  Del  latín  decíbUis. 

JDeeMeaela.   Femenino.   Gatapto- 

818. 

Etimología.  Del  latín  decidére,  caer 
súbitamente;  del  prefijo  intensivo  d<; 
y  cidére,  tema  frecuentativo  de  cadé- 
re,  caer. 

DeeidejNM.  Femenino  plural  fami- 
.liar.  Facundia  para  hablar  bien. 

neeideroy  ra.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  decir  sin  reparo  ni  inconve- 
niente. 

BeeldidameMte.  Adverbio  de  modo. 
'Con  decisión. 

Etimología.  De  decidida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  décidémerU, 

DeeidldoF;  va.  Adjetivo.  Que  deci- 
de una  cuestión,  usase  también  como 
sustantivo. 

I^eeldir.  Activo.  Determinar,  resol- 
ver algún  caso  ó  duda.  ||  Becíproco. 
Determinarse,  resolverse  á  hacer  al- 
guna cosa. 

Etimología.  Del  latín  deddére;  del 
'prefijo  intensivo  de  y  cid^e,  tema  fre- 
cuentativo de  caedére,  cortar:  catalán, 
decidir;  porvenzal,  decedir;  francés, 
4iéeider;  italiano,  deeidere. 

Beeidor,  ra.  Adjetivo.  Que  dice 
iChistes  con  facilidad  y  gracia,  üsasé 


también  como  sustantivo.  I]  Masculino 
anticuado.  Trovador,  poeta. 

Etimología.  De  decir:  italiano,  dici^ 
tore;  francés,  diseur;  provenzal,  dezi- 
dor,  dizedor,  dizidor;  portugués,  dize» 
dor, 

Beeldnoy  dna.  Adjetivo.  BotáfUai. 
Que  cae  después  de  la  fecundación  ó 
antes  de  la  salida  de  la  hoja. 

Etimología.  Del  latín  decfdúti»^  lo 
que  está  para  caer;  forma  de  decida' 
re,  compuesto  del  prefijo  intensivo  de 
y  cadére^  caer, 

Beeiembre.  Masculino  anticuado. 

DlCIBMBBB. 

Beeleiite.  Participio  activo  anti- 
cuado. DioiBHTB.  II  Adjetivo  anticua- 
do. Que  cae  ó  muere.  Usábase  también 
como  sustantivo. 

Etimolooía.  Del  latín  decídens^ded' 
déntiSf  participio  activo  de  decídete^ 
caer  muerto.  (Agadrhia.) 

I^eeigraato.  Masculino.  Medida  de 
peso  que  tiene  la  décima  parte  de  un 
gramo. 

Etimología.  De  deei  y  gramo, 

I^eell.  Masculino.  Antrologia»  Posi- 
ción de  dos  planetas,  distantes  uno  de 
otro  la  décima  parte  del  Zodíaco. 

Etimología.  Del  latín  decém^  diez: 
francés,  dédl, 

DeelUtro.  Masculino.  Medida  de 
capacidad,  que  tiene  la  décima  parte 
de  un  litro. 

Etimología.  De  deci  y  litro:  francés, 
dédlitre, 

Péeinui.  Femenino.  Cada  una  de  las 
diez  partes  iguales  en  que  se  divide 
un  todo;  como:  la  dAoiha  eclesiástica. 
II  DiBZMo.  11  Poética,  La  copla  de  diez 
versos  aconsonantados  de  á  ocho  síla- 
bas. II  Moneda  de  cobre  moderna  que 
vale  diez  céntimos  de  la  de  plata  que 
sirve  de  base  al  sistema  monetario. 
La  hemos  tenido  de  real  y  de  escudo 
y  hoy  es  de  peseta. 

Etimología.  De  dipz:  latin,  décima  j 
décüma,  entendiéndose  pars,  la  déci- 
ma parte:  catalán,  tténma, 

BeeiMial.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
cada  una  de  las  diez  partes  iguales  en 
que  se  divide  una  cantidad.  |[  Materna- 
ticas.  Lo  que  se  aumenta  ó  disminuye 
por  docenas,  como  números  dbcima- 
LBS,  fracciones  decimalbs.  ||  Lo  que 
pertenece  al  diezmo. 

Etimología.  Del  latin  dedmális:  ita- 
liano, dedmale;  franr-és,  dédmal,  ale; 
catalán,  dedmal, 

Béeimanovena.  Femenino,  uno  de 
los  registros  de  trompetería  del  ór- 
gano. 

Etimología.  De  dédnin  y  novena, 

Hecimar.  Activo  anticuado.  Dibb- 


Etimología.  Del  latín  dedmáre,  for- 
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ma  de  décem,  diez,  ó  de  décíes,  diez 
veces:  italiano,  dednvare;  francés,  d¿- 
citncr, 

]>eelmétrl«o,  ««•  Adjetivo.  Que  se 
refiere  al  decímetro. 

Etiholooía.  De  decímetro:  francés, 
deámétrique, 

B«cfnietro.  Masculino.  Medida  de 
longilnd  que  tiene  la  décima  parte  de 
un  metro.  |[  cúbico.  El  que  equivale 
&  46  diezmilésimas  de  pie  cúbico,  ó 
&  79  pulgadas  cúbicas  y  888  milési- 
mas. 

Ettmolooía.  De  ded  y  metro:  fran- 
cés, dédmétre. 

]>éeimo,  ma.  Adjetivo.  El  ó  lo  que 
sigue  inmediatamente  al  ^  á  lo  nove- 
no. Dicese  de  cada  una  de  las  diez 
S artes  iguales  en  que  se  divide  un  to- 
o.  usase  también  como  sustantivo. 
II  Masoulino  anticuado.  Dixzmo. 

Etimología.  Del  latín  déóimui  y  dé- 
cümus:  italiano,  décimo;  francés,  déci- 
tne, 

JDéeimoetavo,  va.  Adjetivo.  El  que 
ó  lo  que  sigue  inmediatamente  al  ó  á 
lo  decimoséptimo. 

l^éeimaenarto,  te.  Adjetivo.  El  ó  lo 

3ue^  sigue  inmediatamente  al  ó  &  lo 
écimotercio. 
I^éelmonona,  na.  Adjetivo.  El  ó  lo 

2ue  sigue  inmediatamente  al  6  ¿  lo 
écimoctavo. 
I^éelaiaBOveiio,  na.  Adjetivo.  DA- 

OIUOVONO. 

JDéel9ft04«ioto,  te.  Adjetivo.  El  ó  lo 

3ue  sigue  inmediatamente  al  6  &  lo 
éoimocuarto. 

IMetmasépttmo,  ma.  Adjetivo.  El 
ó  lo  que  sigue  inmediatamente  al  ó  á 
lo  decimosexto. 

Iléeiiiiaa«xte,  te.  Adjetivo.  El  ó  lo 
que  sigue  inmediatamente  al  ó  &  lo 
decimoquinto. 

Béetmoterelo,  da.  Adjetivo.  El  ó 
lo  que  sigue  inmediatamente  al  ó  &  lo 
duodécimo. 

Heetoetonal.  Adjetivo.  Mineralogia, 
Que  tiene  diez  y  ocho  caras. 

Etimología.  Del  latín  décem^  diez,  y 
octOj  ocho. 

Ile«taetaeno, na. Adjetivo.  Deci- 
moctavo. II  Moneda.  Véase  Diboioohx- 
Ho.  Usase  también  como  sustantivo. 

neeir.  Activo.  Expresar  uno  con  pa- 
labras el  pensamiento  que  quiere  ma- 
nifestar. II  Asegurar,  sostener.  ||  Nom- 
brar ó  llamar.  ||  Conformar,  corres- 
Sonder  una  cosa  con  otra.  ||  Metáfora, 
denotar  alguna  cosa  ó  dar  muestras 
de  ella;  y  asi  decimos:  el  semblante  de 
Juan  Dicfi  su  mal  genio,  su  vestido  di- 
ce su  pobreza.  ||  En  el  juego  es  ser  fa- 
vorable la  suerte.  Se  usa  m&s  común- 
mente en  los  adverbios  bien,  mal  y 
otros  semejantes.  Tiene  el  mismo  uso 


hablando  del  año,  de  la  cosecha  y 
otras  cosas.  ||  Metáfora.  Se  aplica  4> 
los  libros  por  las  especies  que  en  ellos 
se  contienen;  como:  la  escritura  dios, 
la  historia  de  Mariana  dios,  etc.  ||  An- 
ticuado. Pedir  ó  rogar.  ||  Anticuado. 
Trovar,  versificar.  ||  Anticuado.  Mon- 
teria.  Latir  sl  pbkso.  ||  Decir  para  si  6 
BHTBB  sí.  Bazonar  consigo  mismo.  || 
Masculino.  Dicho  notable  por  la  sen- 
tencia,  por  la  oportunidad  ó  por  otra 
motivo,  usase  más  comúnmente  en. 
plural.  O  Anticuado.  Composición  poé- 
tica de  corta  extensión.  j|  Dbcir  bibit. 
Frase.  Hablar  con  verdad,  ó  expli-^ 
carse  con  gracia  ^  facilidad.  ||  Dbcir 
DE  no.  Frase  anticuada.  Negar  al- 
guna cosa.  II  Dschi  db  rbpbhtb.  Fra- 
se. Componer  versos  sin  detenerse 
mucho  á  pensarlos  ni  escribirlos.  || 
Dboib  db  sí.  Frase.  Afirmar  alguna 
cosa.  II  Decir  de  üha  hasta  cibhto.  Fra- 
se familiar.  Decir  muchas  claridades 
ó  desvergüenzas.  ||  Dbcir  hoves,  db  ao-^ 
NBS.  Frase  familiar.  Negar  alguna 
cosa,  ó  estar  negativo  el  reo  en  la 
confesión.  ||  Decir  por  decir.  Hablar 
sin  fundamento.  |]  Decir  cuáhtas  son 
ciego.  Frase  familiar  con  que  se  da  á 
entender  que  se  dice  á  oteo  su  sentir 
ó  algunas  claridades.  ||  Dboíbsxlo  1 
UNO  deletreado.  Frase  con  que  se  ex* 
plica  la  necesidad  de  decir  con  la  ma- 
yor claridad  alguna  cosa  al  que  se 
desentiende  de  ella.  ||  Decir  y  haobk. 
Frase.  Ejecutar  alguna  cosa  con  mu- 
cha ligereza  y  T>rontitud.  |}  Es  decir» 
Frase  para  explicar  lo  que  ya  se  ha 
expresado,  y  equivale  á'  bsto  es.  ||  Ea 

UN  DECIR,  VAMOS  AL  DBCIB,  Ó  VOY  AL  DE- 
CIR; COMO  SI  DIJÉRAMOS.  Fraso  familiar 
que  se  usa  para  explicar,  y  también 

rara  suavizar,  lo  que  se  ha  afirmado» 
En  üm  DECIR  Jesús.  Frase  familiar. 
En  un  instante,  en  brevísimo  tiempo. 
II  No  DIGAMOS.  Locución  familiar  con 
que  se  da  á  entender  que  no  es  com- 
pletamente exacto  ó  seguro  lo  que  se 
afirma;  pero  le  falta  poco  para  serlo» 
II  ¿Dioo  ALoo?  Locución  familiar  con 
que  se  llama  la  atención  de  loa  oven* 
tes  y  se  pondera  la  importancia  de  lo 
que  se  habla.  ||  Decibsb.  Locución  fa- 
miliar que  se  usa  en  varios  juegos  d» 
naipes,  y  significa  que  los  jugadorea 
descubren  el  punto  que  tienen.  ||  ¡Di- 
Qo,  Dioo!  Voces  que  se  usan  para  lla- 
mar la  atención  de  alguna  persona, 
ó  parar  al  que  va  á  hacer  alguna  co- 
sa. II  DiMB    CON    QU1¿N    ANDAS,    TE    1>1U1L 

QUIÉN  ERES.  Befrán  que  advierte  lo 
mucho  que  influyen  en  las  oostum* 
bres  las  ouenas  ó  malas  compafiías.  || 
Cojfo  QUIEN  NO  DICE  NADA.  Exprcsión 
con  que  se  denota  que  es  cosa  de  con- 
sideración lo  que  se  ha  dicho  ó  va  4> 
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•decirse.  ||  El  dsoib  db  lab  Bmwnñ,  La 
nota  qne  las  gentes  pueden  poner  ¿ 
algana  acción.  ||  Ello  dibá.  Locación 
familiar.  Ya  sb  yebá.  Oomúnmente  se 
usa  por  ironía,  y  aun  se  suele  aftadir: 
■llo  dibI  si  bs  palo  ó  pbdbada.  II  ¿Lo 

SB  DB  DBOIB  GASTADO,  Ó  BBZADO?  FraSO 

familiar  con  que  se  suele  reprender 
al  que  no  se  da  por  entendido  de  lo 
que  se  le  dice.  ||  No  dboiblo  á  sqbdob. 
Frase  familiar.  Decir  alguna  noticia 
á  quien  la  ove  con  gusto  j  se  aprove- 
oha  de  ella.  ||  No  dboib  malo  bi  bubno. 
Frase.  No  cohtbstab.  ||No  dboib  una 
oosA  POB  OTBA.  Frasc.  No  faltar  ¿  la 
verdad.  ||  No  hat  más  qub  dboib.  Frase 
de  que  se  usa  para  ponderar  lo  que  se 
alaba  ó  vitupera.  ||  No  tbbbb  quá  db- 
€XB.  Frase.  Quedar  convencido  en  al- 
gún argumento  ó  disputa,  faltar  las 
palabras  para  continuarla.  |j  Poa  mb- 
;fob  dboib.  Expresión  que  sirve  para 
corregir  lo  que  se.  ha  dicho,  amplian- 
do, restringiendo  ó  aclaranao  la  enun- 

Oión.  II  QUIBB  DIOB  LO  QUB  qUIBBB,    OTB 

LO  quB  BO  quiBBB.  Befr&n  que  repren- 
de la  libertad  en  el  hablar  sin  re- 
flexión^ y  enseña  que  las  palabras  han 
de  ser  medidas  para  que  no  originen 
respuesta  que  sea  sensible  ó  injurio- 
sa al  que  la  motiva.  ||  (Tú,  qub  tal  di- 
jistbI  Expresión  familiar  con  que  se 
flignifioa  la  pronta  conmoción  que 
ocasiona  alguna  cosa  dicha  por  otra. 
II  Dibqüb.  Locución  familiar.  Dicen 
q<ue. 

EriMOLoeiA.  Del  sánscrito  dig,  enun- 
ciar; del  latín  dicére:  italiano  y  fran- 
cés, diré;  provenzal,  dir,  diré;  catalán, 
dir, 

'  ]>eeiBeeenc,  na.  Adjetivo  anticua- 
do. DiBGISBISBBO. 

]>eelBién.  Femenino.  Determina- 
ción, resolución  que  se  toma  ó  se  da 
en  alguna  cosa  dudosa.  ||  Firmeza  de 
carácter.  ||  Sentencia  que  se  da  en  al- 
gún tribunal  en  pleito  ó  causa  crimi- 
nal; y  así  se  dice:  salió  la  dboisiób  k 
favor  de  Juan.  ||  db  Bota.  La  senten- 
cia que  da  en  Boma  el  tribunal  de  la 
Sacra  Bota  en  cualquier  pleito. 

Etucolooía.  De  decidir:  latín,  deci' 
«lo,  corte,  forma  sustantiva  abstracta 
de  dectsus,  cortado;  italiano,  decUione; 
francés,  déd^on;  provenzal,  deeisio; 
.Ci^talán,  deeisió, 

HtielBioBarlOy  ría.  Adjetivo.  Que 
decide  con  presteza. 

EtimolooÍa.  De  decisión:  francés,  dá- 
dsionnairef  provenzal,  dedsionari, 

neeislonlsta.  Masculino.  Compila- 
dor. 

Etimología.  De  decisión:  catalán,  de* 
cisionista, 

]>eelBtTamente«  Adverbio  de  mo- 
do. Determinadamente,  por  decisión. 


Etimología.  De  decisiva  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  decisiva-' 
ment;  francés,  de'cisivement;  italiano, 
decisivamente. 

üeelaiTOy  va.  Adjetivo.  Lo  que  de- 
cide ó  resuelve;  como  razón  dboibiva, 
decreto  dbgisivo. 

Etimología.  De  decisión:  catalán,  de» 
cisiu,  va;  francés,  décisif;  italiano,  de- 
cisivo, 

DceisoriOy  li».  Adjetivo.  Forense. 
Que  debe  terminar  toda  contestación. 

Etimología.  De  decisivo:  catalán,  de- 
cisori;  francés,  décisoire, 

]>eelstoiio.  Masculino.  Décima 
parte  del  estero. 

Etimología.  De  deci  y  estero:  fran- 
cés, dédstere;  italiano,  decistero. 

Deela.  Femenino  anticuado.  Dbcb- 

HA. 

Etimología.  Del  griego  déxa,  diez. 

]>eel»Mtaelóa«  Femenino.  Oración 
escrita  ó  dicha  con  el  fin  de  ejercitar- 
se en  las  reglas  de  la  retórica,  y  casi 
siempre  sobre  asunto  fingido  ó  su- 
puesto.llüsase  también  algunas  veces 
para  significar  todo  género  de  oracio- 
nes. II  Se  dice  particularmente  de  un 
discurso  pronunciado  con  demasiado 
calor  ó  vehemencia,  y  muy  de  ordina- 
rio se  llama  así  toda  invectiva  agria 
Ír  destemplada  contra  las  personas  ó 
os  vicios.  II  El  modo  de  recitar  la  pro- 
sa, y  principalmente  el  verso,  que 
consiste  en  el  tono  de  la  voz,  en  la 
acción  y  en  el  gesto.  ||  El  arte  de  re- 
presentar en  el  teatro. 

Etimología.  Del  latín  decíamátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  dedo- 
mdíiis,  declamado:  catalán,  dedama* 
ció;  provenzal,  dedam.ac\o;  francés, 
dédamation;  italiano,  declamacione, 

]>eelaBBador,  r».  Adjetivo..  Que  de- 
clama. Usase  también  como  sust^ui- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  dedamdtor: 
catalán,  d^olatnodor,  a;  francés,  dedo- 
mateur;  italiano,  dedamatore, 

]>eelaai»r.  Neutro.  Orar  con  el  fin 
de  ejercitarse  en  las  reglas  de  la  re- 
tórica, casi  siempre  sobre  asunto  fin- 
gido ó  supuesto.  Dícese  también  por 
orar  en  publico.  R  Orar  con  demasiado 
calor  y  vehemencia,  y  particularmen- 
te hacer  alguna  invectiva  con  aspe- 
reza. 

Etimología.  Del  latín  dedamáre, 
ejercitarse  en  temas  ó  asuntos  fingi- 
dos i^ara  adquirir  la  elocuencia;  del 
prefijo  intensivo  de  y  domare,  clamar: 
catalán,  dedamar;  francés,  dédamer; 
italiano,  dedamar e, 

DeelaasatoBlo,  ría.  Adjetivo.  Se 
dice  del  estilo  demasiado  vehemente 
ó  que  abunda  de  hipérboles  y  es  hue- 
co é  hinchado. 
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ETiicoLoaíA.  Del  latin  declamatoriuSf 
perteneciente  al  estilo  de  la  declama- 
ción: italiano,  declamatorio;  francés, 
dédamatoire;  catalán,  ded^tnatori, 

Heelarmble.  Adjetivo.  Sosceptible 
de  ser  declarado. 

EtiKOLoeÍA.  De  declarar:  francés, 
declarable;  italiano,  dedarcibile, 

]>eel»r»elóB.  Femenino.  Manifes- 
tación, explicación  ó  interpretación 
de  lo  que  se  duda  ó  ignora.  (|  Forerue. 
La  deposición  que,  bajo  juramento 


rmOLOOlA.  uei  xa  un  ae<xaraiio.  zor- 
ma  sustantiva  abstracta  de  declara- 
ttu,  declarado:  catalán,  dedaradó; 
provensal,  declarado;  francés,  dida- 
ration;  italiano,  dedaraxione. 

OeelaradMnente.  Adverbio  de  mo- 
do. Manifiestamente,  con  claridad. 

firiMOLOolA.  De  dedarada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dedarada- 
merU;  latin,  dedarátivé. 

BeelaradOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  á  la  persona  que 
hablaba  con  demasiada  claridad. 

EriMOLoaiA.Del  lAtindedarátuB,  par^ 
ticipio  pasivo  de  dedarárCf  declarar: 
catalán,  dedarat,  da;  ñrancés,  dédaré; 
italiano,  dedaraie, 

Beelarador,  r*.  Adjetivo.  Que  de- 
clara ó  expone,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  dedarar:  la^ln^  de- 
darátor;  catalán,  dedarador,  a;  fran- 
cés, d^cíorateur;  italiano,  dedoratore. 

]>eelarmaileBto.  Masculino  anti- 
cuado. Dbclabaciózi. 

Etimolooía.  De  dedarar:  catalán, 
declaramerU. 

IleeUur»Bt««  Participio  activo  de 
declarar,  fl  Adjetivo.  Que  declara.  || 
Masculino  j  femenino.  Foren$e,  Per- 
sona que  declara  ante  el  juez. 

Etimología.  Del  latín  dedarans,  de- 
darantis;  participio  de  presente  de 
declarare:  catalán,  declarante 

]>e«larar«  Activo.  Manifestar,  ex- 
plicar, interpretar  lo  que  está  oculto 
ó  que  no  se  entiende  bien.  ||  Forense. 
Determinar,  decidir  alguna  cosa.ljl^o- 
rense.  Deponer,  testificar  bajo  jura- 
mento el  reo,  testigo  ó  perito,  en  cau- 
sa civil  ó  criminal.  ||  Kecíprooo.  Ma- 
nifestar el  ánimo,  la  intención.  ||  Db- 

CLABA&SB    1     ALGUBA    PBBSONA.    FraSC. 

Hacer  confiansa  de  ella,  descubrirle 
alguna  cosa  oculta  7  reservada. 

Etimología.  Del  latín  declarare,  ma- 
nifestar, descubrir,  hacer  verj  del 
prefijo  intensivo  de  y  darárCf  forma 
verbal  de  clárus,  claro:  catalán,  deda^ 
rar;  francés,  déclarer;  italiano,  diohia' 
rare  (diquiarare,) 

]>eelar»tlTa.  Femenino.  La  facili- 


dad de  expresarse  bien  7  con  clari- 
dad. 

£*nMOLOGÍA.  De  dedarativo:  catalán,. 
declarativa. 

]>e«laratlTO,T».  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  declara  ó  explica  de  una  ma* 
ñera  perceptíble  alguna  cosa  que  de< 
suvo  no  es  ó  no  está  clara. 

Etimología.  Del  latín  declaratlvus, 
que  explica,  que  caracteriBa:  proven- 
zal,  dedarcUiu;  francés,  dédaraHf;  ita- 
liano, declarativo. 

]>eelaratorto,  vía.  Adjetivo.  Foren- 
se. Lo  que  declara  ó  expUca  lo  que  no 
se  sabia  ó  estaba  dudoso^  como  auto 

DBCLABATORIO. 

Etimología.  De  deeUírativo:  catalán, 
dedaratori,  a;  francés,  déóLaratoire;  ita-- 
liano,  dedaratorio, 

Declaro.  Masculino  anticuado.  Db- 

CLABACIÓB. 

Deellmabllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  declinable. 

Etimología.  De  dedinable:  proven» 
zal,  dedinabtlitat;  francés,  dédinabüUé; 
italiano,  decUnabilitá. 

]>eellnable.  Adjetivo.  Gramática,. 
Aplícase  á  la  parte  de  la  oración  que 
se  declina  por  casos  como,  en  vana* 
lenguas,  el  nombre. 

EiTiMOLOGÍA.  De  dedinar:  catalán,  de- 
dinable: ñrancés,  dedinable;  italiano, 
declináDÜe;  latín,  d6cUnd6{¿í«. 

]>eell]iaelén.  Femenino.  Caída,  des- 
censo ó  declivio  de  alguna  cosa.  ||  Me* 
táfora.  La  decadencia  ó  menoscabo 
de  alguna  cosa.  ||  Gramática.  La  va- 
riación del  nombre,  del  adjetivo  7  del 
participio,  según  el  número  en  que 
se  usan,  7  la  del  pronombre  personal, 
según  sus  desinencias  7  número.  ||  As* 
tronomia.  Lo  <|ue  un  astro  se  anarta 
de  la  equinoccial  hacia  alguno  ae  los 
polos.  II  Gnomónioa.  La  diferencia  que 
tiene  un  edificio  ó  pared  para  estar 
de  cara  al  Oriente,  Poniente,  etc.,  la 
cual  se  mide  por  grados  de  círculo;  7 
así  se  dice:  esta  parte  es  meridiana, 
con  12  grados  de  obolibaoiób  hacia- 
Oriente.  11  db  la  aguja.  Desvío  de  la< 
aguja  magnética  de  la  dirección  sep- 
tentrional. j|  No  SABBB  las  DBCLIHAOIO- 

BBS.  Frase  lamiliar  para  dar  á  enten- 
der que  alguno  es  sumamente  igno- 
rante. 

Etimología.  Del  latín  dedinatíOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dedinátus^ 
declinado:  catalán,  dedinaeió;  proven- 
zal,  dedinatio,  dedinazo;  francés,  d^i' 
nation:  italiano,  dedinazione. 

Heellnante.  Participio  activo  de 
declinar.  Q  Adjetivo.  Que  declina.  || 
Gnomónica.  Se  aplica  al  plano  ó  pa- 
red que  tiene  declinación. 

Etimología.  Del  latín  dedinans,  de^ 
dinantis:  ñrancés,  déclinant. 
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OeelUiar»  Neutro.  Inclinarse  hacia 
una  parte  más  que  hacia  otra.  It  De- 
caer, mengoar,  ir  perdiendo  del  po- 
der, de  la  autoridad.  |l  Metáfora.  Aca- 
barse ó  llegar  á  lo  ultimo;  y  asi  se 
dice  del  solque  va  dsclivahdo  cuan- 
do está  cerca  del  Poniente,  ó  del  día. 
cuando  está  cerca  del  anochecer.  |¡ 
Metáfora.  Decaer,  perder  el  uso  ó  ejer- 
cicio de  alguna  cosa  hasta  tocar  en  el 
extremo  contrario,  como  de  la  virtud, 
en  el  yioio;  del  rigor,  en  la  debilidad. 
y  Gramática.  Variar  el  nombre,  el  ad- 
jetiYo  ó  participio,  según  el  número, 
en  que  se  usan,  j  el  pronombre  perso- 
nal, según  el  nmnero  y  la  desinencia. 
II  Anticuado.  Bsclihab.  ü  Dbclivab  la 
jUBiSDiooióir.  Forense,  f^edir  al  jues 
que  conoce  de  algún  pleito  ó  causa, 
que  se  reconozca  por  incompetente  y 
se  inhiba  de  su  seguimiento. 

Etimología.  Dellatin  declinare;  del 

Srefijo  intensiyo  de  y  diñare,  deriya- 
o  de  dinuSf  decliye:  catalán,  declinar; 
francés,  déeliner;  italiano,  decUnare. 

]>eeIlBatorlA.  Femenino.  Forense, 
La  petición  en  que  se  declina  el  fuero, 
ó  no  80  reconoce  á  uno  por  legítimo 
juea. 

He^IlBatoiio.  Masculino.  Instru- 
mento para  observar  la  declinación 
de  la  pared:  se  compone  de  una  tabla 
cuadrada,  y  en  ella  una  cajita  con 
una  brújula,  para  que,  acomodando 
un  lado  de  la  &bla  de  modo  que  haga 
ángulo  recto  con  la  pared,  señálela 
aguja  los  grados  que  el  lado  contiguo 
se  aparta  de  la  linea  meridiana,  que 
es  lo  mismo  que  la  declinación  de  la 
pared. 

EtimolooIa.  De  dedinar:  catalán, 
dedincUorif  a;  pro  venial,  dedinatori; 
francés,  dédinatoire;  italiano,  dedina' 
torio, 

]>e«liTe.  Masculino.  Pendiente, 
cuesta  ó  inclinación  del  terreno  ó  de 
otra  cosa. 

Etzmolooía.  Del  latín  dedlvis;  del 
prefijo  de  y  divis,  cuesta:  catalán,  de^ 
divi;  provensal,  dedi;  francés,  dédin, 
dédive;  italiano,  didivio,  dichino, 

Ile«llyi4ad.  Femenino.  Situación 
de  terreno,  monte  ú  otra  cosa  que 
está  en  cuesta  ó  declive,  de  donde  se 
origina.  Es  voz  nuevamente  introdu- 
cida. 

Etimología.  Dellatin,  deelwttas:  ^to^ 
veiusal,cieci»vttot,' francés,  dédivité;  ita- 
liano, dedivitá, 

]>«elivio.  Masculino.  DscLin. 

]>ecoeeita«  Femenino.  Farmacia, 
El  acto  y  efecto  de  cocerse  ó  estar 
cocida  alguna  cosa.  Comúnmente  se 
usa  hablando  de  plantas  medicinales. 

Etimología.  Del  latín  decoctio,  la 
acción  y  efecto  de  cocer,  degradación 


de  un  edificio,  ruina,  bancarrota:  ca- 
talán, decocció;  provensal,  decoccio; 
francés,  décoction;  italiano,  deoozione, 

Deeoeta4o.  Masculino.  Farmacia, 
Producto  de  una  decocción. 

Etimología.  De  decocción:  francés, 
deoocte', 

]>eeol»etéB.  Femenino  anticuado. 

DsGOLLACIÓir. 

Etimología.  Del  latín  decoüátto:  ca- 
talán, decoüadó, 

Beeolc»r.  -  Neutro  anticuado.  Col- 
gar. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  colgar, 

D«eolorael6a.  Femenino.  Pérdida 
de  color,  acción  de  quitarlo. 

Etimología.  De  aeoolorar:  proven- 
sal,  (íesooloracio;  francés,  de'coMration; 
italiano,  scoloramento, 

]>eeoloMur.  Activo.  Quitar  el  color 
á  un  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  decolorare, 
quitar  ó  mudar  el  color,  y  figurada- 
mente, deshonrar:  provenaal,  descolO' 
rar;  portugués,  descorar;  francés,  dé- 
colorer;  italiano,  diseolorare. 

]>eeoloviMaetría.  Femenino.  Arte 
de  medir  la  cantidad  de  color  que 
pierden  algunas  substancias. 

Etimología.  De  decolorar  y  metro, 

]>eeolorfaietro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  la  intensidad 
del  color  ó  la  facultad  de  perderlo  ó 
quitarlo. 

Etimología.  De  decolorimetria:  fran- 
cés, décolorimétre, 

HeeoMibuitlte.  Femenino.  Dasoxi- 

GXHAOIÓH. 

]>eeoaiils«r.  Activo.  Comisas. 
]>eeGMUao.  Masculino.  Comiso. 
peeor.  Masculino  anticuado.  Ador- 
no, decencia. 
Etimología*  Del  latín  décor.  (Aoasb- 

MIA.) 

Hecorable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  decorado. 

Etimología.  De  decorar:  francés,  dé^ 
corahle;  italiano,  decorábüe, 

]>«eormeÍéB*  Femenino.  Adorno  ó 
lustre.  II  Escenografía.  La  mutación  de 
escena  y  su  adorno  en  las  representa- 
ciones teatrales.  ||  Acción  y  efecto  de 
decorar,  tercera  acepción. 

Etimología.  De  decorar:  latín,  decO' 
rámen  ó  decoráméntum;  catalán,  decO' 
ració;  provenaal,  decorado;  francés, 
d^coration;  italiano,  decorazione. 

Deeorado*  Masculino.  Dscobagióh, 
primera  acepción. 

HeeGimdor.  Masculino.  El  que  de- 
cora y  el  que  pinta  en  decoraciones. 

Etimología.  Del  latín  decorátor: 
francés,  décorateur;  italiano,  decora' 
tore. 

I^eeonur.  Activo.  Adornar,  hermo- 
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86«r  alguna  cosa  ó  algún  sitio.  ||  Ooh- 
DiooEAB.  Usase  más  comúnmente  en 
la  poesía.  ||  Tomar  de  memoria  ó  de 
coro  alguna  lección,  oración  ú  otra 
cosa. 

Etimología.  Del  latin  de<)orár€:o9^ 
tal&n,  decorar;  francés,  decorer;  ita- 
liano, decorare, 

HeeorattTOy  ts«  Adjetivo.  Que  sir- 
▼epara  decorar. 

EiTiMOLoaiA.  De  decorar:  provensal, 
decoratiu;  francés,  déooratif;  italiano; 
decorativo. 

]>eeoro,  ra.  Adjetivo  anticuado. 
Dbcoboso.  II  Masculino.  Honor,  respe- 
to, reverencia  que  se  debe  &  alguna 
Sersona  por  su  nacimiento  ó  digni- 
ad.  II  Circunspección,  gravedad.||^Pu- 
reza ,  honestidad ,  recato,  n  Honra, 
punto,  estimación.  Q  Arquitectura.  Par- 
te de  la  arquitectura  que  ensefta^  & 
dar  k  los  edificios  el  aspecto  j  propie- 
dad que  les  corresponde  según  sus 
destinos  respectivos. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  decorus  y  de* 
cárum:  italiano  y  catalán,  decoro;  fran- 
cés, décorum. 

Decoroaamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  decoro. 

Etimología.  De  decorosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  decorosa' 
ment;  italiano,  decorosamente;  latín, 
decore,  decárttpr. 

]leeor««o,  aa.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne decoro  y  pundonor.  Se  aplica  tam- 
bién á  otras  cosas;  como:  conducta 

DBCOBOSA. 

Etimología.  Del  latín  decorósus,  be- 
llo, brillante:  catalán,  decoros,  a;  ita- 
liano, decoroso, 

]>eeorr«rse.  Beclproco  anticuado. 
Escurrirse,  deslizarse.  « 

Etimología.  1.  De  de  y  correrse:  ca- 
talán antiguo,  decórrer,  fluir. 

2.  Del  latín  decürrere,  descender, 
bajar  corriendo.  (Acadsmia.) 

DeeorrlflUento.  Masciüino  anti- 
cuado. OoBBiBirrE  ó  curso  de  las 
aguas. 

£jtimolog1a.  De  decorrer:  catalán 
antiguo,  decorriment. 

]>eeortleaelén.  Femenino.  Opera- 
ción que  consiste  en  separar  la  corte- 
za de  las  raíces,  frutos,  etc. 

Etimología.  Del  latín  decorttoátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  decor- 
tícáre^  descortezar:  francés,  décortica-' 
tion;  italiano^  scortioamente. 

Heerecentlpennada.  Adjetivo.  Bo' 
tánica.  Dícese  de  las  hojas  compues- 
tas, cuyas  hojuelas  disminuyen  insen- 
siblemente en  tamaño  desde  la  base  á 
la  cima. 

Etimología.  Del  latin  decrecens,  par- 
ticipio de  presente  del  verbo  decresco, 
decrecer,  disminuir,  menguar,  y  pen- 


náius,  pennáta,  pennáíum,  que  tiene 
alas  ó  figura  de  alas. 

]>eereeeMttpimada.  Adjetivo.  Bo* 
tánica,  Dborbobhtipbhhada. 

Ileere««r.  Neutro.  Menguar,  dis* 
minuir. 

Etimología.  Del  latín  decreseére;  del 
prefiio  negativo  de  y  ereseére,  crecer: 
catalán  antiguo,  descréixer;  proven- 
zal,  descreisser;  francés,  décroitre;  ita- 
liano, discrecere, 

]>eereeiem«e.  Participio  activo  de 
decrecer.  ||  Adjetivo.  Que  decrece. 

Etimología.  Del  latín  deoreseens, 
deerescerUis,  participio  de  presente  de 
decreseére,  decrecer:  francés,  décroiS" 
sant;  italiano,  deeresciente. 

]>eereetBile]ito.  Masculino.  Acción 
de  decrecer. 

^  Etimología.  De  decrecer:  catalán  an- 
tiguo, descreixensa;  provensal,  de- 
cret/ssnement:  francés,  décroissement; 
italiano,  decrescimento, 

neereasento.  Masculino.  Dimihu* 
cióv. 

Etimología.  De  decrecer:  latín,  de- 
creméfUum^  catalán,  decrement, 

Heerepitaclte.  femenino.  La  ac- 
ción de  decrepitar. 

Etimología.  Prefijo  intensivo  de  y 
crepitación:  francés,  dierépitation;  ita- 
liano técnico,  deerepUatione. 

Heerepitante.  Participia  activo  de 
decrepitar.  |l  Adjetivo.  Que  produce  ó 
es  susceptible  de  producir  el  fenóme- 
no de  la  decrepitación. 

]>eerepitar.  Neutro.  Henderse  ó 
saltar  con  ruido  alguna  cosa  expues- 
ta ó  echada  al  fuego,  como  la  sal  co- 
mún y  otras  cosas. 

Etimología.  De  decrepitación:  fran- 
cés, décrépiter;  italiano^  crepitare. 

Heerépito,  ta.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  edad  muy  avanzada,  y  al  que, 
por  ser  muy  viejo,  suele  tener  muy 
faltas  las  potencias.  Suele  también 
usarse  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  decrépitus:  ca- 
talán, decrépity  a;  provenzal,  decrepit; 
francés,  ¿fócr^tf,  italiano,  decrepito. 

]>eerepltad.  Femenino.  Suma  ve- 
jez. II  Chochbz. 

Etimología.  De  decrépito:  catalán  y 
provenzal,  decrepitut;  francés,  décrépi* 
tude;  italiano,  decrepitezza. 

Deereaeemdo.  Masculino.  Música. 
Voz  italiana  que  se  emplea  para  de- 
signar que  se  ha  de  verificar  un  de- 
crecimiento progresivo  de  los  sonidos 
vocales  é  instrumentales.  ||  Dicho  de- 
crecimiento. 

HeeretaelóM.  Femenino  anticuado. 
Determinación  ó  establecimiento. 

Etimología.  De  decretar:  catalán  an- 
tiguo, decret€ició. 

J>eeretal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
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nece  A  las  decretales  ó  decisiones 
pontificias.  ||  Femenino.  Bpistola  pon- 
tificia, en  la  cual  el  snmo  pontífice 
declara  alguna  dada  por  si  solo  ó  con 
parecer  de  los  cardenales.  J|  Floral. 
£1  libro  en  que  están  recopiladas  las 
epístolas  ó  decisiones  pontificias. 

Etxmolooía.  Del  latín  deoretális^  lo 
perteneciente  &  las  decisiones  pontifi- 
cias: catalán,  decretal;  francés,  décré- 
tale^  italiano,  decrétale. 

^  Beeretallsta.  Masculino.  El  expo- 
sitor ó  intérprete  de  las  decretales. 

ETiHOLoaíA.  De  decretal:  italiano  y 
eatalán,  decretalUta;  francés,  décréiO' 
li9te. 

]>eereta]ite.  Participio  activo  de 
decreter.  ||  Adjetivo.  Que  decreta. 

Oeeretar.  Activo.  Besolver,  deli- 
berar,  decidir  la  persona  que  tiene 
autoridad  para  ello.  Q  Forense.  Deter- 
minar el  jues  las  peticiones  de  las 
partes  concediendo,  negando  ó  dando 
traslado. 

BnM0L0«ÍA.  De  decreto:  catalán,  de- 
cretar; francés,  décréter;  italiano,  de- 
cretare. 

Ile«retero.  Masculino.  Nómina  ó 
lista  de  reos  que  se  suele  dar  en  los 
tribunales  á  los  jueces  para  que  so 
vaya  apuntando  lo  que  se  decreta  so- 
bre caaa  reo,  á  fin  de  que  no  haya 
confusión  por  la  variedad  de  causas, 
nombres  y  sentencias  cuando  los  reos 
son  en  algún  número.  ||  La  lista  ó  co- 
lección de  decretos. 

I^eeretlats.  Masculino.  El  exposi- 
tor del  libro  que  en  el  derecho  canó- 
nico se  llama  Decreto. 

Etimología.  De  decretalista:  catalán, 
decretista;  francés,  décréUste. 

]>eereto.  Masculino.  La  resolución, 
decisión  ó  determinación  del  rev  ó  de 
algún  tribunal  ó  íues  sobre  cualquier 
caso  ó  negocio.  i|En  el  derecho  canó- 
nicoj  la  constitución  ó  establecimien- 
to que  el  sumo  pontífice  ordena  ó 
forma  consultando  á  los  cardenales. 
II  El  libro  ó  volumen  del  derecho  ca- 
nónico que  recopiló  Graciano.  ||  Anti- 
cuado. Dictamen,  parecer  sobre  al- 
guna cosa.  II DB  ABOHO.  £1  quc  se  expi- 
de á  los  tesoreros  generales  para  que 
admitan  en  data  en  sus  cuentas  las 

Sartidas  que  han  entregado  en  virtud 
e  orden  de  S.  M<  fl  db  cajóh.  La  reso- 
lución que  es  corriente  y  de  estilo. 

Etimolooía.  Del  latín  decrétum, 
sentencia,  constitución,  auto,  orden, 
dogma,  principio,  máxima,  sistema 
de  los  filósofos;  forma  sustantiva  de 
decrétuSy  establecido,  participio  pasi- 
vo de  discemére^  poner  aparte,  discer- 
nir: provenzal  j  catalán,  decret;  fran- 
cés, décret;  italiano,  decreto. 

Deeretoiio.  Medicina,  Adjetivo  que 
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se  aplica  al  día  en  que  se  presentan 
los  síntomas  especiales  que  preceden 
ó  acompañan  al  éxito  de  una  enfer- 
medad. 

EriMOLOofA.  Del  latín  decretdrius, 
definitivo,  decisivo:  catalán,  decreto» 
ri;  francés,  dicrétoire;  italiano,  decre» 
torio. 

üeeAbito.  Masculino.  Medicina.  El 
asiento  que  hace  algún  humor  pasan- 
do de  una  parte  á  otra  del  cuerpo.  || 
La  acción  de  recostarse  ó  estar 
echado. 

^  EriMOLoaí  A.  Del  latín  deciHbitxu,  par- 
ticipio pasivo  de  decúmbére^  acostar- 
se: catalán,  decúbit;  francés,  déeubi' 
tus. 

HeewBAto,.  ta.  Adjetivo.  Sujeto  al 
diezmo. 

EnifOLoaiA.  Del  latín  déc&ma,  déci- 
ma, diesmo. 

HeevHibeate.  Adjetívo.  Que  está 
echado. 

Etimolooía.  De  decúbito:  latín,  de- 
cumbens,  decumbeniiSf  participio  acti- 
vo de  decütnbére. 

Heesneia.  Femenino.  Antigüedades. 
Medida  de  peso  de  diez  onzas,  en 
Boma. 

ETiMOLoaíA.  Del  latín  décuncis;  de 
décemy  diez,  y  uncííx,  onza. 

Heenpelaeién.  Femenino.  Dbgah* 

TACIÓB. 

ETiMOLoeí  A.  De  de  j  copelación. 

HeenpUear.  Activo.  Multiplicar 
por  diez,  tomar  una  cantídad  diez 
veces. 

Etimología.  De  décuplo:  latín,  décw 
piare;  francés,  décupler;  italiano,  far 

DBCUPLO. 

Héenplifty  pía.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  cantidad  que  es  diez  veces 
tanta  como  otra  con  que  se  compara. 

Etimología.  Del  latín  décuplus;  de 
décem,  diez,  ó  décuplum:  catalán,  dé" 
cuplo;  francés,  decuple;  italiano,  decu- 

DeeMri».  Femenino.  En  la  milicia 
romana,  la  escuadra  de  diez  soldados 
gobernada  por  un  cabo.  J|  En  los  estu- 
dios de  gramática,  la  junta  de  diez 
estudiantes,  y  á  veces  menos,  que  es- 
taba sefialada  para  dar  sus  lecciones 
al  decurión.  ||  Anticuado.  El  corcho 
de  las  abejas. 

Etimología.  Del  latín  decuria;  de 
décemj  diez,  y  ürta,  por  viría,  forma 
de  viri,  plural  de  vtr,  varón:  catalán, 
decuria;  francés,  décurie;  italiano,  de^ 
curia. 

Deenrlato.  Masculino.  El  estudian- 
te que  en  las  clases  de  gramática  es- 
taba asignado  á  una  decuria  ó  á  un 
decurión  que  le  tomase  la  lección. 

Etimología.  Del  latín  decuriátus:  ca- 
talán, decuriat. 
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Ile«ari4(]i.  Masculino.  Entre  los  ro- 
manos, el  cabo  ó  snperior  de  diez  sol- 
dados. II  £1  qne  gobernaba  al^nna  co- 
lonia ó  mnnicipio  con  antoridad  se- 
mejante &  la  délos  cónsules  en  Boma. 
II  En  los  estadios  de  gramática,  el  es- 
tudiante &  quien  por  m&s  h&bil  se  en- 
cargaba el  tomar  las  lecciones  &  diez 
estudiantes  ó  menos,  según  el  número 
de  los  que  concurrían.  ||  db  dbourio- 
NBS.  El  estudiante  destinado  é,  tomar 
la  lección  á  los  decuriones. 

ETiKOLoefA.  Del  latín  decuria:  eata- 
l&n,  decuria;  francés,  decurión;  italia- 
no, decurione. 

Óe«iirto]i«l«  Adjetivo.  Beferente  al 
decurión. 

Heewloiiato.  Masoulino.  Dignidad 
del  decurión. 

ETiMOLoafA.  De  decurión:  latín,  ctecd- 
riónátus;  francés,  décurionat, 

Heenrrenel».  Femenino.  Botánica. 
Estado  de  un  órgano  decurrente. 

EniíOLoaÍA.  De  decurrenle:  francés, 
décurrence, 

]>eeiirre]ite.  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  de  las  hojas  cuyo  limbo  se 
prolonga  &  lo  largo  del  tallo,  adhi- 
riéndose &  él. 

ETXMoi.o«fA.  De  de  y  correr:  latín, 
decurrenSf  decurrentis;  francés,  dicur^ 
rent, 

Heenraas.  Femenino  plural.  Forera 
se.  Los  réditos  caldos  de  los  censos. 

ETiMOLoaíA.  De  decurso, 

HeearsiTOy  t».  Adjetivo.  Botánica, 
Epíteto  del  estilo  cuando  su  base  des- 
ciende rastrera  por  uno  de  los  lados 
del  ovario.  |j  Epíteto  de  las  hojas  cuyo 
pedículo  esiá  pegado  al  tallo. 

Etimología.  jDe  decurrente:  latín,  cie- 
cursum,  supino  de  cíacurráre;  francés, 
décursif, 

neearslTopéne».  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Epíteto  de  las  hojas  péneas,  cu- 
yas hojitas  se  prolongan  por  la  base 
sobre  el  pedículo  que  las  sustenta. 

ETiKOLoaÍA.  De  deoursivo  j  pénea. 

Heewrsivopeiuiada.  Adjetivo.  Db- 

CURSIVOPÉBBA. 

]>eenr«lTopln»4a.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Dbcursivopbnhada. 

]>ee«L]*fio«  Masculino.  Astronomía, 
Diminución  sucesiva  en  la  magnitud 
aparente  de  la  luna  desde  el  plenilu- 
nio hasta  la  luna  nueva.  |j  La  sucesión 
del  tiempo. 

EtimolooIa.  Del  latín  decürsus^  de- 
eúrsús,  el  acto  de  bajar  corriendo:  ita- 
liano, discorso;  francés,  décours;  pro- 
veneal,  decors;  catal&n,  decurs, 

Hecnsaei^Kn.  Femenino.  Posición 
de  líneas  ú  otras  cosas  en  forma  de 
crus.  II  Punto  en  que  se  cortan  las 
líneas. 

Etimología.  Del  latín  d^cufrór^,  cru- 


zar; decussátiOf  el  acto  de  poner   en 
figura  de  crus:  francés,  decussation, 

HeeuMUlOy  4».  Adjetívo.  Puesto  en 
forma  de  cruz. 

Etimología.  De  decusación:  latín,  d^- 
cussátus, 

]>eeaMitfT09  ▼».  Adjetivo.  Botámi^ 
ea.  Epíteto  de  las  partes  de  una  plan- 
ta que  se  erusan. 

Etimología.  De  decuza^án:  franoéa, 
décussatif, 

HeensiB.  Masculino.  Antigüedades, 
Antigua  moneda  romana. 

Etimología.  De  decusadén, 

HeeiíGorio*  Masoulino.  Cirugía  anti" 
gua.  Instrumento  de  cirugía  que  se 
usaba  para  deprimir  la  dura  madre. 

Etimología.  Del  latín  decusstu^  da- 
rribadoj  participio  pasivo  de  decúté- 
re,  derribar  &  golpes,  sacudiendo,  ver- 
bo simétrico  de  discuíére,  discutir: 
francés,  déeussoire, 

l^eeluUlo*  Masoulino.  i^emplar, 
muestra  que  se  tiene  presente  par» 
imitar.  |j  lía  labor  que  las  niñas  eje* 
cutan  en  lienzo  para  aprender,  imi- 
tando la  muestra  que  les  pone  la  que 
las  enseña,  p  Met&fora.  El  ejemplo  y 
modelo  de  virtudes  y  perfecciones,  y 
también  de  vicios  y  maldades. 

Etimología.  Del  latín  dictátuSf  pre- 
cepto, enseñanza.  (Acaobmia.) 

I>eaa4a«  Femenino.  La  porción  que 
con  el  dedo  se  puede  tomar{de  alguna 
cosa  que  no  es  del  todo  líquida,  como 
la  miel.  etc.  ||  db  mibl.  Metáfora.  Lo 
que  se  hace  en  beneficio  de  otro  para 
entretenerle  en  su  esperanza  ó  para 
consolarle  de  lo  que  no  ha  logrado. 

Etimología.  De  dedo, 

Hedal.  Masculino.  Instrumento 
hueco,  ordinariamente  de  metal,  con 
que  se  guarnece  la  extremidad  del 
dedo,  y  sirve  para  empujar  la  agnja 
al  tiempo  de  ooser,  sin  nesgo  de  he- 
rirse. 

Etimología.  De  dedo:  latín,  dígltale, 
defensa  ó  cubierta  de  los  dedos;  ita- 
liano, ditale;  francés,  de,  como  dado. 

Dedalera.  Femenino.  Planta.  Digi- 
tal. 

Etimología.  De  dedoZ,  por  la  forma 
de  la  corola,  que  lo  imita.  (Acadbmia.) 

Pedaliae.  Femenino  plural.  Anti- 
güedades, Fiestas  que  se  celebraban 
para  conmemorar  la  reconciliación  de 
Júpiter  con  Juno.  Los  de  Platea  cele- 
braban estas  mismas  fiestas  de  una 
manera  particular  en  memoria  de  bu 
regreso  del  destierro  y  de  su  recon- 
ciliación con  los  demás  griegos. 

Etimología.  Del  griego  oociddXsioc 
(daidáleiosjf  con  la  misma  significa- 
ción. 

]>édale. Masculino.  Por  haberse  lla- 
mado así  el  que,  según  la  fábula,  hizo 
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debí 


6S5 


DEBO 


el  laberinto  de  Oreta,  se  suele  dar  ¿ 
«ste  nombre  la  misma  si^niñoación 
que  al  de  laberinto  en  sns  dos  prime- 
ras acepciones. 
Etimología.  Bel  ffriego  AaCdaXoc 

ÍDaídalosJf  nombre  del  inventor  del 
aberinto  de  Greta:  latín,  Dcedáltu; 
italiano,  Dédalo;  francés,  Dédcde, 

]>e4eillear«  Activo.  Borrar  del  nú* 
xnero  de  los  dioses. 

ETiMOLoaiA\  Be  de  negativo  j  deifir 
car. 

Oedleaelóñ.  Femenino.  Oonsagra- 
ción,  aplicación  de  alguna  cosa  al 
oiüto  de  Bios,  de  la  Virgen,  de  los  san- 
toSj  7  también  &  otros  fines  y  asnntos, 
aunque  sean  profanos.  ||  La  celebri- 
dad del  dia  en  que  se  hace  memoria 
de  haberse  consagrado  ó  dedicado  al- 
gún templo, '  altar,  etc.  ||  La  inscrip- 
ción de  la  dedicación  de  algún  templo 
ó  edificio,  grabada  en  una  piedra  que 
se  coloca  en  la  pared  ó  fachada  del 
mismo  templo  para  conservar  la  me- 
moria del  que  lo  erigió  y  de  su  des- 
tino. 

ETPfOLOoiA.  Bel  latín  dedicátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dedicáttUf 
dedicado:  catalán,  dedioactó;  francés, 
dédicace;  italiano,  dedicazione, 

I^edleador,  va.  Adjetivo.  Que  dedi- 
ca y  hace  dedicatorias.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  Be  dedicar:  latín,  dedi^ 
cátor;  italiano,  dedicatore;  francés,  dé' 
dieur,  término  burlesco. 

Dedicante.  Participio  activo  de 
dedicar.  ||  Adjetivo.  Que  dedica,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimolooí A.  Bel  latín  d^dicans^  de- 
dicanUs;  participio  de  presente  de  de- 
dicare; catalán,  dedicant. 

Hediear.  Activo.  Consagrar»  desti- 
nar alguna  cosa  al  culto  ae  Bios,  de 
María  Santísima  ó  de  los  santos,  ó 
también  á  al^ún  fin  ó  uso  profano.  || 
Metáfora.  Birigir  á  alguna  persona 
por  modo  de  obsequio,  ó  esperando  su 
protección,  alguna  obra  de  entendi- 
miento. II  Emplear,  destinar,  aplicar, 
usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Bel  latín  dedicare;  del 
pre^jo  intensivo  de  y  dioare,  ofrecer: 
catalán,  dedicar;  francés,  dedier;  ita- 
liano, dedicare, 

DediesttTOy  TS.  Adjetivo.  BsniCA- 
TOBio,  ría. 

Hedieatorla.  Femenino.  Carta  ó 
nota' que  se  pone  al  principio  de  al- 
gima  obra,  para  dirigirla  á  la  perso- 
na á  quien  se  dedica. 

Etimología.  Bel  latín  dedicaid^ 
ntis,  forma  adjetiva  de  dedicare:  cata- 
lán, dedicatoria. 

Dedleatoiio,  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  ó  supone  dedicación. 


Etimología.  Bel  latín   dedicatoritis^ 

(AOADXMIA.) 

Dedletón*  Femenino.  Acción  y  efec- 
to de  rendirse  un  pueblo  ó  ciudad  á  la 
fe  y  poder  de  la  antigua  Boma,  á  dis- 
creción y  sin  condiciones. 

Etimolooía.  Bel  latín  dedXlío,  (Aca- 
demia. ) 

Hedlinaar*  Activo  anticuado.  Bes- 
deíiar,  despreciar,  desestimar  alguna 
cosa.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Bel  latín  dedignári:  ca- 
talán, dediqna» 

HedlL  Masculino.  El  dedal,  regu- 
larmente de  cuero,  de  que  usan  los 
segadores,  y  otros  que  trabajan  de 
manos  para  que  no  se  lastimen  los 
dedos.  II  Germania.  Anillo.  ||  Anticua- 
do. Bbdal. 

HedillGy  te.  Masculino  diminutivo 
de  dedo.  ||  Sabsr  uva  cosa  al  dspillo* 
Saberla ,    conocerla    perfectamente. 

Oedl^sear.  Activo.  Bedicar  siu 
fundamento. 

Ile4e.  Masculino,  una  de  las  cinco 
partes  prolofagadas  en  que  termina  la 
mano  y  el  pie  del  hombre  y  de  algu- 
nos animales.  ||  En  las  medidas,  una 
de  las  cuarenta  y  ocho  partes  en  que 
se  divide  la  vara  castellana.  |  Cual- 
quiera porción  muy  pequefia.  |  Medi- 
aa  para  llevar  con  cuenta  la  media  ó 
calceta:  dies  nudillos  componen  cada 
DXDo.  II AHULAB.  El  cuarto  de  la  mano, 
menor  que  el  de  en  medio  y  mayor 
que  los  otros  tres:  se  llamó  así  por 
ser  en  el  aue  se  ponían  los  anillos,  y 
aun  hoy  los  ponen  en  él  los  prela- 
dos. ||  AÜBIGULAB.  BbDO  MBÍTiqUE.]!  COR- 
DIAL Ó  BB  nr  MBDio.  Bedo  dbl  cobasób. 
II  DBL  GOBAzóB.  El  terccro  de  la  mano, 
que  es  el  más  largo  de  los  cinco.  (Los 
latinos  le  llamaban  infami»»)  \\  ck>bdo. 
Bbdo  pülgab.  II  íBDiOB.  El  seguudo  de 
la  mano,  que  regularmente  sirve  para 
señalar  alguna  cosa,  extendiéndolo 
hacia  la  parte  que  se  quiere  indicar, 
de  lo  que  tomo  el  nombre.  ||  m^igo. 
Bedo  abulab.  H  mbSiqub.  El  quinto  y 
más  pequeño  de  la  mano.  O  pülgab.  £1 

§  rimero  y  más  gordo  de  la  mano  y 
el  pie.  II  SALüDADOB,  ó  mostrador.  Be- 
do ÍBDIOB.  H  Alzar  el  dedo.  Frase  fa- 
miliar. Levantarlo  en  señal  de  dar  la 
Salabraó  asegurar  el  cumplimiento 
e  ali^una  cosa.  En  los  juramentos  de 
los  criados  de  la  casa  real,  es  una  de 
las  ceremonias  levantar  el  dedo  índi- 
ce y  el  de  en  medio,  lo  que  viene  de 
antiguo,  según  dice  Covarrubias.  || 
Atab  BOU  sü  DBDo.  Frasc  familiar. 
Saber  tomar  las  precauciones  conve- 
nientes para  sus  intereses  ó  beneficio. 
Í segurarse  en  cualquier  negocio.  || 
TATBLAAL  DBDO.  Locucíóu  familiar 
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que  se  nsa  para  burlarse  del  que  tie- 
ne alguna  esperanza  sin  fnndaxnento. 
II  Chüpabsb  los  dedos.  Frase  familiar 
que  denota  el  gusto  con  que  se  come, 
se  dice,  se  hace  ú  oye  alguna  cosa.  || 
Contar  roa  los  dbdos.  Frase.  Hacer 
una  cuenta,  señalando  la  numeración 
por  los  dedos.  ||  Dbbbibar  con  uh  dbdo 

I  ALauBO.  Frase  con  que  se  suele  pon- 
derar la  fuersa  de  algún  sujeto  ó  la 
debilidad  de  otro.  ||  Dab  üb  dbdo  db 
LA  XABO.  Frase.  Dab  algo  bubho.  Véa- 
se Dab.  i  Dos  dbdos  dbl  oído.  Expre- 
sión metafórica  con  que  se  explica 
la  claridad  y  eficacia  con  ^ue  uno  le 
dice  ¿  otro  su  sentir  y  queja.  ||  En  db- 
BBCHO  DB  Bü  DBDO.  Modo  adverbial. 
Véase  Dbbboho.  ||  El  dbdo  i>e  Dios.  El 

f»oder  y  omnipotencia  divina,  mani- 
estada  en  algún  suceso  extraordina- 
rio. II  Estab  dos  dbdos  db  baobb  ó  db- 
ciB  ALGUNA  COBA.  Frass  cou  que  se 
da  á  entender  que  alguna  persona 
est&  casi  resuelta  á  hacer  ó  decir  al- 
go. II  Ganab  1  DBDOS.  Frase  con  que 
se  da  á  entender  el  trabajo  y  la  difi- 
cultad que  cuesta  el  conseguir  alguna 
cosa,  V  también  lo  mucho  q^ue  se  tarda 
en  aaquirirla,  aun  trabajando  siem- 
pre. II  Los    DBDOS   DB   LA   MANO   NO   SON 

IGUALES.  Frase  con  que  se  da  &  enten- 
der que  hay  diferencia  en  los  estados 
y  personas.  11  Los  dedos  sb  lb  antojan 
m^BFBDBS.  Frase  familiar  con  que  se 
censura  al  que  es  receloso  y  suspicas 
en  demasía,  ó  ruin.  ||  Mamabsb  el  de- 
do. Frase  irónica  que  se  dice  del  que 
se  hace  el  simple  y  manifiesta  que  no 
comprende  lo  que  no  quiere;  t  no  ma- 
mabsb EL  DEDO,  se  dice  del  que  es  des- 
5ierto  y  no  se  deja  engañar.  ||  Medir 
DEDOS.  Frase.  Beconocer,  examinar 
alguna  cosa  ó  algún  terreno  ó  pueblo 
con  mucha  menudencia  ó  detención. 

II  Meter  el  dedo  en  la  boca.  Frase  con 
que  se  asegura  que  alguna  persona 
no  es  tonta,  como  se  presumía.  ||  Me- 
ter los  dedos.  Frase  metafórica.  In- 
quirir con  sagacidad  y  destresa  lo 
que  otro  sabe,  y  hacer  que  lo  cuente 
sin  advertir  la  astucia  con  que  se  le 
pregunta.  ||  por  los  ojos.  Frase  meta- 
fórica. Pretender  que  alguno  crea  lo 
contrario  de  lo  que  sabe  con  certeza. 
IJMoRDEBSE  LOS  DBDOS.  Frasc  metafóri- 
ca. Encolerizarse,  irritarse  por  no 

Soder  tomar  venganza  ó  satisfacción 
e  algún  agravio.  ||  Poneb  á  uno  los 
CINCO  DEDOS  EN  LA  CARA.  Frasc  fami- 
liar. Darle  una  bofetada.  ||  Poner  bien 

LOS    DEDOS  EN   EL    INBTBUMEVTO.  FraSS. 

Tocarlo  con  destreza  y  habilidad.  J¡ 
Poner  el  dbdo  en  la  llaga.  Frase. 
Véase  Poneb.  ||  SeJIalab  á  alguno  con 
sl  dedo.  Frase.  Notar  &  alguna  per- 
sona por  alguna  circunstancia  ó  mo- 


tivo particular.  Usase  muy  coibi1ii« 
mente  en  mala  parte.  |(  Ser  ei.  x>ki>o 
MAirO.  Frase  familiar  con  que  se  d»  4 
entender  que  se  suele  achacar  4  al- 
guno todo  lo  malo  que  aconteco.  Il^b- 

NEB  MALOS  DEDOS  PABA  OBGANISTA.  Ft»- 

se  familiar  con  que  se  da  k  entencLer 
que  alguna  persona  no  es  á  prop^cdto 
para  el  destino  á  que  quiere  dedicsir- 
se  ó  en  que  está  empleada.  ||  Tbmsb 

BUS    CINCO    DEDOS    EN    LA    MANO.    FraSG 

metafórica  y  familiar.  Dar  á  enten- 
der á  otro  que  no  se  le  cede  en  valor 
ó  fuerzas. 

Etimología.  Del  sánscrito  dig,  indi- 
car con  el  dedo:  griego  ddxxuXoc  (dáh" 
tyíot);  latín,  dXgitm;  italiano,  dito; 
francés,  doigt;  provenzal  y  catalán, 
diU 

Dedolaetón.  Femenino.  Cirufia, 
Acción  de  herir  oblicuamente  un  ma- 
trumento  cortante,  produciendo  un» 
pérdida  de  substancia. 

Etimología.  De  dedolar:  franoéa,  dá- 
dolatian, 

HedoUtf.  Activo.  Cirugía,  Cortar 
oblicua  y  superficialmente  una  parte 
de  la  periferia  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  dedóláre,  ace- 
pillar, pulir;  del  prefijo  intensivo  de 
y  dáláre^  dolar. 

Hedneelén.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  deducir.  Ij  Derivación,  en  la 
segunda  acepción.  ||  Descuento,  resta, 
rebaja  de  alguna  cantidad.  ||  Fuosofia, 
Consecuencia  que  se  saca  de  princi- 
pios, proposiciones  ó  supuestos  ante- 
riores. II  Jutaica.  Serie  ae  notas  ^ue 
ascienden  ó  descienden  diatónica- 
mente ó  de  tono  en  tono  sucesivos. 

Etimología.  Del  latín  deductto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dedueiíu, 
deducido:  catalán,  deducció;  francés, 
déduction;  italiano  ^  deduzione, 

Hednelble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  deducir,  lo  que  admite  deduc- 
ción. 

Etimología.  De  deducir:  bajo  latín, 
deductibüis;  catal&n,  deduhihíe, 

Hednelente.  Participio  activo  de 
deducir.  ||  Adjetivo.  Que  deduce. 

Etimología.  Del  latín  deducem,  de- 
ducenüi, 

]>e4aelr.  Activo.  Inferir.  |j  Sacar 
consecuencias  de  un  principio  ó  pro- 
posición. II  Bebajar,  descontar  algu- 
na partida  de  una  cantidad.  ||  Forera 
ae.  Alegar,  presentar  las  partes  sus 
defensas  ó  derechos. 

Etimología.  Del  latín  dedúoére, 
traer,  sacar,  conducir  de  alto  á  bajo; 
del  prefijo  intensivo  de  y  dücére,  con- 
ducir: catalán,  deduhir;  provenzal, 
desduire,  desdure;  francés,  d^uire;  ita- 
liano, disdurre. 

HednetlTo,  va.  Adjetivo^  Filosofía, 
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Lo  que  obra  ó  procede  por  deducción. 

ErzMOLoaf  A.  De  deducción:  latiiii  de- 
ductivus,  derÍTado,  voz  de  gramática; 
francés,  déductif;  italiano,  deduttivo, 

]>ediipUeaei4B.  Femenino.  Botáni^ 
ca.  Beprodncción  de  ciertas  plantas, 
dividiéndose  en  dos  partes. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
dejdupUcacián:  francés,  déduplictUion, 

I^edvr.  Adverbio  de  modo  antiooa- 

do.  DlVIOÜLTOBAMBHTS. 

BriMOx^eíA.  De  de  y  duro.  (Aoadb- 

MIA.) 

l>eMMi.  Femenino  anticuado.  Diosa. 

EriMOLoaf  A.  De  dea, 

]>ef)6elle«  Adverbio  de  modo.  FioiL- 

MmTB. 

BriMOLoeíA.  "De  de  y  el  latin  faoUk, 
fácilmente.  (Academia.) 
I>eflfteto.  Adverbio  de  modo.  Db  hb- 

OHO. 

Etimolooía.  De  de  y  el  latín  faetut, 

becbO.  (ACADBMIA.) 

neftklear.  Activo,  Dbsvaloab. 

Etimología.  De  desfalcar:  catalán, 
defalcar. 

HeftkUeldo,  d».  Adjetivo  anticua- 
do. Falto. 

Oefkilleeliiileiito.  Masculino  anti- 
cuado. DBSrALLBOlMIBMTO.  ||  FaLTA. 

]>eftuHAr.  Activo  anticuado.  Ihva- 


Etimología.  Del  latín  defamare. 
(Academia.) 

l>ef)eeAeÍ4B.  Femenino.  Finciogia. 
La  acción  y  efecto  de  defecar. 

Etimología.  Del  latín  defaeccUto,  el 
acto  de  limpiar,  y  figuradamente,  de 
purificar;  forma  sustantiva  abstracta 
ae  defaecátuMf  defecado:  francés,  défé- 
catión;  italiano,  defecazione. 

I>eDeear.  Activo.  Quitar  las  beces 
ó  impuresas.  ||  Fisidogia.  Expeler  los 
excrementos. 

Etimología.  Del  latín  defaecáre;  del 
prefijo  intensivo  de  y  faex^  faed»^  bes: 
francés,  diféquer, 

]>ef)eeei4B.  Femenino.  El  acto  de 
separarse  uno  ó  más  individuos  de  la 
causa  ó  de  la  parcialidad  á  que  perte- 
necían. II  Sublevación,  levantamien- 
to, conjuración. 

Etimología.  Del  latín  defectto.  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  defécttiSf 
defecto:  catalán,  defeeeió;  francés, 
défeotion. 

I>ef)eetlbilldad.  Femenino.  Cuali- 
^d  de  lo  defectible. 

Etimología.  De  defectible:  francés, 
défectibilité. 

I>ef)eetlble.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
faltar. 

Etimología.  De  defecto:  catalán,  de- 
fectible; francés,  defectible. 

I^eltoettMemente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  defectuosa. 


Etimología.  De  defectible  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  defectible' 
ment. 

Hefeetlllo*  Masculino  diminutivo 
de  defecto.  ^ 

]>eféetlTld»d.  Femenino.  Gramáti- 
ca. Cualidad  de  lo  que  es  defectivo. 

Etimología.  De  defectivo:  francés, 
défectivité. 

OefeetlTOy  va*  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  algún  defecto  ó  falta.  ||  Grama" 
tica.  Véase  Yebbo  defectivo,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  defeetlvus: 
catalán,  defectiu,  va^*  provensal,  defee* 
tiu;  francés,  défectif;  italiano,  dtfet* 
tivo. 

]>efeeto«  Masculino.  Imperfección, 
falta  natural  ó  moral.  ||  Plural.  Im,' 
prenta.  Los  pliegos  sobrantes  aue  re- 
sultan de  la  parte  que  se  ecba  de  más 
en  cada  jornada  para  que  salga  com- 
pleto el  número  de  ejemplares  que  se 
nan  mandado  tirar. 

Etimología.  Del  latín  deféctiu:  ita- 
liano, difetto;  francés,  défaut;  proven- 
saL  defaut^  defauta,  aefaulta;  catalán, 
defecte. 

Hefeetaosaaseate.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  defecto. 

Etimología.  De  defectuosa  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  defectuosa" 
ment;  francés,  défectueusement;  Italia* 
no,  difettuosamente. 

neftetaoaldad.  Feminino.  Cuali- 
dad de  lo  defectuoso. 

Etimología.  De  defectuoso:  proven- 
sal,  defectuositaJt;  francés,  défectuosité; 
italiano,  difecttuositd. 

Ilef)eet«o«o,  •»•  Adjetivo.  Lo  que 
está  imperfecto,  falto. 

Etimología.  De  defecto:  catalán,  de* 
fectuóSj  a;  provenzal,  defectuos;  fran- 
cés, défectueux;  italiano^  difettuoso, 

Def^emlnado,  d».  Adjetivo  anticua- 
do. AVBMIEADO. 

neféndedero»  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  defender. 

defendedor,  rs«  Masculino.  Devev- 
SOR.  usase  también  como  sustantivo. 
II  Masculino  anticuado.  Abogado. 

Etimología.  De  defensor:  provenzal, 
defendedor,  defendaire;  portugués,  de- 
fendedor;  trances,  défendeur,  défende* 
resse;  italiano,  defenditore, 

Defender.  Activo.  Amparar,  Ubrar, 
proteger  á  alguno.  ||  Mantener,  con- 
servar, sostener  alguna  cosa  contra 
el  dictamen  ó  gusto  de  alguno.  ||  Ye- 
dar,  prohibir,  jj  Embarazar.  O  Abogar, 
alegar  en  favor  de  otro.  ||  acto  ó  coe- 
cLüBiOEBs.  Frase.  Véase  Acto,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  defenderé;  del 
prefijo  intensivo  de  y  del  antiguo  fen- 
dére,  impulsar:  catalán,  defensar,  de- 
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fender;  deféndrer^  prohibir;  proven- 
aal,  detendré;  francés,  défendre;  italia- 
no, difendere, 

]>eí)aiidlble.  Adjetivo.  Lo  que  se 
pnede  defender. 

Etihología.  De  defender:  latín,  de- 
fenalbilis;  catalán,  defenscMe,  defendi- 
ble: francés,  difensable, 

Def^endiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  defender.  ||  Adjetivo.  Que 
defiende. 

EtziiolooIa.  De  defender:  catal&n, 
defendent. 

]>eftoB4Iaiiento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  v  efecto  de  defen- 
der ó  defenderse.  ||  1)bfbiisa. 

EtimolooIíl.  De  de/emi^;  catal&n  an- 
tiguo, defeniment, 

Bef^eneeer.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Dar  el  finiquito  &  una  cuenta. 

Etimología.  De  de  y  fenecer,  (Aoa- 

DXMIA.) 

Def^eneeiinleiito.  Masculino.  Pro- 
vincial Aragón.  Ajuste  ó  finiquito  de 
cuentas. 

]>efeBsa.  Femenino.  La  acción  de 
defender  ó  defenderse. ll  Arma,  instru- 
mento ú  otra  cosa  con  que  uno  se  de- 
fiende de  algún  riesgo.  J|  Amparo,  pro- 
tección, socorro.  ||  Cualquiera  obra  de 
fortificación  que  sirve  para  defender 
alguna  plaza,  campamento,  etc.  usa- 
se comúnmente  en  plural.  |  Plural. 
Marina,  Pedazos  de  cables  viejos,  que 
cuelgan  de  las  bandas  hasta  el  agua, 
y  sirven  para  que  no  se  maltrate  la 
embarcación  cuando  llega  la  lancha 
¿  su  bordo. 

Etimología.  Del  latín  defensio,  de- 
fensa: catalán,  cfó/'étwa; francés,  défen- 
se;  italiano,  difensa. 

]>éf)eBsabIe.  Adjetivo  anticuado. 
Defendible. 

Bef)DBfl»r.  Activo   anticuado.  Db- 

FENDEB. 

Etimología.  Del  latín  defensáre,  in- 
tensivo de  dfífetidére,  (Acadbmia.) 

Ilef)Diis«trlB.  Adjetivo  anticuado. 
Defbnsoba.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>ef)eBBlblUda4.  Femenino.  Suscep- 
tibilidad  de  defensa. 

Etimología.  De  defendible:  francés, 
défensibüité. 

I^eflenslble.  Adjetivo  anticuado. 
Defendible. 

Etimología.  Del  latín  defenslbUis. 
(Academia.) 

Hef^enstén.  Femenino  anticuado. 
Defensa,  descargo.  j|  Anticuado.  Am- 
paro, protección.  ||  Anticuado.  Prohi- 
bición, estorbo  ó  impedimento. 

Etimología.  Del  latín  defensio,  (Aca- 
demia.) 

]>efeBBlva.  Femenino.  La  situación 
ó  estado  del  que  sólo  trata  de  defen- 


derse. II  EstAB  1  LA  DXFBBSIVA,  ó  POl 

SE  1  LA  DEFENSIVA.  Frasc.  PoueTBe  en 
estado  de  defenderse,  sin  querer  stco- 
meter  ni  ofender  al  enemigo. 

Etimología.  De  defensivo:  oatalAa, 
defetisiva. 

]>ef!eBalTo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
sirve  para  defender,  reparar  ó  res- 
guardar. II  Masculino.  Defensa,  repik- 
ro,  preservativo,  resguardo.  ||  Piar»l. 
Palios  que,  empapados  en  algún  liqui- 
do, se  aplicaná  las  partes  enfermas 
del  cuerpo. 

Etimología.  De  defensa:  catalán,  de^ 
fensiuy  va,  defensionat,  da;  provensal, 
defensiu;  francés,  défensif;  italiano^ 
difensivo. 

Hef^DBSor»  ra«  Adjetivo.  Que  defien- 
de ó  protege,  usase  también  como 
sustantivo.  II  Masculino.  Forense,  £1 
que  nombra  el  jucB  para  defender  los 
bienes  de  un  concurso,  á  fin  de  que 
sostenga  el  derecho  de  los  ausentes. 

Etimología.  Del  latín  defensor,  de^ 
fensóris:  catalán  y  provenzal,  deferí 
sor;  francés,  défenseur;  italiano,  difet^ 
sore, 

]>etéBsoría.  Femenino.  Forense. 
£1  ministerio  ó  ejercicio  del  defen- 
sor. 

Etimología.  De  defensorio:  catalán,   * 
defensoria. 

l^eféABorio*  Masculino.  Manifies- 
to, escrito  apologético  en  defensa  6 
satisfacción  de  alguna  persona  ó  cosa. 

Etimología.  Del  latín  defensdrtus: 
catalán,  defensori. 

]>efiere]ieia.  Femenino.  Adhesión 
al  dictamen  ó  proceder  ajeno  por  res- 
peto ó  por  excesiva  moderación. 

Etimología.  De  deferente:  catalán, 
deferencia;  francés,  déférenee;  italia- 
no, deferenza. 

Heltorsüte.  Adjetivo.  El  que  defiere 
al  dictamen  ajeno  sin  querer  sostener 
el  suyo. 

Etimología.  Del  latín  deférens,  ct«* 
férentis,  participio  de  presente  de  de- 
ferré,  deferir:  catalán,  deferent;  fran- 
cés, déférant:  italiano,  deferente, 

Heférir.  Neutro.  Convenir  con  el 
dictamen  de  otro,  adherirse  á  él.  ||  Ac- 
tivo. Comunicar,  dar  parte  de  la  ju- 
risdicción ó  poder. 

Etimología.  Del  latín  deférre,  lle- 
var de  alto  á  bajo,  traer,  conducir; 
del  prefijo  intensivo  de  y  férre,  trans- 
portar. 

Béfese.  Femenino  anticuado.  Di- 

HB8A. 

Hefésar.  Activo  anticuado.  Dbhb- 

SAB. 

I^ef^eso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Vedado  ó  prohibido. 

Etimología.  Del  latín  defénsus,  par- 
ticipio pasivo  de  defenderé:  catalán, 
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defétj  a,  deffésj  a,  defendido  por  la 
jastioia,  vedado,  prohibido,    porque 
nadie  lo  puede  tocar. 
]>elUuaMi.  Femenino  anticuado. 

DaSGONFIASSA. 

BriMOLoeiA.  De  de  priyativo  y  fiati' 
•za,  ^AcADsinA.) 
Oeflar.  Neutro  anticuado.  Dbsoov- 

FIAB. 

Etzvología.  De  de  privativo  y  fiar. 

{AOADBMIA.) 

Hefllbrineo,  mea*  Adjetivo.  Anato^ 
mía.  Que  eBt¿  privado  de  fibrina. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de 
y  ftbrineo:  francés,  défibriné, 

l^elleieneis.  Femenino  anticuado. 
El  defecto  ó  imperfección  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  defidentía, 
cansancio,  laxitud j  fatiga. 

Heflelemie.  Adjetivo.  Aritmética, 
Lo  que  falta  para  el  complemento  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  defieí&n»,  d^ 
ficientis,  participio  de  presente  de  de- 
flcére^  faltar:  catalAn,  deficient;  fran« 
•oes,  déftcierU,  ente, 

BéAclt.  Masculino.  Vos  puramente 
latina.  En  el  comercio  significa  el  des- 
cubierto que  resulta,-  comparando  el 
haber,  ó  caudal  existente,  con  el  fon- 
do capital  puesto  en  la  empresa;  y 
•en  la  administración  pública,  la  par- 
te que  falta  para  llenar  las  cargas 
del  Astado,  reunidas  todas  las  sumas 
destinadas  &  cubrirlas. 

Etimología.  Del  latín  defteit^  hace 
falta;  tercera  persona  del  singular  del 
presente  de  indicativo  de  deftcére.  fal- 
tar, caer  en  defecto:  catalán  y  fran- 
cés, déficit. 

DeAda^én.  Femenino  anticuado. 
Fealdad. 

I^eflBlMG.  Adjetivo.  Susceptible  de 
eer  definido. 

Etimología.  De  definir:  italiano,  de- 
flnilnle;  frAnoés.  definissable. 

]>ell]iielda«  Femenino.  Exposición 
clara,  exacta  y  precisa  de  la  natura- 
lesa,  condición  ó  si(;;nificación  de  al- 
guna cosa.  II  La  decisión  ó  determina- 
ción de  alguna  duda,  pleito  ó  contien- 
da, por  autoridad  legítima;  y  así  se 
llaman  dbfihiciombs  Tas  resoluciones 
ó  determinaciones  de  los  concilios  y 
de  los  papas.  ||  Plural.  En  las  órdenes 
militares,  excepto  la  de  Santiago,  el 
conjunto  de  estatutos  y  ordenansas 
que  sirven  para  su  s; obiemo. 

Etimología.  Del  latín  definitto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  de  defini' 
ius,  definido:  catalán,  definido;  fran- 
cés, définition;  italiano,  definizione, 

DeüMldameiite.  Adverólo  de  mo- 
do. En  términos  definidos;  de  una  ma- 
nera definida. 


Etimolooía.  De  definida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  definitb, 

]>ellnl4or9  r».  Adjetivo.  Que  define 
ó  determina  alguna  cosa.|füsase  tam- 
bién como  sustantivo.  I|  Masculino.  En 
algunas  órdenes  religiosas,  cada  uno 
de  los  religiosos  que,  con  el  prelado 
principal,  forman  una  especie  de  con- 
sejo, llamado  dspibitobio,  para  el  go- 
bierno de  la  religión  y  resolverlos 
casos  más  graves.  Hay  DBFiiriDOB  ge- 
neral y  provin6ial:  general  es  el  que 
concurre  con  el  gbhbbal  para  el  ^o« 
biemo  de  toda  la  orden;  y  provincial, 
el  que  sólo  asiste  en  una  provincia. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  definltor:  ca- 
talán, definidor j  a;  francés,  définiteur; 
italiano,  deflnitore. 

Beflnlr.  Activo.  Exponer  con  clari- 
dad, exactitud  y  precisión  la  natura<< 
lesa  ó  significación  de  alguna  cosa.  || 
Decidir,  determinar,  resolver  alguna 
cosa  dudosa.  |  Pintura.  Ooncluir  al- 
guna obra  trabajando  con  perfección 
todas  sus  partes,  aunque  sean  de  las 
menos  principales. 

Etimología.  Del  latín  deñnlre,  de- 
terminar, establecer,  dar  nn:  italia- 
no, definiré,  exponer  el  fin  de  una  pa- 
labra ó  de  una  idea,  determinarla, 
circunscribirla;  francés,  definir;  pro- 
vensal,  definir^  defenir,  deffiinir,  defi' 
nar;  catalán,  definir. 

]>efliiitÍT»Bae]ite.  Adverbio  de 
modo.  Decisivamente ,  resolutiva* 
mente. 

Etimología.  De  definitiva  y  el  siüljo 
adverbial  mente:  catalán,  definitiva^ 
ment;  francés,  définitivement;  italiano, 
definitivamente;  latín,  definitive. 

HeflaitlTOy  V».  Adjetivo.  Lo  que 
decide,  resuelve  ó  concluye  alguna 
cosa.  Es  muy  usado  en  lo  forense  y 
se  aplica  á  la  sentencia  que  compren- 
de el  todo  del  pleito. 

Etimología.  Del  latín  definitlvus: 
catalán^  definitiu,  va;  francés,  definid 
tif;  italiano,  definitivo;  provenzal,  def* 
finiüu. 

Beflliiitorlo.  Masculino.  El  cuerpo 
que  con  el  general  ó  provincial  de  al- 
guna orden  componen  los  religiosos 
definidores  generales  ó  provinciales, 
V  la  junta  ó  congregación  que  cele- 
bran. II  La  piesa  destinada  para  las 
juntas  de  los  definidores. 

Etimología.  De  definitivo:  francés, 
de'finitoire;  catalán,  definitori;  latín  de 
la  Iglesia,  DBrriviTOBUM  eonfesstu. 

]>ellagr»eiéii«  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  deflagrar. 

Etimología.  Del  Itktin deftagráHo, 
incendio,  en  ambos  sentidos;  forma 
sustantiva  abstracta  de  deflagrátití, 
participio  pasivo  de  deflagrare,  consu- 
mirse enteramente  al  fuego;  ael  pre* 
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fijo  intensivo  de  y  flagrare,  flagrar: 
francés,  déflagration;  italiano,  deflo^ 
grazione, 

l^efliairraAor.  Mane  aliño.  Fisiea. 
Aparato  eléotricomaRnético  de  gran- 
de energía,  por  meoio  del  cual  se 
producen  efectos  de  combustión. 

Etimología.  De  deflagración:  fran* 
cés,  diflagrateur;  italiano  técnico,  de- 
flagratore. 

Dellttirr»r.  Neutro.  Arder  nna  subs* 
tanoia  súbitamente  con  Uama  j  sin 
explosión. 

Etimología.  Del  latín  deflagrare. 

(AOAnSMIA.) 

]>eflftqaeelMilento.  Masculino  an- 
ticuado. Enflaqüscimibvto. 

l>efleciB*«i^ii«  Femenino.  Quivnicot 
Acción  de  deflegmar.  U  Medicina.  Bx- 

PXOTORAOIÓV. 

Etimología.  De  deflegmar:  francés, 
déflegmation;  italiano,  deflemmaaione. 

OefleiTMMr.  Activo.  Despojar  á  los 
líquidos  espirituosos  de  las  partes 
acuosas. 

Etimología.  Del  prefijo  de  j  flegma: 
francés,  déflegtner;  italiano,  deflem- 
mare, 

I^efloirtAtleaeMii.  Femenino.  Qui» 
mica.  Acción  de  deflogisticar. 

l^eflogieüear.  Activo.  Química, 
Quitar  el  fiogístico,  el  principio  infla- 
mable. 

Etimología.  De  de  negativo  y  flogi»' 
tico, 

DeflogíMtteo,  ea.  Adjetivo.  Quimi" 
ca.  AiBX  dbplogístioo,  nombre  dado 
al  fluido  llamado  después  g^  oxíge- 
no ó  aire  vital. 

Etimología.  Del  griego  de,  partícu- 
la privativa,  y  ^ikcrflQ\o^  (phlogi$t08), 
quemado,  inflamado:  francés,  c^pMo- 
giatique. 

1.  Deflmjo.  Masculino  anticuado. 
Fluxión  copiosa  ó  abundante. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de  j  flujo:  catalán,  deflauc;  latín,  de- 
flúxtu. 

ít,  Dellmjo.  Masculino.  Astronomía. 
Movimiento  que  hace  la  luna  apar- 
tándose de  un  planeta  de  que  no  dis- 
taba más  que  doce  grados  y  acercán- 
dose á  otro. 

Etimología.  Del  latín  deflüxus,  deri- 
vado de  defluo,  correr  de  alto  á  bajo, 
caer,  pasar. 

HeAiir.  Activo  anticuado.  Evitas. 

Etimología.  De  defwr. 

ÜAfoItaelén.  Femenino.  Caída  pre- 
matura de  las  hojas  de  los  árboles  y 
plantas  producida  por  enfermedad  ó 
influjo  atmosférico. 

Etimología.  De  de  privativo  y  el 
latín  foVum,  hoja.  (Acadbmia.) 

HefOB donar.  Activo  anticuado. 

DBSrOttDAB. 


EmcoLooÍA.  De  de  privativo  y  /«n- 

dan.  (AOADSMIA.) 

HeCsnaaetétt.  Femenino.  Alt«ra* 
ción  ó  descomposición  de  la  forma  6 
figura  exterior  de  alguna  oofla. 

Etimología.  De  deformar:  latín,  de-^ 

ÍormatxOy  alteración  de  la  forma,  de- 
Lneaoión,  diseño:  francés,  deforma^ 
tion;  italiano,  deformazi4me. 

]>eft»naador»  ra.  Adjetivo.  Que  dea- 
figura,  afea  ó  descompone  el  exterior 
de  alguna  cosa.  Usase  también  oomo 
sustantivo. 

Hefo rasar.  Activo.  Deafigtirar« 
afear,  descomponer  la  proporción  ó 
simetría  de  alguna  oosa.  üsaae  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  deformare, 
desfi^prar;  del  prefijo  negativo  de  y 
firmare^  formar:  provensal,  deformar;. 
francés,  déformer;  italiano,  deforma^ 
re,  diformare. 

l^eCsnaatorio,  ría.  Adjetivo.  Lo 
que  causa  deformidad. 

Befonae.  Adjetivo.  Desfigurado, 
feo,  imperfecto,  desproporcionado. 

Etimología.  Del  latín  deformis;  de 
(i6  privativo  y  forma,  forma:  cataián» 
deforme. 

DeffMnaememte*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  deformidad. 

Etimología.  De  deforme  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  d^/ormU^r;  ita- 
liano, dé/ormem^nt^;  catalán,  deformé^ 
ment. 

nefénsUdad*  Femenino.  Fealdad, 
imperfección  en  la  figura.  ||  Metáfora. 
Error  grosero. 

Etimología.  Del  latín  deformXUu; 
catalán,  deformitat;  italiano,  defor* 
mita. 

BeAraadaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  defraudar. 

Etimología.  De  defraudar:  catalán, 
defraudado,  defraudament;  francés, 
difraudation;  italiano,  defraudazione; 
del  latín  defraudado,  forma  sustanti- 
va abstracta  de  defraudátus,  defrau- 
dado. 

HaCraadador,  ra.  Adjetivo.  Que 
defrauda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  defraudátor,. 
defraudátrix,  defraudadora:  catalán, 
defraudador,  a;  francés,  fraudeur;  ita- 
liano, defraudatore, 

Hef^aadar.  Activo.  Usurpar  á  otro 
lo  que  le  toca  de  derecho.  ||  Frustrar^ 
hacer  inútil  ó  dejar  sin  efecto  alguna 
cosa.  II  Metáfora.  Turbar,  quitar,  em* 
baraiar;  como:  dbfbaudab  la  claridad 
del  sol,  el  sueño,  etc.  usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  defraudare; 
del  prefijo  intensivo  de  y  f^audáre^ 
forma  verbal  de  fratu,  fratuiis,  fran- 
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dec  catal&n,  defraudar;  francés,  di» 
fratider;  itauano,  defraudare. 

Deflmte.  Mascxilino  antiottado.  Mos- 
to ▼&  fermentado. 

Etimología.  Dedej  fruto, 

HeflBjera.  Adverbio  de  logar.  Ezte- 
riormente  ó  por  la  parte  exterior.  || 
PoB  DBPüSKA.  jf  odo  advorbiaL  Difui* 
BA.  fj  PoB  DRFüBBA  LB  OAB.  Fraso  fami* 
liar  oon  que  se  da  k  entender  que  nna 
cosa  no  perjndioii  notablemente  &  al- 

SonO)  ó  qne  éste  no  siente  demasiado 
jperjtiicio  qne  recibe. 
EnMoi.ooiA.  De  <ie  7  fuera:  proven- 
Bal,  defors;  catal&n,  defora;  francés, 
dehars;  latín,  defóris, 

Heftaiv*   Activo   anticuado.   Hnir^ 
evitar. 
Etimolooía.  Del  ltMjkdefügére,{AcA' 

DBMIA.) 

]>efteiiet4ai*  Femenino.  Müxbtb.  || 
Anticuado.  Funeral,  exequias. 

Etimología.  Del  latín  defunotío:  ca* 
talán,  defunció. 

Ileflint#,  ts.  Adjetivo  anticuado. 
DxFUHTO.  Usábase  también  como  sus- 
tantivo. 

DeipaiMu Femenino  anticuado. 
Grai^a,  casa  de  campo,  heredad. 

Oej^AAero.  Masculino  anticuado. 
Gbabjxbo. 

l>es»aio.  Masculino  anticuado. 
Quintero  ó  administrador  de  hacien- 
da de  campo. 

üeiraBtar.  Activo  anticuado.    Db- 

VASTAB. 

Etimología.  De  degastan  catalán 
antiguo,  degastar,  deguastar, 

]>egeiieraeitfii.  Femenino.  Descae- 
oimiento  ó  declinación  de  alguna  co- 
sa. II  Medicina*  Alteración  completa  de 
la  estructura  de  una  parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  degenerátio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  dege- 
nerátue,  degenerado:  catalán^  degene- 
rado; francés,  dégénération;  italiano, 
degenerazione, 

Hesenerador»  va.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  qae  produce  la  dege- 
neración. II  Adjetivo.  Que  d^enera. 

Etimología. De  ¿¿«^eneyorTiatin,  de* 
generátor;  italiano,  degeneratore, 

Hej^eiLerante.  Participio  activo  de 
degenerar.  ||  Adietivo.  Que  degenera. 

Etimología.  Del  latín  degenerimst 
degenerantiSf  participio  de  presente  de 
degenerare,  degenerar:  francés,  dégé' 
nerant;  italiano,  degenerante, 

]>eseBerar.  Neutro.  Decaer,  desde- 
cir, declinar,  no  corresponder  alguna 


cosa  á  su  primera  calidad,  á  su  px 
mitivo  valor  ó  estado,  il  Metáfora.  D 


>n- 
»e- 


oaer  alguno  de  la  antigua  noblesa  de 
sus  antepasados,  no  corresponder  á 
las  virtudes  de  sus  mayores  ó  á  las 
que  él  tuyo  en  otro  tiempo.  ||  Pintttíra,  I 
Tomón 


Desfigurarse  alguna  cosa  pasando  á 
parecer  otra. 

Etimología.  Del  latín  degenerare; 
del  prefijo  negativo  de  y  generare, 
forma  verbal  de  génus,  género:  cata- 
lán, degenerar;  ñranoés,  dégénérer;  ita* 
liano,  degenerare, 

Hegéstlr.  Activo  anticuado.  Di€W* 

BIB. 

Etimología.  Del  latín  digéstum,  su* 
pino  de  dt^^^«(,  digerir. 

HeglnelÓÁ.  Femenino.  Fieiologi»». 
La  acción  y  efecto  de  deglutir. 

Etimología.  Del  latín  &giutlo:  oata« 
lán,  degltUiment;  francés,  de^utition» 

Hegliitldor.  iáasculino.  Anaiomia, 
Nombre  dado  por  algunos  al  múscu- 
lo de  la  faringe,  que  juega  el  princi- 
pal papel  en  el  tenómeno  de  la  deglu- 
ción. 

Etimología.  De  deglutir:  catalán, 
defiutid4)r. 

Heglntlr.  Neutro  anticuado.  Tr»- 
gar^  devorar.  Usase  también  como 
activo. 

Etimología.  Del  latín  de^utire,  tra* 
gar  con  ansia;  compuesto  del  prefijo 
reiterativo  de  y  gluttre,  engullir:  oa* 
talán,  deglutir. 

]>egoIlaeión«  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  degollar. 

Etimología.  De  degollar:  latín,  deeo- 
Uátio;  provensal,  decollado;  francés, 
décoUaUon;  italiano,  decoUazione;  cata- 
lán, degotíació. 

HeiroUadero.  Masculino.  La  parte 
del  cuello,  arrimada  al  ^asnate,  por 
donde  se  degüella  al  animal.  ||Ersi->^ 
tio  destinado  para  degollar  las  reses. 
II  Anticuado.  El  tablado  ó  cadalso  que 
se  bacía  para  degollar  á  un  delin- 
cuente. II  En  los  corrales  de  comedias, 
tablón  que  dividía  la  platea  á  lo  an- 
cho, después  de  la  mtima  fila  de 
asientos,  dejando  un  espacio  vacio 
para  los  que  estaban  en  pie.  ||  Anti- 
cuado. Dbgolladuba,  por  el  escote.  || 
Llbvab  al  dbgolladbbo.  Frase  meta- 
fórica. Poner  á  alguno  en  gravísimo 
riesgo. 

Etimología.  De  degollar:  catalán, 
degolladero. 

I^egollado.  Masculino.  Dbgolladu- 
ba, por  el  escote. 

Etimología.  De  degoüar:  latín,  deco* 
üátus;  francés,  de'coUé;  italiano,  dec4>^ 
Uato,  scoüato;  catalán,  degoUat,  da. 

I^egollador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
güella. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  degnUar:  francés, 
décoUeur;  catalán,  degoUador,  a;  fran- 
cés, e'gorgeur. 

Be^olladiura.  Femenino.  Herida  ó 
cortadura  que  se  hace  en  la  garganta 
ó  cuello.  II  m  escote  ó  sesgo  que  s^ 
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hace  en  las  cotillas,  jubones  y  otros 
vestid 08  de  las  mujeres.  O  El  hueco 
que  qneda  entre  ladrillo  ▼  ladrillo,  el 
Qnal  se  llena  de  mezcla  o  barro.  ||  £«- 
cultura.  La  parte  m&s  delgada  de  los 
balaustres  y  rejas. 

SriMOiioaí  A.  De  degoUcLción:  catal&n, 
degolladura. 

Heirollaaileiito*  Masculino  anti- 
cuado. Degollacióh. 

ExiMOLoaf  A.  De  degoUadán:  catal&n, 
degollament;  francos,  éqorgement, 

l^esoUaBte.  Participio  activo  de 
degollar.  ||  Adjetivo  familiar.  Se  dice 
.déla  persona  presumida  y  necia  que 
aburre  y  enoja  á  quien  la  trata.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

üesollar.  Activo.  Cortar  la  gar- 
ganta de  algún  hombre  ó  animal.  || 
Sscotar  ó  sesffar  el  cuello  de  las  ves- 
tiduras. 11  Ketáf ora.  Destruir,  arrui- 
nar. O  Esta  psbsoha  mb  dkoCblla.  Fra- 
se familiar  con  que  se  pondera  la  pe- 
sadez ó  disgusto  que  se  sufre  del  tra- 
to de  alguno.  ||  Sácame  db  aquí,  t  db- 
oüÉLLAMB  ALLÍ.  Bcfr&u  oou  quc  ss  da 
iá  entender  que  muchas  veces  por  li- 
brarse del  mal  que  se  padece  se  desea 
otro  mayor. 

ETiMOLoalA.  Bel  latín  decoüáre;  del 
prefijo  negativo  de  y  ooUáre,  forma 
verbal  de  coUum,  cuello:  catalán,  de- 
gollar, degoylar;  francés,  déeoUer;  ita- 
üano,  decollare. 

Hesolllais.  Femenino  familiar.  Ma- 

TAHZA. 

I^ei^radaeiéii*  Femenino.  El  acto 
de  degradar  ó  degradarse.  ||  Pintura. 
Ja  disminución  que,  en  virtud  de  la 
perspectiva,  adquiere,  mediante  la 
distancia,  cualouiera  de  los  cuerpos 
que  en  ella  se  ungen,  declinando  de 
su  justo  y  natural  tamaño.  ||  db  oolob. 
Pintura.  La  declinación  ó  modera- 
ción de  tinta  que  en  la  pintura  se  ob- 
serva en  los  términos  que  se  conside- 
ran más  ó  menos  remotos.  ||  db  luz. 
Pintura.  La  templanza  de  los  claros 
en  la  pintura  en  aquellas  cosas  que 
están  más  distantes.  ||  bbal  ó  actual. 
Forense.  La  que  se  ejecuta  con  las  so- 
lemnidades prevenidas  por  derecho  ó 
ceremonia  introducida.  ||  ybbbal.  Fo- 
rense. La  que  se  declara  por  juez 
competente,  sin  llegar  á  ejecutarse.  || 
Humillación  ó  bajeza. 

EtimolooIa.  De  degradar:  catalán, 
degradado;  francés,  dégradation;  ita- 
liano, degradazione. 

J^eirradamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbgeadaciór.  II  Pérdida  de  un 
f;rado  en  la  milicia,  pero  sin  nota  in- 
amante. 

Pesrsdante.  Adjetivo.  Lo  que  de- 
grada ó  rebaja. 

Etimología.  Del  latín  degradanSf  de- 


gradantis,  participio  de  presente  d» 
degradare^  degradar:  francés,  dégra- 
dant;  italiano,  degrauiante. 

I^eirnUlar.  Activo.  Deponer  á  al- 
guna persona  de  las  dignidades,  ho- 
nores, empleos  y  i>rivilegios  que  tie- 
ne. II  Pintura.  Disminuir  el  tamaño  y 
viveza  de  las  figuras  de  un  cuadro, 
según  la  distancia  á  que  están  colo- 
cadas, j!  Beolproco.  Humillarse  ó  aba- 
tirse á  lo  que  no  corresponde. 

Etimología.  Del  latín  degradare,  de- 

Soner  á  uno  de  sus  honras  por  sus  de- 
tos;  compuesto  del  prefijo  negativo 
de  ^  gradus,  grado,  puesto,  clase,  con- 
dición: catalán  y  provenzal,  degradar; 
francés,  dégrader;  italiano,  degradare, 
J>eirr«4o.  Masculino  anticuado.  Db- 

CBBTO. 

Beirllella.  Femenino  anticuado. 
Dboollaoíóh.  II  Anticuado.  Cierta  pe- 
na que  se  llevaba  de  los  ganados  que 
entraban  en  cotos  vedados. 

l^ejriiello.  Masculino.  La  acción  de 
degollar.  ||  La  parte  más  delgada  del 
dardo,  ó  de  otra  arma  ó  instrumento 
semejante.  ||  Llbvab  al  dboübllo  1  al- 
GUHO.  Llbvab  al  dboolladbbo.||Tibab 
AL  DsañBLLO.  Fraso  familiar.  j?rocu- 
rar  con  el  mayor  ahinco  perjudicar  á 
alguno  ó  perderle. J  Tooae  I  dboOb- 
LLO.  Muida.  Frase.  Dar  la  seña  de  ata- 
que. 

Be^iil.  Masculino  americano.  Ju- 
dia de  Chile. 

Be^iuitaetén.  Femenino  anticuado. 
Pbubba. 

Etimología.  Del  latin deaustátto, 
forma  sustantiva  abstracta  ae  degua^ 
tátu^,  degustado:  catalán  antiguo,  de* 
gustcíció;  francés,  déaustaUon. 

B^ssstador.  Masculino.  El  que 
prueba  la  calidad  de  las  bebidas. 

Etimología.  De  degustar:  catalán  an- 
tiguo, degustador,  a;  francés,  <i«gruf- 
taieur. 

Be^uatar.  Activo.  Probar  los  lí- 
quidos, saboreándolos  en  el  paladar. 

Etimología.  Del  prefijo  reiterativo 
de  y  gustar^csktalkR  antiguo;  degustar; 
francés,  deguster;  latín,  degustare,  ca- 
tar, sondear. 

DelLender.  Activo  anticuado.  Hev- 

DBE. 

Bebendlmlento.  Masculino  anti- 
cuado. Hebdimibnto. 

Heherita.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Historia  de  la  filosofía.  Nombre  dado  4 
los  filósofos  árabes  que,  como  Avioe- 
na  y  Averroes,  creen  eterno  el  mundo. 

Bebesa.  Femenino.  Parte  ó  porción 
de  tierra  acotada,  destinada  regular- 
mente para  pasto  de  ganados.  ||  cab- 
BiGBBA.  La  destinada  para  pasto  de 
los  ganados  pertenecientes  al  abasto 
de  ailgún  pueolo.  ||  Quien  JL  los  tbxikta 
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aro  ABiSAi  no  ooMPBAsJL  DBRBBA.  Befrán 
/qne  advierto  que  el  qne  no  tiene  jni* 
CIO,  cumplidos  los  treinta  años,  con 
difionltad  lo  tendrá  después  para  ade- 
lantar sus  intereses. 

EmoLOotA.  Del  bajo  latín  defésa; 
del  latín  defénta,  defendida,  protegi- 
da, acotada.  (Academia.) 

I>0hesar.  Activo.  Hacer  dehesas  de 
las  tierras  comunes.  i|  Acotar. 

Debeaero.  Masculino.  El  guarda  de 
la  dehesa. 

Ile]ilfl«eiit«.  Adje ti vo.  Botánica, 
Epíteto  de  los  órdenes  vegetales  cuan- 
do se  abren  espontáneamente  por  me- 
dio de  suturas  preexistentes. 

EnvoLOolA.  Del  latín  dehiseens^  de- 
•?ii$cenUs,  participio  de  presente  de  de- 
JUscéref  abrirse,  nenderse;  compuesto 
del  prefijo  reiterativo  de  é  hiscére, 
bostezar  á  menudo,  frecuentativo  de 
Jíiáre,  abrir  la  boca,  bostesar:  fran- 
cés, déhiscerU. 

Heboiiestar.  Activo  anticuado.  Db- 

aOSTAB. 

OelLOirtaelón.  Femenino.  Acción  de 
disuadir. 

EtucolooÍa.  Del  latín  déhortátto.  di- 
suasión; del  prefijo  reiterativo  de  j 
hortátío,  forma  sustantiva  abstracta 
de  hortátuSf  «exhortado. 

l^ebortar.  Activo  anticuado.  Di- 
suadir ó  desaconsejar. 

EtikolooIa.  Del  latín  dehortári,  per- 
suadir. 

jPebortatorlo,  lia.  Adjetivo.  Que 
disuade.  ||  Oabta  dehobtatobia.  Diplo' 
fnaeia.  Carta  ó  despacho  en  que  se 
ruega  no  hacer  la  cosa  que  se  deter- 
mina. 

EmcoitOolA.  Del  latín  dehoriátóritM, 
disuasivo;  francés,  déhortatoire, 

]>ei.  Masculino.  Mitología  pernana. 
El  buen  principio.  j|  Mes  del  afio  per- 
sa, que  corresponde  á  Diciembre. 

Heieid».  Adjetivo.  Hállase  aplica- 
do á  los  que  dieron  la  muerte  á  J  esu- 
cristo,  ó  contribuyeron  á  ella  de  al- 
gún modo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

EtimolooIa.  Del  bajo  latín  deicida; 
de  DeuSj  Dios,  y  caédere^  matar:  cata- 
lán, deicida;  francés,  déicide;  italiano, 
deicida. 

Heieldlo.  Masculino.  El  homicidio 
de  Cristo,  nuestro  bien,  Dios  y  hom- 
bre verdadero. 

Etimología.  De  d6tct<ia;  catalán, 
deiddi;  francés,  déicide;  italiano,  dei- 
•cidio, 

Hete  ola.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Adorador  de  Dios;  esto  es,  de  un  solo 
Dios. 

Etimología.  Del  latín  Deu$,  Dios,  y 
4íolérey  honrar:  francés,  déicole;  bajo 
latín,  deioála. 


l>eid»d«  Femenino.  Ser  divino  ó 
esencia  divina.  ||  Nombre  ^ue  dieron 
los  gentiles  á  sus  falsos  dioses,  y  es 
muy  usado  entre  los  poetas. 

Ettmoloqía.  Del  latín  deitos;  italia- 
no, deitá;  francés,  déité;  provenaal, 
deitat;  catalán,  deitott,  diidat;  portu- 
gués, deidade. 

]>eidaBalm«  Femenino.  Botánica* 
Planta  de  las  Indias. 

J^eiíéroj  ra.  Adjetivo.  Que  lleva  & 
Dios. 

Etimología.  Del  latín  Deus  y  férr^, 
llevar. 

Selfleaeitfn.  Femenino.  Transfor- 
mación que  causa  el  j>oder  de  la  gra- 
cia en  el  alma  del  justo,  uniéndola 
con  Dios,  y  dejándola  como  deificada. 
II  Entre  los  paganos,  la  acción  de  dei- 
ficar ó  poner  á  los  héroes  y  empera- 
dores en  el  número  de  sus  dioses. 

Etimología.  De  deificar:  c^iMléaij  dei" 
flcació;  francés,  déification;  italiano, 
deificazione. 

Bellleaiite.  Participio  activo  de 
deificar.  ||  Adjetivo.  Que  deifica. 

Etimología.  Del  latín  deificans,  deifi- 
cantis. 

Deifllear.  Activo.  Divinizar  alguna 
cosa  por  medio  de  la  participación  de 
la  gracia.  ||  Entre  los  paganos,  poner 
ó  inscribir  á  sus  héroes  en  el  número 
de  sus  falsos  dioses. 

Etimología.  Del  latín  deificare;  de 
Deus,  Dios,  y  ficáre,  tema  frecuentati- 
vo de  faceré,  hacer:  italiano,  deificare; 
francés,  déifier;  provenzal  y  catalán, 
deificar, 

B eílleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  Dios. 

Etimología.  De  deificar:  latín,  deifl" 
cus;  francés,  deifique;  italiano,  deifico, 

HeiltorMie.  Adjetivo.  Poética,  Lo  que 
se  parece  en  la  forma  á  las  deidades. 

Etimología.  Del  latín  D^i,  genitivo 
de  DeuSf  Dios,  y  forma. 

Beípanu  Adjetivo.  Titulo  que  se  da 
exclusivamente  á  la  Santísima  Virgen 
por  ser  Madre  de  Dios.  Es  voz  pura- 
mente latina. 

Etimología.  Del  latín  Deípára;  de 
Deu$,  Dios,  y  par  ere.  dar  á  luz. 

DeipnoBollsta.  Masculino.  Nombre 
de  los  antiguos  filósofos  griegos  que 
discutían  en  la  mesa  sobre  puntos  de 
metafísica  ó  de  moral. 

Etimología.  Del  griego  déipnon^ 
convite,  y  sofista:  francés,  déipnoso-^ 
phiste, 

BelaldeBsonfa.  Femenino.  Temor 
supersticioso  de  la  divinidad  y  de  los 
poderes  invisibles. 

Etimología.  Del  griego  dstoidaijiovía 
(deisidaimoniaj,  formado  de  dé;oai  (déi" 
sai),  aoristo  primero  infinitivo  de  détdoi 
(déidd)i  yo  temo,  y  ídijiov  (dáimonj. 
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dios,  divinidad,  genio:  francés,  déUi^ 
démonie. 

BefsBio.  Masculino.  Error  délos 
que  reconocen  únicamente  4  Dios  co- 
mo autor  de  la  naturalesa  y  niegan 
la  revelación. 

Etimología.  De  deitta:  catalán,  deU- 
me;  francés,  deisme;  italiano,  deiMino. 

Deísta.  Adjetivo.  El  que  reconoce 
un  Dios  como  autor  de  la  naturalesa, 
pero  sin  admitir  revelación  ni  culto 
externo.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  Deus,  Dei, 
Dios  (Academia):  italiano  y  catalán, 
deUta;  francés,  déi$te, 

Belvirll.  Adjetivo.  Que  participa 
de  dos  naturalezas^  divina  y  numana, 
como  Jesucristo. 

Etimología.  Del  latín  Deuí,  Dios,  y 
vir,  viri,  varón,  hombre. 

BcJ».  Femenino.  La  parte  que  que- 
da y  sobresale  entre  dos  muescas  ó 
cortaduras. 

Etimología.  De  dejar:  ctkttklkn^deixa. 

BejAelén.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  dejar.  |  Forense.  Cesión,  de- 
sistimiento, abandono  de  bienes,  ac- 
ciones^ etc. 

BcJ«d«.  Femenino.  De j ación. 

BcjAdes.  Femenino.  Peresa,  negli- 
gencia, abandono  de  sí  mismo  ó  de 
sus  cosas  propias. 

Etimología.  De  dejado,  (Acadiemia.) 

Bcjaáo,  d«.  Adjetivo  que  se  aplica 
&  la  persona  floja  y  negligente  que  no 
cuida  de  su  conveniencia  ó  aseo.  |} 
Caldo  de  ánimo,  por  melancolía  ó  en- 
fermedad. II  Masculino  anticuado.  De- 
jo, final. 

ETIMOLOGÍA.  De  dejar:  latín,  laxáttu, 
participio  pasivo  de  laxare;  italiano, 
loéciato;  francés,  laisé;  provensal,  lais- 
$at,  leisat;  catalán,  deixat,  da, 

BcjAdor,  r«.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  El  ó  la  que  deja  sucesión. 

BcjABslento.  Masculino.  Dbjacióh. 

Í  Flojedad,  descuido.  11  Descaecimien- 
o  de  fuerzas  ó  flojedad  de  ánimo.  || 
Desasimiento,  desapego  de  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  dejar:  catalán,  deixa- 
ment. 

BcJ«r.  Activo.  Soltar  alguna  cosa, 
retirarse  ó  apartarse  de  ella.  O  Omi- 
tir, y  así  se  dice:  dbjó  de  hacer  ó  de- 
cir tal  cosa.  II  Consentir,  permitir,  no 
impedir.  O  Valer,  proporeíonar  ó  pro- 
ducir ganancia;  y  así  se  dice:  tal  ne- 
gocio me  DEJÓ  mil  ducados.  J|  Desam- 
parar. II  Encargar,  encomendar;  y  así 
se  ^  dice:  dsjab  una  dependencia  al 
cuidado  de  otro.  ||  Faltar,  ausentarse; 
y  así  se  dice:  la  calentura  ó  el  ardor 
DEJÓ  al  enfermo,  dejó  la  corte.  ||  Dis- 
poner ú  ordenar  alguna  cosa  al  ausen- 1 


tarse  ó  partirse,  para  que  sirva  des— 
pues,  ó  para  que  otro  la  sirva  en  su  * 
ausencia.  O  Como  verbo  auxiliar,  uní*- 
do  á  algunos  participios  pasivos,  ex- 
plica una  prevención  acerca  de  lo  que 
el  participio  significa;  como:  dejas 
dicho  ó   escrito.  ||  Como  verbo  auxi- 
liar, unido  á  algunos  infinitivos,  ex- 
plica el  modo  especial  de  suceder  ó' 
ejecutarse  lo  que  significa  el  verbo 
que  se  le  une,  y  entonces  se  usa  regu- 
larmente como  recíproco:  como:  db- 
JABSE   querer,    sentir,  beber.  ||  Como 
interjección,  es  algunas  veces  expre- 
sión de  amenaza;  como:  déjale  que 
venga;  dAjalo,  que  j%  verás.  ||  No  in- 
quietar, perturbar  ni  molestar;  v  asi 
se  dice:   dAjamb  en  paz.  Q  Nombrar; 
como:  le  dejó  por  heredero.  ||  Dar  al- 

funa  cosa  á  otro  el  que  se  ausenta,  6- 
acer  legado  de  ella  el  ^ue  hace  tes- 
tamento. |l  Faltar  al  cariño  y  estima- 
ción de  alguna  persona. Jl  Cesar ,  no- 
proseguir  10  empezado,  usase  como 
recíproco.  |  Anticuado.  Perdonar.  H 
Beciproco.  Descuidarse  de  sí  mismo, 
olvidar  sus  conveniencias  ó  aseo.  Ú 
Entregarse,  darse  á  alguna  cosa,  j) 
Abandonarse,  caer  de  ánimo  por  floje- 
dad, abatimiento  de  ánimo  y  pereza» 
|1  Abandonarse,  entregarse;  v  así  se- 
aice:  dejaesb  al  arbitrio  de  la  fortu- 
na, de  los  vientos,  etc.  ||  Dxjabse  oabb» 
Frase.  Soltar  alguna  especie  con  in- 
tención, pero  con  disimulo.  |]  Fresen* 
tarse  inesperadamente.  O  Frase  meta- 
fórica y  ramiliar.  Ceder  á  la  fuerza, 
de  la  calamidad  ó  contratiempo;  aflo- 
jar en  algún  empeño  ó  pretensión  por 
las  dificultades  que  se  encuentran.  |t 
Frase  familiar.  Hablando  del  sol,  ca- 
lor, etc.,  es  obrar  estas  cosas  con  mu- 
cha eficacia.  ||  Á  bscubas.  Frase  anti- 
cuada. Burlar  á  alguno.  Q  1  oscubas. 
Frase.  Hacer  que  uno  quede  sin  lo 
que  solicita.  ||  apabte.  Frase.  Omitir 
parte  de  un  discurso  por  pasar  á  otro 
más  urgente.  ||  atbás.  Frase  metafóri- 
ca. Adelantarse,  aventajarse.  ||  oabb.. 
Frase  anticuada.  Abandohab.  [I  cabb. 
ALGUNA  COSA.  Soltar  de  repente  lo  quG 
se  tenía  asido.  ||  Dejablo  cabb.  Frase^ 
familiar  con  que  se  explica  la  felici- 
dad que  tienen  algunas  mujeres  en 
sus  partos.  ||  en  blanco  1  uno.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Dejarle  sin  lo 
que  pretendía  ó  esperaba.  ||  en  blan- 
co ALGUNA  COSA.  Frasc  metafórica. 
Omitirla,  pasarla  en  silencio.  ||  Dejab.- 
molido.  Frase.  Haber  fatigado  exce- 
sivamente á  alguno.  ||  paba  quien  es»^ 
Frase  con  que  se  explica  que  debe 
mirarse  con  desprecio  el  mal  proce- 
der de  quien  no  tiene  crianza  ni  obli- 
gaciones. II  Dejabse  degib.  Frase.  Sol- 
társele á  alguno  en  la  conversacióik 
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:alguna  especie  ^ue  no  le  convenía 
manifestar.  ||  Decir  alg^nna  cosa  como 
al  desonido,  con  el  fin  de  qne  se  se- 
pa. I  LLBYAB  na  ALOUNA  008A.  Frasc. 
Deponer  el  dictamen  propio  por  se- 

fpnir  el  ajeno.  ||  boga».  Trase.  Dilatar 
a  concesión  de  lo  qne  se  pide  para 
«qne  parezca  mavor  la  gracia  y  se  ha- 

fa  m&s  estimable.  ||  yxitgbb.  Frase.  Ge- 
er  y  conformarse  con  el  dictamen  de 
otro,  annqne  sea  con  repngnanoia.  |( 
▼BB.  Frase.  Descubrirse,  aparecer  lo 
qne  estaba  oculto  ó  retirado.  ||  Goncn- 
xrir  4  alrana  casa  ó  reunión;  y  asi,  al 
que  no  la  frecuenta,  se  le  suele  decir 
amistosamente :  déjbsb  ustbd  ybb.  || 
Dbjabdo  üba  cosa  pob  otba.  Frase. 
Mudando  de  conyersación,  variando 
sin  propósito  de  sujeto  ó  materia.  || 
No  DBJABSB  ENSiLLAB.  FrBsc  metafóri- 
ca y  familiar.  No  dejarse  dominar,  no 
querer  estar  sujeto  a  otro.  ||  No  dbjab 
TBBDB  VI  SECO.  Frasc  metafórica.  Des- 
truirlo todo,  sin  excepción  alguna. 

Etimología.  1.  Del  latín  laacare,  sol- 
tar, forma  verbal  de  laams,  laso:  ita- 
liano, la»€iare;  francés,  laisuer;  pro- 
vensal,  taú<ar,  latear,  l^ar;  cataiin, 
deixar, 

2.  Del  latín  antiguo  desináre.  (Aoa- 

DBlflA.) 

BcJÁrretedera.  Femenino  anticua- 
do. Dbsjabbbtadbba. 

Bcjarretar*  Activo  anticuado.  Dbs- 

^ABBBTAB. 

BcJattTo,  V».  Adjetivo  anticuado. 
Peresoso,  flojo  y  desmayado. 

Etimología.  De  dejado.  ^Aoadbmia.) 

]>i4efliplar.<>Activo  anticuado.  Dis- 
famar, deshonrar. 

Etimología.  De  de,  por  des,  privati- 
vo, y  ejemplo,  (Aoadbmia.) 

BeJlUo.  Masculino  diminutivo  de 
dejo,  en  la  acepción  de  sabor,  etc. 

]>^o.  Masculino  anticuado.  Abbb- 
OAOióH.  Ij  Fin  de  alguna  cosa,  térmi- 
no ó  paradero  de  eua.  ||  Acentuación 
particular  de  los  finales  de  las  pala- 
bras con  gracia  ó  sin  ella,  lo  que  co- 
múnmente sucede  al  que  haola  una 
lengua  que  no  es  la  suya  natural.  || 
Dejamiento,  flojedad.  ||  £l  gusto  ó  sa- 
j>or  que  queda  de  la  comida  ó  bebida. 
II  Metáfora.  El  placer  ó  disgusto  que 
:queda  después  ae  alguna  acción. 

Etimología.  De  dejar. 

DcjMirar.  Activp  anticuado.  Quitar 
.  el  jugo  ó  substancia  4  alguna  cesa. 

etimología.  De  de  privativo  y  jugo» 

(ACADBMIA.) 

Del.  Contracción  de  la  preposición 

..DB  y  el  artículo  bl;  y  así  se  dice:  la 

naturaleza  dbl  hombre,  en  lugar  de: 

la  naturalexa  de  el  hombre;  dbl  Agui- 

la^or  de  el  iguila.  etc. 

Etimología.  De  de  y  d:  italiano,  del, 


déllo;  francés,  da;  provenzal  antiguo, 
dou;  catal&n,  dd, 
Del.  Contracción  anticuada  de  la 

f reposición  dd  y  el  pronombre  A, 
)h  él. 

BelAelén.  Femenino.  Acusación, 
denunciación. 

Etimología.  Del  latín  ddátXo,  forma 
de  ddátu9,  delatado:  catalán,  délaeió; 
francés,  díHation;  italiano,  ddazione, 

Belsdo.  Masculino  anticuado.  Ban- 
dido, forajido. 

Etimología.  Del  latín  deláttM,  acusa- 
do de  robo.  (Aoadbmia.) 

BeliO^ur.  Activo  anticuado.  Cabsab. 

Etimología.  Del  latín  ddassáre,  fati- 
gar mucho;  del  prefijo  intensivo  de 
y  lassáref  forma  verbal  de  lassus,  va- 
riante de  laxas,  flojo:  catalán  antiguo, 
Uassarse;  provensal,  lassar;  francés, 
lasser;  italiano,  lassare. 

BelAAt.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Dblabtb. 

Hela Atal.  Masculino.  Pedazo  de 
tela  de  que  usan  las  mujeres  para  cu- 
brir la  delantera  de  la  falda  atándole 
por  la  cintura.  Se  usa  también  por 
adorno.  |¡  Mabdil. 

Etimología.  De  delante.  (Acadbmia.) 

DelJUite.  Adverbio  de  lugar.  Antes, 
ó  con  preferencia  de  lugar.  ||  Adver- 
bio de  tiempo.  Antes,  ó  con  preferen- 
cia de  tiempo.  ||  Adverbio  ae  modo. 
A  la  vista,  en  presencia;  como:  cu- 
brirse DBLABTB  del  Tcy;  decir  ó  hacer 
algo  DBLABTB  dc  tcstigos;  tener  algu- 
na cosa  DBLABTB. 

Etimología.  De  dH  y  ante:  catalán, 
devantf  y  mejor,  davant;  provenzal, 
clavan,  devant;  francés,  devant;  portu- 
gués, diante;  italiano,  dinanzi. 

Delantealtar.  Masculino  anticua- 
do. Fbobtal. 

Delantera.  Femenino.  La  parte  an- 
terior de  cualquiera  cosa,  como:  la 
DBLABTBBA  dc  la  casB,  del  coche,  de  la 
cama  y  otras.  |]  En  las  plazas  de  toros 
y  en  ciertos  lugares  de  los  teatros,  la 

S limera  fila  de  asientos,  p  El  cuarto 
elantero  de  una  chupa,  jubón  ó  ca- 
saca, ó  de  las  caídas  de  una  capa  ó 
basquifia,  etc.  ||  Frontera  de  alguna 
ciuaad,  villa,  lugar,  casa  ó  huerta.  || 
El  espacio  ó  distancia  con  que  uno  se 
adelanta  ó  anticipa  á  otro  en  el  cami- 
no. I  Anticuado.  £)n  la  milicia  anti- 
gua, VABGÜABDIA.  ||  COGBB,  Ó  TOMAB,  LA 

DBLABTBBA.  FrasG  familiar.  Aventa- 
jarse á  otro.  |]  Anticiparse  á  otro  en 
alffuna  solicitud,  empresa  ó  negocio. 

Etimología.  De  delante:  catalán,  de» 
lantera. 

BelanterOf  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
está  ó  va  delante.  ||  Masculino.  El  co- 
chero que  gobierna  las  caballerías 
delanteras. 


DELE 


646 


DELE 


Etimología.  De  delante:  icatalán,  d^ 
lanter,  a;  francés,  devancier, 

BeUiflolré.  Masculino.  El  qainto 
signo  de  la  música,  sol. 

Delastrar.  Activo.  Marines  Quitar 
el  lastre  de  un  buque. 

Etimología.  De  <ie,  negativo,  y  laS' 
trar:  francés,  délestrer, 

Detatable.  Adjetivo.  Lo  que  es  dig- 
no de  ser  delatado. 

Etimología.  De  adatar:  catal&n,  de- 
latable, 

I^elaitante.  Participio  activo  de  de- 
latar. II  Adjetivo.  Que  delata. 

Etimología.  De  delatar:  catal&n,  de- 
latante 

Delatar.  Activo.  Bevelar  4  la  auto- 
ridad un  delito,  designando  el  autor 
para  que  sea  castigado,  y  sin  ser  par- 
te del  juicio  el  delator,  sino  por  su 
voluntad. 

Etimología.  Del  latín  delátua,  acu- 
sado, denunciado  (Acadbmia):  cata- 
lán, ddatar, 

láclate.  Masculino  anticuado.  Db- 

LADO. 

Belator,  ra.  Adjetivo.  Denuncia- 
dor, acusador,  usase  también  como 
susiantivo. 

Etimología.  De  ddatar:  latín,  dela- 
tor; catalán,  delator,  a;  francés,  düor 
teur;  italiano,  ddatore. 

Belazar.  Activo  anticuado.  Cansar 
ó  fatigar. 

Etimología.  Del  latín  ddas$áre. 

(AOAnSMIA.) 

Bel«.  Masculino.  Imprenta,  Cifra 
que  el  corrector  pone  al  margen  de 
las  pruebas  para  que  el  compositor 
quite  alguna  palabra,  sílaba  ó  nota.  j| 
Preposición  anticuada.  Del. 

Etimología.  Del  latín  dele,  segunda 

Sersona  del  singular  del  imperativo 
e  delére,   borrar,  destruir.  (Acadk- 

MIA.) 

Deleastro.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  pentámeros  que 
se  encuentra  a  orillas  de  los  arroyos. 

Beleátar.  Masculino.  Dblb. 

Etimología.  De  desleír:  tercera  per- 
sona del  singular  del  presente  de  sub- 
juntivo, forma  pasiva:  del  latin  deli- 
re, borrar:  francés,  ddeatur, 

Beleble.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
borrado. 

Etimología.  Del  latín  ddébílís,  que 
puede  borrarse;  forma  adjetiva  de  de- 
lére, borrar:  francés,  délébüe;  italia- 
no, delebile, 

Beleetable.  Adjetivo  anticuado. 

DSLBITABLE. 

Etimología.  Del  latín  delectábtlis, 

(ACADBMIA.) 

Beleetabientente.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Dblbitablbmbhtb. 
Belectaelfo.  Femenino.  Dblbitb. 


II MOBOSA.  La  complacencia  deliberada^ 
en  algún  objeto  ó  pensamiento  prohi- 
bido, sin  ánimo  de  ponerlo  por  obra^ 
sino  deteniéndose  simplemente  en 
ello. 

Etimología.  Del  latín  ddectátiOf  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  ddectátuSy 
deleitado:  catalán,  delectacíó;  francés, 
délectation;  italiano,  deiettazione. 

BeleetaaBleato.  Masculino  anti- 
cuado. Dblbitb. 

Belectar.  Activo  anticuado.  Dblbi- 
TAB.  Usábase  también  como  recíproco* 

Belecto.  Masculino  anticuado.  Or- 
den, elección,  discernimiento. 

Etimología.  Del  latín  delécttts,  (Aca- 
demia.) 

Beleiraeite.  Femenino.  Forense.  Et 
acto  ó  efecto  de  delegar.  \\  Forense.  La 
facultad  concedida  á  alguno  para 
que  ejerza  jurisdicción,  en  nombre 
del  que  se  la  delegó,  en  los  casos  con- 
tenidos en  la  delegación,  y  según  el; 
orden  y  forma  que  se  han  prescrito 
en  ella. 

Etimología.  Del  latín  delegátío,  for* 
ma  sustantiva  do  delegatus:  francés,. 
déíégalion;  italiano,  dcle^azione. 

BeleiradOy  da.  Adjetivo.  La  perso- 
na en  quien  se  delega  alguna  juris- 
dicción, usase  también  como  sustan- 
tivo. II  Masculino.  Forense.  El  jues  qu» 
por  comisión  de  otro  que  tiene  juris- 
dicción ordinaria  conoce  de  las  cau- 
sas que  se  le  cometen,  según  la  for- 
ma y  orden  contenidos  en  la  delega- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  deiegáttts,  par- 
ticipio pasivo  de  deleadre:  catalán, 
ddegat,  da;  francés,  (¿^¿^é;  italiano, 
delegaJto. 

Belejraiite.  Participio  activo  de 
delegar.  ||  Adjetivo.  Que  delega. 

Etimología.  Del  latín  détegans,  déte- 
gantís:  catalán,  delegant;  francés,  déle-- 
gant;  italiano,  delegante. 

Belejrar.  Activo.  Forense.  Sustituir 
ó  dar  á  una  persona  la  jurisdicción 
que  alguno  tiene  por  su  dignidad  ú 
oficio  para  que  haga  sus  veces.  ||  Fo-- 
rense.  Dar  facultad  el  que  por  su  dig- 
nidad ú  oficio  tiene  jurisdicción  ordi- 
naria para  que  otro  la  ejerza  en  su 
nombre  en  los  casos  contenidos  en  la 
DBLBGACióB ,  j  sogún  cl  ordou  y  forma 
que  se  prescriben  en  ella. 

Etimología.  De  de  y  legar,  legar  á 
menudo:  latín,  defecare;  italiano,  dele- 
gare; francés,  dÜéguer;  pro  venza!,  de- 
legar,  ddeguar;  catalán,  ddeqar. 

Beleiratarlo,  Ha.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  á  quien  se  dele- 
ga una  cosa.  ||  Adjetivo.  Forense.  Que 
contiene  una  delegación;  que  tiene 
fuerza  de  delegación. 

Etimología.  De  delegación:  latín,  de- 
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leqatártus,  lo  que  contiene  ftl^una  oo- 
misión;  francés,  dMégatoire;  italiano, 
delegatorio, 

]>eleltaMllflt»á.  Femenino.  Onali- 
dad  de  lo  deleitable. 

EtihologÍa.  De  deleitíible:  italiano, 
delettabüitá. 

JDeleltabllísiflio,  nta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  deleitable. 

Beleltable.  Adjetivo.  Lo  que  delei- 
ta ó  agrada. 

Etimología.  De  deleitar:  latín,  dAeo- 
tábUis;  italiano,  dilettabile,  dilettevole; 
francés,  dAectable;  portugués,  ddeUor 
vd:  provenzal,  ddectable,  ddeitáble^  de- 
lechable;  catalán,  delectable^  deleiftcible, 

BeleltaMemeiite.  Adverbio  de 
modo.  DxLBiTosAMBHTB.  ||  Gou  mucha 
delicia. 

Etimología.  De  déíeitable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  ddectaHe- 
ment;  francés,  düectablemenJt:  italiano, 
düettabümerUe;  latín,  deLectáhUiter, 

Beleltaelén.  Femenino.  Dblbitb. 

EnMOLoaÍA.  De  delectación:  catalán 
antiguo,  ddeytanta. 

I^eleltamleiito.  Masculino.  Dslbi- 

TACIÓH. 

Deleitante.  Participio  activo  de 
deleitar.  ||  Adjetivo.  Que  se  deleita,  ó 
lo  que  deleita. 

Etimología.  De  deleitar:  latin,  ddeo- 
tanSf  delectatUis,  participio  de  presen- 
te de  delectare,  deleitar:  catalán,  de- 
lectantf  déleytant. 

Deleitar.  Activo.  Agradar,  dar 
mucho  gusto  ó  placer,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  delectare,  fre- 
cuentativo de  deltcére,  frecuentativo 
á  sú  vez  de  lacere,  formado  de  lax,  lá- 
ci$.  Itkzo,  fraude,  trampa:  provenzal, 
ddeCtar^  ddieitar,  delechar;  catalán, 
delectar f  delectar;  ñranoés,  dilecter;  ita- 
liano, dileltare, 

Deleite.  Masculino.  Delicia,  pla- 
cer, gusto.  (I  sxNSUAL.  El  que  se  perci- 
be jpor  los  sentidos. 

Etimología.  De  ddeitar:  catalán,  de- 
leyte, 

Deleltoaantente.  Adverbio  de 
modo.  Con  deleite. 

Etimología.  De  déleito$a  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  dilettosa' 
viente;  catalán,  ddeytotament, 

Beleltobialmoy  nta.  Adjetivo  su* 
perla  ti  vo  de  deleitoso. 

Etpiología.  De  deleitoso:  catalán, 
ddeytosissim,  a;  delectabüissimf  a. 

Deleitoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
causa  deleite. 

Etimología.  De  deleitar:  catalán,  de- 
leytós,  a;  italiano,  dilettoso, 

DeleJar.  Activo  anticuado.  Benun- 
ciar  6  donar. 

Etimología.  De  delegar. 


Deleseiia.  Femenino.  Botánica, 
Planta  floridea,  especie  de  alga. 

Delesérldo,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Parecido  á  una  deleseria. 

Etimología.  De  deleseria. 

Deletéreo,  rea.  Adjetivo.  Mortífe- 
ro, venenoso:  jugos  dblbtébzos,  plas- 
tas dblbtAbsas. 


ofender:  francés,  düétbre, 

Deleto,ta.  Adjetivo  anticuado. 
Quitado  ó  borrado. 

Etimología.  Del  latín  delétus,  parti- 
cipio pasivo  de  ddére,  borrar,  des- 
truir. 

Deletreado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Publicado  ó  divulgado. 

Deletreador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
letrea, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Deletrear.  Neutro.  Pronunciar  ca- 
da letra  de  por  sí,  juntar  las  conso- 
nantes con  las  vocales  de  cada  silaba 
Sara  unir  así  todas  las  silabas  de  una 
icción.  ¡I  Metáfora.  Adivinar,  inter- 
pretar lo  oscuro  y  dificultoso  de  en- 
tender. 

Etimología.  De  de  reiterativo  y 
letra. 

Deletreo.  Masculino.  El  acto  de 
deletrear. 

Deleamable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
rompe  ó  lo  que  se  desliza  y  resbala 
con  mucha  facilidad. 

Etimología.  Del  latín  delábtlis,  (Aca- 
demia.) 

DelesAadero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dblbbvablb. 

Delesnadlso,  «a.  Adjetivo  anticua- 
do. Besbaladizo,  escurridizo. 

DeleanaoÉleAto.  Masculino  anti- 
cuado. Deslizamiento,  resbalamiento. 

Deleamamte.  Participio  activo  an- 
ticuado de  deleznarse.  ||  Adjetivo.  Que 
se  resbala  ó  escurre. 

Deleanarae.  Beciproco  anticuado. 
Deslizarse,  resbalarse. 

Etimología.  Del  latín  dabi,  dilabi, 

Dellte.  Femenino  anticuado.  Adbl- 

FA. 

Delfkx.  Masculino.  Entomologia. 
Qénoro  de  insectos  hemípteros. 

DelflaAO,  na.  Adjetivo.  D¿lfico. 

Délfleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  Delf  os,  ó  al  oráculo  de  Apolo 
en  Delfos,  como  la  sibila  délfica* 

Etimología.  Del  latín  delphictu:  ca- 
talán, délñ<^,  ca;  francés,  ddphique; 
italiano,  deifico, 

1.  Delllii.  Masculino.  letiologia.  Pez 
de  mar,  como  de  nueve  pies  de  largo, 
negro  por  encima,  negruzco  azulado 

Sor  debajo,  el  hocico  delgado  y  agu- 
0|  la  boca  muy  grande^  los  dientes 
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oónicos  7  alesnados,  los  ojos  peque- 
ños y  pesta&osos.  Yive  mucho  tiempo 
fuera  del  agua,  y  es  el  más  ligero  de 
todos  los  cetáceos. 
Etimología.  Bel  ^ego  dsXvív  (deUr 

Shin^  simétrico  de  ffXcpvi  (béípkin),  de 
onde  Tiene  el  latín  ¿éUtia,  la  bestia 
f eros:  latín,  ddphin;  italiano,  delfino; 
francos,  dauphin;  provenzal,  daifin;  ca- 
talán, delfi;  portugués,  dMn, 

ít.  BeUlA.  Masculino.  Titulo  que 
se  daba  al  primogénito  del  rey  de 
Francia. 

Etimología.  Del  francés  Dauphin: 
catalán,  Ddfi;  italiano,  Ddfino, 

S.  Belffn.  Masculino.  Constelación 
septentrional,  compuesta  de  dies  es- 
trellas^ según  Ptolomeo  y  Tico  Brahe, 
T  de  diez  y  ocho,  según  el  catálogo 
británico. 

Etimología.  De  delfín  i. 

Dellliuu  Femenino.  La  mujer  del 
delfín  de  Francia. 

Etimología.  De  delfín  2:  italiano  y 
catalán,  délfina;  francés,  daup/im^. 

BelllAAl.  Adjetivo.  Perteneciente 
al  delfín.  (|  Referente  al  Delfinado. 

Etimología.  De  delfín  2:  francés, 
delphinál;  del  bajo  latln^  délphinaUs, 

Delflnel*.  Femenino.  Botániea. 
Nombre  vulgar  del  género  delfinio. 

Etimología.  De  delfinio:  francés, 
dauphinelle. 

BelffBL«o,  He*.  Adjetivo.  Zoología. 
Parecido  á  un  delfín. 

Etimología.  De  delfín  i:  francés, 
ddphiné. 

BelllAl».  Femenino.  Zoología,  Gé- 
nero de  dípteros  de  la  Carolina. 

Etimología.  De  delfinio. 

BelflntaBOy  A«.  Adjetivo.  Zoología, 
Semejante  á  un  delfín. 

Etimología.  De  delfín  i:  francés, 
dél^nien, 

BelCCnleo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Epíteto  de  un  ácido  debido  á  la  ac- 
ción de  la  potasa  sobre  el  aceite  de 
delfín. 

Etimología.  De  delfín  i:  francés, 
delphinique, 

]>elll]ilA>lIado,  dft.  Adjetivo.  Bo- 
tánica.  Que  tiene  hojas  semejantes  á 
la  delfínela. 

Etimología.  De  ddfinela  y  el  latín 
fdliatus;  de  foltum,  hoja.  . 

Belllnlii».  Femenino.  Quiniica,  Aci- 
do descubierto  en  la  estafisagria,  cu- 
yo principio  activo  constituye. 

Etimología.  De  ddfinio:  francés,  dd- 
phiníne.    . 

1.  JDeUlnio.  Masculino.  Historia  on- 
íigua.  Tribunal  de  Atenas,  en  el  cual 
eran  admitidos  para  justificarse  los 
que,  confesando  un  asesinato,  pre- 
tendían haberlo  cometido  inocente- 
mente. II  Nombre  de  un  mes  del  afio 


entre  los  ejinetas,  correspondiente  po- 
co más  ó  menos  á  nuestro  mes  de  Ju- 
nio. 

it,  Bellliilo.  Masculino.  Botánica, 
Nombre  científico  de  la  consólida 
real. 

Etimología.  Del  griego  8tXqp{yiovfeÍ0(- 
phínion),  nombre  de  la  planta:  latín 
técnico,  delphinium;  francés,  delphi- 
niufn, 

BelüAolde.  Adjetivo.  Historia  natu- 
ral. Que  tienen  la  forma  del  delfín.  || 
Masculino.  Ictiología,  Nombre  genéri- 
co de  los  cetáceos  que,  por  su  forma 
exterior,  se  parecen  á  los  delfines. 

EtimologíAi  De  delfín  i:  francés,  dA^ 
phinoide, 

BelÜAorriaeo.  Masculino.  Historia 
natural.  Género  de  crustáceos  que  al« 
cansan  un  gran  desarrollo,  cuyo  hobi» 
co  es  sumamente  delgado  y  de  una 
longitud  muy  considerable. 

Etimología.  Del  griego  delphis,  del- 
fín, y  rhygchos  (füyxoí),  pico:  francés, 
délphinorrhinque, 

BeUfMLiila.  Femenino.  Historia  na- 
tural. Género  de  mariscos  gruesos  y 
anacarados,  generalmente  erisados 
de  tubérculos  ó  de  espinas  más  ó  me- 
nos prolongadas. 

Etimología.  De  delfín  i, 

Belc»eero,  rs.  Adjetivo  anticuado. 
Delgado. 

BelgadftMiewte.  Adverbio  de  mo- 
do. Delicadamente.  ||  Metáfora.  Agu- 
da, ingeniosa,  discretamente. 

Etimología.  De  ddgada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Belflradea.  Femenino.  Sutilesa,  de- 
licadeza. II  La  cualidad  de  cenceño,  de 
pocas  carnes,  etc. 

Belcadeaa.  Femenino  anticuado. 
Dblgadbz.  II  Anticuado  metafórico . 
Agudeza,  ingenio,  sutileza. 

Etimología.  De  delgado:  catalán  an- 
tiguo, delgadesa, 

Beljradllio,  to.  Adjetivo  diminuti- 
vo de  delgado. 

Belcadffliino.  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  delgado. 

Beldado,  da.  Adjetivo.  Flaco,  cen- 
cefio,  de  pocas  carnes,  de  poco  grue- 
so. II  Anticuado.  Poco,  corto,  escaso. 
II  Metáfora.  Agudo,  sutil,  ingenioso,  || 
8e  aplica  al  terreno  ó  tierra  endeble, 
de  poca  substancia  ó  jugo.  ||  Hablan- 
do del  agua,  la  que  está  purificada  y 
sin  mezcla  de  partes  extrañas  que  la 
engruesen.  ||  Masculino.  Marina,  La 
figura  angosta  y  curva  oue  se  da  á 
las  embarcaciones  desde  la  línea  del 
agua  hasta  la  quilla,  en  la  dirección 
de  nroa  á  popa,  para  facilitar  la  en- 
traaa  y  salida  de  las  aj^uas,  y  que 
yendo  por  igual  á  reunirse  en  el  ti- 
món, contribuye  al  buen  gobierno  de 
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la  misma  nave.  |  Floral.  En  los  cna- 
-drúpedos  se  Uaman  asi  las  partes  in- 
feriores del  vientre  hacia  las  ijadas; 
?' en  las  canales  óreses  mnertas,  la 
alda.  II  Nombre  patronímico. 

Etimología.  De  ddieado:  catalán  an- 
ti^no,  ddgat,  da, 

DeliraBAHülento.  ICasonlino  anti- 
caado.  ADXLOASAicniírTo. 

BelirasAr.  Activo  anticuado.  Aoxl- 

«ASAR. 

BelJif .  Mascnlino.  Soldado  de  caba- 
llería ligera  del  ejército  turco. 

JDeliaeo,  •«.  Mascnlino  y  femeni- 
no. Habitante  de  Délos.  ||  Adjetivo. 
Concerniente  á  Délos  ó  &  sns  habitan- 
tes. II  EsTAfto  DBLÍAOo.  Sstaño  de  la 
isla  de  Délos,  ane  era  mn^  buscado 
en  la  antigüedad.  ¡|  Geometría,  Lláma- 
se DXLÍACo  el  problema  de  la  duplica- 
ción del  cubo,  propuesto  por  un  orácu- 
lo á  los  habitantes  de  Délos. 

BtimolooIa.  Del  latín  dHiáci,  los  ha- 
bitantes de  Delos^  dpliácuSf  lo  perte- 
neciente á  dicha  ciudad. 

Belfas.  Masculino.  Antigüedades. 
Nombre  del  navio  que  llevaba  á  los 
deliastas,  v  que  se  consideraba  como 
«agrado.  ([Femenino  plural.  Historia 
antigua,  f'iestas  atenienses  en  honor 
do  Apolo. 

£Tiiioi:.oaf  A.  Del  griego  di^ut^  (dé- 
liasK  formado  de  Ai¡Xoc  (dS4>s),  la  isla 
de  Délos,  ó  de  hi¡k¿^  (délos),  claro,  lu- 
minoso: rrancés,  delies. 
.  Bellmstas.  Masculino  pluraL  HuUy- 
ria  antigua.  Ciudadanos  de  Atenas 
^ue  se  escogían  cada  cinco  afios  para 
ir  á  ofrecer  en  Délos  un  sacrificio  á 
Apolo  cuando  se  celebraban  las  fies- 
tas ddianas  ó  ddiacas. 

Etimología.  Del  griego  SiaXiáaxaC 
(déliástaT},  formado  de  Ai^Xíoc  (Delios), 
-sobrenombre  de  Apolo:  francés,  dé- 
liastes, 

BeUberaelte.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deliberar.  ||  Besolu- 
cióU}  determinación.  ||  Beflexión,  pre- 
meditación, consideración.  ||  Anticua- 
do. La  acción  de  librar  á  alguno. 

Etimología.  Del  latin  adiberatío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  d«{t6e- 
rátus,  deliberado:  catalán,  deliberado; 
francés,  délibéraUon;  italiano,  deUde- 
razione, 

]>eU1»«r«d»Bi«Bte.  Adverbio  de 
modo.  Con  deliberación  ó  premedita- 
damente. 

Etimología.  De  deliberada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  delibera- 
dament;  francés,  délibérément, 

Deliberador,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Libkbtadob.  üsáDase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  deliberar:  latín,  deii- 
berátor;  catalán,  dMferador,  a* 


DellberaaüeAto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  librar. 

Etimología.  De  ddiberación:  latín, 
deliberáwéntum,  encargo^  orden. 

BcUberaate.  Participio  activo  d» 
deliberar.  j|  Adjetivo.  Que  delibera. 

Etimología.  Del  latín  ddiberans,  de^ 
liberantis,  participio  de  presente  de 
deUberáref  deliberar:  francés,  détíbé- 
ranl;  italiano,  deliberante, 

Deliberar.  Neutro.  Disourrir.  con- 
siderar, premeditar.  ||  Activo.  Deter- 
minar, resolver  alguna  cosa  con  pre- 
meditación. I  Anticuado.  Librar  de 
algún  peligro  ó  servidumbre. 

Etimología.  1.  Del  latin  deliberare; 
del  prefijo  intensivo  de  y  librare^  pe- 
sar; forma  verbal  de  llbra^  libra:  pro- 
vensal  y  catalán,  deliberar;  francés, 
déUbérer;  italiano,  deliberare, 

2.  De  de  y  liberar,  (Acadsmia.) 

BeUberatlve,  va.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  á  la  deliberación. 

Etimología.  De  deliberar:  catalán, 
déliberaHu,  va;  provencal,  deliberatiu; 
francés,  a<ai6^atiA*  italiano,  delibera^ 
ñvo;  latín,  ddiberátivus, 

Beliberatorle,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense.  Que  contiene  una  deliberación. 

Etimología.  De  deliberativo:  fran- 
cés, déliberatoire;  provenzal,  delibera" 
tori. 

DeUbraelóB.  Femenino  anticuado. 
Libxbtad,  por  rescate. 

BeUbraasleAto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  libertar. 

Bellbrarnaa.  Femenino  anticuado. 
Libertad,  rescate. 

Delibrar.  Activo  anticuado.  Deli- 
berar, determinar.  ||  Anticuado.  Li- 
bertar ó  poner  en  libertad.  ||  Anticua- 
do. Forense,  Dbspachab. 

Delleadamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  delicadesa. 

Etimología.  De  delicada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  ddicow»- 
ment;  provensal,  ddicadament;  fran- 
cés, aélicatement ;  italiano,  delicata- 
mente;  latín,  delicáté, 

DeUeades.  Femenino.  Debilidad, 
flaqueza,  falta  de  vigor  ó  robustes.  |) 
Metáfora.  Nimiedad,  escrupulosidad 
de  genio  que  se  ofende  ó  altera  de 
poco.  II  Suavidad,  dulzura,  agrado;  y 
así  se  dice:  cantó  con  gran  dxliga- 
i>BB.  II  Flojedad,  condescendencia,  in- 
dolencia. D  Dblioabbca. 

Etimología.  De  délioado,  (Acade- 
mia.) 

Delleadeaa.  Femenino.  Suavidad, 
dulsura.  1^  Sutilzba.  II  Fimüba.  ||  Aj^u- 
desa  de  ingenio.  ||  Metáfora.  Mira- 
miento, escrupulosidad. 

Etimología.  De  delicado:  catalán, 
ddicadesa;  francés,  dUicatesse;  italia- 
no, deiicatezza. 
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B^lleAdísUno,  bía.  Adjetivo  super- 
lativo de  delicado. 

Delicado,  da.  Adjetivo.  Suave,  blan- 
do, tierno.  ||  Débil,  flaco,  delgado,  en- 
fermiso.  ||  Quebradiso,  xioil  de  dete- 
riorarse; como:  vaso,  color  dblicado. 
II  Sabroso,  regalado j  gustoso.  B  Difí- 
cil, expuesto  4  contingencias;  como: 
funto  DSLiOADo,  materia  dilicada.  || 
Primoroso,  fino,  exquisito.  ||  Bien  pa- 
recido, agraciado;  como:  rostro  dbli- 
OADo,  facciones  dxligadas.  ||  Metáfo- 
ra. Sutil,  agudo,  ingenioso.  ||  Metáfo- 
ra. Suspicaz,  desoontentadiEO,  fáicil 
de  enojarse  ó  turbarse.  ||  Al  delicado, 
POCO  MAL  T  BisH  ATADO.  Aofráu  que  da 
4  entender  que  el  que  está  acostum- 
brado &  felicidades  se  abate  con  cual- 
quiera contratiempo,  como  al  que  se 
na  criado  siempre  sano  le  hace  m&s 
inipresión  la  mas  ligera  enfermedad. 

ÉmoLoaiA.  Del  latín  deiieátiia,  por 
ddiquátus,  forma  adjetiva  de  deLiquá- 
re.  compuesto  del  prefijo  intensivo  de 
y  Uquáre,  simétrico  de  lique$céref  deri- 
vado de  liqutdusy  liquido:  catalán,  de- 
licat^  da;  francés,  dAicat,  ate;  italiano, 
dHicato, 

Belleadnra.  Femenino  anticuado. 
Dblicadesa. 

PelleaasleBto.  Masculino  anticua- 
do. Dxlioadbca,  por  regalo  ó  delicia. 

]>elleta«  Femenino.  Gusto,  deleite, 
recreo»  placer. 

Etimología.  Del  latín  cieltcia,  deit- 
ütum  7  delicíae,  plural,  formas  de  d^i- 
eére,  déLidári.  deleitar:  catalán,  deli- 
cia; francés,  aéliee;  italiano,  delizia, 

]>ellelar»e.   Beoíproco  anticuado. 

DXLSITABSB. 

Etimología.  Del  latín  cielioiart.  (Aca- 
demia.) 

]>ellclo.  Masculino  anticuado.  De- 
licia, diversión. 

Etimología.  Del  latín  deitctum, 
(Academia.) 

l>«lletoaaaieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  delicia,  placer,  recreo,  gusto, 
diversión. 

Etimología.  De  d^iciosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  provensal  y  catalán, 
ddidosament;  francés,  ddicieusement; 
italiano,  dpliziosamente. 

BellelosIslfliOyflia.  Adjetivo  super- 
lativo de  delicioso. 

Belleloao,  aa.  Adjetivo.  Ameno, 
agradable,  gustoso. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  ddicidétis;  ca- 
talán, delicias f  a;  francés,  délicieux; 
italiano,  delizioso, 

Belleto.  Masculino  anticuado.  De- 
lito. 

Delleneseenela.  Femenino.  Quími- 
ca. Propiedad  que  tienen  ciertos  cuer- 
f>os  de  liquidarse  por  la  absorción  de 
a  humedad. 


Etimología.  De  delicue$cente:  fran- 
cés, déliquescence ;  italiano,  deUque^ 
cenza. 

I^ellemeaeemto.  Adjetivo.  Quimicau 
Lo  que  tiene  la  propiedad  de  liqui- 
darse lentamente  al  contacto  del  air» 
húmedo. 

Etimología.  Del  latín  deiiquéioens^ 
deliquéscentiSy  participio  de  presento 
de  deliquéicere.  liquidarse:  francés, 
déliquesctmt;  italiano,  déíiquescente;  ca<- 
taldoi,  deiiqüecent, 

BellflFO.  Masculino.  Zoclogia.  06- 
nero  de  coleópteros  de  las  cercanía» 
de  París. 

Dellira^lda.  Femenino.  Cirugia,  Ar* 
te  de  construir  y  de  aplicar  vendajes 
y  apositos,  y  esta  misma  aplicación. 

Etimología.  Del  bajo  latín  ddigátto; 
del  latín  ddigátiiSf  participio  pasivo 
de  deligáre,  li^ar  reiteradamente;  del 

Í»refíjo  intensivo  de  j  ligare,  ligar: 
ranees,  dAigaXion;  italiano,  dmgor 
zione, 

DelliratorlOy  ría.  Adjetivo.  Cirttgia^ 
Concerniente  á  la  deligación. 

Etimología.  De  deligación:  francés, 
déligatoire, 

I^eUnemeAsla.  Femenino.  La  con- 
dición de  delincuente. 

Etimología.  Del  latín  delinquéntia» 
(Academia.) 

DeUneweiito.  Participio  activo  de 
delinquir.  ||  Adjetivo.  Que  delinque, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología..  1.  De  delinquir:  cata- 
lán, delin^üentj  délinauint;  francés,  dé- 
linquant;  italiano,  delinquiente, 

2.  Del  latín  delinquen»^  déUnquénti^ 
(Academia.) 

BellmsAeléB.  Femenino.  Geometría, 
La  acción  y  efecto  de  delinear. 

Etimología.  De  ddinear:  latín,  déti- 
neátío;  catalán,  delineado;  francés,  dé- 
linéation;  italiano,  delineazione. 

Delineador,  ra.  Ac^etivo.  Que  se 
ejercita  en  delinear.  Úsase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  ddinear:  latín,  deli- 
nedtor;  catalán,  delineador,  a;  francés, 
délinéateur;  italiano,  ddineatore, 

Dellneaosento  ó  Dellneasalente. 
Masculino.  Dblibeaoióm. 

Etimología.  De  delineación:  catalán, 
delineament, 

Delineante.  Participio  activo  de 
delinear.  ||  Masculino.  El  que  se  dedi- 
ca al  arte  de  la  delineación. 

Etimología.  Del  latín  delineans,  ddi- 
neantis,  participio  de  presente  de  deii- 
neáre,  delinear. 

Delinear*  Activo.  Geometría,  Tra- 
zar los  perfiles  exteriores  de  cual- 
quier cuerpo.  I  IMetáfora.  Explicar  con 
menudencia  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  delinedre/.com- 
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puesto  del  prefijo  reiteratif  o  de  y  Zi- 
neáre,  forma  yerbal  de  linéa^  linea: 
catalán,  ddinear;  francés,  délinéer;  ita- 
liano, delineare. 

BeUnanlflileBto.  Mascnlino.  Deli- 
to ó  colpa. 

Etiiiolooía.  Be  deüriquir:  catalán, 
déLinquifnent. 

Bellnqnlr.  14  entro.  Quebrantar  al- 
guna ley  ó  mandato. 

Etimología.  Bel  latín  dAmquére, 
forma  del  prefijo  reiterativo  de  y  liiV' 
quére,  abandonar:  catalán  y  proven- 
sal,  deUfufu^;  francés,  dümquer;  ita- 
liano, ddtnquere. 

Bel|mtar.  Activo  anticuado.  Ceder 
ó  traspasar. 

Etimología.  Be  de  intensivo  y  (tní^í. 

I^ellnterar.  Activo  anticuado.  Bb- 

LIVTAB. 

BelUlar.  Activo  anticuado.  AliAab. 

I^ello,  11».  Adjetivo.  Natural  de 
Belos.  Usase  tamoién  como  sustanti- 
vo. II  Perteneciente  á  esta  isla  del  Ar- 
chipiélago. 

£ffiMOLOoí A.  Bel  latín  deitus, 

]>eU4nio*  Masculino.  Besmayo, 
desfallecimiento. 

Etimología.  Bel  latín  ddíqutum, 
forma  de  ddtnquere^  caer  en  falta:  ca- 
talán, d^J^rui;  francés,  deliquium^  pa- 
labra de  química. 

I^eliraaieiito.  Masculino  anticua- 
do   BXLIBIO. 

Etimología.  Bel  latín  déLircíniéntum, 

l^ellrante.  Participio  activo  de  de- 
lirar. II  Adjetivo.  Que  delira. 

EhiMOLOGíA.  Bel  latín  ddiram,  deli' 
rantis:  catalán,  delirant;  francés,  déli- 
rant;  italiano,  dHirante. 

]>ell]!mr.  Neutro.  Besvariar,  pertur- 
barse la  razón  por  alguna  enferme- 
dad. II  Metáfora.  Becir  ó  hacer  dispa- 
rates. 

Etimología.  Bel  latín  delirare;  del 

{>refijo  negativo  de  y  lira,  surco:  cata- 
án,  delirar;  francés,  délirer;  italiano, 
delirare. 

BellMo.  Masculino.  Besorden,  per- 
turbación, destemple  de  la  imagina- 
ción ó  fantasía,  originado  de  alguna 
enfermedad  ó  pasión  violenta,  fi  Me- 
táfora. Bespropósito,  disparate. 

Etimología.  Bel  latín  délirtum:  ca- 
talán, ddiri;  francés,  düire;  italiano, 
delirio, 

Delfriiua  tremeiui.  Masculino.  Be- 
lirio  con  grande  agitación  y  temblor 
de  miembros,  ocasionado  por  el  uso 
de  bebidas  alcohólicas. 

Etimología.  Bel  latín  d^Hrtum,  deli- 
rio, y  trémens,  temblón.  (Acadbmta.) 

DeliteseeneUi.  Femenino.  Medici- 
na, Besaparición  súbita  de  una  enfer- 
medad eruptiva  antes  de  haber  llega- 
do á  BU  terminación.  ||  Fenómeno  en 


virtud  del  cual  un  cuerpo  cristalisa- 
dopierde  su  agua  de  oristalisación. 

Et imología.  Bel  latín deliteacére, 
ocultarse;  compuesto  del  prefijo  inten-. 
sivo  de  y  latescércj  esconderse;  fre- 
cuentativo de  IcUercj  estar  oculto: 
francés,  délitescence;  italiano,  délites' 
cenza, 

l>«UtG.  Masculino.  Forense,  Culpa, 
crimen,  quebrantamiento  de  alguna 
ley.  II  DB  LBSA  majbstad.  El  que  se  co- 
mete atacando  la  vida  del  monarca, 
del  inmediato  sucesor  á  la  corona,  ó 
del  regente  ó  regentes  del  reino.  An- 
tiguamente se  aplicaba  esta  locución 
á  cualquier  acto  contrario  al  respeto 
debido  4  1&  persona  del  monarca^  y 
también  á  los  que  eran  atentatorios 
á  la  seguridad  del  Estado.  ||  hotobio. 
El  que  se  comete  ante  el  jues,  en  pre- 
sencia de  todo  el  pueblo,  ó  en  otra 
forma  que  conste  públicamente. 

Etimología.  Bel  latín  delictumy  si- 
métrico de  d^ictus,  abandonado;  par- 
ticipio pasivo  de  delinquéret  abando- 
nar: catalán,  deiicte;  francés,  délit;  ita- 
liano, delitto, 

]>«loBgar.  Activo  anticuado.  Alar- 
gar, prolongar. 

Etimología.  Be  d«,  y  el  latín  longus, 

largo.  (AOADBMIA.^ 

Belta.  Masculino.  Isla  de  figura 
triangular,  formada  en  la  desembo- 
cadura de  algunos  ríos,  y  narecida  á 
la  letra  griega  de  este  nombre. 

Etimología.  Bel  ^iego  Hkxa  (déUa); 
francés,  ddta;  italiano,  delta, 

Belto.  Prefijo  técnico,  del  griego 
déXxa  (delta),  nombre  de  la  cuarta  letra 
del  alfabeto. 

DeltoeArpeo,  pea.  Adjetivo.  Bota» 
nica.  Que  tiene  frutos  toiangulares. 

Etimología.  Bel  griego  oáíta,  A,  y 
karpós,  fruto:  francés,  deltoearpe, 

]>eltoe«rp09  pa.  Adjetivo.  Bblto- 
cIbpeo. 

Beltof d«G,  dea.  A  d j  e  t  i  v  o .  AnatO' 
mía.  Que  tiene  relación  con  el  múscu- 
lo deltoides. 

Etimología.  Be  cfeJtoútes:  francés, 
déttoidien, 

]>elteldea.  Adjetivo.  Be  figura  de 
delta  mayúscula.  Q  Anatomia,  Múscu- 
lo en  forma  triangular,  situado  en  la 
parte  superior  del  braso.  Usase  tam- 
DÍén  como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  Bel  griego  déXxa,  A,  y 
slSoc,  forma.  (Acadbmia.) 

I^eltetOA.  Masculino.  Astronomía, 
Constelación  boreal,  Uamada  por  otro 
nombre  triángulo. 

Etimología.  Bel  griego  delta. 

Beltare,  r».  Adjetivo.  Zoología,  Que 
tiene  la  cola  triangular. 

Etimología.  Bel  griego  delta,  A,  y 
ourá,  cola:  francés,  ddture. 
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]>eliibro.  Masculino.  Antigüedades, 
Templo  de  Ídolo  ó  el  mismo  ídolo.  || 
Fuente  en  que  «e  lavaban  los  que  en- 
traban en  los  templos. 

ETiMOLoalA.  Del  latín  ddúbrum, 
templo,  capilla  de  un  templo,  tronco 
de  árbol  sin  corteza  que  servía  de 
ídolo. 

.  Oelnela.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  compuestas. 

]>elaiflileBto«  Masculino.  Acción  de 
dealeir  y  diluir. 
.    ]>eliislvo,  TS.  Adjetivo.  EsoAftoso. 

Etiicolooía.  Del  latín  ddüsios,  en- 
gaño. (AOADBKIA.) 

BalvAoriameAto.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  engaño  6  artificio.    , 

Etimología.  De  delusoria  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

DelmsorlOy  ría.  Adjetivo.  Ehoa- 
.Aoso. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  ddusdriuSj  en- 
gañoso: forma  adjetiva  de  detusum, 
supino  ae  deludiré,  mofarse;  compues- 
to del  prefijo  intensivo  de  y  ludérey  ju- 
gar: francés,  délusoire. 

Bella,  lio.  Contracción  de  las  voces 

DB  BLLAf  DX   BLLO.  ||  DbLLO  COB    DBLI.0. 

Expresión  anticuada  con  que  se  expli- 
caba que  es  preciso  mezclar  la  duíini- 
ra  con  la  severidad,  sufrir  los  males 
con  los  bienes,  y  usar  de  templansa 
en  cuanto  se  hace.  |!  Expresión  fami- 
liar de  aue  se  usa  para  significar  la 
meada  de  cosas  opuestas  entre  sí. 

B^atactodo,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Semejante  4  un  demacio. 

Bentaelo.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  hongos  que  crece  en  las  par- 
tos secas  de  las  plantas. 

EtimolooIa.  Del  griego  daiiáTiov  (de^ 
niátion),  genitivo  de  di^fia  (déma)  hace- 
cillo, por  sem^anza  de  forma. 

Bemaelofl.  Masculino  plural.  Botá^ 
nica.  Subfamilia  de  hongos  hifomi- 
cetos. 

ETixoLoaíA.  De  demacio. 

I>eiiiaera«i6i&.  Femenino.  Pérdida 
de  carnes,  que  el  hombre  y  los  irra- 
cionales experimentan  por  falta  de 
nutrición,  por  enfermedad  ú  otras  cau- 
sas. 

EnifOLOOÍA.  Dedemacrar. 

Bemaerarae.  Becíproco.  Perder 
carnes,  enflaquecer  por  causa  física 
ó  moral,  usase  alguna  vez  como  acti- 
vo. 

ExixoLoaíA.  De  de,  y  el  latín  macrés' 
oérCf  enflaquecer.  (Aoadbmia.) 

Bemacairta.  Femenino.  Ambición 
de  dominar  en  una  facción  popular.  || 
Elpredominio  de  la  plebe. 

EriHOLoeíA.  Del  griego  ttiiioLx^'^^ 
(demagogia];  de  demos ^  pueblo,  y  agein, 
conducir:  catal&n,  demagogia;  francés, 
démagogie;  italiano,  demagogia. 


Beam^irl^o»  «a.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente k  la  demagogia  ó  al  dema- 
gogo. 

Etimología.  De  demagogia:  griego, 
SiQ^aYcOY^xóc  (démagógihós);  catalán, 
demagágich,  ca;  francés,  déniagogique; 
italiano,  demagógico. 

Beauigoirtano-  Masculino.  Furor 
por  la  demagogia, 

Etih OLoeÍA.  I5e  demagogia:  francés, 
de'magogisme. 

Bemagogo.  Masculino.  Jefe,  cabe- 
za ó  caudillo  de  una  facción  popular. 
I)  El  que  ]>ertenece  á  una  facción  po- 
pular, ó  sigue  sus  m&ximas. 

Etimología.  Del  griego  bruMftú'fÓQ 
(demagogos),  de  dij^og  (demos),  pueblo, 
y  &yo  (ágo),  conducir:  italiano  y  ca- 
talán, demagogo;  francés,  démagogue. 

Bemanda.  Femenino.  Súplica,  pe- 
tición, solicitud.  II  La  limosna  que  se 
pide  para  alguna  iglesia^  imagen  ú 
obra  pía.  |[La  tablilla  ó  imagen  con 
que  se  pide  limosna,  y  taznbién  el 
que  pide  limosna  para  alguna  obra 
pía.  II  Pbxoübta.  II  Busca  de  alguna  co- 
sa ó  persona.  j|  Empresa  ó  intento.  H 
Empeño  ó  defensa.  ||  Forense.  La  ac- 
ción que  deduce  en  juicio  el  actor, 
expresando  su  pretensión  en  derecho. 
1 1  El  mismo  escrito  que  deduce  la  ac- 
ción. II  Comercio.  Pedido  ó  solicitud 
aue  se  hace  de  alguna  mercanda.H 
^BMABDAS    T    RBSFÜB8TAS.     LaS    altcra- 

ciones  ó  disjputas  que  ocurren  en  al- 

fún  asunto.  ||  Comtbstab  la  dbmabba. 
rase.  Forense.  Presentarse  en  juicio 
Eara  contestarla.  ||  Ib  bn  dbmaxda  db... 
r  en  busca.  ||  Salib  1  la  dbmabda. 
Frase  metafórica.  Hacer  oposición  & 
alguno  ó  defender  alguna  cosa. 

Etimología.  De  demandar:  catalán, 
tlémancia;  francés,  demande;  italiano, 
dimanda. 

BentandaMe.  Adjetivo  anticuado. 
Apetecible,  digno  de  ser  buscado. 

Beoumdadero,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  destinada  para 
hacer  los  mandados  de  las  moinas 
fuera  del  convento.  ||  También  se  lla- 
man así  los  de  las  cárceles. 

Etimología.  De  demandar:  catalán, 
demandader,  a. 

Besaandado,  da.  Masculino  y  fe- 
menino. Forense.  Persona  á  quien  se 
pide  en  juicio  alguna  cosa. 

Etimología.  De  demandar:  latín,  de- 
mandátu^,  participio  pasivo  de  deman' 
dore:  catalán,  dem^nat,  da;  francés, 
demandé;  italiano,  dimandato. 

Bentandador.ra.  Adjetivo.  Quede- 
manda  ó  pide.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Masculino  y  femenino. 
Forense.  Persona  que  demanda  ó  pide 
alffuna  cosa  en  juicio.  ||  El  ó  la  que 
pide  limosna  con   alguna  demanda. 
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ETiifOLoafi.  De  demandar:  catal&n, 
demanador^  a. 

DeaiAiidABte.  Forense,  Participio 
activo  de  demandar.  Q  Adjetivo.  Que 
demanda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  demandan», 
demandantis^  participio  de  presente 
de  demandare:  catalán,  demananty  su- 
plicante; demandan^,  el  que  entabla 
una  demanda  ante  la  justicia;  fran- 
cés, demandant;  italiano,  demandante, 

I^emsiidansa.  Femenino  anticua- 
do. Demanda,  acción  ó  derecho. 

DeMABdar.  Activb.  Pedir,  rogar, 
11  Apetecer,  desear.  ||  Forense,  Deducir 
en  juicio  ó  exponer  el  actor  su  acción 
ó  derecho.  ||  Anticuado.  Pbeountab.  II 
Anticuado.  Intentar,  pretender.  |¡  An- 
ticuado. Hacer  cargo  de  alguna  cosa* 

Etimología.  Del  latín  demandire^ 
encargar,  fiar,  cometer;  del  prefijo 
intensivo  de  y  mandare,  mandar:  ca- 
talán, demanar,  demandar;  francés, 
demander;  italiano,  diniandare, 

Hevaanial.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  dimana  ó  se  deriva  de  alguna 
cosa,  ó  corresponde  á  ella. 

Etimología.  Del  latín  demanáre, 
manar,  brotar.  (Academia.) 

Deaiarea.  Femenino.  Partida  de 
juego  en  que  se  descuentan  puntos 
en  vez  de  marcarlos.  R  Sustantivo  y 
adjetivo.  Historia  antiffua.  Magistra- 
do que  estaba  á  la  cabeza  de  una  de- 
mar  quí  a  (distrito  ó  división  territO" 
rial  ae  los  atenienses)  ó  distrito  del 
Ática. 

Etimología.  1.  De  des  y  marcar,  pa- 
ra la  primera  acepción. 

2.  Del  griego  dfjjioc  (dñmos\  pueblo, 
y  ápxjl  (ar<^e),  principio,  principal, 
para  la  segunda:  latín,  aemarchus, 
que  es  el  griego  di^apx^C  (démarchos), 

]>eii»«reael6ii.  Femenino.  Señala- 
miento de  confines  ó  límites  de  al^ún 
reino,  provincia  ó  terreno.  j|  Manna. 
El  acto  de  demarcar.  {)  Línea  de  de- 
marcación. Historia,  Meridiano  de  los 
Azores  que  el  papa  Alejandro  VI,  es- 
cogido como  arbitro  entre  España  y 
Portugal,  fijó  por  límites  á  los  descu- 
brimientos y  conquistas  de  estas  na- 
ciones en  las  Indias.  Según  esta  divi- 
sión, las  orientales  fueron  asignadas 
á  los  portugueses  y  las  occidentales 
á  los  españoles.  De  aquí  procede  el 
llamarse  línea  de  demarcación  la  que 
separa  los  estados,  las  provincias  y 
unos  países  de  otros.  |!  Metáfora.  Se 
dice  de  los  límites  trazados  entre  dos 
poderes  políticos,  administrativos  ú 
otros,  para  determinar  sus  atribucio- 
nes respectivas. 

Etimología.  De  demarcar;  del  latin 
bárbaro  demarcare,  formado  de  mar- 


ca, que  en  la  Edad  Media  significó 
frontera,  límite:  catalán,  demarcado; 
francés,  démarcation, 

]>eBi»re»dor ,  rs.  Adjetivo.  Qué 
demarca.  Usase  también  como  sus* 
tantivo. 

Etimología.  De  demarcar:  catalán ^ 
demarcador,  a» 

I^eaiArear*  Activo.  Delinear,  seña- 
lar los  límites  ó  confines  de  algún 
país  ó  terreno.  ||  Marina,  Señalar  por 
medio  de  la  brújula  la  dirección  6 
rumbo  á  que  corresponde  algún  cabo, 
islas,  tierras,  costas  ó  velas,  etc. 

Etimología.  De  de  y  marcar:  cata- 
lán, demarcar;  francés,  démarquer, 

Deasareo.  Masculino  anticuado. 
Demarca. 

DeatAranfa.  Femenino.  Antigüeda" 
des  griegas.  Nombre  de  ciertos  distri* 
tos  territoriales  en  Ática,  gobernado» 
por  un  demarca. 

EnMOLOof  A.  Del  griego  SY]}iapWa  (de- 
marchia);  de  Sfí^ioc  (dimos),  pueblo,  y 
arche,  mando:  latin,  demarchta;  fran* 
oes,  démarMe, 

JDemarrarae.  Beciproco  anticuado. 
Extraviarse  ó  descarrilarse. 

Bentáa.  Adverbio  de  cantidad.  Ade-> 
MÁS.  I!  Adjetivo.  Precedido  de  los  ar- 
tículos lo,  la,  los,  las,  lo  otro,  la  otra, 
los  otros  ó  los  restantes,  las  otras.  En 

Í»lural  se  usa  muchas  veces  sin  articu- 
o;  verbigracia:  Juan  y  dbmís  compa- 
ñeros; y  también  se  dice  solamente 
dbmIs  en  signiQcación  de  y  otra»  per» 
sanas  ó  cosas^  en  cuyo  caso  equivale  al 
et  celera  latino,  de  frecuente  uso  en 
castellano.  ||  Estar  demás.  Frase  fami- 
liar con  que  se  explica  que  alguní^ 
persona  ó  cosa  es  inútil  ó  superflua.  |f 
I^OR  DEMÁS.  Modo  adverbial.  I¡n  vano, 
inútilmente.  ||  Excesivamente,  dema- 
siado. 

Etimología.  Preposición  de  y  adver- 
bio más:  catalán,  aemés, 

Bentasf».  Femenino.  Exceso.  B  In- 
solencia, descortesía,  desafuero.||Mal- 
dad,  delito,  arrojo.  ||  En  demasía.  Mo- 
do adverbial.  Demasiadamente,  con 
exceso. 

Etimología.  De  demás,  demasiado: 
catalán,  desmcisia,  deniasia, 

I^emaaladaineiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  demasía. 

Etimología.  De  dema^^iada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  demasiada^ 
ment. 

]>emasi»do,  d*.  Adjetivo.  Excesi- 
vo, sobrado.  ||  Anticuado.  El  que  ha- 
bla ó  dice  con  libertad  lo  que  siente. 
II  Adverbio  de  modo.  Demasiadamente. 

Etimología.  De  demasía:  catalán, 
demasiat,  da, 

Dembo.  Masculino.  Especie  de  tam- 
bor que  usan  los  negros  en  Loango» 
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•BtimologU.  Vocablo  indígena. 
^  Heuiedlar.  Activo  anticuado.  Par- 
tir,  dividir  en  mitades  alguna  cosa.  |' 
Anticuado.  Cumplir  la  mitad  del  tiem- 
po, edad  ó  carrera  que  se  ha  de  vivir 
ó  andar.  ||  Anticuado,  usar  ó  gastar 
alffuna  cosa,  haciéndole  perder  la  mi- 
tad de  su  valor.  |j  Dbmbdiab  la  confe- 
sión. Véase.  Oohpesión. 

EriMOLoaf  A.  Dedej  mediar, 

]>eMeiiel«.  Femenino.  Locura,  tras- 
tomo  de  la  razón. 

Btiiiolooía.  Del  latín,  dehien^:  ca- 
talán, demencia;  francés,  démenee;  ita- 
liano, demenza. 

DenteAse.  Masculino.  Medida  de 
áridos  usada  entre  los  antiguos  ro- 
manos, V  equivalente  á  cuatro  me- 
dios. II  Algunos  lo  toman  por  la  canti- 
dad mensual  de  trigo  que  se  distri- 
buía á  cada  soldado.  ||  JEtación  men- 
aual  de  trigo  que  el  esclavo  recibía 
de  cinco  medios  (48,88  litros),  pesaba 
unos  41  kilogramos  y  se  distrioula  el 

Srimer  día  de  cada  mes.  A  veces  fué 
e  cuatro  medios. 

Etimología.  Del  latín  deménaum, 
derivado  de  deméttor,  medir  exacta- 
mente. 

^«vaeAtar.  Activo.  Hacer  perder 
el  juicio  á  alguno,  usase  más  corntiin- 
mento  como  reciproco. 

EnifOLoalA.  De  demente:  latín,  de- 
menXáre^  estar  fuera  de  rasón,  hacer 
perder  el  juicio:  catalán,  dementarse, 

]>eBieiite;  Adjetivo.  Medicina,  El 
que  está  loco  ó  falto  dé  juicio. 

EtivolooIa.  Del  latín  démens,  de' 
mentís;  del  prefijo  negativo  de^  sin, 
fuera,  y  mens,  mentís,  la  mente:  cata- 
lán, dementf'ÍTSknoés,  cí^m«n¿;  italiano, 
demente. 

JDenterfldo.  Adjetivo  anticuado. 
Abatido,  hundido. 

Etimología.  Del  latín  demirgére,  su- 
mergir, sepultar.  (Aoadimia.) 

I^eaiérito.  Masculino.  Falta  de  mé- 
rito. II  Acción  por  la  cual  se  desmo- 
rece. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de 
y  mérito:  catalán  demérit;  francés,  cM- 
márite;  provenzal ,  demerit,  demerite; 
italiano,  demerito, 

Demeritorio,  rl».  Adjetivo.  Lo  que 
desmerece. 

Etimología.  De  demérito:  catalán, 
den\eritorí;  francés,  démériloire, 

Beaiotrlo.  Masculino.  Química,  Si- 
nónimo de  cerio.  ||  Nombre  griego  de 
varón. 

Etimología.  Del  griego  Sii][ii^T)p  (dé" 
tnétér):  francés,  démétrium, 

JDentétmlas.  Femenino  plural.  Hit- 
loria  antigua.  Himnos  que  se  cantaban 
en  loor  de  Ceres  y  Proserpina. 

Etucología.  Del  francés  démétrtdes. 


Femenino  plural.  Germa^ 
nía.  Medias,  calzas. 

I^eatleeriTO.  Masculino.  El  primer 
magistrado  do  ciertas  ciudades  del 
Peloponeso. 

Demlentra.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Misntbas. 

]>eBileiitres.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Dbmibntba. 

I^entlirar.  Activo  anticuado.  Disi- 
par ó  esparcir. 

Etimología.  De  de  intensivo  y  miga, 

DoMalBlén.  Femenino.  Sumisión, 
abatimiento. 

Etimología.  Del  latín  demissto,  la 
acción  de  bajar,  de  decaer,  de  abatir- 
se; forma  sustantiva  abstracta  de  cfó- 
misstM,  demitido:  catalán,  dem^issió; 
francés,  démission, 

BoMsltlr.  Activo  anticuado.  Dimi- 

TIB. 

Etimología.  De  dimitir:  latín,  demit' 
tere,  echar  hacia  abajo;  del  prefijo  ne- 
gativo de,  fuera,  y  mitiére,  enviar. 

l^emiariro.  Masculino.  Filosofía, 
Nombre  con  que  desig^nan  los  plató- 
nicos al  Creador,  ser  intermedio  en- 
tre la  divinidad  y  la  criatura.  ||  Htsto* 
ría  antigua.  Magistrado  de  ciertas 
ciudades  de  Grecia.  ||  Ertídidón.  Títu- 
lo de  una  comedia  de  Tnrpilio. 

Etimología.  Del  griego  dijfuoópYOC 
(dSmioúrgosJ,  hombre  que  trabaja  por 
el  bien  publico;  formado  de  d5}|ioc  (dé- 
mosj,  pueblo,  y  ¿pyóv  (ergón),  obra, 
trabajo:  francés,  demiurge, 

]>efliocr«cIa.  Femenino.  Qobierno 
popular. 

Etimología.  Del  griego  dijiiexpatCa 
(démokratia);  de  demos,  pueblo,  y  krá' 
tos  (xpdto^),  poder,  autoridad:  cata- 
lán, democracia;  francés,  démocratie; 
italiano,  democrazia. 

Demóerata.  Adjetivo.  El  partida- 
rio de  la  democracia,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  democracia:  catalán, 
demócrata;  francés,  démocrate;  italia- 
no, demócrata. 

]>eBioerátieaBieiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  democrática. 

Etimología.  De  democrática  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  demO' 
craticament;  francés,  démocratique' 
ment;  italiano,  democráticamente. 

Doflioerátleo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  la  democracia. 

Etimología.  De  democra^da:  griego, 
Sii]{jioxpacxixóc  (démokratikós);  catalán, 
democrátich,  ca;  francés,  démocratigue; 
italiano,  democrático. 

DenioerAtiaar.  Activo.  Oonducir  á 
la  democracia,  hacer  demócrata.  || 
Neutro.  Esparcir  principios  democrá^ 
ticos.  II  Portarse  como  demócrata* 
Usase  también  como  recíproco. 
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EtixocooIa.  Be  democráUeo:  fran- 
jea, démocratiser, 

lOémkodo»  Mascnlino.  Género  de  co- 
leópteros de  las  islas  Filipinas. 

j>eaiélllo,  la.  Adjetivo.  Amigo  del 
pueblo. 

StxmolooU.  Del  griego  démaSf  pne- 
blOy  7  philoij  amante. 

]|>«fliaireroAte.  Masenlino.  Antigüe^ 
dades.  Anciano  del  pneblo,  en  la  anti- 
gua Grecia. 

Etixolooía.  Del  griego  demos,  pne- 
^lOf  y  gerán,  anciano. 

]>eai6vMuR>.  ICasonlino.  El  que  se 
dedica  &  la  demografía. 

Etimología.  De  demografía:  francés, 
démographe. 

]>efliograffs.  Femenino.  Didáctica, 
Descripción  de  los  pueblos,  bajo  el 
punto  de  vista  de  los  domicilios,  de 
las  profesiones,  de  las  edades,  como 
si  fuese  la  historia  natural  de  la  so- 
ciedad. 

Etiholociía.  Del  griego  demos,  pue- 
blo, y  graphéiny  describir:  francés,  dé' 
mographie. 

Demograflar.  Activo.  Practicar  la 
demografía. 

EtiholcoÍa.  De  demografía:  francés, 
iiémographier. 

I^emográlleo,  ea.  Adié  ti  v  o .  Gon- 
oerniente  á  la  demografía. 

Etiicolooía.  De  demografía:  francés, 
démographique» 

Dentoledery  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
xnuele.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etiiiolooía.  De  demoler:  latín,  de* 
molitor;  francés,  démolisseur, 

]>emoler.  Activo.  Deshacer,  arrui- 
nar. 

Etimología.  Del  latín  demciiri,  de- 
rribar; del  prefijo  negativo  de  y  molU 
rif  amontonar,  construir,  derivado  de 
moles f  mole:  catal&n,  demolir;  proven- 
sal,  demolhir;  francés,  démólir;  italia- 
Bo,  demolire, 

BemolieiéA.  Femenino.  La  acción 
7  efecto  de  demoler,  arruinar  ó  des- 
truir algún  edificio,  pared,  etc. 

Etimolooía.  Del  latín  demolUio;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  demoUtus, 
demolido:  catalán,  demolido;  proven- 
sal,  demolition;  francés,  démolition; 
italiano,  demolizione, 

Beatonlaca.  Femenino.  Historia  ede- 
Mástica,  Secta  de  anabaptistas,  la  cual 
•enseflaba  que  los  demonios  se  salva- 
rían al  fin  del  mundo. 

Etimología.  De  domoniaco:  bajo  la- 
tín, daemoniaca;  catalán,  demoniaca, 

ventoniaeo,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
«e  atribuye  ó  pertenece  al  demonio.  O 
Ehdbmohiado,  primera  acepción,  usa- 
«e  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  8ou|ioviax¿c 


fdaimoniakós}:  latín,  daemoniáetu;  ca- 
talán, dem^níachf  da;  provensal,  demo* 
niayx;  francés,  démoniaque;  italiano, 
demoniaco, 

Bemonlado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Ehdbmohiado,  ó  el  que  está  poseí- 
do del  demonio.  Usábase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  demonio, 

BeaioiilaL  Adjetivo  anticuado. 
Diabólico. 

Etimología.  De  demonio, 

Dentoníeola.  Masculino.  El  gentil 
que  da  culto  y  adoración  al  demonio. 

Etimología.  Del  latín  daemóníoóla; 
de  daemáníum  y  colére,  adorar:  fran- 
cés, démonicole. 

DeaiOAlo.  Masculino.  Diablo.!  iÜsa- 
se  aún  en  algunas  frases  con  el  sig[ni- 
ficado  que  tenia  entre  los  gentiles 
como  sinónimo  de  obvio  ó  do  ser  so- 
brenatural; por  ejemplo,  cuando  se 
dice:  bl  dbmohio  de  Sócrates.  ||  Bbvbs- 

tIbSBLB  1  UVO  BL  DBMOVIO  ó  BL  DIABLO. 

Frase  metafórica.  Encolerisarse  de- 
masiadamente, irritarse.  |[  Sbr  algü- 
vo  UB  DBMOHio.  Frasc  familiar  con  que 
se  da  á  entender  la  demasiada  per- 
versidad, travesura  ó  habilidad  de  al- 
guno. II  POBBBSB  HBGHO   ÜV  DBMOHIO,  Ó 

GOMO  üB  DBMOBio.  Fraso.  Encoleri- 
sarse. 

Etimología.  Del  griego  da¿}ittv  (dai* 
mon),  genio:  latín,  daemon  y  daemÓ- 
ntum^  espíritu,  inteligencia,  diablo, 
espíritu  matíguo:  italiano,  demonio; 
francés,  démon;  provenzal,  demoni;  ca- 
talán, dimoni» 

DemoAlflBio.  Masculino.  Creencia 
en  los  demonios. 

Etimología.  De  demonio: francés , 
démonisme, 

BemoMlata.  Común.  El  ó  la  que 
cree  en  los  demonios. 

Etimología.  De  demonismo:  francés, 
démoniste, 

]^«fliOAoera«ia.  Femenino.  Influen- 
cia de  los  demonios. 

Etimología.  Del  friego  daimón,  do- 
monio,  y  krátos,  poder:  francés,  démo" 
nocratie, 

Deatonegrafia.  Femenino.  Trata- 
do de  la  naturaleca  y  de  la  influencia 
de  los  demonios. 

Etimología.  Del  griego  daimón,  de* 
monio,  y  grapheíny  describir:  francés, 
démonographie. 

liento Aogr afleo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  demonografla. 

Dentoiiógrafs.  Masculino.  El  que 
escribe  acerca  de  los  demonios. 

Etimología.  De  demonografia:  cata- 
lán, demonógrafo;  francés,  de'monogro" 
phe, 

BeMaonélatra.  Común.  El  ó  la  que 
adora  á  los  demonios. 
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ETUfOLooiA.  Be  demonoUUria:  fran- 
cés, déntonoldlre. 

Bentomolatrfa*  Femenino.  Adora* 
ción  de  loe  demonios. 

Etimología.  Bel  griego  daitndn^  de- 
monio, 7  Xa-cpttktv  (UUreúin),  adorar: 
oatal&n,  demonolcUria;  francés,  démo- 
nolátrie, 

Bemoiiolátrleo,  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  4  la  demonolatriá. 

Bemonologfa.  Femenino,  Tratado 
sobre  los  demonios. 

Etimología.  Bel  griego  daimón,  de- 
monio, y  lógos,  tratado:  francés,  démo' 

BentoAolégleOy  ea.  Adjetivo.  Beia- 
tivo  á  la  demonologla. 

EtimolooIa.  Be  demonologia, 

]>efli«Aélego,  ga*  Masonlino  y  f e- 
menino.  El  ó  la  qne  se  ocapa  de  la  de* 
monologla. 

BeaiaMoinaACia.  Femenino.  Facul- 
tad de  leer  en  el  porvenir,  por  las  ins- 
piraciones de  un  demonio. 

Etimología.  Bel  griego  daítnó»,  de- 
monio, y  niantéia  (^avxeta),  adivina* 
ción:  francés,  démonomande. 

]>efliOAoiiuuifa.  Femenino.  Aíedtci- 
no.  Variedad  de  enajenación  mental, 
en  qne  el  enfermo  cree  que  está  po- 
seído de  un  demonio. 

Etimología.  Bel  griego  daffiov  (dai" 
rn&n),  demonio^  y  (lavia  (manía),  furor: 
catalán,  demonomania;  francés,  dém4>' 
nomanie. 

BentomoBianlAtleo,  ea.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  tiene  demonomanía. 

DemonóiiuuiOy  a».  Adjetivo.  Medi' 
ciña,  iBnfermo  atacado  de  demonoma- 
nia. 

Etimología.  Be  demonomania:  fran- 
cés, démonomane. 

DentoBOfliAiitieo,  ea.  Adjetivo,  Be- 
ferente  á  la  demonomanoia.  ||  Mascu- 
lino y  femenino.  Persona  que  practi- 
ca la  demonomanoia. 

DentonstralilUdad.  Femenino.  Bs- 
mostbabilidad. 

DemoaatraMe.  Adjetivo  anticua- 
do. Bsmostrabli. 

Demonstraelén.  Femenino  anti- 
cuado. BSMOSTRAOIÓN. 

Demomstraáory  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  demuestra.  Usábase  tam- 
bién como  sustantivo. 

DemonstraasleBto.  Masculino  an- 
ticuado. BSMOSTBAMIBHTO. 

BeMtaaatrar.  Activo  anticuado.  Bb- 

M08TBAB. 

¡Beaioiitrel  Interjección  familiar 
de  que  nos  valemos  para  significar 
sorpresa  y  maravilla. 

Etimología.  Be  demonio:  catalán,  dp- 
motre. 

BeBioft«Jo.  Masculino  diminutivo 
de  demonio. 


Beatote.  Masculino  anticuado,  jy^» 
Mono. 

BeaMftaelo.  Masculino  diminutivo 
de  demonio. 

Etimología.  Be  demoño:  catalán,  di^ 
monió, 

l>«Maora.  Femenino.  Tardansa,  di*- 
lación.  II  Entre  los  mineros  de  Indias, 
la  temporada  de  ocho  meses  que  de- 
bían trabajar  los  indios  en  las  minas. 

Etimología.  Be  demorar:  latín,  de^ 
morátío,  forma  sustantiva  abstracta 
de  demoráttiSf  demorado:  catalán,  de" 
mora;  provensal,  demor,  masculino; 
demora,  femenino,  francés:  demeure; 
italiano,  dimora, 

BentoraRaa.  Femenino  anticuado.. 
Bbmoba. 

Benterar.  Activo.  Bbtabdab.  ||  Nea- 
tro.  Betenerse  ó  hacer  mansión  en  al- 
guna parte.  ||  Activo.  Marina,  Corres- 
ponder un  objeto  á  un  rumbo  ó  diree- 
ción  determinada,  respecto  á  otro  la- 
gar ó  al  paraje  desde  donde  se  de- 
marca. 

Etimología.  Bel  latín  demorari,  dal 
prefijo  intensivo  de  y  morari^  detener^ 
se,  pararse:  provenzal  y  catalán,  de- 
morari  francés,  demeurer;  italiano,  di' 
moran, 

Bentastrabilldad.  Femenino.  Sus- 
ceptibilidad de  demostración. 

Etimología.  Be  demostrable:  francés, 
démonttrabilité, 

BeatostraMe.  Adjetivo.  Lo  qne  se 
puede  demostrar. 

Etimología.  Be  demostrar:  latin^ 
demonstrábilis;  italiano,  dimostrbbile; 
francés,  demostrable;  catalán,  demos'- 
trable. 

Beatostrableatente.  Adverbio  de 
modo.  Be  un  modo  demostrable. 

Etimología.  Be  demostrable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catiJán,  demos^ 
troMement;  latín  posterior,  demonstra' 
bütter. 

BentostraelóB.  Femenino.  Prueba 
de  alguna  cosa  por  principios  ó  he- 
chos ciertos.  II  Manifestación,  señala- 
miento. 

Etimología.  Bel  latín  demonstrátlo, 
razonamiento  que  prueba  y  conven- 
ce, forma  sustantiva  abstracta  de  de- 
monstrátiMf  demostrado:  catalán^  de- 
mostrado, prueba  de  una  cosa  por 
principios  ciertos;  provensal,  demos- 
tralio;  francés,  démostrcUion;  italiano, 
dim-ostrazione, 

Bemeatradaateate.  Adverbio  de 
modo.  Be  una  manera  demostrada  ó 
probada. 

Etimología.  Be  demostrada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Bentostrador,  jra.  Adjetivo.  Que 
demuestra,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 
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Etimología.  Del  latín  demonstrdtor: 
catalán,  demostrador,  a;  francés,  dé- 
monstrateur;  italiano,  dimostratore. 

]>emostramleiito.  Masculino  anti- 
cuado. La  indicación  ó  acción  de  se- 
ñalar alguna  cosa. 

Bemostransa.  Femenino  anticua- 
do. Muestra,  alarde  ó  revista. 

Etimología.  De  demostración:  cata- 
lán antiguo,  demostransa. 

I^emostirar.  Activo.  Probar  algu- 
na cosa  por  principios  ó  hechos.  ||  Ma- 
nifestar, señalar,  aeelarar.  ||  Anticua- 
do. EnskAab. 

Etimología.  Del  latín  demonstrare^ 
hacer  ver  con  evidencia,  exponer  cla- 
ra 7  distintamente,  explicar;  del  pre- 
fijo intensivo  de  y  monstráre^  mostrar: 
italiano,  dimostrare;  francés,  dimon" 
trer;  provenzal  y  catalán,  demostrar» 

Bemostratlvameiite.  Adverbio  de 
modo.  Clara,  ciertamente. 

Etimología.  De  demostrativa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  ca calan,  demos- 
trativamení;  francés,  démonstrative" 
mént;  italiano,  dimostrativamente;  la- 
tín, denumstráttvé, 

Bemoatratliro,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  demuestra.  ||  Gramática.  Véase 
Itronombbe. 

Etimología.  Del  latín  demonstráti- 
VU8:  catalán,  demostratiu^  va;  portu- 
gués, demonstrativo;  francés,  demons- 
tratif;  italiano,  dim^ostrativo, 

I^emota.  Masculino.  Historia  anti- 
gua. Ciudadano  recomendable  de  un 
mismo  pueblo,  en  la  antigua  Ática. 

Pem6tteo,  ea.  Adjetivo.  Antigüedor 
des.  Se  aplica  á  lo  escrito  en  caracte- 
res vulgares,  con  relación  á  lo  escri- 
to en  jeroglíficos,  ó  en  la  escritura 
especial  que  usaban  los  sacerdotes  de 
Egipto  y  de  otras  naciones  antiguas. 

Etimología.  Del  griego  8s{jiootixóc 
ídemostikós),  popular;  de  demos,  pue- 
blo: ñrancés,  demotique. 

Dentadaeidn.  Femenino  anticuado. 
Mudanza,  mutación. 

Etimología.  Del  latín,  demutdtio, 
forma  sustantiva  abstracta  de  demu- 
tátus,  demudado. 

Bemudamieato.  Masculino  anti- 
cuado. Mutaciób. 

]>emadar.  Activo  anticuado.  Mu- 
dar, variar.  ||  Alterar,  disfrazar,  des- 
figurar. II  Becíproco.  Alterarse,  in- 
mutarse. 

Etimología.  Del  latín  demutáre, 
compuesto  del  prefijo  intensivo  de  y 
mutare,  mudar. 

De  mu  es  a.  Femenino  anticuado. 
Muestra  ó  demostración. 

Etimología.  De  demuestra, 

Demuestra.  Femenino  anticuado. 
Señal,  demostración  ó  ademán. 

Etimología.  De  demostrar, 
TonoU 


IDemnleente.  Adjetivo.  Medicina, 
Emolixntb.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  demütcens, 
demtdcentiSf  participio  de  presente  de 
d^emidcére,  halagar,  acariciar. 

Demulelente.  Adjetivo  anticuado. 
Medicina.  Demulcente. 

Demulelr.  Activo  anticuado.  Ha- 
lagar, recrear. 

ETIMOLOGÍA.  Del  latín  demulcére, 
manosear,  hacer  caricias,  y  figurada- 
mente, encantar;  del  pre^jo  intensivo 
de  y  mtdcére,  tocar  blandamente. 

DemuLlalvo,  va.  Adjetivo.  Medicina, 
Demulcente. 

Demab.  Masculino.  Astronomía,  Es- 
trella de  primera  magnitud  en  la 
constelación  del  Cisne. 

Etimología.  Del  árabe  dhenab,  cola: 
francés,  denab. 

Denante,  tea.  Adverbio  de  tiempo 
anticuado.  Antes. 

Etimología.  De  (i6,  n  eufónica,  y 
ante:  de-r^ante^  denante, 

Denarlo.  Masculino.  Cierta  mone- 
da de  plata  en  tiempo  de  los  roma- 
nos. 

Etimología.  Del  latín  denárius,  so- 
brenfendiéndose  numus,  (Academia.) 

DenarlOy  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
contiene  el  número  de  diez,  usase 
más  como  sustantivo  en  la  termina- 
ción masculina. 

Etimología.  Del  latín  denárius; 
de  deni,  diez:  catalán,  cienart;  francés, 
dénaire;  italiano,  denario, 

Denatnrar.  Activo  anticuado. 
Dbsnatübalizab. 

Etimología.  De  de  negativo  y  natu- 
ra; francés,  dénaturer;  italiano,  snaiU' 
rare, 

Desde.  Adverbio  de  tiempo  y  lugar 
anticuado.  De  allí,  de  él  ó  de  ella, 
desde  allí. 

Etimología.  Del  latín  deinde»  (Aca- 
demia.) 

Beadráirata.  Femenino.  Mineralo- 
gía. Ágata  arborizada  naturalmente. 

Etimología.  Del  griego  té^po^  (dén^ 
dron),  árbol,  y  ágata:  francés,  dendra- 
gate,  dendrachate. 

Dendriforme.  Adjetivo.  Botánica. 
Dendboídeo.  Dícese  de  las  plantas 
criptógamas,  que  por  su  ramincación 
se  parecen  á  un  arbolito. 

Etimología.  Del  griego  dévdpov  {'den- 
dron),  árbol,  y  forma:  vocablo  hí- 
brido. 

Dendrita.  Femenino.  Mineralogía, 
Dibujo  natutal  ramificado,  que  se 
observa  en  varias  substancias  mine- 
rales. II  Femenino  plural.  Tirolitas. 

Etimología.  Del  griego  devdpCTvjg 
(dendrítes);  de  déndron,  árbol:  catalán, 
dendrita;  francés,  dendrite, 
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P«ndritleo,  e«.  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  piedras  que  presentan  arbori- 
saciones. 

Etimología.  De  dendrita:  francés, 
dendriiique. 

Deiidrltliis.  Femenino.  Zoología, 
Género  de  moluscos,  cuyas  aberturas 
están  ramificadas. 

ErmoLoalA.  De  dendrita. 

Dendrobato,  ta.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  se  mantiene  habitualmente  en  los 
árboles. 

EnicoLoalA.  Del  grieg^o  déndron,  ár- 
bol, y  pdxiQg  (bátésjf  que  camina:  fran- 
cés, d^drobate, 

Hemdródroflio,  nta.  Adjetivo.  Zoo- 
logia,  Que  corre  por  los  árboles. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  drómos,  carrera. 

]>endrófkiro.  Sustantivo  y  adjeti- 
vo. Histpria  natural.  Que  roe  la  ma- 
dera. 

EtimolooIa.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  p^a^^n,  comer:  francés,  dendro- 
phage. 

]>eiidrófldo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
Semejante  al  dendrofis. 

Etimología.  De  dendrofis, 

Dendrofls.  Masculino.  Género  de 
serpientes  que  habitan  en  los  árl>ole8 
en  Asia  y  África. 

Etimología.  Del  griego  déndron^  ár- 
bol, y  óphis,  serpiente. 
.   Dendrofdria. Femenino.  Historia 
antigua.  Ceremonia  en  que  se  llevaban 
y  plantaban  árboles. 

Etimología.  De  dendróforo:  francés, 
dendrophorie, 

Dendrófdro.  Masculino.  Nombre  de 
los  que  en  alguna  fiesta  llevaban  ár- 
boles en  honor  de  al^ún  dios. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  phorós,  portador:  catalán,  den- 
dróforo; francés,  dendrophore. 

Dendroflrraffa.  Femenino.  Botáni- 
ca. Historia  de  los  árboles  ó  trazado 
sobre  los  árboles. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  graphein^  describir:  francés, 
dendrograpnie. 

Dendroirráfleo,  ca.  Adjetivo.  Bela- 
tivo  á  la  dendrografla. 

I><)^drdirrafé.  Masculino.  El  que 
compone  tratados  acerca  de  los  ár- 
boles. 

Bendroldo,  da.  Adjetivo.  Que  se 
parece  á  un  arbolillo  por  sus  tallos 
ramificados  como  los  cnptógamos  dxn- 

DBOIDES. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  eidos,  forma:  francés,  dendroide. 

I>endrolibaiio.  Masculino.  Mitolo- 
gía. Árbol  del  Líbano,  de  que  se  ha- 
clan  las  coronas  para  los  dioses,  cre- 
yendo que  este  presente  les  era  más 
grato  que  todos  los  sacrificios. 


^ 


Etimología.  Del  griego  Qávdpovjüei»- 
dronjf  árbol,  y  el  latín  Llbánus,  íjíba- 
no,  palabra  híbrida:  francés,  dendro- 
libanus. 

DendroUqiiéneo,  sea.  A  d  j  e  t i  v  o. 
Historia  natural.  Que  afecta  lá  forma 
de  expansiones  dendroidas. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  á]> 
bol,  y  liquen. 

BemdroUta.  Femenino.  Historia  nor 
tural.  Árbol  6  arbusto  petrificado. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  lithos,  piedra:  francés,  dendroli- 
Ihe. 

Beadrolltarlo.  Masculino.  Minera- 
logia.  Coralina  de  forma  ramificada 
ó  arbórea. 

Etimología.  De  dendroliia. 

BendrolofT^a-  Femenino.  Nombre 
de  la  parte  de  la  botánica  que  trata 
del  conocimiento  de  los  árboles.  ||  Bo- 
tánica. Tratado  de  los  árboles  y  de  los 
arbustos. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  lógos,  tratado:  francés,  dendrO' 
logie. 

Bendrol6ipleOf  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dendrología. 

Deiidroinetrfa.  Femenino.  Arte  ó 
ciencia  del  dendrómetro. 

Etimología.  De  dendrómetro:  fran- 
cés, dendroniétrie. 

DendroMétrleo,  ea.  Adjetivo.  Be- 
lativo  al  dendrómetro. 

Etimología.  De  dendrómetro:  fran- 
cés, dendrométrique. 

]>eiidr6inetro.  Masculino.  Instru- 
mento para  medir  el  diámetro  y  alta- 
ra de  los  árboles.  f|  Instrumento  por 
medio  del  cual  se  pueden  resolver  grá- 
ficamente los  problemas  de  la  trigo- 
nometría rectilínea. 

Etimología.  Del  griego  déndron,  ár- 
bol, y  métron,  medida:  catalán,  den- 
drómetro; francés,  dendromctre, 

I^eneb.  Masculino.  Astronomia. 
Nombre  árabe  que  significa  cola  y  que 
han  usado  algunos  astrónomos  para 
designar  varias  estrellas. 

Etimología.  De  Deneb  aleced. 

Deneb  aleced.  Masculino.  Astrono- 
mia. Estrella  de  la  cola  del  León. 

Etimología.  Del  árabe  Dheneb  d 
asad,  la  cola  del  León:  francés,  Nebw 
lasit. 

Denebaleeet.  Masculino.  Dbnsb 

ALSGBD. 

JDenesaelón.  Femenino.  Exclusión, 
repulsa  de  lo  que  se  pide  ó  solicita. 

Etimología.  l)el  latín  detiegátío;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  denegar 
tus,  denegado:  catalán,  dimee/actó;  fran- 
cés, dénégation;  italiano,  dincgazione, 
denegamento. 

Bene^ador,  ra.  Adjetivo.  Que  nie- 
ga. Usase  también  como  sustantivo. 
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]>eiieiramt«nto.  Masculino  antioua- 
<lo.  Denegación. 

Deneysnte.  Participio  activo  de 
denegar.  ||  Adjetivo.  Que  deniega. 

Etimología.  Del  latín  denegans,  de- 
-negantis, 

Deneirar.  Activo.  No  conceder  lo 
qne  se  pide  ó  solicita. 

Etimología.^  Del  latín  denegare;  del 
prefipo  intensivo  de  y  negare^  ne^ar: 
catal&n,  denegar;  francés,  dénier;  ita- 
liano, dinegare» 

Denegatorio,  ría.  Adjetivo.  Foren- 
se. 9^e  deniega,  que  contiene  dene- 
gación, como  auto  denegatorio. 

Etimología.  De  denegar:  francés,  dé- 
négatoire;  provenzal,  denegatori, 

Oene^reeer»  Activo.  Oscurecer, 
l>orrar  ó  poner  negra  alguna  cosa.  || 
Metáfora  anticuada.  Dbnigbab.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  de  intensivo  y  ne- 
■grecer:  francés,  dénoircir. 

Deneirrtr.  Activo  anticuado.  Dxnx- 
«BRCBR.  Hoy  sólo  se  usa  el  participio 
denegrido,  y  no  como  tal,  sino  como 
adjetivo. 

Densroso,  sa.  Adjetivo.  Mblirdboso. 

Etimología.  Do  dengue. 

IPengae.  Masculino.  Melindre  mu- 
jeril, que  consisbe  en  afectar  delica- 
dezas, males,  y  &  veces  disgusto  de  lo 
que  más  se  quiere  ó  desea.  ||  Cierto 
género  de  capotillo  de  mujer  con  los 
picos  largos. 

Etimología.  1.  Del  latín  mtdiebre^ 
mujeril. 

2.  ¿Del  latín  tegmeth,  cubierta?  (Aca- 
demia.) 

DeniTuero,  ra.  Adjetivo.  Dengoso. 

Denleales.  Femenino  plural.  Histo- 
ria antigua.  Ceremonias  que  celebra- 
l)an  los  romanos  el  décimo  día  de  la 
muerte  de  una  persona,  para  purificar 
su  casa  y  familia. 

Etimología.  Del  latín  Debió  ales  fe- 
rias; de  deniy  diez. 

Benlffraclón.  Femenino.  Acción  y 
-efecto  de  denigrar. 

Etimología.  Del  latín  d  *nigrátío  y 
denigrátura^  formas  sustantivas  abs- 
tractas de  denigrátus,  denigrado:  ca- 
talán, denigrado;  íre^noéa,  dénigrenient; 
italiano,  denigrazione. 

]>enl4rrador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
nigra, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  denigrar:  latín,  deni- 
^átor;  catalán,  denigrador,  a;  francés, 
dénigr'*ur;  italiano,  denigratore, 

Deni^ramlento.  Masculino  anti- 
>euado.  Denigración. 

Denlirrante.  Participio  activo  de 
denigrar.  I|  Adjetivo.  Que  denigra. 
ZJsase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  denigrans,  de* 


nigrantis,  participio  de  presente  de 
denigrare,  poner  negro,  manchar:  fran- 
cés, dénigrant. 

l^enliTi^ar.  Activo.  Infamar,  ofen- 
der, deslustrar  la  opinión  ó  fama  de 
alguna  persona. 

Etimología.  Del  latín  denigrare,  te- 
ñir de  negro,  manchar;  del  prefijo  in- 
tensivo de  y  nigráre^  negrecer:  cata- 
lán, denigrar;  francés,  dénigrer;  ita- 
liano, denigrare, 

Benivrátlvainente.  Adverbio  de 
modo.  Injuriosamente,  con  infamia  ó 
desdoro  de  la  reputación  de  alguno. 

Etimología.  De  denigrativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  denigrati- 
vament. 

Dealsrrativoy  va.  Adjetivo.  Lo  que 
denigra  ó  infama;  como:  papel  deni- 
grativo, palabra  denigrativa.  ||  Infa- 
matorio. 

Etimología.  De  denigrar:  catalán, 
denigratiu,  va. 

Beniaaelón.  Femenino.  X^arta  de 
naturaleza  concedida  en  la  Gran  Bre- 
taña. 

Etimología.  Del  inglés  denization; 
forma  latina  de  denizen,  extranjero 
admitido  al  goce  de  todos  los  dere- 
chos civiles,  menos  el  derecho  de  su- 
cesión: francés,  denization. 

Denodadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Intrépidamente,  con  denuedo. 

Etimología.  De  denodada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Denodado,  da.  Adjetivo.  Intrépido, 
esforzado,  atrevido. 

Etimología.  De  denodarse. 

Denodarse.  Kecíproco  anticuado. 
Atreverse,  esforzarse,  mostrarse  osa- 
do y  feroz. 

Etimología.  1.  De  de  negativo  y 
anonadarse;  esto  es,  no  anonadarse. 

2.  De  denuedo.  (Academia.) 

Denominación.  Femenino.  Titulo, 
renombre  con  que  se  distinguen  las 
personas  ó  cosas. 

Etimología.  Del  latín  denominátlo, 
metonimia;  forma  sustantiva  abstrac- 
ta de  denominatus,  denominado:  cata- 
lán, íienominació;  provenzal,  denomi- 
nado; francés,  dénomination;  italiano, 
denominazione. 

Denominadamente.  Adverbio  de 
modo.  Distintamente,  señaladamente. 

Etimología.  De  denominada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  latín,  denomina' 
tlvb. 

Denominado,  da.  Adjetivo.  Véase 
NúMEBO  denominado. 

Etimología.  Del  latín  denominatus: 
catalán,  denomitiat,  da;  francés,  deno- 
miné; italiano,  denominato. 

Denominador,  ra.  Adjetivo.  Que 
denomina,  usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Masculino.  Aritmética.  Nú- 
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mero  que  en  los  quebrados  ó  fraccio- 
nes expresa  las  partes  i/^nales  en  que 
la  anidad  se  considera  dividida,  y  que, 
en  consecuencia,  les  da  nombre.  Es- 
críbese debajo  del  numerador  y  sepa- 
rado de  éste  por  una  raya  horizontal. 
En  las  fracciones  decimales  no  se  es* 
cribe,  por  innecesario,  puesto  que  se 
subentiende. 

Etimología.  Del  latín  denominátor: 
catalán,  denominador  y  a;  francés,  dé' 
nominateur;  italiano,  denoniinotore. 

Denominar.  Activo.  Nombrar,  se- 
ñalar ó  distinguir  con  algún  título 
particular  á  las  personas  ó  cosas,  usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  denominare, 
poner  nombre  &  las  cosas;  del  prefijo 
intensivo  de  y  nominare,  nombrar:  ca- 
talán, denominar;  provenzal,  denom^ 
mar;  francés,  dénommer;  italiano,  de^ 
nominare, 

DenonlnatiTo,  Ta.  Adjetivo.  Que 
implica  ó*denota  denominación. 

Etimología.  Del  latín  denominatit*u8: 
italiano,  denominativo;  francés,  déno- 
minatif;  catalán,  denominatiu^  va* 

Denostable.  Adjetivo  anticuado. 
Vituperable. 

Denostada.  Femenino  anticuado. 
Injuria  ó  afrenta. 

Etimología.  De  denuesto. 

Denostadamente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  denuesto. 

Etimología.  De  denostada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Denostador^  ra.  Adjetivo.  Que  in- 
juria 6  agravia  á  otro  de  palabra. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Denostamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbmubsto. 

Etimología.  De  denostar. 

Denostar.  Activo.  Injuriar,  agra- 
viar, infamar  de  palabra. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de 
V  el  latín  honestare,  forma  verbal  de 
hónorf  hánóris,  honor. 

Denostosamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Denostadamente. 

Denotaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  denotar  y  señalar. 

Etimología.  Del  latín  denotátío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  denotáttis: 
catalán,  denotado;  francés,  dinotation; 
italiano,  denotazione. 

Denotar.  Activo.  Indicar,  anunciar, 
significar. 

Etimología.  De  ¿{«reiterativo  y  no- 
tar: latín,  denotare;  italiano,  dinotare; 
francés,  dénoter;  catalán,  denotar. 

Denotativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
denota. 

Etimología.  De  denotar:  catalán,  de- 
notatiUf  va. 

Densamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  densidad. 


Etimología.  De  densa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  latín,  dense, 

Densar.  Activo  anticuado.  Ooagu* 
lar,  espesar,  encrasar,  engrosar  lo  lí- 
quido. II  Anticuado.  Espesar,  unir. 

Etimología.  Del  latín  densáre;  de 
densus,  espeso.  (Academia^ 

Densidad.  Femenino.  Física,  La  re- 
lación que  existe  entre  la  cantidad  do 
materia  que  contiene  un  tuerpo  y  so 
volumen.  ||  Crasitud,  espesura.  |¡  Me* 
táfora.  Oscuridad,  confusión. 

Etimología.  Del  latín  densUas:  ita- 
liano, densitá;  francés,  densité;  cata- 
lán, aensitat, 

Densf floro,  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  fiores  apretadas  las  una» 
contra  las  otras. 

Etimología.  Del  latín  densus^  denso^ 
y  flos,  flóris,  fior:  francés,  denstflore. 

Densímetro.  Masculino.  Fisica». 
Aparato  destinado  á  medir,  por  dife- 
rente sistema  que  el  areómetro,  el^ 
peso  especifico  de  los  líquidos. 

Etimología.  De  denso  y  el  griego- 
)í!k'zpo^,  medida.  (Academia.) 

Denslrrostro,  tra.  Adjetivo.  Omé- 
tologia.  Que  tiene  el  pico  muy  fuerte 
y  muy  duro,  hablando  de  aves. 

Etimología.  Del  latín  densus,  den  so  ^ 
y  rostrunif  pico:  francés,  densirosir^^ 

Densísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  denso. 

Etimología.  De  dewío:  catalán,  den- 
sissim,  a. 

Denso,  sa.  Adjetivo.  Compacto, 
apretado,  en  contraposición  á  ralo  6 
flojo.  11  Craso^  espeso,  engrosado.  || 
Metáfora.  Apiñado,  apretado,  unido, 
cerrado. 

Etimología.  Del  sánscrito  dih,  reu- 
nir; daihas,  macÍEo:  griego,  Saoog  /'cto- 
sús  ó  dasys],  espeso,  denso;  latín,  dev^ 
sus;  italiano,  denso;  francés,  dense;  ca- 
talán, denSf  a, 

Densuno.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. Juntamente. 

Etimología.  De  denso.  (Aoadbmta.)* 

Dentadamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dientes. 

Etimología.  De  dentada  y  el  sufijo» 
adverbial  miente. 

Dentado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne dientes  ó  puntas  parecidas  á  ellos. 

EriMOLOoÍA.  Del  latín  dentátus:  ita- 
liano, dentato;  francés,  denté;  catalán, 
dentat,  da. 

Dentadura.  Femenino.  El  conjunto^ 
de  dientes,  muelas  y  colmillos  en  la- 
boca  de  los  hombres  y  demás  animales. 

Etimología.  De  dentar:  catalán,  den- 
tadura; francés,  denture;  italiano,  deiv- 
tadura,  ^ 

Denta^rra.  Femenino.  Medicina 
Odontalgía.  II  Gatillo,  en  suaoepoióa. 
quirúrgica. 


DBNT 


661 


DENT 


ETiMOLoaíA.  Del  latin  dem,  dentis, 
«diente,  y  bl  griego  agrá,  invasión;  vo- 
cablo nibrido. 

Dental.  Masculino.  El  palo  donde 
se  enoaia  la  reja  del  arado.  ||  Cada 
una  de  las  piedras  ó  hierros  de  los 
trillos    que    sirven    para    cortar    la 

Í>aja.  II  Adjetivo.  Lo  que  pertenece  & 
os  dientes  ó  tiene  relación  con  ellos. 

Etimología.  De  diente  y  el  latin  den- 
4áli8:  italiano,  dentóle;  francés^  dental^ 
dentóle;  provensal  y  catalán,  dental. 

DentAlIto.  Masculino.  Historia  na- 
tural. Nombre  dado  4  los  dentales  fó- 
jsiles. 

Etimología.  De  dental  y  el  griego 
itt/i09,  piedra;  vocablo  híbrido:  fran- 
cés, aentalithe. 

B estar.  Activo.  Formar  dientes  4 
alguna  cosa,  como  4  la  hoz,  4  la  sie- 
rra, etc.  11  Neutro.  Echar  los  dientes  ó 
endentecer. 

Etimología.  De  diente:  latin,  denti' 
re;  italiano,  dentare;  francés,  denter; 
catal4n,  dentar. 

Dentaria.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  omciferas.  ||  Dbntal. 

Etimología.  De  dentario:  francés, 
fdentaire. 

Dentarlo,  ría.  Adjetivo.  Concer- 
niente 4  los  dientes.  \\  Anatoniia.  Ca- 

IffALES  ó  CONDUCTOS  DBMTABIOS.  CaUSleS 

huesosos  que  dejan  paso  4  los  vasos 
y  nervios  dentales. 

Etimología.  Del  latin  dentártus:  ita- 
liano, dentario;  francés,  dentaire;  cata- 
I4n,  deniari. 

Denteada.  Adjetivo.  Blasón.  Epíte- 
to her41dico  de  la  bordadura  de  los 
escudos  que  no  tiene  m4s  campos  quo 
unos  triángulos  tangentes  por  uno 
de  sus  lados  al  mismo  borde. 

Etimología.  De  dentado. 

Denteeer.  Neutro  anticuado.  Ek- 
demtbcbh. 

Denteelllo.  Masculino  diminutivo 
de  diente. 

Dentejón.  Masculino.  El  yugo  con 
que  se  uncen  los  bueyes  4  las  carre- 
tas. 

Etimología.  De  diente.  (Aoademia.) 

Dentelado,  da.  Adjetivo.  Que  tiene 
dientes. 

Etimología.  De  dentado:  francés, 
déntele. 

Dentelaria.  Femenino.  Botánica, 
Planta  herb4cea  que  se  emplea  para 
el  c4ncer  y  dolor  de  muelas. 

Etimología.  De  dentaria:  francés, 
dentelaire;  catal4n,  dentelaria. 

D entélete.  Masculino.  Cuadrado 
jsobre  el  cual  se  tallan  los  adornos  lla- 
mados denticuloB. 

Dentellada.  Femenino.  La  acción 
que  se  hace  con  alguna  fuerza  mo- 
viento  la  quijada  y  juntando  los  dien- 


tes de  abajo  con  los  de  arriba  sin  mas- 
car cosa  alguna.  (|  La  herida  que  de- 
jan los  dientes  en  la  parte  donde 
muerden.  ||  A  dbntblladas.  Modo  ad- 
verbial con  que  se  expresa  el  modo 
de  morder,  herir,  romper  ó  maltratar 
alguna  cosa  con  los  aientes.  ||  Dar  ó 
sacudir  dentelladas.  Frase  familiar 
metafórica.  Dar  4  alguno  malas  rasó- 
nos ó  respuestas  agrias. 

Etimología.  De  dentellado:  francés, 
dentée;  italiano,  dentala. 

Dentellado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  dientes  ó  se  asemeja  4  ellos.  || 
Herido  4  dentelladas  ó  con  los  dien- 
tes. 

Etimología.  1.  De  dentéUar:  catal4n, 
dentPÜat,  da;  italiano,  dentellato. 

2.  Del  latín  denticulátus.{AoA.DJSuiA.) 

Dentellar.  Neutro.  Dar  diente  con 
diente;  batir  los  dientes  unos  contra 
otros  con  alguna  celeridad;  como 
cuando  se  padece  algún  gran  temblor 
ó  convulsión. 

Etimología.  De  diente:  catal4n,  den^ 
tellar. 

Dentellear.  Activo.  Mordiscar,  cla- 
var los  dientes  en  alguna  cosa. 

Dentellón.  Masculino.  ArquitectU" 
ra.  Cierta  moldura  en  figura  de  dien- 
tes, que  se  pone  debajo  de  la  corona 
de  las  cornisas  dóricas  j  corintias.  || 
una  pieza,  al  modo  de  diente  grande, 
que  se  suele  echar  en  las  cerraduras 
maestras. 

Etimología.  De  diente:  catal4n,  den» 
telló. 

Dentera.  Femenino.  Cierta  sensa- 
ción 4spera  y  desagradable  que  hace 
en  la  dentadura  el  4c  ido  fuerte  de  al- 
guna fruta  ú  otra  comida  agria,  y 
también  algún  ruido  escabroso,  como 
cuando  se  rompe  alffuna  tela  ó  se  ro- 
sa algún  metaló  madera  fuerte.  ||  Me- 
t4fora.  Envidia.  ||  Dar  dentbra.  Fra- 
se metafórica.  Causar  deseo  vehemen- 
te de  alguna  cosa. 

Dentecuelo.  Masculino  diminutivo 
de  diente. 

Dentfeldo,  da.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  semillas  de  las  plantas 
cuando  los  dientes  se  abren  para  pro- 
ducir una  abertura  en  el  vértice  del 
I^ericarpo. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  eaedére,  hender:  francés,  den- 
ticide. 

Dentición.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  endentecer,  v  también  el 
tiempo  en  que  se  echa  la  dentadura. 

Etimología.  Del  latin  dentttto:  ita- 
liano, dentizione;  francés,  dentition;  oa- 
tal4n,  dentidó. 

Dentfeolo.  la.  Adjetivo.  EntomolO' 
gia.  Epíteto  de  los  insectos  que  tienea 
el  cuello  ó  corselete  dentelado. 
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Etimología.  Del  latíu  dens,  dentis, 
diente,  y  coUum,  eaello. 

l>eiitleórneo,  nes.  Adjetivo,  EniO" 
mologia.  Que  tiene  las  antenas  ó  cuer- 
nos dentados. 

Etimolooía.  Del  latín  dens^  dentis, 
diente,  y  cortiéus,  córneo:  francés,  den- 
ticorne. 

U«ittfenur*y  ra.  Adjetivo.  Entomo' 
logia.  Epíteto  de  los  insectos  que  tie- 
nen muslos  dentados  ó  ásperos  por  la 
parte  exterior. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  crus,  cruris,  pierna,  muslo. 

Hentleulado,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Dentado. 

Etimología.  Del  latín  derUícülátus: 
italiano,  cteníicuiato;  francés,  denticulé, 

Denitenlar.  Adjetivo.  Historia  nor 
tural.  Lo  que  tiene  forma  ó  figura  de 
dientes. 

Etimología.  De  denticido:  catalán, 
denticular, 

Deatíeulo.  Masculino.  Arquitectu- 
ra, Cierta  moldura  ó  adorno,  en  figu- 
ra de  diente,  que  se  pone  sobre  la  co- 
lumna. 

Etimología.  Del  latín  denticiUuSf  y 
dentülus,  diminutivos  de  dens,  dentis, 
diente:  francés,  denticule.  ' 

Bentlfonae.  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Que  tiene  figura  de  diente. 

Etimología.  De  diente  y  forma:  fran- 
cés, dentiforme, 

Bentf  Arleo,  ea.  Adjetivo.  Dícese  de 
los  polvos,  aguas,  etc.,  que  se  usan 
para  limpiar  y  mantener  sana  la  den- 
tadura. 

Etimología.  Del  latín  dentifrtcium, 
de  dens,  dentis,  diente,  y  fricare,  fro- 
tar: francés,  dentifricc;  catalán,  den- 
tifrich,  ca, 

]>entíireroy  ra.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  provisto  de  dientes. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  gerére,  llevar:  francés,  denti- 
gere, 

Hentfpedo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
De  pies  dentados. 

Etimología.  Del  latín  dens,  denlis, 
diente,  y  pes,  pédis,  pie:  francés,  den- 
tipede, 

Dentlrroatro,  tra.  Adjetivo.  0)^i- 
tologia.  De  pico  dentado,  hablando  de 
aves. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  rostrum,  pico:  francés,  den- 
tirostre, 

Dentlsealplo.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  limpiar  y  des- 
carnar los  dientes. 

Etimología.  Del  latín  dens,  dentis, 
diente,  y  scalpére,  escarbar. 

Hentísta.  Adjetivo.  Di  ce  se  del  pro- 
fesor ó  profesora  dedicados  á  conser- 
var la  dentadura,  curar  sus  enferme- 


dades y  reponer  artificialmente  su» 
faltas.  Cirujtíno  dentista,  usase  más 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  diente:  italiano  y  ca- 
talán, dentista;  francés,  dentiste, 

Heiitivaiio  y  na.-  Adjetivo  que   se 
aplica  al  caballo  que  tiene  los  dientes- 
muy  largos,  anchos  y  claros." 

Etimología.  De  diente  y  vano. 

Dentó.  Prefijo  técnico;  del  latín 
dens,  dentis^  diente. 

Dentolabial.  Adjetivo.  Gramática. 
Calificación  de  las  consonantes  que- 
so forman  por  la  imposición  de  ios- 
dientes  superiores  sobre  el  labio  in- 
ferior. 

Etimología.  De  dentó  y  labial:  fran- 
cés, dentolabial. 

Dentón,  na.  Adjetivo  que  se  aplica- 
á  la  persona  ó  animal  que  tiene  dien- 
tes más  grandes  de  lo  regular.  J|  Mas- 
culino. Pez  de  mar,  muy  parecido  aL 
besugo,  con  la  boca  máis  chica,  el 
cuerpo  variado  de  colores,  y  en  la 
mandíbula  superior  dos  dientes  hacia 
afuera,  de  donde  tomó  el  nombre.  || 
Plural.  Gemianía.  Tenazas. 

Dentorno.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado.  Del  rededor. 

Etimología.  Contracción  de  de  en- 
toi*no.  (Academia.) 

DentramlioSy  lias.  Contracción  de- 
las  palabras  de  de  entrambos  y  de  de 

ENTRAMBAS. 

Dentro.  Adverbio  de  lugar  ó  tiem- 
po con  que  se  explica  que  una  cosa 
está  incluida  en  otra;  como  lo  que 
está  DENTRO  de  esta  ciudad,  ó  dsntro- 
de  este  año.  ||  De  dentro.  Modo  adver- 
bial anticuado.  A  dentro  por  dentro. 
II  Dentro  ó  fuera.  Expresión  familiar 
con  que  so  excita  á  alguno  á  que  tome 
una  resolución.  ||  Adentro.  Expresión 
familiar  invitando  á  entrar  en  alguna 
casa  al  que  llama  á  la  puerta. 

Etimología.  De  la  preposición  de 
ablativo  de  y  el  latín  intró,  dentro, 
metátesis  de  inter,  entre:  catalán,  dins,. 
dintrej  provenzal,  dedintz:  francés,  de- 
dans;  italiano,  entro,  dentro. 

Dentrotraer.  Activo  anticuado* 
Meter  ó  introducir  alguna  cosa. 

Etimología.  De  dentro  y  traer. 

Dentada.  Femenino.  Pez  de  mar, 
semejante  al  dentón,  aunque  bastan- 
te mayor. 

Etimología.  De  dentudo:  catalán, 
dentuda. 

Dentudo,  da.  Adjetivo.  El  que  tie- 
ne dientes  desproporcionados,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  dentado:  catalán, 
dentut,  da. 

Denudación.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  (quitar  á  una  parte  del 
cuerpo  su  cubierta  natural. 
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Etimología.  Del  latin  denuddUo^  re- 
velación, forma  anstantiva  abstracta 
de  denudátus,  denxidado:  francés,  dé- 
nudcUion;  italiano,  denudazione, 

HeBueilo.  Masculino.  Brio,  esfaer- 
xo,  valor,  intrepidez. 

ÉtimolooIa.  1.  Be  denodarse, 

2.  Del  portngnés  denodo,  soltara;  de 
de  privativo  y  nodo,  nndo.  (Acadkmia.) 

I^envecito.  Masculino.  Injuria  de 
palabra.  ||  Anticuado.  Tacha,  reparo, 
objeción. 

Etimología.  De  denostar. 

Henimela*  Femenino.  DsNuirciA- 
oió». 

ETiMOLoalA.  De  denunciacián:  cata- 
lán, denuncia, 

I^ennnelalile.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  denunciar. 

Etimología.  De  denunciar:  oatal&n, 
denunciable, 

I^enunelaelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  denunciar.  ||  Forense. 
Acusación  ó  delación. 

Etimología.  Del  latín  denuntiatto, 
forma  sustantiva  abslracta  de  denun- 
tiátuSf  denunciado:  italiano^  denunzior 
zione;  francés,  dénondation;  catalán, 
denunciado. 

I^enniieiadory  ra.  Adjetivo.  Que 
denuncia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  denuntiátor: 
italiano,  denunzi atore;  francés,  dénon- 
eiíUeur;  provenzal,  denunciador;  cata- 
lán, denunciador  j  a. 

I^emutelanüento.  Masculino  anti- 
cuado. Denunciación. 

Etimología.  De  denunciación:  cata- 
lán, denuncianieni. 

Henunelante.  Participio  activo  de 
denunciar. 

Etimología.  Del  latín  denuneians, 
denunciantis:  catalán,  denunciant. 

]>ennnelar.  Activo.  Noticiar,  avi- 
sar alguna  cosa,  pronosticar  algo.  {| 
Promulgar,  publicar  solemnemente 
alguna  cosa.  11  Forense.  Dar  de  oficio 
á  la  autoridad  parte  ó  noticia  de  al- 
gún daño  hecho,  con  designación  del 
culpable  ó  sin  ella,  fl  Participar  ó  de- 
clarar oficialmente  el  estado  ilegal, 
irregular  ó  inconveniente  de  ana  cosa. 

Etimología.  Del  latín  denuntiáre, 
del  prefijo  intensivo  de  y  nuntiáre, 
anunciar:  italiano,  denunziare;  fran- 
cés, dénoncer;  catalán,  denunciar. 

]>eniinctatiTOy  va.  Adjetivo.  Que 
denuncia. 

Etimología.  Del  latin  denuntidtwus, 
sintomático,  que  anuncia  el  síntoma: 
italiano,  denunziativo;  francés,  dénon- 
datif;  provenzal,  denunciatiu.  ^ 

I^enunetatorlo,  ría.  Adjetivo.  Fo- 
rense. Lo  que  pertenece  á  la  denuncia- 
ción ;  como:  alegación  dbhunciatobia. 


Etimología.  De  denundativo:  cata- 
lán, denuncicUori. 

Denuneto.  Masculino  anticuado. 
Denunciación. 

Beftar.  Activo  anticuado.  Tener 
por  digno,  usábase  también  como  re- 
cíproco por  niGNABSB. 

l>eodMtllo,  la.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  los  dedos  divididos. 

Beodalite.  Femenino.  Mineralogía. 
Besinita.  Piedra  que  tiene  el  aspecto 
de  la  pez,  ó  sea  un  brillo  resinoso,  de- 
bido probablemente  á  la  gran  canti'- 
dad  de  agua  que  contiene  siempre. 
Su  color  es  verde  ó  rojo,  y  tiene  muy 
poca  tenacidad  y  densidad.  Se  compo- 
ne de  sílice,  agua  y  peróxido. 

Beo  irrA€Í*0*  Salutación  latina,  de 
que  suele  usarse  al  entrar  en  alguna 
casa.  Jl  Con  su  dbo  gbacias.  Expresión 
familiar  que  denota  el  semblante  y 
ademán  devoto  y  sumiso  con  que  al- 
guno se  presenta  para  ganar  la  esti- 
mación y  confianza  del  que  le  puede 
favorecer. 

Etimología.  De  Deo^  dativo  de  Deus, 
Dios,  y  gratias,  acusativo  plural  de 
gratia^  gracia. 

Beonartos.  Masculino  plural.  HiS' 
toria  eclesiástica.  Herejes,  especie  dG 
maniqueos,  llamados  dbonabios,  por- 
que se  reputaban  los  estrictos  obser- 
vadores de  la  ley  moral. 

Etimología.  Del  griego  déon,  deber: 
bajo  latin,  deonarii;  catalán,  deonaris^ 

Deontoloirfa»  Femenino.  Didáctica. 
Oiencia  de  lo  que  es  justo  y  conve- 
niente. 

Etimología.  Del  griego  xó  déov  (tá 
déon),  el  deber,  y  lógos,  doctrina:  fran- 
cés, de'ontologie. 

]>eontoló¿leo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  deontología. 

Etimología.  De  deontología:  francés, 
déontologique. 

l>eoperealadOy  da.  Adjetivo.  Histo- 
ria natural.  Desprovisto  de  opérenlos. 

Etimología. De  (¿«negativo,  equiva- 
lente á  sin,  y  opérenlo:  n*ancés,  déoper^ 
cule'. 

Deo  volente.  Expresión  latina  fa- 
miliar. Dios  mediante. 

Etimología.  Literalmente,  querien- 
do Dios.  (Academia.) 

]>eparar.  Activo.  Suministrar,  pro- 
porcionar, conceder.  ||  Poner  delante, 
presentar  alguna  cosa  ó  persona. 

Etimología.  1.  Del  prendo  reiterati- 
vo de  y  parar;  de  donde  viene  la  idea 
lógica  ae  poner  delante,  suministrar: 
catalán,  disparar. 

2.  De  de  y  el  latin  parare,  adquirir, 
proporcionar.  (Academia.) 

Bepartamental.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  departamento. 

Etimología.  De  departamento:  fran- 
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céB,  departamental;  italiano,  departa- 
mentale. 

Departsmeiito.  Masculino.  El  dis- 
trito á  que  se  extiende  la  jurisdicción 
ó  mando  de  cada  capitán  general  ó 
intendente  de  marina.  Suele  decirse, 
por  extensión,  de  algunas  otras  divi- 
siones de  territorio,  edificio  ó  nego- 
ciado. 

Etimología.  De  departir:  catalán, 
departanient;  provenzal,  departiment; 
francés,  département;  italiano,  depar» 
tiniento, 

Hepartidameiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Distintamente,  separa- 
damente y  á  cada  uno  en  particular. 

Etimología.  De  departida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  departida^ 
ment;  italiano,  spartitamente, 

Departtdory  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
parte. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  departir:  catalán, 
departidor,  a;  francés,  départeur;  ita- 
liano, 9partitore, 

Bepartleiite.  Participio  activo  de 
departir.  i|  Adjetivo.  Que  departe. 

I^epartlmento.  Masculino  anticua- 
do. División,  separación,  n  Anticuado. 
Diferencia,  ¡i  Anticuado.  Ajuste,  con- 
venio. II  Anticuado.  Porfía,  disputa, 
pleito.  II  Anticuado.  Demarcación. 

Etimología.  De  departir:  catalán, 
departiment,  partición. 

I^epartir.  Neutro.  Hablar,  conver- 
sar, jj  Anticuado.  Altercar.  ||  Anticua- 
do. Mediar.  ||  Activo  anticuado.  Se- 
parar, repartir,  dividir  en  partes  al- 
guna cosa.  II  Anticuado.  Enseñar,  ex- 
plicar. II  Anticuado.  Diferenciar,  dis- 
tinguir. II  Anticuado.  Discurrir,  juz- 
gar. II  Anticuado.  Demarcar.  ||  Anti- 
cuado. Impedir,  estorbar. 

Etimología.  1.  De  despartir:  catalán, 
departir,  distribuir. 

2.  De  ae  y  partir,  (Academia.) 

I^epanperar.  Activo.  Empobrbcbb. 
II  Mfidicina.  Debilitar,  extenuar.  Usase 
comúnmente  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de  y  el  latín  pauperáre,  empobrecer, 
forma  verbal  de  pauper^  pobre:  cata- 
lán antiguo,  depauperar. 

Dependencia.  Femenino.  Subordi- 
nación, reconocimiento  de  otro  ma- 
yor poder  ó  autoridad.  ||  La  oficina, 
pública  ó  privada,  dependiente  de 
otra  superior.  I|  Belación  de  paren- 
tesco ó  amistad.  ||  Negocio,  encargo, 
agencia.  ||  Plural.  Las  cosas  que  son 
accesorias  de  otra  principal. 

Etimología.  De  dependiente:  OAttA&n^ 
dependencia;  francés,  dépendance;  ita- 
liano, dependenza, 

l>ependente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  depender.  ||  Dependiente. 


Depender.  Neutro.  Tener  subordi- 
nación á  alguna  cosa,  venir  de  ella 
como  de  su  principio,  ó  estar  conexa 
una  cosa  con  otra,  ó  seguirse  á  ella.  |l 
DE  ALGUNO.  Frase.  Necesitar  de  su 
auxilio  ó  protección. 

Etimología.  Del  latín  dependeré,  es- 
tar colgado  ó  suspenso;  del  prefijo  rei- 
terativo de  y  penderé,  pender:  catalán, 
dependir,  depenjar:  trances,  dépendre; 
itíliano,  dtpWcr¿ 

Dependiente.  Participio  activo  de 
depender.  ||  Adjetivo.  Que  depende.  || 
Masculino.  El  que  sirve  á  otro  ó  está 
subordinado  á  su  autoridad. 

Etimología.  Del  latín  dependen:,  de- 
pendentiSf  participio  de  presente  de 
dependeré:  catalán,  d^enddnt;  francés, 
dépendaní;  italiano,  dependente,  dipen- 
dente, 

Dependlentemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ó  por  dependencia. 

Etimología.  De  dependiente  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  depen- 
dentment, 

Depilaeión.  Femenino.  Medicina, 
Alopecia. 

Etimología.  De  depilar:  francés,  dé- 
pilation. 

Depilar.  Activo.  Medicina.  Hacer 
caer  el  pelo  por  medio  de  substancias 
ó  medicamentos  depilatorios. 

Etimología.  Del  latín  depilare^ 
arrancar  el  pelo  ó  la  pluma;  del  prefi- 
jo intensivo  de  y  pilare,  pelar:  fran- 
cés, dépüer;  provenzal  y  catalán,  de^ 
pilar. 

Depilatorio,  ria.  Adjetivo.  Que  pe- 
la, qne  hace  caer  el  polo.  |)  Masculino. 
Medicina.  Bemedio  que  determina  la 
caída  del  pelo. 

Etimología.  1.  De  depilar:  francés, 
dépilatoire;  catalán,  depiUUori,  a;  bajo 
latín,  depUatorius, 

2.  Del  latín  depilátus,  participio  pa- 
sivo de  depilare ^éivLT,  (Academia.) 

Depleeión.  Femenino.  Medicina, 
Acción  y  efecto  de  vaciar  la  masa  de 
los  líquidos  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  deplétío,  la  ac- 
ción de  vaciar:  del  verbo  deplére,  ago- 
tar lo  que  esta  Da  lleno;  del  prefijo  ne- 
gativo de  y  plére^  llenar:  francés,  dé- 
pletion, 

DepletiTO,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  produce  depleeión. 

Etimología.  De  depledón:  francés^ 
de'pletif. 

Deplorable.  Adjetivo.  Lamentable , 
infeliz,  casi  sin  remedio. 

Etimología.  1.  De  d^lorar: catalán, 
deploraJUe;  francés,  deplorable;  italia- 
no, deplorabüe, 

2.  Del  latín  deplorábllis,  (Academia.) 

Deplorablemente.  Adverbio  de 
modo.  Lastimosa,  miserablemente. 
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Etimología.  De  deplorable  y  el  sofi- 
10  adverbial  Ynente:  oatal&n,  deplora- 
blement:  francés,  déploráblentent;  ita- 
liano, deplorahÜYiítmie: 

Deploraelón.  Femenino.  Aooión  y 
efecto  de  deplorar. 

Etimología.  De  dejfAorar:  latín,  de- 
plorátlo,  forma  sostantiya  abstracta 
de  deploráttu,  deplorado:  francés,  dé- 
ploration, 

I^eploradamente.  Adverbio  de  mo- 
do.  Dbplobablembnts. 

J^eplorador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
plora. 

Etimología.  De  deplorar:  latín,  de- 
plorábundus, 

Heploramlento.  Masculino.  Dbplo- 

BACIÓM. 

Etimología.  De  deplorar:  catalán, 
deplorament,  lamento. 

l>eplorante.  Participio  activo  de 
deplorar.  Í|  Adjetivo.  Que  deplora. 

Etimología.  Del  latín  deplorans,  de- 
ploranti9, 

Deplorar.  Activo.  Sentir  mucho 
alguna  cosa,  como  las  desgracias  de 
alguno. 

Etimología.  Del  latín  deplorare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  plorare,  llorar; 
catalán,  deplorar;  francés,  déplorer. 

]>eploratlvo,  va.  Adjetivo.  Dbplo- 
batobio. 

Heploraterto.  ría.  Adjetivo.  Que 
tiene  virtud  de  deplorar. 

J^eponente.  Participio  activo  de 
deponer.  R  Adjetivo.  Que  depone,  usa- 
se también  como  sustantivo.  ||  Gramá- 
tica, Véase  Ybbbo  dbpohbnte. 

Etimología.  Del  latín  deponen»,  de- 
ponéntis:  italiano,  deponente;  francés, 
déponent;  catalán,  deponent, 

IDeponer.  Activo.  Dejar,  separar, 
apartar  de  sí  alguna  cosa.  ||  Privar  á 
alguna  persona  del  empleo,  ó  degra- 
darla de  los  honores  ó  dignidad  que 
tenla.j|Foreru6.  Declarar  jurídicamen- 
te alguna  cosa.  ||  Afirmar  ó  asegurar 
alguna  cosa,  aun  fuera  de  juiciof co- 
mo: Fulano  dbponb  que  ha  visto  ú 
oído  esto  ó  aquello.  ||  Evacuar  el  vien- 
tre. II  Bajar  ó  quitar  una  cosa  del  lu- 
far  en  que  esta.  ||  Anticuado.  Poner  ó 
epositar. 

Etimología.  Del  latín  depónére,  de- 
jar en  tierra^  renunciar,  desistir;  del 
prefijo  negativo  de  y  poneré^  poner: 
catalán,  deposar;  provenzal,  depautar; 
francés,  déposer:  italiano,  deporre. 

Beponible.  Adjetivo.  Susceptible 
do  ser  depuesto. 

I^epontanofl.  Masculino  plural.  Ifis- 
toria  antigiÁa.  Ancianos  sexagenarios 
que  percuan  el  derecho  de  votar,  y 

tue  no  podían  pasar  por  el  puente  por 
onde  se  iba  á  la  Asamblea  de  Boma. 
Etimología.  Del  latín  depontani  (se^ 


neSf  ancianos),  compuesto  de  la  prepo- 
sición de,  y  pontanij  derivado  de  pons, 
pontisj  puente. 

Bepopulaelón.  Femenino  anticua- 
do. Despoblaciób.  R  Metafórico  anti- 
cuado. Desolación,  tala  y  destruccióa 
de  los  campos  y  poblados. 

Etimología.  Del  latín  depoptdátío, 
forma  sustantiva  abstracta  de  depo^ 
puláttu,  participio  pasivo  de  depopulá- 
ri,  asolar;  del  prefijo  de,  contra,  y  po- 
]9Ülu8f  pueblo:  francés,  dépopidation; 
italiano,  spopolazione, 

Bepópulador,  ra.  Adjetivo.  Que 
hace  estragos  en  los  campos,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  depopuLator  y 
depopidáirix:  francés,  dépopulateur. 

Bepopnlamleitto.  Masculino  anti- 
cuado. Dbspoblamibbto. 

Hepopular.  Activo  anticuado.  Des- 
POBLAB.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  depopulaeión:  cata- 
lán antiguo,  depoptUar, 

BeportaelÓB.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  deportar. 

Etimología.  Del  latín  deportátXo, 
transporte,  destierro  perpetuo  á  una 
isla  d!eterminada:  catalán,  deportado; 
francés,  déportation;  italiano,  deporta" 
zione, 

]>eporta4or,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
porta. Usase  también  como  sustantivo. 

I^eportamlentG.  Masculino.  Dbpob- 

TACIÓN. 

Deportar.  Activo.  Desterrar  á  al- 

f^uno  á  un  punto  determinado,  y,  por 
o  regular,  ultramarino.  I|  Beciproco 
anticuado.  Descansar,  reposar,  nacer 
mansión.JIAnticuado.  Divbbtibsb.I  {Be- 
ciproco. Divertirse,  explayarse. 

tiTiMOLOGÍA.  Del  latín  deportare^ 
transportar,  desterrar;  del  prefijo  in- 
tensivo de  y  portare^  portear,  condu- 
cir: catalán,  deportar;  francés,  dépoi*- 
ier;  italiano,  deportare. 

Óeporte.  Masculino.  Becreación, 
pasatiempo,  placer,  diversión. 

Etimología.  1.  De  deportarse:  cata- 
lán antiguo,  deport. 

2.  Del  provensal  deport,  (Acadxmia.) 

I^eportosoy  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Divbbtido. 

Etimología.  De  deporte,  (Acadxmia.) 

Depóe.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. Después. 

Etimología.  De  de^  y  el  latín  post, 
después.  (Academia.) 

I^eposante.  Participio  activo  anti- 
cuado de  deposar.  ||  Adjetivo.  Que  de- 
posa. 

Etimología.  De  deposar:  provenzal, 
depausant;  francés,  aéposant, 

I^epesar.  Activo  anticuado.  Dxpo- 
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mía):  catalán,  depressiu,  va;  proveneal, 
depresiu;  francés,  dépressif;  italiano, 
depressivo. 

Depresor,  ra.  Adjetivo.  Que  abate 
ó  humilla.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimolooía.  Del  latín  depréssor:  ca- 
talán, depressor,  a, 

DepreterleióB.  Femenino  anticua- 
do. PBETBRicióir,  en  el  derecho  civil. 

Deprlmaelón.  Femenino.  Acción 
7  efecto  de  deprimar. 

Deprlmar.  Activo.  Hacer  que  pas- 
ca el  ganado  caballar  las  puntas  de 
las  hierbas  heladas  por  los  primeros 
roclos  de  la  primavera,  para  que  se 
purgue  oportunamente. 

JE)TiifOLOof A.  De  de  intensivo  y  pri- 
fuar,  forma  verbal  deprimo,  primero. 

Beprlmente.  Participio  activo  de 
deprimir.  ||  Adjetivo.  Que  deprime. 

Etimología.  Del  latín  deprimens^ 
deprimentis, 

DepriHiido,  da.  Adjetivo.  Epíteto 
de  las  pulsaciones  arteriales,  cuando 
son  más  pequeñas  j  menos  resisten- 
tes que  de  ordinario. 

Etimología.  Del  latín  depressus,  par- 
ticipio pasivo  de  deprímére,  deprimir: 
italiano,  depresso;  francés,  deprime; 
provenzal,  depreniit;  catalán^  depH- 
mit,  da,  dépremuty  da, 

Beprimir.  Activo.  Abatir,  humi- 
llar ,  bajar*  |i  Disminuir  el  volumen 
de  un  cuerpo  por  medio  de  la  presión. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  deprímére;  del 
prefijo  intensivo  de  y  premércj  pren- 
sar: catalán,  deprémer,  oprimir;  depri- 
Ttiir,  el  mismo  sentido  del  verbo  cas- 
tellano; francés,  déprimer;  italiano, 
deprimei^e;  provensal,  depremer. 

Be  proftindls.  Masculino.  Nombre 
de  un  salmo  que  empieza  con  estas 
palabras. 

Etimología.  Del  latín  de  profundis. 

Depuesto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  deponer. 

Etimología.  Del  latín  depósttw:  ita- 
liano, deposto;  francés,  deposé;  cata- 
lán, deposat,  da. 

Deparadle.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  depurado. 

Deporaelón.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  depurar  ó  purificar  algu- 
na cosa. 

Etimología.  De  depurar:  catalán, 
depurado;  provenzal,  depurado;  fran- 
cés, dépuration;  italiano,  depurazione. 

Depuradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  depuración. 

Etimología.  De  depurada  y  el  sufijo 
adverbial  ryiente. 

Depuradísimo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  depurado.  Depurado  en 
grado  sumo. 
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Etimología.  De  depurado:  cataULn, 
depiiradissim,  a. 

Depurador,  ra.  Adjetivo.  Que  do- 
pura. 

Etimología.   De    depurar:  catal&zi, 
depurador^  a. 

DepurajnUento.  Masculino.  Depu- 
ración. 

Etimología.  De  depuradóiu  italia- 
no, depuramento. 

Depurar.  Activo.  Limpiar,  purifi- 
car. Osase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 

el  latín  parare,  limpiai*;  forma  ver- 
al  de  pürugy  puro:  provenzal  y^  cata- 
lán, depurar;  francés,  de'purer;  italia- 
no, depurare. 

Depurativo,  va.  Adjetivo.  Medici- 
na, Que  depura  ó  es  propio  para  de- 
purar. Usase  también  como  sustanti- 
vo masculino. 

Etimología.  De  d^mrar:  catalán, 
depuratiu,  va;  francés,  dépuratif;  ita- 
liano, depurativo. 

Depuratorio,* ría.  Adjetivo.  Que 
sirve  para  depurar.  ||  Medidna,  Epíte- 
to de  ciertos  males  que  se  cree  sirven 
para  depurar  la  masa  de  la  sangre. 

Etimología.  De  depurar:  francés, 
dépuratoire;  italiano,  depuratorio;  pro- 
ven zal,  depuratori, 

Depuryar.  Activo  anticuado.  Püe- 

GAB,  BZPULGAB. 

Etimología.  De  de  reiterativo  y  pur- 
ear; latín,  depurgáre^  limpiar  bien. 

DepuriTAtlTO,  va,  Depuryatorio, 
Depuriratorla.  Adjetivo.  Pubgativo. 

Deputador,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Diputadob.  usábase  también  co- 
mo sustantivo. 

Deputar.  Activo.  Diputab. 

Etimología.  De  diputar:  catalán,  de- 
putar. 

Deque.  Adverbio  de  tiempo  fami- 
liar. Después  que.  luego  que. 

Derae.  Masculino.  Antigüedades. 
Medida  antigua  de  longitud,  usada 
en  Egipto,  que  venía  á  ser* un  codo. 

Deradelfla.  Femenino.  Teratología, 
Beunión  monstruosa  de  dos  cuerpos 
que  nacen  pegados  por  el  cuello  y  la 
cabeza. 

Etimología.  Del  griego  dépv)  (diré), 
cuello,  y  ¿dsXqpóg  (addphós],  hermano: 
francés,  déradelphie, 

Deradelflano,  na.  Adjetivo.  TeratO' 
logia.  Epíteto  de  los  monstruos  que 
tienen  dos  cuerpos  y  una  sola  cabeza. 

Etimología.  De  deradelfia, 

Deradélfleo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  deradelfia. 

Deradelllo,  fla.  Adjetivo.  Debadel- 

FIABO. 

Etimología.  De  deraddflano:  fran- 
cés, déradelphe, 
Deranebadamente.   Adverbio   de 
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modo  anticuado.  Dssobdbnadamentb. 
Véase  Dbrramchadamentb. 

1>erecera.  Femenino.  Deexcheba. 

1>ereclia.  Femenino.  La  mano  de- 
recha ó  del  lado  diestro.  ||  Anticuado. 
£1  conjunto  de  perros  de  caza  que  se 
sueltan  según  reglas  para  seguir  la 
res,  ó  el  camino  que  llevan  los  mismos 
perros  cuando  siguen  la  caza.  ||  A  de- 
BECHAS.  Modo  adverbial  con  que  se 
explica  que  alguna  cosa  se  hace  bien 
ó  como  se  debe.  |{  A  la  nsBECHA.  Modo 
adverbial  del  ejercicio  militar  con 
que  se  manda  al  soldado  que  se  vuel- 
va hacia  la  mano  derecha.  |f  A  las  ob- 
BBCBAs.  Modo  adverbial  con  que  se 
explica  que  alguna  persona  procede 
bien  y  rectamente.  |1  Esa  es  la  deeb- 

CHA,  T  DÁBALB  con  LA  ZÜBDA,  Ó  ¿8A  ES 
X«A  DERECHA,  T  LA  TORCIDA  LA  DEL  CAN- 
DIL. Befr&n  con  que  se  moteja  ¿  los 
que  hacenr  algún  disparate  ó  toman 
nna  cosa  por  lo  contrario  de  lo  que  es. 
II  No  HACER  COSA  Á  DERECHAS.  Frase 
con  que  se  explica  que  alguna  perso- 
na nada  hace  con  concierto  7  todo  lo 
yerra.  ||  Tomar  la  dbrecha.  Frase.  Véa- 
se Asiento. 

Etimología.  De  derecho. 

l>eree]iaiiieiite.  Adverbio  de  modo. 
En  dbrbchüra.  Jj  Metáfora.  Con  pru- 
dencia, discreción,  destreza  y  justi- 
cia. II  Directamente,  4  las  claras. 

Etimología.  De  derecha  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dretanieni; 
provenzal,  dreitanierij  drechanien;  por- 
tugués, direitaniente ;  francés,  aroi^ 
iement;  italiano,  driUanienle^  diritu^ 
mente. 

Bereel&era.  Femenino.  El  camino 
ó  senda  derecha,  á  distinción  de  la 
que  toma  algún  rodeo. 

]^er«c]iero,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Justo,  recto,  arreglado.  ||  Masculi- 
no. El  oficial  destinado  en  los  tribuna- 
les y  otras  oficinas  públicas  &  cobrar 
los  derechos. 

Etimología.  De  derecho, 

Bereelies.  Femenino  anticuado. 
Derechura. 

Etimología.  De  derechura. 

DereelieEa.  Femenino  anticuado. 
Debechura,  ó  la  calidad  de  lo  que  no 
est&  torcido.  |i  Debechura  ó  bectitud, 
por  integridad  ó  justificación. 

Bereelifalmoy  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  derecho. 

Bereeho,  eha.  Adjetivo.  Becto, 
i^ual,  seguido,  sin  torcerse  ¿  un  lado 
ni  é  otro.  ||  Justo,  fundado,  razonable, 
legitimo.  11  Lo  que  cae  ó  mira  hacia 
la  mano  derecna  ó  está  á  su  la- 
do. II  Anticuado.  Dibtgido.  ||  Anticua- 
do. CiEBTO.  J  Anticuado.  Legítimo.  || 
Masculino.  La  facultad  natural  que 
tenemos  de  hacer  todo  lo  que  sea 


nuestra  voluntad,  á  no  ser  que  la  ley 

10  prohiba,  ó  nos  lo  impida  la  fuerza 
ajena.  ||  La  de  hacer  y  exigir  todo 
aquello  que  la  ley  ó  la  autoridad  es- 
taolece  en  nuestro  favor,  ó  que  el  due- 
ño de  una  cosa  nos  permite  en  ella,  {j 
Las  consecuencias  naturales  del  esta- 
do de  una  persona,  ó  sus  relaciones 
con  respecto  á  otras;  verbigracia:  los 
derechos  del  padre,  de  la  sangre,  de 
la  amistad.  ||  La  acción  que  se  tiene 
sobre  una  persona  ó  cosa.  ||  La  colec- 
ción de  principios,  preceptos  y  reglas 
á  que  están  sometidos  todos  los  hom- 
bres en  toda  sociedad  civil,  y  á  cuya 
observancia  pueden  ser  compelidos 

Í>or  la  fuerza.  ||  Justicia.  ||  Exención, 
ranquicia,  privilegio.  ||  Obligación  v 
deuda.  ||  Sendero,  camino.  ||  La  facul- 
tad que  abraza  el  estudio  del  derecho 
en  sus  diferentes  órdenes.  ||  El  lado  6 
cara  de  alguna  tela  ó  vestido,  por  el 
cual  está  mejor  labrada  ó  tejida.  || 
Plural.  El  tanto  que  se  paga,  con 
arreglo  á  arancel,  por  la  introducción 
de  una  mercancía  ó  por  otro  hecho 
designado  por  la  ley:  en  este  sentido 
se  dice:  derechos  locales,  derecho» 

PROTECTOBBS,  DEBEOHOS  DE  SUCESIÓN,  et- 
cétera, n  Plural.  Los  honorarios  que 
se  cobran  en  ciertas  profesiones,  co- 
mo los  del  juez,  del  escribano,  del  ar- 
quitecto, etc.  li  ADMINISTEATIVO.  La  CO* 

lección  de  ordenanzas,  reglamentos, 
etcétera,  con  que  el  poder  público 

Ítrovee  á  la  aplicación  y  ejecución  de 
as  leyes  generales,  y  en  particular  4- 
las  ojue  se  relacionan  con  el  derecho 

público.  II  CANÓNICO  ó  ECLESIÁSTICO.   El 

que  se  deriva  de  las  Sagradas  Escri- 
turas ó  se  halla  establecido  por  la 
Iglesia  ó  por  la  autoridad  del  sumo 
pontífice.  11 CBSÁBEO.  Debbcho  civil.  || 
CIVIL.  El  que  arregla  las  relaciones 

frivadas  de  los  ciudadanos  entre  si. 
^or  antonomasia  se  ha  llamado  tam- 
bién asi   al  DERECHO  BOMANO.  j|  COMÚN, 

El  derecho  civil  ó  romano.  ||  comunal» 
Anticuado.  Debbcho  de  gentes.  ||  con- 
suetudinario. El  introducido  por  la 
costumbre.  R  de  acbeceb.  En  los  cabil- 
dos de  las  iglesias,  donde  se  gana  y 
distribuye  la  renta  según  las  asisten- 
cias personales  de  sus  prebendados  6 
ministros,  se  llama  asi  la  acción  que 
los  que  asisten  á  las  horas  canónicas 
ú  offcios  divinos  tienen  á  la  parte  de 
renta  que  pierden  los  (^ue  no  asisten. 

11  DE  espada.  Cierta  cantidad  que  paga- 
ban los  oficiales  nuevos  de  la  Guar- 
dia Beal  al  tiempo  de  su  ingreso^  ||  ds 
ENTRADA*  El  ouc  80  paga  poT  cicrtos 
géneros  cuando  se  introducen  en  al-^ 
gún  puerto  ó  aduana,  usase  más  en 

Slural.  ij  DE  GENTES.  Antiguamente  s& 
amó  asi  el  debbcho  natural,  que  era 
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•común  á  todos  los  hombres  entre  si, 

Sara  distinguirle  del  que  era  peculiar 
e  los  romanos.  Hoy  es  el  derecho  se- 
guido por  todos  los  pueblos  en  sus 
relaciones  reciprocas  de  nación  &  na- 
ción ó  de  hombre  &  hombre.  En  el 
primer  caso  se  llama  también  ínter- 

31 ACIOMAL  ó  DB  NACIÓN  1  NACIÓN,  y  ticUO 

por  base  los  tratados.  ||  de  interna- 
ción. £1  que  se  paga  por  introducir 
tierra  adentro  las  mercancías,  usase 
más  en  plural.  ||  de  patronato.  £1  po- 
der ó  facultad  que  tiene  el  patrono 
para  presentar  persona  h&bil  en  los 
Deneficios  que  vaquen  en  las  iglesias 
4e  que  es  patrono,  y  usar  de  los  pri- 
vilegios aue  le  concede  el  derecho.  || 
DIVINO.  El  que  procede  directamente 
de  Dios,  ó  por  la  ley  natural,  cuyo 
nombré  recibe  entonces,  ó  por  medio 
-de  la  revelación.  |{  escrito,  jja  ley  es- 
crita y  promulgada,  á  diferencia  de 
la  ley  que  lo  es  por  tradición  y  cos- 
tumbre. II  iNTEkNACioNAL.  El  quc  se  re- 
fiere á  las  franquicias  ó  inmunidades 
recíprocamente  establecidas  entre 
dos  ó  más  naciones.  j¡  municipaiíi.  Las 
leyes,  pragmáticas  y  costumbres  pe- 
<}uliares  á  una  población  ó  distrito.  |{ 
H ATUEiyL.  Los  primeros  principios  que 
inspira  invariablemente  la  naturale- 
za acerca  del  bien  y  del  mal.  ||  no  es- 
<cRiTO.^  La  costumbre  introducida  y 
practicada  por  mucho  tiempo.  ||  pa- 
BROQuiAL.  La  jurisdicción  que  corres- 
ponde al  párroco  en  las  cosas  espiri- 
tuales de  sus  feligreses.  I|  En  plural, 
los  emolumentos  que  se  aeben  al  pá- 
rroco por  ejercer  algunas  funciones 
de  su  ministerio.  ||  penal  ó  criminal. 
El  que  trata  de  la  represión  ó  casti- 

fo  de  los  crímenes  ó  delitos  por  me- 
io  de  la  imposición  de  las  penas,  de 
las  cuales,  ó  de  su  materia,  toma  el 
nombre.  ||  pontificio.  Derecho  canóni- 
co. II  positivo.  El  establecido  por  le- 
yes, bien  sean  divinas,  bien  humanas. 
i  I  pretorio.  En  la  jurisprudencia,  es  el 
•establecido  por  los  pretores  que,  aten- 
diendo más  á  la  equidad  natural  que 
al  rigor  de  la  letra,  explica  ó  modifi- 
ca las  leyes  civiles.  ||  público.  El  que 
tiene  por  objeto  reglar  el  orden  ge- 
neral del  Estado  y  sus  relaciones,  ya 
con  los  subditos,  ya  con  los  estados. 
II  Derecho  apurado,  tuerto  ha  torna- 
do. Bef  rán  que  condena  el  rigor  y  en- 
sefta  que  la  justicia  se  debe  templar 
con  la  prudencia  para  que  no  decline 
en  crueldad.  {|  Cada  uno  alega  bn  de- 
recho DE  BU  dedo.  Befrán  que  denota 
la  inclinación  que  todos  tenemos  á 
^defender  lo  que  nos  pertenece  ó  aco- 
moda. II  Dar  derecho.  Frase  anticua- 
da. Hacer  juslicia,  desagraviar.  ||  de 
alquno.  Frase  anticuada.   Obligarle 


Sor  justicia  á  que  haga  lo  que  debe.  || 
>E  DERECHO,  valc  lo  mismo  que  ooh 
ARREÓLO  Á  DERECHO.  También  se  con- 
trapone á  hecho  para  indicar  lo  que 
es  legitimo  en  comparación  con  lo 
que  existe  meramente,  pero  sin  esta 
cualidad;  asi  se  dice:  poder  de  hecho, 

JUEZ  DE  DERECHO.  ||  De  HECHO  Y  DE  DE* 

RBCHO.  Lo  que,  además  de  existir  ó 
proceder,  existe  ó  procede  legitima- 
mente.  ||De  derecho  bn  derecho.  Modo 
adverbial  anticuado.  Derechamente, 
en  derechura.  {{En  derecho  de  su  dedo. 
Modo  adverbial  de  que  se  usa  para 
dar  á  entender  que  uno  obra  á  su  an- 
tojo y  según  su  fantasía.  Dícese  tam- 
bién :  EN  DERECHO  DE  SUS  NARICES.  ||  Es- 

tar  i  DERECHO.  Frasc  con  que  se  ex- 
plica que  alguna  persona  comparece 
por  sí  ó  por  su  procurador  en  juicio^ 
y  se  obliga  á  pasar  por  lo  que  senten- 
cie el  juez.  II  Facer  derecho^  Frase  an- 
ticuada. Hacer  justicia.  i|  Hacer  de- 
recho. Frase  anticuada.  Estar  á  dere- 
cho ú  obrar  en  justicia.  ||  Obrar  con- 
FORHE  Á  DERECHO.  Foreuse,  Frase  con 
que  se  explica  y  ordena  que  se  proce- 
da con  rectitud  y  justicia.  ||  Sboún  de- 
recho. Modo  adverbial.  Conforme  á 
derecho,  arreglado  á  justicia.  II  usar 
DE  su  DERECHO.  Frasc.  Forense.  Valer- 
se de  la  acción  a  ue  á  cada  uno  le 
compete  para  el  efecto  que  le  conven- 
ga, y  por  extensión,  ejercer  su  liber- 
tad lícitamente  en  cualquier  línea. 

Etimología.  Del  latín  dirécius^  par- 
ticipio pasivo  de  dirigere,  dirigir:  ca- 
talán, dret,  a;  provenzal,  dreity  dreg, 
dreich;  francés,  droit;  portugués,  di- 
reitOy  dereito;  italiano,  dritto,  diritto» 

]>ereel&ora.  Femenino  anticuado. 
Derechura. 

EtiholooIa.  De  derecho. 

Dereehorero,  ra.  Adjetivo  anti- 
cuado. Justo  y  derecho. 

Bereehuelo  ó  Dereelmelos.  Mas- 
culino. Una  de  las  primeras  costuras 
que  las  maestras  de  coser  enseñan  & 
las  niñas. 

Heireeliiira.  Femenino.  Camino  reo- 
to  ó  vía  recta.  ||  Anticuado.  Sueldo  ó 
salario  que  se  da  á  los  criados.  ||  An- 
ticuado. Derecho.  ||  Anticuado.  Des- 
treza. II  En  derechura.  Modo  adver- 
bial. Por  el  camino  más  recto  y  dere- 
cho. II  Sin  detenerse  ni  pararse. 

Etimología.  De  derecho:  catalán  an- 
tiguo, dretura;  provenzal.  dreiiura, 
drelura,  dredtura;  portugués,  direHu" 
ra;  francés,  droiture;  italiano,  drxUuf 
ra,  diritiura, 

Dereehurerameitte.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Becta  ó  derecha- 
mente. 

JDereeharero,  nu  Adjetivo  anti- 
cuado. Exacto,   justificado,  recto.  || 
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Antionado.  Legitimo,  ó  según  dere- 
•cho. 

ETiMOLoaf  A.  De  derechura. 

J^ereelMiría.  Femenino  antionado. 
Derecho,  justicia. 

J^ereekiuro,  ra.  Adjetivo  antiona- 
do. Justo,  legítimo. 

Etimología.  De  derecho, 

I^ereneeflaUa.  Femenino.  TeratoUh 
^ia.  Implantación  de  un  cerebro  im- 
perfecto sobre  el  cuello. 

Etimolooía.  De  derencéfalo:  fran- 
cés, dérencéphalie, 

I^ereaeefaUane,  na.  Adjetivo.  HiS' 
loria  natural.  Parecido  á  un  derencé- 
falo. 

]>ereiteefáUeo,  ea.  Adjetivo.  Tera- 
tología, Que  presenta  los  caracteres 
de  la  derencefalia. 

]>ereneefiilÍOy  lia.  Adjetivo.  De- 
be nos  p  allano. 

Dereneéf)alo.  Masculino.  Teratolo- 
•gia.  Monstruo  que  tiene  el  cerebro 
muy  pequeño. 

Etucolooía.  Del  griego  diré,  cuello, 
y  egképhalon  (¿YxéqpaXov),  encéfalo: 
francés,  déreticéphale. 

]>eresar.  Activo  anticuado.  Ehca- 

líINAR. 

£Tiicoi.oaf  A.  1.  De  enderezar, 

2.  De  derecho,  recto.  (Academia.) 

I^erlbana.  Masculino.  Especie  de 
tela  de  algodón  de  las  Indias. 

l>erlva.  Femenino,  üiarina.  Abati- 
miento. J|  Llbvab  k  LA  DEBiVA.  Tirar  de 
xLua  red  de  pesca  entre  dos  barcos, 
•dejándose  éstos  ir  de  costado  con  la 
corriente  ó  con  el  viento. 

Etimología.  Del  anglosajón  dñfan: 
alemán,  treiben;  francés,  derive;  italia- 
no y  catal&n,  deriva, 

Derlvable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  derivado. 

Etimología.  De  derivar:  francés,  dé- 
rittable. 

Bertvaelóit.  Femenino.  Descen- 
dencia, deducción.  ||  La  acción  de  sa- 
car ó  suparar  alguna  parte  del  todo, 
4^  de  su  origen  y  principio,  como  el 
agua  que  se  saca  de  un  río  para  for- 
mar alguna  acequia.  |{  Gramática,  Pro- 
cedimiento por  el  cual  se  forman  vo- 
cablos ampliando  ó  alterando  la  es- 
tructura y  significación  de  otros  que 
se  llaman  primitivos;  verbigracia:  cu- 
diüladay  de  cuchillo;  marina,  de  m,ar,  \\ 
Retórica,  Figura  que  se  comete  em- 
pleando en  una  cláusula  dos  ó  más  vo- 
ces de  un  mismo  radical.  Esta,  como 
otras  figuras  retóricas ,  usada  inopor- 
tunamente, se  convierte  en  grave  de- 
fecto. 

Etimología.  Del  latín  derivátlo,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  derivátus, 
derivado:  catalán,  derívació;  francés, 
dérivation;  italiano,  derivazione. 


HertTado,  da.  Adjetivo.  Gramática, 
Aplícase  al  vocablo  formado  por  de- 
rivación, usase  también  como  sustan- 
tivo masculino. 

Etimología.  Del  latín  derivátus,  par- 
ticipio pasivo  de  derivare:  catalán, 
derivatf  da;  francés,  derive';  italiano, 
derivato. 

Derlvador,  ra.  Adjetivo.  Que  deri- 
va ó  conduce. 

Derivante.  Participio  activo  de  de- 
rivar, ii  Adjetivo.  Que  deriva  ó  se  ori- 
gina de. 

Etimología.  Del  latín  derivans,  de- 
rivantis, 

1.  Derivar.  Neutro.  Traer  su  ori- 
gen de  alguna  cosa.  Usase  más  co- 
múnmente como  recíproco.  ||  Activo. 
Encaminar,  conducir  alguna  cosa  de 
una  parte  á  otra. 

Etimología.  Del  latín  derivare,  de  la 
preposición  de  ablativo  de^  fuera,  y 
riváre,  forma  verbal  de  rivus,  río:  ca- 
talán^ derivar;  provenzal,  deribar^  de- 
rivar; francés,  dériver;  italiano,  deri" 
vare, 

9.  Derivar.  Activo.  Marina,  Aba- 
tib,  por  apartarse  el  navio. 

Etimología.  De  deriva:  francés,  de^ 
river. 

Derivativo,  va.  Adjetivo.  Gramáti" 
ca.  Lo  que  se  forma  ó  se  deduce  de  su 

Srimitivo.  II  Medicina,  Dícese  del  me- 
icamento  que  tiene  la  virtud  de  lla- 
mar aun  punto  los  humores  acumu- 
lados en  otro  más  ó  menos  distante. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  derivattvus: 
catalán,  derivatiu,  va;  proveneal,  deri' 
vatiu;  francés,  dérivatif;  italiano,  deri' 
vativo. 

Derla.  Femenino.  Especie  de  porce- 
lana. 

Etimología.  Del  francés  derle, 

DermaliTla.  Femenino.  Dolor  ner- 
vioso de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  big^a,  piel, 
y  AXyoc,  dolor.  (Academia.) 

Dermáptero,  ra.  Adjetivo.  Zoclo* 
gia.  De  alas  coriáceas. 

Etimología.  Del  griego  dérma^  piel, 
cuero,  y  pterón,  ala:  francés,  demxap- 
tere, 

Dernatalirla.  Femenino.  Medicina, 
Sinónimo  de  dermatodinia. 

Etimología.  Del  griego  d^rma,  piel, 
y  álgo9,  dolor:  francés,  dermatalgie. 

Dermatitis.  Femenino.  Medicina, 
Inflamación  del  dermis. 

Etimología.  Del  griego  d«Vma,  piel, 
y  el  sufijo  técnico  itis,  inflamación: 
francés,  dermatite, 

Deraatoliraiieo,  ea.  Adjetivo.  Zoo- 
logia.  Que  tiene  una  branquia  aérea, 
por  donde  respira. 

Etimología.  Del  griego  de'rma,  piel. 
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y  branquias:  francés,  dertnatobranche» 
]>emiato1»ran4iilo,  qnia.  Adjetivo. 

DSBMATOBRANCO. 

Dennatocarpo.  Masculino.  Botáni- 
ca. Orden  de  hong^os  membranosos. 

Etimología.  Bel  griego  dérma,  piel, 
y  harpas,  fmto:  francés,  dermatocarpe, 

Dematoeoftta.  Femenino.  Anato- 
fnia.  Costilla  del  dermatoesqneieto. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 

el  latín  costa^  costilla:  vocablo  hi- 

rido. 

Dernatódea.  Femenino.  Botánica. 
Oénero  de  liqúenes. 

Etimología.  De  dermatoides. 

Dermatodlnla.  Femenino.  Medid' 
na.  Dolor  de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  dérnia,  ^iel, 
y  odyne,  dolor:  francés,  dermatodtnie. 

l>ermátodo.  Masculino.  EntomolO' 

ia.  Género  de  coleópteros,  familia 

e  los  curculiónidos,  que  tiene  por 
especie  principal  el  derm&todo  aus- 
tral de  la  Nueva  Holanda. 

Etimología.  Del  griego  dspfioTc&dng 
(dermatodésly  coriáceo,  de  dérma,  piel: 
francés,  det^niatode. 

Deraiatodoiite.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Provisto  de  dentículos  mem- 
branosos. 

Etimología.  Del  griego  dérma^  piel, 
y  odóntos,  genitivo  de  odoúSf  diente: 
francés,  dernia^odonte. 

I^ermatoea^neléCloo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  al  dermatoesqueleto. 

I^ermatoeMiaeleto.  Masculino. 
Anatotiiia.  Esqueleto  cutáneo  ó  es- 
queleto exterior. 

Etimología.  Del  griego  dérnia^  piel, 
y  esquito;  vocablo  híbrido:  francés, 
dermatosqudeite. 

BermatóUdOy  da.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  De  piel  desnuda  ó  enteramente 
usa  y  sin  defensa. 

Etimología.  Del  griego  dém%a^  pioly 
y  óphis,  serpiente:  francés,  denmato^ 
phide. 

HermatófllG.  Masculino.  Entorno» 
logia.  Nombre  de  insectos  comprensi- 
vos de  una  sola  especie;  el  bermatófi- 
LO  penetrante,  que  es  la  pulga  penetran» 
te  de  algunos  autores. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  philos,  amante:  francés,  demiato- 
phile. 

BeFmatoarastro.  Masculino.  Botá- 
nica. Nombre  de  una  tribu  de  hongos. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piol, 
y  gástér,  vientre:  francés,  demiatogas- 
tre. 

Beratatotrraffa.  Femenino.  Anato- 
mía. Descripción  anatómica  de  la 
piel. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
y  graphein,  describir:  francés,  derma- 
tographie. 


Bennatoffráfleo,  ea.  Adjetivo. 
Anatomía.  Concerniente  á  la  derma- 
tografia. 

Etimología.  De  dermatografia:  fran- 
cés, dernvatographique, 

I^eraaatóirraA»«  ^Masculino.  Autor 
de  alguna  dermatografia. 

Etimología.  De  dermatografia:  fran- 
cés, demiaZographe. 

Dermatoidea.  Adjetivo.  Anaiomia. 
Parecido  á  la  piel.  Que  tiene  su  con« 
sistencia. 

Etimología.  Del  griego  démia^  pi^ly 
y  eidos,  forma:  francés,  dermatóide. 

I^ermatolisla.  Femenino.  Medid-- 
na.  Afección  caracterizada  por  la  re- 
lajación de  la  piel,  la  cual  se  dilata^ 
se  afloja  y  se  arruga. 

Etimología.  Del  griego  dérma^  piol» 
y  lydn  (Xóetv),  relajar:  frttncés,  der- 
matolysie. 

I^ermatoloftf  a.  Femenino.  Tratada 
de  las  enfermedades  de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  diptla,  dép- 
fiaxoc,  piel,  y  ^óyo^,  tratado.  (Aoabb- 

MIA.) 

I^eraaatolóirieo,  ea.  Adjetivo.  Dbr- 

MOLÓGIOO. 

BeraaatóloiTO.  Masculino.  Médico 
especialista  en  las  enfermedades  de 
la  piel. 

Etimología.  De  dermatolo^a. 

I^ermatonantíA*   Femenino.    Dbk» 

MOTOMÍA. 

Deraaatopatfa.'  Femenino.  Medida 
na.  Enfermedad  de  la  piel,  general- 
mente hablando. 

Etimología.  Dergriego  démia,  piel, 
y  páthos,  dolencia:  francés,  demiatO'- 
pathie. 

I^erBaatopatoleirf a.  Femenino.  Af«* 
didna.  Historia  y  tratado  de  las  en- 
fermedades cutáneas. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
j  patología:  francés,  demiatopathoJogie» 

J^ermatopatolóirleo,  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  dermatopatologia» 

J>ermatopno]ite.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  respira  por  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel^ 
y  pn^n,  respirar:  francés,  dermatop-' 
nonte. 

DematópodOy  da.  Adjetivo.  Omi-- 
tologia»  Epíteto  de  las  aves  que  tienen 
las  patas  cubiertas  de  piel  desnuda  ^ 
sin  accesorio  alguno. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel,, 
y  poOSf  podós ,  pie :  francés ,  cíermo* 
topode. 

Bermato^néllda.  Femenino.  Zoo^ 
logia.  Género  de  tortugas  marinas  de 
grandes  dimensiones. 

Etimología.  De  dermoqudida. 

HerBBatoaa.  Femenino.  Medicina^ 
Nombre  genérico  de  todas  las  enfer- 
medades de  la  piel. 
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EnMoi.ooÍA.  Del  friego  dérma,  piel: 
f ranees,  dermatose. 

Dematociis*  Femenino.  Enferme- 
dad de  la  piel,  qae  se  manifiesta  por 
manchas,  granos,  costras  ú  otra  espe- 
cie de  empoión. 

Etimolooía.  Del  griego  dápfia,  bifh 
yMioQj  piel.  (AcadxmiaO 

BensatoTértebr*.  Femenino.  Atie^ 
tomia.  Vértebra  del  dermatoetque- 
leto. 

Etiholooí A.  Del  griego  demias  piel, 
y  vértebra, 

BermatOTertoliMiL  Adjetivo.  Ana" 
tomia.  Concerniente  &  la  dermatovór- 
tebra. 

I^érmea.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
nero de  hongnitos  negrtuscos  que  na- 
cen en  las  partes  muertas  de  los  yege- 
tales. 

ETiifOLoeiA.  De  dermU:  francés,  der- 
mee. 


ry  «.«».  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  la  dérmea. 
Bérmeo,  Hiea.  Adjetivo.  Dirmia- 

RO. 

I^erniéstldo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  al  dermesto. 
J>erme0tlto,  ta.  Adjetivo.  DbhmAs- 

TIDO. 

J^ermesto.  Mascolino*  Entomologia. 
Género  de  coleópteros  pentámeros, 
especie  de  polilla. 

ETiMOLoefA.  Del  griego  dep^i^oTAig 
(derm  estés):  compuesto  de  démiaf  piel, 
7  ésthein  (loOsiv),  comer:  francés,  der^ 
meste. 

I^ermfpede,  da.  Adjetivo.  Debma- 

TÓPODO. 

^  llenáis.  Femenino.  Anatomía.  Capa 
interior  de  la  piel  qne  inmediatamen- 
te cnbre  los  múscnfos  j  la  carne. 

Etimología.  Del  griego  Sépfia  (dér- 
ma),  la  piel,  forma  deHpsvt(d¿rein), 
descortesar:  francés,  derme;  catalán, 
dermis. 

Benaltis.  Femenino.  Dermatitis. 

I>ermoMa«to.  Mascolino.  Botánica.^ 
Nombre  de  ciertos  embriones  qne  tie- 
nen una  membrana  fácilmente  rom- 
pible. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
7  hlastós,  germen. 

J>ermobra]tcG,  ea.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía. Epíteto  de  los  moluscos  cuyas 
branquias  están  situadas  sobre  la 
piel. 

Etimología.  De  dermatobranco:  fran- 
cés, derm,obranche. 

Dermobranqulo,   qnla.  Adjetivo. 

DaRMOBBAXCO. 

Dermodonte.  Adjetivo.  Zoclogia. 
Que  tiene  los  dientes  encarnados  de- 
biLJo  de  la  piel. 

Etimología.  De  dermatodonte:  fran- 
cés, dermodonte. 

Tomón 


Demófkfto.  Masculino.  Zoología* 
Genero  de  coleópteros  pentámeros, 
comprensivo  de  una  sola  especie,  que 
es  eíDSBMÓFAGo  peinado  ae  la  Amé- 
rica septentrional. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
yphagéiny  comer:  francés,  dermopha- 
ge. 

I^ermogenla.  Femenino.  Fisiología. 
Teoría  de  los  fenómenos  de  la  piel.  H 
El  conjunto  de  dichos  fenómenos. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
7  pe'nesis,  producción:  catalán,  dermo" 
genia. 

J^ermograffa.  Femenino.  Dsbmato- 

GBAFÍA. 

I^eratoirrdfleo,  ea.  Adjetivo.  Deb- 

MATOGBÁFIOO. 

Bermógraíb.  Masculino.  Dbbmató- 

GBAFO. 

Dermeídeo,  dea.  Adjetivo.  Dbbmoi- 

DBS. 

Bemeides.  Adjetivo.  Dbbmatoi- 

DES. 

Benaolisla.  Femenino.  Medicina. 
Insensibüidad  de  la  piel. 

Etimología.  De  dermatoUsia. 

l>eraiolo0fa.  Femenino.  Anatomía, 
Tratado  sobre  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
7  lógos  tratado:  francés,  dermatologie; 
catalán,  dermología. 

Heriaolóarleo ,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dermología. 

Etimología.  De  dermologia:  francés, 
derniologique. 

BermologlGta  ó  Dermóloír**  Mas- 
culino. Autor  de  algún  tratado  acer- 
ca de  la  piel. 

Etimología.  De  dermologia:  francés, 
dermologistp. 

Benaóptero,  ra.  Adjetivo.  IctiolO' 
gia.  De  aletas  membranosas.UDsBMÁp- 

TEBO. 

Etimología.  De  dermáptero:  fran- 
cés, dermoptere. 

I^enuonriaeo,  ea.  Adjetivo.  Omtto- 
lo^ta.  Que  tiene  el  pico  cubierto  de 
piel. 

Etimología.  Del  gries^o  dérma,  piel, 
7  rhygchoSj  pico:  francés,  dermorrhin' 
que. 

Deratotontía.  Femenino.  Disección 
anatómica  de  la  piel.  ||  Dermología. 

Etimología.  Del  griego  dérma,  piel, 
7  tome,  sección:  francés,  dermatoto- 
mié,  dermotomie:  catalán,  dermotomía. 

BenaotóBileo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dermotomía. 

Etimología.  De  dermotom^ia:  fran- 
cés, dermotomique. 

]>erodimla.  Femenino.  Teratolotiia. 
Duplicidad  de  la  cabeza  7  del  cuello. 

ETIMOLOGÍA.  Del  griego  déré,  cuello, 
7  didymos  {filbt>\íO^),  gemelos:  francés, 
derodyme. 
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DevedíBüeo,  e».  Adjetivo.  Teratolo- 
gía, Que  ofrece  loa  caracteres  de  la 
derodimia. 

Der^dlmlo^  ibV^9   ^   Derodlnüa- 

no,  na.  Adjetivo.  Teratologia.  Califica- 
ción de  los  mometraos  que  tienen  dos 
«nellos  y  dos  cabezas. 

Etimología.  Be  derodimia. 

J^eródimo.  Masculino.  Teratologia. 
Género  de  monstruos  que  tienen  dos 
cabexas  j  dos  cuellos.  |f  Adjetivo.  Bb- 

BODIMIO. 

]»eroir«l»le.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  derogado. 

Etimología.  De  derogar:  italiano, 
derogabUe. 

Bereyaelóii.  Femenino.  Abolición, 
anulación.  Q  Diminución,  deteriora- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  derogátío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  derogátus, 
derogado:  catal&n,  derogado;  francés, 
ct^o^atian;  italiano,  derogazione, 

Beroirador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  deroga. 

Etimología.  De  derogar:  latín,  dero- 
gátor,  detractor,  murmurador. 

BerogajBUenta.  Masculino.  Damo- 

OACIÓH. 

I^eroiTAAte.  Participio  activo  de  de- 
rogar, li  Adjetivo.  Que  deroga. 

etimología.  Del  latín  derogatu,  de- 
rogantiSf  participio  de  presente  de  de- 
rogare ^  derogar:  francés,  dérogeant; 
italiano,  derogante. 

Derogar»  Activo.  Abolir,  anular  al- 
guna cosa  establecida  como  ley  ó  cos- 
tumbre» II  Destruir,  reformar  alguna 
cosa. 

Etimología.  Del  latín  derogare;  del 
prefiio  negativo  de  y  rogare,  proponer 
una  ley:  provenzal  y  catalán,  derogar; 
francés,  déroger;  italiano,  derogare. 

Berogatlve,  va.  Adjetivo.  Í>bhoga- 

TOBIO. 

Etimología.  De  derogar:  latín,  dero- 
gatlvtu,  negativo,  privativo,  vos  gra- 
maticaL 

Berogatorio,  ría.  Adjetivo.  Foren- 
se. Lo  que  deroga  ó  tiene  virtud  de 
derogar;    como:    auto   dbbogatobio, 

Cl&USUla  DBBOGATOBIA. 

Etimología.  Del  latín  derogatorius: 
catal&n.  deroaatori,  a;  provenzal,  dero» 
yatori;  francés,  dérogatoire;  italiano, 
derogatorio. 

Beroneluu*.  Activo  anticuado.  Com- 
batir, pelear. 

Etimología.  De  dej  ronchar. 

]^erG0tómatO0.  Masculino  plural. 
Zoología.  Familia  de  gusanos  intesti- 
nales. 

Etimología.  De  deróstomo. 

I^eró0toaiOy  ma.  Adjetivo.  Zo'Aogia. 
Que  tiene  la  boca  colocada  sobre  el 
cuello. 


Etimología.  Del  griego  déré,  cuello, 
y  stoma,  boca:  francés,  déreatome. 

Berostremo».  Masculino  plural. 
Zoología.  Grupo  de  rei)tiles  con  bran- 
quias de  abertura  persistente. 

Berraliadvra.  Femenino.  La  heri- 
da que  se  hace  el  animal  en  la  parte 
por  donde  se  le  corta  ó  arranca  la 
cola. 

Derrabar.  Activo.  Cortar,  arran- 
car, quitar *la  cola  á  al^ún  animal. 

Etimología.  De  de  privativo  y  rabo. 

Berralgaatlento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  arrancar 
la  raíz. 

Derraigar.  Activo  anticuado.  Des- 
arraigar ó  arrancar  la  raíz. 

Etimología.  De  de  privativo  y  raí- 
gar.  (Acadbmia.) 

Derraauu  Femenino.  Bepartimien- 
to  de  alguna  contribución,  y  la  misma 
contribución  cuando  es  temporal  ó 
extraordinaria. 

Etimología.  De  derramar. 

DerramsdaBiente.  Adverbio  de 
modo.  Profusamente,  con  liberalidad 
y  magnificencia.  ||  Con  desarreglo,  es- 
tragadamente. 

fñiMOLOGí A.  De  derramada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Derraatadero.   Masculino.  Ybbt»* 

DBBO. 

Derramado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Pródigo,  derrochador. 

Derramador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
rrama. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  derramar:  catalán, 
derramcLdorf  a. 

DerraauUlvra.  Femenino  anticua- 
do. Dbbbamamibnto. 

Derramaml ento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  derramar.  ||  Dis- 
persión, esparcimiento  de  algún  pue- 
blo ó  familia.  ||  Anticuado.  La  acción 
de  desmandarse  ó  apartarse  de  algún 
sitio  donde  deben  estar  algunos  jun- 
tos. 

Etimología.  De  derramar:  catalán, 
derramam^ent. 

Derramar.  Activo.  Verter  ó  espar- 
cir cosas  líquidas  ó  menudas.  Q  Meta* 
fora.  Publicar,  extender,  divulgar  al- 

fuña  noticia  ó  suceso.  ||  Anticuado, 
eparar,  apartar.  |[  Bepartir ,  distri- 
buir entre  los  vecinos  de  cualquier 
pueblo  los  tributos  y  demás  pechos 
con  ^ue  deben  contribuir  al  Estado  ó 
á  quien  tenga  privilegio  P^ra  exigir- 
los. ||  Neutro  anticuado.  jDbsmahdab- 
bb.  II  JEtecíproco.  Esparcirse ,  desman- 
darse por  varias  partes  con  confusión 
y  desorden.  ||  Desaguar ,  desembocar 
un  arroyo  en  alguna  parte. 

Etimología.  De  de  y  rama:  catalán, 
den^amar. 
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J>errame.  Masoulino.DBSHAHAMUN- 
'TO.IIPoroióa  de  cua^nier  licor  ó  semi- 
lla ^ne  se  desperdicia  al  tiempo  de 
medirla,  j  lo  que  se  sale  y  pierde  de 
las  especies  liquidas  por  defecto  ó  ro- 
tara de  los  vasos  que  las  contienen.  || 
El  sesgo  ó  corte  oblicuo  que  se  forma 
on  los  huecos  de  las  puertas  y  venta- 
nas para  que  abran  más  sus  hojas  ó 
Sara  <^ue  entre  más  lus.  ||  El  declive 
e  la  tierra  por  donde  corre  6  puede 
•oorrer  el  agua.  ||  La  subdivisión  de 
una  cañada  ó  valle  en  salidas  más 
angostas. 

Denmaio.  Masculino.  Dbbhame,  por 
el  sesgo  en  el  hueco  de  puertas  y  ven- 
tanas. 

I^erimBeadameiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Arrebatadamente, 
-con  precipitación. 

Etimología.  De  derrancado,  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Berranear.  Neutro  anticuado.  Aco- 
meter, pelear  repentinamente  con  ím- 
petu y  arranque. 

ETiMOLoatA.  De  de  reiterativo  y 
•arrancar, 

Berraneluidameiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Desobdbhadambutb. 

EriMOLOotA.  De  derranchada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Benraneliadey  da.  Adjetivo  meta- 
fórico anticuado.  Descompuesto  ó  fue- 
ra de  si.  II  Anticuado.  Dbsohdbhaoo. 

J>erraite]&ar.  Neutro  anticuado. 
Descomponerse,  irritarse  contra  al- 

funo.  II  Anticuado.  Desmandarse  ó 
uir  del  rancho. 

Etimología.  De  la  preposición  de 
ablativo  cíe,  fuera,  y  ranchar,  forma 
verbal  ficticia  de  ranc^;  esto  es,  de 
orden,  de  serie,  de  sistema:  proven- 
zal,  de$arengarj  desrengar;  portugués, 
deearranjar;  francés,  aésarranger^  si- 
métrico de  déranaer,  compuesto  del 
prefijo  negativo  de  y  ranger;  forma 
verbal  de  rang^  ran^o. 

Berr aspado.  Adjetivo  que  se  apli- 
<)a  á  una  especie  de  trigo  cuya  espiga 
no  tiene  raspa  larga. 

Etimología.  De  de  privativo  j  raspa, 

Oerredor.  Masculino.  La  circunfe- 
rencia ó  circuito  de  alguna  cosa.  O  Al 
i>BBBBDOB  ó  BN  DBBBBDOB.  Modo  adver- 
bial. En  circuito,  en  circunferencia. 

Etimología.  De  de  y  rueda, 

BerFeneirar.  Neutro  familiar.  Abo- 
Treoer,  detestar  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  de  reiterativo  y  re- 
negar. 

Derrengada.  Femenino.  Provin- 
cial Mancha.  Cierta  mudanza  que  se 
hace  en  el  baile. 

Etimología.  De  derrengar, 

Derrenftadamente.    Adverbio   de 

modo.  TOBCIDAMBHTB. 


Etimología.  De  derrengada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 
*Derrenirado,  da.  Adjetivo.  Torci- 
do, inclinado  á  un  lado  más  que  á 
otro. 

Etimología.  De  derrengar, 

Derreniradura.  Femenino.  La  le- 
sión que  queda  en  el  cuerpo  de  cual- 
quiera hombre  ó  animal  que  ha  sido 
derrengado. 

Derrengar.  Activo.  Descaderar, 
lastimar  gravemente  el  espinaso  ó 
los  lomos  de  alguna  persona  ó  ani- 
mal. II  Provincial  Asturias.  Derribar 
fruta  del  árbol,  tirando  algún  palo.  || 
Detestar,  abominar  de  alguna  perso- 
na ó  cosa.  Ho^  se  usa  sólo  entre  gen- 
te vulgar. 

Etimología.  De  de  privativo  y  ren- 
gar^  forma  del  latín  rénes^  ríñones,  lo- 
mos: provensal,  desrencar;  francés, 
éreint¿r. 

Berrendo.  Masculino.  Provincial 
Asturias.  El  palo  con  que  se  derriba 
la  fruta,  tirándolo  á  los  árboles  que 
la  tienen. 

Etimología.  De  derrengar, 

Berrenleiro.'  Masculino  familiar. 
Bbnibgo. 

Derrería  (JL  la).  Modo,  adverbial 
anticuado.  A  la  postre,  al  fin  ó  al 
cabo. 

Etimología.  Del  francés  derrihre,  de« 
tras:  del  latín  de  retro;  de,  prefijo  in- 
tensivo, y  retro^  hacia  atrás;  proven- 
zal.  dereire^  daregre;  catalán,  darrer,  a; 
italiano,  dietro,  por  dirrelro. 

Berretlble.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de derretirse. 

Etimología.  De  derretir:  catalán,  cíe- 
rretibie. 

Derretido,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. Amartelado,  enamorado. 

Etimología.  De  derretir:  catalán,  de- 
rretitf  da, 

Derretldor,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
rrite. 

Derretldnra.  Femenino.  La  cosa 
derretida. 

Derretlaüento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  derretir  ó  derretirse. 
[I  Metáfora.  Afecto  vehemente,  amor 
intenso  que  consume  y  como  que  de- 
rrite al  que  lo  tiene. 

Etimología.  De  derretir:  catalán,  de^ 
rretiment. 

Derretir.  Activo.  Liquidar,  disol- 
ver por  medio  del  calor  alguna  cosa 
sóliaa,  cuajada  ó  congelaaa.  usase 
también  como  reciproco.  ||  Familiar. 
Trocar  la  moneda.  Úsase  más  común- 
mente en  el  juego  cuando  se  obliga  á 
algúniugador  á  aue  cambie  para  pa- 
gar. 1}  Metáfora.  Consumir,  gastar,  di- 
sipar la  hacienda,  el  dinero,  los  mue- 
bles. II  Bocíproco.  Enardecerse  en  el 
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amor  divino  ó  profano,  ▼  también 
enamorarse  con  prontitud  y  facili- 
dad; y  asi  se  dice:  este  hombre  sb  Bifi- 
BBiTS  en  viendo  nna  majer. 

EnvoLoaf  A.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  nna  forma  de  rio:  catalán,  derretir ^ 
derretirse. 

BerrlbAdo,  ám.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  las  ancas  de  los  caballos  y  ye£:aa8 
cnando  por  el  extremo  son  algo  más 
bajas  de  lo  regular.  ||  Anticuado.  Aba- 
tido, humilde. 

I>errlb»dor.  Masculino.  £1  que  de- 
rriba reses  vacunas. 

DerrlbABtleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Dbbbibo. 

I>errlb»iite.  Participio  activo  an- 
ticuado de  derribar.  1|  Adjetivo.  Que 
derriba.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Derribar.  Activo.  Arruinar,  demo- 
ler, echar  á  tierra  las  casas,  los  mu- 
ros y  cualesquiera  edificios.  |l  Tirar 
contra  la  tierra,  hacer  dar  en  el  suelo 
á  alguna  persona.  ||  Trastornar,  echar 
á  rodar  lo  que  está  levantado  ó  pues- 
to en  alto.  ||  Pobtbab.  ||  Metáfora.  Mal- 
quistar á  alguna  persona,  hacerle 
perder  la  privanza,  estimación  ó  dig- 
nidad adquirida.  ||  Metáfora.  Sujetar, 
humillar,  abatir  los  afectos  desorde- 
nados del  ánimo.  ||  Metáfora  anticua- 
da. Inducir,  incitar,  compeler.  ||  Anti- 
cuado. Cetreria,  Perder  el  halcón  la 
fuersa  y  virtud,  ó  soltar  las  plumas 
por  estar  mudando  ó  por  otra  causa. 
También  suele  usarse  como  neutro.  || 
Beoiproco.  Tirarse  á  tierra,  echarse 
al  suelo  por  impulso  jpropio  ó  por  otro 
accidente  involuntario. 

Etimología.  1.  De  de  intensivo  y 
Hbar^  forma  verbal  ficticia  de  rt^o: 
latín,  ripa, 

2.  De  de  y  arriba.  (Aoadbkia.) 

Derribo.  Jtfasculino.  La  acción  y 
•fecto  de  derribar  alguna  fábrica  ó 
edificio.  |l  El  conjunto  de  materiales 
destrozados  que  se  sacan  de  la  demo- 
lición. 

]>errl0e»BBÍeiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  derriscar. 

Derrlsear.  Activo  anticuado.  Lim- 
piar, desmontar,  desembarazar. 

Etimología.  De  de  privativo  y  risco ^ 
embarazo. 

Derriüldn.  Femenino  anticuado. 
Irrisión,  escarnio. 

Etimología.  Del  latín  derlslfo,  burla, 
forma  sustantiva  abstracta  de  deri- 
suSf  participio  pasivo  de  deridére,  bur- 
larse; compuesto  del  prefijo  intensivo 
de  y  ridérey  reir;  provenzal,  derritió; 
francés,  dérision;  italiano,  derisione. 
Berroeadero.  Masculino.  £1  sitio 
peñascoso  y  de  muchas  rocas,  de  don- 
de hay  peligro  de  caer  y  precipitarse. 


Derroeador,  r».  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  derroca. 

Derroeaaileiito.    Masculino   anti- 
cuado. Destrucción,  ruina. 

Etimología.   De  derrocar:  catalán, 
derrocament, 

Berroeaiite.  Participio  activo  de 
derrocar.  j|  Adjetivo.  Que  derroca. 

Derrocar.  Activo  anticuado.  Des- 
peñar, precipitar  á  alguno  desde  una 
pefia  ó  roca.  ||  Echar  por  tierra,  des- 
hacer, arruinar  algún  edificio.  ||  Me-- 
táfora.  Derribar,  arrojar  á  alguno  del 
estado  ó  fortuna  que  tenia.  J|  Metáfo-- 
ra.  Enervar,  distraer,  {urecipitar  al- 
guna cosa  espiritual  ó  intelectual.  || 
Anticuado.  Derribar  uno  á  otro  lu- 
chando. II  Neutro  anticuado.  Caer,  ve- 
nir al  suelo  alguna  cosa.  Se  usaba  > 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  de  y  roca:  catalán^ 
derrocar;  provenzal,  derocar^  desrocar;  ■ 
francés,   dérrocher;   italiano^    disroc^ 
ciare. 


Derroebador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
rrocha ó  malbarata  el  caudal.  Usase 
también  como  sustantivo. 

]>erroebaBBieiito.  Masculino.  Db- 

BBOCKB. 

I>erroekar.  Activo.  Malgastar  ^  des- 
truir, destrozar  los  bienes.  ||  Anticua- 
do. Vencer,  derribar  á  otro  peleando. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  derrocar, 

Derroebe.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  derrochar.  ^ 

DerroBBper.  Activo  anticuado.. 
Bomper,  quebrantar,  violentar. 

Derronekar.  Activo  anticuado. 
Combatir,  pelear. 

Derrostrarse.  Beoiproco  anticua- 
do. Deshacerse  el  rostro,  maltratarse 
la  cara. 

Etimología.  De  de  privativo  y  rost- 
irá. (ACADBMIA.) 

Derrota.    Femenino.  El  rumbo    6 
dirección  que  llevan  en  su  navegación 
las  embarcaciones.  ||  £1  camino,  vere- 
da ó  senda  de  tierra.  ||  Milicia,  Fuga . 
desordenada  de  un  ejército  vencido.  i| 
Provincial   Asturias.   £1  alzamiento 
del  cota  ó  permiso  que  se  da  para  que 
entren   los  ganados  á  pastar  en  Im^ 
heredades  después  de  cogidos  los  fru-^ 
tos.  II  Seguib  la  dbbbota.  Frase.  Mili-  ^ 
cia,  Sbgüib  bl  alcancb.  , 

Etimología.  Del  latín  dtnJpta,  fe-  '■ 
menino  de  dirüptus,  roto,  participio  ^ 
pasivo  de  dirrumpére^  romper  por  va- 
rias partes;  del  prefijo  intensivo  de  y 
runxpprey  hacer  pedazos:  catalán,  de- 
rrota; francés,  déroute;  italiano,  rotta, 

Derrotador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
rrota. 

Derrotar.  Activo.  Marina,  Apartar 
la  embarcación  del  rumbo  que  lleva^ 
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impelida  de  los  Tientos  y  tormen- 
tas ó  de  otra  cualquier  causa,  usase 
también  como  reciproco.  ||  Destruir, 
arruinar  á  alguno  en  la  salud  ó  en 
los  bienes.  ||  Disipar,  romper,  destro- 
zar la  hacienda,  muebles  ó  vestidos.  || 
Vencer  y  hacer  huir  con  desorden  al 
ejército  contrario. 

Etimología.  De  derrota:  catalán, 
derrotar,  derrotarse;  francés,  dérouter, 

Derrotero.  Masculino.  Linea  seña- 
lada en  la  carta  de  marear  i>ara  go- 
bierno de  los  pilotos  en  los  viajes,  y 
también  la  dirección  que  se  aa  por 
escrito  para  al^ún  viaje  de  mar,  y  el 
libro  que  contiene  estos  caminos  ó 
derrotas.  ||  Dbrbota,  por  el  rumbo,  et* 
cétera.  ||  Metáfora.  Camino ,  rumbo, 
medio  que  alguno  toma  para  llegar 
-al  fin  que  se  ha  pr<$puesto. 

ETiHOLoaÍA.  1.  De  de  y  nUíV  cata- 
lán, derrotero, 

2.  De  dúrrota^  camino,  rumbo.  (Aca- 
demia.) 

DermblAr.  Activo.  Bobar  insensi- 
blemente el  río,  arrovo  ó  cualquiera 
humedad  la  tierra  de  las  riberas  6 
tapias. 

ETiiiíOLoaí  A.  Del  bajo  latín  deruháre. 

(ACADBHIA.) 

Dermbio.  Masculino.  £1  robo  que 
hacen  las  aguas  de  los  ríos  y  arroyos 
-en  las  tierras  inmediatas,  y  la  tierra 
que  se  cae  ó  desmorona  por  esta 
■causa. 

Etimología.  De  derrubiar, 

Berraldor,  r».  Adjetivo.  Que  de- 
rruye. 

]>errataileiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  derruir. 

Derruir.  Activo.  Derribar^  des- 
truir, arruinar  cualquier  edificio. 

Etimología.  Del  latín  deruére^  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  rué- 
Te,  arruinar ,  simétrico  de  rumpé^'e, 
romper:  catalán,  derruhir, 

l>erraiiib»dero.  Masculino.  Despe- 
ñadero, precipicio.  ||  Metáfora.  Bies- 
go  ó  peligro  á  que  alguno  se  expone; 
y  asi  se  dice:  dar  en  un  dbbbumbadbro. 

Etimología.  De  derrumbar.  (Acadb- 
mía.) 

]>erniBab»dor9  ra.  Adjetivo.  Que 
derrumba.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>errambamleiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  derrumbar. 

]>emimbaiite.  Participio  activo 
de  derrumbar.  Adjetivo.  Que  de- 
rrumba. 

]>erriiiiibar«  Activo.  Precipitar, 
despeñar.  .Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  1.  Del  prefijo  nej^^ativo 
de  y  rumbar,  forma  verbal  ficticia  de 
runibo. 


2.  De  de  y  del  latín  runipére,  rom- 
per, destrozar.  (Acadbmia.) 

l>erriuiibladero.  Masculino  anti- 
cuado. Derbumbadbro. 

BerraBBblar.  Activo  anticuado. 
Debbumbab.  Usábase  también  como 
reciproco. 

]>ermyeBte.  Participio  activo  de 
derruir.  |{  Adjetivo.  Que  derruye. 

Derviebe.  Masculino.  Especie  de 
monje  entre  los  mahometanos. 

Etimología.  1.  Del  persa  deruisch^ 
pobre:  francés,  derviche. 

2.  Del  persa  dervix,  religioso.  (Aca- 
demia.) 

Dervfs.  Masculino  Nombre  de  cier- 
tos religiosos  musulmanes  é  indios 
oue  viven  en  comunidad  bajo  la  con- 
ducta de  un  superior. 

Etimología.  De  derviche, 

]>es.  Partícula  prepositiva  que  en- 
tra en  la  composición  de  muchas  vo- 
ces y  nunca  se  haílla  fuera  de  ella. 
Comúnmente  denota  negación,  aun- 
que algunas  veces,  no  sólo  destruye 
la  significación  de  su  simple,  sino  que 
la  aumenta;  como  en  dbscollado,  que 
es  el  erguido.  11  Anticuado*  Contrac- 
ción de  las  palabras  ns  esb. 

Etimología.  Del  latín  des,  dis, 

I^esabarraiieaiiileiito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desabarrancar. 

Deeabarranear.  Activo.  Sacar  de 
algún  barranco,  barrizal  ó  pantano 
lo  que  estaba  atascado.  ||  Metáfora. 
Sacar  á  alguno  de  la  dificultad  ó  ne- 

focio  en  que  está  detenido  por  no  pe- 
er salir  de  él.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  negativo  y  bo' 
rranco. 

]>esabarr  otar.  Activo.  Jtfarina.  Des- 
hacer la  estiva  abarrotada.  ||  Des- 
ahogar el  buque  de  alguna  parte  de 
la  carga. 

]>eBabasteeer*  Activo.  Desproveer, 
dejar  de  surtir  á  alguna  persona  ó 
pueblo  de  los  bastimentos  necesarios, 
ó  impedir  que  lleguen  donde  los  espe- 
ran ó  necesitan.  Usase  también  como 
recíproco. 

Besabaateelmlento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desabastecer. 

]>esabatliiiieiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desabatir. 

]>esabatlr.  Activo  anticuado.  Des- 
contar, rebajar,  rebatir.  Usábase  tam-- 
bien  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  y  abatir, 

I>esabejar.  Activo.  Quitar  ó  sacar 
las  abejas  del  vaso  ó  colmena  en  que 
se  hallan. 

Desabldo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Igxorantb.  |¡  Anticuado.  Excesivo, 
extraordinario . 

B«9»blUé.  Masculino.  Vestidura, 
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de  que  nsaban  macho  l&s  mujeres, 
compuesta  de  brial  y  do  media  bata 
de  la  misma  tela  y  color^  con  guarni- 
ciones ó  sin  ellas. 

Etimología.  Del  francés  deshabilléj 
traje  de  mañana.  (Acadimia.} 

]>eB»Mt»r.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer la  bitadura  formada  en  las  bi- 
tas. 

]>es»bollador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  desabolla.  Q  Adje- 
tivo. Que  desabolla.!  IMasculino.  ütil, 
propio  para  desabollar. 

Etimología.  De  desadollar;  catalán, 
desahonyegador,  a. 

I>es»boll»dara.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desabollar. 

]>«s»bollaBtlento.  Masculino.  Dss- 

ABOLLADURA. 

]>esabollar.  Activo.  Quitar  &  las 

Siezas  y  vasijas  de  metal  las  aboUa- 
uras  ó  bolloS;  hechos  por  golpes  que 
han  recibido. 

Etimología.  De  des  privativo  y  abo- 
llar: catalán,  desabonyegar, 
DeMiboUonar.   Activo.   Dbsabo- 

LLAR. 

Besabonar.  Activo.  Borrar  á  uno 
de  la  lista  de  los  abonados.  ||  Beclpro- 
co.  Betirar  el  abono  4e  algún  teatro^ 
casa  de  baños,  etc. 

Etimología.  De  des  negativo  y  abo- 
nar: catalán,  desabonar;  trances^  désa- 
bonner. 

]>eaaboBO.  Masculino.  La  acción 
de  desabonarse.  H  Perjuicio  que  se 
hace  á  alguno  hablando  contra  su 
crédito  y  reputación. 

Etimología.  De  desabonar:  catalán, 
desabono;  francés,  de'sabonenient, 

^Desabor.  Masculino.  Insipidez, 
desabrimiento  en  el  paladar  ó  en  la 
cosa  qne  se  come  ó  bebe.  ||  Anticuado 
metafórico.  Sinsabor,  pena  ó  disgusto. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «a&or; 
catalán,  desabor, 

Desaborado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Desabrido,  áspero  al  gusto. 

Etimología.  De  desahorar:  catalán 
antiguo,  dessaborai^  da. 

Desaborar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar el  sabor  á  alguna  cosa,  ponerla 
desabrida  ó  de  mal  gusto.  ||  Metáfora 
anticuada.  Desazonar,  desabrir,  qui- 
tar á  uno  el  gusto  que  se  tiene  ae  al- 
guna cosa. 

Etimología.  De  desabor:  catalán  an- 
tiguo, dessabor  ar, 

DesaboEdar.  Activo.  Marina.  Sepa- 
rar una  embarcación  de  otra  aborda- 
da por  ella  ó  viceversa.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  abor- 
dar: catalán,  desaboraar;  francés,  dés- 
úborder. 

I>eaabarido,  da.  Adjetivo.  Lo  que 


no  tiene    sabor.  í¡  Sin   substancia.  |(^ 
Aplícase  á  la  persona  de  carácter  in- 
diferente ó  sosa.  Usase  también  coma 
sustantivo. 

Etimología.  De  d^o^or:  catalán,. 
dessaborit,  da. 

DeBabotonadnra.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desabotonar  y  des- 
abotonarse. 

Beaabatoi&aialeBto.  Masculino. 
Dbsaboi^hasuba. 

Etimología.  De  desabotonar:  cata- 
lán, desbotonament. 

Deaabotamar.  Activo.  Sacar  los  bo* 
tones  de  los  ojales.  Usase  también  co- 
mo reciproco.  ||  Neutro  metafórico. 
Abrirse  las  flores,  saliendo  las  hojas 
de  los  botones  ó  capullos. 

Etimología.  De  aes  privativo  y  odo- 
lonar:  catalán,  desbotonar;  francés,  dé- 
boutonner;  italiano,  sbottonare. 

]>esaboBar.  Activo.  Marina.  Quitar 
las  vueltas  de  boza  dadas  á  cualquier 
cosa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  abo-- 
zar, 

DeaabrldaBaeiite.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  desabrimiento. 

Etimología.  De  desabrida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

]>e«abrldoy  da.  Adjetivo.  Se  aplica 
á  la  fruta  ú  otro  manjar  que  carece 
de  gusto,  ó  apenas  lo  tiene,  ó  lo  tiene 
malo.  II  La  persona  áspera  y  desapa- 
cible en  el  trato.  |¡  En  la  ballesta  y 
armas  de  fuego,  como  escopeta,  etc., 
se  califica  así  la  que  es  fuerte  y  dura 
al  disparar,  de  manera  que  dé  golpe 
al  tirador.  ||  Dbstbmplado.  Se  dice  or- 
dinariamente del  tiempo. 

Etimología.  1.  De  des  privativo,  a 
de  enlace  y  el  latín  sápidus,  sabroso: 
catalán,  dessabrit,  da;  italiano,  dusa- 
porito. 

2.  Contracción  de  desaborido,  (Aca« 

DEMIA.) 

Desabriiri^AiBeBte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  abrigo. 

Etimología.  De  desabrigada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desabrí' 
goulament. 

Deaabrlirado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Desamparado,  sin  favor  ni 
apoyo. 

Etimología.  De  desabrigar:  catalán^ 
desabrigat,  da;  francés,  désabrite'. 

Benabrljgar.  Activo.  Descubrir» 
desarropar,  quitar  el  abrigo.  Usase 
también  frecuentemente  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  privativo  des 
y  abrigar:  catalán,  desabrigar;  francés,. 
désabriter. 

]>eBabiliro.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desabrigar.  ||  Metáfora.  Des- 
amparo, abandono. 
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Etxholoqía.  De  desabrigar:  catalin, 
desabrich. 

BesabrlllAiitar.  ActÍTO.  Qaitar  el 
brillo. 

]>es«brimlemto.  Masonlino.  Falta 
de  sabor,  sazón  ó  buen  gasto  en  la 
fmti^ó  manjar.  |¡  Metáfora.  Dareza  de 
genio,  aspereza  en  el  trato.  ||  Disgus- 
to, desazón  interior.  |i  En  la  ballesta 
?r  armas  de  faego,como  escopeta,  etc., 
a  doreza  de  sn  empuje  al  dispararse, 
dando  coz  y  ofendiendo  al  tirador. 

EtiholooIa.  De  desabrido:  catalán, 
dessabariment,  dessabriment, 

Desabrir.  Activo.  Dar  mal  gusto  á 
la  comida.  ||  Metáfora.  Disgustar,  de- 
sazonar el  ánimo  de  alguno.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etihologíjl.  De  desabrido:  catalán, 
dessabrir,  dessítborir, 

BeaabroeluMliir».  Femenino.  Dzs- 

▲BBOGHAMIBXTO  . 

JC^esabroebantlemto.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desabrochar. 

ETDfOLoalA.  De  desodrocAar;  francés, 
décrochement, 

I>eMibroebar.  Activo.  Desasir  los 
broches,  corchetes,  botones  ú  otra 
cualquiera  cosa  eon  que  se  ajusta  la 
ropa.  II  Metáfora.  Abrir,  descoger.  || 
Beciproco  metafórico  familiar.  Mani- 
festar á  otro  en  confianza  algún  se- 
creto, suceso  ó  sentimiento. 

ÉTiuoLoaiA.  Del  prefijo  privativo  des 
y  abrochar:  francés,  d¿crocher, 

]>eMibroebe.  Masculino.  Dbsabbo- 

OHAMIBNTO. 

]>esaealoraBideiito.  Mas  cu  Uno. 
Acción  y  efecto  de  desacalorar.  jj  Des- 
ahogo de  un  acaloramiento. 

Deaaealorarse. Beciproco.  Des- 
ahogarse del  calor  que  se  padece, 
usase  también  como  activo. 

Etiicolooía.  Del  prefijo  privativo  d6« 
y  acalorarse:  catalán,  desacalorarse. 

]>esaeatadameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  desacato. 

Etihologí A.  De  desacatada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  desacata" 
dament. 

Desaeatadory  ra.  Adjetivo.  Que 
desacata  ó  se  desacata.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Deaaeatantleiito.  Masculino.  Dbs- 

ACATO. 

Etimología.  De  desacatar:  catalán, 
desacatatnent. 

]>esae»tar.  Activo.  Faltar  á  la  re- 
verencia ó  respeto  que  se  debe  á  otro. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  1.  Del  presto  privativo 
des  y  acatar:  catalán,  desacatar, 

2.  De  desacato,  (Acadbmia.) 

Desacato.  Masculino.  Descomedi- 
miento, irreverencia,  falta  de  respe- 
to cometida  coutra  los  superiores  ó 


cosas  sagradas,  jj  Forense,  Acción  y 
efecto  de  desacatar,  penada  por  las 
leyes. 

Etimología.  1.  De  desacatar:  cata- 
lán, desacato. 

2.  De  des  negativo  y  acato,  (Acade- 
mia.) 

Desaceitado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  sin  aceite  aebiendo  tenerlo,  ó  no 
tiene  el  que  necesita. 

Desaceitar.  Activo.  Quitar  el  acei- 
te á  los  tejidos  y  otras  obras  de  lana. 

Desaeeraeldm.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desacerar. 

Etimología.  De  desacerar. 

Desacerar.  Activo.  Hacer  perder 
la  propiedad  del  acero,  ó  quitar  la 
parte  ae  dicho  metal  que  un  objeto 
tenia. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acerar:  francés,  déscíciérer, 

DesaeerbaBtlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  desacerbar. 

Desacerbar.  Activo.  Templar,  en- 
dulzar, quitar  lo  áspero  y  agrio  á  al- 
guna cosa.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  acer- 
bo: italiano,  disacerbare. 

Desaeertadameitte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desacierto. 

Etimología.  De  desacertada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desacer- 
tcldanient. 

Desacertado,  da.  Adjetivo.  El  que 
yerra  ú  obra  sin  acierto. 

Etimología.  De  desacertar:  catalán» 
desacertat,  da, 

Desaeertador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino.  El  ó  la  que  desacierta,  [j  Ad- 
jetivo. Que  desacierta. 

Desaeertamleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Dbsacibbto. 

Desacertar.  Neutro.  No  tener  acier- 
to, errar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acertar:  catalán,  desacertar, 

DesaeidUteacl^n.  Femenino.  Qui- 
mica.  Acción  y  efecto  de  desacidifi- 
car. 

Etimología.  De  desacidificar:  fran- 
cés, désacidificaXion. 

Desaeidiflear.  Activo.  Química,. 
Destruir  el  estado  de  acidez. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acidificar:  francés,  désacidifier. 

Desacierto.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desacertar. 

Etimología.  De  desacertar:  catalán, 
desacert, 

Desaellaiatael^B.  Femenino.  Dbs- 

ACLIM  ATAMIBHTO . 

Desaellmatamleiito.  Masculino.  El 

acto  de  desaclimatar. 

DesacllMUitar.  Activo.  Destruir  el 
hábito  de  aclimatación. 
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Etiholooía.  Del  prefijo  negativo 
des  y  adimatar. 

Desaeobardar,  Activo.  Alentar, 
quitar  el  miedo  ó  la  cobardía.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etiholooía.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acobardar, 

]>e8acollar.  Activo.  Agrictdtura, 
Provincial  Bioja.  Cavar  las  cepas  al- 
rededor, dejándoles  un  hoyo  en  <^tie 
se  detenga  el  agua.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  aco- 
llar, (AoADBlflA.) 

I>eMieomi»dadttmeitte,  Adverbio 
de  modo.  Sin  comodidad. 

Etiholooía.  Do  desacomodada  y  el 
sufijo  adverbial  niente:  catalán,  des- 
aeomodadanxent» 

Desaeonodado,  da.  Adjetivo.  El 
qne  no  tiene  los  medios  y  convenien- 
cias competentes  para  mantener  su 
estado.  ||  El  criado  que  no  tiene  á 
quien  servir.  ||  Lo  (^ue  causa  incomo- 
didad ó  desconveniencia. 

Etimolooía.  De  desacomodar:  cata^ 
lán,  desacomódate  da;  francés,  désao- 
commodé. 

Deaaeomodaaideiito.  Masculino. 
Incomodidad,  desconveniencia. 

]>eaa«omodar.  Activo.  Privar  de  la 
comodidad,  quitar  á  otro  la  conve- 
niencia, jl  Recíproco.  Perder  ó  dejar 
la  conveniencia,  empleo  ú  ocupación. 
Dícese  comúnmente  de  los  criados. 

Etimolooía.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acomodar:  catalán,  desacomodar; 
francés,  désaccommoder, 

Deaaeamodo.  Masculino.  Falta  de 
colocación. 

Etimología.  De  desacomodar:  cata- 
lán, desacomodo, 

I^eaaeompaftaBileiito.  Masculino. 
El  efecto  de  desacompañar. 

]>esaeoiiipaftar.  Activo.  Excusar, 
dejar  la  compañía  de  alguno.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acompañar:  catalán,  desacompa- 
nyar;  francés,  désacompagner. 

Desaeomacjadamente.  Adverbio 
modal.  De  una  manera  desaconseja- 
da, en  términos  desaconsejados. 

Etimología.  De  desaconsejada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
aconseüadament, 

Deaaeonacjada,  da.  Adjetivo.  El 
que  obra  sin  consejo  ni  prudencia  y 
sólo  por  su  capricho.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  desaconsejar:  cata- 
lán, desaconseUatf  da;  provenzal,  des- 
cosseUiat;  francés,  déconseülé;  italiano, 
sconsigliato, 

I>e«aeon»«Jador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  El  que  desaconseja. 


Besaeomacjar.  Activo.  Disuadir, 
persuadir  á  otro  lo  contrario  de  lo 
que  tiene  meditado  ó  resuelto. 

Etimología.  Del  prefijo  des,  nega- 
ción, y  aconsejar:  catalán,  desaoonsH^ 
lar;  provenzal,  descossdhar;  francés, 
déconseiüer;  italiano,  sconsigliarei 

l>eaaeordadaiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  acuerdo. 

Etimología.  De  desacordada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desacor» 
dadament, 

DesaeordadíalMtOy  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  desacordado,  desacor- 
dada. !|  Muy  desacordado. 

Etimología.  De  desacordado:  cata- 
lán, desaoordadissim^  a. 

]>e«aeordado,  da.  Adjetivo.  Pintu^ 
ra.  Se  aplica  á  la  obra  cuyas  partes 
disuenan  unas  de  otras  por  razón  de 
la  composición  ó  del  colorido. 

Etimología.  De  desacordar:  catalán, 
desacordat,  da;  francés,  d^accor(i«;  ita- 
liano, disaccordato. 

Desaeordaaideiits.  Masculino  an- 
ticuado. Desaoubbdo. 

Etimología.  De  desacordar:  catalán 
antiguo,  desaoordament. 

]>esacordamte.  Participio  activo 
de  desacordar.  ¡|  Adjetivo.  Que  des- 
acuerda. 

Desaeordanaa.  Femenino  anticua* 
do.  Desacuerdo  ó  discordancia. 

Etimología.  De  desacordar:  catalán 
antiguo,  desacordansa, 

Desaeordar.  Activo.  Destemplar 
cualquier  instrumento  músico,  ó  tem- 
plarlo de  modo  que  esté  más  alto  ó 
más  bajo  que  el  principal  <|ue  da  el 
tono.  Puédese  aplicar  también  á  las 
voces  cuando  se  desentonan.  ||  Neutro 
anticuado.  Discobdab,  no  convenirse 
alguno  con  lo  dicho  ó  ejecutado  por 
otro.  II  Beciproco.  Olvidarse,  perder  la 
memoria  y  acuerdo  de  las  cosas.  Q  An- 
ticuado. Perder  el  acuerdo,  quedar 
fuera  de  sentido. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  acordar:  francés,  désaccorder; 
italiano,  disaccordare. 

Desacorde.  Adjetivo.  Lo  oue  no 
iguala,  conforma  ó  concueraa  con 
otra  cosa.  Aplícase  con  propiedad  á 
los  instrumentos  músicos  destempla- 
dos, ó  templados  en  distinto  tono. 

Etimología.  De  desacordar:  catalán, 
desacort;  francés,  désaccord, 

Besaeorralar.  Activo.  Sacar  el  ga- 
nado de  los  corrales  ó  cercados.  j|  En- 
tre toreadores^  sacar  al  toro  á  campo 
raso  ó  en  medio  de  la  placa,  hacién- 
dole dejar  el  sitio  donde  se  resguar- 
da. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acorralar:  catalán  ,«desacorra/ar. 

DesacsstMMibradaniemte.    Adver- 
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bio  de  modo.  Sin  costumbre,  fuera  de 

10  regular. 

EtimoIíOoIa.  pe  de$acostumbrada  y 
el  sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des' 
^costumadanient, 

I>e9aeostiimbrado ,  d».  Adjetivo. 
liO  que  es  fuera  del  uso  y  orden  co- 
mún. 

Etimoloqía..  De  desacostumbrar:  ca- 
talán, desacostumat,  da;  francés,  dés' 
^ccautumé. 

I>e0«eostnmbrar.  Activo.  Hacer 
perder  ó  dejar  el  uso  v  costumbre  que 
se  tenia.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

EriMOLoaiA.  Del  prefijo  negativo  des 

f'  acostumbrar:  catalán,  desacostumar; 
ranees ,  désaccouiumer, 
OeMieotado.  Masculino  anticuado. 
Desacoto. 

]>e8aeotar.  Activo.  Levantar,  qui- 
tar el  coto.  II  Metáfora.  Apartarse  del 
concierto  ó  cosa  que  se  está  tratando. 

11  Entre  los  muchachos,  levantar  ó  sus- 
pender las  ie^es  y  condiciones  que 
ponen  en  sus  juegos.  ||  Bechasar^  no 
admitir,  no  querer  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acotar. 

]>e»aeoto.  Masculino.  La  acción  y 
«fecto  de  desacotar. 

DesaeredltadameAte.  Adverbio 
modal.  De  una  manera  desacredita- 
da, en  términos  desacreditados. 

Etimología.  De  desacreditada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Desacreditado,  da.  Adjetivo.  Que 
carece  de  crédito. 

Etimología.  De  desacreditar:  cata- 
lán, desacreditat,  da;  francés,  discr edite', 

]>esaeredltador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  desacredita.  || 
Adjetivo.  Que  desacredita. 

]>esaeredltar.  Activo.  Quitar  ó  dis- 
minuir el  crédito  y  reputación  de  al- 
funa  persona,  ó  el  valor  y  estimación 
e  alguna  cosa.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acreditar:  catalán,  desacreditar;  tTSkiL- 
cés,  discréditer. 

Desaenartelar.  Activo.  Sacar  la 
tropa  de  un  cuartel. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acuartelar. 

Besaenerdo.  Mascnlino.  Discordia 
ó  desconformidad  en  los  dictámenes 
ó  acciones.  ||  Error,  desacierto.  ||^ Olvi- 
do de  alguna  cosa.  Jj  Enajenamiento, 
privación  del  sentido  por  algún  acci- 
dente ó  aturdimiento. 

Etimología.  De  desacordar:  francés, 
discord;  provenzal,  descort, 

Besaenamlacidm.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desacumular. 

Besacnatnlader,  va.  Masculino  y 


femenino.  £1  ó  la  que  desacumula.  || 
Adjetivo.  Que  desacumula. 

Desaemnnlar.  Activo.  Dar  salida 
á  lo  acumulado.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  prefi^'o  negativo  des 
y  acumular:  francés^  desaccum^uler. 

Desaeaftador.  Masculino.  Impren^ 
ta.  Cuña  de  madera  que  sirve  para 
acuñar  y  desacuñar  las  ramas  donde 
están  las  formas  de  imprimir. 

Desaenflar.  Activo.  Quitar  las  cu- 
ñas, desencajar  lo  que  estaba  sujeto 
con  ellas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acuñar. 

]>e8aeafte.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desacuñar. 

Desaensaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desacusar. 

Desaeasar.  Activo.  Betractar  la 
acusación  dirigida  contra  alguno.  || 
Sincerar.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  acusar, 

I>e8aelil8pado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar y  participio  pasivo  ae  desachis- 
par y  desachisparse. 

Desaelilspamiemto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desachispar  y  des- 
achisparse. 

DesaehispaAte.  Participio  activo 
de  desachispar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
achispa. 

]>esaehispar.  Activo  familiar.  Di- 
sipar la  borrachera.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  achispar. 

Desadereaadameiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desaderesada, 
sin  compostura,  sin  aliño. 

Etimología.  De  desaderezada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

I>esaderes»do9  da.  Adjetivo.  Falto 
de  aderezo. 

I>eBadereaador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desaderesa. 

Desader eaamlemto.  Masculino. 

DSBADBBBZO. 

I^esadereaamte.  Participio  activo 
de  desaderezar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
adereza. 

]>eaadereaar.  Activo.  Descompo- 
ner, desaliñar^jar  al&puna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aderezar. 

Desadereao.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desaderezar. 

]>esadeadado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  tiene  deudas. 

Etimología.  De  desadeudar:  francés, 
désendenitée. 

Desadendaailente.  Masculino.  Des- 
adeudo. 
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Besadendar.  Activo.  Desempeñar 
¿  alguno,  libertarle  de  stis  deudas, 
usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  adeudar:  francés  antiguo,  desdeter. 

]>eBadeado*  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desadeudar. 

l>efladoraelte.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desadorar. 

]>eaadorador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo.  Que  desadora. 

desadorar.  Activo.  Dejar  de  ado- 
rar, negar  la  adoración. 

£ÍTiiioLoaiA..Del  prefijo  negativo  des 
y  adorar, 

Deaadorateeedor,  ra.  Sustantivo 
y  adjetivo.  Que  desadormece. 

]>esadoniieeer.  Activo.  Despertar 
¿  alguno.  II  Metáfora.  Desentorpecer 
el  sentido,  desentumecer  algún  miem- 
bro dormido  ó  entorpecido.  Usase 
también  como  reciproco. 

EnifOLOotA.Del  prefijo  negativo  des 
y  adormecer. 

I>e«adoraieeieiite.  Participio  acti- 
vo de  desadormecer.  ||  Adjetivo.  Que 
desadormece. 

BesadormeclMiieiito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desadormecer  ó 
desadormecerse. 

Desadormadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desadorno. 

Etimología.  De  desadornada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

]>esadornador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desodorna. 

]>eaador]iaiite.  Participio  activo 
de  desadornar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
adorna. 

]>eaadontar.  Activo.  Quitar  el  ador- 
no ó  compostura  á  alguna  cosa.  Usase 
también  como  reciproco. 

ETiMOLoatA.  Del  prefijo  negativo  des 
y  adornar:  catalán,  desadornar. 

Desadorno.  Masculino.  Falta  de 
aderezo,  de  compostura  ó  adorno  en 
alguna  cosa. 

Í>esadiUar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer las  adujas  de  cualquier  palo  ó 
vela. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  adujar. 

Desadverteneia.  Femenino.  In- 

ADVSBTENOIA. 

l^esadvertldamonte.  Adverbio  de 
modo.  Inadvbrtidambntb. 

]>eBadvertido,  da.  Adjetivo.  In- 
advertido. 

]>eaadvertÍMtieiito.  Masculino.  Isr- 
advbrtbvcia. 

Besadvertlr.  Activo.  No  reparar, 
no  advertir  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  advertir. 

]>esaflamaclóit.  Femenino  anticua- 
do. D18FAMAC1ÓV. 


]>esaflunaK.  Activo  anticuado.  Dis- 
famas. 

]>e»afeador,  ra.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Que  desafea. 

]>eaaf^aBBieiito.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  desafear. 

]>esafear.  Activo  anticuado.  Defor- 
mar, afear  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des- 
y  afear. 

Deaafeeeióii.  Femenino.  Falta  de 
afección  ó  de  afecto,  n  Dbfbcgióx. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des^ 
y  afección:  catalán,  desafecció;  fran- 
cés, désaffection;  italiano,  disaffezione. 

Desafeedonador,  ra.  Adjetivo» 
Que  desafecciona. 

]>esafeecioiiar.  Activo.  Quitar,  ex- 
tinguir la  afección  ó  afecto.  O  Dss- 
afbctab.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  desafección:  francés» 
désaffeclionner;  italiano,  disaffezionare, 

Heaafieetaelóii.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desafectar.  ||  Naturalidad. 

Etimología.  De  desafectar:  catalán, 
desafectado. 

]>eBafeetador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desafecta  ó  desimpresiona. 

Desafeetar.  Activo.  Dejar  de  afec- 
tar. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefinió  negativo 
des  y  afectar, 

Deaafieeto,  ta.  Adjetivo.  Que  no 
siente  estima  por  una  cosa,  ó  muestra, 
hacia  ella  desvio  ó  indiferencia.  U 
Opuesto,  contrario.  j|  Masculino.  Fal- 
ta de  afecto,  malquerencia. 

Etimología.  De  desafección:  cata- 
lán, desafecte. 

I>eaaf)Bitar.  Activo  anticuado.  Des- 
adornar, afear,  desasear.  |¡  Metafóri- 
co anticuado.  Manchar,  afear. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afeitar. 

Desaffelte.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desafeitar.  ||  Desasbo. 

]>eBaf)errador,  ra.  Adjetivo.  Qu& 
desaferra. 

Desafterramieiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desaferrar. 

Desalterrante.  Participio  activo  de 
desaferrar.  ||  Adjetivo.  Que  desafe- 
rra. 

^Desaferrar.  Activo.  Marina.  Le-  . 
vantar  las  áncoras  para  que  pueda 
navegar  la  embarcación.  ||  Desasir 
con  raerza,  soltar  lo  que  está  amarra- 
do. II  Metáfora.  Sacar,  apartar  á  al- 
guno del  dictamen  ó  capricho  que  te- 
nazmente defendía. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aferrar:  catalán,  desaferrar. 

]>esaflaette»  Femenino  anticuado.. 
Desafío. 

]>eaalladero.  Masculino.   El  sitio 
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retirado  donde,  en  alganoB  lugares, 
se  tenían  Iob  desafios. 

I»e«»flador,  ra«  Adjetivo.  Que  de- 
safia, usase  tambiénlcomo  sustantivo. 

SriMOLoefA.  De  aesafiar:  catal&Uy 
desafiador,  a. 

I>esafliiBtleiito«  Masculino  anticua- 
do. Desafío. 

I^ecMiflaiuia.  Femenino  anticuado. 
Dbsafío. 

]>esaflaiiaador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó.  la  que  desafíansa.  |i  Ad- 
jetivo. Que  desafianza. 

l^ecMiflansamlento.  Masculino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  desafianzar. 

]>esaflaiisar.  Activo.  Betirar  las 
fianzas.  ||  Beciproco.  Ir  deteriorando 
alguna  oora. 

Stimolooía.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afianzar. 

Desafiar.  Activo.  Betar,  provocar 
&  pelea  ó  batalla.  ||  Contender,  com- 
petir con  otro  en  cosas  que  requieren 
ruerza,  agilidad  6  destreza.  ||  Metáfo- 
ra. Competir,  oponerse  una  cosa  á 
otra.  II  Anticuado.  Bomper  la  fe  j 
amistad  que  se  tiene  con  otro.  ||  Anti- 
cuado. Deshikcer,  descomponer.  ||  An- 
ticuado. En  Aragón,  despedir  el  rey 
á  un  ricohombre  ó  caballero  de  su 
servicio,  privándole  de  su  fuero,  ho- 
nor ó  empleo,  v  lo  mismo  se  entendía 
cuando  el  ricohombre  se  desnaturali- 
zaba y  daba  por  libre  del  juramento 
de  fidelidad  debida  á  su  señor,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  oes  privativo  y  a/iar: 
catalán,  desafiar;  provenzal,  desfiar, 
desfizar;  francés,  aéfier;  italiano ,  sfi- 
daré,  dxsfidare^  diffidare;  bajo  latín, 
desafidare, 

Desafleita.  Femenino  anticuado. 
Dbsafscto. 

Desaflclonadameate,  Adverbio  de 
modo.  Con  desafición. 

Etimología.  De  desaficionada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Desafletonador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desaficiona. 

]>esaflelonar.  Activo.  Quitar^  ha- 
cer perder  á  alffuno  el  amor  ó  afición 
á  alguna  cosa.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  desafición:  catalán, 
desaficionar,  desaficionarse, 

Besafljaeldn*  f*emenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  <^uitar  ó  arran- 
car alguna  cosa  del  sitio  donde  esta- 
ba fijada. 

]>esaiyaT.  Activo.  Negar  el  padre 
la  filiación  á  un  hijo,  if  Anticuado. 
Desfijas.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

I^esafluaeidn.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desafinar. 

Besaflnadasieiite.  Adverbio  de 


modo.  Desviándose  de  la  perfecta  en* 
tonación. 

Etimología.  De  desafinada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  desafina- 
danient, 

]>esaflBado,  da.  Adjetivo.  Desacor* 
de,  discordante. 

Etimología^  De  desafinar:  catalán, 
desafináis  da. 

Besaflnador,  ra.  Sustantivo  y  ad- 
jetivo. Que  desafina. 

Desaflnamlento.  Masculino.  Des- 
afinación. 

Etimología.  De  desafinar:  catalán, 
desafinament, 

]>esafinante.  Participio  activo  de 
desafinar.  ||  Adjetivo.  Que  desafina .^ 
Usase  también  como  sustantivo. 

DesaAnar.  Neutro.  ídúsica.  Desviar- 
se algo  la  voz  ó  el  instrumento  del 
punto  de  la  perfecta  entonación,  des- 
acordándose y  causando  desagrado 
al  oído.  Usase  también  como  recípro- 
co. D  Metafórico  y  familiar.  Tomar 
parte  en  una  conversación  con  in- 
oportunidad é  imprudencia. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afinar:  catalán,  desafinar. 

Desafio.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desafiar.  ||  Compbtxnoia.  i| 
Anticuado.  En  Aragón,  la  carta  ó  re- 
cado verbal  en  que  el  rey  manifesta- 
ba la  razón  ó  motivo  que  tenía  para 
despedir  de  su  servicio  á  un  ricohom- 
bre ó  caballero,  y  privarle  de  sus  ho- 
nores y  feudos. 

Etimología.  De  desafiar:  catalán,  de^ 
safio,  desafiu;  francés,  d¿fi;  italiano, 
sfida. 

]>esaflaelaBileiito.  Masculino  an- 
ticuado. Desconfianza. 

Desaflaeiar.  Activo  anticuado . 
Ddbsahüoiab  los  médicos  al  enfermo. 

Desafiaxar.  Activo  anticuado.  Des- 
esperanzar. 

Desaforadameate.  Adverbio  de 
modo.  Desordenadamente,  con  exce- 
so, con  atrepella  miento.  ||  Con  des- 
afuero, con  atrevimiento  y  osadía. 

Etimología.  De  desaforada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  desafora- 
dament. 

Desaforado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
es  grande  con  exceso,  desmedido, 
fuera  de  lo  común.  ||  Se  aplica  al  que 
obra  sin  ley  ni  fuero,  atrepellando 
por  todo.  ¡I  Lo  que  es  ó  se  expide  con- 
tra fuero  ó  privilegio. 

Etimología.  De  desaforar:  catalán, 
desaforat,  da, 

Desaforamleato.  Desaforo.  ||  An- 
ticuado. Desafuero. 

Desalérar.  Activo.  Quebrantar  los 
fueros  y  privilegios  que  corresponden 
á  alguno.  ||  Privar  á  alguno  del  fuero 
ó  exención  que  goza  por  haber  co- 
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metido  algún  delito  de  los  señalados 
para  este  caso.  ||  Reciproco.  Descom- 
ponerse, atreverse,  descomedirse. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  7  fuero:  catal&n,  desaforar,  desafO' 
rarse. 

DoMiléro.  Masculino.  Acción  y 
«fecto  de  desaforar. 

DesalérramleAto.  Masculino.  Des- 
aforro. 

Beaaférrar.  Activo.  Quitar  el  forro 
i  alguna  cosa,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aforrar. 

Beaalérro*  Masculino.  La  acción 
de  desaforrar  y  su  resultado. 

]>eMifértamadaBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  fortuna,  por  desgracia. 

Etimología.  De  desafortunada  y  el 
«unjo  adverbial  mente, 

BesafortaBado,  da.  Adjetivo.  El 
que  no  tiene  fortuna. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afortunado:  catalán,  dasafortU' 
nat,  da. 

DeaafipaBeesAmleBto.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desafrancesar  ó 
desafrancesarse. 

Deaafiraneeaar.  Activo.  Hacer  que 
alguno  pierda  las  maneras,  las  cos- 
tumbres á  la  francesa.  ||  Desnaturali- 
zar la  lengua  de  los  franceses. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  afrancesar. 

BeaaAtelamleBto.  Masculino  anti- 
cuado. Acción  y  efecto  de  desafuciar. 

Desafnelav.  Activo  anticuado. 
Desahuciar  los  médicos  al  enfermo. 

DeaaftKero.  Masculino.  Acción  irre- 

ffular  y  violenta,  cometida  contra  la 
ey,  la  costumbre  ó  la  razón.  ||  Trope- 
lía, desmán,  injusticia,  ultraje.  ||  Fo' 
rense.  Hecho  que  priva  de  fuero  al 
que  le  tenía. 

Etimología.  De  desaforar:  catalán, 
desafor. 

BesaiTUvar.  Activo  familiar.  Sol- 
tar, dejar  libre  lo  que  está  preso  ó 
asido. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agarrar:  catalán,  desagarrar. 

Beaair^tBr.  Activo  anticuado.  Des- 
jaguantar  ó  agotar. 

jBtimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  agotar. 

Besasraciado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  carece  de  gracia. 

Etimología.  Del  pre^jo  negativo 
des  y  agraciado. 

Beaasraelar.  Activo.  Quitar  la 
gracia,  afear. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agraciar. 

Besairradable.  Adjetivo.  Lo  que 
desagrada  ó  disgusta. 


Etimología.  De  desagradar:  oatal&n, 
desagradable;  francés,  desagréable. 

]>«saiprada1>l«niCBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desagrado. 

Etimología.  De  desagradable  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
agradablement ;  francés,  desagréable^ 
ment. 

l>esairradamte.  Participio  activo 
de  desagradar,  fl  Adjetivo.  Que  des- 
agrada. 

I>esairradar.  Neutro.  Disgustar, 
fastidiar,  causar  desagrado.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agradar:  catalán,  desagradar; 
francés,  désagréer. 

Beaairradeeer.  Activo.  No  corres- 
ponder al  beneficio  recibido,  dejar  de 
reconocerlo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agradecer:  catalán,  desagrahir. 

Besairradeeldamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desagradecimiento. 

Etimología.  De  desagradecida  y  el 
sufijo  adverbial  nxente:  catalán,  deS' 
agraíiidam^nt. 

Besasradeeldisimo,  ina.  Adjetivo 
superlativo  de  desagradecido,  da. 

Etimología.  De  desagradecido:  cata- 
lán, desa^rahidissim,  a,  desagradecido 
en  grado  sumo. 

Besairradeeldo,  da.  Adjetivo.  Que 
desagradece.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Dr  desagradscidos  bstá 
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denota  que  la  ingratitud  es  el  más 
aborrecióle  y  el  más  común  de  todos 
ios  vicios. 

Etimología.  De  desagradecer:  cata- 
lán, desagrahit,  da. 

Besairradeelente.  Participio  acti- 
vo de  desagradecer.  ||  Adjetivo.  Que 
desagradece. 

Besa^radeebniente.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desagradecer. 

Etimología.  De  desagradecer:  cata- 
lán, desagrahiment. 

Besairrade.  Masculino.  Falta  de 
afabilidad  ó  de  agasajo  en  el  trato  ó  en 
el  semblante.  II  Disgusto,  descontento. 

Etimología.  De  desagradar:  catalán, 
desagrado;  francés,  désagrément. 

Besaipravar.  Activo.  Dejar  de  gra* 
var,  de  agravar.  ||  Aliviar  la  suerte  de 
un  país  disminuyendo  los  impuestos. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  agravar. 

Besasravlador,  ra.  Sustantivo  y 
adjetivo.  Que  desagravia. 

Besairraviastlente.  Masculino  an- 
ticuado. Drsagravio. 

Besairravlante.  Participio  activo 
de  desagraviar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
agravia. 
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I^eiMiirraTiar.  Activo.  Dar  satisfac- 
ción del  agravio  ú  ofensa  hecha,  re- 
sarcir ó  compensar  e]  dafio  que  se  ha 
cansado,  usase  también  como  reci- 
proco. 

firiKOLOof  A.  Del  prefijo  neg[atÍTO  des 
y  agraviar:  catalán,  desagraviar, 

I>e9airravio.  Masculino.  Satisfac- 
ción del  agravio  ú  ofensa  hecha,  com- 
pensación del  perjnicio  cansado. 

ETiMOLoaíA.  De  desataviar:  cata- 
lán, desagravi,  descegraviamenL 

I>eMi|rreirable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  desagregado. 

Desairr^iraet^ii,  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desagregar. 

Etixolooí A.  De  desagregar:  francés, 
désagrégation. 

Deaairrecar.  Activo.  Separar,  apar- 
tar una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 

Í'  agregar:  francés,  désagréger;  cata- 
án,  desagregar» 

I^esaarrlar.  Activo.  Desacidificar. 
II  Metáfora.  Suavizar,  ablandar  el  ca- 
rácter, el  genio,  etc.  ||  Desbvojab. 

Etimolooí  A.  Del  prefijo  negativo  des 
y  agriar:  catalán,  desagrir;  francés, 
désaigrir. 

Desa^nadero.  Masculino.  Conduc- 
to ó  canal  por  donde  se  da  salida  á 
las  aguas  superfinas.  ||  Metáfora.  Mo- 
tivo continuo  de  gastar,  que  consume 
el  caudal,  ó  adeuda  y  empobrece  al 
que  lo  sufre. 

]>e»airaador.  Masculino.  El  canal 
que  sirve  en  los  cajeros  j  presas  de 
los  ríos  y  acequias  para  soltar  la  co- 
rriente de  Jas  aguas  que  salen  á  regar 
los  campos  y  heredades. 

Besa^rnamleiito.  Masculino.  Des- 
agüe. 

Besa^nar.  Activo.  Extraer,  echar 
el  agua  de  algún  sitio  ó  lugar^  para 
que  no  lo  inunde.  ||  Metáfora.  Disipar, 
consumir  alguna  cosa.  ||  Neutro.  En- 
trar los  ríos  en  e]  mar,  desembocar  en 
él.  II  Becíproco  metafórico.  Exohebab- 
be  por  vómito  ó  cámara,  ó  por  ambas 
vías. 

Etihologí  a.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aguar:  catalán,  aesayguar. 

Desasnasar.  Activo.  Sacar  ó  qui- 
tar el  agua  de  alguna  parte. 

Etimología.  De  desaguar:  catalán, 
desguasar^  que  hoy  se  dice  desayguar, 

DeaafrBe.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desaguar,  de  quitar  las 
a^uas.  II  Metáfora.  Dbsagcadbso,  por 
gasto  ó  dispendio  extraordinario. 

Desasvlaadameiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Desjproporcionada- 
mente,  sin  razón  ó  justicia. 

Etimología.  De  desaguisada  y  el  su- 
fijo adverbial  fwente, 

Desaipiiiaado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 


se  hace  contra  la  ley  ó  la  razón.  ||  An- 
ticuado. Desproporcionado ,  exorbi' 
tante.  ||  Anticuadlo.  Intrépido,  osado, 
insolente.  ||  Masculino.  Agravio,  de- 
nuesto, acción  descomedida. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo- 
des,  a  de  enlace  y  guisado. 

Desaherrojar.  Activo.  Quitar  lo» 
hierros  ó  prisiones.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo* 
des  y  aherrojar» 

Beaahljar.  Activo.  Apartar  en  el 
ganado  las  crías  de  las  madres.  ||  Be- 
cíproco. Enjambrar,  jabardear  mucho- 
las  abejas,  empobreciendo  á  la  madre,^ 
ó  dejando  la  colmena  sin  niaestra. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  ahijar, 

]>eaaliltarse«  Becíproco-  Quitarse 
el  ahito,  curarse  cualquier  indiges-» 
tión  ó  embarazo  en  el  estómago.  Úsa- 
se también  como  activo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  ahitar,  y  el  reflexivo  se, 

DesakocadaBBente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desahogo.  |  Oon  descoco, 
con  demasiada  libertad  ó  desenvol- 
tura. 

Etimología.  De  desahogada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desaho- 
gadament, 

I>eaaliec<^o,  da.  Adjetivo.  Desca- 
rado, descocado.  ||  Aplicase  al  sitio 
desembarazado  en  que  no  hay  dema- 
siada reunión  de  cosas,  ó  mucha  apre- 
tura y  confusión  de  personas.  Dícése 
del  que  vive  con  desahogo,  usase  por 
lo  común  oon  el  verbo  estar. 

Etimología.  De  desahogar:  catalán,. 
desahógate  da. 

Besakoiraaiiemte.  Masculino  anti- 
cuado. Desahogo. 

]>e«a]ieirante.  Participio  activo- 
de  desahogar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
ahoga. 

Besalteirar.  Activo.  Dilatar  el  áni- 
mo á  alguno,  aliviarle  en  sus  traba- 
jos, aflicciones  ó  necesidades.  Usase 
también  como  recíproco.  i|  Aliviar  el 
ánimo  de  alguna  pasión,  fatiga  ó  cni- 
dado  que  le  oprime.  ||  Becíproco.  Be- 
pararse,  recobrarse  del  calor  y  fatiga,- 
valiéndose  de  los  medios  proporciona- 
dos para  ello.  ||  Desempeñarse,  salir 
del  ahogo  de  las  deudas  contraídas.  || 
Decir  uno  á  otra  persona  el  sentimien- 
to ó  queja  que  tiene  de  ella.  ||  Hacer 
uno  confianza  de  otro  refiriéndole  lo> 
que  le  da  pena  ó  fatiga. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo^ 
des  y  ahogar:  catalán,  desahogar ^  des* 
ahogarse, 

Desalioiro.  Masculino.  Alivio  de  la 

Sena,  trabajo  ó  aflicción.  ||  Ensanche,, 
ilatación, '  esparcimiento.JiDesemba- 
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raso,  libertad,  dcsenvoltara.  HVitis 
■CON  DBSAHOoo.  Frase.  Tener  bastantes 
conveniencias  para  pasarlo  con  co- 
modidad y  sin  empeños. 

KTiMOLoaiA.  De  desahogar:  catalán, 
descLhogo. 

Besahueladameiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  esperanza. 

Etimolooía.  De  desahuciada  y  el  su- 
^o  adverbial  mente, 

I^eMihaelar.  Activo.  Qoitar  á  algu- 
no toda  esperanza  de  conseguir  lo  que 
desea,  usase  también  como  recipro- 
<io,  II  Hacer  perder  enteramente  la  es- 

5eranza  de  vivir,  desesperar  los  mé- 
ioos  de  la  salud  de  un  enfermo.  ||  Des- 
pedir al  inquüino  ó  arrendatario  per- 
eque cumple  su  arrendamiento  ó  por 
otra  razón. 

Etimolooía.  De  des  jprivativo,  a  de 
-enlace  y  el  latin  /Ecit^t a, confianza. 

]>esahiielo.  Masculino.  La  acción 
de  despedir  ó  desahuciar  al  inquilino 
^  arrendatario. 

Besahamado,  da.  Adjetivo  que  se 
■aplica  al  licor  que  ha  perdido  la  fuer- 
za y  parte  de  su  actividad,  por  haber- 
le exnalado. 

EtimolooIa.  De  desahumar,  aludien- 
do á  que  la  exhalación  fué  comparada 
«1  humo* 

I>eaahiiaft»r.  Activo.  Apartar^  qui- 
tar el  humo  de  alguna  cosa  ó  lugar. 

Etihología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  ahumar, 

desainado,  da.  Adjetivo.  Exte- 
nuado. 

Beaalnadvra.  Femenino.  Enferme- 
dad que  padecen  con  especialidad  las 
muías  y  caballos  que  están  muy  gor- 
dos, y  consiste  en  derretírseles  el  saín 
•ó  unto  dentro  del  cuerpo  con  el  dema- 
siado trabajo,  mayormente  en  tiempo 
de  calores. 

Etimología.  De  desainar* 

Besainar.  Activo.  Quitar  el  saín  á 
Algúx%  animal,  ó  la  crasitud  ó  substan- 
cia á  alguna  cosa,  usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Cetrería,  Debilitar  al 
•azor  cuando  está  en  muda,  cercenán- 
dole la  mitad  ó  la  tercera  parte  de  la 
comida  que  se  acostumbra  á  darle,  y 
haciendo  que  la  que  coma  sea  laxante, 
«uministrándole  también  algunas  me- 
dicinas para  curarle. 

ETiMOLoaÍA.  Del  prefijo  negativo  des 
j  sainar, 

Beaalradameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  aire  ni  garbo. 

EriMOLoaÍA.  De  desairada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Desairadialma,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desairado. 

Desairado,  da.  Adjetivo.  Lo  que 
carece  de  gala,  garbo  ó  donaire.  ||  Me- 
tafórico. Dioese  del  que  teniendo  mé- 


rito es  desatendido,  ó  el  que  no  queda 
con  lucimiento  en  lo  que  tiene  ¿  su 
cargo. 

Desairar.  Activo.  Deslucir,  desea* 
timar,  desatender  alguna  cosa  ó  per- 
sona. 

Etimología.  Del  prefinió  negativo  des 
y  airar,  forma  verbal  ficticia  de  aire. 

Desaire.  Masculino.  Falta  de  Rar* 
bo  ó  de  gentileza.  ||  La  acción  y  erec- 
to de  desairar. 

Etimología.  De  desairar:  catalAn, 
desayre. 

Desaislarse.  Becíproco.  Dejar  ó 
salir  de  estar  aislado. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  dsM 
y  aislar^  y  el  reflexivo  se, 

Desi^laearse.  Becíproco  anticuado. 
Excusarse,  eximirse^ libertarse. 

Destentar.  Activo  anticuado. 
Apartar,  desunir,  desdoblar. 

DesiOn«t>^r-  Activo.  Desigualar « 
desconcertar  una  cosa  de  otra.  j|  Reci- 
proco. Desconvenirse,  apartarse  del 
ajuste  ó  concierto  hecho  ó  próximo  & 
hacerse. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  ajustar:  catalán,  desajustar^  desafu$~ 
tarse;  francés,  désajuster;  se  désajuster. 

Desi^iiste.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desajustar  ó  desajustarse. 

Etimología.  De  desajustar:  catalán, 
desajtASt;  francés,  désajuslem^ent, 

Desalabanaa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desalabar.  ||  Vituperio,  me- 
nosprecio. 

Etimología.  De  desalabar:  catalán, 
desalabansa» 

Desalabar.  Activo.  Vituperar  al- 
guna cosa,  ponerle  faltas  ó  tachas.  |} 
QüisN  desalaba  la  oosa,  ¿sb  la  oom- 
PBA.  Befrán.  Quibn  dicb  mal  db  la  rs- 

BA,  ÉSB  LA  L¿BVA.  VéaSC  PbBA. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  deM 
y  alabar:  catalán,  desalabar. 

Desalabear.  Activo.  Carpinteriam 
Quitar  el  vicio  ó  encorvamiento  que 
ha  formado  cualquiera  pieza  de  ma- 
dera labrada,  volviéndola  á  su*  recti- 
tud.  ||  Labrar  con  la  garlopa  una  ta- 
bla u  otra  pieza  de  madera,  dejando 
su  superficie  á  nivel. 

Etimología.  De  des  privativo  y  aUc^ 
heo. 

Desalabeo.  Masculino.  La  acción 
de  desalabear  y  su  resultado. 

Desalaeldn.  Femenino.  Acción  de 
desalar. 

Desaladazaente.  Adverbio  de 
modo.  Con  ansia  y  aceleración. 

Etimología.  De  desalada  y  el  sufijo 
adverbial  miente, 

1.  Desalado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  alas. 

Etimología.  De  desalar  i, 

ji.  Desalado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
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^iene  sal  ó  qae  se  le  ha  quitado  la  sal 
que  tenia. 

Etimología.  Be  desalar  9:  catalán, 
dessalat,  da;  francés,  déssaU;  italiano, 
dissalato, 

1.  I^esalar.  Activo.  Quitar  las  alas. 
Etimología.   Del   prefijo   negativo 
des  y  (dar,  forma  verbal  ficticia  de 
€Lla. 

ji,  ]>es»lar.  Activo.  Quitar  la  sal  á 
alguna  cosa,  como  á  la  cecina,  al  pes- 
ca ao  salado.  ||  Precipitar  las  sales  de 
una  disolución. 

Etimolooía.  Del  prefijo  negativo 
des  j  salar:  catalán,  dessalar;  francés, 
déssaler;  italiano,  dissalare. 

8.  Desalar.  Neutro^  Andar  ó  correr 
oon  suma  aceleración,  arrojarse  con 
ansia  á  alguna  persona.  ||  Afanarse 
con  exceso  por  conseguir  alguna 
cosa. 

Desalarse.  Beclproco.  Afanarse 
por  alguna  cosa.  ||  JPerder  alguna 
cosa  toda  ó  parte  de  la  sal. 

Etimología.  De  desalar  y  el  pro- 
nombre reflexivo  se. 

Desalbardar.  Activo.  Quitar  la  al- 
barda  á  las  bestias  de  carga. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  albardar:  catalán,  desalbardar; 
francés,  débáter;  italiano,  sbartare, 

DesalentadaMiente.  Adverbio  mo- 
dal. En  términos  desalentados,  de  una 
manera  desalentada,  con  desaliento. 

Etimología.  De  desalentada  y  el  su- 
^o  adverbial  niente. 

Desalentar.  Activo.  Embarazar  el 
aliento,  hacerlo  dificultoso  por  la  fa- 
tiga ó  cansancio.  ||  Metáfora.  Quitar 
el  ánimo,  acobardar.  Usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  alentar:  catalán,  desalentar,  des- 
alentarse, 

DesaUllerar.  Activo.  Quitar  los  al- 
fileres con  que  estaba  prendida  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  alfilerar. 

Desalfombrar.  Activo.  Quitar  ó  le- 
vantar las  alfombras  de  las  habita- 
ciones. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  alfombrar. 

DesaUérJar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar las  alforjas  á  la  caballería.  ||  Becí- 
proco  metafórico  y  familiar.  Des- 
abrocharse, aflojar  la  ropa  para  des- 
ahogarse del  calor  ó  cansancio. 

DesalbiO*'.  Activo.  Quitar  de  una 
habitación  los  muebles  preciosos. 

Desaliar.  Activo.  Deshacer  una 
alianza. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aUar:  francés,  aésaUier. 

Desaliento.  Masculino.  Descaeci- 


miento del  ánimo,  falta  de  vigor  ó  de 
esfuerzo. 

Etimología.  De  desalentar:  catalán, 
desaliento. 

Desalineaeión.  Femenino.  Milicia. 
Acción  de  desalinear.  ||  Falta  de  ali- 
neación. 

Etimología.  De  desalinear:  francés, 
dÁKÜiffnement. 

Desalinear.  Activo.  Milicia.  Des- 
truir la  alineación,  poner  en  desor- 
den. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  alinear:  francés,  désaUgner» 

Desalifladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desaliño. 

Etimología.  De  desaliñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desaliftar.  Activo.  Descomponer, 
ajar  el  adorno,  atavío  ó  compostura. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aliñar,  forma  antigua  de  Minear: 
catalán,  desalinyar. 

Desallfto.  Masculino.  Desaseo,  des- 
compostura, desatavío.  ||  Metáfora. 
Negligencia,  omisión,  descuido.  ||  Plu- 
ral. Adorno  de  que  usaban  las  muje- 
res, á  manera  de  arracadas  ó  peren- 
dengues, guarnecido  de  piedras  pre- 
ciosas, que  desde  las  orejas  llegaban 
hasta  el  pecho. 

Etimología.  De  desaliñar. 

Desalisar.  Activo.  Destruir  la  li- 
sura de  alguna  cosa.  Usase  también 
como  recíproco. 

Desalivaeidn.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desalivar. 

Desalivar.  Neutro.  Arrojar  saliva 
con  abundancia. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de  y  salivar. 

Desalmadaniente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  humanidad»  sin  conciencia. 

Etimología.  De  desalmada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desalmadísimo,  ma.  Adjetivp  su- 
perlativo de  desalmado. 

Desalmado,  da.  Adjetivo.  Impío, 
inhumano,  sin  conciencia.  |i  Anticua- 
do. Lo  privado  ó  falto  de  espíritu. 

Etimología.  De  des  privativo  y  al^ 
ma.  (Academia.) 

Desalmamiento.  Masculino.  Inhu- 
manidad^ perversidad,  abandono  de  la 
conciencia. 

Desalmarse.  Becíproco  metafóri- 
'  co.  Desear  con  ansia  alguna  cosa,  afa- 
narse mucho  por  ella. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  alma. 

Desalmenado ,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  castillo  ó  la  fortaleza  faltos 
de  almenas.  ||  Metafórico  anticuado. 
Lo  que  carece  de  adorno^  remate  ó  co- 
ronación. 


BESA 


688 


BESA 


Desalmeiiar.  Activo.  Quitar  las  al- 
menas de  al^ún  castillo  ó  torre. 

DesAlmldonar.  Activo.  Quitar  el 
almidón  á  algana  pieza  de  ropa  que 
estaba  empapada  en  él. 

Desalojantleiito.  Mascnlino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  desalojar. 

Besalojar.  Activo.  Echar  de  un  lu- 
gar, hacer  por  faersa  de  armas  dejar 
el  alojamiento,  casa  ó  sitio  donde  est¿ 
alguno  alojado  ó  fortificado.  ||  Neu- 
tro. Bejar  el  hospedaje,  sitio  ó  mora- 
da voluntariamente,  usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo  des 
:Y  alojar:  catal&n,  desallotjarf  desaUot- 
jane;  francés,  déloger;  italiano,  slog- 
giare. 

Decwlqitllar.  Activo.  Bejar  una  ha- 
bitación ó  cosa  que  se  poseía  por  tiem- 
po y  precio  convenido.  ||  Beciproco. 
Quedarse  una  casa  ó  habitación  sin  in- 
quilino. 

]>esalteraiit«.  Adjetivo.   Bbfbiob- 

BAHTB. 

Etimología.  Be  desalterar:  francés, 
disáltérant. 

Desalterar.  Activo.  <^uitar  la  al- 
teración, sosegar,  apaciguar,  usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo  des 
y  alterar:  catalán,  desalterar;  francés, 
de'saltereTf  calmar  la  alteración  de  la 
sed. 

DesalvBBbradaiiiente.  Adverbio  de 
modo.  Erradamente,  con  ofuscamien- 
to. 

Etimología.  Be  desalumbrada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Besalnmbrado,  da.  Adjetivo.  El 
que  ha  perdido  el  tino  y  procede  sin 
acierto  en  sus  operaciones. 

Desalrnnbrantleiito.  Masculino. 
Falta  de  tino  ó  acierto  en  las  cosas, 
ceguedad. 

Desalnmbrar.  Activo.  Ofuscar,  des- 
lumhrar. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo  des 
y  alumbrar, 

DesaMiable.  Adjetivo.  Lo  que  no 
merece  ser  amado. 

Etimología.  Be  desamar:  catal&n, 
desamable;  italiano,  desaniabüe. 

I^esamador,  ra.  Adjetivo.  El  ó  la 
que  desama.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Be^  desamar:  catalán, 
desamador,  a;  italiano,  dt'santaíore. 

]>esamar.  Activo.  Bejar  de  amar, 
abandonar  el  cariño  ó  afición  que  se 
tenía.  ||  Aborrecer,  querer  mal  á  al- 
guno. 

Etimología.  Be  de«  privativo  y  a»7iar; 
eatalán,  defamar;  francés,  désaimer; 
italiano,  disamare, 

I^esamarrador,  ra.  Adjetivo.  Que 


desamarra,  usase  también  como  i 
tantivo. 

J>e«aBaarrar.    Activo.    Quitar    1 
amarras  á  lo  aue  está  asegurado  coil 
ellas.  II  Metáfora.  Besasir,  desvistr,, 
apartar.  Usase  también  como     reci- 
proco. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo  des  \ 
y  amarrar:  catalán,  desamarrar;  fran-  " 
oes,  désamarrer. 

BeaaBaaaade»  da.  Adjetivo.  Deshe- 
cho, desunido. 

Etimología.  Be  desamasar:  francés, 
déssamasse', 

PewamaBar.  Activo.  Beshacer  una 
masa. 

]>esaMtlir*do,  da.  Adjetivo.  El  que 
se  ha  separado  de  la  amistad  de  otro. 

]>esaBalirar.  Activo.  Enemistcur  á 
uno  con  otro.  Usase  también  como 
reciproco. 

DeaaflUjro.  Masculino  anticuado. 
Ehbmigo. 

Etimología.  Be  desamigar:  catalán 
antiguo,  desamich. 

Beaamlatad.  Femenino  antionado. 
Enemistad. 

Etimología.  Be  desamigo:  catalán 
antiguo,  desamistat, 

Deaamlstarse.  Beciproco.  Enemis- 
tarse, perder  ó  dejar  la  amistad  de  al- 
guno. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo  des 
y  amistar,  y  el  reflexivo  se, 

]>eBaiiioblar.  Activo.  Bbsamübblar. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo  des 
y  amoblar:  catalán,  desamoblar;  fin- 
cas, démeubler;  itsüíAnOf  smobigliare. 

]>esi^iiioJelar.  Activo.  Afartna.  Qui- 
tar las  vueltas  de  mojel  que  se  han 
dado  al  cable  y  al  virador. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo  des 
y  amojelar, 

]>esaiiioldar.  Activo.  Hacer  perder 
á  una  cosa  la  figura  que  tomó  del  mol- 
de. D  Metáfora.  Bescomponer  la  pro- 
porción de  alguna  cosa,  desfigurarla. 
Usase  también  como  recíproco. 

iDesamontonador,  ra.  Adjetivo. 
Que  desamontona.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

I>eeiainontoiiar.  Activo.  Bispersar 
las  cosas  ^ue  formaban  montón.  ||  Me- 
táfora. Bispendiar,  derrochar. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo 
des  y  amontonar:  francés,  désamon' 
celer. 

I^esamor.  Masculino.  Besafecto, 
mala  correspondencia.  Usase  alguna 
vez  por  aborrecimiento  y  enemistad. 

Etimología.  Be  desamar:  catalán, 
desamor;  francés,  désainour;  italiano, 
disamore. 

Desamoradaioente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  amor  ni  cariño , 
con  esquivez. 
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EtihologÍa.  De  desctmorada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

I>esaiiiorado,  da.  Adjetivo  qne  se 
aplica  al  que  bo  tiene  amor  ó  no  lo 
manifiesta. 

Etimología.  De  desamorar:  oatal&n, 
desamorat,  da. 

]>e0amorar.  Activo.  Hacer  perder 
el  amor.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  desamor:  francés, 
desamouracheTy  como  si  dijéramos  des- 
amoriscarse. 

Desamoróse,  sa.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  no  tiene  amor  ó  agrado. 

Etimología.  De  desamor:  catal&n, 
desamoras,  a. 

]>esaMiorrar.  Activo  familiar.  Ha- 
cer que  alguno  levante  la  cabesa,  ó 
gue  dejando  el  silencio  en  que  esta- 
a,  responda  y  converse  con  los  de- 
m&s  que  est¿n  presentes. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amorrar, 

DesaaiortaJaMideiito.  Masculino. 
Acción  y  afecto  de  desamortajar. 

]>esainortiJar.  Activo.  Privar  á  al- 
gún cadáver  de  la  mortaja,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
amrortajar:  catalán,  desamortallar,  des-^ 
amortallarse. 

Desamor tlaacl6n.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desamortisar. 

Desamortlsador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desamortiza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>esamortlsar.  Activo.  Dejar  libres 
los  bienes  amortizados. 

Desamotliiarse.  Becii>roco.  Apar- 
tarse del  motín  principiado^  redu- 
ciéndose á  quietudy  obediencia.  Usa- 
se también  como  activo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amotinar,  y  del  pronombre  re- 
flexivo se:  catalán,  desamotinarse, 

Desamparadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  amparo. 

Etimología.  De  desamparada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des' 
amparadament. 

Desamparado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Separado  ó  dislocado.  B  Expó- 
sito, huérfano. 

Etimología.  De  desam^parar:  catalán, 
desampárate  da;  francés,  desamparé. 

Desamparador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desampara.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desamparo:  catalán, 
desamparador,  a. 

^  Desamparamlento.  Masculino  an- 
ticuado. DSSAMPABO. 

Etimología.  De  desamparo:  francés^ 
désamparement. 

Desamparar.  Activo.  Abandonar^ 
Tomón 


dejar  sin  amparo  ni  favor  al  que  lo 

Side  ó  necesita.  ||  Ausentarse,  aban- 
onar  algún  lugar  ó  sitio. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amparar:  catalán,  desamparar, 
desampararse;  frsknoéB  y  aésamparer. 

Desamparo.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desamparar. 

Etimología.  De  desamparar:  cata- 
lán, desamparo. 

Desamueblar.  Activo.  Dejar  sin 
muebles  un  edificio  ó  parte  de  él. 

Desamorar.  Activo.  Marina.  Levan- 
tar ó  soltar  las  amuras  de  las  velas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  amurar:  catalán,  desamurar. 

Desanelar.  Activo.  Marina.  Dbsah* 

OOBAB. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  andar:  francés,  désancrer, 

Desaaeorar.  •  Activo.  Marina.  Le- 
vantar las  áncoras  con  que  está  afe- 
rrada una  embarcación. 

Etimología.  De  desandar:  catalán, 
desancorar. 

Desandar.  Activo.  Betroceder,  vol- 
ver atrás  en  el  camino  hecho  ó  ya  an- 
dado. II  Dbsahdab  lo  andado.  Frase 
metafórica.  Hallarse  alguno  precisa- 
do á  deshacer  lo  hecho  por  haber  co- 
metido algún  yerro  ó  tenido  alguna 
inadvertencia. 

DesaiidriO<^d®«  Ai^  Adjetivo.  An- 
drajoso, desastrado. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  andrajo. 

DesauirraMidemto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desangrar  ó  desan- 
grarse. 

Desamorar.  Activo.  Sacar  la  san- 
gre á  alj^^una  persona  ó  animal  en 
gran  copia  ó  con  mucho  exceso.  ||  Re- 
ciproco. Perder  mucha  sangre,  per- 
derla toda.  II  Metáfora.  Agotar  ó  des- 
aguar un  lago,  estanque,  etc.  ||  Metá- 
fora. Empobrecer  á  uno  gastándole  y 
disipándole  la  hacienda  insensible- 
mente. II  Becíproco.  Ir  perdiendo  la 
sangre. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  sangrar:  francés,  dessaigner;  ita- 
liano, disanguinare. 

Desanidar.  Neutro.  Dejar  las  aves 
el  nido.  Ordinariamente  sucede  cuan- 
do acaban  de  criar.  ||  Activo  metafó- 
rico. Sacar  ó  echar  de  algún  sitio  ó 
lugar  á  los  que  tienen  costumbre  de 
ocultarse  ó  guarecerse  en  él. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  anidar:  francés,  dénicher;  italia- 
no, snidare. 

DesanlMtadameiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  ánimo,  sin  aliento. 

Etimología.  De  desanimada  y  el  su- 
fijo adverbial  f»ieníe:  catalán,  desani- 
madament. 

4i 
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Desanimado,  da.   Adjetivo.   Bis- 

ALBVTADO. 

BnicoiioaÍÁ.  De  desanitiiar:  catalán, 
desaniniaty  da;  fraucés,  dé»anini¿;  ita- 
liano, disanipiato, 

Desaaimádor,  ra.  Adjetivo.  Que 
desanima.  Usase  también  como  sos- 
tantivo. 

Beaaaimar.  Activo.  Desalentar, 
acobardar.  Usase  como  reciproco. 

ErmoLoofA.  Del  prefijo  negativo 
de$  7  animar:  catal&n,  desanimar;  fran- 
cés, désaninier;  italiano,  disanimare, 

Deadnloio.  Masculino.  Desaliento, 
falta  de  ¿nimo. 

BesanndaMe.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  desanudado. 

EtimolooIa.  De  desanudar:  francés, 
(iénouable;  italiano,  disnodevole, 

Desanudar.  Activo.  Deshacer  ó 
desatar  el  nudo.  |1  Metáfora.  Aclarar, 
disolver  lo  que  está  enredado  y  enma- 
rañado. 

Etimología.  Del  prefí,ío  negativo 
des  y  anudar:  catalán,  desnuar;  pro- 
venzal,  denozar;  francés,  dénouer;  ita- 
liano, disnodare^  enodare;  latín,  ena- 
dáre;  de  e,  por  ex,  fuera,  y  nodáre, 
forma  verbal  de  nodus^  nudo. 

DesaAndadara.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  quitar  ó  deshacer 
nudos. 

Etimología.  De  desañudar:  catalán, 
desnuament;  francés,  dénoúment;  ita- 
liano, snodatura. 

Desaftndar.  Activo.  DiSAiiirDAR. 

Desaofadera.  Femenino  anticuado. 
La  mujer  supersticiosa  á  quien  vana- 
mente se  atribuye  la  gracia  ó  virtud 
de  curar  el  aojo. 

Desaejar.  Activo.  Ourar  el  mal  de 
ojo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
ties  y  aojar. 

DeeapaelMlldad.  Femenino.  Aspe- 
reza, desabrimiento,  desagrado. 

Etimología.  De  desapacible:  catalán, 
desapacibüitat. 

Deaapaeible.  Adjetivo.  Lo  que  cau- 
sa disgusto  ó  enfado,  ó  es  desagrada- 
ble á  los  sentidos. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  apacible:  catalán,  desapacible, 

Deaapaclblemeiite.  Adverbio  de 
modo.  Dbsagradablbmentb. 

Etimología.  De  desapacible  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desapa- 
vtblenient. 

Desapadrinado,  da.  Adjetivo.  Que 
no  tiene  padrino. 

Desapadrinar.  Activo  metafórico. 
Dbsaprobab. 

Desapaftadamente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desapañada. 

Etimología.  De  desapañada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 


Desapaftar.  Activo  anticuado.  Oes- 
componer,  desataviar. 

Etimología.  Del  prefijo  negatí'vo 
des  y  apañar. 

Desaparear.  Activo.  Separar  un» 
de  dos  cosas  que  hacían  par.  Us&ae 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aparear:  catalán,  desapariar^ 
desaparebar^  francés,  désapparier;  ita- 
liano, disparare,  dispaiare. 

Desaparecer.  Activo.  Ocultar,  qui- 
tar  de  delante  con  presteza  alguna 
cosa.  Usase  también  como  recíproco. 
II  Neutro.  Ocultarse,  quitarse  de  la 
vista  de  otro  con  prontitud  y  veloci- 
dad. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aparecer:  catalán,  desaparéiacer; 
francés,  disparaitre;  italiano,  dispare- 
re,  sparire, 

DesapareeiMtiento.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  desaparecer  ó  dos- 
aparecerse. 

Desaparefar.  Activo.  Quitar  los 
aparejos  á  las  bestias.  ||  Marina*  Qui- 
tar, descomponer,  maltratar  el  apare- 
jo de  cualquier  embarcación.  Úsase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aparejar:  catalán,  desapartar,  desapa- 
rellar;  francés,  désappareiller^  se  dés^ 
appareiller. 

Desaparejo.  Masculino.  Acción  de 
desaparejar. 

Etimología.  De  desaparejar:  catalán, 
desapareü, 

Desaparlelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desaparecer  ó  desapiire- 
cerse. 

Etimología.  De  desaparecer:  catalán, 
desaparició;  francés,  disparition;  italia- 
no, sparizione. 

Desaparroquiar.  Activo.  Separar 
á  alguno  de  su  parroquia.  Usase  más 
comúnmente  como  reciproco.  ||  Apar- 
tar, quitar  los  parroquianos  á  las  tien- 
das. Tiene  más  uso  como  recíproco. 

Desapartar.  Activo  anticuado.  Im- 
pedir,  disuadir,  fl  Familiar.  Apabtab. 

Desapasionadamente.  A  d  v  e  rbio 
de  modo.  Sin  pasión,  sin  interés  ni 
otro  respeto. 

Etimología.  De  desapasionada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  d««- 
apassionadaiñent. 

Desapasionado,  da.  Adjetivo.  Dks- 

INTBBESADO. 

Etimología.  De  dpsapañonar:  cata- 
lán, desapassionat,  da;  francés,  dépas" 
sionné. 

Desapasionar.  Activo.  Quitar,  des- 
arraigar la  pasión  que  se  tiene  á  al- 
guna persona  ó  cosa.  Usase  más  co- 
múnmente como  recíproco. 

EtimolooIa.  Del  prefijo  negativo  des 
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y    apasionar:    catalán,   desapassionar; 
francés,  dépassionner,  se  dépassionner, 

Besapeirar*  Activo  anticuado.  Des- 
psaAB.  y  Beciproco  metafórico.  Apar- 
tarse,  desprenderse  del  afecto  nata- 
ral  á  personas  y  cosas  propias. 

Etiuoloj&ía.  De  despegar:  catalán, 
desapegar,  desapegarse» 

]>e9apeiro*  Masculino  metafórico. 
Indiferencia  y  desinterés,  falta  de  co- 
dicia, desasimiento  de  las  cosas  tem- 
porales. 

Etimología.  De  desapegar:  catalán, 
desapego, 

]>esapereebidaBieiite.  Adverbio  de 
xaodo  anticuado.  Dbsapbkcibidambrtb. 

I>e0apereebldOy  da.  Adjetivo  anti- 
■cuado.  Dbsapbroibido. 

I>esapereeblmlento.  Masculino  an- 
ticuado. Desapbbgibimibnto. 

Etimología.  De  desapercebir:  cata- 
lán, desapereébifnent;  francés,  inaper- 
cevance, 

I>esaper€lbldaMieiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  prevención  ni  apercibi- 
miento. 

Etimología.  De  desapercibida  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des^ 
apercebidament. 

]>eaapereIMdo,  da.  Adjetivo.  Des- 
prevenido, desprovisto  de  lo  necesa- 
rio para  alguna  cosa. 

Etimología.  De  desaperdhir:  cata- 
lán, desapercebit,  da;  desapercebut,  da; 
francés,  inaper^u. 

BesaperelbiMileiito.  Masculino. 
Desprevención,  falta  de  apresto  de 
lo  necesario. 

Besaperelbir.  Activo.  Desorientar 
de  toda  prevención,  disuadir  á  uno 
del  apercibimiento  que  pudiera  tener. 
Usase  también  como  recíproco. 

Beaaperelbo.  Masculino  anticua- 
do. Dbsapbbcibimibnto. 

I>eaape8tar.  Activo.  Curar  las  per- 
sonas inficionadas  de  la  peste,  purifi- 
car los  sitios  contaminados  de  ella. 

I>eaapladadaMieiite.  Adverbio  de 
modo.  Inhumanamente,  sin  piedad. 

Etimología.  De  desapiadada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desapia- 
(iadament;  italiano,  dispietatameate, 

Desapiadado,  da.  Adjetivo.  Impío, 
inhumano. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
lies  y  apiadado:  catalán,  desapiádate  da, 

Beaaplolar.  Activo.  Quitar  el  lazo 
ó  atadura  con  que  los  cazadores  ligan 
las  piernas  de  la  caza  menor  y  los  pi* 
00»  de  las  aves  para  colgarlas  des- 
pués de  muertas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
//f'S  y  apiolar, 

BesapUeaelón*  Femenino.  Falta 
<de  aplicación,  ociosidad. 

Etimología.  De  desaplicar:  catalán, 


desaplicación   francés,    désapplicaiion; 
italiano,  desapplicazione, 

Besaplleadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  aplicación. 

Etimología.  De  desapiiccuia  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desapli' 
cadament. 

BesaplleadOy  da.  Adjetivo.  Que  no 
se  aplica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desaplicar:  catalán, 
desapLicat,  da;  francés,  désappliqué; 
italiano,  iisapplicato, 

Beflwpllear.  Activo.  Distraer  á  al- 
guno de  la  aplicación  al  estudio.  Usa- 
se también  como  recíproco.^ 

Etimología.  De  des  privativo  j  apli- 
car: francés,  désappliquer ;  italiano, 
disapplicare, 

Desaplomar.  Activo.  Sacar  una  pa- 
red ú  otra  cosa  de  su  aplomo  ó  línea 
vertical.  Usase  más  como  recíproco. 
I>esapoderadanBiente.  Adveroio  de 
modo.  Precipitadamente,  con  vehe- 
mencia y  sin  poderse  contener. 

Etimología.  De  desapoderada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Desapoderado,  da.  Adjetivo.  Pre- 
cipitado^ que  no  puede  contenerse.  || 
Metafórico.  Furioso,  violento,  desen- 
frenado. 

Etimología.  De  desapoderar:  cata- 
lán, desapoderat,  da;  italiano,  dispo^ 
destato, 

'  ]>esapodoramloiito.  Masculino  an* 
ticuacio.  Desenfreno,  libertad  excesi- 
va. II  La  acción  ó  ef ectt>  de  desapode- 
rar. 

Etimología.  De  desapoderar:  cata- 
lán, desapoderament, 

Desapoderar.  Activo.  Desposeer, 
despojar  á  alguno  de  lo  que  tenía  o 
de  que  se  había  apoderado.  Usase 
también  como  recíproco.  |j  Quitar  á 
alguno  el  poder  que  para  el  desempe- 
ño de  un  cargo  ó  una  administración  ' 
se  le  había  dado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apo' 
derar:  catalán,  desapoderar,  desapode- 
rarse;  italiano ,  despodestare,  dispodeS" 
tarsi. 

Desapolillar.  Activo.  Quitar  la  po- 
lilla á  la  ropa  ó  cualquier  otro  mue- 
ble que  la  tiene.  ||  Bocíproco  fami- 
liar. Salir  de  casa  cuando  hace  aire 
fuerte,  ó  bien  cuando,  por  enferme- 
dad ú  otra  causa,  ha  mediado  sin  sa- 
lir de  ella  más  tiempo  del  regular.  ^ 

Desaporcar.  Activo.  Quitar  la  tie- 
rra con  que  están  aporcadas  las  plan- 
tas. 

DesaposentaMileiito.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desaposentar. 
Etimología.  De  desaposentar:  cata- 
lán, desaposentantent. 
Desaposentar.  Activo.  Echar  de  Isr 


DESA 


692 


DESA 


habitación,  privar  del  aposentamien- 
to al  que  lo  tenia.  ||  Metáfora.  Apar- 
tar, ecnar  de  si  alguna  cosa,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apo- 
sentar: catalán,  desaposentar, 

^Desaposesionar.  Activo.  Despo- 
seer, privar  de  la  posesión  de  alguna 
cosa. 

Desapostar.  Activo.  Desalojar  á 
alguno  de  su  puesto.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apos- 
tar: francés,  déposter;  italiano,  spos- 
tare. 

]>esapostnra*  Femenino  anticua- 
do. Falta  de  garbo,  de  disposición  ó 
fentileza  en  alguna  persona  ó  cosa.  || 
nticuado.  Desaliño  ó  desaseo.  ||  An- 
ticuado. Imdegbncia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apos- 
tura, 

Desapoyar.  Activo.  Quitar  el  apo- 
yo con  que  se  sostiene  alguna  cosa. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apo- 
yar: catalán,  desapoyar. 

Desapreelador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desaprecia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Besapreelar.  Activo.  Desestimar, 
no  hacer  de  una  cosa  el  aprecio  que 
merece. 

Etimología.  De  despreciar:  francés, 
dépriser;  italiano,  spreqiare^  spreggiare. 

Desaprender.  Activo.  Olvidar  lo 
que  se  había  aprendido. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aprender:  catalán,  desapendrer;  pro- 
venzal,  desaprendre  ^  desaprenre,  des- 
aprener;  francés,  désapprendre;  italia- 
no, disapprendere,  sparare, 

Besaprensar.  Activo.  Quitar  el  lus- 
tre, aguas  ó  asiento  que  las  telas  y 
otras  cosas  adquieren  en  la  prensa.  I| 
*  Metáfora  anticuada.  Sacar,  nbrar  el 
cuerpo,  algún  miembro  ú  otra  cosa  de 
la  apretura  en  que  se  hallaba. 

Besapretador.  Masculino.  Instru- 
mento que  sirve  para  aflojar. 

Desapretar.  Activo.  Aflojar  lo  que 
está  apretado.  |i  Metáfora  anticuada. 
Sacar  á  alguno  del  aprieto  en  que  se 
halla.  Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  apretar:  catalán,  desapretar. 

Besaprlr.  Neutro  anticuado.  Apar- 
tarse, separarse. 

Etimología.  Del  latín  dis,  disyunti- 
vo, y  aperíre^  abrir.  (Academia.) 

Besaprislonar.  Activo.  Quitar  las 
prisiones  á  alguno  ó  sacarle  de  la  pri- 
bión. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aprisionar:  francés,  désemprisonner; 
italiano,  sprigionare. 


Besaprobaelón.  Femenino.  La  ac^ 
ción  y  efecto  de  desaprobar. 

Etimología.  De  desaprobar:  proven^ 
zal,  desaprobatio;  catalán, -d^sapro&a— 
ció;  francés,  désapprobation;  italiano». 
disapprovazione. 

Desaprobador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desaprueba.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desaprobar:  francés,. 
désapprobateur ;  italiano,  desapprova- 
tore. 

Desaprobar.  Activo.  Beprobar,  no 
asentir  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de9 
y  aprobar:  catalán,  desaprobar;  fran- 
cés, désaprouver;  italiano,  disappro- 
vare, 

]>esaproplaeI6n.' Femenino.  Pérdi- 
da de  la  propiedad  de  una  cosa.  H  Ce- 
sión del  derecho  propio  ó  propiedad 
de  alguna  cosa.  ||  La  acción  y  resulta- 
do de  desapropiar. 

Etimología.  De  desapropiar:  fran- 
cés, desoppropriation;  italiano,  spropia-  - 
zione. 

Desapropiamiento.  Masculino.  La- 
acción  y  efecto  de  desaf)ropiarse. 

Etimología.  De  desapropiar:  catalán,. 
desapropian} ent;  francés,  désapproprie- 
tnent;  italiano,  sprovi amento, 

Desapropiarse.  Keoiproco.^ Des- 

{poseerse,  enajenarse  del  dominio^  de 
o  propio.  Usase  también  como  activo. 

Etimología.  Forma  reflexiva  de  cíes- 
apropiar:  catalán,  desapropiarse;  fran- 
cés, se  désappropíer;  italiano,  spra- 
piarsi. 

Desapropio.  Masculino.  Cesión,  re- 
nuncia del  derecho  y  dominio  de  las. 
cosas  propias. 

Etimología.  De  desapropiar:  catalán^ 
desapropi, 

Oesaproveehadamente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desaprovechamiento. 

Etimología.  De  desaprovechada  y 
el  sufijo  adverbial  mente:  catalán,. 
desaprofttadament, 

I>esaproveehadOy  da.  Adjetivo.  S& 
aplica  al  que  pudiendo  adelantar  en 
virtud,  letras  o  conveniencias,  no  lov 
ha  hecho.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Lo  ^ue  no  produce  el  fruto ,. 
provecho  ó  utilidad  que  puede. 

Etimología.  De  desaprovechar:  cata- 
lán, desaprofltatf  da. 

Besaproveebador,  ra.  Adjetivo. 
Que  malgasta.  Usase  también  como*' 
sustantivo. 

iDesaproveebamiento.  Masculino.. 
Atraso  en  lo  bueno,  desperdicio  ó  des- 
medro de  las  conveniencias. 

Etimología.  De  desaprovechar:  cata- 
lán, desaprofitament. 

I^esaprovecbar.  Activo.  Desperdi- 
ciar ó  emplear  mal  alguna  oosaÜINeu-^ 
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-tro.  Perder  lo  que  se  habla  adelan- 
tado. 

ETiMOLoaf  A.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aprovechar:  catalán,  aesaprofltar, 

HesaproveeliOBo,  sa.  Adjetivo  an- 
ticnado.  Perjudicial  y  dañoso. 

]>esaptesa.  Femenino  anticuado. 
Insuficiencia,  falta  de  aptitud. 

Etimolooía.  De  desapto, 

]>esapto,  ta«  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  no  es  apto  ni  &  propósito  para 
-alguna  cosa. 

£timolooía.  Del  prefijo  negativo  des 
y  apto. 

I>esapaestamente.  Adverbio  de 
-modo.  Feamente,  descompuestamente. 

Etimología.  De  desapuesta  y  el  sufijo 
-adverbial  mente, 

I^esapnestOy  ta.  Adjetivo  anticua- 
ndo. Desataviado,  de  mala  disposición 
y  presencia.  ||  Adverbio  de  modo  an- 
ticuado. Descompuesta,  feamente. 

Etimología.  De  desapostura.  ^ 

I>eBapiintalar.  Activo.  Quitar  los 
puntales  que  sostenían  algán  edificio 
ruinoso. 

Etimología.  De  des  privativo  japun' 
talar:  catalán,  desapuntalar. 

I>eBapiintar.  Activo.  Cortar  las 
puntadas  á  lo  que  está  afianzado  ó  co- 
sido con  ellas.  ||  Quitar  ó  hacer  perder 
la  puntería  que  se  tenia  hecha,  fl  En 
las  iglesias  catedrales,  colegiales  y 
otras,  borrar  los  apuntes  hechos  por 
las  faltas  de  asistencia  de  sus  indivi- 
duos al  coro. 

Etimología.  De  des  privativo  y  apun^ 
tar:  catalán,  desapuntar;  francés,  des- 
^mpointer;  italiano,  spuntare. 

¿esaqnellarse.  íteclproco  fami- 
liar. Descorazonarse,  desalentarse, 
abatirse,  ponerse  fuera  de  si. 

Besarboladura.  Femenino.  Desab- 

BOLAMIENTO. 

I^esarbolamlento.  Masculino.  Ac- 
ición  y  efecto  de  desarbolar  una  nave. 

Etimología.  De  desarbolar:  catalán, 
'desarbolavient. 

I>eaarbolar.  Activo.  Marina,  Des- 
truir, tronchar  ó  derribar  los  árboles 
>ó  palos  de  la  embarcación. 

Etimología.  De  des  privativa  y  arbo- 
lar: catalán,  desarbolar,  desarborar; 
-francés,  désarborer;  italiano,  disarbo' 
rare. 

desarbolo.  Masculino.  Marina.  La 
-acción  y  efecto  de  desarbolar. 

I>e8areaar.  Activo.  Quitar  la  are- 
na de  alguna  parte,  ó  limpiar  alguna 
cosa  de  la  que  tenia. 

Desareno.  Masculino.  La  acción  de 
•quitar  la  arena  de  algún  sitio  ó  lim- 
piarlo de  ella. 

Besarmador.  Masculino.  Disp asa- 
dor, en  las  armas  de  fuego  y  en  la 
t)allesta. 


OesarMiadara.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desarmar  ó  desar-. 
mar  se. 

Etimología.  De  desarmar:  catalán 
antiguo,  desarmadura, 

I>efiiariiiaiiileiito.  Masculino.  Des- 
armadura. 

Etimología.  De  desarmar:  catalán, 
desarmament;  francés,  désarmement; 
italiano,  disarmam,ento. 

desarmar.  Activo.  Despojar  á  al- 

{^una  persona,  ciudad  ó  provincia  de 
as  armas  que  lleva  ó  tiene  para  su 
defensa,  ó  hacer  que  las  entregue,  ij 
Prohibir  el  traer  armas,  ó  quitar  al 
que  las  traía  las  prohibidas.  ||  Des- 
unir, separar  las  piezas  de  que  se 
compone  alguna  oosa,  como  el  reloj, 
la  escopeta,  etc.  ||  Beformar  ó  licen- 
ciar algunas  fuerzas  de  tierra  ó  mar. 
II  Hacer  dar  algún  golpe  en  vago  á  al- 
gún animal  de  asta,  de  modo  que  no 
Sueda  repetirlo  sin  repararse  y  mu- 
ar  de  situación,  jj  Quitar  la  ballesta 
del  punto  ó  gancho  en  que  se  pone 

Sara  dispararla.  ¡|  Metáfora.  Se  dice 
e  las  cosas  inanimadas  cuando  se 
templan,  minoran  ó  desvanecen;  co- 
mo: ella  le  desarmó  la  cólera,  el  eno- 
jo, la  malicia,  usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ar- 
mar: catalán,  diesarmar;  francés,  dés- 
armer;  italiano,  disarmare. 

I>esarme.  Masculino.  Desarma- 
dura. 

]>esanitO]ifa.  Femenino.  Discor- 
dancia, contrariedad.  ||  Música,  Falta 
de  acorde  en  los  sonidos. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo^e» 

Ír  armonía:  francés,  désharmonie;  ita- 
iano,  disarmonia. 

Besarmóiileo,  ea.  Adjetivo.  Músi- 
ca. Lo  que  es  contrario  á  las  leyes  de 
la  armonía.  ||  Lo  que  carece  de  ella. 

Etimología.  De  desarmonia:  francés, 
désharmonique;  italiano,  disarmonico. 

I>eaariiioiiiaar.  Activo.  Introducir 
la  discordia.  ||  Música.  Poner  los  ins- 
trumentos músicos  desacordes,  usase 
también  como  reciproco.* 

Etimología.  De  desarmonia:  francés, 
désharmoniser^  se  desharnioniser. 

Besarraliramlento.  Masculino  an- 
ticuado. Desarraigo. 

Etimología  k  De  desarraigar:  catalán, 
desarrelament. 

Beaarrai^ar.  Activo.  Arrancar  de 
raíz  algún  árbol  ó  planta.  Usase  tam- 
bién como  reciproco.  ||  Metáfora.  Ex- 
tinguir, extirpar  enteramente  alguna 
pasión  ó  vicio,  apartar  del  todo  á  al- 
guno de  su  opinión.  Usase  también 
como  reciproco,  ¡j  Metáfora.  Echar, 
desterrar  á  alguno  de  donde  vive  6 
tiene  su  domicilio. 
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Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arraigar:  catal&n,  desarrelar,  desar- 
raigar; provenzal,  desrayaar,  desrazi" 
gar;  francés,  déradnei*;  italianOf  disra- 
dicare, 

I>esarral|^o.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desarraigar  6  desarrai- 
garse. 

Benarr anearse.  Beciproco.  Deser- 
tar, separarse  de  nn  cuerpo  ó  asocia- 
ción 1q8  individuos  que  le  componen. 
Benarrapado,  da.  Adjetivo.  Andra- 
joso, roto,  lleno  de  arrapos,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Delprefgo  intensivod^s 
y  arrapiezo. 

Deaarrebeaadaaiente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  rebozo,  clara  y  abierta- 
mente. 

I>esarrebeaar.  Activo.  Quitar  el 
embozo.  ||  Metáfora.  Descubrir,  poner 
patente  alguna  cosa,  usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrebozar:  catal&n ,  desarrebossar, 

I>eaarrebmJar.  Activo.  Desenvol- 
ver, desenmarañar  lo  que  está  re  vuel- 
to, íl  Desarropar,  desenvolver  la  ropa 
en  que  está  alguno  envuelto.  ||  Metá- 
fora. Explicar,  dar  á  entender,  poner 
en  claro  lo  que  está  confuso.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrebujar, 

DesarreirlAdAna^nte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desarreglo. 

Etimología.  De  desarreglada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  aesarre- 
gladament;  francés,  déréglément;  italia- 
no, disregolatamente,  sregolatamente. 

I^eearreiTlAdOy  da.  Adjetivo.  El  que 
se  excede  en  el  uso  de  la  comida,  be- 
bida ú  otras  cosas. 

Etimología.  De  desarreglar:  catalán, 
desarréglate  da;  francés,  déréglé, 

I>eflarresl*r«  Activo.  Trastornar, 
desordenar,  descomponer,  sacar  de 
regla.  ||  Beoíproco.  Salir  de  regla,  des- 
ordenarse. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 

y  arreglar:  catalán,  desarreglar,  d^sar- 

reglarse;  francés,  derérder,  se  dérégler, 

I>eaarreirlo.  Mascnlino.  Falta   de 

regla,  desorden. 

Etimología.  De  desarreglar:  catalán, 
desarreglo,  desarreglament;  francés,  dé^ 
rájrZentent;  italiano,  disregolarnento,  sre- 
goíamento, 

Desarrendiamiento.  Masculino.  Ce- 
sación en  el  arriendo. 

Desarrendar.  Activo.  Hacer  cesar 
el  arriendo  de  alguna  cosa.  ||  Quitar 
la  rienda  al  caballo.  Usase  también 
como  reciproco.  ||  Recíproco.  Quedar- 
se uua  heredad  sin  arrendatario. 


Desenvolver,  desembarazar.  Hállase- 
también  usado  como  reciproco. 

Etimología.  De  desarrimar:  catalán^ 
desarrimatj  da. 

^Desarrimar.  Activo.  Anartar,  qui- 
tar lo  que  estaba  arrimado,  como  la 
silla,  la  mesa,  etc.  ||  Metáfora.  Disua- 
dir, apartar  á  alguno  de  su  opinión. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrimar:  catalán,  desarrimar;  fran- 
cés, désarriniei\ 

Desarrimo.  Masculino.  Falta  de 
apoyo  ó  de  arrimo. 

etimología.  De  desarñmar:  fran- 
cés, désarrimage, 

Desarriaar.  Activo.  Marina.  Soltar 
cualquier  cosa  que  está  arrizada.. 

Desarrollador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  desarrolla.  ||  Nom- 
bre dado  en  los  telares  á  un  enjullo 
de  que  se  va  desarrollando  la  tela.  j| 
Adjetivo.  Que  desarrolla. 

Desarrollar.  Activo.  Descoger  lo 
que  está  arrollado,  deshacer  un  rollo. 
Usase  también  como  recíproco,  ij  Me- 
táfora. Explicar  una  teoría  y  llevarla 
hasta  sus  últimas  consecuencias.  ||  Dar 
incremento  á  una  cosa  del  orden  físi- 
co intelectual  ó  moral.  Usase  también 
como  recíproco.  ||  Matemáticas.  Dedu- 
cir del  cálculo,  por  medio  de  las  nece- 
sarias operaciones,  la  fórmula  que  se 
busca.  |]Kecí proco.  Adquirir  gradual- 
mente 108  ammales  y  vegetales  incre- 
mento y  vigor. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrollar:  francés,  dérotiler,  sedérouler 
Desarrollo.  Masculino.  La  acción 

ñ  efecto  de  desarrollar  y  de  desarro- 
arse. 

Etimología.  De  desarrollar:  fran- 
cés, dérotdement. 

Desarromadisar.  Activo.  Quitar  el 
romadizo. 

Desarropar.  Activo.  (Quitar  ó  apar- 
tar la  ropa.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Desarmiradara.  Femenino  anti-^ 
ouado.  La  acción  de  quitar  laa  arru- 
gas á  alguna  cosa. 

Etimología.  De  desarrugar:  catalán, 
desarrugament. 

Desarmir»r«  Activo.  Estirar,  qui- 
tar las  arrugas  á  alguna  cosa,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrugar:  catalán,  desarrugat;  francés, 
de'rider. 

Desarmmar.  Activo.  Marina.  Des- 
hacer la  estiva,  ó  remover  y  desocu- 
par la  carga,  ya  estivada  ó  colocada 
como  convenia. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arrumar. 

Desarttenlaeión*  Femenino.  Ciru- 
Desarrevolver.  Activo  anticuado.  I  gia.  Acción  de  desarticulara  (Desunión 
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de  las  superficies  articulares  de  los 
huesos.  II  Amputación  en  la  articu- 
lación. 

Etimología. De  desariicidar:  fran- 
cés, désartictUation;  italiano,  dhartico- 
lazione, 

]>eflartlealar.  Activo.  Cirugía.  Se- 
parar unos  de  otros  dos  ó  m¿s  huesos 
que  se  articulahan  entre  si.  ||  Hacer 
una  amputación  en  la  articulación, 
usase  también  como  reciproco.^ 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  articular:  francés,  désarticmer;  italia- 
no, disarti  colare, 

^Desartillar.  Activo.  Quitar  la  arti- 
llería de  un  buque  ó  de  una  fortaleza. 

I>esaraonar.  Activo.  Arrojar  fuera 
del  arzón  á  un  Jinete. 

EtimolooIa.  Del  prefijo  negativo  des 
y  arzonar,  forma  verbal  ficticia  de  ar- 
zón: francés,  désargonner, 

BesasadOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  rotas  ó  quitadas  las  asas;  como 
el  jarro  desasado,  la  olla  dcbasada.  || 
Geí'niania,  Drsobkjado. 

Desaseadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  aseo. 

Etimología.  De  desaseada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desasseada- 
nient. 

Desaseado,  da.  Ad j  e ti  v o .  Sucio, 
falto  de  aseo. 

Etimología.  De  desasear:  catalán, 
desasseat,  da. 

Desasear.  Activo.  Quitar  e^aseo, 
limpieza  ó  compostura  á  alguna  cosa. 

Etimología,  vel  prefijo  negativo  des 
y  asear:  catalán,  desassear. 

Besasesnrar.  Activo.  Hacer  per- 
á^r  ó  quitar  la  seguridad  á  alguna 
cosa.  Usase  también  como  reciproco. 

Besasentar.  Activo  metaxórico. 
Desagradar,  desazonar,  no  sentar 
bien  alguna  cosa.  ||  Beclproco.  Levan- 
ta rse  del  asiento. 

I>esaseo.  Masculino.  Desaliño,  des- 
compostura, falta  de  limpieza. 

DesasesadOy  da.  Adjetivo.  Insen- 
sato. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asesado. 

Desaslmfente.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desasir  y  desasirse.  || 
Metáfora.  Desprendimiento. 

DesaslMillaelóii.  Femenino.  Fisio^ 
logia.  Acción  orgánica,  cuyo  resulta- 
do es,  ó  bien  la  destrucción  del  indi- 
viduo, ó  la  eocservacióu  de  la  especie 
á  expensas  de  éste.  ||  Falta  de  asimi- 
lación. 

Etimología.  De  desasimilar:  francés, 
désassimilalion. 

Besaslmlladoryra.  Adjetivo.  Fisio- 
logia.  Que  produce  un  efecto  contra- 
rio á  la  asimilación,  en  cuyo  sentido 
se  dice:  facultad  disasimilaboba. 


Etimología.  De  desasimilar:  francés^ 
desassimüateur, 

Besaslmllar.  Activo.  Fisiologiii. 
Destruir  la  asimilación.  ||  Separar  por 
desasimilación. 

Etimología.  Del  prefinió  negativo  des 
y  asimilar:  francés,  désassimtler. 

^Desasir.  Activo.  Soltar,  desprender 
lo  asido.  Usase  también  como  recípro- 
co. II  B:*cíproco  metafórico.  Despres- 
derse,  desapropiarse  de  alguna  cosa. 

Desasnar.  Activo  famihar.  Hacer 

Í>erder  á  alguno  la  rudeza,  ó  quitarle 
a  rusticidad  con  la  enseñanza.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  dejt 
y  asno. 

Desasoelable.  Adjetivo.  Insocia- 
ble. 

Desasoefaelón.  Femenino.  Ruptu- 
ra de  una  sociedad. 

Etimología.  De  desasociar:  francés, 
désassociation. 

^Desasociar.  Activo.  Disolver  una 
sociedad.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asociar:  francés,  désassocier,  se  désás- 
socier, 

DesasoseciidanBieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  desasosiego. 

Etimología.  De  desasosegada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desa^- 
sossegadament. 

Besaspsegado,  da.  A  d  j  e  t  i  v  o .  In- 

QÜIBTO. 

Etimología.  De  desasosegar:  catalán, 
desa^sossegaif  da. 

Desasoseirar*  Activo.  Inquietar, 
privar  de  la  quietud  y  sosiego.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  asosegar:  catalán,  desassossegar. 

]>esas«sf eco.  Masculino.  Inquie- 
tud, alteración,  falta  de  reposo. 

Etimología.  De  desasosegar:  catalán, 
desassossegOf  desassossegament. 

Desastradamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Desgraciadamente,  con  desastre, 
con  desaliño. 

Etimología.  De  desastrada  j  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desastrada- 
ment. 

]>esastradfslniaBiente.  Adverbio 
de  modo  superlativo  de  desastrada- 
mente. En  términos  muy  desastrados, 
de  una  manera  desastradísima. 

Etimología.  De  desastradísima  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  desas- 
íradissimam  ent. 

Desastrado,  da.  Adjetivo.  Desgra* 
ciado,  infeliz,  [j  Se  aplica  á  la  persona 
que  anda  rota  y  desaseada. 

Etimología.  i)e  des  privativo  y  as- 
tro, signo  bueno  ó  feliz  (AcADXMLá): 
catalán,  deuutratf  da. 
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I>eB»stre.  Masenlino.  Desgracia 
grande,  suceso  infeliz  y  lamentable. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  astro:  provenzal  y  catalán,  de- 
sastre; francés,  desastre;  italiano,  di- 
sastro. 

Besastrosamente.  Adverbio   de 

modo.  FUNBBTAMBNTX. 

Etimología.  De  desastrosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aesastrosa- 
ment;  francés,  désastreusement;  italia- 
no, disastrosamente. 

Desastroso,  sa.  Adjetivo.  Dbs as- 
teado, en  sa  primera  acepción. 

Etimología.  De  desastre:  latín,  astro- 
stAs;  italiano,  disastroso;  francés,  désas- 
treux, 

Desatacar.  Activo.  Desatar  ó  sol- 
tar las  agujetas,  botones  ó  corchetes 
con  que  está  ajustada  ó  atacada  al- 
guna cosa.  11  Desabrocharse  los  calzo- 
nes ó  pantalones.  ||  Tratándose  de  ar- 
mas de  fuego,  sacar  de  ellas  los  tacos. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  atacar:  catalán,  desatacar, 

Desatadamente.  Adverbio  de 
modo.  Libremente,  sin  orden  ni  suje- 
ción. 

Etimología.  De  desatada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Desatado,  da.  Adjetivo.  Loco,  fre- 
nético. 

Etimología.  De  desatar:  francés,  dé- 
taché;  italiano,  distaccato. 

Desatador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
ata, usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  desatar:  francés,  dé- 
tacheur. 

Desatadura.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  desatar. 

Etimología.  De  desatar:  francés,  dé- 
tachement;  italiano,  distaccamento,  dis- 
taccOy  distaccatura. 

Desatalentado,  da.  Adjetivo.  Des- 
concertado, fuera  de  tino. 

Desatamlento.  Masculino  anticua- 
do. Desatadura. 

Desatancar.  Activo.  Limpiar,  des- 
embarazar cualquiera  conducto  por 
donde  pasa  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  atancar. 

Desatapadnra.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  desatapar. 

Desatapar.  Activo  anticuado.  Dbs- 

TAPAB. 

Desatar.  Activo.  Desenlazar  una 
cosa  de  otra,  soltar  lo  que  está  atado. 
II  Metáfora.  Desleir,  liquidar,  derre- 
tir. II  Deshacer,  aclarar.  ||  Anticuado. 
Disolver,  anular,  jj  Bedproco  metafó- 
rico. Excederse  en  hablar  ó  proceder 
desordenadamente,  jj  Metáfora.  Per- 
der el  encogimiento,  temor  ó  extrá- 
ñela. 

Etimología.  Del   prefijo   negativo 


des  y  atar:  provenzal,  destascar;  fr&n- 
cés,  détacher;  italiano,  distaccare. 

Desatascar.  Activo.  Sacar  del  at&«- 
cadero.  fj  Limpiar,  desembarazar  al- 
guna cañería,  tubo  ó  conducto  qixe 
estaban  obstruidos.  ||  Metáfora.  Sa- 
car á  alguno  de  la  dificultad  en  que 
se  halla,  y  de  que  no  puede  salir  por 
si  mismo.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Desataviar.  Active.  Quitar  los  ata- 
víos que  adornaban  á  alguna  persona 
ó  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  ataviar:  catalán,  desataviar. 

Desatavío.  Masculino.  Desaliflo, 
descompostura  de  la  persona. 

Etimología.  De  desataviar:  catalán, 
desataviu,  desatavio. 

Desate.  Masculino.  Acción  y  efecto 
de  desatar.  ||  de  viehtbk.  Flujo,  soltu- 
ra de  vientre. 

Etimología.  De  desatar, 

Desatemplarse.  Beclproco  anti- 
cuado. Destemplarse,  desarreglarse, 
usase  también  como  activo. 

Desateneldn.  Femenino.  Falta  de 
atención,  distracción.  ||  Descortesía, 
falta  de  urbanidad  ó  respeto. 

Etimología.  De  desatender:  catalán , 
desatendó;  francés,  inaUention;  it^liA' 
no,  disattenzione. 

Desatender.  Activo.  No  prestar 
atención  á  lo  que  otro  dice  ó  nace.  |) 
No  l^acer  caso  ó  aprecio  de  alguna 
persona  ó  cosa.  |j  No  corresponder,  no 
asistir  con  lo  que  es  debido. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atender:  catalán,  desaténdrer. 

Desatentadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desatiento,  sin  tino. 

Desatendible.  Adjetivo.  Que  no  es 
digno  de  atenderse. 

Desatendido,  da.  Adjetivo.  Des- 
atento. 

Etimología.  De  desatender:  catalán, 
desatéSf  a. 

Desatentadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desatiento,  sin  tino. 

Etimología.  De  desatentada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desatentado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  dice  ó  hace  algo  fuera 
de  razón  y  sin  tino  ni  concierto.  ||  Ex- 
cesivo, riguroso,  desordenado. 

Etimología.  De  desatentar. 

Desatentamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  desatención,  descortésmente. 

Etimología.  De  desatenta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desatenta - 
ment, 

Desatentamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Desatiento. 

Desatentar.  Activo.  Turbar  el  sen- 
tido ó  hacer  perder  el  tiento.  Usase 
también  como  recíprooot 
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Etiiíolooía.  Del  prefi^jo  negativo 
des,  a  eufónica  y  tentar,  forma  verbal 
de  tiento:  des-a-tentar. 

I>esateiito,  ta.  Adjetivo.  El  que 
aparta  ó  divierte  la  atención  que  de- 
bía poner  en  alguna  cosa.  |[  Descortés, 
falto  de  atención  y  urbanidad,  usase 
también  como  sustantivo. 

EriuoLoaíA.  De  desatender:  catalán, 
desatentj  a;  francés,  inattentif;  italia- 
no, disattento. 

I^esatesadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Flojo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atesado. 

I>e0atesorar.  Activo.  Sacar  ó  gas- 
tar lo  atesorado. 

^Desatestar.  Activo.  Forense,  Con- 
tradecir un  testimonio.  ||  Sacar  de  una 
parte  algo  de  lo  que  la  atestaba. 

Etimolooí A.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atestar:  francés,  aésattester, 

I>esateBtliriiaeIÓB.  Femenino.  Fo- 
rense, Acción  de  desatestiguarse. 

]>esatestliraArs^*  Beciproco.  Re- 
tractarse de  lo  que  se  ha  testificado. 

Etimología.  De  desatestar. 

Desatiento.  Masculino.  Falta  de 
tiento  ó  de  tacto,  como  le  siente  el  en- 
fermo de  gravedad  cuando  agita  las 
manos  y  los  brazos  sin  asir  ninguna 
cosa.  (|  Desasosiego,  inquietud,  per- 
turbación del  ánimo. 

Etimología.  De  desatentar. 

^Desatierre.  Masculino  americano. 
Vaciadero  ó  depósito  de  escombros 
producido  por  las  excavaciones  de  las 
minas. 

Desatinadamente.  Adverbio  de 
modo.  Inconsideradamente,  con  des- 
atino, i]  Desmedidamente,  excesiva- 
mente. 

Etimología.  De  desatinada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  desatina- 
danient. 

Desatinado,  da.  Adjetivo.  Desarre- 
glado, sin  tino.  II  El  que  habla  ó  pro- 
cede sin  juicio  ni  razón.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  desatinar:  catalán, 
desatinat,  da. 

I>esatlnar.  Activo.  Hacer  perder 
el  tino,  desatentar.  ||  Neutro.  Decir  ó 
hacer  desatinos.  ||  Perder  el  tino  en 
algún  sitio  ó  lugar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  aunar:  catalán,  desatinar^desatinarse. 

Desatino.  Masculino.  Falta  de  ti- 
no, tiento  ó  acierto.  ||  Locura,  despro- 
pósito ó  error. 

Etimología.  De  desatinar:  catalán, 
desatino. 

Desatlvar.  Activo.  Mineralogía. 
Limpiar  ó  desembarazar  las  labores 
de  una  mina  que  está  llena  de  escom- 
bros. 


Besatlxar.  Activo.  Dejar  de  atizar. 
II  Metáfora.  Quitar  lo  que  servía  de 
pábulo  á  las  pasiones. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atizar:  francés,  désattiser. 

Desatolondrar.  Activo.  Hacer  vol- 
ver en  si  al  que  está  atolondrado  ó 
privado  de  sentido.  Usase  también 
como  reciproco. 

Desatollar.  Activo.  Sacar  ó  librar 
á  alguno  del  atolladero.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Desatontarse.  Reciproco.  Salir  al- 
guno del  atontamiento  en  que  estaba. 
Usase  también  como  activo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  atontar,  y  ol  pronombre  reflexivo  se: 
catalán,  desatontir. 

Desatorar.  Activo.  Marina.  Dbs- 
ABKUMAB,  en  su  primera  acepción,  y 
Desabarbotar. 

DesatornlUay.  Activo.  Destorni- 
llar. 

Desatracar.  Activo.  Marina,  Des- 
asir,  separar  una  embarcación  de  otra 
ó  de  la  parte  en  que  se  atracó.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  atra- 
car: catalán,  desatracar. 

Desatraer.  Activo.  Apartar,  sepa- 
rar una  cosa  de  otra. 

Desatraillar.  Activo.  Quitar  la 
trailla.  Dícese  comúnmente  de  los 
perros. 

Desatrampar.  Activo.  Limpiar  ó 
desembarazar  de  cualquier  impedi- 
mento un  cañón  ó  conducto. 

Desatrancar.  Activo.  Quitar  la 
tranca  á  la  puerta  ó  cualquiera  otra 
cosa  que  impida  abrirla.  ||  JBn  los  po- 
zos y  íuentes,  dbsatrampab. 

Desatravesar.  Activo  anticuado. 
Quitar  lo  que  estaba  atravesado. 

Desatnftirse.  Beciproco.  Libertar- 
se del  tufo  que  se  había  subido  á  la 
cabeza  ó  que  se  halla  en  una  habita- 
ción. II  Metáfora.  Perder  ó  deponer  el 
enojo  ó  enfado.  Usase  también  como 
activo. 

Desaturdir.  Activo.  Quitar  á  algu- 
no el  aturdimiento.  *  Usase  también 
como  recíproco. 

Desanmentar.  Activo.  Disminuir. 

Etimología.  De  des  privativo  y  au- 
mentar: francés,  désaugmenter. 

Desautoridad.  Femenino.  Falta  de 
autoridad,  de  respeto  ó  representación 

Etimología.  De  des  privativo  y  auto- 
ridad: catalán,  desautoritat, 

Desantorlsaelón.  Femenino.  Falta 
de  autorización.  ||  Acción  y  efecto  de 
desautorizar. 

]>esantorlsadaniente.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  desautorizados. 

Etimología.  De  desautorizada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 
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I>es»atorlsado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  autoridad,  de  crédito  ó  de  im- 
portancia. 

Etimología.  Do  desautorizar:  catalán, 
desautorízate  da;  francés,  désautorisé; 
italiano,  disautorizzato, 

I>esaittorlsar.  Activo.  Privar  á  al- 

gnno  de  las  facultades  ^ue  tenia.  |) 
'esacreditar.  Usase  también  como  re- 
clpruco. 

etimología.  De  des  privativo  y  auto- 
rizar: oatal&n,  desautorisar ;  francés^ 
désantoriser;  italiano,  di^autorizzare. 

I>esavahado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  lugar  descubierto,  libre  de  nie- 
blas, vanos  7  vapores. 

I>eflavaliainf ento. Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desavahar  y  desava- 
harse. 

Deaavahar.  Activo.  Desarropar, 

f»ara  que  exhale  el  vaho  y  se  temple 
o  que  está  muv  caliente  por  el  dema- 
siado abrigo.  |f Deja^  enmar  una  co- 
sa hasta  que  no  eche  vaho.  (|  Obbab. 
Usase  tamoién  como  reciproco. 

^Desavasallar.  Activo.  Librar  del 
vasallaje.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Desaveelndado, da.  Adjetivo.  Apli- 
case &  la  casa  ó  lugar  desierto  ó  des- 
amparado de  los  vecinos. 

]>esaveelndarse«  Reciproco.  Au- 
sentarse de  un  lugar,  mudando  ¿  otro 
su  domicilio.  Usase  también  como  ac- 
tivo, 

Besaveneneia.  Femenino.  Oposi- 
ción, discordia,  contrariedad. 

Etimología.  De  desavenir:  catalán, 
desavenencia;  italiano,  disavvenza, 

I>esaveiiIdo,  da.  Adjetivo.  Dicese 
del  que  está  discorde  ó  no  se  conforma 
con  otro. 

Etimología.  De  desavenir:  catalán, 
desavingutj  da;  italiano,  disavyenuto, 

I>esaTeiiIinIento.  Masculino  anti- 
cuado. Desavbrbncia. 

desavenir.  Activo.  Desconcertar, 
discordar,  desconvenir  á  una  persona 
con  otra  ú  otras.  Usase  más  común- 
mente como  recíproco. 

Etimología.  DíbI  prefijo  negativo  des 
y  avenir:  catalán,  desavenir,  desavenir^ 
se;  italiano,  disavvenire^  disavvenirsi» 

Besaventajadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  ventaja. 

Etimología.^  De  desaventajada  y  el 
sufijo  adverbial  metite:  catalán,  des' 
avantatjadament. 

Desavent^adOy  da.  Adjetivo.  Lo 
que  es  inferior  y  poco  ventajoso. 

Etimología.  De  desaventajar:  cata- 
lán, desavantatjat,  da;  francés,  désa- 
vantagé» 

DesavenCara.  Femenino  anticua- 
do. Dbsvbbtuba. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ven' 


tura:  catalán  antiguo,  desaventura;  ita- 
liano, disavventura. 

Desaven  taradamente.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  DB8VBifTUBAi>A- 
mbntb. 

Etimología.  De  desaventuraday  el  su- 
fijo adverbial  f?i«n¿e;  italiano,  elúat»  ve?  &- 
turosartientey  disavventurataniente» 

Desaventnrado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desventubado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  aven- 
turado: catalán,  desauenturós,  a;  italia- 
no, disavventurato» 

Desaveaar.  Activo  anticuado.  I>bs- 
AOOSTUMBBAB.  Usábasc  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  at*<  •- 
zar:  italiano,  disvezzare,  disvezzarsú 

Desaviar.  Activo.  Apartar  á  algu- 
no, hacerle  dejar  ó  errar  el  camino  6 
senda  que  debe  seguir.  Usase  también 
■como  reciproco.  ||  Quitar  ó  no  dar  el 
avio  ó  prevención  que  se  necesita  para 
alguna  cosa.  Uqiise  también  como  re- 
cíproco. 

Desaviltado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Deshonrado,  envilecido. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  aviltado. 

Desavío.  Masculino.  Descamino, 
extravío.  |{  Falta  de  prevención  ó  de 
avío  necesario  para  alguna  cosa. 

Desavisado,  da.  Adjetivo.  Inadver- 
tido, ignorante.  Usase  también  como 
sustantivo. 

]>esavisar.  Activo.  Dar  aviso  ó  no- 
ticia contraria  á  la  que  se  había  dado. 

Desayudar.  Activo.  Impedir  ó  em- 
barazar lo  que  puede  servir  de  ayuda, 
ó  auxilio  á  alguno.  Usase  comúnmen- 
te como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ayu- 
dar: catalán,  desajudar^  desajudarse, 

^Desayunado,  da.  Adjetivo.  Que  ha 
tomado  el  desayuno. 

Etimología.  De  desayunar:  francés,. 
déjeuné, 

Besaynnarse.  Recíproco.  Tomar  e) 
primer  alimentopor  la  mañana.  |l  Fra- 
se metafórica.  Hablando  de  algún  su»^ 
ceso  ó  especie,  tener  la  primera  noti- 
cia de  aquello  que  se  ignoraba.  Algu- 
na ves  suele  usarse  como  activo. 

Etimología. Del  prefijo  negativode^ 
y  ayunar,  en  su  forma  recíproca:  ca- 
talán, desdejunarse;  francés,  déjeuner^ 

Desayuno.  Masculino.  El  primer 
alimento  que  8#toma  por  la  mañana. 

Etimología.  De  (¿6«at/unar:  francés, 
déjeuner,  déjeuné,  sustantivo. 

I>esayantanilento.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  des* 
ayuntar. 

Desaynntar.  Activo  anticuado. 
Desunir,  separar  ó  apartar.  Usase 
también  como  recíproco. 
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etimología.  De  desjuntar. 

I^esasoirar*  Activo.  Quitar  el  azo- 
gne  &  alguna  cosa. 

]>e«aa6]i.  Femenino.  Desabrimien- 
to, insipidez,  falta  de  sabor  j  gusto.  || 
JLia  falta  de  sazón  y  tempero  en  las 
tierras  que  se  cultivan.  ||  Metáfora. 
[Disgusto,  }>esadumbre.  |i  Metáfora. 
Molestia  6  inauietud  interior,  mala 
disposición  en  la  salud. 

SjTimología.  De  desazonar:  francés, 
de98ai8onnement, 

]|«fiaBonado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  la  tierra  destinada  á  la  labor  que 
está  en  mala  disposición  para  algún 
fin.  II  Metáfora.  Indispuesto,  disgus- 
tado. 

EtiuolooIa.  De  d^^azoriar."  francés, 
dessaisonné, 

I>efiiaaoDar.  Activo.  Quitar  la  sa* 
xón,  el  sabor  ó  el  gusto  á  algún  man- 
jar, y  Metáfora.  Disgustar,  enfadar, 
desabrir  el  ánimo,  j]  Seciproco.  Sen- 
tirse indispuesto  en  la  salud. 

Etimología.  De  des  privativo  y  sazo- 
nar: francés,  dessaisonner. 

I>eMuiHfirainIe]ito.  Masculino.  Ac- 
ción de  desazufrar. 

Etimología.  De  desazufrar:  francés, 
tlessoufrage, 

I>eBaaiifirar.  Activo.  Quitar  á  una 
substancia  el  azufre  que  contiene. 

Etimología.  De  des  privativo  y  azu- 
frar: francés,  dessoufrer. 

Beababar.  Neutro.  Purear,  expeler 
las  babas.  Aplicase  también  á  los  ca- 
racoles cuando  sueltan  la  linfa  visco- 
sa de  que  abundan.  Usase  también 
como  reciproco. 

Besbaicar.  Activo.  Sacar  la  linaza 
de  la  baga,  usase  también  como  reci- 
proco. 

I>esbalU>^>iit«Bto*  Masculino.  La 
acción  de  desbalijar. 

DesbalUar.  Activo.  Sacar  lo  que 
hay  en  una  balija.  ||  Bobar  al  cami- 
nante lo  que  lleva  en  la  balija,  male- 
ta, etc. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bali' 
ja:  ñrancés,  dévcdiser;  italiano,  svali- 
giare. 

Deaballestar.  Activo  anticuado. 
Desarmar  la  ballesta. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ba^ 
Uesta:  catalán,  desballestar,  desatinar, 
hablar  sin  ton  ni  son. 

I>esbaiie«r.  Activo.  Despejar,  des- 
embarazar algún  sitio  de  los  bancos 
que  lo  ocupan.  Decíase  con  más  pro- 
piedad ha  ciando  de  las  galeras.  |I  En 
si  juego  de  la  banca  y  otros  do  apun- 
te, ganar  al  banquero  los  que  paran 
ó  apuntan  todo  el  fondo  de  dinero 
qvLB  puso  de  contado  para  jugar  con 
ellos.  1|  Metáfora.  Hacer  perder  á  al- 
guno la  amistad,  estimación  ó  cariAo 


de  otra  persona,  ganándola  para  sí. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ban- 
ca: catalán,  deshancar;  francés,  deban" 
quer. 

I^eabandada.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desbandarse.  ||  A  la  pbsbax- 
dada.  Modo  adverbial.  Confusamen- 
te y  sin  orden,  en  dispersión. 

Óeabandadamente.  Adverbio  de 
modo.  En  tropel. 

Etimología.  De  desbandada  y  el  su- 
fijo  adverbial  mente, 

I>eBbandaiiileMto.  Masculino.  Ac- 
ción de  desbandarse. 

Etimología.  De  desbandarse; francés,' 
débandement;  italiano,  sbandaniento. 

Oesbandarse.  Becíproco.  Milicia, 
Dejar  y  desamparar  los  soldados  laa 
banderas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ban' 
do:  ca&alán,  desbandarse;  francés,  de- 
bander,  se  débander;  italiano,  sbanda' 
re,  sbandarsi, 

Besbaftado.  Adjetivo.  Volatería.  Se- 
dice  del  azor  que  no  ha  tomado  el 
agua  los  días  que  le  hacen  volar. 

Besbarahuatar.  Activo.  Dbsbaba- 

JUSTAB. 

BesbarahHste.  Masculino.  Dbsba- 

BAJUSTB. 

]>esbarajii0tar.  Activo.   Dbsobdb- 

HAB. 

Beabari^aste.  Masculino.    Desob- 

DBH. 

Beabaratadaaiente.  Adverbio  de- 
modo.  Con  desbarate. 

Etimología.  De  desbaratada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desbara" 
tadament, 

I>esbaratado,  da*  Adjetivo.  Dices» 
de  la  persona  de  mala  vida,  conducta 
ó  gobierno.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desbaratar:  catalán, 
desbaratat,  da;  italiano,  sbarattato, 

I>esbaratador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desbarata.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BesbaratanUento.  Masculino.  Des- 
composición, desconcierto.  ||  Anticua- 
do. DbSB  ABATO. 

Etimología.  De  de^aratar:  catalán, 
desbaraiament, 

Beabaratante.  Participio  activo^ 
anticuado  de  desbaratar.  ]|  Adjetivo. 
Que  desbarata. 

Besbaratar.  Activo.  Deshacer  ó 
arruinar  alguna  cosa.  ||  Milicia.  Des- 
ordenar, desconcertar,  poner  en  con- 
fusión á  los  contrarios.  |f  Disipar,  mal- 
gastar los  bienes.  ||  Hablando  de  la& 
cosas  inmateriales,  cortar,  impedir, 
estorbar. ijNeutro*  Dispabatab  liBeoi- 

Í»roco.  Descomponerse,  hablar  ú  obrar 
ñera  de  razón. 
Etimología.  De  des  privativo  y  bara- 
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lar:  catalán,  desbaratar,  desbaratarse; 
italiano,  sbarattare,  sbarattarsi, 

Desbarate.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desbaratar.  ||  db  vibmtbb. 
ítepetición  muy  frecuente  de  cámaras 
ó  cursos. 

Desbarato.  Masculino.  Desbabatb, 
primera  acepción. 

Besbaraastar.  Activo  anticuado. 
Debbábajubtab. 

Etimología.  De  desbalaiutrar. 

Desbarbado,  da.  Ad^ietiyo.  El  que 
carece  de  barba.  Se  suele  usar  de  esta 
.  voz  por  desprecio  del  sujeto  á  quien 
se  aplica. 

Etimología.  De  desbarbar:  catalán, 
desbarbat,  da;  francés,  débarbé,  ¿barbé; 
italiano,  sbarbato^  sbarbicato. 

Desbarbar.  Activo  familiar.  Quitar 
ó  hacer  la  barba,  afeitar.  j|  Oortar  ó 
quitar  de  alguna  cosa  las  hilachas  ó 
pelos,  que  por  semejanza  se  llaman 
barbas,  y  especialmente  las  raices 
muy  delgadas  de  las  plantas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bar- 
bar: francés,  débarber,  ébarber;  italia- 
no, sbarbare^  sbarbicare. 

Desbarbarisar.  Activo.  Sacar  de 
la  barbarie. 

Desbarbillar.  Activo.  Agricultura. 
Desbarbar,  cortar  las  raíces  que  arro- 
jan los  troncos  de  las  vides  nuevas, 
para  darles  más  vigor. 

Desbardar.  Activo.  Quitar  las  bar- 
das á  alguna  cerca  de  tapias. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bar^ 
dar:  francés,  debarder^  extraer. 

DesbaroDtaar.  Activo.  Exonerar  á 
alguno  del  titulo  de  barón. 

Desbarrada.  Femenino  anticuado. 
Desorden  con  alboroto. 

Etimología.  De  desbarrar. 

Desbarrar.  Neutro.  Tirar  con  la 
l)arra  á  cuanto  alcance  la  fuerza,  sin 
cuidarse  de  hacer  tiro.  [|  Deslizarse, 
escurrirse.  ||  Metáfora.  Discurrir  fue- 
ra de  razón,  errar  en  lo  que  se  dice  ó 
hace. 

Etimología.  De  des  privativo  yba- 
rrar^  forma  verbal  de  barra:  catalán, 
desbarrar;  francés,  débarrer. 

Desbarretar.  Activo.  Quitar  las 
barretas  á  lo  que  está  fortificado  con 
ellas. 

Desbarrli^adOy  da.  Adjetivo.  El  que 
tiene  poca  barriga. 

Desbarrigar.  Activo  familiar. 
Homper  ó  herir  el  vientre. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ba- 
rriga. 

Desbarro.  Masculino.  Deslis,  des- 
acierto, la  acción  de  desbaxrar. 

Desbastadnra.  Femenino.  El  efec- 
to de  desbastar. 

Desbastar.  Activo.  Quitar  las  par- 
tes más  bastas  de  cualquiera  materia 


que  se  hava  de  labrar.  ||  Gastar,  dis- 
minuir, deoilitar  alguna  cosa.  ||  Metá- 
fora. Quitar  lo  basto,  encogido  y  gro- 
sero que  tienen  las  personas  rústicas 
por  falta  de  educación. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bas- 
to: catalán,  desbastar^  desbastarse. 

Desbaste.  Masculino.  El  estado  que 
tiene  cualquiera  materia  que  se  desti- 
na á  labrarse,  después  que  se  la  ha 
despojado  de  las  partes  más  bastas; 
como:  estar  en  desbastb  una  piedra  ó 
una  figura.  Tómase  también  por  1» 
acción  y  efecto  de  desbastar. 

Etimología.  De  desbastar:  catalán, 
desbast. 

Desbasteeer.  Activo.  Dbsabasts- 

CBB. 

DesbasteeldOy  da.  Adjetivo.  Lo  que 
está  sin  bastimentos. 

Desbantlaarse.  Beclproco  metafó* 
rico  y  familiar.  Deshacerse,  irritarse, 
impacientarse  mucho. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bau- 
tizar: francés,  d^aptiser,  se  débaptiser; 
italiano,  sbattezzare^  sbattezzarsi;  cata- 
lán, desbatejar,  causar  impaciencia. 

Desbazadero.  Masculino.  Sitio  ó 
paraie  húmedo,  y  por  esta  razón  res- 
baladizo. 

Desbasado,  da.  Adjetivo.  Privado 
de  bazo. 

Desbeber.  Neutro  familiar.  Obinab. 

Desbecerrar.  Activo.  Destetar  loa 
becerros  ó  separarlos  de  sus  madres. 

Desblrolamlento.  Masculino.  Ac- 
ción de  desbirolar. 

Desblrolar.  Activo.  Sacar  de  las 
birolas  los  flancos  que  ha  dejado  el 
cufio. 

Desbitar.  Activo.  Marina,  Dbbabi- 

TAB. 

DesbltanUnlBaelóii.  Femenino. 
Química,  Acción  de  desbituminizar. 

Desbltunlnlsar.  Activo.  Química, 
Sacar  á  una  substancia  el  betún  quo 
contiene. 

Etimología.  De  des  privativo  y  el 
francés  bitumej  betún:  francés,  débuti' 
miniser, 

Desblangneeldo,  da.  Adjetivo. 
Blahqubgiho. 

Desblangulftado,  da.  Adjetivo. 
Blanquecino. 

Desboeadameiite.  Adverbio  de 
modo.  Desenfrenadamente,  desver- 
gonzadamente. 

Etimología.  De  desbocada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  sboccUa- 
mente, 

Desboeado,  da.  Adjetivo.  Se  dice 
del  cañón  ó  pieza  de  artillería  cuando 
tiene  la  boca  más  ancha  que  lo  res- 
tante del  ánima.  ||  Se  aplica  á  cual- 
quier instrumento,  como  martillo,  gu- 
bia, etc.,  que  tiene  gastada  ó  mellada 
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la  parte  llamada  boca.  ||  Metafórico 
y  familiar.  £1  acostumbrado  á  decir 
palabras  indecentes,  ofensivas  y  des- 
vergonzadas. Usase  también  como 
sustantivo. 

EriMOLoaiA.  De  desbocar:  catalán, 
desbocat,  da;  francés,  débouché;  italia- 
no, shoocato. 

Besboeamlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desbocarse. 

Etimología.  De  desbocar:  catalán, 
desbocatnent;  italiano,  sboccaniento, 

I>eiiboear.  Activo.  Quitar  la  boca  á 
alguna  cosa,  como  al  jarro,  al  cánta- 
ro, etc.  ]|  Neutro.  Desembocar.  ||  Beci- 
Sroco.  Comúnmente  se  ^  entiende  y 
ice  del  caballo  que  se  dispara  y  des- 
obedece al  freno.  ||  Metáfora.  Desver- 
gonzarse, prorrumpir  en  denuestos. 

Etimología.  De  des  privativo  y  boca^' 
francés,  débovclier;  italiano,  sboccare^ 

Besboneterse.  Beciproco  familiar. 
Quitarse  el  bonete  de  la  cabeza,  usa- 
se también  como  activo. 

Besbogulllar.  Activo.  Quitar  ó 
romper  la  boquilla. 

BesbordadaMente.  Adverbio  de 
modo.  Con  exceso,  sin  tasa. 

Etimología.  De  desbordada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  débordé- 
nient, 

I>C9bordaBDdeiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desbordar. 

Etimología.  De  desbordar:  francés, 
débordenient;  italiano,  sbordellamento, 

I>eflbordar.  Neutro.  Salir  de  los 
bordes,  derramarse,  usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  borde:  francés,  déborder,  se  débar- 
der;  italiano,  sbordeUare^  sborddlarsi, 

I>ef»borde.  Masculino.  Acción  de 
desbordarse  los  humores. 

Etimología.  De  desbordar:  francés, 
débord, 

Besboronar.  Activo  anticuado. 
DzsMoaoNAR.  Hallábase  usado  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  albor onia. 

I>esborrar.  Activo.  Quitar  la  bo- 
rra á  los  paños.  I|  Provincial  Murcia. 
Quitar  á  los  árboles,  y  particular- 
mente á  las  moreras  pequeñas,  los 
cogollos  ó  tallos  que  arrojan  por  el 
tronco  para  que  no  quiten  la  fuerza  á 
la  guia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  bo- 
rrar:  francés,  débourrer;  italiano,  sbo- 
rrare, 

I>esbotoiiar.  Activo.  Esgrima,  Ha- 
cer saltar  el  botón  de  un  florete.  || 
Quitar  los  botones  á  una  pieza  de 
ropa. 

Deaboaar.  Activo.  Quitar  ó  hacer 
perder  los  boceles  á  una  pieza  de  ea- 
cultura. 


Etimología.  De  des  privativo  y  ba- 
zar, por  bocélar^  forma  verbal  ficticia 
de  bocel:  catalán,  desbossar,  bosq^uejar. 

I^eabrairado,  da.  Adjetivo.  Sin  bra- 
gas. I)  Metafórico  y  despectivo.  Des- 
camisado, segunda  acepción,  usase 
también  como  sustantivo. 

I>e8brairiietado.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  trae  desabotonada  6- 
mal  ajustada  la  portezuela  do  los  cal- 
zones. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  bragueta:  catalán,  desbraguc" 
raí,  da, 

I>eabravador.  Masculino.  El  que 
tiene  por  oficio  amansar  los  potros 
cerriles. 

Basbravar.  Activo.  Amansar  el  ga- 
nado cerril,  caballar  ó  mular.  |]  Neu- 
tro. Perder  ó  deponer  alguna  parte 
de  la  braveza:  romperse,  desahogarse 
el  ímpetu  de  la  cólera  ó  de  la  corrien- 
te. Se  dice  también  de  los  licores- 
ouando  han  perdido  su  fuerza,  usase 
también  como  reciproco. 

Besbraveeer.  Neutro.  Desbravar. 

BesbraBarse.  Beciproco.  Extender 
mucho  y  violentamente  los  brazos, 
hacer  con  ellos  fuerza  ó  movimientoa 
violentos. 

Besbrevarae.  Beciproco.  Perder  el 
vino  su  actividad,  irse  echando  á  per- 
der. 

Beabrldar.  Activo.  Bomper  ó  qui- 
tar la  brida.  ||  Cirugía.  Destruir  el 
obstáculo  (jue  se  opone  al  ensanche- 
de  una  herida. 

Beabrlanar.  Activo.  Beducir  á 
briznas,  desmenuzar  alguna  cosa,  co- 
mo carne,  palo,  etc.  |(  Sacar  de  la  flor 
del  azafrán  los  estambres  ó  briznas.  || 
Quitar  la  brizna  á  las  legumbres  que 
la  tienen. 

Besbroee.  Masculino.  La  cantidad 
de  broza  que  produce  la  monda  de  loa 
árboles  y  la  limpia  de  las  tierras  6- 
acequias. 

Etimología.  De  desbrozar. 

Besbroaar.  Activo.  Quitar  la  bro- 
za, desembarazar,  limpiar  alguna 
cosa. 

Besbroao.' Masculino.  La  cantidad, 
de  broza  ó  ramaie  que  produce  la 
monda  de  los  árboles  y  la  limpieza  de 
las  tierras  ó  acequias.  ||  La  acción  y 
efecto  de  desbrozar. 

Beabraar.  Activo.  En  el  obraje  de- 
paños,  quitar  al  tejido  la  grasa  para- 
meterlo  en  el  batán. 

Beabmjar.  Activo.  Desmoronar. 

Besbnehar.  Activo.  Desembuchar^ 
l|  Cetrería.  Bajar  y  aliviar  el  buche  de 
las  aves  de  rapiña.  ||  Desaisar. 

Beabnlla.  Femenino.  El  despojo 
que  queda  de  la  ostra  después  de  sa- 
cado el  animal. 
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Desbullar.  Activo.  Sacar  de  la  ostra 
•el  animal. 

]>e0cabal.  Adjetivo.  Lo  que  no  está 
•cabal. 

EtimolooIa.  Del  prefijo  negativo  des 
ycabaL 

]>eseabalaaiÍento«  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descabalar  ó  desca- 
balarse. 

I^eseabalar.  Activo.  Quitar  algu- 
nas de  las  partes  precisas  para  cons- 
tituir una  cosa  completa  ó  cabal.  Usa- 
se también  como  reciproco. 

Etimología.  Do  descabal:  catalán, 
descabalar, 

BeaeabaliTAdHra,  Femenino.  La  ao- 
•ción  de  descabalgar,  desmontar  ó 
apearse  de  la  caballeria. 

fiTiMOLoolA.  De  descabalgar:  catalán, 
descabalcament, 

I>efiieabalir»r*  Neutro.  Desmontar, 
bajar  de  alguna  caballería  el  que  es- 
taba montado  en  ella.  ||  Artüleria.  Des- 
montar el  cañón  de  la  curefta,  sacar- 
le de  ella  para  algún  fin,  ó  imposibi- 
tar  el  uso  del  cañón  con  la  violencia 
de  los  tiros  del  enemigo,  destruyendo 
la  cureña.  Dicese  también  de  otras 
máquinas  de  guerra. 

ETiMOLoaÍA.  De  des  privativo  y  ca^ 
balgar:  catalán,  descabalcar;  italiano, 
scaualcare,  scavallare, 

]>eacabelladameiite.  Adverbio  de 
modo.  Sin  concierto  ni  orden. 

Etimología.  De  descabalada  y  el  su- 
fijo adverbial  menle:  catalán,  descabe- 
UadanienL 

]>eseabellado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Lo  que  va  fuera  de  orden,  con- 
cierto y  razón. 

Etimología.  De  descabellar:  catalán, 
descabeUai,  da;  francés^  déchevelé;  itt^ 
lian  o,  scapiglialo. 

]>escabeiladiara.  Femenino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  do  descom- 
poner el  cabello. 

Etimología.  De  descabellar:  italiano, 
scapigliatura. 

I>eseabellaMif  ento.  Masculino  me- 
tafórico. DlSPBOPÓSITO. 

Etimología.  De  descabellar:  catalán, 
descabellanient, 

I>eseabellar.  Activo.  Despeinar, 
desgreñar.  Usase  más  comúnmente 
como  reciproco,  y  Atronar  al  toro. 

Etimología.  De  des  privativo  y  car 
bellar,  forma  verbal  ficticia  de  cabdlo: 
catalán^  descabellar;  francés,  décheve^ 
Xer;  italiano,  scapigliare, 

Descabello.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  descabellar. 

Deseabeftarse.  Beciprooo  anticua- 
do. Descabellarse. 

Descabestrar.  Activo.  Desehca- 

BB8TR4R. 

Deseabesadamente.   Adverbio   de 


modo  metafórico.  Debcabblladambvtk. 

Etimología.  De  descabezada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

DeseabeaadOy  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Que  va  fuera  de  razón,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  descabezar:  catalán, 
escapsat,  da;  italiano,  scopezzato,  diesca- 
pezzato, 

I>eseabeaaiiileiito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  descabesar  ó  des- 
cabezarse. 

Etimología.  De  descabezar:  italiano, 
scapezzameíito, 

]>escabeaar.  Activo.  Quitar  ó  cor- 
tar la  cabeza.  R  Deshacer  el  encabe- 
zamiento que  han  hecho  los  pueblos.  || 
Metáfora.  Cortar  la  parte  superior  6 
las  puntas  á  algunas  cosas;  como  & 
los  maderos,  agujas,  etc.  ||  Empezar  4 
vencer  la  dificultad  ó  embarazo  que 
se  encuentra  en  alguna  cosa.  ||  Neu- 
tro. Terminar  alguna  tierra  ó  hasa 
en  otra,  ir  á  parar  ó  unirse  con  ella.  || 
Becíproco.  Discurrir  con  mucha  in- 
tensión sobre  alguna  cosa  sin  acertar 
con  lo  que  se  desea. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ca- 
beza:  catalán,  escapsar;  italiano,  sea- 
pezzare,  discapezzare,  scapezzarsi,  reci- 
proco. 

Deseabfldadaaseiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  orden  ni  con- 
cierto, sin  guía  ni  dirección.  ||  Dbsca- 

BBZADAMBRTE. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ca6tl- 
do,  gobierno,  régimen. 

I>escabritar.  Activo.  Destetar  los 
cabritos. 

Deseabnlllrse.  Becíproco.  Escabu- 
LLiRSB.  II  Metáfora.  Huir  de  alguna  di- 
ficultad con  sutileza,  eludir  la  fuerza 
de  las  razones  contrarias. 

Beseaellar.  Activo.  Provincial  An- 
dalucía. Cortar  los  ladrillos  por  los 
extremos  con  igualdad,  para  su  mejor 
unión  en  el  solado. 

I>eseaderar.  Activo.  Hacer  á  algu- 
no daño  grave  en  las  caderas.  Usase 
también  como  recíproco. 

Beseadillador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  descadilla. 

Beseadlllar.  Activo.  Quitar  á  la  la- 
na los  cadillos,  pajillas  y  motas. 

I^escaeeer.  Neutro.  Ir  á  menos, 
perder  poco  á  poco  la  salud,  la  auto- 
ridad, el  crédito,  el  caudal,  etc. 

Etimología.  De  decaer. 

I>eseaecliiileDto.  Masculino.  Fla- 
queza, debilidad,  falta  de  fuerzas  y 
vigor  en  el  cuerpo  y  en  el  ánimo. 

Etimología.  De  descaecer. 

I>eseaer.  Neutro  anticuado.  De- 
caer. 

I>esealmlento.  Masculino.  Decaí* 
miento. 
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]>esealabAsar«e.  Beolpróco  fami- 
liar. Calentarse  la  cabeza  en  la  averi- 
guación de  algnna  cosa. 

Btimolooía.  De  des  privativo  y  cala- 
bazoi,  en  el  sentido  de  cabesa. 

I>eacalabrado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Imprudente,  arrojado.|)AL  dbs- 

•CJÜLABRADO    IIÜBOA   LB  TALTA   UK  TBAPO, 
'QUB  BOTO,  QÜB  8AH0.  Bcfráu  COU  €[Ue  SC 

da  entender  que  no  hay  necesidad  ó 
trabajo  que  no  tenga  algún  remedio 
•ó  alivio,  li  Salir  dbsgalabbado.  Frase 
familiar  que  se  dice  del  que  ha  salido 
mal  de  una  [>endencia,  ó  perdiendo  en 
alguna  partida  de  juego  ó  negocio  de 
intereses. 

EriMOLoaiA.  De  descalabrar:  catalán, 
■descalabrat,  da, , 

I>eBealabFadiira.  Femenino.  Heri- 
da ligera  recibida  en  la  cabeza,  y  la 
cicatriz  que  (jueda  de  la  herida.  ||  Me- 
tafórico familiar.  Amonestación  que 
se  hace  en  la  iglesia,  diciendo  quié- 
nes pretenden  contraer  matrimonio. 

Desealabrar.  Activo.  Herir  4  algu- 
no Ufaneramente  en  la  cabeza.  Usase 
^también  como  reciproco.  ||  Metáfora. 
Quitar  parte  de  alguna  cosa  en  lo  fi- 
mco  ó  en  lo  moral.  ||  Metáfora.  Causar 
algún  enfado  ó  molestia.  ||  Familiar. 
Publicar  en  la  iglesia  los  nombres  de 
las  i>er8onas  que  quieren  contraer 
matrimonio.  ||  DBSCALÁBBAira  oob  bso. 
Expresión  con  que  irónicamente  so 
da  á  entender  á  alguno  que  no  hará 
lo  que  ofrece  ó  no  dará  lo  que  pro- 
mete. 

BTiMOLoaÍA.  De  des  y  calavera.  (Aca- 
demia): catalán,  descalabrar. 

Besealabro.  Masculino.  Contra- 
tiempo, infortunio,  dafio  ó  pérdida. 

Etimología.  De  descalabrar:  catalán, 
4Íescalabro, 

I>esealandrajar.  Activo.  Bomper 
^  desgarrar  algún  vestido  ú  otra  cosa 
de  tela,  haciéndola  andrajos. 

Deaealar.  Activo.  Marina.  Sacar  el 
timón  de  su  lugar. 

ETiMOLoof  A.  De  des  privativo  y  ca- 
lar:  francés,  décaler. 

DeBcaleador.  Masculino.  Üfarina. 
Instrumento  de  calafate  para  descal- 
car. 

Deaealeaflar.  Activo.  Torcer  el  ta- 
lón del  calzado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cal- 
caño:  itaüiAno^  sccUcagnare,  que  se  pro- 
nuncia scalcañare, 

I>e«ealear.  Activo.  Marina.  Sacar 
las  estopas  viejas  de  las  costuras  de 
un  buquCj  que  es  una  de  las  operacio- 
nes principales  de  la  carena. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cal- 
-car:  francés,  décalquer, 

Beaealees.  Femenino.  Desnudez  de 
los  pies.  II  Metáfora.  La   religión  en 


que  por  su  instituto  deben  llevar  los 
religiosos  los  pies  desnudos. 

Etimología.  De  descalzo. 

l>eseallflear.  Activo.  Privar  de  una 
calificación. 

I>e8aallmar.  Neutro  anticuado.  Ma- 
rina. Levantarse,  disiparse  la  calima. 

]>esealorarBe.  Beclprooo.  Dbsaca- 

LORABSB. 

I>esaalorlnesis.  Femenino  plural. 
Medicina.  Orden  de  enfermedades  que 
dependen  de  una  diminución  en  la 
cantidad  de  calórico. 

I^esealoBtrado,  da.  Adjetivo .  que 
se  aplica  al  niño  que  ha  pasado  ya  los 
días  de  la  primera  leche,  que  se  llama 
calostro. 

]>eHeaUiadero.  Masculino.  Provin- 
cial Andalucía.  La  puertecilla  del  pa- 
lomar por  donde  se  sale  á  coger  la  pa- 
loma en  la  red  puesta  para  cazarlas. 

]>eflcalaador.  Masculino.  Instru- 
mento de  madera  para  quitarse  las 
botas. 

Etimología.  De  descalzar:  catalán, 
d^scaXsador^  a;  francés,  diohawaoir;  ita- 
liano, scalzatajo. 

BesealaadHra.  Femenino.  Acción 
de  descalzar. 

EriMOLOGÍA.  De  descalzar:  catalán, 
descalsesa,  descalsament ;  francés,  dé' 
chattssurCt  déchaussenient; itB.\ÍB,no,  scal' 
zatura^  scalzaniento. 

Bescalaar.  Activo.  Quitar  el  calza- 
do. Usase  también  como  recíproco.  || 
Metáfora.  Quitar  el  impedimento  que 
se  pone  para  detener  el  movimiento 
de  alguna  rueda,  ó  la  pieza  con  que 
se  igualan  los  pies  de  una  mesa  ú 
otras  cosas  semejantes,  j}  Beciproco 
metafórico.  Pasar  un  fraile  calzado 
á  descalzo.  ||  No  mbbbob  dbscalzablb. 
Frase  con  que  se  deprime  el  mérito 
de  alguna  persona  respecto  de  otra 
^ue  lo  tiene  superior,  con  quien  in- 
justamente se  le  quiere  comparar. 

Etimología.  1.  De  des  privativo  ▼ 
calzar:  catalán,  descalsar;  provenzai, 
descaussar;  francés,  déchausser;  italia- 
no, scalzarCj  discaiiare. 

2.  Del  latín  discalcedre.  (Acadbmia.) 

I>e8ealao,  aa.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  que  trae  desnudas  las  piernas  ó 
los  pies,  ó  aquéllas  y  éstos.  IfEi  fraile 
ó  monja  que  profesan  descalcez.  Ij  No 
bstA  dbsoalzo.  Frase  familiar  con  que 
se  da  á  entender  que  alguno  no  es  tan 
pobre  como  dice  ó  aparenta  ó  se  cree. 

Etimología.  De  descalzar:  catalán, 
deseáis  y  a;  italiano,  scaLzo. 

I>e8aallador.  Masculino  anticuado. 
Hbrbadob. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
callo. 

I>e8eaina«lóii.  Femenino.  Medicina» 
Exfoliación  de  la  epidermis. 
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Etimología.  Be  des  privativo  y  es- 
*  cania. 

]>efieaiiiblar.  Activo.  Be6tkoga.b. 

Vescamlnadaineiite.  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  camino,  sin  acierto. 

Etimología.  Be  descaminada  y  el  sa- 
fijo  adverbial  mente, 

I>e8eainliia4lo.  Masculino  anticua- 
do. Bbbcamiko,  por  cierto  derecbo.  ü 
Ib  descaminado,  f^rase.  Apartarse  del 
camino,  y  también  de  la  razón  6  de  la 
verdad. 

l>eBcainl]iar.  Activo.  Sacar  ó  apar- 
tar á  alguno  del  camino  que  debe  se- 
guir, ó  nacer  de  modo  que  lo  yerre, 
usase  también  como  recíproco.  ||  Me- 
táfora. Apartar  á  algu&o  do  un  buen 
propósito,  aconsejarle  ó  inducirle  á 
que  ha^a  lo  que  no  es  justo  ni  le  con- 
viene. Usase  también  como  recipro- 
co. I!  Metáfora.  Aprehender  ó  confis- 
car pioneros  ú  otras  cosas  no  regis- 
tradas ó  prohibidas,  y  que  se  querían 
introducir  por  alto  ó  de  contrabando. 

I>eaeaiiiino.  Masculino.  El  acto  de 
descaminar  al^ún  contrabando.  ||  La 
cosa  que  se  quiere  introducir  de  con- 
trabando: y  asi  se  dice:  coger  un  des- 
camino. J¡  Marcha^  que  se  hace  fuera 
del  camino  conocido,  Ó  á  cainpo  travie- 
so. II  Metáfora.  £1  acto  de  apartarse 
de  lo  justo.  II  Anticuado.  Berecho  im- 
puesto sobre  las  cosas  descaminadas. 

iDeseaMilsado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Sin  camisa.]  I  Metafórico  y  des- 
pectivo. Muy  pobre,  desarrapado. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Be  descaniisar:  catalán, 
desoamisat,  da, 

I>eiieamfaar.  Activo.  Sacar  á  al- 
guno la  camisa;  robar  á  uno  todo  lo 
que  lleva. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  ca- 
mina: catalán,  descamisar, 

l>esea]iapa4lo,  da.  Adjetivo.  Bes- 
embarazado,  descubierto,  libre,  lim- 
pio de  tropiezos,  malezas  y  espesuras. 
Usase  también  como  sustantivo  mas- 
culino. |¡  En  descampado.  Modo  adver- 
bial. A  campo  raso,  á  cielo  descubier- 
to, en  sitio  ó  paraje  libre  de  emba- 
razos. 

Etimología.  Be  descampar:  francés, 
decampe'. 

I>eseaiiipar.  Neutro  anticuado.  Es- 

CAMPAB. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativo  des 
y  campar;  francés,  décamper,  levantar 
el  campo. 

I>escanoiitBar.  Activo.  Bevocar  la 
canonización  de  algún  santo. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  ca^ 
nonizar:  francés,  décanoniser. 

Descansadamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  trabajo,  sin  fatiga,  quieta 
y  reposadamente. 


Etimología.  Be  descansada  y  el  buB.- 
jo  adverbial  mente:  catalán,  descanso* 
dament, 

I>e«cansadero.  Masculino.  El  sitio 
ó  lugar  donde  se  descansa  ó  puede 
descansar. 

Beseaiwadoy  da.  Adjetivo.  Lo  qa<» 
trae  en  si  una  satisfacción  que  equi- 
vale  al  descanso. 

Etimología.  Be  descansar:  catalán, 
descánsate  da, 

Beseansajr.  Neutro.  Cesar  en  el 
trabajo,  reposar,  reparar  las  fuerzas 
con  la  quietud.  j|  Metáfora.  Tener  al* 
gún  alivio  en  los  cuidados,  dar  alga* 
na  tregua  los  males.  ||  Besahogarse, 
tener  alivio  ó  consuelo,  comunicando 
á  algún  amigo  ó  persona  de  confianza 
los  males  ó  trabajos.  Q  Beposar,  dor- 
mir; y  asi  se  dice:  el  enfermo  há  des- 
cansado dos  horas,  ó  ha  dormido  do» 
horas,  ij  Estar  tranquilo  y  sin  cuida* 
do,  en  la  confianza  de  los  oficios  ó  el 
favor  de  alguno.  ||  Estar  una  cosa 
asentada  ó  apoyada  sobre  otra.  ||  Es- 
tar sin  cultivo^no  ó  más  años,  la;tie- 
rra  de  labor.  ||  Estar  enterrado,  ó  re- 
posar en  el  sepulcro.  |[  Activo.  Aliviar 
a  alguno  en  el  trabajo,  ayudarle  en 
él.  II  Se  usa  también  como  activo  en 
locuciones  como  esta:  disoansb  usted 
el  brazo  sobre  la  almohada.  |j  Bbscam- 

SAB,  T  TOBNAB  Á  BBBEB.  Bcfráu  COU  GU» 

se  nota  al  que  con  porfía  y  tenacidad 
sostiene  una  opinión,  y  aunque  algu- 
na vez  cese  ó  calle,  vuelve  á  la  por- 
fía. II  ¿Qué  HEMOS  DB  hacbbPBbsoaksab^ 
T  TOBNAB  i  bbbbb.  Bcfráu  que  signifi- 
ca la  firme  resolución  de  proseguir 
lo  que  se  emprende,  y  no  desistir  del 
empeño,  suceda  lo  que  sucediere. 

Etimología.  Bel  prefijo  negativa 
des  y  cansar:  catalán,  descansar, 

l>eseaii8illo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  descanso. 

Bescanso.  Masculino.  Quietud,  re- 
poso ó  pausa  en  el  trabajo  ó  fatiga. 
I)  Lo  que  física  ó  moralmente  es  causa, 
de  algún  alivio  en  la  fatiga  y  en  los 
cuidados.  ||  La  meseta  en  que  termi- 
nan los  tramos  de  una  escalera.  H  £1 
asiento  sobre  que  alguna  cosa  se  apo- 
ya, asegura  ó  afirma. 

Deseantador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descanta  ó  sirve  para  descantar.  Usa- 
so  también  como  sustantivo. 

Beseantar.  Activo.  Limpiar  de 
cantos  ó  piedras. 

Beseanteainiento.  Masculino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  descantear. 

Beseantear.  Activo.  Quitar  los  án- 
gulos ó  esquinas.  Usase  también  coma 
reciproco. 

Bescanterar.  Activo.  Quitar  el  can- 
tero ó  canteros  á  alguna  cosa.  Blcesta 
más  comúnmente  del  pan. 


DE8G 


705 


D£SC 


I>e8««iitllladory  ra*  Adjetivo.  Que 
descantilla.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>efleaiitlUar.  Activo.  Bomper  ó 
quebrantar  superficialmente  alguna 
cosa,  li  Metáfora.  Desfalcar  ó  rebajar 
de  alguna  cantidad  una  parte. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cati' 
talo. 

I>efleaiitlllóii.  Masculino.  Befi^la 

Í pequeña  con  un  rebajo  para  señalar 
a  linea  por'  donde  se  ha  de  cortar  ó 
labrar  con  igualdad  la  madera,  pie- 
dra, etc.  |¡  Modelo  ó  nlantilla  que  en 
las  fábricas  de  espaaas  se  da  á  los 
maestros  para  que  á  ól  ajusten  las  ar- 
mas que  construyen. 

Etimología.  De  descantillar. 

I>«scaiit«iiar.  Activo.  Diso Anti- 
llas. 

]>e»e«flar.  Activo  anticuado.  Bom- 
per la  caña  del  braso  ó  pierna. 

I>e0e«ftonar.  Activo.  Quitar  los  ca- 
ñones á  las  aves.  |t  Pasar  el  barbero 
la  navaja  pelo  arriba  para  cortar  «nás 
de  rais  las  barbas  después  del  primer 
rape.  ||  Metafórico  y  familiar.  Apurar 
el  bolsillo^  quitar  todo  el  dinero  á  uno 
en  el  jnego,  ó  con  otro  arte  ó  habili- 
dad. 

Beaeapar.  Activo  familiar.  Quitar 
á  uno  la  capa. 

EtimolooIa.  De  des  privativo  y  capa: 
francés^  déoaper, 

I>eae«peniMar.  Activo.  Quitar  de 
la  cabeza  la  caperuza,  usase  también 
como  reciproco. 

I>€acapeniao.  Masculino.  Acción 
de  descaperuzar  ó  descaperuzarse. 

I>eseapUlar.  Activo.  Quitar  la  ca- 
pilla, usase  también  como  recíproco. 

DMieaplrotar.  Activo.  Quitar  el  ca- 
pirote. Usase  como  reciproco. 

I>eacapaehar.  Activo.  Quitar  á  al- 
guno el  capucho  ó  la  calucha. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ca- 
pucha: francés,  décapuchonner, 

BeseapHllar.  Activo.  Quitar  á  al- 
guna cosa  el  capullo.  Usase  también 
como  recíproco. 

Besearaeterlaar.  Activo.  Quitar  á 
alguno  el  carácter  que  lo  distinguía. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Al* 
terar  el  carácter  de  alguna  cosa. 

I>esearadainente.  Adverbio  de 
modo.  Desvergonzadamente,  con  des- 
caro. 

Etimología.  De  descarada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dLescarada- 
fiíent» 

I>e«earadlUo,  lia.  Adjetivo  dimi- 
nutivo de  descarado. 

I>esearado,  da.  Ad^jetivo.  El  que 
hsbla  ú  obra  con  desvergüenza ,  sin 
pudor  ni  respeto  humano.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 
Tomo  II 


Etimología.  De  descarar:  catalán, 
descárate  da, 
BescaranUento.   Masculino.   Dxs- 

OAftO. 

Beaeararae.  Becíprooo.  Hablar  ii 
obrar  con  desvergñenza,  descortés  y 
atrevidamente  ó  sin  pudor. 

I>escarcaflalar.  Activo.  Arrollar  la 
parte  del  zapato  que  cubre  el  carca- 
ñal. Usase  también  como  recíproco. 

Descarga,  Femenino.  El  acto  de 
quitar  ó  aliviar  la  carga.  ||  El  acto  de 
disparar  la  tropa  las  arínas  de  fue^ o, 
sea  para  saludos,  sea  para  ejercicios 
ó  sea  contra  el  enemigo.  ||  Arquitech»- 
ra.  El  aligeramiento  que  dan  los  ar- 
quitectos á  una  pared  cuando  temen 
que  BU  excesivo  peso  la  arruine.  H  ob- 
BBADA.  Milicia,  £l  fuego  que  se  hace 
de  una  vez  por  el  total  de  uno  ó  más 
batallones,  compañías,  cuartas,  etc. 

Etimología.  De  descargar:  catalán, 
descárrega;  francés,  décharge;  italiano, 
scaricamentOf  scaricazione,  scarico. 

Beseargadamentcu  Adverbio  de 
modo.  Con  descargo. 

Etimología.  De  aescargada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Beseariradero.  Masculino.  El  sitio 
destinado  para  descargar  alguna 
cosa. 

I>eseariradOy  da.  Adjetivo.  Epíteto 
del  caballo  que  tiene  delgado  y  dere- 
cho el  cuello.  II  Mutilado,  en  su  acep- 
ción heráldica. 

Etimología.  De  descargar:  catalán, 
descarregat^  da;  francés,  décharge;  ita- 
liano, scaricato. 

l^eacargador.  Masculino.  Saoatba- 
P08.  II  £1  que  tiene  por  oficio  descar- 
gar mercancías  en  los  puertos,  ferro* 
carriles,  etc. 

EiTiMOLOGÍA.  De  descargar:  catalán, 
descarregadwr, 

Bescariradimu  Femenino.  La  par- 
te de  hueso  que,  cuando  se  corta  para 
vender,  se  separa  de  la  carne  mollar 
en  beneficio  del  que  la  lleva.  Llámase 
así  con  especialidad  la  porción  de 
hueso  que  se  saca  del  lomo. 

Beseariraiiileiito.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  descar- 
gar. II  Anticuado.  Dbsoabgo. 

Beseaivar.  Activo.  Quitar  ó  ali- 
viar la  carga,  li  Quitar  á  la  carne,  y 
especialmente  á  la  del  lomo,  la  falda 
y  parte  del  hueso.  ||  Disparar  las  ar- 
mas de  fuego.  II  Sacar  de  cualquier 
arma  de  fuego,  sin  dispararla,  la  car- 
ga que  tenia.  ||  Metáfora.  Libertar  á 
uno  de  algún  cargo  ú  obligación.  || 
Neutro.  Desembocar  los  ríos,  des- 
aguar, entrar  en  el  mar  ó  en  un.lago^ 
donde  pierden  su  nombre  ó  acaban 
su  curso.  II  Becíproco.  Dejar  el  eareo^ 
empleo  ó  puesto.  ||  Eximirse  de  las 
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ob>l9fibion(»s  del  carg^,  empleo  ó  mi- 
niaterio,  ouuietiendo  4  otro  lo  que  de- 
bí» eje  «'litar  por  si  el  que  lo  tiene.  || 
F9r9n.e.  Dar  salida  á  lúa  cargos  que 
se  hacen  á  loe  reps,  y  imrg^aree  de 
ellOfl.  fl  DaDOABOAB  bl  ávima  db  alou- 
BO.  Frase.  Saiiaíacer  algnno  los  eu- 
oaorgos  ú  obli^caoiones  q«e  ie  dejó 
otro  por  sn  última  voluntad. 

EriifOLoela.  De  de»  priyatiyo  y  car- 
gar:  catal¿ti^  desceirregar;  franoée,  dé- 
ckarger;  italiano,  9oaricare, 

PaBears».  MBScnlino.  La  aooión  de 
descargar  alguna  co8a.||^Bn  negocios 
de  cuentas,  la  data  ó  salida  que  se  da 
al  cargo  ó  entrada,  ü  Satiafacción, 
respu«^siia  ó  excusa  del  cargo  qjue  se 
hace  A  alguno.  |f  Satisfacción  de  las 
obligaciones  de  justicia  y  desemba- 
raao  de  las  que  grayan  la  conciencia. 

ETiafOLooÍA.  Be  descargar:  catal&n, 
desrárret'h, 

BeaenriTue.  Masculino.  Descarga 
de  algún  poso  ó  transporto. 

Heae^rUlarBe*  Beclproeo.  Perder 
el  cariño  y  afición  &  alguna  cosa  ó 
persona. 

DearartlLe.  Masculino.  Tibiesa  eu 
la  yol  untad  ó  despego  en  el*  cariño. 

HeasarmaetéB.  Femenino.  Acción 
y  efe  cto  de  descarnar.  B  Estado  de 
una  parte  del  cuerpo  que  se  halla  pri- 
Tada  de  las  cubiertas  naturales. 

^•«■eariaadaiBeitte.  Adverbio  de 
modo  metafórico.  Con  descaro,  sin 
ambages  ni  atenuaciones. 

]icii«arB«4o,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. SecOf  magro,  sin  carues. 

EtimolooIa.  De  desramar:  catalán, 
(ieseartiat^  da;  francés,  déharné;  italia- 
no, $'arn  Uo, 

Ilesear nadar.  Masculino.  Cirugía, 
Instrumento  de  acero,  largo,  con  uaa 
punta  al  uno  de  sus  extremos  vuelta  y 
aguda,  y  una  lancilla  al  otro,  que  sir- 
ve para  despegar  la  enoia  de  la  muela 
ó  diente  que  se  quiere  sacar. 

BTiMOL(»eÍA.  De  descarnar:  catalán, 
de9''a>naclor, 

DesearnadMra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  etecto  de  descarnar  o  descar- 
narse. 

ETiMOLOoia.  De  descarnar:  catalán, 
de''^am^^dura. 

I^eaearBaflttaitta.  Masculino.  Dbs- 

OA  KM  A  DUBA. 

Heaearitar.  Activo.  Apartar  ó  qui- 
tar la  carne  del  hueso.  ||  Mt>táf<>ra. 
Quitar  parte  de  alguua  cosa  ó  desmo- 
ronarla. II  Metáfora.  Apartar  ó  des- 
viar á  alguno  de  las  cosas  terrenas, 
usase  también  como  recíproco. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  car- 
ne: catalán,  descarnar;  francés,  détihar^ 
ner;  italiano,  srarnare, 

]>e»c«r«.  Masculino.  Desvergüen- 


za, atrevimiento,  insolencia  y  falta 
de  respeto. 

Etimología.  De  descararse:  eataláii, 
descaro, 

Deaeanlada,  d».  Adjetivo.  Que  ▼» 
fuera  de  buen  camino.  Úsase  también 
en  plural  como  sustantivo. 

DcBearriader,  ra.  Adjetivo.  Que 
descarria.  Usase  también  como  sub- 
tantivo. 

DeBe«rrtoHite»to.  Mascuiíno.  Dbs- 

CARBtO. 

I^e8e»rrlB»té.  Participio  activo  da 

descarriar.  ||  Adjetivo.  Que  descarri». 

Heseartiar.  Activo.  Apartar  á  »1- 

fuBO  del  carril,  echarle  fuera  de  éL  | 
partar  del  rebaño  algún  número  do 
reses.  11  Becínroco.  Separarse,  apar- 
tarse ó  perderse  alguna  persona  dB 
las  demás  con  quienes  iba  en  compa- 
ñía, ó  de  los  que  le  cuidaban  y  ampa- 
raban. II  Metáfora.  Apartarse  de  la 
rasón  ó  de  lo  justo. 

E^rtHOLOGÍ A.  De  des  privativo  y  oo^ 
rrerñ,  (Aoadbwta.) 

Desearriladara.  Femenino.  Dbbga- 
ubilahibhto. 

DeBearrllaialeata.  Masculino.  Ao- 
ción  y  efecto  de  descarrilar. 

I^eBcarrtlar.  Neutro.  Salir  fuera 
del  carril.  Se  dice  de  los  trenes  de  loa 
ferrocarriles. 

Etimología.  De  des  privativo  y  sa- 
rrü 

Pesearrllladura.  Femenino.  Dbb- 

OARaiLLAMIBBTO. 

Desearrlllamlente.  Masculino.  Ae- 
cióti  y  efecto  de  descarrillar. 

I^eBearrlIlar.  Activo.  Quitar  ó  des- 
baratar los  carrillos. 

Desearría.  Masculino.  El  acto  da 
descarriar  ó  descarriarse. 

I>e8eartadar,ra.  Adjetivo.  Que  des- 
carta. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

DeaoartaaileBLta.  Masculino.  Dbs- 

CARTB. 

Deaeartaiite.  Partit^ipio  activo  do 
descartar.  ||  Adjetivo.  Que  descaria. 

I^escartar.  Activo  metafórico.  Des- 
echar alguna  cosa  ó  apartarla  de  sí.  (| 
Beciprooo.  Volver  al  descarte,  ó  partB 
de  la  baraja  que  queda  sin  repartir, 
aq^uellas  cartas  que  se  consideran  in- 
útiles para  la  mano  que  ba  va  á  jugar, 
tomando  otras  tantas.  ||  Ir  soltando  é 
dando  las  cartas  que  se  juzgan  in-^ 
útiles  ó  perjudiciales  para  el  juega 
que  se  quiere  hacer.  ||  Bfetáfora .  Ex- 
cusarse una  persona  de  hacer  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  car- 
ta: catalán,  descartar:  francés,  dA- 
encarie.r;  italiano,  sciritr»:, 

I^esearCe.  Masculino.  Las  cartas 
que  se  desechan  en  varios  juegos  da 
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naipes  ó  que  qneian  ain  repartir. 'La 
aooióa  de  dt^srtartarae.  ||  Metáfora.  Es- 
casa, esnape  ó  salida. 

I^eaMusaaitcato.  Mascalino.  La  de- 
olaraoión  -le  nulidad  de  algún  matri- 
monio. II  Divorcio  ó  repadio. 

BriMOLoetA.  De  desccuar:  catalán, 
de»ctaivment, 

Deaeaaar.  Activo.  S(%parar,  apar- 
tar &  los  qae,  DO  estanrio  le/<iti  mámen- 
te oas<idn8,  vivAn  como  talps  de  baena 
ó  mala  fe ;  declarar  por  uolo  el  matri- 
monio, il  Impr-'ntit.  Alterar  la  coloca- 
ción de  las  planas  qne  componen  ana 
forma  ó  plies^o  para  ordenarlas  debi- 
damente. II  Metáfora.  Taroar  el  orden 
ó  la  armonía  que  resalta  á  la  vista  de 
cierta  colocación  de  los  obietos:  asi 
se  dice  qne  se  dbsoabah  las  flores  en 
una  estofa  cuando  no  están  en  la  pre- 
cisa y  justa  correspondencia. 

ETiMOLoaÍA.  De  de$  privativo  j  ca- 
sar, 

I^eaeaaeador,  ra.  Adjetivo.  Qne 
descasca,  usase  también  como,  sus- 
tantivo. 

Deseaseadvra.  Femenino.  Acción 
y  efe>*to  de  d«^8n.asnar. 

Deaeaaeaaileitio.  Masculino.  Dis- 

CASCADDBA. 

I>eacaae»r.  Aotívo.  Quitar  lá  cas- 
cara ó  cortesa.  ||  Reciproco.  Romper- 
se ó  hacArse  cascns  una  cosa.  11  Metá- 
fora. Hablar  mucho  y  sin  oomeaimien- 
to,  alganas  v«>ces  murmurando, y  otras 
eoiiando  fanfarronadas. 

De««aaear»dQ,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  cás'-ara. 

Peaeaaearar.  Activo.  Quitarla  cas- 
cara á  alguna  c<>s>i.  II  Reciproco  meta- 
fórico. Levantarse  y  caerse  la  super- 
■hci**  ó  cásnares  de  siguanas  cn^as. 

Heseaaearillar.  Activo.  Quitar  la 
cascarilla.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

I^eaeaapar.  Activo.  Quitar  ó  lim- 
piar la  caspa. 

I^aaaasqne.  Masnulino.  La  acción 
de  descas'^ar  ó  desoortesar  los  árbo- 
les, particularmente  los  alcornoques. 

Deaeastadameota.  Adv<»r bio  de  mo- 
do. Ingratamente,  sin  cariño. 

ETiuoLoatA.  De  df^cost'iiiayelsufijo 
adverbial  mftnte.. 

]>cscasCado,  da.  Adjetivo  oue  se 
aplica  á  los  sujetos  ^ue  maninestan 
poco  cariño  á  sus  pariAotes,  amigos  f 
otras  personas  á  quienAs  deben  obli- 
gaciones. Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

HaaeastasaleíatA.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descastar.  I|  Ingrati- 
tud hacia  ioa  parientes.  ||  Dismatuba- 

LIBACIÓN. 

Dea««atar.  N»  utro.  Acabar  con  una 
casta,  como  las  de  las  chinches^  hor- 


migas, conejos,  liebres,  etc.  ||  Recipro- 
co metafórico.  Pervertirse  hasta  ser 
ingrato  hacia  los  parientes. 

I^eae»«dalade«  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  ha  perdido  el  caudal. 

Btimolcoía.  De  deMcaudcJar:  catalán, 
desranditlni^  cki. 

Deaeavdalar.  Activo.  Quitar  el 
caudal.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

DeaeandUladaaseate.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Sin  concierto  ni  o^ 
den  por  falta  de  caudillo. 

EriMOLoofA.  De  dttsctiudMada  y  al 
sufijo  adverbial  mente. 

Deaeavdtllar.  Neutro  anticuado. 
No  guardar  orden  ni  concierto  por 
falta  de  caudillo,  desordenarse,  asa- 
co ncertarse  por  esta  causa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  com- 
d'Uo.'  catalán,  d^fí(tpd«Uar, 

DeaeebamtaiaSo.  Masculino.  Das- 

OKBO. 

]>eaeabar.  Activo.  Quitar  el  cebo  á 
las  armas  de  fuego,  usase  también 
como  reciproco. 

I^eaeebo.  Masculino.  El  acto  de  des- 
cebar, n  La  falta  de  cebo. 

Descalcar.  Activo  metafórico.  Des*- 
engañar.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

I^eacendeoela.  Femenino.  Propa«> 

f  ación,  sucesión,  linea  continuada  y 
erivada  de  una  persona,  que  es  como 
el  principio  común  de  toaos  los  que 
descienden  de  ella. 

Etimología.  De  dfiscpndienttt:  cata- 
lán, déixeen^léncin;  francés,  descendan- 
cBi  italiano,  dinf^endenta 

'Deseandente.  Participio  activo  de 
descender.  ||  Ad  etivo.  Que  desciende. 

Etimolooía.  D»de<o«m<i^:  latin,(l»'a- 
cpndfins^  denrendmUUi:  catalán,  deseen" 
denf:  francés,  dfsoenilam ;  italiano,  <it«- 
cendentp, 

I^aaeaader.  Neatro.  Bajar,  pasan- 
do de  un  luffar  alto  á  otro  bajo.  |i  Caer» 
fluir ,  correr  alguna  cosa  liquida»  |( 
Proceder  por  natural  propagación  de 
un  mismo  principio  ó  persona  común, 
qne  es  la  cabesa  d»  la  familia.  ||  Deri- 
varse, proceder  una  cosa  de  otra.  || 
Activo.  Bajar  alguna  cosa  de  un  la- 
gar alto  á  otro  bajo. 

Etimología.  Del  latin  descenderé, 
(Acadbmia.) 

Heaeaadlda.  Femenino  anticuado. 
Bajada,  i,  Anticuado.  Expedición  ma- 
rítima fon  desembarco 

I^eaeendiaiite.  Parti ripio  activo  de 
descender.  |i  Adjetivo  Que  desciende. 
I,  Femenino  anticuado,  bajada,  falda 
ó  vertiente. 

EriMOLttofA.  De  descendente. 

Deaeaadtmlenta.  Masculino.  £1 
acto  de  descender  alguno  ó  de  bajar- 
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le.  Q  Por  antonomasia,  el  que  se  hizo 
del  sagrado  ouerpo  de  Cristo,  nnestro 
bien,  bajándole^  de  la  eras,  y  el  qae, 
en  representación  de  este  paso,  se 
hace  en  algnnas  iglesias  el  viernes 
santo  con  nna  efigie  del  Salvador.  || 
Anticuado.  Fluxión  ó  destilación  que 
cae  de  la  cabeza  al  pecho  ú  otras 
partes. 

I^eseenslóBL.  Femenino.  La  acción 
de  descender.  H  Anticuado.   Dbscbh- 

DBMOIA. 

EtxmolooIa.  Del  latín  deseensío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  descenstiB: 
catalán,  descensió;  francés,  descensión. 

I^eseensional.  Adjetivo.  ÁstronO' 
mía.  Concerniente  i  la  descensión  de 
los  astros. 

ETiMOLoofA.  De  descensián:  francés, 
descensionnel, 

I^eseenso.  Masculino.  Bajada.  ||  Me- 
táfora. Calda  de  alguna  dignidad  ó 
estado  á  otro  inferior. 

Etimología.  Del  latin  descénsus,  des* 
censüSj  la  bajada;  simétrico  de  deseen- 
sum,  supino  de  descenderé^  descender: 
provenzal,  deisses^  disses;  catSklÁn,  des- 
cens;  francés,  descente;  italiano,  dis- 
cesa. 

l^eseentralismo.  Masculino.  Siste- 
ma de  la  desoentralisación. 
.  I^eaeentralista.  Masculino.  Parti- 
dario del  descentralismo. 

Deacentrallsable.  Adjetivo.  Que 
se  puede  ó  so  debe  descentralizar. 

Etimología.  De  descentralizar:  fran- 
cés, décentralisable. 

I^eseentraÜMaelén.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  descentralizar. 

Etimología.  De  descentralizar:  fran- 
cés, décenir  alisa  tion. 

I>escentraiia«4»iiieitt«.  Adverbio 
de  modo.  Con  descentralización. 

Etimología.  De  descentralitada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

I^eHeentrallaador,  r».  Adjetivo. 
Que  descentraliza.  ||  Masculino.  Dbs- 

CBXTB  alista. 

I^eaeeqtrallBaHileiito,  Masculino. 
Dbsobmtralización. 

I^eacentraliBante.  Participio  acti- 
vo de  descentralizar.  ||  Adjetivo.  Que 
descentraliza. 

I^escentrallaar.  Activo.  Transfe- 
rir á  diversas  corporaciones  ó  perso- 
nas una  parte  de  la  autoridad  que 
antes  ejercía  el  gobierno  supremo  del 
Estado. 

Etimología;  De  des  privativo  y  cen- 
tralizar: franrés,  décentraliser, 

I>escefildnra.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  desceñir. 

I>eseefilmieiito.  Masculino.  Dbscb- 

ITlDÜBA. 

I^ebeefUr.  Activo.  Desatar,  quitar 
bI  ceñidor,  faja  ú  otra  cosa  que  se  trae  I 


alrededor  del  cuerpo,  usase  tambiéncí 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  y  ceñir:  catalán ,.- 
descengir;  francés,  déceindre;  italiano,, 
disd^ere. 

I>eseepar.  Activo.  Arrancar  de  raíz  ^ 
los  árboles  ó  plantas  que  tienen  cepa» . 
li  Marina,  Quitarlos  cepos  á  lasanclas^^ 
y  anclotes. 

Deaeerar.  Activo.  Sacar  las  cera» 
vanas  de  las  colmenas^  despuntarlas. 

l^eaeer«a4o,  d».  Adjetivo.  El  lugar  - 
abierto  que  no  tiene  cerca. 

I^eaeereador.    Masculino.    Milicia. 
El  que  obliga  y  fuerza  al  enemigo  4. 
levantar  el  sitio  ó  cerco  de  alguna 
plaza  ó  fortaleza. 

Deaeerear.  Activo.  Derribar  6- 
arruinar  la  muralla  de  algún  pueblo 
ó  la  cerca  de  alguna  viña,  huerta  6>' 
heredad,  etc.  ||  Levantar  ó  hacer  le- 
vantar, de  grado  ó  por  fuerza,  el  sitia 
puesto  á  alguna  plaza  ó  fortaleza. 

Deaeereo.  Masculino.  El  acto  de- 
descercar  ó  hacer  levantar  el  sitio  de< 
alguna  plaza  ó  fortaleza. 

I^eaeerebrar.  Activo  anticuado». 
Bomper  el  cerebro. 

I>e«eermi»r.  Activo.  Quitar  al  cafar 
maduro  el  hollejo  exterior,  en  lo  cual 
consiste  la  operación  primera  de  su. 
beneficio. 

I^e««em^|ado,  d».  Adjetivo  meta- 
fórico y  familiar  que  se  aplica  á  la., 
persona  de  perversa  vida  y  de  una- 
conciencia  dispuesta  á  todo  lo  malo. 

Etimología.  De  descerrajar:  francés,. 
desserrer. 

I^eaeerrajador,  r».  Adjetivo.  Que 
descerraja.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>es«emjad«r».  Femenino.  La  ac- 
ción de  descerrajar. 

]>eseerraj»mle]it«.   Masculino- 

DbSOBSR  A  J  ADUR  A. 

I^eaeejrrajar.  Activo.  Arrancar  <V 
violentar  la  cerradura  de  alguna  puer- 
ta, cofre,  escritorio,  etc.  |f  Familiar. 
Disparar  las  armas  de  fuego. 

Etimología.  De  dea  privativo  y  ce^ 
rraja:  francés,  desserrer. 

I^eseemimarse.  Beciproco.  Veleri^ 
naria.  Belajarse  los  músculos  de  la 
bestia,  de  que  se  sigue  con  el  tiempo 
que  se  manque. 

Etimología.  De  des  y  cerrurna.  (Acá-- 
dbmia.) 

I>eseervlcaiKt«nto.  Masculino  an- 
ticuado. La  acción  y  efecto  de  torcer 
la  cerviz. 

Beseerriirar.  Activo.  Torcer  la 
cerviz. 

Deaclflrable.  Adjetivo.  Que  pueda 
ser  descifrado. 

Etimología.  De  descifrar:  francé»,  dé- 
chiffrable. 
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l^eselftador.  Masculino.  El  qne  des- 
I^eselfradnra.  Femenino.  Dbbci- 

- FBAMIBMTO. 

l^eselftraaUento.  Masón  lino.  Ao- 
ción  y  efecto  de  descifrar. 

Deaelfinir*  Activo.  Explicar,  acla- 
rar lo  qae  está  puesto  en  cifra.  ||  In- 
terpretar lo  obscuro.  II  Adivinar. 

IiTiMOLoeiA.  De  des  privativo  y  d' 
frar:  francés^  déchiffrer;  italiano,  desi- 
/erare,  desdfferare, 

HeaciHibraiBleiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descimbrar. 

HeseiHibrar.  Activo.  Arquiteciu- 
ra.  Quitar  la  cimbra  despuós  de  fabri- 
cado un  arco. 

Etimolooíjl.  De  des  privativo  y  cim- 
brar» 

I^eaelaientaeléii.  Femenino.  Ac- 
•ción  y  efecto  de  descimentar. 

I^eaeiBteittadory  ra.  Adjetivo.  Que 
-descimenta. 

I^eaelmeatar.  Activo.  Derribar, 
arruinar,  deshacer  un  edificio  por  los 
<iimiento»  ó  desde  los  cimientos. 

DeaeiitelftaBiieitto.  Masculino.  Ac- 
•ción  y  efecto  de  descinchar. 

l^eselneltar.  Activo.  Quitar  ó  sol- 
tar las  cinchas  á  la  caballería. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
<íinchar:  oatal&n,  desdn^r;  francés, 
detsangler, 

DeaelBct'*  Activo  anticuado.  Dbs- 

«BtlB. 

DeBetntOyt».  Participio  pasivo  irre- 
gular de  desceñir. 

l^eaelvtllMable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  embrutecerse. 

I^eaelvAllM»ei4ii.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descivilisar  ó  desoi- 
svilisarse. 

DeselTllta»4aflteBt«.  Adverbio  de 
modo.  Con  descivilización. 

Etimología.  De  descivüiíada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Peneivlllaador,  r».  Adjetivo.  Que 
desoivilisa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

PeaelTiHaamlenf  >  Masculino. 
.Dbscivilibaoióh. 

I^eaeÍTlllMMit«.  Participio  activo 
•de  desciviiizar.  ||  Adjetivo.  Que  desci- 
^vilua. 

I^eseiviltaar.  Activo.  Embrutecer, 
destruir  la  civiliaación.  usase  tam- 
bién como  recíproco. 

l^eselavador.  Masculino.  Instru- 
mento de  acero  que  usan  los  carpinte- 
ros y  cerrajeros  para  desclavar.  Es 
•un  astil  de  medio  pie  de  largo,  redon- 
do, y  plano  por  el  corte  ó  extremo. 

Etimología.  De  desclavar:  catalán, 
^eidavador» 

DeselAvaaileBto.  Masculino.  Ac- 
^i6n  y  efecto  de  desclavar. 


l^eaelavar.  Activo.  Arrancar,  qui« 
tar  los  clavos.  ||  Quietar  ó  desprender 
alguna  cosa  del  clavo  ó  clavos  con 
aue  está  asegurada.  ||  Metáfora.  Se 
dice  de  las  piedras  preciosas  cuando 
se  desgastan  de  la  guarnición  del 
metal  en  que  están  como  clavadas. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  eia- 
var:  catalán,  desdavar:  portugués,  deS' 
cravar;  francés,  dédouer;  italiano, 
schiodare. 

I^eselav^ar.  Activo.  Quitar  ó  se- 
parar las  clavijas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  da- 
vija:  catalán,  desdavüCar, 

I^eaeoairnlable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  descoagulación. 

I^eseeairiKlaeióit.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descoagular  ó  des- 
coagularse. 

BeaeoMnil*A*'f  v*-  Adjetivo.  Que 
descoagula. 

I^eaeoaiTiKUiBilente.  Masculino. 
Dbscoagulacióm. 

PeBeo»ci^*>^^^  Participio  activo 
^de  descoagular.  II  Adjetivo.  Que  des- 
coagula. 

I^eaeo»c»l*r*  AcH^ivo.  Liquidar, 
volver  á  su  estado  natural  lo  que  está 
cuajado  ó  coagulado.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  coagular:  francés,  décoagmer, 

I^eaeoAiriilo.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  descoagularse  la  sangre.  || 
Besolución  de  eoág[ulo. 

l^eaeobiO*'*  Activo.  Quitar  el  esco- 
bajo de  la  uva. 

I>eae«bertBra*  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  descubrir. 

DeseobUadAmeiite.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  desabrigo. 

Etimología.  De  descobijada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente» 

I^eseobljador,  rm.  Adjetivo.  Que 
descobija.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

l^eae«blJ»Biilento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descobijar. 

l^escobljar.  Activo.  Desabrigar  á 
alguno  quitándole  la  ropa.  ||  Descu- 
brir, destapar.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  co- 
bijar. 

DeBeoeadMurnte.  Adverbio  de 
modo.  Con  descoco. 

Etimología.  De  descocada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

I»eBeoead«,  da.  Adjetivo  familiar. 
Se  aplica  al  que  muestra  demasiada 
libertad  y  desenvoltura.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  descocar:  catalán, 
detcocal,  da. 
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I^eseoear.  Activo.  Quitar  4  los  ar- 
boles lo8  cocos  ó  insectos  que  los  da- 
i^an  IJ  Beciproco  familiar.  Manifestar 
demasiada  libertad  y  desenvoltura.  I 

laSOLBHTAJISX. 

ETiMOLoalA.  Be  de$  privativo  y  coco, 

Heaeoeedar».  Femenino.  El  efecto 
de  descocer  y  digerir  la  comida. 

■^•««•eer.  Activo.  Digerir  la  co- 
mida. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  cocer, 

Defte«eo.  Masculino  familiar.  De- 
masiada libertad  y  osadía  en  pala- 
bras y  acciones. 

Etimología.  De  de$ro^arse, 

De«eoeh«,  elift*  Adjetivo  anticua- 
do. Muy  cocido. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de»  y  cocho, 

Deaeodar.  Activo.  Provincial  Ara- 
gón. Desapuntar  ó  cortar.  ||  Deshilva- 
nar las  piezas  de  paño. 

Deaeoser.  Activo.  Desplegar,  ex- 
tender ó  soltar  lo  gue  está  plegado, 
arrollado  ó  recogido.  ||  Anticuado. 
EsoooxE. 

]>eseo|^BiileMto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descoger. 

DeaeoiTolladOt  da.  Adjetivo.  Falto 
de  cogollo. 

Heaeogollaaileate.  Masculino. 
Dbscogollo. 

]>«aeoirGllAr.  Activo.  Quitar  los  co- 
gollos. 

Def»G«Coll«.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  descogollar. 

Deaeogotado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar, tíe  aplica  al  que  lleva  pelado  y 
descubierto  el  cogote. 

]leae«getar.  Activo  anticuado. 
Aco€k>tab.  B  MofUeria,  Quitar  ó  cortar 
de  rals  las  astas  al  venado. 

I^eaeoite.  Masculino.  Cesación  de 
coito. 

1.  Deseolar.  Activo.  Quitar  ó  cor- 
tar la  cola  4  un  animal.  ||  Quitar  á  la 
piesa  de  paño  la  punta  ó  el  extremo 
opuesto  4  aquel  en  <)ue  está  el  sello, 
ó  la  marca  del  fabricante  ó  de  la  fá- 
brica. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cola 
ó  rabo:  ñrancós,  écouer;  italiano,  seo- 
daré, 

9.  DeaeGlar.  Activo.  Desunir  un 
objeto  que  estaba  pegado  con  cola.  |] 
Beciproco.  Desunirse,  quedarse  des- 
pegado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cola, 
sinónimo  de  pee  francés,  déooüery  se 
décoüer. 

I^eaeoleliar.  Activo.  Marina.  Des- 
unir los  cordones  de  los  cabos. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cot- 
char:  catalán,  descdxar, 

]>eB«Glgader9  ra.   Adjetivo.   Que 


descuelga.  ||  Masculino.   Instrumento 
que  sirve  para  descolgar. 

Draeolgar.  Activo.  Bajar  lo  que 
está  colgado.  B  Bajar  ó  dejar  caeír 

Soco  á  poco  alguna  cosa,  pendiente 
e  cuerda  ó  cinta.  ||  Hablando  de  un» 
piesa,  una  casa,  una  iglesia,  etc.,  qui- 
tar los^dornos  que  tenían,  especial- 
mente las  colgaduras.  ||  Uecí proco. 
Echarse  de  alto  abajo,  escurriéndose 
por  una  cuerda  &  otra  cosa.  ||  Metáfo- 
ra. Ir  bajando  de  algún  sitio  alto  y 
pendiente  alguna  persona  ó  cosa;  y 
así  se  dic«*:  las  tropas,  los  ganados  sb 
DBSCUBLGAH  dc  las  moutañas. 

Etimología.  De  des  y  colgar:  catalán, 
descolgar, 

Beseeligada,  da.  Ad.Íetivo.  El  que 
se  ha  apartado  de  la  liga  ó  confede- 
ración. 

BeseGlaiader,  ra.  Adjetivo.  Qae 
descolma.  |)  Masculino.  Bassbo. 

I^eaeoloMidiira.    Femenino.     Dbs- 

OOLMO. 

IHMceUaar.  Activo.  Quitar  el  col- 
mo á  la  medida,  pasando  el  rasero.  I 
Metáfora.  Dishisüib.  • 

I^eaeolMilllador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descolmilla. 

]>es«ttlaailar.  Activo.  Quitar  ó 
quebrantar  los  colmillos. 

I^eaeolaiG.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desnolmar. 

Deaeoloraeida.  Femenino.  Oesa- 
cióu,  privación  ó  pérdida  de  color. 

Etimología.  De  descolorar:  francés, 
d¿rx}loration. 

Deseelovado»  da.  Adjetivo.  Falto 
ó  escaso  de  color. 

Etimología.  Dq  descolorar:  francés, 
decoloré, 

Beseolerador,  ra.  Adjetivo.  Qae 
descolora. 

■^eacolaranleatG.  Masculino  anti- 
cuado. £1  acto  de  ponerse  alguna  co- 
sa pálida  y  macilenta,  ó  de  perder  la 
vivesa  de  su  color. 

BeaeGleorante.  Participio  acÜTo 
de  descolorar.  |j  Adjetivo.  Que  desco- 
lora. 

Deaeolorar.  Activo.  Quitar  ó  amor- 
tiguar el  color.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  coUy- 
rar:  francés,  dicoit^rer, 

I^eaeGlGrldo,  da»  Adjetivo.  Se  apli- 
ca á  lo  que  tiene  color  pálido,  ó  bajo 
en  su  línea. 

Etimología.  De  dmcfAorir:  catalán, 
descoUnrit^  da. 

BoaeGlortaieatiK  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  descolorir  ó  descolorirse. 

Etimología.  J>q  descolorir:  catalán, 
descolorinxt*nt, 

Deaealevir.  Activo.  Dmoolobab. 
Úsase  también  como  reciproco. 
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BnMOLoaiA.  De  desoolorar:  oatal&n, 
'  éesfíolorir, 

]^efte«ll»d»m«iite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desembaraEO,  con  superiori- 
dad, con  altanería. 

Etim oLoeiA.  Be  descollada  j  el  sufijo 
adyerbial  mémtp. 

Heseollaaiieiitv.   Ifasoolino.  Dbs- 

OÜBLLO. 

I^eseollante.  Participio  actiyo  de 
descollar.  ||  Adjetivo.  Qoe  descnella. 

Deeeellar.  Neutro.  Sobresalir  en- 
tre otrtis  por  más  alto  ó  elevado,  usa- 
se también  como  reciproco. 

EriMOLoalA.  Del  prefijo  intensivo 
dM  y  cupUo:  catalán,  dnroUar, 

]^ese«aibraaiteiat«.  Masculiíio.  Ac- 
ción y  efecto  de  descombrar. 

Bnif OLoafjL.  De  descombrar:  francés, 
désenconi  ^trAtnent, 

0e«eeaibr»r.  Activo.  Desembara- 
zar algún  paraje  de  cosas  ó  materia- 
les one  estorban.  |¡  Metáfora.  Despe- 
jar, desembarasar  algún  lugar  ú  otra 
cosa. 

EnwoLoolA..  De  des  privativo  y  es- 
oofnbrar:  francés,  désencombrer;  ita- 
liano, sgonibrare, 

DeseiiHiedtdaiiieitte.  Adverbio  de 
modo.  Con  descomedimiento.  ||  Con 
exceso,  sin  medida. 

EriMOLOOf  A.  De  descomedida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  deseo- 
medidanipnt. 

Deaeomedid*,  d*.  Adjetivo.  Exce- 
sivo, desproporcionado,  fuera  de  lo 
regular.  U  Dsscobtís.  usase  también 
como  sustantivo. 

EnMOLoaf  A.  De  descomedir:  catalán, 
lUscomeditt  da, 

JDeseoaiediHileato.  Masculino.  Fal- 
ta de  respeto,  desatención,  descor- 
tesía. 

EnifOLoaiA.  De  descomedir:  catalán, 
d  ñscomedim  ent, 

Dese^atedirse.  Beciproco.  Faltar 
al  respeto  de  obra  ó  de  palabra. 

EnMOLOoiA.  De  des  privativo  y  co^ 
medirse:  catalán,  dpscomedirse, 

DeaeoHier.  Neutro  familiar.  Exo- 
nerar el  vientre. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
comer, 

I^eseontniteBto.  Masculino  anti- 
cuado. DSSOAMA. 

I^eaeoaiodldad.  Femenino  anticua- 
do. Falta  de  comodidad. 

Descómodo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Ihcómodo. 

I^eaeoaipadrar.  Activo  familiar. 
Descomponer  la  amistad  de  algunos. 
II  Neutro  familiar.  Desavenirse  los 
que  eran  amigos,  cesar  en  la  amistad 
y  buena  correspondencia. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
compadre:  catalán,  descompadrar. 


I  DeaeoHipalLajr*  Activo  antieuado. 
DbsagompaJIab. 

I^eaeoHipáa.  Masculino.  Exceso, 
desmedida. 

DeaeoHipaaadaaieBte.  Adverbio  de 
modo.  Dbsoombdidambmtb. 

Etimología.  De  descompasada  y  el 
sufijo  adverbial  rnente, 

]>eaeompaaado,  da.  Adjetivo.  Dbs- 

COMBUIDO. 

Etimología.  De  descampasar:  cata- 
lán, descompassat.,  da, 

I^eaeoMipaaarae.  Beciproco.  Dvs- 
coMBDiBSB.  Usase  también  como  activo. 

DeseoHipletar.  Activo.  Dejar  in- 
completo lo  que  no  lo  estaba.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
completar:  francés,  déeompleter, 

I^essoMiplleaeléa.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desoomplioar. 

BesesmpUeadsry  ra.  Adjetivo.  Que 
descomplica,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>es«sMiplf  eamlents.  Masculino. 
Dbsoomplioaciób. 

I>eseemplle»nt«.  Participio  activo 
de  descomplicar.  |  Adjetivo.  Que  des- 
cómplioa. 

HesesMiplie»».  Activo.  Desenre- 
dar. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  dps  privativo  y  com- 
plioar:  francés  décommiqtéer, 

I^eseoiapoaeBLte.  Participio  activo 
de  descomponer.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
compone. 

Etimología.  De  descomponer:  fran- 
cés, décomposant;  italiano,  discompo- 
nente, 

I^esesHiponejr.  Activo.  Desordenar 
ó  desbaratar  cualquiera  cosa.  |  Bedu- 
cir  algún  cuerpo  á  los  principios  ó 
simples  de  que  se  componía.  )|  Metáfo- 
ra. Indisponer  los  ánimns«  bacer  que 
se  pierda  la  amistad,  confiansa  ó  bue- 
na correspondencia.  ||  Beciproco.  Pai- 
tar á  la  compostura  j  modestia  debi- 
das, alborotarse,  sahr  de  las  reglas 
que  prescriben  el  juicio  y  la  buena 
educación,  en  los  discursos,  en  el  tono 
de  la  vos  ó  en  las  acciones.  ||  Desaso- 
narse el  cuerpo,  perder  la  buen»  dis- 
posición del  estado  de  sanidad.  H  Co- 
rromperse, entrar  ó  bailarse  un  cuer- 
po en  estado  de  putrefacción. 

Etimología.  De  rf '«  privativo  y  rom-^ 
poner:  catalán,  deseompándrer;  fran- 
cés, décomponer;  italiano,  scomporre^ 

]>eseoHipsniMs.  Adjetivo.  Que  se 
puede  descomponer. 

Etimología.  De  descomponer:  cata- 
lán, descompomUe;  francés,  déeonipo^ 
sable, 

Deaemapsaleléa.  Femenino.  El  ac- 
to de  descomponer  ó  descomponerse 
alguna  cosa. 
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EmtoLoeiA.  Pe  de»cofnp9ner:  cata- 
lán, desconiposició;  francés,  décomposi' 
tion;  italiano,  disconipoñzUme, 

DeaeoHipoflitiir».  Femenino.  Dfts- 
coMFOsioióK.  II  Desaseo  y  desaliño  en  el 
adorno  de  las  personas  ó  cosas.  ||  Me- 
táfora, n  Descaro,  falta  de  respeto,  de 
moderación,  de  modestia,  de  cortesía. 

Etimologíjl.  De  descomponer:  cata- 
lán,  descompostura;  italiano,  scompozi" 
zionCj  scomportezza, 

DeseoaiproHi^terse.  Beoiproco. 
Salir  de  compromisos. 

BtimolooIa.  De  des  privativo  y  com" 
prometerse:  catalán,  descomnrométrer, 

HeaeofltpnestaHieBte.  Aaverbio  de 
modo.  Con  descompostnra. 

BnifOLoaiA.  De  descompuesta  y  el  sn- 
fijo  adverbial  mente:  catalán,  descom- 
postament; italiano,  scompostam-nte.  ^ 

Deaceaipneato,  ta.  Participio  pasi- 
vo irregular  de  descomponer  v  des- 
componerse. O  Adjetivo  metaiórico. 
Inmodesto,  atrevido,  descortés. 

Etimolooía.  De  descomponer:  cata- 
tán, descómpost,  a;  francés^  décomposé; 
italiano,  discomposto, 

]>eseofltnlca«ióit.  Femenino  anti- 
caado.  Excomüloactóii. 

JDese«Biiilira4ero9  nu  Adjetivo  an- 
ticuado. Dbscomülgado. 

I^eseamalsaAOy  4a.  Adjetivo.  Mal- 
vado, perverso,  usase  también  como 
sustantivo. 

EtimolooIa.  De  descomulgar:  cata- 
lán antiguo,  descombregat,  da, 

I^eseaBivlCttdor.  Masculino.  El  que 
descomulga. 

I^eaeofltuliraialcAto.  Masculino  an- 
ticuado. EXOOMÜLOAMIBVTO. 

■^••«•mnlirar*  Activo.  Exoomül- 


Etiiiolooía.  De  excomulgar:  catalán 
antiguo,  descombreaar. 

Deaeomanal.  Adjetivo.  Lo  que  es 
extraordinario,  monstruoso,  enorme 
y  muy  distante  de  lo  común  en  su  li- 
nea. 

Etzmolooía.  De  des  privativo  y  co- 
munal: catalán,  descomunal, 

]>eae«Hiiuftaleaa.  Femenino  anti- 
cuado. Excomuhióh. 

■^«seamnnalmente.  Adverbio  mo- 
dal. De  modo  muy  distante  de  lo  co- 
mún. 

Eti MOLoaf  A.  De  descomunal  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

I^eaaoHiwiléB.  Femenino.  Excomu- 

VIÓM. 

0ea«aneeptiiajr.  Activo.  Dbsacbk- 
j>iTAB.  Usase  también  como  reciproco. 

ETiKOLoof  a.  De  des  privativo  y  con- 
cepto: catalán,  desconceptuar. 
.  HMManeertadamenia.  Adverbio  de 
modo.  Sin  concierto. 

Stzxolooía.  De  desconcertada  y  el 


sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des^ 
concertadam.ent. 

I^eseoBcertadOy  da.  Adjetivo  meta* 
fórico.  Desbaratado,  de  mala  condao* 
ta,  sin  gobierno. 

Etimología.  De  desconcertar:  cata- 
lán, desconcertóte  da;  francés,  desootí" 
certa;  italiano,  seoncertaito. 

Beseaneertador.  Masculino.  El  quA 
desconcierta. 

Etimología.  De  desconcertar:  cata- 
lán, desconcertador^  a« 

I^eacanaartadnra.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  desconcertar  ó  dea- 
concertarse. 

]>eaeoifteertaMlenta.  Masculino. 
Dbsoovcibbto. 

Etimología.  De  desconcertar:  fran- 
cés, déconcertement;  italiano,  sconcer- 
twmento. 

I^eacaneartante.  Participio  activo 
de  desconcertar.  Q  Adjetivo.  Que  dea* 
concierta. 

I^eaaaneertar.  Activo.  Pervertir, 
turbar,  descomponer  el  orden,  con- 
cierto y  composición  de  alguna  cosa. 
i|  Becíproco.  desavenirse  las  personas 
ó  cosas  que  estaban  acordes.  ||  Dislo- 
carse, salirse  de  su  lugar  sin  otra  le- 
sión: comúnmente  se  aplica  á  la  dislo- 
cación del  braso,  la  pierna  ú  otro  hue- 
so que  sale  de  su  lugar  sin  fractura. 
Usase  también  como  reciproco.  {[Me- 
táfora. Hacer  ó  decir  las  cosas  sin  el 
miramiento  y  orden  que  corresponde. 

Etimología.  De  dies  privativo  y  con- 
certar: catalán,  desconcertar;  francés, 
déconcerter;  italiano,  sconcertare, 

]>eBeoaeleTto.  Masculino.  Descom- 
posición de  las  partes  de  algún  cuer- 
po ó  máquina,  y  así  se  dice:  el  dbsooh- 
cixBTO  del  reloj,  del  brazo.  J|  Metáfora. 
Desorden,  desavenencia,  descomposi- 
ción. II  Falta  de  modo  y  medida  en  laa 
acciones  ó  palabras.  ||  Metáfora.  Fal- 
ta de  gobierno,  de  método  y  econo- 
mía. II  Metáfora.  Flujo  de  vientre,  cá- 
maras. 

Etimología.  De  desconcertar:  cata- 
lán, desconcert;  italiano,  sconcerto;  fran- 
cés, déconcert, 

I^eaaoneorde.  Adjetivo  anticuado. 
Dbsaookdb. 

Etimología.  De  desconcordia. 

Peaeoneordla.  Femenino.  Dea- 
unión,  oposición  entre  las  cosas  que 
debían  estar  concordes. 

Deeeeaeltade.  Masculino.  Parte  en 
que  una  pared  ó  muro  ha  perdido  su 
enlucido  ó  revestimiento. 

Beaeeaeluur.  Activo.  Quitar  á  una 
pared  ó  muro  parte  de  su  enlucido  6 
revestimiento.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  de*  privativo  y  con- 
cha, costra.  (AOADBMIA.) 
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DeaeoBflaMe.  Adjetivo  familiar. 
Qae  desconfia. 

Deseonfladaaieitte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desconfianEa. 

Btimología.  De  detoonfiada  v  ol  eafi- 
jo  adverbial  mente:  catalán,  deBconfia^ 
dameni. 

Deae^nfladOy  da.  Adjetivo.  Que 
desconfía. 

BTiMOLoalA.  De  desconfiar:  catalán, 
desconfiáis  da;  francés,  niéfié. 

DeseoBüador,  ra.  Adjetivo.  Qae 
desconfía.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I^eseoBflante.  Participio  activo  an- 
ticuado de  desconñar.  ||  Adjetivo.  Que 
desconfia. 

Heaeonflaua.  Femenino.  Falta  de 
confianza. 

Etimología.  De  desconfiar:  catalán, 
desoonfiansa;  francés,  défianee,  mé' 
flanee, 

I^eaeanllar.  Neutro.  No  confiar,  te- 
ner poca  seguridad  ó  esperansa. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  confiar:  catalán,  desconfiar;  fran- 
cés, méfier, 

Deaeonfénnar.  Activo.  Disentir, 
ser  de  parecer  opuesto  ó  diferente,  no 
convenir  en  alguna  cosa.  ||  Becipro- 
«o.  Discordar,  no  convenir  una  cosa 
con  otra. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  j  conformar:  catalán,  desconfor- 
mar, 

Deaeonlbrflte.  Adjetivo.  No  con- 
forme. II  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Sin  conformidad  con  una  cosa. 

Etimología.  De  desconformar:  cata- 
lán, desconforme, 

Deseanf^rmeMiante.  Adverbio  de 
modo.  Sin  conformidad. 

Etimología.  De  desconforme  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

B  ••••MfienMldad.  Femenino.  Dese- 
mejanza, diferencia  de  unas  cosas  con 
otras.  II  Oposición,  desunión,  contra- 
riedad en  los  dictámenes  ó  en  las  vo- 
luntades. 

Etimología.  De  desconforme:  cata- 
lán, desconformitat, 

I^eaeoiií^rtaetéB.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desconfortar. 

Etimología.  De  deseonfortar:  fran- 
cés, diconfort, 

Beaaanfbrtedaaiente.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desconfortada. 

Etimología.  De  desconfortada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Beaeonfértado,  AO.  Adjetivo.  Fal- 
to de  ánimo. 

Etimología.  De  deseonfortar:  cata- 
lán, desconfortat^  da;  francés,  déoon* 
forte;  italiano,  disconfortato» 

Deaeonf^rtaaUaata.  Masculino. 

DSSOOMFOBTAOIÓV. 


BeaaoMfbrtaBte.  Participio  activo 
de  desconfortar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
conforta. 

BeaeoBfórtar.  Activo.  Debilitar  el 

vigor  físico.  II  DSSALIVTAK. 

Etimología.  De  des  privativo  y  con- 
fortar:  catalán,  desconfortar;  francés^ 
déconforter;  italiano,  disconfortare, 

BaaeaBhortaBUeiito.  Masculina 
anticuado»  La  acción  y  efecto  de  des- 
conhortar  ó  desconhortarse. 

Beaeonkortar.  Activo  anticuado. 
Desanimar,  desalentar.  Usábase  tam- 
bién como  recíproco. 

Beaeonharte.  Masculino  anticua- 
do. Desaliento,  caimiento  de  ánimo. 

Deaeonoaar.  Activo.  No  conservar 
la  idea  que  se  tuvo  de  alguna  cosa, 
haberse  olvidado  de  ella.  ||  Metáfora. 
Beconocer  la  notable  mudanza  que 
se  halla  en  una  persona  ó  cosa.  Usase 
también  como  recíproco.  H  Negar  al- 
guno ser  suva  alguna  cosa;  asi,  dbsoo- 
HOCBK  una  oDra,  es  negar  que  es  el  au- 
tor de  ella.  ||  Darse  por  desentendido 
de  alguna  cosa  ó  afectar  que  se  ignora. 

Etimología,  Del  prefijo  negativo  des 
y  conocer:  catalán,  desconeixer;  pro- 
venzal,  desconoscer,  desconoisser;  por- 
tugués^ desconhecer;  francés,  decon^ 
nattre;  italiano,  disconoscere, 

Deaeoaoeldaaseata.  Adverbio  do 
modo.  Con  desconocimiento,  de  una 
manera  ingrata. 

Etimología.  De  desconocida  y  el  su- 
fijo adverbial  msnte:  catalán,  descone» 
gudament, 

Baseoaoeido,  da.  Adjetivo.  El  que 
es  ingrato  y  falto  de  reconocimiento. 
Usase  también  como  sustantivo.  ||  Lo 
ignorado,  no  conocido  de  antes.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  desconocer:  catalán, 
desconegtU,  da;  francés,  déoonnu,  e¡ 
italiano,  disoonosciuto. 

l^aaeonoelaUaiita.  Masculino.  Fal- 
ta de  correspondencia,  ingratitud. 

Etimología.  De  desconocer:  catalán» 
desconeixensa* 

I^eaeomaejar.  Activo  anticuado. 
Dbsaoomsbjab. 

DeaeaiíaantlMilaata.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desconsentir. 

Daaeamaaattr.  Activo.  No  consen- 
tir^  dejar  de  consentir. 

£timolog1a.  Del  nrefijo  negativo 
des  y  consentir:  catalán,  desconsentir, 

DaaeoMaideraetéa.  Femenino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  desconsiderar.  \\  Fal- 
ta de  consideración. 

Etimología.  De  desconsiderar:  fran- 
cés, déconsidération, 

]>eaeoM8ldaradamaate,  Adverbio 
de  modo.  Sin  consideración. 

Etimología.  De  desconsiderada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 
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Paito  de  coiisidoracióo,  de  adverten- 
cia ó  de  consejo,  usase  también  como 
süHtantivo. 

Etimolooía.  De  de$cofuiderar:  ñran- 
cés,  décomtidét'é, 

Ile««OBsl4erador,  ra*  Adjetivo. 
Que  desc^onsidera. 

HesceBBtdeFiiitto.  Participio  acti- 
TO  de  descousiderar.  ||  Adjetivo.  Que 
desconsidera. 

0ese««aid«rar.  Activo.  Dejar  de 
considerar.  {|  Faltar  &  la  considera- 
ción debida.  O  Quitar  la  considera- 
ción, usase  también  como  reciproco. 

£TiMOLoeiA.  De  des  privativo  y  con^ 
siderar:  francés,  décoruidérer. 

l^eae^naolable.  Adjetivo.  Ixoohso- 

LABUB. 

I^eiieoMi^lableBieitte.  Adverbio  de 

modo.  lüCOaSOLABLBaiBHTB. 

BTiMOLoaiA.  De  deseoiualaOle  j  el  su- 
fijo adverbial  numte, 

Deaeomaolaeldn.  Femenino.  Des- 
consuelo, aflii'ción. 

1l«BeoBa»ladaaient«.  Adverbio  de 
modo.  Oou  desconsuelo. 

ErmoLoeiA.  De  desi^otuolada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  deteon* 
aoladantent, 

jyeseonaaladfataiay  auu  Ad^jetivo 
superlativo  de  desoonsoladOi  descon- 
solada^ Desconsolado  en  grado  sumo. 

Etimología.  De  desconsotdido:  cata- 
lán, descoiuoliuiiBHinif  ma, 

Deseonaalado,  da.  Adjetivo.  El 
que  carece  de  consuelo.  ||  Metáfora, 
fil  que  en  su  aspecto  y  ^n  sus  discur- 
sos muestra  un  ffenio  melancólico, 
triste  y  afligido.  |¡  Se  aplica  al  estó- 
mago que  padece  cierto  desfalleci- 
miento ó  deoilidad. 

Etimología.  De  desconsolar:  catalán, 
desronsolatf  d'i;  francés,  déronsolé. 

I^eseonsGladar,  ra.  Adjetivo.  Que 
desconsuela. 

JDeseoiuBoIante.  Participio  activo 
de  desconsolar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
consuela. 

I^esroASolar.  Activo.  Privar  á  al- 
guno de  consuelo,  afligirle.  ||  Bedpro- 
co.  No  hallar  consuelo,  afligirse. 

Etimología.  De  des  privativo  y  can" 
solar:  catalán,  desconstdar ^  desconso- 
larse, 

I^earonaolatarlo  9  lia.  Adjetivo. 
Aflictivo. 

Deaeanatltiielamal*   Adjetivo.    Ih- 

CORSTITUOIOBAL. 

JDeaeonstitaeioBaUdad.  Femeni- 
no. iBCOMSTITUClONALIDAn. 

0«aeo»0tttiieloaalisflta.  Masculi- 
no. ISCOMSTITD010»AI.I8MO. 

I^aseonaUtaelanallaador,  ra.  Ad- 
jetivo. Que  df  sooustitucdonalisa. 
PeaaaaatttacJaaaliaar*    Activo. 


Hacer  perder  el  afecto  á  la  constitu- 
ción; destruirla.  i|  Reciproco.  Dejar  de 
ser  constitucional. 

J^eaeonatmeeléa.  Femenino.  Aa- 
ción  y  efei'to  de  desconstruir. 

EriMOLoaíA.  De  deseonstruir :  fran- 
cés, déconstrurtion. 

Deaeonatralr.  Activo.  DBSTBüim. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
construir:  francés,  déconstruir, 

I^aaeoaaaela.  Masculino.  Aflicción, 
angustia,  pena  por  falta  de  consuelo. 
||  nsL  BSTÓMAGO.  Desfallecimiento,  de- 
bilidad en  él. 

Etimología.  De  desconsolar:  catalán, 
des**onsol, 

I^eaeontador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  descuenta. 

Deaeentastar.  Activo.  Quitar  el 
contagio,  purificando  alguna  cosa  que 
está  apestada. 

J>esetiataiiiienta.  Masculino  anti- 
cuado. Dbsoubbto. 

Deaaoatar.  Activo.  Bebajar  algu- 
na cantidad  de  la  suma  de  una  cuen- 
ta, de  una  letra,  pagaré,  etc.  ||  Comer- 
cio. Adelantar  al  tenedor  de  ellos,  <> 
de  otro  documento  con  plaso  fijo  sa 
importe,  deduciendo  de  él  el  interés 
que  se  estipula,  ii  Metáfora.  Bebajar 
algo  del  mérito  ó  virtudes  que  se  atri- 
buyen á  alguna  persona. 

Etimología.  De  des  privativo  y  con- 
tar: catalán,  dpscontar;  francés,  cÚ- 
cofiipter;  italiano,  scontare. 

J^eaeonteatadiao,  aa.  Adjetivo.  El 

3ue  con  facilidad  se  descontenta,  ó  es 
ificil  de  contentar,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  descontar:  oatalán, 
dpxcontentadi^f  descontentadisn. 

I^eaeoateifttador,  ra.  Adjetivo.  Que 
descontenta.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Heaeontentaaileata.  Masculino. 
Falta  de  contento,  disgusto.  ¡|  Desave- 
nencia, falta  de  amistad. 

Etimología.  De  descontentar:  cata- 
lán, desconlentament;  francés,  ni^r'on- 
tentpment;  italiano,  soontentamento, 
scontpntfizza» 

I^eaeaateatar.  Activo.  Disgustar, 
desagradar.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  contentar:  catalá«i,«lMfxm((M'ar;  fran- 
cés, méeontentpr;  italiano,  snontent  %re, 

I^earomteatf bímio  ,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  descontento. 

Etimología.  De  desooníenUK  catalán, 
descnntpntissimf  nía. 

BeaeoBteato,  ta.  Adjetivo.  Disgus- 
tado, mal  satisfecho,  queioso.  ü  Mas- 
i  culino.  Disgusto  ó  desagrado.  ||  Nohat 

I  MATOB  MAL  QUB  BL  nBSGOMTBBTO  DB  OAUA 

I  CUAL.  Befarán  que  nota  que  el  ditgus- 
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to  con  que  s^  reciben  los  males  é  in- 
fortunios, los  aumenta.  También  se 
asa  para  dar  á  entender  que  todo  el 

fue  padece  nn  mal  se  fíi(nra  qne  no  le 
lav  mayor. 

EriMOLoaiA.  De  descontentar:  oata- 
l&n,  desconteutat,  da:  francés,  mécon- 
tent;  italiano,  S'^ont tinto, 

De9eoiitliiiia«16n.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  descontinuar. 

Etimolooía.  De  descontinuar:  cata- 
lán, deseo nlinaadó;  francés,  disnonti-' 
nuaíion:  italiano,  disconlinuazione, 

¿•aeontlnnar.  ActiTO.  Romper  ó 
interrumpir  la  continuación  de  algu- 
na cosa. 

Btimoxooía.  De  des  privativo  y 
continuar:  catalán,  deseorUinuar;  fran- 
cés, discontinuer;  italiano,  disconti- 
nuare, 

IlMMOBttianIdad.  Femenino.  Falta 
de  continuidad. 

EtimolooIa.  De  descontinuo:  francés, 
discontinuité, 

OecM^attano,  »iuu  Adjetivo.  Lo 
que  DO  és  ó  no  está  continuo. 

EriMOLoaf  A.  De  descontinuar:  cata- 
lán, dpítcont^nu  >;  francés,  disoontinu, 

l^eaeooveiilble.  Adjetivo.  Lo  que 
no  se  ajusta,  no  se  acomoda,  ó  no  tie- 
ne proporción  con  otra  cosa.  ||  Anti- 
cuado. Lo  que  no  es  conveniente. 

ErmoLoeiAiDeciescMTwen'r:  catalán, 
desconvé*nihLe:  francés,  diseonvenable; 
italiano,  dfsr.onveneffofe. 

HeseoBveniblemeate.  Adverbio  de 
modo  anticaado.  Fuera  de  propósito 
ó  de  sasóii. 

Etimolooía.  De  desconvt>nible  y  el 
sufijo  adverbial  tnenie:  francés,  dis- 
convenahl'fttpnf, 

l»eseoBveal««ela.  Femenino.  In- 
comodidad, perjuicio,  desacomodo. 

Etimolooía.  De  deseonvem^nie:  cata- 
lán, de  conr^nienc^a;  francés,  disoonve- 
nance;  italiano,  diseonvenevoletza,  dis- 
convenipnza, 

JDeaeonvenlente.  Participio  acti- 
vo de  desconvenir.  ||  Adjetivo.  Que 
desconviene.  Usase  también  como 
sustantivo.  ||  Lo  que  no  es  convenien- 
te ó  conforme. 

Etimolooía.  De  desconvenir:  catalán, 
dmconvenient;  francés ,  disconvenant; 
italiano,  disronveniente, 

I^eaeooveMlr.  Neutro.  No  convenir 
en  las  opinionee,  no  concordar  entre 
si  dos  personas  ó  dos  cosas,  usase 
también  como  reciproco.  |)  No  conve- 
nir entre  si  dos  objetos  visibles,  no 
ser  á  propósito  alguno  de  ellos,  ser  de- 
seaDQejantes  y  desproporcionados. 

EtÍmolooía.  Del  prefijo  negativo  des 
y  -convenir:  catalán,  desconvenir;  italia- 
'BO,  desconvériire. 

IlefleonvevMAle.  Adjetivo  que  se 


aplica  á  la  persona  de  genio  áspero, 
desabrido,  que  huye  de  la  conversa- 
ción  y  trato  de  las  gentes,  ó  al  que 
ama  el  retiro  y  la  soledad. 

Deae^Bveraar.  Activo  anticuado. 
Huir  del  trato  y  conversación. 

]>«aeomTertijr.  Activo.  Hacer  que 
un  convertido  tome  á  su  antiguo 
error,  usase  también  como  reciproco. 

BeaeoMvi^lar.  Activo.  Revocar,, 
anular  lo  otrecido  ó  prometido. 

Etimología.  De  des  privativo  y  con- 
vi€lar:  catalán,  desconvidar. 

Deseopad«9  da.  Adjetivo.  Falto  de 
copa. 

Deseopar.  Activo.  Quitar  ó  cortar 
la  copa  á  un  árbol.  Usase  también  co- 
mo reciproco.  • 

OaaeovaanadanMBte.  Adverbio 
de  modo  anticuado.  Dbsoobasovada- 

MBNTB. 

Etimología.  De  descoraznada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

DeaeGraaBaattentG.  Masculino  an- 
ticuado. DSBCOBASOHAMIBVTO. 

Etimolooía.  De  descorazonar:  italia- 
no, sfíoraniento, 

DaaeanuMmado,  da.  Adjetivo  me- 
tafórico. Falto  de  corazón. 

Etimolooía.  De  dencoraxonar:  italia- 
no, scorato, 

]>eseoraaanador,  r».  Adjetivo  me- 
tafórico. Que  déscorasona.  Osase  tam- 
bién como  sustantivo. 

I^eseoraaoaamlento.  M  a  s  o  u  1  i  na 
metafórico.  Caimiento  de  ánimo. 

Etimología.  De  descorazonar, 

I^rseorasoBarnte*  Particijpio  pasi- 
vo de  descorasonar.  ||  Adjetivo.  Que 
descorazona. 

I^eaearasa«ar«  Activo.  Arranoar» 
quitar,  sacar  el  corazón.  Jl  Desanimar^ 
acobardar,  amilanar  á  alguno.  ||  Neu- 
tro anticuado.  Desmayar,  perder  el 
ánimo.  Usase  también  como  recipro- 
co. 

Deae^rekadav.  Masculino.  El  que 
descorcha. 

I^seGreliaMiiemtG.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descorchar. 

Heaeareluur.  Activo.  Quitar  ó  arran- 
car la  cortesa  del  alcornoque  que  lla- 
man corcho.  II  Romper  el  corcho  de 
la  colmena  para  sacar  la  miel.  N  Rom- 
per, forzar  algún  cepo,  caja  ú  otra 
cosa  semejante,  parsr  hurtar  lo  que 
hay  dentro. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  corcho, 

Deaeordar.  Activo.  Quitar  las 
cuerdas  de  algún  instrumento  d«  cuer- 
da, jl  Neutro  anticuado.  Diboobdab. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cuer- 
da: catalán,  descordar;  ñrancés,  déeor- 
der,  separar  los  ramales  de  que  se 
compone  una  cuerda. 
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Beseorderar.  Activo.  Apartar  los 
corderos  de  las  madres  para  que  no 
mamen  m¿s. 

Heaeordojo.  Masculino  anticuado. 
Ousto,  placer. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  una  forma  de  corda,  ablativo  del  la- 
tín cor,  cordUf  corazón. 

HeseordonaBilettto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descordonar. 

Etimolooía.  De  descordonar;  francés, 
décordonnage, 

I^eaeordoiiar.  Activo.  ArtiUeria, 
Arrancar  4  martillases  el  cordón  cos- 
troso que  se  affarra  i  los  masos  de 
bat¿n  de  los  molinos  de  pólvora. 

EtiholooIa.  De  des  privativo  y  cor^ 
don:  francés,  décordonner, 

Heseomadiira.  Femenino.  Dbscob- 

MAMIBMTO. 

I^eseornaaileiftto*  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descornar  ó  descor- 
narse. 

Heseoritar.  Activo.  Quitar,  arran- 
car los  cuernos  á  algún  animal.  ||  Ger- 
manía.  Descubrir. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cuer- 
no: francés,  écorner,  décomer;  italia- 
no, scoronare» 

I^etieoroitar.  Activo.  Quitar  la  co- 
rona. R  Quitar  la  coronilla  4  alguna 
cosa.  Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  caro- 
nar:  francés,  découronner;  italiano, 
scor^jnare, 

Heaeorrear.  Neutro.  Soltar  el  cier- 
vo la  piel  que  cubría  los  pitones  de 
las  astas  cuando  éstas  van  creciendo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  co- 
rrea, 

Beseorresido,  da.  Adjetivo.  Des- 
arreglado, incorrecto. 
.  Beseorrecir*  Activo.  Dejar  inco- 
rrecto lo  que  estaba  oportunamente 
corregido. 

Heaconrer.  Neutro.  Correr  ó  escu- 
rrir alguna  cosa  liquida,  usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Activo.  Volver 
alffuno  á  correr  el  espacio  que  antes 
había  corrido  ||  Plegar  ó  reunir  lo  que 
estaba  antes  estirado,  como  las  corti- 
nas, el  lienzo,  etc. 

HeseorrlMUento,  Masculino.  El 
efecto  de  desprenderse  y  correr  algu- 
na cosa  líquida. 

Beaeortea.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  que  es  falto  de  modo  y  cortesía. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  cortés:  catalán,  descortés^  a. 

D«aeortesfa*  Femenino.  Falto  de 
modo,  atención  y  cortesía. 

Etimología.  De  descortés:  catalán, 
descortesía;  italiano,  scortesia, 

Baaeortéamento.  Adverbio  de  mo- 
do. Sin  cortesía. 


Etimología.  De.  descortés  y  el  sufij<^ 
adverbial  mente:  catalán,  descorteses 
ment. 

Heaeorteaado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  cortesa. 

Etimología.  De  descortezar:  catalán, 
descorsatf  da;  francés,  décortiqué^  écoT' 
céj  ¿corché:  italiano,  seorticaio;  bajo  la- 
tín, evcorticátus. 

Heseortesadory  ra.  Adjetivo.  Que 
descortesa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  descortezar:  catalán, 
descorsador. 

DeaeGitesadvra.  Femenino.  La 
parte  de  corteza  que  se  quita  á  alguna 
cosa,  y  la  misma  parte  descortezada. 

Etimología.  De  descortezar:  catalán, 
descorsadura ;  francés,  décortication; 
latín,  descorticátio, 

I^eMeorteaaBileato.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  descortezar  ó  des- 
cortezarse. 

I^eaeorteaar.  Activo.  Quitar  la  cor- 
teza al  árbol,  al  pan  ó  á  otra  cosa. 
Usase  también  como  recíproco,  (j  Me- 
tafórico familiar.  Quitar  á  alguno  la 
rusticidad  y  grosería  de  su  mala 
crianza. 

Etimología.  Del  latín  decorti4sáret 
del  prefijo  negativo  de,  fuera,  y  oorti' 
cáre^  forma  verbal  de  cortícem,  acusa- 
tivo de  cortex,  corteza:  italiano,  soor- 
tieare,  scortecdare ;  francés,  écorcer, 
écorther,  décortiquer:  provenzal,  escor^ 
gar,  escortegar;  catalán,  descorsar. 

Heaeortlaar.  Activo.  Destruir  la 
cortina  ó  muralla  batiéndola  á  caflo- 
nazos,  ó  de  otro  modo. 

Deseosedvra.  Femenino.  Lo  desco- 
sido en  cualquier  vestido  ó  ropa. 

Etimología.  De  descoser:  catalán, 
descosedura, 

Heaeaaer.  Activo.  Soltar,  cortar, 
desprender  las  puntadas  de  las  cosas 
que  estaban  cocidas.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  co^ 
ser:  catalán  desoatir^  descoser;  proven- 
zal, descoser;  francés,  découdre;  italia- 
no, scucire, 

I^eaeoatdaBtento.  Adverbio  de  mo- 
do metafórico.  Con  mucho  exceso. 

Etimología.  De  descosida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Deaeoslda,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co. El  que  fácil  é  indiscretamente  ha- 
bla lo  que  convenía  tener  oculto.  O 
Desordenado,  falto  del  orden  y  traba- 
zón conveniente.  [|  Gomo  um  nisoosi- 
DO.  Expresión  familiar  con  que  se  sig- 
nifica la  intención  ó  exceso  con  que 
se  hace  alguna  cosa. 

Etimología.  De  descoser:  catalán, 
descusit,  da;  francés,  décousu;  italianoi 
scucito. 
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I^e8«oBlBiil«iito«  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  descoser  ó  descoserse. 

]>ese««t»r«e.  Beoiproco.  Apartar- 
se, separarse. 

I^eBeoatlllador,  rft.  Adjetivo.  Qne 
descostilla. 

Deseoatllladar».  Femenino.  Dis* 

OOSTILLAMISVTO. 

]^ese«atlllftmleitto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descostillar. 

Deseostlllar.  Activo.  Dar  machos 
golpes  k  alguno  en  las  costillas,  usa- 
se también  como  reciproco. 

Deae«atraaileiit«.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descostrar. 

EriMOLoaiA.  De  descostrar:  francés, 
désencroútenieni . 

Deaeoatrar.  Activo.  Quitar  la  cos- 
tra 4  alguna  cosa.  Usase  también  co- 
mo reciproco. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  cos- 
tra; francés,  désencroúter ;  catalán, 
descrestar  f  descrestarse, 

DeaeofitreftiflileBte.  Masculino  an- 
ticuado. DSSBMPBBVO. 

I^eaeoatambre.  Femenino  anticua- 
do. Olvido  de  alguna  costumbre. 

Deaeotar.  Activo.  Escotjlb.  ||  Anti- 
cuado. Levantar  ó  quitar  el  coto  ó 
grohibición  del  uso  de  algún  camino, 
ormino  ó  heredad. 

I^eseote.  Masculino.  Escotb  y  Esoo- 

TADUBA. 

Beaeoyimtade,  da.  Ad.íotivo  meta- 
fórico. Estropeado,  molido,  magu- 
llado. 

EriMOLOofA.  De  descoyuntar:  cata- 
lán, d^seonjunfat,  da, 

I^eaeojrnntadory  ra.  Adjetivo.  Que 
descoyunta. 

DeaceyvBtamieBte.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  descoyuntar  ó  des- 
encajar los  huesos  de  su  lugar.  [|  Me- 
táfora. Desazón  grande  que  se  siente 
en  el  cuerpo,  como  si  estuvieran  des- 
coyuntados los  huesos. 

Etimolooía.  De  descoyuntar:  cata- 
lán^ desconjftntanient, 

I^eaeoynntar.  Activo.  Desencajar 
los  huesos  de  su  lugar.  ||  Metáfora. 
Molestar  uno  á  otro  con  sus  pesa- 
deces. 

Etimología.  De  deseoyuntura:  cata- 
lán, desconjuntar,  desconjuntarse, 

I^eseoyunto.  Masculino.  Dbsootüh- 

TAMIBHTO. 


i 


Deaeoynntvra.  Femenino.  El  efec- 
to de  descoyuntar.  ||  Inoportunidad. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  coyuntura, 

Deaerecenrta.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  descrecer. 

Etimolooía.  De  descrecer:  catalán, 
descrtHxensn, 

I^eaerftcer.  Activo.  Disminuir, 
minorar  alguna  cosa,  y  Neutro    Dis- 


minuirse, ir  á  menos.  ||  Bajar,  retirar- 
se las  aguasen  la  baja  marea, ó  cuan- 
do se  han  agitado  por  algún  viento  ú 
otra  causa. 

Etimolooía.  De  decrecer, 

I^esereeiMilente.  Masculino.  Dimi- 
nución, menoscabo  de  alguna  cosa. 

Heserédlto.  Masculino.  Pérdida  & 
diminución  de  la  reputación. 

Etimología.  De  descreer:  catalán,. 
descrédit. 

I^esereenela.  Femenino  anticuado. 
Falta  de  creencia. 

I^eaereer.  Activo.  Faltar  á  la  fe, 
deiar  de  creer.  ||  Negar  el  crédito  de- 
bido á  una  persona. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
creer:  catalán,  descriurer;  francés,  dé^ 
eroire;  italiano,  discredere, 

Deaereldaateiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  descreimiento. 

Deserefdo,  da.  Adjetivo.  Incrédu- 
lo, falto  de  fe,  sin  creencia,  porque- 
ba  dejado  de  tenerla. 

Etimología.  De  descreer:  catalán,. 
descreguty  da, 

HeaeretMlento.  Masculino.  Falta,, 
abandono  de  fe,  de  creencia,  espe- 
oialment»)  en  punto  á  religión. 

Deaereatar.  Activo.  Quitar  ó  cor- 
tar la  cresta. 

]>eaerlarae.    Becíproco.    Dbsmbjo- 

BABSB.  II  EstBOPBARSB. 

I^eaerlblente.  Participio  activo  de 
describir.  ||  Adjetivo.  Que  describe. 
HeaertblaUeata.  Masculino.   Dbs- 

CBTPOIÓH. 

]>es«rtMr.  Activo.  Delinear,  dibu- 
jar, figurar  alguna  cosa  representán- 
dola menudamente  y  por  partes;  ||  Re- 
ferir alguna  cosa  menudamente  y  con 
todas  sus  circunstancias,  represen- 
tándola con  las  palabras  como  si  se 
dibajara.  ||  Definir  alguna  cosa  expre- 
sando menudamente  sus  partes  ó  pro- 
piedades. 

Etimología.  Del  latín  descríbére;  del 
prefijo  intensivo  de  y  scribére,  escri- 
bir: italiano,  descrivere;  francés,  décri-- 
ve;  pro  venial,  descriure;  catalán,  des^ 
eriurer, 

]>eaertaar.  Activo  anticuado.  Dbs- 

GBXtAB. 

Etimología.  De  des  privativo  y  el 
latín  crinis,  cabellera.  (Acadbmia.) 

I^eaerlpelóB.  Femenino.  Delinea- 
ción,  figura  ó  dibujo  de  alguna  cosa.. 
II  Narración,  representación  de  algu- 
na cosa  por  palabras,  describiéndola- 
menudamente  con  toaas  sus  partes  y^ 
circunstancias.  ||  Forense.  Invxhtakio. 

Etimología.  Del  latin  descriptío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  descriptus, 
descrito:  catalán,  descripció;  proven- 
sal,  descriptio;  francés,  description;  ita- 
liano, descrizione. 
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I^««crlptlble.  AdJAÜTO.  Qae  poede 
ser  descrito 

EriitOLOofA.  De  de$oribir:  itAliano, 
dexfírittUñle, 

DeserlptlT*,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
describe  alguna  cosa;  como:  nota 
x>BSCRiPTiVA,  narración  dbscbiptita.. 

ETiMOLoeiA.  De  dfisfíripción:  catalán, 
'descriptiu,  va;  francés,  descriptif;  ita- 
liano, dmcriUivo. 

Deserlpto,  ta.  Participio  pasivo 
irref^uiar  de  describir. 

Etimolooía.  Del  isktin  des^iptui» 

]>«aeri  pter,  ra.  Adjetivo.  Que  defl- 
oribe.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

EtimolooIa.  De  desorip'^ián:  latin, 
descriptor:  italiano,  deacrittore;  fran- 
cés, df*srripteur. 

Deserlptorlo,  rta.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dbboriptivo. 

Beaerii»ni»4or,  ra.  Adjetivo.  Qae 
descrisma. 

Deaerlanar.  Activo  familiar.  Dar 
á  alguno  un  gran  golpe  en  la  cabesa. 
Dioese  por  alusión  á  la  parte  en  que 
•se  pone  el  crisma.  jjBeciproco.  Enfa- 
darse con  grande  y  porfiado  motivo, 
perder  la  paciencia  y  el  tino;  y  asf  se 
>aice:  tal  cosa  me  ha  he«%ho  dbsobis- 
MAB.  II  Quitar  el  crisma  ó  la  crisma. 

EriMOLoof  A.  De  d^n  privativo  y  oriM- 
^nar:  catalán,  descrismar, 

Deiiertiitlanar.  Activo.  Dbsobis- 

MAR. 

J^earrlfltiaalaar.  Activo.  Hacer 
«quA  alguno  reniegue  de  la  religión 
cristiana.  ||  Reciproco.  Benegar  de  la 
fe  cristiana. 

De«erlto,  ta.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  describir. 

Etimología.  De  describir:  latín,  des^ 
crlptus;  catalán,  descrit,  a;  francés,  dé" 
crii:  italiano,  desnritio, 

Deserltor,  ra.  Adjetivo.  Dbbgbip- 
TOR.  Usase  también  como  sustantivo. 

I^eaeraeiflcar.  Activo  anticuado. 
Desenclavar,  quitar  de  la  crus  al  que 
estaba  en  ella. 

DesemdeeiMtleiite.  Masculino. 
Dbsbnorudrcimibbto. 

Deaeraaar.  Activo.  Deshacer  la 
forma  ó  figura  de  cruz  en  alguna  cosa. 
Díceso  especialmente  de  las  manos. 

EriMOLOOlA.  De  de  privativo  y  cru- 
jcar:  francés,  décroiser;  catalán,  d&S" 
orpuar, 

Peseaa4«raar.  Activo.  Deshacer 
lo  encuadernado,  como  un  libro  ó 
-cuaderno*  H  Metáfora.  Desbaratar  y 
descomponer  alguna  cosa;  como:  nis- 

«UADBBBAB  el  jUlCio,  Ctc. 

I>ei»eaadrillado«  da*  Adjetivo.  El 
que  sale  de  la  cuadrilla  ó  va  fuera  de 
ella.  II  Masculino.  VHñrinaria,  La  en- 
iormedad  que  suelen  padecer  las  bes- 


tias en  el  hueso  de  la  cadera  ó  d»! 
cuadril. 

Deseaadrlllarse.  Beoiprooo.  De- 
rrengarse la  bestia  por  el  cuadril. 

I^eaeni^adOv  da.  Adjetivo.  DaBAin- 
MADO.  11  Falto  de  gracia,  de  garbo. 

Etimología.  De  descwijtir:  fraaote, 
¿caVU:  italiano,  scagliato. 

I^eaenajar.  Activo.  Liquidar,  des- 
coagular, desunir  las  partes  de  un  lí- 
quido que  estaban  oondensadas  ó  oesk- 
guladas.  Usase  también  comt>  reoi- 
procQ.  II  ApricuUura,  Arrancar  de  raia 
ó  de  cuajo  las  plantas,  matorrales  ó 
malezas  para  poder  cultivar  la  tie- 
rra. II  DBsonAJAB  1  ALOUBo.  Fraso  fa- 
miliar con  que  se  da  á  entender  qoa 
alguna  noticia  ó  mal  suceso  hace  dea- 
esperanzar  ó  caer  de  ánimo  á  alguno. 

Etimología.  De  d^s  privativo  y  ciia- 
jar:  francés,  ácailler;  italiano,  «ca- 
gliare. 

Desea^arl airarse.  Becl proco  fa- 
miliar. Belajarse  las  partes  del  cver- 
Eo  por  efecto  de  cansancio.  Usase  sólo 
iperbóUoamente. 

Deaea^e.  Masculino.  Agricultura^ 
Dbscüajo. 

DeaeaaJo.  Masculino.  AgricuUurm* 
La  acción  de  descuajar  Us  tierras. 

Iteaenartelar.  Activo.  Saoar  del 
cuartel,  u  Neutro.  Salir  del  cuarta.  | 
Martfvi.  Deshacer  el  cuartel  formado 
á  las  velas. 

Deaenartiaado,  da.  Adjetivo.  Ban- 
dido de  fatiga. 

Etimología.  De  descuartizar:  cata- 
lán, desquarterat,  esfua^t^at,  da;  pro- 
ven Bal,  esquartdat;  francés,  écartéle; 
italiano,  S(¡i*artato. 

Beaenarttaar.  Activo.  Dividid  un 
cadáver  haciéndole  ^nartos.  ||  Dividir 
alguna  cosa,  hacerla  pedacos  para  re- 
partirla. 

Etimología.  De  des  privativo  y  CMar- 
to:  catalán,  esquart*^at*^  desquttrterar; 
provenzal.  esquarteíar;  francés,  ecarte^ 
ter;  italiano,  squariare, 

Deseabierta.  Femenino  anticuado. 
Descubrimiento  ó  revelación  da  algu- 
na cosa  que  se  ignoraba.  ||  Espeoie  de 
pastel  sin  la  hojaldre  ó  cubinrta  que 
regularmente  se  les  pone  encima.  || 
MUicúu  £1  reoonocimieuto  que  á  cier- 
tas horas  hace  la  tropa  para  observar 
81  en  las  inmediaciones  hay  enemigos, 
y  para  inqairir  su  situación,  il  A  la 
dbsgubibbta.  Modo  adverbial.  Di 


bibbtambbtb. 

Etimología.  De  descuhierto:  osMléoi^ 
descuberta:  francés,  deoouverie;  italia- 
no, scoDerta. 

'Deaeablertaateate.  Adverbio  de 
modo.  Claramente,  patentemente,  sin 
reboBo  ni  disfras. 

Etimología.  De  descubierta  y  el  Bufi<« 
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Jo  adverbial  mente:  catáláa,  descuber'  I 
tmnient  italiano,  scapfTtamente. 

DesemMerto,  ta.  Participio  pasÍTo 
irregular  de  descubrir., {Adjetivo.  Oon 
los  verbos  acidar,  estttr  y  otrort  seme- 
jantes, significa  llevar  la  cabesa  dbs- 
oi7BisBTA.HMa8cuiino(.  El  acto  de  expo- 
ner h1  Sftntfsimo  i  la  adoración  de  los 
:fiele8.  i|  Dípioit.  Q  Al  dbsoitbisbto.  Mo- 
do adverbial.  DAScubiertamente,  sin 
reboso.  ||  En  todo  lo  ncsouBiiRTO.  Mo- 
do adverbial.  En  todo  el  mundo  cono- 

Oido.  II  BSTAB    ó     qUBDAR    DESCÜBIBBTO. 

Frase.  Quedar  ó  estar  expuesto  algu- 
no á  graves  cargos  ó  reconvenciones 
Sor  lo  que  no  ha  hecho,  pudiendo  y 
ebiendo  hacerlo,  ó  por  lo  que  ha  he- 
cho  mal.  11  GSTAB   ó  QÜBDAB   BIT  DBSCU- 

BiBBTO.  Frase.  En  los  ajustes  de  cuen- 
tas, no  dar  salida  4  algnnas  partidas 
del  cargo,  ó  faltar  alguna  cantidad 
para  satisfacerlo.  También  se  dice  del 
-que  no  pu»de  dar  salida  4  algún  car- 
go ó  reconvención.  ||  Qitbdabsb  al  dbs- 
ODBiBBTo.  Frase.  Quedarse  al  rano  ó 
4  la  inclemencia  del  tiempo  sin  alber- 
gue ni  resguardo. 

Btimolooía.  De  descubrir:  catal4n, 
deMotUtertf  a;  francos,  déoouvert;  italia- 
no, scop**rto. 

]>eaeiili^r«taI1eo.  Masculino  anti- 
cuado. Abanico  pequeño  que  usaban 
las  damas,  llamado  asi  porque  cuan- 
do se  usaba  de  él  no  impedía  que  se 
viese  el  talle, 

I^eaeubrlcléii.  Femenino  anticua- 
do. El  registro  que  una  casa  tiene  so- 
bre otra. 

l>Mieiibrldaro.  Masculino.  Lugar 
eminente  desde  donde  se  descubre  mu- 
cho terreno  ó  campaña. 

l^eacnbrider,  ra.  Adjetivo.  Que 
d<»8oubre  ó  halla  alguna  cosa  oculta  ó 
no  conooida.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Que  indaga  ó  averigua  al- 
guna cosa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Por  antonomasia  el  que  ha 
descubierto  tierras  y  provincias  igno- 
radas ó  'lesconocidas. Usase  m48  como 
sustantivo.  |t  Cualquiera  de  las  em- 
barcaciones aue  se  emplean'  para  ha- 
cer las  descuoiertas.  ||  Masculino.  Hi" 
lioM.  Explorador,  batidor  del  campo. 

ETTifOLOOÍA.  De  deHcuhrir:  catal4n, 
4psfíuhrÍ4Íor,  a:  francés,  de'nouvreur. 

Hescubrlatlento.  Masculino.  Ha- 
llazgo, encuentro,  manifestación  de 
lo  que  estaba  oculto  ó  secreto  ó  era 
desconocido.  ||  Por  antonomasia,  el 
encuentro,  invención  ó  hallaigo  de 
al|[^una  tierra  ó  país  no  descubierto 
ó  Ignorado.  ||  El  territorio,  provincia 
^  cosa  que  se  ha  reconocido  ó  descu- 
bierto. 

EtimolooÍa.  De  detcubrir:  catal4ii, 
éeicubrinient;  francés,  découtnrement. 


B«««vbrlr*  Activo.  Manifestar,  ha- 
cer patente  alguna  cosa.  ||  Destapar 
lo  que  est4  tapado  ó  cubierto.  ||- Hallar 
lo  que  estaba  ignorado  ó  escondido. 
li  Begistrar  ó  alcansar  4  ver.llYenir  en 
conocimiento  de  alguna  cosa  que  se 
ignoraba.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

EWiMOLOof  A.  Del  prefinió  negativo  des 
y  cubrir:  catal4n,  dmcubrit^  d^srubrifr^ 
se;  provensalf  dft90ohrir;  francés,  décou' 
vrir:  italiano,  gcoprire. 

Deaenello.  Masculino.  Exceso  en 
la  estatura,  elevación  ó  altura  con 
que  sobresalen  mucho  entre  todos  su» 
semejaiites  un  hombre,  una  montaña 
ó  un  edificio.  j|  Met4fora.  Elevación, 
superioridad,  eminencia  en  virtud, 
en  talento  ó  en  ciencia.  H  Altanería, 
altivMB,  avilantes. 

Boaf>iaeat«.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  descontar.  ||  Rebaja,  com- 
pensación de  una  parte  de  la  deuda.  J 
Comercio,  Negocio  de  los  bancos  y  ca- 
pitalistas, que  consiste  en  pagar  6 
realisar  en  numerario  (cobrando  uní 
tanto  por  ciento,  previamente  estipu- 
lado) letras  ó  pagarés  cuyo  venci- 
miento no  ha  llegado  aú.n,  valores  no 
circulantes  ó  cualqtiiera  otro  articu- 
lo ó  mercancía.  ||  L14mase  también 
asi  la  suma  en  tal  concepto  estipu- 
lada. 

BTiifOLoaiA.  De  descontar:  Gatal4n, 
deseo ntpte;  francés,  escompte;  italiano, 
gtionto. 

Deiieiieniaeabraa.  Masculino.  Bl 
vient(>  frió  y  recio  que  sopla  de  la 
parte  del  Norte. 

I>e««««raapadra«traa.  Masculino. 
Gerniani'i,  Machete  ó  terciado. 

Aaaeaiemo.  Masculino  familiar. 
Desaire  ó  afrenta.  ||  Gemianía.  Lo  que 
se  descubre. 

ErmoLoot^.  D&d^oomar, 

I^aacoldadamento.  Adverbio  á» 
modo.  Oon  descuido. 

Etimología.  De  desf^uidada  y  el  snfi- 
jo  adverbial  mente:  catal4n,  deicuyda' 
danifmt. 

DeseaidadOf  da.  Adjetivo.  El  omi- 
so, negligente  ó  que  falta  al  cuidado 
que  debe  poner  en  las  cosas.  Usase 
también  como  sustantivf>  j|  El  quo  es 
desaliñado,  el  aue  cuida  poco  de  la 
compostura  en  el  traje.  Usase  también 
como  sustantivo.  |i  Dbspbbvbhido. 

Etimología.  De  descuidar:  catal4n, 
descHffdatf  da. 

BeseBidaaUaota.  Masculino  anti- 
cuado. Dbscüidu. 

Beaentdar.  Neutro.  No  cuidar  de 
las  cosas,  ó  no  poner  la  atención  ó  la 
diligencia  necesaria  ó  debida  en  ellas. 
Usase  también  como  recíproco.  I|  Ao<» 
tivo.  Descargar  4  otro  del  cuidado  4 
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obligación  que  debía  tener.  ||  Poner 
los  medios  para  que  algnno  descuide 
de  lo  que  le  importa;  engañarle,  dis- 
traerle la  atención,  para  cogerle  des- 
preyenido. 

Etimología.  De  de$  priyatiyo  y  cui' 
dar:  catalán,  descuydar^  de$euydar9e, 

Deseutdo.  Masculino.  Omisión,  ne- 
gligencia, falta  de  cuidado.  ||  Olyido, 
madyertencia.  ||  Acción  reparable  ó 
desatencióa,  qiue  desdice  de  aquel  que 
la  ejecuta,  ó  de  a^uel  &  q[uien  ofende 
ó  perjudica.  ||  Deslíe,  tropiezo  yergon- 
soso.  II  Al  pxscüido,  ó  al  dbscüido  t 
«o»  oüiDABo.  Biodo  adyerbial.Con  des- 
cuido afectado. 

Etimología.  De  descuidar:  catalán, 
descuyt, 

I^esenitsdo,  d».  Adjetiyo.  El  que 
yiye  sin  pesadumbres  ni  cuidados. 

Desenlar.  Actiyo.  Quitar  ó  romper 
la  parte  inferior  de  alguna  cosa,  como 
en  el  jarro  el  fondo  ó  suelo,  etc. 

I^eseambrado,  da.  Adjetiyo  anti- 
cuado. Lo  que  es  llano  y  sin  cumbre. 

I^esennibraiiileiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  descumbrar. 

I^eseiimbrar.  Actiyo.  Aplanar,  alla- 
nar. 

l^eseiunplimieitte.  Masculino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  descumplir. 

Deseimplir.  Actiyo.  No  cumplir  al- 
gún deber. 

Heaeura.  Femenino  anticuado.  Dis- 

OÜIDO. 

Deseiurtlr.  Actiyo.  Destruir  lo  tos- 
tado del  semblante. 

I^eaeliaiMado,  da.  Adjetiyo,  Ger* 
inania.  Perdido  ó  descubierto. 

HeBehnponar.  Actiyo.  Quitar  al  ár- 
bol los  chupones. 

I^eade.  Preposición  que  sirye  para 
denotar  principio  de  tiempo  ó  lugar: 
por  esta  rasón  es  parte  de  muonos 
modos  adyerbiales,  que  significan 
tiempo  ó  lugar;  como  dbbdb  entonces, 

DBSDB  luego,  DBSDB  aqui,  DBSDB   allí.  || 

Dbspüés  db. 

Etimología.  Del  latín  de^eanjue:  es- 
pañol antiguo,  desque;  moderno  y  ca- 
talán, desde,  des  que;  proyenzal,  des, 
des  que,  deis  que;  francés,  des;  italiano, 
da,  dal. 

I^eadecloileiite.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  desdecir  ó  desdecirse.  || 
abtbactación. 

I^eadeeljr.  Actiyo  anticuado.  Dbs- 
mbntib.  II  Anticuado.  Negar  la  auten- 
ticidad de  alguna  cosa.  ||  Neutro  me- 
tafórico. Degenerar  alguna  cosa  de 
su  origen,  educación  ó  clase.  ||  Metá- 
fora. No  conyenir.  no  conformarse 
una  cosa  con  otra.  ||  Descaecer,  yenir 
á  menos.  R  Se  suele  decir  de  los  edifi- 
cios, cuando  yan  perdiendo  su  niyel.  || 
Jteciproco.  Betractarse  de  lo  dicho. 


Etimología.  Del  prefijo  nei^atÍTo  der 
y  decir:  catalán,  desdir,  desdirse;  fran- 
cés, dédire;  italiano,  cítsdtre. 

I^esdel.  Contracción  de  desde  el. 

I^esdén.  Masculino.  Esquiyes,  de»* 

Segó  que  manifiesta  algÚ«  desaire  6 
esprecio.  ||  Al  dbsdAb.  Modo  adyer- 
bial.  Al  descuido,  con  desaliño  afec- 
tado. 

Etimología.  De  desdeñar:  catalán , 
desdeny;  proyenaal,  desdaing,  desdenh 
(desden):  portugués,  desdem;  francés, 
dáiain;  italiano,  disdegno  (disdeño);  la- 
tín, dedignátlo, 

I^eadeade.  Adyerbio  de  lugar  y 
tiempo  anticuado.  Desde  allí  ó  desde 
entonces. 

Etimología.  De  desde  y  ende,  (Aca- 
demia.) 

I^eadestado,  da.  Adjetiyo.  El  que 
ha  perdido  los  dientes.  ||  Zoología,  Di- 
cese de  los  animales  mamíferos  que 
carecen  de  dientes  incisiyos  y,  á  ye- 
ces,  también  de  caninos  y  molares. 
Usase  también  como  sustantiyo.t|  Mas- 
culino plural.  Zoología,  Orden  de  estoa 
animales. 

Etimología.  De  desdentar:  catalán ^ 
desdentat,  da;  francés,  édenté;  italiano, 
sdentato, 

l^esdeatar.  Actiyo.  (Quitar  ó  sacar 
los  dientes.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  des  priyatiyo  y  den» 
tar:  catalán,  desdentar;  francés,  éden^ 
ter;  italiano,  sdentare. 

Hesdeftable.  Adjetiyo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  desdeíiado. 

Etimología.  De  desdeñar:  francés , 
dédaigncMe. 

Desdeftadamente.  Adyerbio  de  mo- 
do. DssnBtOSAMBHTB. 

Etimología.  De  desdeñada  y  el  sufijo 
adyerbial  mente, 

DesdeftadG,  da.  Adjetiyo  anticua- 
do. DsSDBtOSO. 

Etimología.    Del    latín  dedignatus^ 

Sarticipio  pasiyo  de  dedignári,  desde- 
ar:  catalán,  desdenyat,  da;  rrancés, 
dédaigné;  italiano,  disdegnato. 

I^esdeftador,  ra.  Adjetiyo.  Que  des- 
deña, desestima  ó  desprecia  alguna 
cosa.  Usase  también  como  sustantiyc 

Etimología.  De  desdeñar:  francés, 
dédaigneur, 

I^esdeftaaileiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desdeñar. 

I^esdeflansa.  Femenino  anticuado. 
Dbspbbcio. 

Hesdellav.  Actiyo.  Tratar  con  des- 
dén á  alguna  persona.  ||  Becíproco. 
Tener  á  menos  el  hacer  ó  decir  algu- 
na cosa,  juzgándola  por  indecorosa. 

Etimología.  Del  latín  dedignári,. 
despreciar;  del  prefinió  negatiyo  des  y 
dignári,  forma  yerbal  deponente  dé 
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dignuB.  digno:  catal&n,  desaenyar;  pro* 
venial,  desdegnar;  portugués,  desde-- 
nhar;  francés,  dédaigner;  italiano,  dú- 
degnare, 

I>eadefto.  Masculino  anticuado. 
Desdén,  menosprecio. 

EtimolooIa.  De  desdeñar, 

Ilesdeft«fl»Biente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desdén. 

ETiMOLootA.  Be  desdeñosa  j  el  sufijo 
adverbial  'mente:  francés,  dédaigneme- 
ment, 

I>e8deft*so,  as.  Adjetivo.  Esouivo, 
despejg^ado,  menospreciador.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimolcoía.  Be  desdeño:  provensal, 
desdenhos;  portu|j:ués,  desdenhoso;  fran- 
cés, diMai^n^uo;;  italiano,  disde^noso» 
.  HesdevaMAHUento.  Masculino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  desdevanar. 

Headevamur.  Activo.  Beshacer  el 
ovillo  en  que  se  habla  devanado  6  re- 
cogido el  hilo  de  la  madeja. 

Deadieha*  Femenino.  Besgracia, 
infortunio,  infelicidad.  |l  Pobresa  su- 
ma, miseria,  necesidad.  ||  Bbsdiohas  t 

OAMIHOS  HACBH  AMIGOS.  KcfráU  qUC  dc- 

*  nota  que  el  correr  la  misma  suerte  en 
las  adversidades  produce  la  amistad, 
asi  como  el  caminar  juntos.  Í|  Pohbr  a 

AI.OUHO    ó    POHBBSB    HXCHO    UHA    DBSDI- 

CHA.  Frase  familiar  que  se  dice  de  al- 
guno 4  quien  han  ensuciado  mucho  la 
ropa,  ó  que  él  mismo  se  la  ha  ensu- 
oíado. 

EtiiíolooIa.  Be  des  privativo  y 
dicha:  catalán,  desditxa, 

]>esdieliadameate.  Adverbio  de 
modo.  Con  desdicha. 

Ettmolooía.  Be  desdii^ada  j  el  sufi- 
jo adverbial  m^nte;  catalán,  desditxor 
dament. 

Beadleliadlllo,  Ua,  to,  «a.  Adjeti- 
vo diminutivo  de  desdichado. 

]>e041ehado9  da.  Adjetivo.  Besgra- 
ciado,    desafortunado,    infelis.  |[  Al 

BBSDICHADO,    POCO   LB  VALB  8BR    BSPOR- 

ZADO.  Befrán.^ue  ensefla  que  ni  el  va- 
lor, ni  el  ménto,  ni  la  prudencia  hu- 
mana bastan  para  contrastar  la  for- 
tuna contraria.  ||  Es  um  bbsdiohado. 
Expresión  con  que  se  da  á  entender 
que  alguno  es  un  cuitado,  sin  mali- 
cia, pusilánime  V  para  poco. 

EtiiíolooIa.  Be  desdicha:  catalán, 
desditxat^  da. 

I>e«dlelio,  eha*  Participio  pasivo 
irregular  de  desdecir  y  desdecirse. 

EtiholooIa.  Be  desdecir:  catalán, 
desdit;  francés ,  dédU, 

]>eBdinerad0,  da*  Adjetivo.  No 
acaudalado. 

BesdlHevar.  Activo  anticuado. 
Quitar  ó  robar  el  dinero. 

Besdoblar.  Activo.  Extender  una 
cosa  que  estaba  doblada,  descogerla. 
Tomo  II 


EnvoLoaiA.  Be  des  privativo  y  do^ 
blar:  catalán,  desdoblegar;  francés,  dé. 
doubler;  italiano,  sdoppiare, 

JDeadoMe.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desdoblar. 

I>eaddn.  Masculino  anticuado.  In> 
sulses,  falta  de  gracia. 

EtimolooIa.  Bel  prefijo  negativa 
des  y  don,  gracia. 

JDesdonadaaieAte.  Adverbio  de  mo» 
do  anticuado.  Bústicamente,  grose- 
ramente. 

BriMOLoaí  A.  Be  desdonada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Deadoaado,  da*  Adjetivo  anticua- 
do. El  que  carece  de  gracia  ó  tino  en 
hacer  o  decir  alguna  cosa. 

Etimología.  Be  desdan. 

I>e«daaar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar lo  que  se  habla  dado  ó  donado. 

Etimología.  Be  des  privativo  y 
donar. 

Deadovacidau  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desdorar. 

DesdoTadaaieAte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desdoro. 

Etimología.  Be  desdorada  y  el  su^jo 
adverbial  mente. 

Desdovadov»  m.  Adjetivo.  Que  des- 
dora. 

I>eadoTaHUento.  Masculino.  Bxs- 
dobaoiók. 

I>eadovante.  Participio  activo  de 
desdorar.  ||  Adjetivo.  Que  desdora. 

]>eadorar*  Activo.  Quitar  el  oro 
con  que  estaba  dorada  alguna  cosa.  || 
Metáfora.  Beslustrar,  deslucir,  man- 
cillar la  virtud,  reputación  ó  fama  de 
alguno.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  do- 
rar: italiano,  disdorare;  catalán  de^do^ 
rarj  desaurar;  francés,  dédorer. 

l>e0donaldo,ds.  AcLjetivo  anticua- 
do. Bespavorido  y  mal  despierto. 

Deadaro.  Masculino.  Beslustre, 
mancilla  en  la  reputación  ó  fama. 

Etimología.  Be  desdorar:  catalán, 
desdoro. 

]>esd0tallaar.  Activo.  Forense  Qui- 
tar á  una  finca  el  carácter  de  dotable. 

]>eaea1^1e.  Adjetivo.  Lo  que  es  dig- 
no de  ser  deseado. 

Etimología.  Be  desear:  catalán,  de- 
sitjable. 

beaeaMeMieAte*  Adverbio  de  mo- 
do. Con  deseo. 

Etimología.  Be  deseable  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

]>eaeader0y  ra*  Adjetivo  anticua- 
do. Bbsbablb. 

I>eae«díalMi0,  Mía*  Adjetivo  super- 
lativo de  deseado,  deseada. 

Etimología.  Be  deseado:  catalán^ 
desitjadissim,  a;  latín,  desiderátisslmus.. 

]>eaead0ry  ra*  Adjetivo.  Que  deseife 

46 


DÉSE 


722 


BESB 


d  apetece.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

EriJiOLoaiA.  De  desear:  latín,  deside' 
rátor;  francés,  désir^ur;  italiano,  desi- 
deratore. 

J>«aeaBt««  Participio  activo  anti- 
cuado de  desear.  ||  Adjetivo.  Qae  de- 
sea. Usase  también  como  sustantivo. 

EniiOLOolA.  Del  latín  desiderans, 
de3ideranti$f  participio  de  presente  de 
de$ideráre:  francés,  désiderant;  italia- 
no, desiderante, 

Beaear.  Activo.  Apetecer  alguna 
cosa,  aspirar  4  ella. 

etimología.  Del  latín  deñderáre^ 
compuesto  del  prefijo  intensivo  de  y 
siderárej  forma  verbal  de  sidu,  sidérU, 
constelación,  signo  celeste:  catal&n, 
desitjar;  provensal,  desirar;  francés, 
désirer;  italiano,  desiderare,  destare. 

BeaeeaMe.  Adjetivo.  Que  puede 
desecarse. 

,  I>e0e«aeMm.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  desecar. 

SriMOLootA.  De  desecar:  latín,  desic- 
cátío;  catal&n^  dessecaeió;  francés,  dés' 
sioc€Uion;  italiano,  dissiecazione. 

Beaeeador,  va*  Adjetivo.  Que  dese- 
ca. Usase  también  como  sustantivo. 

ETiMOLOofA.  De  (i«s0car:  francés, 
dessiccateur;  italiano,  disseeccUare. 

BeseeaHUeHto.  Masculino.  Dsssga- 

OIÓK. 

EtiMOLOOlA.  De  desecación:  francés, 
dessáchement. 

D^aeeaate*  Participio  activo  de  de- 
secar. O  Adjetivo.  Que  deseca.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  desiocans,  de- 
stcantis:  catalán,  dessecanl;  francés, 
dessiecani^  desséchant;  italiano ,  dissec- 
cante, 

Desecar.  Activo.  Secar,  extraer  la 
humedad  de  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
7  secar:  latín,  desiccáre;  catalán,  des' 
secar;  francés,  desse'cher;  italiano,  dis- 
seccare, 

Besecatlvoy  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  tiene  la  virtud  ó  propiedad 
de  desecar. 

Etimología.  Del  latín  desiocallvus: 
catalán,  dessecatiu,  va;  francés,  dessio- 
catif;  italiano,  disseccativo, 

Beseelia.  £*emenino.  Olvido  volun- 
tario, afectado.  Sólo  se  usa  en  la  fra- 
se HACSR  LA  DBSSCHA.  |1  Desentenderse 
de  alguna  cosa,  pasarla  por  alto. 

]>eaeehadameat««  Adverbio  de 
modo.  Vilmente,  despreciablemente. 

Etimología.  De  desechada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

I>«aee]iador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
echa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 


Etimología.  Del  latín  deiector. 

I^eseeiuuBUeato.   Masculino. 
scHO,  en  su  primera  acepción. 

Etimología.  De  desechar:  franote, 
déjettement, 

I^esechante.  Participio  activo  da 
desechar.  I|  Adjetivo.  Que  desecha. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  deiedans, 
deiectantis,  participio  de  presente  da 
detectare,  desechar. 

Deaeeluur.  Activo.  Excluir,  repro- 
bar. II  Menospreciar,  desestimar,  lia- 
cer  poco  caso  y  aprecio.  ||  Benunoiar, 
no  admitir  al^n  cargo  ó  dignidad.  || 
Expeler,  arrojar.  ||  Deponer,  apartar 
de  sí  algún  pesar,  temor,  sospecha  ó 
mal  pensamiento.  ||  Hablando  del  ves- 
tido ú  otra  cosa  de  uso,  es  dejarla 
para  no  volver  á  servirse  de  ella.  ULo 

QÜB  ÜVO  nSSSCRA,   OTBO   LO  RUMIA.  AO- 

frán  que  ensefia  que  lo  que  para  unos 
es  inútil  y  despreciable,  para  otros  ea 
útil  y  apreciable. 

Etimología.  Del  latín  cUiectórs, 
arrojar  á  menudo;  frecuentativo  da 
deii^e^  lanzar  con  violencia;  del  pre- 
fijo intensivo  de  y  iacére,  arrojar:  oa* 
talán,  dejectar;  provensal,  desgiJtar, 
desgictar.  degitar,  dejetar;  francés,  oU- 
jeter;  italiano,  dejectare. 

I^aseeha.  Masculino.  El  residuo  qua 
queda  después  de  haber  escogido  lo 
mejor  y  más  útil  do  alguna  cosa.  |J  La 
cosa  que,  por  usada  ó  por  cualquiera 
otra  rasón^  no  sirve  á  la  persona  para 
quien  se  hizo.  |j  Metáfora.  Desprecio^ 
vilipendio. 

Etimología.  De  df'sechar. 

]>esedillca1»le.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  desedificado. 

]>esedtflcaeléB.  Femenino.  La  ao- 
ción  de  destruir  y  arruinar  alguna 
fábrica.  Metafóricamente  se  toma  por 
mal  ejemplo. 

Etimología.  De  la  preposición  cUt 
y  el  nombre  edificación, 

I^esadUleador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desedifica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>esedlflear.  Activo.  Destruir,  de- 
rribar algún  edificio  ó  fábrica.  Meta- 
fóricamente vale  dar  mal  ejemplo, 
causar  ruina  espiritual. 

Etimología.  De  la  preposición  de»  y 
el  verbo  edificar, 

Baseiratda.  Adjetivo  anticuado.  Di- 
soluta, ramera. 

Etimología.  De  deseguir, 

]>eseiralr.  Activo  anticuado.  Se- 
guir la  parcialidad  de  alguna  per- 
sona. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  seguir, 

BessUadara.  Femenino  anticjoado. 
La  acción  y  efecto  de  desellar. 
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]>eflellar.  Activo..  Quitar  el  sello  i 
lae  cartas,  fardos  ú  otras  oosas. 

EriKOLoaf  A.  De  de  privativo  y  tdlar: 
-francés,  desceüer, 

]>eaeaiba1a4ory  va.  Adjetivo.  Que 
desembala,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I^eaeaibalflje.  Masculino.  La  ao- 
oión  de  desembalar. 

ETiMOLoeiiL.  De  desembalar:  catalán, 
desenibcdatge;  francés,  déaembaUage. 

J^esembalaaiieat».  Masculino. 
Dbssmbalájb. 

l>eaei>»lar>  Activo.  Desenfardar, 
deshacer  los  fardos,  quitar  el  aforro 
<ó  cubierta  á  las  mercaderías  ó  efectos 
que  vienen  con  ella. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  em- 
balar: catalán,  desemoalar;  francés, 
désembaUer;  italiano,  shoüare. 

]>e0eBibaldo«ar.  Activo.  Quitar  las 
l>aldo8a8. 

]>eseaiballe«tar.  Neutro.  En  la  vo- 
latería se  dice  cuando  el  halcón  re- 
montado se  dispone  á  bi^ar. 

Beseaibanaatar.  Activo.  Sacar  de 
la  banasta  lo  que  estaba  en  ella.  (|  Me- 
i*áfora.  Hablar  mucho,  sin  reparo  ni 
concierto.  f|  Erase  metafórica.  Desnu- 
dar ó  desenvainar  la  espada  ú  otra 
arma.  j|  Beoiproco  familiar.  Salirse  ó 
soltarse  el  animal  que  estaba  sujeto 
ó  encerrado  en  alguna  parte.  ||  Salir 
de  un  carruaje. 

I>eaembarasa#aaiaate.  Adverbio 
de  modo.  Sin  embaraso. 

Etimología.  De  desembarazada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des* 
embarassadament,  desembrassadamenL 

Beseaibarasado,  da.  Adjetivo.  Des- 
pejado, libre,  y  que  no  se  embaraza 
lácilmente. 

EriMOLoalA.  De  desembarazar:  cata- 
lán, desembarassat,  da;  francés,  debar^ 
rasij  desembarrase. 

]>eaembaia«aaiteHto.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desembarazar. 

BeaembaraBar.  Activo.  Quitar  el 
impedimento  que  se  opone  á  alguna 
cosa,  dejarla  libre  y  expedita.  Usase 
también  como  reciproco.  ||  Evacuar, 
desocupar.  {|  Beclproco  metafórico. 
Apartar  ó  separar  uno  de  si  lo  que  le 
estorba  ó  incomoda  para  conseguir 
algún  fin. 

EtimolooIa.  De  des  privativo  y  em- 
barazar: catalán,  desembrastarj  desem- 
barcusar,  dpsemharassarse;  francés,  dé" 
barraser,  desembarraser. 

Beaembaiaao.  Masculino.  Despejo, 
desenfado. 

Etimología.  De  desembarazar:  cata- 
lán, desembarás;  francés,  débarras. 

Beaembareaclón.  Femenino  anti- 
cuado. Dbsbmbarco.  o  Anticuado.  Dbs- 

BMBABOADBBO. 


JDeseaibareadero.  Masculino.  El 
lugar  destinado,  ó  que  se  elige  para 
desembarcar. 

Etimología.  De  desembarcar:  cata- 
lán, desembarcadero,  desembarcador, 

Beaeaibarear.  Activo.  Sacar  de  las 
naves  y  poner  en  tierra  lo  embarca- 
do. (I  Neutro.  Salir  las  personas  de  la 
embarcación,  y  saltar  en  tierra  ó  ó 
tierra,  usase  también  como  recipro* 
co.  II  Terminar  una  escalera  on  la  me* 
seta  en  donde  está  la  entrada  de  una 
habitación.  O  Metáfora.  Salir  del  co- 
che ú  otro  carruaje.  ||  Metafórico  fa- 
miliar. Hablando  ae  las  mujeres  em- 
barasadas,  parir. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de» 
y  embarcar:  catalán,  desembarcar;  fran- 
cés, dábarquer,  désembarquer;  italiaBO> 
sbarcare, 

Beaembareo.  Masculino.  El  acto  da 
desembarcar  las  personas.  ||  En  las  e»> 
caleras,  la  mesa  ó  descanso  en  donde 
está  la  entrada  de  una  habitación. 

Etimología.  De  desembarcar:  cata- 
lán, desembaroh^  desembarcament;  fran- 
cés,^ débarquement  f  désembarquement; 
italiano,  sbaroo, 

BeaeMibarsadaMiente.  Adverbio  da 
modo  anticuado.  Libremente^  sin  im- 
pedimento. 

Etimología.  De  desembargada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

BeacMibarsador.   Masculino.    Ma- 

S'strado  supremo  y  del  Oonsejo  del 
ey  en  Portugal. 
.  Beaeaibarffante.  Participio  activo 
de  desembargar.  ||  Ad^jetivo.  Que  defr- 
embarga. 

BesembariTAr.  Activo.  Quitar  el 
impedimento  ó  embaraso.  ||  Forense^ 
Alzar  el  embargo  ó  secuestro.  ||  Anti- 
cuado. Evacuar  y  desembarazar  el 
vientre,  usase  también  como  reoír 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  am- 
bargar:  catalán,  desembarcar, 

BeaoMibarso.  Masculino.  Forense^ 
El  acto  de  levantar  el  embargo.  ||  En 
el  Consejo  de  Hacienda,  la  carta  de 
libramiento  que  se  solía  dar  por  cier- 
to número  de  años,  para  que  se  paga- 
sen los  réditos  de  un  juro,  entre  tan- 
to que  se  despachaba  privilegio  en 
forma. 

Etimología.  De  desembargar:  fran- 
cés, desembargo,  tomado  de  nuestro 
romance. 

BeaoMibarqae.  Masculino.  El  acto 
y  efecto  de  desembarcar  las  personas, 
géneros,  etc. 

BeseaibarraBaieato.  Masculino. 
Dbsbmbabbo. 

Beaembarraaear.  Activo  y  neutro. 
Marina,  Sacar  á  flote  una  embarcación 
varada. 
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nifios.  Usase  también  oomo  reciproco. 
ll  limpiar  el  cristal  ó  cualquiera  otra 
cosa  lustrosa  que  estaba  empañada. 

I^esemi^pelar.  Activo.  Quitar  & 
alguna  cosa  el  papel  en  q^ue  estaba 
envuelta,  ó  &  una  nabitación  el  que 
revertía  y  adornaba  sus  paredes. 
-  Etimología.  De  de$  privativo  y  em- 
papelar: catalin,  desenipaperar, 

]>eaeaipa<iae.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desempacar. 

De»enipa<ia«tAr.  Activo.  Desenvol- 
ver lo  que  estaba  en  uno  ó  m&s  pa- 
quetes. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  dea 
y  empaquetar:  catalán,  desempaqtietar; 
francés,  depaqueter;  italiano,  spacchet- 

tare. 

]>efleaipar^aatlento»  Masculino. 
Acción  de  desemparejar.  ||  Anticuado. 
Matrimonio  desigual. 

BMieaiparcJar.  Activo.  Desigualar 
lo  que  estaba  ó  iba  igual  y  parejo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  emparejar:  francés,  dépareiUer, 

I>eseMip»r«ntodo,  da*  Adjetivo.  £1 
que  no  tiene  parientes . 

Besemparentar.  Neutro.  Quedarse 
sin  parientes. 

]>«8eMiparvar.  Activo.  Becoger  la 
parva,  formando  montón. 

DeaeaipaaCelar.  Activo.  Distribuir 

Eastel  en  una  imprenta.  ||  Metáfora, 
desembrollar,  desenredar. 

I>«aempatar.  Activo.  Quitar  la 
igualdad  y  empate  que  había  entre 
algunas  cosas;  y  así  se  dice:  dssbmpa- 
TAB  los  votos,  cuando  habiendo  que- 
dado divididos  en  partes  iguales  en 
primera  votación,  se  desigualan  en 
segunda,  ó  haciendo  uso  del  voto  dx 
CALIDAD  el  que  preside,  si  lo  tiene. 

Etimología.  De  des  privativo  y  env- 
paiar:  catalán,  desempatar  j  desenipetar, 

Beaeaipedrador.  Masculino.  'Él  que 
desempiedra. 

]>eseatpedrar«  Activo.  Desencajar 

L arrancar  las  piedras  de  un  empe* 
ado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en^ 
pedrar:  catalán,  desemperrar;  francés, 
épierrer;  italiano,  spietrcure,  spetrare. 

Beseaipesar.  Activo.  Quitar  el  ba- 
fio  de  pes  á  alguna  tinaja,  pellejo  ú 
otra  cosa. 

&IMOLOGÍ  A.  De  des  privativo  y  em-^ 
pegar:  catalán,  desempegar, 

BevaHipeftaaileata.  Masculino  an« 
ticuado.  DssBMPBfto. 

Etimología.  De  desempeñar:  cata* 
lán,  desempenyatnent» 

BeseMipeftar.  Activo.  Sacar  lo  que 
estaba  en  poder  de  otro,  en  prenda  y 
por  seguridad  de  alguna  deuda  ó 
préstamo,  pagando  la  cantidad  en 
qjx»  estaba  jempefiado.  U  Libertar  á  ai* 


guno  de  los  empeños  ó  deudas   que 
tenía  contraídas.  Usase  también  cozno 
recíproco.  j|  Cumplir,  hacer  aquello  A 
que  está  uno  obligado.  i|  Sacar  á  otro 
airoso  del  empeño  ó  lance  en  que  se 
hallaba   constituido.   Usase  también 
como  recíproco.  ||  Becíproco.  En  1a 
fiesta  real  de  toros,  se  dice  cuando  el 
caballero  en  plaza  tiene  algún  azar  al 
hacer  la  suerte  al  toro  (como  sacarle 
de  la  mano  el  rejón,  atrepellarla  el 
chulo,  caérsele  el  sombrero  ó  llevarle 
alguna  prenda),  y  se  satisface  echan- 
do pie  a  tierra  é  hiriendo  al  toro  con 
la  espada. 

Etimología.  De  des  privativo  y  em^ 
penar:  catalán,  desempenyar  y  aesem- 
penxforar, 

Besempeilo.  Masculino.  Becobro 
de  la  alhaja,  i>agando  la  cantidad  en 
aue  estaba  empeñada,  ü  Oumplimiente 
de  la  obligación,  palabra  ú  oferta.  B 
Primor,  esmero  ó  complemento  de 
grandeza  y  magnificencia  de  alguna 
cosa.  II  El  acto  de  desempeñarse  ó  ea- 
tisfacerse  el  caballero  en  plaza.  ||  Me* 
táfora.  Prueba  Ó  confirmación  de  al- 
guna narración  ó  discurso. 

Etimología.  De  desempeñar:  cata- 
lán, desempenyo, 

Beseaipeorarse*  Becíproco.  For- 
talecerse, recuperarse. 

BeseMipereBar.  Neutro.  Desechar 
y  sacudir  la  pereza,  ó  inclinación  á- 
no  hacer  cosa  alguna.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ¿m^ 
perezar:  catalán,  desemperesar,  desem- 
peresirse, 

]>eseMipernar.  Activo.  Marina.  Sa- 
car fuera  los  pernos  con  que  están 
sujetas  las  piezas  de  construcción. 

Besempielar.  Activo.  Quitar  la  pi- 
huela á  los  halcones. 

Etimología.  De  des  privativo  y  eni^ 
piolar:  catalán,  desempiular. 

]>eseaiplomadiira.  Femenino.  Ao- 
oión  de  desemplomar. 

DeseMiploaiar.  Activo.  Quitar  el 
plomo  con  que  se  chapea  alguna  cosa. 

]>e0eaipo1»reeer.  Activo.  Sacar  da 
pobreza. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «m- 
pobrecer:  catalán,  desempobrir, 

I^esempobreelMileate.  Masculino.. 
Acción  de  desempobrecer. 

HeseMtpolTaAiira.  Femenino.  Ao« 
ción  y  efecto  desempolvar  ó  desem«> 
polvarse. 

I>eaeaipelyar.  Active.  Quitar  el  pol- 
vo á  alguna  cosa.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimoloc^a.  De  des  privativo  y  «m- 
polvar:  francés,  épousseter;  italiano^ 
spazzolare, 

]>e»eaipelTera4Uura*  Femenino.  La. 
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•coión  y  efecto  de  saondir  el  polvo. 

BeseaipolTorar.  Activo.  Dxsucfol- 
TAB.  usase  también  ootbo  reciproco. 

I^esemponaoftar.  Activo.  Libertar 
¿  alguno  del  daño  causado  por  la  pon- 
Eoña,  ó  quitar  &  alguna  cosa  la  pon- 
aoña  ó  sus  calidades  ponsoflosas. 

Btimolooía.  Be  des  privativo  y  em^ 
panzofíar:  francés,  désftmpoisonner, 

]>e»eaipotrar.  Activo.  Quitar  la  fá- 
brica con  que  se  asegura  ó  empotra 
alguna  cosa,  ó  sacarla  del  lugar  6  si- 
tio en  que  estaba  sujeta  ^  asegurada. 

Etimolooía.  Be  des  privativo  j  em' 
potrar:  catalán,  desempotrar, 

]>eseaip«lirÁ4iira*  Femenino.  Ac- 
ción de  dosempulgar  la  ballesta. 

I^««eaipiilir»r«  Activo.  Quitar  la 
cuerda  de  las  empulgueras. 

Hesenalbardar.  Activo.  Quitar  la 
albarda,  desaparejar  las  bestias. 

I>eae]iamor»r.  Activo.  Hacer  per- 
der el  amor  que  se  tiene  &  alguna  per- 
sona ó  cosa,  ó  deponer  el  afecto  que 
se  le  tenía.  Usase  m&s  comúnmente 
como  recíproco. 

EnvoLoaíA.  Be  des  privativo  y  ena' 
morar:  catalán,  desenam^orar;  francés, 
désenamourer,  désamourat^ier ;  italia- 
no, snamorare* 

Descnaster.  Activo.  Quitar  el  man- 
go ó  asta  á  alguna  arma  6  hierro. 

I>eB«neabaíÍKadó,  da*  Adjetivo  an- 
ticuado. Bbsmohtado. 

Beseacabalifar.  Activo.  Muida, 
Desmontar  los  cañones  de  artillería. 

Etimología.  Be  descabcdgar, 

I^eseaeabeatradvra.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  desencabestrar. 

Etimología.  Be  desencabestrar:  cata- 
lán, desencabestradura, 

Heseneabestrar.  Activo.  Sacar  la 
mano  y  el  pie  de  la  bestia  que  se  ha 
enredado  en  el  cabestro. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  en- 
cabestrar:  catalán,  desencabestrar;  ita- 
liano, scapestrare^  desenfrenarse. 

HeseHeadeAamtento.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desencadenar  ó 
desencadenarse. 

I^eseneadeHar.  Activo.  Quitar  la 
cadena  al  que  está  con  ella  amarra- 
do. II  Metáfora.  Bomper  ó  desunir  el 
vínculo  de  las  cosas  inmateriales.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  enea- 
denar:  catalán,  desencadenar;  francés, 
désenchatner,  se  desenchainer;  italiano, 
scatenaref  scatenarsi, 

]>e0«neiO*do,  da*  Adjetivo.  Tras- 
tomado.  II  Alterado  en  gran  manera, 
hablando  del  semblante,  de  los  ojos, 
etcétera. 

Etimología.  Be  desencajar:  catalán, 
desencaixatf  da, 

B«aemaiS|adara«  Femenino.  La  par- 


te ó  sitio  que  queda  sin  unión j  cuan- 
do se  quita  la  trabazón  ó  encabe. 

I^eaeneafamieato.  Masculmo.  La 
acción  y  efecto  de  desunir  y  desenca- 
jar una  cosa  de  su  lugar. 

Etimología.  Be  desencajar:  catalán, 
desencaixat,  desencaixament, 

]>efleHeaJar.  Activo.  Sacar  de  su 
lugar  alguna  cosa,  desunirla  de  aquel 
encaje  ó  trabasen  que  tenía  con  otra. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Be- 
cí  proco.  Besfigurarse»  descomponerse 
el  semblante  por  enfermedad  ó  por 
accidente  repentino. 

Etimclogí  A.  Be  des  privativo  y  en^ 
cajar:  catalán,  desencaixar. 

]>e8eneiO«-  Masculino.  Bxssbcaja- 

MIBBTO. 

BeaeaeaiGHar.  Activo.  Sacar  lo 
que  está  dentro  del  cajón. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  en- 
cajonar; catalán,  defeneatxonar. 

]>efleAealab«ÍBar.  Activo.  Quitar 
el  aturdimiento  y  encalabrinamiento 
de  cabesa  que  alguno  tenía.  Usase 
también  como  recíproco. 

I^eaeaealear.  Activo.  Aflojar  lo 
que  estaba  apretado. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  cal' 
car:  francés,  décalquer, 

]leseH«allaBaieHto.  Masculino.  La 
acción  ó  el  efecto  de  desencallar. 

I^eGaHcallar.  Activo.  Sacar  la  eni- 
barcación  del  paraje  donde  encalló. 
Usase  también  como  neutro  y  reci- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  enr- 
callar:  catalán,  desencallar, 

BeaeHcaaiable*  AcUetivo.  Que  pue- 
de levantarse  con  facilidad,  hablando 
de  la  liebre. 

DeaencaBsar.  Activo.  Sacar  á  la 
liebre  de  su  cama. 

BeaeHeaaüaar.  Activo.  Bbsoamx- 
BAB,  en  la  acepción  de  hacer  perder 
el  camino  ó  faltar  á  su  obligación. 

BeaeHaaaoiiiaar.    Activo.   Bbsoa- 

BOBIBAB. 

DeBencantadar,  ra*  Masculino  y 
femenino.  La  persona  que  desencan- 
ta. II  Adjetivo.  Que  tiene  virtud  de 
desencantar. 

Etimología.  Be  desencantar:  cata- 
lán, desencantador  i  a;  francés,  désen- 
chanteur,  désenchanteresse, 

JDeaeneaataiieata.  Masculino. 
Dbsbboabto. 

Etimología.  De  desencanto:  catalán, 
desencaníament;  francés,  «dáieac^nle- 
ment, 

BeseMoantar.  Activo.  Deehaoer  el 
encanto.  Usase  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  -en- 
cantar: catalán,  desencantar;  franoéi, 
áésenchanter;  italiano,  discantare,  4ú- 
incantare. 
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Deseneantarsetóa.  Femenino.  Fro- 
▼incial  Aragón.  La  acción  y  efecto 
de  desencantarar. 

HeseneanteTAr.  Activo.  Sacar  del 
c&ntaro  el  nombre  ó  nombres  metidos 
en  él  i>ara  alguna  elección  por  in- 
saculación ó  por  suerte.  Dioese  tam- 
bién de  los  que  son  sacados  del  cinta- 
ro  por  algún  impedimento,  que  los 
inhabilita  para  el  ejercicio  del  em- 
pleo de  cuya  elección  se  toata,  ó  por 
algún  privilegio  que  les  exime  de 
servirlo. 

I^eseneaato.  Masculino.  El  acto  de 
desencantar,  ó  sacar  &  otro  ó  salir 
uno  mismo  del  encanto. 

Etiholcoía.  De  desencantar:  italia- 
no^ disincatesimo, 

Deseacapillar.  Activo.  Marina,  Za- 
far lo  que  está  encapillado  ó  engan- 
chado. 

]>eaeaeapota4iira.  Femenino.  La 
acción  ó  efecto  de  desencapotar  y 
desencapotarse. 

Etimología.  De  desencapotar:  oata- 
lin,  desencapotament, 

Heaeneapotar.  Activo.  Quitar  & 
alguno  el  capote.  ||  Equitación,  Hacer 
levantar  la  cabeza  al  caballo  que  tie- 
ne por  costumbre  traerla  baja.  ||  Me- 
tafórico familiar.  Descubrir,  mani- 
festar. II  Beciproco  metafórico.  Tra- 
tándose del  cielo,  del  horiaonte^  etc., 
despejarse ,  alterarse.  ||  Desenojarse, 
deponer  el  ceño. 

Étimolooíá.  De  des  privativo  v  en- 
capotar: catal&n,  desencapotar,  desen- 
capotarse, 

]>eaeneapriehar.  Activo.  Desim- 
presionar, disuadir  &  otro  de  algún 
error,  tema  ó  capricho,  üsaso  m&s  co- 
múnmente como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
caprichar:  catalán,  desencapritxar, 

I>eaeiieapacliar.  Neutro.  Dssoapb- 
auzAB. 

Etimología.  De  des  privativo  v  en- 
capuchar: oAtsAékJifdesencaputxar;  fran- 
cés, disencapuchonner, 

Beaeneareelaiüleato*  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desencarcelar. 

Beseacareelar.  Activo.  Sacar  de 
la  cárcel,  dar  libertad  al  que  estaba 
preso. 

I>eaeacar«eer.  Activo.  Bajar  de 
precio  y  estimación  algún  género 
vendible.  Usase  también  como  neutro 
y  reciproco. 

I>e9«Aear«elmleato.  Masculino. 
Acción  de  desencarecer. 

I>eaeAearir«'-   Activo   anticuado. 

DSSCABGAB. 

Hesencanar.  Activo.  Montería. 
Quitar  el  cebo  de  las  reses  muertas  á 
los  perros  para  que  no  se  encarnicen. 
11  Metáfora.  Perder  la  afición  á  algu- 


na cosa,  desprenderse  de  ella,  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
carnar:  catalán,  desencamar,  descar- 
nar. 

I>eaeneaaa4«ra.  Femenino  anti- 
cuado. DsSSVCAJADUItA. 

l>«aeaeaaar.  Activo    anticuado. 

DlBBKCAJAC. 

Beaeacaatar.  Activo.  Dsbcastab. 

Etimología.  De  descastar:  catalán, 
desenccutar. 

Desencastillar.  Activo.  Echar  del 
castillo  ó  lugar  fuerte  la  gente  que 

10  defendía.  ||  Metáfora.  Franquear, 
manifestar,  aclarar  lo  oculto. 

BescHeenaiTAr.  Activo.  Sacar  del 
cieno,  ti  Quitar  el  cieno  á  alguna 
cosa.  11  Metáfora.  Sacar  á  alguno  del 
cenagal  del  vicio. 

Beseaeeatrar.  Activo  anticuado. 
Sacar  alguna  cosa  de  su  centro. 

Beaeaeeparae.  Beciproco.  Marina, 
Deshacerse  la  vuelta  que  ha  dado  el 
cable  en  el  cepo  del  ancla. 

Etimología.  De  des  privativo  y  cepo. 

I^eacHcerrar.  Activo.  Sacar  del  en- 
cierro, franquear  la  salida  á  lo  que 
estaba  encerrado.  ||  Abrir  lo  que  esta- 
ba cerrado.  O  Metáfora.  Descubrir, 
manifestar  lo  que  estaba  escondido, 
oculto  ó  ignorado. 

I^esenciatar.  Activo.  Quitar  las 
cintas  con  que  estaba  atada  ó  ador- 
nada alguna  cosa. 

Oeseaelavar.  Activo.  Dbsclavab.  || 
Metáfora.  Sacar  á  alguno  con  Violen- 
cia del  sitio  en  que  está. 

Etimología.  De  des  privativo  ^  en- 
clavar: francés,  désendouer;  itahano, 
schiodare, 

Deseaelavljar.  Activo.  Quitar  las 
clavijas;  como:  dbsbholavijab  el  arpa. 

11  Desasir,  desencajar,  apartar. 
]>eaeaelaTe.  Masculino.  La  acción 

y  efecto  de  desenclavar. 

neseaeo^er.  Activo.  Extender,  es- 
tirar y  dilatar  lo  que  estaba  doblado, 
arrollado  ó  encogido.  ||  Becli>roco. 
Esparcirse,  perder  el  encogimiento. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
coger: catalán,  desencugirse  y  desencun- 
girse, 

JDeaeaeoirlMilento.  Masculino  me- 
tafórico. Desembarazo,  desenfado, 
despejo. 

I^eaeaeolar.  Activo.  Despeinar  lo 
que  estaba  pegado  con  cola,  usase 
también  como  recíproco. 

Beaeaeolerisar.  Activo.  Apaci- 
guar al  que  está  encolerizado.  Usase 
también  como  recíproco. 

Heseaeonamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desenconar  ó  desen- 
conarse. 

Heaeaeeaar.  Activo.  Mitigari  tem* 
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piar,  quitar  la  inflamación  ó  encendi- 
miento. Usase  también  como  reolpro- 
óo.  II  Metafórico.  Desahogar  el  ánimo 
enconado.  ||  Moderar,  corregir  el  enco- 
no ó  enojo.  Usase  también  como  reci- 
proco. II  Beciproco.  Hacerse  suave 
ana  cosa  perdiendo  la  aspereza. 

I>eflieneono.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desenconar  ó  desenconarse. 

]>eaeHe«nUur.  Activo.  Quitar  las 
cuerdas  á  un  instrumento.  Dicese  co- 
múnmente de  los  de  música. 

]>efleMeordelar.  Activo.  Quitar  los 
cordeles  4  una  cosa  atada  ó  sujeta 
con  ellos. 

I^eseMcorrar.  Activo.  Enderesar 
lo  que  est&  encorvado  ó  torcido. 

I^eaenenaderHsr.  Actívo.  Djbboüa- 
DS3HÁB.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

]>eflcnde.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Dbsdbhbs. 

Etimología.  De  des,  desde,  y  ende, 

]>eflendeai0Bl«r.  Activo.  jUansar 
los  demonios. 

I^eacMdtftblAr*  Activo.  Dbbxndsmo- 

BIAB. 

I^eacMdloaar.  Activo  metafórico. 
Abatir  y  ajar  la  vanidad  y  altanería 
del  que,  por  ser  ó  creerse  superior  4 
los  demás,  se  hace  intratable  ó  inac- 
cesible. 

IIcsenfkidAdaaiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desenfado. 

Beaciafkidaderaa.  Femenino  plural 
familiar.  Becurso  para  salir  de  algu- 
nas dificultades  ó  libertarse  de  algu- 
na opresión.  Usase  comúnmente  con 
el  verbo  tener, 

J^eaenflMlftdo,  da*  Adjetivo.  Des- 
embarazado, libre^  despejado.  Q  Tra- 
tándose de  un  sitio  ó  íugar,  ancho, 
espacioso,  capaz. 

]>eaeBfadar.  Activo.  Desenojar, 
quitar  el  enfado.  Usase  también  como 
reciproco. 

Heaeniado.  Masculino.  Desahogo, 
despejo  y  desembarazo.  ||  Diversión  ó 
desahogo  del  ánimo. 

I^escMfkldar.  Activo.  Bajar  el  en- 
faldo. Usase  también  como  reciproco. 

I^cscnfkrdar*  Activo.  Abrir  y  des- 
atar los  fardos. 

Deacmítodelar.  Activo.  Dbsbjtfab- 

DAB. 

BeacMfllar.  Activo.  Muida.  Po- 
ner la  tropa  á  cubierto  del  fuego  de 
flanco. 

Beaenfirallar.  Neutro.  Dejar  de  ser 
fraile,  secularizarse.  ||  Metafórico  y 
familiar^  Salir  una  persona  de  la  opre- 
sión y  sujeción  en  que  estaba.  ||  Vacar 
de  ocupaciones  y  negocios  por  algún 
tiempo. 

JDeae AftreBaci^^B.  Femenino  anti- 
cuado. Dbbbhfbbbo. 


BcaenArenadameiitc.  Adverbio  de 
modo.  Oon  desenfreno. 

OesenfireHaiiiiento,  Masculino. 
Dbsxnfbbho. 

Etiholocía.  De  desenfreno:  catalán, 
desenfrenament;  francés,  effrénement; 
italiano,  sfrenamento, 

BeseiiArenar.  Activo.  Quitar  el  fre- 
no á  las  caballerías.  ||  Beciproco.  Des- 
mandarse, entregarse  desordenada* 
mente  á  los  vicios  y  maldades.  ||  Enfu- 
recerse, salir  de  tino. 

EriMOLOof  A.  De  des  privativo  y  enfre- 
nar: catalán,  desenfrenar,  desenfrenar^ 
se;  italiano,  sfrenare,  sfrenarsú 

]>eseafreno.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desenfrenarse.  ||  db 
yiBNTBB.  Flujo  precipitado  del  vientre. 

Etimología.  De  desenfrenar;  catalán, 
desenfré,  desenfreno;  italiano,  sfrena- 
tezzoy  sfrenataggine. 

BcscBíAindar.  Activo.  Sacar  ó  qui- 
tar lo  que  estaba  metido  en  la  funda. 

BeaenAurecer.  Activo.  Hacer  de- 
poner el  furor.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  enfu* 
recer:  catalán,  desenfurismar. 

]>eseHsalaBar.  Activo.  Quitar  las 
galas.  Usase  también  como  reciproco. 

I^eaeniralcar.  Activo.  Marina^  Qui- 
tar las  galgas  de  las  anclas. 

]>cseAi;anelftador,  ra*  Adjetivo. 
Que  desengancha.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  desenganchar:  cata- 
lán, desenganxador, 

líeaensaneluunteatc.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desenganchar. 

Etimología.  De  desenganchar:  cata- 
lán, desenganxadura. 

I^eseniranehar.  Activo.  Soltar, 
desprender  alguna  cosa  que  está  en- 
ganchada. 11  Quitar  de  un  carruaje  las 
caballerías  del  tiro.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
ganchar: catalán,  desenganxar,  desen* 
ganxarse, 

Beaeiiiraiielie.  Masculino.  Acción 
de  desenganchar. 

Beaensaftable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  desengaúar  y  ser  desengañado. 

I>cacairalladaaiente.  Adverbio  de 
modo.  Claramente,  sin  recelo  ni  en- 

Saflo.  ]|  Metáfora.  Malamente,  con 
esaliño  y  poco  acierto:  y  así  se  dice 
del  que  ha  ejecutado  mal  alguna  cosa: 
bien  DESBBOAftADAMBiTTB  lo  ha  hccho. 

Etimología.  De  desengañada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Beaeasaftado^  da*  Adjetivo  meta- 
fórico y  familiar.  Despreciable  y 
malo. 

Etimología.  De  desengañar:  catalán, 
desenganyat^  da. 
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I>CHieHs»ftador,  va.  AdjetÍYo.  Que 
desengaña,  usase  también  como  sas- 
tantÍTO. 

Etimología.  Be  desengañar:  catalán, 
desúnganyador,  a, 

]>eseiis«fta«tento.  Masculino  an- 
ticuado. BlSBHOAtO. 

I^esens^ftar.  Activo.  Hacer  cono- 
cer el  en  galio,  advertir  el  error,  ha- 
blar sin  rebozo.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  enga- 
ñar: catalán,  desenganyar,  desenga^ 
nyarse, 

BeseHvaftUkdoryr*.  Adjetivo.  Que 
desengañifa. 

]>eaeHSAiUikr.  Activo.  BsssHGAfti- 

X.AB. 

BeseniTAllllar.  Activo.  Besasir, 
apartar  al  que  tiene  agarrado  á  otro 
de  los  gañiles. 

]>e«eii|tsilo.  Masculino.  Conoci- 
miento de  la  verdad  con  que  se  sale 
del  engaño  ó  error  en  que  se  estaba.  || 
Claridad  que  se  dice  á  otro  echándole 
alguna  falta  en  cara.  ||  Plural.  Las 
lecciones  recibidas  por  una  amarga 
experiencia. 

Etimología.  Be  desengañar:  catalán, 
desengany, 

I^escHiravifAntar.  Activo.  Marina, 

BBSGABGAHTaAR. 

I>e«eHsarraftidor,  vm»  Adjetivo. 
Que  desengarrafa,  usase  tamoién  co- 
mo sustantivo. 

]>eseiiirMrrAAur.  Activo.  Bespren- 
der  y  soltar  lo  que  está  asido  con  los 
dedos  encorvados  y  en  forma  y  figura 
de  garra. 

I>efle»sarsad«r,  ra.  Adjetivo.  Que 
desengarza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I^esensarsar.  Activo.  Beshacer  el 
engarce,  desprender  lo  que  está  en- 
garzado y  unido. 

Besensaatador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desengasta.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BeaeniTMitar.  Activo.  Sacar  del  en- 
gaste lo  que  está  engastado. 

]>eaensaiieliar.  Activo.  Bbsala- 

BXAB. 

Beaem^oMiadory  ra«  Adjetivo.  Que 
desengoma.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Besensoaiadara*  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desengomar. 

Etimología.  Be  desengomar:  francés, 

jomage. 

Befliensoasar.  Activo.  Bbsoomab. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  engo» 
mar:  francés,  dégommer, 

BeaeHsosnar.  Activo.  Bbsgozhab* 
Usase  también  como  reciproco. 

B«a«Hsraaad0r,  ra.  Adjetivo.  Que 
desengrasa.  Usase  también  como  sus- 


tantivo. II  Masculino.  Especie  de  ba^ 
tan  en  que  se  tuerce  la  lana  impreg^* 
nada  de  agua  de  jabón  antes  de  some* 
terla  á  la  carda. 

Etimología.  Be  desengrasar:  cata- 
lán, desengreixador,  a;  francés,  dégraiS" 
seur, 

]>eaensrasaHUento.  Masculino. 
Acción  y  resultado  de  desengrasar. 

Etimología.  Be  desengrasos:  cata- 
lán, desengreixamení;  francés,  dégraiJí* 
sage,  degraissenient, 

Beaeairraaar.  Activo.   Quitar  la 

f^rasa  á  alguna  cosa.  ||  Neutro  fami- 
iar.  Enflaquecer. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  en* 
grasar:  catalán,  desengreixar;  francés, 
dAgraisser;  italiano^  digrassare, 

iOeseamroBador,  ra.  Adjetivo.  Qua 
desengrosa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beseasrosar.  Activo.  Adelgazar, 
enflaquecer  alguna  cosa. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  eti^ 
grasar:  catalán,  desengruixar ,  desen* 
gruixir;  francés,  degrossir;  italiano, 
sgrossare. 

Deaeasradador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desengruda.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>eaeasradaial0Hto.  Masculino.  El 
acto  de  desengrudar  alguna  cosa. 

Etimología.  Be  desengrudar:  cata- 
lán, desengrutació, 

Beseii^nidar.  Activo.  Quitar  el  en- 
grudo. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  en^ 
grudar:  catalán,  desengrutar, 

Besen^w^Mi'*  Activo.  Bisminuir 
el  grueso.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Peaewliad aml eate.  Masculino  an- 
ticuado. Besbrfado. 

Besenhadar.  Activo  anticuado» 
Quitar  el  fastidio  de  alguna  cosa.  I 
Reciproco  anticuado.  Bbsehfadabsb.- 

]>eaenlia(itlar.  Activo  anticuado. 
Quitar  el  hastio. 

Oeaeahebrader,  ra.  Adjetivo.  Qua^ 
desenhebra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>eaeiüicbrar.  Activo.  Sacar  la  he- 
bra de  la  aguja. 

I^esenhechlaar.  Activo  anticuado» 
Bbshbohizab. 

I>eseiüietra1»le.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  al  cabello  que  sa 
podía  desenredar. 

]>eflen]ietrador,  ra*  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  desenhetra.  Usábase  tam-> 
bien  como  sustantivo. 

]>esenlietraaii<»ito.  Masculino  an*^ 
ticuado.  La  acción  de  desenhetrar. 

Deaenlietrar.  Activo  anticuadOi 
Besenredar  ó  desenmarañar  el  ca- 
bello. ' 


BESE 


781 


DE8E 


.  Etimolooía.  De  de»  privatiro  y  enhe- 
trar, (ACADSMTÁ.) 

Besenhornador,  ra.  Masonlino  y 
femenino.  £1  que  desenhorna. 

]>cuieiilio»ar.  Activo.  Sacar  del 
horno  cualquiera  cosa  que  se  habla 
introducido  en  él  para  cocerse. 

]>eseiijabeirttr.  Activo.  Marina.  Za- 
far ó  desenredar  el  cable  enjabegado 
en  el  fondo. 

I^esenjaesador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  desenjaesa. 

l^eae^JaeaaniieMto.  Masculino.  Ac- 
ción de  desenja^ar. 

Desenjaeaar.  Activo.  Quitar  los 
jaeces  al  caballo. 

Besenjalmador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desenjalma. 

I^eseajalasar.  Activo.  Quitar  las 
enjalmas  á  las  bestias. 

HeseiUanlador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desenjaula.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beseqjanlar.  Activo.  Sacar  de  la 
jaula. 

I^eaenjeevtadory  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  desenjecuta. 

HeseiUc^ntar.  Activo.  Forense.  Li- 
bertar &  alguno  de  la  ejecución  k  que 
estaba  sujeto. 

Etimología.  De  des  privativo  y  eje- 
eutar:  catal&n,  Aesexecutar, 

I^esenlabonar.  Activo.  Djbsbslabo- 

HAB. 

I^esenlaee.  Masculino.  En  los  dra- 
mas y  poemas  épicos,  dbsshbbdo. 

EriMOLoaiA.  De  desetdazar:  catalán, 
deserdás;  francés ,  désenlacemení* 

Besenladrtllador,  ra.  Adjetivo. 
Que  desenladrilla,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Deseailadrlllamleato.  Masculino. 
Acción  de  desenladrillar  y  su  resul- 
tado. 

I^esenladrillar.  Activo.  Quitar  ó 
arrancar  los  ladrillos  del  suelo.  Usase 
también  como  reciproco. 

]>eseitlaatrar.  Activo.  Dbslastbab. 

Etikolooía.  De  deslastrar:  catalán, 
éeserúlastrar, 

Beaenlaaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desenlasa  ó  es  propio  ]para  ello.  Usase 
también  como  sustantivo. 

J^eaenlasaasieaito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desenlasar  y  desenla- 
aarse. 

Etimología.  De  desenlazar:  catalán, 
desenUassatnent, 

l>«0emlaaar.  Activo.  Desatar  los 
lasos,  desasir  y  soltar  lo  que  está  ata- 
do con  ellos.  ||  Metáfora.  Separar,  dis- 
tinguir, aclarar,  deshacer  fas  dificul- 
tades. Usase  también  como  reciproco. 
•  Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
Uuar:  catalán,  desenUassar;  francés, 
désenLacer;  italiano,  tlaeciai'e. 


I^^seatUgadory  ra.  Adjetivo.  Qu9 
desenliga. 

]>eaenllgar.  Activo.  Quitar  la  liga 
que  tiene  alguna  cosa. 

Desenlodar.  Activo.  Quitar  el  lo- 
do. Usase  también  como  reciproco. 

Heaenlosador,  ra.  Adjetivo.  Qu» 
desenlosa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desenlosar.  Activo.  Deshacer  el 
enlosado  levantando  las  losas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  enlo^ 
sar:  catalán,  desenüosar, 

Desenlnatrador, ra.  Adjetivo.  Que. 
desenlustra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desenlnstrar*  Activo  anticuado. 
Dbslüstbab. 

Desenlntador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desenluta  ó  es  propio  i>ara  ello.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Desenlntar.  Activo.  Quitar,  dejar 
el  luto  que  se  traía  ó  que  habla  en  las 
casas ,  coches,  etc.  Usase  también  co- 
mo neutro  y  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  enlu- 
tar: catalán,  desendolar. 

Desenaiaraftador,  ra.  Adjetivo. 
Que  desenmaraíia  ó  es  propio  para 
desenmarañar.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Deaenmaraftar.  Activo.  Desenre- 
dar, deshacer  el  enredo  ó  maraña.  |f 
Metáfora.  Poner  en  claro  alguna  cosa 
que  estaba  oscura  y  enredada. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en^ 
marañar:  catalán,  desentnaranyar, 

Desenmasearadamente.  Adverbio 
de  modo.  Públicamente  y  con  des- 
caro. 

D^senmasearado,  da.  Adjetivo. 
Que  no  tiene  máscara.  Usase  también' 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  desenmascarar:  fran- 
cés, démasqué. 

Desenmasearar.  Activo.  Quitar  A 
alguno  la  máscara  ó  carátula.  ¡I  Metá- 
fora. Hacer  notoria  su  hipocresía.  Usa- 
se también  como  reclproéo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en^ 
mascarar:  francés,  démasquer,  se  dé* 
masquer, 

Desenmolieeedory  ra.  Adjetivo. 
Que  es  propio  ó  sirve  para  desenmo* 
hecer. 

Desenmoheeer.  Activo.  Limpiar, 
quitar  el  moho. 

DesenmoheeiMUento.  Masculino. 
Acción  de  desenmohecer. 

Desenaiordasador,  ra.  MascuHna 
y  femenino.  El  ó  la  que  desenmordasa. 

Desenmordiúiar.  Activo.  Quitar  la 
mordasa. 

Desenaimdecer.  Neutro.  Libertar- 
se del  impedimento  natural  que  tenían 
alguno  para  hablar.  Usase  tambián 
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como  activo.  ||  Metáfora.  Bomper  el 
silencio  que  se  habla  guardado  macho 
tiempo. 

]>e«enmiideeedory  ra.  Adjetivo. 
Que  desenmudece.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

I>e«eHoJador,Ta.  Adjetivo.  Que  des- 
enoja, usase  también  como  sustantivo; 

]>e«eiioJ«r.  Activo.  Aplacar,  sose- 

far  y  hacer  perder  el  enojo  4  alguno. 
Becíproco  metafórico,  esparcir  el 
Animo. 

EriMOLoaÍA.  De  des  privativo  y  eno- 
jar:  francés,  disennuyer. 

I>Mi«HoJo.  Masculino.  Deposición 
del  enojo. 

EtiholooIa.  De  de$enojar:  francés, 
désennuL 

Beaenojoflo,  aa.  Adjetiro.  Lo  que 
es  bastante  para  quitar  cualquier  eno- 
jo ó  fastidio. 

]>«fleiiqiiietar.  Activo  anticuado. 
Ihquubtab. 

lleaenraaoHad»,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Que  carece  de  raión. 

EtimolooIa.  De  desenrazonar:  cata- 
lán,  desenraiionat^  ia, 

Beaenraxonador^ra.  Adjetivo.  Qxie 
desenrasona.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

BesenraaoHar.  Neutro.  Discurrir 
sin  rasón. 

I^esenredable.  Adjetivo.  Suscepti- 
ble de  ser  desenredado. 

]>eaenredador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desenreda,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>ese]uredaaii«iita.  Masculino.  Ac- 
ción de  desenredar  j  su  efecto.  ||  Dbs- 

ENRSDO. 

Etimología.  De  desenredar:  catalán, 
detenredament. 

]>eflenredar.  Activo.  Deshacer  el 
enredo.  ||  Metáfora.  Poner  en  orden  y 
sin  confusión  algunas  cosas  que  esta- 
ban desordenadas,  ti  Becíproco.  Salir 
de  alguna  dificultad,  empeño  ó  lance. 

ExiMOLoeiA.  De  des  privativo  y  enre- 
dar: catalán,  dezenreaar^  deeenredarse. 

I^eaenreda.  Masculino.  El  acto  de 
desenredar.  ||  En  el  drama^  ó  poema 
épico  es  la  salida  ó  solución  de  los 
peligros  y  dificultades  que  constitu- 
yen el  enredo  y  que  impedían  el  fin 
de  la  acción. 

Etimología.  De  desenredar:  catalán, 
desenredo, 

Heaenriaar.  Activo.  Deshacer  los 
risos,  usase  también  como  recli>roco. 

Deaearoear.  Activo.  Precipitar 
desde  una  roca.  ||  Marina,  Desenredar 
la  red  de  las  rocas  cuando  se  engan- 
cha en  ellas. 

EriMOLoafA.  De  dst  y  rooo:  francés, 
dárocher,  déroquer:  itauano,  diroecare, 
limpiar  el  oro  de  la  parte  roquefta. 


Beaearallar.  Activo.  Dssarsollab. 

Etimología.  De  des  privativo  y  enro^ 
llar:  catalán,  desenrotílar, 

]>e«eBFOMar.  Activo.  Provincial 
Aragón.  Quitar  la  enrona  de  alguna 
parte. 

Etimología.  De  des  privativo  y  enra» 
nar:  catalán,  desenrunar, 

Deaearaaqaeeer.  Activo.  Quitar 
la  ronquera. 

Etimología.  De  des  privativo  y  et^ 
ronquecer:  catalán,  desenronguir, 

I^esearasear.  Activo.  Enderesar 
lo  que  estaba  enrosc%do. 

Desenaabanar.  Actiyo  familiar. 
Quitar  las  sábanas,  dejar  sin  ellas  al 
que  las  tenía. 

Besenaaear.  Activo.  Sacar  de  den- 
tro de  un  saco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ensor 
car:  catalán,  desensaoar, 

I^esenaaaibladory  ra.  Adjetivo. 
Que  desensambla. 

]>eseaaaMi1»ladiura. .  Femenino.  Ac- 
ción de  desensamblar  y  su  resultado. 

Etimología.  De  desensamblar:  fran- 
cés, désassemblage,  desassemUement. 

Beaensamblar.  Activo.  Separar  lo 
que  está  ensamblado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ef^ 
saniblar:  francés,  désassembler, 

BeaeAsaftar.  Activo.  Quitar  el  eno- 

Í*o,  hacer  deponer  la  saña.  Usase  tam- 
»ién  como  recíproco. 

BeaeAaartar.  Activo.  Deshacer  la 
sarta,  desprender  y  soltar  lo  ensarta- 
do, usase  también  como  recíproco. 

Desensebar.  Actiyo.  Quitar  el 
sebo.  Se  usa  principalmente  entre  Ibs 
que  comercian  en  machos  de  cabrio 
cuando  se  les  quita  en  vivo.  ||  Neutro 
metafórico,  variar  de  ocupación  ó 
ejercicio  para  hacer  más  llevadero  el 
trabajo,  (i  Metáfora.  Quitar  el  sabor 
de  la  grosura  que  se  acaba  de  comer 
4iomando  alguna  aceituna,  fruta  ú. 
otra  cosa  semejante. 

Desenseftaatiento.  Masculino  an- 
ticuado. Falta  de  enselUuisa,  igno- 
rancia. 

Beseaseftaasa.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desenseñar.  ||  Falta  de  en- 
señansa. 

Desensebar.  Activo.  Hacer  olvidar 
á  alguno  lo  <|ue  antes  se  le  habla  en- 
señado para  instruirle  con  propiedad 
y  acierto. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ense- 
ñor:  catalán,  deaensenyar;  francés, 
désenseigner. 

Desensillar.  Activo.  Quitar  la  süla 
al  caballo  ú  otra  eabaUerla.  usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ensi- 
llar:  catalán,  desenseUar;  francés,  dm» 
$éler;  italiano,  disellare. 
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Desensoberbecer.  Activo.  Quitar 
la  soberbia  á  alguno.  ÜBase  también 
como  reolproeo. 

Etimolooí  A.  Be  de$  privativo  y  enso' 
herbecer:  catalin,  desentuperhirse» 

Heaenaerdeeer.  Neutro.  Perder  la 
sordera.  ||  Activo.  Qaitar  la  sordera. 

I>eseiisortlJa4o9  da.  Adjetivo  que 
se  aplica  al  hueso  qne  está  fuera  de 
su  lugar. 

HesensertlJar.  Activo.  Beshacer 
lo  que  está  ensortijado.  |1  Quitar  las 
sortijas.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

]>esentablar.  Activo.  Arrancar  las 
tablas  del  lugar  donde  estaban  cla- 
vadas, ó  deshacer  el  tablado.  ||  Metá- 
fora. Descomponer,  alterar  el  orden 
ó  composición  de  alguna  cosa.  ])  Bes- 
hacer,  desconcertar  algún  negocio, 
trato  ó  amistad. 

I^eseHtalinifar.  Ao1«ivo.  Marina* 
Besamarrar  el  cable  del  ancla. 

Beseifttarqiiinar.  Activo.  Quitar  el 
cieno  que  cubre  alguna  cosa. 

nesentOHderse.  Beciproeo.  Fiíu^ 
que  no  se  entiende  alguna  cosa,  afec- 
tar ignorancia.  |[  Prescindir  de  algún 
asunto  ó  negocio  y  no  tomar  parte 
en  él. 

ETiMOLoeíA.Bel  pre^jo  negativo  des 
y  entenderse:  catalán ,  desenténdrerse. 

I>eseBtendtdo9  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Igrobartb.  |{  Babsb  pob  (6  ha- 
CBBSB  bl)  dbbbhtbrdido.  Frasc  fami- 
liar. Besentenderse  de  alguna  cosa, 
afectar  que  no  se  entiende. 

Etimolooía.  Be  desentender:  cata- 
lán, desentéSy  a. 

I>eseiftteMdtHUeBto.  Masculino  an- 
ticuado. Besacierto^  despropósito,  ig- 
norancia. 

I^esenterrador.  Masculino.  £1  que 
desentierra. 

ETiMOLoaiA.  Be  desenterrar:  cata- 
lán, desenterrador,  a. 

l^esenterramlento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desenterrar. 

Etimología.  Be  desenterrar:  cata- 
lán, desenterrament. 

JDesenterrar.  Activo.  Exhumar, 
descubrir,  sacar  lo«que  está  debajo 
de  tierra.  ||  Metáfora.  Traer  á  la  me- 
moria lo  olvidado  y  como  sepultado 
en  el  silencio. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  ente' 
rrar:  catalán,  desenterrar;  francés, 
désenterrer. 

DesesitldOy  da.  Adjetivo  anticuado. 
Loco  ó  necio. 

Etimología,  Be  des  privativo  y  sen^ 

tidO,  (ACADBMIA.) 

I^esentlerramvertos.  Común  me- 
tafórico y  familiar.  Persona  que  tie- 
ne el  vicio  de  infamar  la  memoria  de 
los  muertos. 


Etimología.  Be  desentierra  y  muer» 
tos:  catalán,  desenterramorts. 

desentierre.  Masculino.  Acción  de 
desenterrar. 

Etimología.  Be  desenterrar:  catalán, 
desenterró» 

Desentoldar.  Activo.  Quitar  los 
toldos.  II  Metáfora.  Bespojar  de  su 
adorno  y  compostura  alguna  cosa. 

I^esentolleeer.  Activo  anticuado» 
Bestituir  á  los  nervios  el  uso  que  han 
perdido  por  algún  acáldente.  Usábase 
también  como  recíproco.  ||  Anticuado 
metafórico.  Librar  de  embarazos»  de 
impedimentos  ó  daflos. 

Deseatonaelén.  Femenino.  Bbsxb- 
tokamibnto  ó  dbsbittovo. 

Etimología.  Be  desentonar:  catalán,. 
desentonado. 

Pesentomadaieite.  Adverbio  de 
mode.  Con  desentono,  fuera  del  tono 
natural. 

Etimología.  Be  desentonada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desento* 
nadament. 

DesentOBader,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  desentona. 

Etimología.  Be  detentonar:  catalán, 
desenUmador,  a. 

]>eseifttoMaaiÍeato.  Masculino.  Bl 
exceso  en  el  tono  de  la  voz. 

Desentonar.  Activo.  Abatir  el  en- 
tono, ó  humillar  el  orgullo  de  algu- 
no. II  Neutro.  Música.  Salir  del  tono  y 
punto  que  compete.  Usase  más  co- 
múnmente como  recíproco.  ||  Becipro- 
eo metafórico.  Levantar  la  voz.  des- 
componerse hasta  el  punto  de  faltar 
al  respeto. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  en^ 
tonar:  catalán,  desentonar. 

Besentenelar.  Activo.  Sacar  de  un 
tonel.  Usase  también  como  recíproco» 

Etimología.  Be  des  privativo  y  «n- 
tonelar:  francés,  détonnder. 

Desentono.  Masculino.  Música.. 
Besproporción  en  el  tono  de  la  voz.  || 
Metáfora.  Bescompostura  y  desco- 
medimiento en  el  tono  de  la  voz. 

Desentereljar.  Activo.  Beshacer 
lo  que  estaba  retorcido. 

Etimología.  Be  destorcer:  catalán^ 
desentortoUigar. 

Desentornillar.    Activo.    Bbstob- 

BILLAB. 

Desentorpecer.  Activo.  Sacudir 
la  torpeza  ó  pasmo,  como  dbsbbtobpb- 
CBB  el  pie,  brazo,  etc.  Usase  también 
como  recíproco. -11  Metáfora.  Habili- 
tarse, hacerse  capaz  el  que  antes  era 
torpe  y  rudo,  ó  con  la  enseftanza  ó> 
con  el  estudio. 

Etimolooí  A.  Be  des  privativo  y  6^»- 
torpecer:  catalán,  desentorpir. 

Desentorpeelmlento.  Masculino.. 
Acción  y  efecto  de  desentorpecer. 
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ETiMOLoeiA.  De  desentorpecer:  cata- 
l&n,  deserUorpiment, 

J>e«eiitortar.  Activo.  Volver  la 
vista  entera  al  que  era  tuerto.  |i  Me- 
:táfora.  Hacer  aSrir  ios  ojos. 

]>eseiitrftiiipamlento.  Masculino. 
Acción  de  desentrampar  y  su  resul- 
tado. 

Beaeatrampwr.  Activo.  Libertar 
de  trampas.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

DesentraftjUMleiito.  Masculino  an- 
ticuado. El  acto  de  desapropiarse  al- 
guno de  cuanto  tiene,  para  darlo  4 
otro  en  prueba  de  amor  y  carifto. 

l^esentraflwr.  Activo.  Sacar,  arran- 
car las  entrañas  &  alguno.  |i  Metáfo- 
ra. Averiguar,  penetrar  lo  m&s  difi- 
cultoso y  recóndito  de  alguna  mate- 
ria. i|Beci  proco  metafórico  anticua- 
do. Desapropiarse  alguno  de  cuanto 
tiene,  dindoselo  á  otro. 

Etimología.  Be  des  privativo  y  en- 
trañar: catalán,  desentranyar,  desen- 
iranyarse. 

peseatriMtecer.  Activo.  Quitarla 
tristesa.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
tristecer: catalán,  desentristir;  francéqi 
désatrister;  italiano,  dissattristare, 
'  ]>e»eatroiiIsar.  Activo.  Dbstbohar. 
Jl  Metáfora.  Deponer  á  alguno  de  la 
autoridad  que  tenia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
tronizar: catalán,  desentr anisar, 

]>eaeHtropeBar«  Activo  anticuado. 
Desembarazar  ó  quitar  tropiesos. 

Etimología.  De  det-en-tropezar, 

I>es«ntitmeeer.  Activo.  Quitar  á 
algún  miembro  la  torpesa  que  habla 
contraído.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
tumecer: catalán,  desentumir, 

]>e9e]itiuneelBileHto.  Masculino. 
Acción  de  desentumecer  y  desentu- 
mecerse. 

I^eseMtwnir.    Activo.   Dbsehtitmb» 

CXB. 

Besenvalnar.  Activo.  Sacar  de  la 
vaina  la  espada  ú  otra  arma.  ||  Metá- 
fora familiar.  Sacar  lo  oue  está  ocul- 
to ó  encubierto  con  alguna  cosa.  || 
Sacar  las  uñas  el  animal  que  tiene 
garras. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
vainar: catalán,  desenveynar^  desen- 
vaynar;  francés,  dsgainer;  italiano, 
sguaÁnare. 

BesenTalne.  Masculino.  Acción  de 
desenvainar. 

l>esenvelcjar.  Activo.  Marina.  Qui- 
tar al  navio  el  velaje. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en- 
velejar:  catalán,  desenvelar. 


I^esernTendar*  Activo.  Quitar  las 
vendas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «i»- 
vendar;  de  en  y  vendar:  des-en-vendar: 
catalán,  desenvenar;  francés,  débase 
der, 

Besenveaeiiadorf  ra.  Adjetivo. 
Que  desenvenena  ó  tiene  la  virtud*  da 
desenvenenar.  Usase  también  coma 
sustantivo. 

I^eaeaTeaeaamlento.  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desenvenenar. 

Etimología.  De  desenvenenar:  cati^ 
lán,  desenverinament, 

]>e«eaTeaeaar.  Activo.  Destruir  el 
efecto  de  un  veneno.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  enve- 
nenar: catalán,  desefwerincarf  francés, 
désenvenimer, 

]>esenTeri;ar.  Activo.  Marina.  Des- 
atar las  velas  que  están'  envergadas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  en>^ 
vergar:  catalán,  desenvergar;  francés, 
désenverguer, 

]>cseaTcripaaBadaaicata.  Adver- 
bio de  modo  anticuado.  Dbsvbbgossa- 
damxbtb. 

'  ]>cseaTlslad0r9  ra.  Adjetivo.  Qas 
desenviola.  Usase  también  como  sna- 
tantivo. 

]>eseaTtolar.  Activo  anticuado.  Pir- 
rificar  la  iglesia  ó  lugar  sagrado  que 
se  violó  ó  profanó. 

l>escavoltara.  Femenino.  Desem» 
baraEo,  despejo,  desenfado.  ||  Mascu?» 
lino.  Desahogo,  desver^üenxa,  livian- 
dad. 11  Metáfora.  Despejo,  facilidad  y 
erpeclición  en  el  decir. 

Etimología.  De  desenvolver:  catalán, 
desinvoUura;  francés,  desinvoUure;  ita- 
liano, disinvoltura. 

]>escaTolTcd0r,  ra.  Adjetivo.  El 
que  desenvuelve^verigua  ó  escudri- 
ña alguna  cosa.  Usase  también  como 
sustantivo. 

BeseavolTcr.  Activo.  Desarrollar^ 
descoger  lo  envuelto  ó  arrollado,  f 
Metá&ra.  Descifrar,  descubrir  ó  acla- 
rar alguna  cosa  que  estaba  obscura  ó 
enredada;  como  una  cuenta  un  nego- 
cio, etc.  II  Anticuado.  Agitar.  ||  Beci- 
proco  metafórico.  Perder  el  rubor  y 
einpacho,  deponer  el  encogimiento. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «n- 
volver:  catalán,  desembolicar. 

]>e8eaTolTlMilcato.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desenvolver  ó  desen- 
volverse. 

Etimología.  De  desenvolver:  catalán, 
desembolioament^  deseniboliehy  desen- 
redo. 

Beseavaeltaaieate.  Adverbio  de 
modo.  Con  desenvoltura.  ||  Con  clari- 
dad y  expedición. 

Etimología.  De  desenvuéUa  y  el  su&- 
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JO  adverbial  mente:  oatal&n,  desinvoUa" 
fnenU 

J^eseHTuelto^  te.  Participio  pasivo 
irregular  de  desenvolver  ^  desenvol* 
verse.  ||  Adjetivo  metafórico.  Dioese 
del  que  es  libre  y  deshonesto^  y  del 
<|ue  es  desembarazado  y  expedito. 

Etiicolooía.  De  desenvolver:  catalán, 
disinvolL  deserwolt,  a;  éenmMicat^  da, 
desenredado;  francés,  déiinvoUer  ita* 
liano,  dÍBÍnvoUo. 

1»— Hye»>r.  Activo.  Quitar  el  yeso 
de  alguna  cosa.  Usase  también  como 
reciproco. 

]>eseiiaar«ur.  Activo.  Sacar  de  las 
sarsas  alguna  cosa  que  está  enredada 
en  ellas.  ||  Metafórico  y  familiar.  Be- 
parar  ó  aplacar  á  los  que  n&en  ó  dis- 
putan. Usase  también  como  reciproco. 

Beseftaaaieato.  Masculino  anticua- 
do. JTalta.dé  ensefianaa  é  instrucción. 

]>eaefturw  Activo  anticuado.  Hacer 
aefias  para  dar  noticia  de  algo. 

I^eaefto.  Masculino  anticuado.  Ds- 

«XORIO. 

]>eseo.  Masculino.  Movimiento  de 
la  voluntad^  por  el'que  ae  apetece  al- 

f^una  cosa.  ||  Coobb  1  dbsso.  Lo^ar 
o  que  se  apetecía  con  vehemaneía.  || 

OUMPLIB  su  DBSBO,  Ó  OUMPLÍBSBLB  1  UBO 

MV  DBSBO.  Frase.  Oonseguir  lo  que  se 
«deseaba.  ||  Vienbb  k  dbsbo,  huAlxsmb 

Á.  POLBO;  ó  DATB  1  DBSBO;  T  OLBBÁS  1  PO- 

I.BO.  Befrán  que  explica  el  gusto  con 

3ue  se  recibe  á  alguno  que  na  tarda- 
o  y  se  deseaba;  y  aconseja  que  no  se 
familiarice  uno  mucho  ^  para  haoer- 
ae  más  estimable.   . 

Etimología.  De  desear:  latín,  dendé^ 
ríuní;  italiano,  desiderio,  desire;  fran- 
cés, désir;  provensal,  dezir^  desire;  cA" 
^lán,  desijt, 

]>eaeo0aaiente«  Adverbio  de  modo. 

J>BSBADA]aXTB. 

Etimología.  De  deseosa  y  el  sufijo 
adverbial  merUe:  catalán,  detitjosa- 
rnent;  italiano,  desiderosaniente;  latín, 
desideránter, 

I^eaeoafstaiOy  Mía*  Adjetivo  super- 
lativo de  deseoso. 

Etimolooía.  De  deseoso:  catalán,  de^ 
•siljosis^iiníja, 

,  I>eaeoBo»  aa.  Adjetivo.  El  que  desea 
6  apetece  alguna  cosa. 
.  Etimología.  De  deseo:  catalán,  desit- 
jóSf  a;  provenzal,  deziros;  portugués, 
deseJQso;  francés,  désireux;  italiano,  de- 
sideroso, 

]>eaeqiildo,  4a.  Adjetivo.  Bbsboo. 

I^ese^nlllbrar.  Activo.  Hacer  per- 
der el  equilibrio.  Usase  también  como 
recíproco. 

]>eaea«lllbrio.  Masculino.  Falta 
4e  equilibrio. 

I>eaeret4(n.  Femenino.  El  acto  de 
4esertar.||Foren«e.  Desamparo  ó  aban- 


dono que  hace  la  parte  apelante  de  la 
apelación  que  tenía  interpuesta. 

Etimología.  Del  latín  deserílo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  desSrtus, 
abandonado,  desierto:  catalán,  deser^ 
ció;  francés,  désertion;  italiano,  diser- 
zione^ 

Beaermdo,  da.  Adjetivo.  El  libre 
de  error. 

]>eaartar.  Neutro.  Desamparar, 
abandonar  el  soldado  sus  banderas. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  Fa* 
miliar.  Abandonar  las  concurrenoiaB 
que  se  solían  frecuentar.  )|  Forense. 
Separarse  ó  abandonar  la  causa  ó 
apelación. 

Etimología.  Del  latín  desértum,  su- 
pino de  desérére^  abandonar;  del  pre- 
fijo negativo  de  y  ser  ere  j  sembrar, 
hacer  nacer,  orear,  instituir:  catalán, 
desertar;  francés,  desertar;  italiano, 
desertare. 

I>eaertfaala»  Adjetivo.  Que  erece 
exiparajes  desiertos. 

Etimología.  Del  latín  desértum,  de- 
sierto, y  coléret  habitar:  francés,  dé- 
sertieole, 

]>eaerior.  Masculino.  Muida,  El 
soldado  que  desampara  su  bandera.  || 
Familiar.  El  que  se  retira  de  alguna 
concurrencia. 

Etimología.  De  desertar:  latín,  desér* 
tor^  desértris,  desertor,  desertora:  catar 
lán,  desertor;  francés,  déserteur;  italia- 
no, desertare, 

I^eaervteio.  Masculino.  Culpa  que 
se  comete  contra  algqno  á  quien  hay 
obligación  de  servir. 

Etimología.  De  deservir:  francés,  dss- 
service, 

I>eaerTldor.  Masculino.  El  que  fal- 
ta á  la  obligación  que  tiene  de  servir 
á  otro. 

I>eaervtr^.  Activo  anticuado.  Faltar 
á  la  obligación  que  se  tiene  de  obede- 
cer á  otro  y  servirle. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ser* 
vir:  catalán  antiguo,  deservir;  francés, 
desservir, 

I^eaaaeaHiaetdB.  Femenino.  Medid" 
na.  Acción  de  desescamar  y  su  efecto. 

Etimología.  De  desescamar:  francés, 
desquamation, 

]>eae8eaMuir.  Activo.  Quitar  las  es- 
camas á  lo  que  las  tiene. 
.   Etimología.  De  des  privativo  y  esca' 
mar:  francés,  desquamer,  se  desquanter, 

I>ea«aeombrar.  Activo.  Quitar  loa 
escombros. 

BeaeacoMibro.  Masculino.  Acción  6 
efecto  de  desescombrar. 

Baaealabonar.  Activo.  Dbslabo- 

NAR. 

Beaeapaldaetón.  Femenino.  Ac- 
ción de  desespaldar. 
Beaeapaldar.  Activo^  Herir  la  ea- 
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Salda  rompiéndola  6  desconcertán- 
ola. 

]>ese0peraeidH.  Femenino.  Pérdi- 
da total  de  la  esperanza.!  {Cólera,  des- 
pecho, enojo.  II  Es  vha  bksbspbrációv. 
Frase  f  amuiar  con  qne  se  pondera  que 
alffnna  cosa  es  molesta  é  intolerable. 

Etimología.  De  de»e$perar:  oatal&n, 
desesperado;  francés,  desespération;  ita- 
liano, disperazione. 

I^esesperad»  (1  la).  Locnción  ad- 
verbial. En  términos  desesperados.  || 
Obrab  1  LA  DB8B8PBBADA.  Llevar  las 
oosas  á  sn  último  extremo. 

EtimolooIa.  De  desesperado:  francés, 
^  la  désespérade, 

Beseaperaésmente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desesperación. 

Etimología.  De  desesperada  j  el  su- 
fijo adverbial  mente:  eatal&n,  desespe' 
radament;  francés,  disespérament;  ita- 
liano, disperitamente, 

Desesperado,  da.  Adjetivo.  Lleno 
de  desesperación.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  desesperar:  catalán, 
desesperat,  da;  francés,  desesperé;  ita- 
liano, disperato. 

I>esesperaiiii«iftto.  Masculino  anti- 
cuado. Dbsbspbbacióh. 

Desesperante.  Participio  activo  de 
desesperar.JIAdjetivo.  Que  desespera, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  desesperar:  francés, 
désespérant;  italiano,  disperante. 

Desesperaiisa.  Femenino  anticúa- 
do.  Dbsbspbbacióh. 

Etimología.  De  desesperación:  cata- 
lán antiguo,  desesperánda,  desesperan^ 
sa;  francés,  desesperance;  italiano,  dú- 
peranza. 

Desesperansar.  Activo.  Quitar  á 
alguno  la  esperaosa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  espe^ 
ranzar:  catalán»  desesperansar, 

Desesperar.  Activo.  Dbsbspbb a w- 
BAB.  II  Neutro.  Perder  la  esperanea.  || 
Beclproco.  Despecharse,  intentando 
quitarse  la  vida,  ó  quitándosela  en 
ef ecto.j  iMetáf ora.  Impacientarse  gra- 
vemente. 

Etimología.  De  des  privativo  y  es- 
perar: catalán,  desesperar,  desesperar- 
se; francés,  désespérer,  se  désespérer; 
italiano,  disperare,  disperarsi, 

Desestaneamlento.  Masculino. 
Dbsbstarco. 

Desestanear.  Activo.  Dejar  libre 
lo  que  estaba  estancado. 

Desestanco.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  desestancar. 

Desesterar.  Activo.  Levantar  ó 
quitar  las  esteras. 

Etimología.  De  des  privativo  y  este- 
rar:  catalán,  desesterar. 

Desestero.  Masculino.  El  acto  y 


efecto  de  desesterar,  y  la  temporada, 
en  que  se  desestera. 

Etimología.  De  desesterar:  catalán» 
desestorament. 

Desestima.  Femenino.  DBSBsmrA.- 

OIÓB. 

Etimología.  De  desestimar:  italiano, 
desistima, 

Desestlaiacl^^n.  Femenino.  BI 
poco  aprecio  que  se  hace  de  algnnik 
cosa. 

EtiMOLOGiA.  De  desestimar:  oatal4n, 
desestimado. 

Desestinuidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
desestima  ó  hace  poco  aprecio  de  al* 
guna  cosa.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desestimar.  Activo.  Tener  en 
poco,  descebar,  denegar. 

Etimología.  De  des  privativo  y  esfi- 
mar:  catalán,  desestimar;  francés,  dé' 
sestimer;  italiano,  disistimare. 

Desestlva.  Femenino.  Marina.  La 
acción  y  efecto  de  desestivar. 

Desestlvar.  Activo.  Marina,  Des- 
hacer la  estiva  de  un  buaue. 

Desestopar.  Activo.  Quitar  la  es- 
topa. 

Deset.  Adverbio  de  modo  anticua- 
do. Adbmás. 

Desfaeelén.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  desfacer. 

Etimología.  De  desfacer. 

Desfacedor,  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Dbshacbdob.  Usábase  también 
como  sustantivo.  Hoy  se  usa  frecuen- 
temente en  el  estilo  familiar,  y  sg 
dice  muy  comúnmente  DBsrACBDOB  de 
entuertos. 

Etimología.  De  desfacer. 

Destaeer.  Activo  anticuado.  Dm»- 
HAOBB.  11  Reciproco  anticuado.  Dbsha- 

CBBSB. 

Etimología.  De  des  privativo  y  el 
antiguo  facer. 

Desteeladento.  Masculino  anticua- 
do. Dafio,  detrimento,  menoscabo^ 
ruina  ó  destrucción. 

Etimología.  De  desfacer. 

Desfkíeliataday  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Descarado,  desvergonsado. 

Etimología.  De  desf azada, 

Desftieluites.  Femenino  familiar. 
Descaro,  desvergúensa. 

Etimología.  De  desfazado:  catalán, 
desfatxaiés, 

Desftjar.  Activo.  Quitar  á  una  per* 
sona  ó  cosa  la  fana  con  que  estaba 
ceñida  ó  atada,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  for- 
jar: catalán,  desfaixar. 

Desfltleaeear.  Activo.  Af arina.  Des* 
hacer  la  falcaceadura  de  un  chicote.. 

Desfaieaelón.  Femenino  anticua-  - 
do.  Dbsfaloo. 
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Destelea^or,  ra.  Adjetivo.  Que 
desfalca.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>e«lklear.  Activo.  Quitar  parte  de 
alguna  cosa,  descabalarla.  |j  Tomar 
para  si  un  caudal  que  se  tenía  en  de- 
pósito. II  Met&fora  anticuada.  Apar- 
tar, desviar  4  alguno  del  4nimo  I  in- 
tención en  que  estaba. 

Etikolooía.  Del  prefijo  intensivo 
de$  j  el  latín  falXy  fatcis,  hos,  podade- 
ra: oatal&n,  desfalcar;  francés,  défal- 
quer;  italiano,  diffalcare. 

Beafltleaaar.  Activo.  Marina.  Dbs- 

FALOACBAR. 

I^estelea.  Masculino.  La  acción  j 
efecto  de  quitar  parte  de  alguna 
cosa  y  disminuirla.  Su  principal  apli- 
cación es  al  infiel  ó  descuidado  en  el 
manejo  de  caudales  ajenos. 

EriMOLoaíA.  De  desfalcar:  oatal&n, 
desfalch;  francés,  d¿(aloaíion, 

BeafkUeeer.  Activo.  Causar  desfa- 
llecimiento ó  disminuir  las  fuersas.  || 
Neutro.  Descaecer  perdiendo  el  alien- 
to, vi^or  y  fuerzas;  padecer  deliquio. 
||  Anticuado.  Faltar,  üs&base  tam- 
bién como  reciproco. 

Etiholooía.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  fallecer:  cataf&n,  defaüir;  pro- 
vensal,  defalhir,  defaylhir  (defayUir); 
francés,  défaiUer;  italiano,  sfaUire, 

]>eafUleeteMt«.  Participio  activo 
de  desfallecer,  jj  Adjetivo.  Que  desfa- 
llece. 

pealUleelatdeHto.  Masculino.  Di- 
minución de  Animo,  descaecimiento 
de  vi^or  y  fuersas,  deliquio,  desmayo. 
11  Anticuado.  Extinción,  fenecimiento. 

Etihología.  De  desfaüeoer:  catalán, 
defalUment;  provensal,  defaülensa,  de- 
falensa;  francés,  difaíUement,  défai» 
Uanee, 

I^esfitatamlento.  Masculino  anti- 
cuado. Infamia,  infamación. 

Besfitmar.  Activo  anticuado.  De- 
clarar 4  alguno  por  infame.  ||  Dipa- 


Beafltnatlaaio.  Masculino.  Caren- 
cia de  fanatismo. 

BesteHatlaable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  desfanatisado. 

I>e«fl»natlaaei4(ii.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desfanatisar. 

Beafkmatiaaate.  Participio  activo 
de  desfanatisar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
fanatisa. 

JDesAraatlsar.  Activo.  Hacer  cesar 
el  fanatismo. 

I>«flfl»Tor.  Masculino  anticuado. 
Disfavor. 

BeafkiTorable.  Adjetivo.  Que  des- 
favorece. 

Etimología.  De  desfavorecer:  fran- 
cés, défavorahle. 

Bestevorablemeaite.  Adverbio  de 
Tomen 


modo.  De  una  manera  desfavorable. 

Etimología.  De  desfavorable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  francés,  défavo* 
rablement, 

Besfltvoreeedory  ra*  Adjetivo.  Qua 
desfavorece,  usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  desfavorecer:  cata- 
lán, desafavoridor,  a. 

BesílaToreeer.  Activo.  Dejar  de  fa- 
vorecer 4  alguno,  desairarle.  11  Con- 
tradecir, hacer  oposición  4  alguna 
cosa  favoreciendo  4  la  contraria. 

Etimología.  De  des  privativo  y  fa-- 
vorecer:  catal4n,  desafavorir^  desfavo* 
rir;  francés,  défavoriser, 

BeafltvorlsaAor,  ra.  Adjetivo.  Que 
desfavorica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beafltvorlaar.  Activo.  Hacer  per- 
der el  favor. 

Beaflaaada,  da.  Adjetivo.  Descara- 
do, desvergonsado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  fa* 
zado,  forma  adjetiva  de  faz,  cara. 

Besféar»  Activo  anticuado.  Dbsfi- 
GüRAR.  Us4base  también  como  recí- 
proco. 

Beafeehar.  Activo  anticuado.  Ti- 
rar con  el  arco. 

Besfeeko,  eha.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  desfacer  y  des- 
facerse. 

Etimología.  De  desfacer, 

Besferra.  Femenino  anticuado.  Dis- 
cordia, disensión,  oposición  de  dict4- 
menes  ó  de  voluntades. 

Beaflerrar.  Activo  anticuado.  Qui- 
tar los  hierros. 

BesfertllIsaetÓB.  Femenino.  Ac- 
ción de  desfertilisar. 

BesfiertlliMir.  Activo.  Destruir  la 
fertilidad. 

Beaflaaaa.  Femenino  anticuado. 
Dbscokfiaiiba. 

Beaflgiurael^^H.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desfigurar  ó  desfigu- 
rarse. 

Etimología.  De  desfigurar:  o«tal4n, 
desfigurado, 

Beafl^iurailaMieAte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desfigurada. 

Etimología.  De  desfigurada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente* 

BesllsiiFador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  desfigura. 

Etimología.  De  desfigurar:  catalán, 
desfigurador,  a. 

Beaflcaraiülento.  Masculino.  Dss- 
fiouración. 

Etimología.  De  desfigurar:  catal4n, 
desfigurament;  francés,  défigurement, 

Beañfrarar.  Activo.  Desemejar, 
afear,  ajar  la  composición,  orden  y 
hermosura  del  semblante  y  facciones. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  Me- 
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táfora.  Disfrazar,  disimular  y  enon- 
brir  con  apariencia  diferente  el  pro- 

rio  semblante,  intención  ú  otra  cosa. 
Metáfora.  Obscurecer  é  impedir  qae 
ae  perciban  las  formas  y  fijgforas  de 
las  cosas,  j]  Metáfora.  Befenr  alguna 
cosa,  alterando  sus  verdaderas  cir- 
cunstancias. II  Beciproco.  Inmutarse 
por  algún  accidente  ó  pasión  del 
4nimo. 

£TiifO]:.ooÍA.  De  des  privativo  y  figu- 
rar:  catal&n,  desfigurar;  francés,  défi- 
gurer;  italiano,  disfigurare, 

Deafljar.  Activo.  Arrancar,  quitar 
«ina  cosa  del  sitio  donde  estaba  ^jada. 

Deaftlaeltar.  Activo.  Deshilachas. 

I^eallladero.  Masculino.  Paso  es- 
trecho por  donde  la  gente  de  guerra 
no  puede  pasar  formada,  sino  &la  des- 
hilada. 

Etim OLoof  A.  De  desfilar:  catalán,  deS' 
filadero. 

Desflladla.   Masculino   anticuado. 

FlLADIZ. 

Desfllar.  Neutro.  Muida,  Marchar 
«n  orden  y  formación  más  reducida 
que  la  que  hasta  allí  se  traía:  como 
de  á  uno,  de  á  dos  de  frente.  ||  EÍn  cier- 
tas funciones  militares,  como  revis- 
tas, simulacros,  etc.,  pasar  las  tropas 
de  un  ejército  ó  guarnición,  por  com- 
pañías, mitades,  ó  en  otra  forma,  an- 
te el  monarca,  ante  el  general  que 
las  manda,  ú  otro  elevado  personaje, 
ó  ante  un  monumento  memorable  et- 
cétera. II  Anticuado.  Deshilas. 

EriMOLOcif  A.  De  des  privativo  y  fila: 
catalán,  desfilar. 

Beallle.  Masculino.  Milicia.  El  acto 
de  desfilar  las  tropas. 

Deaflnelado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Desconfiado  ó  desanuoiado. 

EtimolooI A.  De  desahuciar, 

Dealliix».  Femenino  anticuado.  Dis- 

COimAHZA. 

Etimología.  De  desfiuzar, 

]>eslliisar.  Activo  anticuado.  Des- 
ahuciar, quitar  la  esperanza  de  algu- 
na oofta.  II  Neutro  anticuado.  Discos- 

FIAB. 

Deallaqneeer.  Activo  anticuado. 
Enflaqueces.  Usábase  también  como 
reciproco. 

Besflaqueelmlento.  Masculino  an- 
ticuado. DESFALLECUflBNTO. 

Dealleear.  Activo.  Sacar  flecos,  des- 
tejiendo las  orillas  ó  extremos  de  al- 
guna tela,  cinta  ó  cosa  semejante. 

Desflemaelón.  Femenino.  Acción 
de  desflemar. 

TPemfíeukneión  6  Deflemaelón.  Fe- 
menino. Química.  Nueva  destilación  á 
que  se  somete  un  licor,  obtenido  por 
la  acción  del  fuego.  El  objeto  de  la 
deflamación  es  separar  las  partes  más 
acuosas. 


EnMOLoafA.  De  defiemar:  francés» 
déftegmaHon, 

DealleBKar.  Activo.  Echar,  expeler 
las  flemas.  B  Química.  Quitar  la  parte 
acuosa  de  una  substancia. 

ETiifOLooíA.  De  des  privativo  y  fle^ 
ma:  francés,  défte^mer. 

Diealloear.  Activo.  Desflecas. 

DeallaraelÓA.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  desflorar. 

EriMOLoaíA.  De  (ies/Iorar:  latín,  deflo' 
rátío;  catalán,  desflorado;  francés,  dé» 
floration;  italiano,  defloración^. 

Deaflaradar,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
flora, usase  también  como  sustantivo. 

Etiicolooía.  De  desflorar:  latín,  de^ 
ftorátor;  catalán,  desfíorador;  francés, 
déflorateur;  italiano,  defloratore, 

DeaflonusKlento.  Masculino.  El  ac- 
to de  desflorar  alguna  virgen. 

Etimología.  De  desflorar:  catalán, 
desflorantent;  francés,  déflorement, 

Baallarar.  Activo.  Ajar,  quitar  la 
flor  ó  el  lustre  á  alguna  cosa.  ||  Estu- 

Srar,  corromper  ó  forzar  á  alguna 
encella.  O  Germania.  Descubrir.  |]Ha- 
blando  de  algún  asunto  ó  materia,  es 
tratarle  superficialmente. 

EtimolooIa.  Del  latín  defloráre;  del 
prefijo  negativo  de  y  florare,  forma 
verbal  de  7?os,  flóris,  la  flor:  catalán, 
desflorar;  trances,  déflorer;  italiano, 
defloráre. 

l^aafloraaer.  Neutro.  Perder  la  flor. 
Hállase  usado  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  flore' 
cer:  catalán,  desflorir;  francés,  ddfleu- 
rir:  italiano,  s  florare,  dis flor  are;  latín, 
deflorére  y  defioréscére. 

beafloreeiaiento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  caerse  la  flor. 

Etimología.  De  desflorecer:  francés, 
défloraison;  italiano,  sñoritura. 

]>esA»sador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
foga. Usase  también  como  sustantivo. 

De8f»sar.  Activo.  Dar  salida  y 
puerta  al  fuego.  ||  Metáfora.  Manifes- 
tar con  vehemencia  alguna  pasión. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  fogar,  forma  verbal  de  fuego:  ca- 
talán, desfogar^  desfogarse, 

Desfésonar.  Activo.  ()uitar  ó  rom- 

Ber  los  fogones  á  las  piezas  de  arti- 
ería  ú  otras  armas  de  fuego.  Usase 
más  comúnmente  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  fo- 
gonar,  forma  verbal  ficticia  de  fogón. 

Deaftoipae.  Masculino.  El  acto  de 
desfogaré  desfogarse. 

Etimología.  De  desfogar:  catalán, 
desfogament, 

Desf)»lar.  Activo  anticuado.  Deso- 
llas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  el 
latín  foiium^  hoja.  (Aoadbmia.) 
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Pe8f)»lloB«r.  Aotdvo.  Quitar  las 
^ojas  ó  vastagos  inútiles  &  las  vides  ó 
^árboles. 

EtimolooIa.  De  des  privativo  y  fo- 
llonar,  forma  verbal  noticia  del  anti- 
'cuado  folla,  hoja:  francés^  défueiüer, 

DeaAmdar.  Activo.  Qaitar  ó  rom- 
per el  fondo  4  algún  vaso  ó  vasija. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  Jía- 
Tina.  Bomper^  penetrar,  agujerear  el 
fondo  de  alguna  nave,  usase  también 
como  recíproco. 

ETiMOLoef  A.  De  des  privativo  y  fon^ 
•^dar:  catalán^  desfonar, 

]>e8f)»rmar.  Activo.  Deformar. 

Desforrar.  Activo.  Quitar  el  forro. 

EtimolociIa.  De  des  privativo  y  fo- 
rrar: catalán,  desforrar;  francés,  dé' 
fourrer, 

Beafsrtaleeer.  Activo.  Demoler 
alguna  fortalesa  ó  quitarle  la  guar- 
nición. 

DeafsrtUlear.  Activo.  Mlteia.  Qui- 
jar las  fortificaciones. 

Etimología.  De  des  privativo  y  for- 
ii finar :  francés,  défortifler, 

I>e8f)»rsar8e.Becí  proco.  Vendarse, 
desagraviarse,  tomar  satisfacción  de 
'^n  dafto  ó  injuria. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
fuerza,  (Acadbmia.) 

]>e8flreBadaBieBte*  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Drsivfrbradamirti. 

DeaCreBar.  Activo.  Disirfrbrar. 
jl  Beciproco    metafórico     anticuado. 

.I)K8BirFRSHAR8R. 

Deafires.  Masculino  anticuado.  Des- 
aprecio. 

Deafreaarae.  Beciproco  anticuado. 
•Djsfrasarsb. 

DesfimBeflr.  Activo  anticuado.  Dbs- 
«lboar. 

Etimología.  De  des  privativo  y  frun^ 
cir:  catal&n,  desfrunzir, 

I>e«ftTiitar.  Activo  anticuado.  Dis- 

PBUTAR. 

Deaftmte.     Masculino    anticuado. 
Disfrute. 
DeaAilr.  Activo  anticuado.  Huir. 
Deafkandar.  Activo  anticuado.  Des- 

SNFUHDAR. 

Deasalre.  Masculino.  Desaliño, 
desaire  en  el  manejo  del  cuerpo  y  en 
las  acciones,  que  regularmente  suele 
«er  afectado,  ||  El  adem&n  con  que  se 
-desprecia  y  deseetima  alguna  perso- 
na ó  cosa,  ü  Al  desgaire.  Modo  adver- 
•l)ial.  Con  descuido  afectado,  ó  sim- 
plemente con  descuido. 

Etimología.  Del  catalán  desgayre» 

Beasajadnra,  Femenino.  La  rotu- 
ra de  la  rama  que  se  lleva  consigo 
parte  de  la  corteza,  y  aun  del  tronco 
.  á  que  está  asida. 

l>eBsaJ»r.  Activo.  Desgarrar, 
.iirrancar,   separar  con   violencia  la 


rama  del  tronco  de  donde  nace.  Q  Des-' 
pedasar,  romper,  deshacer  una  cosa 
unida  y  trabada.  H  Beciproco  metafó- 
rico. Apartarse,  desviarse,  despren- 
diéndose, al  parecer,  una  cosa  inmo- 
ble de  otra  á  que  está  por  alguna  par- 
te unida.  ||  Metafórico  anticuado.  Ha- 
blando de  la  amistad  de  otro,  dejarla, 
abandonarla. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
gajo, 

Beasaire.  Masculino.  Acción  y  efec- 
to de  desgajar  ó  desgajarse. 

Beasalsadero*  Masculino.  El  sitio 
áspero,  pendiente  ó  en  cuesta.  ||  Dbs- 

FEtADEBO. 

Etimología.  De  desgalgar, 

Beairalsar.  Acti^.  Arrojar,  preci- 
pitar de  lo  alto  y  con  violencia  algu- 
na cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  galgar,  forma -verbal  ficticia  de 
galgo. 

]>e«ir»lirBe«  Masculino.  Acción  de 
desgastar. 

Deavalleltaday  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Desalifiado,  desgarbado. 

Deair*iuu  Femenino.  Inapetencia, 
falta  de  gana  de  comer.  |  Metáfora. 
Falta  de  ai>licación,  tedio,  disgusto  ó 
repugnancia  á  alguna  cosa.  ||  Provin- 
cial Aragón.  Gongoja,  desmayo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  gana: 
catalán,  d^s^ana. 

]>e«siiBiar.  Activo.  Quitar  á  otro  el 
deseo,  gusto  ó  gana  de  hacer  alguna 
cosa.  11  Beciproco.  Perder  el  apetito  á 
la  comida.  H  Metáfora.  Disgustarse, 
cansarse,  desviarse  de  lo  que  antes  se 
hacía  con  gusto  y  por  propia  elec- 
ción. 

Etimología.  De  desgana, 

Beagraneltar.  Activo.  Quitar  ó 
arrancar  las  ramas  ó  ganchos  de  los 
árboles,  usase  como  reciproco. 

Etimología.  De  desenganchar. 

Deasano.  Masculino.  Desgava. 

Deairaftifiurae.  Beciproco.  DbsgaI  i- 

TARSB. 

I>e«safttrae.  Beciproco  anticuado. 

DBSOAtlTARSB. 

Deavaftitarae.  Beciproco  familiar. 
Vocear,  gritar  con  cuanta  fuersa  se 
puede. 

Etimología.  De  des  intensivo  y  el 
latín  gannittis,  grito,  aullido:  catalán, 
desgañyitarse. 

Deasarbada,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  garbo.  i 

Deasarsantarae.  Beciproco  fami- 
liar. Enronotuecerse  á  voces  y  gritos, 
porfiando  ó  disputando  con  otro,  usa- 
se también  como  activo. 

DeaiTArv^^Btear.  Activo.  Marina, 
Deshacer  la  garganteadura  de  uil 
motón. 
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]>e«isaripolar.   Activo.  Sacudir  el  I 
cáñamo  deapnés  de  arrancado  y  seco^ 
para  que  despida  el  cañamón. 

ErnfOLootA.  De  des  privativo  y 
gárgola^  linasa. 

Beavaritar.  Neutro.  Perder  el 
rombo.  ||  Beclproco.  Marina.  Perder 
el  navio  el  rumbo  aue  llevaba.  ||  Me- 
táfora. No  seguir  la  idea  é  intento 
que  se  había  empezado. 

Etim OLoolA.De  des  privativo  y  garita* 

]>«air»rra4aBieBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desgarro  ó  desvergüenia. 

EriMOLoof  A.  De  desgarrada  y  el  su- 
ñjo  adverbial  mente:  catalán,  desga^ 
rratadamentf  disparatadamente. 

Beasarrado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  procede  licenciosamen- 
te y  con  escándalo,  usase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  desgarrar:  catalán, 
desgárrate  da, 

I>e«irarrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desgarra,  ó  tiene  fuerza  para  des- 
garrar. 

]>eairarraiit«.  Participio  activo  de 
desgarrar.  ||  Adjetivo.  Que  desgarra. 

I^engsntrmr.  Activo.  Basilar  alguna 
cosa.  I  Beclproco  metafórico.  Apar- 
tarse, separarse,  huir  uno  de  la  com- 
pañía de  otro. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  garra:  catalán,  desgarrar,  hacer  pe- 
dazos; desgarratar,  decir  desatinos, 
disparatar. 

]>eagarr«.  Masculino.  Botura,  rom- 
pimiento. II  Metáfora.  Arrojo,  desver- 
güenza, descaro.  |j  Metáfora.  Afecta- 
ción de  valentía,  fanfarronada. 

Deasarrdn.  Masculino  aumentati- 
vo de  desgarro.  ||  £1  rasgón  ó  rotura 
^ande  del  vestido  ú  otra  cosa.  ||  El 

Jirón  ó  tira  del  vestido  al  desgarrarse 
átela. 

I>eaa:aalftcador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desgasifica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>eavaslflear.  Activo.  Química, 
Quitar  de  un  líquido  los  gases  en  él 
disueltos. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ga^ 
sificar, 

]>eairastadar 9  ra.  Adjetivo  anticua- 
do. Que  desgasta.  Usábase  también 
como  sustantivo. 

]>e«ffastaiiileBto.  Masculino  anti- 
cuado. Prodigalidad,  profusión  ó  gran 
desperdicio. 

Dea^aatar.  Activo.  Quitar  ó  con- 
sumir poco  á  poco  parte  de  alguna 
cosa,  usase  también  como  recíproco. 
|{  Anticuado.  Desperdiciar  ó  malgas- 
tar. II  Metáfora.  Pervertir ,  viciar.  || 
Beclproco.  Debilitarse. 

EtimolooIa.  De  des  privativo  y  gas- 
tar: catalán  desgastoí'se,  t 


I>eairaste.  Masculino.  Acción  de^ 
desgastar  y  su  efecto.  H  La  misma- 
cantidad  de  materia  separada  de  otra, 
desgastándola. 

Etimología.   De   degustar:   catalán 
antiguo,  degast;  provenzal,  deguaisr 
francés,  dégdt, 

Beasatar.  Activo.  Entre  labrado* 
res,  quitar  ó  arrancar  ciertas  hierbas 
que  se  llaman  gatas. 

]>e«say.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Bbtal. 

Etimología.  De  desqaste. 

DeairaaBatarae.  Becíprooo.  Ds8«- 
garoantarsb. 

Deayeaeralisar.  Activo.  Destruúr 
la  generalidad. 

DeaseaerallMaetón.  Femenino.. 
Acción  de  desgeneralizar. 

Bessloaar.  Activo.  (Quitarla  glo- 
sa ó  nota  á  algún  escrito.  Q  Forense, 
Quitar  algunas  fojas  de  una  pieza  de 
autos.  II  Separar  un  impreso  ae  otros ^ 
con  los  cuales  estaba  encuadernado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  glo^ 
sar:  catalán,  desglosar, 

l^essloae.  Masculino.  El  acto  de- 
quitar  la  glosa  ó  de  sacar  alguna  hoja 
u  hojas  de  entre  otros  manuscritos. 

Etimología.  De  desglosar:  catalán,. 
desglón, 

BeasaberaadOy  da.  Adjetivo  ^ue* 
se  aplica  á  la  persona  que  se  gobier*- 
na  mal. 

Etimología.  De  desgobernar:  cata- 
lán^ desgobernad,  da, 

Oeayoberaadora.  Femenino.  Vete^ 
rinaria.  La  operación  de  desgober^ 
nar. 

Deasobemar.   Activo.    Deshacer 

Serturbar  y  confundir  el  buen  orden 
el  gobierno.  ||  Marina.  Descuidarse- 
el  timonero  en  el  gobierno  del  timón. 
[I  Desencajar,   dislocar,   descoyuntar- 
los   huesos,    ij    Veterinaria.    Curar   á- 
cualquiera  caballería,  cortándole  una 
vena  que  tiene  entre  las  dos  juntas^ 
del  casco  y  menudillo,  y  atando  los 
dos  extremos  de  ella,  para  que  cabe- 
ceando no  corra  el  humor,  jj  JEtecipro- 
co  metafórico.  Afectar  movimientoa 
de  miembros  desconcertados,   como 
en  bailes  y  mudanzas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ^o- 
bemar:  catalán,  desgobernar, 

Dea^robier BG. Masculino.  Desor- 
den, desbarate,  falta  de  gobierno.  H 
Veterinaria.  El  acto  de  desgobernar  á^ 
la   caballería  que  necesita  de  esta 
operación. 

Etimología.  De  desgobernar:  cata- 
lán, desgobern, 

DeaiTolletar.  Activo.  Quitar  el  f^o— 
Hete  ó  cuello  á  la  vasija.  I|  Metáfora. 
Aflojar  ó  quitar  la  ropa  que  cubre  el 
cuello. 
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Beacromar.  Activo.  Quitar  la  goma 
:á  los  tejidos,  especialmente  los  de 
'seda,  para  que  tomen  mejor  el  tinto. 

Beasoiisar*  Activo.  Dssoozhab.  || 
Metáfora.  Desencajar ,  desquiciar. 
Usase  también  como  reciproco. 

Dessorrarse.  Beoiproco.  Quitarse 
^1  sombrero,  la  gorra  ó  la  montera. 

l>esc^tar.  Activo  anticuado.  Ago- 
-tar  el  agua  en  que  está  empapada  al- 
guna cosa,  exprimiéndola. 

BeftiíMinar.  Activo.  Quitar  ó  arran- 
car los  goznes.  O  Beciprooo  metafóri- 
co. Descomponerse  el  cuerpo  con  mo- 
Timientes  extraños  y  violentos. 

ExiHOLoafA.  De  des  privativo  y  goz^ 
ne:  francés,  dégonder;  italiano^  9gan- 
-gherare. 

Dea^raela.  Femenino.  Suceso  con- 
trario á  lo  que  alguno  deseaba,  se  ha- 
bla propuesto  ó  creia  convenirle.  || 
Pérdida  de  gracia,  favor  ó  valimien- 
to. II  Caso  funesto,  contratiempo,  in- 
fortunio. II  Desagrado,  desabrimiento 
y  aspereza  en  la  condición  ó  en  el 
trato.  II  Falta  de  gracia  ó  de  maña.  || 
Menoscabo  en  la  salud.  ||  Gabb  bn  dbs- 
•GBACiA.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Perder  uno  el  cariño  y  la  satisfacción 
con  que  otro  le  trataba.  ||  Gobbbb  con 
DBsoBAOiA.  Frase.  No  tener  fortuna 
en  lo  que  se  intenta.  ||  Hacebsb  algü- 
jiA  COSA  siH  DBSOBACiA.  Frase.  Con- 
cluirla como  se  deseaba,  sin  embara- 
zo, contradicción  ni  mal  suceso. 

£jTiif  olooía.  De  dei  privativo  y  gra- 
cia: catalán,  desgracia;  francés,  disgro' 
ce;  italiano,  disgraiia, 

Oessraeladaiiiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desgracia. 

EtiuolooIa.  De  desgraciada  y  el  su- 
ñ^jo  adverbial  titente:  catalán,  desgra- 
ciadament;  francés,  disgracieusement; 
italiano,  sgraziatafnente,  disgraziata- 
mente,  disgraziosamente, 

Deagrraeladliiimoviiuu  Adjetivo  su- 

Serlativo  de  desgraciado.  Desgracia- 
o  en  grado  sumo. 

Etimología.  De  desgraciado:  cata- 
lán, desgraciadissim,  a. 

Deairraela4o,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  que  padece  desgracias  y 
contratiempos.  Usaae  también  como 

sustantivo.    ||   D43AaBADABLB.   II  ESTAB 

oBSQBAOiAno.  Fraso.  Estar  desacer- 
tado. II  Anticuado.  Padecer  menos- 
cabo en  la  salud.  i|  Paba  los  dssoba- 

•€IAD08  SB  HIZO   LA    HOBOA.  Bcfráu  OOU 

•que  se  denotan  los  efectos  de  la  po- 
breza desvalida,  sin  empeño  ni  pro- 
tección. 

Etimolooía.  De  desgraciar:  catalán, 
^esqraciaif  da;  francés,  disgracieux; 
itaUano,  sgraziato,  disgrazia4o, 

]>eavra«lar.  Activo  anticuado.  De- 
:«azonar,  disgustar,  desagradar.  ||  Neu- 


tro. Maloobab.  Usase  también  como 
reciproco.  ||  Beciproco.  Desavenirse, 
desviarse,  descomponerse  uno  del 
amigo  ó  persona  con  quien  tenia 
amistad  y  unión;  perder  la  gracia  ó 
favor  de  alguno.  ||  Ño  estar  bueno. 

Etiholooía.  De  desgracia:  catalán, 
desgraciar;  francés,  disgracier;  italia- 
no, disgraziare, 

I>essradar.  Activo  anticuado.  Da- 
OBADAB.  II  Neutro  anticuado.  DBSAOitA- 
dab. 

BeacrvAdeeldo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. DBSAOBADBOinO. 

Besirrado*  Masculino  anticuado. 
Desaobaoo.  II  Á  DBSQBADO.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  A  disgusto,  contra 
voluntad. 

Deairraditar.  Activo  anticuado.  Db- 

OBADAB. 

DeacrvAiaar.  Activo.  Arrancar  ó 
quitar  la  grama. 

Deacrranador ,  ra.  Adjetivo.  Que 
desgrana.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

DesirranaiiileBito.  Masculino.  Ac- 
ción de  desgranar. 

DeairraBar.  Activo.  Sacar  el  grano 
de  alguna  cosa.  Usase  también  como 
reciproco.  O  Beciproco.  Echarse  á  per- 
der ó  desgastarse  el  oido  ó  el  grano 
en  las  armas  de  fuego. 

Etimología.  De  des  privativo  y  gra- 
nar: catalán,  esgranar,  desganar;  fran- 
cés, égrener;  italiano,  sgranare,  sgra- 
ndlare, 

Deas^aBsar.  Activo.  Quitar  ó  se- 
parar las  granzas  de  cualquier  mate- 
ria que  las  tenga.  ||  Pintura.  Hacer  la 
primera  trituración  de  los  colores. 

I>esirraaar.  Activo.  Quitar  la  grasa 
á  las  lanas  ó  á  los  tejidos  que  se  ha- 
cen con  ellas. 

I>esirrase.  Masculino.  La  opera- 
ción de  desgrasar. 

Beasravamen.  Masculino.  Dimi- 
nución de  un  gravamen. 

]>esirr«ftar.  Activo.  Descomponer, 
desordenar  los  cabellos.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Deaffvaee.  Masculino  Marina,  La 
acción  y  efecto  de  desguazar. 

Deajgvarneeer.  Activo.  Quitar  la 
guarnición  que  servia  de  adorno  á  al- 

f:una  cosa.  ||  Quitar  la  fuerza  ó  forta- 
esa  á  alguna  cosa;  como  á  una  plasa, 
castillo,  etc.  ||  Quitar  todo  aquello  ^ue 
es  necesario  para  el  uso  de  algún  ins- 
trumento mecánico;  como  el  mango 
al  martillo ,  etc.  H  Quitar  á  golpe  de 
hacha,  espada  ú  otra  arma  semejante, 
alguna  ó  algunas  piezas  de  la  arma- 
dura del  contrario.  ||  Quitar  las  guar-' 
nioáones  á  los  animales  de  tiro. 
Etimología.  De  desguamir, 
I^^ugummir,  Activo  anticuada 
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Despojar  de  los  adornos  y  preseas.  || 
Marina,  Quitar  del  cabestrante  las 
Tneltas  del  virador,  6  desbaratar  cual- 
quier aparejo  de  la  nave  que  pasa  por 
cuadernal)  guindaste  ó  polea. 

ETiMOLoaíA.  De  des  privativo  y  el 
anticuado  guarnir,  guarnecer:  cata- 
tán, desguarnir,  desguamirse;  pro  ven- 
ial, desgamir;  francés,  dégamtr,  se  dé- 
gamir;  italiano,  sguamire,  sguarnirsi. 

l^esiTvay-  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Bbtal. 

]>e«ffiuusar.  Activo.  Carpintería, 
Empeear  &  desbastar  con  el  hacha  un 
maaero,  ó  parte  de  él,  para  labrarlo. 

Etimolooía.  De  desgastar:  catalán, 
desgttassar,  desaguar;  desguás,  des- 
aguo. 

Descruaa^*  Masculino.  Dbsouacb. 

DeaiTttince.  Masculino.  El  cuchillo 
con  que  se  corta  el  trapo  en  el  molino 
de  papel.  O  Esqüinos. 

BStimología.  De  esguince, 

]>esiniindar.  Activo.  MaHna,  Bajar 
lo  que  está  guindado.  ||  Beclproco. 
Descolgarse  de  lo  alto. 

I>e0¿iiins»r.  Activo.  Cortar  el  tra- 
po en  el  molino  de  papel. 

EriifOLOOiA.  De  desguince, 

T^em^nHñiptíáOf  da.  Adjetivo.  He- 
cho un  guiñapo» 

]>efli|piiUMUlo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. DxsAGUisADO.  II  Anticuado.  Exce- 
sivo, desproporcionado. 

]>e«habldo,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Desventurado,  infeliz  é  infame. 

I>e«1taMtael6n.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  deshabitar. 

DesliaUtado,  da.  Adjetivo.  Se  apli- 
ca al  lugar  ó  paraje  que  no  está  habi- 
tado. 

Etimolooía.  De  deshabitar:  catalán, 
deshabitat,  da;  francos,  deshabite';  ita- 
liano, disabitato, 

Dealtabitar.  Activo.  Dejar  ó  aban- 
donar la  habitación.  II  Anticuado.  Dss- 

POBLAR. 

BriMOLoeiA.  De  des  privativo  y  /ia6i- 
tar:  catalán,  deshabitar;  francés,  désho" 
biter;  italiano,  disabitare, 

Deal&aUtiiable.  Adjetivo.  Que  pue- 
de deshabituarse. 

I>e8liabltaa«lón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deshabituar  ó  desha- 
bituarse. 

Desltabitnar.  Activo.  Hacer  per- 
der el  hábito  ó  la  costumbre  que  se 
tenia.  Usase  también  como  reciproco. 

EriMOLoelA.  De  des  privativo  y  habi- 
tuar: catalán,  deshabituar;  francés,  déS' 
habituer, 

Beahabltnd. Femenino.  Falta  ó  pér- 
dida de  costumbre. 

EtiholooIa.  De  deshabituar:  francés, 
Mshabitude. 

J>ea]taeedor9  ra.  Adjetivo.  Que  dea- 


hace,  usase  también  como  sustanti- 
vo. II  DB  AGRAVIOS.  El  quc  los  veuga. 

Deahaeer.  Activo.  Quitar  la  forma 
ó  figura  á  una  cosa,  descomponiéndo- 
la. II  Desgastar,  atenuar.  ||  Derrotar, 
romper,  poner  en  fuga  un  ejército  & 
tropa.  II  Derretir  ó  fiouidar  alguna 
cosa.  II  Dividir,  partir,  aespedasar  al* 
guna  ooea:  asi  se  dice  que  dbshacbit 
una  res  cuando  la  hacen  cuartos.  [| 
Desleír  en  cosa  líquida  la  que  no  lo^ 
es.  II  Metáfora.  Alterar,  descomponer 
algún  tratado  ó  negocio.  |t  Licenciar 
ó  despedir  las  tropas.  ||  Beclproco. 
Desbaratarse  ó  destruirse  una  cosa. 
II  Metáfora.  Afligirse  mucho,  consu» 
mirse,  estar  sumamente  impaciente  ó 
inquieto.  ||  Metáfora.  Desaparecerse  6^ 
desvanecerse  de  la  vista.  |f  Metáfora. 
Trabajar  con  mucho  ahinco  y  vehe- 
mencia. II  Estropearse,  maltratarse 
f gravemente:  y  así  se  dice:  dbshacbrss' 
as  narices,  los  hocicos,  etc.  ||  Metáfo- 
ra. Enflaquecerse,  extenuarse.  ||  Dbs* 
hacbbsb  db  una  cosa.  Frase.  Desapro- 
piarse de  ella  enajenándola. 

ETiMOLoaÍA.  De  des  privativo  y  ha- 
cer: catalán,  desfer,  desferse;  francés, 
dé f aire,  se  d^/^atre;  italiano,  disfare^  dií- 
farsi, 

Deíi]uielaa«iito.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  ó  efecto  de  desha- 
cer. II  Anticuado.  Desasosiego  ó  in- 
quietud. 

Desbaldo.  Masculino.  Marcbo. 

Deahambrear.  Activo.  Quitar  et 
hambre. 

Befiltambride,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Muy  hambriento. 

Etimología.  De  deshambrear, 

Deabanrapade,  da.  Adjetivo.  An- 
drajoso, roto  y  lleno  de  harapos,  usa- 
se también  como  sustantivo. 

pesbarrapaatlento.  Masculino. 
Miseria,  mezquindad. 

DeabeblUar.  Activo.  Soltar  ó  des- 
prender la  hebilla  ó  lo  que  estaba  su- 
jeto con  ella. 

Deebebraaiiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deshebrar. 

Besbebrar.  Activo.  Sacar  las  he- 
bras ó  hilos^estejiendo  alguna  tela. 
11  Metáfora.  Deshacer  alguna  cosa  en 

g artes  muy  delgadas,  semejantes  á. 
ebras. 

Beebeelia.  Femenino.  Disimulo  cou' 
que  se  pretende  ocultar  alguna  cosa- 
ó  desvanecer  alguna  sospecha,  fl  usa- 
se con  el  verbo  hacbb.  ||  Despedida 
cortés.  O  Anticuado.  Cierto  género  de 
cancioncita  final.  ||  En  la  danza  espa- 
fiola,  la  mudansa  que  se  hace  con  el 
pie  contrario  deshaciendo  la  misma. 
qxie  se  había  hecho.  ||  Anticuado.  Sa- 
lida precisa  de  algún  camino,  sitio  (y 
paraje. 
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Etimología.  De  deshecho:  catalán, 
desfeta,  derrota;  francés,  dé  faite;  italia- 
no, disfatta. 

Dertieelaisadory  ra,  Ai^etivo.  Que 
desheohisa.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desl&eeUaar.  Activo.  Deshacer  el 
hecbiso  ó  maleficio. 

I>e0heehlBO.  Masculino.  Acción  y 
efecto  do  deshechizar. 

Dealieel&Oy  cha.  Participio  pasivo 
irregular  de  deshacer.llAdjetivo.  Ha- 
blando de  lluvias,  temporales,  bo- 
rrascas, vientos,  etc.,  impetuoso,  fuer- 
te, violento. 

IBtimolociía.  De  deshacer:  catal&n, 
desfet,  a;  francés,  défait;  italiano,  dis- 
fatto, 

PeaheelMura.  Femenino  anticuado. 
La  acción  y  efecto  de  deshacer  ó  des- 
hacerse. 

I>e8heladiira.  Femenino  anticua- 
do Dbshiilo. 

I>ealiel»nt«.  Participio  activo  de 
deshelar.  ||  Adjetivo.  Que  deshiela. 

I>«s1telar.  Activo.  Liquidar  lo  que 
está  helado.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

ETiMOLoaÍA.De  des  privativo  y  ?ielar: 
catalán,  desgélar;  francés,  dégder;  ita- 
liano, sgelare, 

Bealierbar.  Activo.  Quitar  ó  arran- 
car las  hierbas. 

I>e8heredaelófli.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desheredar. 

]>eaheredaBtIemto.  Masculino.  Dbs- 

BXRBDACIÓN. 

Etimología.  Be  desheredación:  cata- 
lán, desheritament:  provenzal,  dezeretor 
nient;  fraiusés,  déshéritemerU. 

PeslLeredar.  Activo.  Excluir  á  al- 
guno de  la  herencia.  ||  Anticuado  Pri- 
var á  uno  de  algún  heredamiento.liBe- 
ciprooo  metafórico.  Apartarse  j  dife- 
renciarse de  su  familia  obrando  indig- 
uay  bajamente. 

XíTImología.  De  des  privativo  y  here- 
dar: catalán,  desheretar;  provensal, 
desheretar,  desereter;  portugués,  deshe- 
redar; francés,  déshénter;  italiano,  dis- 
eredare, 

I>e0liereBiela.  Femenino  anticua- 
do. DESHBaXDACIÓN. 

]>eakeriiianar.  Activo  metafórico. 
Quitar  la  conformidad,  igualdad  ó  se- 
mejanza de  dos  cosas  conformes  é 
iguales.  \\  Becíproco. Faltar  ala  unión 
fraternal  que  un  hermano  debe  profe- 
sar á  otro. 

I>e«]ierradiura.  Femenino.  Vete- 
rinaria. Dafio  que  padece  en  la  palma 
la  caballería  por  haberla  traído  des- 
herrada. 

]>ealierraaiieaito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desherrar. 

Beakerrar*  Activo.. Quitar  los  hie- 


rros ó  prisiones  al  que  está  aprisiona- 
do, usase  también  como  reciproco.  || 
Quitar  las  herraduras  á  las  caballe- 
rías, usase  también  como  reciproco» 

]>e»]ierruiibraaileflito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desherrumbrar. 

I>es1terriimbrar.  Activo.  Quitar  la. 
herrumbre  á  alguna  cosa. 

Dealildrataelón.  Femenino.  Quimi- 
ca.  Cesación  del  estado  de  hidrato.  * 

ETiMOLoofA.  De  des  privativo  é  hi- 
dratación:  francés,  désJiidratation* 

Peabldratar.  Activo.  Química.  Qui- 
tar el  agua  que  está  en  combinación 
con  otro  cuerpo. 

Etimología.  JDe  deshidr<Uación:  fran- 
cés, déshidrater. 

I>«8]iidrosefliaeiÓB.  Femenino.  Quí- 
mica. Acción  y  efecto  de  deshidroge- 
nar. 

Etimología.  De  des  privativo  é  ^t- 
drogenacián:  francés,  dáhydrogénaUon., 

Bealildro|ren»r.  Activo.  Química^ 
Extraer  el  hidrógeno  de  una  substan- 
cia. 

Etimología.  De  des  privativo  é  hi- 
drogenar: francés,  déshydrogéner. 

I>e«i]ildrair«Blaael6fli.  Femenino» 

DBSHIDBOOSHACIÓir. 

DeshidrocreniBar.  Activo.    Dbshi- 

DBOGBBAB. 

DeslilelaBileflito.  Masculino.  Dxs^ 

HIBLO. 

Deshielo.  Masculino .  El  acto  de^ 
derretirse  la  nieve  ó  el  agua  helada. 

Etimología.  De  deshdar:  catalán,. 
desgel;  francés,  dégel,  dégelement. 

]>es]ilJadOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do que  se  aplicaba  á  la  persona  á. 
quien  hablan  faltado  los  hijos. 

]>e8]illaehar.  Activo,  sacar  hila- 
chas de  alguna  tela,  usase  también 
como  recíproco. 

DealiUadlB.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Filadiz. 

BeaUlada,  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  los  que  van  desfilando  unos  aes- 
pues  de  otros.  Q  Masculino.  Cierta  la- 
bor que  se  hace  en  las  telas  blancas 
de  lienzo,  sacando  de  ellas  varios  hilos 

?r  formando  huecos  ó  calados,  que  se 
abran  después  con  la  afi'uja,  según 
el  gusto  de  quien  los  trabaja.  Usase 
más  frecuentemente  en  plural.  ||  Mili- 
cia. A  LA  DBSHiLADA.  Modo  adverbial 
con  que  se  denota  la  marcha  de  algu- 
na tropa  cuando  van  los  soldaao» 
uno  tras  otro.  ||  Metáfora.  Con  disi- 
mulo. 

Etimología.  De  desfilar:  catalán,  des-- 
fUat,  da;  francés,  défiU,  éffUé. 

Deahlladnra.  Femenino.  L%  acción 
y  efecto  de  deshilar  ó  destejer. 

]>es]ill«Baleiito.  Masculino.  Dbsbi- 
laduba. 

]>e«]illar.  Activo.  Sacar  hilos  de 
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alg^ún  tejido,  destejer  alguna  tela  por 
la  orilla,  dejando  pendientes  los  hüos 
en  forma  de  flecos.  ||  Cortar  la  fila  de 
las  abejas  mudando  la  colmena  de  un 
lugar  á  otro,  para  sacar  nn  enjambre 
y  pasarlo  &  otro  vaso  nuevo;  lo  que  se 
nace  poniendo  éste  donde  estaca  el 
primero,  para  que  la  fila  de  abejas 
que  venia  &  él  entre  engafiada  en  el 
que  encuentra  en  su  lugar.  i|  Metáfo- 
ra. Beducir  &  hüos  alguna  cosa,  como 
la  pechuga  de  gallina  para  hacer 
manjar  bIa^co.  ||  Neutro.  Ahilab^  por 
adelgazarse,  etc. 

Etiuolooía.  De  des  privativo  é  hi- 
lar: catalán,  desfilar;  portugués,  de- 
fiar;  francés,  défiler^  e'ffiler, 

Beabllo.  Masculino.  La  operación 
de  deshilar  las  abejas. 

DeslillTaiiar.  Activo.  Quitar  los 
hilvanes. 

Deffiíliieaflara.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deshincar. 

DéflUiieABtleiito.  Masculino.  Dbb- 

HINCADURA. 

Deshincar.  Activo.  Sacar  lo  que 
está  hincado. 

I>eslil]ic]ia40y  da.  Adjetivo.  Libre 
de  hinchaífión. 

l^ealilneliadiura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deshinchar  ó  deshin- 
charse. 

BeshlBehar.  Activo.  Quitar  la  hin- 
chazón. II  Metáfora.  Desahogar  la  có- 
lera ó  el  enojo.  |Beciproco.  Desha- 
cerse la  hinchazón,  bajarse  el  tumor, 
reduciéndose  la  parte  afectada  á  la 
debida  y  natural  proporción  que  an- 
tes tenia.lj  Metáfora.  Deponer  la  pre- 
sunción. 

]>e«liliieliaMéii.  Femenino.  Dbshik- 
CHADURA.  ¡i  Falta  de  hinchazón. 

DeBhlpoteeadOy  da.  Adjetivo.  Li- 
bre de  hipoteca. 

Etiuolooía.  De  deshipotecar:  fran- 
cés, déshypotíiéque, 

I>esliÍpoteear.  Activo.  Forense,  Le- 
vantar una  ó  muchas  hipotecas. 

EfiMOLoaf  A.  De  des  privativo  é  hipo- 
tecar: francés,  dishypothé^uer, 

Beahojad*,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
hojas. 

Etimología.  De  deshojar:  catalán, 
esfuUat^  daj  desfullat,  da;  firancés,  dé- 
feuilU;  italiano,  sfogliato. 

Deshojador,  ra.  Adjetivo.  Que  qui- 
ta las  hojas  de  los  árboles.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  deshojar:  catalán, 
esfcUlador,  a;  desfuüadorf  a. 

I>«8hoJadiura.  Femenino.  El  acto 
de  deshojar  el  árbol  ó  la  flor. 

Etimología.  De  deshojar:  francés, 
défeuUlaisorif  caída  de  las  hopas. 

Beahejaaiieiito.    Masculino.   Dbs- 

HOJADURA. 


Etimología.  De  deshojadura:  cata-* 
lán,  esfuUanient^  desfallament. 

Dealiejar.  Activo.  Quitar,  desnu- 
dar alffuna  planta  de  las  hojas,  usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  aes  privativo  y  ho' 
jar:  catalán,  esfullar,  aesftülar;  ¿ran- 
ees, defeuiüerj  italiano,  sfogtiare. 

Dealieje.  Masculino.  La  caída  de 
las  hojas  de  las  plantas. 

BeakoUcJar.  Activo.  Quitar  el  ho- 
llejo á  alguna  cosa. 

BesliolUnadera.  Femenino.  Pro- 
vincial Murcia.  Dbshollihadob,  últi- 
ma acepción. 

Deshollinadera  ra.  Adjetivo.  Que 
deshollina,  usase  también  como  suel- 
tan tivo.  II  Metafórico  y  familiar.  Que 
repara  y  mira  con  curiosidad,  usase 
también  como  sustantivo.  ||  Masculi- 
no. Instrumento  para  deshollinar 
chimeneas.  ||  Escoba  de  palo  muy  lar- 
go, que  suele  cubrirse  con  un  pafio, 
para  deshollinar  techos  y  naredes. 

Deshollinar.  Activo.  Limpiar  las 
chimeneas ,  quitándoles  el  nollín.  |; 
Metafórico  y  familiar.  Mirar  con 
atención  y  curiosidad ,  registrando 
todo  lo  que  se  alcanza  á  ver. 

Deshonestad.  Femenino  anticua- 
do. Dbshonbbtioad. 

Deshonestamente.  Adverbio  de 
modo.  Torpe  é  impuramente,  con  des- 
vergüenza y  deshonestidad. 

Etimología.  De  deshonesta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  deshonesta^ 
ment;  provenzal,  dezonestament;  fran- 
cés, deshonnétement;  italiano,  disoné»^ 
lamente. 

Deshonestar.  Activo  anticuado. 
Desfigurar,  afear  alguna  cosa.  ||pes- 
honrar,  infamar,  desacreditar.  ||  Kecí- 
proco  anticuado.  Perder  en  las  accio- 
nes la  gravedad  y  decoro  que  corres- 
ponde. 

Etimología.  De  deshonesto:  catalán, 
deshonestar. 

Deshonestidad.  Femenino.  Impu- 
reza, torpeza  en  acciones  ó  palabras. 

Etimología.  De  deshonesto:  catalán, 
deshonestedat ;  provenzal,  dezonestcU, 
deshonestetat ;  francés,  déshonnéteté; 
italiano,  disonestá, 

Deshonestfslmamente.  Adverbio 
modal  superlativo  de  deshonesta- 
mente. 

Etimología.  De  deshonesta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desJionestú- 
simament. 

Deshonestf sUnOy  nta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  deshonesto. 

Etimología.  De  deshonesto:  catalán, 
deshonestissim,  a. 

Deshonesto*  ta.  Adjetivo.  Torpe, 
impúdico,  lascivo.  ||  Lo  que  no  es  con- 
forme á  razón  y  á  las  ideas  recibidas 
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por  buenas.  H  Anticuado.  Grosero,  des- 
cortés, indecoroso. 

ETiMOLoalA.  Del  prefijo  negativo 
des  y  honesto:  oatal&n,  deshonesta  a; 
francés,  deshonnéte;  italiano,  (ü^on^^to. 

Dealkonor.  Masculino.  JPérdida  ó 
menoscabo  de  la  estimación  ó  repu- 
tación en  que  se  estaba.  ||  Afrenta^ 
deshonra. 

£timox.o€Iía.  De  des  priTativo 
y  honor:  catalán,  deshonor;  proven- 
sal,  deshonor,  desonor;  francés,  déshon- 
neur;  italiano,  dmonore, 

Deslionorar.  Activo  anticuado. 
Cuitar  el  honor,  la  honra,  la  fama. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  An* 
tiouado.  Quitar  &  algpino  el  empleo, 
oñcio ,  categoría  ó  dignidad  que 
tenia. 

Etimolooía.  De  des  privativo  y  ho- 
-norar:  oatal&n,  deshonorar;  provenaal, 
desonorar;  francés,  déshonorer;  italia- 
no, disonorare. 

Deslkoiura.  Femenino.  Descrédito, 
pérdida  de  la  honra  y  de  la  fama.  || 
Anticuado.  Desacato,  falta  de  respe- 
to. II  TbHSB    Á    DBSHOVRA  ALGimA  COBA. 

Frase.  Juzgarla  por  indecente  v  aje- 
na de  la  calidad  y  esfera  de  alguna 
persona. 

Etimolcoía.  De  deshonrar:  catalán, 
deshonra, 

Desltonrabneiioa.  Común  familiar. 
Persona  que  murmura  de  otros,  des- 
acreditándolos 7  poniéndolos  en  mala 
opinión  sin  razón  ni  verdad.  |j  Persona 
que  degenera  de  sus  mayores. 

Btihología.  De  deshonra,  verbo,  y 
buflnos:  catalán,  deshonrabons. 

]>«8]ioitr»daBieiit«.  Adverbio  de 
modo.  Con  deshonra. 

Etxmolociía.  De  deshonrada  y  el  sufi- 
jo adverbial  niente:  catalán,  deshonra^ 
dament, 

I>«ahonYada,  da.  Adjetivo.  Falto  ó 
•desprovisto  de  honra. 

Btimoloqía.  De  de^onrar:  catalán, 
deshonrat,  da. 

Beahonrador,  ra«  Adjetivo.  £1  que 
4Íeshonra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimolooía.  De  deshonrar:  catalán, 
deshonríídor,  a. 

Beahottrar.  Activo.  Quitar  la  hon- 
ra. Usase  también  como  recíproco.  || 
Escarnecer  y  despreciar  á  otro  con 
ademanes  y  acciones  ofensivas  é  in- 
decentes. H  Desflorar,  forsar  ó  cono- 
<cer  torpemente  á  una  mujer  de  buena 
•opinión.  II  Eeoiproco.  Perder  alguno 
la  honra  por  sus  propios  actos. 

Etimología.  De  des  privativo  y  hon- 
rar: catalán,  d^/ionrar;  provenzal,  des- 
Jionrar,  deshondrar, 

Beskamrlble.  Adjetivo  familiar.  La 
persona  sin  vergüenza  y  desprecia- 


ble.  Usase  también  como  sustantivo. 

I>eahaiuroa»iiiente.  Adverbio  de 
modo.  Con,  ó  por  deshonra. 

Etimología.  De  deshonrosa  y  el  sufi* 
jo  adverbial  mente:  francés,  déshono' 
rablement;  italiano,  disonorevolmente» 

DeahonroBo,  aa.  Adjetivo.  Afren- 
toso, indecoroso,  poco  decente. 

Etimología.  De  deshonra:  catalán, 
deshonras,  a;  francés,  déshonorable;  ita- 
liano, disonorevole, 

Bealiara.  Femenino.  Tiempo  in- 
oportuno, no  conveniente.  ||  A  dzsro- 
BA.  Modo  adverbial.  Fuera  de  hora  ó 
de  tiempo.  Ij  De  repente,  intempesti- 
vamente. II A  DI8HOSA8.  Modo  adver- 
bial. A  DBBHOBA. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
V  hora:  catalán,  deshora;  francés,  des- 
heurer,  verbo. 

Dealionar.  Activo.  Sacar  del  hor- 
no lo  que  estaba  dentro  de  él. 

Etimología.  De  des  privativo  y  hor^ 
nar:  francés,  défoumer,  désenfoumer; 
catalán,  desenfomar, 

DealioapedadOy  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. £1  que  carece  de  hospedaje  ó 
alojamiento. 

DealiospediO^*  Masculino  anticua- 
do. Dbshospbdamibnto. 

Etimología.  De  oí^sAo^p^dar:  catalán, 
deshospedaJtge. 

Dealiaapedaaileiito.  Masculino.  El 
acto  ó  efecto  de  quitar  ó  negar  el  hos- 
pedaje. 

Beflhoapedar.  Activo.  Privar  de 
hospedaje. 

Beahneaado,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
hueso. 

DeahneaaMUento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deshuesar. 

Deshaesar.  Activo.  Quitar  los  hue- 
sos á  alguna  ave  ú  otro  animal,  ó  á 
la  fruta.  Usase  también  como  reci- 


proco. 
DealiamaiiOy 

MANO. 


Adjetivo.  Ihhü- 


]>eahiiMiede«er.  Activo.  Desecar, 
quitar  la  humedad.  Usase  también 
como  reciproco. 

BealmBaedeelflUenta.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  deshumedecer. 

]>e8hvmlllmclóii.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deshumillar. 

I>««h«inillar.  Activo.  Sacar  del  es- 
tado de  humillación.  Usase  también 
como  reciproco. 

Dé8ld«.  Adjetivo  anticuado.  Dsai- 

DIOSO. 

Etimología.  Del  latin  déses,  desidis. 

(ACAUBMIA.) 

Desiderable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
digno  de  ser  apetecido  ó  deseado. 

Etimología.  Del  latín  desiderábUis: 
italiano,  desiderabile,      ^ 

Dealderata.  Femenino.  £1  bello 
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ideal  en  cualquier  ciencia  ó  arte,  en 
cuyo  sentido  suele  decirse:  la  ponde- 
ración de  ciertos  fluidos  es  la  diside- 
BATA  de  la  fisiología. 

Etimología.  Del  latín  desiderátaf  co- 
sas deseadas. 

De«ld«ratlT09  va.  Adjetivo.  Que 
expresa  el  deseo. 

ÉTiMOLoaíA.  De  desiderable:  latín, 
desiderátivut ;  italiano,  desiderativo; 
francés,  désidératif. 

D«8ÍderAtiuB.  Masculino.  Objeto 
y  fin  de  un  vivo  ó  constante  deseo. 

Etimología.  Del  latín  desiderátum, 
lo  deseado.  (Acadsmia.) 

J>ealdla.  t^emenino.  Peresa,  negli- 
gencia, abandono. 

Etimología.  Del  latin  desídJía^  indo- 
lencia; desidieSf  poltronería,  fiojedad, 
forma  sustantiva  abstracta  de  desidé' 
re,  estarse  sentado,  no  hacer  nada; 
del  prefijo  intensivo  de  y  f  ¿dére,  tema 
frecuentativo  de  sedére,  sentarse:  ita- 
liano, desidia, 

DesldloMMSKente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desidia,  pereía  ó  negligencia. 

Etimología.  De  desidiosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  desidiósé» 

I>«aldioBOy  aa.  Adjetivo.  Pereíoso, 
negligente,  abandonado,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  desidiosus, 

Desierto  y  ta.  Adjetivo.  Despobla- 
do, solo ,  inhabitado.  ||  Masculino.  Lu- 
gar, paraje,  sitio  despoblado  de  edifi- 
cios y  gentes.  ||  Pbbdioae  bv  dbbibbto. 
Frase  familiar  con  que  se  da  &  enten- 
der que  los  oyentes  no  están  dispues- 
tos á  admitir  la  doctrina  y  consejos 
que  se  les  dan. 

Etimología.  Del  latín  desértum,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  desértus^ 
abandonado,  participio  pasivo  de  de- 
sérére,  abandonar:  provenzal  y  cata- 
lán, desert;  francés,  désert;  italiano, 
deserto. 

BealffBable.  Adjetivo.  Que  puede  ó 
merece  ser  designado. 

]>eat«iiaei6airPemenino.  La  acción 
y  efecto  de  designar. 

Etimología.  Del  latín  designátío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  designátus, 
•designado:  catalán^  designado;  fran- 
cés, désignation;  italiano,  designazione, 

Deslizador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
signa. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  designar:  latín,  de- 
signátor;  catalán,  designador. 

Bealirnamiento.  Masculino.  Dbsig- 

BACIÓV. 

Dealgnaate.  Participio  activo  de 
designar.  I|  Adjetivo.  Que  designa. 
Usase  tamoién  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  designans,  cte- 
signantis. 


pesl^Bar.  Activo.  Sefialar,  deter- 
minar, destinar  alguna  persona  ó  ooaik- 
para  algún  determinado  fin.  Q  Anti- 
cuado. Formar  algún  propósito  ó  de- 
signio. 

Etimología.  Del  latín  designare^  se- 
fialar, notar;  del  prefijo  intensivo  de 
y  signare,  signar:  italiano,  designare^ 
assegnare;  francés,  désigner;  proven- 
sal,  designar,  dezignar,  desegnar;  cata- 
lán, designar. 

BeslirnatlTo,  t».  Adjetivo.  Qne  de- 
signa ó  es  propio  para  designar. 

Etimología.  De  designar:  francés, 
désignatif;  italiano,  designativo. 

Beslirnio.  Masculino,  Pensamien-. 
tOj  idea,  determinación  del  entendi- 
miento. 

Etimología.  De  designar:  catalán, 
designe,  designi;  francés,  dessrin, 

]>e8lir>i«t  nA«  Adjetivo.  Que  tiene 
signos  diferentes,  hablando  de  térmi- 
nos algebraicos. 

Deslcii*!*  Adjetivo.  Lo  que  no  es 
igual  á  otra  cosa.  ||  Barrancoso ,  no 
llano,  por  tener  quiebras  y  cuestas.  f| 
Anticuado.  Excesivo,  extremado.  |) 
Metáfora.  Arduo,  grande,  muy  difi- 
cultoso, de  sumo  peligro  y  muy  aven- 
turado. II  Metáfora.  Inconstante  y  va- 
rio. Dícese  del  tiempo,  del  ingenio,, 
etcétera. 

Etimología.  Del  latín  inaequális;  de 
in,  no,  y  a^guóítf ,  igual:  italiano,  ii»- 
eguale;  francés,  inégal;  catalán,  det- 
igual. 

BeslciiAladOy  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Dbsigual.  II  Anticuado.  Excesivo, 
desaforado. 

Etimología.  De  desigualar:  catalán, 
desigtudat,  da;  italiano,  disgua^iUato. 

DealcvslaMtlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desigualar.  ||  Dbs- 

IGUALDAD.  11  DbSITIVBL. 

DeslirnAlAr.  Activo.  Hacer  una  cosa 
desigual  á  otra.  ||  Becíprooo.  Prefe- 
rirse, adelantarse,  aventajarse. 

Etimología.  De  des  privativo  ó  iguor^ 
lar:  catalán,  desigualar;  italiano,  dis- 
guagliare, 

Besi^ruAldsd.  Femenino.  Exceso  ó- 
defecto  de  una  cosa  respecto  de  otra» 
II  Variedad,  inconstancia,  poca  firme- 
za ^  estabilidad.  ||  La  diferencia  y 
distínción  que  hay  de  una  persona  ó- 
cosa  respecto  á  otra.  ||  La  cualidad  que 
constituye  un  cuerpo  áspero  j  des- 
igual. II  Matemáticas.  Diferencia,  en 
más  ó  en  menos,  entre  dos  cantidadee 
que  se  comparan.  Para  indicarla  se 
usa  el  signo  >.  colocando  la  cantidad 
mayor  frente  a  la  abertura  del  ánjs;u- 
lo,  y  la  menor,  inmediata  á  su  vértice; 
verbigracia:  a  >  b;  que  se  lee:  a  ma- 
yor que  b;  6  bien:  c  <  d;  l,ey endosa 
entonces:  e  menor  que  d. 
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EnuoLoaiA.  De  desigvcU:  latín,  tn- 
aeqttálUcLs;  italiano»  deai^aglianza,  dis- 
uguagliama;  francés,  tnégalité;  cata- 
lán, desigttaltat, 

Deslsnalesa.  Femenino  anticuado. 

DSSIOUALDAD. 

PealsnalíBiBiOy  oKa.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desigual. 

Etimología.  De  deñgital:  catalán, 
de9igucUis8im,  a, 

I>ealjriiAl>K«nte.  Adverbio  de  modo. 
Con  desigualdad. 

Etimolooía.  De  desigual  y  el  sufijo 
adverbial  niente:  catalán,  desigual- 
nient;  francés,  inégalement;  italiano, 
inegualniente;  latín,  inaequalUer. 

Deallaalón.  Femenino.  Pérdida  de 
las  ilusiones,  desencanto. 

ETIHOX.OOÍA.  De  des  privativo  é  ilu^ 
sión:  catalán,  desil-lusió;  francés,  des- 
iüusion. 

J^eailualovadameAte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desilusión. 

ETiMOLoetA.  De  desüusionada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  desil' 
lusionadanient, 

I^allualonadoVy  ra«  Adjetivo.  Que 
desilusiona,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

]>«sIla0tonaBtIeiito.  Masculino.  Ac- 
ción 7  efecto  de  desilusionar. 

Etimología.  De  desiltuián:  francés, 
désülusionement, 

Pealloalonar.  Activo.  (Quitarlas 
ilusiones,  preocupaciones  ó  impresio- 
nes. II  Desengañar.  ||  Deshechizar. 

EtimolooIa.  De  desüiísión:  catalán, 
desildusionar;  francés^  déíiUusionner. 

BestaiairtnAr.  Activo.  Borrar  de  la 
imaginación  ó  memoria. 

BealflUiflitar.  Activo.  Física,  Des- 
truir la  imantación,  usase  también 
como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  é  imán' 
tar:  francés,  désaimanter, 

]>esliiipresi6n«  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desimpresionar  ó  desim- 
presionarse. 

]>esflBipreato]i»bl«.  Adjetivo.  Que 
puede  ser  desimpresionado. 

PealaiprealonadaBieiite.  Adverbio 
de  modo.  Con  desimpresión. 

Etimología.  De  desimpresUmada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

DeaiBiprealoBador,  ra«  Adjetivo. 
Que  desimpresiona,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

J>e0lmpre8lonaBileflito»  Masculino. 

DsSIMPRBSIÓir. 

J>e8l]iiprealoii»]ite«  Participio  ac- 
tivo de  desimpresionar.  ||  Adjetivo. 
Que  desimpresiona.  Usase  también 
oomo  sustantivo. 

]>eaIaipre8lo]iar*  Activo.  Desenga- 
ñar, sacar  á  otro  del  error  en  que  es- 
taba. Usase  también  como  reciproco. 


Etimología.  De  des  privativo  é-  int^ 
presionar:  catalán,  desimpre&sionar. 

Dealnellnaelóii.  Femenino.  Acción: 
y  efecto  de  dosinolinar. 

I^esineliitar.  Activo.  Apartar  á- 
uno  de  la  inclinación  que  tenía.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  é  ¿n« 
diñar:  catalán,  desindinar. 

]>eaiiieorporaeIóii.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desincorporar. 

Etimología.  De  desincorporar:  fran- 
cés, désincorporation. 

Dealneorporar.  Activo.  Separar  lo< 
adherido  ó  incorporado.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  é  tfw 
corporar:  francés,  désincorporer, 

DealneBeUu  Femenino.  Gramática.- 
El  modo  de  acabar  ó  terminar  alguna 
palabra  ó  cláusula. 

Etimología.  1.  De  desinente:  cata- 
lán, (íestn^cia;  francés,  désinence;  ita- 
liano, desinenza, 

2.  Del  latín  desinére,  acabar,  finali* 
lar.  (AcAniMiA.) 

I>eaiflieBte.  Adjetivo.  Gramática,- 
Que  forma  la  desinencia  de  una  cláu- 
sula ó  de  una  vos. 

Etimología.  Del  latín  destnens,  desU 
nentiSf  el  que  anabá;  participio  de  pre-- 
senté  de  desinére^  concluir;  compuesta 
del  prefijo  intensivo  de  y  sinére,  per- 
mitir, dejar:  francés,  désinentiél, 

Deainflitaar.  Activo.  Curar  á  algu- 
no de  prurito  fatuo. 

Etimología.  De  des  privativo  é  infa* 
tuar:  francés,  désinfatuer. 

BealBf^eeelÓB.  Femenino.  El  acto  y 
efecto  de  desinficionar. 

Etimología.  De  des  ]^rivativo  é  in- 
fección: catalán,  desinfecció;  francés,. 
désinfection;  italiano,  desinflzione, 

]>eaiBf)DeeloBaBileflita.  Masculino, 

DSSINFIOIOVAMIBSTO. 

Dealnf^eeeioAar.  Activo.  Dbsihfi— 

CIOHAR. 

Etimología.  De  desinfección. 

Beslmfeetante.  Adjetivo.  Medicina,^ 
Que  tiene  virtud  para  destruir  la  in« 
fección,  las  emanaciones  corrompí' 
das,  la  mala  constitución  del  aire,  loa- 
miasmas,  el  virus.  11  Masculino  plural. 
Los  dbsihfiotawtbs.  Nombre  genérico- 
de  las  substancias  que  destruyen  ^ul- 
micamente  los  malos  olores.  ||  jPartici-  - 
pió  activo  de  desinfectar. 

Etimología.  De  desinfectar:  francés^ 
désinfectant. 

Peslnf^eetar.  Activo.  Quitar  á  al- 

Suna  cosa  la  infección  ó  la  propiedad^ 
e  causarla.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  De  desinfección:  cata- 
lán, desinfectar;  francés,  désinfecterf 
italiano,  desinfectare. 


DESI 


7i8 


BESI 


1>e»liifiestar»  Activo.  Deaapcstar, 
«huyentar  lo  pestilencial  ó  infeoto.  || 

EriMOLoelA.  De  desinfectar, 

I>MiliifleIoii»]Biento.  Masculino. 
Acción  j  efecto  de  desinfioionar. 

Hesinlleloiiar.^  Activo.  Dxsihfbc- 
TAR.  Usase  también  como  reciproco. 

l>ealBllMur.  Activo.  Medicina.  Ope- 
ración qnirárgica  que  consiste  en  na- 
•cer  la  sección  de  la  sínfisis  del  pubis. 

Etim oLoalA.  De  des  ysinfUis, 

I>esliiflaiiiable.  Ad[jetivo.  Susoepti- 
ble  de  desinflamarse. 

I>ealnlla«»eIÓB.  Femenino.  Ao^ 
ción  ó  efecto  de  desinflamav  ó  desin- 
flamarse. 

DesInllaBUir.  Activo.  Quitar  la  in- 
'flamación,  hacer  que  se  disuelva  lo 
que  esti  hinchado  ó  inflamado.  Usase 
también  como  reciproco. 

EtimoloqIa.  De  aes  privativo  é  tn- 
Jlamar:  catalán,  desinflamar;  francés, 
désetiflanimer. 

;  I>e8lBifl»r.  Activo.  Sacar  el  aire  ú 
otra  substancia  aeriforme  al  cuerpo 
flexible  que  lo  contenia.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  é  in^ 
flar:  francés,  disenfler;  italiano,  sgon- 
fiare. 

DesiiusKortallaar.  Activo  metafóri- 
co. Privar  de  la  inmortalidad. 

DeaiAqHietador,  ra«  Adjetivo.  Que 
desinquieta.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desinquietar.  Activo.  Ivquibtab. 

Deainsaenlaelón.  Femenino.  jPo- 
rcnse.  La  acción  y  efecto  de  desin- 
sacular. 

Etimología.  De  desinsaevJiflr:  cata- 
lán, desinsaculació, 

I>eaÍB8aealar.  Activo.  Forense,  Sa- 
car las  bolillas  en  que  están  los  nom- 
bres de  las  personas  insaculadas,  pa- 
ra ejercer  algún  oficio  de  justicia,  ó 
abrir  los  })lie^os  en  que  están  escri- 
tos. U  Provincial  Aragón.  •  Saoar  el 
nombre  de  alguno,  del  cántaro  ó  bol- 
sa donde  estuviere  insaculado,  ezolu- 
jóndole  de  la  elección. 

Etimología.  De  des  privativo  é  insa" 
ctdar:  catalán,  desinsacular, 

I>eslBiteréa.  Masculino.  Despren- 
dimiento 7  desapego  de  todo  interés 
ó  esperansa  de  utilidad. 

Etimología.  De  des  privativo  é  inte- 
Tés:  catalán,  desinterés,  desinteressa' 
niient;  francés,  de'sintéressenient;  italia- 
no, disinteresse, 

Baalntercaadamentc.  Adverbio  de 
modo.  Oon  desinterés. 

Etimología.  De  desinteresada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  desin' 
ieresadament;  francés,  désintéressénient; 
italiano,  desinteyessatatnente. 


Bc^latere^ado,  dé.  Adjetivo.  I>e0- 
prendido,  apartado  del  interés. 

Etimología.-  De  desinteresar :  c»tm- 
lán,  desinteresat,  da;  franoéa,  détirUé- 
ressé;  italiano,  aesinteressata, 

Deslntereaal.  Adjetivo  anticuado. 
DasurnassAno. 

DcstniercaaBUeBia.  Masculino  aa* 
ticuado.  Dbsihtbbés. 

Dealnteatinar.  Neutro  antiotubd.o. 
Sacar  ó  quitar  los  intestinos. 

DcalUT^mar.  Neutro.  Salir  las  tro- 
pas de  los  cuarteles  de  invierno.  Usa- 
se también  como  activo. 

]>ealnverslón.  Femeniuo.  Acción 
y  efecto  de  desinvertir. 

Dcalnverttr.  Activo.  Beponer  en 
su  logar  lo  in:7ertido.  ||  Betirar  los 
caudales  destinados  á  ser  invertidos. 

Etimología.  De  des  privativo  &'inr 
vertir:  francés,  désinvertir, 

BcsInTlter.  Activo.  Dejar  sin  «feo- 
te la  invitación. 

Etimología.  De  des  privativo  é  invi- 
tar; francés,  désinviler;  italiano,  disin^ 
vitato, 

I>eaULar.  Activo  anticuado.  Formar 
algún  desifi^nio. 

Etimología.  De  designar, 

]>esUko.  Masculino  anticuado.  Db- 
bigvio. 

Desla.  Masculino.  Mes  del  afio  en- 
tre  los  griegos;  en  algunas  partes  era 
el  séptimo,  y  en  otras  el  octavo. 

]>e8lplencla.  Femenino  anticuado. 
Insipibhcia. 

Etimología.   Del  latín  desipientía, 

(ACAUBMIA.) 

]>«sip  lea  te.  Adjetivo  anticuado. 
Ihbipibmtb. 

Etimología.  Del  latín  destpíens^  par- 
ticipio activo  de  desípére,  quitar  el 

gusto.  (ACADBMIA.) 

Besiatenela.    Femenino.   Dbsisti-     ' 

MIENTO. 

I>esistldory  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  El  ó  la  que  desiste. 

Oealstlaiiento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desistir  ó  apartarse 
de  alguna  cosa.  Se  usa  más  en  lo  fo-^ 
rense,  por  el  apartamiento  de  la  ac- 
ción ó  demanda. 

Etimología.  De  desistir:  catalán,  de^ 
sisliment;  francés,  désistemeht;  italia- 
no, desistenza, 

Beslatlr.  Neutro.  Apartarse  de  al- 
guna empresa  ó  intento,  empesado  á 
ejecutar.  \\  Forense,  Hablando  de  al- 
gún derecno,  es  abdicarlo  ó  abando- 
narlo. 

Etimología.  Del  latín  desistére^  pa- 
rarse, cesar;  compuesto  del  prefijo 
negativo  de  y  sistére^  forma  aumenta- 
tiva de  stáre^  estar:  catalán,  desistir; 
francés,  désister;  italiano,  desisfere, 

Pealtladery  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
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«itia.  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Jlesltlsr.  Aditivo.  Levantar  ó  hacer 
levantar  nn  asedio. 

l^e^Jarretadera.  Femenino.  Ins- 
tramento  qne  sirve  para  desjarretar 
los  toros  ó  vacas.  Compónese  de  una 
inedia  luna  de  acero  muy  cortante. 
'  puesta  en  el  extremo  de  una  vara  del 
grueso  7  longitud  de  una  pica. 

SjTImoloO'Ía.  De  de$jarí*etar, 

He^fanretar.  Activo.  Cortar  las 
piernas  por  el  jarrete.- 1|  Metafórico  y 
familiar.  Debilitar  y  dejar  sin  fuerzas 
4  alguno;  como  al  enfermo,  sangrán- 
dole con  exceso. 

l^ei^arrete.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desjarretar.  ||  Tooab  á  nss- 
JABBBTX.  Frase  anticuada.  Tocar  & 
matar  el  toro. 

]>eaJagar.  Activo.  Sacar  el  jugo  de 
-  alguna  cosa.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Diesjantanleato.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desjuntar. 

EtxmolooIa.  De  desjuntar:  catalán, 
desjuntament, 

]>e^J«iitar.  Activo.  Dividir,  sepa- 
rar, apartar.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

iDmcoLOGiA.  Del  latín  disiungére,  del 
prefijo  negativo  des  y  iungére,  juntar: 
italiano,  disgiun^ere;  francés,  disjoin- 
dre;  catalán,  desjuntar, 

Beafurar.  Activo  anticuado.  Be- 
tractar  un  juramento. 

DeslaboaaBUenta.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  deslabonar  ó  deslabo- 
narse. 

Deslabonar.  Activo.  Soltar  y  des- 
unir un  eslabón  de  otro.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Metáfora.  Des- 
Tmir  y  deshacer  alguna  cosa.  ||  Beoí- 
proco  metafórico.  Apartarse  de  la 
compaflia  ó  trato  d^  otro. 

I^ealadrtUar.  Activo.  Db8bvi;.adbt- 

U.AB. 

Beslaidar.  Activo  anticuada.  Afear 
ó  desfigurar. 

ETiMOLoaíA.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  el  italiano  laido,  feo:  francés,  laicf, 
laide,  feo,  fea;  provensal,-  laid,  laig, 
lait^  ¿aq,  lai, 

Befllaaiar.  Activo.  Quitar  la  lama. 

Beslángoido,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Flaco,  débil  y  extenuado. 

Beslardarse.  Becíproco  anticuado. 
Enflaquecerse,  ponerse  flaco  ó  perder 
carnes. 

ETixoLOOf  A.  De  des  privativo  y  lardo, 

BeBlastrador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  deslastra. 

Etimología.  De  destarrar:  francés, 
délestreur, 

Deslaatramleato.  Masculino.  Das- 

I.A8TBB. 


Bealaatrar.  Activo.  Quitar  el  las- 
tre á  alguna  embarcación. 

Etimología.  De  des  privativo  y  laS" 
trar:  francés,  délestrer, 

Bealaatre.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  deslastrar. 

Etimología.  De  deslastrar:  francés^ 
delestrage, 

Deslater.  Activo.  Quitar  las  latas- 
de  la  casa,  navio,  etc. 

Etimología.  De  des  privativo  y  lata: 
francés,  délatter;  catalán^  desenlatar, 

Bealate.  Masculino  anticuado.  Dis-- 
paro,  estallido.    - 

BealavadOy  da.  Adjetivo  metaf óri*- 
co.  Descarado,  de  poca  vergüenxa.^ 
Usase  también  como  sustantivo. 

EriMOLooíA.De  deslavar:  catalán  r 
deslavaty  da;  francés,  délávé, 

Bealavadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  deslavar. 

Bealavamienta.  Masculino  anti- 
cuado. Dbbcabo. 

Etimología.  De  deslavar:  catalán  an** 
tiguo,  destavament;  francés,  délavage,^ 

Bealavar.  Activo.  Limpiar  y  lavar 
alguna  cosa  muy  por  encima  sin  acla- 
rarla bien.  11  DesuDstanciar,  quitar  la 
fuerza,  color  y  vigor  á  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  reiterativo- 
des  y  lavar;  catalán  antiguo,  deslavar; 
francés,  dálaver, 

BealaTaaar.  Activo.  Dbslavab. 

Bealayo  (Bk).  Modo  adverbial  an- 
ticuado. A  LA  DB8HILADA. 

Etimología.  De  soslayo, 

Beslaaaaiieiito.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deslazar  alguna  cosa.- 

Dealaaar.  Activo.  Dbsbnlabab. 

Bealeai.  Adjetivo.  El  que  obra  sin 
lealtad.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  leaU  catalán,  dedleal;  provenzal^  des" 
letal f  deslial;  francés,  deloyal;  italiano,^ 
disleale. 

Bealeataiente.  Adverbio  de  modo^ 
Oon  deslealtad. 

Etimología.  De  desleal  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  desUealmenty: 
{>rovenzal,  detialment;  francés,  déloya- 
ement:  italiano,  disl^mente, 

Beslealtad.  Femenino.  La  falta  de- 
lealtad. • 

Etimología.  De  desleal:  catalán,  des- 
Uealtat;  provenzal,  desleialtat,  deslial-- 
tai;  francés,  déloyauté;  italiano,  diS' 
lealtá. 

Besleehamlento.  Masculino.  Dxs- 

LBCHO. 

Bealeeliar.  Activo.  Provincial  Mur- 
cia. Quitar  á  los  gusanos  de  seda  la 
hoja  que  desperdician  en  las  frezas, 
y  asimismo  otras  inmundicias,  á  fin 
de  que  no  les  dañen. 

Etimología.  De  des  privativo  y  lecho. 
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l^esleel&o.  Masculino.  Provincial 
Jf  arela.  La  acción  de  deslechar. 

]>esleehiiir»d«r9  rs.  Adjetivo.  Qne 
deslechuga,  üsaee  también  como  sns- 
-tantivo. 

Desleefeiiiramleato.  Masculino.  Ac- 
ucien Y  efecto  de  deslechugar. 

Desfeehacar.  Activo.  Agrietdtura. 
Quitar  los  p&mpanos  jr  ramas  que  na- 
«en  de  nuevo  en  la  vid,  fuera  délos 
sarmientos  y  vastagos  principales. 

ETnfOLOoiA.  De  des  privativo  y  U' 
•chuga. 

I>esl«e1iacruUlsr.  Activo.  Ágricul" 
tura,  Dbslkahdoas. 

I>esleído,  da.  Adjetivo.  Disublto. 

Etimología.  De  desíeir:  latín,  d^Stus, 

l>esleldiir««  Femenino.  Dbslbi- 

JflBltTO. 

]>e«IelmieBto.  Masculino*.  La  ao- 
'Ción  y  efecto  de  desleir  ó  desleírse. 

Beslefr.  Activo.  Disolver  y  desunir 
las  partes  de  algunos  cuerpos  por  me- 
^io  de  algún  liquido.  Usase  también 
•como  reciproco.  ||  Metáfora.  Tratán- 
dose de  idoas^  pensamientos,  ooncep- 
-tos,  etc.,  expresarlos  con  superabun- 
dancia de  palabras,  de  modo  que  re- 
.fiulten  desmayados  j  fríos. 

Etimología.  De  dUuir, 

Bealendramlento.  Masculino.  Dbs- 

CIBBDRB. 

Pealendrar.  Activo.  Quitar  las 
liendres. 

Dealenffaado,  da.  Adjetivo  meta- 
fórico. Desvergonsado,  desbocado, 
mal  hablado. 

Etimología.  De  dedenguar:  catalán, 
desÜenguat,  da, 

DeslenviiaaUeato.  Masculino.  La 
-acción  y  efecto  de  deslenguarse  ó  des* 
vergonzarse. 

Etimología.  De  d^lenguar:  catalán, 
^esUenguament, 

Bealen^uar.  Activo.  Quitar  ó  cor- 
tar á  alguno  la  lengua.  ||  Becíproco. 
Desbocarse,  desvergonsarse. 

Etimología.  De  des  privativo  y  len^ 
gua^  Q9,tK\kxifdes¡lleng\iarydesllenguarie, 

Dealenslle.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  deslenguar. 

Beelenirnetar.  Activo.  Quitar  la 
lengüeta  á  un  instrumento  músico. 

Deslladura.  Femenino.  Estado  de 
aquello  que  se  deslía.  |i  Dbsliamibhto. 

I>«s11aBilento.  Masculino.  La  ac- 
'Ción  y  efecto  de  desliar. 

Etimología.  De  desliar:  francés,  dé- 
liement, 

Desliar.  Activo.  Deshacer  el  lío, 
desatar  lo  liado,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  liar: 
francés,  déiier^  se  délier, 

Desliendre.  Masculino.  Acción  y 
afecto  de  deslendrar. 


Dealliradara.  Femenino.  La  aooión 
y  efecto  de  desligar  ó  desatar. 

Etimología.  De  desligar:  oatsilAzi, 
desüigadura, 

Deallsamiemto.  Masculino.  Dsslz* 

GADUBA. 

Etimología.  De  desligar:  catalAUt 
desUigament, 

Deallarar.  Activo.  Dbsatab.  |I  Ciru» 
gia.  Desatar,  soltar  las  ligaduras. 
Usase  también  como  recíproco.  |f  Me* 
táfora.  Desenmarañar  y  desenredar 
alguna  cosa  no  material.  ||  Absolver 
de  las  censuras  eclesiásticas.^ 

Etimología.  De  des  privativo  y  U- 
gar:  catalán,  deslligar,  desligar, 

DesUnaJar.  Activo  anticuado.  E/H- 
vilecer,  menospreciar.  Usábase  tam* 
bien  como  recíproco. 

Deallnar.  Activo  anticuado.  Dms- 

POJAR. 

Deslladable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  deslindado. 

Deallndader.  Masculino.  El  que 
deslinda. 

Deallndadiira.  Femenino  antieoa- 
do.  Dbslihob. 

Pealladatlento.  Masculino.  Das* 

LIHOB. 

DesUadante.  Participio  activo  de 
deslindar.  ||  Adjetivo.  Que  deslinda. 

Deslindar.  Activo.  Señalar  v  dis- 
tinguir los  términos  de  algún  lugar, 
provincia  ó  heredad.  ||  Metáfora.  Apu- 
rar y  aclarar  alguna  cosa  poniéndola 
en  sus  propios  términos  para  que  no 
haya  confusión  ni  equivocación  en 
ella. 

Etimología.  De  des  privativo  y  lin- 
de: catalán,  desüindar. 

Deslinde.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  deslindar. 

Deslindar.  Activo.  Marina,  Quitar 
la  eslinga  á  algún  objeto. 

Deellftar.  Activo.  Quitar  al  pafto, 
después  de  tundido,  cualquiera  hila- 
cha ó  cosa  extraña  antes  de  llevarlo 
á  la  prensa. 

Deslía.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desUsar  y  resbalar.  ||  Entre 
los  beneñciadores  de  metales,  la  por- 
ción de  asogue  oue  se  desliza  y  esoa^ 
Sa  al  tiempo  de  la  operación  y  limpia 
e  la  pinta.  ||  Metáfora.  Caída  en  al- 
guna naquesa. 

Etimología.  De  deslizar:  catalán, 
desüis, 

Desllsable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  desusar. 

Desllsaderot  ra.  Adjetivo.  Dbsli- 
kadtzo.  II  Masculino.  Lugar  ó  sitio 
resbaladiso. 

DesUsadlBO,  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
hace  deslizar  fácilmente. 

Desllsamlento.  Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  deslizar  ó  deslizarse. 
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Desltsaate. .  Partíoipio  activo  de 
«deslizar.  ||  Adjetivo.  Que  se  dealisa. 

I>ealls»r.  Neutro.  Ir  a  los  pies  por 
encima  de  nna  superfioie  lisa  ó  moja- 
da; correrse  con  celeridad  un  cuerpo 
«obre  otro  liso  ó  mojado.  ||  Met&fora. 
Decir  ó  hacer  alguna  cosa  con  des- 
•caido  é  indeliberadamente.  Usase 
m&s  comúnmente  como  reciproco  en 
-ambas  acepciones,  y  Bectproco.  Esca- 

ftarse,  evadirse.  ||  Gometer  algún  des- 
iz. 

EriiroLoaiA.  Dé  des  privativo  y  {tsar, 
por  lisar,  forma  verbal  ficticia  de  li$o: 
«atal&n,  desüissar, 

Besloar.  Activo  anticuado.  Vitu- 
perar, reprender  y  denostar  é,  alguno. 

Dealomadnra.  Femenino.  La  ac- 
«ión  y  efecto  de  deslomar  ó  deslo- 
marse. 

ETiicoLootA.  De  deslomar:  catal&n, 
Plomadura, 

DealoBUMiieiito.  Masculino.  Dss- 

f.OMAD17BA. 

l^ealomftBte.  Participio  activo  de 
deslomar.  ||  Adjetivo.  Que  desloma. 

Deslomar.  Activo.  Quebrantar, 
romper  6  maltratar  los  lomos.  Usase 
más  como  reciproco.  ||  Becíproco.  Por 
ironía,  ó  con  negación,  se  dice  del 
<iue  trabaja  poco;  y  así  decimos:  Fu- 
lano no  se  DESLOMABA  por  lo  mucho 
que  ha  trabajado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  {orno; 
•catalán,  allomar,  allomarse. 
'  Deslome.  Masculino.  Dbslomadüba. 

Desloor.  Masculino  anticuado.  Yi- 

TVPBBIO. 

DeslneldaMKeBte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  lucimiento. 

Etimolociía.  De  deslucida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Deslneldfslmo,  mk».  Adjetivo  su- 
perlativo de  deslucido.  Deslucido  en 
grado  sumo. 

Etimología.  De  deslucido:  catalán, 
deslticidissim,  a, 

Deslneldo,  da.  Adjetivo  metafóri- 
co que  se  aplica  al  que  no  tiene  acier- 
to para  gastar  su  hacienda  de  mane- 
ra que  le  lusca.  O  Se  aplica  al  <|ue  pe- 
rora ó  hace  otra  cosa  en  público  sin 
lucimiento  ni  gracia. 

Etimología.  De  deslwsir:  catalán, 
deslluitf  da, 

Deslnelente.  Participio  activo  de 
deslucir.  ||  Adjetivo.  Que  desluce. 

Deslucimiento.  Masculino.  Falta 
de  despejo  y  lucimiento. 

Etimología.  De  deslucir:  catalán, 
■denlluiment. 

Deslucir.  Activo.  Quitar  la  gracia, 
atractivo  ó  lustre  á  alguna  cosa.  Usa- 
«e  también  como  recíproco.  |[  Metáfo- 
ra. Desacreditar  á  alguna  persona  ó 
<;oBa.  Usase  también  como  recíproco. 


Etimología.  De  des  privativo  y  Iu« 
cir:  catalán,  desUuir. 

DesliusKbrador,  ra.  Adjetivo.  El 
que  ó  lo  que  deslumhra. 

DeslnmbramleBto.  Masculino. 
Turbación  de  la  vista  por  luz  dema- 
siada ó  repentina.  ||  Metáfora.  Pro  >cu- 
pación  del  entenoimiento .  falta  de 
conocimiento  por  efecto  de  alguna 
pasión. 

Deslumbrante,  Participio  activo 
de  deslumhrar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
lumhra. 

Deslunsbrar.  Activo.  Ofuscar  la 
vista  ó  confundirla  con  la  demasiada 
luz.  Usase  también  como  recíproco. 
II  Metáfora.  Qejar  á  uno  dudoso,  in- 
cierto y  confuso,  de  suerte  que  no  co- 
nozca el  verdadero  designio  ó  intento 
que  otro  se  propone,  usase  también 
como  recíproco. 

«Etimología.  De  des  privativo  y  lum^ 
bre. 

Deslumbre.  Masculino  anticuado. 
Dbslumbbamibhto.  II  Anticuado.   Vis* 

LUMBBB. 

Deslustraelón.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  deslustrar. 

Deslustradíslmo,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  deslustrado. 

Etimología.  De  deslustrado:  catalán, 
desllustradissim,,  a. 

Deslustrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
deslustra  ó  quita  el  lustre  á  alguna 
cosa.  Usaso  también  como  sustan- 
tivo. 

Deslustramiento.  Masculino.  Das- 

LÜSTBACIÓB.  II  DbSLUSTEB. 

Deslustrar.  Activo.  Quitar  ó  pri> 
var  del  lustre  á  alguna  cosa.  (I  Metá- 
fora. Desacreditar,  quitar  ó  menosca- 
bar la  estimación  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  Ita- 
tre:  catalán,  deslustrar;  francés,  dé- 
lustrer. 

Deslustre.  Masculino.  Desluci- 
miento, falta  de  lustre  y  brillantez.  I| 
El  acto  de  quitar  el  lustre  al  pafio  u 
otra  cosa.  ||  Metáfora.  Descrédito  y 
nota  que  causa  alguna  acción  indeco- 
rosa. 

Etimología.  De  deslustrar:  francés, 
desllustre. 

Deslustroso,  sa.  Adjetivo.  Deslu- 
cido, feo,  indecoroso. 

Deslutaelón.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  deslutar. 

Deslutar.  Activo.  Química.  Quitar 
el  betún  con  que  se  tapan  las  vasijas 
que  se  ponen  al  fuego  para  una  ope- 
ración química. 

Etimología.  Del  francés  déluter;  del 
prefijo  privativo  des  y  lut,  lodo. 

Desmadejado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Falto  de  gracia  en  los  movi- 
mientos. 
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Etimología.  De  desmadejar:  oatal4n, 
desmadeixatf  da,  envuelto,  embiUlat, 

l^emMAdcJsmlento.  Mascalino.  Flo- 
jedad, descaecimiento,  desaire  del 
oaerpo. 

l^esmsdcjar.  Activo.  Oausar  floje- 
dad en  el  cuerpo. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  madeja, 

Deamadrade,  da.  Adjetivo.  Dlcese 
del  animal  abandonado  por  la  madre. 

Etimología.  De  des  privativo  y  m<ih 
dre,  (Academia.) 

]>eaHM^]olsr«  Activo.  Arrancar  ó 
descepar  los  majuelos.  ||  Aflojar  j  sol- 
tar las  majuelas  con  que  está  ajusta- 
do el  lapato. 

DeamalliiirrAr*  Neutro  anticuado. 
Murmurar,  hablar  ó  decir  mal  de  al- 
guno. 

I^esmallador,  ra.  Adjetivo.  Que 
rompe  ó  desguarnece  las  mallas^  || 
Masculino.  Germania,  El  ^ufial. 

Deamslladnra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desmallar. 

DesMKallar.  Activo.  Deshacer,  cor» 
tar  las  mallas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  mot' 
llar:  catalán,  desnuxUar;  francéS|  de'' 
maiUer:  italiano,  smagliare, 

]>aaBiamar.  Activo.  Dbstitab. 

Etimología.  De  des  privativo  y  nk»- 
mar:  catalán,  desmamar,  desmama^ 
m^nt,  destete;  desmamador,  desteta- 
dera. 

Beanamoiiar.  Activo.  Quitar  los 
mamones  á  las  vides  y  demás  árboles. 

1.  Demmkásk,  Masculino.  Exceso,  de- 
masía en  obras  ó  palabras,  tropelía.  || 
Desgracia  ó  suceso  infausto. 

Etimología.  De  des  negativo  y  tna* 
no  (Academia;:  catalán,  desmán, 

55.  OesMidm.  Masculino.  Zoologia, 
Animal  acuático,  llamado  también  ba- 
tóv  almtsclbbo,  que  tiene  el  pelo  cor- 
to, muy  lustroso  y  parecido  al  del 
castor.  Esparce  un  olor  fuerte  de  al- 
misole,  que  sale  de  varias  vejiguillas 
situadas  á  los  lados  de  la  cola,  por  lo 
cual  meten  ésta  entre  la  ropa  allá  en 
Siberia,  á  fin  deperfumarla. 

Etimología.  Del  francés,  desmán: 
catalán,  desmán, 

]^«aiii»B»r.  Activo  anticuado.  Des- 
hacer la  manada  del  ganado.  ||  Anti- 
cuado. Apartar  ó  excusar.  ||  Becipro- 
oo.  Apartarse  ó  salirse  el  ganado  de 
la  manada  ó  rebaño. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  manada, 

Desmanelio.  Masculino  anticuado. 
Deshonra,  infamia. 

Etimología.  De  des  intensivo  y  man» 
char,  (Academia.) 

I>eamaiid»dOy  da.  Adjetivo.  Dbs- 

OBBDIXHTB. 


Etimología.  De  desmandar:  catalán^ 
desmandat,  do. 

PeaiawdaileMta.  Masculino.  La 
acción  ó  efecto  de  desmandar  ó  des- 
mandarse. 

I>e8MUMidar.  Activo.  Bevocar  la 
orden  ó  mandato.  ||  Bevooar  la  man- 
da. R  Becíproco.  Descomedirse,  pro- 
{>asarse.  ||  Desordenarse,  apartarse  da 
a  oompaíila  con  que  se  va.  ||  Dbsma* 
VAB,  última  acepción. 

Etimología.  De  des  privativo  y  man- 
dar: catalán,  desmandarse, 

OetfMuiiieav*  Activo.  (Quitar  á  las 
bestias  las  maneas,  maniotas  ó  tra- 
bas. Usase  también  como  reciproco» 

BeaiM angad mra.  Femenino.  Dbs* 

MAMCK>. 

J>a8MUiBSMnla«to«  Masculino.  Dbg* 


MAHGO. 

Etimología.  De  desmangar:  francés^ 
démanchement, 

Besmancar.  Activo.  Quitar  el  man- 
go á  algún  instrumento.  ||  Quitar  la» 
mangas  de  una  vestidura. 

Etimología.  De  des  privativo  y  man^ 
go:  francés,  démancher. 

l^easumso.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desmangar. 

DeaMianiTorrear.  Activo  anticua- 
do. Quitar  el  mango  ó  cabo  á  alguna 
cosa. 

BesMKangne,  Masculino.  Dbsmaiigo^ 

]>e0MuiBotadGy  da.  Adjetivo  meta- 
fórico y  familiar.  Atado,  encogido  y 
para  poco;  que  parece  no  ti<»ne  ma- 
nos. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  manotfi:  catalán,  desman^iaf,  da, 

I>esmaiit«ear.  Activo.  Quitar  la 
manteca  á  alguna  cosa. 

I^emnantelaelóii.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desmantelar. 

BesMUMitelada,  da.  Adjetivo  que- 
so aplica  á  la  casa  ó  palacio  mal  cui- 
dado ó  despojado  de  muebles. 

Etimología.  De  desníantelar:  frau* 
cés,  démantéii;  italiano»  smanteUato, 

I>a8MUMtt«ladGrt  ra.  Adjetivo.  Que 
desmantela.  Usase  también  como  sus* 
tantivo. 

PeaauuitelaaaeBto*  Masculino. 
La  acción  y  efecto  de  desmantelar. 

Etimología.  De  desmantelar:  fraii^ 
cés,  démantHement, 

DeaniaBtelar.  Activo.  Echar  por- 
tierra  y  arruinar  los  muros  y  fortifi- 
caciones de  alguna  plaaa.  ||  Metáfora.. 
Desamparar,  abandonar  ó  desabrigar 
alguna  casa. 

Etimología.  1.  Francés  démanteler;r 
del   prefijo   negativo   de    y   maníel, 
manto. 

2.  Del  italiano  smantdlare,  (Agadb* 
mía.) 

^«■BiaBtG.    Masculino.    Boíániea,^ 
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Género  de  la  familia  de  las  mimoseas. 

Etimología.  Del  griego  deaitóg  (des' 
móffj,  ligamento,  y  árUhos^  flor:  fran- 
cés, desnianthe, 

Besmafta.  Femenino.  Falta  de  ma- 
Aa  7  habilidad. 

HesHialüMlaHieBLte.  Adverbio  de 
modo.  Sin  mafta. 

ETiMOLoelA.  De  desmañada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

HesHiaftadOy  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  4  la  persona  faltA  de  industria, 
destresa  y  habilidad.  Úsase  también 
como  sustantivo. 

Benaaftar.  Activo  anticuado.  Es- 
torbar, impedir. 

EtimolooIa.  De  desmaña, 

BeaaiAraftar*  Activo.  Dbsbhhaba- 
Sab. 

BesBuupear.  Activo.  Quitar  una 
marca. 

Etimología.  De  des  privativo  y  mar^ 
car:  catalán,  desmarcar;  francés,  dé» 
marquer. 

BesMMirstiuur*  Activo.  Quitar  lo 
puesto  al  margen. 

Etimología.  De  des  privativo  y  mor- 
gen:  francés,  démarqer. 

]>esmarldAr.  Activo  anticuado.  Se- 
parar de  su  marido  &  la  mujer. 

DesBaaroJador,  ra«  Masculino  y 
femenino.  Persona  que  quita  el  maro- 
jo &  los  olivos. 

BesMiAjreJar.  Activo.  Provincial 
Andalucía.  Quitar  el  marojo  4  los 
olivos. 

I^eamarrido,  da.  Adjetivo.  Desfa- 
llecido, mustio,  triste  v  sin  fuersas. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  marrxdo, 

Beamatar.  Activo.  Descuajar,  por 
arrancar  de  cuajo  las  matas. 

]>e«materialisar.  Activo.  Separar 
ó  abstraer  de  la  materia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ma-- 
terializar:  francés,  dématerialiser. 

]>eaiii«yadanieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  desmayo. 

Etimología.  De  desmayada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catal4n,  desma- 
yadament. 

BesMMiyado,  da.  Adjetivo.  Aplí- 
case al  color  bajo  y  apagado. 

Etimología.  De  desnMyar:  catal&n, 
desmayat,' da, 

Beamayaniento.  Masculino  anti- 
cuado. Desmayo. 

Beaatayar.  Activo.  Gausar  desma- 
yo. II  Neutro  metafórico.  Perder  el 
valor,  el  aliento,  desfallecer  de  4ni- 
mo,  acobardarse,  usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  desmayo:  catalán, 
desmayar,  desmayarse, 

l^eaautyo.  Masculino.  Deliquio  de 
¿nimo,  desfallecimiento  de  las  fuer- 
Tomo  U 


cas,  privación  del  sentido.  O  Saucs  db 
Babilonia. 

Etimología.  Del  prefipo  intensivo 
des  y  el  latín  languor,  deliquio:  cata- 
l&n, desmay. 

]>esiiiaBalado,  da.  Adjetivo.  Flojo, 
caído,  dejado.  |j  Metáfora.  Flojo  y 
caído  de  espíritu  ó  &nimo. 

I>e«HiedldaHieiite.  Adverbio  de 
modo.  Desproporcionadamente,  sin 
término  ni  meoida,  excesiva  y  desco- 
medidamente. 

Etimología.  De  desmedida  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Desmedido,  da.  Adjetivo.  Despro- 
porcionado, falto  de  medida  y  que  no 
tiene  término. 

BesMiedlrae.  Becíproco.  Desman- 
darse, descomedirse  o  excederse. 

I^eaatedradaateMte.  Adverbio  de 
modo.  Con  desmedro. 

Etimología.  De  desmedrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

I>esHiedradOy  da.  Adjetivo.  Men- 
guado, que  no  medra. 

Etimología.  De  desmedrar:  catalán, 
desmédrate  da. 

Besmedraoiienta.  Masculino.  Dbs- 

MBDBO. 

Desmedrar.  Activo.  Dbtbbiobab. 
Usase  también  como  recíproco.  ||  Neu- 
tro. Descaecer  alguna  cosa,  ir  &  me- 
nos. 

Etimología.  De  des  privativo  y  me^ 
drar:  catalán,  desmedrar. 

Desmedro.  Masculino.  Descaeci- 
miento, menoscabo,  atraso,  pérdida. 

Etimología.  De  desmedrar. 

Desmejora.  Femenino.  Deterioro» 
menoscabo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  me' 
jora. 

DesHMjoraadeBito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desmejorar  ó  desme- 
jorarse. II  Dbsmbjoba. 

Desaicjorar.  Activo.  Hacer  perder 
&  alguna  cosa  su  lustre  y  perfección. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  desmejora:  catal&n, 
desmiüorar, 

Desmelancollaar.  Activo.  Quitar 
la  melancolía  &  alguno.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Desmelar.  Activo.  Quitar  la  miel  & 
la  colmena. 

Desmelenado,  da.  Adjetivo.  Des- 
greñado. 

Desmelenar.  Activo.  Descomponer 

desordenar  el  cabello.  Usase  tam- 
ién  como  recíproco. 

Desmembrable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  desmembración. 

DesmembraelÓBi.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  desmembrar  ó  des- 
membrarse. 

Desmembrado,  da.  Adjetivo.  J3ía- 
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son.  Que  no  tiene  patas  ni  muslos,  ha- 
blando de  las  aves  representadas  en 
los  esondos. 

Etimología.  Del  latín  demen^brátus: 
catalán,  desmenihrat,  da;  francés,  dé- 
memhré;  italiano,  dismenibrato, 

]>esmembrador,  r*.  Adjetivo.  Qae 
desmiembra.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>e«BeHibr»dvrm.  Femenino  anti- 
cuado. Desmembración. 

]>e8HiembraHiieiito.  Masculino  an- 
ticuado. El  acto  de  desmembrar,  se- 
parar ó  dividir  una  cosa  de  otra. 

Etimología.  De  desmembrar:  cata- 
lán, desmenibramiienty  desmembradura; 
francés,  démembrament, 

Besmembrar.  Activo.  Dividir  7 
apartar  los  miembros  del  cuerpo.flMe- 
táfora.  Separar,  dividir  una  cosa  de 
otra,  usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  demembráre; 
del  prefijo  negativo  de  y  membráre, 
forma  verbal  de  menibrunif  miembro: 
catalán,  desmembrar;  francés,  de'meni' 
brer;  italiano,  dismembrare, 

I^esmemorsdo,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Dbsmbmobiado.  usábase  tam- 
bién como  sustantivo. 

]>e8meBiorlado,  da.  Adjetivo.  Fal- 
to, torpe  de  memoria,  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Forense.  El  que  cae 
en  imbecilidad  v  pierde  totalmente  ó 
en  ^ran  parte  la  conciencia  y  la  me- 
moria de  sus  propios  actos. 

Etimología.  De  desmemoriarse:  ca- 
talán, desmemoríate  d(t, 

]>e«meHiorlaiiileiito.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  desmemoriarse. 

I^esmemorlarse.  Becíproco.  Olvi- 
darse, no  acordarse,  faltar  la  memo- 
ria. 

Etimología.  De  des  privativo  y  me- 
moria: catalán,  desmemoriarse. 

BesmeiiiriiAr.  Activo.  Amehgüab. 
II  Metáfora.  Desfalcar  y  disminuir  al- 
guna cosa  no  material. 

I>esnientlda.  Femenino.  La  acción 
de  desmentir. 

Etimología.  De  desmentir:  francés, 
démenti;  catalán,  desmentiment. 

I>esiiieiitldor,  ra.  Adjetivo.  Que 
desmiente,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Besmentlr.  Activo.  Decir  á  alguno 
que  miente,  rechazar,  convencer  el 
dicho  de  otro  de  falso  ó  incierto.  ||  Me- 
táfora. Desvanecer  y  disimular  algu- 
na cosa  para  que  no  se  conozca;  como: 
desmbntib  las  sospechas,  los  indicios. 
jl  Perder  alguna  cosa  la  linea,  nivel  ó 
airección  que  le  corresponde  respecto 
de  otra.  ||  Proceder  distintamente  de 
lo  que  se  podía  esperar  del  nacimien- 
to, educación  y  estado  de  alguna  per- 
sona. Usase  también  como  reciproco. 


Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  mentir:  catalán,  desmentir;  francés, 
démentir;  italiano,  smentire. 

Deameniuiable.  Adjetivo.  Lo  que 
se  puede  desmenuzar. 

Etimología.  De  desmenuzar:  catalán , 
desmewMsable. 

]>esiiieiiaBadamente.  Adverbio  de 
modo.  En  menudos  trozos. 

Etimología.  De  desmenuzada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Hesmemuador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desmenuza  y  apura  alguna  cosa.  Xfsa- 
se  también  como  sustantivo. 

HesmemuaMileiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desmenuzar. 

Etimología.  De  desmenuzar:  italia- 
no, sminuzzamento. 

HesHienoaar.  Activo.  Deshacer  al- 
guna cosa  dividiéndola  en  partes  me- 
nudas. Usase  también  como  recípro- 
co. II  Metáfora.  Examinar  menuda- 
mente alguna  cosa. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 

Í^  menudo:  catalán,  desmenussar;  ita^ 
iano,  sminuzzare,  sminnzzolare. 

]>enDieollaMiile]ito.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  desmeollar. 

Desmeollar.  Activo.  Sacar  el  tué- 
tano ó  meollo. 

Etimología.  De  desmeoUo:  francés, 
émoeller;  italiano,  smidollare. 

I^esmeollo.  Masculino.  Desmeolla- 
MiEHTO.  II  Falta  ó  pérdida  de  meollo. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
meollo. 

]>esHiereeedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
desmerece  alguna  cosa  ó  es  indigno 
de  ella. 

Etimología.  De  desmerecer:  catalán^ 
desmereixedor,  a. 

I>e«mereeer.  Activo.  Hacerse  in- 
digno de  premio,  favor  ó  alabanza.  l| 
Neutro.  Perder  alguna  cosa  parte  de 
su  mérito  ó  valor.  ||  Ser  una  cosa  infe- 
rior á  otra  con  la  cual  se  compara. 

Etimología.  De  des  privativo  y  me- 
recer:  catalán^  desmeréixer;  francés, 
démeriter;  italiano,  dimeritare. 

]>e8mereeidOy  da.  Adjetivo.  Ikmb- 

BECIDO. 

Etimología.  De  desmerecer:  catalán, 
desmerescutf  da;  francés,  demerité;  ita- 
liano, dimeritato. 

Desmerecimiento.  Masculino.  Dk- 
míbito. 

Etimología.  De  desmerecer. 

DesHiesara.  Femenino.  Descomedi- 
miento, falta  de  mesura. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
mesura:  catalán,  desmesura;  francés, 
démesure;  italiano,  dimisura,  smisura* 
tezza. 

Desmesoradamente.  Adverbio  de 
modo.  Descomedidamente ,  con  ex- 
ceso. 
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EmcoLoof  A.  De  desmesurada  j  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desme- 
suradament;  francés,  démesurément; 
dtaiíano^  smisuratamente^  dismisurata- 
mente, 

I>e«me9iu*ado,  da.  Adjetivo  que  se 
•aplica  á  lo  que  es  excesivo  y  mayor 
>d6  lo  común.  ||  Descortés»  insolente  y 
•  atrevido,  usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  desmesurar:  catalán, 
desmesurat,  da;  francés,  démesuré;  ita- 
liano, dimisuratOj  smisurato, 

]>eaBie«iirar.  Activo.  Desarreglar, 
desordenar  ó  descomponer  alguna  co- 
'«a.  II  Beciproco.  Descomedirse,  perder 
la  modestia,  excederse. 

Etimología.  De  desmesura:  francés, 
démesurer;  italiano,  dismisurare, 

I^esmeaelar.  Activo.  Separar  lo 
-mezclado. 

I>e«Miilcador.  Masculino.  Germania. 
£1  que  mira. 

DesHitear.  Activo.  Germ,ania,  Mirar 

Deismidia.  Femenino.  Botánica.  Gé- 
•nero  de  ficeros  que  comprendo  las  al- 
gas microscópicas. 

Etimología.  Del  griego  desmós,  li- 
-gamento,  y  éidos,  forma:  francés,  deS' 
midie. 

I^esmlipiOar.  Activo.  Hacer  miga- 
jas alguna  cosa,  dividirla  y  desmenu- 
zarla en  partes  pequeñas. 

Etimología.  Del  prefijo  ne|^ativo  des 
y  migaja:  francés,  émier,  ¿mtetter. 

I>e«iiiii:ar.  Activo.  Desmigajar  ó 
V deshacer  el  pan  para  hacer  mi¿as. 

Etimología.  De  desmigajar. 

I>e0Miina.  Femenino.  Especie  de 
'mineral. 

desmirado,  da.  Adjetivo.  Drs- 

íATBNTO. 

Etimología.  De  des  privativo  y  mi' 
rado, 

I>efimiraMiieiito.  Masculino  anti- 
cuado. Falta  de  miramiento  ó  adver- 
tencia. 

Etimología.  De  desmirado, 

DesmlrladOy  da.  Adjetivo.  Germa- 
nia. Desorejado. 

Desmirriado,  da.  Adjetivo  fami- 
«liar.  Flaco,  extenuado,  consumido  y 
melancólico. 

Etimología.  De  desmarrido. 

Desmitls.  Femenino.  Medicina.  In- 
'flamación  de  los  ligamentos. 

Etimología.  Del  griego  desniós,  li- 
mento,  y  el  sufijo  técnico  itis,  inflama- 
ción: francés,  desmite. 

Desmoblaje.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desamueblar. 

Etimología.  De  desmoblar:  francés, 
-démeublement. 

Desmoblar.  Activo.  Desamueblar. 

Desmoeadero.  Masculino  anticua- 
<do.  Despabiladeras. 


Desmoear.  Neutro  anticuado.  So' 
narse  ó  quitarse  los  mocos. 

Desmoearpo.  Masculino.  Nombre 
de  las  plantas  que  tienen  hojas  trifo- 
liadas y  corola  dipétala. 

Etimología.  Del  griego  desmós,  li- 
gamento, y  karpóSf  fruto:  francés,  deS' 
mo  carpe. 

Desmdeero.  Masculino.  Zoología, 
Género  de  coleópteros,  familia  de  los 
longicómeos. 

Etimología.  Del  griego  desmós^  li- 
gamento, y  kéras,  cuerno:  francés,  des- 
mocére. 

Desmoelia.  Femenino.  Desmoche. 

Etimología.  De  desmot^ar:  catalán, 
esmotxcuiura. 

Desmoeliadara.  Femenino.  Desmo- 
che. 

Desmoeliamieiito.  Masculino.  Des- 
moche. 

Desmoeliar.  Activo.  Quitar,  cor- 
tar, arrancar  ó  desgajar  la  parte  su- 
perior de  alguna  cosa,  dejándola  mo- 
cha: como:  DESMOOHAR  las  reseSy  cor- 
tánaoles  las  astas;  desmochar  el  ár- 
bol, desnudánlole  de  las  ramas. 

Etimología.  De  desmodio:  catalán, 
esmotxar^  desmolxar. 

Desmoelie.  Masculino.  La  accidh  y 
efecto  de  desmochar. 

Desmocho.  Masculino.  El  conjunto 
de  las  partes  que  se  quitan  ó  cortan 
de  alguna  cosa;  como  de  la  poda  de 
los  árboles,  etc. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  mocho. 

Desmoderadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Irmoderadamehte. 

Desmddero.  Masculino.  Zoología. 
Género  de  coleópteros,  familia  de  los 
lon^icórneos,  que  comprende  la  es- 
pecie del  DESMÓDERO  VARIABLE  dcl  Bra- 
sil. 

Etimología.  Del  griego  desmós,  li- 
gamento, y  déréj  cuello:  francés,  des- 
modere. 

Désmodo.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  mamíferos  queirópteros,  que 
tiene  por  tipo  el  dísmodo  rojo  ó  ceni- 
ciento del  Brasil,  el  cual  chupa  habi- 
tualmente  la  sangre  de  los  animales. 

Etimología.  Del  griego  desruós,  li- 
gamento, y  odoús,  diente:  francés,  des- 
mode. 

DesB&dfllo.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  pólipos  pétreos. 

Etimología.  Del  griego  desmós,  li- 
gamento, y  phyllon,  hoja,  por  seme- 
janza de  figura:  francés,  desmopkylle. 

Desmofloffia.  Masculino.  Medicina, 
Tumefacción  de  los  ligamentos. 

Etimología.  Del  griego  desmós,  li- 
gamento, y  phlógos,  inflamación;  de 
9X0^  Iphlóx),  llama:  francés,  desnxo^ 
phlogie. 
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I^esmofléffieo  y  es.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Concerniente  á  la  desmoflogia. 

Btimolooía.  De  desmoflogia:  francés, 
desmophlogique. 

BeamoffAT.  Neutro.  Se  dice  de  los 
Tenados  y  otros  animales  cuando  mu- 
dan los  cuernos. 

BeamoipoBfés.  Masculino  plural. 
Zooloqia.  Familia  de  animálculos  in- 
fusónos. 

Etimología.  Del  griego  desmós,  li- 
gamento, y  Y¿(i9oc  (gómphos)y  olaTe, 
medio  de  unión:  francos,  desmogotn' 
phe$. 

Heam^imiflA.  Femenino.  Analomia, 
Descripción  de  los  li|camentos. 

Etimología.  Del  griego  deo|i¿c  (deS' 
mó$),  ligamento,  y  YP«9tfft  (grapneSa), 
descripción:  francés ,  desmo^aphie, 

H^enwí^gráMeo,  e«.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Concerniente  &  la  desmografia. 

Etimología.  De  desmografia:  fran- 
cés, desmoffi^aphiaue, 

Deamópírafb.  Masculino.  El  anató- 
mico dedicado  4  la  desmografia. 

Etimología.  De  desmografia^  fran- 
cés, desmographe. 

Besmogne.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desmogar. 

Desmolado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  muelas. 

Boamoldarnteato.  Masculino.  Des- 

MOLDK. 

Desmoldar.  Activo.  Betirar  del 
molde  una  cosa. 

Etimología.  De  desmolde:  catalán, 
desenmotüar;  francés,  démouler. 

Desmolde.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desmoldar. 

Etimología.  De  des  privativo  y  mol- 
de: francés,  démoulage. 

Desmolednra.  Femenino  anticua- 
do. Acción  y  efecto  de  desmoler. 

Desmoler.  Activo  anticuado.  Des- 
gastar, corromper,  digerir. 

DesMiología.  Femenino.  Anatomía, 
Tratado  sobre  los  ligamentos. 

Etimología.  Del  griego  desmós,  li- 
gamento, y  Idyo5,  tratado:  francés,  des- 
mologie. 

DesHiológieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  desmologia. 

Etimología.  De  desmologia:  francés, 
desmdogique* 

Desmóloipo*  Masculino.  Escritor  de 
desmologia. 

DesHioneo.  Masculino.  Botánica, 
Género  de  palmeras  del  Brasil. 

Etimología.  Del  griego  desmós^  li^&- 
mentó,  y  ógkos^  tumor,  prominencia. 

Desmonta.  Femenino.  Desmonte. 

Desmontador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desmonta.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desmontadura.  Femenino.  Acción 
jr  efecto  de  desmontar. 


Desmontar.  Activo.  Cortar  el  mon^ 
te  enteramente  ó  en  parte.  ||  Deshaceír 
un  montón  de  tierra,   broca  ú  otr» 
cosa,  il  Bebajar  el  terreno  donde  sea- 
conveniente  para  la  linea  de  un  ca- 
mino, según  las  pendientes  que  ten- 
fa.  II  Dbbabmar.  II  Derribar  un  edificio - 
esnaciéndole  por  la  parte  superior» 
11  Quitar  ó  no  aar  la  cabalgadura  al 
Que   le    corresponde  tenerUt.  ||  Bajar 
del  disparador  la  llave  del  aroabus  6- 
escopeta.l  {Neutro.  Apearse  de  una  ca- 
ballería ó  de  otra  cosa.  Usase  también 
como  recíproco. 

Desmonte.  Masculino.  Acción y^ 
efecto  de  desmontar.  ||  Fragmentos  ^ 
despojos  de  lo  desmontado. 

Desmoftar.  Activo  familiar.  Quitar^ 
ó  descomponer  el  moño.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Desmorallsaelón.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desmoraUsar  ó  des— 
moraliiarse. 

DesmoralÍsador,r».  Adjetivo.  Que^ 
desmoraliza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desmoralisar.  Activo.  Corromper- 
las costumbres  con  malos  ejemplos  ^ 
doctrinas  perniciosas.  Usase  también 
como  recíproco. 

Desmoronadlso,  sa.  Adjetivo.  Qug- 
tiene  facilidad  de  desmoronarse. 

Desmoronamiento.  Masculino.  Ao-^ 
nión  y  efecto  de  desmoronar  ó  desmo^ 
roñarse. 

Desmoronar.  Activo.  Deshacer  y 
arruinar  insensiblemente  y  poco  A 
poco  los  edificios,  y  también  las  aglo- 
meraciones de  substancias  de  más  & 
menos  cohesión.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Becíproco  metafórico.. 
Venir  á  menos,  irse  destruyendo  los 
imperios,  los  caudales,  el  crédito,  etc. 

Etimología.  De  des  privativo  y  mor- 
rón. (Academia.) 

Desmostarse.  Becíproco.  Perder 
el  mosto  la  uva. 

Desmotadera.  Femenino.  Dbsmota- 
DOBA.  II  Instrumento  con  que  se  dea-^ 
mota. 

Desmotador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  que  tiene  por  oficio^ 
quitar  las  motas  á  la  lana  ó  al  paño. 
¡r  Germania.  Ladrón  que  desnuda  por 
fuersa  á  una  persona. 

Desmotar.  Activo.  Quitar  las  mo- 
tas á  la  lana  ó  al  paño.  ||  Germania^ 
Desnudar  por  fuerza  á  una  persona- 
para  robarla. 

DesmnlUr.  Activo.  Descomponer 
lo  mullido. 

Desmnrador,  ra.  Adjetivo.  Que> 
desmura.  I|  Masculino.  Provincial  As- 
turias. Gato  cazador. 

Etimología.  De  desmurar  2, 

X,  Desntnrar.  Activo   anticuado». 
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Demoler  los  mnros  ó  mttraUas  de  una 
cindad,  fortaleza  ó  castillo. 

1t,  Desmvrar.  Activo.  Provincial 
Asturias.  Exterminar  ó  ahuyentar  los 
ratones. 

Etimología.  De  des  privativo  7  el 
latín  mus,  muris,  ratón.  (Acadmmia.) 

Desnarlvado,  da.  Adjetivo.  Que  no 
tiene  narices  ó  las  tiene  muy  pe(|ue- 
Áas.  usase  también  como  sustantivo. 

I>e9iMurivar.  Activo.  Quitar  auno 
las  narices. 

Beanatar.  Activo.  Quitar  la  nata  á 
la  leche  y  otros  líquidos.  ||  Metáfora. 
Bsooger  lo  mejor  de  alguna  cosa. 

]>esnatiiraeión«  Femenino  anticua- 
do. Dbskatubalizacióit. 

I^eanatnral*  Adjetivo  anticuado. 
Xjo  que  es  extraño,  violento  y  no  na- 
-tural. 

I^esnatarallBaefóii.  Femenino.  La 
«cción  y  efecto  de  desnaturalizar  ó 
desnaturalizarse. 

Etimología.  De  desnaturalizar:  cata- 
lán, desnaturalisacióf  desnatura;  fran- 
cés, dénaturalisation. 

I^esnataralfBadameiite.  Adverbio 
<le  modo.  Con  desnaturalización. 

Etimología.  De  desn^xturalizada  y  el 
^sufijo  adverbial  mente, 

]>esiiataraliaado,  da.  Adjetivo, 
^ue  falta  á  los  deberes  que  la  natura- 
leza impone  á  padres,  hijos,  herma- 
nos, etc.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  desnaturalizar:  cata- 
lán, d^naturalisat^  da;  francés,  dina- 
turalisé, 

I^esnatiirallaador,  ra.  Adjetivo. 
"Que  desnaturaliza.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

]>e8]iatiirallaamteiito.  Masculino. 
Deshatübalizaoión. 

BeanatiiraltBaiite.  Participio  acti- 
vo de  desnaturalizar.  ||  Adjetivo.  Que 
desnaturaliza.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Beanatarallaar.  Activo.  Privar  á 
alguno  del  derecho  de  naturaleza  y 
patria,  extrañarle  de  ella.  Usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Variar  la  for- 
ma, propiedades  ó  condiciones  de  una 
•cosa,  desfigurarla,  pervertirla. 

Etimología.  De  des  privativo  y  natu- 
r alizar:  catalán,  desnaturalisar ;  fran- 
cés, dénaturaliser, 

]>eBnatiuraiiiieiito.  Masculino  an- 
ticuado. Extrañación,  expatriación. 

I>eanatiarar.  Activo  anticuado. 
Dbsnatübalizab.  Usábase  también  co- 
mo reciproco. 

Etimología.  De  desnaturalizar:  cata- 
lán antiguo,  desnaturar;  francés,  dé- 
naturer. 

Besneeesarlo,  ría.  Adjetivo  anti- 
«cuado.  Lo  que  no  es  necesario. 


DeanesaiHleBto.  Masculino.  La  ac« 
ción  ó  efecto  de  desnegar  ó  desne- 
garse. 

Beanevar.  Activo.  Contradecir  ó 
refutar  á  otro  lo  que  dice  ó  propone.  || 
Becíproco.  Desdecirse,  retractarse  de 
lo  dicho. 

I>esnervar.  Activo.  Ehkbvab. 

I^eanerviar.  Activo  anticuado. 

DESmiBVAB. 

O^eanevadOy  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  paraje  en  que  suele  baber 
nieve  y  ñola  hay. 

Desnevar.  I^utro.  Deshacerse  ó 
derretirse  lá  nieve. 

Desnieliamleiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desnichar. 

Deaniehar.  Activo.  Quitar  de  un 
nicho  algún  cuerpo.  Usase  también 
como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  yni- 
cho:  francés,  dénicher,  desnichar  y  des- 
nidar. 

Deanlvel.  Masculino.  Falta  de  ni- 
vel. II  Diferencia  de  altura  entre  dos  ó 
más  puntos  dados,  respecto  al  hori- 
zonte, al  mar  ó  al  plano  que  sirve  de 
término  de  comparación. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ni' 
vél:  catalán,  desnivéU, 

Deanivelaeidn.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desnivelar  ó  desnivelarse. 

Etimología.  De  desnivelar:  francés, 
déniveüation, 

Desnivelado,  da.  Adjetivo.  Des- 
igual, irregular. 

Etimología.  De  desnivelar:  catalán, 
desnivMatf  da;  francés,  dénivelé. 

Desnlvelador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desnivela.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desnlveladura.  Femenino.  Dbshi- 

VXLACIÓH. 

Desnlvelaailento.  Masculino.  Dbs- 

NIVBLACIÓH. 

Etimología.  De  desnivelar:  francés, 
dénivMementt 

Desnivelante.  Participio  activo  de 
desnivelar.  ||  Adjetivo.  Que  desnivela. 

Desnivelar.  Activo.  Sacar  de  su 
nivel  alguna  cosa.  ||  Becíproco.  Per- 
der el  nivel. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ni' 
velar:  catalán,  desniveüarse;  francés, 
déniveler,  se  dénivder, 

DesnoMeeer.  Activo  anticuado. 
Envilecer,  hacer  perder  la  nobleza. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  no- 
ble:  francés,  désanoblir, 

Desnovlar.  Activo.  Enemistar  á 
dos  novios.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Desnublarse.  Becíproco.  Disipar*^ 
se  los  nublados,  despejarse  la  atmós" 
fera. 
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Etimología.  Be  des  privativo  y  nu- 
hlarae:  italiano,  snebbiare^  snebbiarsi, 

I^eanveamiento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desnucar  ó  desnu- 
carse. 

Desnuear.  Activo.  Sacar  de  su  lu- 
gar la  nuca.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Desnudador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desnuda.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  desnudar:  latín,  de- 
nuddtor;  catalán,  desnudador, 

]>eflii«daHieiite.  Adverbio  de  modo 
metafórico.  Claramente^  sin  velo  ni 
rebozo. 

Etimología.  De  desnuda  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  snulamente; 
catalán  antiguo,  desnuament. 

I>esBadar.  Activo.  Quitar  el  vesti- 
do ó  ropa  á  alguno.  Usase  también  co- 
mo reciproco.  |i  Metáfora.  Despojar 
alguna  cosa  de  lo  que  la  cubre  ó  ador- 
na, como:  DESHüDAR  los  altares,  los 
árboles,  etc.  ||  Beciproco  metafórico. 
Desapropiarse  y  apartarse  de  alguna 
cosa,  como:  debnüdabbb  de  las  pasio- 
nes. 

Etimología.  Del  latín  denudare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  nudáre^  forma 
verlsal  de  nüdus.  desnudo:  catalán  an- 
tiguo, desnuar;  francés,  dénuer;  italia- 
no, disnudare,  snudare. 

I^esnudea.  Femenino.  Falta  de  ves- 
tido. 

Etimología.  De  desnudo:  catalán, 
desnudesa;  francés,  dénúnient. 

Desnudo,  da.  Adjetivo.  El  que  está 
sin  vestido.  ||  Metáfora.  El  que  está 
muy  mal  vestido  é  indecente.  ||  Metá- 
fora. Falto  ó  despojado  de  lo  que  cu- 
bre ó  adorna  á  alguno.  ||  Metáfora. 
Falto  de  alguna  cosa  no  material,  co- 
mo: DESNUDO  de  méritos,  de  favores, 
etcétera.  ||  Metáfora.  Patente,  claro, 
sin  rebozo  ni  doblez.l  iMasculino.  Pin- 
tura y  escultura.  La  figura  humana 
desnuda.  Llámase  también  así,  aun- 
que esté  vestida,  cuando  sin  embargo 
del  vestido  se  perciben  sus  formas.  || 
Dbbhudo  nací,  deshüdo  me  hallo,  hi 
PIERDO  NI  GAHO.  Bcfráu  quc  se  dice  por 
el  que  no  tiene  ambición,  y  se  conior- 
ma  fácilmente,  aunque  pierda  ó  deje 
de  adquirir  algunos  cienes.  ||  No  bbtI 
DESNUDO.  Frase  con  que  se  explica  que 
alguno  está  acomodado. 

Etimología.  1.  Del  sánscrito  nakk, 
despojar;  nagnas,  desnudo:  latín,  nü' 
dus;  italiano,  nudo;  francés,  nu;  pro- 
venzal,  nud,  nut;  catalán,  nu,  nua;  des» 
nú,  desnua, 

2.  De  des  intensivo  y  el  latín  nüdus, 
desnudo.  (Academia.) 

Heanndos,  da«.  Masculino  y  feme- 
nino plural.  Botánica.  Familia  de  ve- 


getales cuyas  flores  están  desprovis- 
tas de  cáliz. 

Etimología.  De  desnudo. 

Desobedecer*  Activo.  No  hacer 
uno  lo  que  le  mandan  las  leyes  ó  loa 
superiores. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  obedecer:  catalán,  desobehir;  proven- 
zal,  desobedir;  portugués,  desobedecer; 
francés,  de'sobéir;  italiano,  disuhbkiire. 

Desobedeelmiento.  Masculino  an- 
ticuado. Desobediencia. 

Beaobedleneia.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desobedecer. 

Etimología.  De  desobediente:  cata- 
lán, desobediencia;  francés,  désobeissan- 
ce;  italiano,  disubbidienza, 

Besobediente.  Participio  activo  de 
desobedecer.  ||  Adjetivo.  Que  desobe- 
dece. 

Etimología.  De  desobedecer:  catalán, 
desobedient;  francés,  désobéissant;  ita- 
liano,  disuhhidiente. 

HesobedlentOHieiito.  Adverbio  d» 
modo.  Con  desobediencia.  |{  Negati- 
vamente. 

Etimología.  De  desobediente  y  el  su- 
fi,jo  adverbial  mente:  catalán,  desobe^ 
dientnient. 

BesobUiíaeldB.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desobligar  ó  desobligar- 
se. II  Cesación  de  obligación. 

Etimología.  De  desobligar:  francés, . 
désobligeance;  italiano,  disobbligazionc 

Deaobllvadamente.  Adverbio  d» 
modo.  Con  desobligación. 

Etimología.  De  desobligada  y  el  anñio' 
adverbial  mente:  francés,  désobligeaní'' 
ment;  italiano,  desobbligantemente, 

Besobltffadoy  da.  Adjetivo.  Libre 
de  obligación.  ||  Familiar.  Desagra- 
decido, ingrato. 

Etimología.  De  desobligar:  catalán, 
desabligat,  da;  francés,  desobliga;  ita- 
liano, disobbligato. 

BesobUipadory  ra.  Adjetivo.  Que 
desobliga.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>eoobllffaiito.  Participio  activo  de 
desobligar.||Ad,ietivo.  Que  desobliga. 

Etimología.  De  desobligar:  francés, . 
désoHigeant;  italiano,  disobbligante. 

]>eBoblli;ar.   Activo.  Sacar  de  la 
obligación   á    ali^uno,  libertarle  de 
ella.  Usase  también  como  recíproco. 
II  Metáfora.  Enajenar  el  ánimo  de  al-  • 
guno. 

Etimología.  De  des  privativo  y  obli' 
^or;  catalán,  desobligar;  francés,  des- 
obliger;  italiano,  dÍ9obbiigare, 

Besobotmeetdn.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desobstruir. 

Etimología.  De  desobstruir:  francés, 
désobstruction;  italiano,  disostruzzione. 

BesobfttrwetlTOt  va.  Adjetivo.  Ale— 
dicina.  Que  cura  las  obstrucciones. 
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Etimolo  ai  A.  De  desobstruir:  francés, 
désobstructif;  italiano,  disostruttivo, 

]>esobfltr«et«r,  ra.  Adjetivo.  Que 
desobstruye. 

Desobstmeiite.  Adjetivo.  Dssobs- 

TBUTKHTX. 

Hesobatrvldamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desobstrncoión. 

Etimología.  De  desobstruida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Besobatruimtento.  Masculino. 
Dbsobstrucción. 

Besobstrnir.  Activo.  Quitar  las 
obstrucciones.  ||  Desbmbabazab.  Usase 
también  como  reciproco. 

ETiMOLoeiA.  De  des  privativo  y  obs- 
truir: francés,  désobstruer;  italiano, 
disostruire, 

I^esobstmyente*  Medidna,  Parti- 
cipio activo  de  desobstruir.  ||  Ad^jeti- 
vo.  Que  desobstruye.  ||  Sustantivo  y 
adjetivo-.  Nombre  y  epíteto  délos  me- 
dicamentos que  desobstruyen. 

ETiMOLoalA.  De  desobstruir:  francés, 
disohstrvtant. 

]>e9oemilo]iad09  da.  Adjetivo  anti- 
cuado* ()ue  est&  fuera  ó  apartado  de 
la  ocasión. 

I^esoeupaeidn.  Femenino.  Falta  de 
ocupación,  ociosidad. 

Etimología.  De  desocupar:  catalán, 
desocupado ;  francés ,  désoccupation; 
italiano,  disoccupaaione, 

I^esoeupadameiite.  Adverbio  de 
modo.  Libremente,  sin  embarazo. 

Etimología.  De  desocupcuia  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catal&n,  desocu- 
padament, 

HesoenpadOy  da.  Adjetivo.  Ocioso, 
falto  de  ocupación. 

Etimología.  De  desocupar:  catalán, 
desocupat,  da;  francés,  aésoecupé;  ita- 
liano, disoccupato. 

Defloeapador,  rau  Adjetivo.  Que 
desocupa. 

HesoevpaMilento.  Masculino.  Des- 
ocupación ó  evacuación. 

I>etH>eiip«r.  Activo.  Desembarazar 
alffún  luji^ar.  dejarlo  libre  y  sin  im- 
pedimento. II  Beclproco.  Desembara- 
zarse de  algún  negocio  ú  ocupación. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ocu- 
par: catalán,  desocupar;  francés,  des- 
occuper;  italiano,  disoecupare» 

Besoido,  da.  Adjetivo.  Dbsbhtbh- 

DIDO. 

]>e«olmlento.  Masoolino.  Acción  y 
efecto  de  desoír. 

Besolr.  Activo.  Desatender,  dejar 
de  oir. 

BMMiar.  Activo.  Quebrar  ó  romper 
el  ojo  de  la  aguja,  azada  ú  otro  ins- 
trumento que  lo  tenga,  usase  tam- 
bién como  reciproco.  ||  Becíprooo  me- 
tafórico. Mirar  con  ahinco  y  vebe- 
siencia  alguna  cosa. 


Desolaelón.  Femenino.  Destruc- 
ción, ruina  y  pérdida  total  de  alguna 
cosa,  ji  Metáfora.  Afiicción,  angustia 
grande. 

Etimología.  Del  latín  desolátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  desolátus, 
desolado:  catalán,  desolado;  francés, 
désolation;  italiano,  disolcízione,  disoLa- 
mentó, 

]>esoladamente«  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desolación. 

Etimología.  De  desolada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

I>esoladOy  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca al  muy  afligido  y  falto  de  con- 
suelo. 

Etimología.  Del  latín  desolátuSj  des- 
amparado, destruido;  participio  pasi- 
vo de  desolare,  desolar:  catalán,  deso- 
lat,  da;  francés,  desolé;  italiano,  deso^ 
lato, 

Besolador^ra.  Adjetivo  anticuado. 
Asolados. 

Etimología.  De  desolar:  htkio  latín, 
desolátor;  italiano,  desolatore;  francés, 
désolateur, 

Desolante.  Participio  activo  de 
desolar,  jj  Adjetivo.  Que  desoía. 

Etimología.  Del  latín  d^solans^  deso^ 
lañtis:  francés,  désolant, 

Besolar.  Activo.  Destruir,  arrui- 
nar, asolar  alguna  cosa,  como:  nsso- 
LAB  una  ciudaa,  una  provincia.  ||  Be- 
cíproco  metafórico.  Afligirse,  angus- 
tiarse con  extremo.  ||  Anticuado.  I)b- 

SOLLAB. 

Etimología.  Del  latín  desolare;  áel 
prefijo  intensivo  des  y  solare,  arrasar; 
lorma  verbal  de  solum,  suelo:  cata- 
lán, desolar;  francés,  désoler;  italiano, 
desolare, 

]>e8oldadiira.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desoldar. 

Etimología.  De  desoldar:  francés, 
dessoudure. 

DesoldaaUento.  Masculino.  Desol- 

DADÜBA. 

Desoldar.  Activo.  Quitar  la  solda- 
dura. Usase  más  frecuentemente  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  sol^ 
dar:  francés,  dessouder, 

Desollación.  Femenino.  Dbsolla- 

DUBA. 

Desolladaateiite.  Adverbio  de- 
modo. Desvergonzadamente,  con  in- 
solencia y  descaro. 

Etimología.  De  desollada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Desolladero.  Masculino.  El  sitio 
destinado  para  desollar  las  reses. 

Desollado,  da.  Adjetivo  que  se 
aplica  al  descarado,  sin  vergüenza. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  desoUar:  catalán > 
desóllat,  da. 


DESO 


760 


DESO 


I>e«olUUIory  ra.  Adjetivo.  Qae  de- 
snella.  usase  también  como  sustanti- 
YO.  II  Metafórico.  El  que  lleva  inmo- 
derados derechos  ó  precio  exorbitan- 
te por  alguna  cosa.  Usase  también 
como  sustantivo. 

Hesolladurm.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  desollar  ó  desollarse. 

Desollamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbsollabüra. 

Desollante.  Participio  activo  de 
desollar.  Q  Adjetivo.  Que  desuella. 

I>e«oUar.  Activo.  Quitar  el  pellejo 
ó  la  piel  á  alguna  cosa.  Usase  también 
como  reciproco.  ||  Met&fora.  Causar  á 
alguno  grave  daño  en  su  persona, 
honra  ó  hacienda.  ||  Dbsollablb  1  uho 
vrvo.  Frase  metafórica  y  familiar. 
Hacerle  pagar  mucho  más  de  lo  justo 
ó  raEonaole  por  una  cosa. 

Etimolooía.  1.  De  des  privativo  y 
sollo:  catalán,  desoUari 

2.  De  desfolar,  (Academia.) 

HesoUón.  Masculino.  Especie  de 
desolladura  parcial. 

Deaonee.  Masculino.  El  descuento 
de  alguna  onsa  ú  onsas  en  cada  libra. 

I^esonsar.  Activo.  Descontar  una 
ó  más  onzas  de  cada  libra.  ||  Metáfo- 
ra. Injuriar,  infamar. 

Heaoptlable.  Adjetivo.  Medicina, 
Epíteto  de  la  joven  cuya  opilación  se 
presenta  curable. 

Beaopflaef ón.  Femenino.  Medicina, 
Acción  y  efecto  de  desopilar  ó  desopi- 
larse. 

Etimolooía.  De  desopüar:  catalán, 
desopilado;  francés,  disopilation;  ita- 
liano, disopüazzione. 

Beaopilador,  ra.  Adjetivo.  Dbsopi- 

I.ATIVO. 

DesopllamieBio.  Masculino.  Dbs- 

OFILACIÓN. 

Heaopflante.  Participio  activo  de 
desopilar.  ||  Adjetivo.  Que  desopila.  || 
Dbsopilativo. 

Etimología.  De  desopilar:  francés» 
désopUant;  italiano,  disoppilante, 

.Desapilar.  Activo.  Medicina,  Ourar 
la  opilación.  Usase  también  como  re- 
ciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  opt- 
lar:  catalán,  desopilar;  francés,  désopi- 
ler;  italiano,  disoppilare, 

DesopUativOy  va.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Se  aplica  á  los  medicamentos  que 
tienen  la  virtud  de  desopilar.  Usase 
también  como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  De  desopilar:  catalán, 
desopüatiu^  va;  francés,  désopilatif;  ita- 
liano, disoppilativo. 

Oeáopf nade,  da.  Adjetivo.  Que  ha 
perdido  la  buena  oi>inión  por  culpa 
propia  ó  malevolencia  ajena. 

Etimología.  De  desopinar:  catalán, 
desopinatf  da. 


Desoplnador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desopina.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desopinar.  Activo.  Quitar  la  buena 
opinión  á  uno,  desacreditarle  ó  infa- 
marle. Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  opi- 
nar: catalán,  desopinar. 

Besopresidn.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  desoprimir. 

BesopreslTaaiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desopresión. 

Etimología.  De  desopresiva  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Besopresivoy  va.  Adjetivo.  Propio 
para  desoprimir. 

Desopreso.  sa.  Participio  pasivo 
irregular  de  desoprimir. 

Desopresor,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
oprime. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

BesoprlMildaaiente.  Adverbio  de 
modo.  DssopRssiVAMBirTs. 

Etimología.  De  desoprimida  y  el  su* 
fljo  adverbial  mente. 

DesoprlMiir.  Activo.  Librar  de  la 
opresión  y  sujeción  á  alguno.  Usase 
también  como  recíproco. 

Desorden.  Masculino.  Confusión, 
desconcierto  y  falta  de  orden.  Hálla- 
se también  usado  como  femenino.  || 
Demasía,  exceso. 

Etimología.  De  des  privativo  y  or- 
den: catalán,  desorde;  francés,  désar- 
dre;  italiano,  disordine. 

Desordenaeldn.  Femenino  anti* 
cuado.  Desorden. 

Desordenadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desorden,  confusión  y  sin 
regla. 

Etimología.  De  desordenada  y  el  su» 
fijo  adverbial  mente:  catalán,  desorde^ 
nadament;  francés,  désordonnément; 
italiano,  disordinatam,enle. 

Desordenadísimo,  ma.  Adjetivo 
superlativo  de  desordenado. 

Etimología.  De  desordenado:  cata- 
lán, desordenadissim^  a. 

Desordenado,  da.  Adjetivo.  El  qtie 
no  tiene  orden  y  procede  sin  él. 

Etimología.  De  desordenar:  catalán, 
desordénate  da;  francés,  désordonné; 
italiano,  disordinato. 

Desordenador,  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. Persona  amiga  del  desorden. 

II  Adjetivo.  TüBBULINTO. 

Etimología.  De  desordenar:  italia- 
no, disordinatore. 

Desordenamiento.  Masculino. 
Dbsordbb. 

Desordenante.  Participio  activo 
de  desordenar.  |1  Adjetivo.  Que  des- 
ordena. 

Desordenaaaa.  Femenino  anticua- 
do. Dbsobdbh. 
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I^esordenar.  Activo.  Gonfandír, 
turbar  y  alterar  el  orden  y  buen  con- 
cierto de  alguna  cosa.  ||  Anticuado. 
DsQBADAB  á  alguna  persona  eclesiás- 
tica. II  Beciproco.  Salir  de  regla,  ex- 
cederse. 

Etimología.  De  des  privativo  y  or- 
denar: catalán,  desordenar;  francés, 
jdésordonner;  italiano,  disordinare, 

]>e8orcJado,  da.  A^etivo.  Además 
de  su  recta  significación  como  parti- 
cipio pasivo  de  dbsobbjab,  tiene  la 
metafórica  de  prostituido,  infame, 
abyecto;  se  aplica  principalmente  á 
ciertas  mujeres  de  mala  vida,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  desorejar:  catalán, 
desorellatj  da;  francés,  essoriUé, 

]>esorc¡|aaUeBito. Masculino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desorejar. 

Etimología.  De  desorejar:  francés, 
essorillenient, 

Desorejar.  Activo.  Gortar  las  ore- 
jas. Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ore- 
ja: catalán,  desorétlar;  francés,  essori' 

I>e4orff  anisaetóBu  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  desorganisar. 

Etimología.  De  desorganizar:  fran- 
cés, désorganisation;  italiano,  disorgc^ 
nizzazione. 

DesorvanlaadaHiente.  Adverbio 
de  modo.  Con  desorganisación. 

Etimología.  De  desorganizada  y  el 
«nfíjo  adverbial  mente:  italiano,  disor- 
ganizzatamente. 

DesorfpaiilBadOy  da.  Adjetivo.  Fal- 
to de  organización. 

Etimología.  De  desorganizar:  cata- 
lán, desorganisat,  da;  francés,  désorga- 
nisé;  italiano,  disorganizzalo, 

BeaorffanlBadoryra.  Adjetivo.  Que 
desorganiza,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desorganizar:  cata- 
lán, desorganisador,  a;  francés,  désor- 
^anisateur;  italiano,  disorganizzoXore. 

HesoriTi^nlBAAte.  Participio  activo 
de  desorganizar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
organiza. 

Besorff anisar.  Activo.  Desarre- 
glar, desordenar  en  sumo  grado.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  or- 
ganizar:  catalán,  desorganisar;  fran- 
cés, désorganiser;  italiano,  disorganiz- 
zare, 

I>esorlentaMe.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  desorientado. 

Hesorlentaetóii.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desorientar. 

Oeaorleatadamemte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  desorientada. 

Etimología.  De  desorientada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 


Desorlentador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desorienta. 

Hesorlentaaileato.  Masculino. 
Dbbobibhtacióh. 

Hesorlentar.  Activo.  Hacer  que 
una  persona  pierda  el  conocimiento 
de  la  posición  que  ocupa  geográfica  6 
topográficamente.  Usase  también  co- 
mo recíproco.  ||  Metáfora.  Confundir, 
ofuscar,  extraviar.  Usase  también  co- 
mo recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  orien- 
tar: francés,  desorienter, 

Besorillar.  Activo.  Quitar  las  ori- 
llas al  pafto  ú  otra  cosa. 

I>esortU*dOy  da.  Adjetivo.  Veteri- 
naria. Belajado,  dislocado. 

Desortijar.  Activo.  Agricultura, 
Entre  los  hortelanos,  dar  con  el  es- 
cardillo la  primera  labor  á  las  plan- 
tas después  de  nacidas  ó  transplan- 
tadas. 

Desosada.  Femenino.  Germania, 
La  lengua. 

Etimología.  De  desosar, 

Desosar.  Activo.  Quitar  ó  separar 
los  huesos  de  la  carne. 

Etimología.  De  des  privativo  v  el 
latín  os,  hueso:  catalán,  desossar;  n*an- 
cés,  désosser;  italiano,  disossare, 

DesotorradOyda.  Adjetivo  anticua- 
do. Ihsbfulto. 

Desoterrar.  Activo  anticuado.  Dbs 

EKTBBBAB. 

Desovar.  Neutro.  Soltar  las  hem- 
bras de  los  peces  ó  anfibios  sus  hue- 
vos ó  huevas. 

Etimología.  De  des  privativo  y  el  la- 
tín ovunij  huevo:  catalán,  desovar. 

Desove.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desovar. 

Etimología.  De  desovar;  catalán, 
desou. 

Desovillar.  Activo.  Deshacer  loa 
ovillos.llMetáfora.  Desenredar  y  acla- 
rar alguna  cosa  que  estaba  muy  obs- 
cura y  enmarafiada. 

Desoxldable.  Ad  j  e  tivo.  Suscepti- 
ble de  sor  desoxidado. 

Desoxldaelón.  Femenino.  Química, 
Acción  y  efecto  de  desoxidar. 

Etimología.  De  desoxidar:  ñrancés, 
désoxydation. 

Desoxidante.  Participio  activo  de 
desoxidar.  ||  Adjetivo.  Que  desoxida,  ¡f 
Sustantivo  y  ad[jetivo.  Nombre  y  epí- 
teto de  ciertas  substancias  que  tienen 
la  propiedad  de  desoxidar. 

Etimología.  De  desoxidar:  francés, 
désoxydant. 

Desoxidar.  Activo.  Química,  Qui- 
tar el  oxígeno  auna  substancia  con  la 
cual  estaba  combinada.  Se  usa  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  oxi» 
dar:  francés,  desoxyder;  se  désoxyderm 


DESP 


7G2 


DESP 


]>esoxiffeiiable.  Adjetivo.  Sascep- 
tibie  de  ser  desoxigenado. 

Desoxiarenaelén.  Femenino.  Quí- 
mica. Acción  y  efecto  de  desoxigenar. 
II  Extracción  del  oxigeno  que  contie- 
ne un  cuerpo. 

ETiMOLoaÍA.  Be  desoxigenar:  fran- 
<:és,  de'soxygénation, 

I>esoxlfrenar.  Activo.  Desoxidar. 

Etimolo&ía.  De  des  privativo  y  oxi- 
genar: francés,  déspxygéner. 

I>e0oxlséne«es.  Femenino  plural. 
Medicina.  Orden  de  enfermedades  de- 
pendientes de  una  disminución  de  la 
cantidad  de  oxigeno  necesaria  á  la 
economía. 

Etimolooía.  De  desoxigenar. 

BesoxlfféneBis.  Femenino  plural. 

DESOXIOéNBSBS. 

Despabiladeras.  Femenino  plural. 
Las  tijeras  con  que  se  despabila. 

]>espabtlado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico que  se  aplica  al  que  est&  desve- 
lado en  la  hora  que  debía  dormir.  || 
Metáfora.  Se  dice  del  que  es  vivo  y 
despejado. 

Bespabllador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despabila.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>espabiladiira.  Femenino.  La  pa- 
yesa que  se  quita  de  cualquiera  luz 
cuando  se  despabila. 

Despabilamlento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despabilar. 

Despabilar.  Activo.  Limpiar  ó  qui- 
tar la  pavesa  ó  pábilo  &  cualquiera 
luz.  II  Metáfora.  Despachar  brevemen- 
te, ó  acabar  con  presteza  alguna  co- 
sa, como:  DBSFABiLAK  la  hacienda,  la 
comida,  etc.  ||  Metáfora.  Avivar  y 
ejercitar  el  entendimiento  ó  ingenio, 
j]  Familiar.  Matak.  ||  Beciprooo  meta- 
lórico.  Sacudir  el  sueño. 

Despabilo.  Masculino  anticuado. 
Dbspabiladura. 

Despacio.  Adverbio  de  modo.  Poco 
á  poco ,  lentamente.  Jl  Adverbio  de 
tiempo.  Por  tiempo  dilatado.  ||  Metá- 
fora. Usado  como  interjección  sirve 
para  prevenir  á  otro  que  se  modere 
en  lo  que  va  hablando,  ó  en  lo  que  va 
A  hacer  con  audacia,  viveza  demasia- 
da, ó  fuera  de  razón.  Dicese  también: 

TAMOS  DESPACIO. 

EriMOLoelA.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  espacio:  catalán,  despay. 

Despaeito.  Adverbio  de  modo  fa- 
miliar. Muy  poco  á  poco.  ||  Se  usa 
también  como  interjección  en  la  mis- 
ma forma  que  la  voz  despacio. 

Despaebadamente.  Adverbio  de 
modo  anticuado.  Con  mucha  breve- 
dad y  ligereza. 

Etimología.  De  despachada  y  el  su- 
£jo  adverbial  mente, 

Despaebaderas.  Femenino  plural 


familiar.  El  modo  sacudido  y  áspero 
con  que  algunos  responden. 

DespaebadOy  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Dbsfacsataoo. 

Despaebador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despacha  mucho  y  brevemente.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Despaebamiento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbstiebbo. 

Despaebante.  Participio  activo  de 
despachar.  ||  Adjetivo.  Que  despacha. 

Despaehar.  Activo.  Abreviar  y 
concluir  algún  negocio  ú  otra  cosa.  \\ 
Besolver  y  determinar  las  causas  y 
negocios.  il  Enviar,  como:  despachak. 
un  correo;  un  propio,  etc.  ||  Vender 
los  géneros  ó  mercaderías,  deshacién- 
dose de  ellas,  ó  trocándolas  por  otras. 
11  Familiar.  Servir  una  tienda,  acu- 
diendo á  presentar  á  los  compradores 
los  géneros  que  piden.  i|  Neutro.  Dar- 
se prisa.  II  Familiar.  Matar,  quitar  la 
vida.  II  Becíproco.  Desembarazarse  de 
una  cosa.  ODbspachabsb  i.  su  gusto. 
Frase  familiar.  Hacer  ó  decir  alguno 
sin  reparo  lo  que  le  acomoda. 

Etimología.  Del  prefijo  reiterativo 
dis,  dos  veces,  y  el  latín  pactare;  pata- 
tar;   catalán,    despatxar;   portugués, 
despachar;  francés,  dép^dier;  italiano,. 
dispacciare^  spacciare. 

Despacito.  Masculino.  Acción,  y 
efecto  de  despachar.  Q  La  pieza  des- 
tinada para  despachar  los  negocios.  {) 
La  tienda  ó  parte  del  establecimien- 
to donde  se  venden  determinados 
efectos.  II  Cualquiera  de  las  comuni- 
caciones escritas  entre  el  gobierno 
de  una  nación  y  sus  representantes 
en  las  potencias  extranjeras.  Es  más 
usado  en  plural.  ||  tblegbápico.  Cual- 
quiera de  las  comunicaciones  que  ser 
transmiten  por  telégrafo.  |  i ürivebsal. 
Se  entiende  de  los  negocios  corres- 

Sondientes  al  ministerio  de  Estado.  (| 
obreb  los  despachos.  Frase.  Darles 
curso  sin  retardarlos.  Ij  Temer  bubh 
DESPACHO.  Frase.  Se  dice  de  la  perso- 
na hábil  y  expedita  para  desempeñar 
los  asuntos  de  que  se  encarga. 

EriMOLoetA.  I.  De  despatxar:  fran- 
cés, dépéche,  despacho;  dispache,  dis- 
cusión y  arbitraie  entre  los  asegura- 
dores y  asegurados,  palabra  de  dere- 
cho marítimo;  italiano,  dispaccio;  oA' 
tvAkn.despaig. 

2.  Del  latín  dispáctus,  separado. 
(Academia.) 

Despaeliurrado,  da.  Adjetivo  fa- 
miliar. Confuso,  tortolado. 

Despaelmrrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despachurra,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Despaeliiirraiiilei&to.  Masculino. 
Acción  y  efecto  de  despachurrar. 

Despaeharrar*  Activo  familiar. 
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Aplastar  alguna  cosa,  despedazándo- 
la, estrujándola  ó  apretándola  con 
fuerza.  ||  Metafórico  familiar.  Descon* 
certar  ó  embrollar  lo  que  uno  va  ha- 
blando por  su  mala  explicación.  ||  De- 
jas Á  UNO  DESPACHURRADO.  Frasc  fami- 
liar. Dejarle  cortado  sin  tener  qué  re- 
plicar. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  de$ 
y  pacho,  pan. 

I>eBpairado,  da.  Adjetivo  anticua- 
do. Enemigo,  contrario,  opuesto. 

I>espairftmi«iito.  Masculino  anti- 
cuado. Acción  y  efecto  de  despagar  y 
despagarse. 

]>e«pairar.  Activo  anticuado.  Des- 
contentar, disgustar,  usábase  más  co- 
múnmente como  reciproco. 

I^espajadnra.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  despajar  ó  apartar  el  gra- 
no de  la  paja. 

Etimología.  De  despajar:  francés, 
dépaiüage, 

HespaJantiento*  Masculino.  Despa- 
jadura. 

BeapaJar.  Activo.  Apartar  el  gra- 
no de  la  paja. 

Etimología.  De  des  privativo  y  paja: 
francés,  dépailler;  italiano,  spagliare, 

]>e«paJo.  Masculino.  Despajadura. 

Hespaladtnar.  Activo  anticuado. 
Declarar  ó  explicar  alguna  eosa. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  paladino. 

I>espaldar.  Activo.  Despaldillar. 

BeapaldlUador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despaldilla.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Beepaldllladura.  Femenino.  Ao- 
cción  y  efecto  de  despaldillar. 

Hespaldillaialeiito.  Masculino. 
Dbbpaldilladura. 

Heapaldlllar.  Activo.  Desconcer- 
tar ó  romper  la  espaldilla  k  algún 
animal.  Usase  tamoién  como  recí- 
proco. 

HeapaletUlar.  Activo.  Dbspaldi* 
llar.  II  Metafórico  y  familiar.  Magu- 
llar á  golpes  las  espaldas.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  palé' 
tilla.  (Academia.) 

Bespallllar.  Activo.  Quitar  los  pa- 
lillos ó  venas  gruesas  de  la  hoja  del 
tabaco  antes  de  torcerlo  ó  picarlo. 

Bespalmador.  Masculino.  El  sitio 
donde  se  despalman  las  embarcacio- 
nes. II  Cuchillo  corvo,  con  mango  en 
cada  uno  de  sus  extremos,  de  que 
usan  los  herradores  para  despalmar. 

Etimología.  De  despalmar:  francés, 
espaUneur. 

I>eapalHiadvra.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  despalmar. 

Hespalmante.  Participio  pasivo  de 
despalmar.  ||  Adjetivo.  Que  despalma. 


II  Masculino.  Germania.  El  que  quita- 
por  fuerza. 

]>espaUBar.  Activo.  Limpiar  el  pla- 
no de  las  embarcaciones  de  la  broza- 
que  cogen  en  el  agua,  y  darles  sebo.  |f 
Deparar  la  palma  córnea  do  la  carno- 
sa en  los  animales,  jj  Germania.  Quitar 
por  fuerza. 

Etimología.  Del  latín  expalr^iáre, 
lanzar  sacudiendo  con  la  mano:  de  ex^ 
fuera  y  palmare^  forma  verbal  de  pal- 
ma: catalán,  despalmar;  provenzal,  es- 
palmar;  francés,  espalmer;  italiano, 
spalm^are. 

Bespampanador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  Agricultura.  Persona  que 
quita  los  pámpanos  á  las  vides. 

Etimología.  De  despampanar:  cata- 
lán ,  despampolador. 

I^espampanadnra.  Femenino.  Agri- 
cultura. La  acción  y  efecto  de  despam*- 
panar. 

Etimología.  De  despampanar:  cata- 
lán, despampol€tdura. 

Heapampanantiento.  Masculino* 
Despampanadura. 

Etimología.  De  despampanar:  cata- 
lán, despampolament;  francés,  époMi- 
prement,  épamprage;  italiano,  spampa^ 
zione. 

I>e«paHipanar.  Activo.  AgHculturaw 
Quitar  los  pámpanos  á  las  vides  para 
atajar  el  mucho  vicio.  ||  Metafórico  y 
familiar.  Desconcertar,  dejar  atónita* 
á  una  persona  con  lo  que  se  le  dice.  j[ 
Neutro  metafórico  y  familiar.  Des-r 
ahogarse  une  diciendo  con  libertad 
lo  que  siente.  ||  Becíproco  familiar. 
Lastimarse  gravemente  de  resultas^ 
de  un  golpe  ó  caída. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pár>i- 
pano:  catalán,  despampolar;  francés^ 
épamprer;  italiano,  spampanare. 

Beapaasplonador,  ra.  Adjetivo. 
Que  despamplona.  Usase  también  co-^ 
mo  sustantivo. 

I^espamploBiadara.  Femenino.  Ac^ 
ción  y  efecto  de  despamplonar. 

]>aspaHiploiiaialeBito.  Masculino .- 
Dbspamplonadura. 

Beapaaiplonar.  Activo.  Agricultu" 
ra.  Esparcir  ó  apartar  los  vastagos  áe 
la  mata  ó  vid  cuando  están  muv  jun-^ 
tos.  II  Becíproco  metafórico.  Dislocar- 
se ó  desgobernarse  la  mano* 

Etimología.  De  despampanar, 

Beapamamiento.  Masculino.  Ac« 
ción  y  efecto  de  despanar. 

I>eapaiiar.  Activo.  Provincial  Ex* 
tremadura.  Levantar  y  sacar  las  mie« 
ses  de  las  hazas  después  de  se^adas^ 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des- 
y  pan^  porque  las  mieses  se  llaman 
asi. 

Beapaneyar.  Activo  familiar.  De»^ 

PAKZUBBAB. 
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De«pa]isiurrador,ra.  Adjetivo.  Qae 
despanzurra,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

I>e«paiunirranileBta.  Masonlino. 
Acción  y  efecto  de  despansnrrar. 

Beapanmurrar.  Activo  familiar. 
Homper  la  panza  á  alfftino. 

Despapar.  Nentro.  Equitación,  Lle- 
gar el  caballo  la  cabeza  demaeiada- 
nente  levantada.  Usase  también  co- 
mo activo. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
dps  y  papo, 

I^eaparada,  día.  Adjetivo  anticua- 
do. Diferente,  diverso. 

EtiuolociÍa.  Del  latín  ditparáfus, 

Deaparar.  Activo  anticuado.  Des- 
componer ó  desconcertar  lo  que  estf - 
ba  dispuesto.  ||  Anticuado.  Pbobküx- 

P7R. 

EriHOLoalA.  Del  latín  disparare;  de 
dts  negativo  y  parare,  igualar.  (Aca- 
demia!} 

I>espareliiiteiita.  Masculino  anti- 
cuado. ESPABOIHIEMTO. 

D esparcir.  Activo  anticuado.  Es- 
parcir. Usábase  también  como  recí- 
proco. 

Desparear.  Activo  anticuado.  Se- 
parar, apartar  ó  desigualar.  ^ 

ETiMOLoaí  A.  De  des  i>rivatiyo  y  p€h 
rear:  catal&n«  desapartar ,  despariar; 
francés,  déparier, 

Desparecer.  Neutro.  Dvsapabscbs. 
Usase  también  como  reciproco.  ||  Be- 
ciprooo  anticuado.  No  parecerse,  ser 
desemejante  una  cosa  oíb  otra 

Desparejar.  Activo.  Deshacer  al- 
guna pareja.  Usase  también  como  re- 
cíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pa- 
reja: catalán,  desaparear;  francés,  dé' 
pareiller. 

Desparpajar.  Activo.  Deshacer  y 
desbaratar  alguna  cosa  con  desaliño 

poco  aseo,  il  Neutro  familiar.  Ha- 
lar mucho  y  sin  concierto.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  desparpajo. 

Desparpajo.  Masculino  familiar. 
6uma  facilidad  y  desembaraso  en  ha- 
l)lar,  y  también  en  las  acciones. 

DesparraHiado,  da.  Adjetivo.  An- 
cho, abierto. 

Desparramador,  ra.  Adjetivo.  Que 
•desparrama  ó  desperdicia  las  cosas. 
Usase  también  como  sustantivo. 

DesparraHiadara.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desparramar. 

Desparramar.  Activo.  Echar  por 
•el  suelo  alguna  cosa,  extendiéndola 
por  muchas  partes.  1)  Metáfora.  Disi- 
par la  hacienda,  malbaratarla,  mal- 
gastarla. I  Beclproco.  Esparcirse,  ex- 
tenderse. I  Metáfora.  Distraerse,  disi- 
parse. 


I 


Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  parra. 

Despartldor,  ra.  Adjetivo.  Que 
desparte.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  despartir:  catalán, 
de^partidor,  a, 

DesparÜMalento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  despar- 
tir. 

Despartir.  Activo.  Separar,  apar- 
tar, dividir.  II  QuiBn  despartí  llmva 
LA  PBOR  PARTB.  JÉtcfráu  quc  advíerto  4 
los  mediadores  la  prudencia  con  que 
deben  proceder. 

Etimología.  De  departir:  catalán, 
despartir, 

Desparrar.  Activo.  Deshacer  la 
parva. 

Despasar.  Activo.  Volver  á  pasar 
ó  retirar  lo  que  se  había  pasado.  ||  kl 
vihto.  Marina,  Arribar  cuando  se  na- 
vega á  un  lar^o,  hasta  recibir  el 
viento  en  la  misma  posición  por  la 
banda  opuesta. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  pasar:  catalán,  depassar;  francés, 
dépasser;  italiano,  sorjfxjosare,  oUrepa»-^ 
sare. 

Despasmarse.  Becíproco  anticua- 
do. Becobrarse,  volver  sobro  si  de  la 
suspensión,  del  susto  ó  pasmo. 

Despatarrada.  Femenino  familiar. 
Cierta  mudanza  en  algunos  bailes, 
como  el  villano,  gaita  gallega,  etc., 
que  se  ejecuta  abriendo  las  piernas 
con  disformidad  y  como  despatarrán- 
dose. J|  Haobr  la  dbspatarrada.  Frase 
metafórica  y  familiar.  Afectar  algu- 
na enfermedad,  dolor  ó  accidente, 
tendiéndose  en  el  suelo.  ||  Qubdah  crvo 
ó  DBJARLS  despatarrado.  Fraso  meta- 
fórica y  familiar.  Quedar  uno  ó  dejar^ 
le  extremadamente  admirado  y  aver^ 
gonsado. 

Etimología.  De  despatarrado:  cata- 
lán, despatarrada, 

Despatarradamemte.  Adverbio  do 
modo.  Oon  abertura  desmesurada  do 
piernas. 

Etimología.  De  despatarrada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Despatarrado,  da.  Adjetivo.  Ex- 
traordinariamente abierto  de  pier- 
nas. 

Despatarramiento.    Masculino. 

DXSTATARRADÜRA. 

Despatarrarse.  Becíproco  fami- 
liar. Oaerse  en  el  suelo  por  haberse 
resbalado,  quedando  las  piernas  abier- 
tas. II  DSJARLR,  ó  QÜRDAB,  Ó  ^UBDAXSB 

UNO  DESPATARRADO.  Frasc  metafórica 
y  familiar.  Dejarle,  ó  quedar,  ó  que- 
darse extremadamente   admirado   6 
confundido. 
Despatemlaar.  Activo.  Quitar  la 
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paternidad  putativa.  ÜBase  también 
oomo  reciproco. 

Bespatlllar.  Activo.  Cortar  en  los 
xnaderos  los  rebajos  necesarios  para 
qne  pnedan  entrar  en  las  muescas. 

Heapavesadurm.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  despavesar  ó  despa- 
bilar la  vela  ó  velón. 

Despavesar*  Activo.   Dbspabilab. 

I^espavorldaHieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  pavor,  asombro  ó  sosto* 

Etimología.  De  despavorida  y  el  sn- 
4Jo  adverbial  mente, 

Despa'vorido,  4a.  Adjetivo.  Lleno 
de  pavor  y  espanto. 

]>eapavorir*  Neutro.  Llenarse  de 
pavor  ó  espanto,  usase  también  como 
reciproco. 

]>espe»dara*  Femenino.  £1  daño 
que  padecen  en  los  pies  el  hombre  ó 
los  animales,  causado  de  haber  cami- 
nado mucho. 

Etimología.  Be  detpear:  catalán, 
despeadura, 

Beapeamiemio»  Hasculino.  Dbspba- 

DÜBA. 

Heapearae.  Beciproco.  Maltratarse 
los  pies  el  hombre  ó  animal  por  haber 
caminado  mucho. 

Etimología.  De  des  privativo  v  peor- 
as, forma  verbal  reneziva  del  latín 
pesy  pedis,  pie:  catal&n,  despearse, 

B especio.  Masculino  anticuado. 

DlSPBHDIO. 

HespeetlTo»  va.  Adjetivo  anticua- 
do. DxBPRSGiATivo.  ||  Gramática,  Apli- 
case &  la  palabra  que  echa  4  mala 
parte  la  sijg^nificaoión  del  positivo  de 

aue  procede;  verbigracia:  lilrraco,  vi- 
omo^  poetastro^  coiduc/io. 
Etimología.  Del  latín  despéclus,  des- 
precio. (ACADBMIA.) 

Bespechadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  despecho. 

Etimología.  De  despechada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Bespeeliado,  da.  Adjetivo.  Furio- 
so, colérico,  resentido,  picado. 

Etimología.  De  despechar:  catal&n, 
despitatf  da;  provenga!;  despechat,  des- 
pytat;  francés,  depilé  y  dépiteux;  ita- 
liano, dispettalo. 

Bespeeliader.  Masculino  anticua* 
do.  El  que  carga  demasiados  tributos. 

DespeehainieBLto.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  despe- 
char ó  despecharse. 

Bespeeliar.  Activo.  Dar  pesar,  cau- 
sar indignación,  furor  ó  desespera- 
ción. Usase  más  comúnmente  como 
reciproco.  )|  Familiar.  Destetar  á  los 
nifios.  II  Anticuado.  Imponer  tributos 
excesivos. 

Etimología.  Del  latín  despectáre^ 
mirar  desde  arriba,  dirigir  la  vista 
hacia  abajo,  despreciar;  compuesto 


del  prefijo  intensivo  de  y  spectáre,  mi*' 
rar  atentamente,  ser  espectador  de 
alguna  cosa:  provenzal,  despechar j 
despeytar;  catalán,'  despiiar;  francés, 
dépiter;  italiano,  dispettare, 

Bespeeho.  Masculino.  Malqueren-^ 
cia  nacida  en  el  ánimo  por  desenga» 
ikos  sufridos  en  la  consecución  de 
nuestros  deseos  ó  en  los  empeños  de 
nuestra  vanidad.  ||  Dbsbspbbaoión.  |)  A 
DBSPBOHO.  Modo  adverbial.  A  pesar 
de  alguno,  contra  su  gusto  y  volun* 
tad. 

Etoiología.  Del  latín  despietus,  des- 
preciado, participio  pasivo  de  desni^ 
cére,  mirar  hacia  abajo,  y  figurada- 
mente, despreciar:  catalán,  despit;- 
provensal,  despieg,  despieyt;  francés, 
dépit;  italiano,  dispetto, 

Despeeliesey  sa.  Adjetivo  anticua* 
do.  Despechado,  indignado,  furioso.. 

I>espeeliii«ado,  da.  Adjetivo  fami- 
liar. Que  lleva  el  pecho  descubierto» 

]>espeehMiraditra.  Femenino.  La 
acción  y  efecto  de  despechugar  ó  des- 
pechugarse. 

BespeeliasaMileato.  Masculino. 
Dbspbchugai>uba. 

Bespeeliii««v.   Activo.   Quitar   la 
pechuga  á  alguna  ave.  ||  Beciproco>   # 
metafórico.  Mostrar  ó  manifestar  el' 
pecho,  traerlo  descubierto. 

Bespedaatlaar.  Activo.  Curar  de 
pedantería. 

Bespedaaadamemte.  Adverbio  de- 
modo.  En  pedazos. 

Etimología.  De  despedazada  y  el  su^ 
fijo  adverbial  mente, 

Bespedaaadoy  da.  Adjetivo.  Boto, 
hecho  pedazos. 

Etimología.  De  despedazar:  cata- 
lán, despedassat,  da;  francés,  dépecé;^ 
italiano,  spezzato, 

]>espedasa4or,  ra.  Adjetivo.  Que^ 
despedaza.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  despedazar:  catalán, 
déspediusadorf  a, 

Bespedasadara.  Femenino  anti- 
cuado. Dbspbdazamibhto. 

PespedaaaMlento.  Masculino  anti- 
cuado. La  acción  y  efecto  de  despeda- 
zar alguna  cosa. 

Etimología.  De  despedazar:  catalán, 
despedassament;  francés,  dépécement, 

I^espedaaaate.  Participio  activo 
de  despedazar.  ||  Adjetivo.  Que  despe- 
daza. 

Bespedasar.  Activo.  Hacer  peda- 
zos algún  cuerpo,  dividiéndolo  en  par- 
tes sin  orden  m  concierto.  Usase  tam- 
bién como  reciproco.  ||  Metáfora.  Mal- 
tratar y  destruir  algunas  cosas  no 
materiales;  como:  i>bspbdazab  el  al- 
ma, la  honra,  etc.  Usase  también  co- 
mo reciproco. 
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EnMOLoaf  A.  Be  despedazar:  catalán, 
despedassar;  italiano,  spieqazzare, 

Jteapedlda.  Femenino.  La  acción 
«f  ecto  de  despedirse  ó  despedir  á  a 
^uno. 

EtimolooIá.  De  despedido:  catalán, 
despedida, 

I>effpedldor,  ra.  Masculino  y  feme- 
«lino.  El  ó  la  que  despide.  ||  Adjetivo. 
«Qne  parece  despedir. 

Hespediente*  Masculino  anticua- 
do. EzPEDiBMTB,  en  la  acepción  de  me- 
dio ó  corte. 

Hespedlmlento.  Masculino.  Despe- 
dida. 

EtimoloqIa.  De  despedida:  catalán, 
despedimenlf  desahucio. 

Bespedlr.  Activo.  Soltar,  despren- 
'der,  arrojar  alguna  cosa;  como:  despe- 
dir el  dardo,  lanza  ó  piedra.  ||  Quitar 
.4  uno  la  ocupación,  empleo  ó  servi- 
cio; como:  DESPEDIR  al  cnado,  las  tro- 
•pas.  etc.  Usase  también  como  recipro- 
co, ll  Acompañar  por  obsequio  al  que 
sale  de  una  casa  ó  pueblo.  H  Metáfora. 
Apartar  ó  arroiar  de  si  alguna  cosa 
no  material.  i|  Metáfora.  Difundir  ó 
esparcir;  como:  despedir  olor,  despe- 
dir rayos  de  lus.  ||  Apartar  uno  de  si  á 
•    la  persona  que  le  es  gravosa  ó  moles- 
ta. II  Becíproco.  Hacer  ó  decir  alguna 
expresión  de  afecto  ó  cortesanía  para 
separarse  una  persona  de  otra.  |{  I)ss- 
PBDiRBE  Á  LA  FRANCESA.  Frasc  familiar. 
Separarse  de  otras  personas  sin  decír- 
/selo  ó  sin  saludarlas. 

ETiMOLoalA.  De  expedir:  catalán,  des- 
pediry  despedirse, 

Beapedrar.  Activo.  Desempedrar. 

I>eflpedrevar.  Activo.  Quitar  las 
piedras  de  la  tierra. 

ETiMOLoaÍA.  De  des  privativo  y  pe* 
xlregar:  catalán,  despedregar, 

BeepevaMe.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  despegar. 

Bespegradameate.  Adverbio  de  mo- 
■do.  Con  despego. 

EtimolooIa.  De  despegada  y  el  sufijo 
-adverbial  mente, 

Bespe^ado,  da.  Adjetivo  q^ue  se 
aplica  al  que  es  áspero  ó  desabrido  en 
el  trato. 

ETiMOLoofA.  De  despegar:  antiguo 
catalán,  despegat^da,  desacreditado. 

Bespe^ador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
pega. Usase  también  como  sustantivo. 

Bespeffadi&ra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  despegar  ó  despe- 
garse. 

Bespegramiento.  Masculino.  Des- 
pego. 

Bespevante.  Participio  activo  de 
4eapegar.  \\  Ad^jetivo.  Que  despega. 

Bespegrar.  Activo.  Apartar,  desasir 
y  desprender  una  cosa  de  otra  á  que 
estaba   pegada.    Usase   también    co- 


mo reciproco.  ||  Beciproeó  metafóri- 
co. Apartarse,  despreaderae  del  afec- 
to á  personas  ó  cosas. 

Beapeire.  Masculino.  Deaabrimisn- 
to,  desvio,  desamor. 

Etimoloqía.  De  despegar. 

Bespeinado,  da.  Adjetivo.  Desgre- 
fiado. 

Etimolooía.  De  despeinar:  catalán, 
despentinat,  da. 

Bespelnar.   Activo.    Deshiaoer   el 

Seinado.  ||  Descomponer  el   cabello, 
e  usa  como  reciproco  en  ambas  acep- 
ciones. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pei- 
nar: catalán,  despentinar, 

Beepcjadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Oon  despejo. 

Etimología.  De  despejada  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Bespejado,  da.  Adjetivo.  SI  que 
tiene  desembarazo  y  soltura  en  su  tra- 
to. 11^  Se  aplica  al  entendimiento  ó  in- 
genio claro  V  desembarazado,  y  á  la 
persona  que  le  tiene. 

Bespcjador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
peja. 

Bespejamlento.  Masculino.  Despe- 
jo, en  su  primera  acepción. 

Bespcjar.  Activo.  Desembarasar.ó 
desocupar  algún  sitio  ó  espacio.  ||  Al- 
gebra, Separar  por  medio  del  cálculo 
una  incógnita  de  las  otras  cantidades 
que  la  acompañan  en  una  ecuación.  f{ 
Becíproco.  Adquirir  ó  mostrar  soltu- 
ra y  esparcimiento  en  el  trato,  fl  Di- 
vertirse, esparcirse,  j)  Hablando  del 
día,  del  cielo,  del  tiempo,  etc.,  acla- 
rarse, serenarse. 

ETiMOLoalA.  1.  Del  prefijo  intensiva 
des  y  esnejar, 

2.  Del  latin  expediré^  franquear,  de- 
jar libre.  (Academia.) 

Beapejo.  Masculino.  El  acto  de  des- 
pejar y  desembarazar  algún  sitio;  co- 
mo el  DESPEJO  de  la  plaza  en  funcio- 
nes públicas,  etc.  Q  Desembarazo,  sol- 
tura en  el  trato  ó  acciones.  ||  Claro 
entendimiento,  talento. 

Beapeletar.  Activo.  Desgreñar,  en- 
marañar y  descomponer  el  pelo.  ||  An- 
ticuado. Desplumar  una  ave  á  otra. 

Bespeliuadamente.  Adverbio  de 
modo.  Oon  despeluzamiento. 

Etimología.  De  despeluzada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Bespelnaado,  da.  Adjetivo,  Despa- 
vorido. 

Bespelnaador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despeluza. 

Beapelnaamlento.  Masculino.  La 
acción  y  efecto  de  despeluzar  ó  des- 
peluzarse. 

Beapelusante.  Participio  activo  de 
despeluzar.  ||  Adjetivo.  Que  despe- 
luza. 
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1>espeliu»r.  Activo.  Descomponer 
•ó  enmarañar  el  cabello,  usase  tam- 
bién como  reciproco.  II  Beoíprooo.  Eri- 
asarse  los  cabellos. 

JDeapeloMador,  ra.  Adjetivo.  Qne 
despelnsna. 

Oespeliunante.  Participio  activo 
de  despeluznar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
peluzna. 

Hespelonar.  Activo.  Dbspbluzár. 
Usase  también  como  reciproco. 

]>e«peliuo.  Masculino  anticuado. 
Dbspeluzamibnto. 

Etimología.  De  despeluzar, 

]>eBpelleJador,  ra.  Adjetivo.  Que 
'despelleja,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Oespellcjadvra.  Femenino.  Dbso- 

I.LADÜRA. 

]>espelleJaBileiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despellejar. 

Despellejar.  Activo.  Quitar  el  pe- 
llejo, desollar. 

Despenado,  da.  Adíetivo  familiar, 
liibre  de  penas.  ||  Que  na  cumplido  su 
condena  de  presidio. 

Despenader,ra.  Adjetivo.  Que  qui- 
ta las  penas,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Despenar.  Activo.  Sacar  á  alguno 
de  pena.  ||  Familiar  irónico.  Matab. 

Despendedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
^asta  con  exceso,  malbaratando  y  di- 
sipando su  hacienda.  Usase  también 
cpmo  sustantivo. 

Etimología.  De  despender. 

Despender.  Activo.  Gastarla  ha- 
cienda, el  dinero  ú  otra  cosa.  ||  Metá- 
fora. Emplear,  vastar  alguna  cosa; 
•como  el  tiempo.  la  vida,  etc. 

Etimología.  De  dispendio:  latín,  de- 
penderCf  del  prefijo  intensivo  de  y 
penderé j  pesar;  catalán,  despendir; 
|)royenzal^  despesar;  francés,  depenser; 
italiano,  dispendere, 

Despendielón.  Femenino.  Acción 
y   efecto    de   despender.  ||  Familiar. 

dBXPBNDICIÓN. 

Despendlndento.  Masculino.  Dbs- 

PBNDICIÓB. 

Despenolar.  Activo.  Marina.  Par- 
tir una  verga  por  cerca  del  peñol. 

Despensa.  Femenino.  El  lugar  ó  si- 
tio donde  se  guardan  las  cosas  co- 
mestibles en  las  casas.  ||  Provisión  de 
comestibles.  ||  El  oficio  de  despensero 
■ó  administrador  de  la  despensa.  ||  El 
ajuste  de  cebada  y  paja  que  se  hace 
para  todo  el  año,  por  no  poderlas  te- 
ner en  casa.  |¡  El  conjunto  de  cosas 
•que  el  despensero  ó  comprador  trae 
y  compra  para  el  fasto  diario  de  la 
comida.  ||  Anticuado.  La  acción  y 
•efecto  de  despender,  distribuir  ó  re- 
partir alguna  cosa.  ||  Plural  anticua- 
do. EXPBNSAS. 


Etimología.  1.  Del  latín  depensa, 
forma  femenina  de  depenstu,  despen- 
dido, gastado. 

2.  Del  latín  disppnsum,  supino  de 
dispéndére,   administrar^    distribuir. 

(ACADBMIA.) 

Despensadamente.  Adverbio  dd 
modo.  iMPBirsADAMBiTTB.  ||  Irreflexiva- 
mente. 

Etimología.  De  despensada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Despenserfa.  Femenino.  El.ofioio  ú 
ocupación  de  despensero. 

Etimología.  De  despensero. 

Despensero,  ra.  Masculino  y  femé* 
niño.  Persona  que  tiene  el  cargo  de 
la  despensa.  ||  Persona  dispensadora 
ó  distribuidora  de  los  bienes  que  otro 
le  ha  entregado  para  este  fin.  ||  Mas- 
culino anticuado.  En  palacio,  despbn- 
SBBO  MAYOB.  |[  MAYOK.  Oficio  dc  la  casa 
real,  que,  bajo  las  órdenes  del  mayor- 
domo mayor,  cuida  de  las  viandas  que 
sirven  para  la  mesa  del  rey. 

Etimología.  De  despensa:  catalán, 
dispenserj  dispensera;  provenzal,  des- 
pecier,  despessier,  despenser;  francés, 
dépensier,  depensiére;  italiano,  dispen^ 
sieí^e,  dispensiera. 

Despenseta.  Femenino  anticuado 
diminutivo  de  despensa. 

Despeftadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Precipitada  y  arrojadamente. 

Etimología.  De  despeñada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

Despelladero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
es  á  propósito  para  despeñar  á  alguno 
ó  despeñarse.  ||  Masculino.  Precipi* 
cío,  lugar  ó  sitio  alto,  peñascoso  ^ 
escarpado.  U  Metáfora.  Biesgo  ó  peli- 
gro á  que  alguno  se  expone. 

Etimología.  De  despeñar:  catalán, 
despenyadero, 

Despeftadlso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
es  á  propósito  para  despeñarse. 

Despeftador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
peña ó  precipita. 

Etimología.  De  despeñar:  catalán, 
despenyador,  despeñadero. 

Despeftadnra.  Femenino  anticua- 
do. DbspbAamibmto. 

Despeftamiento.  Masculino.  Dbs- 
PBfto.  II  Metáfora.  Despeño,  por  riesgo 
ó  peligro. 

Etimología.  De  despeñar:  catalán, 
despenyament. 

Despeftante.  Participio  activo  de 
despeñar.  ||  Adjetivo.  Que  despeña. 

Despeftar.  Activo.  Precipitar  y 
arrojar  una  cosa  de  algún  lu^ar  alto 
y  peñascoso,  ó  de  alguna  eminencia, 
aunque  no  tenga  peñascos,  usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Beclproco  me* 
tafórico.  Precipitarse,  desenfrenar* 
se  y  entregarse  ciegamente  á  alguna 
pasión,  vicio  ó  maldad. 
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ETiuoLoatA.  Bel  prefijo  intensivo 
des  j  peña:  catalán,  despenyar,  deS' 
penyarse, 

Oespefto.  Masenlino.  La  acción  y 
efecto  de  despeñar  y  despeñarse.  |1 
Desconcierto,  nnjo  de  vientre  ó  dia- 
rrea. II  Metáfora.  Calda  precipitada.  |l 
Jtaina  y  perdición. 

ETiMOLoaiA.  De  despenar:  catalán, 
despenyo, 

Despepítame.  Beciproco.  Hablar 
ó  gritar  con  vehemencia,  jj  Metáfora. 
Arrojarse  sin  consideración,  hablan- 
do ú  obrando  descomedidamente.  (Ipob 
ALOUNA  COSA.  Frase  familiar.  Mostrar 
vehemente  afición  á  eUa  Usase  tam- 
bién como  activo. 

Desperaelón.  Femenino  anticua- 
do. Dbsbspkbacióh. 

Etimología.  Del  lafdn  desperátío, 

Deaperansa.  Femenino  antionado. 
Falta  de  esperanza. 

Desperar.  Nentro  anticuado.  Db- 
8B8PEBAB.  Üsábasc  también  como  re- 
ciproco. 

Étimo  LO  aÍA.  Del  latin  desperare, 

(ACADBMIA.) 

DeepercndiHslento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despercudir. 

]>eapereiidlr.  Activo.  Limpiar  ó 
lavar  lo  que  está  grasicnto  y  sucio  de 
mucho  tiempo. 

Etimolooía.  Del  prefijo  intensivo  des 
7  el  latin  perciuiere,  penetrar;  de  la 
preposición  de  acusativo  per,  por,  y 
cüdere^  batir,  forjar. 

Deaperder.  Activo  anticuado.  Pbb- 

DEB. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  perder. 

DeaperdleladaHiei&te.  Adverbio  de 
modo.  Con  desperdicio. 

Etimología.  De  desperdiciada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Desperdieiado,  da.  Adjetivo.  Dbs- 
pBBDiciADOB.  üsasc  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desperdidctr:  cata- 
lán, desperdictat,  da. 

Desperdiciador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desperdicia.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  desperdiwir:  cata- 
lán, desperdiciador,  a. 

Desperdiciadora.  Femenino  anti- 
cuado. Dbspbbdicio. 

Desperdlelamlento.  Masculino  an- 
ticuado. Dbspbbdicio. 

Desperdiciante.  Participio  activo 
de  desperdiciar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
perdicia. 

Desperdiciar.  Activo.  Malbaratar, 
gastar  ó  emplear  mal  alguna  cosa; 
como  la  hacienda,  el  tiempo,  etc. 

Etimología.  De  desperdicio:  catalán, 
desperdiciar. 


Desperdlelo.  Masculino.  iDestruc- 
ción  de  la  hacienda  ú  otra  cosa.  ||  £1 
residuo  de  lo  que  no  se  puede  ó  no  es 
fácil  aprovechar  ó  se  deja  de  utilisar 
por  descuido. 

Etimología.  Del  latín  disperdítio, 
(Academia):  catalán,  desperdici, 

Desperdlgaiaieato.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desperdigar. 

Desperdlipar.  Activo.  Separar,  des- 
unir, esparcir. 

Etimología.  1.  De  des  privativo  y 
perdigar. 

2.  Del  latín  dispirgére,  (Agadbvia.) 

Desperecer.  Neutro  anticuado.  Ps* 
BBGBB.  II  Beciproco.  Consumirse,  des- 
hacerse por  el  logro  de  alguna  cosa. 

Desperesarse.  Beciproco.  Exten- 
der y  estirar  los  miembros^  torciendo 
el  cuerpo  y  cabeaa  descompuesta- 
mente. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pe- 
reza. 

Despercao.  Masculino.  Accidn  de 
desperezarse. 

Desperfiscto.  Masculino.  Deterio- 
ro,, menoscabo.  II  Falta  que  desvirtúa 
algún  tanto  el  valor  y  utilidad,  de  las 
cosas  ó  deslustra  su  buena  aparien- 
cia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  per- 
fecto. 

Despcrfllado.  da.  Adjetivo.  Falto 
de  correcto  pernl. 

Etimología.  De  desper filar:  catalán ^ 
desperfllat,  ció. 

Desperfllar.  Activo.  Pintura.  8ua- 
vixar  los  contomos  de  los  objetos  de 
un  cuadro,  uniéndolos  con  el  ambien- 
te del  mismo,  para  que  no  aparescan 
á  la  vista  con  sequeaad  y  dureza.  Es 
vos  poco  usada  ya  en  la  pintura.  Q  Be- 
ciproco. Perder  la  postura  que  tiene 
alguna  cosa  que  estaba  de  perfil. 

Etimología.  De  des  privativo  y  per- 
filar: catalán,  desperfilar,  desperfilarse. 

Despermatlaact4iu  Femenino.  Ac- 
ció  y  efecto  de  despermatizar. 

Despermatlaar.  Activo.  Quitar  el 
esporma.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Despernada.  Femenino.  Cierta  mu- 
danza en  el  baile  del  villano  v  otros 
que  se  hacía  con  salto  elevado  y  ca- 
yendo con  las  piernas  abiertas. 

Desperaado,  da.  Adjetivo  metafó- 
rico. Cansado,  fatigado  y  harto  de 
andar. 

Despernar.  Activo.  Cortar  ó  estro- 
pear las  piernas.|PEtecí proco.  Bomper- 
se  las  piernas.  ||  Metáfora.  Fatigarse 
de  caminar. 

Despertador,  ra.  Adjetivo.  Qu» 
despierta.  |1  Masculino  y  femenino.  La 
persona  que  tiene  el  cuidado  de  des- 
pertar á  otros.  II  Masculino.  Máquina. 
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^e  relojería  qne  sirve  para  despertar 
¿  alguno  con  el  mido  qne  hace  &  la 
hora  &  qne  est&  pnesta.  ||  Met&f  ora.  Lo 
qne  da  mncho  onidado,  desyela  y  des- 
pierta del  olvido  y  descuido. 

Hespertemlento.  Mascnlino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despertar  ó  desper- 
tarse. 

l^espertai&te.  Participio  activo  an- 
ticnado  de  despertar.  ||  Adjetivo.  Qne 
despierta. 

BMipertar.  Activo.  Cortar,  inte- 
rrnmpir  el  snefio  al  qne  está  dnr- 
miendo.  Usase  también  como  recípro- 
co. II  Metáfora.  Benovar  ó  traer  á  la 
memoria  algnna  cosa  qne  ya  estaba 
olvidada.  ||  Metáfora.  Hacer  qne  al- 
arnno  vnelva  sobre  sí  ó  recapacite.  || 
Nentro.  itecordar  del  snefto,  dejar  de 
dormir.  ||  Hacerse  más  advertido,  avi- 
sado ó  entendido  el  qne  antes  era 
mdo,  abobado  ó  simple.  ¡I  Dsspxktas 
Á.  QuiBH  DuxRifB.  Frasc  metafórica. 
Snscitar  especies  con  qne  alguno  se 
mneve  á  hacer  ó  decir  lo  qne  no  pen- 
saba. 

Etimología.  De  despierto:  catalán, 
despertaTf  detpertarse;  latín,  estpergére, 

]^e«pert«s«.  Femenino  anticnado. 
Previsión,  conocimiento  de  algnna 
cosa. 

BespesA.  Femenino  anticnado.  Dis- 
pendio, gasto. 

Etimolooía.  De  dispendio:  catalán, 
despesa;  provenzal,  despensa^  despessa; 
portngnés,  despesa,  despeza;  francés, 
dépense;  italiano,  dispensa, 

1.  BeapeMur.  Activo  anticnado.  Ex- 

PBHDBB. 

Etiicolooía.  De  despesa, 

S.  Peapesar.  Mascnlino.  Disgusto, 
sinsabor. 

EnxoLoaiA.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  pesar:  catalán  anticuo,  despesar, 

Deap estallar.  Activo.  Quitar  ó 
arrancar  las  pestañas.  ||  Becíproco 
metafórico.  Dbsojabsb. 

Deapetrllleable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  despetrificado. 

Deapetrlllcaeléii.  Femenino.  Ac- 
ción y  efecto  de  despetrificar. 

Heapetillleador,  ra.  Ad^jetivo.  Qne 
despetrifica,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Beapetrlllcamleaito.  Mascnlino. 
Dbspbtbiti  o  aoióh. 

HeapetrUieaiite.  Participio  activo 
de  despetrificar,  jj  Adjetivo.  Que  des- 
petrifica. 

HespetrillcAr.    Activo.    Deshacer 

f metrificaciones.  ||  Metáfora.  Disipar 
a  estupefacción  de  alguno. 
Etimología.  De  des  privativo  y  pe- 
trificar: francés,  dépétrifi^r. 

I^eapeaar.    Activo.    Adelgazar  un 
oafión  de  fontanería  por  el  un  extre- 
Tomon 


mo,  haciendo  rebaja  pbra  qne  cómo- 
damente se  pueda  ingerir  en  otro.  9 
Arquitectura,  Díyi^ir  los  muros,  arcos 
ó  bóvedas  de  sillería  qne  componen 
un  edificio  en  las  diferentes  piesas 
qne  han  de  entrar  en  su  ejecución. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pe^ 
zar,  forma  verbal  ficticia  de  pie  6  pie- 
za, como  si  dijéramos  despiezar:  pro* 
vensal,  deapessar,  despezar;  francés, 
dépecer,  dépiecer;  italiano,  spezzare, 

Heapeao.  Masculino.  En  fontanería 
es  la  disminución  qne  se  hace  en  un 
extremo  del  cañón  para  ingerir  otro. 
11  Cantería.  El  corte  por  donde  las  pie- 
dras se  juntan  ni^^s  con  otras. 

Etimología.  De  despezar, 

BeapesonamteMto*  Mascnlino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desj>eBonar. 

l^eapeaoitar.  Activo.  Quitar  el  pe- 
cón  á  alguna  cosa,  como  á  los  limo- 
nes, limas,  etc.  jj  Dividir  y  separar 
una  cosa  de  otra.  ||  Quebrarse  el  pe- 
Eón  ó  pesonera  á  alguna  cosa,  como  á 
la  ñmta,  al  coche,  etc. 

Despladadasaente.    Adverbio    de 

modo.  DBSAriADADAMBBTB. 

Etimología.  De  despiadada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

I^espladadOy  da.  Adjetivo.  Desapia- 
dado. 

I^eapi««r*  Activo.  Desahogar,  sa« 
tisfacer.  jl  Becíproco.  Satisfacerse, 
vengarse  do  la  ofensa  ó  pique. 

Etimología.  De  despiquer  catalán, 
despicar;  francés,  dépiquer. 

Oesplcarasar.  Activo.  Provincial 
Extremadura.  Empecar  los  piaros  á 
picar  los  higos. 

l^aapleliadiira.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  despichar. 

I^eaplelMunlenta.  Masculino.  Dbs- 

PICHADÜBA. 

I^eaplehar.  Activo.  Provincial  An- 
dalucía. Desgranar  la  uva  para  que, 
no  quedándole  cosa  alguna  del  esco- 
bajo, salga  el  vino  más  agradable  al 
gusto.  II  Despedir  de  sí  el  humor  ó  hu- 
medad. R  Neutro  familiar.  Mobir. 

I^eapldida.  Femenino.  Provincial 
Aragón.  Salida,  desaguadero. 

Etimología.  De  desjiedir. 

Deapldiente.  Participio  activo  an- 
ticuado de  despedir. 

I^esplertamente.  Adverbio  dG 
modo.  Oon  ingenio  y  vivesa. 

Etimología.  De  despierta  y  el  sufijo- 
adverbial  mente, 

HeaplertOy  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  despertar.  ||  Adjetivo^ 
Libre  del  suefto.  ||  Avisado,  advertido 
y  vivo. 

Etimología.  Del  latín  easperréctus, 
participio  pasivo  de  expergére,  des- 
pertar, excitar,  dar  aliento:  catalán, 
despert,  a, 

4» 
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HMipieso.  Masculino.  Arquitectura. 
Acción  7  efecto  de  despezar. 

Etimología.  "De  despezar, 

Beapllar.  Activo  americano.  Derri- 
bar los  pilares  de  ana  mina. 

I^eapttfkrradameMte.  Adverbio  áe 
modo.  Con  despilfarro. 

ETiMOLootA.  De  despilfarrada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

OeapllflurradOy  da.  Adjetivo.  Des- 
harrapado, roto,  andrajoso.  I|  Pródi- 
go, derrochador.  Usase  también  como 
sustantivo  en  ambas  acepciones. 

Heapllterrador,  ra.  Adjetivo.  Que 
•despilfarra,  ff  Disipador.  Usase  tam- 
bién como  sustantiyo  en  ambas  acep- 
ciones. 

DeapUfkrraflBleato.  Masculino. 
Dbspilfabbo. 

De«pilftirrar.  Activo.  Consumir  el 
«audaí  en  gastos  desarreglados,  mal- 
gastar, malbaratar.  ||  Beciproco  fa- 
miliar. Se  dice  del  que,  siendo  cicate- 
ro, ^asta  profusamente  en  alguna 
ocasión. 

Deapllflirro.  Masculino.  Destrocó 
de  la  ropa  ú  otras  cosas  por  desidia  ó 
«desaseo.  ||  Gasto  excesivo  y  superfino, 
derroche. 

HeapUnpoUar.  Activo.  Agricultura. 
Quitar  &  la  vid  los  brotes  viciosos  ó 
excesivos,  dejando  ¿  la  planta  la  car- 
ga que  buenamente  pueda  llevar. 

I^eapineea.  Masculino  plural.  Dbs- 

FIKSAS. 

Oeaplntar.  Activo.  Borrar  ó  raer 
lo  pintado.  Usase  también  como  reci- 
proco. II  Met&fora.  Desfigurar  y  des- 
vanecer algún  asunto.  ||  Neutro  meta- 
fórico. Desdecir,  degenerar;  y  asi  se 
dice:  Fulano  no  despista  de  su  casta, 
etcétera.  ||  No  DBSPiBrrÁBSsLv  Á  uso  al- 
«üHA  PEBBONA  Ó  oosA.  Frasc  metafórica 
y  familiar.  Conservar  la  especie  de 
ella,  aunque  la  haya  visto  pocas  ve- 
ces. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pin^ 
lar:  catal&n,  despintar. 

Beapinaadera.  Femenino.  La  mu- 
jer que  quita  las  motas  al  paño.  ||  Ins- 
trumento de  hierro  que  se  usa  para 
despinzar  los  paños. 

Etivolooía.  De  despinzar. 

Desplnaadnra.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  despinzar. 

Peaplnaamiento.  Masculino.  Das- 
pihzadüba. 

Despinzar.  Activo.  Desborrar  ó 
quitar  las  motas  ó  pelos  al  paño  ó  & 
otra  cosa. 

Etimología.  De  despinzas. 

Deapinaas.  Femenino  plural.  Ins- 
trumento para  despinzar  los  paños.  || 
Pinzas. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  pinzas. 


Besplo|a>il«iita.  Masculino.  Das* 

piojo. 

Beaplojar.  Activo.  Qoitar  loa  pio- 
jos &  alguno.  Usase  también  oomo  re- 
ciproco. |[  Metafórico  familiar.  Sacar 
de  miseria  á  alguno.  Usase  también 
como  recíproco. 

Peapiojo.  Masculino.  Aooión  y  efec- 
to de  despiojar  ó  despiojarse. 

Despique.  Masculino.  Satisfacción 
ó  desagravio  que  se  toma  de  alguna 
ofensa  ó  desprecio  que  ae  ha  reoiSido. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pt- 
que:  catalán,  despich. 

DespiHtadOy  da.  Adjetivo  fk&tioua- 
do.  Lo  que  carece  de  espíritu. 

Despistar.  Activo.  Hacer  perder  la 
pista. 

Desplaeader,ra.  Adjetivo.  Que  des* 
pizca.  Usase  también  oomo  sustantivo. 

Desplaear.  Activo.  Hacer  pizcas 
alguna  cosa,  jj  Beciproco  metaxorioo. 
Deshacerse  poniendo  mucho  cuidado 
y  conato  en  alguna  cosa. 

1.  Desplaeer.  Activo.  Disgustar, 
desazonar,  desagradar.  Usase  tam- 
bién oomo  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  displicére,  del 

Srefijo  negativo  des  y  plaeére,  agra- 
ar:  catalán,  despláurer;  portugués, 
desprazer;  francés,  déplaire;  proven- 
ía!, de»piaz6r;  italiano,  di9f>iacere. 

Ib.  Desplaeer.  Masculino.  Pena, 
desazón,  disgusto. 

Etimología.  De  des  negativo  y  p2a« 
cer  (Acadbmia):  catalán,  desjücüier; 
provenzal,  desplazer;  portugués,  des- 
prazer; francés,  déplaisir;  italiano,  dis- 
piacere. 

Desplaeible.  Adjetivo  anticuado. 
Desapacible. 

Desplaciente.  Participio  activo 
anticuado  de  desplacer.  ||  Adjetivo. 
Que  desplace. 

Etimología.  De  desplacer:  catalán, 
dcsplacent;  írs^noéaj  deplaisant. 

Desplanaclón.  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desplanar. 

Desplanar.  Activo  anticuadOé  Ex- 

PLIOAR. 

Etimología.  De  explanar. 

Desplantación.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desplantar  ó  arran- 
car las  plantas. 

Etimología.  De  desplantar:  francés, 
déplantation;  italiano,  spiantazione. 

Desplantador,  ra.  Masculino  v  fe- 
menino. El  ó  la  que  desplanta,  jj  Mas- 
culino. Instrumento  de  jardinería  des- 
tinado para  arrancar  vegetales. 

Etimología.  De  desplantar:  francés, 
déplanteur. 

.  Desplantar.  Activo  anticuado. 
Desabbaigab.  U  Recíproco.  Esgrima  y 
danza.  Perder  la  planta  ó  postura 
recta. 
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B7,xMoz.ooiA.  De  des  privativo  y 
plantar:  francés ,  déplanter;  italiano , 
spiantare, 

l^esplante.  Masculino.  Esgrima  y 
"danza.  Postura  irregular. 

Etimología.  'DQ\desplanlar. 

Desplatm«t4B,  Femenino.  Acción 
y  efecto  de  desplatar. 

l^esplatar.  Activo.  Separar  la  pla- 
ta que  se  halla  mezclada  con  otro 
metal. 

■desplate.  Masculino.  La  acción  y 
-efecto  de  separar  la  plata  de  otros 
znetales. 

■desplayar.  Activo  anticuado.  £z- 
«LATAB.  II  Neutro.  Betirarse  el  mar  de 
la  playa,  como  acontece  en  las  ma- 
reas. Usase  también  como  reciproco. 


I>e«plaaamlei&t««  Masculino.  £1 
volumen  desocupado  en  el  a^ua  por 
el  buque  y  la  cantidad  de  fluido  que 
incluía. 

l>e0plaaar.  Activo.  Desocupar  el 
buque  en  el  agua  el  volumen  de  la 
parte  sumergida  en  su  casco. 

I^eapleipable.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  desplegado. 

Etimolociía.  De  desplegar:  italiano, 
spiegabüe, 

I^esplearadaBieiite.  Adverbio  de 
xnodo  anticuado.  Abierta  y  expresa- 
mente. 

Etimolooía.  De  desplegada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

I^espleipadara.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  desplegar. 

EriMOLoaíA.  De  desplegar:  catal&n, 
desplegadura;  italianO|  spiegatura,  spie^ 
gazione, 

]>esplesA>nleMto.  Masculino.  Dbs- 

PLIEGUB. 

ETiMOLoafA.  De  desplegar:  francés, 
déploiementf  déplissa^e;  italiano,  spie- 
^amento, 

Oespleipar.  Activo.  Descoger,  ez- 
tender^  desdoblar.  Usase  también  co- 
mo reciproco.  ||  Metáfora.  Aclarar  y 
hacer  patente  lo  oue  estaba  oscuro  ó 
poco  inteligible.  H  Aíiíicia.  Pasar  las 
tropas  del  orden  comuacto  al  abierto 
y  extendido;  como  del  de  columna  al 
de  batalla,  del  de  batalla  al  de  gue- 
rrilla, etc.  Usase  como  recíproco. 

Etimolooía.  Del  prefLjo  negativo 
des  y  plegar:  catalán,  desplegar;  fran- 
cés, déplier^  déplisser^  déployer;  italia- 
no, spiegare. 

I>espieipae.  Masculino.  Debplib- 

OUB. 

Etimología.  De  desplegar:  francés, 
dépli, 

Despleipnetear.  Activo.  Agricultu- 
ra, Quitar  los  pleguetes  á  los  sar- 
mientos, para  que  el  fruto  abunde. 

Despleipaeteo.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  despleguetear. 


PespUefrue.  Masculino.  La  acción 
y  efecto  de  desplegar.  Usase  princi-' 
pálmente  en  la  táctica  militar. 

PesploBaador  y  ra.  Adjetivo.  Que 
desploma. 

Peaplomamleata.  Masculino.  DbS' 

PLOMB. 

DeaploBiante.  Participio  activo  de 
desplomar. 
PesploBiar.  Activo.  Hacer  que  al- 

Suna  pared,  edificio  ú  otra  cosa,  pier- 
a  la  línea  perpendicular.  ||  Becipro- 
00.  Perder  la  linea  perpendicular  al- 
guna cosa,  especialmente  los  edifi«* 
cios.  11  Metáfora.  Caer  á  plomo  alguna 
cosa  de  gran  peso. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
des  y  plomo:  catalán,  desplomar^  deS' 
plomarse;  francés,  dépiomber,  se  dé' 
plomber, 

DesploMse.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desplomar  y  desplomarse. 

Etimología.  De  desplomar:  francés, 
déplombage, 

DeaploMso.  Masculino.  El  defecto 
que  padece  una  fábrica  por  falta  de 
nivel. 

I^esplnmado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  plumas.  ||  Familiar.  Limpio  de  bol- 
sillo. 

Etimología.  De  desplumar:  francés, 
desemplumé. 

I^esplamador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despluma,  en  acepción  fi^^urada.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Oesplnmadara.  Femenino.  La  ac- 
ción de  desplumar. 

Desplnmamlento.  Masculino.  Dbs- 

PLUMB. 

PespliiMsante*  Participio  activo  de 
desplumar.  |j  Adjetivo.  Que  despluma. 

]>espliimar.  Activo.  Quitar  las  plu- 
mas al  ave.  Usase  también  como  recí- 
proco. I]  Metáfora.  Consumir  con  arte 
ó  engaño  á  alguno  lo  que  tiene. 

Etimología.  De  des  privativo  y  plu- 
ma:  francés,  désemplumer. 

Desplume.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  desplumar  ó  desplumarse. 

Oespoblaelón.  Femenino.  Falta 
total  ó  parcial  de  la  gente  que  pobla- 
ba algún  lugar. 

Etimología.  De  despoblar:  catalán, 
despoblado;  francés,  dépeuplement;  ita- 
liano, spopolazione, 

Despoblada.  Femenino  anticuado. 
Despoblación. 

Despoblado.  Masculino.  Desierto, 
yermo  ó  sitio  que  no  está  poblado. 
Dícese  más  comúnmente  del  que  en 
otro  tiempo    ha   tenido    población.  |i 

CUAHDO  FÜBBBS  POB  DESPOBLADO,  NON 
FAGAS  DESAGUISADO  ;  POBQITE  ,  CUANDO 
FUEBBS  POB  POBLADO,  IBÍS  Á  LO  VEZADO. 

Befrán  que  enseña  que  ni  aun  en  lo 
oculto  se  deben  hacer  acciones  ma- 
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las,  por<}tid  la  costumbre  suele  arras- 
trar &  ejecutarlas  en  público  ó  con 
descaro. 

Etimología.  De  despoblar:  catalán, 
despoblat,  da;  francés,  dépeuplé;  pro- 
Tensal,  dfpopulat;  italiano,  dipopotato. 

I^eapoMador,  ra.  Adjetivo.  Que 
despuebla.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  despoblar:  catalán, 
despoblador, 

Pespoblanileiiio.  Masculino  anti- 
cuado. Despoblación. 

Etimología.  De  despoblación:  cata- 
lán, despoblament, 

HespoMar.  Activo.  Beducir  á  yer- 
mo y  desierto  lo  que  estaba  habitado 
y  poblado.  ||  Metáfora.  Despojar  al- 
gún sitio  de  a<|uellas  cosas  que  hay 
en  él;  y  así  se  dice:  dbspoblab  un  cam- 
po de  árboles,  hierbas,  etc.  ||  Becípro- 
co.  Quedarse  el  lugar  con  pocos  veci- 
nos ó  sin  ninguno. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pO' 
blar:  catalán,  despoblar;  provenzal,  de- 
popídar;  francés,  dépeupler;  portugués, 
despovrar;  italiano,  dipopolare. 

Deapoderado,  da.  Adjetivo  anti- 
cuado. Desposeído,  despojado. 

Hespojador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
poja. Úsase  también  como  sustantivo. 

]>espoJaBKleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Dbspojo. 

Heapojar.  Activo.  Privar  á  alffuno 
de  lo  que  goza  y  tiene,  desposeerle  de 
ello  con  violencia.  ||  Forense,  Quitar 
jurídicamente  la  posesión  de  los  bie- 
nes ó  habitación  que  uno  tenía  para 
dársela  á  su  legítimo  dueño,  prece- 
diendo sentencia  para  ello.  ||  Becí pro- 
co. Desnudarse  ó  quitikrse  las  vestidu- 
ras* |¡  Desposeerse  de  alguna  cosa  vo- 
luntariamente. II  Despojabse  dbl  hom- 
BBB  VIEJO.  Frase.  Entre  los  ascéticos, 
dar  de  mano  á  las  malas  inclinacio- 
nes de  la  naturaleza  corrompida. 

Etimología.  Del  latín  despoliáre;  del 

Í»refijo  intensivo  de  y  spoliáre,  espo- 
iar:  catalán,  desptüLar,  df'spidlarse; 
provenzal,  despolhar^  despiieüiar;  fran- 
cés, dépouillerj  italiano,  spogliare, 

Defipojo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  despojar.  ||  Presa,  botín  del 
vencedor.  ||  El  vientre,  asadura,  cabe- 
za y  manos  de  las  reses  que  se  matan 
en  las  carnicerías.  ||  Metáfora.  Lo  que 
se  ha  perdido  por  el  tiempo,  por  la 
muerte  ú  otros  accidentes:  y  así  se 
dice:  la  vida  es  despojo  de  la  muerte, 
la  hermosura  es  despojo  del  tiempo, 
etcétera,  ij  Anticuado.  Espolio.  ||  Plu- 
ral. Las  sobras  ó  relieves  de  alguna 
cosa,  como  los  despojos  de  la  mesa,  ó 
comida,  etc.  |l  Los  alones,  pescuezo, 
higadilla,  molleja  y  menudulos  de  la 
gallina,  pavo  ú  otra  ave  muerta.  || 


Los  materiales  que  se  pueden  apro- 
vechar de  una  casa  que  se  derriba. 

Etimología.  De  despojar:  catalán,. 
despulla;  provenzal,  deepu^ha;  fran^ 
cés,  dépouiUe;  italiano,  spoglia. 

J>e»polartaaeltfn.  Femenino.  Fisi' 
ea.  La  acción  en  cuya  virtud  pierde 
un  cuerpo  su  influencia  maruéticap. 
esto  es,  sus  polos;  y  así  se  dice:  la 
DBBPOLABizAcióN  dc  la  lu8,  Ó  bíeu  de 
una  aguja  imantada. 

Etimología.  De  despolarizar:  fran- 
cés, dépolarisation, 

Bespolarlaar.  Activo.  F'tsica.  Ha- 
cer perder  el  estado  de  polaridad». 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  poia- 
rizar:  francés,  depolariser,  se  depola^- 
riser, 

Pespelvar.  Activo.  Quitar  el  polvo.. 

Etimología.  De  desempolvar: francés,^ 
époudrer;  italiano,  spolvorare. 

Despolvorear.  Activo.  Quitar  ó  sa- 
cudir el  polvo.  II  Metáfora.  ALrrojar  de- 
sí  ó  desvanecer  alguna  cosa. 

Etimología.  De  despolvar:  francés,. 
épousseter, 

Bespolvorlaar.  Activo  anticuado- 
Dbbpolvobbab. 

Posponer.  Activo  anticuado.  Dbfo- 

HBB. 

Pespopularisadory  ra.  Masculino- 
y  femenino.  El  que  despopularisa.  || 
Adjetivo.  Que  despopulariza. 

Despopnlarisar.  Activo.  Privar  ár. 
alguno  del  buen  concepto  público  que- 
tenía.  Usase  también  como  recíproco. 

Desportillar.  Activo.  Maltratar  al-- 
guna  cosa,  quitándole  parte  del  can- 
to  ó  boca,  haciendo  portillo  ó  abertu- 
ra, usase  también  como  recíproco.  |1, 
Mellas. 

Pesposaelén.  Femenino  anticua- 
do. Desposobio. 

BesposadOy  da.  Adjetivo.  Becién 
casado,  usase  también  como  sustan- 
tivo. ¡I  El  que  está  aprisionado  con  es- 
posas. II  Desposado  de  hogaí^o,  cabo 
VALB  BL  PAfio.  Bcfráu  que  se  aioe  de 
los  recién  casados  por  los  muchos- 
gastos  de  la  boda. 

Etimología.  De  desposar:  catalán, 
desposat,  da;  francés,  épousé;  italiano,. 
sposato, 

D esposajas.  Femenino  plural  anti- 
cuado. Esponsalías. 

I>esposaHaÍento.  Masculino  anti- 
cuado. Desposobio. 

I^esposaiite.  Participio  activo  de 
desposar.  |t  Adjetivo.  Que  desposa. 

Oesposar.  Activo.  Autorizar  el  ma- 
trimonio como  párroco.  ||  Becíproco. 
Casarse.  O  Beciproco  metafórico.  Poé' 
tica.  Juntarse,  unirse. 

Etimología.  Del  griego  onávíst^ 
(spéndein)f   derramar,    verter:   latín^^ 
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-sponsáre ,  contraer  esponsales,  prome- 
ter; catalán,  despotar;  provenzal,  deS' 
.pozar;  ÍTAUcéB,  ¿pouser;  italiano,  spo' 
•  sare, 

I^esposeedor,  ra.  Masculino  y  fe* 
menino.  £1  ó  la  que  desposee. 
]>eBposeer.  Activo.  Privar  ¿  otro 
--de  lo  que  posee.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  po- 
seer:  catalán,  despossehir;  provenzal, 
-déspossezir;  francés,  dépostéder;  italia- 
no, spossessare, 

Despoaelfliieiito.  Masculino.  La  ac- 
-oión  y  efecto  de  desposeer. 

Etimología.  De  desposeer:  catalán, 

•  despossehinietU, 

]>e«poseBió]i.  Femenino.  Dxsposbi- 

MIEHTO. 

Etimología.  De  desposeer:  francés, 
-dépossession. 

l^esposorlo.  Masculino.  La  prome- 
i  «a  que  el  hombre  y  mujer  se  hacen 
mutuamente  de  contraer  matrimonio. 
Hoy  regularmente  se  entiende  del  ca- 
■  samiento  por  palabras  de  presente. 
Usase  más  comúnmente  en  plural  en 
la  misma  significación. 

Etimología.  De  desposar:  catalán, 
desposorú 

Béspota.  Masculino.  El  que  ejercía 
mando  supremo  en  algunos  pueblos 
antiguamente.  ||  Por  extensión  se  apli- 
ca á  cualquier  persona  que  trata  con 
dureza  á  sus  suDordinados  y  abusa  de 
-su  poder  ó  autoridad. 

Etimología.  Del  griego  dtoicdxigg 
Jdespótes)^  el  amo  de  una  cosa,  que  es 
el  sánscrito  da^a,  comarca,  ypoXú,  se- 
Aor:  bajo  latín,  despotes,  déspotas;  ita- 
.  liano,  despota;  francés,  despoté;  cata- 
lán, déspota, 

Beapótleamente.  Adverbio  de  mo- 

•  do.  Con  despotismo. 

Etimología.  De  despótica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  despóticor 
tnen¿;  francés,  (¿«spoátguenisnt;  italiano, 
*jdespoticamente, 

Beap4(tle«,  ea.  Adjetivo.  Absoluto, 
.^in  ley,  tiránico. 

Etimología.  De  déspota:  catalán, 
despótich^  ca;  francés,  despotique;  ita- 
liano, despótico. 

Despotismo.  Masculino.  Autoridad 
absoluta  que  no  está  limitada  por  las 
leyes. 

Etimología.  De  dés]^ota:  francés  y 
•catalán,  despotisme;  italiano,  despo^ 
tismo. 

Béapoto.  Masculino  anticuado. 
Déspota. 

Beapotrlear.  Neutro  familiar.  Ha- 
blar sin  consideración  ni  reparo  todo 
lo  que  á  uno  le  ocurre.  Usase  también 
«corno  reciproco. 

Etimología.  De  déspota. 


Bespotrlqae.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  despotricar  ó  despotricarse. 

Etimología.  De  despotricar, 

Bespredable.  Adjetivo.  Digno  de 
desprecio. 

Etimología.  De  despreciar:  catalán, 
despreciable;  italiano,  dispregevole^  dis' 
prezzabüey  disprezzevole, 

BeaprecladaMftente.  Adverbio  mo- 
dal. Con  desprecio. 

Etimología.  De  despreciada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  italiano,  dispre- 
gevolmente,  disprezzabilmente^  disprez^ 
zovolmente, 

Beaproelador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desprecia. 

Etimología.  De  despreciar:  latín, 
depretiátor;  catalán,  despreciador,  a; 
francés,  déprédaieur;  italiano,  dispre* 
giatore^  disprezzatore, 

Bespreelamlento.  Maaóulino  anti- 
cuado. Dbspbboio. 

Bespreelar.  Activo.  Desestimar  y 
tener  en  poco  alguna  cosa.  Usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  depretiáre;  á^l 
prefiio  negativo  deypretiáre,  estimar: 
catalán,  despreciar;  francés,  déprécier; 
italiano,  dispregiare^  disprezzare, 

Besproclatlvo ,  va.  Adjetivo.  Lo 
que  indica  desprecio,  como:  tono  dbs- 

PBKOIATIVO. 

Etimología.  De  despreciar:  italiano, 
disprezzativo. 

Beapreelo*  Masculino.  Desestima- 
ción, falta  de  aprecio,  desdén. 

Etimología.  De  despreciar:  catalán, 
despreci;  francés,  dépréciaiion;  italia- 
no, dispregio  dispre^iamiento^  disprezzo, 

Beapreader.  Activo.  Desunir,  sol- 
tar, desatar  lo  que  estaba  fijo  ó  uni- 
do, li  Becíproco.  Bajar  alguna  cosa 
de  lo  alto  con  rapidez,  como:  dbsprbn- 
dbbsz  un  rayo  de  las  nubes,  etc.  ||  Be- 
cíproco metafórico.  Apartarse  ó  des- 
apropiarse de  alguna  cosa. 

jStimología.  De  des  privativo  ,y 
prender:  francés,  déprendre. 

BeaprendUaiento.  Masculino .  ^yft 
apego,  desasimiento  de  las  cosas.]  |M!^ . 
táfora.  Largueza,  desinterés. 

Etimología.  De  desprender:  catalán, 
desprendiment, 

Beaprenaar.  Activo.  Dejar  de  pren- 
sar. 

Etimología.  De  des  privativo  y 
prensar:  francés,  dépresser. 

Bcapreocnpable.  Adjetivo.  Suscep- 
tible de  ser  despreocupado. 

Beapreoenpacl4(a.  Femenino.  Es- 
tado del  ánimo  cuando  se  halla  exen- 
to de  errores  que  le  im]^idan  juzgar 
con  imparcialidad  y  rectitud. 

Etimología.  De  despneopupar:  cata- 

Ilán,  despt^eocupació;  francés,  dépréocci^ 
pation. 
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nespreoenpadamente.  Adverbio 
de  modo.  Sin  proocapación. 

EtimolooIa.  De  despreocupada  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Despreocupado,  da.  Adjetivo.  Li- 
bre de  preocupación. 

Etimolooía.  De  despreocupar:  cata- 
lán, despreocupat,  da;  francés,  dépréoc- 
cupé. 

Despreoenpar.  Activo.  Sacar  auno 
de  alguna  preocupación.  ||  Reciproco. 
Desengañarse  de  alguna  prevención 
ó  error. 

ETiuoLOof  A.  De  des  privativo  y  ocu- 
par: catal&n,  despreocupar;  francés, 
dépréoccuper, 

I>esprestliplar.  Activo.  Quitar  el 
prestigio.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

I>e»pre»tlirio.  Masculino.  Falta  de 

prestigio. 

Oespreveiieióii.  Femenino.  Falta 
de  prevención  y  de  lo  necesario  para 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  desprevenir:  cata- 
lán, desprevenció. 

Desprevenidamente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  prevención. 

Etimología.  De  desprevenida  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  despre- 
vingudam^ent. 

Desprevenido,  da.  Adjetivo.  Des- 
apercibido, desproveído  y  falto  de  lo 
necesario. 

Etimología.  De  desprevenir:  cata- 
lán, desprevingut^  da;  francés,  dépré- 
venn. 

Desprevenir.  Activo.  No  prevenir. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  prevenir:  francés,  déprévenir, 

Despres.  Masculino  anticuado. 
DsspBEcio.  [I  Anticuado.  Forense,  La 
rebeldía  del  delincuente  que,  siendo 
llamado  por  edictos  y  pregones,  no 
se  presenta. 

Etimología.  De  des  privativo  y  prez, 

Desprlnclpar.  Activo.  Quitar  el  tí- 
tulo de  príncipe. 

Desprivansa.  Femenino  anticuado. 
Caída  y  pérdida  de  la  privanza. 

Deaprivar.  Activo  anticuado.  Ha- 
cer caer  á  alguno  de  la  gracia  y  fa- 
vor. II  Neutro  anticuado.  Caer  de  la 
privanza. 

DesproUMeldn.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  desprohibir. 

Etimología.  De  desprohibir:  francés, 
déprc^ibition, 

Desproliiblr.  Activo.  Betirar  la 
prohibición. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pro- 
hUnr:  francés,  déprohiber. 

Desproplaelón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  despropiar. 

Despropiar.  Activo  anticuado.  Ex- 


propiar ó  despojar  á  alguno  de  una. 
cosa. 

Desproporel4n.  Femenino.  Falta 
de  la  proporción  debida. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pro- 
porción: catalán,  desproporció;  fran- 
cés, disproportion;  italiano,  dispropor^ 
zioney  sproporzionalitá. 

Desproporelonadamente.^  Adver- 
bio de  modo.  Con  desproporción. 

Etimología.  De  desproporcionada  y 
el  sufijo  adverbial  mentar  catalán,  des- 
proporcionadament;  italiano,  spropor- 
zionatamente, 

Desproporelonar.  Activo.  Quitar 
la  proporción  á  alguna  cosa,  sacarla 
de  regla  y  medida. 

Etimología.  De  desproporción:  cata- 
lán, desproporcionar;  francés,  dispro- 
portionner;  italiano,  disproporzionare^ 
sproporzionare. 

Despropositado,  da.  Adjetivo.  Lo 
que  es  fuera  de  propósito. 

Etimología.  De  despropósito:  cata- 
lán, despropositatj  da. 

Despropósito.  Masculino.  Dicho  6- 
hecho  fuera  de  sazón,  de  sentido  ó  de 
conveniencia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pro- 
pósito: catalán,  despropósit. 

Desproveer.  Activo.  Despojar  á  al- 
guno de  sus  provisiones  ó  de  lo  nece- 
sario para  su  conservación.  Usase 
también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pro- 
veer: catalán,  desprovehir;  provenzal,. 
desprovezir;  francés,  dépourvoir;  italia- 
no, sprovvedere, 

Desproveidamente.  Adverbio  de 
modo.  Dbbpxbvenidamkhtb.  ||  Anticua- 
do. Inopisadamshtb. 

Etimología.  De  desproveída  y  el  su- 
fijo adverbial  mente. 

Desproveído,  da.  Adjetivo.  Falto- 
de  lo  necesario. 

Etimología.  De  desproveer:  francés, 
d^ourvu. 

Desprovelmtenio.  Masculino  anti- 
cuado. Dbbprsvkncióh. 

DesprovlnelaUsaelén.  Femenino. 
Acción  ó  efecto  de  desprovincializar. 

Desprovlnelallaar.  Activo.  Privar 
del  espíritu  de  provincialismo.  II  Qyú- 
tar  las  maneras  provinciales,  civili- 
zar. 

Desprovlslón.  Femenino.  Acción  6- 
efecto  de  desproveer. 

Desprovistamente.  Adverbio  de- 
modo. Dbsprovbídamshts. 

Desprovisto,  ta.  Participio  pasiva- 
irregular  de  desproveer.  [I  Adjetivo. 
Falto,  sin  tener  lo  necesario. 

Etimología.  De  desproveído:  cata- 
lán, desprovista  a. 

Despueble.  Masculino.  La  acción  y^ 
efecto  de  despoblar  6  despoblarse. 
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I^Mipneblo.  Masoolino.  Dbbpubblb. 
Bespmente.  Masculino  provincial. 
Marceo. 
Oespnés.  Adverbio  de  tiempo,  In- 

far  j  orden  qne  denota  posterioridad 
e  tiempo.  Ingar  ó  situación.  Antepó- 
nose  con  rrecnencia  á  las  particmas 
de  y  que;  como:  después  de  amanecer; 
DESPUÉS  que  Uegtce.  ||  Denota  asimismo 
idea  opnesta  á  la  de  preferencia; 
como:  Esquines,  el  mejor  de  los  orado- 
res griegos,  después  de  Demóstenes. 

ErmoLoofA.  Del  prefijo  des  y  pues: 
catalán,  despres,  después ^  despuix.des' 
pus;  provenzal,  despuois,  depuis;  fran- 
cés, despuis;  portugués,  depois;  italia- 
no, cíopo. 

Hespvesto,  t».  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  desponer. 

I^eApnllinieiito.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  despulir. 

Hespnllr.  Activo.  Quitar  el  pu- 
limento. Usase  también  como  recí- 
proco. 

I^e»p«lMiel4i&.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  despulsarse. 

BespnlMu-se.  Beciproeo  anticuado. 
Affitarse  demasiado  por  alguna  pa- 
sión de  ¿nimo.  O  Metáfora.  Apasionar- 
se por  alguna  cosa,  amarla  y  apete^ 
cerla  con  vehemencia. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  pulsar,  forma  reflexiva. 

]>e«piillar.  Activo  anticuado.  Dbs- 
eudab. 

Etihología.  Del  latín  despoliáre, 
(Academia.) 

BespiiMBaelóii.  Femenino.  Farma- 
cia, La  acción  y  efecto  de  despumar. 

Etimología.  De  despumar:  francés, 
despumation ;  italiano,  despumazi one. 

BespvBBAr.  Activo,  aspitmab. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  espumar:  francés,  despumer:  italia- 
no^ despumare, 

Bespnmtado,  da.  Adjetivo.  Bomo, 
obtuso. 

Etimología.  De  despuntar:  catalán, 
despuntat,  da;  francés,  dépoinié, 

Bespnmtadiura.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  despuntar  ó  despun- 
tarse. 

Etimología.  De  despuntar:  catalán, 
despuntadura;  francés,  dépointage, 

BMppoMtMT.  Activo.  Quitar  lapun- 
ta  á  alguna  cosa  ó  gastársela.  Usase 
también  como  recíproco.  ||  En  las  col- 
menas, cortar  las  ceras  vanas  hasta 
llegar  á  las  celdillas  donde  está  el 
pollo.  R  Marina,  Montar  ó  doblar  iJ- 

fún  cabo  ó  punta  que  forma  la  tierra. 
Anticuado.  DBSAPuirTAB.||Neutro.  Em- 
pelar á  brotar  y  entallecer  las  plan- 
tas y  los  árboles.  |  Neutro.  Manifes- 
tar agudesa  é  inffenio.JI  Metáfora. 
Adelantarse,  deBColiar.  ||  Hablando  de 


la  aurora  ó  del  alba^  empezar  á  ama- 
necer ó  romper  el  día. 

Etimología.  De  des  privativo  y  pun- 
ta: catalán,  despuntar;  francés,  dépoin- 
ter, 

]>espante.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  despuntar  ó  despuntarse. 

Oeaqiie.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Desde  que,  luego  que,  asi  que. 
II  Aun  suele  usarse  en  poesía. 

Etimología.  Contracción   de   desde 

que.  (ACADBMIA.) 

Oesqvebrajar.  Activo  anticuado. 
Bbsqubbbajab. 

Oesqnebrantamteitto.  Masculino. 
Acción  ó  efecto  de  des(|uebrantar. 

Oesqnebrantar.  Activo.  Componer 
lo  quebrantado.  Usase  también  como 
recíproco. 

I>  esquejar.  Activo.  Agrictdtura. 
Formar  esquejes  de  los  retoños  ó  hi- 
juelos que  se  desgajan  del  tronco  de 
las  plantas  para  que  prendan  por 
trasplante. 

Oeaqneje.  Masculino.  Agrictdtura^ 
La  acción  y  efecto  de  desi^uejar. 

Desquerer.  Activo  anticuado.  De- 
jar de  querer. 

Desqnteiador,  ra.  Adjetivo.  Que 
desquicia,  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Deaqotelamleiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desquiciar  ó  desqui- 
ciarse. 

Desquietante*  Participio  activo  de- 
desquiciar.  II  Adjetivo.  Que  desquicia. 

Desquietar.  Activo.  Desencajar  6 
sacar  de  quicio  alguna  cosa,  como 
puerta,  ventana,  etc.  |¡  Metáfora.  Des- 
componer alguna  cosa  quitándole  la- 
firmesa  con  que  se  mantenía.  H  Metá- 
fora. Derribar  á  uno  de  la  privansa,  6 
hacerle  perder  la  amistad  ó  valimien- 
to con  otro. 

DesquUarantleMto.  Masculino.  La. 
acción  ó  efecto  de  desquijarar  ó  des- 
quijararse. 

DesqnUarar.  Activo.  Basgar  la 
boca  dislocando  las  quejadas,  usase 
también  como  recíproco. 

DesquUerar.  Activo.  Carpintería, 
Serrar  por  los  dos  lados  un  palo  ó  ma- 
dero hasta  el  paraje  señalado  donde 
se  ha  de  sacar  la  espiga. 

D esquilar.  Activo  anticuado.  Es- 

qUILAB. 

Desquilatar.  Activo.  Bajar  de  qui- 
lates el  oro,  y  comúnmente  se  toma 
por  hacer  perder  y  disminuir  su  in- 
trínseco valor  á  alguna  cosa. 

Desqaitamleiito.  Masculino  anti- 
cuado. Desquite,  descuento  ó  compen- 
sación. 

Desqaltar.  Activo.  Bestaurar  la 

{pérdida,  reintegrarse  de  lo  perdido; 
o  que  ordinariamente  se  dice  del  jae- 
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1^0.  ÜBAse  también  como  reciproco.  || 
Metáfora.  Tomar  satisfacción  ó  des- 
pique, ó  vengarse  de  algún  pesar,  dis- 
gusto ó  mala  obra  que  se  ha  recibido 
de  otro.  Usase  m&s  comúnmente  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  des 
y  quito:  bajo  latin,  acquitare;  catal&n, 
desquitar;  provenxal,  acuitar;  francés, 
acquitter,  s^acquitter, 

Pesqnlte.  Masculino.  Restauración 
y  recobro  de  lo  perdido,  ó  parte  de 
«Uo  ó  su  equivalente.  ||  Metáfora.  Des- 
Agravio,  despique  ó  satisfacción  que 
se  toma. 

ETIMOI.OOÍA.  De  desquitar:  catalán, 
desquit, 

I^esqultOy  t».  Participio  pasivo  irre- 
gular anticuado  de  desquitar. 

BesrabiMlo,  dju  Adjetivo.  Falto  de 
rabo. 

Desrabar.  Activo.  Dbsbabotab. 

I^earabotar.  Activo.  Quitar  las  co- 
las ó  rabos  á  los  corderos  para  que 
crezcan  y  engorden. 

Bearaiipar.  Activo  anticuado.  Dbb- 
ABBAiOAB.  II  Metáfora  anticuada.  Ex- 
tinguir y  extirpar  alguna  cosa  del 
todo. 

I^esraneliarae.  Beciproco.  Desalo- 
jar, dejar  el  rancho.  Q  Milicia.  Separar- 
se los  que  están  arranchados. 

I^esraapado,  da.  Adjetivo.  Ghako- 
RBO,  por  cierta  esi>ecio  de  trigo. 

Dearaspar.  Activo  anticuado.  Bas- 
par  ó  raer. 

Desraatrojar.  Activo.  Quitar  el  ras- 
trojo. 

Besrastrojo.  Masculino.  Acción  ó 
«fecto  de  desrastrojar. 

Desraaonable*  Adjetivo  familiar. 
jLo  que  es  ó  se  hace  fuera  de  rasón. 

ExiMOLoeiA.  De  desrazonar:  catalán, 
desénrahonable;  desrahonable;  francés, 
déraisonnable;  italiano,    irrcígionevole, 

I>earaaoBablemei&te.  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  rasón. 

Etimología.  De  desrazonable  y  el  su- 
fijo adverbial  mente;  francés,  dérai' 
sonnablement;  italiano,  irragionevol' 
mente, 

]>earaBOBLar.  Neutro.  Hablar  ó  pro- 
ceder fuera  de  razón. 

Etimología.  De  des  privativo  j  ra^ 
zonar:  francés,  déraisonner;  italiano, 
sra^ionare, 

BaaredoMdear.  Activo.  Quitar  la 
redondez  de  alguna  cosa. 

Etimología.  De  des  privativo  y  re- 
dondear: francés,  désarrondir, 

Deareipladameate.  Adverbio  de 
modo.  Dbsabbbgladambntb. 

Beareirlado,  da.  Adjetivo.  Dbsabbb- 

OLADO. 

Besreirlar.  Activo.  Dbsabbbglab. 
Usase  también  como  reciproco. 


Bearelinipar.  Activo.  Marina^  Qai<» 

tar  las  relingas. 

Be»repatacl4(]i.  Femenino  fami- 
liar. Deshonor,  descrédito,  falta  de 
reputación. 

Bearepatar.  Activo.  Desacreditar. 

Beareverenela.  Femenino  anticua- 
do. Ibbbvbbbhoia. 

Bearlaearae.  Beciproco  anticuado. 
Caer  rodando  por  las  peñas  ó  riscos. 

Bearlaar.  Activo.  Deshacer  los  ri- 
zos, descomponer  lo  ^ue  está  rizado. 
II  Marina.  Soltar  los  nzos  de  las  velas 
para  alargarlas  cuando  están  más  ó 
menos  recogidas. 

B  esroblar.  Activo.  Quitar  la  ro- 
bladura. 

Besroaar.  Activo.  A^rictUíura.  Pro- 
vincial Murcia.  Quitar  á  loa  árboles 
las  ramitas  ruines,  para  que  tomen 
más  vigor  las  otras. 

Besrostrar.  Activo  anticuado.  Hs- 
rir  en  el  rostro,  afeándolo  ó  descom- 
poniéndolo. 

Bestablar.  Activo  anticuado.  Das- 

BHTABLAB. 

Bestaeamento.  Masculino.  Muida, 
Porción  de  gente  separada  del  cuerpo 
principal  del  ejército  ó  de  la  guarni- 
ción de  una  plaza  para  alguna  expe- 
dición, guardia,  convoy  ú  otro  fin. 

Etimología.  1.  De  destacar:  catalán, 
destacament, 

2.  Del  francés  détachement,  (Agai>b- 

MIA.) 

Bestaear.  Activo.  Milicia,  Separar 
del  cuerpo  principal  una  porción  de 
tropa  para  alguna  acción,  escolta, 
guardia  ú  otro  fin.  II  Pintura,  Hacer 
resaltar  los  objetos  ae  un  cuadro  por 
la  fuerza  y  vigor  del  claroscuro,  6 
por  la  acertada  aplicación  de  las  re- 
glas de  la  perspectiva  aérea,  usase 
más  comúnmente  como  reciproco. 

Etimología.  1.  De  desatar:  catalán, 
destacar, 

2.  Del  francés  détacher.  (Acadbmia.) 

BeatiO^dor.  Masculino.  Especie  de 
martillo  de  que  se  sirven  los  herreros 

Sara  poner,  ya  en  redondo,  ya  en  cua- 
rado,  el  hierro  caldeado. 

Bestajaatlento.  Masculino  anti- 
cuado. Bebaja  ,  diminución.  ||  dánti- 
cuado.  Extravío  de  algún  raudal  que 
toma  nuevo  curso. 

Bestajar.  Activo.  Ájustar  y  expre- 
sar las  condiciones  con  (|ue  se  ha  de 
hacer  alguna  cosa.  J|  Anticuado.  Ata- 
jar, precaver,  jl  Anticuado.  iHTBBBint- 
piB.  11  Anticuado.  Extraviar ,  desca- 
rriar. II  QUIBH  DBSTAJA  MO  B ABAJA.   Bs- 

frán  que  advierte  que  para  evitar  qui- 
meras  y  pleitos  conviene  prevenir 
todos  los  lances  al  principio  de  algúu 
negocio. 
.  Etimología.  P^  (i^stojo. 
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T^enUiJerOf  ra.  Mascalino  y  feme- 
nino. Persona  qae  hace  alf?nna  cosa 
Á  destajo  por  cuenta  de  otro. 

l^eatajtsta.  Común.  Dbstajkbo. 

I^eatiOo.  Masculino.  La  obra  ú  ocu- 
pación que  se  ajusta  por  un  tanto.  || 
Anticuado.  División  ó  atajadixo.UMe- 
t&fora.  Obra  ó  empresa  que  alguno 
^oma  por  su  cuenta.  (}  A  destajo.  Mo- 
do adverbial.  Por  un  tanto.  Dicese 
«uando  se  toma  ó  da  una  obra  ajusta- 
da en  cierta  cantidad.  ||  Metáfora.  Con 
mucho  empeño.  ||  Hablas  á  dbstajo. 
^rase  familiar.  Hablar  con  exceso. 

Etimología.  Del  antiguo  destaxo; 
del  prefijo  negativo  de$  y  taxo,  forma 
de  taasa,  tasa. 

I^eatalliiirar.  Activo.  Marina,  Das- 

«MTALIVOAB. 

l^eataloMar.  Activo.  Veterinaria, 
Heba.lar  el  casco  de  las  manos  de  las 
caballerías,  desde  el  medio  de  la  pal- 
ma hacia  atrás.  |l  Quitar,  descompo- 
ner ó  destruir  el  talón  al  calzado. 
Usase  también  como  recíproco.  (I  Cor- 
tar las  libransas,  recibos,  céaulas, 
billetes  y  demás  documentos  conteni- 
dos en  los  cuadernos  y  libros  talona- 
rios. II  Quitar  el  talón  á  los  documen- 
tos que  lo  tienen  xmido. 

Etimología.  De  des  privativo  y  to- 
Idn:  catalán,  destalonar, 

Oeatallar.  Activo.  Quitar  los  ta- 
llos inútiles  y  viciosos  á  los  árboles, 
etcétera. 

Destapada.  Femenino.  Dbsoubibb- 
TA,  especie  de  pastel. 

Oeatapadnra.  Femenino.  Acción  ó 
«fecto  de  destapar  ó  destaparse. 

Etimología.  De  destapar:  catalán, 
destapadura, 

Bestapar.  Activo.  Quitar  la  tapa  á 
alguna  cosa.  ||  Metáfora.  Descubrir  lo 
tapado,  quitando  la  cubierta.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ta' 
par:  catalán,  destapar;  francés,  dé- 
iaper, 

Heataplar.  Activo.  Derribar,  des- 
hacer, arruinar  las  tapias. 

Beatapomadura.  Femenino.  Acción 
d  efecto  de  destaponar. 

Destaponami^nto.  Masculino.  Dbb- 

TAPOHADUBA. 

Oeataponar.  Activo.  Quitar  el  ta- 
pón. 

Beatarar.  Activo.  Bebajar  la  tara 
de  lo  que  se  ha  pesado  con  ella. 

Peatartalado,  da.  Adjetivo.  Des- 
compuesto, desproporcionado  y  sin 
orden.  Usase  como  sustantivo. 

Destartalar.  Activo.  Desconcertar 
las  diversas  partes  de  un  todo. 

Deataaador.  Masculino.  El  que  tie- 
ne por  oficio  hacer  trozos  las  reses 
muertas. 


Etimología.  De  destazar, 

Deataaar.  Activo.  Hacer  piezas  ó 
pedazos  alguna  cosa. 

Etimología.  De  dettajar, 

Deste,  ta»  to.  Contracción  anticua* 
da  DB  bbtb,  db  bsta,  db  bbto. 

Deatebrechador.  Masculino.  Ger* 
mania.  Declarador  ó  intérprete. 

Deatebreeliar.  Activo.  Germania. 
Declarar. 

Deateehadvra.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  destechar. 

Beateekar.  Activo.  Quitar  el  techo 
á  algún  edificio. 

Beateelio.  Masculino.  Dbstecha- 

DÜBA. 

Bestejamleato.  Masculino.  Acción 
y  efecto  de  destejar. 

Bestcjar.  Activo.  Quitar  las  tejas 
á  los  tejados.  ||  Metáfora.  Dejar  sin  re- 
paro ó  defensa  alffuna  cosa. 

Beat€je.  Masculino.  Dbstbjamibnto. 

Be»t«Jer.  Activo.  Deshacer  lo  teji- 
do. 11  Metáfora.  Deshacer  lo  que  esta- 
ba dispuesto  ó  tramado. 

Beatcjldo,  da.  Masculino.  El  acto 
ó  efecto  de  destejer. 

Beatefo.  Masculino.  Dbstbjamibhto. 

Beatelladar,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
tella. 

Bestelladara.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  ó  efecto  de  destellar. 

Beatallamlento.  Masculino.   Dbs- 

TBLLO. 

Bestellaate.  Participio  activo  de 
destellar.  |j  Adjetivo.  Que  destella. 

Beatellar.  Activo.  Despedir  deste- 
llos. II  Anticuado.  Dbstilab.JIBccí  pro- 
co anticuado  metafórico.  Olvidarse, 
irse  de  la  memoria  alguna  cosa. 

Etimología.  De  des  intensivo  y  el 
latín  sléUáre,  brillar,  forma  verbal  de 
stdlaf  estrella. 

Beatello.  Masculino.  La  acción  de 
destellar.  ||  Besplandor  vivo  y  efíme- 
ro; ráfaga  ó  surtidor  de  luz,  que  se 
enciende  y  apaga  casi  instantánea- 
mente. 

Bestemperado,  da.  Adjetivo  anti* 
cuado.  Desleído  ó  disuelto. 

Beat«mperamieata.  Masculino  an- 
ticuado. Dbstbmplahza. 

Beatampladamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  destemplanza. 

Etimología.  De  destemplada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  destrem' 
padamentf  destempladament, 

Bestemplado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  temple  ó  de  mesura.  ||  Pintura.  Se 
aplica  al  cuadro  ó  pintura  e^  que  hay 
disonancia  entre  el  todo  y  las  partes. 

Etimología.  De  destemplar:  catalán, 
destemprat,  da;  francés,  déirempé;  ita- 
liano, distemperato, 

Beatempladar^  ra.  Adjetivo.  Qua 
destempla. 


r^ 
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'DestenplAoUeitfo.  Masculino  anti- 
cuado. Dbstbuplahsa. 

Etimología.  De  destemplar:  r4ital&n, 
destrempament ;  italiano,  distenipera' 
ntento, 

Oestemplaiuia.  Femenino.  Intem- 
perie, desigualdad  del  tiempo,  exce- 
so de  calor,  frío  6  humedad*  ||  Exceso 
en  los  afectos  ó  en  el  uso  de  algunas 
oosas.  II  Alteración,  descomposición 
en  el  pulso,  que  no  llega  &  calentara 
declarada.  Q  Metáfora.  Desorden,  al- 
teración en  las  palabras  ó  acciones, 
falta  de  moderación. 

Etimología.  De  destemplar:  catalán, 
destemplansaf  destrempansa ;  italiano, 
distemperanza,  distemperatezza, 

I^estenplar.  Activo.  Alterar,  des- 
concertar la  armonía,  el  buen  orden 
ó  concierto  de  alguna  cosa.  ||  Poner 
en  infusión  alguna  cosa.  ||  Destruir  la 
concordancia  ó  armonía  con  que  es- 
tán templados  los  instrumentos  músi- 
cos. Usase  también  como  reciproco.  || 
Beci{>rooo.  Alterarse  el  pulso,  tener 
principio  de  calentura.  |1  Perder  los 
instrumentos  de  hierro  v  de  otros  me- 
tales su  temple.  |t  Metáfora.  Descom- 
ponerse, alterarse,  perder  la  modera- 
ción en  acciones  ó  palabras. 

Etimología.  De  dés  privativo  y  tfm- 
piar:  catalán,  destrempar,  destemplar; 
provensal,  destemprar,  destempar;  por- 
tugués, deétemprar;  francés,  détem- 
prer;  italiano,  di9temperare, 

J>e«temple.  Masculino.  Disonancia 
de  las  cuerdas  en  algún  instrumento. 
||  Indisposición  libera  en  la  salud.  || 
Metáfora.  Alteración,  desconcierto  de 
alguna  cosa;  como  de  acciones,  pala- 
bras, humores^ondición,  tiempo,  etc. 

Etimología.  De  destemplar. 

DeatentadaBieiite.  Adverbio  de  mo- 
do anticuado.  Dbsatbntadahbvtb. 

Destentar.  Activo,  <}i^i^i^  ^^  tenta- 
ción á  alguno,  proponiéndole  razones 
que  le  persuadan  á  vencerla. 

Beateftldor,  r».  Adjetivo.  Que  des- 
tifie. 

l^eateJUdiura.  Femenino.  DBSTBti- 

MIBNTO. 

I^esteftlMstento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  desteñir  ó  desteñirse. 

DeateJIlr.  Activo.  Quitar  el  tinte, 
borrar  ó  apagar  los  colores.  Usase 
también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  te- 
ñir: catalán,  destenyir;  provensal,  des- 
tegner  (desteñer);  francés,  déteindre, 

OesterUUMl.  Femenino  anticuado. 
Dbstbbza. 

Etimología.  Del  latín  dextérttas, 

Beaternillarae*  Becí proco.  Rom- 
perse las  ternillas.  ||  db  bisa.  Beirse 
extraordinariamente.  Usase  también 
como  activo. 


Deaterradero.  Masculino  metafó- 
rico.  Dbstibbbo. 

Desterrado,  da.  Adjetivo.  Ausen- 
te por  falta  de  patria.  Usase  también 
como,  sustantivo. 

Peaterrader,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
tierra. Usase  también  como  sustan- 
tivo, 

Desterraailento.  Masculino  anti- 
cuado. Dbstibbbo. 

Desterrante.  Participio  aotivo  an- 
ticuado de  desterrar.  ||  Adjetivo.  Que 
destierra.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Desterrar.  Activo.  Echar  á  alguno 
por  justicia  de  algún  lugar  ó  territo- 
rio. 11  Quitar  la  tierra  á  las  raíces  de^ 
las  plantas  y  á  otras  cosas.  ||  Metáfo- 
ra. Deponer  ó  apartar  de  sí  algunA. 
cosa,  como:  dbbtbbbar  la  tristeza,  I& 
enfermedad,  etc.  ||  Anticuado.  Dbsbh- 
TBBBAB.  Usábase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tie^ 
rra:  catalán,  desterrar. 

Desterronamiento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  'desterronar. 

Desterronar.  Activo.  Quebrantar 
ó  deshacer  los  terrones. 

Destetadera.  Femenino.  Instru- 
mento con  púas  que  se  pone  en  las 
tetas  de  algunos  animales,  especial- 
mente de  las  vacas,  para  destetar  los- 
becerrosi 

D estetamlento.  Masculino.  Das- 

TBTB. 

Destetar.  Activo.  Apartar  el  nifio 
del  pecho,  ó  el  animaíejo  de  la  ma- 
dre, para  que  deje  de  mamar  y  se^ 
mantenga  comiendo.  Usase  también 
como  recíproco,  (j  Metáfora.  Apartar 
á  los  bivios  del  regalo  de  su  casa  cuan- 
do se  les  pone  en  carrera.  Usase  tam- 
bién como  reciproco,  jj  Dbstbtabsb  oo» 
ALGüsA  COSA.  Frasc  metafórica  que 
explica  haber  tenido  desde  la  niñez, 
noticia  ó  uso  de  alguna  cosa. 

Etimología^  De  oes  privativo  y  teta* 

Destete.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  destetar  ó  destetarse. 

Desteto.  Masculino.  El  número  de 

ganado  destetado.  |i  El  lugar  ó  caba- 
oriza  en  que  se  recocen  los  maehoa 
y  muías  lechuzas  recién  destetadas. 

Destea.  Masculino  anticuado.  Ooa* 
tratiempo,  penalidad,  infortunio. 

Destiempo  (A).  Modo  adverbial. 
Fuera  de  tiempo,  sin  oportunidad. 

Destiento.  Masculino.  Sobresalto^ 
alteración. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  tiento. 

Destierro*  Masculino.  Expulsión 
de  alguna  persona  de  alf  ún  lugar  ó> 
territorio  determinado.  ||  Efecto  de 
estar  una  persona  desterradai.  ||  Fue- 
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1)lo  ó  lugar  en  qne  vive  el  desterrado. 
',1  Metáfora.  Lugar  mny  distante  de  lo 
más  céntrico  y  concurrido  de  una  po- 
'blación,  ó  de  otro  lugar  que  por  algún 
motivo  ó  razón  se  prefiere. 

ETiMoi.oaíA.  Be  desterrar:  catalán, 
desterro, 

Destllable.  Adjetivo.  Susceptible 
de  ser  destilado. 

EtímolooIa.  De  destilar:  francés , 
4e$tíUable, 

J>c»tlla«l6n.  Femenino.  El  efecto 
de  caer  lo  liquido  gota  á  gota.  ||  La 
acción  y  efecto  de  destilar,  f  Flujo  de 
humores  serosos.  ||  Química.  Opera- 
ción de  volatizar  ó  sublimar  una 
substancia  para  recogerla  luego  más 
pura,  conde nsada  en  líquido. 

Etimología.  De  destilar:  latín,  desti- 
üdUio  y  distiUátto,  formas  sustantivas 
abstractas  de  d^tiüáttis,  distiUátus, 
destilado:  catalán,  destil-lació;  fran- 
cés, distiUalion;  italiano,  distülazione. 

Destiladera.  Femenino.  Se  da  este 
nombre  á  un  instrumento  que  se  usa 
para  destilar  algún  licor. 

Pestllador,  ra.  Adjetivo.  Que  tiene 
por  oficio  destilar  el  agua  ó  licores. 
Usase  también  como  sustantivo.  ||  Lo 
que  destila.  ||  Masculino.  Mortero 
grande  de  piedra  porosa  que  sirve 
para  pasar  por  él  las  aguas.  O  Alambi- 
que. 

Etimología.  Del  latín  distülátor:  ca- 
talán^ destil-lador^  a;  francés^  distiJla- 
teur;  italiano,  distülatore. 

PeetUanüento.  Masculino.  Dbstz- 

LACIÓM. 

Destilante.  Participio  activo  de 
destilar.  ||  Adjetivo.  Que  destila. 

Etimología.  Del  latín  dentiUans,  des- 
tiUantis,  participio  de  presente  de  deS' 
tillare,  destilar. 

Destilar.  Activo.  Sacar  por  alambi- 
que ó  retorta  algún  líquido  por  filtro 
Í>ara  purificarlo.  ||  Neutro.  Correr  lo 
íquido  gota  á  gota,  fl  Pasar  el  agua 
por  el  mortero  de  piedra  para  que  se 
adelgace. 

Etimología.  Del  latín  destiüáre  y 
distilláre,  correr  gota  á  gota,  gotear: 
italiano,  distilláre;  francés,  aistüler; 
catalán,  destü*lar. 

Destilatorio,  ría.  Ad^ietivo.  Dícese 
del  aparato  que  sirve  para  la  destüa- 
<3ión.  il  Masculino.  El  paraje  ú  oficina 
en  que  se  hacen  las  destilaciones.  || 
Alambiqüb. 

Etimología.  De  destilar:  francés,  dis- 
tiUatoire, 

Destín.  Masculino  anticuado.  Tes- 
tamento ó  última  voluntad. 

Destlnable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  destinado. 

Destlnael4(n.  Femenino.  Asigna- 
«ión,  determinación  ó  aplicación  de 


alguna  cosa  para  cierto  fin.  |J  Anti- 
cuado. DasTisro. 

Etimología.  Del  latín  destinátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  destinátuSr 
destinado:  catalán  anti^uo^,  destina-- 
ció;  francés,  destination;  italiano,  des- 
tinazione. 

Destinado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
El  que  ha  perdido  el  tino. 

Etimología.  De  destinar:  latín,  des- 
tinátus;  italiano,  destinato;  francés,. 
destiné;  catalán,  destinat,  da, 

Destlnadj»r,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
tina. 

Etimología.  De  destinar:  francés,. 
destinateur;  italiano,  destinatore, 

1.  Destinar.  Activo.  Ordenar,  seña- 
lar ó  determinar  alguna  cosa  parar 
algún  fin  ó  efecto.  ||  Designar  el  pun- 
to ó  establecimiento  en  que  un  indivi- 
duo ha  de  servir  el  empleo,  cargo  & 
comisión  que  se  le  ha  conferido. 

Etimología.  Del  latín  stáre,  estar^. 
stánárej  estar  fijo;  destinare,  forma 
frecuentativa  de  de-stánáre,  amarrar,- 
contener:  italiano ,  destinare;  francés, 
destiner;  provenzal  y  catalán,  destinar. 

9.  Destinar.  Neutro  anticuado^ 
Desatinar,  última  acepción. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tino. 

Destinatario,  ría.  Masculino  y  fe- 
menino. Comercio.  Persona  á  quien  sa 
remite  una  mercancía  ó  letra  de  cam- 
bio. 

Etimología.  De  destinar:  francés,. 
destinataire. 

Destino.  Masculino.  En  opinión  de 
los  filósofos  pánganos,  serie  y  orden  de 
causas  tan  eiicadenadas  unas  con 
otras,  que  necesariamente  producen 
su  efecto.  ||  Encadenamiento  de  los  su- 
cesos considerado  como  necesario  y 
fatal.  II  Girounstancia  de  serles  favo- 
rable ó  adversa  esta  supuesta  manera^ 
de  ocurrir  los  sucesos  á  personas  & 
cosas.  I)  Consignación,  señalamiento^ 
ó  aplicación  ae  una  cosa  ó  de  un  pa- 
raje, para  determinado  fin.  ||  Empleo,, 
ocupación. 

Etimología.  De  destinar:  catalán,. 
destino;  provenzal,  desti,  destino;  des- 
tinada,  efecto  del  destino;  francés,. 
destin;  italiano,  destino,  destinata, 

Destlflar.  Activo  anticuado.  Lim- 
piar las  colmenas  de  los  destinos  & 
escarzos. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tina: 
catalán,  destinyar, 

DestÚLo.  Masculino.  El  pedazo  6 
parte  del  panal  délas  abejas,  algo  ne- 
gro ó  verdoso,  que  carece  de  miel. 

Etimología.  De  destinar. 

Destlranlaado,  da.  Adjetivo.  Libre* 
de  tiranía. 

Destlranisar.  Activo.  Libertar  de» 
la  tiranía. 
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ÜMitlrpAr.  Aotiyo  anticuado.  Ex* 

TIRPAB. 

De0tltnei4(B.  Femenino.  Aooión  t 
«efecto  de  destituir.  Dicese  principal- 
mente de  la  del  empleo,  cargo  6  dig- 
nidad. 

Etimología.  Del  latín  destitütío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  destitútuSf 
•destituido:  catalán,  deititució;  fr  Anees, 
deatitution;  italiano^  destituziane, 

llestitafble.  Adjetivo.  Que  puede 
«er  destituido. 

Bestltuir.  Activo.  Privar  ¿uno 
de  alguna  cosa.  Usase  también  como 
reciproco. 

Etimología.  Del  latín  Blárej  estar; 
^tatuére,  establecer:  degtituáre (de-sti- 
tuéref  por  de-statiíére),  destruir  lo  esta- 
'blecido  antes:  catalán,  de<tt¿tJiir;  fran- 
cés, destituer;  italiano,  deitituere. 

Destocar.  Activo.  Quitar  ó  desha- 
cer el  tocado.  Usase  también  como  re- 
cíproco. II  Beclproco  anticuado.  Des- 
cubrir la  cabeza,  quitarse  el  sombre- 
ro, montera  ó  gorra. 

l^estoreedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
destuerce. 

Oentoreediura.  Femenino.  Acción 
4^  efecto  de  destorcer. 

Oestoreer.  Activo.  Deshacer  lo  tor- 
cido aflojando  las  vueltas  ó  dándolas 
hacia  la  parte  contraria.  Usase  tam- 
'foién  como  recíproco.  ||  Metáfora.  En- 
derezar y  arreglar  lo  que  estaba  sin 
la  debida  rectitud.  ||  Becíproco.  Miari- 
na.  Perder  la  embarcación  el  rumbo 
que  llevaba,  descaminarse. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  det 
y  torcer:  catalán,  destorcer;  provenzal, 
destorser;  francés,  détordre;  italiano^ 
distorcere,  storcere, 

BeGtoreldo,  da.  Masculino.  Lo  que 
se  destuerce.  * 

Etimología.  De  destorcer:  catalán, 
destort,  a;  francés,  détors,  détordu;  ita- 
liano, storto, 

Bestorclmleiito.  Masculino.   Dbs- 

-TOBOBDÜBA. 

Bestoryar.  Activo.  Provincial  Ex- 
tremadura. Bomper  ó  tronchar  las 
Tamas  de  las  encinas  cuando  se  suben 
en  ellas  los  trabajadores  para  sacu- 
dir y  recoger  las  bellotas. 

Bestornillado,  da.  Adjetivo  me- 
tafórico. Inconsiderado,  precipitado, 
sin  seso.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Be»t«riilUador.  Masculino.  Instru- 
mento de  hierro  ú  otra  materia  que 
sirve  para  destornillar. 

BestoralUaiateiiCo.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  destornillar. 

Bestomillar.  Activo.  Deshacer  las 
vueltas  de  un  tornillo  para  sacarle  ó 
aflojarle.  Usase  también  como  recí- 
proco, j}  Becíproco  metafórico.   Des- 


concertarse obrando  ó  hablando  búi. 
juicio  ni  seso. 

Bestorpado,  da.  Adjetivo  anticua-* 
do.  Afeado,  estropeado. 

Etimología.  De  destorpar. 

Bcaterpadara.  Femenino  anticua- 
do. La  acción  y  efecto  de  destorpar. 

Etimología.  De  destorpar. 

Beaforpar.  Activo  anticuado.  Db« 

TUBPAB. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de9 
y  torpe. 

BeatGaeme.  Becíproco.  Toser  sin 
necesidad,  ó  fingir  fa  tos,  ya  previ* 
niéndose  para  hablar,  ó  ya  para  que 
sirva  de  seíia. 

Bcstotroy  tra.  Contracción  anti- 
cuada de  las  palabras  db  bste  otbo,  ó 

DB  BSTO  OTBO  Y  DB  BSTA  OTBA. 

Bestrabador,   ra.   Adjetivo.    Que 
destraba. 
Bestrabadnira.  Femenino.  Dbstsa- 

BABÓH. 

Beatrabaaslento.  Masculino.  Dbs- 
tbabazób. 

Bcatrabantc.  Participio  activo  de 
destrabar.  ||  Adietivo.  Que  destraba. 

Beatrabar.  Activo.  Quitar  las  tra- 
bas. Usase  también  como  recíproco,  g 
Desasir,  desprender  ó  apartar  alguna 
C0S&  de  otra.  Usase  también  como  re- 
ciproco. II  Anticuado.  Bomper  y  des- 
hacer las  vallas  ó  trincheras. 

Etimología.  De  des  privativo  v  trO' 
bar:  catalán,  destrabar;  francés,  aésen* 
traver, 

Beatrabaadn.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  destrabar.  ||  Falta  de  tra- 
bazón. 

Beatradea.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Tejido  de  lana  ordinaria  que 
sirve  para  tapetes  y  alfombras. 

Bcatraillado,  da.  Adjetivo.  Falto 
de  trailla,  suelto. 

BeatralUar.  Activo.  Quitar  la  trai- 
lla á  los  perros. 

Beatral.  Masculino.  Hacha  de  uno 
ó  dos  cortes,  para  partir  lefia  y  otroa 
usos. 

Etimología.  Del  latín  dextráUs,  cata- 
lán, destral,  destralassa,  seguren;  des- 
traler,  hachero. 

Baatralcja.  Femenino.  Destral  pe- 
que fio. 

Etimología.  De  destral:  catalán,  dés- 
traleta, 

Bestramar.  Activo.  Sacar  la  trama 
de  la  tela.  ||  Metáfora.  Bomper,  desha- 
cer la  trama,  conjuración  ó  engafia 
que  se  había  hecho. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tra* 
mar:  catalán,  destramar, 

Bestr^ar.  Neutro  anticuado.  Lu- 
char ó  combatir.  Usábase  tambiéiL 
como  recíproco. 

Etimología.  De  destreza^ 
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]>e«treiu«r.  Activo.  Deshacer  la 
trenza.  Usase  también  como  reci- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tren* 
zar:  catalán^  deslrenar;  francés,  détres' 
$er;  italiano,  desintriociaref  desintreo 
ciare. 

I^estrerOf  r».  Adjetivo  anticuado. 
Diestro,  experto,  ejercitado  en  las 
armas. 

BeMrea.  Femenino  anticuado.  Dbs- 

TBBZA. 

Deatreaa.  Femenino,  Habilidad, 
arte,  primor  ó  propiedad  con  qne  se 
liace  alguna  cosa.  H  Esgrima  ó  juego 
de  armas. 

Etim OLoaf  A.  De  diestro:  latin,  dexté- 
rtUis,  forma  sustantiva  abstracta  de 
dextety  diestro:  catal&n,  deslresa;  fran- 
cés, dextérité;  italiano,  destrezza, 

I^estrlbntar.  Activo  anticuado. 
Eximir  del  pago  del  tributo. 

I>estilela.  Femenino  anticuado.  Es-* 
cases,  necesidad,  aprieto. 

Etimología.  1.  Del  latín  destrictum, 
arrancado,  cortado,  supino  de  destrtiu 
gére,  cercenar;  del  prefijo  intensivo 
de  j  stringére,  apretar,  restringir:  la- 
tín ficticio,  destrictia;  francés,  délresae; 
provenzai.  destressa,  detreissa;  catalán 
antiguo,  destrey,  escasez;  destrich^  da- 
llo; destrényer,  obligar  por  fuerza. 

SL  Del  latin  destnctío  y  districtio,  es- 
trechez. (Aoadbmia.) 

Destrlna.  Femenino.  Física,  Quimi' 
ca  y  Medicina,  Producto  no  cristalino, 
que  bien  desecado  se  parece  á  la  go- 
ma arábiga,  aunque  se  distingue  de 
ésta  por  su  facilidad  en  transformar- 
se en  azúcar  de  fécula,  mediante  la 
acción  del  ácido  sulfúrico  dilatado. 
Esta  substancia  tiene  la  propiedad  de 
dirigir  á  la  derecha  el  plano  de  pola- 
rización; es  blanca,  pulverulenta  y 
soluble  en  el  agua;  su  disolución  pre- 
senta el  aspecto  de  una  goma,  y  el 
alcohol  la  precipita  en  copos  blancos. 
Puede  reemplazar  á  las  ^omas  en 
ciertas  operaciones  industriales,  y  su 
uso  terapéutico  es  }>referible  al  de 
las  féculas  alimenticias  más  estima- 
das. 

Deatrlnear.  Activo.  Desamarrar  al- 
guna cosa. 

BestrlBqme.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  destrincar. 

Beatrlpamlento.  M  a  s  c  ul  i  n  o.  Ac- 
ción ó  efecto  de  destripar. 

Destripar.  Activo.  Quitar  ó  sacar 
las  tripas.  R  Despaohubrab.  ||  Metáfo- 
ra. Sacar  lo  interior  de  alguna  cosa. 
II  Metafórico  y  familiar.  Dicese  del 
suceso,  chascarrillo  ó  enigma  que  se 
está  relatando  ó  proponiendo,  cuando 
cuando  un  ovente  interrumpe  la  na- 
rración y  declara  lo  substancial  de  la  I 


noticia,  el  desenlace  de  la  historia  & 
la  solución  del  acertijo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tripa: 
francés,  ¿triper;  italiano,  strippare,  sa- 
car la  barriga  de  mal  afto,  llenar  la- 
tripa. 

Oeatrlpaterrones.  Masculino  me- 
tafórico y  familiar.  El  ^aúán  ó  jorna- 
lero que  cava  ó  ara  la  tierra. 

Etimología.  De  c^estripa  y  terrones, 

Beatripmlar.  Activo.  Desarmar  un> 
buque,  dejarlo  sin  tripulación. 

BeatrfsiMsOf  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  diestro.  O  Dibstbísimo. 

Etimología.  De  diestro:  catalán,  des^ 
trissim,  a. 

Bestrlunflidory  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  destriunfa. 

Beatrlmníkir.  Activo.  En  al^unoa 
juegos  de  naipes,  sacar  los  triunfos^ 
un  jugador  á  los  otros,  obligándoles  á 
echarlos. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  dfis 
y  triunfar:  catalán,  destrunfar. 

Deatrinníé. Masculino.  Acción  ó> 
efecto  de  destriunfar. 

peatriaador,  ra.  Adjetivo.  Que  des-^ 
triza. 

Bestrlsanto.  Participio  activo  dG 
des  trizar.  ||  Adjetivo.  Que  destriza. 

Beatrlaar.  Activo.  Hacer  pedazo» 
ó  trizas.  II  Becíproco  metafórico.  Con- 
sumirse, deshacerse  por  algún  en- 
fado. 

Deatroear.  Activo.  Deshacer  el 
trueque,  tomando  cada  uno  la  alhaja 
propia  que  estaba  trocada  con  otra. 

BestrÓB.  Masculino.  El  lazarillo  ó^ 
mozo  del  ciego.  ||  Dbstbóh,  bl  coHSBjof. 
LA  LBHOUA,  BL  oiBGo.  Bcfráu  quc  cnsc- 
fia  que  el  juicio  y  prudencia  deben 
consultar  y  pensar  las  palabras  antes- 
que  las  pronuncie  la  lengua. 

Etimología.  De  diestra, 

BeatronasBlento.  Masculino.La 
acción  y  efecto  de  destronar. 

Etimología.  De  destronar:  catalán,. 
destronament;  francés,  détrónement, 

Bestronar.  Activo.  Deponer  y  pri- 
var del  reino  á  alguno,  echarle  del 
trono.  II  Metáfora.  Quitar  una  perso- 
na á  otra  su  preponderancia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  tro* 
no:  catalán,  destronar;  francés,  détró* 
ner;  italiano,  detronizzare, 

Bestroiteador,  ra.  Adjetivo.  Que- 
destronca.  4 

Beatoroneadvra.  Femenino.  Des- 
tronque. 

Beatroneaaiteiito.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  destroncar.  ^ 

Bestroneante.  Participio  activa 
de  destroncar.  ||  Adjetivo.  Que  des- 
tronca. 

Beatronear.  Activo.  Oortar  ó  de- 
rribar algún  árbol  por  el  tronco.  ||  Me- 
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ttáfora.  Cortar  ó  descoyuntar  el  cuer- 
po ó  parte  de  él.  [i  Metáfora.  Arminar 
ik  algano,  destruirle,  embarazarle  sus 
nefi^ocios  ó  pretensiones  priyándole 
•de  los  medios  de  conseguir  su  inten- 
ción. 

EriMOLoaf  A.  Be  des  privativo  j  tron- 
co: italiano,  stroncare. 

I>e«tr4»iieliador,  ra.  Adjetivo.  Que 
^estroncha.  usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Peatroneliamleiito.  Masculino.  Ac- 
•ción  ó  efecto  de  destronchar. 

Pestronehar.  Activo  anticuado. 
'Tratar  de  alguna  materia  sin  profun- 
dizarla. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
y  tronchar, 

destronque.  Masculino.  Acción  ó 
efecto  de  destroncar. 

I^estropar.  Activo  anticuado.  Se- 
parar ó  dividir  la  gente  ó  ganado,  de 
suerte  que  cada  uno  vaya  solo  ó  por 
4in  lado. 

BTivoLoaf  A.  De  dea  privativo  y  tro- 
pa, multitud. 

Deatroaador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
troza. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  destrozar:  catalán, 
destrossador,  a. 

Deatroaante.  Participio  activo  de 
destrozar.  ||  Adjetivo.  Que  destroza. 

I>e«tr«aar.  Activo.  Hacer  trozos  ó 
pedazos  alguna  cosa,  usase  también 
.como  reciproco.  ||  Metáfora.  Gastar 
mucho,  inconsideradament6.||ilf ilicia. 
Desbaratar  á  los  enemigos,  derrotar- 
los con  macha  perdida. 

Etimología.  Del  prefij  o  intensivo 
■4é9  y  troto:  provenzaf  y  catalán^  des* 
trossar;  francés,  détrousser;  italiano, 
strozzare, 

Peatroao.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  destrozar  ó  destrozarse. 

Etimología.  De  destrozar:  catalán, 
destrós^  y  destrossa;  francés,  détrousse- 
ment;  italiano,  strozzatura, 

Bestroaóm,  na.  Adjetivo  metafóri- 
•oo.  Que  destroza  demasiado  la  ropa, 
zapatos,  etc.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Deatmeeldit.  Femenino.  Buina^ 
asolamiento,  pérdida  grande  y  casi 
irreparable. 

Etimología.  Del  latín  destructto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  destructtts^ 
^  destruido:  catalán,  dextrucció;  francés, 
-destrucción;  italiano,  distruzione,  dis- 
truggimento, 

Deatructlbilldail.  Femenino.  Cua- 
lidad de  lo  destructible. 

Etimología.  De  destructible:  catalán, 
destructibilitat;  francés,  destructibüité; 
italiano,  distruttibilitá. 

Deatrnetlble.  Adjetivo.  Que  puede 
.ser  destruido. 


Etimología.  Del  latín  destructíbtlit^ 
italiano,  distruitibile;  francés  y  cata- 
lán, destructible. 

Deatraetlvameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  destrucción. 

Etimología.  De  destructiva  y  el  aufi* 
jo  adverbial  mente:  catalán,  destructi-- 
vament;  italiano,  distruUivaniente. 

I^eatraetlvtdad.  Femenino.  Freno^ 
logia.  Inclinación  á  la  destrucción. 

Etimología.  De  destructivo:  francés, 
destructivité;  italiano,  distruttivitá. 

DeaCmetlTlavio.  Masculino.  Filoso^ 
fia.  Sistema  de  los  que  creen  en  1* 
destrucción  completa  de  la  natura- 
leza. 

Etimología.  De  destructivo, 

I>estmetlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
destruye  ó  tiene  poder  ó  facultad  de 
destruir  ó  aniquilar. 

Etimología.  Del  latín  destructlvu»; 
italiano,  distruttivo,  distntggitivo;  fran- 
cés, destructif;  catalán,  destructiuj  va. 

I>e8tj*ueto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  destruir. 

Etimología.  Del  latín  destrúctus, 

(ACADKMIA.) 

I>estraetor,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
truye. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  destructor,  des- 
tructóris:  italiano,  distruttore,distruggi' 
tore;  francés,  destructeur;  catalán,  ais^ 

tructor, 
I>e8tnictorlo ,  ría.  Adjetivo.  Dbs- 

TBUCTIVO. 

Destraeeo.  Masculino.  Dsstrus- 
qua. 

Bestmeqiie.  Masculino.  La  restitu- 
ción recíproca  de  las  cosas  que  esta- 
ban trocadas  y  se  vuelven  á  los  lu- 
fares  que  los  tocan  ó  al  poder  de  sus 
uefios. 

Beatrnfble.  Adjetivo.  Lo  que  pue- 
de destruirse. 

Etimología.  De  destructible:  catalán, 
destruhible. 

I>estmtelóii«  Femenino  anticuado. 
Destruccióií. 

Beatrnldor,  ra.  Adjetivo.  Destruc- 
TOB.  Usase  también  como  sustantivo. 

Deatmlmteiito.  Masculino  anti- 
cuado. Dbstbucción. 

Destruir.  Activo.  Deshacer,  arrui- 
nar ó  asolar  alguna  cosa  material.  1) 
Metáfora.  Deshacer   un  enredo,  uu 

f proyecto.  ||  Metáfora.  Quitar  á  alguno 
08  medios  con  que  se  mantenía,  ó 
estorbarle  que  los  adquiera.  ||  Metá- 
fora. Malgastar,  malbaratar  la  ha- 
cienda. 

Etimología.  Del  latín  destruére,  del 
prefijo  negativo  de  y  struére,  cons- 
truir:   catalán,    destruhir,    destrohir; 
francés,  de?rMÍre;  italiano,  distniggere, 
Bestruyente.  Participio  activo  de 
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•destruir.  j|  Adjetivo.  Qae   destraye. 

Etimología.  Del  latín  destruens,  deB* 
4ru6ntM.  participio  de  presente  de  des- 
4ruére,  destruir. 

I^estar*  Masculino.  Sacerdote  de 
la  relifl^ón  de  Zoroastro,  versado  en 
la  inteligencia  de  los  libros  de  la  ley. 

Etimología.  Bel  persa  deatür,  sacer- 
<Lóte:  francés,  destour, 

I^estvíbar.  Activo  anticuado. 
Echar,  expeler,  arrojar. 

I^esabataaetar.  Activo.  Dssubtah- 

-CIAB. 

I>ea«e»eiéii.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  desjugar  ó  sacar  el  jugo 
<le  alguna  cosa. 

Etimología.  De  de  privativo  y  suco 
<Acadbmia):  catalán,  desucamenU 

I^eamear.  Activo.  Dbsjügab. 

Etimología.  De  desjugar:  catalán, 
<iessucar, 

I^eemdacléii.  Femenino.  Medicina, 
Enfermedad  cutánea  que  consiste  en 
•una  erupción  de  tuberculitos. 

Etimología.  Del  latín  desudátiOf  su- 
dor frecuente;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  desudare,  sudar  á  menudo; 
del  prefijo  intensivo  de  y  sudare,  su- 
dar: francés,  disudaiion, 

Deaadar.  Activo.  Quitar  el  sudor. 

Etimología.  De  des  privativo  y  su" 
-dar:  catalán,  dessuar, 

Desnelar.  Activo.  Quitar  la  suela. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  suc' 
la:  francés,  dessemeler, 

Deavellaearas*  Masculino  metafó- 
rico V  familiar.  El  barbero  que  afeita 
maL  II  Común  metafórico  y  familiar. 
Persona  desvergonzada,  descarada, 
de  mala  vida  y  costumbres. 

Etimología.  De  desuella  y  caras. 

I>esiiello.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desollar  ó  desollarse.  ||  Me- 
táfora. Desvergüensa,  descaro,  osa- 
día. 11  Es  va  DB8ÜBLLO.  Exprcsióu  fa- 
miliar con  que  se  nota  el  excesivo 
precio  que  se  pide  ó  se  lleva  por  al- 
guna cosa. 

Desuerar.  Activo.  Segregar  el 
suero. 

DesaetKd.  Femenino  anticuado. 
Dbsübo. 

Etimología.  Del  latín  desuetüdo:  ca- 
talán, desuetut;  francés,  désuétude^  ita- 
liano, dtssuetudine, 

Desulfnraeión.  Femenino.  Quimi" 
<:a.  Acción  ó  efecto  de  desulfurar. 

Etimología.  De  desulfurar:  francés, 
désulfuration, 

Denvlftirar.  Activo.  Química»  Ex- 
traer el  azufre  de  algún  cuerpo. 

Etimología.  De  des  privativo  y  «u2- 
furar:  francés,  désulfvrer, 

Deannelmlento.  Masculino.  Acto 
^  efecto  de  desuncir. 


Etimología.  De  desuncir:  catalán^ 
desjunyiment, 

Desonelr.  Activo.  Quitar  del  yugo     \ 
las  muías  ó  bueves. 

Etimología.  l5e  des  privativo  y  un* 
cir:  catalán,  desjunífir^  disjunyir;  pro- 
venzal,  desjonher  (desjoñer), 

DesmüLdamente.  Adverbio  de  mo* 
do.  Sin  unión. 

Etimología.  De  desunida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Deannldo,  da.  Adjetivo.  Falto  do 
unión. 

EriMOLoéíA.  De  desunir:  catalán, 
desunitf  da;  francés,  désuni. 

Desanién.  Femenino.  Separación 
de  las  partes  que  componen  algún  to- 
do, ó  de  las  cosas  que  estaban  juntas 
y  unidas.  ||  Metáfora.  Discordia,  des- 
avenencia. 

Etimología.  De  desunir:  catalán, 
desunió;  francés,  desunión, 

Deaimlr.  Activo.  Apartar,  separar 
una  cosa  de  otra,  usase  también  como 
reciproco.  ||  Metáfora.  Introducir  dis- 
cordia entre  los  qiie  estaban  en  bue- 
na correspondencia. 

Etimología.  De  des  privativo  y  unir: 
catalán,  desunir ,  desunirse;  francés, 
desunir,  se  desunir. 

Deaitne.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. De  consuno,  de  conformidad, 
con  unión,  juntamente.  • 

Desnftar.  Activo.  Quitar  ó  arran- 
car las  ufias.  11  Agricultura.  Arrancar 
las  raices  de  algunas  plantas  ó  árbo- 
les. II  Becí proco  metafórico  y  fami- 
liar. Ocuparse  con  afán  en  un  trabajo 
de  manos  difícil  ó  minucioso.  ||  Em- 
plearse con  eficacia  y  continuación 
en  algún  vicio,  como  en  robar,  jugar, 
etcétera. 

JDesiijfttr.  Activo  anticuado.  Desvh- 

OIB. 

Deanrear.  Activo.  Deshacer  los  sur- 
cos. 

Deaardlr,  Activo.  Deshacer  una 
tela,  quitar  la  urdimbre.  ||  Metáfora. 
Desbaratar  una  trama,  una  intriga. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ur- 
dir: francés,  désourdir;  catalán,  desur- 
dir. 

Desús  (Al).  Modo  adverbial  anti- 
cuado. POB  BHGIMA. 

Etimología.  De  desudo. 

Desusadamente.  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  uso. 

Etimología.  De  desusada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  italiano,  disusata- 
mente. 

Desusado,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
uso. 

Etimología.  De  desusar:  catalán, 
desusaty  da;  francés,  désusité;  latín, 
desuétus^  participio  pasivo  de  desue^ 
cére,  desusar. 
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]>e«a0ar.  Activo •  i^esaooBtnmbrar, 
perder  ó  dejar  el  uso.  Usase  más  co- 
múmente  como  reciproco. 

Etimología.  Del  Itktín  desue$eére;  del 
prefijo  negativo  de  y  stiescére,  acos- 
tumbrar: catalán,  desusar;  francés, 
désusiter.  • 

Besniao*  Masculino.  Falta  de  nso  ó 
de  ejercicio  de  alguna  cosa. 

EriMOLoaiA.  De  desusar:  catalán,  de- 
sús; italiano,  disiLso.  disusanza, 
■  I^eaaatanelar.  Activo.  Qnitar  la 
fnersa  y  vigor  á  alffona  cosa  sacán- 
dole la  sustancia  ó  desvirtuándola 
por  cualquier  otro  medio,  usase  tam- 
bién como  reciproco. 

Etimología.  í>e  des  privativo  y  su^ 
tanda:  catalán,  dessúbsiandar, 

Beaval&ar.  Activo.  Aqricultura.  Qui- 
tar lo  marchito  ó  seco  de  alguna  plan- 
ta, usase  también  como  reciproco. 

I^esvaídOy  da.  Adjetivo  que  se  apli- 
ca á  la  persona  que  es  alta  y  desaira- 
da. II  Se  dice  del  color  bajo  y  como  di- 
sipado. 11  Anticuado.  Vaciado,  adel- 
gazado, disminuido. 

Deavaidnra.  Feíúenino  anticuado. 
Adelgazamiento,  diminución  de  algu- 
na cosa. 

I^esvalnadara.  Femenino.  El  acto 
de  desvainar  ó  desenvainar. 

Dervatnar.  Activo.  Sacar  los  gra- 
nos de  las  habas,  |[uisantes  y  otras 
semillas  de  las  vainillas  en  que  se 
crian.  ||  Anticuado.  Disbivaihab. 

Beavalfa*  Femenino  anticuado. 
Desvalimuhto. 

Etimología.  De  desvalimiento, 

I>esTaltdaaiente.  Adverbio  de 
modo.  Sin  apoyo. 

Etimología.  De  desvalida  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

I^eavalldo,  4a«  Adjetivo.  Desampa- 
rado, destituido  de  ayuda  y  socorro. 
II  Anticuado.  Acelerado,  presuroso, 
desalado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  va¿¿- 
do:  catalán,  desvalgut,  da, 

Beavalljador.  Masculino.  El  que 
desvalija. 

Beavamamtento.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  desvalijar. 

Desvainar.  Activo.  Sacar  lo  que 
hay  en  una  valija  ú  otra  cosa.  ||  Bobar 
al  caminante  lo  que  lleva  en  la  valija, 
maleta,  etc. 

I^eavallmleiito.  Masculino.  Desam- 
paro, abandono,  falta  de  ayuda  ó  fa- 
vor. 

Etimología.  De  des  privativo  y  valí' 
miento:  catalán,  desvaíiment, 

I^eavalor.  Masculino  anticuado. 
Cobardía,  miedo,  falta  de  valor  ó  de 
estimación. 

I^eaván.  Masculino.  La  parte  más 
alta  de  la  casa,  que  tiene  por  cubier- 


ta el  tejado*  11  gatero.  El  que  no  e» 
vividero  ó  habitable. 

Desvaaeeedor,  ra.  Adjetivo.  Qq9 
desvanece. 

I^earaneeor.  Activo.  Atenuar,  se- 
parar las  partes  de  alfuna  cosa  d« 
suerte  que  se  disipen  ó  lleguen  á  per- 
derse de  vista,  usase  también  como 
reciproco.  ||  Dar  ocasión  de  presun- 
ción y  vanidad.  Usase  más  común- 
mente como  reciproco,  jj  Metáfora. 
Deshacer  ó  anular  alguna  cosa;  y  mai 
se  dice:  dbsvahbcbb  la  duda,  la  sospe- 
cha ó  el  intento.  Usase  también  eomo 
reciproco.  ||  Beciprpco.  Evaporarse, 
exhalarse,  perderse  la  parte  espiri- 
tuosa de  alj^una  cosa;  como  el  vino 
que  queda  sm  el  vigor  que  antes  te- 
nia. Il  Ebvabbcbesb.  1  Metáfora.  Fla- 
quear  la  cabeza  por  algún  vahído,, 
turbarse  el  sentido. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  el  latín  vanescére^  desvanecerse, 
disiparse;  forma  de  vanus,  vano:  cata- 
lán, desvan^xer;  provenzal,  esvanir; 
francés,  ¿vanouir;  italiano,  svanire, 

I^eavaaeefldaaaeate.  Adverbio  de 
modo.  Con  desvanecimiento,  presun- 
ción ó  vanidad. 

Etimología.  De  desvanecida  y  el  sufi- 
jo  adverbial  mente, 

DesvaneeldOy  da.  Adjetivo.  Ea- 
oxbído. 

Etimología.  De  desvanecer:  catalán, 
desvanesout^  da;  francés,  ¿vanotU;  ita- 
liano, svantto, 

DesvaaeetMülento.  Masculino.  Pre- 
sunción, vanidad*  altanería  ó  sober- 
bia. II  Debilidad,  flaqueza,  perturba- 
ción de  la  cabeza  ó  sentido. 

Etimología.  De  desvanecer:  catalán , 
desvaneixemeni,  desvaniment;  francés,. 
¿vanouissement;  italiano,  svanimento^ 

JDesvaperlsadero.  Masculino.  El 
lugar  por  donde  se  evapora  ó  respira^ 
alguna  cosa. 

]>esvarar.  Activo.  Besbalar,  desli- 
Barse.  Usase  también  como  reciproco. 
II  Marina,  Poner  en  movimiento  la  na- 
ve que  estaba  varada. 

Etimología.  De  des  privativo  y  va^- 
rar:  catalán,  desvarar. 

Desvarlable.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  puede  variar  ó  mudarse. 

Deavartadameate.  Adverbio  de^ 
modo.  Con  desvario,  fuera  de  propó- 
sito.! (Anticuado.  Dizerentemente,  con 
diversidad  ó  desemejanza. 

Etimología.  De  desvarUuia  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

DesTartadOy  da.  Adjetivo.  El  qu» 
delira,  dice  ó  hace  despropósitos.  )| 
Fuera  de  regla,  orden  ó  concierto,  siik 
tino.  II  Aplicase  á  las  ramas  largas  y 
locas  de  los  árboles.  |]  Anticuado.  Di- 
verso, diferente,  desemejante. 
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ETnfOLOoiA.  De  desvariar:  catalán, 
desvaripjat,  da, 

DesTartamiente.  Mascnlino  anti- 
cuado. Diversidad,  diferencia. 

Deavarlar.  Activo  anticuado.  Dife* 
renciar,  variar,  desunir  ó  desviar.  || 
Neutro.  Delirar,  decir  locuras  ó  des- 
propósitos. 11  Reciproco  anticuado. 
Apartarse  del  orden  recular. 

ETiMOtoolA.  Del  prefijo  intensivo 
des  y  variar:  catalán,  desvariejar,  des- 
variar. 

I^eavftrfi».  Masculino.  Dicho  ó  he- 
cho fuera  de  concierto,  ||  Accidente 
que  sebreviene  á  algunos  enfermos, 
de  perder  la  razón  v  delirar.  ||  Metá- 
fora. Monstruosidad  f  cosa  que  sale 
del  orden  regular  y  común  dé  la  na- 
turaleza. J|  Metáfora.  Desigualdad,  in- 
constancia Y  capricho.  |)  Anticuado. 
Desunión,  división,  disensión. 

Etikolooía.  De  desvariar:  catalán, 
desvari, 

]>««▼•  8  ti  ir  ar«  Activo  anticuado. 
Agricultura,  Chapodas. 

£timoz.ooía.  De  des  privativo  y  vas- 
tago, 

Beaveda.  Femenino.  Acción  y  efec- 
to de  desvedar. 

ETiMOLoaf  A.  De  des  privativo  y  veda, 

I^esvedadOy  da.  Adjetivo.  Co  que 
no  está  vedado  ó  prohibido  y  antes 
lo  estuvo. 

Etimología.  De  desvedar:  catalán, 
desvedat,  da. 

Dearvedar.  Activo.  Alzar  ó  revocar 
la  prohibición  que  alguna  cosa  tenia. 

EnMOLoaíA.  De  desveda:  catalán, 
detvedar, 

Desveladaatente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  desvelo. 

Etiholociía.  De  desvelada  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  desvetüada- 
ment, 

I^eaveladfatmoy  ata.  Adjetivo  su- 
perlativo de  desvelado. 

Etimología.  De  desvelado:  catalán, 
desvetUadissitriy  a, 

I^esvelado,  da.  Adjetivo.  Falto  de 
sueño,  vigilante.  ||  Inquieto,  sobresal- 
tado. 

EtimolooIa.  De  desvelar:  catalán, 
desvellat^  da, 

neavelador,  rsu  Adjetivo.  Que  des- 
vela. 

Etimolooía.  De  desvdar:  catalán, 
desuetllcuiorf  a, 

HesvelaMüleiito.  Masculino.  Des- 
velo. 

Etimología.  De  desvelar:  catalán, 
desvetUament. 

I^eavelante.  Participio  activo  de 
desv^elar.  ||  Adjetivo.  Que  desvela. 

Desvelar.  Activo.  Quitar,  impedir 
el  sueño,  no  dejar  dormir  á  alguno. 
Usase  también  como  reciproco.  H  Keci- 
TemoU 


SroOo  metafórico.  Poner  gran  cuida- 
o  y  atención  en  lo  que  alguno  tiene 
á  su  cargo  ó  desea  hacer  ó  conseguir. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ve- 
lar: catalán,  desvetUar,  desveiUarse, 

Desvelo.  Masculino.  Falta,  priva» 
ción  de  sueño  por  algún  cuidado  ó  in- 
disposición J  i  Metáfora.  Cuidado  gran- 
de y  diligencia  que  alguno  pone  en 
lo  quiere  hacer  ó  lograr. 

Desvesaelén.  Femenino.  Acción  6 
efecto  de  desvenar. 

DesvenaMüleiito.  Masculino.  Dbsvb- 
sació». 

Desvenar.  Activo.  Quitar  y  sepa- 
rar las  venas  de  la  carne.  ||  Metáfora. 
Separar  ó  sacar  algunas  cosas  que  se 
llaman  venas;  como  los  minerales  úti- 
les de  la  tierra  v  las  hebras  de  las  he 
jas  de  alguna  planta.  j|  Equitación,  Le- 
vantar los  cañones  del  freno  por  el 
nudo,  arqueándolos  para  que  hagan 
montada;  y  asi  se  dice:  el  bocado  dbs-- 
vsHADo  á  cuello  de  ganso  es  más  blan- 
do que  el  dbsvbvado  á  cuello  de  cabra. 

Etimología.  De  des  privativo  j  vena. 

Desveneljar.  Activo.  Desunir,  aflo- 

Í'ar  las  partes  de  alguna  cosa  que  de- 
»en  estar  unidas.  ||Beciproco.  Bela- 
jarse,  quebrarse,  desconcertarse  al- 
guna parte  del  cuerpo,  ó  una  máqui- 
na, un  mueble,  etc. 

DesreBdar.  Activo.  Quitar  ó  des^ 
atar  la  venda  con  que  estaba  atada 
alguna  cosa;  como:  desvbrdab  los 
ojos.  Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ven- 
dar: francés,  dibander;  italiano,  sben- 
dore. 

Desvestida.  Femenino.  La  mengua 
ó  perjuicio  que  resulta  de  la  compara- 
ción de  dos  cosas,  personas  ó  situa- 
ciones. 

Etimología*  De  des  (privativo  y  ven- 
taja: catalán,  desventatja,  desavantatia, 
desventaja:  ¿esavantat^e,  pérdida,  de- 
trimento :  irancés,  désavantage;  italia- 
no, svantaggio, 

DesventaJadOy  da.  Adjetivo.  No 
ventajoso,  que  ocasiona  desventaja.  ¡| 
In^rior. 

Etimología.  De  desventaja:  catalán, 
desavantatjatf  da;  francés,  desavantagé; 
italiano,  svantaggiato. 

DesTentaJosáatente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desventaja. 

Etimología.  De  desventajosa  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  desaven- 
tatjadamént;  francés,  désavantageuse- 
ment;  italiano,  svantcíqgiosamente. 

Desventajoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
acarrea  desventaja. 

Etimología.  De  desventaja:  francés, 
dÁavantagieux:  italiano,  svantaggioso. 

Desventar.  Activo.  Sacar  el  aire  de 
alguna  parte  donde  está  encerrado. 
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]>esTeiitiirft.  Femenino.  Desgracia, 
infelicidad,  desdicha. 

ETiicoLoofA.  De  det  privativo  y  ven^ 
iura:  catalán,  desventura, 

I^esTentnradamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  desventara. 

Etimología.  De  desventurcída  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  oatal&n,  desven' 
turadartxent. 

DeaventarMlo,  da.  Adjetivo.  Des- 
graciado, infelis,  desafortunado.ItCni- 
tado,  j)obrete,  sin  espirita.  ||  Avarien- 
to, miserable. 

jBtimolooía.  De  desventura:  catalin, 
dewenturat^  da. 

Desverdeeer.  Neutro.  Perder  ^1 
verdor. 

Desverironaadamente.  Adverbio 
4e  modo.  Oon  desvergüenza. 

Etimolooía.  De  desvergonzada  y  el 
sufijo  adverbial  mente:  catalán,  des- 
ver  gonyidament;  italiano,  svergognata- 
mente, 

DeiiTeriroBaadíalmOy  rntrn.  Adjeti- 
vo superlativo  de  desvergonzado. 

Etimología.  De  desvergonzado:  cata- 
lán, desvergonyidissim,  a. 

DeaveriroiiaadOy  da.  A dj estivo.  El 
que  habla  ú  obra  con  desvergüenza. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Etimolooía.  De  desvergonzarse:  cata- 
lán, desvergonyit,  da;  desvergonyat^  da; 
provenzal,  desvergognat^  desvergoignat; 
irancés,  dévergondé;  italiano,  svergog- 

TUUO. 

I^earveriroBaamleiito.  Masculino 
anticuado.  Dbsvkroüsnza. 

DesyerKonaarse.  Becíproco.  Des- 
comedirse, insolentarse,  laltando  al 
respeto  y  hablando  con  demasiada  li- 
bertad y  descortesía. 

Etimología.  De  desvergüenza:  cata- 
lán, desvergonyirse;  francés,  dévergon- 
der,  8edévergond£r;ittAiSkno,svcrgogna- 
re,  svergognarsi, 

DesTeriroftadameBte.  Adverbio 
•de  modo  anticuado.  Dssvsboonzada- 

JÍBHTZ. 

Deavergtleiiaa.  Femenino.  Falta 
de  vergüenza,  descomedimiento,  des- 
caro, insolencia.  ||  Dicho  ó  hecho  4^s- 
vergonzado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  ver- 
güenza: catalán,  desvergonyiment,  des- 
vergonija;  francés,  dévergondage,  déver- 
gondemeni;  italiano,  svergogna^  sver- 
gognamento, 

Desvergnenaainleiito.  Masculino^ 
anticuado.  Dzsvbbgübnza. 

I^esveaar.  Activo  anticuado.  Dbs- 
AVEZAR  Usase  también  como  recípro- 
co. II  Provincial  Aragón.  Cortar  los 
mugrones  de  las  viñas  por  la  parte 
que  se  comunican  con  la  cepa  ma- 
dre. 

Etimología.  Do  des  privativo  y  vez: 


catalán^  desvesar;   italiano,    svezzare, 
disvezzare» 

Deaviaelém.  Femenino.  Aooión  y 
efecto  de  desviar  ó  desviarse.  ||  Medi- 
cina, El  paso  de  los  humores  por  fue- 
ra de  sus  conductos  naturales,  y  el 
cambio  de  la  posición  natural  de  los 
órganos,  en  especial  de  los  huesos,  ü 
Astronomía.  Cambio  de  dirección  de 
los  cuerpos  celestes. , 

Etimología.  De  desviar:  francés,  di- 
viation;  italiano,  desviamento;  oatalán. 
desviament. 

nesviaaUente.  Masculino  anticua- 
do. Dbsvío. 

Desviar.  Activo.  Apartar,  alejar, 
separar  de  su  lugar  ó  camino  alguna 
cosa.  Usase  también  como  recíproco. 
ii  Metáfora.  Disuadir  ó  apartar  á  al- 
guno de  la  intención,  determinación ^ 
Sropósito^ó  dictamen  en  que  estaba, 
sase  también  como  recíproco.  |)  Es- 
grima, Separar  la  espada  del  contra- 
rio, formando  otro  ángulo,  para  que 
no  hiera  en  el  punto  en  que  estaba.  || 
Neutro  anticuado.  Apartarse,  sepa- 
rarse. 

Etimología.  Del  latín  deviáre;  del 
prefijo  privativo  de  6  des  y  viáre,  for- 
ma verbal  de  via,  camino:  catalán, 
desviar;  francés,  dévier,  dévoyer;  italia- 
no,  deviarCy  disviare. 

Desvicjar.  Activo.  Entre  ganade- 
ros, separar  ó  apartar  del  rebafio  las 
ovejas  ó  carneros  viejos. 

DesTl^orisar.  Activo.  Disminuir 
el  vigor.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

JDeiiTfo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  desviar  ó  desviarse. J|  Meta* 
fora.  Despego,  ceño,  desagrado. 

Etimología.  JDe  desviar. 

I^esvirar.  Activo.  Be  cortar  con  el 
tranchete  lo  superfino  de  la  suela  del 
zapato  después  de  cosido.  ||  Becortar 
el  libro  el  encuadernador. 

Etimología.  De  des  privativo  y  vira: 
catalán,  desvirar. 

Desvirárar.  Activo.  Quitar  la  virgi- 
nidad ó  desfiorar  á  alguna  doncella. 

Etimología.  Del  latín  devirgínare, 
áesñoTtíT;devirginari,  pasar  la  edad  de 
la  pubertad;  del  pren.io  negativo  de  y 
virgináre,  forma  verbal  de  vir^iinem, 
acusativo  de  virgo  ^  virglniSy  virgen¡ 
CAttkikn;'  desvergenar;  francés,  devirgi' 
ner, 

Deavlrlllaar.  Activo.  Afeminar. 

Deevirtuaelón.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  desvirtuar  ó  desvirtuarse. 

Deavirtaado,  da.  Adjetivo.  Des- 
prestigiado, falto  de  virtud. 

Etimología.  De  desvirtuar:  catalán, 
desvirtúate  da. 

Desvirtuar.  Activo.  Quitar  la  susb- 
tancia,  virtud,  fuerza  ó  vigor  á  algu- 
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ma  cosa.  Usaae  también  como  reoi- 
'  proco. 

Etimología.  De  des^  priyativo  y  vir' 
■tud:  catalán,  de^ivirluar, 

DesTitrlfleable.  Adjetivo.  Quími" 
'^<sa.  Susceptible  de  desvitrífioarse. 

ETnfOLoaiA.  De  desvitrifioar :  fran- 
cés, dévitrifiable. 

PesTÍtrlfiea«lé».  Femenino.  Qui" 
ftiiea.  Acción  ó  efecto  de  desvitrificar. 

Etikolooía.  De  desvitrifioar:  fran- 
cés, dévitriñcalion, 

Desvttrifiear.  Activo.  Ouimica, 
-Destroir  el  estado  de  vitrificación. 
Usase  también  como  reciproco. 

EtiicolooIa.  De  des  privativo  y  vi- 
trincar:  francés,  dévitnfier, 

besvivUnlento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  desvivirse. 

Desvivirse.  Beciprooo.  Amar  ó  de- 
'  sear  alguna  cosa  con  ansia,  haciendo 
.  grandes  diligencias  por  conseguirla. 

Desvolvedor.  Masculino,  instru- 
>  mentó  que  usan  los  herreros  v  cerra- 
,  jeros  para  apretar  ó  aflojar  las  tuer- 
teas. 

Etimología.  1)&  desvolver. 

Desvolver.  Activo.  Alterar  alguna 
«cosa,  darle  otra  figura,  usase  tam- 
'  bien  como  reciproco.  ||  Arar  la  tierra, 
«jnuUirla  y  trabajarla. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo  des 
^y  volver. 

Desvuelto 9  Uu  Participio  pasivo 
irregular  de  desvolver. 

Denyelo.  Masculino.'  Dishislo. 

Desyerba.  Femenino  anticuado. 

ESOABDA. 

Desyuneir.  Activo  anticuado.  Dbs- 

UNOIR. 

DesynntOy  ta.  Participio  pasivo 
irregular  anticuado  de  desyuncir. 

Etimología.  Del  latin  disiúnctuSf  par- 
ticipio pasivo  de  disiüngére,  desuncir. 
{Academia.) 

Desasear.  Activo.  Herir,  maltratar 
el  pie  de  modo  que  <|[uede  impedido 
.eu  uso.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  des  privativo  y  zoco, 

Desamnar.  Activo.  Sacar  ó  quitar 
el  sumo  ó  substancia  &  alguna  cosa. 
Usase  también  como  recíproco. 

Detal  (En).  Modo  adverbial.  Por 
menor,  menudamente. 

Etimología.  De  dptaU, 

Detall.  Masculino.  Milicia,  Detall*. 

Etimología.  Del  francés  détail,  que 
.se  pronuncia  detall:  catalán,  detall. 

Detalladamente.  Adverbio  de  mo- 
40.  0ircun8tanciadament|^,  con  todos 
.sus  pormenores. 

Etimología.  De  detallada  y  el  sufijo 
4bdverbial  mente. 

Detallado,  da.  Adjetivo.  Prolijo, 
•extenso^  circunstanciado. 


Etimología.  De  detallar:  catalán ^ 
detijUlatf  da;  francés,  détaillé. 

Detallar.  Activo.  Explicar,  expo" 
ner  circunstanciadamente  una  cosa« 
ii  Enumerar  por  partes.  ||  Vender  al 
menudeo. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de  y  tallar:  catalán,  detaüar;  francés, 
détailler. 

Detalle.  Masculino.  El  pormenor  ó 
relación,  cuenta  ó  lista  circunstan- 
ciada de  alguna  cosa. 

Etimología.  1.  De  detallar. 

2.  Del  francés  ditail,  (Aoadxmia.) 

Detallista.  Masculino.  El  pintor 
especial  en  detalles. 

Etimología.  De  detallar:  francés, 
détailliste. 

Detardaniiente.  Masculino  anti- 
cuado. Acción  y  efecto  de  detardar. 

Detardar.  Activo  anticuado.  Tar- 
dar ó  retardar.  ||  Neutro  anticuado. 
Detenerse,  hacer  mansión. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo 
de  y  tardar. 

Dete»eldii.  Femenino.  Dilación* 
tardania,  prolijidad.  ||  Privación  de  la 
libertad,  arresto  provisional. 

Etimología.  Del  latín  detenlto,  pose- 
sión ilegítima;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  detentus,  detenido:  catalán, 
detendó;  francés,  détention;  italiano, 
detenzione;  provensal,  détention. 

Detenedor,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
tiene. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  detener:  ia,tin,  deten' ^ 
tor;  catalán,  detenidor,  detentar;  italia- 
no, ditenilore;  provenzal,  detenedor, 

Detenenela.  Femenino  anticuado. 
Dbtknoión. 

Detener.  Activo.  Suspender  alguna 
cosa,  impedir,  estorbar  que  pase  ade- 
lante. Usase  también  como  recíproco. 
II  Arrestar,  poner  en  prisión.  V  Bete- 
ner,  conservar  ó  guardar.  ||  Becípro- 
co.  Ketardarse  ó  irse  despacio,  jj  Me- 
táfora. Suspenderse,  pararse  á  consi- 
derar alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  detinére;  del 
prefijo  intensivo  de  y  tenére^  tener: 
catalán,  detenir^  detenirse;  provensal, 
detener f  destener;  portugués,  deter; 
francés,  détenir;  italiano,  ditener e. 

Detenidamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  detención. 

Etimología.  De  detenida  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Detenido,  da.  Adjetivo.  Embara- 
zado, de  poca  resolución.  ||  Escaso, 
miserable.  Usase  también  como  sus- 
tantivo en  ambas  acepciones. 

Etimología.  Del  latin  detentuLS,  par- 
ticipio pasivo  de  detinére:  catalán,  de- 
iingut,  da,  detengut,  da;  francés,  détenu; 
italiano,  ditenuto. 
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DetCBlBilento*  Masculino.  Detbn- 

CIÓH. 

Etimología.  De  detener:  catalán,  de- 
ieniment, 

Detentaeién.  Femenino.  Forense. 
Acción  7  efecto  de  detentar. 

Etimología.  De  detentar:  latin,  de- 
tenláLtOf  retención. 

netentador.  Masculino.  Forense.  El 
que  retiene  la  posesión  de  lo  que  no 
es  suyo. 

Etimología.  De  detentar:  latín,  de" 
tentátor;  francés,  ditenteur;  catalán, 
detentor,  a. 

neteiitar.  Activo.  Forense,  Betener 
alguno  sin  derecho  lo  que  no  le  per- 
tenece. 

Etimología.  Del  latín  detentare^  in- 
tensivo de  detinh*e,  retener. 

I^etentor.  Masculino  anticuado. 
Forense.  Dbtbhtador. 

Etimología.  Del  latín  detentor.  (Aca- 
demia.) 

]>eterire»te.  Adjetivo.  Medicina.  "Lo 
que  limpia  ó  purifica,  usase  también 
como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  Del  latín  detérgens,  de- 
tergihitiSi  participio  activo  de^  deterge- 
ré, limpiar;  del  prefijo  intensivo  de  j 
tergére,  frotar;  derivado  de  tergunij  es- 
palda: irancés,  détergent, 

HeteHor.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
inferior  calidad  á  otra  cosa  de  su  es- 
pecie. 

Etimología.  De  deteriorar:  latín,  de- 
téríor,  delértuSf  inferior;  catalán,  ¿lete^ 
Hor. 

I^eterlGra^ién.  Femenino.  Acción 
7  efecto  de  deteriorar  ó  deteriorarse. 

Etimología.  De  deteriorar:  catalán, 
deteriorado f  deteriorament ;  francés, 
détérioraiion;  italiano,  deterioran lento. 

]>eterlorftT.  Activo.  Empeorar,  me- 
noscabar, poner  de  peor  condición  al- 
guna cosa.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  Del  latín  deter,  malo; 
detertuSy  peor;  deteriorare,  echar  á  per- 
der: catalán,  deteriorar;  rrancés,  déte' 
riorer;  italiano,  de  eriorare. 

I^eterloro.  Masculino.  Dbtbbioiia- 

CIÓK. 

Betenilnable.  Adjetivo.  Capas  de 
ser  determinado. 

Etimología.  De  determinar:  latín, 
deterniinábÜis ;  francés,  déterminable. 

I>eteriiilnaelóii.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  determinar  ó  deter- 
minarse. II  Resolución,  decisión.  |  j  Osa- 
día, audacia,  bizarría  y  valor. 

Etimología.  Del  latín  deterniinátiOf' 
forma  sustantiva  abstracta  de  deter- 
minálust  determinado:  catalán,  deter- 
minado; proven zal,  deíei^iinacio,  de- 
l^r>ienacto;  francés,  détermination;  ita-  í 
Jiano,  deterniinazione.  i 


DeteraifliiadaMieiite.  Adverbio  de»* 
modo.  Con  determinación.  |j  Con  reso- 
lución, con  osadía. 

Etimología.  De  determinada  y  el  su*- 
fijo  adverbial  mente:  catalán,  determi- 
nadament;   provenzal,    detemienada^ 
mentf  deterniinadanien;  francés,  de'ter- 
minément;  italiano,  deterininalamente..^ 

Detenalnadistmo,  ma.  Adjetiva 
superlativo  de  determinado. 

Etimología.  De  determinar:  catalán,.. 
deierminadissim,  a. 

determinado  y  4a.   Adjetivo.   Be- 
suelto,    esforzado,    valeroso.    Usase- 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  determinar:  latin^ 
detemiinátus ;  italiano,  determinato;- 
francés,  determiné;  catalán,  detemii- 
nat,  da. 

I^etermlnaialente.  Masculino  an- 
ticuado. Dbtbbmihaoiób. 

DetenalMaate.  Participio  activa 
de  determinar,  jj  Adjetivo.  £l  que  ó  la 
que  determina.  ||  Gramática.  El  verba 
que  rige  á  otro,  formando  oración 
con  él. 

Etimología.  Del  latín  determinans^ 
detemiinantis,  participio  de  presente 
de  determinare:  catalán ,  determinante 
francés,  déterminant,  ante;  italiano,. 
determinante. 

I^etermlnar.  Activo.  Besolver  la 

aue  se  ha  de  hacer  en  alguna  cosa., 
^sase  también  como  recíproco.  ||  Dis- 
tinguir, discernir  alguna  cosa.  ||  Se- 
ñalar, fijar  alguna  cosa  para  algún 
efecto,  como  nBTBBMiMAB  dia,  hora,  et- 
cétera. II  Forense,  Sentenciar,  definir^ 
como  DBTBBMiNAB  el  plcito,  la  causa, . 
etcétera. 

Etimología.  Del  latín  determinare^. 
prescribir  términos  ó  fines;  del  prefija 
intensivo  de  y  terminare,  terminar; 
catalán,  determinar;  provenzal,  deter^- 
minar,  determenar;  fr4incés,  détermi- 
ner;  italiano,  determinare. 

Deteraiinatlvoy  va.  Adjetivo.  La- 
que determina  ó  resuelve  alguna  cosa. 

Etimología.  De  determinar:  cata- 
lán, determinaliu,  va:  francés,  determi'- 
natif;  italiano,  determinativo. 

DeterMilnliiMio.  Masculino.  Filoso^ 
fia.  Sistema  en  que  se  subordina  la 
determinación  de  nuestra  voluntad  á 
la  influencia  de  un  motivo  superior.. 

Etimología.  De  determinar:  francés,. 
déterminisme. 

I^etermlnlGta.  Común.  Partidario 
del  determinismo. 

Etimología.  De  determinismo:  fran- 
cés, détemiiniste. 

Detersión.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  limpiar  alguna  cosa.  ||  El  re- 
sultado de  dicha  acción.  ||  Medí  riña. 
Término  correlativo  de  suparación.. 

Etimología.  De  detergente:  latín,  de-- 
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terstOf  forma  saatantiva  abstracta  de 
ú^t*rsus,  limpiado;  francés,  ddltersion; 
Italiano,  delersione, 

Detersivo,  va.  Ad^jetivo.  Medicina. 
Propio  para  limpiar  úlceras  ó  llagas. 
Usase  también  como  sustantivo  mas- 
cnlino. 

Etimolooía.  De  detersión:  francés, 
de'tersif;  italiano,  detersivo, 

I^etersorlOy  ría.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  limpiar  ó  parificar. 
Usase  como  sustantivo  masculino. 

ExiMOLoefA.  l.'De  detersivo. 

2.  Bel  latín  detp.rsus^  participio  pa- 
sivo de  detergeré,  limpar.  (Academia.) 

Detestable.  Adjetivo.  Abominable, 
execrable,  digno  de  aborrecimiento. 

Etimología.  De  detestar:  latín,  detea- 
tdhílis;  italiano,  detestabile;  francés, 
detestable;  oataláJi,  detestable. 

Deteetablemente.  Adverbio  de  mo- 
mo. Abominablemente,  pésimamente. 

Etimología.  De  detestable  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  detestable- 
ment;  francés,  détestablenient;  italiano, 
detestabilmente;  latín,  detestábUUer. 

DetestaeKn.  Femenino.  El  acto  de 
abominar,  aborrecer,  execrar  ó  con- 
denar alguna  cosa  por  mala. 

Etimología.  Del  latín  detestátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  detestátttSj 
•detestado:  catalán,  detestado;  francés, 
détfistation;  italiano,  detestazione, 

DeteataaUeBto.  Masculino.  Dbtks- 

TACIÓH. 

Detestar.  Activo.  Condenar  y  mal- 
decir á  personas  ó  cosas,  tomando  al 
cielo  por  testigo.  I|  Abobsecsb. 

Etimología.  Del  latín  detestári,  com- 
puesto del  prefijo  intensivo  de  y  testá- 
rt,  averiguar:  catalán,  detestar;  fran- 
cés, détester;  italiano,  detestare. 

Detienebuey.  Masculino.  GatuAa. 

Etimología.  De  detiene  y  buey. 

Detlnenela.  Femenino  anticuado. 
Dbtencióh. 

Etimología.  Del  latín  detinens,  deti' 
néntis,  que  detiene.  (Acaobmxa.) 

Detonaelén.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  detonar. 

Etimología.  De  detonar:  francés,  dé- 
tonation. 

Detonar.  Neutro.  Dar  estampido  ó 
trueno. 

Etimología.  Del  latín  detonare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  tonare,  tronar: 
francés,  détoner. 

Detornar.  Activo  anticuado.  Vol- 
ver segunda  ves. 

Etimología.  De  de  intensivo  y  tor- 
nar.  (Academia.) 

Detorsión.  Femenino.  Cirugía.  Ex- 
tensión violenta  de  un  músculo  ó  ner- 
vio. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  torsión:  francés,  détorse. 


Detraeolén.  Femenino.  Conversa- 
ción mordaz  denigrativa  con  que  se 
quita  ó  disminuye  la  fama  de  alguno. 
Il  La  acción  de  detraer. 

Etimología.  Del  latín  detractío^  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  detraotus, 
detraído:  catalán,  detracdó;  proven- 
zal,  detracdó f  d^frac^t o;  francés,  detrae- 
tion;  italiano,  detrazione. 

Detraetaelón.  Femenino.  Acción  ó 
efecto  de  detractar. 

Etimología.  Del  latín  detraetátíOf  de- 
trectátíOf  forma  sustantiva  abstracta 
de  detractátus,  detractado:  francés,  dé- 
tractation. 

Detraetador,  ra.  Adjetivo.  Dbtbao- 
TOB.  Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  detractar:  latín,  de- 
tractátor.  detreclátor;  catalán  antiguo, 
detraetador^  a. 

Detractar.  Activo.  Dbtbabb,  por  in- 
famar, denigrar. 

Etimología.  Del  latín  detractare,  for- 
ma verbal  de  detractus,  participio  pa- 
sivo de  detráhére,  detraer:  catalán,  de- 
tractar; francés,  détracter. 

Detractor,  ra.  Adjetivo.  Maldi- 
ciente ó  infamador,  c[ue  perjudica  ó 
quita  la  fama  del  prójimo,  usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  detractor:  ca- 
talán, detractor,  a;  provensal,  detrac- 
tor^ detraidor;  francés,  détracteur. 

Detraedor.  Masculino  anticuado. 
Dbtbagtor. 

Detraer.  Activo.  Apartar  ó  desviar 
una  cosa  de  otra.  Usase  también  como 
recíproco.  ||  Metáfora.  Infamar,  deni- 
grar la  honra  de  alguno  en  la  conver- 
sación ó  por  escrito. 

Etimología.  Der  latín  d-etráhére;  del 
prefijo  de,  fuera,  y  trahére,  traer:  ca- 
talán, dptráurer,  descontar;  esto  es, 
traer  fuera  de  la  suma;  provenzal,  de- 
traire;  portugués,  detrahir;  francés  an- 
tiguo, detraire;  italiano,  detrarre. 

Detraimiento.  Masculino  anticua- 
do. Infamia,  deshonor. 

Etimología.  De  detraer.  (Acadbmia.) 

Detrás.  Adverbio  de  lugar  que  ex- 
plica la  parte  posterior  ó  el  revés  de 
alguna  cosa,  ó  el  sitio  que  ocupa  des- 
pués de  otra.  ||  Adverbio  de  modo.  Es 

AUSBHCIA. 

Etimología.  Del  prefijo  de,  situa- 
ción, y  tras:  catalán,  detrás. 

Detrimento.  Masculino.  Destruc- 
ción leve  ó  parcial.  11  Pérdida,  que- 
branto de  la  salud  ó  de  los  intereses. 
II  Metáfora.  Daño  moral. 

Etimología.  Del  latín  detriméntum, 
forma  sustantiva  abstracta  de  detrU 
tunif  consumido;  supino  de  dHerére, 
consumir;  positivo  de  deteriorare, 
echar  á  perder:  catalán,  deiriment; 
francés,  detrimento 
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I^etrítleo,  e».  Adjetiro.  Geología,  | 
Compuesto  de  residuos  de  rocas  y  ve-  j 
getaies;  esto  es,  compuesto  de  detrito. 

ETiMOLoeÍA.  De  detrito:  francés,  dé" 
tñtique, 

I^etrlto.  Masculino.  Geología,  Besi- 
dúo  de  rocas  y  vegetales  descompues- 
tos, como  los  detritos  de  las  rocas 
oalc&reas. 

Etimología..  Del  latín  detritus,  pras- 
tado;  participio  pasivo  de  deterére, 
consumir:  francés,  ditrittu, 

I>etameseeii«l«.  Femenino.  Medid' 
na.  Besolucidn  de  un  tumor. 

Etimología.  De  detumescente:  fran- 
cés, de'tumescence, 

Betameseente.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  resuelve  una  hinchazón. 

EtivolooIa.  Del  latín  detumescens, 
detwniescentiSj  participio  de  presente 
de  detumescére;  del  prefijo  de  y  tumes' 
cére,  hincharse. 

Betnrpar.  Activo  anticuado.  Afear, 
manchar,  estropear. 

Etimología.    Del    latín   deturpáre. 

Devda.  Femenino.  Obligación  que 
alguno  tiene  de  pagar,  satisfacer  ó 
reintegrar  &  otro  alguna  cosa;  co- 
múnmente se  entiende  de  dinero.  ||  Pe- 
cado, culpa  ú  ofensa;  y  así  en  la  ora- 
ción del  Padrenuestro  se  dice:  y  per- 
dónanos nuestras  deudas.  ||  pública.  La 
del  Estado,  que  éste  ha  reconocido, 
obligándose  á  amortizarla,  ya  con 
abono  de  interés,  ^a  sin  él.  Q  iBajo  la 
misma  denominación  hay  en  Madrid 
una  Dirección  general  que,  subdivi- 
dida  en  varios  departamentos,  entien- 
de en  el  reconocimiento,  emisión  y 
transferencia  de  títulos,  pago  de  in- 
tereses y  todo  lo  concerniente  á  este 
importante  ramo  de  Hacienda  públi- 
ca. j|  CovTBAEH  diudas.  Frass  familiar. 
EmpxAarsk.  II  Quien  fía  ó  pbometb,  bb 
DBüDA  sb  mbtb.  ^cfráu  quc  explica  la 
fuerza  que  tiene  la  promesa  de  algu- 
na cosa,  pues  por  ella  queda  obligado 
el  que  la  hace  á  cumplir  lo  que  pro- 
metió. 

Etimología.  Del  latín  debita,  debi- 
da (Academia):  catalán,  detUa,  deute; 
francés,  dette, 

I^evdo,  4a.  Masculino  y  femenino. 
Pabibbtb.  II  Masculino.  Pabbhtbsco.  || 
Anticuado.  Dbuda.  ||  Tomab  bv  su  dbu- 
JDO  i  alguno.  Frase  anticuada.  Empa- 
rentar con  él. 

Etimología.  De  deuda^  obligación. 
(Academia.) 

Deudor,  ra.  Adjetivo.  Que  debe  ó 
está  obligado  á  satisfacer  alguna 
deuda.  Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  El  dbudob  bo  mübba,  que  la  deu- 
da EN  PiB  SB  QUEDA.  Bcfráu  quc  mani- 
fiesta la  esperanza  aue  queda  de  co- 
brar mientras  vive  el  deudor. 


Etimología.  Del  latín  debítor:  cata- 
lán, deudor,  a;  francés,  detteur,  débi^ 
teur;  italiano,  debitare, 

I^endoBOy  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Que  tiene  deudo  ó  parentesco  con/ 
uno. 

JDenneia.  Femenino.  Antigüedades. 
Moneda  de  Boma,  que  valía  once  par* 
tes  de  un  as.  También  era  medida  de 
extensión.  II  El  todo  á  que  se   quita- 
una  dozava  parte.  ||  Vasija  capaz  de- 
un  sextario  menos  un  ciato. 

Etimología.  Del  latín  déunx,  déun- 
cis. 

l>evtemotldiifleo.  Adjetivo.  (Quími- 
ca. Epíteto  del  segundo  ácido  forma- 
do por  el  ácido  sulfúrico  al  obrar  so- 
bre el  alcohol. 

Beiitercla.  Femenino.  Medicina.. 
Conjunto  de  efectos  secundarios,  pro- 
ducidos á  consecuencia  de  la  accióii 
de  los  medicamentos. 

Etimología.  Del  griego  dtuxó^  (deu- 
tos),  secundario,  y  érgon,  obra:  fran- 
cés, deutergie. 

I^evterla.  Femenino.  Medicina.  Oon- 
junto  de  accidentes  producidos  por  la. 
retención  de  la  placenta  en  la  matriz. 

Etimología.  Del  griego  8tuTÍptov> 
[deutérionj,  forma  de  dsdxspoc  (deúte- 
ros),  segundo,  como  si  la  placenta, 
fuese  un  segundo  parto:  francés,  deu- 
térie, 

Bentero.  Prefijo  técnico;  del  grie- 
go SsÓTtpo^  (deúteros),  segundo;  forma 
de  dóo)  (dúd)f  dos. 

Deateroeanénieoy  ea.  Adíetivc 
Liturgia,  Epíteto  de  los  libros  bíblico» 
que  se  han  puesto  posteriormente  á 
los  otros  en  el  canon  de  las  Escritu- 
ras. 

Etimología.  De  deutero  y  canónico: 
francés,  deule'ro-canonique, 

DenteroiraMUa.  Femenino.  Biga- 
mia. 

Etimología.  Del  griego  deúteros,  se- 
gundo, y  gánws  (YdjiO¿;,  casamiento: 
francés,  deutéroganiie. 

OeuterégtMkOj  ma.  Masculino  y  fe- 
menino. El  que  se  casa  por  segunda 
vez. 

Etimología.  De  deuto^ogamia:  fran- 
cés, deutérogame, 

1.  Denteroloiría.  Femenino.  Medi^ 
ciña.  Tratado  sobre  la  placenta. 

Etimología.  Del  griego  deúteros,  se* 
cundinas,  y  lógos,  tratado:  francés^ 
deutérologie. 

S.  Beateroleirla.  Femenino.  Anti^ 
güedddes  griegas.  Béplica  que  hacía 
ante  los  tribunales  de  Atenas  un  de- 
fensor oficioso  en  representación  de 
la  parte,  la  cual  estaba  obligada  por 
la  ley  á  pronunciar  el  primer  ais» 
curso. 

Etimología*  Del  griego  deúteros,  se»- 


DBUT 


791 


DEVA 


gnndo,  y  lógosy  discurso:  francés,  deu- 
térologie, 

I>euter«l¿^fleo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Concerniente  á  la  denterologia. 

Etiholooía.  Pe  deuierologia. 

Devteron«iBl«.  Masculino.  Qninto 
übro  del  Pentateuco  de  Moisés,  en  el 
cual  se  repiten  las  leyes  contenidas 
en  los  primeros. 

Etimología.  Del  griego  dtuxspovdinov 
(deuteronómion);  de  deúteros,  segundo , 
y  nomos,  ley:  latín,  DeutérÓnomium; 
italiano,  Deutoronomio;  francés,  Deu- 
téronome. 

Henteropati».  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  estado  morboso  que  se  des- 
arrolla bajo  la  influencia  ae  otra  en- 
fermedad. 

Etimología.  Del  griego  deúteros,  se- 
gundo, y  páthoSf  enfermedad:  francés, 
deutéropathie. 

Deateropátteo,  ea.  Adjetivo.  Medi- 
cina. Concerniente  á  la  deuteropatía. 

Etimología.  De  deuteropaticL'  fran- 
cés, detUéropathique, 

I^evteroaeopf».  Femenino.  Medici' 
na»  Alucinación  del  espíritu,  que  se 
llama  generalmente  segunda  vista; 
efecto  de  un  estado  nervioso  en  que 
el  paciente  cree  ver  las  cosas  lejanas 
ó  futuras. 

'  Etimología.  Del  griego  deúteros ^  se- 
gundo, yshopein  (oxonsCV),  mirar:  fran- 
cés, deuUroscopie, 

DeateroBla.  Femenino.  Nombre  do 
la  segunda  ley  de  los  judíos. 

Etimología.  Del  griego  ^9Áx*po^(deúr 
terosjy  segundo. 

JDevto*  Prefijo  de  que  se  vale  la  quí- 
mica para  significar  la  proporción  re- 
lativa del  elemento  electronegativo 
de  un  compuesto.  Así,  pues,  cuando 
decimos:  deutóxido  de  estaño,  indica- 
mos el  segundo  óxido  de  dicho  metal, 
ó  aquel  que  contiene  dos  veces  tanto 
oxígeno  como  el  primero.  Este  prefljo 
entra  en  combinación  con  los  sulfu- 
ros,  cloruros,  ioduros,  bromuros  y  cia- 
nuros. 

JDentoearbomMlOy  da.  Adjetivo. 
Quimica.  Que  está  en  el  segundo  gra- 
do de  carbonisación. 

Etimología.  De  deuto  y  carbonado: 
francés,  deutocarboné, 

Heatoearbonato.  Masculino.  Qui- 
fnica.  Segundo  grado  de  carbonisa- 
ción. 

Etimología.  De  deutocarbonado, 

I>eatoeloriuo.  Masculino.  Quimica, 
Segunda  de  las  combinaciones  que 
forma  el  cloro  con  un  cuerpo  simple. 

Etimología.  De  deiUo  y  doruro:  fran- 
cés, deutoddomre, 

Deutoflodaro.  Masculino.  Quimica. 
Compuesto  que  contiene  doble  canti- 
dad ae  iodo  que  un  ioduro  simple. 


Etimología.  Del  griego  deúteros,  se- 
gundo, é  ioduro:  francés,  deuHodure. 

I^eviofielenlnro.  Masculino.  Quí- 
mica, Segunda  de  las  combinacione» 
formadas  por  el  selenio  con  un  cuer- 
po simple. 

Etimología.  De  deuto  y  séíeniuro: 
francés,  déutosüeniure. 

Deatasolflito.  Masculino.  Quimica, 
Sal  producida  f>or  la  combinación  de 
un  acido  sulfúrico  con  un  deutóxido. 

Etimología.  De  deutosulfuro. 

Dentosalfinro.  Masculino.  Quimica, 
Segunda  combinación  formada  por  el 
aiufre  con  un  cuerpo  simple. 

Etimología.  De  deuto  y  sulfuro:  fran- 
cés, deuíosulfure, 

I^evt^^xido.  Masculino.  Quimica. 
Combinación  de  un  cuerno  simple  con 
el  oxígeno,  cuando  éste  ngura  por  do- 
ble dosis  que  en  los  protóxidos. 

Etimología.  Del  prefijo  deutOj  toma- 
do del  griego  dséxspoc,  segundo,  y  de 
óxido  (AcAnsMiA):  nrancés,  deutoxyde. 

Devalar.  Neutro*  Marina.  Derivar, 
separarse  del  rumbo. 

Etimología.  Del  francés  dévaler;  del 
prefijo  intensivo  de  y  val^  valle;  pro- 
vensal,  davaler,  devaler;  italiano,  di- 
vallare, 

I>eTáii.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cuado. Dbvant. 

Devanadera.  Femenino.  Máquina 
en  que  se  ponen  las  madejas  de  nila- 
áo  para  devanarlas.  |i  Instrumento  so- 
bre que  se  mueve  un  bastidor,  y  sirve 
en  los  teatros  para  representar  pron- 
tamente una  cosa  por  un  lado,  y  otra, 
por  el  otro. 

EiTiMOLOGÍA.  De  devanar:  catalán,  de- 
vanadoras, 

Hevanador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
vana. Usase  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  El  alma  ó  fundamen- 
to sobre  que  se  hace  el  ovillo,  que 
suele  ser  de  papel,  naipe,  cartón  6 
madera. 

Etimología.  De  devanar:  catalán,  de- 
vanador^  a. 

Devanaaiülento.  Masculino.  Acción 
ó  efecto  de  devanar. 

Devanar.  Activo.  Beducir  á  ovillos- 
las  madejas  de  hilado. 

Etimología.  1.  De  devanecer:  cata- 
lán, devanar, 

2.  De  de  y  vano.  (Academia.) 

DeTandieko,  eha.  Adjetivo  anti- 
cuado. SOBHBDIOHO. 

Etimología.  De  devanantes,  y  dicho,. 

Devanear.  Neutro.  Decir  ó  hacer 
desconciertos,  devaneos,  disparatar^ 
delirar.  ||  Anticuado.  Yaoukas. 

Etimología.  De  devaneo. 

Devaneo.  Masculino.  Delirio,  des- 
atino, desconcierto.}  jOcúpación.  vana. 

Etimología.  1.  De  devanear. 
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2.  De  de  y  vano,  (Academia). 

Devaiit.  Adverbio  de  tiempo  anti- 
cnado.  Antes,  anteriormente. 

Etimología.  Bel  provenzal  ctavan, 
devant;  catalán,  devant,  davant;  fran- 
cés, devant;  portngnés,  diante;  italia- 
no^ dinanzi, 

I^evAntal.  Masónlino.  Delantal. 

Etimología.  De  devant:  catalán,  da- 
vantalf  devantal;  devantalada,  faldada. 

BeTAstaeión.  Femenino.  Acción  y 
«fecto  de  devastar. 

Etimología.  Del  latín  devastátío,  for- 
ma snstantiva  abstracta  de  devastatiís, 
devastado:  catalán,  devastado;  fran- 
cés, dévastation. 

I^evasta4«r,  ni.  Adjetivo.  Qae  de- 
vasta, usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  devastátor, 
(Academia.) 

Bevaatar.  Activo.  Destroir,  deso- 
lar algún  territorio,  ciudad,  provin- 
cia ó  reino.  Q  Metáfora.  Destbuir. 

Etimología.  Del  latín  devoístáre;  del 
prefijo  intensivo  de  y  vastare,  destruir: 
catalán,  devastar;  francés,  dévaster; 
italiano,  devastare. 

Devedar.  Activo  anticuado.  Ve- 
dar. 

Etimología.  1.  Del  prefijo  intensivo 
6  reiterativo  de  y  vedar. 

2.  Del  latín  devetáre.  (Academia.) 

]>evelar.  Activo.  Descorrer  el  velo 
á  alguna  cosa,  descubrir  lo  oculto.  || 
Bloquear  un  puerto. 

Etimología.  De  des  privativo  y  velar: 
latín,  develare. 

I^evenirable.  Adjetivo.  Que  puede 
devengarse. 

JDeveniradorf  ra.  Masculino  y  fe- 
menino. El  ó  la  que  devenga.^ 

Heveni^amfleiftto.  Masculino.  Ac- 
ción y  efecto  de  devengar. 

Beveiiirar.  Activo.  Hacer  su^ra  al- 
guna cosa  mereciéndola,  adquirir  de- 
recho á  ella  por  razón  de  trabajo  ó 
servicio,  como:  devengab  salarios, 
<^o8tas,  etc. 

Etimología.  1.  Del  prefijo  intensivo 
de  y  vengar j  tomar  el  desquite. 

2.  De  de  y  el  latín  venÜicare^  atri- 
buirse, apropiarse.  (Academia./ 

Devenir.  Neutro  anticuado.  Sobre- 
venir, suceder,  acaecer. 

Etimología.  1.  De  <Í6  intensivo  y 
venir:  francés,  devenir,  llegar  á  ser, 
venir  á  ver;  italiano,  diventare. 

2.  Del  latín  devenir e.  (Academia.) 

I^e  verbo  ad  vérbnat.  Expresión 
adverbial  latina.  Palabra  por  palabra, 
á  la  letra,  sin  faltar  una  coma« 

Bevtaelón.  Femenino.  Desviaoióh. 

Etimología.  Del  latín  deviatlo,  (Aca- 
demia.) 

Devledo.  Masculino  anticuado.  Ac- 


ción y  efecto  de  de  ve  dar.  fl  Anticua- 
do. Sitio  vedado.  ||  Anticuado.  Ehtbb- 
dicho  ECLEsiisTico.  Anticuado.  Deuda 
contraída  por  delito  ó  rebeldía. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  de 
y  vedar. 

Devino,  na.  Masculino  y  femenino 
anticuado.  Adivino  ó  adivihadob. 

Devinto,  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Yeeoido. 

Etimología.  Del  latín  devictnSy  par- 
ticipio pasivo  de  deíñncére,  vencer  por 
completo.  (Academia.) 

Devisa.  Femenino.  Especie  de  seño- 
río que  en  lo  anticuo  tenían  en  algu- 
nos lugares  los  hijosdalffos  en  las  tie- 
rras que  habían  heredado  de  sus  pa- 
dres y  demás  descendientes,  y  habían 
partido  entre  sí  conservándose  entre 
ellos;  y  los  que  moraban  en  estas  tie- 
rras eran  sus  vasallos  solariegos,  se- 
gún fuero  de  Oastilla,  y  la  misma  tie- 
rra se  llama  devisa. 

Etimología.  Del  bajo  latín  devisa; 
del  latín  divisa,  dividida.  (Academia.) 

Devisado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Decíase  de  lo  que  estaba  disfrazado. 

Etimología.  De  de  privativo  y  del 
antiguo  alto  alemán  %v%se;  alemán  mo- 
derno, weise,  guisa,  manera.  (Acade- 
mia.) 

Devisar.  Activo  anticuado.  Pactar, 
concertar,  convenir.  ||  Anticuado.  Se- 
ñalar, declarar  la  suerte  ó  género  de 
armas  jpara  el  combate  en  los  duelos 
y  desafíos.  ||  Anticuado.  Dividir  ó  ha- 
cer i>articiones.  ||  Anticuado.  Contar, 
referir. 

Etimología.  De  d^isa. 

De  vita  et  Mtérlbns.  Expresión  la- 
tina. Véase  Ihformacióe  de  vita  bt 

MÓBIBUS. 

Devoelón.  Femenino.  Acto  religio- 
so con  que  se  da  culto  á  Dios,  á  María 
Santísima  y  á  los  santos.  Tómase  tam- 
bién por  el  fervor  y  reverencia  con 
que  se  asiste  á  las  iglesias  y  se  fre- 
cuentan los  sacramentos.  ||  Teologia. 
Prontitud  con  que  alguno  está  dis- 

Suesto  á  hacer  la  santa  voluntad  de 
dos.  II  Metáfora.  Inclinación,  afición 
especial.  ||  de  monjas.  Asistencia  á  sus 
locutorios  y  frecuente  convorsaoión 
con  ellas.  ||  Estab  k  la  devocióh  de 
ALGüvo.  Frase  con  que  se  explica  que 
alguna  provincia,  ciudad  ó  persona 
está  voluntariamente  sujeta  a  la  obe- 
diencia de  tal  ó  cual  autoridad  ó  per- 
sona. 

Etimología.  Del  latin  devñtto,  forma 
sustantiva  abstracta  de  devótus.  devo- 
to: catalán,  dévoció;  francés,  devoHan; 
italiano,  devozione. 

Devoelonarlo.  Masculino.  El  libro 
que  contiene  varias  oraciones  con  que 
los  fieles  ejercitan  su  devoción. 
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Etimología.  De  devoción:  cataláU| 
devocionario 

I>eToclonerb,  ra.  Adjetivo.  Excesi- 
vamente devoto.  II  DBV0CIOKA.RI0. 

BeToelonellla,  tm.  Femenino  dimi- 
nutivo de  devoción. 

EtcmoloqIa.  De  deuoción:  catalán, 
•devocioneta, 

Devodar.  Neutro  anticuado.  Votar 
ó  iurar. 

EriMOLoatA.  Del  latín  devotáre,  in- 
tensivo de  devóvére,  ofrecer)  votar. 

Bevolnelóa.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  devolver. 

Etikolooí ▲.  Del  latín  devolütus.  par- 
ticipio pasivo  de  devolvere,  rodar  (Aoa- 
dbmia):  catalán,  devolució;  francés,  dé' 
voluHon, 

BeTolvtlvo,  va.  Adjetivo.  Forense, 
9jo  que  devuelve.  Véase  Efecto  dsvo- 

tüTIVO. 

EmcoLOQlA.  De  devolución:  catalán, 
devolutiu;  francés,  dévolutif;  italiano, 
4Íevolutivo, 

DevolntortOy  rl«.  Adjetivo.  Dbvo- 

tüTlVO. 

nevolver.  Activo.  Volver  una  cosa 
al  estado  que  tenia.  ||  Bestitnirla  al 
«stado  que  tenia. 

.fiTiMOLoalA.  Del  latín  devolvere^ 
echar  dando  vueltas  hacia  abajo,  ro- 
^ar;  del  prefijo  intensivo  de  j  volvere^ 
volver. 

Devorador,  ra.  Adjetivo.  Que  de- 
vora. Usase  también  como  sustantivo. 

ETiMOLoaiA.  De  devorar:  latín,  devO' 
rator;  catalán,  devorador^  a;  francés, 
dévorateur;  italiano,  divoratore, 

Bevoraate*  Participio  activo  de 
4evorar.  ||  Adjetivo.  Que  devora. 

I^evorar.  Activo.  Tragar,  consumir 
con  ansia  y  apresuradamente. 

EtiholooIa.  Del  latín  devorare;  del 
prefijo  intensivo  de  y  voráre,  tragar 
con  avidez:  provenzal  y  catalán,  de- 
vorar; francés,  dévorer;  italiano,  di- 
vorare, 

]>eToraa.  Adjetivo  anticuado.  Vo- 
raz ó  DEVOBADOR. 

I^evotamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  devoción. 

Etimología.  De  devota  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  devota- 
ment;  provenzal,  devotamen,  devota- 
tnent;  francés,  dévotement,  dévotieuse- 
ment;  italiano,  divotamente;  latín,  de- 
vota, 

BeTotístmaMiente.  Adverbio  mo- 
dal superlativo  de  devotamente.  En 
términos  muy  devotos,  con  mucha  de- 
voción. 

Etimología.  De  devotUima  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  devoti8$i- 
niam^nt, 

nevotf BiflBO,  afta.  Adjetivo  superla- 
tivo de  devoto. 


Etimología.  De  devoto:  catalán,  de* 
votissim^a. 

Devoto,  ta.  Adjetivo  que  se  dice  de 
la  persona  fervorosa  dedicada  á  obras 
de  piedad  y  religión.  Usase  también 
como  sustantivo.  ||  Se  aplica  á  la  ima- 
gen^ templo  ó  lugar  que  muevo  á  de- 
voción. I|  Afecto,  aficionado  auna  per- 
sona. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  devótus^  con- 
sagrado, ofrecido,  piadoso,  participio 
pasivo  de  devovére,  prometer  con  vo- 
to; del  prefijo  intensivo  de  y  vovére, 
ofrecer  á  Dios:  catalán,  d'*vol,  a;  pro- 
venzal,  devot;  francés,  dévot^  e;  iti^ia- 
no  divoto, 

Bevover.  Activo  anticuado.  Dedi- 
car, ofrecer,  entregar.  Usábase  tam- 
bién, como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  devovére, 
(Academia.) 

Devuelto  y  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  devolver. 

Etimología.  Del  latín  devolütus,  par- 
ticipio pasivo  de  devolvere,  devolver: 
catalán,  devolut,  da:  francés,  dévolu, 

Dexiocardia.  Femenino.  Medicina. 
Desviación  del  corazón  al  lado  dere- 
cho. 

Etimología.  Del  griego  8sgiós 
(dexiós),  derecho,  y  karata,  corazón. 

Bexmero.  Masculino  anticuado. 
Dbzmbbo. 

Bextrina.  Femenino.  Química. 
Substancia  sólida,  blanca,  gomosa, 
incristalizable,  sin  olor  ni  sabor,  so- 
luble en  el  agua  y  que  tiene  la  pro- 
fdedad  de  desviar  hacia  la  derecha 
os  rayos  luminosos  polarizados.  Se 
obtiene  con  sólo  calentar  el  almidón 
á  200  grados;  puede  reemplazar  á  la 
goma,  y  se  usa  para  la  aplicación  de 
mordentes  en  tintorería,  y  en  cirugía, 
para  ciertos  vendajes. 

Etimología.  Del  latín  dextra,  la  ma- 
no derecha;  por  la  propiedad  óptica 
de  esta  substancia:  francés,  dextrine. 

JDextránado,  da.  Adjetivo.  Untado 
de  dextrina,  en  cuyo  sentido  se  dice: 
vendaje  dbxtbivado. 

Etimología.  De  dextrina:  francés, 
dextriné, 

Dextrínleo,  ea.  Adjetivo.  Que  es 
un  defecto  de  la  dextrina,  como  la  ca* 
talisis  obxtbíhica. 

Etimología.  De  dextrina:  francés, 
dextrinique, 

Dextro.  Masculino  anticuado.  El 
espacio  de  setenta  y  dos  á  ochenta 
pasos  que  antiguamente  poseían  la» 
Iglesias,  cuyos  frutos  estaban  desti- 
nados únicamente  al  culto  divino. 

Etimología.  Del  bajo  latín  dextrum^ 

(AOADBMIA.) 

Dextrdirlro,  va.  Adjetivo.  Füiea. 
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Que  desvia  hacia  la  derecha  el  plano 
de  polarisación,  en  cayo  sentido  se 
dice:  substancias  i)bxtbóoiba8. 

EriMOLoaíA.  Del  latín  dexter^  dere- 
cho, y  gt/rus,  giro:  francés,  dexírogyre, 

JDextréaaero.  Masculino.  Antigüe- 
dades, Brazalete  de  oro  que  los  roma- 
nos llevaban  junto  á  la  muñeca  del 
lirazo  derecho. 

ETiHOLoefA.  Del  bajo  latín  destro- 
cheríuní;  del  latín,  dexter,  derecho,  y 
del  griego  chetr,  mano:  francés,  deoo- 
trocK'ereé 

Bextrovoluble.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Que  vuelve  de  izquierda  á  derecha, 
hablando  de  ciertas  plantas. 

Etimología.  De  diestro  y  voluble: 
francés,  dextro-voluble. 

]>ey.  Masculino.  Nombre  que  se 
daba  al  jefe  ó  principe  de  la  regencia 
de  Argel. 

BtimolooIa.  Del  &rabe  ddí,  y  d/ial, 
del  turco  dey^  tío  materno:  francés, 
dey, 

Bey e e el én.  Femenino.  Medicina, 
Dbfscaoióii.  II  Nombre  colectivo  de 
todas  las  materias  arrojadas  por  los 
volcanes. 

Etimología.  Del  latín  dfiiectio,  el 
acto  de  arrobar  con  violencia,  forma 
sustantiva  abstracta  de  deiéctu^j  par- 
ticipio pasivo  de  deilcére^  echar  fuera 
de  si:  provenzal,  dejeccio,  dejectio; 
francés,  déjection;  .iteiiB.no,  egestione, 

DeyeetOy  ta.  Adjetivo  anticuado. 
Vil,  despreciable. 

Etimología.  Del  latín  deiéctus,  (Aca- 
demia.) 

Hesautble.  Adjetivo.  Lo  que  estaba 
ó  podía  estar  su;¡eto  al  diezmo. 

DeBMtar.  Activo.  Dixzmah. 

Etimología.  De  diezmar. 

Beamatorlo.  Masculino.  El  sitio  ó 
lugar  donde  se  recogía  el  diezmo.  || 
El  lugar  ó  distrito  que  correspondía 
á  cada  iglesia  ó  parroquia  para  pa- 
gar el  diezmó.  ||  Anticuado.  La  perso- 
na que  pagaba  el  diezmo. 

Beniefto,  Ha.  Adjetivo.  Dkzmbro. 

BeamerA.  Femenino  anticuado. 
Dbzmshía. 

Beamerfa.  Femenino.  El  territorio 
4e  que  se  cobraba  el  diezmo  para  al- 
guna iglesia  ó  persona  determinada. 

BeaaierOy  ra.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenecía al  diezmo.  ||  Masculino  y  fe- 
menino. £1  ó  la  que  pagaba  el  diezmo, 
y  el  ó  la  que  lo  recogía  ó  cobraba. 

Etimología.  De  dezmar. 

Benifa,  Femenino  anticuado.  Dsz- 

MBBÍA. 

Bluu  Femenino.  Lengüistica*  una  de 
las  consonantes  aspiradas  del  alfabe- 
to sánscrito.  ||  La  décimaséptima  letra 
del  alfabeto  árabe. 

DkaauB.  Masculino.  Lengüistica, 


Nombre  de  uno  de  los  signos  que  in- 
dican  los  sonidos  en  el  alfabeto  Ára- 
be. Tiene  la  figura  de  una  coma  ó  de 
un  nueve,  y  el  valor  de  O,  y  á  vece» 
de  ü^  y  se  coloca  sobre  las  consonan- 
tes. 

Bl.  Prei>08ición  inseparable  que  de- 
nota oposición  ó  contrariedad,  como 
en   Disentir;    origen    ó    procedencia, 
como  en  Dimanar;  extensión  ó  dilata- 
ción, como  en  Difundir, 

Etimología.  Del  latín  dis  y  di,  (Acá- 

DBMIA.) 

Bi.  Adverbio  de  lugar  anticuado .. 
Db  allí. 

Etimología.  Oontracción  de   de  y^ 
(Academia.) 

Bía.  Masculino.  Astronomía,  El  es- 
pacio de  veinticuatro  horas,  durante 
el  cual  da  la  tierra  una  vuelta  en  su^ 
eje.  II  El  espacio  de  tiempo  que  dura^. 
la  claridad  del  sol  sobre  el  horizonte. 
II  El  espacio  de  tiempo  que  el  sol  gas- 
ta con  el  movimiento  diurno  aparente 
desde  que  sale  de  un  meridiano  hasta, 
que  vuelve  al  mismo,  dando  una  vuel- 
ta entera  &  la   tierra.   Divídese    en. 
veinticuatro  horas,  en  que  entran  ei 
día  y  la  noche,  y  se  llama  día  natu- 
ral, ij  Anticuado.  Nombre  propio  de 
varón.  Dibgo  ó  Santiago.  j|  adiado^ 
Día  diado.  ||  abtifioial.  El  tiempo  que 
dura  el  sol  desde  que  nace  hasta  que 
se  pone.  ||  astbobómico  ó  dbl  pbimvr 
MÓVIL.  El  espacio  de  tiempo  que  tarda 
un  punto  del  Ecuador  ó  línea  equi- 
noccial desde  que  se  aparta  de  un 
meridiano  hasta  que  vuelve  á  él.  Es- 
tos días  son  iguales  entre  sí,  pera 
menores  que  los  naturales  cuatro  mi- 
nutos poco  más  ó  menos.  ||  cbítico. 
Aquel  de  que  pende  la  decisión  de  al* 
guna    enfermedad    ó    negocio.  ||  dr 
Aftos.  Aquel  en  que  se  celebra  el  naci- 
miento de  alguno  por  corresponder 
al  día  en  que  nació  y  cumplir  año» 
en  él.  II  db  atümo.    Aquel  en  que  la 
Iglesia  manda  ayunar.  |j  db  bdbtbb» 
Medida  agraria  usada  en  Asturias, 
equivalente  &  1.800  varas  cuadradas  ó- 
á  1.257  centi&reas.  ||  db  campo.  El  día 
destinado  para  divertirse  en  el  cam- 
po. |j  db  cabhb.  Aquel  en  ^ue  es  per- 
mitido comer  carne.  ||  db  o  dbl  Cob- 
PUS.  El  jueves  inmediato  después  del 
domingo  de  Trinidad,  en  que  celebra 
la  Iglesia  la  festividad  de  la  institu- 
ción de  la  Eucaristía.  ||  db  dbscanso. 
El  que  se  paga  al  alquilador  de  ca- 
rruajes ó  bestias,  además  de  los  que 
se  emplean  en  el  camino.  ||  festivo» 
Aquel  en  aue  se  cesa  de  trabajar  en 
obras  mecánicas  ó  materiales.  j|  db 
Dios.  Día  dbl  Oobpus.  ||  db  fibsta.  £1 
domingo  ó  el  día   señalado   por   la 
Iglesia  en  honor  de  algún  misterio  6 
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santo  con  obligación  de  dedicarlo  á 
Dios,  cesar  del  trabajo  mec&nico  y 
oir  misa,  ó  con  la  obligación  de  oír 
solamente  misa,  en  cuyo  caso  se  llama 
de  media  fiesta  ó  de  misa.  ||  db  gala. 
Aquel  en  qne  por  algún  motivo  de 
celebridad  la  corte  ó  alguna  familia  , 
particular  se  viste  de  gala,  il  ns  oro- 
suEA.  Se  llamaba  asi  el  sábado  en  los 
reinos  de  Castilla,  porque  en  él  se  co- 
mían los  intestinos  y  extremidades 
de  las  reses  y  toda  la  grosura  de  ellas. 

II  DB    OÜABDAR.    DÍA    OB    PRBCBPTO.    jj    OB 
HACIBBDA.    DfA   DB    TBABAJO.  ||  DB  HüBL- 

OA.  Entre  los  artesanos  es  aquel  en 
que  no  trabajan  y  se  pasean.  |[  En  los 
que  padecen  tercianas  ó  cuartanas, 
aquel  ó  aquellos  que  median  entre 
una  y  otra  calentura,  jj  db  iqlbsia.  El 
que  se  tiene  destinado  para  confesar 
y  comulgar,  para  ganar  algún  jubileo 
ó  asistir  á  alguna  función  de  iglesia. 
II  DE  INDULTO.  Aquel  en  que  los  reyes 
y  soberanos  acostumbran  librar  de  la 
muerte  ó  de  otra  pena  merecida  á  los 
delincuentes.  1|  de  jota.  Se  decía  en  el 
palacio  el  que  era  día  de  besaihanos. 
-¡  db  juicio.  Familiar.  Aquel  en  que 
na^  alguna  gran  confusión,  algazara, 
gritería  ó  multitud  de  gente  reunida. 
ti  DB  LA  JOTA.  Aquel  en  que  el  caballe- 
ro que  está  para  casarse  presenta  á 
la  que  ha  de  ser  su  mujer  un  aderezo 
de  piedras  preciosas  ó  joya  de  valor, 
cuya  ceremonia  se  ejecuta  ordinaria- 
mente por  medio  de  una  señora  pa- 
rienta.  ['  del  dicho.  Aquel  en  que  el 
jnes  eclesiástico  explora  la  voluntad 
de  los  que  han  de  contraer  matrimo- 
nio. II  DBL  JUICIO.  El  último  DÍA  dc  los 
tiempos,  en  que  Dios  jusgará  á  los 
vivos  y  muertos.  ||  db  los  finados.  El 
de  la  conmemoración  de  los  difuntos. 

|l  DEL  SBftOE.  Día  del  OoBPUB.  II  DB  MANO 

ó  DB  MISA.  Aquel  en  ^ue  manda  la 
Iglesia  que  se  oiga  misa  y  permite 
trabajar.  ||  de  mbdia  oala.  El  que  en 
la  corte  se  celebra  con  cierta  solemni- 
dad inferior  á  la  de  los  días  de  oala.  || 
DB  PESCADO.  Aquel  en  que  hay  obliga- 
ción de  abstenerse  de  comer  carne.  || 
DE  PBECEPTO.  Aqucl  CU  quc  manda  la 
Iglesia  que  se  oiga  misa  y  que  no  se 
trabaje.  J|db  tbabajo.  Aquel  en  que 
se  permite  trabajar.  ||  de  teibunaleb. 
Aquel  en  que  se  da  audiencia  judicial, 
para  lo  cual  se  franquean  los  tribu- 
nales, y  se  presentan  en  ellos  los  jue- 
ces y  ministros  á  cuyo  cargo  está  la 
administración  de  justicia.  ||  de  vier- 
nes. Día  de  pescado.  J|  diado.  El  día 
preciso  y  contado  sin  interrupción 
que  se  señala  para  ejecutar  alguna  co- 
sa. II  EOLESiÁSTico.  El  DÍA  que,  para  el 
culto  eclesiástico  en  el  rezo  y  oficio 
divino,  empieza  la  Iglesia  desde  la 


hora  de  vísperas  hasta  el  siguiente^ 
día  á  la  misma  hora.  ||  feriado.  Aquel 
en  que  están  cerrados  los  tribunalcEí- 
y  se  suspende  el  curso  de  los  negocio» 
ae  justicia.  ||  festivo.  Día  db  fiesta.  {} 
intercalar.  El  que  se  introduce  cada 
cuatro  años  después  del  28  de  Febrero 
y  forma  los  años  bisiestos,  el  cual  re- 
sulta de  las  seis  horas  escasas  quo 
tarda  el  sol  más  de  los  865  días  para 
completar  su  curso  anual.  |j  jüRínicOr 
Anticuado.  Día  db  tribubales.  i|  lec- 
tivo. En  las  universidades  es  aquel 
en  que  están  abiertas  las  escuelas  pú- 
blicas y  se  lee  en  las  aulas.  |(  ó  domin- 
go DE  RAMOS,  ó  LOS  RAMOS.  El  DÍA  pri- 
mero de  la  Semana  Santa.  ||  pardo.  El 
DÍA  cubierto  con  nubes  ligeras  ó  poco 
densas.  ||  pesado.  Aquel  en  que  está 
muy  cargada  la  atmósfera.  ||  quebra- 
Do.  Aquel  en  que  no  se  comercia  ó  tra- 
baja por  ser  festivo  ó  por  otra  causa 
cualquiera.  ||  Díaen  día.  Modo  adver- 
bial anticuado.  De  día  en  día.||DÍa  por 
DÍA.  Modo  adverbial.  Diariamente.  || 
Día  t  victo.  Expresión  con  que  se  do- 
nota  que  uno  gasta  lo  que  gana  en 
cada  día  sin  que  le  quede  para  otro.  || 
Días  db  alguno.  Aquellos  en  que  se 
celebra  el  santo  de  alguna  persona.  || 
Días  de  fortuna.  Aquellos  en  que  por 
la  mucha  nieve  ó  nieblas  espesas  está 
prohibido  cazar.  ||  Días  ha.  Locución 
con  que  se  explica  que  alguna  cosa 
sucedió  muchos  días  antes  del  tieznpo 
en  que  se  refiere.  ||  Días  t  ollas.  Ex- 
presión familiar  con  que  se  da  á  en- 
tender que  con  el  tiempo  y  la  pacien- 
cia se  consigue  todo.  ||  Días  obniales. 
Los  que  se  celebran  con  gran  fiesta  y 
regocijo;  como  los  del  nacimiento, 
desposorio  ó  boda.lJAsRiR  el  día.  Fra- 
se. Amanecbr.  II  Frase.  Descubrirse  el 
sol  después  de  haber  estado  nublado. 
II  Frase.  Despbjabse  el  día.  O  Al  bubn 

DÍA  ábrele  la  puerta,  T  PARA  EL  MALO 

TE  APABEJA.  Bcfráu  quc  aconseja  se 
aprovechen  las  ocasiones  favorables 
y  se  prepare  el  ánimo  para  las  adver*^ 
sidaaes  que  puedan  sobrevenir.  ||  Al- 
canzar k  ALGUNO  EN  DÍAS.  Frasc  fami- 
liar. Sobrevivir  una  persona  á  otra.  || 

A  TBE8  DÍAS  BUENOS,  CABO  DE  MAL  EXTRE- 
MO. Befrán  que  enseña  lo  poco  esta- 
bles y  duraderas  que  son  las  felicida- 
des de  este  inundo.  ||  Buenos  días.  Sa- 
lutación familiar  de  que  se  usa  por  la- 
mañana. IIGabr  EL  DÍA,  EL  SOL,  LA  TAR- 
DE. Frase  familiar.  Llegar  ó  acercar- 
se á  su  fin.  II  Caer  en  algún  día  ó  tiem- 
po   ALGÚN    SANTO    Ó    FESTIVIDAD.    FraSG 

metafórica.  Celebrar  la  Iglesia  su  fies- 
ta en  aquel  tiempo  ó  día.  ||  Gebrarse 
EL  DÍA.  Frase.  Obscurecerse.  ||  Darlos 
DÍAS.  Frase.  Manifestar  con  expresio- 
nes, de  palabra  ó  por  escrito,  que  s»* 
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-toma  parte  en  la  celebridad  del  dia, 
del  sombre  ó  del  cumpleaños  de  algu- 
na persona.!  (Db  cada  día.  Modo  adver- 
bial. Sucesivamente,  con  continua- 
ción, fl  Be  día  Jl  día.  Modo  adverbial. 
jDk  ün  día  i.  OTBo.  II  De  día  en  día. 
Modo  adverbial  con  que  se  manifies- 
ta que  alguna  cosa  se  va  dilatando  un 
día  y  otro  más  de  lo  que  se  pensaba. 
También  significa  la  continuación  del 
tiempo  en  que  se  espera  ó  va  ejecu- 
tando alguna  cosa.  ||  de  días.  Modo 
adverbial.  Tiempo  ha,  ó  de  algún 
tiempo.  (|  Decrbcsh  el  día.  Frase  anti- 
cuada. Irse  acabando,  acercarse  la 
noche.  ||  Despejarse  el  día.  Frase. 
Aclararse,  serenarse. ||Dbspüés  de  los 
días  de  alguno.  Expresión.  Después 
de  su  muerte. íIDespüntae  el  día.  Fra- 
¿e.  Amaneces.  ||  De  un  día  á  oteo.  Mo- 
do adverbial  que  explica  la  prontitud 
con  que  se  espera  algún  suceso.  ||  Día 

DE    BODOBBIO,    PONTE    EL    COMPLBTOBIO. 

Sefrán  que  aconseja  se  anticipen  en 
días  ocupados  las  obligaciones  indis- 
pensables para  no  faltar  á  ellas.  ||  El 
DÍA  DE  HOY.  Modo  adverbial.  El  día 
presente,  en  esta  época.  ||  El  día  que 

NO  ESCOBÉ,    VINO   QUIEN    NO    PENSÉ.    Be- 

frán  que  advierte  que  es  muy  conve- 
niente vivir  prevenido  para  lo  que 
pueda  sobrevenir.  ||  El  día  que  te  ga- 
sas, ó  TE  CUBAS  ó  TE  MATAS.  Befráu  que 
indica  la  prudencia  y  consejo  de  que 
se  debe  usar  para  tomar  estado.  ||  El 
MEjoB  DÍA.  Locución  irónicB,  con  la 
cual  indica  uno  que  teme  para  si  ó 
anuncia  á  otro  algún  contratiempo,  jj 
En  buen  día,  BUENAS  OBBAS.  Exprcsióu 
familiar  que  se  dice  irónicamente  de 
los  que  en  días  señalados  y  notables 
se  emplean  en  hacer  cosas  malas,  fl  En 
cuATBo  DÍAS.  Modo  adverbial.  En  poco 
tiempo.  II  En  días  de  Dios.  Modo  ad- 
verbial. Nunca  jamás;  2f  ^s^  se  dice: 
EN  DÍAS  DE  Dios  ha  sucedido  tal  cosa.  || 
En  los  DÍAS  DE  LA  VIDA.  Modo  adver- 
bial. Nunca.  ||  Entbado  en  días.  El 
que  empieza  á  envejecer.  O  Entbe  día. 
Modo  adverbial.  Durante  el  día,  por 
algún  espacio  de  él.  |j  Es  del  día,  ó  no 
ES  del  día.  Expresión  con  que  expli- 
camos que  alguna  cosa  es  ó  no  es  de 
uso,  viene  ó  no  viene  al  caso,  fl  Estab 
ó  ANDAB  en  díasdepabib.  Frasc.  Estar 
la  mujer  cercana  al  parto  ó  fuera  de 
>ouenta.  II  Hor  día,  hoy  en.  día.  Mo- 
do adverbial.  Hoy,  en  el  tiempo  pre- 
sente. II  Hor  ES  DÍA  DE  echad  AQUÍ,  TÍA. 

Befrán  que  denota  que  hay  ocasiones 
en  que  se  debe  gastar  con  esplendi- 
dez.) ¡Llevabse  EL  DÍA  EN  ALGUNA  COSA. 

Frase.  Emplearlo  todo  en  ella.  Lo 
mismo  se  dice  de  la  noche.  ||  Hor  día, 
ú  HOT  EN  DÍA.  Modo  adverbial.  Al  pre- 
sente, en  la  actualidad.  ||  MAtANA  sbbí. 


OTBO  DÍA.  Expresión  con  que  se  expli- 
ca la  vicisitud  de  las  cosas  humanas. 
II  Más  días  HAT  QUE  LONOANizAS.  Expre- 
sión familiar  con  que  se  denota  que  no 
urge  el  decir  ó  hacer  alguna  cosa.  || 
Bofrin  que  reprende  á  los  que  se 
apresuran  demasiado  en  los  negocios 
(jue  dan  tiempo.  ||  Naceb  en  algún  día 
u  HOBA.  Frase  metafórica  con  que  so 
significa  haber  salido  ó  librádose  de 
algún  riesgo  ó  peligro  de  vida.  ||  No 
EN  MIS  DÍAS.  Expresión  con  que  alguno 
se  excusa  de  hacer  ó  conceder  lo  que 
otro  pide,  fl  No  se  van  los  días  en  bal- 
de. Expresión  con  que  se  explica  el 
efecto  que  causa  en  los  homares  la 
edad,  descaeciendo  la  robustez,  brío 
y  salud.  ||  Obscubecebse  el  día.  Frase. 
Anublarse  el  cielo  durante  el  día  por 
la  interposición  de  las  nubes  que,  es- 
tando bajas  y  bien  gruesas,  embara- 
zan la  luz  y  rayos  del  sol.  por  lo  cual 
se  dice  también  que  el  sol  se  obscure- 
ce. II  BoMPEB  EL  DÍA.  Frass.  Amanecbb. 
11  Salib  del  DÍA.  Frase  metafórica.  Li- 
Dertarse  de  algún  apuro,  ahogo  ó  di- 
ficultad por  de  pronto  en  algún  asun- 
to ó  negocio,  quedando  éste  pendien- 
te. II  Santifican  los  días.  Frase.  Santi- 
fican LAS  fiestas.  |IEl  santo  día,  ó 
todo  el  santo  día.  Familiar.  Todo  el 
tiempo  de  un  día;  y  se  usa  para  re- 
prender á  alguno  de  que  lo  ffasta  ocio- 
samente sin  aplicar  parte  de  él  &  cosa 
buena  ó  de  provecho.  ||  Tal  día  haba 
UN  Afto.  Locución  de  que  se  usa  para 
explicar  el  poco  ó  ningún  cuidado  que 
causa  al^ún  suceso.  ||  Teneb  días.  Fra- 
se familiar  con  que  se  explica  la  des- 
igualdad y  mudanza  en  el  trato,  en  el 
semblante,  humor,  etc.||Tener  mucha 
edad.  ||  Todos  los  días  olla,  ó  cada 

DÍA  OLLA,  AMAB6A  EL  CALDO;  Ó  CADA  DÍA 
GALLINA,    AMABOA    LA     COCINA.    BcfráU 

con  que  se  da  á  entender  que  por  bue- 
na que  sea  una  cosa  se  hace  fastidio- 
sa cuando  es  muy  repetida.  ||  Tomab 

ó  COOEB  Á  UNO  EL  DÍA  (Ó  LA  NOCHE)  EN 

ALGUNA  PABTB.  Fraso.  Amanecerle  6 
anochecerle  en  ella.  ||  Teas  diez  días 
DE  ayunque  de  hebbebo,  duxbme  al  son 
EL  PEBBO.  Befrán  con  que  se  demues- 
tra la  fuerza  de  la  costumbre.  ||  Yendo 
DÍAS  y  viniendo  DÍAS.  Locucióu  fami- 
liar con  que  se  da  á  entender  que  ha 
5 asado  algún  tiempo  indeterminado 
e  un  suceso  á  otro. 

Etimología.  De  Dios:  sánscrito ciydu«, 
cielo;  divas f  día:  latín,  dies,  diei;  ita- 
liano, giorno;  francés,  jaur;  provenzal, 
jorn^  ior;  catalán,  dia^jorn. 

Bflábasis.  Masculino.  Zoología,  Gé- 
nero de  dípteros. 

Etimología.  Del  griego  5iá6aoic  (diá- 
ba$is);  de  dtá,  á  través,  y  básis,  acoióa 
de  ir:  francés,  diabate. 
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'    Btebatro.  Masculino.  Especie  de 
calsado  antigno  para  mujer. 

Etimología.  Del  latín  diábáthruní^ 
el  zapato  6  escarpín  de  mujer. 

Diabetes.  Femeilino.  Medicina,  En- 
fermedad (^ne  consiste  en  una  secre- 
eión  excesiva  de  orina  muvasucarada. 

EtiholooIa.  Del  griego  oíatifírj^  (dior 
hétés);  forma  de  9t.a6a(vo>  (diabainój^ 
atraTosar:  francés,  diabéte, 

INabétleA.  Femeninoi  Diabbtbs. 

I^labétleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Perteneciente  ó  relativo  á  la  diabe- 
tes. I|  Que  padece  de  diabetes,  usase 
también  como  sustantivo. 

EtikolooIa.  De  diabetes:  francés, 
diabétique. 

]>labeto.  Masculino.  Mecánica,  Má- 
quina hidráulica  dispuesta  de  modo 
2ue,  cuando  se  llena  del  todo,  vuelve 
vaciarse. 

Etimología.  De  diabetes, 

Ulabetéatetro.  Masculino.  Modifi- 
cación del  polarímetro,  la  cual  per- 
mite descubrir  la  presencia  del  acu- 
car en  los  orines  y  determinar  las 
proporciones  en  que  se  baila. 

Etimología.  Del  griego  diabetes,  pa- 
saje, y  mélron,  medida:  francés,  aio' 
bétométre, 

Diabla.  Femenino  familiar  y  joco- 
so. Diablo  hembra.  Q  A  la  niABL a.  Mo- 
do adverbial  con  que  se  expresa  lo 
mal  que  se  hace  alguna  cosa. 

Etimología.  De  diablo:  francés,  dia- 
blement,  adverbio. 

Diablado,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Endiablado. 

Dlablaao.  Masculino  aumentativo 
de  diablo. 

Diablear.  Neutro  familiar.  Decir  ó 
hacer  diabluras. 

Diablejo.  Masculino  diminutivo  de 
diablo. 

Dlablería.  Femenino.  Supuesta  in- 
fluencia secreta  del  diablo.  ||  Maqui- 
nación diabólica/ 

Etimología.  De  diablo:  catalán,  dia- 
blia;  francés,  diablerie;  italiano,  aiavo' 
leria,  cuya  t;  es  bárbara. 

Dlablefsa.  Femenino  familiar.  Dia- 
bla. 

Etimología.  De  diablo:  catalán,  dia- 
bla; francés,  diablesse, 

Dlabllfiear.  Activo.  Cambiar  en 
diablo  á  alguno.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  De  diablo  y  el  latín  /7- 
cárey  forma  frecuentativa  de  fáóére. 
hacer:  francés,  se  diablifler,  darse  al 
diablo. 

Diablillo.  Masculino  diminutivo 
de  diablo.  ||  Metáfora.  La  persona 
aguda  y  enredadora.  |f  Masculino.  El 
que  se  viste  de  diablo  en  la  procesión 
del  Corpus  y  otras  fiestas.  ^ 


Etimología.  De  diablo:  catalán,  dta^ 
blet,  diablillo;  diablillo,  agudo  y  tra- 
vieso; diabla^  diablot,  el  muchacho  que- 
so viste  de  diablo  en  la  procesión  del 
día  de  Corpus  y  otras  solemnidades: 
proyensal,  diablel;  francés,  diMotin;. 
italiano,  aiavoletlo. 

Dlabllposa.  Masculino.  Diablo  que* 
gira  en  tqrno  de  una  persona. 

Etimología.  De  diafio  v  posar. 

Diablo.  Masculino,  ifombre  gene- 
ral de  los  ángeles  arrojados  al  abismo* 
y  de  cada  uno  de  ellos.  Q  Metáfora.  Bi 
que  tiene  mal  genio  ó  es  muy  travie- 
so, temerario  y  atrevido.  I|  Metáfora. 
El  que  es  muy  feo.  i|  Metáfora.  El  as-- 
tuto,  sagaz,  que  tiene  sutileza  y  ma* 
¿a  aun  en  las  cosas  buenas.  ||  oojub-- 
Lo.  Epíteto  que  se  da  al  diablo,  y  con 
el  due  se  da  á  entender  que  es  enre* 
daaor  ó  travieso,  j]  predicador.  Apoda 
que  se  da  al  que,  siendo  de  costum- 
bres escandalosas,  se  mete  á  dar  á- 
otros  buenos  consejos.  ||  ó  dbmohio  xn- 
carbado.  El  hombre  perverso  y  ma- 
ligno. II  Ahí  bbrí  bl  diablo.  Expresión 
familiar  con  que  se  explica  el  mayor- 
riesgo  ó  peligro  que  se  teme  ó  se  sos- 
pecha en  lo  que  puede  suceder, J  Ax- 
DAB  BL  DIABLO  xH  Cabtillaba.  Frase 
familiar  que  se  puede  decir  cuando- 
hay  turbaciones  ó  inquietudes  en  aK 
guna  parte.  ||  Abdab  bl  diablo  subl- 
to.  Frase  familiar  con  que  suelen  pon- 
derarse los  disturbios  ó  inquietudea 
Que  hay  en  algún  pueblo  ó  comuni- 
aad,  ó  entre  varias  personas.  ||  Aquí*' 

HAT  MUCHO  DIABLO.    LoCUcióu   COU  qUO 

se  explica  que  un  negocio  tiene  mu- 
cha  dificultad,  malicia  ó  enredo  ooul- 

tO.I.CoMO  BL  DIABLO,  Ó  COMO  UN  DIABLO. 

Expresión  comparativa  con  que  se^ 
explica  el  exceso  de  alguna  cosa;  y 
asi  se  dice:  pesa  como  un  diablo, 
amarga  como  el  diablo.  ||  Cuando    bl> 

diablo   BBEA,    BNGAfiABTE    QUIKBB.    Be- 

frán  que  reprende  á  los  hipócritas,  y 

feneralmente  á  todos  los  que  con 
^  nenas  apariencias  encubren  dañada 
intención.  Q  Dab  al  diablo.  Frase  con. 

tue  se  manifiesta  el  desprecio  ó  in- 
ignación  hacia  alguna  persona  6- 
cosa.  II  Dab  de  combe  al  diablo.  Frase 
que  se  aplica  al  que  murmura  y  ha- 
bla mal:  también  se  suelo  decir  de  los- 
que  arman  rencillas  ó  provocan  con. 


malas  palabras. 
diablo.  Frase.  E. 


I  Dab  que  haceb  al> 
ecutar«lguna  mala 
acción.  II  Darse  al  diablo,  ó  estar  da- 
do AL  diablo.  Frase  familiar.  Irri- 
tarse ,  enfurecerse.  |i  Dbl  diablo,  db 
LOS  diablos,  de  mil  diablos,  de  toDoa 
LOS  diablos,  etc.  Expresión  con  que 
se  exagera  alguna  cosa  por  mala  6 
incómoda.  ||  Diablos  son  bolos.  Frase 
con  que  se  denota  la  poca  seguridad 
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•^ae  86  debe  tener  en  las  coeas  con- 
tingentes. II  El  diablo  sea  sobdo.  Ex- 
Í>re8ión  familiar  oon  que  explicamos 
a  extra&eza  de  alffnna  palabra  in- 
digna de  decirse,  ó  el  deseo  de  que  no 
.suceda  alguna  cosa  que  se  teme.  j|  El 

DIABLO  SB  LO  DABA,    Ó    SE  LO    MANDABA. 

Locución  con  que  se  manifiesta  la  re- 
pugnancia de  hacer  alguna  cosa,  y 
^ue  seria  perjudicial  haberla  hecho.  {| 

/ÉSB    B8    EL    DIABLO.    LoCUCióU    qUC    SC 

usa  para  explicar  la  dificultad  que  se 
llalla  en  dar  salida  ¿  alguna  cosa.  || 
^-Ouíbdatb  del  diablo.  Expresión  con 
que  se  amenaza  á  alguno  ó  se  le  pre- 
viene de  algún  riesgo  ó  castigo. JIHa- 

Bfíl  UNA  DE   TODOS  LOS    DIABLOS.    Frase 

con  que  se  explica  haber  un  grande 
Alboroto^  quimera  ó  pendencia  difícil 
de  apaciguar,  ||  Hablas  con  el  día- 
oslo. Frase  que  se  aplica  al  que  es 
muy  astuto  y  averigua  cosas  difíci- 
les de  saber.  I|  Hat  ün  diablo  que  se 

P abecé  Á  oteo,  ó  HAT  MUCHOS  DIABLOS 
QUE    SB    PABECEN   UNOS    Á   OTBOS.  FraSC 

:iauy  usada  por  vía  de  comparación 
cuando  se  quiere  excusar  á  determi- 
nado sujeto  de  la  culpa  que  se  le  atri- 
buye. II  Lo  BIEN  GANADO  SE  LO  LLBVA  EL 
2)IABLO;   T   LO   MALO    Á  ELLO    T  BU    AMO. 

Befran  que  advierte  la  facilidad  con 
que  se  suelen  disipar  los  caudales, 
especialmente  los  mal  adquiridos.  || 

LlEVÁBSELO  el  DIABLO,  Ó  LLEVÓ8ELO  BL 

.DIABLO.  Frase  con  que  se  explica  que 
una  cosa  sucedió  mal,  ó  al  contrario 
>de  lo  que  se  esperaba.  ||  Mis  quB  el 
DIABLO.  Expresión  con  que  se  mani- 
fiesta' la  gran  repugnancia  de  hacer 
alguna  cosa.  ||  No  sea  el  diablo  que... 
Expresión  con  que  se  exi>lioa  el  te- 
:mor,  peligro  ó  contingencia  de  algu- 
na cosa.  II  Nos  POB  LO  ajeno,  t  el  dia- 
blo POB  LO  NUB8TB0.  Bcfráu  quc  ense- 
ña que  lo  que  se  adquiere  por  malos 
jmedios  no  sólo  se  malogra,  sino  ^ue 
regularmente  es  causa  de  que  se  pier- 
da aun  lo  que  se  posee  con  algún  de- 
recho. II  No  SBB  MUT  DIABLO  ó  OBAN  DIA- 

íblo.  Frase  con  que  se  explica  que  uno 
no  es  muy  advertido  ó  sobresaliente 
«n  alguna  linea.  ||  No  tbnbb  el  diablo 
;POB  donde  dbsbohab  i  ALGUNO.  Frasc 
familiar.  8b  aplica  á  la  persona  muy 
■viciosa  y  sin  ninguna  cualidad  bue- 
na. U  No  VALEB  UN  DIABLO.  FrasB  fami- 
liar con  que  se  da  á  entender  que  una 
cosa  es  muy  despreciable  y  de  ningún 
valor.  II  PoBBü   DIABLO.  Familiar.  La 
persona  despreciable  ó  demasiado  bo- 
nachona. II  ¿Qu¿  diablos!  ¿Cómo  dia- 
,BLOs!  Modos  de  hablar  que  se  juntan 
frecuentemente  &  las  expresiones  de 
impaciencia    ó   de    admiración.  Q  Be- 

-VBSTÍBSBLB    Á     uno     EL    DIABLO.    VéaSC 
JDbmONIO.  II  BÍESE  el  DIABLO    CUANDO  BL 


HAMBBIENTO   DA  AL  HABTO.  Bofrán  qUO 

reprende  al  que  invierte  el  orden  de 
las  cosas,  aunque  sea  con  pretextos 
honestos.  ||  Tanto  quiso  el  diablo  Jl 

sus  HIJOS   QUR  LES*  SACÓ  LOS   OJOS.   Be- 

frán  que  reprende  á  los  aue  indiscre- 
tamente dan  gusto  á  sus  nijos  en  per- 
juicio de  su  buena  educación.  ||  Tenbb 
DIABLO.  Frase  que  se  dice  cuando  al- 
guno ejecuta  cosas  extraordinarias, 
y  previene  ^  anuncia  lo  que  nadie 
sospecha  ni  teme.  ||  Tbnbb  bl  diablo 
EN  EL  CX7EBP0.  FpBsc  quc  sc  aplica  á  la 
persona  que  es  muy  astuta  ó  muy  re-' 
voltosa.  11  Yata  el  diablo  paba  malo. 
Expresión  con  que  se  exhorta  á  eje- 
cutar alguna  cosa  prontamente,  para 
evitar  inconvenientes  ó  malas  oonae- 
ouencias.  ||  pob  buin.  Expresión  que 
suele  usarse  para  sosegar  alguna 
pendencia  ó  discordia,  y  volver  i  con- 
ciliar la  amistad.  ||  ¡Un  diablo!  Expre- 
sión familiar  con  que  se  manifiesta  la 
repugnancia  que  tenemos  á  ejecutar 
una  cosa  que  se  nos  propone. 

Etimología.  Del  griego  diaódXXttv 
(diabáUein)f  calumniar;  did6oXoc  (dUá^ 
bolosj,  calumniador;  latín,  cUábÓluSfitA" 
liano,  diabolo,  diavolo;  francés,  didble; 
portugués,  diabo;  provenzal  y  cata- 
lán, diable, 

Blablnra.  Femenino.  Travesura 
extraordinaria,  acción  temeraria,  ex- 
puesta á  peligro  y  fuera  de  razón  ó 
tiempo. 

Etimología.  De  diablo:  catalán,  dia  - 
blura;  portugués,  diabrura. 

BlaMlleauente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  diablura. 

Etimología.  De  diabólica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diabólica^ 
rtient;  francés,  diaboliquement;  italia- 
no, dUabolicamente. 

Biabólieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que  ea 

firopio  del  diablo.  ||  Metafórico  fami- 
iar.  Lo  excesivamente  malo;  y  así  se 
dice:  ruido  diabólipo,  tiempo  diabó- 
lico. 

Etimología.  Del  griego  8ia6oXix¿c 
(diabolikós):  latín,  diabólicu^;  italiano» 
diabólico;  francés,  diabolique;  catalán, 
diabólich,  ca, 

Biabolinea.  Masculino  plural.  Es- 
pecie de  pastillas  en  forma  de  pi- 
ñones. 

Biabotáanu.  Masculino.  Farma'- 
da.  Emplasto  resolutivo  que  se  apli- 
ca sobre  las  lupias  ó  glándulas  infar- 
tadas. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
botané^  hierba:  francés,  diabotanum. 

I^ial»rofl«.  Femenino.  Diabbosis. 

I^lalirosla.  Femenino.  Medicina., 
Erosión  espontánea  producida  por 
substancias  corrosivas. 

Etimología.  Del  griego  dMpoaiQ 
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í(diáhrans);  de  dfá,  4  través,  y  brósis, 
«oción  de  roer,  de  deyorar:  francos, 
diítbro$e.  , 

Dlabrétie»,  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
'Splteto  de  las  substancias  qne  deter- 
minan erosión  en  la  piel. 

EriMOLoaiA.  De  diabrosis:  francés, 
'diabrotique.  . 

BiaeadHslaa.  Masculino.  Farmacia 
-anticua.  Emplasto  en  cuja  composi- 
ción entraba  la  cadmias. 

ETiMOLoeiA.  Del  griego  diá^  oon,  y 
cadmias:  francés,  diacadmies. 

I^laealaaUnto.  Masculino.  Farma- 
cia antigua.  Antidoto  en  cuya  compo- 
•sición  entraba  el  calamento. 

EtimolooIa.  Del  griego  diá,  con,  y 
calamento:  francés,  aiacalaminthe. 

Blaealaala.  Femenino.  Cirugía.  So- 
lución de  continuidad  en  el  cráneo. 

ETiMOLoofA.  Del  griego  diaxdXaoic 
,(diachcUasis),  relajación:  francés,  dta- 
chalasie. 

I^Iacaleiteofl.   Masculino.    Farma* 

eia.  Emplasto  astringente  de  sulfato 

^e  hierro,  para  cicatrisar  las  úlceras. 

ETiMOLoaiA.  Del  griego  cita,  con,  y 
calcUo. 

Blaeanto,  ta.  Adjetivo.  Botánica, 
•Que  presenta  dos  espinas  sobre  cada 
hoja. 

EriKOLoalA.  Del  g[riego  dis,  dos  ve- 
*oes,  y  áhantha,  espina:  francés,  dto- 
canthe. 

I^laeareino.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Antidoto  que  se  usaba  contra 
la  mordedura  de  los  perros  rabiosos. 

Etimología.  Del  griego  Sid  (diá)^  de, 
y  karhlnos,  cangrejo,  aludiendo  á  que 
•e\  cangrejo  era  la  base  del  antídoto: 
francés,  diacarcinon. 

Dlaeártanio.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  electuario  purgativo. 

ÉTiMOLoef  ▲.  Del  gnego  diá,  con,  y 
cártamo:  francés,  diacarthame. 

Dláeasla.  Masculino.  Farmacia.  Es- 
pecie de  electuario  laxante. 

Etimolcoía.  Del  francés  diacassis; 
del  griego  diá.  con,  y  casse^  oacia,  que 
-era  la  base  del  electuario. 

I^lacataliedn.  Masculino.  Farma» 

da.  DlACATOLIOÓN. 

Blaeatolic^A.  Masculino.  Farma' 
cia.  Especie  de  electuario  purgante 
:antiguo. 

Etimolooía.  Del  /B^riego  diá,  con,  y 
catolicón:  francés,  diacatholicon. 

I^laeanaia.  Femenino.  Medicina,.  El 
•calor  excesivo  y  abrasador  en  un  en- 
fermo. 

Etimología.  Del  griego  Siáxaooi^ 
^diáhausis)y  calor  excesivo;  de  diá,  á 
través,  y  xaCsiv  (kaiein),  quemar:  fran- 
cés, diacausie. 

Dlaeánetteo,  ea.  Adjetivo.  Fisic^L. 
£piteto  de  los  cáusticos  por  la  refrac- 


ción. 11  Sustantivo  y  adjetivo.  Geome^ 
tria.  Nombre  y  epíteto  de  una  ourva> 
cáustica  por  refracción. 

Etimología.  Del  griego  diá,  á  tra- 
vés, y  caustico:  francés,  diacaustique. 

Blaeeniaaio.  Masculino.  Nombre 
dado  por  los  griegos  á  la  semana  de 
Pascua. 

Etimología.  Del  griego  Sidxsvogfdiá- 
kenosl,  vacío,  desocupado. 

Dlacéatrieo,  ea.  Adjetivo.  A$trono» 
mia.  Ooncerniente  al  diaoentro. 

Etimología.  De  diaoentro:  francés 
técnico,  diacentrique. 

DIaeentro.  Masculino.  Astronomía , 
£1  diámetro  pequeño  de  la  órbita  do 
un  planeta. 

Etimología.  Del  griego  diá,  á  tra- 
vés, y  centro. 

DlacldoAlo.  Masculino.  Farmacia. 
Nombre  de  una  confección  hecha  con 
el  jugo  de  membrillos. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
kydónionf  membrillo:  francés,  diacy^ 
donium. 

BtaelatlAéA.  Masculino.  Emplasto 
de  comino. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
comino:  francés,  diaciminon, 

Diaciaatinón.  Masculino.  Diaoimi* 

MÓN. 

DlaeltréA.  Masculino.  Aoitróv. 
Etimología,  De  acitrón. 
Blacllaato.  Masculino.  Especie  de 

fargarismo  que  se  usa  en  el  escor- 
uto. 

Etimología.  Del  griego  diaxXiGr|i¿g 
[diaklismósK  la  acción  de  lavar. 

I^iaeo.  Masculino.  Olérigo  conven- 
tual en  el  orden  de  Malta,  oue  servía 
diez  años  antes  de  ser  capellán. 

Etimología.  De  diácono. 

I^laeodidn.  Masculino.  Farmacia, 
Especie  de  jarabe  mucilaginoso  de 
adormidera. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con«  y 
kódia,  cabeza  de  adormidera:  francés, 
diacode. 

Btacouátleo,  ea.  Adjetivo.  Música, 
Génbeo  diaoomItioo.  Género  de  com- 

{ posiciones  armónicas  por  cuyo  medio 
a  misma  nota,  permaneciendo  apa- 
rentemente en  el  mismo  grado,  sube 
ó  baja  una  coma. 

Etimología.  Del  griego  diá,  por,  y 
kómma,  coma:  francés,  diacomma^ 
tique. 

Dlaeoloqafntldo.  Masculino.  Far^ 
macia.  Eéectuario  purgativo  de  colo- 
quintida. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
coloquintida. 
I^laeonado.   Masculino.    Diaoo- 

HATO. 

Blaeonal.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece al  diácono. 
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£TiMOLOotA.  Bel  bajo  latín  diaconár 
lis  (Acadkmia):  catalán,  dUaconil;  fran- 
cés, diaconal;  italiano,  canonicale» 

Diaconas.  Femenino.  Farmacia  an- 
tipua,  Especie  de  nngüenbo  de  ios  an- 
tiguos. 

Etimología.  Del  francés  diacone. 

I^laconato.  Masculino.  Orden  sa- 
cro, el  inmediato  al  sacerdocio. 

EtimolooIa.  Del  latín  diaconátus: 
italiano,  diaconato;  francés  y  catalán, 
diaconal. 

I^iaeonfa.  Femenino.  El  distrito  y 
término  en  qne  antignamente  esta- 
ban divididas  las  iglesias  para  el  so- 
corro de  los  pobres,  al  caiaado  de  un 
diácono,  y  también  la  casa  en  que  vi- 
Yia. 

Etimología.  Del  bajo  latín  diaconia: 
francés,  diaconie;  catalán,  diaconia, 

1>Ía«foieo.  Masculino.  Nombre  an- 
tiguamente dado  á  la  sacristía.  |i  Li- 
bro de  la  Iglesia  griega,  en  el  cual  se 
explican  los  deberes  de  subdiácono.  I| 
Parte  del  tribunal  pontifical,  en  que 
se  colocan  los  diáconos  á  la  derecha 
del  papa. 

Etimología.  De  diácono:  ffríeff o,  8ia- 
xovixó(  (diakonikós);  francés,  aiacom- 
que. 

Blaeoniaa.  Femenino.  Mujer  em- 

fleada  y  dedicada  al  serricio  de  la 
glesia. 

Etimología.  Del  latín  diaconlssa: 
italiano,  diaconessa;  francés,  diaco- 
ne8»e,  di  acón  9se;  catalán,  diaconiasa. 

Biaeonlsar.  Activo.  Ordenar  de 
diácono.  Usase  también  como  recí- 
proco. 

Etimología.  De  diácono:  francés, 
diaconiser. 

I^táeoBO.  Masculino.  Ministro  ecle- 
siástico y  de  grado  segundo  en  dig- 
nidad, inmediato  al  sacerdocio. 

Etimología.  Del  griego  xóvi^  (kónis), 
polvo;  diocxovéo)  (dicJionéñ}^  correr  á 
través  del  polvo,  servir;  Siaxovog  (diá^ 
konos),  servidor,  ministro:  latín,  diá- 
cdnus;  italiano,  diácono;  francés,  dia- 
ere;  provenzal,  diacre,  diaque;  catalán, 
diaca. 

IMáeope.  Masculino.  Hipésbatoit. 
(1  ó  niACOPBA.  Femenino,  Hendedura  ó 
iractura  longitudinal  de  un  hueso. 

Etimología.  Del  griego  Siocxoni^ 
(diakope);  de  diá,  á  través,  y  ftópteín, 
cortar:  francés,  diacope. 

JDlacopregla.  Femenino.  Medicina 
antigua.  Preparación  medicamentosa 
hecha  con  excremento  de  cabra. 

Etimología.  Del  griego  diá,  de.  y 
kópros  (xÓTCpo^),  estiércol:  francés,  dia- 
copre'gie. 

I^iacoreslfl.  Femenino.  Medicina. 
Toda  especie  de  evacuación  excre- 
menticia. I 


Etimología.  Del  griego  biaxéoriai^: 
(diachdrésis) ;  do  diá,  por,  y  choran 
(^((DpsCV),  ir,  evacuar:  francés,  diacho- 
rése. 

BlaeGrétieo,  ea.  Adjetivo.  Medid-- 
na.  Propio  para  operar  la  diacoresis. 
II  Concerniente  á  la  diacoresis. 

Dlacoriflls.  Femenino.  Medicina. 
Toda  especie  de  separación  de  |>arte9- 
en  el  cuerpo  humano. 

Etimología.  Del  griego  x<^ptoic  (chó- 
risis}^  separación;  construido  con  el 
prefijo  diáf  á  través. 

I^la«oro  ó  Dla«érau.  Masculino. 
Farmacia.  Especie  de  eiectuario  cuya . 
base  es  el  acoro. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
ancoro:  francés,  diacorum. 

DlaeraBlano,  na.  Adjetivo.  Analo— 
mía.  Adherido  débilmente  al  cráneo. 

Etimología.  Del  griego  diá,  en,  y^ 
cráneo:  francés,  diacránien. 

Dla«rlflta.  Masculino  anticuado. 
Formaba   antt^ua.   Nombre    dado    á- 
ciertos  gargarismos  detersivos. 

Etimología.  Del  francés  dia^hrista.. 

I^la^rtan.  Masculino.  Famta&a  an- 
tigua. Emplasto  aplicado  antiguamen* 
te  en  el  tratamiento  de  las  fracturas. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
chrysoi,  oro:  francés,  diat^rysu. 

]>laerítieo«  ea.  Adjetivo.  Gramáli' 
ea.  Aplícase  á  los  signos  ortográficos- 
que  sirven  para  distinguir  unas  le- 
tras ó  unos  sonidos  de  otros.  Son,  por 
ejemplo,  acentos  diaobíticos  los  qu» 
se  ponen  sobre  las  partículas  á,  ¿,  ó;  y 

{»untos  DIACRÍTICOS  tos  quc  lleva  la  u  de 
a  palabra  vergüenza^  y  c^ue  también  se 
llaman  diéresis.  ||  Medicina.  Dícese  dG 
los  síntomas  ó  señales  con  que  una 
enfermedad  se  distingue  exactamen- 
te de  otras. 

Etimología.  Del  griego  dtaxpixixdj;^ 
que  distingue;  de  SiaxpCvo),  distinguir 
(AcadbmiaJ:  francés,  diacritique;  cata* 
lán,  diacritich,  a. 

Dlacroelo.  Masculino.  Farmacia. 
Colirio  preparado  con  azafrán. 

Etimología,  Del  griego  diá,  con,  y 
krókoB  (xp¿xo(),  azafrán:  francés,  dia- 
crocie. 

I^iacAreiiBia.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Medicamento  cuya  base  es 
la  cúrcuma. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
cúrnima:  francés,  diacurcuma. 

I^iacAetiea.  Femenino.  Fisica.  Par- 
te de  la  acústica  cuyo  objeto  es  la. 
refracción  de  los  sonidos. 

Etimología.  Del  griego  diá,  por,  y 
acústica;  francés,  diacouslique;  catalán,. 
diacústira. 

I>lae6stleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  1^  diacústica. 

I^ia4áctllobatraeiaiio,  na.  Adjeti- 
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To.  Zoología,  Qne  tiene  lo»  dedot  ee- 
paradoi  anos  de  otros. 

EriMOLoelA.  Del  K^ego  dúx,  trans- 
Tersalmonte.  dá&ilo  y  batraciano. 

]>la4<Ail4oa.  Masonlino.  Farmacia 
antigua,  Emplasto  preparado  con  las 
bayas  del  laurel. 

£TiMOLoeiA.  Del  griego  diá,  con.  y 
^phné,  laurel:  francés,  diouiaphnidon, 

l^fadelfla.  Femenino  ÉotátUca, 
Nombre  de  la  séptima  dase  del  siste- 
ma sexual  de  Linneo. 

Etimología.  De  diadelfo:  francés, 
diadHphie. 

IMaéléUeay  ea.  Adjetivo.  Botánioa, 
Concerniente  4  la  diadelfia. 

BtimolooIa.  De  diadelfia:  francés, 
diadelphique. 

l^iadeUb,  Da.  Adjetivo.  Botánica, 
Calificación  de  los  estambres  de  las 
plantas  unidos  entre  si  por  sus  filetes. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  y 
adeiphós,  hermano:  francés,  diadelphe, 

]>ladeua.  Ambiguo.  Faja  ó  cinta 
blanca  que  antiguamente  oefiia  la  ca- 
besa  de  los  reyes  por  insignia  de  su 
dignidad:  remataba  en  un  nudo,  por 
detrás  del  cual  pendían  los  cabos  por 
los  hombros.  ||  Coboha.  j|  Circulo  de 
metal  en  las  imágenes  y  de  lus  en  las 

Sinturas,  que  por  insignia  de  santi- 
ad  se  pone  soore  la  cabesa  de  las 
figuras  ó  estatuas  de  los  santos. 

Etimología.  Del  griego  did8if)^a  (diá" 
démat;  de  diá,  transversalmente,  y  9stv 
IdiXn)^  ligar:  latín,  diadema;  italiano, 
y  catalán,  diadema;  francés,  diademe, 

]>la4eaia4oy  da.  Adjetivo.  BUuón, 
Lo  que  tiene  diadema. 

Etimología.  De  dtcui^mar: latin, 
diademátm;  francés,  diademé. 

Bladeaiar.  Activo.  Ceñir  la  frente 
con  diadema. 

.  ]>la4exla.  Femenino.  Medicina, 
Transformación  de  un  principio  mor- 
bífico en  otro  diferente. 

Etimología.  Del  griego  didds^  (diá- 
dexi*)^  sucpsión:  francés,  dtadexie. 

]>i»déxleoy  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diadexia. 

Blado.  Adjetivo.  Véase  Día  diado. 

Uladoea.  Femenino.  Hedicina, 
Cambio  de  una  enfermedad  en  otra 
menos  grave. 

Etimología.  Del  griego  8iadox4 
(diaditcké):  francés,  diadoche;  latin, 
deadóche, 

llladoaia.  Femenino.  Medicina,  Dis- 
tribución de  la  materia  nutritiva  en 
la  economía  animal.  ||  Diminución  de 
una  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  did8ooi(j'dta- 
do9Í8)t  distribución,  transmisión:  fran- 
oé«,  diíidote, 

I^laAiMadG,  da.  Adjetivo.  Diáfano. 

I^laAuíar.  Activo.  Hacer  diáfana  > 


una  cosa,  usase  también  como  reci- 
proco. 

iHafl»al4a4l.  Femenino.  Calidad  de 
diáfano. 

Etimología.  De  diáfano:  catalán, 
diafanitat;  francés,  diaphanéité;  italia- 
no, diafanitá, 

DlaliuUpGBO,  a».  Adjetivo.  Historia 
natural.  De  alas  diáfanas. 

Etimología.  De  diáfano  y  el  latin 
penna ,  pluma:  francés,  diaphanipenne. 

BfáiOuio,  na.  Adjetivo.  Dlcese  del 
cuerpo  á  través  del  cual  pasa  la  lúa 
pura  y  abundantemente . 

Etimología.  Del  griego  bxatparfi^ 
ydiaphanés);  de  dia^aCvcs,  aparecer  4 
través:  catalán,  diafanOj  a;  francés, 
diaphane;  provensal,  diafan;  italiano, 
diafano, 

IHaAiadcoMOy  ma.  Adíetivo.  Física. 
Que  produce  la  diafanidad. 

Etimología.  Del  griego  diaphanés, 
diáfano,  y  gemnad^  yo  produzco. 

DiaAmouetri».  Femenino.  Física, 
Arte  de  medir  la  diafanidad  del 
cielo. 

Etimología.  De  diafanómeitro:  fran- 
cés, diaphanométrie, 

Blafluiouétrleay  ea.  Adjetivo.  Ft- 
tica.  Concerniente  á  la  diafanometrla. 

Etimología.  De  diafanometria:  fran- 
cés, diphanométrique, 

BlaAiiiduetro.  Masculino.  Física» 
Aparato  que  sirve  para  apreciar  las 
variaciones  de  la  diafanidad  atmos- 
férica. 

Etimología.  Del  griego  di€¡phanés^ 
diáfano,  y  métron,  medida:  nrancés, 
diaphanométre, 

IMaflUMOimnia.  Femenino.  Especie 
de  cuadro  en  perspectiva  que,  ilumi- 
nado por  detrás,  hace  aparecer  real 
lo  que  se  ve. 

Etimología.  Del  griego  diaphanéSy 
diáfano,  y  ?tórafna  (opa|ia),  vista:  fran- 
cés, diaphanorama, 

DfaA»IeÓB«   Masculino.    DiAraKi- 

OÓM. 

BlaftBieéM.  Masculino.  Farmacia* 
Especie  de  eleotuario  purgante  de 
dátiles. 

Etimología.  De  diafénix, 

BlaféAfx.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  eleotuario  que  se  usa  en  la 
hiaropesia. 

Etimología.  Del  griego  diá^  con,  y 
phoénix  (90ÍV1E),  &til,  aludiendo  á 
que  la  carne  del  dátil  es  la  base  del 
eleotuario:  francés,  diaphénic,  diaphog» 
nix, 

Biaflltfetieoy  ea.  Adjetivo.  Paori- 
líotioo. 

IMAñsia.  Femenino.  Anatomía,  Nom- 
bre genérico  de  todo  lo  que  separa 
dos  cuerpos,  ó  está  situado  entre  doa 
partes  del  cuerpo  humano. 
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ETI1COI.OOÍA.  Del  griego  did^uoi^  (diá- 
physisj;  de  diá,  transvers"  Imcnte,  y 
phu$i9,  nacimiento,  produooión,  natu- 
raleza: francos,  diaphyse. 

nUJUAmtmáQj  4a.  Adjetiyo.  Botó- 
•nica*  Que  tiei^e  divieionee  celolares 
transversales  ó  internas,  hablando  de 
•ciertas  plantas. 

Etimolooía.  De  diáfasis, 

IHmññimteOf  tea.  Adjetivo.  Diafi- 

«ISTADO. 

BlAfllxla.   Femenino.   Humbcta- 

]Maf«BÍA.  Femenino.  Música,  Nom- 
bre dado  por  los  gi^iegos  antiguos  á 
los  intervalos  que  llamaban  dtísonan- 
ie$f  por  rasón  de  que  los  dos  sonidos 
<que  los  componen  hacen  sentir  mu- 
cho su  diferencia.  Guido  d^Arezo  dio 
el  nombre  de  diatovíjl  al  ducarUOj  & 
•causa  de  las  dos  partes  que  se  distin- 
guen en  él. 

Etimología.  Del  griego dia^oovto  ^dio- 
^hánia),  compuesto  de  la  preposición 
^id  (diá),  j  9(0vil¡  (phónS),  sonido,  sepa- 
ración ó  diferencia  de  sonidos:  fran- 
<iés,  diaphonie. 

I^laléreaia.  Femenino.  Medicina. 
Estado  medio  entre  la  transpiración 
y  el  sudor. 

EnMOLoaiA.  Del  griego  8iaqpópi]<7ic 
ídiaphórésis);  de  diá,  transversalmen- 
te,  y  phorós,  portador:  latín,  diáphóré- 
si9;  francés,  diaphorése. 

]>laf6rétieo,  ea.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Se  aplica  á  ciertos  medicamentos 
que  facilitan  el  sudor.  Llámase  tam- 
bién asi  el  sudor  disolutivo,  continuo 
y  copioso,  que  acompaña  &  ciertas 
calenturas. 

Etimología.  Del  griego  dia^opT^'^xó^ 
(Acaobmia}:  francés,  diaphorétique;  ca- 
talán, diaforétich,  ca. 

Diafiragnuk  Masculino.  Anatomía. 
Músculo  ancho  que  secara  la  cavidad 
del  pecho  de  la  del  vientre.  ||  En  las 
Artes  es  la  sej^aración,  generalmente 
movible,  que  intercepta  la  comunica- 
ción entre  dos  partes  de  un  recipiente. 

Etimología.  Del  griego  Siá^oocYiia 
(diáphragma);  de  diá,  transversalmen- 
te,  y  phrássein  (^pdoattv),  obstruir:  la- 
tín, diaphrágnia;  francés,  diaphragnie; 
catalán,  diafragma. 

I^lafJrÍMTB&dtteo,  ea.  Adjetivo.  Gon- 
«erniente  al  diafragma. 

Etimología.  De  diafragma:  bajo  la- 
tín, diaphragm.aUcu8;  francés,  diaphrag- 
tiíatique;  catalán,  diafragmáticJiy  ca. 

Diaftrasatatltis.  Femenino.  Medid" 
na.  Inflamación  del  diafragma. 

Etimología.  De  diafragma  y  el  sufi- 
jo médico  iti8,  inflamación:  francés, 
Áiiaphragm^tite. 

Biaf^aginatoeele.  Masculino.  Medi' 
ciña.  Hernia  del  diafragma. 


Etimología.  De  diafragma  y  el  grie* 
go  •KÍ¡X'n(kélé),  tumor:  francés,  diaphrag^ 
matoceíe, 

BiáftGra.  Femenino.  Medidna.  Co- 
rrupción del  feto  en  el  útero,  y  de  los 
alimentos  en  el  estómago. 

Etimología.  Del  griego  dta^Osípo» 
(diaphthdro),  yo  corrompo:  francés, 
diaphthora. 

Biaclavctén.  Masculino.  Medidna 
antigiui.  Colirio  compuesto,  entre  otras 
cosas,  con  jugo  de  la  hierba  glaucio, 
llamada  vulgarmente  momita. 

Etimología.  Del  griego  d¿a  (día), 
preposición,  y  y^^^^v  (glauhíon), 
nombre  de  una  hierba  y  de  una  planta. 

Diacnoals.  Femenino.  Medicina. 
Conocimiento  de  los  signos  de  las  en- 
fermedades. 

Etimología.  Del  fj^riego  didYvcooi^; 
de  diaYiTvtboxce,  distinguir,  conocer; 
de  diáj  por  partes,  y  gndsiSt  conoci- 
miento: francés,  diagno$e. 

Bla^n^attea.  Femenino. .  Méclícina. 
Sinónimo  de  diagnosis. 

Etimología.  De  diagnosis:  francés, 
^dicígnosiic;  catalán,  diaqtióstich.  en. 

I^iaipmoatlear.  Activo.  Medidna. 
Formar  el  diagnóstico  de  una  enfer- 
medad. 

Etimología.  De  diagnóstico:  francés, 
diagnostiquer. 

Biacnóatleo,  ea.  Adjetivo.  Medid' 
na.  Lo  Que  es  propio  de  la  diagüosis. 
II  Masculino.  £1  conjunto  de  signos 
que  sirven  para  fijar  el  carácter  pe- 
culiar de  una  enfermedad. 

Etimología.  Del  griego  SiocYywoxixóé 
(Academia):  francés,  diagnostique;  ca- 
talán, diagnóstich. 

Biaco.  Masculino.  Forma  antigua 
de  Diego. 

Etimología.  Variante  de  Jacob. 

DiacoMietría.  Femenino.  Física. 
Arte  de  comparar,  por  medio  del  dia- 

fómetro,  la  conductibilidad  eléctrica 
e  diferentes  substancias. 

Etimología.  De  diagómetro:  francés, 
diagoniétrie. 

I^iaiTOMiétrleo,  ea.  Adjetivo.  Conr 
cerniente  á  la  diagometria. 

Etimología.  De  diagómetro:  francés, 
diagomstrique. 

Diac^atctro.  Masculino.  Física.  Es- 
pecie de  electróscopo  muy  sensible. 

Etimología.  Del  griego  SidYttv  /dtá- 
gein),  conducir,  y  metron,  medida: 
francés,  diagometre. 

I^laconal.  Adjetivo.  Geometría.  La 
linea  recta  que  en  una  figura  ó  en  un 
cuerpo  va  de  un  vértice  á  otro  ^ue  no 
sea  BU  inmediato,  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  Del  griego d(,ar(í>vtos 
(diagónios),  de  diá,  transversalmeute, 
y  gónia  (y<i>v¿o(),  ángulo:  latín,  diagoná' 
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Ais  y  diagonto$;itB,]MnOf  diagonalé;  fran- 
cés, diagoruU,  ale;  oatalin^  diagonal, 

I^Iac«Balt4«d.  Femenino.  Geome' 
tria,  Setado  de  la  recta  que  pasa  4  ser 
diaconal. 

IHa^nalueMie.  AdTorbio  modal. 
-  Oon  modo  diaconal. 

Btxmolooía.  De  diagonal  y  el  snfijo 
adverbial  mente:  italiano,  diagonal^ 
mente;  francés,  diagonalement;  cata- 
14n,  diagona^n^ent, 

]>iacr«ffa.  Femenino.  Dibujo,  Arte 
de  dibujar  con  el  diágrafo. 

Etiicolooía.  De  diágrafo:  francés^ 
diagraphie;  catalán,  diagráfica, 

]HA¿rAñe«,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diafirrafia. 

STmoLOofÁ.  De  diagrafia:  francés, 
dia^aphique, 

I^lafraflta.  Femenino.  Mineralogia, 
Especie  de  roca  que  proporciona  frag- 
mentos &  manera  de  lipices  para  £- 
bnjar. 

Stimolooía.  De  diágrafo:  francés, 
diagraphite, 

'Diátpemíém  Masculino.  Dibujo,  Ins- 
trumento para  seguir  los  contornos 
de  un  objeto  6  un  dibujo  y  transmi- 
tirlos al  mismo  tiempo  sobre  papel 
separado. 

ExiMOLOofA.  Del  griego  diá,  trans- 
versalmento,  y  gráphd,  dibujo:  fran- 
<  cés,  diagraphe, 

I^iagranta.    Masculino.    Geometría 
.  antigua.  Figura  ó  construcción  de  li- 
nea  que  sirve  para  demostrar  una 
proposición. 

EtimolooIa.  Del  griego  diiypaiipa 
» (diágramma);  de  diá,  por,  y  grámma, 
letra» linea:  catalán,  ciia^ranima;  fran- 
cés, diagramme. 

Blacrtelio.  Masculino.  Diaoeidio. 

Biaipridio.  Masculino.  Farmacia, 
Preparación  farmacéutica  en  la  que 
entra  como  base  la  escamonea. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
Aiahrgdion  (SaxpúOiov);  latin   técnico, 
.dacrydion^  antiguo  nombre  de  la  es- 
camonea: francés,  diaqréde. 

Blaheraiadáettlo.  Masculino.  Far- 
mada  antigua.  Preparación  cu^a  prin- 
cipal base  eran  los  hermodáctilos. 

jBtxmolooía.  Del  griego  diá,  con,  y 
.  hermodáctilo:  francés,  diahermodcictyle, 

I^iatón.  Masculino.  Farmacia,  Pas- 
tilla ó  trocisco  cuya  principal  base 
es  la  violeta. 

EnicoLoaf  A.  Del  griego  diá  (diá),  de, 
é  lov  (ion),  violeta. 

I^lAíreoa.  Masculino.  Farmacia  an- 
tigua. Especie  de  antídoto  en  cuya 
composición  entraba  una  parte  de  iris 
(lirio  cárdeno). 

EriMOLOotA.  Del  griego  8iá  (diáj,  é 
-iplQ  (iris)y  planta  aromática,  lirio,  iris. 

JDialaea.  Femenino.  Farmacia^  Pre- 


paración de  la  que  la  goma  laca  for- 
maba la  base. 

Etimología.  Del  griego  diá,  oon,  y 
laca, 

J^iálmge.  Femenino.  Retórica,  Figu- 
ra que  consiste  en  juntar  muchos  ar- 
gumentos para  un  efecto  único. 

Etimología.  Del  griego  8uiXXar4 
ídiallagéjf  cambio,  división:  latin,  diaU 
láge;  francés,  didUage;  catalán,  dia- 
latge, 

Blalac^n.  Masculino.  Farmacia  an* 
tigua.  Medicamento  compuesto  oue 
se  usaba  antiguamente  como  desoos- 
truente. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con.  y 
lagos  (XóLfótít  liebre:  francés,  diolo- 
goon, 

Blaléetiea.  Femenino.  Ciencia  filo 
sófica  que  trata  del  raciocinio  y  de 
sus  leyes,  formas  y  modos  de  expre- 
sión. |]  impulso  natural  del  ánimo,  ^ne 
lo  sostiene  y  guía  en  la  investigación 
de  la  verdad.!  Ordenada  serie  ae  ver- 
dades ó  teoremas  que  se  desarrolla  en 
la  ciencia  ó  en  la  sucesión  y  encade- 
namiento de  los  hechos. 

Etimología.  Del  fir^iego  dtaXsxxtxV) 
(dialektiké):  latin ,  dialéctica;  italiano, 
dialettiea;  francés,  dialectique^  sustan- 
tivo; catalán,  dialéctica, 

I^ialéetleaBieAte.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dialéctica. 

Etimología.  De  dialéctica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  dialeciicé;  ita- 
liano, dialetlicamente;  francés,  dialecti' 
quement;  catalán,  dicdécticanient, 

I^ialéetteG,  ea.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  dialéctica.  ||  Masculino, 
El  que  profesa  la  dialéctica. 

Etimología.  De  dialictica:  srriego, 
dtaXsxxixóc  (dialektikós);  latín,  aialectU 
cus;  italiano,  dialettico;  francés,  diálec^ 
tigue,  adjetivo;  catalán,  dialéotidí^  ca, 

Blaleete.  Masculino.  Lenguaje  que 
tiene  con  otro  ú  otros  un  origen  co- 
mún, aunque  se  diferencie  en  las  de- 
sinencias ó  en  otras  circunstancias 
de  sintaxis,  pronunciación,  etc.il  Cada 
uno  de  los  fonguaies  particulares  de 
esta  índole  que  se  hablan  en  determi- 
nados territorios  de  una  nación,  á  di- 
ferencia de  la  lengua  general,  oficial 
y  literaria  del  mismo  país. 

Etimología.  Del  griego  ^laXiftú 
(dialégo),  hablar;  de  día,  totalmente,  y 
léghein,  expresarse:  diaXsxxo^  (diáleh» 
tos)f  habla:  latín,  dialectus  y  dialectos; 
italiano,  dialetto;  francés,  aialecte;  ca- 
talán, dialecto, 

DlalesMi^tieo,  ea.  Adjetivo.  Epíte- 
to de  las  artes  ó  ciencias  analisado- 
ras  de  los  signos  por  cuyo  medio  nos 
es  dado  transmitir  las  ideas. 
I     Etimología.  De  dialecto:  francés,  dia-^ 
,  legmatique. 
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BtAlelpinu  Femenino.  Medicina. 
Nombre  griego  dado  por  algunos  au- 
tores 4  la  fiebre  intermitente. 

Etimología.  Del  griego  diá,  oon  se- 
paración; leipd,  yo  dejo,  ▼  pyrof,  geni- 
tiyo  de  pyr^  fuego,  fiebre:  francéSi 
dialeipyra, 

Bialeloa.  Masoulino  plural,  i^ofo- 
fia  pirránica.  Argumentos  de  los  es- 
cépticos  contra  los  dogmáticos. 

EtimolooIa.  Del  grigo  diáXXnXoc 
(dicdlf^los^,  reciproco:  francés,  diauéle, 
BlalepslB.  Femenino.  Cirugía.  Es- 
pacio dejado  entre  las  circuny elucio- 
nes de  ciertos  vendajes. 

EtimolooIa.  Del  griego  diáXt^ 
ídiálSpsisJ^  separación:  francos,  aio- 
lep$ie. 

BlaUas.  Femenino  plural.  Historia 
antigua.  Sacrificios  que  entre  los  an- 
tiguos romanos  celeoraba  un  sacer- 
dote de  Júpiter  llamado  flamen  dialis. 
Stjmolooía.  Del  griego  ACog  (Di^sJi 
genitivo  de  Zéoc  (Zém)^  Júpiter:  fran- 
cés, dialies. 

Blaliban^n.  Masculino.  Farmacia. 
Kombre  de  ciertos  medicamentos  cu- 
ya base  es  el  incienso. 

Etimología.  Del  griego  biá  (diá), 
con,  y  X¿6avov  (libanon),  incienso:  fran- 
cés, diaiibanon. 

IMaUpétalo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  los  pétalos  distintos  en  la 
corola  polipétala. 

Etimología.  Del  griego  dtaXóoo/cíía- 
lyd),  yo  separo,  j  pétalon^  hoja:  fran- 
cés, dinltfpétalé. 

Blallsa.  Femenino.  Solución  de 
continuidad  en  el  cuerpo  humano, 
que  se  conoce  fácilmente  al  tacto  y  4 
la  vista. 
Etimología.  De  diálisis, 
l^lallaar.  Activo.  Quimbea.  Separar 
las  substancias  susceptibles  de  des- 

Í>renderse  de  una  mésela,  substancias 
lamadas  difusivas,  tales  como  el  sili- 
cio hidratado,  la  alúmina  hidratada, 
el  almidón,  la  dextrina.  . 

Etimología.  De  diálisis:  francés,  wa- 
lyser. 

BlallBépalo,  la.  Adjetivo.  Botánica. 
Cáliz  dialisípalo;  cáliz  cuyas'folícu- 
las  (sépalos)  no  están  ligadas  entre  sí, 
como  acontece  en  la  amapola  y  en  el 
tilo.  ,    .,       _  - 

Etimología.  Vocablo   híbrido;  del 

friego  OiaXúo»  Idialyó),  yo  separo,  y 
el  latín  sépar^  desunido:  francés,  día' 
lysépale. 

Blalisla.  Femenino.  Química.  Sena- 
ración  y  purificación  de  ciertas  subs- 
tancias. II  Ciruyia.  Solución  de  conti- 
nuidad, i  Retórica  grecolatina.  Especie 
de  hipérbole  en  que  se  interrumpe  el 
orden  del  discurso,  mediante  la  inter- 
posición de  una  sentencia. 


Etimología.  Del  griego  dialyó,  yo* 
separo;  dtdXuoic  (diéUysis],  separaciónr 
francés, dioiyte.  .  ,.  .. 

BtoltotaBUnado,  4a.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. Epíteto  de  las  plantas  ouyoa 
estambres  no  están  soldados. 

Etimología.  DeJL  francés  dúilyftami-- 
né;  del  griego  dialyd,  yo  separo,  y  del 
francés  itamines^  estambre. 

BialiHcGy  ca.  Adjetivo.  Concemien* 
te  á  la  diálisis. 

Etimología.  De  diálisis:  francés,  dia- 
lytique. 

Blalosadauente.  Adverbio  dG 
modo.  Por  medio  de  diálogo. 

Etimología.  De  dialogada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Bialojral.  Adjetivo.  Dialogístico. 

Bialosar.  Neutro.  Hablar  en  diálo-- 
go.  |l  Activo.  Escribir  una  cosa  en  for- 
ma ae  diálogo. 

Etimología.  De  diálogo:  francés,  a»a- 
loguer. 

Í>lalofffa.  Femenino.  Retórica.  Be- 
petición  de  una  palabra  de  doble  sen- 
tido en  la  misma  proposición  con  sig- 
nificaciones diferentes. 

Etimología.  De  diálogo:  catalán,  dto- 

Bial^sieauentG.  Adverbio  de 
modo.  Con  dialogía. 

Etimología.  De  dialógica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dialogique- 

ment.  .  ,,    .        *• 

DiaMirteo»  «*•  Adjetivo.  Ooncer- 

niente  á  la  dialogía. 
Etimología.  De   dialogía:  francés» 

dialogique.  ,.  „_^^  . 

Dialoslauo.  Masculino.  Retórica. 
Especie  de  prosopopeya  que  se  come- 


te cuando  uno,  sea  real  ó  fingida- 
mente, se  hace  preguntas  y  respues- 
tas, como  si  hablase  con  otros. 

Etimología.  Del  latín  dalogtsmus; 
del  griego  eioXoYiojióc  (Academia): 
francés  y  catalán,  dialogisme. 

Dlalocista.   Común.    Persona  que^ 
habla  ó  razona  en  dialogismo. 

Etimología.   De  dialogismo:   latín^ 
diálágista;  francés,  dialopiste. 

Blaloffiatteo,  ea.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  diálogo  ó  lo  que  está  . 
escrito  en  diálogo. 

Etimología.  Del  gnego  ívoXoYwm- 
xóc    (Academia):    catalán,    duüogu^ 

tick,  ca.  ^^  _ 

IMalostaar.  Neutro.  Dialogas. 
BláloffG.  Masculino.  Plática  entre 
dos  ó  más  personas  que  altematnra— 
mente  manifiestan  sus  ideas  ó  afee-  - 
tos,  ya  sea  en  la  vida  real,  ya  en  el 
poema  literariq.  I  Género  de  obra  li- 
teraria, prosaica  ó  poética,  en  que  se- 
finge  lina  plática  ó  controversia  en- 
tre  dos  ó  más  personajes;  como  el  de* 
H  Amor  y  «i  vUjo,  de  Bodrigo  OoU»,, 
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4o8  de  Castillejo,  el  de  la  Lengua^  de 
Yaldós,  lofl  de  Plktóiii  loe  de  Luciano, 
etcétera. 

Btimolooía.  Del  ffTÍef|[o  dtdXoYOC 
/diálogo$)f  forma  de  dUuéghetnf  hablar: 
latín,  dialógus;  italiano,  dialogo;  fran- 
cés, diaiogue;  catalán,  diálogo, 

Bf  aloirtiillo,  to.  Masotüíno  diminu- 
tivo de  diálogo. 

BtimolooIa.  De  diálogo:  catalán,  dia^ 
loguet, 

vfaldn.  Masculino.  Farmacia,  Bm- 
plasto  en  que  entran  como  bases  la 
sal  común  y  el  nitro  de  potasa. 

l^laUea.  Femenino.  Farmacia,  ün- 
^ento  asi  llamado  por  estar  com- 
puesto principalmente  de  la  raíz  de 
altea  ó  malvavisco. 

XiTiMOi.oalA.  Del  fTB,neémdialthée;  del 
griego  diáf  con,  v  altea, 

Blalte^A.  Masculino.  Farmacia, 

DlALTBA. 

IMaaiaffnétteoy  ea.  Adjetivo.  Fisi' 
ca,  OusBPOs  DiAMAOHtTicos.  Llámause 
así  los  que  se  colocan  ecuatorialmen- 
tCi  ó  sea  en  una  dirección  perpendicu- 
lar, respecto  á  la  línea  de  los  dos  po- 
los de  un  diamante. 

Etimología.  Do  día magmetúmo;  fran- 
cés, diamagnétique, 

JDlMnasnetiaBio.  Masculino.  Fisi' 
4UX,  Conjunto  de  fenómenos  que  pre- 
sentan los  cuerpos  diamagnéticos. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
^xagr^tismo:  francés,  dvamagnélifme, 

Blauastedo,  da.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  diamante  ó  que  tiene 
semejanza  con  él. 

I^iaMiaataMo.  Masculino  aumenta- 
tivo de  diamante. 

Bfaatante.  Masculino.  Piedra  muy 
preciosa,  brillante,  diáfana,  7  tan  su- 
mamente dura,  que  raya  todas  las 
otras  piedras  finas,  de  las  cuales  es  la 
más  estimada.  ||  Género  de  pieza  de 
artillería.  O  bbuto  ó  en  bbüto.  El  que 
•está  aún  sin  labrar.  R  Metáfora.  Cual- 
quier cosa  animada  y  sensible,  como 
•  el  entendimiento,  la  voluntad,  etc., 
cuando  no  tiene  el  lucimiento  que 
dan  la  educación  y  la  experiencia.  || 
bbillantb.  El  que  tiene  labor  comple- 
ta por  la  haz  y  el  envés.  |l  boba.  El  que 
forma  pabellón  y  está  labrado  por  la 
has  con  jaqueles.  ||  tabla.  El  que  está 
labrado  por  la  parte  de  arriba  con 
una  superficie  plana  y  cuatro  biseles 
al  derredor. 

Etimología.  Del  griego  d8á(&ac  ladá- 
linas),  indomable;  de  a  privativa^  do- 
mad (da^áo),  yo  domo:  latín,  odaniof, 
adnftuxntis;  italiano,  diamante;  francés 
y  catalán,  diamant, 

I^laMiaiitlBOy  aa.  Adjetivo.  Lo  per- 
teneciente al  diamante.  Más  común- 
«nente  se  usa  en  sentido  metafórico 


para  explicar  la  dureza  ó  fortaleza  de 
alguna  cosa. 

Etimología.  De  diamante:  latín,  add- 
manteüs,  adamantinu$;  catalán,  dta- 
manti^  na;  francés,  diamantin,  ine, 

Btaaiantlata.  Común.  Persona  que 
labra  ó  engasta  diamantes  y  otras 
piedras  preciosas.  |i  Persona  que  los 
vende. 

Etimología.  De  diamante:  catalán, 
diamantiste, 

Biaaiarfl^rltéa.  Masculino.  Far' 
moda  antigua.  Medicamento  en  que 
entraban  las  perlas  como  base. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
margarita:  francés,  diamargariton, 

Dlaaiarauíto.  Masculino.  Farma- 
cia, Medicamento  preparado  con  guin- 
das agrias,  azúcar  y  una  substancia 
aromática. 

Etimología.  Del  francés  diamar- 
matnm, 

BlanuMiteBaa.  Femenino.  Mastica- 

OIÓN. 

DlauastlsoBa.  Femenino.  Antigüe' 
dades.  Fiesta  que  se  celebraba  en  La- 
cedemonia  en  honor  de  Diana  Orthias. 

Etimología.  Del  griego  dia|iaoxiYÓo> 
(dianiastigóo),  yo  azoto:  francés,  aior 
moitigose, 

DlaMiela.  Femenino.  Gbmbla. 

Etimología.  De  Du-üaméL^  sabio 
agricultor  francés.  (Aoadbmia.) 

I^lamelón.  Masculino.  Farmacia. 
Antiguo  medicamento,  cuya  princi- 
pal base  eran  las  manzanas. 

Etimología.  Del  griego  d¿a  (dia),  de, 
y  ^VjXov  (melón) f  manzana. 

Diametral.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente al  diámetro,  como:  línea  dia- 
mbtbal. 

Etimología.  De  diámetro:  francés, 
diametral;  catalán,  diametral, 

DlaMietralmeBte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  extremo  á  extremo. 

Etimología.  De  diametral  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diametral' 
ment;  francés,  diamitralement, 

I^laaiétrleo,  ca.  Adjetivo  anticua- 
do. Diambtbal. 

Diámetro.  Masculino.  Geometría, 
La  línea  recta  que ,  pasando  por  el 
centro  del  círculo  v  terminando  en 
la  circunferencia,  lo  divide  en  dos 
partes  iguales.  ||En  las  curvas,  lugar 
geométrico  de  los  puntos  medios  de 
un  sistema  de  cuerdas  paralelas.  ||  En 
las  superficies,  lugar  geométrico  de 
los  centros  de  un  sistema  de  seccio- 
nes, produoidaspor  planos  paralelos. 

Etimología.  Del  griego  did^tpo^ 
(diámetros),  de  diá,  á  través,  de  un  ex- 
tremo á  otro,  y  métron,  medfida:  latín, 
diámetrtts  y  diámetros;  catalán,  diánie' 
tro;  francés,  diametre;  italiano,  diO" 
metro. 
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Blanorén.  MascTilino.  Farmacia. 
Jarabe  compuesto  de  miel  y  zumo  de 
moras. 

Etxmolooía.  Del  griego  diá,  con,  y 
móron,  mora;  latín,  diamóron;  fran- 
cés, diamoruns. 

Biaatotosla.  Femenino.  Cirugía.  La 
aplicación  de  las  hilas  á  la  superficie 
de  una  úlcera. 

ETiMOLoalA.  Del  griego  diaiiox^co 
(diamoióó), 

1.  Blana.  Femenino.  Milicia.  To- 
que de  guerra  de  que  se  usa  al  romper 
el  alba. 

Etimología.  De  diana  2, 

5i,  Diana.  Femenino.  Mitólogia.  Dio- 
sa de  los  bosques  y  de  la  casa,  hija 
de  Júpiter  y  Latona,  y  hermana  de 
Apolo. 

Etimoloqía.  Del  latín  Diana,  forma 
de  dies,  día:  Diana  lucífera,  la  luna  en 
el  cielo';  Diana  inferna^  Héoata  en  el 
infierno;  Diana  nocturna,  la  luna: 
italiano,  stdla  diana,  la  estrella  de 
la  mañana;  francés,  Diane;  catalin, 
Diana. 

Dlanelie.  Masculino  familiar. Dian- 
TBE.  usase  también  como  interjección 
familiar. 

Etimología.  De  diantre. 

Biandrla.  Femenino.  Botánica.  Se- 

£unda  clase  del  sistema  sexual  de 
inneo,  que  comprende  todas  las  plan- 
tas cuyas  flores  tienen  dos  estambres. 

Etimología.  De  diandro:  francés, 
diandrie. 

IHándilea,  ca.  A^yativo.  Botánica. 
Gonoerniente  á  la  diandria. 

Etimología.  De  diandria:  francés, 
diandrique. 

Blasdro,  dra.  Adjetivo.  Que  tiene 
dos  estambres. 

Etimología.  Del  griego  d¿(  (dis),  dos, 
y  dyi^p  (anérjf  macho,  estambra:  fran- 
cés, diandre. 

BlaaeuOy  ata.  Adíetivo.  Botánica, 
Terminado  por  dos  filamentos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
nérna  (vfjfjia),  hilo. 

JDlaagto,  irt*«  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  doble  ñructificación. 

Etimología.  Del  griego  dC^  (dis),  y 
dYystov  (aggéion)  célula:  francés,  dtan- 

Blantáeeo,  eea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  al  dianto. 
Etimología.  De  dianto. 
Bfánteoy  tea.  Adjetivo.  Diantí- 

CBO. 

Blaaieroy  ra.  Adjetivo.  Botánica. 
Que  tiene  dos  anteras. 

Etimología.  1)%  dianto:  francés,  dian- 
thbre. 

I^iaatOy  ta.  Adjetivo.  Botánica,  Que 
tiene  dos  flores.  ||  Masculino.  Nombre 
4DÍentlfico  del  clavel. 


Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
ánthos,  flor:  francés,  dianthe. 

Blaato  ó  Biántnu.  Masculino.  Far^ 
macia  antigtm.  Antidoto  compuesto  de 
diversas  substancias  aromáticas. 

Etimología.  Del  griego  ACo^  (DiosJ, 
genitivo  de  Zéug/Zéftt«7,  Júpiter,  y  £v6oc 
(anihos),  flor. 

Blantre.  Masculino  familiar,  j Dia- 
blo! II  {Diantre!  Interjección  familiar. 
¡Diablo! 

Etimología.  Eufonismo  de  diablo: 
catal&n,  diantre,  diana;^;  francés,  dian- 
tre. 

Bianveo.  Masculino.  Farmacia. 
Substancia  gelatinosa  preparada  con 
nueces  verdes. 

Etimología.  Vocablo   híbrido;  del 
griego  diá,  con,  y  el  latín  nucem,  acu- 
sativo de  nux,  nuez:  francés,  dianu-- 
cum, 

Blaopordn.  Masculino.  Farmacia. 
Especie  de  medicamento  compuesto  - 
con  diferentes  frutos  de  otoño. 

Etimología.  Del  griego  tiá  (diá),  y 
dTcébpa  (opóra),  frutos  de  otoflo. 

1>iapalma.  Femenino.  Farmacia . . 
Emplasto  desecativo,   compuesto  de 
litargirio  y  otros  ingredientes. 

Etimología.  1.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  diá,  con,  y  del  latín  palma,  pal- 
mera: francés,  diapalma,  diapalme. 

2.  Del  griego  otandXXo),  menear, 
agitar.  (Acadmmia.) 

Diapasmo.  Masculino.  Farmacia, 
T^ombre  de  toda  composición  de  pol- 
vos aromáticos,  de  esencias,  etc. 

Etimología.  Del  griego  didicao}ia. 
(diápasma);  de  diá,  transversalmente^ 
y  passein  (ndoaeiv),  salpicar  de  sal,  es- 
polvorear: francés,  diapasme. 

Blapasóa.  Masculino.  Música.  El  in-- 
tervalo  que  consta  de  cinco  tonos, 
tres  mayores  y  dos  menores,  y  de  dos 
semitonos  mayores,  que  son  diapente 
y  diatesarón.  ||  Begla  en  que  están  de- 
terminadas las  medidas  convenientes 
en  que  se  ordena  con  debida  propor- 
ción el  DIAPASÓN  de  los  instrumentos,, 
y  es  la  dirección  para  cortar  los  ca- 
ñones de  los  órganos  y  las  cuerdas  de 
los  clavicordios,  etc. 

Etimología.  Del  griego  Sianaocov; 
de  did,  por,  y  nd^,  todo:  latín,  diapá' 
son;  francés, diapasón; catalán,  diapas' 
son. 

IMapedasis.  Femenino.  Medicina,, 
Sudor  de  sangre. 

Etimología.  Del  griego  diaicV^dijoi^ 
(diapédésis);  de  diá,  transversalmente, 
y  niQddCv  (pidan),  brotar:  francés,  dia^ 
pédése, 

IMapeate.  Masculino.  Música.  El' 
quinto  intervalo,  que  consta  de  tres  ■. 
tonos  y  de  un  semitono  menor.  £a- 
conionanoia  perfecta. 


DIÁP 


807 


DIAB 


ETiMOx.oeÍA.  1.  Bel  latín  diapente: 
francés  y  catalán,  diapente. 

2.  Del  griego  dcot,  por,  y  Tcévxs,  cinco. 
(Academia.) 

Blapf a.  Femenino.  Miopía,  empie- 

8IB. 

I^lapieala.  Femenino.  Expissis. 

IMaplétieOy  ea.  Adjetivo.  Medicina. 
Madnrativo,  snpnrativo.  ||  Que  va  á 
snpuración. 

Etimología.  Del  griego  diamyr¡vxó^ 
(diapyitikó9);  de  diáf  tendencia,  y  pyon, 
pns:  francés,  diapyátique, 

JI>iapnoIeo  ó  ]>tapm4tleo,  ea.  Ad- 
jetivo. Medicina.  Que  tiene  la  propie- 
dad de  excitar  la  acción  exhalante  de 
lapiel. 

Etimología.  Del  griego  dtáicvoia 
(diápnoia);  de  diá,  á  través,  y  pneín, 
soplar:  francés,  diapnotque. 

DIaporeMUk  Femenino.  Medicina. 
Especie  de  ansiedad. 

Blaparesia.  Femenino.  Duda,  en  sn 
acepción  retórica. 

Blapraslo.'  Masculino.  Farmacia. 
Medicamento  compuesto  principal- 
mente de  marrubio. 

BlAprea.  Femenino.  Especie  de  ci- 
ruela redonda,  de  color  algo  más  en- 
camado que  la  que  llaman  db  flor: 
el  hollejo  no  se  (mita  con  facilidad^ 
el  hueso  le  despide  bien,  aunque  no 
totalmente  limpio,  y  cerca  de  él  es  un 
poco  agria. 

Etimología.  1.  Del  griego  diá,  cpn. 

Leí  latin  prúnumj  la  ciruela;  vocablo 
:brido. 

2.  De  diaspro.  (Academia.) 

Blapreaday  da.  Blasón,  Ad^jetivo 
que  se  aplica  á  las  fajas,  palos  y  otras 
jáesas  bigarradas  ó  matiaadas  de  di- 
ferentes colores,  cuando  con  los  ma- 
tices se  forma  follaje. 

Etimología.  Del  francés  diaprea  par- 
ticipio pasivo  de  diaprer.  variar  de 
colores  vivos;  derivado  del  antiguo 
diaspre,  tela  con  estampados  de  ramos 
y  flores. 

IMaprano.  Masculino.  Farmacia, 
Especie  de  electuario  compuesto  de 
substancia  de  ciruela  desleída  en  ju- 
go de  membrillo. 

Etimología.  De  diaprea:  francés, 
diaprun. 

Blapnmu  Femenino.  Variedad  de 
colores. 

Etimología.  De  diapreado:  francés, 
diaprure. 

Bláptaala.  Femenino.  Música.  Espe- 
cie de  interposición  que  en  el  canto 
Uano  consiste  en  repetir  dos  veces  el 
final  de  un  canto,  colocando  entre 
ellas  la  nota  sensible. 

Etimología.  Del  griego  dtdircfsotc 
(diáptúBis);  de  diá,  disminución,  y  ptd- 
si9f  caída:  francés,  diapta$e. 


l^iaqnea.  Femenino.  Botánica.  Gé* 
ñero  de  honguillos  meteorices  que  s» 
encuentran  sobre  la  madera  carco- 
mida. 

Blaquelrlaaio.  Masculino.  Cirugía. 
Operación  quirúrgica  que  se  ejecuta 
con  las  manos  sin  necesidad  de  ins- 
trumentos. II  Farmacia.  Preparación 
manual  de  los  medicamentos. 

Etimología.  Del  griego  dcá  (diá)y 
con,  y  xt£p,  X^^P^  (cheir,  cheirós),  mano. 

BlaquelidOBlo.  Masculino.  Farma'^ 
da.  Medicamento  compuesto  de  go* 
londrinas  quemadas,  asafrán  y  la- 
vanda. 

Etimología.  Del  griego  dtd  (diá)^  de'' 
y  xéXidov  (chUidón)^  golondrina:  fran- 
cés, diacheiidoniwn. 

Blá^veno,  na.  Adjetivo.  Compues- 
to de  dos  ovarios. 

Etimología.  Del  francés  diachéne; 
del  griego  dis,  dos,  y  del  francés,  aché- 
ne,  fruto  monospermo  seco,  en  las 
umbelíferas. 

BiaquetÓA.  Masculino.  Botánica.  Lo 
mismo  que  dipsacos  ó  dipsaco,  planta 
llamada  también  cardencha. 

Etimología.  Del  latín  diácheton, 

Biaqnll^B.  Masculino.  Farmacia.. 
Ungüento  con  que  se  hacen  emplas- 
tos para  ablandamiento  y  supuración 
de  los  humores.  Los  hay  de  varia» 
clases. 

Etimología.  Del  griego  diá,  por,  y 
chylós  (xüXóc),  jugo,  porque  en  su  con- 
fección entra  el  jugo  de  varias  plan- 
tas: francés,  diamyCum>;  catalán,  dia- 
quüon. 

Dlaquitón.  Masculino.  Antigüeda'- 
des  griegas  y  romanas.  Vino  de  pasas. 

Etimología.  Del  griego  diaxuxovfdia- 
chytón);  latín,  diác^iyton. 

Blareas.  Masculino  plural.  Historia 
antigua.  Nombre  dado  a  los  reyes  que 
ocupaban  el  trono  ó  gobernaban  á  un 
mismo  tiempo. 

Etimología.  Del  griego  dóo  (dúo),  y 
dpjyi  íárchéj.  poder:  francés,  dyarques, 

filarla.  Femenino.  Marina.  La  pro- 
visión de  víveres  y  pertrechos  para, 
quince  días,  que  se  da  á  los  buque» 
surtos  en  un  departamento,  para  que 
no  consuman  los  destinados  á  la  tra- 
vesía. II  Calentura  cuya  duración  e» 
sólo  de  veinticuatro  horas. 

Etimología.  De  diario:  latín,  diaria,. 
la  pitansa  que  se  da  cada  día  á  un. 
soldado,  á  un  esclavo  ó  á  un  preso. 

Blarlamente.  Adverbio  de  tiempo^ 
Cada  día. 

Etimología.  De  diaria  y  el  sufijo  ad- 
bial  mente:  catalán^  diáriament. 

DlaiiOy  ría.  Adjetivo.  Lo  que  co- 
rresponde á  todos  los  días;  como:  sa- 
lario DiABio^  comida  diabia.  ||  Córner^ 
do.  Véase  Lzbso  diabio.  Usase  tam» 
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1>ién  oomd  «tiBtaiitiyo.  ||  Masculino. 
Belaeión  histórica  de  lo  que  ha  ido 
sucediendo  por  dias,  ó  de  dia  en  día. 
en  una  expedición,  viaje,  etc.  |  Papel 
que  se  publica  todos  los  dias  y  con- 
tiene Yarias  noticias.  ||  £1  valor  ó  gas- 
to correspondiente  á  lo  que  es  menes- 
ter para  mantener  la  casa  en  un  dia, 
y  lo  qne  se  gasta  y  come  cada  día. 

Etimolooía.  De  dia:  latin,  diárluSf 
relación  diaria:  catalán,  diari,  a. 

Biarlste.  Goman.  Persona  que  com- 
pone ó  publica  algún  diario. 

EtimolooIa.  De  diario:  catalán,  ciia- 
t't'fta. 

I>i«r«uatieÓA.  Masculino.  Farma» 
«ta.  Medicamento  compuesto  de  va- 
rias substancias  aromáticas. 

BtimolooIa.  Del  griego  diá,  con,  y 
aroma:  francos,  didromatieum. 

Blarqnía.  Femenino.  HÍ9toria  anti-' 
gua.  Gobierno  de  dos  reyes  en  un  mis- 
mo trono. 

ErxMOLoeiA.  Del  griego  dtSo  fdúo), 
dos,  y  dpxsta  (arcMa);  de  Apx^  (archS), 
poder:  francés,  dyarchie. 

BlArquieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente ó  perteneciente  á  la  diarqula. 

Etimología.  De  diarqnia:  francés, 
dyarchique. 

]>Iarr^)e.  Femenino.  Medicina, 
Fractura  de  los  huesos  temporales. 

I^larrea.  Femenino.  Medicina*  En- 
fermedad que  consiste  en  evacuacio- 
nes de  vientre  liquidas  y  frecuentes. 

Etimología.  l)el  griego  diá^^ota 
(diárrhoia);  de  diá,  á  través,  y  rh^n 
f^stv),  manar:  francés,  diarrhie;  cata- 
lán, diarrea. 

BlarreieGf  ea.  Adjetivo.  Goncer- 
lüente  á  la  diarrea. 

Etimología.  De  diarrea:  francés, 
diarthé^fue, 

Blarrfa.  Femenino  anticuado.  Dia- 

BBBA. 

I^iárrlea,  ea.  Adjetivo  anticuado. 
Lo  que  es  propio  de  la  diarrea  y  per- 
tenece á  ella. 

Etimología.  Del  griego  dcaó^t^ó^. 

Blarrodouell*  Masculino.  Éarma- 
da.  Medicamento  compuesto  de  jugo 
de  rosas,  de  pimienta,  de  agárico  y 
de  miel. 

Etimología.  Del  griego  did  (diá)^ 
¿odov  [rhódonj,  rosa,  y  ^UM(me'li)f  miel: 
francés,  diarrhodoméli, 

Blarro4ón.  Masculino.  Farmacia, 
Electuario  compuesto  principalmente 
d^  fosas. 

Etimología.  Del  griego  did^^odov 
/diárrhodon);  de  diá,  con,  y  rhódon, 
rosa:  francés,  diarrhodon^ 

BlartroAlaU   Adjetiyo.   Anatomía, 
Concerniente  á  la  diartrosis. 
.  Etimología.  De  diartroM:  francés, 
diarthrodial. 


Blartroafa.  Femenino.  Ána^omia, 
Articulación  móvil  que  permite  á  los 
huesos  jugar  en  todos  sentidos. 

Etimología.  Del  griego  diá  (diá),  en- 
tre, y  dp9pov  (árthron),  articulación; 
francés,  diarthrote, 

Diaaapoata.  Masculino.  Farmacia, 
ungüento  formado  principalmente  de 
jabón. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  diá,  con,  y  del  latín  sapone, 
ablativo  de  sapo,  sapdni*,  el  jabón. 

Blaaar  ó  Dlaaarea.  Masculino,  tft- 
tologia.  Dios  de  los  árabes.  Se  oree 
que  es  entre  ellos  lo  mismo  que  Baco 
ó  el  Sol. 

Dlasatlrlén.  Masculino.  Fat^mada, 
Electuario  cuya  base  es  el  satirión. 

BiaseeTaste.  Masculino.  Filología, 
Gritico  que  dispone  y  corrige;  epíteto 
con  que  se  designaron  los   críticos 

f  riegos,  especialmente  los  de  Alejan- 
ría,  que  se  ocuparon  en  el  examen 
minucioso  de  los  poemas  de  Homero, 
en  el  arreglo  de  los  cantos  y  en  la 
corrección  de  los  textos. 

Etimología.  Del  griego  diaoxsoáon^^ 
(diaaheuástés),  el  que  arregla:  francés, 
diascévaste, 

Dlaacor4f  e.  Masculino.  Farmacia, 
Oonfección  medicinal,  cuyo  principal 
ingrediente  es  la  hierba  llamada  is- 

OOBDIO. 

Etimología.  Del  griego  9id  (diá), 
con,  y  oxópdcov  ¡skórdionj,  escordio, 
francéSf  diascordium, 

Diasebento.  Masculino.  Farmacia. 
Electuario  cuya  base  es  la  sebesta. 

JI>la0éB.  Femenino.  Farnuida,  Es- 
pecie de  electuario  purgante,  cuyo 
principal  ingrediente  son  las  hojas  de 
sen. 

Etimología.  Del  griego  diá,  con,  y 
sen:  francés,  diaséne,  diasenne;  catalán, 
diasen, 

Blaafagla.  Femenino,  drugia. 
Abertura  de  una  llaga. 

Etimología.  Del  griego  diaoqpaY^ 
(diasphagpjf  abertura. 

DiaaftondGne.  Masculino.  Historia 
antigua.  Separación,  descuartisamien- 
to:  suplicio  que  consistía  en  atar  un 
pie  ó  una  mano  del  paciente  á  la  ra- 
ma de  un  árbol  fuerte,  y  el  otro  pie  y 
la  otra  mano  á  otra  rama  que  se  jun- 
taba por  fuerza  á  la  primera,  de  modo 
que,  al  soltarse  las  ramas,  descuarti- 
saban  al  reo. 

Etimología.  Del  griego  bid  (diáK  y 
o^svdóviQ  (sphendónP),  especie  de  anillo, 
de  donde  se  formó  el  verbo  o^svdovdts 
(sphendonáó) ,  torcer,  disparar,  y  el 
compuesto  diocaqptvdovd»  JdiaspkendO' 
nao),  arrojar,  disparar  con  fuersa,  co- 
mo con  ballesta  ú  honda:  francés^ 
diasphendontse. 
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I^UwflxJUi.  Femenino.  Medicina,  Pnl- 
jsación  de  lae  arterifts  ó  del  oor&ión. 

BtimolooIa.  Del  griego  btá  (diáj^ 
-iransTerealmente,  y  a^ir^tú  (tphiggd), 
jro  golpeo:  francée,  diaspnixie. 

]>iastB«azl0.  Femenino.  Sivtax». 

Blastrai«.  Maecnlino.  Retórica.  Es- 
pecie do  fiffnra  qne  se  comete  ponde- 
rando en  el  discurso  una  cosa  baja  7 
ridicula. 

EriMOLoeiA.  Del  griego  d(«0R>p|AÓc 
-(diagyrmdej;  latín,  diasyrmos:  francés, 
dicteyrtne. 

lHaa4aile«.  Femenino.  Medicina, 
Parte  de  la  medicina  que  trata  de  los 
medios  de  conservar  la  salud. 

Etimología.  Del  griego  dtaoó^stv 
/dia$ózein)f  salvar;  de  dtá,  enteramen- 
te, y  sózein:  francés,  dicuoatique,  sus- 
tantivo; catalán,  diasóstica, 

Blaséatice,  ea.   Adjetivo.   HiQii- 

MICO. 

Etimología.  De  dia$ó$Hca:  francés, 
<iia9o$tiquef  adjetivo. 

Blaaperaiatéii.  Masculino.  Farma» 
eia.  Emplasto  de  varias  semillas,  7 
principalmente  de  hinojo. 

Etimología.  Del  griego  8iá  oicspfiá- 
^ov  (diá  tpermátdn) PíAtin,  diaspermá- 
4onf  medicamento  hecho  con  granos. 

Bláapero.  Masculino.  Diaspbo. 

Másporo.  Masculino.  Mineralogia, 
JPiedra  dura  formada  de  alúmina,  que 
se  distingue  por  la  propiedad  de  pul- 
verísarse  al  fuerte  calor  de  la  llama 
del  soplete. 

Etimohooía.  Del  ^iego  dtaonopd 
(diasporá),  diseminacióo;  ae  diá,  á  tra- 
vés, 7  speiréin,  sembrar:  francés,  dias- 
pore. 

Blaapojrooietrf».  Femenino.  Física, 
Arte  de  emplear  el  diasporómetro. 

Etimología.  De  diasporómetro:  fran- 
•cés,  diasporomitrie, 

BiaaporGMiétrteOy  ea.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  diasporometrla. 

Etimología.  Do  dtasporotnetrta:  fran- 
cés, diasporométrique, 

Diasporómetro.  Masculino.  Física, 
Instrumento  que  sirve  para  medir  el 
Ángulo  de  dos  prismas  de  un  vidrio 
diferente,  que  es  necesario  para  es- 
tablecer el  acromatismo. 

Etimología.  Del  griego  diasporó, 
diseminación,  7  mitran,  medida:  fran- 
cés, di'isporométre, 

Dlaapro.  Masculino.  Nombre  con 

3ue  se  han  distinguido  algunas  varie- 
ades  de  jaspe. 

Etimología.  Del  latín  iaspis,  jaspe: 
italiano,  diaspro;  antiguo  francés, 
diasprCí  tela  abigarrada:  provencal, 
diasprcj  diaspe;  catalán,  diaspro, 

Dlaatáltleo,  ea.  Adjetivo.  A  natomta. 
Áreos  diastIltioos;  nombre  dado  á  un  i 
conjunto  de  nervios  que  salen  de  la  I 


médula  espinal,  que  se  insertan  en 
ella  7  que  se  unen  al  través  de  la 
misma,  con  el  fin  de  operar  la  con- 
tracción de  los  músculos.  ||  Acoióv 
diastíltioa:  conjunto  de  actos  que 
comprende  la  sensibilidad  en  los  ner* 
vios  sensibles,  la  reacción  de  las  par- 
tes de  los  centros  nerviosos  7  la  trans- 
misión motriz  á  los  músculos. 

Etimología.  Del  griego  diaaxaXxtxóc 
(diastaltikós),  que  separa;  de  diastéUein, 
separar;  compuesto  de  diá,  separada- 
mente, 7  stéUeinf  poner;  francés,  dias* 
tüUtigue, 

Diáataala.  Femenino.  Cirugía,  Se- 
paración de  los  huesos  articulados 
por  un  gínglimo  lateral.  ||  Química. 
Frincipio  inmediato  hallado  en  la 
germinación  de  los  granos  de  algu- 
nas plantas,  que  tiene  la  propiedad 
de  convertir  la  fécula  en  materia  go- 
mosa 7  soluble. 

Etimología.  Del  griego  bidoxaaiQ 
(diástasis),  distancia,  lejanía,  retiro; 
de  diá,  separación,  7  stásis,  situación, 
estado:  francés,  diastase. 

BlaataafssetrG.  Masculino.  Nombre 
de  un  instrumento  propuesto  para 
medir  las  distancias  geométricas. 

Etimología.  Del  griej^o  diástasis, 
distancia,  7  métron,  medida:  francés, 
diastasimétre. 

DlastátoBio.  Masculino.  Entornólo- 
gia.  Género  de  neurópteros,  formado 
por  dos  insectos  oriundos  de  Ohina. 

Etimología.  Del  griego  diastatós, 
separado,  7  omma,  ojo:  francés,  cttcu- 
tatomme, 

Diáateua.  Masculino.  Didáctica,  In- 
tervalo músico  sencillo.  ||  Nombre  de 
los  poros  esparcidos  sobre  la  superfi- 
cie de  los  cuerpos.  ||  Intervalo  que  ha7 
entre  los  dientes  caninos  7  los  mola- 
res de  la  mayor  parte  de  los  mamífe- 
ros. II  Parte  de  la  cabesa  de  los  anéli- 
dos. 

Etimología.  Del  griego  Míavr^a 
(diásténia),  intervalo;  de  dio,  separa- 
ción, 7  stad,  70  e8to7  de  pie:  latín ^ 
diastéma;  francés^toirfénid. 

Blastenaala.  Femenino.  TeratoUh' 
gia.  Desviación  orgánica,  caracteri- 
zada por  la  presencia  de  una  cisura 
sobre  la  línea  media  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  griego  aiástéma: 
francés,  diastématie, 

Blastematélltrla.  Femenino.  Divi- 
sión anormal  de  la  vagina  en  dos  par- 
tes. 

Etimología.  Del  griego  dcdoxiQ^a 
(diá8tfíma¡y  genitivo  Síao^^iaxoc  (dias- 
tématos),  intervalo,  espacio. 

DlastemateAeetelUu  Femenino. 

DlASTSMATOOZFALIA. 

BiaateuAtleo,  ea.  Adjetivo.  Música 
anHgtia,  Yocis  diastbmItioas;  nombre 
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<(xie  dieron  loa  antigaos  á  las  voces 
cantantes,  término  contrario  de  Vo- 
ces parlantes^  que  denominaban  con- 
tinnas. 

Etimología.  De  diástema:  latín,  dios- 
témáticus;  francés,  diasténiaiique, 

-BiastéBiato.  Prefijo  técnico:  del 
Jariego  diástema,  empleado  en  anato- 
mía para  significar  separación. 

]>lasteBiatocefliIia.  Femenino. 
Anatomia.  División  anormal  del  cere- 
bro hasta  sa  base  sobre  la  linea  me- 
dia. 

Etimología.   Del   griego  diástema^ 

fenitivo  dicuténicUoi,  jképhalé,  ca- 
eza. 

IHastematoefstia.  Femenino.  Ana" 
tomta.  División  anormal  de  la  vejiga 
sobre  la  línea  media. 

Etimología.  Del  griego  diástema, 
genitivo  diastématas,  y  kystis,  vejiga. 

Blaateaiatocolla.  Femenino.  Ana- 
tomía. División  anormal  del  tronco 
en  el  sentido  de  sn  longitud. 

Etimología.  Del  griego  didoxijfiQC 
(diástema)^  genitivo  t\.aovl¡^axo^  (dtas- 
tématos),  intervalo,  espacio,  y  %óXo^ 
(kóloB),  mntilado,  truncado. 

I^lasteniatoeraiii».  Femenino .  Ana^ 
tomia.  División  anormal  del  cráneo 
sol>re  la  línea  media. 

Etimología.  Del  griego  diástema, 
genitivo  diastématos,  y  cráneo, 

I^Iastematosaatrla.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  de  las 
paredes  del  bajo  vientre  en  su  parte 
media. 

Etimología.  Del  griego  diástémaf 
genitivo  diastématos,  jgastér,  vientre. 

BUiateBiatosloala.  Femenino.  Ana" 
tomía.  División  anormal  de  la  lengua 
en  dos  mitades. 

Etimología.  Del  griego  diástema, 
genitivo  diastématosj  y  ^óssa,  lengua. 

BiMPteuatoifBotia.  f^emenino.^ínar 
tomia.  División  anormal  de  las  man- 
díbulas en  la  linea  media. 

]>iasteBiato]iietrf  a.  Femenino. 
Anatomía,  División  de  la  matriz  en 
dos  mitades  laterales. 

Etimología.  Del  griego  diástema, 
genitivo  diastématos,  y  meter,  madre. 

l^lsateauítoMiiella.  Femenino.il  no- 
tomia.  División  anormal  de  la  médula 
espinal. 

Etimología.  Del  griego  didarTj^a 
(diástema),  intervalo,  espacio,  y  xo- 
lialoc  (tómalos),  cortado^  partido,  divi- 
dido. 

BlaateuatGptelia.  Femenino.  Ana- 
tomia.  División  anormal  de  la  pelvis 
en  la  línea  media. 

BlaatenuitoquaUla.  Femenino. 
An€Uomia,  Hendidura  anormal  de  un 
labio. 

Etimox.o«1a,  Del  griego   diástema. 


f genitivo  diastématos,  y  eheilos  (xstXoc)^. 
abio. 

DlastematGiTa^iila.  Femenino» 
AmUomia,  División  anormal  de  la  co- 
lumna espinal  en  dos  mitades  longi- 
tudinales. 

Etimología.  Del  griego  diástema, 
genitivo  dúMtématos,  y  rnáchis  (f  dx^)r 
espina  dorsal. 

BlastepAtorrlmla.  Femenino.  Ana- 
tomía. División  anormal  de  la  nariz- 
sobre  la  Unea  media. 

Etimología.  Del  griego  diástémay 
genitivo  diast&iiíatos^  y  rfUn,  nariz. 

Blastematoatalllia.  Femenino. 
Anatomía,  División  anormal  de  la 
campanilla  en  dos  partes. 

Etimología.  Del   griego   diástémay 

fenitivo  diastématoSf  y  staphylé,  grano 
e  uva,  por  semejanza  de  forma. 

Blaateuatostemla.  Femenino. 
Anatomía.  División  anormal  del  es- 
ternón sobre  la  linea  media. 

Etimología.  Del  griego  diástémay 
genitivo  diastématos^  esternón. 

Hiaateuenterla.  Femenino.  Anato- 
mía, División  anormal  del  tubo  diges- 
tivo en  el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  Del  griego  dido^viiioL. 
(diástema),  espacio,  intervalo,  y  ivxe> 
pov  (énteronj,  intestino. 

Diáatllo.  Masculino.  Arauitectura.. 
Dlcese  del  monumento  ó  edincio  ouyoa 
intercolumnios  tienen  de  claro  seia 
módulos. 

Etimología.  Del  griego  diocoruXoc 
(diástylos);  de  diá,  distancia^jinterva- 
10,  y  stylos,  columna:  latín,  diástylos; 
catalán,  diástilo;  francés,  dia^tyle;  ita- 
liano, diastUo. 

Biáatole.  Masculino.  Anatomía  y 
fisiología.  El  movimiento  de  dilatación 
del  corazón  y  arterias  cuando  la  san- 
gre penetra  en  su  cavidad.  II  El  movi- 
miento de  dilatación  de  la  duramáter 
y  de  los  senos  del  cerebro.  ||  Poética, 
Figura  que  sólo  tiene  uso  en  la  poesía^ 
y  consiste  en  alargar  la  sílaba  breve. 

Etimología.  Del  griego  ÜwoxoXi^ 
(diastolé),  dilatación;  de  diá,  aleja- 
miento, y  stáUein,  situar:  latín,  diastó^ 
le,  figura  poética;  francés,  diastole,'^ 
catalán,  diastolé. 

Blaatóllco,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  diástole. 

Etimología.  De  diástole:  francés^ 
díastolique, 

Btaataiiiotrla.  Masculino.  Instru- 
mento quirúrgico  que  sirve  para  dila- 
tar cavidades. 

Etimología.  Del  griego  diaoxópuotpic, 
(diast&motris),  tienta  de  ciri^ano. 

Biaatrefvíllo,  la.  Adjetivo.  Días- 

TBSMÓriLO. 

IMaatreMio.  Masculino.  Cirugía,. 
Dislocación  de  algún  miembro. 
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I!TnfOLO«ÍA.  Del  griego  diáoxptiifia 
(diá$irmnma),  distorsión. 

DlaMtreniéfllo,  la.  Adjetiyo.  Botar 
nica,  Qae  tiene  las  hojas  destorcidas. 

EtimolooIa.  Del  griego  diástremmaj 
distorsión,  j  phyllan,  hoja. 

IHastrofla.  Femenino.  Medicina, 
Torcimiento  de  los  huesos^  músculos, 
tendones  y  nervios. 

Stimolooía.  Del  griego  diao^po^i^ 
(di9traphij,  de  diá,  en  torno,  3r  atréphein 
(oxpá^tiv),  girar:  francés,  diastrophie. 

I^latArt«r«ii.  Mascnlino.  Farmacia 
antigua.  Purgante  en  polvos,  coya 
base  es  el  tártaro. 

BTnioLooiA.  Del  griego  diá,  con,  y 
tártaro:  francés,  diatartari, 

BlaCe.  Masculino.  Buque  portugués 
de  dos  palos  con  velas  cangrejas. 

Etim OLOolA.  Del  portugués  diate:  ca- 
talán, diate, 

Platerética.  Femenino.  Medicina, 
Parte  de  la  higiene  que  tiene  por  ob- 
jeto la  conservación  de  la  salud  en 
todo  su  vigor. 

EtimolooIa.  Vocablo  híbrido:  del 
griego  diá,  enteramente,  y  del  latín 
tére$,  terétiSf  redondo,  completo. 

Blaterétieo,  ca.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diaterética. 

Diatenaanldad.  Femenino.  Física, 
Cualidad  y  estado  de  lo  diatérmano, 
en  cuyo  sentido  se  dice:  la  diatbsma- 

iriDAD  DX  Vn  CUKRPO. 

Etih olooía.  De  diatérmano:  francés, 
dia  thermaniité, 

BfaténaaAo,  na.  Adjetivo.  Física, 
Dlcese  del  cuerpo  que  da  paso  4  los 
rayos  caloríferos,  como  el  diáfano  á 
los  luminosos.  Son  diat¿bmakos  por 
excelencia  los  gases  en  general;  de 
los  líquidos,  el  sulfuro  de  carbono,  y 
de  los  sólidos,  la  sal  ^ema. 

EnMOLoaÍA.  Del  gnego  diá.  trans- 
versalmente,  y  thermós  (BspfiÓc),  calor: 
francés,  diathermane, 

1.  BiateaarÓB.  Masculino.  Música, 
El  intervalo  que  consta  de  dos  tonos, 
mayor  y  menor,  y  de  un  semitono 
mavor. 

EriMOLOof  A.  Del  griego  Siaxtoodpttv 
{diatessárdnjt  de  diá^  por,  y  téssares 
(xiooapsc),  cuatro:  latín,  diátessáron, 
cuarta:  catalán,  diatesaron;  francés, 
diaíessaron, 

5i«  Biatesardn.  Masculino.  Fornica 
da.  Triaca  ó  electuario  compuesto  de 
cuatro  simples,  que  son:  raíz  de  gen- 
ciana, aristoloquia,  hojas  de  laurel  y 
mirra. 

EnifOLoaiA.  De  diatesarón  i:  bajo 
latín,  diatesaron;  francés,  dialetsaron; 
catalán,  diatessaron, 

Blatéaieoy  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Perteneciente  ó  relativo  á  la  diátesis. 

Bidtesia.  Femenino.  Medicina*  Pre- 


disposición orgánica  á  contraer  unas-* 
enfermedades  más  bien  que  otras. 

Etimología.  Del  griego  dtdOtoi^  (diá" 
thesi8)t  disposición:  latín,  diathésis^  en- 
fermedad de  los  ojos;  catalán,  (Uaté^ 
sis;  francés,  diathése;  italiano,  diatesi, 

]>latéttffOii.  Masculino.  Farmacia' 
antigua.  Medicamento  en  cuya  compo- 
sición entraban  cigarras. 

EtimolooIa.  Del  griego  diá.  con,  y 
téttix,  téuigos  (xárcí^,  xéxtiYoc),  la  ciga- 
rra; francés,  diatettigon, 

1.  Diatiposls.  Femenino.  Retórica, 
Etopeya,  descripción,  pintura  de  la- 
forma  y  costumbres  de  un  sujeto. 

ETiifOLooiA.  Del  griego  SiaxOncDoig. 
CdiatypósisJ,  formado  de  la  preposición 
Oíd,  y  el  nombre  tdiccdacc  (typósis)j  for- 
ma, figura;  latín,  diátypdsis. 

ft.  Diatf pesia.  Femenino.  Literatu- 
ra griega,  Bepresentación,  imagen. 

Stimolooía.  Del  griego  dtaxóncsoí^. 
(diátypdsis);  de  diá,  en  torno,  y  typos, 
representación:  francés,  diatypose. 

Biatemáeeey  cea.  Adíjetivo.  Diato* 

MADO. 

Bfatemade*  da.  Adjetivo.  Botánica^ 
Parecido  al  diátomo. 
Etimología.  De  diátomo, 
Blatéuee,  mea.  Adjetivo.  Diato- 

MADO. 

BlatéMKlee,  ea.  Adjetivo.  Física^ 
Calificación  de  los  cuerpos  que,  en 
igual  volumen  que  otros^  encierran 
doble  número  de  átomos,  simples. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos  y 
atómico, 

I^Idtenie.  Masculino.  Botánica,  Gé- 
nero de  algas  de  aspecto  brillante. 

Etimología.  Del  griego  (Uá,  entera- 
mente, y  tomé,  corte,  sección:  fran- 
cés, diatome, 

JDlatéaleaaiente.  Adverbio  de  mo- 
do. En  orden  diatónico. 

Etimología.  De  diatónica  y  el  sufijo^ 
adverbial  mente:  catalán,  diatónica^ 
menl;  francés,  diatoniquement;  bajo  la- 
tín, diatonicé, 

Blatóttiee,  ea.  Adjetivo.  Música,  Se 
aplica  á  uno  de  los  tres  géneros  del 
sistema  músico  que  procede  por  do» 
tonos  y  un  semitono.  ||  c&omítioo.  Se 
dice  del  género  de  música  mixto  del 
diatónico  y  del  cromático.  ||  oromíti- 
co  sHABMÓmoo.  Se  aplica  al  género  de 
música  mixto  de  todos  los  tres  del  sis- 
tema músico. 

Etimología.  Del  griego  8iaxovix¿c 
(diatonihós);  de  diá,  por,  y  tonos,  tono; 
latín,  diátántcia;  francés,  dicUorUqtie;^ 
catalán,  diaióniát^  ca, 

Biatrajraeaate.  Masculino.  Formen 
da.  Composición  de  polvos  dulcifican- 
tes, cuya  base  es  la  goma  tragacanto.. 

Etimología.  Del  griego  dia,  coui  y 
tragacanto:  francés»  dUatntgaoante* 
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BtotrlbA.  Femenino.  Discurso  ha- 
"blado  ó  escrito  en  que,  no  sólo  se  im- 

Í>ngnan  con  acrimonia  j  yehemencia 
as  doctrinas  diferentes  ó  contrarias, 
aino  que  se  injuria  también  á  la  per- 
sona que  las  sustenta. 

Etimología.  Del  griego  dcaxpi6i) /^m- 
trihé),  de  diá,  en  torno,  y  tr£^etn(Tp¿osiv), 
moler,  reducir  á  polTo:  latin,  diatriba; 
francés,  diairibe;  eatal&n,  diatriba, 

I^latri^a.  Masculino.  Farmacia. 
Nombre  de  dos  especies  de  polvos  dia- 
foréticos. 

Etimolooía.  De  diatriba. 

Blatrlta.  Femenino.  Medicina,  Die- 
ta de  tres  días. 

Etimología.  Del  griego  didxpixoc/dtá- 
iritogj;  latín,  diátrUu$,l9k  terciana,  ó 
eea  lo  que  sucede  una  ves,  otra  no,  y 
otra  si. 

BlatritArio.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Historia  médica.  Nombre  y  epíteto  de 
Tinos  médicos  empeñados  en  curar  to- 
das las  enfermedades  por  medio  del 
hambre. 

Etimología.  De  diatrita:  griego  dta- 
•xpvzaXo^  (diatritaioa);  latín,  diatritarius; 
francés,  diatritaire. 

Blawla.  Femenino.  Antipüedadef 
griegas.  Especie  de  flauta  de  oos  cuer- 
pos. 

Etimología.  Del  griego  cUs,  dos,  y 
aulós  (aOXóc),  flauta. 

IHanlo.  Masculino.  Espacio  de  dos 
estadios  ó  400  metros  de  longitud  y 
carrera  doble'  en  los  juegos  públicos 
de  la  Grecia  antigua. 

Etimología.  Del  griego d(aoXo(^(iú»u- 
losj:  latín,  diaulos, 

I^la«lo«lrou«.  Adjetivo.  El  que  dis- 
pucaba  el  premio  de  la  carrera  en  los 
juegos  de  urecia,  recorriendo  dos  ve- 
ees  la  longitud  del  espacio  deslia- 
do. Usase  también  como'  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  diauXodpóuo^ 
¡diatdodrómos)  f  compuesto  de  dtouAog 
(diaxdos)^  diaulo,  espacio  de  dos  esta- 
dios, V  hpóy^oc  (aromos)  ^  carrera. 

Blasouo.  Masculino.  Diiiovo. 

I^láaono.  Masculino.  Especie  de 
meseta  de  escalera  semicircular,  dis- 
puesta de  trecho  en  trecho  entre  las 
gradas  de  los  teatros  griegos. 

Etimología.  Del  griego  diá,  por,  y 
zónfít  cintura:  francés,  Razone, 

Dlaa^ater.  Masculino.  Anatomía, 
l^ombre  griego  de  la  duodécima  vér- 
tebra deiespinazo. 

Etimología.  Del  griego  diá,  de,  y 
zostér  i^toovhp)^  cintura,  porque  en  la 
cintura  esta  dicha  vértebra:  francés, 
diazoster, 

Blbapttata.  Masculino.  Historia  ecle» 
siástioa.  Sectario  griego  del  siglo  tz, 
el  cual  pretendía  que  el  cristiano  de- 
be bautisarse  dos  veces. 


Etimología.  Del  griego  dis,  dos  ve- 
ces, y  baptiteinf  bautizar:  catalin,  di- 
baptista;  francés,  dibaptisle, 

IMb«trl4o,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  está  surcado  por  dos  ho- 
yuelos. 

Etimología.  Del  griego  dw,  dos,  y 
bóthros  (PóOo(),  foso:  francés,  dibo- 
thride, 

Blbimeo,  ca.  Adjetivo.  Dibbaqitio. 

Dtliranqalo,  aula.  Adjetivo.  ZoolO" 
gia.  Que  tiene  dos  branquias. 

Etimología.  Del  griego  dis^  dos,  y 
branquias:  francés,  dibranchñ, 

I^iliraqiiio.  Masculino.  Métrica  grie- 

fa  y  latina.  Pie  métrico  que  consta  de 
os  silabas  breves,  como  daré. 

Etimología.  Del  griego  d¿6pax^rdi- 
brachys):  latín,  dibráchys;  francés,  di- 
braque. 

I>ib^Jador,'r  a.  Adjetivo.  Dibüjavtb. 

Etimología.  De  dibujar:  catalán,  dt- 
buixador,  a. 

I^ib^Jante.  Participio  activo  de  di- 
bujar. II  Adjetivo.  Que  dibuja,  usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  dibujar:  catalán,  dt- 
buixant. 

Dibujar.  Activo.  Delinear  en  la  su- 

Eerflcie,  imitando  de  claro  y  oscuro 
i  figura  de  algún  cuerpo.  j|  Metáfora. 
Describir  con  propiedad  al|cuna  pa- 
sión del  ánimo  ó  alguna  cosa  inanima- 
da. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  1.  De  dibujo:  catalán, 
dibutxar, 

2.  Del  árabe  dabaeha,  adornar  con 
figuras.  (AcAOBMiA.) 

BibiUo.  Masculino.  El  arte  que  en- 
seña á  dibujar.  ||  La  proporción  y  si- 
metría que  debe  tener  en  sus  partes 
y  medidas  la  figura  de  cualquier  ob- 
jeto que  se  dibuja  ó  pinta.  |  La  misma 
delincación,  figura  ó  imagen  ejecu- 
tada en  claro  y  oscuro,  el  cual  toma 
el  nombre  del  material  con  que  se  ha- 
ce, como:  dibujo  de  carbón,  de  lápia^ 
etcétera.  |  al  batübal.  Pintura,  El 
que  se  hace  copiando  el  modelo  des- 
nudo. II  No  mrtbrsb  b«  dibujos.  Frase. 
Abstenerse  alguno  de  hacer  ó  decir 
impertinentemente  más  de  aquello 
que  corresponde.  ||  Picab  bl  dibujo. 
Frase.  Pintura,  Pasar  con  una  agcga 
ó  cosa  semejante  todos  los  contornos 
y  perfiles  del  dibujo  para  trasladarle 
á  otra  parte. 

Etimología.  Del  latín  di'gráphto  (di- 
grafio)  j  del  prefijo  reiterativo  de  j 
qráphtOf  ablativo  de  gráph>um,  el  esti- 
lo, hierro  ó  punzón  con  que  los  anti- 
guos escribían  en  tablas  enceradas: 
catalán,  dibuix, 

Dteaeldad.  Femenino.  Agudesa  y 
gracia  en  zaherir  con  palabras;  espe- 
cie de  mordacidad. 
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BnHOLoef  A.  Del  latín  dieádítas:  ca- 
"talán,  dicacitat;  francés,  dicacité. 

]>ie»le4B.  Neutro.  Numismáticíu 
l^ombre  qne  ciaban  los  ^riegos  4  una 
pequeña  moneda  de  ooore  que  valia 
la  cuarta  parte  del  óbolo. 

EriHOLoof  A.  Del  fpriego  dCx«Xxoc  (dir 
cfuUhos):  latín,  dicitaícon. 

IHearpelarie,  rl».  Adietiyo.  Bota' 
nica.  Que  tiene  dos  carpelos. 

BriMoitoeÍA.  Del  griego  dis,  dos,  y 
carpelo:  francés,  dicarf)ellaire. 

]>learpot  9^  Adjetivo.  Que  produ- 
ce tallos  uno  en  pos  de  otro.  ||  De  fru- 
tos dobles  ó  gemelos. 

SriMOLoofA.  Del  griego  di9,  dos,  y 
karpós^  fruto:  francés,  dicarpe, 

'Díemmtmrímm.  Femenino  plural.  An- 
tipüedcuies  griegas.  Tribunales  de  jus- 
ticia entre  ios  atenienses. 

EtimolooIa.  De  dicastero:  ñutncés, 
dicastéries, 

]>leMitérle«,  ea.  Adjetivo.  De  dos 
castas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
cofia;  catal&n,  dicostmcA,  ea;  francés, 
dieastérique, 

pteiuiCere.  Masculino.  División  te- 
rritorial en  algunos  países^  especial- 
mente en  la  antigua  Polonia. 

Bttmolooía.  Del  griego  Sixao'njpiov 
(dicoMiSrion);  de  dUv)  (aiké),  justicia: 
francés,  dtcíuíére.  - 

Bleaa.  Adjetivo.  Decidor,  chistoso, 
mordaz. 

EtucolooIa.  Del  latín,  dicax,  dicáds, 

IMeel4a.  Femenino.  Manera  de  ha- 
blar ó  escribir,  considerada  como  bue- 
na ó  mala  únicamente  por  el  acertado 
ó  desacertado  empleo  de  las  palabras 
y  construcciones.  U  Manera  de  pro- 
nunciar; como:  DICCIÓN  dará  y  limpia, 

EtimolooIa.  Del  latín  dictío,  la  ac- 
ción de  decir;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  dictufj  dicho:  catalán,  dicció; 
francés,  diclion;  provensal,  dit^io,  di- 
tion;  italiano,  dizione. 

.Bieelonarle.  Masculino.  El  libro 
en  forma  de  cat&logo  que  contiene 
por  orden  alfabético  todas  las  diccio- 
nes de  una  ó  más  lenguas,  ó  de  las 
pertenecientes  á  alguua  facultad  ó 
materia  determinada,  explicadas  re- 
gularmente en  el  mismo  idioma. 

ETiMOLoaíA.  De  dicción:  francés,  dic' 
tionaire;  catalán,  dircionari, 

]>leelon«rlata.  Masculino.  El  autor 
de  algún  diccionario. 

Etimología.  De  diccionario:  catalán, 
diecionariste, 

Bleeloneo.  Masculino.  Colocación 
por  orden  alfabético  de  las  voces  de 
un  diccionario. 

Etimología.  De  dicción, 

SH^éisH^f  1».  Adjetivo.  Zoologia,  De 
dos  cabesas  ó  apéndices. 


Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
képhal^,  cabeía;  francés,  dicéj^ale. 

JDIeellasi.  Femenino  plural.  Esce- 
nas libres  de  la  comedia  antigua,  en* 
tre  los  griegos. 

Etimología.  Del  griego  Si^ksXov 
(déikclonL  simulacro,  imagen;  forma 
de  déixtAOC  (déihelosff  el  que  imita: 
francés,  dicélies, 

BleellatMi.  Masculino  plural.  Có- 
micos que  representaban  las  dicelias.. 

Etimología.  De  dicdias:  francés,  di* 
célistes, 

]>leéliilby  Da.  Adjetivo.  Historia  na^ 
toral.  De  doble  concha  cubierta. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
kélyphos  (xéXu^oc),  cubierto;  francés,. 
dicelyphe. 

JDleente.  Participio  activo  de  di- 
cíente.  Usase  como  sustantivo. 

Bleentro.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  planta  de  la  Siberia. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y^ 
centro. 

JDIeeo.  Masculino.  Ornitología,  Es- 
pecie de  gorriones  tenirrostrós. 

BleereG.  Masculino.  Entomología,- 
Insecto  coleóptero  bupréstido. 

iPleerlón.  Masculino.  Antigüedades. 
Oandelero  de  dos  brasos  con  que  los 
obispos  griegos  bendecían  al  pueblo, 
y  que  es  la  imagen  simbólica  de  las 
dos  naturalezas  ae  Jesucristo:  mien- 
tras que  el  Tricerión  tenía  tres  brazos^ 
en  representación  de  las  tres  perso- 
nas de  la  Santísima  Trinidad. 

Etimología.  Del  irriego  dC^  (dis)j  dos^ 
y  XY}p¿Q)v  (herionL  vela  de  cera. 

Bf eerG,  r».  Adjetivo.  Historia  natU' 
ral.  Que  tiene  dos  cuerpos,  dos  ten- 
táculos ó  dos  antenas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
fcéros,  cuerno:  francés,  dicere, 

JDIelembre.  Masculino.  El  décimo 
mes  del  año,  según  la  cuenta  de  los- 
antiguos  romanos,  y  duodécimo  del 
calendario  de  que  actualmente  usa  la. 
Iglesia  y  muchas  naciones  de  Europa. 

Etimología.  Del  latín  decéniber;  de 
décenif  diez,  porque  los  antiguos  ro- 
manos contaban  desde  Marzo,  que  era 
el  primer  mes:  catalán,  desetnóre; fran- 
cés, de'cf'mhre. 

Bírlente.  Participio  activo  de  de- 
cir. II  Adjetivo.  Que  dice. 

Etimología.  Del  latín  dicens,  dieentis^ 

Blelplln».  Femenino  anticuado.. 
Disciplina. 

Blelplln  ante.  Masculino  anticua- 
do. Disciplivamtx. 

l^lelpUnar.  Activo  anticuado.  Dis- 

CIPLISAB. 

Blelápodo,  da.  Adjetivo.  Zoologia, 
Que  tiene  las  patas  hendidas  por  sus: 
extremidades,  formando  uñas  o  pezu- 
ñas. 
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Etimolooííl.  Del  griego  8¿x^  (dicha) ^ 
separadamente»  y  podós^  genitivo  de 
j)oiis,  pie. 

Bleleaifi.  Femenino.  Botánica.  Es- 
pecie de  fruto  compuesto  de  la  semi- 
lla unida  á  la  base  de  la  corola  endu- 
recida y  persistente. 

EtimolooIa.  Del  griego  dit,  dos,  y 
Jd^sis  (xXsCoi^),  la  acción  de  cerrar: 
francés,  didisie. 

BleUna.  Adjetivo.  Botánica»  Cali- 
dioación  de  las  flores  unisexuales  pro- 
ducidas por  individuos  diferentes  con 
relación  á  las  plantas  dicotiledóneas. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  y 
Jiliné  (xX¿vif])^echo:  francés,  didine» 

]>lelinla.  Fe  menino.  Botánica.  Nom- 
bre colectivo  de  todas  las  plantas  di- 
■4jlinas. 

Etimología.  De  didina:  francés,  di- 
^inie. 

IMeliiit0Bi«*  Masculino.  Botánica, 
.Separación  de  los  dos  sexos  en  las 
plantas. 

Etimología.  De  didina:  francés,  di- 
^Ainisme, 

Blellnoédrlee,  ea.  Adjetivo.  Büne- 
raloj^ia.  Epíteto  de  una  especie  de  cris- 
talización, de  la  que  resultan  dos  án- 
gulos agudos  en  cada  cara  y  uno 
recto. 

Etimología.  Del  griego  dís,  dos,  Ui- 
né,  lecho,  y  édra,  cara. 

Ble«el».  Femenino.  Enfermedad 
^xxe  consiste  en  la  desecación  de  la 
«extremidad  de  los  pelos. 

Etimología.  Del  latín  dia,  partícula 
Aumentativa,  y  cóquo,  ^ue,  adem&s  de 
la  acepción  de  cocer,  tiene  la  de  secar 
y  disecar. 

Bleoe«,  ea.  Adjetivo.  Formado  de 
•dos   cascaras  interiormente  unidas, 
hablando  de  ciertos  frutos. 

Etimología.  Del  griego  8£  (dij,  por 
Zl^  (dia),  dos  veces,  y  xoxxoc  (kokhosj, 
grano  ó  pipa  de  las  frutas,  baya  de 
•ciertos  4rDoles  y  plantas,  como  el  lau- 
rel, el  mirto,  la  hiedra  y  otros. 

Bleegamia.  Femenino.  Botánica, 
Modo  de  fecundar  los  vegetales  uni- 
.«exuales,  cuyas  flores  machos  y  hem- 
bras se  a  oren  en  épocas  diferentes. 

Etimología.  Del  griego  dfx»  (dicha) ^ 
separadamente,  y  ydp^o^  (gamos) ^  casa- 
miento: francés,  dichogamie, 

Bleegándeo,  ea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  presenta  el  carácter  de  la  di- 
«ogamia. 

BledgaMte,  ata.  Adjetivo.  Dicogá- 

MICO. 

BleólGA»,  fia.  Adjetivo.  Ornitologia, 
"Epíteto  de  los  p&jaros  que  tienen  la 
tnoña  dividida. 

Etimología.  Del  griego  dicha,  sepa- 
radamente, y  lóphos  (aó^o^),  moña: 
francés,  dicholophe. 


BleoF^ialG.  lA.  Adjetivo.  Botámoa. 
De  pétalos  bíndos. 

Etimología.  Del  griego  dieháif  sepa- 
radamente, y  pétalo:  francés,  dichopé- 
tale, 

Ble^FterGy  r».  Adjetivo.  Zodogia. 
De  cola  dividida  en  dos» 

Etimología.  Del  griego  dicha,  sepa- 
ramente,  y  pterán,  ala:  francés,  di" 
choptkre, 

Bleorde.  Masculino.  Instrumento 
antiguo  de  dos  cuerdas. 

Etimología.  Del  griego  dís,  dos,  y 
chórdé,  cuerda:  francés,  diohorde, 

BleoreG.  Masculino.  Pie  de  verso 
griego  y  latino  compuesto  de  dos  co- 
reos, ó  sea  de  cuatro  sílabas;  la  pri- 
mera y  la  tercera  largas,  y  las  otras 
dos  breves. 

Etimología.  Del  griego  dCc  x^P^to^ 
(dia  choretos):  latín,  dichorétAs;  francés, 
dichoree, 

Bteottled4n,  ba.  Adjetivo.  Botáni- 
ca* Dicotiledóneo. 

Etimología.  Del  ^rieco  dú,  dos,  y 
cotiledón:  francés,  diootjfiédone, 

Ble«tile44Beo,  ne».  Adjetivo.  Bo- 
tánica,  Galifloación  de  las  plantas  que 
tienen  dos  lóbulos  ó  cotiledones. 

Etimología.  De  dicotUedán:  francés, 
dAcotx^édoné, 

Ble4tllo,  la.  Adjetivo.  Dicotiledó- 
neo. 

BieotoBial.  Adjetivo.  Botámca,  Que 
nace  del  ángulo  formado  por  dos  ra- 
mas. 

Etimología.  De  dicótomo:  francés, 
die/io(oniai. 

BleetOMtí».  Femenino.  Astronomia, 
Estado  de  la  luna  iluminada  en  su 
mitad.  I  Botánica.  Ángulo  formado 
por  dos  ramos  dicótomos. 

Etimología.  De  dicótomo:  francés, 
dichotomie;  catalán,  dicotomía, 

Bleotdndeo,  ea.  Adietivo.  Didácti' 
ca.  Que  se  divide  y  subdivide  de  dos 
en  dos.  ||  Concerniente  á  la  dicotomía. 

Etimología.  De  dicótomo:  francés, 
dichotomique, 

Bie4toBie,  ma.  Adietivo.  Historia 
natural.  Dividido  en  dos.  ||  De  forma 
ahorquillada. 

Etimología.  Del  griego  b\yóxo^o^ 
(dichótomos) ;  de  dicha,  separadamen- 
te, y  tomé,  sección:  latín,  dichólóm^ta; 
francés,  dicholome;  catalán,  dicótomo, 

BieGtomóJIle,  la.  Adjetivo,  botáni- 
ca. De  hojas  dicótomas. 

Etimología.  Del  griego  dichótomos, 
cortado  en  dos,  y  phyVLon,  hoja:  fran- 
cés, dichotomophylle, 

DleraBGbranqiile,  qnla.  Adietivo. 
Zoología.  De  branquias  bifurcadas. 

Etimología.  Del  griego  8¿xpavoc  ^dí- 
kranos),  de  dos  cabezas,  y  ¿ratiguias: 
,  francés,  dicranobranche. 
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i^ia.  De  ouemos  ó  antenas  aborqnilla- 
4as. 

Etdcolooía.  Del  griego  dUtranos,  de 
^OB  cabezas,  y  héroB,  cuerno:  francés, 
dioranocere. 

I>ÍenMUit«y  te.  Adjetivo.  Botánica* 
De  flores  bicolores. 

Etiicolooía.  Del  griego  dCxpooc/eít- 
chrooa)^  de  dos  colores,  y  ánüios,  flor: 
i'rancés,  dichroanihe, 

I>l«r«e.  Adjetivo.  Fúico.  De  dos 
«olores. 

EnMOLoeiA.  Del  griego  dCxpooc  |^dt- 
-4ikroo6);  de  XP^  (ehróa),  color,  y  dís, 
dos:  francés,  dichroé. 

Bler«fani«.  Masculino.  Física.  Pro- 
piedad de  ciertos  minerales  que  pre- 
sentan diferente  color,  según  se  les 
mira  por  reflexión  ó  refracción. 

Btimolooía.  De  dicroe:  francés,  di' 
'ChroUnié, 

Blerolto,  te.  Adjetivo.  Dxcboi.  || 
Ifasculino.  Nombre  de  los  minerales 
-que  presentan  dos  colores,  según  el 
lado  por  donde  se  miren. 

Etimología.  De  dicroe. 

]>ler«BMitepsl».  Femenino.  Medici- 
na. Estado  de  la  vista  en  que  no  se 
•distingue  más  que  dos  colores,  lo 
cual  proviene  de  que  los  colores  ola- 
ros  parecen  blancos,  y  los  oscuros 
negros. 

Etimología.  Del  griego  dts,  dos; 
chrdma,  color,  y  ópsis,  vista:  francés, 
dichromatopsie. 

Bter«it«,  na.  Adjetivo.  Botánica, 
'Que  tiene  dos  épocas  ó  estaciones, 
iiablando  de  ciertas  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
iJirónoSj  tiempo:  francés.  ¿itc/iran«. 

Blerote.  Femenino.  Embarcación 
■antigua  de  dos  proas  j  dos  timones. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos.  y 
krótos  (xpÓTo^),  sacudida  de  una  vela: 
latín,  dicróta,  dicrótunvy  galera  de  dos 
<irdene8  de  remos. 

Blerote.  Adjetivo.  Medicina.  Caii- 
flcación  del  pulso  <^ue  da  dos  latidos 
sucesivos  en  un  mismo  movimiento 
de  diástole. 

Etimología.  De  dácrota:  latín  técni- 
<$o,  dicrótus;  francés,  dicrote;  catalán, 
dicroto. 

Bleronro,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  la  cola  de  dos  colores. 

Etimología.  Del  griego  dtc/iroas,  bi- 
color, y  oúra,  cola:  francés,  dichroüre. 

Blctedo.  Masculino.  Titulo  de  dig- 
nidad, honor  ó  señorío,  como  duque, 
conde,  marqués,  consejero,  etc.  Q  Plu- 
ral. Las  inspiraciones  ó  preceptos  de 
la  razón  ó  la  conciencia.  ||  Acción  de 
<lictar.  11  Escribir  uno  al  diotado.  Fra- 
■  se.  Escribir  lo  que  otro  dicta. 

Etimología.  De  dictar:  latín,  dictó- 


tus,  participio  pasivo  de  dictare;  oata^ 
lán,  dictaif  da;  trances,  dicte';  italiano, 
dittato, 

Bietedor.  Masculino.  Magistrado 
supremo  entre  los  antiguos  romanos^ 
que  elegían  ó  nombraban  los  cónsu- 
les en  los  tiempos  peligrosos  de  lá 
república  para  que  mandase  como 
soberano.  También  se  han  sometido 
temporalmente  á  un  dictador  algu- 
nas repúblicas  de  América. 

Etimología.  De  dictar:  latín,  dicta" 
tor;  catalán,  dictador;  francés,  dicta" 
teur;  italiano,  diltatore. 

Bletedmra.  Femenino.  La  dignidad 
de  dictador,  su  ejercicio  y  duración. 

Etimología.  Del  latín  dictatura:  ca* 
talán,  dicteuiura;  francés,  dictature; 
italiano,  dittatura. 

Bletedoria.  Femenino  anticuado. 
Dictadura. 

iPleteBieii.  Masculino.  Opinión  ó 
juicio  que  se  hace  sobre  alguna  cosa. 
ti  Tomar  dictamr».  Frase,  véase  Oox- 

8BJ0. 

Etimología.  Del  latín  dictamen:  ca- 
talán, dictamen;  portugués,  díctame; 
francés,  dictamen. 

Blctemnlte.  Femenino.  Nombre 
que  se  daba  antiguamente  al  vino 
mezclado  con  díctamo. 

Etimología.  De  díctamo. 

Bletemí»  blaneo.  Masculino.  Bota' 
nica.  Hierba  ramosa,  con  las  hoías 
semejantes  á  las  del  fresno,  los  tallos 
cilindricos,  derechos,  vellosos  y  de 
color  rojizo,  y  las  flores  comúnmente 
blancas,  la  raíz  ramosa,  del  grueso 
de  un  dedo,  y  su  corteza  suele  usarse 
en  la  medicina.  ||  Díctamo  crético. 
Hierba  medicinal,  especie  de  orégano 
y  semejante  á  él,  con  las  hojas  algo 
guarnecidas,  cubiertas  de  una  espe- 
cie de  borra  blanca  dentro  gue  en- 
vuelve la  fructiflcación.  Sirve  de 
adorno  en  los  iardines,  y  su  flor  tiene 
un  olor  muy  fétido. 

Etimología.  Del  griego  8¿XTa}ivov 
(diktamnon):  latín,  dictamnum;  cata- 
lán, díctamo  hlanm,  díctamo  orétich; 
francés,  díctame;  provenzal,  diptamni, 
dittamo. 

Bletente.  Participio  activo  anti- 
cuado de  diotar.  11  Adjetivo.  Que  dic- 
ta, usábase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  dictante,  tMsk" 
tivo  de  dictans,  dictantis,  participio 
de  presente  de  dictare, 

Bleter.  Activo.  Pronunciar  poco  á^ 
poco  las  palabras  para  que  otro  tenga 
tiempo  de  irlas  escribiendo.  ||  Metáfo- 
ra. Inspirar,  sugerir.  ||  Con  referencia 
á  leyes,  fallos,  preceptos,  etc.,  vale 
darlos,  expedirlos,  pronunciarlos. 

Etimología.  Del  latín  dictárOf  f ormik 
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T«rbal  de  diotus,  dioho:  oatalán»  diO' 
iar;  ñraBcés,  dicter;  italiano,  dütare, 

]>letetorÍ«l.  Adjetivo.  Dictatoxio. 
H  Metáfora.  Bicho  de  poder,  facultad, 
etcétera,  absoluto,  aroitrario,  no  an- 
jeto  4  leyes. 

EtxmoloqIa.  De  dictatorio:  francés, 
dielatorial. 

I>letfttorlalnieBte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  manera  dictatorial. 

Bietfttorie,  ri*.  Adjetivo.  Lo  perte- 
neciente á  la  dignidad  del  dictador. 

EviMOLoofA.  Del  latín  diotatóritu:  ca- 
talán, dictatori, 

Bleterlada.  Femenino.  Mnjer  pú- 
blica, perteneciente  á  nn  dicterión. 

Etimología.  De  dicterio. 

Bleterle.  Masculino.  Dicho  mordaí 
ó  picante  que  hiere  6  insulta. 

Etiicolooía.  Del  latín  dictéríum:  ca- 
talán, dicteri,  que  es  el  griego  dixtVi- 
piov  (dihtérion), 

Bleterlón.  Masculino.  Casa  de  pros- 
titución de  las  establecidas  por  Solón 
en  Atenas.  Tenían  su  tarifa,  estaban 
sujetas  á  un  reglamento,  y  no  se  per- 
mitía salir  de  ellas  á  las  dicteriadas. 

Etimolooía.  De  dicterio, 

Bletinaa.  Femenino  plural.  Zoclo- 
gia.  Arañas  pequeñas  que  se  crian  en- 
tre los  granos  de  uva. 

Etimología.  Del  griego  dtxTOOV  (dik' 
tyon),  red,  por  semejansa  de  forma. 

Bletieearpo,  pm.  Adjetivo.  Botáni- 
ca.  De  frutos  retioulados. 

Etimología.  Del  griego  diktyonf  red, 
7  karpó9,  fruto:  francés,  dictyocarpe. 

BletledOy  da.  Adjetivo.  Historia  na" 
turai,  BsTxouLAno. 

Etimología.  Del  griego  diktyon^  red: 
francés,  dictyode, 

Bletlolde.  Adjetivo.  Anatomía,  Bs- 

nFOBMB. . 

Etimología.  Del  griego  diktyon^  red, 
7  exdosj  forma:  francés^  dictyoide, 

BletiopGl».  Femenino.  Medicina, 
Afección  de  la  vista,  la  cual  hace  que 
no  se  vean  sino  sombras  rameadas, 
semejantes  á  una  tela  de  araña  ó  4 
una  red  mu7  tupida. 

Etimología.  Del  griego  dihtyony  red, 
7  ápsi9,  vista:  francés,  dictyopsie, 

BietidpterOy  ra.  Adjetivo.  OmitO' 
logia.  De  alas  reticuladas. 

Etimología.  Del  griego  diJUyon^  red, 
7  pterón^  ala:  francés,  dictyoptere, 

BttftlerrtsGt  a».  Adjetivo.  Botánica, 
De  raíces  retiformes. 

Etimología.  Del  grie^^o  dOUyon,  red, 
7  Mtza,  raís:  francés,  dtctyorrrUze, 

Bletltla.  Femenino.  MüUdna,  Infla- 
mación de  la  retina. 

Etimología.  Del  griego  diktyon,  red, 
7  el  suñjo  médico  itis,  inflamación: 
francés,  dictyite, 

Bleluu  Femenino.  Acontecimiento 


felis,  fortuna.  ||  A  dicha.  Modo  adver*- 
bial.  PoB  DICHA.  II  FoB   DICHA.  Modo 
adverbial.  Por  suerte,  por  ventura,, 
por  casualidad. 
Etimología.  Vos  importada  por  lo» 

Íitanos  que  decían  la  buenaventura;, 
el  sánscrito  dithta,  destino,  suerte, 
buenaventura  (Acadsmia):  catalán,. 
dtíaxL, 

Bteliale^B.  Masculino.  Numismá- 
tica, Moneda  de  cobre  que  valia  la- 
cuarta  parte  del  óbolo,  según  unos,  7 
la  quinta,  según  otros. 

Etimología.  Del  griego  di^dXxov  (di-- 
cháVkonL  con  el  mismo  significado;  de 
biQÍdis),  dos,  7  raX%á^  (efialkós),  mone- 
neda  de  cobre:  latín,  dichalcon, 

BieliaraelierOy  ra.  Adjetivo  fami- 
liar. Propenso  á  prodigar  dichara- 
chos. Usase  también  como  sustantivo. 

BlelLaraelie.  Masculino  familiar» 
Dicho  bajo,  demasiado  vulgar,  ó  poco 
decente. 

Etimología.  D^dicko:  catalán,  ditxa- 
ratxo;  familiar,  ditxot, 

Bieliero,  ra.  Adjetivo  familiar» 
Provincial  Andalucía.  Que  ameniza^ 
la  conversación  con  dichos  oportu- 
nos. Usase  también  como  sustantivo. 

Bicho,,  elia.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  decir.  ||  Masculino.  Expre- 
sión hecha  por  palabras.  ||  Familiar^ 
Ocurrencia  chistosa  7  oportuna.  ||  Fa- 
miliar. Ihsülto.  11  Exposición  de  la. 
voluntad  de  los  contra7ente8  cuando 
el  jues  eclesiástico  los  examina  para, 
contraer  matrimonio.  ||  Forense.  La- 
deposición  del  testigo.  ||  ds  las  gbn- 
TBS.  La  murmuración  ó  censura  pú- 
blica. II T  BBCHO.  Expresión  con  que  se^ 
explica  la  prontitud  con  que  se  hace^ 
ó  hiso  alguna  cosa.  ||  Db  dicho  bn  di- 
cho. Modo  adverbial  anticuado.  De- 
boca en  boca.  |j  Dbl  dicho  al  hbcho- 
HAT  GBAH  TBBCHO.  Befráu  quc  enséña- 
la distancia  que  ha7  entre  lo  que  se 
dice  7  lo  que  se  ejecuta,  7  que  no  se 
debe  confiar  enteramente  en  las  pro- 
mesas, pues  suelo  ser  mucho  menos- 

10  que  se  cumple  <me  lo  que  se  ofrece. 

11  Lo  dicho  dicho.  JBxpresión  con  oug 
alguno  da  á  entender  que  se  ra  tinca 
en  lo  que  una  ves  dijo,  manteniéndo- 
se en  ello.  ||  Otba  al  dicho  Jüah  db 
Coca.  Expresión  familiar  con  que  s» 
nota  la  importuna  repetición  ae  al- 
guna cosa.  II  Tbbbb  algo  pob  dicho.. 
Frase  anticuada.  Tenerlo  por  cierto,, 
por  seguro. 

Etimología.  Del  latín  dictus,  dicta,, 
dictum;  italiano,  deíto;  francés,  dity 
dite;  catalán ,  dít,  dita, 

BleheaaMAcnte.  Adverbio  de  modc 
Con  dicha. 

Etimología.  De  dichosa  j  el  sufijo- 
adverbial  mente:  catalán,  düxosament,. 


fdidáihdj,  enee&«r.-  frbuoéB,  didaclique; 
eñt^lía ,  didúitirk.  ca. 

I>t4á«Ulo,l».  Adjetivo.  Zoología. 
Que  BÚJo  tiena  doa  dedoa  en  cada  pie, 
como  6l  bnej,  si  carnero,  1»  cabra.  [| 
Jfrflrtea  anticua.  Fie  compuesto  de  doa 
d4otiloB,  oomo  innumerMÍtis. 

foiNOLOof*.  Del  griegro  dit,  doa,  y 
dóAlt/liM,  dedo:  francés,  didaclúle. 

DtdaacKll*.  Femeniao.  Conjunto 
metódico  da  reglas  ó  preceptos  da 
nna  doctrina. 

£tiuolooI&.  De  didáctica:  griego  Bt- 
OaoxaXtoL  (didnskatiaj;  latín,  didaicáií- 
ce;  francés,  didatcalie. 

Dldaae»tl»«.  Femenino  plural.  Bi>- 
toria  antigua.  Instrucción  es  dadas  por 
loa  poetas  antiguos  i  los  autores  acer- 
cft  del  modo  de  representar  sus  obras. 

£tiiiolooIa.  De  didatcaiia;  francés, 
didatnaliet. 

DIdaaedUckmeBta.  Adverbio  de 
modo.  Uon  un  método  didaac&lico. 

EtikolooIa.  De  didatcúiica  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

DfdBBedUe»,  ».  Adjetivo.  Didío~ 

EtiholobIa.  Del  griego  SiSixaxixXixdc 
(lüdaikalihAi);  de  SiSámco,  ensefiar:  la- 
tín, didatí-álicut;  francés,  didateoiiqíie; 
catalán,  didoicálich,  ca. 

DldeeaedrogdrB.  Adjetivo.  Mineror- 
lopia.  Oristalea  que  presentan  la  oom- 
bin ación  de  dos  sólidos  con  dies  oarae 

EiiHOLoaf  A.  Del  griego  di»,  dos, 
dika,  diez,  y  edra,  uara:  francés,  dide- 
caédre. 

Dldelflkn*,  ■*.  Adjetivo.  Didilvo. 

Dldéllldo,  tm.  Adjetivo.  Didklfo. 

Dtdelta,  fit.  Adjetivo.  Zoología.  Epí- 
teto da  todos  tos  animales  provistos 
Toma  II 


DfdlM«,MB.  Adjetivo.  Botánico. 
Epíteto  de  los  órganos  de  las  plantas 
compuestas  da  dos  partes  redondea- 
das j  reunidas  por  ns  punto  4  su  ci- 
ma. II  Maacnliuo.  Testlnnlo. 

EtimolooIa.  Del  griego  B(Suuo(  (di- 
difuioi),  doble,  gemelo,  r(>  du  plica  ti  vo 
de  Biio  (düo),  dosr  francés,  didyme. 

I>ldlBi«prl4n.  Masculino,  Botánica. 
Alga  qua  se  orla  eu  las  aguas  de  al- 
fpinas  fuentes. 

ETiHOLoatA.  Del  griego  didymot,  do- 
ble, y priSn  (npbsvy,  serrado;  de  priñ 
(jipíio),  yo  sierro. 

IMdlma*.  UaBQuIino  plural.  Aitro- 
nomia.  Nombre  de  la  constelación  de 
los  Gemelos. 

ETiMOLoalA.  De  didima:  francés,  Di- 
dymei. 

DtdlBioaparKM.  Masculino.  Botá- 
nica. Hongo  paquQfto  qne  nace  en  al- 
gunos vegetales. 

EtiholooIa.  Del  griego  (tídynioa,  do- 
ble, y  iporá,  grano. 

DIdliikmIa.  Femenino.  Botánica. 
Décimacnarta  clase  del  sistema  se- 
xual de  plantas  de  Linneo,  qne  oom- 
prendalasque  tienen  dos  astambrea 
grandes  j  dos  peqnefios. 

ETiMOLoaii.  De  didtnama:  francés, 
diáynanút. 

Dldlndaslee,  ea.  Adjetivo.  Botámi- 

I.  Concerniente  4  la  didinamia. 

EtiuolooIa.  De  didina,mo:  francés, 
ritdt/nan  licite. 

Dldinama,  Bia.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  floras  que  tienen  dos 
pares  de  estambres,  mayor  el  uno  qu» 

EtiholooIa.  Del  griego  d>i,  dos,  y 
dynainia,  fuerza;  francés,  diili/nanie. 
DldlplSBo.  Adjetivo.    Mineralogía, 


DIEG 


818 


DIEN 


OalificAción  de   unos  oristales  com- 

Suestos  de  dos  romboides  y  de  dos 
odecaedros. 

Etimología.  Del  grieffo  dis,  dos,  y 
diplátioi  (dinXdoioc),  doble:  francés,  di- 
dMase. 

vldodeeaedroy  4nu  Adjetivo.  Af¿- 
neraloffía.  Epíteto  de  unos^cristales  de 
veintioaatro  caras. 

EriMoxoof  A.  Del  griego  dis,  dos,  do- 
deha  (bédtxa),  doce,  y  édra,  cara:  fran- 
cés, didodécaédre, 

BldoróB.  Masculino.  Medida  de 
dos  palmos  entre  los  griegos  anti- 
guos. 

Etiiíolooía.  Del  ffriego  d¿d»poc  (di- 
4lóro$),  compuesto  de  Uq  (di»)i  adver- 
'bio,  que  es  el  bis  latino  y  significa  dos 
veces,  y  WSpov,  diDpovtó  (doron,  dóron- 
tó),  que,  además  ae  las  acepciones  de 
don,  sacrificio,  oblación,  tiene  la  de 
palmo  menor  entre  los  autores  grie- 
gos. 

IHdraem*.  Masculino.  NumitmáH-' 
ca.  Moneda  y  peso  de  dos  dracmas  en- 
tre los  antiguos  griegos. 

ETZHOLoaf  A.  De  dis,  dos,  y  dracma: 
francés,  didrachme. 

Bldmeeldn.  Femenino.  FÍ9ioloaia, 
Movimiento  alternativo  de  un  lado  á 
otro. 

Etimología.  Del  latín  diductto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  diduciuf, 
participio  pasivo  de  diducére,  condu- 
cir á  diversas  partes:  de  dis,  variedad, 
j  ducére,  conducir:  irancés,  diduttion; 
italiano,  diduzione, 

Bldnetoryr».  Adjetivo.  Fisiolo^ia. 
Que  produce  el  movimiento  de  diduc- 
ción. 

Etimología.  De  diducdór^  francés, 
didxioieur;  italianOi  diduttore, 

]>leei]iaeTeavOy  ▼«•  Adjetivo.  Dí- 
ñese de  cada  una  de  las  diez  y  nueve 
S artes  iguales  en  que  se  divide  un  to- 
o.  Usase  también  como  sustantivo 
masculino.       * 

Dteeioehavo,  v*.  Adjetivo.  Dicese 
de  cada  una  de  las  diez  y  ocho  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo, 
usase  también  como  sustantivo  mas- 
culino. 

Bleeloelieii*,  na.  Adjetivo.  Décimo- 
ooTAVo.  II  Se  aplica  al  pafto  ó  tela  cuya 
urdimbre  consta  de  diez  y  ocho  cen- 
tenares de  hilos.  Usase  también  como 
49ustantivo  masculino.  ||  Masculino. 
Moneda  de  plata  de  Valencia,  que 
por  una  parte  tiene  las  armas  de 
aquel  reino,  y  por  la  otra  la  cara  del 
rey  en  cuyo  tiempo  se  acuñó.  Lláma- 
se así  por  valer  diez  y  ocho  dineros 
de  la  moneda  de  aquel  reino. 

I>leelsels«TO,  va.  Adjetivo.  Dícese 
de  cada  una  de  las  diez  y  seis  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo.  Usa- 


se también  como  sustantivo  mascu- 
lino. 

BleelBAlGenOy  ma.  Adjetivo.  Deci- 
mosexto. II  Oon  este  nomore  acostum- 
braban 4  señalar  los  escritores  de  los 
tiempos  de  Moratín  á  los  imitadores 
de  los  poetas  de  los  siglos  zvi  y  zvii . 
iDIeeisleteavo,  va.  Adjetivo.  Díce- 
se de  cada  una  de  las  diez  y  siete  par- 
tes iguales  en  que  se  divide  un  todo. 
Usase  también  como  sustantivo  mas  - 
culino. 

DIeetátieo,  ea.  Adjetivo.  Mineralo- 
gía. CaiSTALis  DiBOTÁTioos.  Cristalcs 
que  resultan  de  dos  decrecimientos 
sobre  un  mismo  ángulo;  uno,  en  Ion* 
gitud;  otro,  en  latitud. 

Etimología.  Del  griego  diéKxaatc 
(diékUms);  de  diá,  transversalmente; 
eh,  fuera,  y  teUis,  la  acción  de  exten- 
der: francés,  diectasique, 

Diedro.  Adjetivo.  Geometría,  Epíte- 
to del  ángulo  formado  por  el  encuen- 
tro de  dos  planos,  en  cuyo  sentido  se 
dice:  ávgulo  dhobo. 

Etimología.  Del  griego  bíabpof]  de 
dis,  dos,  y  édra,  cara:  francés,  dibdre. 
Bleffo.  Masculino.  Nombre  propio 
de  varón.  Sahtiaoo.  ||  Dugo  db  día. 
Véase.  Dohdibgo  db  día.  ||  Dibgo  db 
HOCHB.  Véase  Dovdibgo  db  hochb. 
Etimología.  De  Diago, 
Dlenaedro,  dra.  Adjetivo.  Minera- 
logia.  Epíteto  de  un  cristal  terminado 
por  diez  y  ocho  caras,  dispuestas  nue- 
ve á  nueve  hacia  cada  vértice. 

Etimología.  Del  griego  dis^  dos,  en- 
néa^  nueve,  y  eclra,  faz:  francés,  dien- 
néaedre, 

Blente.  Masculino.  Anatomía.  Hue- 
so pequeño,  blanco,  liso  y  muy  duro, 
que  está  engastado  en  la  encía  del 
animal,  y  la  mayor  parte  descubierto: 
rigorosamente  hablando,  se  toma,  en 
el  nombre,  por  cada  uno  de  los  cuatro 
que  están  en  medio  de  las  dos  mandí- 
bulas, y  sirven  para  cortar  los  ali- 
mentos. II  Oada  una  de  las  puntas  de 
varios  instrumentos  que  sirven  para 
cortar,  dividir,  aserrar,  asir  ó  para 
otros  usos;  como:  dibbtb  de  sierra,  de 
rueda  de  reloj,  de  peine.  ||  Arquitectu- 
ra. En  los  edificios,  la  parte  que  se 
deja  sobresaliente,  y  en  que  aeben 
entrar  otras  para  proseguir  la  fábri- 
ca. II  OAKiNO.  Colmillo.  |]  db  ajo.  Cada 
una  de  las  partes  en  que  se  divide  la 
cabeza  del  ajo,  y  están  separadas  por 
su  tela  y  cascara  particular.  ||  db  lb- 
CHB.  En  los  caballos  y  otros  animales 
cuadrúpedos,  cada  uno  de  los  cuatro 
con  que  nace,  dos  arriba  y  dos  abajo. 
También  se  llaman  así  los  que  le  na- 
cen aquel  año,  porque  son  pequeños 
y  muy  blancos.  JÍ  mamón.  Dibntu  db  lb- 
CHB.  II  DB  LBÓN.  Hierba  medicinal  que 
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^  tiene  la  ralx  4  manera  de  huso,  las 
l^ojas  algo  semejantes  á  las  de  la  achi- 

-ooria,  lisas  y  dentadas,  y  ana  especie 

•  de  tallo  mny  tierno  y  hneco  qne  re- 
mata en  nn  noroncito  de  color  amari- 

'•  lio.  II  DI  LOBO.  Instrumento  de  qne  se 
«iryen  algunos  artífices  para  pnlir.  || 
Especie  de  clavo  grandejl  db  mubbto. 

^üiJA  ó  TITO.  II  DB  PBBBo.  Formóu  6  es- 
•copio  hendido  ó  dividido  en  dos  pun- 
tas, de  que  usan  los  escultores.  R  Pro- 
vincial Murcia.  Granada  muy  agria, 

-  cuyos  granos  son  largos  como  dibn- 
Txs.  II  Labor  que  enseñan  las  maestras 
A  las  niñas  en  los  dechados,  y  forma 
una  lista,  dejando  algunos  huecos  al- 
ternados &  un  lado  y  4  otro,  forman- 
do como  unos  dibbtbs  desunidos,  4 
modo  de  los  del  perro.  |i  La  costura 
■que  tiene  las  puntadas  desiguales  y 
mal  hechas.  Q  bztbbmo.  En  los  caba- 
llos y  otros  animales  cuadrúpedos, 
cualquiera  de  los  cuatro  que  les  na- 
<^n  después  de  mudados  los  de  leche. 
N4cenles  dos  en  la  quijada  de  arriba 

i  primero  que  en  la  de  abajo,  al  con- 
trario aue  los  colmillos,  y  4  la  edad  ó 
<ierca  de  los  cinco  años.  O  ibcisivo. 
Cada  uno  de  los  cuatro  que  tenemos 
en  medio  de  las  dos  mandíbulas.  ||  mo- 

I.AB.  MUBLA.  II  DlBBTTBS   DB   AJO.   El  qUC 

tiene  los  dientes  muy  grandes  y  mal 
configurados.  ||  Aqüzab  los  dibntbs. 
Frase.  Prevenirse  ó  disponerse  para 
comer,  cuando  est4  pronta  é  inme- 
'  diata  la  comida.  ||  Alabgab  los  dibb- 
tbs, ó  FOHBB  LOS  DIBBTBS  LABO08.  FraSS 

con  que  se  pondera  lo  agrio,  acedo  ó 
4spero  de  algún  manjar,  que  causa 
tal  alteración,  que  parece  que  se  alar- 

.  gan  los  dientes.  ||  A  BKGAftA  dibbtbs. 
Modo  adverbial.  Con  repugnancia, 
mostrando  disgusto,  4  m4s  no  poder. 
|]  Abbebdab  á  dibbtb.  Frase.  Arrendar 
•4  uno  los  pastos  con  condición  de  que 
ha  de  permitir  entrar  4  pacer  en  ellos 
los  ganados  del  común.  ||  Aquí  mb  ha- 

-ciBROH  LOS  dibbtbs.  Frasc  con  que  se 
explica  que  alguno  nació  y  se  crió  en 
algún  lugar.  ||  Grujibó  rbcbimab  á  al- 
oüBO  LOS  dibntbs.  Fraso  con  que  se 
explica  la  rabia,  impaciencia  y  deses- 
peración con  que  uno  padece  alguna 
pena  ó  tormento.  ||  Ouakdo  pibbsbs  mb- 

TEB   BL    DIENTB   BB    BBa0RO,  TOPARÁS   BN 

DURO.  Befr4n  que  explica  el  engaño 
del  que  cuando  jusga  f4cil  conseguir 
algún  negocio,  encuentra  grandes  di- 
ficultades. II  Bar  dibntb  oob  dibjvtb. 
Frase  con  que  se  denota  el  demasiado 
frío  que  padece  alguno,  ó  el  excesivo 
miedo  con  que  se  halla.  ||  EsscftAR  ó 

MOSTRAR  dientes,  Ó  LOS  DIBNTBS.  HaCCr 

rostro  4  alguno,  resistirle,  amenazar- 
le. II  Entre  dientbs.  Modo  adverbial  de 
..que  se  usa  para  dar  4  entender  que 


alguno  habla  de  modo  que  no  se  1» 
entiende  lo  que  dice.  ||  Estar  á  dibntb 
coiío  HACA  DB  BULBRo.  Frasc  metafóri- 
ca. Tener  mucha  hambre.  Dijese  tal 
vez  asi  por  el  mal  trato  que  daban  4 
las  caballerías  los  que  iban  predican- 
do las  bulas.  ||  Estar  á  diente.  Frase. 
No  haber  comido  teniendo  gana.  ||  Ha- 

BLAB  ó  DBCIB  ALGO  BNTBB  DIBNTBS.  Fra- 

se.  Befunfuñar,  gruñir,  murmurar.  || 
HiNCAB  EL  DIENTE.  Frasc.  Apropiarso 
al^o  de  la  hacienda  ajena  que  se  ma- 
neja. II  Frase  metafórica.  Murmurar 
de  alguno,  desacre ditarle.JI No  entrar 
DE  LOS  DIBNTBS  ADBMTBO.  Frase  fami- 
liar con  que  se  manifiesta  la  repug- 
nancia que  se  tiene  4  alguna  cosa  ó 
persona.  ||  No  haber  para  untar  tnc 
DIENTE.  Frase  con  q^ue  se  explica  que 
hay  muy  poca  comida,  ó  que  es  gran 
comedor  el  que  la  ha  do  comer.  Díce- 
se  también:  no  teneb  para  un  dibntb, 

NO  LLEOAB  Á  UN  DIBNTB.  |{  PRIMERO  SON 
MIS  DIENTES  QUE  MIS  PARIENTES.  Befr4n 

que  explica  que  cada  uno  debe  mirar 
primero  por  si  que  por  los  otros,  por 
muy  allegados  que  sean.  Dicese  tam- 
bién: MÁS  OBRO  A  ESTÁN  MIS  DIENTES,  CtC, 
y  ANTB8  SON    MIS    DIBNTBS,    CtC.  ||  TeNBB 

BUEN  DIENTB.  Frasc.  Ser  muy  comedor. 
II  Tener  diente.  Frase.  Se  decía  át^  la 
ballesta  cuando,  por  estar  lo  ancho 
de  la  verga  mal  sentado  en  el  tablero, 
cargando  m4s  hacia  atrás  ó  adelante , 
aquello  que  huelga  en  una  y  otra  par- 
te se  mueve  al  tiempo  de  disparar  la 
ballesta,  y  da  mucha  coz.JITomab  ó 
TRAER  Á  UNO  ENTRE  DIBNTBS.  Frasc.  Te- 
nerle ojeriza,  ó  hablar  mal  de  él.  || 
Yalibntb  por  el  diente.  Expresión 
con  que  se  zahiere  al  que  se  jacta  de 
valentías,  d4ndole  4  entender  que  sólo 
para  comer  es  bueno. 

ExiMOLootA.  Del  sánscrito  da,  cor- 
tar, dividir;  dat^  dantas  diente:  griego, 
dboú^,  ¿dóvxog  fodaús,  odóntos);  latín, 
dens,  dentU;  provenzal,  dahn  ó  tahn; 
italiano,  denle;  francés,  dent;  catal4n, 
denif  femenino. 

Blenteeleo,  lio,  to.  Masculino  di- 
minutivo de  diente. 

Etimología.  De  diente:  latín,  dentU 
cülus,  dentúlus;  italiano,  dentello;  fran- 
cés, dentelet,  denticule;  provenzal,  den^ 
telh  (dentell);  catal4n,  déntela. 

Bleréailo.  Masculino.  Botánica, 
Fruto  capsular  seco,  formado  por  la 
reunión  de  recept4culos  colocados  en 
torno  de  un  eje  común. 

Etimología.  De  diéresis:  francés, 
diérésüe, 

]>léreBl9.  Femenino.  Figurado  dic- 
ción que  consiste  en  desatar  ó  diluir 
un  diptongo,  haciendo  de  una  sílaba 
dos;  verbigracia:  s?i-a-v<?,  en  vez  de 
sua-ve.  Empléase  únicamente  en  poe- 
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sia.  B  Gramática,  Siffno  ortográfico  Q 
que  86  pone  sobre  la  u  de  las  silabas 
giut,  gui  para  indicar  que  esta  letra 
debe  pronunciarse;  como  en  vergüen- 
za, argüir;  y  también  sobre  la  primera 
vocal  del  diptongo  disuelto  por  la 
figura  del  mismo  nombre;  verbigra- 
cia: viuda f  ruido.  Empléase  4  veces 
sobre  vocal  débil  para  deshacer  un 
diptongo  en  voces  de  igual  estructu- 
ra y  de  distinta  prosodia.  ||  Cirugía, 
Procedimiento  quirúrgico,  ó  conjunto 
de  operaciones,  cuyo  carácter  prtn- 
cÍDal  consiste  en  la  división  de  los  te- 
jidos orgánicos. 

ETtMOLOoíA.  Del  griego  dtaCptaig 
(diairesis),  división,  distribución,  di- 
ferencia (divitio^  distribuiiOf  discrimen) , 
forma  de  diaireó  (diaipéoi),  dividir:  la- 
tín, di i6r¿8i«;  italiano,  dterest;  francés, 
diérese;  catalán,  dierais. 

DIerétieo,  e».  Adjetivo.  Cirugía, 
Propio  para  obrar  la  separación  de 
un  tejido  orgánico. 

Etimolooía.  De  diéresis:  francés, 
diérétique, 

Ble»l.  Femenino.  Afiuiea.  Una  de 
las  partes  más  pequeñas  y  simples  en 
que  se  divide  el  tono. 

Etimología.  Del  griego  dtoot^  (die- 
sisj,  medio  tono;  forma  de  diiptnif 
dejar  fluir;  de  dtá,  á  través,  é  iémi, 
enviar:  latín,  diéiis;  francés,  diese;  ca- 
talán, diesi, 

Diestra.  Femenino.  La  mano  dere- 
cha.   II   JUMTAB     DIBSTBA    GOH    OIXSTBA. 

Frase  metafórica.  Hacer  amistad  y 
confederación. 

Etimología.  De  diestro:  griego,  ds^iá 
(dexiá)j  la  diestra;  latín,  aextera^  dex- 
tra,  dextrum;  italiano,  destra;  francés, 
dexlre;  provenzal,  destra^  dextra;  cata- 
lán, denlral,  hacha. 

Blestramente.  Adverbio  de  modo. 
Con  destreza. 

Etimología.  De  diestra  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dextrement; 
italiano,  destrámetele;  latín,  dextere^ 
dextrb, 

BiestríslniOy  m*.  Adjetivo  super- 
lativo de  diestro. 

JDlestro,  tra.  Adjetivo.  Dbrecbo, 
por  lo  perteneciente  á  la  mano  dere- 
cha. II  Hábil,  experto  en  algún  arte  ú 
oficio.  II  Sa^az,  prevenido  y  avisado 
para  manejar  ios  negocios,  sin  dete- 
nerse por  las  dificultades.  ||  Favora- 
ble, benigno,  venturoso.  |j  £1  que  sabe 
jugar  la  espada  ó  las  armas.  ||  Mascu- 
lino. £i  roncal,  cabestro  ó  riendas 
que  se  ponen  á  las  bestias.  ||  A  dibstbc 
T  simixstro.  Modo  adverbial.  Sin  tino, 
sin  orden,  discreción  ni  miramiento. 
II A  UN  D1R8TRO  üM  PRR8TO.  Befráu  quo 
enseña  que  hay  ocasiones  en  que , 
aprovecha  y  sirve  más  la  prontitud  y  i 
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celeridad   en   ejecutar  alguna  cosa. 
que  la  habilidad  y  destreza,  (j  Db  dibb*- 

TRO  Á  DIBSTRO,    EL    MÁS   PRBSTO.   BcfráZL,' 

que  da  á  entender  que  entre  dos  igual- 
mente hábiles,  astutos  y  sagaces,  eL  - 
más  pronto  en  resolver  ó  emprender 
el  intento  lleva  la  ventaja.  ||  Esto  va.. 

nS    DIESTRO    k    DIESTRO.    LoCUCÍÓU    OOU  i 

que  se  explica  la  igualdad  de  dos  ea. 
la  habiiicfad,  destreza  ó  astucia,  dan- 
do á  entenaer  que  cada  uno  le  perci- 
be ó  penetra  bien  al  otro  la  intencióiv 
ó  le  previene  en  lo  que  va  á  ejecutar. 
li  Llevar  dbl  diestro  ó  db  diestro.. 
Frase.  Guiar  las  bestias  yendo  á  pi» 
delante  ó  al  lado  y  llevando  en  laa  -^ 
manos  el  cabestro  ó  riendas. 

Etimología.  Del  sánscrito  darks,  al- 
canzar, salir  airoso  en  cualquier  em- 
presa; daksas,  daksinas,  háoil,  dere* 
cho:  griego,  5sgi¿(,  dt^iTSpó^  (dexiós, 
dexiterósj;  latín,  dextert  oextra^  dea> 
trum, 

Dieta.  Femenino.  Medicina,  El  régi- 
men que  se  manda  observar  á  los  en- 
fermos ó  convalecientes  en  el  comer 
j  beber;  por  lo  regular,  poco,  j'  La  ■ 
junta  ó  congreso  en  que  ciertos  esta- 
dos que  forman  confederación  deli- 
beran sobre  negocios  que  les  son  co- 
munes. II  El  honorario  que  un  juez  íl  . 
otro  funcionario  devenga  cada  día- 
mientras  dura'  la  comisión  que  se  le. 
confía  fuera  de  su  oficial  residencia.. 
Es  más  usado  en  plural.  ||  El  alimento 
que  se  da  en  los  nospitales  á  los  con- 
valecientes. II  Forense,  Jorhada,  regu- 
larmente de  diez  leguas.  ||  Mis  cura. 

LA  DIETA   QUE   LA  LANCETA.  Bcfráu  qUG- 

significa  que  el  buen  régimen  contri- 
buye más  que  las  medicinas  á  conser- 
var y  restablecer  la  salud. 

Etimología.  1.  De  dieta^  como  régi- 
men j  del  griego  SCaixa  (dtaito^,  sistema  « 
de  vida:  latín,  diaeta;  italiano  y  cata- 
lán, dieta;  francés,  diéte, 

2,  De  (iieta,  como  junta  ó  congreso: 
bajo  latín,  dieta,  forma  del  latín  dies,.. 
día. 

]>letar.  Activo  anticuado.  Adietar. 

Dletarea.  Masculino.  Antiguo  em-  - 

Sleado  romano  destinado  á  la  guarda- 
el  comedor  de  los  emperadores. 

Etimología.  Del  griego  dCaixa  (diai^ 
taj,  régimen  de  vida,  y  átché,  mando: 
latín,  diaetarcha  y  dicíetar<^us;  fran- 
cés, dieiarque. 

I>letarlo,  ría.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  distribución  de  los  víve- 
res en  la  antigua  Boma. 

Etimología.  De  dieta:  latín,  diaela^ 
rtiis, 

I>letérido«  Masculino.  Astronomía 
griega.  Ciclo  de  dos  años  y  veintidós 
illas,  imaginados  por  los  astrónomos  . 
griegos,  á  fin  de  establecer  una  exac- 
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iÍK  eatrs  los  afloi  lo- 

dos  kÁoí;  da  aú,  doa, 

DleUU».  Femenino.  Uadicina. 
Parta  de  dicha  ciancÍB  qua  traU  da 
IftB  ragl&s  qua  doben  segoirse  en 
cnanto  al  régimeo  de  vida,  6  sea  en 
•I  n»o  de  aqueltae  cosas  qae  consti- 
-fcnyen  la  materia  de  la  higiene  pri- 

Etiiioi.o«1á.  Del  latín  diaetelíca: 
francís,  diétéliqtie. 

BletdtlcBBieHte.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  dietética. 
StiuolooIi.  De  dietética  y  el  enñjo 
-adverbial  mente:  francés,  diete'tique- 
tilent. 
Dt(it«tl«a,  ea.  Adjetivo,  líedidna. 
-liO  qae  pertenece  é,  la  dieta  en  el  aen- 
-tido  del  rágimen,  eto. 

EtiholooIi.  De  dieta:  (írieRO,  Siai-ro- 
-■nxíc  (diaitétihói);  de  fliaiíav  (diailán), 
«stablecer  un  régimen:  latín,  diaeleli- 
cut;  francés,  diétéiiqut;  oataUin,  diele'' 
tieh,  ca. 

nietetlat*.  Mas  calino.  Dibtiita. 
DIetlataa.  Matcnlino  plaral.  Hitto- 
ria  médica.  Nombre  dado  á  nna  secta 
de  médicos  antiguos,  loa  onales  no 
"empleaban  otro  tratamiento  qne  la 
dieta. 

ETiiioi.oalA.  De  dieta.'  francés,  dié- 
-*ÍUe. 

Dl<Ked*>    Masen  lino.    Eva  c  nación 

EtimolooU.  Del  griego  Bid  (diá¡,  prs- 
^oaicién,  y  Igoío;  (exodot),  que,  entre 
otros  siénificadoH,  tiene  el  de  ernp- 
ción,  salida  impetnosa. 

Dlea.  Adjetivo  qne  se  aplica  al  nú- 
mero compuesto  de  noeve  7  uno.  || 
Masonlino.  El  carácter  ó  cifra  qne  re- 
presenta al.número  compuesto  de  dos 
-veces  cinco  ó  de  diez  unidades.  En 
uúmerc'B  romanos  se  cifra  non  nna  X, 
y  los  contadorea  en  los  nianuBcritoi 
le  han  solido  cifrar  con  un»  especie 
-da  e  minúscula  en  esta  forma  e—,  que 
es  corrapción  de  una  x  minÚBCnla,  || 
En  algunas  looneipnes,  díciho,  como; 
el  dia  nnt.  ¡|  DS  bolos,  B1  que  se  pone 
enfrente,  y  fuera  del  orden  de  los 
otros  nneve,  en  el  jnego  de  bolos.  D  di 
Motítio.  Una  de  las  partes  en  qne  se 
divide  al  rosario,  y  consta  de  dies  ave- 
marias y  on  paternóster.  |]  Da  cuenta 
m4a  gmesa  ó  seflalada  qne  se  pone  en 
«1  rosario  para  dividir  las  decenas. 

EriKoiiOof  A.  Del  sánscrito  da^a:  grie- 
go, Báxct  (dékaJi  latín,  dicent;  catalán, 
■  aeu;  provenEal,  den,  dex;  francés,  úix; 
portugués,  dei;  italiano,  dieci 

Df«a.  Nombre  patronímico  anticna- 
•At>.  Hijo  db  Día,  que  antiguamente 


I  DIFA 

era  lo  mismo  qne  Du 
«o;  boy  sólo  se  Tua  co 

Dleama.  Femenino 
ciHA.  |¡  Provincial  Ara 

Dleamadar.  Masen 
Aragón.  El  que  percit 

ETIMOLOOfA.  Da  d 

dimear;  catalán,  dejf 
dar,  a. 

DlesNial.  Adjetivo. 

Uleamar.  Activo. 

nno.l  Pagar  el  djesa 
Castigar,  cuando  son 
lien  en  tes,  de  cada  die 
EtiholosIa.  De  iii«i 
máre  y  demimáre;  ita 
portugués,   dezimar; 

SIeaniera,  ra.  Uaar 
no.  Persona  que  paga 
también  la  qne  lo  peri 

Dteaweslna,  >a.  A 

es  de  dies  meses  ó  pi 

■MeaMlKatBB*,  b». 

■e  de  cada  nna  de  las 

iguales  en  qae  se  divti 

se  también  como  snst 

Dle8BillBilll0B«als 

vo.  DIcesB  de  oada  ai 
igualas  de  un  todo  i 
millones  de  ellas.  Dsi 
mo  sustantivo. 

nle>Nia,  asa.  Adje 
Dioiuo.  II  Masculino.  ] 
de  alK-anaooaa  en  cas 
derecho  de  dies  por  c 
Rsba  al  rey,  del  valo 
dorias  qne  se  traflcab. 
los  puertos,  ó  entrabs 
on  reino  i.  otro  donde 
blecido  el  almojarifa: 
se  regularmente  mía 
dn  puertos  secos,  con 
donde  estaban  las  adu 
de  los  frutos  qne  pagí 
la  lelpsia  de  Dios,  qu 
era  la  décima. 

Étimo  LOO  I  A.  Da  déei 
mali'o,  decumálio;  eati 
ma;  pro  venial,  detme 
denme,  déme,  décima 
italiano,  ti  lacinia. 

Dlflusable.  Adjetiv 
te  difamaciún. 

ETiHOLoalA.De  difar. 
(amable. 

DifawaeMa.  Femé 
ó  efecto  de  difamar. 

ETiHOLOOf  A.  Del  latí 
ma  anstantiva  abstrs 
luí,  difamado:  catalán 
venial,  di/amado/frai 
italiano,  dí/^'u  ni  alione. 

Difftmado,  da.  A  d 
Epíteto  heráldico  de 
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quienes  falta  algún  miembro  ó  de  las 
armas  trancadas. 

Et  imolooía.  Bel  latín  diffamátus, 
participio  pasivo  de  diff amare,  difa- 
mar: catalán,  disfamat,  da;  francés, 
diff  amé;  italiano,  diffamato. 

Difamador,  r».  Adjetivo.  Que  di- 
fama. Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  diffamátor:  ca- 
talán, disf amador,  a;  francés,  di/fama" 
tetir;  italiano,  diffamotare. 

JDUkMtante.  Participio  activo  de 
difamar.  ||  Adjetivo.  Que  difama. 

Etimolooía.  Del  latín  diffamarUf  dif- 
/amantú;  italiano,  diffamante. 

l>lf)am«r.  Activo.  Desacreditar  á 
alguno  publicando  cosas  contra  su 
buena  opinión  y  fama.  |¡  Anticuado. 

DlVULOAB. 

Etimología.  Del  latín  diff  amare;  del 

Í prefijo  negativo  dif,  por  aú,  y  fama^ 
ama:  catalán,  disfamar^  difamar;  pro- 
venzal,  diffamar;  francés,  difíamer; 
italiano^  difamare. 

Plftkmatorl».  Femenino  anticuado. 
Difamación. 

JDlíktmatorlo,  ri».  Adjetivo.  Lo  que 
difama. 

Etimología.  De  difamar:  catalán^ 
disfamatorif  a;  francés,  diffamatoire; 
italiano,  diffamatoHo, 

Blfluala.  Femenino  anticuado.  Di- 
famación ó  deshonra. 

Etimología.  Del  latín  diffámta»  (Aca- 
demia.) 

BlDarreaelóB.  Femenino.  La  sepa- 
ración ó  divorcio  solemne  de  las  per- 
sonas casadas,  entre  los  romanos. 

Etimología.  De  confarreación:  latín, 
diffarreátio^  sacrificio  para  romper  el 
matrimonio;  del  prefijo  negativo  .dis 
j  farreum^  torta. 

Dlfereeer.  Neutro  anticuado.  Dife- 
renciar ó  diferir,  por  ser  una  cosa  di- 
rente de  otra. 

Blfiereneia.  Femenino.  La  razón 
por  que  una  cosa  se  distingue  de  otra. 
(]  Variedad  entre  cosas  de  una  misma 
especie.  I|  Controversia,  contrariedad 
ú  oposición  de  algunas  personas  en- 
tre sí.  II  Aritmética  y  geometría.  El  ex- 
ceso de  una  cantidad  respecto  de  otra; 
como  la  de  dos,  en  que  el  siete  excede 
al  cinco.  II  Música  y  danza.  La  diversa 
modulación  ó  movimiento  que  se  hace 
en  el  instrumento  ó  con  el  cuerpo, 
bajo  un  mismo  compás.  ||  A  difebbk- 
ciA.  Modo  adverbial  que  sirve  para 
explicar  la  razón  de  discrepancia  que 
bay  entre  dos  cosas  semejantes  ó 
comparadas  entre  si.  ||  Hat  difbbbhcia 
xir  lo  vaho,  dabli  db  codo  ó  db  maho, 

ó  DABLB  DB  LA  MABO.  BofráU  qUC  ex- 

plica  la  diferencia  ^ue  hay  entre  el 
carifio  y  el  desprecio.  ||  Pabtib  la  di- 


FBEBBOiA.  Frase.  Ceder  cada  uno  de  - 
su  parte  en  alguna    controversia    6> 
ajuste,  para  conformarse  acercándo- 
se al  medio  proporcionado. 

Etimología.  Del  latín  differentXa: 
italiano,  differenza;  francés,  différen- 
ce;  catalán,  diferencia. 

I>lferenelaelóii.  Femenino.  Acción . 
ó  resultado  de  diferenciar. 

Etimología.  De  diferenciar:  francés,.. 
différentiation. 

Dlferenelal.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece á  la  diferencia  de  algunas  co- 
sas entre  sL\\ Matemáticas.  Cálculo  di- 
FBBBBciAL.  j|  Femcnino.  Matemáticas. 
Diferencia  in^nitamente  pequeña  de 
una  variable  determinada. 

Etimología.  De  diferencia:  catalán, 
diferencial;  francés,  différentid;  italia- 
no,  differenziale, 

Blferenelalmente.  Adverbio  de- 
modo  anticuado.  Difbbbntbmbntb. 

Etimología.  De  diferencial  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

iPlfterenelar.  Activo.  Hacer  dife>- 
rencía,  conocer  la  diversidad  y  seme- 
janza de  las  cosas,  ji  Variar,  mudar 
el  uso  (|ue  se  hace  de  las  cosas.  ||  Neu- 
tro. Discordar,  no  convenir  en  un 
mismo  parecer  u opinión.  QBeclproco. 
Hacerse  notable  algún  sujeto  por  sus 
acciones  ó  cualidades. 

Etimología.  De  diferencia:  catalán,. 
diferenciar;  francés,  différencier;  ita- 
liano, differenziare. 

BlfiereiieloMtetrfa.  Femenino.  Ar- 
te de  conocer  cuánto  cala  un  buque^ 

Etimología.  De  diferencwmetro. 

Blférenelométrleo,  ea.  Adjetivo^ 
Concerniente  á  la  diferenciometría. 

BlfereBeiómetro.  Masculino.  Ins- 
trumento para  conocer  la  velocidad 
de  un  buque. 

Etimología.  De  diferencia  y  metro. 

Blferente.  Adjetivo.  Diverso,  dis- 
tinto ó  no  parecido  á  otra  cosa. 

Etimología.  Del  latín  différenSf  dif-^ 
feréntiSf  participio  de  presente  de 
diff  erre,  diferir:  catalán,  diff  r^nt;  fran- 
cés, différend,  différent;  italiano,  diffe^ 
rente. 

Blftrentenieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Diversamente,  de  otra  manera,  de 
modo  distinto. 

Etimología.  De  diferente  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diferente- 
ment;  francés,  différemment;  italiano,. 
differentemente;  latín,  differénter. 

Biftrentfaiino,  ma.  Adjetivo  su- 
perlativo de  diferente. 

Blftrir.  Activo.  Dilatar,  retardar 
ó  suspender  la  ejecución  de  alguna  > 
cosa.  11  Neutro.  Distinguirse  una  cosa^ 
de  otra  ó  ser  diferente  y  de  distinta»^ 
ó  contrarias  cualidades. 

Etimología.  Del  latín  différre;  del 
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„^3tÍTo.  Lo  quB  no  se  lo- 
gra, ejecuta  ó  entiende  bíd  macho 
trftbajo.  II  La  persona  pooo  tratable, 
Tidrioaa,  deícontentadiia. 

EtiholooI*.  Del  Utln  difftcHU,  pe- 
},  aidno,  embarazado,  oaGaro;  del 


Dlll«Ulia4.  Femenino  anticuado. 
Dificultad. 

IHUetUai»,  MB.  Adjetivo  «nper- 
lativo  antioaado  de  difícil. 

EriMOLoalA.  Del  latin  diffieíUímiu. 

IHaatlfaiBko,  ^a.  Adjetivo  snpeT- 
latiTo  de  difloil. 

Ermoi'OalA.  De  difícil:  catal&n,  dí/l- 
ctliiitni,  a;  latín,  difficiüimui. 

IMHeUNiADte,  Adverbio  de  modo. 
Con  dificultad. 

De  difid 
.    .  catal&u. 

francés,  difficilementi  italiano,  difficü- 
Diente;  laUn,  difficníter. 

Dlflcaltad.  Femenino.  Embaraao, 
opoiioi6n  ó  circimstancia  que  haga 
difíciles  Ug  ooaaa.  {|  La  duda,  argn- 
mento  y  réplica  propaesta  contra  al- 
guna opinión.  IJ  Ai>&BtAB  LA  DirionL- 
TAD.  Frase  familiar.  Apretar  el  argu- 
mento. I  HiEIS  LA  DtriOÜLTAD  6  ■>    LA 

DIFICULTAD.  FiaBO  metafórica.  Hablar 
ciüéndose  al  ponto  en  qne  eet&  la  m- 
>  I L-ULTAD,  ó  que  ea  el  objeto  de  la  dis- 
puta. J]  PoasBSR   DB   PIKB  BU  LA  DiriOCL- 

TAD.  íraae  qae  significa  haberla  en- 
lendido  7  penetrado.  Diceae  también: 
eatar  en  la  dificultad  ó  sobre  la  oi- 

FtCnLTAD.  II  QDEDaB  Ó  aCEDAIBB    LA     DI- 

FioDLTAD  wn  rii.  Frase  con  qne  se  da  A 
entender  que  subsiste  6  qne  no  se  ha 
vencido. 

ETiMOLoafA.  Del  latín  diípcuUas;  ita- 
liano, difficolta;  francés,  di/fíeuI[tf;por- 
tngnes,  aifficuUadei  catalán,  difiáutati 
provensal,  deferadlat,  diJfiaUlad. 

DUealtadoT,  Fa.  Adjetivo.  Que  po- 
ne dificultades  ó  se  las  figura.  Usase 
también  como  anstantivo. 

Étimo  LO  al  A.  De  dificidtar 

DUenltar.  Activo.  Poner  diñonlta- 
des  6  algnna  cosa,  tenerla  por  difloil. 
IIBacer  difícil  una  cosa  introducien- 
do embaraios  ó  inconvenientes  qne 

antes  no  tenia.  Usase  también   

reciproco. 

EtimolooIa.  Del  latín  diffieultáre: 
italiano,  difftctAlara;  oataUn,  dificultar. 

DUealtMwateiita.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dificultad. 


DIFL 

EtimolooIa.  Dedi^eulloiiiy  el  niflj» 
adverbial  mente:  catalin,  íifíctdtúta- 
menl;  francés,  diffvMUeuttment;  Italia- 

},  'di/'^co(loiante»t«,'  latín,  dif^eiUler. 

nUeBltoafalma,  h».  Adjetivo  sn- 
perlativo  da  difiooltoeo. 

BTiMOLoalA.  De  difieultOÉO;  oatal4n, 
dí/ícliJtolúltni,  o. 

DlflealtoBo,  aa.  Adjetivo.  Difloil, 
Lleno  de  embarasos.  ||  lletafórioo  fa- 
miliar. Se  aplica  al  semblante,  cara, 
etcétera,  de  una  fisonomía  ó  figura 
eitrafla  y  defectuosa. 

EtimolooIa.  De  dificultar:  catalán, 
difieullót,  a;  ftancés,  difficuUetta:;  ita- 
liano, diffiooltoto. 

nifldaeKn.  Femenino  anticuado. 
ICanifiesto  que  debe  preceder  i  la  de- 
claración de  la  guerra,  7  la  misma, 
declaración. 

ETtHOLoalA.  Sel  latín  difpdatlo. 

DUdeada.  Femenino.  DssoovriAS- 

L.H  Falta  de  fe. 

EtimoloqIa.  Del  latín  diffidentla:  ca- 
talán, diftdéneia. 

BiadcBte.  Adjetivo.  El  que  des- 

EtimolooIa.  Del  latin  difltdent,  áif- 
fidéntit,  participio  activo  de  difftdére, 
desconfiar. 

DlfldeateMent*.  Adverbio  de  me- 
do.  Con  des  lealtad. 

EtimolosIa.  De  difidente  j  el  sufijo- 
adverbial  mente:  latín,  diffidénter. 

DUaida.  Femenino.  Zoologia.  Ho- 
Insco  gasterópodo  de  las  playas  det 
Mediterr&neo. 

EtimolosIa.  De  difUo. 

Dlfllv,  la.  Adjetivo.  Botániea.  Pro- 
visto de  dos  hojas. 

EtimolooIa.  Del  grief;o  dú,  dos,  y 
phyllon,  hoja:  fiancM,  dip/tyUe. 

niflne«er>  Activo  anticuado.  Dbfi- 

Dlflnlel4a.  Femenino.  Difiiricióii. 
DiflaidaF».   Femenino  antiouado. 
Solucién  de  alf[ún  argnmento. 


Dlflaa.  Femenino.  Arbnsto  rainos<y 
que  crece  en  las  inmediaciones  de 
Cartagena. 

EtimolooIa.  Del  latín  diffUitu,  hen- 
dido, participio  pasivo  de  diffindáre, 
rajar,  dividir;  del  prefijo  intensivo 
dif,  por,  dii,  y  jindíre,  hender. 

DUnclar.  Activo  anticnado.  Das- 


Ecimolooía.  De  díódít  privativo  7- 
/íucia.  (Acadimiá.) 

]>lflorix«r*)  rs.  Adjetivo.  Qne  pro- 
duce flores. 

BTiMOioofA.  Del  prefijo  dtt,  varie- 
dad] /lot,  j^rit,  7  gerére,  llevar  A  pro- 
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Blflaemel».  Femenino.  Estado  ó 
onalidad  de  lo  difluente. 

XiTiifoi.ooiA.  De  difluente:  francés, 
(Ufftuente, 

Blfliieiit««  Adjetivo.  Qne  fluye  es- 
parciéndose. 

Etzmolooía.  Del  latín  diffluenSf  dif' 
fluf>nti9f  forma  adjetiva  de  diffluére, 
difluir:  francés,  diffluerU. 

Blllvlr.  Neutro.  Fluir  esparciéndo- 
se, destilarse  por  los  poros. 

XiTnfOLoeíA.  Del  latín  diffluére,  ex- 
tenderse: del  prefijo  intensivo  dif,  por 
di$,  y  fluiré,  fluir:  francés,  diffluer. 

BlflraeetóB*  Femenino.  Física,  Des- 
vio de  los  rayos  luminosos  cuando  pa- 
san junto  á  las  extremidades  de  los 
cuerpos. 

ETiMOLoeiA.  De  difractar:  catalán, 
iiifracció;  francés,  diffraction;  italiano, 
diffraziúne. 

]>lfirae«»r*  Activo.  Fisica.  Hacer  su- 
frir la  difracción  á  un  rayo  luminoso. 
{]  Recíproco.  Separarse  un  rayo  lumi- 
noso de  la  recta  cuando  pasa  junto 
¿  la  extremidad  de  algún  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  diffringére; 
del  prefijo  reiterativo  dis  y  fringere, 
forma  frecuentativa  de  fratigére,  rom- 
per: francés,  diffraeter. 

]>lfiraetlvo,  va.  Adjetivo.  Finca, 
Capaz  de  producir  la  difracción. 

Etimología.  De  difractar:  francés, 
défraciif. 

Blflraasente.  Adjetivo.  Fisica,  Que 
causa  la  difracción. 

Etimología.  De  difractar:  latín,  dif- 
fringens,  diffringenlis;  francés,  diffrin- 
yent, 

]>lfirlffe.  Masculino.  Escoria  que  se 
i^dbiere  á  las  paredes  de  los  hornos  en 
que  se  funde  el  azófar. 

Etimología.  Del  griego  di9p5Yá(  (di- 
phrygés),  dos  veces  quemado;  latín, 
^iphrygps. 

Bifter».  Femenino.  Aniigüédcuies, 
Nombre  dado  á  las  pieles  de  animales 
preparadas  en  la  antigüedad  para  es- 
cribir en  ellas,  como  se  escribió  luego 
en  el  pergamino  v  en  el  papel. 

Etimología.  Del  griego  bi^Hpafdiph" 
ihéra),  piel  preparada;  de  diphein,  hu- 
medecer, aolandar:  latín,  dipfUhéra, 
pergamino:  francés,  diphtére. 

Difteria.  Femenino.  Medicina,  En- 
fermedad caracterizada  por  la  forma- 
ción de  falsas  membranas,  que  se  ob- 
serva en  las  mucosas  y  en  la  piel  des- 
provista de  epidermis. 

Etimología.  Del  griego  diphthira, 
piel  húmeda,  membrana:  francés, 
diphtérie,  diphtérite, 

BUtérlcOy  ea.  Adjetivo.  Medicina, 
Perteneciente  ó  relativo  &  la  difteria. 

iPifteritls.  Femenino.  Medicina,  In- 
flamación diftérica. 


Etimología.  De  difteria  y  el  sufijo 
itin,  inflamación.  ^Acadimia.) 

Blfkii^a.  Masculino,  anticuado.  Ep0- 
oío. 

Etimología.  Del  latín  di/fúglum, 

(ACAnSMTA.) 

Blfkindlble.  Adjetivo.  Que  puede 
difundirse. 

Blftutdtr.  Activo.  Fisica,  Extender, 
derramar.  Dícese  propiamente  de  los 
fluidos.  Usase  también  como  recípro- 
co. II  Metáfora.  Divulgar,  publicar. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  difundere,  es- 
parcir; del  prefijo  intensivo  dif,  por 
ais  y  fundére,  fundir:  catalán,  difun- 
dir: francés,  aiffuser, 

BlAuíto,  ta.  Adjetivo.  La  persona 
muerta.  Usase  también  como  sustan- 
tivo en  ambas  terminaciones.  ||  Como 
sustantivo,  se  toma  muchas  veces  por 
el  cadáver.  ||  Germania.  Dormido,  ú  db 
tabsbsa.  Mote  que  se  da  á  los  dema- 
siadamente encendidos  de  color,  aca- 
so por  la  semejanza  que  en  esta  parte 
tienen  con  los  que  se  embriagan. 

Etimología.  IJel  latín  defúnctns,  de- 
fúnctús,  la  muerte,  la  deuda  final:  for- 
ma de  defungi,  pagar  lo  que  se  aebe; 
compuesto  del  prefijo  reiterativo  de  y 
fungi,  cumplir,  desempeñarse:  pro- 
Yexíza,lf  defunct ,  deffunt;  catalán,  di- 
funct,  a;  francés,  défunt;  italiano,  de- 
funto, 

Blftiaamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  difusión. 

Etimología.  De  difusa  y  el  sufijo  ad- 
verbial menle:  catalán,  difusament; 
francés,  diffuséuent;  italiano,  diffusa- 
mente;  latín,  diffusk. 

Blftaalble.  Adjetivo.  Fisiologia.  Que 
obra  con  rapidez  sobre  la  economía 
animal. 

Etimología.  De  difuso:  latín,  diffúsi' 
lis;  francés,  diffusible;  italiano,  diffu- 
sibile, 

Blftialóa.  Femenino.  Retórica,  Ex- 
tensión, dilatación  y  ampliación  vi- 
ciosa del  discurso  ó  narración.  t|  i^isi- 
c;a.  La  acción  de  difundir  y  de  difun- 
dirse, en  cuyo  sentido  decimos:  la  di- 
fusión de  la  luz,  de  los  gases,  de  los 
miasmas,  de  los  sonidos. 

Etimología.  Del  latín  diffüsío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  ae  diffúsus, 
difuso:  catalán,  difusió;  francés,  diffu- 
sien;  italiano,  diffusione. 

Blftaslva,  va.  Adjetivo.  Que  tiene 
la  propiedad  de  difundir  ó  difundirse. 

Etimología.  De  difuso:  fr9.Ti(iés,ditfu- 
sif;  italiano,  diffusivo;  catalán,  difu- 
siUf  va, 

Blfoso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  difundir.  Q  Adjetivo.  Ancho, 
dilatado.  ||  Reiáriea,  Lo  que  es  redun- 
I  dante  en  voces  y  expresiones. 


el  Utln  diffü$u»,  d«- 


>  dígamú:  frknoés,  di- 

taonlino.  Gramática 
<  Bapiraoíón   que    a  a 

lOtO  B ótico. 

el  Kriego  dii,  doi.  7 

letra    dsl   «Ifabsto 

el  digan  I  Tf  I  a  pareóla 

compouerae  as  doi  iraniniai,  paestaa 

la  ana  sobre  la  otra. 

Dfvam»,  Bi».  AdjetJTO.  HtMtoría  nO' 
tural.  Que  tiene  doB  sexos. 

EtimolosI*.  Del  griego  dúr,  dos,  j 
■gámot,  oasamiento;  franoés,  dígame. 

Dlsá>trle*,ea.  Adjetiva.  ,4  na  tomía. 
Qae  tisne  dos  viantres.  fl  Concamien- 
to  4  nn  múBonlo  qno  s»  inaerta  por  nn 
lado  al  borde  anterior  de  la  apófiaia 
rnaatoides,  y  por  otro  1  las  partes  la- 
terales de  la  barba,  en  toda  la  ezten- 
isión  de  la  fosa  di^Astrioa.  |  Uasouli- 
uo.  Esto  mismo  músculo. 

Etjmoi.0014,  Del  griego  dii,  dos,  y 
gáitpr,  vientre:  francés,  digojtrique; 
«ataliiTi,  digntlrii^,  ca. 

DlKéat!>.FemaDÍno.  Botánica.  Flan- 
ia  florídea  de  las  costas  del  Hedita- 

BtihocooIá.  De  digeno. 

Vísenla.  Adjetivo.  Hiataria  nolurnl. 
£piteto  de  la  generación,  qae  se  efeo- 
■tna  por  al  concurso  de  ambos  sazoa. 

£711101.001  A.  De  dionea:  francés,  cfi- 
génie. 

Dífena,  na.  Adjetivo.  Hiitoria  na- 
tural. Que  tiene  loa  dos  sexos.  |{  Que 
tieoe  dos  auparfioiea  de  crecimiento, 
hablando  de  minerales. 

BtiholooU.  Del  griego  dii,  doa,  y 
ginoa  (-játoi;),  sexo,  generación;  latín, 
Sénuí,  género:  francés,  digine. 

Dl«ereeer.  Activo  anlionado.  Di- 

I>l«erible,  Adjetivo.  Lo  que  se  po^ 
•de  digerir. 

ntcerldar.  llaacalino.  Vasija  fuer- 
te para  cocer  7  digerir  los  huesos  & 
fuerza  de  calor  hasta  reducirlos  4  nn 
«atado  fluido. 

Etimolooí*,  De  digerir:  italiano,  di- 

Dic«rlr.  Activo.  Hacer  el  estóma- 
go y  los  intealinoa  la  cocción  de  loa 
-alimentos.  ||  Met&fora.  Sufrir  ó  llevar 

ofensa.  Usaae  comúnmente  con  nega- 
ción. II  Metáfora.  Examinar  cuidado- 
samente alguna  cosa,  meditándola 
para  entenderla  ó  ejecutarla.  ||  Meta- 
lora.  Meditar  7  ordenar  debidamante 


Uac< 


I.  DU 


obras  del  ing 

EtiholooIa. 

prefijo  iutaus 

digerir;    prov 
francés,  digér 


italiano,  dige¡ 
catalán,  difier 

I>ICUtl«B. 

fusión  qae  ae 


aubatancia  m 
extraer  de  el 
fermentación 

ficial  a  eme  jan 
es  el  del  estié 

BTIHOLOOtA. 

sustantiva  al 

Serído:  es  tal 
iijeitio,'  fran 

Vlteatlona 

cerniente  á  la 
Vlseatlr.  ¿ 

E^moLoofA. 
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Lo  que  es  &  I 


ción  Í6  laa  ti 

EtiholoóIa. 

liaao,  digeitiu 

l¿n,  digeitiu,  i 

Dice  ato.  y. 

Etihoi.oo1a. 
ral  de  digéitiu 
oatal&n,  Dige 
liano,  il  Digpi\ 

Dlteato,  U 
guiar  anticua 

ETIHOLOalA. 

Dlceator. 

Aparato  de  t 
ta   la   diaoluc 

orgánicas  ^ai 

nicleU.   F 

aecaoión  ó  ati 

Díctala.  F 
d«n  de  plant 
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prende  las  que  tienen  dos  pistilos. 

Etimoloqía.  De  digino:  francés,  di- 
ffynie, 

Blfflno,  na.  Adjetivo.  Botánica.  Se 
aplica  á  las  plantas  que  tienen  órganos 
femeninos  aobles  ó  poseen  dos  pistilos 
distintos. 

ETixoLoaiA.  Del  griego  dis,  dos,  y 
*t^yf¡  (gyné),  hembra,  pistilo:  francés, 
íUgyne. 

Blcltaelón.  Femenino.  Anatomía 
Nombre  de  unos  hacecillos  de  ñbras 
musculares  aisladas,  dispuestos  como 
los  dedos  de  la  mano,  y  por  entre  los 
cuales  se  insertan  vanos  músculos.  || 
Conjunto  de  surcos  análogos  á  los 
aue  resultan  de  la  impresión  de  los 
aedos  sobre  una  cosa  blanda. 

Etimología.  De  digital:  francés,  dt- 
gitalion. 

JDlflUtdo,  da.  Adjetivo.  Zoología, 
Se  aplica  á  los  animales  mamíferos 
que  tienen  sueltos  los  dedos  de  los 
cuatro  pies.  \\  Botánica,  Que  está  en 
forma  de  dedo,  en  cuyo  sentidp  se 
dice:  BAfz  digitada. 

Etimología.  Del  latín  di^tátus;  de 
dtgíttts,  dedo:  francés,  digite. 

Dlf  ital.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta medicinal  que  tiene  los  tallos  her- 
báceos, de  dos  á  tres  pies  de  altura,  y 
las  flores  grandes  y  purpúreas,  for- 
mando reunidas  un  racimo.  Es  planta 
escofalarlnea,  angiosperma,  y  se  la 
llamó  DIGITAL  por  semejanza  de  for- 
ma respecto  de  un  dedo  de  guante 
vuelto  al  revés.  ||  Digital  pürfübba, 
que  es  la  dioitalis  purpúrba  de  Lin- 
neo.  II  Adjetivo.  Historia  natural.  Que 
tiene  la  forma  de  dedo.  ||  Anatomía. 
Perteneciente  á  los  dedos,  como  los 

XBBYIOS  digitales. 

Etimología.  Del  latín  digitális:  fran- 
cés, digital,  ale;  italiano,  digitale;  cata- 
lán, digital,  dedal. 

DlffitáleOy  le».  Adjetivo.  Botánica. 
Parecido  á  una  digital. 

Etimología.  De  digital:  francés,  di" 
gitalé, 

Blcitálieo,  cA.  Adjetivo.  Química. 
Epíteto  de  las  ^^les  cuya  base  es  la 
digitalina. 

Etimología.  De  digitalina:  francés, 
digilalique. 

Dlffltallna.  Femenino.  Química. 
Principio  acre  que  se  extrae  de  la  di- 
gital. 

Etimología.  De  digital:  francés,  digi* 
táline. 

BlffltlAilIado,  da.  Adjetivo.  Botáni- 
ca. Que  tiene  hojas  digitadas. 

Etimología.  Del  latín  diqítus,  dedo, 
y  fóliátus;  de  folium^  hoja:  francés,  di- 
gitifolié. 

iMritiAinie.  Adjetivo.  Que  tiene  la 
forma  de  un  dedo. 


Etimología.  Del  latín  digXtus,  dedo, 
y  forma:  francés,  digitiforme. 

]>lffltlirr*dOy da.  Adjetivo  Zoología^ 
Que  anda  sobre  las  puntas  de  lo» 
dedos. 

Etimología.  Del  latín  dtgttu$,  dedo,, 
y  grádi,  marchar:  francés,  digitigrade^ 

BiffitinervtOy  vía.  Adjetivo.  Bota-- 
nica.  Que  tiene  pezones  digitados,  ha— 
blando  de  hojas. 

Etimología.  Del  latín  digttus,  dedo^ 
y  nervus,  nervio,  pezón;  francés,  digi- 
tinervé. 

BlffltfpeBOy  na.  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  hojas  cuyo  pedículo 
común  termina  en  otros  secundario» 
á  que  están  unidas  las  foliólas. 

Etimología.  Del  latín  digUtu^  dedo^ 
y  penna,  pluma:  francés,  digUipenne\ 

]>ifflt«.  Masculino  Astronomía^ 
Cualquiera  de  las  doce  partes  igualea 
en  que  dividen  los  asiarónomos  el  diá- 
metro aparente  del  sol  ó  de  la  luna- 
en  los  cómputos  de  los  eclipses.  |)  Arit- 
mética. Cualquiera  de  los  número» 
simples  desde  uno  hasta  nueve. 

Etimología.  Del  latín  digltus,  el  de- 
do, la  duodécima  parte  de  una  onza.. 

Blffitttlo.  Masculino.  El  dedo  me- 
ñique. 

Etimología.  De  dígito:  latín,  dtgttiír- 
lus. 

Blfladlar.  Neutro  anticuado.  Ba* 
tallar,  pelear  con  espada  cuerpo  ^ 
cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  dialadiáre;  del 
prefijo  di,  variedad,  y  gladiári,  forma 
verbal  ficticia  de  qladtuSf  espada. 

Blffllfi».  Masculino.  Arquitectura.. 
Cartela  ornada  en  su  frente  con  gra- 
bados ó  cavidades  parecidas  á  las  del 
triglifo. 

Etimología.  Del  griego  ^IfXvfo^  (di- 
glyphosjf  de  dis,  dos,  v  glj/phein{'^X\xpw(,y), 
esculpir,   tallar,   burilar,    cincelar t 
francés,  diglyphe. 

BlffBacldn.  Femenino*  Condescen- 
dencia con  lo  que  pretende  ó  desea  el 
inferior;  deferencia  á  favorecer  á  al- 
guno. 

Etimología.  Del  latín  dignátio,  re- 
putación, concepto,  favor,  valía;  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dignátus, 
dignado:  catalán,  dignado. 

Blirnaaiente.  Adverbio  de  modo.. 
De  una  manera  digna  y  conforme  al 
mérito  de  la  cosa. 

Etimología.  De  digna  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:   catalán,   dignament; 
francés,  dignernent;  provenzal,  digna- 
men;  italiano,  dignamente;  latín,  digné.. 

Blipnarae.  Becíproco.  Determinar* 
se  á  honrar  y  favorecer  á  alguno. 

Etimología.  Del  latín  dignare  y  dig^ 
nári.  juzgar  digno,  condescender,  no- 
desdeñarse:  cataláA,  dignarse. 


EriMOLOofÁ.  Del  Utla  dignítat;  <ta- 
talán,  dt^ilal;  francés,  dignile;  prc»- 
TeuEkl,  dignital,  dignetat;  italínuo,  dig- 
nilá,  dfgnitá. 

DlSBUe«Bt«.  P&Ttioipio  activo  da 
dignifickT.  II  Adjetivo,  teología.  Que 
dig-DÍfica.  ApUoBHB  más  comúnmente 
&  Ib  gracia. 

IHsaUlur.  Activo.  Haoer  d  ooiuti- 
tnir  digna  algnna  coba. 

ErmeLoalÁ.  Del  latín  di^ui,  digno, 
y  fícáre,  tema  frecnontativo  ¿e  facá- 
re,  hacer:  italiano,  dianifií^re;  fran- 
cés,  dignifitr;  at.t»\in,  dignificar. 

IHcafBtBiBBaiite.  Adverbio  modal 
saperlativo  de  dignamente. 

EnuoLoolA.  üedigniíima  y  el  sofijo 
adverbial  mente:  catalán,  dignillinia- 

Dlnfalaio,  mtm.  Adjetivo  saperia- 
tivo  de  digno,  na. 
ETiitOLoaÍA.  De  digno:  catalán,  dig^ 

Dlpis,  D».    Adjetiva.  I>a  persona 

Íne  merece  alguna  cosa  en  sentido 
tvorable  6  adverso.  ¡|  Cnando  se  usa 
de  una  manera  aljsoluta,  se  toma 
■iemiire  en  bnena   parte  y  en  contra- 

Eosioióu  de  iKDioao.  ||  Correspondien- 
),  proporcionado  al  mérito  y  condi- 
oiÁn  de  alguno. 

IiTiNOLoalA.  Del  latín  dignu»;  italia- 
no, degno;  francas,  digne;  provenial, 
digne,  ding;  catalán,  líi^ne,  a. 

Df(*B»,  Ba.  Adjetivo,  .autoría  na- 
tural. Qae  tiene  dos  ángoloi 


DI(TealtfB.  Femenino.  Vicio 
loonencia,  qne  se  comete  siempre 
.  tne  sin  necesidad  se  distrae  el  dis- 
^arao  á  cosas  inconexas  con  el  asnn- 
«.  Suela  alguna  vez  ser  disculpable 
í  nieusidH  cuando  jnsta  cansa  ú 
Món  mueve  á  cometerla. 
EriMOLOalA.  Del  latín  digrenXo,  for- 
na  anstantiva  abstracta  de  digresauM, 
eparado;  participio  pasivo  de  digri- 


di,  retirarse;  del 
gridi,  tema  reil 
minar:  catalán, 
dUgreuio;  franca 

Vl^reataBar. 

ETiHOLoatA.  i 
digrener. 
Dlcrealvame 

do.  Beanamaní 

EtimolooIa.  I> 

adverbial  menli 

digteHiones. 

EtimolooIá.  i 
digressif. 

Diere aar.  Mi 
digresiones. 

Dlkelta.  Fen 
Nombre  de  la  o 


días. 

Etimología.  D 
helios  (í¡Xio(),  sol: 

DlbeauttBB. 
antigua.  Prepara 
qne  entraba  san 

Etimología.  I 
pre^osíciún,  y  a 
genitivo;  ctlriaiof 
qne  significa  sai 

nibeptápodo, 
gía.  Que  tiene  ca 

EriMOLOOtA.     I 

heptá,  siete,  y  po 

te  pies:  francés, 

Dihexaedro,  i 

a  lo  oía.  Epíteto 
¡ristalisados  de  i 
EriMOLOalA.  D< 

DtUUrlea,  ea 

Qne  contiene  di 

drógeno. 
EnHOLOafA.  D 
dro,  radical  d' 

dihydrique. 
Dlbldrlt*.  Fe 

Nombre  dado  á 


DU   ó  Dtje.  B 

adorno  de  los  qi 
floB  al  ensilo,  6 
tora,  de  cualqn 
qne  fnesen.  Dsi 
mvnte  en  plural 
relicarios  y  otrai 
len  usar  las  mu; 
bres,  por  adorur 
singular.  I  IHetaf 
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DILA 

son»  de  relevante*  cnalidadee  firioaa 
T  mondes.  '*  Metafdiieo  j  familiar. 
Feraona  mnj  compnesta.  j-  M eiafóri* 
•eo  j  familiar.  Persona  mnj  úifl  para 
haeer  mnchas  cosas. 

ErmoLoeii..  1.  Del  latín  dtgitmM^  de- 
do, porqne  el  primer  dije  fné  on  ani- 
llo; ssto  es,  nn  adorno  de  dedo, 

2.  I>el  árabe  déh.  (Acadbmia.) 

l^UeeiUs,  ts.  Mascnlino  diminuti- 
vo de  dije. 

IMJttta.  Femenino.  MedieifUL  Dése- 
«ación  ó  atrofia  de  los  dedos. 

EtdiolooIa.  Del  latín  digihts,  dedo. 

l^ilsBés.  Adjetivo.  Natural  de  Di- 
jón.  usase  también  como  sustantivo. 
H  Concerniente  á  Dijón. 

DllaseraciéB.  Femenino.  Despeda- 
samiento,  la  acción  y  efecto  de  dila- 
cerar. 

Etimología.  Del  latín  dilaeerátto, 
forma  sustantiva  abstracta  de  dilace- 
rdiKS,  dilacerado:  francés,  dilaoéraiion, 

l^llaceraate.  Participio  activo  de 
dilacerar.  ||  Adjetivo.  Deepedaxador. 

EriMOLOOJA.  I>el  latín  düaeerans,  dt- 
ioca^ofUú,  participio  de  presente  de  cli- 
laeeráre,  dilacerar. 

I^ilaeerar.  Activo.  Desgarrar,  des- 
pedazar las  carnes  de  personas  ó  ani- 
males. Por  extensión  se  aplica  á  co- 
sas morales,  como  la  honra,  etc.  usa- 
se también  como  recíproco. 

EtimolooIa.  Del  prefijo  intensivo 
di  7  lacerar:  latín,  düaceráre;  francés, 
4Íüacérer. 

Dllaelém.  Femenino.  Betardación 
ó  detención  de  alguna  cosa  por  algún 
tiempo.  II  Anticuado.  Dilatación ,  ex- 
tensión, propagación. 

EriMOLoof  A.  Del  latín  dilatío,  pró- 
rroga, forma  sustantiva  abstracta  de 
dilátuM,  diferido:  catalán,  düació;  fran- 
cés y  provensal,  dilation;  italiano,  di* 
lazione. 

Dllapidaelén.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  do  dilapidar. 

Etimolooía.  Del  latín  düa^idátío: 
oa talán,  dilapidació;  francés,  düapida- 
tion, 

Dilapidador,  ra.  Adjetivo.  Que  di- 
lapida ó  malgasta  su  nacienda  ó  la 
apena.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimolooía.  De  dilapidar:  catalán, 
dilapidador,  a;  francés,  diiapidot^ur. 

miapidar.  Activo.  Destruir  ó  mal- 
gastar los  bienes  propios  ó  los  que 
uno  tiene  á  su  cargo. 

Etimología.  Del  latín  dilapidare^ 
gastar  temerariamente;  del  prefijo  in- 
tensivo di  y  lapidare^  arrojar  piedras; 
de  lápida^  lápida:  catalán,  dilapidar; 
francés,  dilapider. 

Dilatabilidad.  Femenino.  Suscep- 
tibilidad de  dilatación.  ||  Fisica.  Pro- 
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I  piedad  que  tienen  ciertos  cuerpos  da 
aumentar  de  volumen,  supuesta  la  as* 
ción  del  calor,  empero  sin  variar  de 
masa. 

EtimolosIa.  De  d:latahU:  catalán, 
dilatabiiitat;  francés,  tUlatabiUU;  Italia* 
no,  dilatabUitiu 

IHIatakleb  Adjetivo.  Lo  que  pueda 
dilatarse. 

Etimolooía.  De  dü<ilor:  italiano,  di- 
latabile;  francés  y  catalán,  düaiahie, 

IHlatmeléa»  Femenino.  La  acción  6 
efecto  de  dilatar.  Q  Funea.  La  altera- 
ción que  recibe  un  cuerpo  cuando 
ocupa  más  lugar  que  el  ordinario.  R 
Metáfora.  Desaho^  y  serenidad  en 
alguna  pena  ó  sentimiento  grave. 

EtimolosIa.  Del  latín  díUudiío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  düaiátus, 
dilatado:  catalán,  dilatado;  firanoés, 
dilaiation;  italiano,  dilolozúm^. 

Dilatadaaieate.  Adverbio  de  modo. 
Con  dilatación. 

Etimología.  De  dilatada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  dilatada* 
tnent. 

Dilatado,  da.  Adjetivo  metafórico. 
NuMsaoso. 

Etimología.  Del  latín  ditaídti»,  par* 
tioipio  pasivo  de  düaldr^,  dilatar:  oa* 
taUo,  dilatat,  da;  francés,  dilaté;  italia- 
no, dilátalo, 

Dllatadsr,  rm.  Adjetivo.  (Jue  dila- 
ta ó  extiende.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dilatatw:  cata- 
lán, dilalador;  francés,  dUalaleur;  ita- 
liano, dUatatore, 

Dilatante.  Participio  activo  de  di* 
latar.  ||  Adjetivo.  Que  dilata. 

Etimología.  Del  latín  dilatante,  abla- 
tivo de  düalans,  dilatanti$,  participio 
de  presente  de  dilatare^  dilatar:  fran- 
cés, dilatant;  italiajio,  dilatante. 

Dilatar.  Activo.  Extender,  alar- 
gar y  hacer  mayor  alguna  cosa,  ó  que 
ocupe  más  lugar  ó  tiempo.  Usase  tam* 
bien  como  recíproco.  ||  Diferir,  retar» 
dar  alguna  cosa.  Usase  también  como 
4:eeíprooo.  jj  Metáfora.  Propagar,  ex- 
tender; y  así  se  dice:  uilatab  la  fama, 
el  nombre.  ||  Beoíproco.  Explayarse, 
extenderse  con  prolijidad  en  algún 
discurso  ó  narración. 

Etimología.  Del  latín  dilatare,  fre- 
cuentativo de  di/fprre^  diferir:  catalán, 
dilatar j  dilatarse;  francés,  dilater;  ita- 
liano, dilatare, 

Dllatativo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  de  dilatar. 

Etimología.  De  dilatar:  catalán,  dt- 
latatiu,  va, 

Dilatieómeo,  mea.  Adjetivo.  Zoolo* 
qia.  Que  tiene  los  cuernos  ó  antenas 
dilatados  en  cierto  punto. 

Etimología.  Del  latín  düataltu,  dilá- 
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tado,  7  eoméus,  córneo:  franoés»  dila* 

Imitatoria.  Femenino.  Dilaoió».  Se 
usa  mis  oom ¿órnente  en  plural;  j  asi 
ae  dice:  traer  en  niLAToaiAi  4  alguno, 
andar  con  niLXToatAs. 

ErtMOLOotA.  De  dilatorio, 

DllatarlaBuanta.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  dilación. 

EtimolooIa.  De  dilatoria  y  el  sufijo 
adverbial  menté:  francés,  dUatoiré^ 
wkenL 

Dilatarlo,  rla«  Adjetivo.  Foremo. 
Iio  que  sirve  jpara  prorrogar  y  exten- 
der el  término  judicial  de  alguna 
oausa. 

StimologU.  Del  latin  dilatórXu»:  ca- 
talán, düatori,  a;  francés,  düatoire;  ita- 
liano, dilatorio, 

]>llacal6a.  Femenino.  Amor,  vo- 
luntad honesta. 

BtimolooIa..  Del  latín  dileciHo,  forma 
sustantiva  áedüecttu,  dilecto:  catalán, 
düeoció;  francés,  dúéction. 

BUaetlalBso,  asa.  Adjetivo  super- 
lativo de  dilecto. 

StimolooU.  De  dilecto:  latín,  dilectia* 
símus;  catalán,  dilt»ctitsim,  a. 

Blloeto,  ta«  Adjetivo.  Amado  con 
dilección. 

EtimolooIa.  Del  latín  dileetus,  par- 
Ücídío  pasivo  de  dilígíhref  amar;  del 
prefijo  intensivo  di  y  ligAre^  tema  íire- 
ouentativo  de  Ugih'e^  escoger. 

BIlOBsa.  Masculino.  Dialécliea.  Ar- 
gumento formado  de  dos  proposicio- 
nes contrarias  disyuntivamente,  con 
tal  artificio,  que  negada  ó  concedida 
cualquiera  de  las  dos,  queda  demos- 
trado lo  que  se  intenta  probar. 

Stimolooía.  Del  griego  dCX^fia  fdi» 
lémma);  de  <it^,  dos,  y  lémma^  argu- 
mento: catalán,  dlenia;  francés,  cii- 
lemme;  italiano,  diUnima;  latín,  cÜ- 
lén^ma, 

BllOBsátleo,  ea.  Adjetivo.  Que  es 
de  la  naturalesa  del  dilema. 

Stimoloqía.  De  dilem<A:  ñrancés,  dí- 
lemmatique;  italiano,  dilenimatico, 

Bllépido^  da.  Adjetivo.  Historia  na» 
iural.  Que  tiene  dos  escamas. 

Stimoloqía.  Del  griego  dis,  dos,  y 
lepUy  escama:  francés,  dilépide, 

Bllettaate.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Vos  italiana  usada  en  todos  los  paí- 
ses para  designar  á  una  persona  muy 
aficionada  á  la  m^lsica.  y  con  particu- 
laridad á  la  italiana.  También  en  plu- 
ral conserva  la  terminación  italiana 
y  se  dice  dileltanti. 

Etimología.  D  ^l  italiano  il  dilettan" 
te,  singular;  i  dileUanti,  plural;  forma 
de  dilettare^  deleitar:  francés,  dilet-^ 
tant^, 

Dllettaatioaso.  Masculino.  Afición 
axtremada  por  la  música. 


SraioboatÁ.  De  ditsftonta*  f^ancés^ 
diUttafUiMme* 

Blllv«acta.  Femenino.  Aplicación, 
actividad  y  cuidado  en  ejecutar  algu- 
na cosa,  li  Prontitud,  agilidad  y  prisa, 
usase  más  comúnmente  con  los  ver- 
bos de  movimiento.  |l  Familiar.  Nego- 
cio, dependencia,  solicitud.  ||  Fot'^nee^ 
La  ejecución  y  cumplimiento  de  un 
auto,  acuerdo  ó  decreto  judicial,  sa 
notificación,  etc.  i|  Anticuado.  Amor^ 
dilección.  ||  Carrua^ie   periódico,   da 
bastante  capacidad,  que  hace  su  jor* 
nada  con  mucha  prontitud,  llevando* 
á  varias  personas.  ||  EvAOüAa  una  ni- 
I.IOIMCIA.  Frase.  Finalisarla,  salir  de 
ella,  concluirla.  |  Hacsb  las  niLiosH* 
oías  na  catsriAVO.  Frase.  Cumplir  con 
la  Iglesia,  confesando  y  comulgando- 
en  pascua,  ó  cuando  alguno  se  dispo- 
ne para  morir.  ||  Haorr  las  niLiosii- 
QiAs  naL  juBiLso.  Frase,  i^ecutar  la 
que  se  previene  para  ganarlo.  i|  Ha«^ 
ota  sus  niLiOKVoiAS  Frase.  Poner  to- 
dos los  medios  para  conseguir  algúa 
fin.  B  Haobr  una  niLiOBNOiA.   Frase. 
Exonerar  el  vientre.||LA  niLioanoiA  aa 
MADRs  ns  LA  BUBMA  VRHTuaA.  Refrán 
que  enseña  cuánto  influye  el  cuidado» 
j  actividad  en  el  logro  de  las  solici- 
tudes. 

Etimología.  Del  latín  diVpentta:  ca- 
talán, düige'náa;  f^ncés,  dilij^ence;  ita- 
liano, diligencia, 

Blllgeaalar.  Activo.  Poner  los  me- 
dios necesarios  para  el  logro  de  algu- 
na solicitud.  II  Forense.  Evacuar  una> 
diligencia. 

Etimología.  De  diligencia:  catalán, 
diligenciar, 

Blllgaaelara.  Masculino.  El  qu» 
toma  á  su  cargo  la  solicitud  de  los 
negocios  de  otro.  |  Anticuado.  Foren*> 
se,  fil  encargado  ñor  los  fiscales  para 
evacuar  algunas  ailigencias  de  oácio,. 
como  prueoas  de  hidalguía,  etc. 

Etimología.  De  dilip^nda, 

Blllgeate.  Adjetivo.  Cuidadoso,, 
exacto  y  activo.  ||  Pronto,  presto,  li- 
gero en  el  obrar. 

Etimología.  Del  latín  dJllgens^  dili- 
gentis,  forma  adjetiva  de  diligA^^ 
amar  con  elección,  escoger:  catalán,. 
diligent;  francés,  diligente  diligentef  ita- 
liano, diligi^nte, 

Blllgeatanseata.  Adverbio  de  mo* 
do.  Con  diligencia. 

Etimología.  De  diligente  y  el  sufijo 
adverbial  m<^niif;  catalán,  diligentment; 
francés,  ddigemment;  provensal,  düi* 
gentement^  diligenmm:  italiano,  dili" 
gentemente:  latín,  düTgfhuter, 

Blllgeatialaio  Y  nsa.  Adjetivo  su» 
perla  ti  vo  de  diligente. 

Etimología.  De  diligente:  latín,  cUU- 
gentisstmus,  catalán,  diligentissim,  a. 
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Qse  tÍ€Be  dos  lób^os. 
EnaouwlA^  Del  frrie^  «üc  dos« 

AdjetiTo.  7j(.^«í««  Qa^ 
^eiM  do«  cresta*  ó  dos  col&s. 

SnaoLoaiA.  Del  ftTÍ«^  iú,  dos,  j 
/•-?A«*.  mofia:  frmnres,  aC^pK^;  latía, 

BU  sai»  Femsuno.  AmVi^edad, 
^oble  sentido,  equíToco. 

SriMOLoef  A.  Del  mrie^o  dúLo^íau  de 
4ÍÚ,  dos,  j  IÓ99»,  palsbrm:  latiii,  d^ó- 
gía:  francés,  d^logif. 

BUs%«im.  Femenino.  Coigunto  de 
dos  decnrias. 

BUe^vlta.  Masculino.  SI  (|iie  man- 
daba una  diloqnia. 

Bitacidaci4B.  Femenino.  Ihistra- 
eión,  claridad  j  explicación  que  se  da 
A  alguna  obra  de  ingenio,  proposi- 
ción ó  diseorso. 

Sn]ioi.oofx.  Del  latin  dilucidátTo: 
catal4n,   dUucid4ició;  francés,  dünci- 

4ÍatÍO¥U 

lHl«ci€A4er.  Masenlino.  £1  qne  di- 
lucida. 

SmioLoeiA.  De  düueidar:  catalán, 
^Ulundador,  o. 

mimeldar.  Actiyo.  Hostrar,  decla- 
rar 7  ezpUcar  con  extensión  alguna 
obra  de  ingenio,  proposición  ó  dis- 
curso. 

ETmoLOOÍA.  Del  latin  dilucidare, 
ilustrar;  del  prefijo  intensivo  di  y  íu- 
ctdáre^  aclarar,  frecnentativo  de  luce^ 
re,  lucir:  catalán,  dilucidar;  francés, 
diludder;  italiano,  dilucidare^ 

IMlmefdarie.  Masculino.  Literahira. 
El  escrito  con  que  se  dilucida  ó  ilus- 
tra alguna  obra. 

ErmoLoeiA.  De  dilucidar;  catalán, 
düucidari. 

HilBeldea.  Femenino.  Claridad  ó 
fulgor. 

Etimología.  De  düúcido. 

BilAeldo,  da.  Adjetivo.  Glaro^  in- 
teligible. 

Etimolooía.  De  dilucidar:  latin,  dt- 
.  lücXdus. 

Bllaelém.  Femenino.  Acción  ó  efec- 
to de  diluir  ó  diluirse. 

Etimolooía.  Del  latín  dilütto:  fran- 
cés, dilution. 

Bit  Aculo.  Masculino  anticuado.  La 
sexta  parte  de  aquellas  en  que  se  di- 
TÍdia  la  noche. 

Etimolooía.  Del  latín  düücúlum^ 
crepúsculo  matutino. 

BflnoBte.  Participio  activo  de  di- 
ludir. I)  Adjetivo.  Que  diluye.  ||  Califi- 
cación de  los  medicamentos  que  se 
han  creído  propios  para  aumentar  la 
fluidez  de  la  sangre  y  los  humores 
del  cuerpo. 

Etimolooía.  Del  latín  dilüent,   di" 


DDtA 


Is^^oís.  narvieipio  de  arMeiit»  de 
¡ii4^«  dirair:  catalájs,  .«¿«adUmr, 
.  BO»toN  Activo.  Desleir  aljpami 
Úsase  tassbi^n  «osko  rsciprvvsv  |  <>mo 
«H>««.  Añadir  «na  á  «usa  disoleci^a» 
exieaderla  o  debiliterla.  |  Aaticftado^ 


ám 


Stimolooía.  Del  latín  il>«ik^«v«  ü»» 
piar  lavando^  desleír;  del  pr»$^  itt« 
tensivo  tü  ^  del  anticuado  «h^^^^^^  be* 
cer  lustraeioueK  del  laun  d^úA^^^ 
ea  la  ace^ión  de  engañar:  frasoée, 
dxJK^rr  italiano>  diJniív, 

Bltafliv*»  vm.  Ailietivo  anticuado. 
Lo  q«e  tiene  fiaeultad  de  diluir  ó 


STiMoi.o«tA.  Del  latin  dWsUws,  bur» 
lado,  engañado;  participio  pasivo  de 
dWM^i^V^rbef arte;  del  preujv>  intensivo 
di  j  IfiAÍArt^  j^MC^r:  catalán,  diinsii*; 
francés,  dÁ'wsoiiv. 

BilmTlaBe,  ba*  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  relación  con  el  diluvio  universal 
ó  hiperbólicamente  se  compara  á  él« 

Stimoloqía.  De  diluvio:  catalán,  <it« 
liifíé,  na;  francés,  dUuvten^ 

Bll«vl*r.  Neutro.  Llover  á  manera 
de  diluvio. 

Etimolooía.  Del  latín  dUikviare. 

BU«vie.  Masculino»  Inundación  de 
la  tierra,  ó  de  alguna  parte  de  ella, 
procedida  de  copiosas  lluvias.  |!  Por 
antonomasia  se  llama  el  universal 
con  que  Dios  castigó  á  los  hombres 
en  tiempo  de  Noé.  ||  Metafórico  y  fa« 
miliar.  La  excesiva  abundancia  de 
cualquiera  cosa;  y  asi  se  dice:  un  ni- 
Luvto  de  palabras,  de  injurias,  etc. 

Etimolooía.  Del  latín  di<i1ri^4r»  dtlil- 
riuní;  de  düuére^  limpiar  lavando:  ca« 
talán,  diluvi;  prevensal,  dilMtfii  didií*!; 
francés,  d^luj/i*:  italiano,  dUii(»io. 

Btl«TtóB.  Masculino.  Gmrfo^fa. 
Nombre  de  los  terrenos  de  transición 
cuya  formación  se  atribuye  á  una 
inundación  del  mar,  anterior  á  los 
tiempos  históricos. 

Etimolooía.  Del  latín  düilfío,  düü* 
vtónis:  í^anoéSidiliitu'um. 

BUayernte.  Participio  activo  de  di- 
luir. II  Adjetivo.  Lo  que  tiene  la  pro* 
piedad  de  diluir  ó  disolver. 

Etimolooía.  De  diluir. 

Bllvlnela.  Femenino,  Botánica,  Qé* 
ñero  de  fioeas  cuyo  tipo  es  la  oonfer* 
va  admirable. 

Blmaeoa.  Masculino  plural.  Anti" 
gúedades  griegas.  Soldados  antiguos, 
armados  pesadamente,  oue  comba- 
tían por  lo  regular  á  caballo. 

Etimolooía.  Del  griego  diudx«v  Aii* 
niáchai);  de  dis,  dos,  y  tíicir/ií*,  comba- 
te: latín,  dimácíiae,  plural;  francés, 
dimaques, 

BimaBaetÓB,  Femenino.  La  acción 
de  dimanar. 


i*t  rmsi 


Ut 


*í«ab4t 
í*^*M<ie 


««•«lo 


•f^t4T% 
Jtnrott 

^>t  %t 
.Hsi* 

*TlS 


DlHfi 


^ 


OIMt 


ia»t^  INurti<viplo  fto%i>^  d* 
«%ii%r.  ij  A.dj*UYo.  Qa«k  dim»na« 
lM«i«»M\  N«utro«  l^oc«d«^r  \S  xtxÁt 
I  M[u%  d<k  «u»  m»iiAniialM,  11  M^Ufo* 

itt%  con»  d«  oir«, 

>BL#  oovnbmti*  «n  Gr«oi»  oon  do*  ••« 
¡%da«« 
Stimolo«Ijl.  Ihk  fli m<i«H>«. 

ludida,  Um^fto  ^  ^x%^r\tiUSn  d«  a)ff\\u 
•«•rno«  H  ftf^omi^li'iA.  M«didii  d(^  U  «x> 
.fkn»i^n  HK^  los  ouMrpo«  por  «a  louffi* 
«d,  Utitnd  y  mlturik,  |  AíiUioti.  L»  m«« 
lid»  d«  lot  oonum«<kii« 

KTtMOi.ooU.  U«l  UUn  diHimijír«):  oii* 
MU4n«  fliHi4«H.tta;  )>roTOUB»l«  iIíiuphWo; 
Itiuioén,  <tmi«»n<ti(>H ;  iiAlUno,  f<ioif»H« 

0lMe«ttUiial.  Ad;¡«tivo.  T40  p»rt«^ 
A^oiento  A  al^unii  dunf^nmOn. 
SriMotoni^.  D«  iliiM«miri(^tw  oataliUi 

I^lM«red4h  €a.  Adjetivo*    ffi«foriA 
rmlNrcti*  Quo  Unno  doolot  miioubros. 
Byimoloo(a%  D«  tlim^ru« 

Stonadra  do  U  »nti|(u»  fftUnffo  ((rio« 
l^ft.  oquiv»lonto  A  una  homilo^^ui». 

ÉTIMOIéOOtA.  Do  tillMf»!'))» 

DtMi5rtlo.  Ad,iotÍTo.  ,4nh\;0ihl(t(t^»« 
<itto  rooibia  pofTo  7  rociiNu  doblo,  ou- 
tro  loa  Antiffuo»  |(rioKo*« 

STIMOLOaU.  Do  lfi»H(*l'0. 

Dlaior«%  ra.  AdjntÍTo«  KHfotMofoj/^fi. 
Colificikpión  do  Ion  innootn»  ouyn»  tor* 
008  oitOn  compn^ntos  do  loa  do«  log- 
m  ontos  ó  ortioulna« 

StiMOLOoU,  Di^l  ffrioiro  fíí«,  do«,  y 
mMí$  {\iipo;),  porto:  fronoOa,  itM>»«»ri». 

DtmoroiidmMo,  Ul*  Ailj>ti\M>.  /oMtu 
vin.  Qno  tiono  o  I  ouorpo  dividido  ou 
doa  portoa. 

KTiMOt.ooÍA.  D(«l  ffrif^Ko  fljji,  doa; 
«iMw,  porto,  y  «i^iMit,  ouorpo. 

IHwoH  y  dtrotoa  (AmoíIh  kn)  Froao. 
Andar  »n  diaputoa  y  porttoa, 

Stimoi.ooU.  Formo  auntontivo  do  di, 
imperativo  do  ífmr,  y  do  <íirrf,  f\Uuro 
oimplo  dol  núamo  vorbo,  oonatruldoa 
con  loa  pronombroa  poraonoloa  Mif* 
y  tf»* 

DlMoon.  F  o  m  o  n  i  n  o «  Roliffioaa  do 
tino  oomunidod  futuUdo  ou  Votiooio 
on  15Hi,  poro  onaoftor  ol  ootooiNino  4 
Ua  niAoa  y  ouidor  A  lot  miijovoa  po* 
braa  onformoa. 


DiMiotro.  AdJotivo.  Proiódia  grUtfa 
y  lofiNn»  Kpltoto  dal  vorao  ontiffuo 
<)Uo  tiono  doa  modidoa  ó  ouotro  pion. 

KviMOLooU,  Dol  griof^o  dt^iatpoc  (d*- 
moti>M);  do  di»,  doa»  y  nti^Cron,  modido: 
b  iixk^  dUn^pr  y  firt»t^lt*u«;  fronoAa,  (i<- 
•MÍ^IVC  ootoliu^rNot«*trf). 

lIlMUrto,  ria«  Adjotivo.  Zooio^ia. 
Quo  tiouo  doa  múaouloa« 

RtiMOLOotá,  Dol  irri«ji(0  dh^  doa»  y 
m^,  «M^fW  (|iO;,  puó()»  múaoulo:  ñron- 
oOa,  flHMvoifV. 

niMtdUdo,  €a.  Ad,iot(vo.  líUfúria 
HiilHivil.  Uno  no  ao  ho  doaorrollodo 
aino  4  moitioa. 

KTIM01.00ÍÁ.  Do  tf  I  mediar.*  ñ^onoda^ 

DtmidUr,  Aotivo.  Partir,  dividir 
on  mitodoa  olffuno  ooao. 

ETtMOLooU.  1)ol  lotln  fiimir^'d»*4»,  por* 
tir;  formo  vorbol  do  dítitri^rtin,  parti- 
do por  mltod;  dol  produjo  Intonalvo  di 
y  oiitlTi».  toma  frocuontativo  do  mi/- 
dht4,  modlo:  catalán,  dimiditt^* 

DiMidor.  Maaoulino.  Provinoial 
AaUmaa.  Rl  qao  ao  omploa  on  dimir. 

l>lMtiiiiot4lii«  Fomonino,  La  morma 
O  monoaoabo  do  alguno  ooaa,  tanto 
on  lo  ftaimt  oonio  on  lo  moral.  ||  lo  MO 
oiMtMirviiNH.  Fraao  quo  ao  dioo  do  la 
salud,  ol  crédito  y  otraa  ooaoa  ououdo 
ao  van  pordiondo. 

RtimolooÍa,  Dol  latin dimJHtXfo» 

(ACAOMMIA.) 

UlMtnnooor.  Noatro  anticuado. 
Monguar  mormar. 

Ktimoi.ooIa.  Do  ffi«m»nmV. 

lIlMlnutr*  Aotivo,  DtaitiMUta.  ITaa- 
ao  ton\bi«Nn  como  roolprooo. 

niMlmutamonto*  Advorbio  do  mo- 
do. FiaoAaAMiiNTO.  II  Mouudamont«,  por 
monor. 

Ktimolooía.  Do  dimiHMlo  y  ol  aulljo 
advorbial  tn^Hli», 

niMlniíttvaMoiito*  Advorbio  do 
modo.  Kn  forma  diminuta, 

Ktimoi.ooía.  Do  fíimmMNvfi  y  ol  an- 
fibio advorbiol  m^nl^^  oataUn,  tiOMitiu* 
tM>(iHi(*»ir;  fronoiVa.  i<Mh<HMtM'f»ft»f»»ií,'  la» 
ttn,  t^iMiffturirfV 

ItlMlimlIvo,  va.  Adiotivo,  Lo  quo 
tiono  cualidad  do  diamtnuir  A  roduoir 
k  mono»  alffuna  ooaa.  ||  (ínimdluM.  Ho 
aplico  al  nombro  quo  diaminuyo  la 
aiirniiloaciOn  dol  «vimitivo, 

KTIM01.00ÍA,  Dol  latín  «íimVMOhVHt; 
catalán,  ií»»Mimífi«,  tMi;  provonaal»  ilí- 
nMtHifiM;  tVanciNa,  ififtiiniiri/';  italianO| 

Illmlniíto*  ta«  A<Vi<^tivo.  Dofootuo- 
aO|  falto  do  Itt  ouo  dobta  tonor  poraau 
complomonto  o  porfocciOn.  ||  Kxcoai- 
vamonto  peque fto, 

K  T 1  M  o  I.  o  o  (  A .  Dol  iatln  iI^im^h^Uma, 
povticipio  noatvo  do  ilitMitMK^rf*,  diauü» 
uuir:  cato  Un,  (fiMiinnr,  o. 


DINA 
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]>tmlr.  Activo.  Provincial  Astnrias* 
ÍESchar  al  saelo  con  largas  varas  ó  pér- 
tigas el  fruto  ya  maduro  de  los  noga- 
leS|  castaños,  manzanos  y  otros  ir- 
boles. 

I>laiUilÓB.  Femenino.  Bennncia, 
desapropio  de  alguna  cosa  que  se  po- 
see. Dioese  de  los  empleos  y  comi- 
siones. 

EtxmolooIa.  Del  latin  dimissio:  de 
dimittére,  abandonar,  dejar:  catal&n, 
dimijtsió, 

UlmlsorlAs.  Femenino  plural.  Le- 
tras que  dan  los  prelados  &  sus  subdi- 
tos, autorisando  en  ellas  &  un  obispo 
extraño  para  que  pueda  conferirles 
las  sagradas  órdenes.  i|  Dab  diuiso- 
SI  AS.  Frase  familiar.  Despeür  á  uno 
ahuventándole  con  desagrado.  Dioese 
también  LLBVAB  dimisobias,  aludien- 
do al  despedido. 

Etimología.  Del  latin  dimissóriae, 
lUtérae.  cartas  dimisorias:  catalán, 
dimissóricts:  francés.  dimUsoire, 

UlmlaoriOy  ría.  Adjetivo.  Que  tie- 
ne fuerza  de  dimisorias.  ||  Adjetivo. 
Que  dimite;  concerniente  &  la  dimi- 
sión. 

Etimolooía.  De  dimUión:  francés, 
dimissorial. 

I>liiilteiite.  Participio  activo  de  di- 
mitir. II  Adjetivo.  Que  dimite.  Usase 
tambiéu  como  sustantivo. 

ETiMOLOofA.  De  dimitir:  latin,  dtmtí- 
tens,  dimittentis,  participio  de  presen- 
te de  diniUtére,  licenciar. 

BImttIr.  Activo.  Benunciar,  hacer 
dejación  de  alguna  cosa,  como  em- 
pleo, comisión,  etc. 

Etimología.  Del  latín  dimlUere,  re- 
nunciar; del  prefinió  intensivo  di  y 
mittire,  enviar:  catalán,  demétrer; 
provenzal,  demetre;  francés,  démeUre; 
italiano,  diniiUeret  dimittersi. 

I>lmorllsnio.  Masculino.  Minerodo- 
ata.  Diferencia  que  presentan  en  su 
forma  los  cuerpos  que  tienen  una 
misma  composición  química,  pero 
que  difieren  en  su  estado  molecular. 

Etimología.  De  ditnorfo:  francés, 
diniorphi*%  dimorphisme, 

IMmorAiy  fku  Adjetivo.  Historia  nor 
titral.  Susceptible  ae  presentarse  bajo 
dos  formas  diferentes.  B  Mineralogia, 
Epíteto  de  las  subtancias  que  pueden 
presentar-  cristales  pertenecientes  4 
dos  sistemas  distintos. 

Etimología.  Del  griego  dis^  dos,  y 
^mórphe;  forma:  francés,  dimorphe. 

Bill.  Masculino  familiar.  Dinbbo. 

Etimología.  Onomatopeya.  (Acadx- 

3tIA.) 

Bill,  dan.  Masculino.  El  sonido  de 
las  campanas.  Voz  formada  por  ono- 
matopeya. 

Btnamarca.  Femenino.   Geografía,  \ 


Peaueño  estado  compuesto  del  archi- 
piélago  danÁ  y  de  una  parte  de  la. 
península  de  JuUandia.^Se  encuentra- 
col  ocado  al  Norte  de  Europa,  entre 
el  Báltico,  al  Este;  el  mar  del  Norte,, 
al  Oeste,  y  la  Etcandinavia,  al  Sur^ 
de  la  cual  le  separan  los  estrechos  de 
Skager-Raky  de  Cattegat  y  el  paso  del 
Sund,    Su  latitud  media  es  de  55  ^i^ 

forados;  su  superficie  es  de  88.000  ki- 
ómetros  cuadrados  con  1.800.000  ha- 
hitantes. 

DlnaaMirqnéa,  sa.  Adjetivo.  El  na* 
tural  de  Dinamarca.  Usase  tambiéa 
como  sustantivo.  ||  Perteneciente  4  es- 
te  reino  de  Europa. 

I>lnaBi«trfa  ó  Dyiiametrfa.  Feme- 
nino. Física,  Oonocimiento,  arte,  cien- 
cia del  dinámetro. 

Etimología.  De  dinámetro:  francés, 
dynametrie, 

JOtnamétrle*  ó  Dyaamétrleo ,  ea» 
Adjetivo.  Física,  Concerniente  ó  per- 
teneciente al  dinámetro. 

Etimología.  De  dinámetro:  francés, 
dynam.étrique, 

I>lnáMi«tro  ó  Dynámetro.  Mascu- 
lino. Física,  Instrumento  para  medir 
la  amplificación  del  telescopio. 

Etimología.  Del  griego  dóvoifiic  (dtf^ 
namisL  fuerza,  y  (Uxpov  (métron),  me- 
dida: francés,  dynametre, 

I>liiainia.  Femenino*  Mecánica,  Uni- 
dad que  sirve  de  tipo  para  medir  el 
efecto  útil  de  alguna  potencia. 

Etimología.  Del  griego  dúvajiic  (dy-^ 
namúy,  fuersa:  latín,  dynápiia;  fran- 
cés, dynamie,  dyname;  italiano,  dina'^ 
mia, 

Blnáaiiea.  Femenino.  Física,  Par- 
te  importantísima  de  la  mecánica,. 
3ue  tiene  por  objeto  el  movimiento 
e  los  cuerpos  sólidos. 

Etimología.  De  dinámico:  catalán,. 
dinámica;  francés,  dynamique,  sustan- 
tivo; italiano,  dinámica, 

Blnámlea,  ea.  Adjetivo.  Física.  Jjo- 
que  se  refiere  á  la  unidad  de  medida, 
para  graduar  el  efecto  útil  de  una 
máquina,  etc. 

Etimología.  Del  griego  duvauix¿¿ 
(dynamikós);  de  dóva{ii(,  fuerza;  fran- 
cés, dynamique, 

IMnamtaMio.  Masculino.  Fisiología,. 
Sistema  qua  considera  á  la  materia, 
como  el  resultado  de  fuerzas  cons- 
tantemente opuestas. 

Etimología.  De  dinamia:  francés,, 
dynamisme, 

I>lnaiiiiata.  Masculino.  Partidario^ 
del  dinamismo. 

Etimología.  De  dinamismo:  francés,, 
dynamiste, 

Dinamita.  Femenino.  Mezcla  de  sí*^ 
lice  pulverizada,  yeso  ó  ceniza  con  la 
nitroglicerina ,  para  aprovechar   la. 


1  gríago  Bilva|u{,  f oor- 
aáB*4a.  Uaaoulino, 


bleeimiento  de  Ibm  oouititttoione*  dé- 
bUM. 

BriKOLoelA.    Del    ftriago    dynai 
faerBft,  y  génetU,  gnaeraciAn. 

IHmmmtolagüí.    Femenino.    Fitiolo- 

Sfa.  Tratado  eobra  Ua  faenas,  o< 
aradaa  abstra  ota  mente. 


Bna< 


[ploriva  de  ¿ate,  evi- '  Franoia,  deparlamei 
rendo  lielf^oa  en  an  del  Norte. 
)rta.  Ha  empesedo^;  Dlaar.  Uasoalit 
Moneda  de  Perai»  di 
codo  de  oro. 
ErufOLoafA.  Del  &r 
DlB*r*4».  Femeni 

IMwaM».  MaBonlii 
Principe  ó  aefior  qn 
oon sentimiento  óbaj' 
de  otro  soberano. 

ErmoLOBlA.  Del  p 
namai),  poder;  Buvdaxt 
cipe,  aefior:  latín,  dy 
italiano,  dincula;  frai 

Dtaaatf».  Femenil 
oipuB  soberanoB  part 
familia,  6  el  tiempo  d 

EriMOLOaiA.  Dal  i 
(dtfnoMieia):  de  Btvtfanii 
no   7  oataiftn,  dímuí 

Diaáaaea,  ea.  A< 

Sertenece  á  la  dinai 
e  ana  dinaatla. 
GTiKai.oaU.  Dedím 
tuulique. 

niaAaad»,  «».  íé 

Parecido  &an  eaoBra 

EnvoLoalA.  Del  ^ri 
tó),  dar  vaeltaa,  gira 
diendo  al  movimientc 

VlaaatlaBO.  Haao 
7  adhesión  á  nna  dini 

Diaeaio,  aaa.  Ad  j 
Que  tiene  dos  filamen 

EtimolooIa.  Del  gi 
tlifnia,  filamento:  fran 


Del   I 


foersa,  j  lAqot,  trata*.-. 

IMaaH*l«vloo,  eft.  AdjetÍTo.  Befe- 
rante  á  la  dinamoloala. 

IMBBK*B«trf».  Femenino.  Heeáni- 
ea.  Arte  de  medir  las  fuaraae,  oouoai- 
míento  del  dinamómetro. 

BrmoLoalA.  Dal  grisgo  dynamit, 
faersa,  y  metron,  medida:  francés,  dy- 
namométrie. 

DlaaKamétrlea,  e».  Adjetivo.  Be- 
ferente  til  dianmAmetro  5  4  la  dina- 
m  orne  tria. 

ETIHOI.00I1.  De  dinamometría:  fran- 
oéa,  dynamomélriq'ie. 

Dlaa^éiBetro.  Mas  calino.  Mecáni- 
ca. Instrumento  qne  sirva  para  medir 
y  comparar  la  faeraa  relativa  de  loa 
nombres  y  oaballeriaa.  También  sirve 
para  apreciar  la  resistencia  de  laa 
m&qainas  y  evalaar  las  potencias  mo' 

BriaOLoel*.  Del  ericKO  Búvafiic, 
faeraa,  y  fiérpov,  medida  (AoAnaiiiA); 
ftancés,  dynamomktre. 

DlaBBaaeopla.  Femenino.  Mediei- 
na.  Examen  qoe  as  verifioa  colocando 
ano  de  los  dedos  de  la  mano  del  hom- 
bre en  al  condacto  anditivo,  lo  caal 
motiva  qne  se  oisa  nn  Tnmor  conti- 
nuo, J'  por  intervalos  irragalarea,  ore- 
pitacionea  muy  marcadas  de  un  rnmor 
semejante  4  un  xombido.  La  faersa  y 
la  oontlnaidad  de  dicho  rumor  están 
en  relación  directa  con  la  roboatec 
7  la  salad  del  individuo  qne  se  esa- 

EtiholooIa.  Da  dinamátcopo:  fran- 
cés, dynamoicopie. 

mnaai<«e*p«.  Masculino.  Instrn- 
meiito  aplicado  &  la  dinamoscopia. 

EriBObooI  *,    Del    Kriego    d'/namii, 
faeraa,  7  Mkoptín,  examinar;  francés, 
dyimmnicope. 
_  DlB<a,  Masoolino.  Especie  de  te- 

EiiKOLoalA.  De  Diñan,  ciudad  de 
Tomo  II 


grande  de  dinero.  D 
ración.  ||  (Jierta  mon< 
desconocida. 

Diaeral.  Uasonlinc 
de  de  dinero.  ||  Oierto 
airven  loa  ensayado 
gaar  la  ley  de  los  n 
de  oro  y  de  plata.  El 
se  divide  en  veintioi 
cada  quilate  en  cnat 
-ilata  se  divide  en  do 


ta  el  t 

ó  pesas  de  V  _ ._ 
junto  de  elins,  que  s< 
cajita,  se  llama  tanl 
Provincial  Aragón.  Ci 


BÍlao< 


a  las 


Aaj  da  lo  correepond 

--I.  usase  también  pai 

ETiMOLogf  A.  De  din 

Dlaerlat».  Masooli 
atesora. 

niaerillo.  Mascali 
moneda  de  cobre  moj 
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de  Aragón,  que  equivalía  i  an  ooha- 
To.  II  Familiar.  Pequeña  cantidad  de 
dinero. 

EriMOLoaíA.,  De  dinero:  catal&n,  di" 
nerons. 

JOlnero.  Masculino.  La  moneda  co- 
rriente. H  Moneda  de  cobre,  de  valor , 
de  dos  blancas,  usada  en  Oastilla  en 
el  siglo  ziv.  Hubo  otro  dihbbo  que ! 
valia  siete  maravedises.  ||  Provincial 
Aragón.  Ochavo,  jt  BirsaALús.  Moneda 
de  oro  de  may  baja  ley,  por  la  mésela 
que  tenia  de  otros  metales,  mandada 
labrar  en  Burgos  por  el  rey  D.  Alon- 
so X  para  sustituirla  en  lugar  de  los 
Í>epiones,  y  aunque  éstos  eran  de  más 
ey,  se  dio  más  valor  4  los  burgaleses, 
de  suerte  que  uno  de  ellos  valla  por 
dos  pepiones.  ||  A  dihbro,  ó  al  dibbbo, 

ó  i  DIHBBO  OOHTAVTB,  Ó  i  DIHBBO  SBCO. 

Modo  adverbial.  En  dinero  y  moneda 
efectiva.  Q  Alsabsb  ó  lbvamtabsb  coh 
XL  DíNBBo  Frase.  Eutre  jugadores,  ga- 
narlo. II  A  PAGAB  DB  Mf   DIHBBO.  FraSS 

que  se  usa  para  afirmar,  asegurar  y 
ponderar  que  alguna  cosa  es  cierta, 
como  afianzándola  con  su  caudal.  || 

BlBH  TB  QiriKBO,  BIBH  TB  QUIBBO,  MAS  HO 

TB  DOT  MI  DIHBBO.  Reñráu  que  repren- 
de á  los  que  hacen  muchos  agasajos 
y  cariños,  t  faltan  en  el  tiempo  de  la 
necesidad.  ]j  Bubh  dihbbo.  Expresión 
con  que  se  indica  ser  de  efectiva  co- 
bransa  alguna  cantidad.  Usase  algu- 
nas veces  por  ironía  en  contrario 
sentido.  ||  Dar  ó  tomas  dihbro  i  oaío. 
Frase.  Dar  ó  tomar  dinero  á  interés. 
|]  Á  IHTBBÉ8.  Frase.  Prestar  dinero  ó 
tomarlo  prestado  por  alguna  utilidad 
ó  ganancia.  ||  Db  dihbros  t  bordad,  la 
mitad  db  la  mitad.  Befrán  que  da  á 
entender  que  en  caudales  y  virtudes 
suele  ser  muy  equivoca  la  opinión 
general.  ||  oohtahtb  ó  db  cortado.  Di- 
nero pronto,  efectivo  y  corriente.  || 
CN  tabla.  Expresión.  Dihbro  db  cor- 
tado. II  llama  dihbbo.  Befrán  que  en- 
seña que  el  medio  más  cierto  de  au- 
mentar el  caudal  es  hacer  empleo  del 
dinero.  II  olvidado,  hi  racb  mbrcbd  hi 
,  ORADO.  Befrán  que  enseña  que  las  co- 
sas útiles  dejan  de  serlo  cuando  no  se 
hace  uso  de  ellas.  ||  t  ho  oomsbjob.  Ex- 
presión con  que  se  reprende  á  quien 
da  consejos  cuando  no  sd  le  piden,  y 
mucho  más  si  los  da  á  quien  tiene  ne- 
cesidad de  dinero.  ||  Aoombtbr  coh  di- 
hbro. Frase.  Intentar,  pretender  co- 
hecho ó  soborno.  |  Ejchar  dihbro  bh 
ALOiTHA  COSA.  Frasc.  Echar  caudal.  || 
El  dihbro  haob  al  hombrb  bhtbbo. 
Befrán  que  enseña  lif  disposición  cue 
tiene  un  hombre  que  no  necesita  ha- 
cer BU  fortuna  para  obrar  con  recti- 
tud y  entereza.  |f Estar  mal  coh  s a  di- 
hbro. Frase  familiar.  Malgastarlo  ó 


aventurarlo  en  empresas  descabella- 
das. II  Estrujar  bl  dihrro.  Frase  coa 
que  so  da  á  entender  que  uno  es  mise* 
rabie  ó  poco  dadivoso  y  franco  en  lo 
que  da.  i  Pasar  rl  dihrro.  Frase.  Vol- 
verlo á  contar  para  satisfacerse  ente- 
ramente de  que  está  cabal  la  canti- 
dad que  se  entrega  ó  se  recibo.  ||  Por 
dihrro  baila  bl  prrro,  t  por  par  si  sb 
LO  DAH.  Befrán  que  explica  la  fuerza 
del  dinero,  que  influye  aun  en  aque- 
llos á  quienes  no  sirve  ni  aprovecha. 
II  Por  mi  dihrro  papa  lb  quibbo.  Be- 
frán q^ue  indica  el  derecho  que  cada 
uno  tiene  á  que  se  lo  dé  de  la  mejor 
condición  y  calidad  aquello  que  le 
cuesta  su  dinero.  ||  Qctibn  tibhb  dihb- 
ros piHTA  PANDBRos.  Frass  quc  mani- 
fiesta la  facilidad  con  que  logra  el 
rico  lo  que  se  le  antoja.  ||  Los  dihbros 
DRL  sacristAh,  oahtahdo  sr  virhrh  t 
OAHTAHDO  SR  VAH.  Bofráu  quf^  indica  la 
facilidad  con  que  suele  gastarse  el 
dinero  que  se  gana  con  poco  trabajo. 

Etimolooía.  1.  Del  griego  dy)vipiov 
(dénárion):  latín,  denaríus;  italiano, 
denaro;  francés,  denier;  provensal, 
dener,  denier^  dinier;  catatán,  diner; 
portugués,  dinheiro  (diñt^roK 

2.  ¿Del  árabe  persa  dinárf  ¿Del  sáns- 
crito diñar? 

DlneroBo,  s».  Adjetivo.  Bioo,  adi- 
nerado. 

Díñemele.  Masculino  diminutivo 
de  dinero. 

Etimología.  De  dinero:  catalán,  dt- 
neivt. 

JOtnira.  Femenino.  Embarcación  de 
la  costa  de  Malabar,  cuya  quilla  es 
muy  curva. 

I>iB|polodamgo.  Masculino  fami- 
liar. Bxpr<*8ión  cariñosa,  mimo,  hala- 
go, arrumaco.  Usase  más  en  plural. 

Df  aleo,  ea.  Adjetivo.  Medicina.  Pro- 
pio para  combatir  el  vértigo. 

Etimología.  Del  griego  dtvo^  (dXno$J, 
vértigo. 

Di  nltl».  Femenino.  Hiíttoria  natural. 
Nombre  técnico  de  la  cervicular  fósil. 

Etimología.  Del  griego  bl>/o^(dtno8}, 
movimiento  circular:  francés^  dinite. 

Dlno,    B».    Adjetivo   anticuado. 

DiGHO 

Dfnode.  Masculino.  Entomtdogia. 
Insecto  coleóptero  comdn  en  Europa. 

Etimología.  Del  griego  Ssivó;  (dei' 
nos),  terrible. 

Dinopse.  Masculino.  Especie  de 
murciélago  de  Italia. 

Etimología.  Del  griego  dis^  n  eufó- 
nica, y  ópsis,  vista. 

DlnoBanrlos.  Masculino.  Zoología. 
Orden  de  reptiles  fósiles  gigantescos. 

Etimología.  Del  griego  Ssivó^  {del' 
nds),  terrible,  y  oaOpa  («oura),  lagarto: 
francés,  dinotaurien. 


DIOD  i 

HB*DaIiai).   Zoólog'-a, 

fero  fósil. 

Del  Kriego  B«tvii{  (det- 
7  9i]píov /florión;,  »ni- 

'  de  las  puertas  y  veatk- 
uKB  i|uo  mirKi>  sobre  IsB  jantbfts. 

EriiinLoaii.  De  (miel. 

Dintelar.  A-otivo.  Arquiteitura.  Ha- 
cer dintelas  ó  oonitruir  alguna  cosa 
«n  forma  de  dintel. 

EtcholosU.  De  dintd. 

Distara*.  Masculino.  Pintura.  La 
deliueacián  de  lae  partes  de  una  figa- 


>Dtenidas  deni 


>  de  8 


ETiHOLonU.  De 
Itlabre  (Pab).  Expresión  anticuada. 
P4.B  Dins. 

I.  Adjetivo  anticuado.  Dio- 


1»,  B*.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  de  cualquier  modo  k  ana 
áióceais.  II  Dlcf  se  del  obispo  ó  ari'ibis- 
po  que  tione  diócesis.  Usase  también 
'   o  hablando  de  los  mis- 


BtiholooIi.  Del  latín  diofc^iánu^: 
catalán,  dio-ná,  na;  francés,  dioriiuin; 
proTunial,  ríi^cmal;  italinn,  diocetino, 

I>Ueesl.  Femenino.  Diócesis. 

DiAeeetH.  Femenino.  Distrito  ó  te- 
rritorio en  i^ue  tiene  6  eieroe  juris- 
dicción espiritual  un  prelado;  como 
aríobispo,  obispo,  eto. 

BtiholooIa.  Del  j^rieico  SioCxi]ai( 
(dioihfUli  de  dioihda,  administrar; 
compuesto  de  dia,  alrededor,  y  oihia, 
oaaa:  latin,  diofeétin;  italiano,  iltacetr; 
francos,  le  dioee'e:  provenial.  diocaa, 
dio'^'H:  r.aial4n,  diiicet-,  d"icMÍ(. 

Dlvetaedro,  dra.  Adjetivo.  Hiñera- 
logUx.  Bptteto  de  los  criatalns  que 
onecen  la  combinaoián  de  dos  ootae- 
drne  diferentes. 

EriHOLoal*.  Del  griego  dU,  dos,  j 
octaedro:  francés,  dioetaéilre, 

Dloetenat.  Adjetivo.  Jf i isrolOTÍa. 
Epíteto  de  los  cristales  que  presentan 
]a  oiimbinacióD  de  un  octaedro  con  un 
-Sólido  de  ocho  caras,  pero  de  diversa 

ETmoLoalA.  Del  griego  dit,  dos,  y 
octonal:  francés,  dioetonut, 

DIodeel».  Femenino.  Botánica. 
-Clave  vigósim asegunda  del  sistema 
sexnalde  Linneo,  que -comprende  las 
flautas  cafas  flores  

EriHOLOofa.  Del  _-  — „     ,  , 

oi^ia  (olxta),  oasa,  división:   frauoós, 

Dtada.  Hasoolino.  OrnUoiogia.  Gé- 
nero de  baloones  de  pico  bidentado.      | 

BTiMOtoola.  Del  griego  dii,  dos,  7 
■  Midoút,  diente:  francés,  diodon.  | 
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IH*t«B^(M*.  Ma 

Diod'aaeCfhU.  Ua 

gia.  Monstruo  cara 
presencia  de  nua  ce 
una  doble  fila  de  kus 
.  De 
.  ■  -  "rfp 
cés,  diodtmr.ephale. 
Dlocdoedvla.  Feo 

Sía.  Estado  de  un  c: 
os  pirámides  de  b« 
fas  caras  tienen  de  < 
ma  inclinación  respe 

BtiholooIa.  De  dic 
diofidoédrif. 

Dlacdaédrleo.  ea 
presentaelnnr4cterd 

DUcdaedr*.  Mas 
!^a.  Uriatal  diogdoéd 

BtimolosIá.  Del 
Effiooc  (óglooi)  ootai 
francés,  diaridoédre. 

Dtaleo,  ea.  Adjet 


Dloledranao.  Mas( 
dea.  El  que  dispntab 
carrera  en  los  jnegí 

ETiMotoaU.  Del  gi 
loil,  todo,  en  absola 

Dlaaeaala.  Femen 
ligua.  Nombre  que  di 
tas  A 1»  plétora  prod^ 
sión  de  los  líquidos  i 
de  los  hamoroB. 

EtiholooIi.  De) 
¡dtfigiiosisj:  de  dia, 
dfhoi,  qne  se  pronuí 
facción:  frani'és,  diut 

DI«B«a.  Femenil 
sensitiva  de  Ainéríci 

BriMoLOOfA.  Del  g 
n-J;  latín.  Dióne,  n 
francés,  Dianie. 

DI  o  nía.  Uasonlino 

Dio  ala  la.  Femenil 
lor  negro,  salpiuada 

.  ErmoLoolji.  Del  U 

talán,  dio  mina. 
Dlonlaiaea,  ea.  i 

miente  al  dios  Baeo 

peraonas    que    tíen< 

núes  osas  en  las  partí 

frente. 

BtiiiolooU.  Del  1 
Dio  alelan  *,  na.  á 
lOHisiikNo;  periodo 

abad  que  leoió  noml 
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'Etimología*  De  Dionisio  el  Peqnefto 
(le  Pptit),  abad  que  floreció  en  el  si- 
glo y  i:  francés,  dionysien, 

I>l«BÍsiMi.  Femenino  ploral.  Histo- 
ria antigua.  Fiestas  diohisias  ó  baca- 
nales que  se  celebraban  en  honor  de 
Baoo  o  Dionisio. 

£TXJioi*oef  A.  Del  latín  dionysia,  dio- 
nysióruní  j  diony^its^  dionysiadis. 

DIoBlfliOy  sia.  Masculino  y  femeni- 
no. Nombre  propio  de  ambos  sexos. 
II  Mitología.  Nombre  ^ego  de  Baco. 

ETXMOLoaí  A.  Del  griego  Aióvuoo^ /Dió- 
nysos),  de  Dios,  genitíTo  de  Zeus,  Júpi- 
ter, y  Nysa,  ciudad  de  Egipto,  en  don- 
de Baco  tenia  un  templo:  latín,  Diony- 
síus;  francés,  Dttnys. 

]»l«BUiia«09  sea.  Adjetivo.  Epíteto 
de  unas  eminencias  huesosas  que  sa- 
len en  las  partes  laterales  de  la  trente. 

EriMOLoaí  A.  De  Dionisio. 

l>i«BÍa«a.  Masculino.  Famiada  an- 
tigua. Antiguo  colirio^  en  cuya  com- 
posición entraba  la  mirra. 

Etimología.  De  Dionisio,  Baeo^  por- 
que en  el  colirio  entraba  también  el 
vino  de  Chío:  francés,  dionmos. 

HlépaMo.  Masculino.  Mineral  del 
Piamonte,  de  un  gris  verdoso. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
ópsiSj  vista:  francés,  diopsidif. 

I>top0«y  sa.  Adjetivo.  Zoolo^a*  Que 
tiene  los  ojos  dobles. 

Etimología.  De  diój>sido, 

I>toptaaia.  Femenino.  Mineralogia. 
Silicato  de  cobre,  cuyos  cristales  se- 
mitransparentes dejan  ver  por  medio 
de  reflejos  sus  uniones  interiores. 

Etimología.  Del  griego  diá,  trans- 
versal mente,  y  optoniaiy  ver:  francés, 
dioptase. 

I>loptrs.  Femenino,  óptica.  Cierta 
regla  de  madera  ú  otra  materia,  en 
cuyos  dos  extremos  se  colocan  dos  pí- 
nulas ó  viseras  con  sus  agu^ieros,  ei 
uno  enfrente  del  otro,  por  los  cuales 
se  dirigen  los  rayos  visuales  cuando 
se  quiere  observar  algún  objeto. 

Etimología.  Del  griego  di¿nxpa(Viidp- 
tra);  de  dioc,  ¿  través,  y  dtCTOflai,  ver: 
catalán,  dioptra;  francés,  dioptre;  la- 
tín, dióptra. 

Htéptrlea.  Femenino.  Fisica.  Cien- 
cia que  demuestra  las  propiedades  de 
los  rayos  refractos  de  la  luz. 

Etimología.  De  dióptrico:  francés, 
diopirique,  sustantivo. 

DiéptrleamoBte.  Adverbio  de  mo- 
do. De  un  modo  dióptrico. 

Etimología.  De  dióptrica  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Dloptrteista.    Masculino.    El    que . 
cultiva  el  estudio  de  la  dióptrica. 

I>l6ptrieoy  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  é  la  dióptrica. 

Etimología.  De  dioptra:  griego,  dion- 


xptxóc  fdioptrikós) ;  catalán,  diópbrieh^  ^ 
ca;  francés,  dioptrique,  adjetivo. 

MoptrlsMia.  Masculino,  drugia^ 
Aplicación  de  un  instrumento  quún&r-  - 
gico  llamado  dilatador. 

Etimología.  De  dioptro. 

I>loptro.  Masculino.  Cirugía.  Es- 
péculo. 

Etimología.  De  dioptra:  griego,  dióic- 
xpoyt  {dióptron\  instrumento  para  Ver:  : 
francés,  dioptre. 

pioraHia.  Masculino.  Fisica.  Arti> 
ficio  óptico,  que  consiste  en  ver  desde 
la  oscuridad  cuadros  alumbrados  por 
la  luz  natural.  También  se  llama  así 
el  sitio  destinado  á  este  recreo. 

Etimología.  Del  griego  8id,  á  tra-  - 
vés,  y  ópafia,  vista.  Academia.} 

IMarAatieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente al  diorama. 

Etimología.   De   diorama:   francés,  . 
dioranñqne. 

I>loresla.  Femenino.  Medicina.  Flu- 
jo excesivo  de  serosidad. 

Etimología.  De  diorosis. 

I>iarftle*9  e*.  Adjetivo.  Mine9XLlO' 
gia.  Que  contiene  diorito. 

Etimología.  De  diorito:  francés,  dio- 
ritique. 

Blartta.  Masculino.  Mineralogía^ 
Boca  de  formación  ígnea,  susceptible 
de  bruíÜdo. 

Etimología.  Del  griego  ^wpdm  [dio- 
ráó),  yo  distingo;  de  diá,  transversal- 
mente,  y  horáó,  ver:  francés,  diorite. 

I>iorosUi.  Femenino.  Medicina.  Con- 
versión de  un  humor  animal  en  un 
fluido  seroso. 

Etimología.  De  diorro$is. 

Dlorqulta.  Femenino,  Historia  na- 
tural. Piedra  que  presenta  la  forma 
de  dos  testículos  reunidos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
orchis^  testículo:  francés,  diorchite. 

DIorresla.  Femenino.  Medicina.  Sa- 
lida de  las  partes  constituyentes  de 
los  órganos  por  la  vía  urinaria. 

lOlorroalB.  Femenino.  Diorbxsis. 

Etimología.  Del  griego  diá,  trans- 
versalmente,  y  orrhós  (¿W^)»  serosi- 
dad: francés,  aiorrhose. 

Dlortósieo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  diortosis;  que  sirve  para 
obrarla. 

Blortiaaia.  Femenino.  Cirugía  ant%^ 
'giui.  Eeducoión  de  un  miembro  frac- 
turado ó  dislocado. 

Etimología.  Del  griego  dtOpBootc 
(diórthóBis),  de  diá,  transversalmente» 
y  orthófy  derecho:  francés,  diorthose. 

Bioa.  Masculino.  Nombre  sagrado 
del  Supremo  Ser,  Criador  del  univer- 
so, que  lo  conserva  y  rige  por  su  pro- 
vindencia.  ||  Entre  los  gentiles  se  did^ 
este  nombre  á  cualquiera  de  las  fal* 
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I  qae  veneraban,  como  el 

el  DIOS  MeTte;  y  por  ser 

laabft  tambíAn  en  plural.  {| 

resión  ds  que  ae  usa  para 

!  ¡d.  Dioh!  Interjección  de 

.  iraezplicarqne  no  ae  pne- 

de  evitar  ya  naturalmente  alguna  des* 

j;racift.  ||  A  Diub  ooh  la  dahOaíDA.  Sx.- 

SesiúD  familiar  de  que  se  usa  para 
spedirse.llA  Diaa  he  de  dabi.*  oitkb- 
TA..  Véase  Cdemtá.  {]  A  Dióa  qui  ■«qci- 
LAH.  Expresión  familiar  con  que  ae 
despide  el  que  eetí  deprisa.  ||  A  Dios 

.  BOOAHDO  T   COR   EL  HÁEO  DASDO.  BefrAu 

?Tie  noB,  amonesta  hagamos  de  nnos- 
ra  parte  cuanto  alcancen  nuestras 
fuereas  para  ei  logro  de  nuestros  de- 
seos, sin  eligir  que  Dios  baga  mila- 
fros.  II  A  Dios  y  i  vssTiraA.  Expresión. 
II  cierta  mente,  sin  esperaoss  ni  segu- 
ridad de  felis  Axito  en  lo  que  se  em- 
prende.||AI>i4sv  vElMOBDs.Éxpreaidn 
'  que  se  usa  para  despedirse,  citándose 

Eira  otra  ocaaíón.  {|  A  la  bubiia  sb 
IOS.  Expresión  familiar.  Sin  artifi- 
cio ni  malicia.  II A  la  dk  Dios,  ó  1 
LA  [>■  Dios  ss  Cbibto.  Locución  fami- 
liar que  significa  la  incou sideración 
con  qne  aFgano  obra  ó  emprende  al- 
gún asunto.  |[  Auda  coh  Dios.  Expre- 
sión de  qve  se  usa  para  despedir  i  al- 
guno. También  ss  dice:  irse  con  Dios, 
por  marcharse  ó  despedirse  algiiiio.  || 

A4UBI.  BS  BICO,  «UB  BSTÍ  BIEB  CON  DiOB. 

BiCfrén  qne  enseña  qoe  la  verdadiira 
riqueza  es  la  virtud.  ||  Aqdí  dk  Dios. 
Tóase  Aquí.  ||  á  qiriBir  Dios  bb  la  bib- 
KB,  8ar  Pbuho  6  6ah  Axtór  bk  la  bbn- 
DiOA.  Befrén  qne  expli'-a  la  disposi- 
-cién  que  tiene  al^nuo  &  conformarse 
con  la  Providencia  en  el  buen  ó  — ' 
óxito  de  sus  pretensiones  ó  deaeos 

-QDIES  Dios  flO  LE    OIÓ     aiJOB,  EL  DI, 

LB  Dié  soBBiHoa.  Befr&u  pBrB  expresar 
qne  sobrevienen  cuidados  por  cansa 
ajena  al  que  no  loa  tiene  por  su  pro- 
.  pía  situación.  ||  A  «dteh  Dios  QniBRB, 
LA  CASA  LE  siiBB.  Rofrin  con  qne  se  da 
í  entender  que,  al  que  es  afortunado. 
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Jor  ó  de  sasto,  de  lástima,  etc.  ||  Bbh* 

DECIR     DlOB     í    LAB     CBIATUBAS.      FraSB. 

Prosperarlas,  hacerlas  fotices:  y  asi 
IB  dice  comúnmente:  Diob  te  bebdioa. 
I  Cada  uno  BSTOBannA  cono  Biob  » 
ITUDA.  Befrán  con  que  se  significa 
jne  cada  uno  hace  las  ooeaa  del  me- 
|nr  modo  que  sabe  ó  puede.  ||  Como 
Dios  bb  bsbvido.  Expresión  con  qne 
je  explica  qne  alguna  cosa  suoe- 
le  con  poca  satisfacción  vuestra, 
I  Cono  Diob  sea   bbbvido,  ai  Dioa  es 

tEBVIDO,    BIEBDO  DlOS     SBBVIDO.   ExprB- 

tiones  que  eqnivalen  á  si  Dios  qmere 
y  lo  permite.  ||  Cbbeb  ex  Dios  1  madha 
MARTILLO  Ó  Jl  fdDo  oxbbado.  FiBse  fa- 
miliar de  que  usan  ios  que,  precián- 
dose de  buenos  católicos,  no  quieren 
entrar  en  disputas  de  religióB-nCiiAH- 

Befrán  que  enaefla  debemos  comuni- 
car nuestros  bienes  y  felicidades  á  loa 
demás.  II  COABDO  Dios  so  qdiebb,  los 

Sne  cuando  no  se  tiene  ganada  la  vo- 
intad  del  que  ha  de  conceder  alguna 
gracia,  no  hay  q^ue  fiar  en  mediacio- 
nes de  amigos  ó  interoeaores.  |{  Ccan- 
no  Dios  QDBsf  A,  allAm  la  babba  bsco- 
pIa;  aboba  ((üb  no  fdkdo,  bbcúpohb 
Aqcl  LCEOO.  Befrán  qne  explica  lo  qne 
se  ve  precisado  á  tolerar  el  qne  de 
rico  pasa  á  ser  pobre,  y  de  snperior 
estado  -baja  al  bnmilde  y  abatido.  II 
CoABDo  Dios  qojbbe  coh  todos  aibeb 
LLUEVE.  Befrán  que  enseña  que  to- 
do obedece  á  la  volnntad  de  Dios, 
disponiendo  que  Iob  medios  que  se 
croen  más  contrarios  al  logro  de  al- 


_)  le  V 

mano  sin  qne  se  fatigue 

las.  [I  A    OniBH    MAOBDOA    1 

■Di.,  Refrán  con  <jae  se  a_  _  _  .  .,.._ 
la  buena  diligencia  puede  tener  feliz 
-éxito  en  las  pretensiones.  ||  A  quieb 
ao  HABLA  RO  LE  0TB  Dios.  Befrán  que 
reprende  la  cortedad  de  aquellos  que 
por  no  atreverse  á  explicar  sns  sol_ 
«itndcB,   las  malogran.  II  Asi   Dios  tb 

-laDABS*,  ASl  TE  Dt  LA     OLOBIA,    CtC.    Ds- 

precación  que  suele  juntarse  á  la  pe- 
-tición  ó  aúplii'a  de  alguna  cosa;  ver- 
bigracia: Asf  Dios  te  quabde,  qne  me 
favoreieae  en  esto:  abI  Dios  te  dé  la 


Anosna.lliAT,  Dios!  Interjección  de  do- 


oión.  II  Da  Dios  alas  j 
BAuoEiB  uis  aIha.  Refrán  que  maui- 
fleata  qne  el  abuso  de  los  medios  pro- 
porcionados para  nn  digno  fin,  suele 
convertirlos  en  perdición  y  dafLo.HDa 
Dios  Ai.HKHnRAS  al  qdb  ko  tibbb  hue- 
las. Befrán  qne  se  Buele  decir  cuando 

en  algún  sujeto  que  no  pnede  ó  no 
sabe  disfrutarlas.  |{  Da  Dios  babas  í 
QUiEB  Ko  tibbe  QUIJADAS.  Refrán  Da 
Dios  albehdbas,  etc.  ||  Dais  roa  Diob 

AL  4DB  TIEKE  MÁS   4DB  VOS.  RefráU  qU6 

reprende  la  necedad  de  muchos,  qne 
sin  elección  ni  discernimiento  repar- 
ten aun  lo  que  á  ellos  mismos  hará 
falta,  enCre  los  que  no  lo  han  menes- 
ter. !|  Dab  1  Dios  i  ALaüMO.  Frase.  Ad- 
ministrarle el  Viático.  II  De  Diob  bl 
MBDio.  Expresión  con  qne  e_e  exagera 
la  propensión  que  alguno  tiene  4  hnr- 
tar-yaslse  dice;  hurtar  de  Dios  el 
medio.  Ii  De  Dios  eh  atubo.  Modo  ad- 
verbial anticuado.  De  DioB  abajoJlDs 

Dios    VIENE  Bt,  BIBH  Y  DE  LAS  ABEJAS  LA 

'  MiB,L.  Befrán  que  anse&a^ue.Dios  e* 
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el  único  autor  del  bien  por  cualquiera 
medio  que  nos  venga,  y  Dsjab  i  uho 
Dios  db  sü  maho.  Frase.  Proceder  al- 
guno tan  desarre/^ladamente,  que  pa- 
rezca que  Dios  le  ha  abandonado.  || 
DuABLo  i  Dios.  Frase.  Fiará  la  di- 
vina Providencia  el  éxito  de  algún 
negocio  ó  el  desagravio  de  alguna  in- 
juria. II  Dkscbkeh  db  Dios.  Frase.  Be- 
negar  del  Señor.  ||  Dblahtx  db  Dios  t 
DB  TODO  XL  MUMDo.  Exprcsióu  fami- 
liar. Con  la  mayor  publicidad.  ||  Ds 
Mxxos  vos  Bizo  Dios.  Locución  que 
explica  la  esperanza  que  se  tiene  de 
conseguir  lo  que  se  intenta,  aunque 
parezca  desproporciorado.  |]  DBSPüifcs 
PK  Dios.  Expresión  familiar  con  que 
so  significa  la  causa  principal  en- 
tre las  naturales  que  ha  produci- 
do algún  efecto j  como:  después  db 
Dios,  debo  la  vida  &  la  aangria.  || 
Después  db  Dios  la  olla.  Modo  de 
hablar  que  explica  que  en  lo  temporal 
no  hay  cosa  mejor  que  tener  que  co- 
mer. II  DiOAM,    QUB    DB    DiOS    DIJEBON. 

Frase  familiar  con  que  se  desprecia 
la  murmuración  ó  los  dichos  ajenos,  jj 

DlOS^  AMANEZCA    Á  USTED  COH  BIEN.    Ex- 

presión  familiar  de  que  se  usa  para 
manifestar  á  otro  el  deseo  ^e  se  tie- 
ne de  que  llegue  con  felicidad  al  día 
siguiente.  ||  Dios  consiente,  t  no  paba 
siRMPBB.  Befrán  que  recuerda  la  jus- 
ticia y  castigo  de  Dios  al  que  oora 
mal,  confiado  en  su  espera  y  mise- 
ricordia. Ij  Dios  da  bl  frío  conforme 
LA  ROPA.  Befrán  que  advierte  quo 
Dios  da  el  socorro  según  la  necesi- 
dad. II  Dios  dará.  Expresión  con  que 
animamos  nuestra  confianza  para  so- 
correr liberalmente  las  necesidades 
de  los  prójimos.||Dios  delante.  Expre- 
sión familiar.  Con  la  ayuda  de  Dios. 

II  Dios  DESAVENGA  i  QUIEN  NOS  MAN- 
TENGA. Befrán  que  advierte  que  de 
las  desavenencias  de  unos  suele  re- 
sultar provecho  á  otros.  ||  Dios  dijo  lo 
QUE  SERÁ.  Locución  con  que  se  expli- 
ca la  duda  del  cumplimiento  ó  certe- 
za de  lo  que  se  promete  ó  asevera.  || 
Dios  ES  Dios.  Expresión  que,  unida  á 
otras,  explica  que  alguno  se  mantie- 
ne con  terquedad  en  su  opinión  sin 
ceder  ala  razón;  y  asi  se  dice:  Dios 
ES  Dios,  que  ha  de  ser  esto  ó  aquello. 
1 1  Dios  es  obande.  Expresión  de  que 
se  usa  para  consolarse  en  alguna  d!es- 
dicha,  recurriendo  al  gran  poder  de 
Dios,  de  quien  se  espera  la  remedie. 

IJDlOSLOSOIOA,    T   EL    PECADO    SEA  SOB- 

Do.  Expresión  familiar  con  que  se  ex- 
presa el  deseo  de  que  suceda  bien  al- 
guna cosa  que  se  intenta.  ||  Dios  los 
cría  t  bllos  be  juntan.  Locución  me- 
tafórica con  que  se  da  á  entender 
que  los  que  son  semejantes  en  las  in- 


clinaciones y  en  el  genio  se  buscan^: 
unos  á  otros.   Más   comúnmente  ae^ 
aplica  esta  locución  á  los  malos  que 
á  los  buenos.  ||  Dios  me  dé  contienda 

CON    QUIEN    ME    ENTIENDA.    Bcfráu    qUe 

denota  que  siempre  conviene  tratar- 
con  gentes  que  entiendan  lo  que  se 
disputa,  i]  Dios  mediante.  Expresión. 
Queriendo  Dios.  ||  Dios  mb  depare  mb— 

SON  QUE  LA  huéspeda  ME  HAGA  ALGO,  SI* 

HUÉSPED  voN.  Betrán  que  da  á  enten- 
der lo  mucho  que  la  mujer  puedo  con 
su  mafia  y  arte  en  el  manejo  de  la»- 
cosas  de  la  casa.  ||  Dios  mb  entiende.. 
Locución  con  que  se  denota,  que  la 
que  se  dice  no  va  fuera  de  razón, 
aunque  no  se  pueda  explicar  por  al- 
gún motivo  ó  respeto,  y  por  eso  pa- 
rezca despropó-ito.  ||  Dios  me  haga. 

BIEN   CON    ESTO    ó    AQUELLO.    Exprcsióa 

con  que  se  da  á  entender  <}ue  alguno  - 
está  contento  con  lo  que  tiene,  y  que 
no  quiere  ó  apetece  otra  cosa.  ||  íDioa- 
mío!  Expresión  que,  usada  como  in- 
terjección, sirve  para  significar  ad- 
miración, extrañeza,  dolor  ó  sobre- 
salto. II  Dios   NO  COME  NI  bebe,  MAS  JUZ-- 

OA  LO  QUE  VE.  Bcfráu  que  recuerda  la . 
presencia  de  Dios  en  todo  lugar  para- 
que  nosotros  procedamos  rectamen- 
te, como  que  hemos  de  ser  juzgado» 
por  quien  ve  nuestras  obras.  t|  Dios, 

QUE  DA  LA  LLAGA,  DA  LA  MEDICINA.  Bc- 

frán  que  enseña  que  debemos  esperar 
el  remedio  de  nuestros  males  de  la. 
misma  mano  de  Dios,  que  nos  los  en- 
vía. II  Dios  sobre  todo.  Locución  de 
2ue  se  usa  cuando  se  duda  del  suceso 
e  alguna  cosa.  ||  Dios  te  dé  ovejas  ± 
hijos  para  ellas.  Befrán  que  enseña 
cuánto  importa  que  el  misiqo  dueño 
sea  quien  cuide  de  su  hacienda.  |1  Dio». 
te  la  depare  buena.  Frase  familiar 
con  que  se  da  á  entender  la  duda  6 
recelo  que  se  tiene  de  que  no  salga 
bien  lo  que  se  intenta.  ||  Expresión, 
con  <|ue  se  explica  la  contingencia 
que  tiene  alguna  cosa  cuando  se  em- 
prende sin  probabilidad  de  lograrla, 
y  es  como  decir:  hago  esto,  salga  lo- 
que saliere.  II  Dios  ve  las  tbampas. 
Expresión  familiar  con  que  se  explica 
la  esperanza  de  que  Dios  castigará  < 
al  que  se  presume  ha  obrado  con  en- 
gaño, haciendo  que  éste  se  vuelva . 
contra  él.  ||  Dios  r  atuda.  Expresión 
familiar  con  que  se  pondera  la  difi- 
cultad de  alguna  cosa.  O  Dios  y  vida 
COMPONEN  VILLA.  Befrán  <}ue  advierte - 
que  es  necesario  el  trabajo  y  diligen- 
cia personal  para  conseguir  las  cosas- 
con  el  auxilio  de  Dios,  y  que  es  una 
temeridad  dejarlo  todo  á  su  providen- 
cia. II  Donde  Dios  es  sbbvido.  Expre- 
sión con  que  se  significa  lugar  ó  sitio- 
indefinido  ó  indeterminado.  i|  Dobmi»^ 
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Dormir  en  el  BefloT.  II '  dadea  j  1&  fortna»,  qne  les  h&cen 
)  Dio*.  LocociúD  fami- '  deanoiiooar  &  aos  «ntifc^o*  Bmigoa.  || 
lancBca.  J|  Ef  Diaa  i  ■>  N»  Bs'  Diot  Tiuo,  ó  ao  ■■  ha  udbkto 
<  Dioa  Y  m  ALMA  6  m  Dios  Da  visjo.  Expresión  familiarcon 
K  ó  especie  de  jnr»- 1  que  se  expiii'»  Is  eaperanaa  de  lograr 
'ación  de  la  rerdad  de  !  en  adelaote  lo  qae  ana  vea  no  ae  )i& 
£^o  SB  BAO!,  (.0  QDi  1 .  logrado.  I  No  BABSR  vls  Dios  >i  Sia- 
ifr&n  que  iioa  advierte    t&  MabIa  fába  alqdmo.  Frase  oon  qno 

Dios  en  todos  loa  aa- '  se  nota  el  ezoaaivo  amor,  pasión  y 
ndoluB  ó  permitiendo- ,  cariflo  qae  se  tiene  4  algnn»  oosa;  j 
LABAB  i  Dioa.  Modo  de    asi  se  dioe:  para  é\  no  hay  raía  Dros 

ponderamos  aquellas  i  m  Sabta  HabIa  que  el  juego.  ¡|  H(( 
aven  uneatra  admira-   h[ebb  Dioa  coa  dos  UAnos.BBirán  qne 

ferfeotaa  ó  abundan-  ¡  enaefia  que  loa  oaatiffoa  de  Dioa  siem- 
los.  Frase  oon  que  se  '  pre  noa  vienen  templados  por  au  mi- 

'-     -' aericordia,  pues  nnno»  son  ignalea  fc 

nnestraa  faltas.  ||  No  brbv»  i  Dioa  xi 
AL  DIABLO.  Frase  familiar  con  que  se 
explica  la  inutilidad  ó  ineptitud  de 
alguna  persona  ó  ooaa.  |¡  No  tbbib 
«na  Dios  La  LLOBVA,  Frase  <" 


aignifloa  creerse  diajpDeata  alguna 
ooaa  por  la  Providencia,  j  por  oonaí- 
guieiite  s(^r  inevitable  ||  Kstab  rnsBA 
Dt  Dios.  Metáfora.  Obrar  disparata- 
damente. U  FniKA  sBA  Dt  Dios.  Expre- 
aiúii  de  que   ae  uaa  cuando    alguno 

maldice  alguna  cosa  con  inmediato  '  qne  se  expresa  la  snma  pobreea  de 
respeto  á  Üioa;  j  abi  se  dice:  maldita  ^  alguna  persona.  |t  Obbab  bibb,  «db 
•ea  tu  alma,  rCBSA  db  Diob,  ||  Glo-  -  Dios  bs  Dios.  Refr&n  que  explica  que 
biabbb  bb  Dios  Frase.  Gloriarse  en  el ,  el  que  cumple  con  su  obliicación  uo 
Seflor.  11  OuiAB  db  Dios.  Frase.  Haber  .  tiene  qne  hacer  oaao  de  murmursoio- 
mueito  7  conseguido  la  bienaventu-  nes,  pnea  Dios  le  sacari  bien.  \\  Upbh- 
ransa.  )|  Habbb  la  db  Dios  bs  Cbisto.  dbb  a  Dios.  Frase.  Pbcab.  IIPob^uhai. 
Fraae  familiar.  Haber  gran  riña,  !  cbió  Bioe,  ó  lb  bacibbob  alas  1  la. 
disputa  ó  quimera.  ||  Frase.  Haber  .  aoBHiQA.  Refr&n  en  que  se  advierte 
bulla  y  algazara,  g  Hablas  Diob  i  [  que  suelen  perderse  ó  acabar  deagra- 
ALODMu.  Fraae.  Inspirarle.  ||  Hablab  t  ciadamente  loa  que  llegan  ft  grande» 
«OB  Dios.  Fraae.  Obab.  g  Hbbir  Diob  á.  ■  empleos  j  conveniencias,  si  nu  baoen 
ALscBo.  Fraee.  Castigarle,  afiigirle  buen  uso  de  su  fortuna.  HPaba  Aqut 
con  traba.ios y  penalidades.  [Ilesa  COK  j  T  paba  dblamtb  db  Dios.  Expresión 
Diob,  ó  bkhdito  db  Dios,  ó  cok  bc  ka-  familiar  con  que  se  encarece  la  fir- 
DBBDB  Uiua,  ó  uncBo  OOB  Dios.  Fraae.  meiadeunaresolución  ola  sinceridad 
Despedir  4  alguno  ó  marcharse  él  de  una  pTomeaa.|JPAB  Dioa,  Expresión 
jiiisinoaon  enfado. |[  Lo  «db  Dioa  ua  usadaporvJa  de  juramento.  Por  Diob. 
LLBVABBE  BA.  Befrán  que  exhorta  4  la  [  ||  Plbodb  i.  Dioa  «ub  obAoano  bba,  t 
conformidad  en  loe  trabajas,  conaide-  r  ho  as  na»  vdblva  alcabavba.  Befrán. 
rándoliis  como  enviados  por  Diob,  que  [  con  ae  denota  el  recelo  ó  temor  que  e» 
sixmpre  busca  nuestro  mayor  prove-  i  tiene  de  que  noa  cosa  no  sea  lo  que  se 
cbo.  ¡I  Llamas  Dios  i  alodho.  Frase  ,  piensa  y  dioe,  ó  de  qne  no  salga  tan 
metafórica.  Inspirarte  deseo  6  prnp6-  ^  bien  como  se  espera.  ||  Pobbb  i  Dios 
aitodemejorar  de  villa.  ||  Llamar  Dios  ,  dblabtb  db  los  ojos.  Fraae.  Proce- 
i.  ALenao,  ó  llamabli  faba  st,  ó  lla-' der  y  obrar  con  rectitud  do  ooiioimí-' 
MABLB  í  JDioio.  Morir  ó  morirse.  ||  |  cia,  sin  tener  respeto  á  loa  interesas 
Híb  fdbdb  Dioa  quB  EL  DIABLO.  Frase  I  mundanos.  Ij  PoBBBSB  bibb  cok  Dios, 
con  que  nos  animamos  á  proseguir  Frase.  Limpiar  la  conciencia  de  oqI- 
en  algún  buen  propósito,  aunque  se  pns  para  volver  i  su  gracia.  ||  Poa. 
encuentren  estorbos malicios'is.  MAs  Dios.  Fórmula  de  juramento  común.. 
VALE  i  quiBN  Dios  AVDDA  QDB  quiBN  Bs  también  la  Hiáa  generalmente  usa- 
MOCHO  HADHDSA.  Befrán  contra  los  que  {  da  para  pedir  limosna  ó  esforaar  anfr 
aoufian  más  en  sus  diligencias  qne  en  súplica  cualquiera.  ||  Quien  db  los  sd- 
la  ayuda  de  Dios.  ||  Mbjub  tb  atddb  tos  sa  ALtjA,  Dios  lr  deja.  Befrán, 
Dios.  Expresión  con  que  ae  replica  j  \  con  que  se  expresa  que  al  que  aban- 
da  á  entender  á  alguno  que  lo  que  ha  i  dona  culpablemente  &  sus  parientesv 
dicho  y  sentado  ea  incierto,  ó  que  |  Dios  le  abandonará  también.  ||  Qiiibk 
lleva  daCnda  intención.  IJ  Miebtb  híb  se  moda,  Dios  le  ayuda.  Befrán  oue 
4UB  DA  pofl  Diob.  Locución  familiar  ,  aconseja  madar  de  medios  cnando  loa 
que  8«  usa  para  ponderar  ni  exreso  primeros  no  salen  bien.  ||  Qdibs  tbbra. 
con  que  miente  algnno.  |  No  t>±  Dios  i  bb  eshiebda,  í  Dios  a*  BNa<:  — 
i  BtiBBTBOB  AMiaoa  TARTO  BIBB  «tuB  BUS  Bofrán  quc  da  á  entender  que 
SBaai'BOiCAM.  Befrán  qne  denota  cuan-  aa  le  debe  culpar  de  las  f^ta 
to  madan  4  los  hombres  laB  prosperi- '  mismo  ha  corregido.  ||  QuiBi 
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fiocnoión  con  que  se  explica  la  de»- 
•cosfianza  de  que  alguna  cosa  salga 
tan  bien  como  alguno  se  la  promete.  || 

SOOAB   Á  Dios   POB  SAHTOS,  MAS  KO  POB 

TARTOS.  Befrán  con  que  se  expresa  que 
la  demasiada  abundancia,  aunque  sea 
de  cosas  buenas  y  que  se  deseaban, 
muchas  veces  es  molesta  y  perjudi- 
cial. S  Sm  EMOOMBNDABSB  Á  DiOS  HI  AL 

DIABLO.  Expresión  con  que  se  manifies- 
ta la  intrepidez  y  falta  de  reflexión 
.con  que  alguno  se  arroja  4  ejecutar 
«Iguna  cosa.  ||  ¡Si  no  mibaba  k  Dios!... 
Locución  que  se  usa  como  interjec- 
ción para  expresar  que  se  contiene  el 
-enojo  ó  la  venganza  por  el  respeto  de- 
bido &  Dios,  que  lo  prohibe.||Si  quisie- 
fiA  Dios,  ó  no  quisibba  Dios.  Locución 
con  que  se  denota  el  vivo  deseo  de  que 
suceda   alguna  cosa.  ||  Síbvase  Dios 
COR  TODO.  Expresión  que  se  usa  para 
conformarse  con  la  voluntad  divina 
en  los  trabajos  y  adversidades.  ||  Tb- 
NBB  Dios  Á  UNO  DE  SU  MANO.  Frasc. 
Ampararle,  asistirle,  detenerle  cuan- 
do va  ¿  precipitarse  en  algún  vicio  ó 
exceso.  H  Tbntab  i  Dios.  Frase.  Ejecu- 
tar ó  decir  cosas  muy  arduas  ó  peli- 
grosas, como  queriendo  hacer  expe- 
riencia de  su  poder.  ||  Tomabse  con 
Dios.  Frase  con  que  se  denota  la  obs- 
tinación de  quien  prosigue  obrando 
mal  sin  hacer  caso  de  los  avisos  y 
castigos  de  Dios.  ||  Tbatab  con  Dios. 
Frase.  Meditar  y  orar  á  solas  y  en  el 
retiro  de  su  corazón.  ||  Tbbs  cosas  db- 
MANDO  SI  Dios  mb  las  dibsb,  la  tela, 
bl  telab  t  la  que  la  teje.  Befr&n  que 
reprende  &  los   ambiciosos  que  con 
iiada  se  contentan.  |)  Vale  Dios.  Lo- 
cución familiar.  Por  fortuna,  por  di- 
cha, asi  que  asi.  asi  como  asi.  ||  ¡Yíl- 
«ate  Dios!  Exclamación  que  se  usa 
para  manifestar  con  cierta  modera- 
ción el'enf  ado  ó  disgusto  que  nos  oca- 
siona alguna  cosa.  ||  Yaya  bendito  db 
Dios.  Expresión  familiar  con  que  se 
manifiesta  haber  perdonado  á  uno  al- 
^ún  agravio,  ó  que  no  se  quiere  más 
trato  con  él.  ||  Yaya  con  Dios.  Expre- 
sión con  que  se  manifiesta  la  confor- 
midad en  la  divina  voluntad.  I|  Yaya 
CON  Dios  ó  vxte  con  Dios.  Expresión 
con  que  se  despide  &  alguno,  cortán- 
dole la  conversación  ó  discurso.  Q  Yb- 
JTIB  Dios  á  veb  á  alguno.  Frase.  Suce- 
der á  alguno  impensadamente  un  caso 
favorable,  especialmente  hallándose 
•en  grande  apuro  ó  necesidad.  ||  Yivib 
BIEN,  QUE  Dios  es  Dios.  Frasc.  Obbab 
2IBN,  QUE  Dios  es  Dios.  I!  ¡Yoto  i  Dios! 
Juramento,  blasfemia.  ||  ¡Yoto  i  los 
AJENOS  DE  Dios!  Expresión  vulgar,  á 
modo  de  juramento,  que  se  suele  usar 
para  evitar  los  que  realmente  lo  son. 
.   Etimología.  Del  sánscrito  div,  bri- 


llar y  cieloj  Daivasj  Dios;  daivi,  diosa; 
Daivatá,  Divinidad;  sánscrito  de  los 
vedas,  Divya^  con  el  mismo  sentido; 
hebreo,  lehovah  por  Diehovah;  griego, 
e«óc  (Theós);  latín,  Déus;  italiano,  Dio; 
francés,  Dieu;  portugués,  Deo9;  pro- 
venzal,  Deus,  Dieus;  catalán,  Dhu. 

Bioaa.  Femenino.  Cualquiera  de  las 
divinidades  del  sexo  femenino  que 
fingieron  los  gentiles. 

Etimología.  De  dios:  griego,  Oáa 
(Üiéa);  latín,  dea  y  diva;  italiano,  dea, 
diva;  portugués,  deosa;  francés,  déesse; 
provenzal,  denessa^  dUiessa;  catalán, 
aiossa,  deesa, 

DIoseérea.  Femenino.  Botánica, 
Nombre  científico  de  la  batata. 

Etimología.  De  dioscórea. 

I>laae6reoy  rea.  Adjetivo.  Botáni- 
ca, Parecido  ó  concerniente  á  la  dios- 
córea. 

Etimología.  De  dioscórea, 

I>fo8eorlano,  ma.  Masculino  y  fe- 
menino. Partidario  de  las  doctrinas 
de  Dioscórides, /inspirador  de  Euti- 
ches. 

JDioscórldos.  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Historia  eclesiástica.  Nombre  de 
unos  sectarios  religiosos  de  los  pri- 
meros siglos  de  la  Iglesia,  que  se- 
guían los  errores  de  Dióscoro,  pa- 
triarca de  Alejandría. 

Dloaea.  Masculino  plural.  Poírteía- 
mo.  Término  colectivo  de  las  divini- 
dades paganas  en  que  se  comprenden 
los  DIOSES,  las  diosas,  los  semidioses, 
los  genios,  etc. 

Diosesa.  Femenino  anticuado. 
Diosa. 

Dlosia.  Femenino.  Zoología,  Mari* 

Sosa  nocturna  negra,  con  reflejos  ver- 
es. 

Biésido.  Masculino.  Entomología* 
Insecto  himenóptero  originario  del 
Mediodía  de  Portugal  y  España. 

Dlesina.  Masculino.  Botánica,  Ar- 
busto del  Cabo. 

Etimología.  Del  griego  Dios,  geniti- 
vo de  Zeus,  Júpiter,  y  osmé,  olor. 

Biosmeo,  mea.  Aajetivo.  Botánica. 
Parecido  ó  concerniente  al  diosma. 

Biossiina.  Femenino.  Quimica . 
Substancia  amarga  que  se  halla  en  el 
diosma. 

Bloso,  sa.  Adjetivo  anticuado.  Lo 
que  tiene  muchos  años. 

Etimología.  De  día, 

Dlésplro.  Masculino.  Botánica,  Es- 
pecie de  guayaco. 

Etimología.  Del  griego  Dios,  geni- 
tivo de  Zeus,  Júpiter,  y  pyros^  geniti- 
vo de  pyr,  fuego:  francés,  diospyre, 

Biospnenma.  Femenino.  Botánica, 
Espíritu  de  Jove;  una  especie  de  1» 
hierba  romarina. 

Etimología.  Del  griego  Dios,  geniti- 
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EtimolooIa.  Del  griego  binXóii  (dir 
plóéj,  femenino  de  dipióos,  doble:  fran- 
oéfl,  dipíoé. 

Dlploédrleo ,  em.  Adjetivo.  Mine" 
rulogia.  Que  tiene  la  forma  de  un  di* 
ploedro. 

Biplvedro.  Mascalino.  Mineralogia. 
Forma  cristalina  producida  por  la 
combinación  de  dos  romboedros. 

EtinolooIa.  Del  griego  diplóoB,  do* 
l)le,  y  édra,  cara:  francés,  diploedre. 

I>lploeBiit«drta.  Femenino.  Minf*rar 
logia.  Estado  de  un  cristal  que  ofrece 
una  hemiedra  doble^  de  inclinación 
desigual. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  hemiedra:  francés,  diplohémié' 
drie. 

I>Íplo«mlé4rleOy  ea.  Adjetiyo.  Aft- 
neralogia.  Concerniente  al  estado  de 
diploemiedria. 

Biploffaatrla.  Femenino.  TeratolO' 
gia  Beunión  de  dos  vientres  sobre  una 
misma  pelvis. 

Etimología.  Del  griego  diplóos,  do- 
ble, y  gástér,  vientre. 

BlplocAstrleoy  ea.  Adjetivo.  Tera- 
tología. Que  presenta  el  fenómeno  de 
la  diplogastria. 

BiploffeBeala.  Femenino.  Teratolo- 
gía. Beunión  de  dos  ó  más  gérmenes. 

Etimología.  Del  griego  diplóos,  do- 
ble, j  génesis,  producción:  francés^  di- 
plogenése, 

JDlplogeneais*  Femenino.  Diploos- 
xbsia. 

I>lploic«.  ea.  Adjetivo.  Anatomía, 
Concerniente  al  diploe. 

Etimología.  De  diploe:  francés,  di- 
pUñque. 

Diploma.  Masculino.  Despacho,  bu- 
la, privilegio  ú  otro  instrumento  au- 
torizado con  sello  y  armas  de  algún 
soberano,  cuyo  original  queda  archi- 
vadt).  II  Título  ó  credencial  que  expide 
una  corporación,  ó  facultad,  ó  socie- 
dad literaria  etc.,  para  acreditar  un 
grado  académico,  una  prerrogativa, 
un  premio,  etc. 

Etimología.  Del  griego  5¿icX(0|i«  (di- 
ploma); de  diplóó,  doblar;  latín,  dipló- 
fna:  italiano  y  catalán,  diploma;  fran- 
cés, diplome. 

UlploBiaela.  Femenino.  Ciencia  ó 
conocimiento  de  los  intereses  y  rela- 
ciones de  unas  potencias  ó  reinos  con 
otros.  II  Familiar.  Cortesanía  aparen- 
te é  interesada. 

Etimología.  De  diploma:  italiano, 
diplomazxa;  francés,  diplomaHe;  cata- 
lán, diplomacia. 

DtpIOBiáttea.  Femenino.  Arte  oue 
enseña  las  reglas  para  conocer  y  dis- 
tinguir los  diplomas  y  otros  documen- 
tos solemnes,  ||  Diplomacia. 

Etimología.  De  diploma:  catalán,  di*  \ 


nlontática;  francés,   diplomatique;  ita- 
liano, diplomática. 

Dlplomátle#meBte.  Adverbio  d» 
modo  familiar.  Con  disimulo  y  saga- 
cidad. 

Etimología.  Do  diplomáiica  y  el  su* 
fijo  adverbial  mente:  francés,  diplo- 
matiquement,  italiano,  diplomaticor^ 
mf*nte, 

I>lploMiá<leo,  ea.  Adjetivo.  Lo  quer 
pertenece  al  diploma  ó  á  la  diploma- 
cia. I;  Se  aplica  á  los  negocios  de  es- 
tado que  se  tratan  entre  dos  ó  más 
cortes,  y  á  las  personas  que  intervie- 
nen en  ellos.  Aplicado  á  persona» 
úsase  también  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina.  ||  Familiar 
metafórico.  Disimulado,  astuto,  sa- 
gas. 

Etimología.  De  diplomacia:  catalán^ 
diplomátich,  ca;  francés;  diplomatique; 
italiano,  diplomaiico. 

Blplomatlaar.  Neutro.  Afectar  co- 
nocimientos diplomáticos. 

Biplénomo,  ma.  Adjetivo.  Física, 
Que  obedece  simultáneamente  á  doa 
leyes. 

Etimología.  Del  griego  diplóos,  do* 
ble,  y  nófiíos,  ley. 

I>lpl«Be«r«,  ra.  Adjetivo.  Zooio- 
gia.  Que  tiene  un  doble  sistema  ner- 
vioso. 

Etimología.  Del  griego  diplóos,  do- 
ble, y  neüron,  nervio:  trances,  diplo-^ 
netirp, 

Dlplopia.  Femenino.  Medicina,  Tur- 
bación de  la  vista,  en  la  cual  se  vea 
imágenes  dobles  de  los  objetos. 

Etimología.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  optomai,  ver:  francés,  diplopie, 

I>lpl6pt«ro,  ra.  Adjetivo.  Zoología,. 
Que  tiene  las  alas  dobles. 

Etimología.  Del  griego  diplóos,  do- 
ble, y  pterón,  ala:  francés,  diplopt^re, 

Dlplosaatéreo,  rea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica.  Que  tiene  dobles  las  flores. 

Etimología.  Del  griego  diplóos,  do- 
ble, y  ánthos,  flor. 

Dlplosomla.  Femenino.  Teratología. 
Monstruosidad  caracterisada  por  la 
existencia  de  dos  cuerpos  completos, 
reunidos  por  una  ó  más  partes. 

Etimología.  Del  griego  diplóos,  do- 
ble, y  soma  (ofi{ia),  cuerpo:  francés». 
diplosomie, 

DlplóGomo,  auu  Adjetivo.  Terato^ 
logia.  Que  presenta  los  caracteres  de 
la  diplosomia. 

Etimología.  De  diplosomia:  francés,. 
diplosome. 

I>lplÓBopo9  pa.  Adjetivo.  Ictiologia,.. 
Epíteto  de  los  peces  que  tienen  amboa 
OJOS  de  un  solo  lado. 

Etimología.  Del  griego  diplóos,  do- 
ble, y  ópsis,  vista. 

I>iploiitéMiGA«,  Ma.  Adjetivo.  £o- 


(■Kxiiimj.  yn  ordt 


Famenioo,  Botánica. 
ita  cmclfen. 
>el  ktíbko  diptúos,  do- 
d;   de  taxiáó 


DlpÍ6te(o.  HaBcalino.  Botánica, 
Tratii  gaco  prendido  en  elofclii. 

EtiholooIa.  Del  griego  dipióos,  do- 
ble, y  Uyo¡,  techo:   fran(;és,   diploléfie. 

DlpnénoitBeo,  dam.  Adjetivo.  Dip- 

nipnéanon*,  aa.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Provista  de  poimoneH  doblei. 

ETiHOLoaÍA.  Del  griego  ^ú,  dna,  y 
pneiimon,    pulmón:    francés,  dipueit' 

Dlpadeo,  adr>.  kájeti-vo.  Zoología. 

Qne  tiene  dos  pulmones. 

EtiholoqI*.  Del  griego  di»,  doe,  y 
pnoé  (itvoi^),  respiración:  francái,  ilip- 

Dlp*.  Haeculino.  Zoalogia.  Nombre 
moderno  del  género  gerbaeift. 

BTiMo^oatA.  Del  griego  diptóo»,  do- 
ble, y  pnüi,  pie. 

Dlpodla.  Femenino.  Métrica  gricíja 
y  latina.  Modo  de  medir  el  verso  anti- 


Dfpada,  da.  Adjetivo.  Zoologin.  Fin- 
vistude  doamiembroB  6  extremidedes. 

ETtMOLoaf  A.  De  dipodia. 

Dlpolde.  Adjetivo.  Zoología,  Pare- 
cido 4  la  gerbaaia. 

Etiholoqía.  De  dipo  y  el  griego 
ñdo',  forma. 

Dlpeadio.  Mascnlino  anticuado. 
Peao  de  dos  libra». 

Etimolooía.  Del  latín  dipondiitm  y 
dupondiam;  de  dúo,  doe,  y  pondíum,  el, 
peeo. 

Dlporobranqvlo,  QBla.  Adjetivo. 
Zoología.  Que  tiene  branquias  eite- 
riormente  cubiertas  por  dos  orificios 
laterales. 

EtiholooIa.  Del  griego  dií,  dos)  po- 
ros, pBSaje,  y  branquins. 

DIpr^Hopo.  Adjetivo.  Diflúbofo. 

Dlpsa.  Femenino.  Zoología.  Ser- 
piente CDja  mordedura  se  creta  qne 
«auaaba  uua  «ed  inextinguible. 

Etimología.  Del  griego  SIi{>a  ¡dipiaj, 
»eA;  iv^dc  ¡dipiái),  serpiente:  latín, 
dipiat,  víbora  que  mata  de  sed  á  los 
que  muerde;  francés,  dipian. 

Dipsáceo,  cea.  Ad,ietivo.  Botánica. 
Parecido  al  dipsaco  i  cardencha. 


Étiholo 
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logia.  Tratado  acerca  de  los  insectos 
dípteros. 

Etimología.  De  díptero  y  lógos,  tra- 
tado: francés,  diptérologie, 

IMpterolóipleo,  es.  Adjetivo.  Con- 
-cerniente  á  la  dipterolo^ia. 

Blpter^loipo.  Masculino.  El  natu- 
ralista dedicado  al  estudio  de  los  in- 
sectos dípteros. 

Bíptiiea.  Femenino.    Antigüedades. 
Tabla  ó  libro  en  que  se  acostumbra- 
.l>a  en  la  primitiva  Iglesia  anotar  los 
nombres  de  los  i>relados  y  otros  bien- 
hechores de  las  iglesias. 

Etim ología.  Del  griego  dCicxux»  (dip- 
tycha);  de  dú,  dos,  y  nxóho&y  (ptyssein)) 
plegar:  latín,  diptyóha,  catálogos  do- 
blados ó  plegados;  francés,  diptyques; 
catalán^  aiptich,  ca. 

Bfptieo.  Masculino.  Díptica. 

Etimología.  Del  griego  díircoxog;  de 
dL^,  dos,  y  ntdoacú,  doblar.  (Acadsmia.) 

Blptoniraet^ii.  Femenino.  Gramá- 
tica, Acción  y  efecto  de  diptongar  ó 
diptongarse.  ||  Efecto  de  tomar  un 
vocablo,  al  pasar  de  una  lengua  á 
otra,  dos  vocales  diptongadas  donde 
sólo  tenia  una;  verbigracia:  muerte, 
de  niorte;  ti'Erra  de  tsrra. 

Diptongar.  Activo.  Gramática,  Unir 
dos  vocales  formando  en  la  pronun- 
ciación una  sola  sílaba.  Usase  tam- 
bién como  recíproco. 

Etimología.  De  diptongo:  oatal&n, 
di/tongar.  La  f  del  catalán  es  la  ph  de 
la  raíz. 

IMptonipo.  Masculino.  Gramática, 
'Trabazón  ó  enlace  en  una  misma  síla- 
ba de  dos  vocales  pronunciadas  en 
una  sola  emisión  de  voz.  En  la  lengua 
española  no  se  pueden  diptongar  sino 
las  dos  vocales  débiles  i,  u;  verbigra- 
cia: ruido,  viuda,  6  una  de  estas  dos 
con  la  a,laeó  la  o;  verbigracia:  Air^, 
duRlo,  estudio.  Hay,  sin  embargo,  al- 
gunas palabras  en  que  dos  de  las  vo- 
cales más  fuertes  ó  sonoras  forman 
por  contracción  un  como  diptongo. 
Son  tales  palabras  las  que  terminan 
en  dos  de  estas  vocales  y  cuva  acen- 
tuación prosódica  carga  en  la  sílaba 
anterior;  verbigracia:  héroE  Guipúz- 

COA, 

Etimología.  Del  griego  8¿qp0OYYO€ 
(diphthoggos);  de  dis,  dos,  y  ^Oó^yoc 
(phihóggos),  sonido:  latín  diphlhóngos, 
diphtkongus;  francés,  diphthongue;  pro- 
venzal,  distonge;  catalán,  dif tongo, 

Biptotos.  Adjetivo  plural.  Graifnáti- 
ca.  Nombres  diptotos.  Nombres  que  no 
tienen  más  que  dos  casos. 
'  Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  y 
ptósiSf  caída,  ñnal:  latín,  diptotos;  fran- 
cés, diptote, 

Blpataelón.  Femenino.  Acción  y 
•efecto  de  diputar.  |]  El  cuerpo  de  los 


diputados  y  la  duración  y  ejercicio  de 
su  cargo.  O  El  negocio  que  se  comete 
al  diputado.  ||  gbveral  ds  los  Bbinos. 
El  cuerpo  de  diputados  de  las  ciuda- 
des de  voto  en  Cortes.  ||  pbovinoial. 
Conjunto^  de  individuos  elegidos  por 
una  provincia  para  que  dirija  y  admi- 
nistre los  intereses  de  ella.  ||  Local 
donde  los  diputados  provinciales  ce- 
lebran sus  sesiones. 

Etimología.  Del  latín  deputátto;  re- 
partimiento de  las  contribuciones,  im- 
Suesto;  forma  sustantiva  abstracta 
e  diputáttiSf  diputado:  catalán,  dipit' 
tació;  francés,  aéputation, 

Blpntado.  Masculino.  Persona  nom- 
brada por  un  cuerpo  para  represen- 
tarle. []  DBL  Beiro.  £1  regidor  ó  perso- 
na de  alguna  ciudad  de  voto  en  Cortes, 
que  servía  en  la  Diputación  general 
de  los  Beinos.  ||  i  Cortes.  Lo  mismo 
que  procurador  á  Cortes.  ||  provincial. 
El  elegido  por  un  distrito  para  que  lo 
represente  en  la  diputación  provin- 
cial. 

Etimología.  Del  latín  deputáttis,  des- 
tinado; participio  pasivo  de  deputáre: 
catalán,  diputat;  francés,  député;  ita- 
liano, deputato, 

Blpatad«r,  ra.  Adjetivo.  Que  dipu- 
ta, usase  también  como  sustíntivo. 

Blpatmnte.  Participio  activo  de  di- 
putar. II  Adjetivo.  Que  diputa. 

Blpvtar.  Activo.  Destinar,  señalar 
ó  elegir  alguna  persona  ó  cosa  para 
algún  uso  ó  ministerio.  ||  Destinar  y 
elegir  algún  cuerpo  uno  ó  más  de  sus 
individuos  para  <iue  le  representen  en 
algún  acto  ó  solicitud. 

Etimología.  Del  latín  d^utáre^  asig- 
nar, atribuir;  del  prefijo  intensivo  de 
yputáre,  cortar,  en  sentido  recto;  pen- 
sar, ajustar  cuentas,  en  sentido  nga- 
rado:  italiano,  deputáre;  francés,  dépu' 
ler;  provenzal,  deputar;  catalán,  dipu" 
tar,  deputar, 

Blpntmttvo,  va.  Adjetivo.  Que  di- 
puta. 

Blqne.  Masculino.  Beparo  artificial 
hecho  para  contener  las  aguas.  ||  El 
seno  que  se  construye  en  las  dársenas 
para  carenar  los  buques  mayores,  los 
cuales,  entrando  en  él,  quedan  ence* 
rrados  y  flotantes,  hasta  que,  agota- 
da el  agua  por  las  bombas,  vienen  á 
quedar  en  seco,  apuntalados  con  grue- 
sos maderos  para  recibir  la  compos- 
tura que  necesitan. 

Etimología.  Del  holandés  dyk:  ita- 
liano, diga;  francés,  di^ue, 

Blqueeillo.  Masculino  diminutivo 
de  dique. 

Blquellpsópodo,  da.  Adjetivo.  Or* 
nitologia.  Epíteto  de  las  aves  que  tie- 
nen patas  largas,  recias  y  provista» 
de  distintos  dedos. 
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Ettmoi^ogía.  Desoonooida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego  d¿- 
Xt)Xoc;  jdivhéto8)j  el  que  tiene  la  garra 
Sendiaa  ó  dividida  (ungulam^  habens 
divxsatn)^  y  icodó^  [podósj,  genitivo  de 
icoO^  (pousj,  pie. 

Dlqney.  Masculino.  Apéndice  tra- 
sero de  un  coche  de  camino^  en  que 
van  los  criados  con  toda  comodidad. 

Dlqnllo,  la.  Adjetivo.  Zoología.  Que 
tiene  dos  uñas  ó  pesuñas. 

EtikolooIa.  Del  griego  dis,  dos,  j 
chele  (X^^^)>  pinsa,  uña:  frailees,  dt- 
chHe, 

Blr.  Activo  anticuado.  Dkoib. 

I>tr«eo,  eea.  Adjetivo.  Tbbaho.  El 
eUne  dircso  (Pindaro);  A  héroe  dibcbo 
(Polinices). 

Etimología.  Del  latín  dircaetí$,  (Aoa- 
dbmia). 

Dirección.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  dirigir.  ||  Consejo,  enseñan- 
za y  preceptos  con  que  se  encamina 
á  alguno  ¿  lo  mejor.  O  La  línea  que  de- 
termina la  posición  de  un  cuerpo,  pa- 
redf  etc.,  respecto  de  otro  obieto.  ||  La 
posición  recta  y  derecha  ae  al^ún 
cuerpo,  linea,  pared,  etc.  ||  Los  dipu- 
tados demna  compañía  &  cuyo  cargo 
est¿  el  manejo  de  ella.  Llámase  asi 
también  la  casa  en  que  se  juntan,  y 
el  oficio  de  director  en  cualquiera  ra- 
mo. U  OBNXBAL.  Cualquiera  de  las  ofi- 
cinas superiores  que  dirigen  los  dife- 
rentes ramos  en  ()ue  se  divide  la  pú* 
blica  administración;  como  dirbociób 
«BRBRAi.  de  la  Deuda,  de  Contribu- 
ciones, de  Instrucción  Pública,  de  Co- 
rreos, etc.,  etc. 

Etimología.  Del  latín  directXoj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  directtts, 
directo:  catalán,  direcció;  francés,  di- 
rection. 

DlreetaBieiite.  Adverbio  de  modo. 
En  derechura. 

Etimología.  De  directa  y  el  sufijo 
adverbial  rtiente:  catalán,  direclament; 
francés,  directeiyieat;  italiano,  dir»*Ha- 
metile;  latín  directk,  directo,  directini, 

IHreetarlano.  Masculino.  Nombre 
que  se  dio  en  Boma  á  los  ladrones  do- 
mésticos. 

Etimología.  Del  latín  directártus. 

I>lrect«  ni  tndlreet«.  Adverbios 
de  modo  latinos,  que  se  usan  juntos 
casi  siempre  en  castellano,  y  signifi- 
can DIBECTA  ni  IHDIBBGTAMXNTB. 

I>lreettvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne facultad  y  virtud  de  dirigir. 

Etimología.  De  directo:  italiano,  di- 
rettivo;  francés,  directif;  catalán,  direc- 
tiuj  va. 

Blreeto,  ta.  Adjetivo.  Lo  que  está 
derecho  ó  en  línea  recta.  ||  Dícese  de 
lo  que  va  de  una  parte  á  otra  sin  dete- 
nerse en  los  puntos  intermedios,  como 


tbbb  dibboto.  II  Lo  que  se  encamina  de-^ 
rechamente  á  alguna  mira  ú  objeto. 
i     EJriMOLOGf A.  Del  latín  dirfíctus,  par* 
tioipio  pasivo  de  dirigere^  dirigir:  ita- 
liano, airetto;  francés,  diret;  catalán^. 
direrte^  a. 

Direetor,  nu  Adjetivo.  Que  dirige. 
II  Geonietria.  Dlcese  de  la  línea  ó  figu- 
ra que  determina  el  movimiento  y 
condiciones  de  generación  de  otra»^ 
En  esta  acepción  la  terminación  fe- 
menina es  dibbotbib.  ||  Masculino  y  fe- 
menino. La  persona  á  cuyo  cargo  está- 
el  régimen  ó  dirección  de  algún  ne- 
gocio, cuerpo  ó  establecimiento  espe- 
cial, li  Masculino.  El  sujeto  que  solo  ó< 
acompañado  de  otros  está  encargado- 
de  la  dirección  de  los  negocios  de  al- 
guna compañía.  I  |E1  que  dirige  la  con- 
ciencia de  alguna  persona.  En  esta 
acepción  se  suele  añadir  el  adjetivo 

BBPIBlTÜAL.  II  GXHBBAL.  El  qUC   tiCUC  la 

dirección  superior  de  algún  cuerpo  ó- 
de  algún  ramo;  como:  dibbotob  gbnb- 
BAL  de  Artillería,  de  Marina,  de  Ben- 
tas.  etc. 

Etimología.  De  dirigir:  latín,  diréc'- 
ior¡  italiano,  direttore;  francés,  dxrec- 
teur;  catalán,  director,  a. 

Direetorado.  Masculino.  Cargo  de^ 
director,  tiempo  de  su  desempeño. 

Etimología.  J>e  director:  francés,  di» 
rectoral, 

I>lreetoral.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
tenece ó  se  refiere  al  director  ó  á  la 
directora;  como:  silla  dibbctobal,  atri* 
bucioues  dibbotobalbs. 

Etimología.  De  director:  francés,  di" 
rectorial. 

Bireetorio,  ría.  Adjetivo.  Lo  quG 
es  á  propósito  para  dirigir,  n  Masculi- 
no. Lo  que  sirve  para  dirigir  en  algu- 
nas ciencias  ó  negocios;  y  asi  hay  m- 
bbctobio  espiritual,  dibbctobio  de  na- 
vegación y  otros.  Algunas  veces  se 
usa  por  instrucción  para  gobernarse* 
en  algún  negocio. 

Etimología.  De  director:  latín,  direc" 
torlua:  catalán,  directorio  a;  francés, 
directoire;  italiano^  direltorio. 

Dlreetrls.    Adjetivo.    Geometría. 
Terminación  femenina  de  dibbotob,. 
segunda  acepción,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  De  director:  bajo  latín,, 
direclrix;  italiano,  directrice;  francés,. 
dirertrice. 

nirlflble.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
dirigido. 

Dirigir.  Activo.  Enderezar,  llevar 
ret^tamente  alguna  cosa  hacia  algún 
término  ó  lugar  señalado,  usase  tam- 
bién como  recíproco.  ||  Guiar,  mos- 
trando ó  dando  las  señas  de  algún  ca- 
mino. II  Metáfora.  Encaminar  la  inten- 
ción y  las  operaciones  á  determinado- 
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£n,  n  Gobernar,  regir,  dar  reglas  para 
el  manejo  de  alfcnna  dependencia  ó 
pretensión.  A  Begir  y  gobernar  la  con- 
•ciencia  de  algana  persona.  ||  Dedicar 
4blgana  obra  de  ingenio. 

ErtMOLoofA.  Del  latín  dirigere;  del 
prefijo  intensivo  di  y  ragére,  regir:  ita- 
liano, dirUfer^p;  francés,  diriger;  pro- 
Tensal  y  catalán,  dirigir, 

nirlmente.  Participio  activo  de 
•dirimir.  ||  Adjetivo.  Que  dirime. 

ETiMOLOOf  A.  Del  latín  dirmiens,  di- 
rímentltf  partinipio  de  presente  de 
dirínifhre,  dirimir:  catalán,  diriment; 
francés,  dirintant;  italiano,  dirim^nie, 

Dlrlmldarf  ra.  Adjetivo.  Que  diri- 
me. Únase  también  como  snstantivo. 

BlrlBileato.  Alascnlino.  Acción  y 
efecto  de  dirimir. 

Etimología.  De  dirimir:  latín,  di- 
rempVOf  separación. 

Blrlnir.  Ar'.tivo.  Deshacer,  disol- 
ver, desunir.  Dícese  ordinariamente 
de  las  cosas  inmateriales,  como  dibx- 
MiB  el  matrimonio.  ||  Ajustar,  fenecer, 
■componer  algana  controversia. 

Etiuolooía.  Del  latín  dirimére;  del 
prefijo  negativo  di  y  emigre,  comprar, 
«tdqnirir:  catalán,  dirimir;  francés, 
dirimen  italiano,  dirirnere, 

Dlrlmltlvo,  va.  Adjetivo.  Que  di- 
rime ó  tieue  virtud  de  dirimir. 

Dlrradiar.l^n.  Femenino.  Risica. 
Expansión  de  la  luz  que  emana  de  un 
cuerpo. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  di 
y  radiarió  i:  francés,  dirradiation. 

Blrradlar.  Activo.  Esparcir  los 
rayos  luminosos. 

Blrrlneo,  ea.  Adjetivo.  Ornitología, 
Que  tiene  dos  picos. 

EriMOLoofA.  Del  griego  d<s,  dos,  y 
rhygchoB  (^úyX^C)»  pico:  Trances,  dir- 
rhx/nqnfí, 

BlrroBiboédrlea,  ea.  Adjetivo.  Aír- 
neraíogi^i.  Calificación  de  las  combi- 
naciones mineralógicas  que  presen- 
tan dos  romboedros  iguales  y  unidos. 

Etimología.  Del  griego  dís,  dos,  y 
romboédrico:  francés,  dirrhomboédri" 
que, 

Blrralrl^n.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  dirruir  ó  dirruirse. 

Etimología.  De  dirruir:  latín,  dirü' 
tío,  ruina;  forma  sustantiva  abstracta 
de  dirátuH,  dirruido. 

Dlrratmlento.  Masculino.  Dibsui- 

GlÓM. 

Birmlr.  Activo.  Dbrbuir. 

Etimología.  DpI  latín  diruSre, 

Día.  Preposición  inseparable  que 
denota  negación  ó  contrariedad,  como 
en  viBf^nforme.f  Disgustar ^  -Disfavor,  ó 
separación,  como  en  Distraer. 

Etimología.  Del  latín  dis,  (Aoadb- 

.MIA..) 


Día.  Masculino.  Mitología,  Dios  de 
los  infiernos,  lo  mismo  que  Pintón. 
I     Dls«BO|poi;la.  Femenino.  Medicina. 
Dificultad  en  expectorar. 
Etimología..  De  disanftgogo, 
I>ls«no0O0O9  íps.  Adjetivo.  Epíteto 
de  los  materiales  viscosos  que  se  ad- 
hieren á  los  bronquios  en  ciertos  ca- 
tarros y  que  se  arrojan  con  dificul- 
tad. 

Etimología.  Del  griego  doordvioc  (dy- 

8ánio8)y  moroso,  tardío,  y  dycoYÓC  (<^gó' 

I  gó8),  que  conduce:  francés,  dynanagO' 

1  gue, 

I     I>ls«nt«ro,  rs.  Adjetivo  anticuado. 

DOMIMOUBBO. 

Etimología.  De  disanto, 

Disanto.  Masculino.  El  día  de  do- 
mingo ó  cualquiera  otro  festivo  en  la 
Iglesia. 

Etimología.  De  dia'santo, 

Blsartrltla.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  que  consiste  en  una  gota 
irregular. 

Etimología.  Del  griego  dís,  dos,  y 
artritis, 

Dlsartrosls  ó  Dyaartrosla.  Feme- 
nino. Cirugía,  Mala  conformación  de 
una  articulación. 

Etimología.  Del  griego  bú^  (dús  6 
dysj,  difícilmente,  y  ápÓpoboic  (arihrd' 
sisf,  articulación:  francés,  dysarthrose. 

Blaeaater.  Activo.  Gastar.  Suele 
usarse  por  recitar  versas,  y  tal  ves 
por  componerlos.  ||  Metáfora.  Glosar 
cualquiera  materia,  hablar  mucho 
sobre  ella,  comentándola  acaso  con 
impertinencia.  ||  Música,  Echar  el  con- 
trapunto sobre  algún  paso. 

Etimología.  1.  De  dis  intensivo  y 
cantar, 

2.  Del  bajo  latín  discantare,  (Aoadb- 
mia.) 

Dlaeante.  Masculino.  Especie  de 
guitarra  pequefia,  llamada  común- 
mente TiPLB.  fl  Ooncierto  de  música, 
especialmente  de  instrumentos  de 
cuerda. 

Etimología.  De  discantar. 

Dlseatapoals.  Femenino.  Medicina. 
Dificultad  en  tragar  líquidos. 

Etimología.  De  d  s  y  hala,  partícu- 
las negativas  que  significan  dificul- 
tad ó  imposibilidad,  y  pósis^  póseos 
(nóoic,  n6ay¡oí),  la  acción  de  beber. 

Dlseeptable.  Adjetivo.  Cuestiona- 
ble, disputable. 

Etimología.  De  disceptar. 

Diseept«elón.  Femenino.  La  ac- 
ción y  efecto  de  disceptar. 

Etimología.  Del  latín  disreptátío^ 
controversia;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  disceptáttUf  disceptado:  ca- 
talán, disceptació;  francés,  disoepia" 
tion, 

Dlseeptador,  rs.  Adjetivo.  Dispv- 
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TADOR.  usase  también  coiao  sustan- 
tivo. 

Etimología.  De  disneptar:  latín,  dis' 
cejUáUor,  el  jnez  arbitro  que  examina 
y  jasga  la  controversia. 

VtaeeiitaBte.  Participio  activo  de 
disceptar.  R  Adjetivo.  Que  disoepta. 

Biseepcar.  Nentro.  Dispntar,  ar- 
Hrüir  sobre  aleúa  ponto  ó  materia,  dis- 
curriendo y  aisertaudo  sobre  ella. 

£riM oLoalA.  Del  latin  diso*^táre;  del 
prefijo  intonsivo  dis^  y  ceptáre,  forma 
irenuentativa  de  captare,  captar:  ca- 
talán, di$  'üptar. 

Ol»e«riiedor,  nu  Adjetivo  anti- 
cuado. DiscsaviDoa.  Usábase  también 
como  sustantivo. 

I>l«eemer.  Activo  anticuado.  Dis- 

«BBNIR. 

Ulseernlble.  Adjetivo.  Que  puede 
discernirse. 

EriMOLoeíA.  De  discernir:  latín,  dis^ 
aem'tbms;  italiano,  di9oemibüe;  fran- 
cés, discemahle, 

I^lseerBldor,  rs.  Adjetivo.  Que 
discierne.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

EtimolooIa.  De  discernir:  catalán, 
discernidür^  a:  italiano,  discemitore, 

Discerniente.  Participio  activo  de 
•discernir.  ||  Adjetivo.  Que  discierne. 

Difleernim lento.  fiiasculino.El  jui- 
cio recto  por  cuyo  medio  se  distin- 
guen las  cosas  que  entre  sí  se  dife- 
rencian. U  Forense,  Nombramiento  ju- 
dicial hecho  en  alfi^una  persona,  por 
-el  cual  se  le  habilita  para  alguna  ac- 
ción. 

Etimología.  De  discernir:  catalán, 
dicerninient ;  francés ,  disoernement; 
italiano,  dincernimento, 

Biaeernir.  Activo.  Distinguir  una 
<}08a  de  otra  por  la  diferencia  que  hay 
-entre  ellas.  U  Distinguir  y  compren- 
der la  diferencia  de  las  cosas  por  me- 
dio de  los  sentidos  ||  Forense,  Encar- 
gar el  jues  de  oficio  a  alguno  la  tute- 
la de  un  menor  ú  otro  cargo. 

Etimología.  Del  latín  discémSre^  co- 
nocer la  diferencia  de  las  cosas;  del 
prefinió  intensivo  dis  y  cerneré,  cerner: 
•catalán,  discernir;  francés,  discerner; 
italiano,  diftcemere, 

Bifleeaidn.  Femenino.  Historia  an- 
tigua. Manera  de  votar  en  el  Senado 
1  omano,  la  cual  consistía  en  agru- 
]  ar^e  alrededor  de  aquel  cuyo  pare- 

<  srse  adoptaba. 

Etimología.  Del  latin  discessío,  del 
j  refijo  intensivo  dis  y  cesión;  francés, 

<  iscession, 

Oisefeolo,  la.  Ad^ietiVo.  Zoología, 
1  f>lteto  de  los  animales  que  tienen  el 

<  lello  y  el  tórax  en  forma  de  disco. 
Etimología.  De  disco  y  cuello, 

.mneíÉtrOf  ra.  Adjetivo.  Botánica.  ^ 


Que  tiene  ú  ofrece  un  disco,  hablando 
de  plantas. 

etimología.  Del  latin  técnico  disei- 
feruSf  del  latin  discuSf  disco,  y  féra^ 
yo  llevo;  francés,  diseifere, 

Uisef floro,  ra.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  flores  reunidas  en  forma  de 
disco. 

Etimología.  Del  latín  técnico  dt>ci- 
/Zoru*:  de  discusy  disco,  y  flos^  ftáris, 
flor:  francés,  discíflore, 

Diseifoliáeeoy  eea.  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  hojuelas  agrupadas  en  un 
disco  subredondeado. 

Etimología.  De  disco  y  hoja, 

Biaeifoliado,  da.  Adjetivo.  Disoi- 
pollícbo. 

BiaelTorMie.  Adjetivo.  De  forma 
plana  y  orbicular. 

Etimología.  Del  latin  técnico  disd" 
formis,  de  discus^  disco,  y  forma:  fran- 
cés, discifoi^mie, 

Biaeigino,  na.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  el  ovario  como  implantado 
en  un  disco. 

Etimología.  Del  griego  dishos  y  gy- 
né,  hembra,  pistilo:  irancés,  disci^ 
gyne, 

l>it»elne»ia.  Femenino.  Afsdicina. 
Dificultad  de  moverse. 

Etimología.  Del  griego  d¿g  (dysjf  di- 
fícilmente, y  xuvstv  (hynéín),  mover: 
francés,  difscinésie. 

Diseineaiea.  Femenino  plural.  Me- 
dicina. Enfermedades  que  constituyen 
el  tercer  orden  de  las  drhilidades. 

Etimología.  De  discinesia, 

Biaeipiina.  Femenino.  Doctrina, 
instrucción  de  alguna  persona,  espe- 
cialmente en  lo  moral.  |{  Arte,  facul- 
tad ó  ciencia.  Q  Begla^  orlen  y  méto- 
do en  el  modo  de  vivir.  Tiene  mayor 
uso  hablando  de  la  milicia  y  de  los 
estados  eclesiásticos  secular  y  rn^u- 
lar.  (I  Instrumento,  hecho  ordinaria- 
mente de  cáñamo,  con  varios  rama- 
les, cuyos  extremos,  que  llaman  ca- 
neloneSf  son  más  gruesos,  y  sirve  pa- 
ra asotar.  Usase  más  comúnmente  en 
plural.  II  La  acción  ó  efecto  de  aso- 
tar. 

Etimología.  Del  liitín  disciplina,  de 
discére.  aprender:  italiano  y  catalán, 
disciplina;  francés,  discipline, 

Diseipiinable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
capas  de  disciplina  ó  ensefiansa. 

Etimología.  Del  latín  disciplinábUis; 
italiano,  disciplinabile;  francés  y  cata- 
lán, disciplinahle, 

DiaeipUnadamente.  Adverbio  d» 
modo.  Con  disciplina  é  instrucción. 

Etimología.  De  disciplinada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  catalán,  discipU-- 
nadani**nt;  francés,  disciplinairement; 
latín,  disciplinábXlUér,  con  arte  y  dis- 
ciplina. 
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« Htselplinado,  da*  Adjetivo  meta- 
fórico. Jaspeado.  Dicese  de  las  flores, 
especialmente  del  clavel,  cuando  son 
sAttizadas  de  varios  colores. 

EtimolooIa.  1.  Del  latín  cUscipliná' 
ttíB,  participio  pasivo  de  disciplinári, 
disciplinar:  catalán,  disciplinat ,  da; 
francés,  discipliné;  italiano,  dtsctpti- 
nato, 

2.  De  disciplina,  oon  relación  á  las 
sefiales  que  ésta  deja  en  la  carne. 
(Academia.) 

IMaelplInal.  Adjetivo.  Lo  ooncer* 
•  niente  á  la  disciplina  y  buen  réf^imen. 

Btaelpllnamlento.  Masculino.  Ac- 
ción ó  efecto  de  disciplinar  ó  instruir. 

Etimolooía.  De  disciplinar:  latín, 
disoiplinátío:  francés,  discipiinement, 

niaelpllnante.  Participio  activo  de 
disciplinar.  ||  Adjetivo.  Que  se  disci- 
plina, üsase^  también  como  sustanti- 
vo. II  Masculino.  Por  antonomasia  el 
2ne  iba  en  los  días  de  Semana  Santa 
isciplinándose  por  varios  parajes  del 
pueblo  y  rezando  las  estaciones.  ||  db 
LÜ2.  Gerniania,  £1  que  sacan  á  la  ver- 
güenza. |¡  DE  PBHCA.  Gemianía,  El  que 
sacan  ¿  azotar  públicamente  por  ha- 
ber cometido  alffún  delito. 

Etimología.  Del  latín  discipíinans^ 
diSGiplinanlis,  participio  de  presente 
de  disciplinári:  francés,  disciptinant, 

Biaeiplliaar.  Activo.  Instituir,  en- 
señar á  alguno  su  profesión,  dándole 
lecciones.  Jj  Azotar,  dar  disciplina  por 
mortificación.  Usase  también  como 
recíproco. 

Etimología.  Del  latín  disciplinári; 
italiano,  disciplinare;  francés,  discipli' 
ner;  catalán,  disciplinar, 

I>fseiplinarlo» ría.  Adjetivo.  Se 
aplica  al  régimen  que  establece  su- 
bordinación y  arreglo,  así  como  á 
cualquiera  de  las  penas  que  se  impo- 
nen por  vía  de  corrección. 

Etimología.  De  disciplina:  francés, 
disciplínaire;  italiano,  disciplinario;  la- 
tín, disciplindsuSf  el  que  es  dócil  á  la 
disciplina  ó  enseñanza. 

I>lBclpllnaao.  Masculino.  Golpe 
dado  con  disciplinas.  ||  Metáfora.  Be- 
primenda. 

Biaetpiílado.  Masculino*  El  ejerci- 
cio y  cualidad  de  discípulo  de  alguna 
escuela,  jj  Doctrina,  enseñanza  ó  edu- 
cación. 

Etimología.  Del  latín  discipulátuSf 
reunión  de  alumnos,  escuela:  catalán, 
discipulat, 

Dlseipalar.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
-cit^nte  á  los  discípulos. 

BliseipulOy  la.  Masculino  y  feme- 
nino. La  persona  que  aprende  alguna 
doctrina  del  maestro  á  cuya  enseñan- 
za se  entrega,  ó  cursa  alguna  escue- 
la. [|  El  que  sigue  la  opinión  de  algu- 


na escuela,  aun  cuando  sea  de  tiem- 
pos muy  posteriores  á  los  maestro» 
que  la  establecieron,  y  así  se  dice: 
discípulo  de  Aristóteles,  de  Platón  ó 
de  Epicuro. 

Etimología.  Del  latín  discípülus,  de 
discére,  aprender:  italiano,  discepolo; 
francés,  aiscipie, 

I^lseo.  Masculino.  Tejo  de  metal  6 

{dedra,  de  un  j>ie  de  diámetro,  que  en 
08  juegos  gimnásticos  servía  para 
ejercitar  los  jóvenes  sus  fuerzas  y 
destreza  arrojándolo.1  U^tronomia.  La 
figura  circular  y  plana  con  que  s» 
presentan  á  nuestra  vista  los  astros.  || 
Física,  El  cristal  ó  vidrio  cortado  eu 
forma  redonda,  que  sirve  para  la  má-- 
quina  eléctrica  y  otros  usos.  ||  Todo 
cuerpo  cilindrico  cuya  base  es  muy 
grande  respecto  de  su  altura. 

Etimología.  Del  griego  8¿oxo(  /dts-- 
hos):  latín,  discus;  i&liano  y  catalán^ 
disco;  francés,  disifue, 

1>lBe6bola.  Adjetivo.  Antigüedades^ 
griegas.  Ejercitado  en  el  manejo  del 
disco,  en  los  antiguos  juegos  olímpi* 
COS.  Usase  también  como  sustantivo. 
II  Epíteto  de  unos  pescados  que  tie- 
nen las  aletas  ventrales  á  manera  de 
disco. 

Etimología.  Del  griego  diaxo6óXo^ 
(dishobólos);  de  diskos,  disco,  y  bóloSy 
disparo:  latín,  discóbólus;  francés,  dis- 
cobole. 

Blaeoldal.  A  d j  eti v  o .  Parecido  al 
disco. 

Etimología.  De  discoide:  francés,  dis^ 
coidál. 

Blaeoídeo,  dea.  Adjetivo.  Discoi- 
dal. 

Blaeolde.  Adjetivo.  Historia  ncUip- 
ral.  Que  tiene  la  forma  de  un  disco  ó 
de  esfera  aplanada. 

Etimología.  Del  griego  disftosy  dis- 
co, y  etdos,  forma:  francés,  diaeotde, 

Btseoldo,  da.  Adjetivo.  Discoidal. 

Etimología.  De  discoide:  francés,  dis- 
coide, 

DtseoUa.  Feíbenino.  Medicina,  Al- 
teración de  la  bilis. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
cholfi  (xoXii),  bilis. 

Bf «eolo,  la.  Adjetivo.  Travieso,  in- 
dócil perturbador  de  la  paz.  Usas» 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  dóaxoXo^. 
(dyskolos),  incómodo,  desagradable;  de 
dys,  mal,  y  hólon^  alimento:  italiano,. 
díscolo;  francés,  dyscole;  catalán,  dys-  - 
colé, 

Blseolor.  Adjetivo  anticuado.  "Lo 
que  es  de  varios  colores. 

Etimología.  Del  latín  discólor;  d&- 
dis,  variedad,  y  cóloTf  color:  francés». 
discolore, 

Bls«alor9,  ra.  Adjetivo.  Botánica^ 
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Se  dice  de  las  hojas  cay  as  dos  caras 
son  de  color  diferente. 

ETiMoi«oeiA.  De  discolór, 

lM0eoBf)»mie.  Adjetivo.  Dbscon- 

FOBm. 

01seomA>niiida4.  Femenino.  Bm- 

COSPOBMIDAD. 

I>Iacoiillitnael6n.  Femenino.  Cbsa- 

CIÓB. 

Etucología.  De  discontinuar;  fran- 
cés, disconUnuation;  italiano,  disconti- 
nuazione;-  catalán,  diacontinuació» 

Dlseonttnnar.  Activo.  Dbscohti- 

aUAB. 

SriMoiiOOfA.  De  ^descontinuar:  fran- 
cés,  diseontinuer ;  italiano,  disconíp' 
nuare. 

mmeonUnjBktámA.  Femenino.  Falta 
de  continuidad. 

Etimolooía.  De  discontinuo:  proven- 
zal,  discontinuitat;  francés,  discontinui- 
té;  italiano,  discontinuitá, 

I>Uieoiitlitaoy  BUS.  Adjetivo.  Lo 
qne  está  apartado  ó  no  continuado. 

Etimología.  De  des  privativo  y  con- 
tinuo: francés,  discontinu^  discontinué, 

Dlaeonvenible.  Adjetivo.  Dbscov- 

VBHIBLB. 

Etimología.  De  disconvenir:  proven- 
zal,  desconvenable,  descovenable;  fran- 
cés, disconvenable;  italiano,  disconve- 
nevóle* 

Dlaeen^enleBela.  Femenino.  Dbs- 
coBVBNiBNciA,  por  discordia,  discre- 
pancia, desconformidad. 

Etimología.  De  desconveniente:  cata- 
lán, disconveniencia;  provensal,  disconr 
vemencia,  disconvinensa;  francés,  dis- 
eonvenance;  italiano,  disconvenienza, 
disconvenevolezza. 

Dlaeonveiiieiite.  Participio  activo 
de  desconvenir.  ||  Adjetivo.  Dbsoonvb- 

XrBBTB. 

Etimología.  De  disconvenir:  proven- 
sal,  desconvinentj  desconvinen;  francés, 
disconvenant;  italiano,  disconveniente, 

Dlseonvenlr.  Neutro.  Dbbgonvbbib. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
dis  y  convenir:  francés  y  catalán,  dis^ 
convenir;  italiano,  di'iconvenire, 

l^iseordanela.  Femenino.  Contra- 
riedad, diversidad,  desconformidad  de 
unas  cosas  con  otras. 

Etimología.  De  discordar:  catalán, 
discordancia;  francés,  discordance;  ita- 
liano, discordanza, 

Blüeordaiite.  Participio  activo  de 
discordar.  |)  Adjetivo.  Que  discuerda. 

Etimología.  De  discordar:  catalán, 
discórdant;  francés,  discordante  discor- 
dante; italiano,  discordante, 

Biseordansa.  Femenino  anticua- 
do. Dl800RX>ANClA. 

Discordar.  Neutro.  Ser  opuestas, 
contrarias  ó  desemejantes  notable- 
mente unas  cosas  de  otras;  no  conve- 

Tomoll 


nir  uno  con  otro  en  sus  opiniones,  (f 
Música,  No  estar  acordes  las  voces  ó 
los  instrumentos. 

Etimología.  Del  latín  discordare: 
italiano,  discordare;  francés^  discoi'^ 
der;  catalán,  discordar, 

Dlsi^rde.  Adjetivo.  Desconforme 
en  dictamen,  opinión  y  juicio.  ||  Músi- 
ca, Disonante,  falto  de  consonancia, 
de  melodía. 

Etimología.  Del  latín  discorde,  abla- 
tivo de  discors,  discórdis;  de  dis,  vario, 
y  cor,  cordiSj  corazón,  sentimiento, 
parecer:  itahano  y  catalán,  discorde; 
provenzal,  descort;  francés,  discord, 

Blaeordia.  Femenino.  Oposición  de 
voluntades,  desunión  de  ánimos  ó  con- 
trariedad de  opiniones.    ^ 

Etimología.  Del  latín  discordia:  ita- 
liano, portugués,  provensal  y  cata- 
lán, discordia;  francés,  discorde, 

I>lBeÓB9iiio,  ma.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  el  cuerpo  en  forma  de  dis- 
co. II  Masculino.  Nombre  de  un  género 
de  arácnidos  y  de  pólipos. 

Etimología.  Del  griego  di^fcos, disco, 
y  sónxa,  cuerpo:  francés,  discosome, 

Blserasia.  Femenino.  MeduAna,  Al- 
teración de  los  humores. 

Etimología.  Del  griego  dooxpaaCa 
(dyskrasía);  de  dys,  mal,  y  krásis,  més- 
ela: latín,  dyscrasia,  mal  temperamen- 
to; francés,  dyscrasie, 

BlBerásieOy  ca.  Adjetivo.  Medicina, 
Que  presenta  los  caracteres  de  la  dis- 
crasia. 

Etimología.  De  discrasia:  francés, 
dyscrasique, 

Blaereción.  Femenino.  Bectitud 
para  formar  juicio,  y  tacto  para  ha- 
blar ú  obrar.  ||  £1  don  de  expresarse 
con  agudeza,  ingenio  y  oportunidad. 
II  £1  mismo  dicho  ó  expresión  discre- 
ta. II  A  DI8CBBCIÓM.  Modo  adverbial. 
Al  arbitrio  y  voluntad  de  otro.  ||  Con- 
forme al  capricho  y  voluntad  propia. 
II  Dabsb  ó  bbndibbb  i  DiBCBBCióif.  Fra- 
se.  Milicia,  Entregarse  sin  capitula- 
ción al  arbitrio  del  vencedor.  ||  Juoab 

DIBCBBCIONBS.    FraSC.    JüGAB   LOS  AfiOS. 

Etimología.  Del  latín  discrétto,  se- 
paración, diferencia;  forma  sustanti- 
va abstracta  de  discrétu^,  discreto: 
catalán,  discreeió;  provenzal,  discré- 
tto; francés,  discrétion;  italiano,  discre- 
zione, 

Blaereclonal.  Adjetivo.  Lo  que  se 
hace  libre  y  prudencialmente. 

Etimología.  De  discreción:  francés, 
discrétionnaire, 

Btsereelonalmente.  Adverbio  mo- 
dal. En  términos  discrecionales,  de 
una  manera  discrecional. 

Etimología.  De  discrecional  y  el  su- 
fijo adverbial  mente, 

Blaerepaneia.  Femenino.  Diferen- 
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cia,  desigualdad  que  resulta  de  la 
comparación  de  cosas  entre  si. 

Etimología.  Del  latín  dUcrepantla, 
dÍ9crepátfo:  catal¿n,  ditcrepánda;  ita- 
liano, discrepanza. 

I>laerepaiite.  Participio  activo  de 
discrepar.  ||  Adjetivo.  Que  discrepa. 

Etimología.  jDel  latín  discrepante, 
ablativo  de  discrejíans,  discrepaniis;  ca- 
^al¿n,  di8cr(*pani:  italiano,  discrepante. 

I>lserepar.  Neutro.  Desdecir  una 
cosa  de  otra^  diferenciarse  6  ser  des- 
igual. 

fjTiMOLOoí A.  Del  latín  discrepare;  del 
prefijo  negativo  dis,  y  crepáre,  hacer 
ruido  con  los  dientes:  oatalárU,  discre- 
par; italiano,  discrepare, 

IMaeretamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  discreción. 

Etimología.  De  discreta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  discreta' 
ment;  provenisal,  discretamen;  francés, 
diserétement;  latín,  disereté,  discrétini, 
discrétive,  con  separación. 

I>ls«retear.  Neutro.  Ostentar  dis- 
creción, hacer  el  discreto. 

Blsereteo.  Masculino.  El  acto  y 
efecto  de  discretear. 

I>l«eretf  iiiBiOy  bis.  Adjetivo  super- 
lativo de  discreto. 

Etimología.  De  discreto:  catalán, 
discretissim,  a;  latín,  discrétisstmus, 

BtseretOy  ta.  Adjetivo.  Dotado  de 
discreción.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Lo  que  incluyo  discreoión 
de  cualquier  modo  que  sea.  Dlcese 
de  los  escritos  y  de  las  acciones.  ||  Ma- 
temáticas. Aplícase  á  los  números  y 
cantidades  que,  á  diferencia  de  los 
concretos,  constan  de  unidades  no  li- 
badas entre  si,  aunque  homopréneas. 
Asi,  veinte  hombres  ó  diez  árboles  son 
cantidad  dibcbxta,  y  seis  leguas  de  ca^ 
m,ino  ó  dnco  brazas  de  cuerda  lo  son 
concreta.  ||  Masculino  y  femenino.  En 
alffunas  comunidades,  la  persona  ele- 
gida para  asistir  al  superior  como 
consiliario  en  el  gobierno  de  la  comu- 
nidad. 

Etimología.  Del  latín  discrétus^  se- 
parado, apartado,  distinto;  participio 
Ítasivo  de  discérnere^  discernir:  cata- 
án,  discrel,  a;  provenzal,  discret;  fran- 
cés, discret,  discréte;  italiano,  discreto. 

I>t0eretorio«  Masculino.  Sala  en 
que  se  reúnen  los  discretos  de  una 
comunidad,  y  esta  misma  reunión. 

Etimología.  De  discreto:  francés, 
discrétoire;  italiano,  discretoriOf  discre- 
tivo;  latín,  discretlvus. 

DIaerIveii.  Masculino.  Riesgo,  pe- 
ligro ó  contingencia  de  él.  1|  Diferen- 
cia, diversidad.  ||  Nombre  de  un  ven- 
daje que  se  usa  en  la  sangría  de  la 
vena  irontal. 

Etimología.  Del  latín  discrimen,  se- 


paración, intervalo;  del  prefijo  inten- 
sivo dis  y  crimen,  lucha,  mudansa, 
distinción:  francés,  discrimen. 

I>l«erofa.  Femenino.  Meiieina,  Al- 
teración del  color  de  la  piel. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
chroia  (xpoioL)^  color:  francés,  dj^- 
diroie. 

BlaeroMiátleGv  ea.  Adjetivo.  De 
mal  color.  ||  Que  altera  el  color. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
chróma  (xp^fift),  color:  francés,  dys- 
ohromatique. 

Dlaerematopsta.  Femenino.  Medi- 
cina. Alteración  patológica  del  senti- 
do de  la  vista,  la  cual  consiste  en  que 
los  colores  que  no  se  distinguen  con 
claridad  se  confunden  con  los  que 
son  perceptibles. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal; 
chróm^a,  color,  y  ópsis,  vista:  francés, 
dysdíroniatopsie. 

BlNeromatoaGv  sa.  Adjetivo.  Medi- 
cina, Dermatosis  discbo matosa;  enfer- 
medad caracterisada  por  el  cambio 
de  color  en  la  piel. 

Etimología.  De  discromático:  fran- 
cés, dyschromateux. 

Disevelente.   Adjetivo.   Medicina. 

BSSOLÜTIVO. 

Etimología.  Del  latín  disc&tienSf  dis- 
cAtientis,  participio  de  presente  de 
discutére,  desbaratar,  disolver. 

DIaealpa.  Femenino.  La  rasón  y 
causa  que  se  da  para  excusarse  y  pur- 
garse de  alguna  culpa. 

Etimología.  De  dis  negativo  y  ctU- 
pa:  catalán,  disculpa;  francés,  discul- 
pation;  italiano,    dvscolpa,    discoipa- 

mento, 

Dlsenliiabllldad.  Femenino.  Cuali- 
dad de  lo  disculpable,  facilidad  en 
disculparse.  ||  Posibilidad  de  justifi- 
carse. 

Blaenlpable.  Adjetivo.  Lo  que  me- 
rece disculpa  ó  el  que  tiene  rasones 
en  que  fundarla. 

Etimología.  De  disculpa:  catalán, 
dismdpable, 

Disei&lpaMemente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disculpa. 

Etimología.  De  disculpable  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  disculpa- 
blement,  con  disculpa;  disculpadament, 
con  razones  que  son  bastantes  para 
disculpar. 

Blaealpaelón.  Femenino  anticua- 
do. Disculpa. 

BlsevlpadameBte.  Adverbio  de 
modo.  Con  rasón  que  disculpe. 

Etimología.  De  disculpada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

DfsealpadGr,  ra.  Adjetivo.  Que 
disculpa. 

Disevlpaiite.  Participio  activo  de 
disculpar.  ||  Adjetivo.  Que  disculpa. 


.  ActiTo.  D«r  

descarga  en  da  alguna 
io.  Daasa  también  como 

.  De  diiculpa:  catalán, 
«uiuciifUii ,  iisnois,  ditculper;  italiano, 
jimn^pare. 

Dlaenrrldor,  r>.  Adjetivo.  Qae  dia- 
-cnrre.  Usase    también   como  snitan- 

&TIH01.00IA.  De  díMcurrir:  fraocéa, 
^ijieoureur,'  latín,  iJiímtrialor,  el  que 
«oiTA  de  Bqni  para  aJli. 

DIseBrrl«nt«.ParticipioáotÍToan- 
íticQado  de  díacaTTir.  ||  Adjetivo.  Qae 
•diBonrre. 

DlBe>rrlmleBto.    Maaeulino   anti- 

DiBCMrrlr.  Neutro.  Andar,  oami- 
aiar,  correr  por  diversas  partos  y  In- 
gares.  Jl  Metjifora.  Befl«ztonar,  pen- 
sar, trsitar  ó  platicar  sobre  algnna 
cosa.  {[Activo- Inventar  alsnna  oosa; 
j  asi  se  dice:  ducubrir  tal  arbitrio, 
\¡n  medio,  etc.  ||  Deducir,  inferir,  oon- 
jetnrar.  |[  Mis  micniíBR  ch  aAHSBiESTo 
.qoi  ciKK  LiTSADoi.  Sefrán  con  qae  se 
4a  á  entender  cnin  ingenioso  es  el 
hombre  cnando  se  ve  en  algún  aparo. 
ETiHOLoaU._  Del  latín  (iitcürr#r«,'  del 
iprefijo  intensivo  ditj  currire,  correr: 
««talen,  discórrer,  discurrir;  francés, 
ditcourir;  italiano,  diicorrere. 

OlacBrMinte.  Participio  activo  de 
discnrsar.  (|  Adjetivo.  Qae  diecarsa. 

EllMOLOalA.  De  diieuriar:  latín,  dU- 
«unaru,  disatnanti»,  participio  de  pre- 
nsante de  di'curtám. 

Dlaenraar.  Activo.  Formar  discnr- 
«os  6  discurrir  sobre  alguna  materia. 
BnwotoolA.  De  ditcurio:  latín,  dis- 
eurtare,  correr  i,  menudo  de  nna  par- 
ite  i.  otra;  frecnentativ»  de  diicurrire, 
discurrir;  catalán  antigno,  dUcurtarj 
italiano,  diicit»iare. 

Dtanratllo.  Masonlino  diminutivo 
de  díBCOrso. 

DlHearalata.  Común.  Persona  qne 
^obra  todo  forma  discarsos  por  cavi- 
losidad y  ocio,  ú  por  pretender  qne  ae 
luce  con  ellos. 

BriHOLoali.  De  diieurso:  catalAn, 
diioHrtitta. 

Dlaeamlva,  t*.  Adjetivo.  Dado  4 
-dÍBcnrrir,  reflexiva,  meditabundo, 

EtimolooIa.  De  diicurrir:  catalán, 
ditcursiii,  va;  provenzal,  diicursia; 
francés,  discurríf;  italiano,  diicursivo, 
Dlsorao.  Mas  salí  no.  Facultad  ra- 
•cional  con  qae  se  infieren  nnas  cosas 
de  otraa,  aacándolaa  por  oonaecnen- 
.«ia  de  sus  jirincipios.  ¡I  El  acto  de  la 
facnltad    discursiva.  |¡  El  nso   de  ra- 

finos    antecedenles  ó    principios.  |¡ 
aconamiento,   plática    d    con  ver  sa- 
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ciún  dilatad*  sobre  alguna  materia,  t 
Tratado  qne  contiene  varias  reflexio- 
nes ordenadaa  sobre  alguna  materia, 
dirigidas  á  ensefiar  ó  persnadir.JI  Es- 

Sacio,  daración  de  tiempo.  {|  Anticna- 
0.  Carrera,  corso,  camino  que  se 
baoe  por  varias  partea. 

Etimologí*.  Del  latín  diicürsut,  díi- 
«iriOi,  carrera,  ra  ion  amiento;  forma 
sustantiva  de  dUoüriuM,  participio  pa- 
aivo  de  discurriré,  discarrir:  catalán, 
ditcurt;  francés,  diicouri;  italiano, 
iiícono." 

Dlacasléa.  Femenino.  La  acolen  6 
efecto  da  discutir  y  ventilar  alguna 

ETiMOLoali.  Del  latín  dúcruiío,  re- 
percnsiiin,  sacudimiento,  examen  di- 
ligente, investigación;  forma  suatau- 
tiva  abatracta  de  dUnünus,  diacatído^ 
catalán,  diictutió;  provenzal,  dUotw 
non;  francés,  diicitiiion;  italiano,  dii- 


Bisenttble.  Adjetivo.  Susceptible 

de  disensión.  ||  CosTKcvaBTiBi.B. 

EtiholooIa.  De  dúeutir:  francéa, 
disnttable;  italiano,  diioutibüe. 

i>lae*tidaMe>te.  Adverbio  de 
modo.  Con  discnsién. 

£ri¥Oi.oalA.  De  diicutida  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  latín,  dííetuisi,  OOR 
examen,  con  madurea  7  diligencia. 

Diseatldor,  ra.  Adjetivo.  Práctico 
en  dispataa  y  discaaiones,  ó  aflciona- 
do  fc  ellas.  Usase  también  como  WVM- 

Etiholosíx.  Dedúeulir.'  fraucéa, 

discuteur. 

Disentir.  Activo.  Examinar  7  ven- 
tilar atenta  y  particularmente  algu- 
na materia,  pronunciando  discarsos 
y  haciendo  investigaciones  muy  me- 
nudas sobre  sus  circnnstancias. 

EfiMOLoafA.  Del  latín  disnülíre,  di- 


agitar: catal&n,  dUeulir;  francés,  díl- 
euter;  italiano,  4 íicul ere. 

Dtadkerl».  Femenino.  Mtdieina.  Al- 
teración sensible  en  la  facultad  de 
llorar. 

EriHOLOolt.  Del  griego  di/i,  mal,  y 
dákry  (Bdxpu),  lágrin^a. 

Dlaeeabie.  Adjetivo.  Que  puede  ser 
disecado. 

Dlfle«aeltfa.  Femenino.  Dibeocióh. 

DUeeador.  Masculino.  Disictor. 

EriHOLoai*.  De  diaecar:  catal&n,  di$- 
tecador;  francés,  dixliqueur, 

Dla««KDt«.  Participio  activo  de  di- 
secar. II  Adjetivo.  Que  diseca.  ||  Medi- 
cina. Epíteto  de  nna  especie  de  dila- 
tación mórbida. 

ErmoLoalA.  De  disecar:  francés,  dú- 

Dlaee»r.  Activo.  Anatomía.  Dividir 
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en  partes  el  cadáver  de  algún  animal 
para  el  examen  de  sn  estructura  6  de 
al^dn  vicio  que  haya  contraído  vi- 
viendo. II  Preparar  los  animales  muer- 
tos para  conservarlos  con  apariencia 
de  vivos. 

Etiuolooía.  Del  latín  dissecáre;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  secare,  cortar: 
catalán,  dissecar;  francés,  disse'quer, 

I>l0eeatiTa,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Que  tiene  virtud  de  secar. 

Etimología.  Del  prefijo  intensivo  dis 
y  secar, 

Dlseeei^n.  Femenino.  Anatomía, 
La  acción  y  efecto  de  disecar. 

Etim OLOOÍA.  Del  latín  dissectto  y  de- 
sectto,  la  corta  ó  siega;  forma  sustan- 
tiva abstracta  de  dissechts  y  desectus: 
catalán,  dissecció;  francés,  dissection; 
italiano,  dissnione, 

I>lseeea.  Femenino.  Medicina,  De- 
bilidad ó  pérdida  del  oído. 

Etimología.  Del  griego  ducrnxoCa  fdt/- 
s&ioia);  de  dys^  mal,  y  akoúeó  (áxoúeco), 
oir:  francés,  dysicée, 

I>tseeYl«la.  Femenino.  Medicina. 
Excreción  difícil. 

I>lseetor.  Masculino.  El  que  diseca 
y  ejecuta  las  operaciones  anatómicas. 

Etimología.  Del  latín  disséclunif  su- 
pino de  dissecáre,  cortar,  hacer  peda- 
zos (Acadbmia):  francés,  dissecteur; 
italiano,  dissettore, 

I>laeiiila.  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración de  la  sangre. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
ainia  6  hoenia^  sangre. 

Hlseminable.  Adjetivo.  Que  puede 
diseminarse. 

I>lseBilnael6ii.  Femenino.  Arción 
ó  efecto  de  diseminar.  ||  Botánica.  Des- 

S rendimiento  natural  ó  espontáneo 
e  las  semillas. 

Etimología.  Del  latín  disseniináttOf 
forma  sustantiva  abstracta  do  disse- 
niinátuSf  diseminado:  francés,  dissC' 
tnitiation;  italiano,  disseminazione. 

Blsemlnador,  ra.  Adjetivo.  Que 
disemina. 

Etimología.  De  diseminar:  italiano, 
disseniinatore. 

Blsemlnante.  Participio  activo  de 
diseminar.  ||  Adjetivo.'  Que  disemina. 

Diseminar.  Activo.  Sembrar,  es- 
parcir alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dissemináre; 
del  prefijo  intensivo  dis  y  seminare, 
sembrar:  catalán,  disseminar;  francés, 
disitéminer;  italiano,  disseniinare. 

H^tsemorrea.  Femenino.  Medicina. 
Mfmstruación  difícil,  supresión  de  las 
ri^^las. 

Etimología.  Del  griego  du^  (dys),  di- 
fícilmente: fií)v  (ménj,  mes,  y  pslV  (Vemj, 
flnjr:  francés,  dyshémorrhée. 

I>i8einórreeb,  ca.  Adjetivo.  Medici- 


na, BelativOj  ooncemíeftte  ó  pertone-' 
cíente  á  la  disemorrea. 

Etimología.  De  disemorrea:  francés,. 
dyshémorrioue, 

Blsenalon.  Femenino.  Oposición  6- 
contrariedad  de  varios  sujetos  en  los» 
pareceres.  ||  Metáfora.  Oontienda,  ri^ 
na  ó  altercación. 

Etimología.  Del  latín  dissensXo^  for- 
ma sustantiva  abstracta  ^^dissensus^. 
disentido:  catalán,  dissensió;  proven- 
zal,  dissentio,  dicentio,  dessesion,  deces— 
sion;  francés,  dissention;  italiano,  di«- 
sensione,  dissenzione, 

Blsensa.  Masculino.  Dissntimisnto^ 
ó  negación  de  asenso. 

Etimología.  Del  latín  dissénsus,  üsp 
italiano,  dissenso. 

Blsenterfa.    Femenino.    Medicina. 
Flujo  de  vientre  con  pujos  y  alguniu^ 
mezcla  de  sangre. 

Etimología.  Del  griego  dootvtspíoc 
(dysentet^ia);  de  dys,  inal,  y  énteron,  in- 
testino: latín,  dysentéria;  francés,  dy- 
senterie,  dyssenterie;  catalán,  dissen- 
téria. 

Dlaentérleo,  ea.  Adjetivo.  Medici- 
na. Lo  que  es  relativo  ó  perteneciente 
á  la  enfermedad  de  la  disentería. 

Etimología.  Del  griego  dvaevxeptxó^; 
(dysenterihós):  latín,  dysentéricus;  ita- 
liano, disenlerico;  francés,  dyssenléri- 
que:  catalán,  dissentérich,  oa. 

Bisen  ti  miento.  Masculino.  El  acto- 
y  efecto  de  disentir. 

Etimología.  De  disentir:  catalán,  dis- 
sentiment. 

Bisentlr.  Neutro.  No  ajustarse  al: 
sentir  de  otro,  opinar  de  modo  dis- 
tinto. 

Etimología.  Del  latín  dissenttre;  del* 
prefi^jo  negativo  dis  y  sentiré,  sentirr 
trances  y  catalán,  dissentir;  italiano^ 
dissentire. 

Dlseftaclón.  Femenino.  DiSBfio. 

Blseftador.  Masculino.  El  que  dise- 
ña ó  dibuja. 

Etimología.  "De  diseñar:  francés,  des^ 
sinatpur:  italiano,  diseqnatore. 

Blseftar.  Activo.  Delinear,  trazar 
algún  edificio  ó  figura. 

Etimología.  Del  italiano,  disegnarer 
catalán,  dissenyar;  francés,  dessiner. 

Blsefto.  Masculino.  Plan,  traza,  de- 
lincación sobre  una  superficie  para>^ 
formar  algún  edificio  ó  figura. 

Etimología.  Del  italiano  disegnor 
francés,  dessin;  catalán,  dissenyo. 

BIsépalo,  1».  Adjetivo.  Historia  na- 
tural. Provisto  de  dos  sépalos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
sépalo. 

Disepnl^tieo^  en.  Adjetivo.  Ciru- 
gía. De  difícil  cicatrización. 

Etimología.  Del  griego  duasicouXóxo^ 
[dysepoulo:o^]f  compuesto  de  Só^  (dys),. 
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Dlsfires.  Masculino  anticuado.  Des- 
precio, denuesto. 

BtimolooIa.  Corrupción  de  diiprez, 
(Academia.) 

Bisflratar.  Activo.  Percibir  los  pro- 
ductos y  utilidades  de  alguna  cosa.  || 
Esquilmar  y  goaar  alguna  cosa  sin 
cuidar  de  su  conservación  ni  mejora. 
B  Gozar  de  salud,  comodidad,  regalo 
ó  conveniencia.  ||  Aprovecharse  del 
favor,  protección  ó  amistad  de  al- 
guno. 

Etimoloo! A.  De  dis  negativo  y  una 
forma  verbal  ficticia  de  fruto, 

Blflflnite.  Masculino.  lía  acción  y 
efecto  de  disfrutar. 

I>isffall».  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración de  la  leche  en  las  mujeres. 

EtimolooIa.  Del  griego  dt/«,  traba- 
josamente y  gála^  leche. 

Dls^eiiesla.  Femenino.  Medicina, 
Función  penosa  de  los  órganos  geni- 
tales. 

Etimología.  Del  griego  dijs,  mal,  y 
génesis,  generación. 

nisicerlble.    Adjetivo   anticuado. 

DiOSSTIBLS. 

Bis^enala.  Femenino.  Medicina, 
Depravación  del  gusto. 

Etimología.  Del  griego  8uc  (dys),  y 
fiMOii  (géusisjf  gusto:  francés,  dys- 
geusie, 

Blaiptmnófldo,  da.  Adjetivo.  Zoolo- 
gía, Que  tiene  pocas  escamas  en  la 
piel. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal; 
gymnós,  desnudo,  y  ophiSj  serpiente. 

Btscirl^fldo,  da.  Adjetivo.  ZoolO' 
gia.  Que  no  puede  arrollar  completa- 
mente el  cuerno. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal; 
gyroSj  círculo,  y  óphis^  serpiente. 

]>lsirreffable.  Adjetivo.  Que  puede 
ser  disgregado. 

BlBfreffaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  disgregar  ó  desunir. 

Etimología.  1.  De  disgregar:  cata- 
lán, disgregado;  francés,  disgrégaíion;, 
italiano,  disgregazione. 

2.  Del  latín  disgregátio.  (Acadbmia.) 

Btsffreffante.  Participio  activo  de 
disgregar.  |¡  Adjetivo.  Que  disgrega. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Blsffreirar.  Activo.  Separar,  des- 
unir, apartar  lo  que  estaba  unido. 
Usase  también  como  recíproco. 

Etimología.  Del  latín  aisgrexy  dese- 
mejante^ de  dú,  negación,  y  del  latín 
grex,  égis,  la  grey;  disgregare^  apar- 
tar; esto  es,  separar  de  las  leyes:  ca- 
talán, disgregar;  francés,  disgréger; 
italiano,  disgregare. 

Bltoff relativo,  va.  Adjetivo.  Lo  quG 
tiene  virtud  ó  facultad  de  disgregar. 

Etimología.  De  disgregar:  catalán, 
disgregatiUf  va. 


BIsirnat»daMieiit«.  Adverbio  do* 
modo.  Con  disgusto. 

Etimología.  De  disgustada  y  el  sufijo- 
adverbial  fifente:  catalán,  disgiistada- 
menU 

Blsipastaday  da»  Adjetivo.  Desaso* 
nado,  desabrido,  incomodado. 

Etimología.  De  disgustar:  catalán,.. 
disgústate  da;  francés,  dégoúté;  italia> 
no,  disgustato. 

Bls¿astar.  Activo.  Causar  disgus* 
to  y  desabrimiento  al  paladar.  I|  Me- 
táfora. Causar  enfado,  pesadumore  ó* 
desasen.  ||  Becíproco.  Desabrirse,  de- 
sazonarse uno  con  otro  ó  perder  la 
amistad  por  desazones  ó  contiendas.. 

Etimología.  De  dis  negativo  y  gus^ 
tar:  catalán,  disgustar;  provenzal,  de^ 
gestar;  francés,  dégoúter;  italiano,  dis^ 
gustare, 

BlsgastlUo.  Masculino  diminuti- 
vo de  disgusto. 

Etimología.  De  disgusto:  catalán,. 
disgustet. 

Blsipaato.  Masculino.  Desazón,  de- 
sabrimiento causado  en  el  paladar 
por  alguna  comida  ó  bebida.  |!  En- 
cuentro enfadoso  con  alguno,  con- 
tienda ó  diferencia.  11  Sentimiento,  pe- 
sadumbre é  inquietud,  causada  por 
algún  accidente.) {Metáfora.  Fastidio,, 
tedio  ó  enfado  que  causan  alguna» 
personas  ó  cosas.  ||  A  disgusto.  Moda 
adverbial.  Contra  la  voluntad  y  gus- 
to de  alguno. 

Etimología.  1.  De  disguslcw:  catalán, 
disgust;  francés,  dégout;  italiano,  dis» 
gusto, 

2.  De  dis  negativo  y  gusto,  .(Acadk- 
mía.) 

Blsgastoao,  sa*  Adjetivo  anticua- 
do. Desabrido,  desagradable  al  pala- 
dar ó  falto  do  sazón.  ||  Metáfora  anti- 
cuada. Desagradable,  enfadoso,  qu» 
causa  disgusto. 

Bialierogdreeay  ees.  Adjetivo.  Má» 
ó  menos  parecido  á  la  garza  real. 

Blsliérpllo ,  la.  Adjetivo.  Zoología^ 
Que  rastrea  ó  se  arrastra  con  difi<- 
cuitad. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
herpóy  arrastrarse. 

Blsiall».  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración de  la  saliva. 

Etimología.  Del  griego  dys^  mal,  y 
siaXon  (oíaXov),  saliva:  francés,  dyssin.^ 
tie.  La  forma  directa  es  dissialia, 

Blaldenela.  Femenino.  La  acción 
y  efecto  de  disidir.  ||  Grave  desacuer- 
do de  opiniones. 

Etimología.  Del  latín  dissidéntlick: 
catalán,  dissidincia;  francés,  dústofón* 
ce;  italiano,  dissidenza, 

BIsi dente.  Participio  activo  de  di- 
sidir. ||  Adjetivo.  El  que  en  una  cor- 
poración se  separa  del  modo  de  peu- 


7or  aúmero.  ||  El  qae  se 
la  doctrina  ü  areenaim  que 
aado.  usase  pomo  sastan- 

A.  Del  Utln  dúsíiien»,  diiíi- 

dinli»,  participio  de  presente  de  lIímí- 
dere,  disidir:  c&talán,  díiiidenl;  tim- 
áis, dútideiU,  diiitiíenle;  italiano,  diisi- 

DtBldlo.    MaBonlioo.   Poitica.  Di»- 

BtimolosIa.  De  ditidir:  Utta,  dÍ$tX- 
dlunt. 

Dlaldlr.  Neutro.  Separarse  de  la 
antigQa  doctrina  ú  creenoia.  ¡|  Opinar 
contra  la  mayoría. 

EimOLooti.  Del  latín  diitidere,  dis- 
tar, estar  apartado;  de  dii,  alejamien- 
to, Y  nderí,  tema  freoaaiitatiTo  de  fe- 
dere, sentarse,  y  por  extensión,  dis- 

nuiÍMIco,  e».  Adjetivo.  DiiUabo. 
EriKOLoaíA.  De  diálabo:  francés,  dii- 

IM«fiafc*,  kft.  Gramática.  Adjetivo 
qae  se  aplica  á  la  vos  qna  tiene  dos 
sílabas.  Usase  también  como  anstan- 
tivo  mascnlino. 

ETmoLoalA.   Del  g;riego  StaiSXXaSa; 

ÍUúyUabotJ;  de  dü,  dos,  y  lyllabé,  slla- 
■a:  latín,  diatyUáhia;  catalin,  ditiii- 
iabof  francés,  daiyllabfí;  italiano,  dinil- 

nialHetrí».  Femenino.  Falta  de  si' 

Btntoi.oatí.  Del  ¿riego  dyi,  mal,  7 
simetría;  francés,  diuyniélrie. 

DlalBétrleamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  disemetrla. 

ETitiOT.oQÍÁ..  De  diiimitrica  y  el  snfi- 
jo  adverbial  mente. 

nislHéUMee,  ea.  Adjetivo.  Falto 
de  simetría. 

ÜTiMOLoatA.  De  diiimelria:  francés, 
Uittynidlrique. 

IHbIkU.  Adjetivo.  Desemejante, 
diferente. 

BtiholoqU.  Del  prefijo  negativo  di 
y  simü:  latín,  daslmilii:  italiano,  di»t- 
mUe;  catalán,  díisiniiJ;  francés,  distenv- 
blable. 

DlalHlIkr.  Adjetivo.  De  varia  com- 
potición,  natoraleta  ó  estraotura. 

EtiholooI».  De  ditimil. 

l»l«lBlUtBd.  Femenino.  Dbbbicb- 

EtikolooU.  Del  latín  diisintilitüdo: 
;atalin,  <^inulílul,'  francés,  dúimüi- 
ade;  italiano,  dúiinUlitüdine,  ditaomi- 
rítanlo. 

Oli>lMiilKbl«<  Adjetivo.  Lo  que  pua- 
le  disimularse  6  diaonlparse. 
DlaimBlkelón.  Femenino.  La  ac- 
ión 6  efecto  do  distmnlar.  |]  Hodo  ar- 
iñoioso  de  qae  algnno  osa  para  en- 
abrir  so  intenoión^jToleranoía  af »c- 
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tada  de  alguna  incomodidad  ó  dta. 

ErmOLoalA.  De  düimular:  latín,  dt»- 

íimulíilio;  catalán,  dúnmidació;  fran- 
cés, dimimulalion;  italiano,  disiimtda- 


jBte.  Adverbio  d« 
modo.  Con  disimulo. 

EriuoLooti.  De  ditimulada  j  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  dtsfimuia- 
dament;  italiano,  disiinndatamente. 

DlalMBKlad*,  d».  Adjetivo.  El  qne 
por  b&bito  6  carácter  disimula  ó  no 
da  á  entender  lo  qoe  siente,  usase 
también  como  sustantivo.  |¡  A  lo  dibi- 
HüLADO.  JIodo  adverbial.  Con  disimu- 
lo y  artificio.  ||  Haobb  la  niBiHULADA. 
Frase,  Afectar  y  manifestar  ignoran- 
cia de  alguna  cosa  i  no  darse  por  en- 
tendido de  Tina  expresión  dirigida  i, 
hacer  contestar  á  alguno. 

EriHoiiOalA.  Del  latín  ditsimiilátut, 
enonbierto  con  arte;  participio  pasi- 
vo de  dinimuiáre:  catalán,  distimulal, 
da;  francés,  dinimulé;  italiano,  tíisii- 

DUimnladar,  *».  Adjetivo.  Que 
disimula,  fingiendo  ó  tolerando.  Usa- 
se también  oomo  sastantivo. 

ErmoLoaiA.  Del  latín  dúíimulátor; 
catatán,  di»ÉÍniuíaiior,  a;  francés,  diHJ- 
niujatíur;  italiano,  diísimulatore. 

Dlfllmnlar.  Activo.  Encnbrir  con 
astucia  la  intenciúa;  desentenderse 
del  conocimiento  de  alguna  cosa.  || 
Ocultar,  encubrir  algún  afecto  del 
ánimo;  como  el  miedo,  la  pena;  tam- 


desorden,  afectando  ignorancia  6  des 
entendiéndose  de  su  gravedad.  ¡[  Dis- 
frazar, desfigurar  las  cosas,  represen- 
tándolas con  artificio  distintas  de  lo 
9ue  son.  II  Ocultar  ana  cosa  mesclán- 
ola  con  otra  para  que  no  se  oonotca. 
H  Dispensar,  permitir,  perdonar. 

EtiholooIa.  Del  latín  diísimulare; 
del  prefijo  intensivo  liit  y  limuláre,  si- 
mular: catalán,  di**imular;  francés, 
duftntuJn*,' italiano,  dáiimilare. 

DlBlBol».  Hascolino.  Arte  con  i]ae 
se  oculta  lo  que   se  eiente  interior- 
mente.||  Indulgencia,  tolera  DCÍa.||G«r- 
niania.  El  portero  de  la  cárcel. 
EtiholosIa.  De  disimular:  catalán, 


EriKOLOOlA.  Del  griego  bif  (dU),  y 
cmvouaen  Itanoutia),  el  acto  venéreo,  el 
coito,  no  auvovota  liunon$ia¡:  ft'ancés, 
dysiynii$ie. 

Disipable.  Adjetivo.  Lo  que  es  ca- 
pas ó  fácil  de  dim^urse. 

ETiMOLoalA.  Del  latín  diitip^üU; 
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italiano,  dis9ipdhüe;  catalán.  dUsipc^ 
ble, 

I>lslpaeión.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  disipar  ó  disiparse.  ||  Ll&ma- 
ee  asi  más  comúnmente  el  desperdi- 
cio de  la  hacienda  y  caudal.  (|  Besolu- 
ción  de  al/?nna  substancia  en  vapores 
y  jg^ases  hasta  desvanecerse  y  consu- 
mirse. Ii  La  conducta  de  una  persona 
entregada  enteramente  á  los  place- 
res. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  dissipátioj  des- 
vanecimiento, forma  sustantiva  abs- 
tracta de  diésipátus,  disipado:  catalán, 
dissipació;  francés,  dissipation;  proven- 
zal,  dissipation;  italiano,  dissipazione, 

I>lslpailmnieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  disipación. 

Etim OLoaíA.  De  disipcuia  y  el  sufijo 
adverbial  mente, 

Blelpado,  da.  Adjetivo.  DisiPAnoa. 
Usase  también  como  sustantivo,  il  Dis- 


traído, entregado  á  diversiones.  Usa- 
se tamcMén  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  <itm;)a¿t««,  des- 
vanecido, disuelto;  participio  pasivo 
de  dissipáre,  disipar:  catalán,  dissipat^ 
da;  francés,  dissipé;  italiano,  dissipato. 

I>lslpador,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
truye y  malgasta  su  nacienda  y  cau- 
dal. Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dissipátar:  ita- 
liano, dissipatore;  francés,  dissipateur; 
Srovensal,  dissipayre;  catalán,  dissipc^ 
or,  a. 

Blalpamlento.  Masculino.  Disipa- 
ción  ó  evaporación.  ||  Distracción. 

Etimología.  De  disipar:  italiano, 
dissipamento, 

Disipante.  Participio  activo  de  di- 
flipar.  II  Adjetivo.  Que  disipa. 

Disipar.  Activo.  Esparcir  y  desva- 
necer las  partes  que  forman  por  aglo- 
meración algún  cuerpo;  y  asi  se  dice: 
el  sol  DISIPA  las  nieblasj  el  viento,  las 
nubes,  etc.  Usase  también  como  reci- 
proco. |i  Desperdiciar,  malgastar  la 
haeienaa  ó  caudal. 

Etimología.  Del  latín  dissipáre,  dt«- 
supáre:  catalán,  dissipar;  provenzal, 
dissipar,  discipar^  decipar;  francés,  dis- 
siper;  italiano,  disiparé. 

Disfpnla.  Femenino  anticuado. 
Ebisipkla. 

Disipvlar.  Activo  anticuado.  Ebi- 
sipelab.  Usábase  también  como  recí- 
proco. 

Dielaeeraeióa*  Femenino.  Dilace- 

BAOIÓN. 

Diaiaeerar.  Activo.  Dilaobrar. 

Dislaeia.  Femenino.  Dislalia. 

Dislalia.  Femenino.  Medicina,  Difi- 
cultad en  el  habla. 

Etimología.  Del  niego  dys,  mal.  y 
ialein  (XaXetv),  hablar:  francés,  dysU^ 
lie. 


Dislate.  Masculino.  Disparata. 

Etimología.  De  dislalia, 

Dlslisiaa.  Femenino.  Química,  Ma- 
teria resinoide  hallada  en  la  bilis. 
Llamóse  dislisim a  porque  se  disuelve 
con  gran  dificultad  en  el  alcohol  hir- 
viente. 

Etimología.  Del  griego  dt/s,  mal,  y 
lysis  (Xóot^),  solución:  francés,  dysly^ 
cinc. 

Disloeaei^n.  Femenino.  Cirugía, 
La  acción  ó  efecto  de  dislocar.  Ordi- 
nariamente se  dice  de  los  huesos 
cUando  se  salen  de  su  natural  situa- 
ción. 

Etimología.  De  dislocar:  catalán, 
dislocado;  francés,  dislocation;  pro- 
vensal,  disloc<icio, 

Disloeadura.  Femenino.  Disloca- 
ción. 

Disloeantiento.  Masculino.  Dislo- 
cación. 

Disloear.  Activo.  Sacar  alguna 
cosa  de  su  lugar.  Usase  más  común- 
mente como  recíproco  y  es  más  fre- 
cuente en  la  cirugía. 

Etimología.  De  dis  negativo  y  el  la- 
tín locare,  colocar:  catalán,  dislocar; 
provenzal,  deslocar,  desloguar,  dislo- 
car; francés,  disloquer;  portugués, 
deslocar;  italiano,  dislocare,  dislogare, 
disluogare, 

Disloqnia.  Femenino.  Medicinsí' 
Dificultad  en  la  emisión  del  finjo  lo- 
quial. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
loquios:  francés,  dyslochie, 

DisMieMibraeióii.  Femenino.  Des- 
membración. 

Dismembrar.  Activo.  Desmembras. 

Dismenesia.  Femenino.  Medicina, 
Pérdida  de  la  memoria. 

Etimología.  Del  griego  dys,  con 
dificultad,  y  mnesis  (fiyf}ai¿),  memoria: 
francés,  dysmnésie;  catalán,  disnienásia 

Dismenia.  Femenino.  Medicina. 
Menstruación  difícil. 

Etimología.  Del  griego  dys,  con  di- 
ficultad, y  mén,  mes:  francés,  dysme'- 
nie, 

Dismenorrea.  Femenino.  Medicina, 
Flujo  menstrual  penoso. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal; 
mén,  menstruo,  y  r/iéó,  fluir,  correr: 
francés,  dysménorrhée, 

Dismenorreieo,  ea.  Adjetivo.  Con- 
cerniente á  la  dismenorrea. 

Disminveióii.  Femenino.  Diminu- 
ción. II  Veterinaria.  Enfermedad  que 
padecen  las  bestias  en  los  cascos. 

Etimología.  De  disminuir:  latin,  di- 
minútio,  forma  sustantiva  abstracta 
de  diminutus,  diminuto:  catalán,  dimi- 
nució,  disminució,  dismintthiment;  pro- 
venzal, diminutio;  francés,  dimtnur 
tion;  italiano,  dinúnuzione. 
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iand«.  Hascnlino.  Término 
le  en  la  múaioa  indica  qne 
innantlo  el  sonido. 
lU.  Del  italiano  diminuen- 
io  de  diminuiré,  disminoir: 
minuendo. 
Dl«nlnalr.  Activo.  K educir  i 
mor  cantidad  alfinna  coaa.  Usase  < 

hi6u.  como  reciproco  y  como  nei:. 

(I  Hetifora,  Uincrar,  apocar.  Dloeae 

les  ó  físicamente  divisibles,  como  la 
fama,  el  coiicepto,  etc.  Usase  también 

EtimolooIa.  Del  latín  mtniu,  menos; 
-minute,  minorar,  redaoir;  diminuiré, 
¿¡8111111017 .  romper,  hacer  podaios: 
«atal&n,  disminuir;  provenial,  dtnii- 
nuar,  diniinuir,  demenir;  francés,  di- 
ntinuer;  italiano,  diinÍRuif*. 

DlBKlB«r«nte.  Participio  activo 
de  disminnlr.  S  Adjetivo.   Qae  dismi- 

Vlamaic*f  t»-  Adjetivo.  Zoología. 
Pareoido  A  la  salamandra. 

EtimolosIa.  Desconocida  en  loa  aa- 
tores.  pero  que  pnede  ser  el  grie|;o 
Uc  1*111*71  dos  veces,  doble,  y  tioXrdc 
/moUióil,  saco  de  enero,  bolsa. 

nisiae*.  Femenino.  Medicina.  Diá- 
«altad  de  respirar. 

Étimo t.oaiA.  Del  griego  6&amoia¡;  de 
t&i,  mal,  y  ^ivíto,  respirar.  (Acadekií.) 

IMBscl»«I¿n.  Femenino.  Separa- 
ción de  cosas  unidas. 

EnaoLoalA.  De  diioeiiir:  catalán,  diz- 
aoeiaciá;  francés,  diiiociation, 

ñlsaalar.  Activo.  Separar  nna  cosa 

dBOf 


Dtacdl*.  Femenino.  Medicina.  Gx- 
halacién  fétida  qne  sale  devarias  par- 
tes del  cnerpo  del  hombre. 

EriMOLOOii.  Del  griego  íoouMix  /di/- 
tddiaj;  de  dys,  mal,  y  ótein  (ÍI^ilv),  oler; 
ñ'ancés,  dysodie. 

IMsadonclaata.  Femenino.  Diso- 

DIsodoDUanta.  Femenino.  Cirugía. 
Dentición  penosa. 

EriHOtiOalA.  Del  griego  dyi,  con  di- 
^flooltad,  y  odónto»,  genitivo  de  odoút, 
diente;  francés,  dti$odontiatia, 

msolBbtUdad.  Femenino.  Fitina. 
lia  cualidad  de  ser  disoluble. 

EnKOLoali.  De  disoluble:  francés, 
dittoíubüité;  italiano,  ditiolubilitá. 

DUtalnble.  Adjetivo.  Xio  qne  se  pac- 
ía disolver. 

EriHOLoafA.  De  disolver:  latín,  dítto- 
ttíbUit:  catalán,  ditoluble;  francés,  dii- 
toluble;  italiano,  diuolübile. 

DlaalnclóB.  Femenino.  La  acción  ó 
afecto  de  disolver.  |j  Uetáfora.  Rela- 


jación de  vida  y  oostnmbrea,  el  aban- 


i&los 


EtihologIa.  De  diiolver:  latín,  disto- 
lütio:  catalán,  disolució;  francés,  di$to- 
iutian,'  italiano,  disioluzione. 

Dlsolota.  Femenino.  Bahbba. 

DlaolutkDieate.  Adverbio  de  modo. 
Con  disolnoión.' 

ErufOLoslA.  De  diiolula  y  el  Bafi,io 
adverbial  mente:  catalán  ditolitlament. 

Dlsolattva,  va.  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  tiene  virtnd  de  disolver. 

Rtiholosíi.  De  ditoluto:  catalán,  di- 
solutiu,  va:  provenzal,  di$soluiiu;  fran- 
cés, iliifolulif:  italiano,  diisolulivo. 

Disoluta,  ta.  Adjetivo.  Libre,  licen- 
cioso y  entregado  á  los  vicios.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  tatin  iJi»»oIiilus,  par- 
ticipio pasivo  de  dissóluére,  disolver, 
disipar:  catalán,  disoiut,  a. 

Dlaolvente.  Participio  activo  de  di- 
solver. II  Adjetivo.  Qne  disuelve.  Usa- 
se como  sustantivo  mascnlino. 

EtimolooIa.  Del  latín  disiolvente, 
i,blt,tivo  ie  dissñloens,  distolvf.   " 


vant;  italiano,  disolvente. 

DlaolTcr.  Activo.  Desatar,  desha- 
cer cualquiera  lazo  6  nudo.  Usaee 
también  como  reciproco,  f  Metáfora. 
Separar,  desunir  las  cosas  que  esta- 
ban unidas  de  cnalquier  modo.  ||  Des- 
hacer, interrumpir  la  continnaciAo  de 
alguna  cosa,  hacer  cesar  en  ella,  jl 
Deshacer^  desleír  algún  cnerpo  en  al- 
gún liquido ,  desuniendo   sus   partí- 

BTiMOLoalA.  Del  latín  dittolvire;  del 
prefijo  intensivo  di»  y  soíuers,  desatar: 
catalán,  ditóldrer,  dUoirer;  provenzal, 
diiíolvre;  francés,  distoudre;  italiano, 
diaolvere. 

Dlaamo.  Masculino.  Teraiologia. 
Qénero  de  infusorios  que  tienen  dos 
cuerpos. 

EtiholoaIa.  Del  griego  dl¡,  dos,  y 
sama,  one^o;   francés,  díioms. 

D1h<m.  Masculino.  Música.  Sonido 
áspero,  desigual  y  sin  consonancia. 

EtimolooIa.  De  disonó. 

DIsoBaBcla.  Femenino.  Sonido  des- 
agradable, qne  ofende  al  oído,  I  Músi- 
ca. La  oombinaci<^n  de  un  sonido  oon 
otro  ú  otros  que  no  están  en  conso- 
nancia con  él,  la  cual,  faecba  con  arte, 
prodnoe  grata  armonía.  ||  Metáfora. 
Falta  de  conformidad  ó  de  proporción 
qne  naturalmente  debían  tener  alga- 
nas  cosas.  |[  Haoss  nisosAHCiA.  Frase. 
Parecer  irregular  y  fuera  de  rasón 


algnr 
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Dtoonavte*  Participio  aotiyo  de 
disonar.  ||  Adjetivo.  Que  disuena.  H 
Metáfora.  Lo  ^ae  no  es  recular  ó  tie- 
ne discrepancia  de  otra  cosa  con  qne 
deberla  ser  conforme.  ||  Música.  Se 
aplica  á  aquellos  tonos  que  por  otro 
nombre  se  llaman  falsas  ó  aisonan- 
cias,  aprobadas  por  el  arte. 

Etimología.  Del  l%tin  dissonans,  dt^ 
sonaiuis,  participio  de  presente  de  dis- 
sonare, disonar:  catalán,  dissonant; 
francés,  dissonantf  dissonante. 

Disonar.  Neutro.  Sonar  desapaci- 
blemente, faltar  á  la  consonancia  y 
armonía.  U  Metáfora.  Discrepar,  care- 
cer de  conformidad  y  corresponden- 
cia algunas  cosas  entre  si,  cuando  de- 
bieran tenerla.  U  Ser  repugnante,  pa- 
recer mal  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dissonáre,  re- 
tumbar, diferir,  diferenciarse:  cata- 
lán, dissonar^  dissoner, 

Dísono,  na.  Adjetivo.  Lo  que  ca- 
rece de  consonancia  ó  regularidad,  ó 
no  es  conforme  con  otras  cosas. 

Etimología.  Del  latín  dissónus;  deí 
prefijo  negativo  dis  y  sónus ,  sonido. 

Dlsopta.  Femenino.  Disopsia. 

Disopsls.  Femenino.  Medicina.  Di- 
ficultad de  ver^  debilidad  de  la  vista. 

Etimología.  Del  griego  dúg  (di/s),  di- 
fícilmente, y  &^  (óps)j  ojo:  francés, 
dysopsie. 

Ulsosfroflla.  Femenino.  Medicina. 
Depravación  del  sentido  del  olfato. 

Etimología.  Del  griego  dú^  (d^fs),  di- 
fícilmente, y  5o9p6oi€  ¡ósphresis)y  olfa- 
tOj  derivado  de  oo^pafvopjocí  (osphraino' 
maij  ú  óoqpp^aoiiai  (osphrésonxai)^  oler. 

Dlflosmla.  Femenino.  Medicina.  De- 
bilidad del  olfato. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
ÓQ\ki\  (osnié),  olor:  francés,  dysosme. 

DIsóstosIs.  Femenino.  Cirugia.  Vi- 
cio ó  mala  conformación  de  los  hue- 
sos. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
ostéon^  hueso:  francés,  dysosiose. 

Dispar.  Adjetivo.  Desigual,  dife- 
rente. 

Etimología.  Del  latín  dispar,  dispa- 
ris;  del  prefijo  negativo  des  y  par,  pa- 
rist  par:  francés,  (/üparml,  eiHe.  ^ 

Disparada.  Femenino  americano. 
La  dispersión  de  un  ganado  que  echa 
á  correr  de  repente  en  varias  direc- 
ciones. II  A    LA    DISPARADA.    LOCUCÍÓU 

adverbial.  A  larga  carrera,  á  todo 
correr. 

Disparsdamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  gran  precipitación  y  violen- 
cia. II  DlBPARATADAMEMTK. 

Disparadero.  Masculino.  Dispaba- 

l>OB.  U  POMBB  i  uno  BK  BL  DISPARADBBO. 

Frase  metafórica  y  familiar.  Pobbb  i 

UNO  BN  BL  DISPABADOB. 


Disparador.  Masculino.  El  que  dis- 
para, ti  En  las  armas  de  fuego  es  et 
piñón  que  detiene  la  patilla  de  la  Ha» 
ve  estando  levantada.  En  las  balles- 
tas es  la  nuez  que  detiene  la  cuerda. 
Los  ha^  de  otra  figura,  asi  exteriores 
como  interiores.  ||  Pónbb  bh  bl  dispa* 
BADOB  i  ALGüHo.  Frasc.  Incitarle^ 
provocarle  á  que  diga  ó  haga  alguna 
cosa  que  no  diría  ó  haría  de  otra 
modo. 

Etimología.  De  disparar:  catalán^ 
disparador. 

Disparar.  Activo.  Hacer  que  al^u* 
na  máquina  despida  el  cuerpo  arroja- 
dieo.  Usase  tamoién  como  recíproco, 
II  Arrojar  ó  despedir  con  violencia  al- 
guna cosa.  D  Neu'tro  metafórico.  De- 
cir ó  hacer  despropósitos.  |i  Becipro- 
co.  Partir  ó  correr  sin  dirección  y 
precipitadamente  cualquiera  cosa  que 
tiene  movimiento  natural  ó  artificial^ 
y  asi  se  dice:  dispabarsb  un  caballo, 
un  reloj ,  etc.  ||  Metáfora.  Diri^irs» 
precipitadamente  hacia  algún  objeto.. 

Etimología.  1.  Del  latín  disparare, 
disparar,  dividir,  diferenciar,  diver- 
sificar: catalán,  disparar, 

2.  Del  italiano  sparáre.  (Acadbmia.> 

Disparatadamente.  Adverbio  de 
modo.  Fuera  de  razón  y  de  regla. 

Etimología.  De  disparalada  y  el  su- 
fijo adverbial  mente:  Isktin^  disparXltiér^ 

Disparatado,  da.  Adjetivo.  El  que 
disparata,  obrando  y  hablando  fuersr 
de  razón,  ó  lo  que  es  contrario  á  ella. 

Dlsparatador,  ra.  Adjetivo.  Quo 
disparata.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Disparatar.  Neutro.  Decir  ó  hacer 
al«:una  cosa  fuera  de  razón  y  regla^ 

Etimología.  De  disparate. 

Disparato.  Masculino.  Hecho  ó  di- 
cho fuera  de  razón  ó  regla.  |¡  Entomo- 
logía. Nombre  de  una  familia  de  in- 
sectos lepidópteros,  cuya  hembra  se 
arranca  el  pelo  del  vientre  para  cu- 
brir sus  huevos  y  preservarlos  del 
hielo.  Estos  insectos  se  denominan 
así,  porque  el  macho,  de  color  gris,, 
es  mucho  más  pequeño  que  la  hem- 
bra, de  color  blanquecino. 

Etimología.  Del  latín  dispar,  dese- 
mejante (Academia):  francés,  dispara- 
tar, tomado  de  nuestro  romance. 

Dlsparntón.  Masculino  aumentati- 
vo de  disparate. 

Disparatorio.  Masculino.  Conver- 
sación, discurso  ó  escrito  lleno  de  dis- 
parates. 

Dispareialidad.  Femenino  anti- 
cuado. Desunión  en  los  ánimos,  des- 
avenencia entre  aquellos  que  forman 
parcialidad  ó  partido. 

Etimología.  jDe  dis  negativo  y  par"- 
dalidad. 
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1^i0pari4a<l.  Femenino.  Deseme- 
jansa,  desigualdad  y  diferencia  de 
unas  cosas  respecto  de  otras. 

EtiholooIa.  Del  ]atin  disparUitctí; 
de  di$parUi8,  dispar:  pro  venza!  y  cata- 
lán, disparitat;  zrancés,  disparüé;  ita- 
liano, disparita, 

Hlsparo.  Masculino.  La  acción  y 
efecto  de  disparar.  |1  Metáfora.  Dis- 

PABATB. 

EtimolooU.  De  disparar:  catalán, 
disparo. 

Blapaato.  Masculino.  Máquina  con 
dos  poleas. 

Etimología.  Del  griego  dis¡  dos,  y 

fiostós  (naoxóc).  pequeña  capilla^  co- 
umnita,  templete,  por  semejanza  de 
forma.  *  ^ 

Hlspendlo.  Masculino.  Gasto  con- 
siderable. II  Metáfora.  El  uso  ó  em- 
pleo excesivo  del  tiempo,  la  hacien- 
da, la  honra,  etc. 

Etimología.  Del  latín  penderé,  pe- 
sar: dispendére,  dispandare,  ampliar  el 
Seso,  ensanchar  la  medida,  descorrer, 
espiegar:  dispendtunif  gasto  excesi- 
vo de  dinero  y  de  tiempo;  menoscabo 
de  la  reputación. 

HiapeBdlosantente.  Adverbio  de 
modo.  Con  dispendio. 

BUipendloso,  «a.  Adjetivo.  Costo- 
so, de  gasto  considerable. 

Etimología.  Del  latín  disperuliósus» 

Blspenaa.  Femenino.  Privilegio, 
excepción  graciosa  de  lo  ordenado 
por  fas  leyes  generales.  Usase  más 
comúnmente  respecto  á  los  privile- 
gios concedidos  por  el  papa  y  los 
obispos.  II  £1  instrumento  ó  escrito 
que  contiene  la  dispensa.  ||  Plural  an- 
ticuado. Expensas. 

Etimología.  De  dispensar:  italiano 
y  catalán,  dispensa;  francés,  dispense, 

Dlapenaable.  Adjetivo.  Le  que  se 
puede  dispensar. 

Etimología.  De  dispensar:  francés  y 
catalán,  dispensable;  italiano,  dispetk- 
sabile. 

JDIapenaaelón.  Femenino.  La  ac- 
ción ó  efecto  de  dispensar  ó  dispen- 
sarse. II  Dispensa. 

Etimología.  Del  latín  dispensáito^ 
forma  sustantiva  abstracta  de  dispen^ 
sátuSj  dispensado:  catalán,  dispensa" 
ció;  francés,  dispensation;  italiano,  dis- 
nensazione, 

JDlspenaador,   ra.   Adjetivo.    Que 

ispensa.  ||  Que  franquea  ó  distribuye 

Iguna    cosa.  Usase    también   como 

istantivo  en  ambas  acepciones. 

Etimología.  De  dispensar:  latín,  dis- 
ensatar  f     administrador,     tesorero; 

spensálrix,  administradora;  catalán, 

^tnensador,  a;  francés,  dispensateur; 

iliano,  dispensatore, 

Dlspenaar.  Activo.  Dar,  conceder^ 


otorgar,  distribuir;  como  dispensak- 
mercedes,  elogios.  ||  Eximir  de  una  obli- 
gación ó  de  lo  que  se  quiere  conside- 
rar como  tal.  usase  también  como 
reciproco.  1|  Absolver  de  falta  leve, 
ya  cometida,  ó  de  lo  que  se  quiere 
considerar  como  tal. 

Etimología.  1.  Del  latín  di^pensáre^ 
administrar,  distribuir;  del  prefinió* 
negativo  dis  y  pensare,  frecuentativo 
de  pesare,  pesar:  catalán  y  provensal, 
dispensar;  francés,  dispenser;  italiano, 
dispensare, 

2.  De  dis  privativo  y  el  latín  pen" 
suní,  tarea,  obligación,  trabajo.  (Aca- 
demia.) 

Dispensarlo.  Masculino.  Fármaco^ 
pea,  FoBMULAHio.  II  Farmatúa,  El  sitia 
en  que  so  opera  la  dispensación  de 
las  substancias  que  han  de  constituir 
los  medicamentos. 

Etimología.  De  dispensación:  fran- 
cés, dispenscÁre. 

JDispensatlvoy  ya.  Adjetivo  anti- 
cuado. Lo  que  dispensa  ó  tiene  facul- 
tad de  dispensar. 

Etimología.  De  dispensar:  francés, 
dispensaíif, 

pispepsla.  Femenino.  Medicina, 
Digestión  laboriosa  é  imperfecta  de 
carácter  crónico.  ' 

Etimología.  Del  griego dóaics^^íoc. 
(dyspepsia);  de  di/a,  mal,  y  pépld  (kíicto)), 
digerir:  latín,  dyspepsia;  francés,  dis- 
pepsie, 

Dlspéptleo,  ea.  Ad^jetivo.  Medidna.^ 
Concerniente  á  la  dispepsia.  {|  Enfer- 
mo de  dispepsia.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  ddoicsnxoc,. 
que  digiere  mal  (Academia):  francés, 
dyspepsique, 

Blsperma.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
sólo  contiene  dos  semillas. 

Etimología.  Del  griego  dís,  dos,  y 
spérma  (oiUpfia),  simiente:  francé8> 
dispernie, 

Blspermasia.  Femenino.  Medicina^ 
Dificultad  en  la  emisión  del  semen. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
spérma,  semilla. 

JDispermátloo,  ca.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Que  sólo  tiene  dos  granos.  ||  Jíe- 
didna.  Impotente  para  el  acto  gene- 
rativo. 

Etimología.  De  dispemia:  francés^ 
dUperntatiqtie. 

I>Isper«iatlBmo.  Masculino.  Afedt- 
dna.  Emisión  lenta  ó  difícil  del  licor 
seminal. 

Etimología.  De  disperniasia:  fran- 
cés, dyspei*niatique. 

Dlspemila.  Femenino.  Medicina^ 
Alteración  del  psperma. 

Etimología.  De  dispermasia:  forán- 
eos, dyspermie. 
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IHsperfladamente.  Adverbio  de 
modo.  £u  dispersión. 

BTXMOLoaíA.  De  dispersada  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente. 

I^ispersador,  ra.  Adjetivo.  El  que 
dispersa.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

JDIsperaanileiito.  Masculino.  Dis- 
persión. 

I^isperaante.  Participio  activo  de 
dispersar.  ||  Adjetivo.  Que  dispersa. 

Diapersar.  Activo.  Diseminar,  se- 
gregar desordenadamente  las  cosas 
•ó  personas  que  estaban  juntas.  ||  Mili- 
cia, Desordenar  un  cuerpo  de  tropas 
«n  términos  de  que  sus  individuos 
huyan  por  donde  cada  uno  pueda. 
Usase  también  como  reciproco  en  am- 
bas acepciones. 

Etimología.  1.  Del  latín  spargére^ 
esparcir;  dispergéve  (di'spargereh  ex- 
tender por  diversas  partes:  italiano, 
dispergere;  provenzal,  disperger;  cata- 
lán, dispersar;  francés,  disperser, 

2.  De  disperso,  (Academia). 

DlajperaiÓB.  Femenino.  Separación 
A  distintos  lugares  de  las  personas  ó 
cosas  que  estaban  juntas. 

Etimoloo-ía.  Del  latín  dispersioj  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dispersas, 
disperso:  catal&n,  dispersió,  dispersa; 
francés^  dispersión;  provenzal,  disper- 
sió; italiano,  dispersione, 

Diaperao,  sa.  Adjetivo.  Separado, 
esparcido  en  varios  lugares,  pueblos 
ó  provincias.  |i  En  la  milicia  es  aquel 
militar  que  no  est&  agregado  á  nin- 
gún cuerpo  y  reside  en  el  pueblo  que 
elige.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  ¿Uspérsus^  par- 
ticipio pasivo  de  dispergere,  esparcir, 
desparramar:  catalán,  dispers,  a, 

Blapertador,  ra*  Adjetivo.  Despeb- 
TADOB.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Hlspertar.  Activo.  Despebtab.  Usa- 
se también  como  recíproco. 

Btsplerto,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  dispertar.l  jAdjetivo  me- 
tafórico. Dbspibbto. 

Blaplonta.  Femenino.  Medicina, 
Depravación  de  la  gordura. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
pXon  (icíov),  gordura,  grasa:  irancés, 
dyspionie, 

Blaplaeer.  Activo.  Desplacee. 

I>lsplleeneia.  Femenino.  Desagra- 
cio,  falta  de  gusto. 

Etimología.  Del  latín  displieentia: 
•catalán,  displecénda, 

.  Ulaplloente.  Adjetivo.  Lo  <;^ue  des- 
■agrada   ó    disgusta.  ||  Desabrido,    de 
mal  humor.  Usase  también  como  sus 
^antivo. 

Etimología.  Del  latín  displícens, 


displtcentis,  participio  de  presente  de 
displicére,  desagradar,  veroo:  cataláa, 
displicent, 

Diapnea.  Femenino.  Medicina.  Dis- 
nea. 

Bispamdeo.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Pie  de  verso  que  consta  de 
dos  espondeos  ó  cuatro  alabas  lar- 
gas. 

Etimología.  Del  griego  diajcÓv^stog 
(dispóndeios);  de  dis,  dos,  y  spondetos, 
espondeo:  latíut  dispondeüs;  catalán, 
dispondeu;  francés,  disponde'e;  italia- 
no, dispondeo. 

Disponedor,  ra.  Adjetivo.  Que 
dispone,  coloca  y  ordena  las  cosas.  || 
Masculino  anticuado.  Testamentario 
ó  albacea.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  Del  latín  dispósttor;  ca- 
talán, disposador, 

Diaponeiite.  Participio  activo  de 
disponer.  ||  Adjetivo.  Que  dispone. 

Etimología.  Del  latín  dispónens,  dis- 
pón^ntis,  participio  de  presente  de  dis- 
poneré,  disponer:  catalán,  disponent; 
francés,  disposant, 

JDIapoBer.  Activo.  Colocar,  poner 
las  cosas  en  orden  y  situación  conve- 
niente, il  Deliberar,  determinar.  ||  Pre- 
parar, prevenir.  Usase  también  como 
recíproco  en  ambas  acepciones.|  (Neu- 
tro. Obrar  libremente  alguno  en  el 
destino  ó  enajenación  de  sus  bienes 
por  donación,  venta,  renuncia,  etc.  {| 
SUS  COSAS,  ó  simplemente  disponbbsb. 
Hacer  testamento  y  las  demás  dili- 
gencias para  morir  como  cristiano. 

Etimología.  Del  latín  dispónére;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  poneré^  poner: 
catalán,  disposar,  dispóndrer;  francés , 
disposer;  italiano,  disponere, 

Disponible.  Adjetivo.  Lo  que  está 
en  aptitud  de  usarse  ó  utilizarse. 

Etimología.  De  disponer:  italiano, 
disponihile;  francés  y  catalán,  disponi- 
ble. 

Disponiente.  Participio  activo  an- 
ticuado. DlSPOMSNTE. 

Disposiei4n.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  disponer.  U  Aptitud,  pro- 

Í porción  para  algún  fin.  |i  Él  estado  de 
a  salud.  |  Gallardía  y  gentileza  en  la 
persona.  ¡  Expediente,  soltura  en  des- 
pachar y  proveer  las  cosas  que  uno 
tiene  á  su  cargo;  y  así  se  dice:  es  hom- 
bre de  Disposición  ó  de  buena  disposi- 
cióH.  il  Orden,  mandato,  deliberación 
de  alg&n  superior.  i|  Cualquiera  de  los 
medios  que  se  emplean  para  la  ejecu- 
ción de  algún  propósito  para  evitar 
un  mal  ó  para  atenuar  sus  efectos.  || 
Retórica,  Una  de  las  cinco  partes  de 
la  retórica  que  consiste  en  ordenar 
las  pruebas  y  argumentos  que  han  de 
producir  el  convencimiento.  ||  En  la 
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arquitectura  es  una  de  las  partes  | 
esenciales  de  un  edificio,  y  consiste 
en  la  oi>ortana  colocación  y  agrada- 
ble conjunto  de  todas  ellas,  según  la 
calidad  de  cada  una.  |)  ultima  disposi- 
cióH.  Testamento.  ||  A  la  disposición. 
Expresión  cortesana  con  que  alguno 
se  ofrece  á  otro;  y  así  se  dice:  estoy  Á 

UL  DISPOSIOIÓll  DS  USTBD.  |l  ESTAS  Ó  HA- 

LLABSB  SH  DISPOSICIÓN.  Frasc.  Hallarse 
en  estado  y  aptitud  para  algún  fin. 

Etimología.  l)el  latin  dUposilio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dispótitus, 
dispuesto:  catalán,  disposició;  proven- 
yenzal,  disposiiio,  despozitionj  despose' 
cío;  francés,  dUposition;  italiano,  di»' 
posizione. 

UUipoaltlTa.  Femenino  anticuado. 
Disposición ,  expedición  y  aptitud. 

UtapoiittlTameiite.  Adverbio  de 
modo.  En  términos  dispositivos. 

Etimolooí A.  De  dispositiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  catalán,  dispositi' 
vatnent, 

]>tsposltlvo,  Ta.  Adjetivo.  Forense. 
Lo  que  dispone  y  prepara. 

EtimülooIa.  Del  latín  dÁspÓiítus^  dis- 
puesto: catalán,  (iMposiítu,  va;  francés, 
aispositif:  italiano,  dispositivo. 

Mspositorlo,  ria.  Adjetivo  anti- 
cuado. Forense.  Dispositivo. 

Blapneato,  ta.  Participio  pasivo 
irregular  de  disponer.  ||  Adjetivo.  Ga- 
lán, gallardo,  bien  proporcionado.  || 
Hábil,  despejado.  ||  Bibn  ó  mal  dis- 
püjcsto.  El  que  está  con  entera  salud 
6  sin  ella. 

EriMOLboíA.  Del  latín  dispósítus  j 
dispostuSf  síncopa  del  anterior,  parti- 
cipio pasivo  de  disponer Sj  disponer: 
catalán,  dispost,  a,  disposat,  da;  fran- 
cés, dt^os  (sin  femenino),  dispososé^  ée; 
italiano,  dispo$to, 

IHapnta.  Femenino.  Controversia 
ó  cuestión  que  se  ventila  entre  dos  ó 
más  personas,  y  en  que  se  arguye  por 
una  y  otra  parte.  ||  Contienda,  alter- 
cado, riña  ó  quimera.  ||  Porfía  con  vo- 
ces y  altercación. 

Disputable.  Adjetivo.  Lo  <iue  se 
puede  disputar  ó  es  problemático. 

Etimología.  Del  latín  disputábílis: 
italiano,  disputcibüe;  francés  y  cata- 
lán, disputable. 

Btaputaelón.  Femenino  anticuado. 
Disputa. 

Etimología.  Del  latín  disputátto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  disputen 
ttís,  disputado:  catalán,  disputado. 

I&ispvtadameiite.  Adverbio  de  mo- 
do. A  porfía,  á  competencia. 

Etimología.  De  dúsputada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Disputador,  ra.  Adjetivo.  Que  dis- 
puta, ó  el  que  tiene  el  vicio  de  dispu^ 
tar  aun  en  las  materias  más  eviden- 


tes, usase  también  como  sustantivo» 

Etimología.  Del  latín  disputátor^ 
disputcUrix:  catalán,  disputador^  a. 

Ulspatante.  Participio  activo  de 
disputar.  ||  Adjetivo.  Que  disputa. 

ÍíTIMología.  Del  latín  dispiUanSj  dis" 
putantis,  participio  de  presente  de  dU- 
putárey  disputar. 

Disputar.  Activo.  Controvertir,  de- 
fender, sostener  opinión  ó  conclusión 
sobre  alguna  materia  con  otros.  |f 
Contender,  resistir  con  fuerza,  defen- 
diendo algxina  cosa.  |!  Porfiar  con  vo» 
ees  y  altercación.  ||  Se  usa  como  neu- 
tro en  algunas  partículas:  verbigra- 
cia: de,  sohre^  acerca  de.  H  Ejercitárse- 
los estudiantes  disputando. 

Etimología.  Del  latín  disputare;  del 
prefijo  intensivo  dis  y  putares  pensar: 
catalán,  disputar;  provensal,  disputoi*; 
francés,  disputer;  italiano,  disputare» 

Disputativamente.  Adverbio  de 
modo.  Por  vía  de  disputa. 

Etimología.  De  disputativa  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  latín,  disputátórie* 

DIspnCatiTo,  va.  Adjetivo.  Que  dis- 
puta ó  debate. 

DispntiUa.  Femenino  diminutiva 
de  disputa.  ||  Familiar.  Disputa  breve 
sobre  motivos  de  poco  momento. 

Etimología.  Del  latín  disputátiun- 
eüla. 

Disqnilia.  Femenino.  Medicina.  De- 
pravación del  quilo. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
ch%/lós  (xuXó^)}  quilo,  jugo:  francés,  dyS' 
áiüie. 

Disqnlmia.  Femenino.  Medicina, 
Depravación  de  los  humores. 

Etimología.  Del  griego  dys,  mal,  y 
chifmó$  (xt)p,óc)i  jugo,  substancia:  fran- 
cés, dyscnymie. 

Dlsqnisleión.  Femenino.  Examen 
riguroso  que  se  hace  de  alguna  cosa, 
considerando  cada  una  de  sus  partes. 

Etimología.  Del  latín  disquisüio^íoT- 
ma  sustantiva  abstracta  de  disquirére^ 
del  prefijo  intensivo  dis,  y  quirére,  te- 
ma frecuentativo  de  quaerére,  buscar, 
inquirir:  francés,  dfs^utiritton. 

Distanasia.  Femenino.*  Medicina.- 
Muerte  lenta  y  dolorosa. 

Etimología.  Del  griego  dys.  mal,  y 
thánatos  (Odvaxog),  muerte:  francés, 
dysthanasie. 

Distancia.  Femenino.  El  espacio  ó 
intervalo  de  lugar  ó  tiempo  que  me- 
dia entre  dos  cosas  ó  sucesos,  i]  Metá- 
fora. Diferencia,  desemejanea  nota- 
ble entre  unas  cosas  y  otras.  ||  Geome- 
tría y  física.  El  camino  más  corto  en- 
tre aos  puntos,  dos  objetos,  etc.  ||  As- 
tronomía. Distancia  acortada,  la  de  un 
f planeta  al  sol,  reducida  al  plano  de 
a  eclíptica,  que  es  menor  que  la  dis- 
tancia real.  La  diferencia  entre  estae> 
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dos  DT8TAR0TAS  86  llama  reducción  de 
la  DiSTAMcrA.  II  DiBTAHOTA  aparente  en- 
tre  do9  antro»,  el  ángulo  formado  por 
los  rayos  visuales  que  Tan  ¿  ellos 
desde  nuestros  ojos.  ||  Distancia  de  los 
centros  en  un  cdipsej  el  ¿n^alo  com- 
prendido entre  el  centro  del  sol  y  el 
'del  astro  eclipsado,  jj  Distahcxa  hora' 
ria  de  la  luna  al  sol^  su  diferencia  de 
ascensión   directa.  |l  Gnomónica.  An* 

fl^ulo  que  forma  una  línea  horaria  con 
a  meridiana,  jj  Distancias  mediaSt  los 
dos  puntos  de  la  órbita  de  un  planeta 
«n  que  se  halla  de  su  astro  central  ¿ 
una  DiSTAHCTA  que  es  el  medio  entre 
la  m&zima  y  la  mínima. 

Etimología.  Del  latín  distantta:  ca- 
talán, distancia;  francés,  distante;  ita- 
lianOy  distanzia» 

DtotAnte.  Participio  activo  de  dis- 
tar. II  Adjetivo.  Que  está  apartado  y 
remoto. 

fiTiMOLOotA.  Del  latín  distante j  abla- 
tivo de  distans,  distántis;  forma  adje- 
tiva de  distar e,  distar:  catalán,  distant; 
francés,  distant,  distante;  italiano,  dis- 
iante. 

DIstAntemente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  distancia  ó  intervalo  de  lugar  ó 
de  tiempo. 

Etimología.  De  distante  y  el  sufi^jo 
adverbial  mente:  catalán,  distantment. 

Distan tiflimo,  ata.  Adjetivo  super- 
lativo de  distante. 

Etimología.  De  distante:  catalán, 
/iistantissim, 

Distar.  Neutro.  Estar  apartada  una 
<sosa  de  otra  cierto  espacio  de  luj^ar 
<ó  de  tiempo.  |!  Metáfora.  Diferenciar- 
se notablemente  una  cosa  de  otra. 

Etimología.  Del  latín  distare;  del 
prefijo  negativo  di  y  stáref  estar:  ca- 
talán, distar. 

Disteiro.  Adjetivo.  Mineralogía.  Epí- 
teto de  los  cristales  que  presentan 
pináculos  sobrepuestos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
tigos,  pináculo,  techumbre:  francés, 
distége. 

Dtstelaeia.  Femenino.  Medicina, 
«Ineptitud  de  la  mujer  para  dar  de 
mamar. 

Etimología.  Del  griego  difs,  mal,  y 
theiáxein  (OsXá(^tiv),  amamantar:  fran- 
cés, dyslhelazie, 

Dlstelasta.  Femenino.  Distblacia. 

IMstémono,  na.  Ad^ietivn.  Botánica, 
Epíteto  de  las  plantas  que  tienen  dos 
estambres. 

Etimología.  Del  griego  dú,  dos,  y 
-st^tnón  (axi^ficDv),  filamento:  francés, 
diste'mone. 

JDtstemonoplesntéreo,  r«a«  Adje- 
tivo. Botánica,  Epíteto  de  las  ñores 
«cuyas  anteras  están  en  número  doble 
Al  de  los  filamentos  de  los  estambres. 


Etimología.  De  distémona  y  pleanté' 
reo, 

Distender.  Activo.  Medicina,  Cau- 
sar una  tensión  violenta  en  alguna 
parte  del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  distenderé;  del 

{prefijo  intensivo  dis  y  tendere,  tender: 
ranees,  distendre, 

Disteno.  Masculino.  Mineralogía, 
Especie  de  mineral  cristalino  aEuIado 
ó  blanquisco. 

Etimología.  Del  griego  diSj  dos.  y 
Hhénos  (oOivof),  fuerza:  francés,  diS" 
thene. 

Distensión.  Femenino.  Acción  de 
tirar  con  alguna  fuersa.  ||  Medicina. 
Tirantez  en  sentido  opuesto  de  los 
tejidos  ó  partes  ligamentosas  de  una 
articulación. 

Etimología.  De  distender:  latín,  diS" 
tensio,  distentXo;  forma  sustantiva  abs- 
tracta de  disten^us,  simétrico  de  dis» 
tentui,  distendido:  francés,  distensión. 

Distermlnar.  Activo  anticuado. 
Deslindar,  primera  acepción. 

Etimología.  Del  latín  distemiináre, 
separar,  aislar.  (Aoadbmia.) 

Dlstesla.  Femenino.  Medicina,  Mal 
humor  en  los  enfermos. 

Etimología.  Del  griego  dooOáotc  (dys- 
thésis),  mala  disposición:  francés,  ctys- 
thésie, 

Dfstleo.  Masculino.  Métrica  griega 
y  latina.  Composición  de  la  poesía  la- 
tina, que  consta  de  dos  versos,  de  los 
cuales  más  comúnmente  el  primero 
es  hexámetro  y  el  segundo  pentáme- 
tro. 

Etimología.  Del  griego  S£axixo€  (d^;" 
tichos);  de  dis,  dos,  y  stichoSf  linea,  hi- 
lera, y  figuradamente,  verso;  de  s<t- 
zein^  picar,  recortar:  latín,  disttchon; 
catalán,  distich;  francés,  distique;  ita- 
liano, distico. 

Dfstieo,  ea.  Adjetivo.  Botánica. 
Plantas  cuyas  flores  están  fijas  sobre 
dos  rangos  ó  dos  órdenes  opuestos.  |[  Ho- 
jas dísticas,  las  que  tienen  la  misma 
disposición. 

Etimología.  Del  griego  d¿atixoc,  de 
dos  órdenes;  de  dC;,  dos,  y  ax¿xoc,  hile- 
ra (Academia):  francés,  distique, 

Dlstleófllo,  la.  Adjetivo.  Botánica, 
Que  tiene  las  hojas  dispuestas  como 
en  dos  filas. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos;  sti- 
chos,  fila,  linea,  y  phyllon^  hoja:  fran- 
cés, distichophyUe. 

Dlstieéféro.  Masculino.  Historia  na^ 
tural.  Especie  de  polipero  ó  de  planta 
marina. 

Etimología.  Desconocida  en  los  au- 
tores, pero  que  debe  ser  el  griego 
biauxo^  (distichos),  dos  órdenes,  dos 
rangos,  y  qpopóc  (phorósjy  que  lleva, 
que  tiene:  francés,  disiichophore. 
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IMstf^maUA*  Femenino.  Botánica. 
Cetedo  de  ana  planta  qne  tiene  dos 
«stiffmas. 

Etimología.  Del  griego  di$^  doe,  y 
esUgnuif  aguijón;  forma  de  stizd,  pun* 
car:  francés,  distigmatie, 

I^lstiirniátieot  ea.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Provisto  de  dos  estigmas. 

EtimolooU.  De  dittigmaUa:  francés, 
distigniatique. 

Pistilaelén.  Femenino  anticnado. 

I>ESTILACIÓII. 

Diattlaate.  Participio  activo  anti- 
cuado de  distilar.  ||  Adjetivo.  Qne  dis- 
tila. 

IMstllar.  Activo  anticuado.  Dssri- 

LAE. 

Btetllatorlo.  Masculino  anticuado. 
Dbstilatobio. 

Díettlo.  Masculino.  Arquitectura. 
Pórtico  que  tiene  dos  columnas. 

£nMoi.ooiA.  Del  griego  dís,  dos,  y 
stytos,  columna:  francés.  di$tyle, 

Biatllo,  la.  Adjetivo.  Botánica.  Que 
tiene  dos  estilos. 

Etimolooía.  De  distilo:  francés,  dis- 
tyte. 

]>i0timia.  Femenino.  Medicina,  Db- 

«AIMIBRTO. 

Etimología.  Del  griego  dooBu^iía 
{dysthymiajf  de  dys,  mal,  y  thymós,  áni- 
mo: francés,  dysthytnie. 

]>lBtliielén«  Femenino.  La  acción 
^  efecto  de  distinguir.  ||  Diferencia, 
«n  virtud  de  la  cual  una  cosa  no  es 
otra,  ó  no  es  semejante  á  otra.  ||  Pre- 
rrogativa, excepción  y  honor  conce- 
dido &  alguno,  en  cuya  virtud  se  dife- 
rencia de  otros  sujetos.  ||  Buen  orden, 
claridad  y  precisión  en  las  cosas.  ||  En 
ias  escuelas,  la  declaración  de  una 
proposición  aue  tiene  dos  sentidos.  |j 
A  niSTiNOióir.  Modo  adverbial  con  que 
«e  explica  la  diferencia  entre  dos  co- 
cas que  pueden  confundirse:  y  asi  se 
dice:  llámase  Aranda  de  Duero,  1 
jDZSTiRcióii  de  otro  Aranda  que  hay 
•en  Aragón.||HACiR  distinción.  Frase. 
Hacer  juicio  recto  de  las  cosas,  esti- 
marlas en  lo  que  merecen. 

£timolooía.  Del  latín  distinctto,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  distinctas, 
•distinto:  catalán,  distindó;  provencal, 
dittinclio,  distinzion;  francés,  distinc- 
Han:  italiano,  distinzione. 

I^lstinirnible.  Adjetivo.  Lo  que 
puede  distinguirse. 

£iTiM0L0oíA.  De  distinguir:  catalán, 
^isiingible. 

I>l9tÍBirmdameiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  distinción. 

Stimolo^ía.  De  distinguida  y  el  su- 
-fíjo  adverbial  mente. 

I^latlnsnldo ,  da.  Adjetivo.  Mili' 
da.  £1  soldado  ^ue,  siendo  noble  y  ca- 
reciendo de  asistencias  para  subsis- 


tir como  cadete,  gosa  ciertas  distin^ 
ciones  en  su  cuerpo,  cuales  son  el  uso 
de  la  espada,  exención  de  la  mecáni- 
ca del  cuartel,  etc.  Usase  también)  co- 
mo sustantivo.  ||  Ilustre,  noble,  escla- 
recido. 

Etimología.  De  distinguir:  catalán, 
distingitj  da;  francés,  disiinpui. 

J^lstlairiildor,  ra.  Adjetivo.  Que 
distingue. 

ETiMOLoeí  A.  De  distinguir:  latín,  dis- 
tinctor,  distinctoris. 

DistiBsnir.  Activo.  Conocer  la  di- 
ferencia que  hay  de  unas  cosas  á 
otras.  II  Hacer  que  una  cosa  se  dife- 
rencie de  otra;  y  así  se  dice:  el  rey 
DiSTiNOus  los  regimientos  por  sus 
nombres  y  divisas.  t|  Separar,  diferen- 
ciar unas  cosas  de  otras  con  que  se 
pueden  confundir.  !¡  Ver  claramente, 
aunque  desde  lejos,  las  cosas  como 
son  en  realidad.  |t  Metáfora.  Hacer 
particular  estimación  de  alf^unas  per- 
sonas con  preferencia  á  otras.  |f  En 
las  escuelas,  declarar  alguna  propo- 
sición por  medio  de  una  distinción.  || 
Beciproeo.  Descollar,  sobresalir  en- 
tre otros.  II  No  niSTiHOüiR  aloüno  lo 
BLANCO  DI  LO  NEOBO.  Frase.ScT  tan  ig- 
norante que  no  conozca  las  cosas, 
por  claras  que  sean. 

Etimología.  Del  latín  distinguere, 
del  prefijo  negativo  di  y  del  antiguo 
sUnguére,  borrar,  extinguir:  catalán, 
dúUn^tr;  provenzal,  distinguir,  destin^ 
gu¿r;  francés,  distinguer;  italiano,  diS' 
tinguere. 

J^latintanieiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  distinción.  ||  Diversamente, 
de  modo  distinto. 

Etimología.  De  distinta  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  distincta- 
rt^ent;  {rsmcés.  distinctement;  italiano,. 
distintamente;  latín,  distinctít. 

Bistlntisljiío,  Mta.  Adjetivo  super- 
lativo de  distinto. 

I>Íatliitlvo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  facultad  de  distinguir.  ||  Mascu- 
lino. Insignia  particular  con  que  al- 
guno se  distingue  de  los  demás;  como 
el  toisón,  el  bastón,  etc. 

Etimología.  De  distinto :  catalán, 
distintiu,  va;  francés,  distinotif;  italia- 
no, distintivo. 

Distinto,  ta.  Adjetivo.  Diferente, 
de  diversa  clase  ó  calidad.  i¡  Inteligi- 
ble, claro,  sin  confusión,  fl  Masculino 
anticuado.  Instinto. 

Etimología.  Del  latín  distJnctu^^  par- 
ticipio pasivo  de  distinguere,  distin- 
guir: catalán,  distinct,  a;  francés,  diS' 
tinctf  distincte;  italiano,  distinto. 

Blütlqniasls.  Femenino.  Medicina. 
Enfermedad  de  la  vista.  ||  Disposición 
defectuosa  de  los  párpados. 

Etimología.    Del  griego  dioxixCs^^'-C 
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/distMiiasis);  de  dú,  dos,  y  sti<^os,  hi- 
lera: francés,  distichicais,  distichiCLse. 

JDlBtoeiA.  Femenino.  Cirugía,  Par- 
to laborioso,  difícil. 

EtimolooIa.  Del  firriego  dtaxox¿a;  de 
du8,  mal,  y  tókos  (x6%o^),  parto:  fran- 
cés, dyatode, 

]>iatoeoloiríA.  Femenino.  Medicina, 
Tratado  sobre  los  pactos  laboriosos. 

ETiMOLOotA.  Del  griego  ¡iys,  mal; 
tókoSf  parto,  y  lógoSy  tratado:  francés, 
dystocologie, 

Dl9teeol4irleo,  em.  Adjetivo.  Con- 
cerniente ¿  la  distocología. 

EriMOLoaiA.  De  distocologia:  francés^ 
dyttocologique, 

.  Diatonia.  Femenino.  Medicina,  Al- 
teración de  nn  tejido  de  cualquiera 
parte  del  cuerpo. 

Distorsión.  Femenino.  Medicina. 
Torsión  más  ó  menos  violenta  de  las 
partes  de  los  cuerpos  organizados.il 
ns  LOS  OJOS.  Estrabismo. 

Etimología.  Del  latín  distortío,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  distortuSj 
participio  pasivo  de  distorquére^  vol- 
ver de  un  lado  á  otro;  del  prefijo  in- 
tensivo din  y  torquére,  torcer:  francés, 
distorsión. 

Dlatra^elén*  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  distraer  ó  distraerse.  ||  Di- 
versión del  pensamiento  ó  de  la  ima- 
f^inación  en  otras  cosas  distintas  de 
as  que  se  tratan  ó  ejecutan.  ||  Dema- 
siada libertad  en  la  vida  j  costum- 
bres. II  Anticuado.  Distancia,  separa- 
ción. 

Etimoloqía.  Del  latín  distractto,  se- 
paración forsada,  violenta;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  dtstráctut,  dis- 
traído. 

JDlstráetllOy  la.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  se  aleja  naturalmente  de 
otro  objeto. 

Etimología.  Del  latín  distractutn^ 
supino  de  distrákére^  distraer:  fran- 
cés, distractile, 

HlsCracto.  Masculino  anticuado. 
Forense,  Disolución  del  contrato. 

Etimología.  Del  latín  distráctus. 

Distraer.  Activo.  Apartar,  sepa- 
rar. Dícese  ordinariamente  de  aque- 
llo que  quita  la  atención  ó  el  afecto 
que  se  tenia  4  alguna  cosa.  Se  usa 
más  comúnmente  como  recíproco,  jj 
Becí proco.  Esparcir  el  ánimo.  ||  Apar- 
tar á  alguno  de  la  vida  virtuosa  y  ho- 
nesta con  persuasiones  ó  mal  ejem- 
plo. Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  Del  latín  distráhére;  del 
prefijo  negativo  dis  y  trafiere,  traer: 
catalán,  distraúrer;  provenzal,  distrai- 
re;  portugués,  distrahir;  francés,  dis- 
traire;  italiano,  distrarre. 

Distraídamente.  ^Adverbio  de  mo- 
do. Con  distracción.' 


Etimología.  De  distraída  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  o^tsAkn^distretantent, 

Distraído,  da.  Adjetivo.  Entrega- 
do á  la  vida  licenciosa  y  desordena- 
da. II  Dícese  de  la  persona  que,  por 
distraerse  con  facilidad,  habla  ú  onra 
sin  darse  cuenta  cabal  de  sus  pala- 
bras ó  de  lo  que  pasa  á  su  alrededor. 
Usase  como  sustantivo  en  ambas  acep- 
ciones. 

Etimología.  De  distraer:  latín,  dis^ 
trácttís,  participio  pasivo  de  distr atie- 
re: catalán,  distret,  a;  francés,  distrait. 

Distraimiento.  Masculino.  Dis- 
tracción. 

DlstrlbtieléB.  Femenino.  Beparti- 
miento,  división  de  algunas  cosas  en- 
tre muchos.  II  Metáfora.  Colocación 
oportuna  de  las  cosas  en  varios  luga- 
res. [|  Bepartición  de  honorarios  entre 
los  asistentes  á  algún  acto  que  por 
concurrir  á  él  los  devengan.  |[  Divi- 
sión del  tiempo,  destinando  sus  par- 
tes á  varios  fines  y  operaciones.  \\Re^ 
tórica.  Figura  que  se  comete  cuando 
se  ponen  en  el  discurso  muchas  par- 
tes juntas,  y  luego  se  les  aplican  otras 
tantas  que  les  corresponden  por  sa 
orden.  |j  Tomar  algo  por  distribución. 
Frase  con  que  se  da  á  entender  que 
alguno  tiene  el  defecto  de  repetir 
y  continuar  alguna  acción  imperti- 
nente. 

Etimología.  Del  latín  distribütifot  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  distribü- 
tus,  distribuido:  catalán,  distribueió; 
provenzal,  dtstribucio;  francés,  distri- 
hution;  italiano,  distrWuzione, 

Dlstrlbníble.  Adjetivo.  Que  puede- 
ó  debe  ser  distribuido. 

Distribuidor,  ra.  Adjetivo.  Que 
distribuye.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etimología.  De  distribuir:  latín,  dis^ 
tributar;  catalán, dútrt&u/iíotor,  a;  fran- 
cés, distributeur. 

Distribuir.  Activo.  Bepartir  entre 
muchos.  II  Colocar,  disponer  las  cosas 
por  orden  y  oportunamente.  ||  Impren^ 
ta.  Deshacer  ios  moldes,  repartiendo 
á  sus  cajetines  las  letras  por  su  orden. 

Etimología.  Del  latín  disiribuére;  ^^l 

Srefijo  intensivo  dis  y  tribuére,  conoo- 
er,  asignar;  forma  verbal  de  trtbusi, 
tribu:  italiano,  (its(rf6fure;  francés, dts- 
tribuer;  catalán,  distribiJLir. 

DlstrlbntlTainente.  Adverbio  de- 
modo. Con  distribución. 

Etimología.  De  distributiva  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente.  ' 

Distributivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  virtud  ó  facultad  de  distribuir. 
II  Se  aplica  á  la  justicia  que  arregla 
la  proporción  con  que  deben  distri- 
buirse las  recompensas  y  los  castigos. 

Etimología.  Del  latín  distributlvusT 
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catalán,  distrihutiu^  va;  franeés,  dútrt- 
tmUf;  italiano,  distributivo. 

IHÍitrlbMtovy  rUm  Adjetiyo.  Dibtri- 
Buinom.  Uftase  también  como  snstan- 

tÍTO. 

Etimología.  Del  latín  distributor, 

BUitritayeBte.  Participio  aotivo 
de  distribuir.  ||  Adjetivo.  Qne  distri- 
buye. 

WXMOLOOÍA..  Del  latín  distrihuens^ 
distribuentiSf  participio  de  presente  de 
dislribuérej  distribuir:  catalán^  distri- 
buyent. 

Bistrito.  Masculino.  Demarcación 
mAjB  ó  menos  extensa  q^ue,  con  otras, 
subdiyide  una  proTÍnoia,  comarca  o 
población,  para  facilitar  su  adminis- 
tración 7  gobierno. 

Stimolooía.  Del  latín  distrietiis,  re- 
cogido, contenido;  participio  pasivo 
de  distringére;  del  prefijo  intensivo  di 
7  stringére,  estrechar:  catalin,  distr^^ 
te;  provenzal,  destreit,  destret,  destreg; 
francés,  distriet,  détroit;  italiano,  diS' 
tretto. 

Ulatrlz.  Masculino.  Medicina,  Se 
dice  del  cabello  mu7  tenue  ó  deli- 
cado. 

EmcoLOGÍA.  Del  griego  fióg  (dys),  ma- 
lo, 7  Op¿€  {thrix)^  cabello. 

]>latro.  MascuUno.  Quinto  mes  del 
afto  siromacedónico. 

]>Uitiu*l»ar.  Activo.  Perturbar,  cau- 
sar disturbio. 

I1T11C01.0GÍ  A.  Del  latín  disturbare;  del 
prefijo  intensivo  disj  turbare,  turbar. 

]>Ístwrbio.  Masculino.  Turbación 
de  la  paz  7  concordia  en  que  se  vivía. 

Etimolooía.  De  disturbar:  latín,  dis- 
turbátto^  ruina,  demolición;  forma  sus- 
tantiva abstracta  de  disturbáius,  dis- 
turbado: catal&n^  disturbi, 

Disvadir.  Activo.  Procurar  con  ra- 
sónos, apartar  á  alguno  de  su  intento 
é  inducirle  á  mudar  de  dictamen. 

Etimología.  Del  latín  dissuadére;  del 
prefijo  intensivo  dis  7  suadére,  acon- 
sejar, exhortar,  couvidar,  imponer: 
catalán,  dissuadir;  francés,  dissuader, 

IManaslén.  Femenino.  Consejo  que 
induce  á  seguir  contrario  intento  ó 
dictamen  del  que  se  seguía,  ó  á  aban- 
donarle. II  Retóricx.  Discurso  con  que, 
ponderando  el  orador  los  inconve- 
nientes de  alguna  cosa,  pretende  di- 
suadirla. 

Etimología.  Del  latín  dissuoLsXo,  con- 
sejo; forma  sustantiva  abstracta  de 
dissuoLsus^  disuadido:  catalán,  dissua- 
sió;  francés,  dissuoAion. 

DlsaaslTO,  va.  Adjetivo.  Lo  que  di- 
suade ó  puede  disuadir. 

Etimología.  Del  latín  dissuásum^  su- 
pino de  dissuadére^  disuadir  (Acadb- 
mía):  catalán,  dissuasiUj  va;  francés, 
dúsu^Mif, 

Tomón 


Dlanelto,  te.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  disolver. 

Etimología.  De  disolver:  latín,  disso' 
lütus^  disoluto:  catalán,  disolt,  a;  fran- 
cés, dissouSf  dissoute, 

IHsnria.  Femenino.  Medicina,  Difi- 
cultad en  orinar. 

Etimología.  Del  grie|;o  duaoopCa 

(dysouria);  de  dvs,  mal,  7  ouron,  orina: 
atín,  dysürta;  francés,  dysurie, 

J^isdrleo,  em.  A  d  j  e  t  i  v  o .  Medicina» 
Que  está  afectado  de  disuria,  j]  Con- 
cerniente á  esta  dolencia. 

Etimología.  De  disuria:  latín,  dysü" 
riácus;  francés,  dysurique, 

I^laynnelón.  £*emenino.  La  acción 
ó  efecto  de  separar  7  desunir  las  co- 
sas. II  Retárica.  Figura  que  se  comete 
cuando  cada  oración  lleva  todas  sus 

f»artes  necesarias  sin  qUe  necesite  va- 
erse  de  ninguna  de  las  que  preceden 
ó  siguen. 

Etimología.  Del  latín  disiuncíío:  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  disiüncttts, 
desunido:  catalán,  disjunció;  francés, 
disjunctión, 

Blaynnte.  Femenino.  Música.  Jjs^ 
mutación  de  voz  con  que  se  pasa  de 
una  propiedad  ó  deducción  á  otra. 

Etimología.  1.  De  dú negativo  7 
yunta^'  catalán,  disjuncta,  forma  co- 
rrecta. 

2.  De  disyunto.  (Acadbmia.) 

llisyniitíflGro,  ra.  Adjetivo.  Botá^ 
nica.  De  fiores  separadas  las  unas  de 
las  otras. 

Etimología.  Del  latín  disiúnctía^  de»- 
unido,  7  flor,  fláris,  flor:  francés,  dis^ 
junetijflore. 

DIsjniBtiva.  Femenino.  Oposición 
entre  dos  cosas  por  una  de  las  cuales 
hav  que  optar. 

Etimología.  De  disyuntivo.  (AcAns- 

MIA.) 

Disyuntivamente.  Adverbio  de 
modo.  Separadamente,  cada  cosa  de 
por  sí. 

Etimología.  De  disyuntiva  7  el  sufi- 
jt>  adverbial  mente:  catalán,  cUsjuncti' 
vament. 

IMayontivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  la  cualidad  de  separar.  Q  Gramá- 
tica. Se  aplica  á  la  conjunción  que 
expresa  la  diferencia,  separación  ó 
alternativa  entre  dos  ó  más  objetos, 
ideas  ó  personas.  ||  Femenino.  La  ne- 
cesidad de  optar  entre  dos  cosas,  que 
por  lo  regular  son  opuestas  entre  si. 

Etimología.  Del  latín  di^iunctivus; 
catalán,  disjunctiu,  va;  francés,  dis- 
junctif, 

DisynMto,  te.  Adjetivo  anticuado. 
Apartado,  separado  ó  distante. 

Etimología.  Del  latín  disiúnetus, 
participio  pasivo  de  disiunpére,  des- 
unir; del  prefijo  negativo  dis  é  iungé'^ 
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re,  juntar:  oataUn,  disjund^  a;  fran- 
oéB,  disjoinct, 

]>ii««  Femenino.  Persona  ó  efecto 
que  se  señala  oomo  fianza  de  un  pago. 

EriMOLOcif  ▲.  Del  griego  buixá^(diUós), 
doble,  porque  el  fiador  es  la  doblé  per- 
sona del  principal:  catalán,  dita, 

]>ttailo.  Masculino  anticuado.  Dio- 
tado. II  Anticuado.  Oopla  satírica  ó 
cualquier  otro  escrito,  necho  y  publi- 
cado para  infamar  á  alguno. 

Jí>ltaxlo.  Masculino.  Botánica,  Fru- 
to capsular  que  contiene  dos  series 
de  receptáculos. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
tóosM,  serie:  francés,  ditaxion. 

I^lteísvio.  Masculino.  Sistema  de 
religión  que  admite  dos  falsos  dioses. 

EnMOLOGÍA.  Del  griego  dís,  dos,  y 
teísmo:  francés,  dithéi$me, 

l^lteísta.  Masculino.  Mahiqubo. 

Bitetraedro,  dra.  Adjetivo.  Afine- 
ralogia.  Que  está  en  forma  de  prisma 
tetraedro. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos,  y 
tetraedro;  francés,  dítetraedre, 

l^ithAlaSMU    DiBALASSA. 

Dftieoy  ea.  Adjetivo.  Omitoloma. 
Que  sumerge.  ||  Masculino  plural.  Los 
Di  ticos;  familia  de  pájaros  que  com- 

S renden  á  los  que  tienen  la  costumbre 
e  sumergirse.  ||  Zoología,  Género  de 
coleópteros. 

Etimología.  Del  griego  détiv  (dyein), 
sumergirse:  francés^  dytique, 
.  Bitlénieo,  ea.  Adjetivo.  Química, 
Ácidos  ditióvioos;  ácidos  de  asufre 
que  contienen  dos  equivalencias  de 
radical,  tales  como  el  ácido  hiposul- 
furoso  é  hiposulfúrico. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos.  y 
t/iefon(86rov),  azufre:  nances,  ditkiO' 
mque. 

]>itlr4BiMea.  Femenino  anticuado. 

DlTimAMBO. 

JMtürámMeOy  e».  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  ditirambo. 

Etimología.  Del  latín  diíhyramhleus: 
;riego,  di8ppaf&6ixó(;;  italiano,  ditiramr 
»ico;  francés,  dithyrambique;  catalán, 
ditirámbichf  ca, 

I^ItlrambG.  Masculino.  Breve  poe- 
ma lírico  que  los  gentiles  componían 
en  loor  de  Baco.  ||  Clomposición  lírica 
que  se  distÍD^ue  de  la  oda  en  ser  más 
vehemente  é  impetuosa  y  en  la  irre- 
gularidad del  metro. 

Etimología.  Del  griego  Ai6dpa|i6oc 
(DithyrambosJ ,  sobrenombre  de  Ba- 
oo;  de  d£c,  dos  veces,  6cpa,  puerta,  ^ 
^acvtt,  venir,  aludiendo  al  doble  naci- 
miento del  dios:  latín,  dithyrambus; 
italiano  y  catalán,  ditirambo;  francés, 
dithyranwe. 

BÍCtiroy  ra.  Adjetivo.  Zoología,  Que 
está  formado  de  dos  válvulas. 


Etimología.  Del  gridgo  dCOopog^dt- 
ihyros):  francés,  dithy¡re, 

]>ito,  ta.  Participio  pasivo  irregu- 
lar anticuado  de  decir. 

Etimología.  Del  latín  dicto^  ablati- 
vo de  diotus^  dicho. 

Bitologia.  Femenino.  Gramática ge- 
neral.  Sinonimia. 

Etimología.  Del  griego  diltós^  doble, 
vlógoSf  rasón  y  verbo,  juicio  y  pala- 
ora;  francés,  dittoLogie, 

Ditano.  Música.  El  intervalo  que 
consta  de  dos  tonos. 

Etimología.  Del  griego  d¿xovoc  (díto- 
nos); de  dis^  dos,  y  tonos,  tono:  cata- 
lán, dito,  ditono;  francés,  diton. 

]^Urtdáetila«  la.  Adjetivo.  OnntolO' 
gia.  Epíteto  de  las  aves  ^ue  tienen 
tres  dedos  delanteros  y  ninguno  de^ 
tras. 

Etimología.  Del  prefijo  negativo 
^íf  7  ol  griego  tris  (tpCc),  tres,  y  cTdcíilo. 

DitrlgUfé.  Masculino.  Arquitectura* 
Espacio  medio  entre  dos  triglifos. 

Etimología.  Dol  griego  ais,  dos,  y 
triglifo:  francés,  ditrigliphe, 

IHtrínomo,  ma.  Adjetivo.  Minera^ 
logia.  Calificación  de  los  cristales  pro- 
ducidos por  tres  leyes  de  decreción, 
cada  una  de  las  cuales  obra  sobre  dos 

S untos  diferentes,  en  cuyo  sentido  se 
ice:  cristal  ditríbomo. 

Etimología.  Del  griego  dis,  dos;  tris, 
tres,  y  nomos,  ley:  francés,  ditrinome. 

Bitréqmeo.  Masculino.  Métrica  an* 
tigua.  Pie  de  verso  griego  ó  latino, 
compuesto  de  dos  troqueos. 

Etimología.  Dal  griego  ^vtp6}¡jaa,0Q 
(ditróchaios):  latín,  aitróehaeus;  fran- 
cés, ditrochée. 

Dlnea.  Femenino.  Ornitología.  Jil- 
guero de  la  América  meridional  con 
plumas  de  color  turquí;  canta  suave 
y  delicadamente  alrededor  de  las  ca- 
sas al  amanecer. 

DlnresUi.  Femenino.  Medicina.  Se- 
creción abundante  de  orina. 

Etimología.  Del  griego  dioóptoic 
(dioúresis),  de  diá,  á  través,  y  oúrein, 
orinar:  francés,  diurése;  italiano,  diu^ 

resi. 

I^iMrétlea,  ea*  Adjetivo.  Medicina. 
Lo  que  tiene  virtud  para  facilitar  la 
orina.  Usase  también  como  sustanti- 
vo masculino. 

Etimología.  Del  griego  dioupmtxóc 
(diourétikósj;  de  dioupecú,  orinar:  latín, 
diureticus;  italiano,  diuretino;  francés, 
diurétique;  catalán,  diuritich,  ca. 

I^inrnal.  Masculino  anticuado. 
Diubno. 

Etimología.  Del  latín diurnális, 
(Aoadbmia.) 

Diarnarlo.  Masculino   anticuado. 

Diurno. 
JDlnriiOy  na.  Adjetivo.  Lo  que  per- 
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^tenace  al  día.  ||  A$tronomia.  Se  aplica 
al  moyimiento  de  rotación  6  de  tras- 
lación de  un  astro  durante  el  día.  || 
Mascutino.  Libro  del  reso  de  los  ecle- 
■si¿8ticc8f  que  contiene  las  horas  me- 
nores desde  laudes  hasta  completas. 

Etimología.  Bel  latín  diürnus,  que 
Tepresenta  diérnus,  forma  adjetiva  de 
dt<»,  difH, 

l>latwrBld»d.  Femenino.  Espacio 
^.  dilatado  de  tiempo  jr  4e  larga  dura- 
ción. 

Etimología.  Del  latín  diuturniUu: 
•catalán,  diuturnitat. 

IMutarno,  na.  Adjetivo.  Lo  que  ha 
durado  ó  subsistido  mucho  tiempo. 

Etimología.  Del  latín  diutürntis;  de 
'diu,  largo  tiempo:  catalán,  diutumo. 

Hlva.  Femenino.  Poética,  Diosa. 

Etimología.  De  di4>9a:  italiano  y 
dances,  diva. 

Dlvairaelén.  Femenino.  Acción  y 
«efecto  de  divagar. 

Etimología.  De  divagar:  catalán,  di- 
-vagfició;  francés,  divagation;  italiano, 
divagazione. 

BÍv«irador,  mu  Adjetivo.  Que  di- 
vaga. Usase  como  sustantivo. 

Etimología.  De  divagar:  francés,  dt- 
^agnteur,  divageur. 

BlvaiTAdnra.   Femenino.   Divaga- 

•iOIÓX. 

Btvairanilciito.   Masculino.  Diva- 

OACIÓM. 

DivaiTAiite.  Participio  activo  de  di- 
Tagar.  Q  Adjetivo.  Que  divaga. 

]>lvairar.  Neutro.  Vagar.  ¡[Separar- 
.Be  en  un  discurso  del  punto  principal, 
•distrayéndose  á  otros. 

Etimología.  Del  latín  divagári;  del 
jprefi,jo  intensivo  di  y  vagári,  vagar: 
catalán,  divagar;  francés,  divaguer. 

Hlván.  Masculino.  Supremo  conse- 
jo que  entre  los  turcos  determina  los 
negocios  de  estado  y  de  justicia,  y  la 
Bala  en  que  se  celebra.  ||  Especie  de 
-sofá  con  almohadones  sueltos^  y  por 
do  regular  sin  respaldo. 

Etimología.  Del  turco  dlwán;  del 
árabe  diuán,  concilio:  francés  y  cata- 
Ján,  diván, 

Dlvani.  Masculino.  Escritura  re- 
servada, entre  los  turcos  y  los  ára- 
bes, á  las  personas  de  un  rango  dis- 
.tinguido,  sobre  todo  para  los  nego- 
cios p&blicos  y  firnianes. 

Etimología.  Dadivan. 

DIvarteaelóM.  Femenino.  Didácti- 
ca. Acción  ó  efecto  de  divaricar. 

Etimología.  De  dirartcatv  latín,  di- 
varicátíOy  forma  sustantiva  abstracta 
de  divaricátu»,  divaricado:  francés,  di- 
varit'ation. 

Dlvarlear.  Activo.  Medicina,  En- 
ganchar, dilatar,  medicalmente  ha- 
blando. 


Etimología.  Del  latín  divaricáre; 
del  prefijo  intensivo  di  y  varicáre, 
abrir  las  piernas;  forma  verbal  de  vá- 
rtM,  patituerto. 

Blverbto.  Neutro.  Historia  de  la  li" 
teratura.  Parte  ó  escena  de  la  come* 
dia  en  que  hablan  varias  personas: 
escena  dialogada,  que  se  diferencia  de 
la  monologada  en  que  ésta  es  el  reci- 
tado ó  la  relación  de  una  sola  per- 
s<9iia. 

Etimología.  Del  latín  diverhlum;  de 
la  partícula  separativa  dis  y  verbum, 
palabra. 

BlverircBcia.  Femenino.  Geonie' 
tria.  Separación  de  dos  líneas  ó  pla- 
nos, tanto  mayor  cuanto  más  se  ale- 
jan del  punto  donde  forman  ángulo 
real  ó  imaginario.  |i  Fi9ica.  Lo  mismo, 
en  los  rayos  de  luz.  )|  Metáfora.  Diver- 
sidad de  opiniones  ó  pareceres. 

Etimología.  Do  divergente:  catalán, 
divergencia;  francés,  divergence;  italia- 
no, divergenza, 

ifrlverireiiic.  Participio  activo  de 
divergir,  i)  Adjetivo.  Que  diverge. 

Etimología.  Del  latín  divergens,  di- 
vérgentis,  participio  de  presente  de  di- 
vergiré, divergir:  catalán,  divergent; 
francés,  divergent,  ente;  italiano,  diver* 
gente. 

BlTcrirciitflloro,  ra*  Adjetivo.  Bo- 
tánica. De  flores  divergentes. 

Etimología.  De  divergente  y  el  latín 
flos,  flórisy  flor:  francés,  divergentiflore, 

UlTerirln^rvco,  vea.  Adjetivo.  De 
pesones  divergentes,  en  las  plantas. 

Etimología.  De  divergir  y  el  latín 
nei^vuSf  nervio:  francés,  aivergi-nervi. 

Divergir.  Neutro.  Geontet)Ha.  Irse 
separando  dos  ó  más  líneas  á  medida 
que  se  alejan  del  punto  común  de  que 
partieron,  i'  Metáfora.  Dissntib. 

Etimología.  Del  latín  divergere;  del 
prefijo  intensivo  di  y  vergére,  incli- 
narse: catalán,  divergir;  nranoés,  di^ 
verger, 

lilverirtTénco,  nea.  Adjetivo.  Bo* 
tánica.  Epíteto  de  las  hojas  que  tienen 
ramificaciones  divergentes  de  la  base 
á  la  cima. 

Etimología.  De  divergir  j  vena. 

Diversamente.  Adverbio  do  modo. 
Con  diversidad. 

Etimología.  Dediversay  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  diversa- 
ment;  francés,  diversement;  italiano, 
diversamente;  latín,  diverse,  divtTSO, 

DIverstcoloro,  ra«  Adjetivo.  Bota» 
nica.  De  distintos  colores,  hablando 
de  plantas. 

Etimología.  Del  latín  ficticio  di- 
verstcólor;  de  diversus,  diverso,  y  cÓlor, 
color:  francés,  diversicolore. 

BIverBldad.  Femenino.  Variedad, 
desemejanza,  diferencia  entre  las  oo- 
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sftA.  II  Abundancia,  copia,  concurso  de 
varias  cosas  distintas. 

Etimolooía.  Del  latín  divertttas: 
catalán,  diversitat;  francés,  divertité; 
italiano,  divertitá;  portu/^nés,  divertí" 
dade. 

DtversifleaMe.  Adjetivo.  Que  pue- 
de ser  diversificado. 

Etiicolooía.  De  diversifUsar:  fran- 
cés, diversifiable. 

Dlverstfleaeltf n.  Femenino.  ^« 
ción  ó  efecto  de  diversificar. 

Etimolooía.  De  diver$ificar:  fran- 
cés, diversiflcation. 

Diverslfleadamente.  Adverbio  de 
modo.  Con  diversificación. 

Etimolooía.  De  diversificada  y  el 
sufijo  adverbial  mente, 

Diversifleador,  ra*  Adjetivo.  Que 
diversifica. 

BIversiflear.  Activo.  Diferenciar, 
variar,  hacer  diversa  alguna  cosa. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimoloqía.  Del  latín  divérsus, 
diverso,  y  faceré j  hacer:  catalán,  di- 
versificar; francés,  diversifier;  italiano, 
diversificare, 

IHversf floro,  ra.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Compuesto  de  flores  de  distintas 
corolas. 

ETUfOLOGÍA.  Del  latín  divérsus,  di- 
verso, y  flos,  flóris,  flor:  francés,  diver- 
siflore, 

l>lversifoliáeeo,  eea.  Adjetivo.  Di- 

VBBSIPOLIADO. 

Biverslfollado,  da.  Adjetivo.  Que 
tiene  hojas  desemejantes  entre  si. 

Etimología.  Del  latín  divfírsus.  di- 
verso, y  fóliátus;  de  foltum,  hoja:  fran- 
cés, diversi  folié, 

Dlverslférme.  Adjetivo.  Que  pre- 
senta diversidad  de  formas. 

Etimología.  Del  latín  divérstís,  di- 
verso, y  forma,  figura:  francés,  diver- 
sifórme, 

JDlTeralón.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  divertir  ó  divertirse.  O  Be- 
creo,  pasatiempo,  solaz.  ||  Milicia,  La 
acción  de  llamar  al  enemigo  á  una  ó 
más  partes  para  dividir  sus  fuerzas  ó 
adquirir  otras  ventajas. 

Etimología.  De  diverso:  catalán,  di- 
versió;  francés,  diversión, 

BIversfalmo,  ma«  Adjetivo  super- 
lativo de  diverso. 

Blverslvo,  va.  Adjetivo.  Medicina, 
Se  aplica  al  medicamento  que  se  da 

Sara  divertir  ó  apartar  los  humores 
el  paraje  en  que  ofenden.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo  masculino. 

Etimología.  De  divertir:  catalán,  di- 
versiUf  va;  francés,  diversif, 

Bivercio,  aa.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
distinta  naturaleza^  especie,  número, 
figura,  etc.  ||  Desemejante,  jj  Plural. 
Varios,  muchos. 


Etimolooía.  Del  latín  divérsus^  par^ 
ticipio  pasivo  de  divértére,  apartarser. 
catalán,  divers,  a;  provensal,  divers;:: 
francés,  divers,  diverse;  italiano,  di" 
verso, 

Biveraorlo.  Masculino  anticuado. 
Posada,  mesón  común  ó  particular. 

Etimología.  Del  latín  diversórtum». 
(Academia.) 

Dlvertíenlo.  Masculino.  Anatomía» 
Apéndice  hueco  que  se  eleva  de  la  su«^ 
perficie  del  canal  intestinal,  y  cuya., 
cavidad  comunica  con  la  del  intes-^ 
tino. 

Etimología.  Del  latín  diverttcúlum,, 
senia  que  se  aparta  del  camino  rea); 
de  divértére,  apartarse:  francés,  diver^ 
ticule. 

Bivertldanteiite.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  diversión. 

Etimología.  De  divertida  y  el  sufijo* 
adverbial  mente:  catalán,  divertida'- 
ment. 

Divertido,  da.  Adjetivo.  Alegre,, 
festivo  y  de  buen  humor. 

Etimología.  De  divertir:  catalán,  di-- 
^vertity  da;  francés,  divertí, 
'  DivertlBiieiito.  Masculino.  Diver- 
sión, por  la  acción  y  efecto  de  diver* 
tirse.  |¡  Distracción   momentánea   d»* 
algún  asunto. 

Etimología.  De  divertir;  catalán,  di- 
vertiment;  francés,  divertissiment;  ita- 
liano, divertimento, 

JDivertlr.  Activo.  Apartar,  desviar,, 
alejar.  ||  Entretener,  recrear.   Úsase 
también  como   recíproco-  en  amba»- 
acepciones.  i|  Medicina,  Llamar  hacia 
otra  parte  el  humor.  J|  Milicia,  Llamar 
la  atención  del  enemigo  á  varias  par- 
tes  para    dividir  y  enflaquecer  sns 
fuerzas.  |i  Andar  divergido.  Jurase.  Te- 
ner uno  algunos  amores  ^ue  le  dis- 
traen de  sus  ocupaciones  ordinarias.  || 
Andar  ó  estar  mal  divertido.  Frase. 
Vivir  distraído  con  mujeres,  juegos  ú. 
otros  vicios. 
Etimología.  Del  latín  divértére;  del 

Í prefijo  intensivo  di  y  verteré^  volvere- 
ranees  y  cataUn,  divertir. 

Dividendo.  Masculino.    Álgebra  y 
Aritmética.  El  número  que  debe  divi- 
dirse ó  partirse  en  tantas  partes  i  guan- 
íes como  unidades  tiene  el  divisor.  || 
activo.  La  cuota  que,  al  distribuir  ga- 
nancias una  compañía  mercantil,  co- 
rresponde á  cada  acción.  Ii  pasivo.  La 
cuota  con  que  se  ha  de  contribuir  por- 
cada acción  para  allegar  fondos. 

Etimología.  Del  latín  dividéndtisr 
gerundio  de  dividérCf  dividir:  catalán,. 
dividendo;  francés,  dividende, 

Bivldidero,  ra.  Adjetivo.  Lo  qiie 
ha  do  dividirse. 

Etimología..  De  diüídir;.  catalán,  di— 
vididor,. 
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Dividir.  Aotiyo.  Partir,  separar  en 
partes  alguna  cosa.  ||  J^istribuir,  re- 
partir alguna  cosa  entre  macho8.||Me- 
-t¿fora.  Desunir  los  ánimos  y  volunta- 
•des,  introduciendo  discordia.}! Aí^^ra 
.1/  Arüméiica,  Averiguar  cuántas  veces 
una  cantidad,  que  se  llama  divisor, 
está  contenida  en  otra,  que  se  llftma 
dividendo;  ó,  lo  que  es  equivalente, 
partir  el  último  en  tantas  partes  igua- 
les entre  si  como  unidades  tiene  el 
nrimero.  £1  dividendo  ^  el  divisor  son 
los  factores  de  la  división,  y  su  resulr 
*tado  es  el  cuociente.  ||  Reciproco.  Se- 
pararse de  la  compañía,  amistad  y 
•^confianza  de  alguna  persona. 

£timolooía.  fiel  latín  dividére;  del 
,pre^o  intensivo  di  ^  del  etrusco  iduá- 
-re,  dividir;  iduSf  división  del  mes:  ca- 
talán, dividir;  provenzal,  devire,  deve- 
-Tíir,  dividir f  divxzir;  francés,  divisar;  ita- 
liano, dividére, 

Bividivi.  Masculino.  Botánica, 
*2f  ombre  indígena  de  la  caesodpina  co* 
riaria;  planta  leguminosa  de  la  Co- 
lombia, cuyas  vainas  comprimidas 
-contienen  una  pulpa  astringente  y 
amarga.  II  Árbol  de  Yenesuela.  que 
produce  unas  vainas  como  las  del  ta- 
marinto,  de  cuya  infusión  se  saca  una 
tinta  muy  negra. 

Dividno,   dna.   Adjetivo.  Forense, 

DiVISIBLB. 

Etimología.  De  dividir:  latín,  diví- 
düus. 

Dtvieao.  Masculino.  Especie  de  tu- 
mor que  se  eleva  en  el  cuerpo  con  du- 
jresa,  inflamación  y  dolor. 

Etimología.  De  dividir, 

Divinaeién.  Femenino  anticuado. 
AniviNAcióir. 

Etimología.  Del  latín  divinatío, 
•^Academia.) 

Divln»dero.  Masculino  anticuado. 

AniVIMADOB. 

Bivinador,  ra.  Masculino  y  feme- 
nino anticuado.  Adivikadob  ó  adiviho. 

Etimología.  Del  latín  divinator, 

BiTlnai,  Adjetivo  anticuado.  Divi- 
Jio.  Tiene  uso  en  la  poesía. 

Etimología.  Del  latín  divinaUs. 

<^ACADBMIA.) 

DiviMalmente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Divihambmtb. 

Divinamente.  Adverbio  de  modo. 
Oon  divinidad,  por  medios  divinos.  || 
Metáfora.  Admirablemente,  con  gran 
perfección  y  propiedad. 

Etimología.  De  divina  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  divinament; 
francés,  divinement;  italiano,  divinen 
mente;  latín,  divine, 
.  Divlnanaa.  Femenino  anticuado. 
Adivivaciób,  adivibanba. 

Divinar.  Activo  anticuado.  Adivi- 


Etimología.    Del  latín  divinare, 

(ACADBMIA.) 

Divinativo,  va.  Adjetivo  anticua- 
do. Divihatobio. 

Divinatario,  ria.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  arte  de  adivinar. 

Divinidad.  Femenino.  La  natura- 
leza divina  y  esencia  del  ser  de  Dios 
en  cuanto  l5io8.  ||  Lo  que  pertenece  ó 
se  refiere  á  Dios.  ||  En  el  gentilismo 
fué  el  ser  divino  que  los  idólatras 
a£ribuían  á  sus  falsos  dioses.  ¡|  Dbcib 
ó  HACBB  DiviBioADBs.  Fraso  metafóri- 
ca. Hacer  ó  decir  alguno  muchas  co- 
sas con  oportunidad  y  primor  extraor- 
dinario. 

Etimología.  Del  latín  divinXtas:  ca- 
talán, divinitat;  francés,  divinité;  ita- 
liano, divinita. 

Divinísimo,  ma.  Adjetivo  superla- 
tivo de  divino. 

Diviniaable.  Adjetivo.  Digno  de 
ser  divinizado. 

Divlniaaeitfn.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  divinizar. 

Etimología.  De  divinizar:  ñrancés, 
divinisation, 

Divinisadpr,  ra.  Adjetivo.  Que  di- 
viniza. üsaTO  también  como  sustan- 
tivo. 

Diviniaamiento.  Masculino.  Divi- 

HIZACIÓB. 

Diviniaante.  Participio  activo  de 
divinizar,  jj  Adjetivo.  Que  diviniza. 

Diviniaar.  Activo.  Hacer  divina  al- 
guna cosa,  comunicarle,  atribuirle  las 
Sropiedades  de  divina.  Los  ^[entiles 
ivmizaban  álos  hombres,  atribuyén- 
doles la  dig[nidad  de  dioses,  de  que  se 
originó  la  idolatría,  n  Metáfora.  San- 
tificar, hacer  sagrada  alguna  cosa. 

Etimología.  De  divino:  catalán,  cíti^i- 
nisar;  francés,  diviniser. 

Divino,  na.  Adjetivo.  Lo  que  perte- 
nece á  Dios.  II  Lo  que  pertenece  á  los 
falsos  dioses.  |l  Metáfora.  Muy  exce- 
lente, extraoroinariamente  primoro- 
so. II  Masculino  y  femenino.  Adiviho. 

Etimología.  Del  sánscrito  dáivas, 
divino;  lo  mismo  que  daivikas:  latín, 
divlnus;  italiano,  divino;  francés,  di' 
vin;  provenzal,  devin;  catalán,  divi,  na. 

Divisa.  Femenino.. Foreru^.  La  par- 
te de  herencia  paterna  que  cabe  á  ca- 
da uno  de  los  hijos  j  la  que  de  este 
modo  se  ha  transmitido  á  otros  gra- 
dos posteriores.  ||  Señal  exterior  para 
distinguir  personas,  grados  ú  otras 
cosas*  II  Blasón,  La  laja  disminuida  á 
la  tercera  parte  de  su  anchura.  ||  Bla^ 
son.  El  lema  ó  mote  en  que  se  mani- 
fiesta el  designio  particular  que  uno 
tiene,  unas  veces  en  términos  sucin- 
tos, otras  por  algunas  figuras,  y  otras 
por  ambos  modos. 

Etimología.  En  el  sentido  de  heren« 
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cia,  del  latín  divisa,  forma  femenina 
de  divisus,  dividido;  en  la  de  señal,  de 
divisar:  italiano  y  catalán,  divisa;  fran- 
cés,  divise. 

DlTlsable.  Adjetivo.  Que  pnede  ser 
percibido  de  lejos. 

1.  JDtviBAr.  Activo.  Ver,  percibir, 
annqne  confusamente,  al|^ún  objeto. 

Etimología.  De  di  intensivo  y  visar: 
catalán,  divisar. 

$K.  Divisar.  Activo.  Blasón,  Dife- 
renciar, distinffnir  las  armas  de  fa- 
milia, añadiéndoles  blasones  ó  tim- 
bres. 

Etimología.  De  divisa:  catalán^  di- 
visar. 

Divisibilidad.  Femenino.  Física, 
La  aptitud  y  disposición  de  poderse 
dividir  alguna  cosa.  ||  uno  de  los  atri- 
butos elementales  de  la  materia. 

Etimología.  De  divisible:  catalán,  di- 
visibilitat;  francés,  divisibilité;  italiam», 
divisihilitá;  latin,  divisíbUitas. 

Divisible.  Adjetivo.  Aritmética.  Lo 
que  se  puede  dividir. 

Etimología.  Del  latín  divisibílis:  ita- 
liano, divisibüe;  francés  y  catalán,  di- 
visible. ^ 

División.  Femenino.  T/a  acción  ó 
efecto  de  dividir,  separar  ó  repartir. 
II  Metáfora.  Discordia,  desunión  de  los 
ánimos  y  opiniones.  ||  Lógica,  uno  de 
los  modos  de  conocer  las  cosas,  y  que 
sirve  para  dar  clara  la  idea  de  ellas. 

LAritmitioa.  Partioiós.  ||  Ortografía. 
a  ra;pta  que  sirve  para  denotar  la 
partición  ó  división  de  alguna  voz  en 
el  fin  de  un  renglón,  pasando  alguna 

Sarte  de  ella  al  siguiente.  ||  Muida. 
uerpo  de  tropas,  vario  en  su  número 
y  organización.  Lo  más  ordinario  es 
componeise  de  una  fuerza  como  de  4 
á  6.000  hombres  de  todas  armas,  pero 
de  infantería  en  su  mayor  parte. 

Etimología.  Del  latín  divtsto^  forma 
sustantiva  abstracta  de  divtstts,  divi- 
dido: catalán,  divisió;  francés,  divi- 
sión; italiano,  divisione. 

Divisional.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente ala  división. 

Etimología.  De  división:  catalán,  di- 
visional. 

Divisionario,  ria.  Adjetivo.  Divi« 

SIONAL. 

Etimología.  De  división:  francés,  di' 
visionaire. 

Divisivo,  va.  Adjetivo.  Lo  que  sir-  I 
ve  para  dividir. 

Etimología.  De  diviso:  catalán,  dtvt- 
siu,  va;  provenzal,  divtztu;  francés,  di- 
visif. 

Diviso,  sa.  Participio  pasivo  irre- 
gular de  dividir. 

Etimología.  Del  latin  diyxsus,  parti- 
cipio pasivo  de  dividére^  dividir:  cata- 
lán, dwís,  a;  italiano,  diviso.  I 


Divisor.  Masculino.  Aritmética.  EV 
número  por  el  cual  se  ha  de  partir 
otro  para  saber  cuántas  veces  cabe  en- 
éste. 

Etimología.  Del  latín  divisor,  divisó^ 
ris:  catalán,  divisor;  francés,  diviseur; 
italiano,  divisorti. 

Divisorio,  ría.  Adjetivo.  Forense,. 
Lo  que  sirve  para  dividir  ó  separar.  || 
Masculino.  Imprenta.  Tabla  en  que  se 
coloca  el  original,  asegurado  con  el 
mordante.  y  que  se  afirma  y  fija  en  la 
caja  para  ir  componiendo. 

Etimología.  De  dividir:  catalán,  di- 
visori,  a. 

Divo,  va.  Adjetivo.  Renombre  con- 
cedido por  los  romanos  á  sus  empera- 
dores después  de  muertos.  Ya  sólo  tie- 
ne uso  en  la  poesía. 

Etimología.  Del  latín  DIvus,  Dios; 
DiYus  AugustuSf  el  divino  Augusto:  ca- 
talán, divo. 

Divorciar.  Activo.  Separar  el  juez 
eclesiástico  por  su  sentencia  á  dos  ca- 
sados en  cuanto  á  cohabitación  y  le- 
cho, usase  también  como  recíproco.. 
II  Metáfora.  Separar,  apartar  algunas- 
cosas  que  estaban  juntas. 

Etimología.  De  divorcio:  bajo  latín,. 
divortiáre;  francés,  divorcer;  catalán,, 
divorciar. 

Divorcio.  Masculino.  Separación , 
apartamiento  de  dos  casados  en  cuan- 
to á  la  cohabitación  y  lecho.  ||  En 
pueblos  antiguos  y  en  algunas  nacio- 
nes modernas,  disolución  del  matri- 
monio, declarada  por  la  autoridad 
pública.  II  Metáfora.  Separación  de 
cualesquiera  cosas  que  estaban  uni- 
das. 

Etimología.  Del  latín  divortium,  di- 
solución del  matrimonio,  forma  sus- 
tantiva del  antiguo  divortére,  sepa- 
rarse; de  di,  reiteración,  y  vortére^  dar 
vueltas:  catalán,  dívorct;  provenzal, 
divori>i;  francés,  divorce;  italiano,  d¿- 
vorzio, 

Dlvnlcable.  Adjetivo.  Lo  que  se 
puede  divulgar  y  publicar. 

Dlvulirac^l^n*  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  divulgar. 

Etimología.  Del  latín  divuUgátio, for- 
ma sustantiva  abstracta  áedivulgátus, 
divulgado:  catalán,  divulgado;  fran- 
cés, divuigation, 

Dlvnlffadfslmo,  nta.  Adjetivo  su- 
perlativo de  divulgado. 

Etimología.  De  divulgado:  catalán, 
dividgaitssim^  a. 

Dlvolffado,  da.  Adjetivo.  Público,, 
notorio. 

DivaliTAdor,  rn.  Adjetivo.  Que  di- 
vulga. Usase  también  como  sustan-» 
tivo. 

Etimología.  De  divtdgar:  catalán,  di^ 
vulgador,  a;  francés,  divulgateur. 
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BlmlcmaiIeBto.  Masculino.  Ditül- 

«AOIÓII. 

DlTvliTAr.  Activo.  Publicar,  exten- 
der en  el  público  alguna  cosa,  usase 
tambión  como  reciproco. 

EriKoiiOciíA.  Del  latín  divulgare^  pu- 
blicar; del  prefijo  intensivo  di  y  vid- 
adre,  entregar  al  público,  forma  ver- 
bal de  vulgus,  vulgo:  catalán,  divulgar; 
fT9,neéñy.  divulguer;  italiano,  divtdgare. 

DlvulsléM.  Femenino.  Acción  de 
separar  .con  violencia  algunas  partes 
del  cuerpo. 

Etimología.  Del  latín  divulsto,  la 
acción  de  arrancar,  forma  sustantiva 
abstracta  de  dwúUui,  participio  pasi- 
vo de  divdlére,  arrancar  violentamen- 
te, Quitar  por  fuerza,  hacer  trisas;  del 
prenjo  intensivo  di  y  velláref  arran- 
car: catal&n,  divúUió;  francés,  divtU' 
$ion;  italiano,  dividíione. 

Blyámbieo,  e*.  Adjetivo.  Ooncer- 
niente  al  diyambo. 

EtimolooIa.  De  diyanibo:  francés, 
diiambique. 

Dlyambo.  Masculino.  Pie  de  verso 

friego  ó  latino,  compuesto  de  yam- 
os,  como  aévérttás. 

Etimología.  Del  griego  dUafiSo^;  de 
dis,  dos,  y  yambo:  francés,  diiambe, 

Bis.  Contracción  de  dicbh  ó  dícbss. 

Bisalaasa.  Femenino.  Eriídición» 
Epíteto  de  la  ciudad  de  Oorinto,  lla- 
mada así,  aludiendo  á  que  estaba  ba- 
fiada  por  dos  mares. 

Etimología.  Del  griego  dC^  (di»)f  dos, 
y  OaXotooa  (thalássaj,  ef  mar. 

BJ*.  Masculino.  Nombre  de  una 
consonante  del  alfabeto  sánscrito. 

DJerf.  Masculino.  Nombre  del  ca- 
rácter de  letra  árabe  consagrada  á  la 
impresión  de  los  despachos  ó  diplo- 
mas. 

BJeraie.  Masculino.  Esquife  que  se 
usa  en  el  Nilo. 

Etimología.  Del  egipcio  djerme; 
francés,  djertne. 

BJlai,  Masculino.  Quinta  letra  del 
alfabeto  árabe.  ||  Signo  numérico  que 
equivale  á  tres,  jj  (Sexta  letra  de  los 
alfabetos  turco  y  persa. 

Etimología.  Del  árabe  djini. 

Bo«  Adverbio  de  lugar.  Dovns.  || 
Música,  Primera  voz  de  la  escala  mú- 
sica^ que  en  el  sistema  moderno  ha 
sustituido  al  uí. 

Boairi*  Masculino.  Cada  uno  de  los 
sacerdotes  guardas  de  la  puerta  del 
diván. 

Bobla.  Femenino.  Moneda  antigua 
de  oro  usada  en  España,  y  principal- 
mente en  Castilla,  de  valor,  ley,  talla 
y  denominación  varia,  según  los  tiem- 
pos. A  los  nuestros  ha  llegado  nomi- 
nalmente  en  las  niü  y  (minientas  (5.600 
reales)  que  se  depositaoan,  y  se  depo- 


sitan en  el  día,  para  la  sustanciacióa 
del  recurso  de  injusticia  notoria. 

Etimología.  De  cfodie;  catalán,  dobla. 

I^obladantente.  Adverbio  de  modo. 
Al  doble.  Jl  Metáfora.  Con  dobles,  ma- 
licia y  engaño. 

Etimología.  De  doblada  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  doblada' 
fnent» 

Dobladilla.  Femenino  anticuado. 
Cierto  género  de  juego  de  naipes  an- 
tiguo, aue  principalmente  consistía 
en  ir  doblando  la  parada  á  cada  suer- 
te. 11 A  LA  dobladilla.  Modo  adver^ 
bial.  Al  doble  ó  repetidamente,  ha- 
ciendo alusión  al  juego  de  este  nonk- 
bre. 

Etimología.  De  doblada,  (Aoadxmia.) 

DoMadlUOy  Ua.  Adjetivo  diminu- 
tivo de  doblado.  ||  Masculino.  Especie 
de  borde  que  se  hace  á  la  ropa  en  las 
orillas,  doblándola  un  poco  hacia 
adentro  dos  veces  para  coserla.  ||  Hilo 
fuerte  de  que  ordinariamente  se  usa 
para  hacer  calcetas. 

Etimología.  De  doblada. 

Beblado,  da.  Adjetivo.  El  que  sien- 
do de  pequeña  ó  mediana  estatura,  es 
recio  y  fuerte  de  miembros.  ||  Metáf o» 
ra.  Se  aplica  al  que  finge  y  disimu- 
la, ocultando  y  escondiendo  en  el  do- 
rasen lo  contrario  de  lo  que  muestra. 
f)  Anticuado.  MxLLizo.{|Ma8culino.  La 
medida  de  la  marca  del  paño;  y  asi 
se  cuenta  por  doblados.  |f  Tibbba  i>o- 
BLABA.  La  que  es  desigual  ó  mon- 
tuosa. 

Etimología.  De  doblar:  catalán,  do- 
blat,  da;  francés,  dottblé;  italiano,  dop^ 
piato, 

Boblador,  vm*  Adjetivo.  Que  dobla, 
usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  doblar:  francés, 
doubleur, 

HoMadnra.  Femenino.  La  parte 
por  donde  se  ha  doblado  ó  plegado 
alguna  cosa,  y  también  la  señal  que 

aueda  por  donde  se  dobló.  |j  El  caoa- 
o  menos  principal  de  los  dos  que  de- 
bía llevar  todo  hombre  de  armas  á  la 
guerra,  el  cual  servía  á  falta  ó  can- 
sancio del  otro.  Q  Nombre,  ya  en  des- 
uso, de  cierto  guisado  de  camero.  | 
Anticuado.  La  duplicación  de  una  co- 
sa. |[  Metafórico  anticuado.  Ficción  ó 
malicia  en  las  palabras. 

Etimología.  l>e  doblar:  catalán,  do^ 
bladura;  francés,  doublure. 

DoMaMiioiito.  Masculino.  Acción  y 
efecto  de  doblar. 

Etimología.  De  doblar:  catalán  an- 
tiguo, dobiament;  francés,  doublement, 

Doblar.  Activo.  Aumentar  alguna 
cosa,  haciéndola  otro  tanto  más  de  lo 
que  era.  ||  Beducir  á  menor  volumen 
una  cosa  flexible,  poniendo  una  parte 
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«obre  otra  oon  algún  orden.  ||  Torcer 
ó  encorvar  alguna  cosa.  |i  Metáfora. 
Inclinar  &  algano,  inducirle  &  qne 
piense  ó  haga  lo  contrario  &  sn  pri- 
mer intento  ú  opinión.  |j  En  el  juego 
de  trucos  y  billar  es  hacer  que  la  bo- 
la herida  por  otra  se  traslade  al  ex- 
tremo contrario  de  donde  se  hallaba. 
O  Neutro.  Tocarlas  campanas  á  muer- 
to. También  se  dice  doblar  las  cam- 
panas. II  Beclproco  metafórico.  Oeder 
á  la  persuasión  ó  la  fuerza.  Usase  al- 
guna vez  como  neutro.  I|  sl  cabo.  De- 
jarle atrás  navegando.  |]  la  calle,  la 
asQuurA.  Pasar  de  una  calle  á  otra 
contigua,  situada  á  la  derecha  ó  á  la 
izquierda,  jj  Germania.  Entregarse  al- 
guno á  la  justicia  debajo  de  amistad. 
Usase  también  como  reciproco. 

Etimología.  De  duplicar:  catalán, 
doblar;  portugués,  dobrar;  francés, 
doubler;  italiano^  doppiare. 

Boble.  Adjetivo.  Xo  que  contiene 
dos  veces  el  número,  peso  ó  medida 
de  otra  cosa  de  su  especie  con  que  se 
compara.  En  los  tejidos  y  otras  co- 
sas, lo  que  tiene  mas  cuerpo  que  lo 
sencillo.  II  Véase  LBTRA.JlFornido  y  re- 
hecho de  miembros.  ||  (Metáfora.  Si- 
mulado, artificioso,  nada  sincero.  || 
Masculino.  Doblez,  en  el  sentido  rec- 
to y  propio.  II  El  toque  de  campanas 
por  los  difuntos.  ||  M!udanza  en  la  dan- 
za española,  que  constaba  de  tros  pa- 
sos graves  y  un  quiebro.  Se  llamaba 
DOBLE,  porque-  se  hacia  dos,  cuatro  y 
seis  veces  continuadas.  ||  Germania, 
El  condenado  á  muerte  por  justicia. 
1]  Germania,  El  que  ayuda  á  engañar 
á  aleuno.  ||  Al  doble.  Modo  adverbial. 
Dobladamente,  otro  tanto  más. 

ETiMOLoaíA.  Del  griego  diicXóog  (di' 
pióos);  latín,  dúplex;  italiano^  doppio; 
francés,  douhle. 

Hobleado,  da.  Adjetivo.  Epíteto  de 
ciertos  tejidos  cuyas  flores  presentan 
dos  colores. 

]>obleaffii|Jéii.  Masculino.  Género 
de  peces  de  la  familia  de  los  esclero- 
dermos. 

Hobleandador.  Masculino.  Sinóni- 
mo vulgar  de  la  anfisbena. 

]>oblebeeaelna.  Femenino-  Especie 
de  becada  muy  corpulenta. 

Etimología.  De  doble  y  becacina: 
francés,  double-bécassine. 

JDobleboea.  Femenino.  Nombre 
vulgar  del  monedeóte  labiado. 

Etimología.  De  doble  y  boca:  fran- 
cés, double^ouche, 

Doblebnlba.  Femenino.  Nombre 
Tulgar  del  iris  de  las  Bermudas. 

Etimología.  De  doble  y  bulba:  fran- 
eés,  double-bulbe, 

Hoblee^a.  Femenino.  Especie  de 
curruca  de  África. 


Dobleeotidiana.  Femenino.  Calen- 
tura que  repite  dos  veces  al  día. 

Boble^rable.  Adjetivo.  Lo  que  es 
fácil  de  torcer,  doblar  ó  manejar. 

Etimología.  De  doblegar:  catalán, 
doblegable. 

B^bleiTAdiBOy  aa.  Adjetivo.  Lo  que 
fácilmente  se  doblega. 

Etimología.  De  doblegar:  catalán, 
doblegadía,  a,  % 

I>obIeiradiura.  Femenino  antieua- 
do.  La  parte  por  donde  se  dobla  algu- 
na cosa. 

BobleiTAiniento.  Masculino  anti- 
cuado. Doblez. 

Doblegar.  Activo.  Doblar  ó  torcer 
alguna  cosa.  ||  Hacer  á  alguno  que  de- 
sista de  un  propósito  y  se  preste  á 
otro.  Usase  también  como  recíproco 
en  ambas  acepciones.  ||  Blahdbab. 

Etimología.  Del  latín  duplicaré,  en- 
corvar (AcadbmiaJ:  catalán,  doblegar. 

Boblemano.  Masculino.  Mecanis- 
mo que  se  adapta  á  los  nuevos  órga- 
nos ó  á  una  clave  y  por  medio  del 
cual,  al  bajar  una  tecla,  se  hace  bajar 
tamoién  la  de  la  octava  superior. 

Etimología.  De  doble  y  mano:  fran- 
cés, double-main. 

HoblevteMte.  Adverbio  de  modo. 
Oon  duplicación.  ||  Con  doblez  y  mali- 
cia. 

Etimología.  De  doble  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente, 

Boblemoaea.  Femenino.  Especie  de 
salmón.  ' 

Bobleoetava.  Femenino.  Música. 
Litervalo  musical  compuesto  de  dos 
octavas. 

JDoblerfa.  Femenino  anticuado.  La 
calidad  de  ser  doble  alguna  cosa;  co- 
mo las  horas  canónicas,  ó  las  distribu- 
ciones que  se  dan  por  ellas,  jj  Anticua* 
do.  El  derecho  que  en  algunas  partes 
había  para  que  alguno,  por  ser  de  más 
autoridad,  llevase  doble  emolumento 
que  ios  demás. 

Doblero.  Masculino.  Provincial 
Aragón.  Panecillo  pequeño  en  figura 
de  rosca. 

Etimología.  De  doblar, 

I>oblesondo  ó  Anteojo.  Masculino. 
Hierba  pequeña  aue  echa  uno  ó  más 
tallos  vellosos,  delgados,  de  un  pie  de 
altura,  con  pocas  hojas,  estrechas  por 
la  base,  de  un  verde  subido  y  casi 
ondeadas  por  las  orillas,  y  muy  áspe- 
ras y  vellosas.  Las  fiores  son  amari- 
llas, y  su  fruto  consta  de  vainillas  re- 
dondas y  aplastadas,  que  se  reúnen 
por  una  oriÜa  y  forman  á  manera  de 
anteojos. 

Doblete.  Adjetivo.  Lo  que  es  medio 
entre  doble  y  sencillo.  ||  Én  el  juego 
de  billar  es  la  suerte  que  se  gana  por 
dirigirse  la  bola,  después  de  tocar  en 
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6  baraiiidB,  «I  ponto  qna  ee 
Uasouliuo.  PÍBiliai  falsa  q~  ~ 
mente  se  b»oe  con  dos  ped 
:istal  paitados,  7  remeda 
,  7  tanibiéD  con  oierUtB  ti 
ismeralda,  al  rabí  7  otras. 
yatí.  De  dobte:  catalán,  dü- 

¡,  Has  culi  no.  La  parte  que  se 
)liega  en  algnna  cosa,  r  la 
I  queda  on  la  parte  por  don- 
tá.llAmbigno  metafórico.  La 
in  con  que  alguno  obra,  dan- 
uu  H  tiui.ender  lo  oonbrario  de  lo  que 

^iKOLoaU.  De  doble:  oatal&n,  do- 
blech. 

Dabltll»,  U.  Femenino  diminutivo 
ds  dobla.  ¡I  Moneda  de  oro  qna  vate 
veinte  reales,  6  veintiano  y  oaartillo, 
según  la  fecha  de  sn  acaflaoidn. 

EtihologIa.  De  dobla.  (Aoádbkii^ 

D*kia.  Matonlino  anticuado.  Dr- 
rLO.  Tiene  nso  aún  en  el  foro. 

DablóB.  Uaionlino.  Moneda  de  oro 
«n  Espafia,  que  ha  tenido  diferente 
valor,  seeún  los  tiempos.  Parece  que 
el  vulgo  llamó  asi,  desde  el  tiempo  de 
las  Be7es  Católicos,  al  excelente  fa- 
bricado entonces  por  la  primera  vei, 
que  tenia  el  peso  de  dos  castellanos.  [| 
DB  i  ciBRTO.  Moneda  de  oro  del  peso 
de  oincaenta  doblones,  que  valla  cien 
escudos  de  oro.  !|  calibibo.  Familiar. 
SiHCiLLO.  H  Cbittíh.  II  n>  i  OOHO.  Mone- 
da de  oro  del  peso  7  valor  de  ocbo  es- 
ondoi  de  oro.IlDi  í  cuiibo.  Moneda  de 
oro  del  peso  7  valor  de  cuatro  escu- 
dos. \\  DE  oBO.  Moneda  de  oro  del  peso 
y  valor  de  dos  esondos.  ||  ni  víCí.  La 
tripa  doblada  ^ne  hace  callo.  ||  senci- 
llo. Moneda  imaginaria  del  valor 
de  sesenta  reales.  ||  Ebodfib  hoblohes. 
Frase.  Hacer  ostentación  7  jactarse 
de  rico,  poderoso  7  hacendado. 

EriuoLoaU.  De  dobla:  catalán,  do- 
btó;  francés,  doublon,  tomado  de  nues- 
tro romance ;  portngaés,  dobráo. 

DaklaBad».  Femenino.  Una  canti- 
dad grande  de  dinero,  7  se  dice  asi 
por  ponderación  ó  jactancia.  ||  Ecbah 
hoblomácas,  HiLL*Bai>*s,  etc.  Frase. 
Ponderar  7  exagerar  las  rentas  que 
uno  tiene. 

BiiKOLOai*.  De  dobló».  (Ac>.dbiii&.) 

DoMon.  Femenino  antienado.  Do- 
blas, simulación. 

Dibnl».  Mascnlino.  Ictiologia.  Espe- 
cie de  pescado  todo  blanco. 
.  Etihoi.ooIá.  Del  leueUque  i.ost)LB  de 
los  soólogos  franceses. 

0«ee-  ¿djetivo  que  se  aplica  al  nú- 
mero compneslo  de  nna  decena  7  dos 
nnidadas.  ||  En  algonas  locuciones,  lo 
mismo  que  nuoDácivo,  como:  á  docb 
del  mes,  Carlos  soob. 


Btinoi.os1a.  Del  griego  BúSsmi  (<¡o- 
dekal:  latin,  duódéeim;  italiano,  dadi- 
ei,  duodeci;  portugués,  doze;  francas, 
douze;  provenial  7  catBlánL<iolíe. 

I>«cealitBta.  Masculino.  Partidario 
de  la  Coastitución  del  afio  doce. 

Vocén.  Adjetivo.  Sn  Zaragoia  se 
aplica  b1  madero  en  rollo,  de  seis  va- 
ras de  longitud  7  doce  dedos  de  diá- 
metro. Usase  como  sustantivo. 

Decena.  Femenino.  El  conjunto  de 
doce  cosas  de  una  misma  especie.  |¡ 
Peso  de  doce  libras  que  se  usa  en  Na- 
varra. II  Mktbkbk  stc  DocixÁ.  Frase  que 
se  osa  cuando  uno  se  entremete  en  la 
conversación,  siendo  desigual  á  las 
personas  que  hablan. 

EtiholooIa.  De  doce:  italiano,  dutii- 
no;  francés,  domaine:  portagaás,  du- 
lia;  provensal  7  catalán,  dotitna. 

D««eB«l.  AiQetivo.  Lo  que  se  ven- 
de por  docenas. 

DeeeBarl*,  ría.  Adjetivo.  Número 
que  consta  de  doce  unidades. 

Deceas,  bk.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  pafio  ú  otro  tejido  de  lana  cu7a  ur- 
dimbre consta  da  doce  centenares  de 
hilos.  Usase  como  sustantivo  en  la 
terminación  masculina  por  este  géne- 
ro de  paflo.  |]  Dooniciuo. 

ETmoLoal*.  De  ditodéeimo:  catalán, 
dolzé,  na;  provensal,  dozen,  dolzen. 

Dvceate.  Adjetivo.  El  ó  lo  que  en- 
seña, en  la  primera  acepción  de  eate 

EtimolooIa.  Del  latió  ddeeni,  déetn- 
til,  participio  de  presente  de  dócere, 

D*a«ftal.  Adjetivo  anticuado.   Iio 
que  es  de  doce  aflos. 
Daeeta.  Mascnlino.  Hi$torúi  adencit- 

tica.  Nombre  de  unos  herejes  que  pre- 
tendían que  Jesucristo  sólo  habla  na- 
cido, muerto  7  resucitado  en  aparien- 

BnifOLoaiA.  Del  griego  Soxijtik  fd*- 
kétéi);  forma  da  BoxsIV  (dokétnj,  creer 
en  apariencias:  francés,  docéte. 

DveeUams.  Masculino.  Oaosn- 

ErmOLOelA.  Del  griego  Boxsu,  creer, 
figurarse.  (Adadiiiia.) 

D«eldi>.  Femenino.  Botánica.  Plan- 
ta de  agua  dulce  7  de  lugares  oena- 

EtimolooIa.  Del  griego  SoxtBtov  (do- 
kidion),  viga  pequeña,  diminutivo  de 
Stmli  ¡dokíMj,  viga,  por  semejanaa  de 

D«eie>t«>,  «■■.  Adjetivo  plnr»]. 

Dosoiibtos. 

Dóell.  Adjetivo.  Suave,  blando, 
apacible,  fácil  á  la  enseñania,  obe- 
diente. II  Se  dice  del  metal,  piedra  ú 
otra  cosa  que  se  deja  labrar  oon  fací- 
Udad. 
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Stimolooía.  Del  latín  dócere,  ense- 
ftar^  dÓcUis,  que  aprende  f&cilmente: 
italianO;  docile;  francés,  docüe;  cata- 
lán, dócil, 

l>oellldsd.  Femenino.  Buena  dis- 
posición y  facilidad  para  aprender  ó 
nacer  cualquiera  cosa.  ||  Ápacibili- 
dad,  snavidad,  inclinación  á  la  obe- 
diencia. 

ETiMOLOofA.  De  dócil:  latín,  dóctlt- 
tas;  catai&n,  docilitat;  francés,  docilité; 
italiano,  docilita, 

Doellleffilnio,  ms.  Adjetivo  super* 
lativo  de  dócil. 

£TiMOLO.aÍA.  De  dócil:  catalán,  doci- 
lissim^  a, 

HoelUsar.  Activo.  Hacer  á  uno  dó- 
cil. 

Etimología.  De  dóoU:  francés,  doci' 
liser, 

Dóellaiente.  Adverbio  de  modo. 
Con  docilidad. 

Etimología.  De  dócil  j  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dócilment; 
francés,  dozilemerU;  italiano,  dócil- 
m^nte;  latín,  docUUer,  aprendiendo  fá- 
cilmente. 

Doelmssls.  Femenino.  Arte  de  en- 
sayar los  minerales  para  determinar 
los  metales  que  contienen  y  en  qué 
proporción. 


Etimología.   Del  griego   doxifiaoCa 
%sia),  forma  del 
(dokiniázo),  probar,  ensayar:  francés. 


{dokimasiaj ,  forma  del  verbo  8oxt(id{¡(i> 


docimasie, 

Boelaiaslste.  Masculino.  El  que  se 
ocupa  de  docimasia. 

DocimAsolotr^s.  Femenino.  Medici- 
na, Parte  de  la  obstetricia  que  trata 
de  las  reglas  para  dirigir  con  acierto 
el  órgano  del  tacto  en  la  asistencia  á 
los  partos. 

Etimología.  Del  griego  daxifiá^eiv 
^doMmázein/,  probar,  reconocer,  y  ió- 
go8^  tratado:  francés,  docimasologie, 

Doelaissoló^eo y  es.  Adjetivo. 
Concerniente  á  la  docimasologla. 

Etimología.  De  docimasologia:  fran- 
cés, docimasalogique, 

l>ocimá0tlca«  Femenino.  Docima- 
sia. 

]>oelinástleo,ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  la  docimasia. 

Etimología.  De  docimasia:  griego, 
doxifiaatixóg  (dokimastikósj:  francés, 
docimastique, 

Doelmeno,  ns.  Adjetivo.  Epíteto  de 
una  variedad  de  mármol  ^ue  se  ex- 
plotaba en  la  antigua  Docimia. 

Doeltaui»  Sustantivo  y  adjetivo. 
Historia  eclesiástica.  Sectarios  del  si- 
glo II,  partidarios  de  Marción,  los 
cuales  sostenían  que  Jesucristo  habla 
nacido  muerto,  cuyo  hecho  implica 
que  la  resurrección  no  pasará  de  ser 
una  simple  apariencia. 


Béeles.  Femenino.  Ictioloffic^,  Xom» 
bre  de  la  araña  de  mar. 

Bocmaleo.  Adjetivo.  Lo  pertene* 
ciento  al  pie  de  verso  llamado  dó- 
quimo. 

Etimología.  Del  griego  8ox)ioetx¿c 
(dochmaXkós):  latín,  dochmiacus;  fran- 
cés, dochnúiique, 

Doeóforo.  Masculino.  Ictiología,  Gé- 
ñero  de  insectos  que  viven  en  todaa 
las  aves,  menos  en  las  gallináceas  y 
palomas. 

Doetamente.  Adverbio  de  modo» 
Con  erudición  y  doctrina. 

Etimología.  De  docta  y  el  snfijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  doctament; 
francés,  doctement;  italiano,  dotta" 
mente;  latín,  docle, 

Doetffleo,  ea«  Ad^jetivo  familiar» 
Calificación  burlesca  de  las  personas 
ó  corporaciones  dedicadas  á  ensefiar 
ó  ilustrar. 

Etimología.  Del  latín  doctlftcus;  do 
doctus^  docto,  y  faceré^  hacer. 

Doetíloeo,  ea.  Adjetivo.  DootIlo- 

OÜO. 

Doetf  loeno,  ens.  Adjetivo.  Que  ha- 
bla con  locuacidad. 

Etimología.  Del  latín  doctUÓquus; 
de  dortiis,  docto,  y  lóqui,  hablar. 

Doetf  almsaiente.  Adverbio  modal 
superlativo  de  doctamente.  En  térmi- 
nos doctísimos. 

Etimología.  De  dortisima  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  doetissimor- 
ment;  latín,  docttsshné, 

Boetislmo,  ms.  Adjetivo  superla-* 
tivo  de  docto. 

Etimología.  De  docto:  catalán,  doo^ 
tísxim,  a;  francés,  doclissimey  en  senti- 
do burlesco;  italiano,  dottissimo;  latín, 
doctf'ssímiis, 

Boeto,  t».  Adjetivo.  El  que  en  fuer- 
za de  sus  estudios  ha  adquirido  máa 
conocimientos  que  los  comunes  y  or- 
dinarios. Usase  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  doctus,  parti- 
cipio pasivo  de  docere^  enseñar:  cata- 
lán, docte^  a;  francés,  docte;  italiano, 
dotto. 

Doctor,  ra«  Masculino  y  femenino» 
La  persona  que  ha  recibido  el  último 
y  preeminente  grado  académico  que 
confiere  una  universidad  ú  otro  esta- 
blecimiento autorizado  para  ello.  ||  El 
que  enseña  alguna  ciencia  ó  arte.|| 
Título  que  da  la  Iglesia  con  particu- 
larídad  á  algunos  santos,  que  con  ma- 
yor profundidad  de  doctrina  defendie- 
ron nuestra  santa  religión  ó  enseña- 
ron lo  perteneciente  á  ella.  Q  Se  llama 
vulgarmente  asi  el  médico,  aunqTLo 
no  tenga  el  grado.  |J  Femenino.  Mujer 
del  doctor.  ||  Familiar.  Mujer  del  mé- 
dico. |l  Metáfora  familiar.  La  que  bla- 
sona ae  sabia  y  entendida. 


DOOT 


875 


POOT 


Etimología.  Del  latin,  doctor,  doctd- 
s,  maestro,  preceptor;  doctrix,  doctri- 
s,  la  maestra:  catal&n,  doctor;  fran- 
ca, do'tenr;  italiano,  dottore* 
]>oetorseléii.  Femenino.  Acción  y 
»0ultado  de  doctorar.  f|  Conjunto  de 
»s  actos  necesarios  para  recibir  el 
rado  de  doctor. 

Etimología.  De  doctorar:  francés, 
TCtorerie. 

I^oetorado.  Masculino.  El  grado  y 
iriciones  de  doctor. 
Etimología.  De  doctor:  francés  y  ca- 
llan, doctorat. 

J>oetoral.  Adjetivo.  Lo  tocante  y 
Brteneciente  al  doctor.  ||  Se  dice  de 
k  canon $rla  á  que  va  anexo  el  cargo 
9  dirigir  los  negocios  litigiosos  del 
sibildo  en  las  catedrales,  y  no  puede 
»caer  sino  en  quien  esté  graduado 
Q  derecho  canónico  por  universidad 

C robada.  Se  aplica  al  canónigo  que 
tiene  la  canongla  dootohal.  Usase 
aimbién  como  sustantivo. 
Etimología.  De  doctor:  catal&n,  doc- 
yral;  francés,  doctoral,  ale;  italiano, 
oltorale, 

I>oetors1mente.  Adverbio  de  mo- 
o.  De  una  manera  doctoral. 
Etimología.  De  doctoral  y  el  sufijo 
dverbial   mente:   francés,  doctoraíe- 
lent, 

Boet^ranilento.  Masculino. El  acto 
efecto  de  doctorarse. 
Etimología.   De  doctorar:  catalán^ 
o**torament, 

Aoetorsñdo.  Masculino.  El  que 
Bt&  próximo  á  recibir  la  borla  y  gra- 

0  de  doctor. 

Etimología.  De  doctorar.  (AcADKMiA.) 

I^oetorar.  Activo.  Graduar  de  doc- 
3r  á  alguno  en  una  universidad,  üsa- 
e  también  como  recíproco. 

Etimología.  De  doctor.  El  francés 
Lene  di^ctorifier,  en  sentido  burlesco. 

Doetorcfllo,  Ito.  Masculino  dimi- 
utivo  de  doctor. 

Etimología.  De  doctor:  catalán,  doo- 
^rH;  italiano,  dottorello, 

Boetrloa.  Femenino.  Enseñanza 
ue  se  da  para  instrucción  de  alguno. 
Ciencia  ó  sabiduría.  ||  La  opinión  de 
Iguno  ó  algunos  autores  en  cualquie- 
ft  materia.  |{  La  plática  que  se  hace 

1  pueblo  explicándole  la  doctrina 
ristiana.  ||  El  concurso  de  gente  que 
on  los  predicadores  sale  en  proce* 
ion  por  las  calles  hasta  el  paraje  en 
ue  se  ha  de  hacer  la  plática;  y  así  se 
ico:  por  tal  parte  ó  calle  pasa  la  doc- 
aiMA,  etc.  II  En  Indias,  el  curato  oola- 
ivo,  servido  por  regulares.  ||  El  pue- 
blo de  indios  nuevamente  reducido  á 
a  religión,  cuando  todavía  no  se  ha 
establecido  en  él  parroquialidad  ó  cu- 
rato. II  cBisTiAHA.  La  que  debe  saber 


el  cristiano  por  razón  de  su  profe^ 
sión.  II  coMúir.  La  opinión  que  común- 
mente llevan  los  más  de  los  autores^ 
que  han  escrito  sobre  alguna  mate- 
ria. II  BbBBR  la  DOCTBINA  ó  BL  BSPÍBITU 

Á  ALouHO.  Frase  metafórica.  Apren- 
der la  doctrina  de  otro  con  tal  per- 
fección, y  seguir  con  tal  propiedad 
sus  costumbres  y  estilo,  que  los  dos 
parezcan  uno  mismo.  ||  Dbbramab  doc- 
TBiNA.  Frase  metafórica.  Enseñarla, 
extenderla,  predicarla  á  muchas  gen- 
tes y  en  diversas  partes. 

Etimología.  Del  latín  doctrina:  cata- 
lán, doctrina;  francés,  doctrine;  italia- 
no, dottrina» 

Doctrinador,  rs.  Adjetivo.  Qu^ 
doctrina  y  enseña.  Usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Boctrlnal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  la  doctrina.  Ij  Masculino.  El 
libro  que  contiene  regias  y  preceptos. 

Etimología.  De  doctrina:  catalán, 
doctrinal;  francés,  doctrinal,  ale;  la- 
tín, doctrinális,  lo  perteneciente  á  la 
ciencia. 

BoetHnsMte.  Participio  activo  de 
doctrinar.  ||  Adjetivo.  Que  doctrina  & 
enseña. 

DoctrlnsmMS.  Femenino  anticuado. 
Literatura  ó  ciencia. 

Boetrinsr.  Activo.  Enseñar ,  dar 
instrucción  á  alguno. 

Etimología.  De  doctrina,  ( Acade- 
mia.) 

DoetrlnsTlsmente.  Adverbio  de- 
modo.  De  una  manera  doctrinaria. 

Etimología.  De  dortrinaria  v  el  sufi- 
jo adverbial  mente:  francés,  aootrinai- 
rement, 

Boctrlnsrle,  ria«  Adjetivo.  Parti- 
dario de  una  doctrina,  usase  también 
como  sustantivo.  ||  Pedante. 

Etimología.  De  doctrina:  francés,. 
doctrinaire, 

Doc^rtnsrlsino.  Masculino.  Siste- 
ma político  de  los  doctrinarios. 

Etimología.  De  doctrinar:  francés, 
doclrinarisme. 

Doetrlnsrlto,  ta.  Masculino  y  fe- 
menino americano.  El  niño  ó  niña  re- 
cién convertidos  y  agregados  á  una 
doctrina. 

Doetrlnero.  Masculino.  El  que  ex- 
plica la  doctrina  cristiana.  Llámase 
así  comúnmente  al  que  va  con  los  mi- 
sioneros para  hacerlas  doctrinas,  ij  El 
párroco  regular  que  tiene  á  su  cargo 
algún  curato  ó  doctrina  de  indios. 

Etimología.  De  doctrina:  catalán,. 
doctriner. 

Doctrino.  Masculino.  El  niño  huér- 
fano que  se  recoge  en  algún  colegio 
con  el  fin  de  criarle  y  educarle  hasta 
que  esté  en  edad  de  ponerle  á  oficio.  \\ 
Pabbcxb  uiro  uh  doctbixo.  Frase  meta- 
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lórioa  y  familiar.  Tener  aspecto  y  mo- 
dales tímidos  y  apocados. 

Etimología.  De  doctrina,  porque  el 
objeto  principal  era  enseñarle  la  doc- 
trina cristiana. 

I>ocaiiient»do,  ds.  Adjetivo.  Acom- 
pañado de  documento. 

HoeiunentAl.  Adjetivo.  Lo  que  se 
funda  en  documentos  ó  se  renere  á 
«líos. 

HoenmeiUalaiente.  Adverbio  de 
modo.  Con  documentos. 

Etimolooíá.  De  documental  y  el  sufi- 
jo adverbial  mente, 

Doeuaientar.  Activo.  PbobáBi  por 
justificar,  etc. 

Etimología.  De  documento, 

Bocnmeiito.  Masculino.  La  instr  ac- 
ucien que  se  da  k  alguno  en  cualquiera 
materia,  y  particularmente  el  aviso 
y  consejo  para  apártale  de  obrar  mal. 
)i  La  escritura,  instrumento  ú  otro  pa- 
pel autorizado,  según  los  casos,  con 
que  se  prueba,  acredita  ó  hace  cons- 
tar alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  documéntum^ 
doctrina,  medelo,  ejemplar;  de  docére^ 
dnstruir:  italiano  y  portugués,  daca- 
^tnenío;  francés  y  catalán,  docuni«n¿. 

Dode^aeorde.  Masculino.  Música, 
Sistema  de  música  en  virtud  del  cual 
-Be  añaden  otros  cuatro,  tonos  á  los 
ocho  que  existían  en  el  cántico  ecle- 
BÍástico  romano. 

Etimología.  De  dodécada  y  cuerda: 
francés,  dodécacorde, 

Bodéeads.  Femenino.  Grupo  de  do- 
ce personas  ó  doce  cosas. 

ETIMOLOGÍA.  Del  griego  dédtxa  (dó- 
deha),  doce:  francés,  dodécade, 

J>odeesdáctylon.  Masculino.  Nom- 
bre griego  del  intestino  duodeno,  que 
tiene  unos  doce  dedos  de  largo. 

Etimología.  Del  griego  dd>osxa  (dó^ 
deka),  doce,  y  ddxxuXoc  (ddktylQs]^  dedo: 
francés,  dodécadactylon, 

Bodeesédrleo,  e».  Adjetivo.  Que 
tiene  relaciones  con  el  dodecaedro. 

Etimología.  De  dodecaedro:  francés, 
dode'caédrique, 

Bodecsedro.  Masculino.  Geometría. 

DUODBCABDBO. 

Bodeeafármseo.  Adjetivo.  Farma- 
cia, Epíteto  de  los  medicamentos  com- 
puestos de  doce  substancias. 

Etimología.  Del  griego  dódeha, 
doce,  y  fármaco, 

II«deeAfldo,  ds.  Adjetivo.  Botánica, 
Dividido  en  doce  segmentos. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  dddeha,  doce,  y  del  latín  findé' 
re,  hender:  francés,  dodécafide, 

Hodeesgfínes.  Femenino.  Botánica, 
-Sección  de  plantas  que  tienen  doce 
•pistilos. 

Etimología.  Del   griego  dddeha, 


doce,  y  gyné,  hembra,  pistilo:  francés, 
dodecagynie, 

BodeeaiTlnla.  Fem&nino.  Dodbca- 
gímba. 

BodeeáiTOBO,  na.  Adjetivo.  Geome' 
fría.  DuoDECÁGOBo.  Se  usa  como  sus- 
tantivo en  la  terminación  mascuHna. 

Bodeeandrls.  Femenino.  Botánica; 
Clase  de  plantas  hermafroditas  que 
tienen  de  aoce  á  diez  y  nueve  estam- 
bres. 

Etimología.  Del  griego  dddeka, 
doce,  y  ánér,  macho,  estambre:  fran- 
cés, dodécanarie, 

Hodeeándrleo,  ea«  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Concerniente  á  la  dodecandria. 

Bodeeánomo,  ma.  Adjetivo.  Mine- 
ralogía, Propiedad  mineralógica  por 
doce  leyes  de  decrescencia. 

Etimología.  Del  griego  dddeha, 
doce,  y  nomos,  ley:  francés,  dodéca- 
nome, 

I>ode«Apsrtldo,  ds.  Adjetivo.  Bo- 
tánica, Dividido  en  doce  partes,  ha- 
blando de  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dddeka, 
doce,  y  partido, 

Bodeespétslo,  Is.  Adjetivo.  Bota' 
nica.  Provisto  de  doce  pétalos. 

Etimología.  Del  griego  dddeha, 
doce,  y  pétalo:  francés,  dodecapétale, 

Hodeeástllo,  Is.  Adjetivo.  Arqui" 
tectura.  Llámase  tbmplo  dodbcIstilo 
al  que  tiene  doce  columnas  bajo  el 
frontón. 

Etimología.  Del  griego  doSéxaTO^ 
(dódékatos),  deceno,  y  stylos,  columna: 
francés,  dodecastyle, 

Bodeeatemoris.  Femenino.  Doza- 
va parte  de  un  .círculo.  ||  Cada  uno  de 
los  doce  signos  del  Zodíaco. 

Etimología.  Del  griego  dodexaxifjiió- 
piov  (dódehatemórion);  de  dódékatos,  do- 
ceno,  y  m(5rion()iópiov),  parte:  francés, 
dodécat¿m.orie, 

HodecáteoB.  Masculino.  Farmacia 
antigua.  Medicamento  compuesto  de 
doce  plantas. 

Etimología.  Del  griego  dódeha, 
doce,  y  Tkeós,  Dios:  latín  aódécatéon, 
hierba  llamada  de  los  doce  dioses. 

Bodéenplo,  pía.  Adjetivo.  Doce  ve- 
ces mayor. 

Etimología.  Vocablo  híbrido;  del 
griego  dddeha,  doce,  y  del  latín  plexos^ 
pliegue. 

Bodrantal*  Adjetivo.  Que  tiene 
nueve  pulgadas  de  longitud. 

Etimología.  De  dodrante:  latín,  do- 
drantális, 

Dodrantario,  ría.  Adjetivo.  Con- 
cerniente al  dodrante. 

Etimología.  De  dodrante:  latín,  do- 
drantáríus, 

Oodrante.  Masculino.  Las  nnove 
partee  ú  onzas  de  las  doce  de  quo 
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constfkba  el  ai  entre  los  romanos;  y 
oomo  hacían  también  doce  partes  de 
toda  herencia,  las  tres  cuartas  partes 
se  explicaban  con  el  mismo  nombre. 

Btimología.  Del  latin  dódrans,  do- 
drántiSj  peso  de  nneve  onsas;  del  pre- 
fijo d^  y  quadrans,  quadratUis, 

I>ef.  Mas  calino.  Instrumento  de 
música  de  los  tarcos^  que  tiene  la  figu- 
ra de  un  pandero. 

I^eiral.  Masculino.  Cuerda  6  soga 
de  la  cual  con  un  nudo  se  forma  un 
laso  para  atar  las  caballerías  por  el 
cuello;  y  también  se  llama  asi  la  que 
sirve  para  arrastrar  y  ahorcar  &  los 
reos,  ó  para  algún  otro  suplicio.  ||  Es- 

TAa  COK  KL  DOGAL  i.  LA  OARGANTA  Ó  AL 

CUELLO.  Frase  metafórica.  Hallarse 
en  un  grande  apuro,  sin  saber  cómo 
salir  de  él. 

Etimología.  Del  latín  iugále,  lo  que 
sujeta  el  cuello  é,  manera  de  yugo 
(Academia):  catalán,  dogal, 

JDeirsta.  Masculino,  tía  proposición 
que  se  asienta  por  firme  y  cierta,  y 
como  principio  innegable  en  alguna 
ciencia;  más  comúnmente  se  entiende 
por  este  nombre  la  verdad  revelada 

Sor  Dios,  declarada  y  propuesta  por 
b  Iglesia  para  nuestra  creencia,  y 
aun  suele  llamarse  asi  á  los  funda- 
mentos ó  puntos  capitales  de  todo 
sistema,  ciencia,  doctrina  y  religión. 

Etimología.  Del  griego  SÓYpa  {dog- 
ma)^ pensamiento,  sentencia,  doctri- 
na, opinión;  de  doftefn,  enseñar:  latín, 
dogma^  principio,  máxima;  italiano  y 
catalán,  dogma;  francés,  cio^me. 

I>esr>iiátleaiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Conforme  al  dogma  ó  á  los  dog- 
mas. II  Afectando  magisterio,  autori- 
dad. 

Etimología.  De  dogmática  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  francés,  dogruatiquc' 
ment;  italiano,  dogmáticamente. 

Bo^mátlco,  ca«  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  á  los  dogmas  de  la  religión. 
Llámase  también  asi  el  autor  que 
trata  de  los  dogmas.  ||  El  filósofo  que, 
persuadido  de  que^  las  cosas  no  son 
por  su  naturaleza  incomprensibles,  y 
que  se  puede  llegar  á  conocer  la  ver- 
dad, asienta  principios  ciertos,  ó  que 
él  tiene  por  tales. 

Etuíolgoía.  De  dogma:  griego,  6oy- 
jiaxtxóc  fdogmatikds);  latin,  dogmátí- 
cus;  italiano,  dogmático;  francés,  dog^ 
matique;  catalán,  dogmátichj  ca. 

Dogmatismo.  Masculino.  El  con- 
junto de  todo  lo  que  es  dogmático  en 
religión,  ó  de  las  proposiciones  que 
86  tienen  por  principios  innegables 
en  nna  ciencia.  ||  La  presunción  do 
los  que  quieren  que  su  doctrina  ó  sus 
aseveraciones  sean  tenidas  por  ver- 
dades inconcusas. 


Etimología.  Do  dogm^tista:  francés,. 
dogniatisme:  italiano,  dogmatismo, 

Beymattsta.  Masculino.  El  que  en-^ 
seña  ó  introduce  nuevas  opiniones,, 
enseñándolas  como  dogmas,  contra 
la  verdad  de  la  religión  católica. 

Etimología.  Del  griego  doYl^anoifi^ 
(Acadbmia):  latín,  dogmátistes;  italia- 
no, dogmatista;  francés,  dopmcUiste. 

DoiTBiatisador.  Masculino.  Dogma- 
tisaittb. 

DocmatlBaate.  Participio  activo  de 
dogmatizar.  ||  Adjetivo.  Que  dogma- 
tiza. Usase  también  como  sustantivo. 

Boymatisar.  Activo.  Enseñar  dog- 
mas falsos  y  opuestos  á  nuestra  ea- 
tólica  religión. 

ETiitoLooÍA.  Del  latín  dogmatizare; 
del  griego  doY(iocxi((o:  italiano,  dogma» 
tizzare;  francés,  dogmatiser;  catalán^ 
dogmatisar. 

Boyo.  Adjetivo.  Alano  ó  perro  de 
presa.  ||  Perro  casero,  pequeño  de 
cuerpo,  y  en  lo  -demás  muy  parecido 
á  los  dogos  grandes.  Usase  también 
como  sustantivo  en  ambas  acepcio- 
nes. 

Etimología.  Del  inglés  dogf,  perro: 
italiano,  dogo;  francés,  dogue, 

Borre.  Masculino.  Fequeña  embar- 
cación de  cubierta,  que  se  usa  en  lo» 
mares  del  Norte. 

Etimología.  Del  holandés  dogger^ 
especie  de  navio:  francés,  dogre;  ca- 
talán, doguer. 

iBélaf  Contracción  anticuada  de 
DO  BLLA,  que  equivale  á  ¿dóndb  bstI 
blla? 

BolabrtAirme.  Adjetivo.  Historia- 
natural,  Que  tiene  la  forma  de  un  do- 
labro. 

Etimología. Del  latín  dolábra^  la 
azuela,  y  forma:  francés,  dolahri» 
forme, 

Bolabro.  Masculino.  Especie  de  cu- 
chillo lempleado  antiguamente  en  los 
sacrificios. 

Etimología.  Del  latín  dólahra^  la 
azuela:  francés,  dolobre, 

Boladera.  Adjetivo  que  se  aplica  á- 
la  segur  ó  instrumento  de  acero  con 
que  los  toneleros  ó  candioteros  la- 
bran  sus  vasijas.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Etimología.  De  dolar, 

Boladlso.  Masculino.  Obra  de  talla 
ó  escultura. 

Bolador.  Masculino.  El  artífice  que 
dola  madera  ó  piedra. 

Etimología.  De  dolar:  latín,  dolátor, 

Boladnra.  Femenino.  La  viruta  que 
se  saca  de  la  madera  acepillándola. 

Etimología.  De  dolar:  latin,  dolá^ 
men,  dolátio, 

Bolaje.  Masculino.  En  la  vinatería 
de  la  Andalucía  baja,  lo  que  consume- 
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la  madera  de  duelas,  que  es  la  mate- 
ria de  que  se  hacen  las  botas,  por  lo 
cual  se  llama  bota  de  dolajb  aquella 
que  señalan  los  factores  para  reem- 
placar  ó  reh«^nchir  las  faltas  de  mos- 
to ó  vino  que  ha  consumido  la  madera 
de  las  demás  botas. 

ExijfOLoaíA.  De  duda:  francés,  do* 
lage, 

DolaauMs.  Femenino  plural.  Dola- 

MBB. 

Dolames.  Masculino  plural.  Ajes  ó 
enfermedades  ocultas  que  suelen  te- 
ner las  caballerías. 

EnifOLoaiA.  De  dolo.  (Aoadkmia.) 

I>olar.  Activo.  Labrar  la  madera  ó 
la  piedra  acepillándola  ó  desbastán- 
dola hasta  pulirla. 

ETiHOLoaí  A.  DeLJatin  dolare,  alisar, 
pulir;  síncopa  de  dolábráre^  forma 
Terbal  de  dolábraf  la  azuela:  catalán, 
dolar;  francés,  doler, 

I>ols0piste.  Masculino.  Zoología. 
Serpiente  armada  de  placas  y  pro- 
vista de  colmillos  venenosos. 

Bolee.  Adverbio.  Músioa.  Ezptesión 
italiana  con  que  se  indica  que  el  tro- 
jso  sobre  que  está  colocada  se  ejecute 
con  expresión  y  dulsura. 

Etimología.  Del  italiano  dolce^  que 
se  pronuncia  dolche^  dulce:  francés, 
dolce, 

Helenela.  Femenino.  Indisposición, 
achaque  ó  enfermedad.||Metáfora  an- 
ticuada. Dolo.  ||  Anticuado.  Infamia 
ó  deshonra.  ||  Dolencia  laboa  t  mubr- 
TB  BHCiM A.  Bofrán  <|ue  explica  que  á 
enfermedad  larga  sigue  por  lo  común 
la  muerte.  |J  En  dolbnoias.  Modo  ad- 
verbial anticuado  qae  se  aplicaba  á 
los  días  de  la  Semana  Santa;  y  asi  se 
decía,  miércoles  en  dolencias,  viernes 
en  dolencias.  ||  Ponbb  dolencia  en  al- 
guna COSA.  Frase  anticuada.  Censu- 
rarla, motejarla. 

Etimolooía.  Del  latín  dolentla:  ita- 
liano, dolenza,  doglienza;  francés,  dO' 
léanoe^  forma  del  antiguo  doléant,  do- 
liente: provenzal,  dolensa,  dolentia;  ca- 
talán, dolencia. 

Boler.  Neutro.  Padecer  cualauiera 
parte  del  cuerpo,  mediante  alguna 
^ausa  interior  ó  exterior,  como  doler 
la  cabeza,  ojos,  manos,  etc.  ¡|  Causar 
repugnancia  ó  sentimiento  el  hacer 
alguna  cosa  ó  pasar  por  ella.  ||  Recí- 
proco. Arrepentirse  de  haber  hecho 
«Iguna  cosa  y  tomar  pesar  de  ello.  || 
Pesarle  á  alguno  de  no  poder  hacer 
lo  que  quisiera  ó  de  algún  defecto  na- 
tural, aunque  no  sea  por  culpa  suya, 
ni  esté  en  sa  mano  remediarlo.  ||  Com- 
padecerse del  mal  que  otro  padece.  || 
•Quejarse  y  explicar  el  dolor.  ||  A  quibn 
<L9  DCELE  LE  DUBLB.  Exprcsióu  para  de- 
notar que,  por  mucha  parte  que  se 


tome  en  los  males  ó  cuidados  de  otro, 
nunca  es  tanta  como  la  de  aquel  que 
los  tiene  ó  padece. 

Etimología.  Del  latín  doleré:  italia- 
no, doleré;  francés,  douloir;  provenzal, 
doler;  catalán,  dóLdrer,  dóldrerse;  por- 
tugués, doer» 

Dolerito.  Femenino.  Minerálogia, 
Especie  de  roca  granitiforme  que  se 
encuentra  en  terrenos  volcánicos. 

EriMOLoaÍA.  Del  griego  boX^pó^  (dO' 
lerósj,  engañoso,  aludiendo  á  la  seme- 
janza que  tienen  estas  rocas  con  el 
diorito:  francés,  doUrite,  dolérine. 

DelerítieOy  ea.  Adjetivo.  HineralO' 
gia.  Que  contiene  dolerita. 

Bolero. Masculino.  Entomología, 
Género  de  insectos  himenópteros. 

Etimología.  De  doUrita. 

I>olet  ó  Boleto.  Masculino.  Sulfato 
de  hierro  calcinado  y  de  peróxido  de 
hierro. 

Etimología.  Del  francés  dolet. 

Doliesen.  Masculino.  Eniomologia* 
Insecto  coleóptero  peutámero  del  Me- 
diodía de  Europa. 

Etimología.  Del  griego  SoXix^c  fda- 
lichós),  largo. 

Délleo.  Masculino.  Botánica.  Géne- 
ro de  plantas  faseolácoas.  ||  Zoología, 
Especie  de  escarabajo. 

Etimología.  Del  griego  dolichÓ9, 
largo. 

Dolieoeéfialo,  la.  Adjetivo.  Antro* 
pologia.  Bazas  dolicocAfalas.  Bazas 
que  presentan  un  cráneo  óvalo,  visto 
por  la  parte  superior.  Los  neocaledo- 
nios  son  dolicocéfalqs,  á  causa  de  la 
estrechez  de  los  diámetros  laterales. 

Etimología.  Del  griego  dolichós,  lar- 
go, y  héphalé,  cabeza:  francés,  dolic/iO' 
céphale. 

Dolieóeero,  rs.  Adjetivo.  Zoología, 
De  antenas  largas. 

Etimología.  Del  griego  dolickós,  lar- 
go, y  kéraSy  cuerno:  francés,  dolicho' 
c¿re, 

Dolteódero,  rs.  Adjetivo.  Zoología, 
Que  tiene  el  cuello  largo. 

Etimología.  Del  griego  dolichós,  lar- 
go, y  déré,  cuello:  francés,  doUchodhre, 

I>olieódroino.  Masculino.  Antigtle^ 
dades.  Lugar  destinado  antiguamente 
para  carreras  muy  largas,  ya  de  hom- 
bres, ya  de  caballos.  ||  Cada  uno  de 
los  hombres  corrían  en  competencia 
en  el  lugar  del  mismo  nombre. 

Etimología.  Del  griego  dolichós,  lar- 
go, y  drónioSf  carrera. 

I>oUcollto.  Masculino.  Ictiología, 
Nombre  dado  por  los  naturalistas  á 
las  vértebras  fósiles  de  los  pescados. 

Etimología.  Del  griego  dolithóx,  lar- 
go, y  lithoSf  piedra:  francés,  doitcho- 
Tithe. 

Bolieópodo,  da.  Adjetivo.  Zoología. 
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<}ue  tiene  largos  los  pies  j  las  pier- 
nas. 

StimolooIa.  Del  griego  doUohós,  lar- 
go, y  poÜ8,  pie:  francés,   dolichopode, 

BoUeote.  Mascolino.  Especie  de 
liebre  grande  de  América. 

Bólido.  Mascniiuo  anticuado.  Do- 
lor, l&stima,  compasión. 

HoUente.  Participio  activo  de  do- 
ler. II  Adietivo.  Qae  se  duele  ó  lo  <;^ae 
duele.  II  Empbbmo,  ha.  usase  también 
como  sustantivo.  H  Metafórico  ariti-' 
ouado.  Se  aplica  al  tiempo,  estación 
•ó  lugar  en  que  se  padeoen  enferme- 
dades. II  Provincial  Andalucía.  Cual- 
quiera ae  las  personas  que  presiden 
un  duelo. 

Btimoloqía.  Del  latín  dólens,  dóién' 
tis,  forma  adjetiva  de  ddlAre,  doler: 
-cataUn,  doUnt,  a;  francés,  dolent^  ente; 
italiano,  dolentét, 

dolientemente.  Adverbio  demo- 
nio anticuado.  Dolobosambntb. 

Etimología.  De  doliente  v  el  sufijo 
adverbial  mente:  catal&n,  dolentanient, 
malvadamente;  francés,  dolemment, 
italiano,  dogliosamente;  latín,  dótén-^ 
ter, 

Hollmán.  Masculino.  Vestido  en 
forma  de  túnica,  abierto  y  abotonado 
en  su  parte  superior,  que  llegaba 
hasta  los  pies,  y  cuyas  mangas  estre- 
«cbas  se  abotonaban  en  el  paño. 

Etimología.  De  dormán, 

Hollóla.  Femenino.  Zoología.  Arti- 
culación cilindrica  de  los  enorinos  fo- 
ques. II  Especies  de  moluscos  del  Me- 
diterr&neo,  de  cuerpo  gelatinoso,  sin 
«visceras,  y  que  afecta  la  figura  de  un 
barril  sin  fondo. 

Etimología.  Del  latín  doliólam^  di- 
dninutivo  de  dolíum,  cuba  ó  tinaja; 
francés,  dolióle, 

I^oUololdOy  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  ó  afecta  la  forma 
de  una  dolióla. 

Etimología.  De  dolióla  y  el  griego 
-mdoSf  forma;  vocablo  híbrido. 

Bollón.  M.a8culino.  Medida  de  ca- 
pacidad que  usaban  los  romanos. 

Etimología.  Del  latín  doltum^  cuba. 

]>ollosAmente.  Adverbio  de  modo 
anticuado.  Dolobosambnts. 

]>olloao,  aa.  Adjetivo  anticuado. 
J>OLOBiDo,  por  afligido,  etc. 

Etimología.  De  dudo,  (Academia.) 

I^olmen.  Masculino.  Antigüedades, 
Monumento  druidico  ó  céltico,  for- 
jnado  de  una  piedra  muy  grande,  so- 
brepuesta en  otras  dos  colocadas  per- 
pendicularmente. 

Etimología.  Dol  gaélico  tolmen:  de 
4ol,  tablero,  y  men^  piedra:  francés, 
dolmen,  dolmin. 

I>olmon.  Masculino.  Especie  de  co- 
«che  cuya  parte  superior  se  abre  en 


dos  mitades,  presentando  alguna 
analogía  con  nuestras  carretelas. 

Dolo.  Masculino.  Engaño,  fraude, 
simulación.  ||  Forense,  En  los  delitos, 
la  plena  deliberación  y  advertencia; 
en  los  contratos  y  otras  acciones,  la 
intención  astuta  y  maliciosa  con  que 
se  ejecutan.  Llámase  dolo  malo  cuan- 
do se  dirige  contra  el  justo  derecho 
de  un  tercero ,  á  diferencia  del  dolo 
bueno,  que  es  aquella  sagaz  precau- 
ción con  que  cada  uno  debe  defender 
el  suyo.  II  PoMBB  dolo  xb  alguna  cosa. 
Frase.  Interpretar  maliciosamente  al- 
guna acción. 

Etimología.  Del  latín  dólus,  forma 
de  dolare,  pulir,  y  figuradamente,  tra- 
mar: catalán,  dolo. 

Dolobre.  Masculino  anticuado.  Es* 
pecie  de  pico  ó  doladera. 

Etimología.  Del  latín  dolábra,  (Aoa- 

DBMIA.) 

Dolémedo.  Masculino.  Zoología, 
Arafta  muy  cazadora  que  se  arroja 
por  sorpresa  sobre  los  insectos. 

Dolomía.  Femenino.  Mineralogía. 
Boca  compuesta  de  carbonates  de 
magnesia  y  cal,  generalmente  con 
algo  de  hierro.  Es  blanca  lechosa  ó 
amarillenta,  y  k  veces  verde  ó  violá- 
cea, translúcida  y  brillante.  Se  en- 
cuentra en  diversas  formas:  cristali- 
zada, granular  sacaroidea  con  restos 
fósiles,  que  se  emplea  en  arquitectu- 
ra, y  compacta,  que  se  usa  para  agu- 
zar el  hierro  y  el  acoro. 

Etimología.  De  Dolomieu^  célebre 
naturalista  (j[ue  descubrió  y  estudió 
esa  substancia:  francés^  dolomie^  dolo^ 
niite. 

Doloatlsaelón.  Femenino.  Minera- 
logía. Teoría  de  la  formación  de  las 
rocas  dolomíticas. 

Etimología.  De  dolomía:  francés, 
dolomisaiion, 

Doloniftleo.  ea.  A,djetivo.  Minera^ 
logia.  Concerniente  ó  semejante  á  la 
dolomía.  ||  Que  contiene  dolomía. 

Etimología.  De  dolomía:  francés, 
doloniilique, 

D41ope.  Adjetivo.  Dícese  del  indi- 
viduo de  un  pueblo  antiguo  de  Tesa- 
lia, usase  más  como  sustantivo  y  en 
plural. 

Etimología.  Del  latín  dólops,  dólópis, 
(Academia.) 

Dolor.  Masculino.  Sensación  mo- 
lesta y  aflictiva  de  alguna  parte  del 
cuerpo  por  causa  interior  ó  exterior, 
Í|E1  sentimiento,  pena  v  congoja  que 
se  padece  en  el  ánimo.  ||  Pesar  y  arre- 
pentimiento de  haber  hecho  alguna 
cosa.  II  latbntb  ó  sobdo.  El  que  no  es 
agudo,  pero  molesta  sin  interrupción. 
|i  DE  COSTADO.  Enfermedad  aguda,  que 
causa  dolor  vehemente  en  alguno  de 
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loB  costados,  acompañado  de  calen- 
tura. II  Dolor  db  mujer  mubrta  dura 
HASTA  LA  PURRTA.  Befr&n  que  explica 
lo  p6co  que  algunos  sienten  el  enviu- 
dar. II  Estar  cor  dolorss.  Frase  con 
que  se  da  &  entender  que  una  mujer 
está  cercana  al  parto. 

Etimolooía.  Del  latín  dÓlor:  italia- 
no^ dolare;  francés,  douleur;  portugués, 
provenEal  j  catalán,  dolor, 

DoloreiUo,  to.  Masculino  diminuti- 
To  de  dolor. 

Etiicolooía.  De  dolor:  catalán,  dO' 
loret, 

Holorldo,  d».  Adjetivo.  Afligido, 
desconsolado^  lleno  de  dolor  y  de  an- 

rustia.  |¡  El  que  padece  ó  siente  dolor. 
Anticuado.  Doloroso.  ||  Masculino. 
El  pariente  más  cercano  del  difunto, 
que  hace  el  duelo  en  el  entierro  ó  re- 
cibe los  pésames  en  casa. 

ETiMOLOof  A.  De  dolor:  catalán^  dolO' 
rit,  da, 

Polorffleoy  e».  Adjetivo.  Que  causa 
dolor.  II  Doloroso. 

fiTZicoLooiA.  Del  latín  dolorífícus; 
compuesto  de  dÓlor,  dolor,  y  faceré, 
hacer:  italiano,  doloriflco;  francés,  do- 
loriftque;  catalán,  dolorífich,  ca, 

Holorfe.  Masculino  anticuado.  Do- 
lor. 

J>elorloso,  sa.  Adjetivo  anticuado. 
Doloroso. 

Bolorosa.  Femenino.  Imagen  de 
María  Santísima  en  la  acción  de  do- 
lerse por  la  muerte  de  Cristo. 

Etimología.  De  doloroso, 

Dolorossiiieiite.  Adverbio  de 
modo.  Con  dolor.  ||  Labtimosamshtr. 

Etimología.  De  dolorosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catAftlán,  dolorota' 
ment;  francés,  douloureusemenl;  pro- 
ven zal  ,  doloyrosament ,  dolorosamen; 
italiano,  dolorotamente. 

Bolorosfstmo,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  doloroso. 

Etimolooía.  De-  doloroso:  catalán, 
dolorosissim,  a. 

Holeroso,  aa.  Ad^jetivo.  Lamenta- 
ble, lastimoso  y  que  mueve  á  compa- 
sión. It  Lo  que  causa  dolor. 

Etimología.  Del  latín  dolor osus:  ita- 
liano, doloroso;  francés,  dotUoureux; 
provenzal,  dolaros,  doloiros^  doloyros; 
catalán,  dolornsj  a. 

Helossmente.  Adverbio  de  modo. 
Con  dolo. 

Etimología.  De  dolosa  y  el  sufijo  ad- 
verbial mente:  catalán,  dolosam,ent; 
italiano,  dolosamente;  latín,  dolóse, 

Doloso,  sa.  Adjetivo.  Engañoso, 
fraudulento. 

Etimología.  Del  latín  doldstts:  italia- 
no, doloso;  catalán,  dolóSf  a, 

Dolsor.  Masculino  anticuado.  Dul- 
zor. 


D oll»r.  Masculino.  Numismática,, 
Moneda  de  plata  de  los  Estados  Uni» 
dos  y  de  Inglaterra,  que  equivale  á 
poco  más  de  diez  y  nueve  reales. 

Bom  ó  Bon.  Abreviatura  de  domi- 
ñus,  que  significa  señor:  título  de  ho- 
nor dado  primitivamente  al  papa,  des- 
pués á  los  obispos  y  abades,  y  última- 
mente á  los  monjes.  En  Italia  le  tu- 
vieron todos  los  sacerdotes.  En  Por** 
tugal  sólo  se  daba  al  soberanoy  á  los 
miembros  de  su  familia.  En  España,, 
después  de  ser  la  recompensa  por  ser- 
vicios  prestados  al  Estado,  se  reservó 

Sor  Felipe  III  á  los  obispos,  condes, 
idalgos,  nobles  y  personas  tituladas, 
quedando  después  como  simple  título 
de  cortesía. 

Boma,  Femenino.  Domadura  de  po- 
tros. 

BoMtable.  Adjetivo.  Lo  que  puede 
domarse.  Ordinariamente  se  dice  de 
los  animales  que  se  pueden  amansar 
para  servirse  de  ellos. 

Etimología.  Del  latín  domábUis:  ca* 
talán,  domable;  francés,  domptable; 
italiano ,  dom^ábile. 

Domador,  ra.  Masculino  y  femeni- 
no. El  ó  la  que  doma. 

Etimología.  Del  griego  dafiaori^p 
(dam^aslérj:  latín,  domátor;  italiano, 
domatore;  francés,  dompteur;  catalán, 
domador,  a, 

Bomadnra.  Femenino.  La  acción 
ó  efecto  de  domar  ó  sujetar  alguna 
cosa. 

Etimología.  De  domar:  griego,  doE- 
iiaatc  (dámasisj;  latín,  domitúra;  cata- 
lán, domament, 

BomisJe.  Masculino  anticuado. 
Daño,  perjuicio. 

Etimología.  Del  latín  damnum^ 
daño:  bajo  latín,  damnaticum;  italia- 
no, dannaggio;  francó8>  dommage;  pro- 
venzal,  daninatge,  danipnatge;  catalán 
antiguo,  damnatge, 

Bomaiiio.  Masculino  anticuado.  Pa- 
trimonio privado  y  particular  de  un 
príncipe. 

Etimología.  Del  bajo  latín  dot>iá- 
ntum,  corrupción  del  latín  domlnium, 
dominio,  propiedad:  francés,  doma--' 
nier,  antiguo  empleado  en  la  admi- 
nistración de  los  dominios;  del  bajo 
latín  dom.anerius, 

Bomar.  Activo.  Sujetar,  amansar  y 
hacer  dócil  el  animal  á  fuerza  de 
ejercicios  y  enseñanza,  j]  Metáfora. 
Sujetar,  reprimir. 

Etimología.  Del  sánscrito  dam,  do- 
mar: ^rie^o,  ddfjtao)  (dámao);  latín,  do- 
mare; italiano,  domare;  francés,  damp^ 
ter;  provenzal,  domptar;  catalán,  do- 
mar, 

Bombeya.  Femenino.  Botánica.  Ar- 
busto de  Madagascar.  aclimatado  en 
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los  jardines  de  Europa.  ||  Masculino. 
Especie  de  búfalo  del  C&ncaso. 

tiriMOLOOlA.  De  Dombey,  célebre  na- 
turalista: francés,  domhíye, 

Bomlbeyáeeo,  cea«  Adjetivo.  Pare- 
cido ó  concerniente  &  la  dombeya. 

Boailbo.  Masculino.  Arquitectura,  La 
cúpula  ó  media  naranja  que  cierra  al- 
gún ediñcio,  sobresaliendo  en  altura. 
ETiMOLOofA.  Del  griego  h&\LOL  (ddma)^ 
la  casa:  latín»  doma,  el  techo  de  una 
casa,  azotea:  italiano,  duoniOj  templo; 
francés,  dómcj  media  naranja,  cúpula. 
Doateftadsmente.  Adverbio  de  mo- 
do. 'Con  sujeción. 

ETiMeLOOÍA.  De  domeñada  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Domeftador,  ra«  Adjetivo.  Que  do- 
meña. 

Bomeftante.  Participio  activo  de 
domeñar.  ||  Adjetivo.  Que  domeña. 

Domeflsr.  Activo.  Sujetar,  rendir 
7  hacer  tratable  alguna  cosa. 
EtimolooIa.  De  dominar. 
Hornería.  Femenino.  Beneficio  ecle- 
siástico en  Francia,  cuyo  poseedor 
lleva  el  titulo  de  dom,  propio  de  los 
abades. 
EtimoIíOGí A.  Del  francés  domerie. 
l>ome8ticsble.   Adjetivo.   Lo    que 
puede  domesticarse. 

Etiicolooía.  De  domesticar:  catal&n, 
doviesticahle. 

]>oiiiesticaeldn.  Femenino.  Acción 
ó  efecto  de  domesticar. 

Etimología.  De  domesticar:  catalán, 
domesticado ;  francés ,  domestication; 
italiano,  domestichezza, 

I^omestleador,  rs.  Adjetivo.  Que 
domestica.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Etim oLoof  A.  De  domesticar:  catalán , 
domesticador,  a, 

I^oméstlcamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Caseramente,  familiarmente. 

EtimolooIa.  De  doméstica  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  doméstica- 
ment;  francés,  domestiquement;  italia- 
no, dom.esticamento;  latín,  domestieé, 

Domestiear.  Activo.  Beducir,  acos- 
tumbrar á  la  vista  y  compañía  del 
hombre  al  animal  fiero  y  salvaje. 

Etimología.  De  domático:  catalán, 
domesticar;  provenzal  domesgar^  do- 
mesjar;  francés,  domestiquer;íttAÍ9,nOf 
domesticare. 

I^omestíefdad.  Femenino.  La  pro- 
piedad de  lo  que  es  domestioable.  i| 
La  condición  de  doméstico  ó  domesti- 
cado. 

Etimología.  De  doméstico:  francés, 
domesticité;  italiano,  domesticitá. 

I^oméstleo,  ca.  Adjetivo.  Lo  que 
es  propio  de  la  casa  ó  pertenece  á 
ella.  II  Se  aplica  á  los  animales  que  se 
orlan  en  casa,  á  diferencia  de  los  que  i 
TOmoII 


se  crian  en  el  campo.  ||  Se  dice  de  Iog 
criados  ^ue  sirven  en  una  casa.  Usa- 
se también  como  sustantivo  en  am- 
bas terminaciones. 

Etimología.  Del  latín  domest^cus, 
forma  adjetiva  de  dámusj  casa:  cata- 
lán, doméstich,  ca;  provenzal,  domes- 
gue,  dometgiie,  domestic,  domestegue; 
francés,  domestique;  italiano,  dom^- 
tico. 

Domeeitt^iiieM.  Masculino.  Manse- 
dumbre natural  ó  adquirida  por  al- 
gún animal. 

BoMUeela.  Femenino.  Especie  de 
papagayo. 

Etimología.  Del  francés   domiceüe, 

BoMUcelario.  Masculino.  Título  de 
los  empleados  en  las  cortes  de  Ale- 
mania. 

Etimología.  Del  latín  dómus,  casa, 
y  ceüártus,  proveedor:  domicellárius, 

Bomlclliado,  da.  Adjetivo.  Ave- 
cindado, establecido  en  algún  lugar 
con  casa  y  familia. 

Etimología.  De  domiciliar:  catalán, 
domicüiat,  da;  francés,  domicilié, 

Bomlctliar.  Activo.  Dar  domici- 
lio. Usase  también  como  reciproco. 

Bomleillarlo ,  ría.  Adjetivo.  Lo 
perteneciente  al  domicilio.  ||  Masculi- 
no. El  que  tiene  domicilio  ó  está  ave- 
cindado en  algún  lugar. 

Etimología.  De  domicilio:  francés, 
domidliaire;  italiano,  domiciliario» 

Bomlcillamiente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  domicilio  propio. 

Etimología.  De  domiciliar  j  el  sufijo 
adverbial  m^ente. 

Bomlelllo.  Masculino.  La  casa  ó 
lu^ar  en  que  se  habita,  y  el  hecho 
mismo  de  estar  uno  establecido  y  ave- 
cindado en  alguna  parte  bajo  las  con- 
diciones que  previene  el  derecho  para 
aue  pueda  constituirse  uomicilio.  || 
ONTRAES  domicilio.  Frasc.  Domici- 
liarse ó  avecindarse. 

Etimología.  Del  griego  dofiéco  ¡do- 
meó),  edificar;  íojiij  (dome),  edificio; 
dófiO¿  (domos) f  casa:  latín,  domictltum : 
de  dÓmus,  casa;  italiano,  domicilio; 
francés,  domicile;  catalán,  domicili. 

Bomlfleaclén.  Femenino.  Acción 
de  domificar. 

Etimología.  De  domificar:  francés, 
domification. 

Bomlfiear.  Activo.  Astrología.  Di- 
vidir el  cielo  en  doce  partes  por  medio 
de  seis  círculos  para  operaciones  as- 
trológicas. 

Etimología.  Del  latín  ddmus,  casa,, 
y  faceré,  hacer:  francés,  domiñer, 

Bomlnaeléii.  Femenino.  Acción  y 
efecto  de  dominar.  D  El  señorío  ó  im- 
perio que  tiene  el  soberano  sobre  un 
territorio.  ||  Padrastro,  por  el  monte 
que  domina  á  una  placa,  etc.  ||  Plural.. 
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Teología.  Esplrittis  bieüaTentnrados 
que  componen  el  cuarto  coro. 

Etimología.  Del  Itktin  doniinátto, 
forma  Bustantiva  abstracta  de  domi- 
náttiSf  dominado:  catal&n,  dominado; 
francés,  doniination;  italiano,  domina- 
zione. 

Hominador,  ra.  Adjetivo.  £1  qne 
ejerce  dominación  y  señorío  sobre  al- 
gún territorio,  y  regxilarmente  se  dice 
cuando  lo  ha  conquistado  con  las  a]> 
mas.  Usase  también  como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dominátor: 
catalán,  dominador;  francés,  domina- 
teur;  italiano,  dominatore, 

I>oatinsnte.  Participio  activo  de 
dominar.l  [Adjetivo.  Que  domina.  Apli- 
case al  que  quiere  avasallar  á  otros, 
y  al  que  no  sufre  que  se  le  opongan 
¿le  contradigan.  Di  cese  también  ge- 
nio DOMINANTB ,   CaráCtCr   DOMINAHTB.  |} 

Lo  <iue  sobresale,  prevalece  ó  es  su- 
perior entre  otras  cosas  de  su  orden  y 
clase.  |¡  Astrologia,  Se  dice  del  astro  á 
que  vulgarmente  se  atribuye  dominio 
m&s  ó  menos  duradero  sobre  la  esfera 
terrestre. 

Etimología.  Del  latín  dominans,  do- 
minántiSg  participio  de  presente  de 
domináW:  catal&n,  dom^inant;  francés, 
dominant,  dominante;  italiano,  domi" 
nante. 

]>oatin»r«  Activo.  Tener  dominio 
sobre  cosas  ó  personas.  |j  Sujetar,  con- 
tener, comprimir.  J|  Met&fora.  Poseer 
á  fondo  una  ciencia  ó  arte.  ||  Neutro. 
Sobresalir  algún  monte,  edificio,  etc.. 
sobre  otros;  ser  más  alto  que  ellos.  || 
Beolproco.  Reprimirse,  ejercer  domi- 
nio sobre  sí  mismo. 

Etimología.  Del  latín  dominárif  for- 
ma verbal  de  dóminus,  señor:  catalán, 
dominar;  francés,  dominer;  italiano, 
dominare. 

I^OMOnativo,  Ts.  Adjetivo.  Domi- 

SAHTE. 

Etimología.  De  dominar: francés, 
dominatif. 

Domlnatrls.  Adjetivo.  Domisa- 
DORA.  Usase  también  como  sustan- 
tivo. 

Etimología.  Del  latín  dominátriz, 

(AOADBMIA.) 

I>éinlne«  Masculino  familiar.  El 
maestro  ó  preceptor  de  gramática  la- 
tina. 

Etimología.  Del  latín  domine,  voca- 
tivo de  ddminuSf  señor. 

BoHjdLnyo.  Masculino.  El  j>rimer  día 
de  la  semana,  que  está  dedicado  espe- 
cialmente al  Señor  y  á  su  culto.  O  db 
ADviBHTO.  Cualquiera  de  los  cuaíaro 
domingos  que  preceden  á  la  fiesta  de 
Navidad.  ||  db  Gasimodo.  Anticuado. 
Domingo  de  Cuasimodo.  11  db  Cuasimo- 
do. El  de  la  octava  de  la  pascua  de 


Besurrección.  ||  db  la  Santísima  Tri- 
nidad. El  siguiente  al  de  Pentecos- 
tés. II  DB  LizABO.  El  quinto  de  cuares- 
ma. II  DE  Pbiitbco0t¿8.  El  primer  día  de 
la  pascua  del  Espíritu  Santo,  fl  db  Ha- 
mos. El  último  de  la  cuaresma,  que  da 
principio  á  la  Semana  Santa.  ||  Hagbr 
domingo.  Frase.  Hacer  fiesta. 

Etimología.  Del  latín  dominicus  dies^ 
día  del  Señor:  italiano,  dom,knica;  fran- 
cés, dimanche;  provenzal,  dimange^  di' 
margue  f  ditzmergue;  catalán,  diumenge; 
portugués,  domingo, 

DoMUni:iiero,ra«  Adjetivo  familiar. 
Lo  que  se  suele  usar  en  domingo, 
como  sayo  dominguero.  ||  Se  aplica  á 
la  persona  c[ue  acostumbra  componer- 
se y  divertirse  los  domingos  ó  días  de 
fiesta  solamente. 

Bomfn^ea.  Masculino.  Nopabre 

Satronímico.    El  hijo   de   Domingo. 
^esj>ué8  pasó  á  ser  apellido  de  la- 
milia. 

]>oiiiins:Mlllo. Masculino.  Cierta 
figura  de  hombre,  formada  ordinaria- 
mente de  un  cuero  de  los  que  sirven 
para  el  vino,  lleno  de  aire,  y  con  un 
pan  de  j>lomo  en  el  fondo,  que  le  sir- 
ve de  pie,  para  quedar  siempre  dere- 
cho. Se  hace  también  (y  son  más  co- 
munes) de  corcho  ú  otra  materia  mu^ 
ligera,  de  reducido  tamaño,  para  di- 
versión de  muchachos.  ||  Traer  1  uno 

OOMO  UN  DOMINGUILLO  Ó  HBOHO  UN  DO- 
MINGUILLO. Frase  metafórica  y  fami- 
liar. Mandarle  hacer  muchas  cosas  en 
diferentes  partes  y  con  urgencia. 

Etimología.  De  domingo, 

I^omlnisl.  Adjetivo.  Concerniente 
al  dominio. 

Etimología.  De  dominio:  francés, 
domanial;  del  bajo  latín,  domaniali»; 
de  domanium^  dominio. 

Bomlntsllaar.  Activo.  Hacer  en- 
trar una  cosa  en  el  dominio. 

Etimología.  De  dominial:  francés. 
domanialiser, 

BoBRÍBilea.  Femenino.  En  el  lengua- 
je y  estilo  eclesiástico,  el  domingo.  {| 
Tómase  también  j>or  los  textos  y  lec- 
ciones de  la  Escritura  que  en  el  oficio 
divino  corresponden  á  cada  domingo. 

Etimología.  Del  latín  dominica:  ca- 
talán, dominica, 

HoiULittleal.  Adjetivo.  Lo  pertene- 
ciente á  las  dominicas.  ||  Se  aplica  al 
derecho  que  se  paga  al  señor  de  al- 
gún feudo  por  los  feudatarios.  ||  Fe- 
menino. Cada  uno  de  los  actos  acadé- 
micos y  ejercicios  literarios  que  te- 
nían lugar  los  domingos  en  las  uni- 
versidades. 

Etimología.  Del  latín  dominieoUis: 
catalán,  dominiccU;  francés,  domini'- 
cal,  ale;  italiano,  dom^inicale, 

Bominlesna  (Bbpúblioa).  Estado 
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«ifeuado  al  Este  de  América,  que  oom- 

E rende  la  parte  oriental  de  la  isla  de 
[aiti.  Su  capital  es  Santo  DaniingOf 
flu  superficie  46.170  kilómetros  cua- 
drados, BU  población  200.000  habitan- 
tes. 

Bomlnleano,  na«  Adjetivo.  Dícese 
del  religioso  de  la  orden  de  Santo 
Domingo.  Usase  también  como  sus- 
tantivo. II  Perteneciente  k  esta  orden. 

Etimolooía.  Del  latín  Domínlcus, 
Santo  DomingOf  fundador  de  la  orden: 
catalán,  dominica,  na;  francés,  domi- 
tiicain;  italiano,  dominicano. 

DoBUnlestara.  Femenino.  Provin- 
cial Aragón.  Gierto  derecho  de  vasa- 
llaje que  se  pagaba  al  señor  tempo- 
ral de  alguna  tierra  ó  población. 

ETiifOLOoÍÁ.  Del  latín  dominicátuSf 
administración,  intendencia.  (Acadi- 

MIÁ.) 

Dominico,  o».  Adjetivo  anticuado. 
liO  perteneciente  al  señor  ó  amo. 

ETiMOLoaÍÁ.  Del  latín  dominícus; 
forma  adjetiva'  de  dómínus^  señor. 

Dominico,  ca«  Adjetivo.  Domihicá- 
«0.  Aplicado  á  personas,  úsase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  dominicano:  cata- 
ílküy  dominico. 

Dominio.  Masculino.  El  poder  que 
<^ada  uno  tiene  de  usar  y  disponer  li- 
bremente de  lo  que  es  sujo.  j|  La  su- 
'perioridad  legítima  sobre  las  perso- 
nas. II  La  tierra  ó  estado  que  tiene 
bajo  su  dominación  un  soberano  ó  re- 
pública. Usase  más  comúnmente  en 
plural.  II  ABSOLUTO.  El  que  tiene  uno  de 
alguna  cosa  sin  dependencia  de  otro. 
II  DiBECTO.  El  señorío  que  le  queda  al 
>que  ha  dado  alguna  casa  ó  heredad  á 
censo  perpetuo  ó  enfiteusis.  |J  BiiiirBH- 
-TB.  La  facultad  que  el  soberano  ejer- 
ce cuando  diapone  de  los  bienes  pú- 
blicos, 7  aun  ae  los  particulares,  por 
requerirlo  asi  la  salud  ó  conveniencia 
del  Estado.  ||  La  facultad  en  cuya  vir- 
tud puede  un  estado  ceder  á  otro  par- 
te de  su  territorio.  ||  útil.  El  que  com- 
pete al  que  toma  casa  ó  heredad  á 
censo  perpetuo  ó  enfiteusis. 

ETiMOLoaÍA.  Del  latín  dómu9f  casa; 
dómintts,  señor  de  la  casa,  de  la  fami- 
lia; domtníum^  derecho  del  señor:  ca- 
talán, domini;  provensal,  domaine; 
francés^  domaine;  bajo  latín,  doma^ 
nium. 

Dominó.  Masculino.  Juego  en  oue 
fie  emplean  veintiocho  fichas  cuaori- 
longas,  divididas  por  medio  con  una 
línea,  que  representan  con  puntos  ne- 
gros, en  sus  dos  mitades  ó  en  una 
.  sola^  las  diferentes  combinaciones  de 
los  números  uno  al  seis,  ya  casando 
-uno  de  ellos  con  otro  igual,  ya  dupli- 
«cándolo,  ya  juntando  lo  blanco  con 


lo  blanco.  ||  Traje  talar  con  capucha, 
que  sólo  tiene  uso  en  las  funciones  de 
máscara.  i|  Hacbb  uno  dominó.  Frase. 
Ser  el  primero  que  se  queda  sin  fichas 
en  el  juego  de  este  nombre,  y  ganar 
así  la  partida. 

Etimología.  Del  bajo  latín  domino; 
del  latín  dominicále:  catalán,  dominó; 
francés,  domino. 

Domits.  Femenino.  Mineralogía'.  Va- 
riedad de  roca  ígnea. 

Etimología.  De  Puy-de-Dúme.  en 
Auvernia,  provincia  de  Francia:  tran- 
ces, domite. 

Domo.  Masculino.  Arquitectura,  Có- 
pula, primera  acepción. 

Dompedro.  Masculino.  Dondibgo. 

Dompoütnira.  Femenino.  Acción  de 
vestir  interiormente  un  sombrero  co- 
mún, á  fin  de  que  parezca  mejor. 

Don.  Masculino.  Título  honorífico 
y  de  dignidad  que  se  daba  antigua- 
mente á  muy  pocos,  aun  de  la  prime- 
ra noblesa,  que  se  hiso  después  dis- 
tintivo de  todos  los  nobles,  y  que  va 
no  se  niega  á  ninguna  persona  de- 
cente. 11  Anticuado.  Sin  estar  acompa- 
ñado de  otro  nombre,  y  por  sí  solo, 
significaba  sbAob.  ||  Pbbbcibndo.  Fa- 
miliar. El  sujeto  que  aparenta  mu- 
chos caudales  y  ostenta  grandezas 
siendo  un  pobre  miserable. 

Etimología.  Del  latín  dómínus^  se- 
ñor. (Academia.) 

Don.  Masculino.  Dádiva,  presente 
ó  regalo.  ||  Cualquiera  de  los  bienes 
naturales  ó  sobrenaturales  que  tene- 
mos respecto  á  Dios,  de  quien  los  re- 
cibimos. II  Gracia  especial  ó  habili- 
dad para  hacer  alguna  cosa.  ||  db 
acibbto.  El  tino  particular  que  tiene 
alguno  en  el  pensar  ó  ejecutar  alguna 
cosa.  II  DB  brbab.  Falta  habitual  de 
tacto,  de  maña.  ||  de  gentbb.  El  con- 
junto de  gracias  y  prendas  con  que 
una  persona  atrae  las  voluntades  de 
cuantos  trata. 

Etimología.  Del  sánscrito  dánan: 
griego,  ddvog  (danos);  latín,  dónum; 
italiano,  dono;  francés  y  provenzal, 
don;  catalán,  dó;  portugués,  dom, 

1.  Dona.  Femenino  anticuado.  Don, 
por  donación. 

Etimología.  De  donar. 

9.  Dona.  Femenino.  Mujer,  dama.  || 
Anticuado.  DubSa. 

Donaos.  Femenino.  Zoología.  Con- 
cha bivalva  que  vive  perpendicular- 
mente  en  la  arena. 

Etimología.  Del  griego  dóvag  fdó' 
naxjf  caña,  por  semejansa  de  forma: 
francés,  donace. 

Donscls.  Fememino.  Entomología. 
Insecto  coleóptero  tetrámero,  de  colo- 
res brillantes.  ||  Botánica.  Planta  saxi- 
'  fragácea  que  crece  sobre  las  rocas. 
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ETiMOLOOf  A.  De  donaca,  porqae  las 
Tértebras  del  insecto,  verdaderos  nu- 
dos orgánicos,  se  compararon  &  los 
nudos  de  la  cafta:  francés,  donacié. 

Donaelén.  Femenino.  JLa  acción  y 
efecto  de  donar. 

Etimología.  Del  latín  donátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  donátus^ 
donado:  catalán,  donado;  francés,  do- 
nation;  italiano,  donazione, 

I>onsdfo.  Masculino  anticuado. 
DóN.  ii  Anticuado.  Donaoióm.  i|  Provin- 
cial. Él  heredamiento  ó  hacienda  que 
trae  su  origen  de  donaciones  reales. 

EtimolooIa.  De  doncuio,  participio 
pasivo  de  donar.  (Academia.) 

Bonsdo,  ds.  Masculino  y  femenino. 
El  hombre  ó  mujer  que  na  entrado 
por  sirviente  en  alguna  orden  religio- 
sa, Y  asiste  en  ella  con  cierta  especie 
de  n&bito  religioso,  pero  sin  nacer 
profesión. 

Etimología.  Del  latín  donátus.  el 
que  se  daba  &  sí  propio  con  sus  oie- 
nes  en  posesión  de  algún  monasterio: 
francés  y  catalán,  donat. 

Donador,  ra.  Adjetivo.  Que  hace 
alguna  donación.  ||  Que  hace  algún 
don  ó  presento,  usase  también  como 
sustantivo  en  ambas  acepciones. 

Etimología.  Del  latín  donátor:  ita- 
liano, donatore;  francés,  donateur;  ca- 
talán, donador;  provenzal,  donaire,  do- 
nador, 

Donaire.  Masculino.  Discreción  y 
gracia  en  lo  que  se  dice.  ||  Chiste  ó  di- 
cho gracioso  y  agudo.  ¡|  Gallardía, 
fentileza,  soltura  y  agilidad  airosa 
e  cuerpo  para  andar,  danzar,  etc.  || 
Ahdaos  k  DsciR  DONAiBss.  Expresióu 
familiar  de  que  usamos  cuando  á  al- 
gi)no  le  ha  salido  mal  un  chiste  y  ha 
tenido  que  sentir  por  él.  i|  Haobs  do- 
HAiBB  DB  alguna  COSA.  Frasc.  Burlarse 
de  ella  con  gracia. 

Etimología.  De  don  y  aire,  gracia: 
catalán,  donayre. 

Donairosamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  donaire. 

Etimología.  De  donairosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente. 

Donairoso,  sa.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  en  sí  donaire. 

Donante.  Participio  activo  de  do- 
nar. II  Adjetivo.  Que  dona.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  donans^  donan- 
tis,  participio  de  presente  de  donare, 
donar:  francés,  donnant;  italiano,  do- 
nante. 

Donar.  Activo.  Traspasar  gracio- 
samente á  otro  el  dominio  que  uno 
tiene  en  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  sánscrito  da:  grie- 

60,  doOvaí  (doünaij;  latín,  donare;  ita- 
ano,  donare;  francés,  donner;  portu- 


gués, doar;  provenzal  y  catalán,  do-- 
nar. 

Donatario.  Masculino.  Forense,  La- 
persona  á  quien  se  hace  la  donación.. 

Etimología.  De  donar:  latín,  dona^ 
táríus;  catalán,  donatari;  francés,  do- 
nataire;  italiano,  donatario. 

Donaterla.   Femenino.    Orden    de 
San  Juan  de  Jerusalén,  cu  jo  jefe  fuá- 
Donato. 

Donatlsmo.  Masculino.  Secta  que 
consistía  en  negar  la  superioridad  del 
papa  y  declarar  nulos  los  sacramen- 
tos conferidos  fuera  de  dicha  secta. 

Etimología.  De  donatista:  francés, 
donatisme. 

Donatista.  Adjetivo.  El  que  profe- 
saba los  errores  de  Donato,  cismático- 
del  cuarto  siglo  de  la  Iglesia.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  Donato,  obispo  de 
Gartago,  fundador  de  la  secta:  fran- 
cés, donaliste;  catalán,  donatista. 

Donativo.  Masculino.  Lo  que  se  da 
al  rey  por  todo  el  reino,  ó  por  alguna 
ó  algunas  provincias,  cuerpo  ó  perso- 
nas, en  caso  de  urgencia,  bien  sea  que 
lo  pida  ó  que  se  le  ofrezca  graciosa- 
mente. II  La  dádiva  voluntaria  que  se 
hace  por  uno  ó  por  muchos. 

Etimología.  De  donar:  latín,  donn- 
tivum;  catalán,  doru/itiu;  francés,  do- 
natif;  italiano,  donativo. 

Doñeas.  Adverbio  de  modo  anti- 
cuado. PUBB. 

Etimología.  Del  latín  de-unquam: 
italiano,  dunque;  francés,  done,  dunc, 
donccu;  catalán,  donchs. 

Doncel.  Masculino.  El  joven  noble 
que  aun  no  estaba  armado  caballe- 
ro. H  Anticuado.  El  hijo  adolescente 
de  padres  nobles.  ||  Anticuado.  Pajb, 
y  especialmente  el  del  rey.  ||  El  que 
no  ha  conocido  mujer .<||  El  que  ha- 
biendo en  su  niñez  servido  de  paje  k- 
los  reyes,  pasaba  á  servir  en  la  mili- 
cia, en  la  que  formaban  los  dohcelbs- 
un  cuerpo  con  ciertas  prerrogati- 
vas. II  Provincial  Murcia,  fil  ajenjo.  Ii 
Véase  Pino.  Véase  Vino. 

Etimología.  Del  bajo  latín  dovnice- 
Uus  y  domnicéUus^  diminutivo  del  latín 
dómtnus;  señor:  italiano,  donzdlo; 
francés,  damcueau;  provenzal,  donzel; 
catalán  antiguo,  donteilf  paje  del  rey. 

Doncella.    Femenino.    La    mujer 

3ue  no  ha  conocido  varón.  ||  La  oria- 
a  que^  sirve  cerca  de  la  señora  y  se 
ocupa  en  hacer  labor.  |I  Pez  de  mar, 
del  tamaño  como  de  una  cuarta,  con 
la  cabeza  aguda,  el  color  variado  de 
amarillo,  rojo  f  pardo,  las  escamas- 
casi  imperceptibles,  los  ojos  peque* 
ños  y  redondos,  la  cola  algo  obtu- 
sa, sin  aletas  en  el  vientre,  y  las  del 
dorso  unidas  á  la  de  la  cola.  En  Cádis. 
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-se  llama  büdióh.  ||  La  doncilla  honbs- 

TAf  BL  HACEB  ALOO  B8  BU  FIBBTA.  Kofráll 

^ne  manifiesta  la  necesidad  que  hay 
de  tener  ocupadas  á  ]as  jóvenes  para 
preservarlas  de  los  vicios  que  ocasio- 
na la  ociosidad.  ||  La  doncblla  t  bl 

AZOB  LAS  ESPALDAS    HACIA   BL    SOL.    Bo- 

frán  que  advierte  que  asi  como  ofen- 
de al  azor  la  vista  del  sol,  ofende 
también  á  la  honestidad  délas  don- 
cellas   el   dejarse    ver   demasiado.  || 

QuiBSr    ADAMA  Á  LA  DONCBLLA,   BL    ALMA 

TBAB  BN  PBNA.  Bofráu  quo  da  á  enten- 
der cuan  graves  son  &  los  jóvenes  los 
cuidados  del  amor. 

£TiMOLOotA.  Del  bajo  latín  doniioS- 
Hüf  diminutivo  de  dÓniínaj^  señora:  ita- 
liano, daniigeüaf  donzella;  trances,  don- 
^dle,  damoiseüe;  provenzal,  daniise¿a, 
donzella;  catalán,  donzella. 

Doneell<Js.  Femenino  diminutivo 
-de  doncella. 

Don«ellerfa«    Femenino  familiar. 

DONCBLLBB. 

BoncelleM.  Femenino.  El  estado  de 
doncella. 

Doneelllea,  te.  Femenino  diminu- 
tivo de  doncella. 

ETiuoLoaiA.  De  doncella:  catalán, 
donzM*ta, 

Doneelineea.  Femenino  familiar. 
La  doncella  entrada  ya  en  edad. 

Etimología.  De  doncella:  catalán, 
úonzellonassaj 

Doneellnels.  Femenino  diminuti- 
vo de  doncella. 

Bond.  Adverbio  de  lugar  anticua- 
do. Db  dohdb. 

l>ond«.  Adverbio  de  lugar.  Denota 
el  sitio  en  que  se  hace  ó  aice,  ocurre, 
nace  ó  subsiste  alguna  cosa.  Usase 
con  verbos  de  quietud  y  de  movimien- 
to. II  Adohdb.  Q  Se  junta  algunas  veces 
con  las  personas  en  lugar  de  eh  qüb 
ó  EN  QUIEN.  II  ¿Bueno?  ¿Adóndb  bubno? 
Véase  Bubno.  I|  Donde  no.  Modo  ad- 
verbial. De  lo  contrario.  ||  quibba. 
Modo  adverbial.  En  cualquiera  par- 
te. II  Db  donde.  Modo  adverbial  que 
denota  el  lugar  ó  principio  de  que 
viene  ó  se  infiere  y  deduce  alguna 
cosa.  II  Pob  donde.  Modo  adverbial 
que  denota  el  paraje  por  el  cual  se 
dirige  ó  encamina  alguna  cosa.  ||  ¿Pob 
DÓNDE?  Modo  adverbial.  ¿Por  qué  ra- 
zón, causa  ó  motivo?;  y  asi  se  dice: 
¿Pob  dónde  tengo  de  creerlo? 

Etimología.  Del  latín  de,  preposi- 
ción, y  unde,  adverbio;  de^unde:  ita- 
liano, onde;  francés,  dont,  de  quien, 
ouyo;  provenzal|  don;  portugués, 
donde, 

dondequiera.  Adverbio  de  lugar. 
En  cualquiera  parte. 

Bondleyo.  Masculino.  Planta  cul- 
tivada por  adorno  en  nuestros  jardi- 


nes. Tiene  el  tallo  de  dos  ó  tres  pies 
de  alto,  nudoso  y  lleno  de  ramos  anor- 
quillados,  las  hojas  aovadas  y  de  un 
verde  subido;  las  flores,  que  salen  en 
las  extremidades  de  los  ramos,  son  de 
forma  de  embudo,  ya  blancas,  ya  en- 
carnadas ó  amarillas,  y  á  veces  jas- 
peadas de  estos  colores.  ||  db  día.  Va- 
riedad de  DONDiBOo,  cuyas  flores  per- 
manecen cerradas  durante  la  noche  y 
al  amanecer  empiezan  á  abrirse  y  ex- 
halan un  olor  agradable.  j|  db  noche. 
Variedad  de  la  misma  planta,  que  se 
distingue  en  cerrarse  la  flor  de  día  y 
abrirse  de  noche. 

Etimología.  De  don  y  Diego. 

Dondofi.  Masculino  plural.  Especie 
de  albinos  de  África. 

Etimología.  Vocablo  congo:  fran- 
cés, dondot. 

Boneador.  Adjetivo  anticuado.  Ga- 
lanteados. Usase  también  como  sus- 
tantivo. 

Doñear.  Activo  anticuado.  Galan- 
teas. 

Etimología.  De  dona,  dueña.  (Aca- 
demia.) 

Boneeillo.  Masculino  diminutivo 
de  don. 

Doñee.  Masculino  anticuado.  Ga- 
lanteo. 

Donftrón.  Masculino  anticuado.  Es- 
pecie de  tela  usada  antiguamente. 

Doñeen.  Masculino,  botánica.  Ár- 
bol de  Filipinas,  cuya  madera,  co- 
rreosa y  durable  bajo  el  agua,  se  em- 
Í)lea  en  la  construcción  naval,  regu- 
armente  para  quillas. 

Etimología.  Vocablo  indígena. 
^  Donarla.  Masculino.  Especie  de  te- 
jido de  algodón  de  las  Indias. 

Etimología.'  Vocablo  indígena: 
francés,  dongris. 

Donguindo.  Masculino.  Especie  de 
peral  de  fruta  muy  sabrosa. 

Etimología.  De  don  y  guindo,  pala- 
bra burlesca. 

Donillero.  Masculino.  El  fullero 
que  agasaja  y  convida  á  aquellos  á 
quienes  quiere  inducir  á  jugar. 

Etimología.  1.  Del  francés  doni/Ieua?, 
por  douüleuXf  forma  de  douiUe. 

2.  De  donillo^  diminutivo  de  don, 
dádiva,  regalo.  (Acadbmia.) 

Donjuán.  Masculino.  Planta.  Don- 
diego. 

Donna.  Femenino  anticuado.  DofiA. 

Donóla.  Femenino.  Zoología,  Ma- 
mífero pequeño  del  género  de  las 
martas. 

Donoaamente.  Adverbio  de  modo. 
Con  gracia  y  donaire. 

Etimología.  De  donosa  y  el  sufijo 
adverbial  mente:  catalán,  aonosament, 

Donosia.  Femenino  anticuado.  Do- 

HOSÜBA. 
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Bonosidad.  Femenino.  Gracia, 
chiste,  j^racejo. 

£tucolooía.  De  donoso:  catalán^  do- 
nositai. 

Honosísiaio ,  ma.  Adjetivo  super- 
lativo de  donoso. 

Etimología.  De  donoso:  catalán,  do- 
nosissim,  a. 

Bonoso,  «s.  Adjetivo.  Lo  que  tie- 
ne donaire  j  gracia.  ||  Domosíl  ocu- 
HBSHciA,  PBBOüRTA,  HiTifORADA,  etc.  Ex- 
presión con  qne  se  alaba  la  gracia  de 
alguna  cosa,  usase  frecuentemente 
en  sentido  irónico. 

Etimología.  De  dón^  gracia:  catal&n, 
donós,  a, 

Bonosnrs.  Femenino.  Donaire, 
gracia. 

Etimología.  De  donoso, 

Bon  Simen.  Masculino.  Nombre 
vulgar  de  un  carruaje  de  alquiler  an- 
tiguo y  de  su  cochero. 

Bonte*.  Femenino.  Cuerpo  de  un 
laúd. 

Etimología.  De  donte, 

1.  l>oft».  Femenino  anticuado.  Joya 
ó  alhaja.  II  Anticuado.  Don,  dádiva 
ó  regalo,  y  particularmente  las  dádi- 
vas que  se  hacían  reciprocamente  con 
ocasión  de  matrimonio.  ||  Plural.  Las 
ayudas  de  costa  que,  además  del  sa- 
lario diario,  se  d!aban  á  principio  de 
año  á  los  oficiales  de  las  herrerías  que 
había  en  las  minas  de  hierro. 

Etimología.  De  dona,  don:  italiano, 
donna;  fi  anees,  dona;  catalán,  donna, 
doni/a,  doña;  dona^  doña  y  mujer;  do- 
nota^  mujercilla;  donassa,  mujerona. 

S.Bofta.  Femenino.  Distintivo  con 
que  se  nombra  á  las  mujeres  de  cali- 
dad, el  cual  precede  á  su  nombre  pro- 
£io.  ti  Anticuado.  DukAa.  O  Anticuado. 
[oh JA. 

Etimología.  De  dueña,  (Acadbmta.) 

Boftesr.  Neutro  familiar.  Andar 
entre  mujeres,  v  tener  trato  y  con- 
versación con  ellas. 

Etimología.  De  dueña, 

Bofteyal.  Adjetivo.  DoAigal.  Usase 
también  como  sustantivo. 

Boftl^al.  Adjetivo  que  se  aplica  á 
un  género  de  higos  que  son  xnuy  colo- 
rados por  dentro.  Usase  también  como 
sustantivo. 

Bopla.  Femenino.  Moneda  de  oro 
de  Italia  de  valor  vario. 

Etimología.  Del  italiano  doppia, 
dobla. 

Doquier  ó  Doquiera.  Adverbio  de 

lugar.  DOMDBQiriBRA. 

Etimología.  De  do,  apócope  de  don- 
de, y  qtiier,  apócope  de  quiera. 

Dóquimo.  Masculino.  Métrica  grie- 
ga y  latina.  Pie  métrico  de  cinco  síla- 
bas: la  primera,  breve;  la  segunda  y 
tercera,  largas;  la  cuarta,  breve,  y 


larga  la  quinta.  Por  consiguiente,  eF 
pie  DÓQUiMO  se  compone  de  un  yambo* 
y  de  un  crético,  ó  de  un  baquio  y  de 
un  yambo. 

Etimología.  Del  griego  doy(talxóc 
(dochmaXkósJ:  áe  ^ox^'fl  (docíime)^  cier- 
ta medida  de  longitud :  latín,  doch^ 
niíus;  francés,  dochmius. 

Dorada.   Femenino.  Pescado.  Do- 

BADO. 

Etimología.  De  dorado:  francés,  do- 
rade;  provensal  y  catalán  ^dorada. 

Doradilla.  Femenino.  Hierba  me- 
dicinal, alta  de  un  palmo,  que  se  cría 
entre  las  peñas  en  lugares  sombríos, 
y  tiene  las  hojas  hendidas  al  través, 
con  gajos  alternos  y  obtusos  y  cu- 
biertas por  el  envés  de  una  especie 
de  borrilla  parda  amarillenta.  Carece 
de  tallo  y  echa  la  semilla  en  las  ho- 
jas. II  DoBADA,  por  pescado. 

Etimología.  De  dorada:  catalán, 
dauraddla^  doradella, 

DoradUlo.  Masculino.  El  hilo  del- 
gado de  latón,  que  sirve  para  engar- 
ces y  otros  usos.tjPájaro.  Aguzamibve. 

Etimología.  De  dorado. 

Dorado,  da.  Adjetivo.  Lo  que  es  de- 
color de  oro.  ||  Masculino.  Pez  de  mar, 
como  de  media  vara  de  largo  y  de 
figura  oval,  con  una  mancha  dorada 
entre  los  ojos,  otra  negra  en  la  cola,, 
el  lomo  entre  negro  y  azulado,  los  la- 
dos plateados,  y  el  cuerpo   ligera- 
mente teñido  del  color  de  la  mancha  ^ 
de  la  cabeza,  especialmente  cuando 
está  dentro  del  agua.  i|  Dobaduba:  y 
así  se  dice:  el  dobado  de  un  retablo; 
este  DOBADO  está  gastado,  etc. 

Etimología.  Dellatín  deaurátus;  par- 
ticipio pasivo  de  deauráre.  dorar:  ca- 
talán, daurat,  da;  francés,  doré;  italia- 
no, dóralo. 

Dorador,  ra.  Adjetivo.  Persona 
que  tiene  por  oficio  dorar.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  dorar:  latín,  deaurá- 
tor;  italiano,  doratore;  francés,  dorenr; 
portugués,  dourador;  provenzal,  dau- 
(taire,  daurador;  catalán,  dauraaor^  a. 

Doradura.  Femenino.  La  acción  ó 
efecto  de  dorar. 

Etimología.  De  dorar:  provenzal  y 
catalán,  dauradura;  francés,  dorure; 
italiano,  doratura. 

Doral.  Masculino.  Ave  toda  blanca 
y  con  el  pico  rojo^  del  tamaño  de  una  . 
gallina.  Es  especie  de  garza. 

Etimología.  De  dorar,  aludiendo  á  . 
lo  dorado  de  su  pico. 

Dorar.  Activo.  Oubrir  la  superficie 
de  alguna  materia  con  oro.  ||  Metáfo- 
ra. Paliar,  interpretar  favorablemen- 
te las  acciones  malas  ó  que  parecen 
tales. 

Etimología.  Del  latín  deauráre;  del 
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prefijo  intensivo  de  y  auruní^  oro:  pro- 
venzal,  daurar;  catalán,  daurar^  dorar; 
francés,  dorer;  italiano,  dorare. 

l>orsBo.  Masculino.  Ictiologia.  Pez 
del  género  siluro. 

Boresdlo.  Masculino.  Entomología. 
Insecto  coleóptero  longioórneo  que 
vive  en  las  praderas. 

Etimología.  De  dóreos:  francéSi  dor- 
cade^  especie  de  antílope. 

Horcas.  Masculino.  Zoología.  Nom- 
bre especifi-co  del  antílope  gacela. 

EriMOLoaÍÁ.  Del  griego  dopxd^  (dor- 
kás),  cabra. 

Dorco.  Masculino.  Entomología.  In- 
secto coleóptero  lamelicórneo  de  Eu- 
ropa. 

ÉTiMOLOofA.  De  dorca^. 

l>óress.  Masculino.  Muselina  de  al- 
godón que  se  trae  de  las  Indias. 

l>ores.  Masculino  plural.  Los  pue- 
blos de  Dóride,  en  Grecia. 

Etimología.  Del  griego  dd5ps^(Vióre8j, 
una  de  las  principales  razas  griegas: 
latín,  dores. 

Borlanto.  Masculino.  Botánica.  Gé- 
nero de  plantas  de  la  familia  de  las 
liliáceas. 

Etimología.  Del  griego  dopu  (dory), 
lanza,  y  ánthos,  flor:  francés,  doryan- 
the. 

Bórleo,  es.  Adjetivo.  Concerniente 
á  los  dorios.  ||  Epíteto  de  un  orden  de 
arquitectura  cuyas  columnas  carecen 
de  base,  descansando  en  el  basamen- 
to general,  sin  toro,  zócalo  ni  filete.  || 
Epíteto  de  uno  de  los  dialectos  de  la 
}en^a  griega.  ||  Modo  musical  de  los 
¿rriegos,  que  era  el  más  baio  de  todos. 

Etimología.  Del  griego  Cú)pcxó(  (do- 
rikósj:  latín,  dóricas ;  francés,  dorique; 
italiano,  dórico;  catalán,  dórich,  ca. 

Herida.  Femenino.  láitologia.  Be- 
^ión  de  la  Grecia,  que  tomó  su  nom- 
bre de.  Doro,  hijo  de  Neptuno  y  de 
Alope,  según  unos,  ó  de  Heleno  y  de 
la  ninfa  Optiz^egún  otros. 

Etimología.  De  Doro. 

JDoTÍtoTQ.  Masculino.  Zoología.  Gé- 
nero de  coleópteros  que  comprende 
Agrandes  y  hermosos  insectos  de  Amé- 
rica, de  cuyo  pecho  arranca  un  largo 
pico,  inclinado  hacia  adelante  en  for- 
ma de  lanza. 

Etimología.  Del  griego  dóry,  lanza, 
jphorós,  portador:  trances,  doryphore. 

Dorilo.  Masculino.  Zoología.  Géne- 
ro de  coleópteros  que  tiene  por  tipo 
el  DOBiLO  xantopo. 

Etimología.  Del  latín  ddrylaús:  fran- 
cés, doryle. 

I^orlo,  rls.  Sustantivo  y  adjetivo. 
Natural  de  la  Dórida;  concerniente  á 
ella,  li  DóBico. 

Etimología.  Del  latín  dóríus:  fran- 
cés, dorien. 


Bortsmens.  Femenino.  Botánica, 
Especie  de  anémona  de  grandes  fio* 
res. 

Dorftomo.  Masculino.  Entomología.. 
Insecto  coleóptero  que  vive  en  las  cor- 
tezas de  los  sauces  y  álamos  blancos. 

Etimología.  Del  griego  dóry,  lan- 
za, y  tomé,  corte,  por  semejanza  de 
forma. 

Bonnáii.  Masculino.  Especie  de 
chaqueta  de  húsar  que  se  coloca  so- 
bre el  hombro  izquierdo.  ||  Chaquetón 
forrado  de  pieles,  al  menos  en  los  bor- 
des. II  Chaqueta  corta  con  alamares. 

Etimología.  Del  turco  dolama,  dóli- 
man:  francés,  doliman,  dolman. 

Bormlelén.  Femenino  anticuado. 
La  acción  de  dormir. 

Etimología.  Del  latín^  dormítto,  dar* 
mitátío:  italiano,  dormizione;  francés, 
dormition. 

Bormlds.  Femenino.  El  espacio  en 
que  el  gusano  de  seda  duerme  y  des- 
cansa, dejando  de  comer;  lo  que  suce- 
de por  tres  veces  antes  de  hacer  loa 
capullos.  II  £1  paraje  donde  las  resea 
y  las  aves  silvestres  acostumbran  á 
pasar  la  noche. 

Etimología.  De  dormir:  catalán, dor-. 
mida;  italiano,  dormitura, 

I^ormldera.  Femenino.  Adormide- 
ra. II  Plural.  La  facilidad  de  dormir- 
se, y  así  se  dice:  Fulano  tiene  buenas 

DORMIDERAS. 

Etimología.  De  adormidera:  cata- 
lán, dormidera,  planta. 

Dormidero,  ra.  Adjetivo.  Lo  que 
hace  dormir.  II  Masculino.  El  sitio  don- 
de duerme  el  ganado. 

DoraUdo.  Masculino.  Marina.  Pieza 
que  se  coloca  sobre  la  quilla  y  en  que 
encaja  el  pie  de  la  varenga. 

Etimología.  De  dormir:  latín,  dor- 
mlttis,  participio  pasivo  de  dormiré; 
italiano,  dormito;  francés,  dormí;  ca- 
talán, dormitf  da. 

Borotidor,  rs.  Adjetivo  anticuado. 
Que  duerme  mucho.  Usábase  también 
como  sustantivo. 

Etimología.  De  dormir:  latín,  dor^ 
mitátor;  italiano,  dormitare;  francés, 
dormeur;  catalán,  dormidor,  dormí' 
lega. 

Hormldura.  Femenino.  Acto  de 
dormir. 

Bormlente.  Participio  activo  dG 
dormir.  Durmiente. 

Bormljoflo,  mtu  Adjetivo  anticua- 
do. SoftOLIENTO. 

Etimología.  De  dormir. 

Bormllón,  na.  Adjetivo  familiar. 
Persona  muy  inclinada  á  dormir.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

]>Grmiloso,  sa.  Adjetivo  antioua- 

do.  DORMILÓH. 

Etimología.   De   dormir:  italiano^ 
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domiiglioso,  que  se  prontuicift  dormü- 
loso. 

]>oniil]iileiito.  Masculino  anticua- 
do. DOBIUCIÓH. 

Bormii*.  Neutro.  Quedar  en  aquel 
reposo  natural  que  llamamos  sueño, 
el  cual  consiste  en  cierta  inacción  ó 
suspensión  de  todos  los  sentidos  y  de 
todo  movimiento  voluntario,  jl  Per- 
noctar. Usase  también  como  recí- 
proco, 7  alguna  vec  como  verbo  ac- 
tivo; y  asi  se  dice  &  una  criada  que 
DUBBMA  al  niño,  etc.  ||  Metáfora.  Des- 
cuidarse, obrar  en  al¿ún  negocio  con 
menos  solicitud  de  la  que  se  requie- 
re. II  Met&fora.  Sosegarse  ó  apaci- 
guarse lo  que  estaba  inquieto  ó  al- 
terado. II  i  LA  SEBBNA.  Fraso.  Dormir 
al  sereno  ó  en  descubierto.  Q  Dobmib¿, 

DOBMIBÉ,  BÜBHAS  NUEVAS  HALLABÉ.  Bo- 

frán  contra  los  que,  siendo  perezosos 
y  negligentes,   se  prometen  buenos 

sucesos.  II  DüBBMS  Á  QUIBK  DÜELB,  Y  NO 
DÜBBMB  QUIEN    ALGO    DEBE.   BefráU  qUe 

denota  que  los  hombres  honrados  más 
sienten  deber  y  no  poder  pagar  que 
padecer  algún  dolor.  ||  Düebmb,  Juan, 
T  TACE,  QUE  Tü  ASNO  PACE.  Befráu  que 
da  á  entender  el  descuido  y  sosiego 
con  que  puede  vivir  el  que  ha  despa- 
chado lo  que  está  á  su  cargo. HA  düeb- 
mb y  VELA,  ó  ENTBE  DUEBMB  Y  VELA.  Mo- 

do  adverbial.  Medio  durmiendo  y  ve- 
lando. O  Quien  mucho  duebme,  poco 
APBENDE.  Befrán  en  que  se  advierte 
que  para  saber  es  necesario  mucho 
desvelo  y  aplicación. 

Etimología.  Del  latín  dormiré  y 
dormiscére;  italiano,  dormiré;  francés 
y  catalán^  dormir;  provensal,  dormir, 
durmir. 

Bormljrlas.  Masculino.  Escondite, 
por  juego. 

Bormitar.  Neutro.  Estar  medio 
dormido. 

Etimología.  Del  latín  dormitare,  fre- 
cuentativo de  dormrire:  italiano,  dor- 
ftiegliare;  catalán,  dormitar,  dormite- 
jar, 

Donnltlvo,  ▼».  ^  Adjetivo.  Medici- 
na. Cualquiera  bebida  que  se  da  para 
conciliar  el  sueño,  usase  también  co- 
mo sustantivo. 

Etimología.  Del  latín  dormitum,  su- 
pino de  dormiré,  dormir:  francés,  dor- 
mitif. 

]>oriiiltor.  Masculino  anticuado. 

DOBMITOBIO. 

BoriMitorlo.  Masculino.  La  pieza 
destinada  para  d  ormir  en  ella. 

Etimología.  Del  latín  dormitdrtum: 
italiano,  dormitorio;  francés,  dortoir; 
catalán,  dormitori. 

Bona».  Femenino.  Especie  de  em- 
barcación pequeña  usada  en  Galicia. 

BomiOo.  M!aBCulino.  Especie  de  ar- 


tesa pequeña  y  redonda,  que  sirve 

para  dar  de  comer  á  los  cerdos,  y  para 

fregar  y  otros  usos. 

Etimología.  De  duerna,  (Academia.) 

BorniUo.  Masculino.  Dobnajo.  || 

HOBTEBA. 

Boróflaipo.  Masculino.  El  que  vive 
de  regalos. 

Etimología.  Del  griega  dóron,  re- 
galo, y  phaqein,  comer. 

Doron.  Masculino.  Antigua  medida 
griega  que  equivalía  á  un  pie  y  dos 
pulgadas. 

Etimología.  Del  griego  Sd^pav  (do- 
ron)  ^ciertsk  medida,  palmus  minor, 

Borónle».  Femenino.  Dobónioo. 

Borónleo.  Masculino.  Botánica, 
Planta  herbácea,  de  flores  anchas, 
ciiya  raíz  es  aromática  y  tonícea. 

Etimología.  Del  árabe  dorónach: 
portugués,  doronico;  francés,  doronic. 

Borote».  Femenino.  Especie  de  ce- 
bolla. II  Nombre  propio  de  mujer. 

Etimología.  De  Doroteo. 

Boroteo.  Masculino.  Nombre  pro- 
pio de  varón. 

Etimología.  Del  griego  dñron^  pre- 
sente, regalo,  y  Theós,  Dios:  latín, 
Dórótiiéus. 

Bors»do,  d».  Adjetivo.  Zoología. 
Que  tiene  el  cuerpo  de  diferente  color 
que  los  demás  miembros. 

Etimología.  De  dorsal:  francés, 
dor  sé. 

Bors»l.  Adjetivo.  Anatomía,  Lo  per- 
teneciente al  dorso,  espalda  ó  lomo. 

Etimología.  Del  latín  dorsuális: 
francés,  dorsal;  italiano,  dorsaXe. 

Borslbr»iiqiiIo,  qnia.  Adjetivo. 
Ictiologia.  Que  tiene  branquias  en  el 
lomo. 

Etimología. De  dorsi y  branquias: 
francés,  dorsibranche. 

Boraífero,  ra.  Adjetivo.  Zoología. 
Que  lleva  algo  en  el  lomo. 

Etimología.  De  dorso  y  el  latín  ferré, 
llevar. 

Borafcero,  r».  Adjetivo.  Dobsí- 

FEEO. 

Borsíparo,  ra.  Adjetivo.  Que  des- 
arrolla sus  hijuelos  en  la  piel  del  lomo. 

Etimología.  Del  latín  dorsum,  espal- 
da, y  parére,  dar  á  luz:  francés,  dor- 
sipare. 

Borao.  Masculino.  El  revés  ó  espal- 
da de  alguna  cosa. 

Etimología.  Del  latín  dorsum,  con- 
tracción de  deorsum,,  hacia  abajo; 
compuesto  del  prefijo  de,  que  significa 
dirección  ó  tendencia,  y  de  orsum,  por 
vorsum,  forma  antigua  de  t^ersum, 
vuelto,  supino  de  verteré,  volver. 

Borsolón.  Masculino.  Entomología. 
Parte  situada  entre  el  collar  y  el  es- 
endito  de  los  insectos,  en  la  cual  so 
insertan  las  alas. 
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EtimolooI A.  De  dorso, 

]>ortesla.  Femenino.  Entomología. 
Insecto  hemiptero  que  se  halla  en 
varias  plantas. 

Etimología.  Nombre  propio  de  mu- 
jer. 

]>ofl.  Adjetivo.  Se  aplica  al  número 
compuesto  de  uno  m&s  uno.  |i  Con  al- 
gunos sustantivos,  segühdo,  como  á 
DOS  del  mes.  ||  Masculino.  £1  carácter 
ó  cifra  que  representa  dos  unidades, 
como:  2*2  se  escribe  con  dos  dosks.  |i  La 
carta  6  naipe  que  tiene  dos  señales; 
y  asi  se  dice:  ten^o  tres  doskb,  el  dos 
de  espadas.  ||  Anticuado.  Moneda  que 
constaba  de  dos  maravedís.  Ochavo. 
II  Á  DOS.  Modo  adverbial.  Se  dice  co- 
múnmente cuando  dos  van  de  compa- 
ñeros contra  otros  dos,  ó  en  el  juego, 
ó  en  una  riña,  ó  en  pelea,  ó  en  otra 
cosa.  II  En  el  juego  de  la  pelota  signi- 
fica que  ambos  partidos  están  igual- 
mente á  treinta.  Ji  k  uno,  tobnariíe  hb 
GRULLO.  Befrán  que  da  á  entender  que 
es  prudencia  ceder  y  retirarse  cuan- 
do las  fuerzas  contrarias  son  superio- 
res. II  A  DOS  POB  TEES.  Modo  dc  hablar 
2ue  se  usa  para  expresar  <|ue  alguno 
ice  su  parecer  con  demasiada  pron- 
titud ó  hace  alguna  cosa  sin  miedo 
ni  reparo.  |l  En  un  dos  pob  tees.  Frase. 
Se  dice  de  lo  que  se  habla,  se  hace  ó 
sucede  instantáneamente.  ||  De  dos  en 
i>os.  Modo  adverbial.  Se  usa  para  ex- 
presar que  algunas  personas  ó  cosas 
van  apareadas. 

Etimología.  Del  sánscrito  dan,  se- 
parar, dividir;  dvá,  doán,  dos;  duayi, 
duayan,  pareja,  alternativa:  griego, 
túo  (dúo);  latín,  dúos;  italiano,  dúo, 
due;  francés,  deux;  provenzal,  dui, 
dos;  catalán,  dos;  portugués,  dous, 
doas» 

Dosalbo,  ba.  Adjetivo  que  se  aplica 
al  caballo  ó  yegua  que  tienen  dos  pies 
blancos. 

Etimología.  De  dos  y  Mo, 

Bosaflal.  Adjetivo.  Lo  que  es  de 
dos  años  ó  pertenece  á  este  tiempo. 

Etimología.  De  dos  y  año:  catalán, 
dosanyaL 

Bosclentos,  tas.  Adjetivo  plural. 
La  cantidad  de  dos  veces  ciento. 

Etimología.  Del  latín  dücenti,  dúcé- 
ni  y  dücentum;  de  diio,  dos,  y  centum^ 
ciento:  catalán,  doscents;  francés, 
deux  cents. 

Dosdleiites.  Masculino.  Nombre 
vulgar  del  delfín  bidentado. 

I>o0el.  Masculino.  Mueble  de  apa- 
rato, fijo  ó  portátil,  que  cae  á  modo 
de  colgadura  por  detrás  del  sillón  re- 
gio, y  á  cierta  altura  lo  cubre  ó  res- 
guarda, adelantándose  en  pabellón 
horizontal. 

Etimología.  1.  Del  griego  diskos, 


mesa:  latín,  discus;  francés,  dais,  do- 
sel; provenzal,  deis;  catalán,  dosser, 

2.  JDel  bajo  latín  dorserium;  del  la- 
tín dorsum,  espalda.  (Academia.) 

Boseler».  Femenino.  La  cenefa  del 
dosel. 

Boselleo,  Uo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  dosel. 

l>o8la.  Femenino.  Medicina.  La 
toma  de  medicina  que  se  da  al  enfer- 
mo de  cada  vez.  ||  Cantidad  ó  porción 
de  cualquiera  cosa.  ||  Metáfora.  Se 
aplica  á  objetos  inmateriales,  como 
una  buena  dosis  de  paciencia,  una 
gran  dosis  de  ignorancia,  de  presun- 
ción, etc. 

Etimología.  Del  griego  b&Qi^  [dosis), 
acción  de  dar;  de  oidóva¿,  dar:  latín, 
dosis;  italiano,  dosa^  dose;  francés, 
dose;  catalán,  dosis. 

Bosítea.  Femenino.  Zoología.  Mari- 
posa nocturna  muy  común  en  los  bos- 
ques. 

Etimología.  Del  griego  dosis^  la  ac- 
ción de  dar,  y  Theós,  Dios,  por  alu- 
sión á  su  belleza. 

]>os  puntos.  Masculino.  Gramática. 
Nombre  de  un  signo  ortográfico  de 
puntuación. 

I>otaclóii.  Femenino.  La  acción  y 
efecto  de  dotar.  j|  de  un  buque.  Todo 
lo  que  necesita  y  se  le  señala  para 
hacer  viaje,  así  de  soldados  y  marine- 
ros, como  de  víveres  y  pertrechos. 
También  se  llama  dotación  de  una 
plaza  fuerte  ó  presidio  todo  lo  nece- 
sario para  su  manutención  y  defensa, 
y  en  general  toda  cantidad  presu- 

fiuesta,  va  nara  sueldos  ó  haberes  de 
os  empleados,  ya  para  glastos  de  ad- 
ministración^ etc.  il  Conpunto  de  los 
efectos  previamente  asignados  para 
el  servicio  de  un  establecimiento  pú- 
blico. 

Etimología.  Del  latín  dotdtto:  cata- 
lán, dotado;  francés  y  provenzal,  do- 
tation;  italiano,  dotazione. 

Botador,  r».  Adjetivo.  Que  dota. 
Usase  también  como  sustantivo. 

Botal.  Adjetivo.  Forense.  Lo  per- 
teneciente al  dote. 

Etimología.  Del  latín  dotális:  italia- 
no,  dótale;  francés,  dotal,  dótale;  cata- 
lán, dotal, 

Botal  (esclavo).  Sustantivo  y  adje- 
tivo. Historia,  Llamábase  así  en  la  an- 
tigua Boma  al  esclavo  que  formaba 
parte  del  dote  de  la  mujer. 

Etimología.  Del  \9,tin  servtis  dotali* 

BotaMBlento.  Masculino  anticuado. 
Dotación. 

Botar.  Activo.  Dar  ó  señalar  á  una 
mujer  algún  caudal  en  dinero,  ha- 
cienda ó  alhajas  para  tomar  estado.  |j 
Señalar  bienes  .para  alguna  funda- 
ción. II  Metáfora.  Adornar  la  natura* 
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leza  á  alguno  con  partionlares  dones 
y  prerrogativas.  ||  Asignar  á  una  ofi- 
cina, á  un  buque,  á  un  establecimien- 
to público,  el  número  de  empleados 
de  diferentes  sueldos  jr  categorías 
que  so  considera  conveniente  para  el 
buen  servicio,  y  asimismo  los  enseres 
y  otros  objetos  materiales  que  ie  son 
necesarios. 

Etimología.  Del  latín  dotare:  italia- 
no^ dotare;  francés,  doter;  catal&n, 
dotar. 

Bote.  Ambiguo.  £1  caudal  que 
lleva  la  mujer  cuando  toma  estado.  || 
En  el  juego  de  naipes,  el  número  de 
tantos  que  toma  cada  uno  para  saber 
después  lo  que  pierde  ó  gana.  |J  Exce- 
lencia, prenda,  calidad  apreciable.  i¡ 
Constituir  la  dotb.  Frase.  Señalar  y 
obligarse  á  entregar  al  marido,  á  pia- 
ses ó  de  contado,  la  dote  que  lleva  la 
novia.  II  Llsvab  dots.  Frase.  Traer  la 
mujer  al  tiempo  de  tomar  estado  cau- 
dal ó  hacienda  propia. 

EtimolooIa.  fiel  sánscrito  dá,  dar, 
ofrecer;  dattis;  presente;  griego  5oxóg 
(dotós)^  dado;  bovhp  (doter J,  dispensa- 
dor; dóoig  (dosis),  la  acción  de  dar;  la- 
tín, dos,  dótis;  bajo  latín,  dotuní;  ita- 
liano, dote;  francés,  provenzal  y  cata- 
lán, dot, 

Botor.  Masculino  anticuado.  Doc- 
tor, por  el  médico. 

Botrin».  Femenino  anticuado.  Doc- 
trina. 

Botrinar.  Activo  anticuado.  Doc- 
trinar. 

Botrlnero.   Masculino   anticuado. 

DOCTRINSRO. 

Bovel».  Femenino.  Cantería,  La 
piedra  labrada  en  figura  de  cuña,  que 
sirve  para  formar  arco  ó  bóveda. 

Etimología.  1.  Del  francés  donvelle, 
diminutivo  de  douve,  duela. 

2.  Del  latín  dolare,  desbastar,  la- 
brar. (Academia.) 

Bovelador.  Masculino.  £1  que  la- 
bra dovelas. 

Bovel^Je.  Masculino.  El  conjunto, 
serie  ú  orden  de  las  dovelas. 

Bovelar.  Activo.  Cantería,  Labrar 
la  piedra  con  el  corte  de  la  dovela. 

Boxoloi^».  Femenino.  Versículo 
que  so  recita  al  final  de  los  salmos  y 
que  comienza  por  el  Gloria  Patri,  \\  El 
Gloria  in  excdsis. 

Etimología.  Del  griego  bo^oXofla. 
(doxología),  de  dófa  (dóxa)^  gloria,  y 
lógos,  tratado:  francés,  doxologie. 

Boy.  Adverbio  de  tiempo  anticua- 
do. De  hoy  ó  desde  hoy. 

Etimología.  De  hoy. 

Boaavado,  da*  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  doce  lados  ó  partes. 

Etimología.  De  dozavo, 

Boaavoy  va.  Adjetivo.  Se  aplica  á 


cualquiera  de  las  doce  partes  en  que- 
so divide  un  todo.  Usase  también  co* 
mo  sustantivo. 
Etimología.  De  docej  avo. 
Braba.  Femenino.  Hierba,  especie 
de  codearla,  con  las  hojas  infenore» 
¿  manera  de  lanza^  dentadas^  y  que 
abrazan   el   tallo,  las    superiores  de 
figura  de  alabarda  y  blanquecinas, 
las  flores  blancas  y  en  forma  de  para- 
sol, y  las  simientes  en  unas  vainillas- 
puntiagudas. 
Etimología.  Del  griego  dpd6if].  (Aga- 

nSMIA.) 

Bracena.  Femenino.  La  hembra, 
del  animal  fabuloso  llamado  dragón. 

Etimología.  Del  griego  dpdxaivx 
(drákaina);  latín,  dracaena,  irances^ 
dracéne, 

Bráeleo, ea.  Adjetivo.  Química,  Que 
tiene  la  dracina  por  base. 

Etimología.  De  dracina,  . 

Braetna.  Femenino.  Química.  Ál- 
cali que  se  halla  en  la  resina  Uamada^ 
sangre  de  drago. 

Etimología.  De  dracena:  francés^ 
dracine, 

Braema.  Femenino.  La  octava 
parte  de  una  onza,  que  contiene  trea 
escrúpulos  ó  dos  adarmes,  ó  setenta  y 
dos  granos.  |[  Cierta  moneda  de  plata- 
entre  los  griegos,  que  tuvo  uso  tam- 
bién entre  los  romanos,  y  era  casi 
equivalente  al  denario,  que  constaba 
de  cuatro  sestercios. 

Etimología.  Del  griego  8pax^i^ 
(drachme);  de  d^dt^  (dráx),  pizca;  drás- 
setn,  coger,  asir:  italiano,  dranima; 
francés,  dracJime;  provenzal,  dragma;^ 
catalán,  draana;  latín,  drachma. 

Braeocéfaio.  Masculino.  Botánica, 
Planta  de  adorno  con  grandes  flores- 
azules  y  purpúreas:  dracocbphalum 
ríioldavicuní. 

Etimología.  Del  griego  drákdn,  dra> 
gón,  y  képhalé,  cabeza:  francés,  dra^ 
cocéfale.  , 

Braeonadraipo.  Masculino.  Árbol 
de  las  islas  Canarias  que  produce  la. 
sangre  de  drago  más  estimada. 

Braeoaario.  Masculino.  Antigüeda- 
des.  Soldado  antiguo  que  llevaba  una. 
bandera  en  forma  de  dragón,  ó  con 
un  dragón  pintado. 

Etimología.  Del  latín  draconártus, 
alférez  que  lleva  una  bandera  con  la^ 
insignia  de  un  dragón. 

Braeoneéfaio,  la.  Adjetivo.  Zoolo^ 
gia.  Que  tiene  la  cabeza  parecida  á  la 
del  dragón. 

Etimología.  De  dracocéfcdo, 

Braeonclo.  Masculino.  Botáni^ 
ca.  Genero  de  tifáceos,  comprensivo 
del  DRAcoNTióN  PERFORADO  de  Linnco, 
oriundo  de  las  Antillas. 

Etimología.  Del  griego  dpaxóvrioy 
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idrákóntion),  forma  de  dráhón^  dragón: 
iatin^  dracóntium. 

Praeonlano,  na.  Adjetivo.  Aplica- 
se &  las  leyes  ó  providencias  que  se 
califican  de  sanguinarias  ó  excesiva- 
mente severas. 

Etimología.  De  Dracón,  legislador 
de  Atenas  que  decretó  la  pena  de 
muerte  para  toda  clase  de  delitos: 
francés,  draconien;  italiano,  draconia' 
no, 

BraeonfceiiOy  na.  Adjetivo.  Naci- 
do do  un  dragón. 

Etimología.  Del  latín  draoonUgéna, 
engendrado  de  un  dragón;  voz  com- 
puesta de  drácoy  dragón,  y  del  anti- 
guo genere,  engendrar. 

Braeonita.  Femenino.  Dbaooni- 

TBS. 

Etimología.  Del  francés  draconitej 
dracontie. 

]>raeoiitl»sls. Femenino.  Medici- 
na, Enfermedad  frecuente  en  África, 
Asia  y  América,  ocasionada  por  los 

f pequeños  reptiles  llamados  dracúncu- 
os. 

Etimología.  Del  griego  drákantos, 
genitivo  de  dráhón,  dragón:  francés, 
dracontiase. 

Braeóntleo.  Adjetivo.  Astronomía, 
Bef érente  al  nodo  de  la  luna,  ó  á  la 
revolución  de  este  astro. 

Etimología.  De  dragón:  francés,  dror 
eontique. 

Draeoiitfaoma.  Femenino.  Medici- 
na, Especie  de  monstruos,  llamados 
así  por  la  semejanza  que  presentan 
respecto  de  los  pequeños  reptiles 
iguanianos  denominados  dragones. 

Etimología.  Del  griego  drákón^  dra- 
gón, y  soma,  cuerpo:  francés,  dracon- 
Usóme, 

]>raeiiiieúIeo,  le».  Adjetivo.  Histo- 
rianaiurál.  Parecido  á  un  dracúnculo. 

Etimología.  De  dracúncttlo, 

Bracúneulo.  Masculino.  Zoología, 
Gusanito  que  se  cría  entre  cuero  y 
carne. 

Etimología.  Del  latín  dr^LCuncúlus^ 
diminutivo  de  dráco,  dragón. 

Draipa.  Femenino.  Pontón  que  se 
emplea  en  ahondar  los  puertos  de  mar 
y  extraer  de  ellos  fango,  piedras,  are- 
na, etc. 

Etimología.  Del  anglosajón,  dráge; 
inglés,  drag^  corchete,  gancho;  fran- 
cés, drague;  italiano,  draja,  red. 

Braipante.  Masculino.  Blasón,  La 
figura  de  xma  cabeza  de  dragón,  con 
la  boca  abierta,  mordiendo  ó  tragan- 
do alguna  cosa. 

Etimología.  De  dragón. 

Bramar.  Activo.  Limpiar  y  ahondar 
los  puertos  con  la  draga. 

]>raipo.  Masculino.  Árbol  de  Amé- 
rica y  de  las  islas  Canarias,  de  unos 


catorce  pies  de  alto,  con  el  tronco- 
bastante  grueso,  meduloso,  y  que  ter- 
mina en  una  copa  grande,  formada  de 
las  hojas,  que  son  de  figura  de  espa- 
da, muv  largas  y  puntiagudas:  en 
medio  de  ellas  echa  una  especie  de 
panoja,  llena  de  fiores  muy  pequeñas,, 
y  el  fruto  de  color  amarillo  y  del  ta- 
maño de  las  cerezas.HAnticuado.  Dba- 

'GÓH. 

Etimología.  De  dragón:  latín  técni- 
co, draccena  terminalis;  francés,  dra- 
gonnier;  catalán,  dragó, 

Brscomán  ó  Broipniáii.  Masculi- 
no. Trujamán.  * 

Etimología.  De  drogmán, 

Brsiróii.  Masculino.  Animal  fabu- 
loso á  que  se  atribuye  la  figura  de- 
serpiente muy  corpuleata,  con  pies  y 
alas,  de  extraña  fiereza  y  voracidad.  || 
Botánica,  Hierba  del  tamaño  como  de- 
tres pies,  con  las  hojas  &  manera  de 
lanza,  el  tallo  ramoso,  las  flores  en 
espiga,  encarnadas  ó  blancas,  y  de 
figura  de  la  cabeza  del  dragón.l  {Man- 
cha ó  tela  blanca,  pero  opaca,  que  se 
descubre  algunas  veces  en  las  niña» 
de  los  ojos  de  los  caballos  y  otro» 
cuadrúpedos.  ||  Milicia,  Soldado  que 
hace  el  servicio  igualmente  &  pie  que 
á^  caballo.  i|  marino.  Pez  de  mar  que 
tiene  la  cabeza  plana,  más  ancha  que 
el  tronco,  los  ojos  algo  inclinados  ¿r 
la  parte  superior,  poco  distante  el 
uno  del  otro,  y  el  dorso  surcado  á  lo 
largo.  II  Astronomía,  Una  de  las  cons- 
telaciones boreales.  |J  Zoología.  Lagar- 
to pequeño  con  alas. 

Etimología.  Del  griego  dpiy(,<úy  (drá- 
hón): latín,  draco;  italiano,  dragone; 
francés,  dragón;  provenzal,  drao,  dra- 
gón; catalán,  drach,  animal;  dragó,  ár- 
bol, alicántaro,  constelación  y  sol- 
dado. 

Bra^ona.  Femenino.  La  hembra 
del  dragón,  fl  Milicia,  Especie  de  cha- 
rretera. 

Etimología.  J)^  dragón:  catalán,  drá- 
gonay  anticuado:  francés,  dragonne, 

Braconada.  Femenino.  Historia, 
Persecución  de  los  protestantes  en 
tiempos  de  Luis  XIV,  en  (^ue  los  dra- 
gones representaron  el  principal  pa- 
pel, de  donde  viene  el  nombre  de  dra- 

GONADA. 

Etimología.  Del  francés  dragonnade. 

BraKonado,  da.  Adjetivo.  Blasón, 
Epíteto  heráldico  de  lo  que  tiene  cola- 
de  dragón. 

Etimología.  De  dragón:  francés,  dra- 
gonne. 

l>r  abonar  lo.  Masculino.  Antiguo 
soldado  romano. 

Etimología.  De  draconario, 

Braconaxo.  Masculino  aumentati- 
vo de  dragón. 
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Etimología.  De  dragón. 

I>raipoiiell1o.  Masculino.  Arma  de 
fuego  usada  en  lo  antijiruo. 

Etimología.  Diminutivo  de  dragón. 

Dragonear.  Neutro.  Tener  modales 
•de  dragón. 

Etimología.  De  dragón:  francés,  dra- 
{jonner,  atormentar;  se  dragonner,  mar- 
tirizarse. 

]>ra|ponete.  Masculino.  Blasón.  Dba» 
oantb. 

Etimología.  De  dragante:  catal&n, 
dragonet,  hierba  semejante  al  dragón, 
aunque  más  pequeña. 

BraipoilitQS.  Femenino.  Piedra  fa- 
l)ulosa  que  dicen  se  halla  en  la  cabeza 
de  los  dragones,  en  las  Indias. 

Etimología.  Del  griego  8paxovxCa¿ 
(drakonlías):  latín,  dráconlla^  piedra 
preciosa. 

]>raipontea.  Femenino.  Botánica. 
Hierba  con  las  hojas  compuestas  de 
•otras  hojuelas  de  figura  de  lanzíi,  el 
tallo  herD&ceo,  de  dos  ó  tres  pies  de 
-aitOf  manchado  de  negro  como  la  piel 
de  una  serpiente,  y  con  una  hoja  en 
forma  de  cucuruohOi  de  color  verdoso 
por  defuera  y  purpúreo  negruzco  por 
adentro,  que  envuelve  la  fructifica- 
ción. Sirve  de  adorno  en  los  jardines, 
y  su  flor  tiene  un  olor  fétido  como  de 
carne  podrida. 

Etimología.  Del  latín  draconXéa 
y  dracóntiuní;  del  griego  dpaxóvxtov 
(Academia):  catalán,  dragonária. 

Bracontia.  Femenino  anticuado. 
Dragontea. 

BraKontlno,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  dragón  ó  es  propio  de  él. 

I>rajea.  Femenino  anticuado.  Gra- 
jea. 

Etimología.  Del  bajo  alemán  drake: 
antiguo  alto  alemán,  antrac/ie,  antre- 
chOf  anctrecho, 

]>raiiia.  Masculino.  Composición 
poética  en  que  se  representa  una  ac- 
ción por  las  personas  que  el  poeta  in- 
troduce, sin  que  éste  hable  ó  aparez- 
ca. Es  nombre  común  á  la  comedia, 
la  tragedia  y  á  cualquiera  otra  fábu- 
la escénica,  y  modernamente  se  dis- 
tingue también  con  el  solo  nombre 
de  DRAMA  el  que  participa  del  género 
cómico  y  el  trágico. 

Etimología.  Del  griego  dpóLud  (dra- 
ma); forma  de  dpAv  (drán).  oorar:  la- 
tín, dránia;  italiano  y  catalán,  drama; 
francés,  drame. 

Bramátiea.  Femenino.  Arte  de 
componer  dramas. 

Etimología.  De  dramático:  francés, 
dramaUquCf  sustantivo. 

Dramátieameiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  dramática,  tea- 
tral. 

Etimología.  De  dramática  y  el  sufijo 


adverbial  nten¿e:  francés,  dramatique- 
ment;  italiano,  drammaíicamente. 

Bramatlelda.  Masculino.  Enemigo 
del  drama. 

Etimología.  Del  latín  drama  y  cae- 
dére,  matar. 

Bramátieo,  ea.  Adjetivo.  Lo  que 
pertenece  al  drama.  ||  Femenino.  Axte 
que  enseña  á  componer  dramas. 

Etimología.  De  drama:  griego,  dga- 
IJiaTixó^  (dram^tikós);  latín,  draniati- 
cus;  italiano,  dramático;  francés^  dra- 
matique;  catalán,  dramátich,  ca, 

Bramatisador,  ra.  Masculino  y 
femenino.  El  ó  la  que  dramatiza. 

Bramatlaar.  Activo.  Hacer  dramá- 
tico, introducir  en  una  relación  epi- 
sodios que  compliquen  los  acaeci- 
mientos. II  Neutro.  Ensayarse  en  ha- 
cer dramas. 

Etimología.  Del  griego  dpafiaxC^stv 
(dramalizeÁ7i):  francés,  dramatiser. 

Braiaaturipia.  Femenino.  Ciencia 
de  las  reglas  q^ue  deben  observarse 
en  la  composición  y  representación 
de  una  pieza  teatral. 

Etimología.  De  dramaturgo:  fran- 
cés, dramaturgie. 

Bramatúr^leaiBeiite.  Adverbio  de 
modo.  De  una  manera  dramatúrgica. 

Etimología.  De  dramatúrgica  y  el 
sufijo  adverbial  mente. 

Bramat^ripleo,  ca.  Ai^ietivo.  Con- 
cerniente á  la  dramaturgia. 

Etimología.  De  dramaturgia:  fran- 
cés, dramaturgique, 

Bramatnrirista.  Masculino.  Aficio- 
nado y  práctico  en  la  dramaturgia. 

Bramatnripo.  Masculino.  Autor  de 
dramas,  especialmente  de  los  trági- 
cos. 

Etimología.  Del  griego  5pa|jiaxoup- 
yóz  (dramatourqós);  de  dráma^  drama, 
y  érgon^  obra:  francés,  dramaturge. 

Bramomania.  Femenino.  Manía 
de  hacer  dramas. 

Bramomaniátieo,  ca.  Adjetivo. 
Dramómano. 

Bramómano,  na.  Adjetivo.  El  que 
tiene  manía  de  hacer  dramas. 

Brao.  Masculino.  Marina.  Especie 
de  mazo  de  madera,  que  sirvo  para 
hacer  grandes  esfuerzos  contra  cuer- 
pos que  así  lo  exigen  para  moverse. 

Etimología.  Del  inglés  to  drag, 
arrastrar. 

Brapa.  Femenino.  Grapa. 

Br apero.  Masculino  anticuado. 
Mercader  de  paAos. 

Etimología.  Del  francés  drapier^  fa- 
bricante y  mercader  de  paños;  de 
drap,  paño. 

Braao.  Masculino.  Especie  de  ara- 
fia  que  vive  entre  las  piedras  ó  en 
las  cavidades  de  las  paredes  hilando 
una  seda  muy  |)lanca. 
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BrástleOy  e».  Adjetivo.  Medicina. 
Epíteto  de  los  purgantes  fuertes. 

jBtimolooía.  Del  griego  bpaowKÓ^ 
(drastikós);  forma  de  drdn,  obrar:  fran- 
cés, drcistique;  italiano,  drástico, 

]>rátil.  Masonlino.  Gbátil. 

I>rmii1>»l.  Masculino.  Prima  qne  se 
abona  por  la  exportación  de  artefac- 
tos elaborados  coa  materias  extran- 
jeras, restituyendo  los  derechos  qne 
por  estas  últimas  se  hablan  pagado. 

ETiMOLoafA.  Del  inglés  draw-bach, 
reposición;  de  to  draw^  sacar,  y  baek, 
hacia  atrás,  anterior:  francés,  draw- 
back. 

Brelifla.  Femenino.  Especie  de  pes- 
cado de  mar. 

I>renaje.  Masculino.  La  operación 
de  disminuir  la  excesiva  humedad  de 
los  terrenos  por  medio  de  cañerías  ó 
saujas  soterradas. 

I>reiio.  Masculino.  Especie  de 
mirlo. 

Brepaniso,  Masculino.  Ornitología. 
Nombre  científico  de  la  golondrina 
de  costa. 

ExiMOLOOf  A.  Del  griego  dpeTcavC^ 
(drepanis):  latín,  drépani$;  francés, 
drépanis. 

Brepanóféro.  Adjetivo.  Antigüedor 
des.  Que  est&  armado  de  una  guada- 
fia,  como  los  CABROS  DRBPANÓFOROS. 

Etimología.  Del  griego  dpiícavov 
(dre'panon),  guadafta,  y  phorós,  porta- 
dor: francés,  drépanophore. 

Drever.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  cobre,  de  Prusia,  equiva- 
lente á  unos  cinco  céntimos  de  peseta. 

l^reyer.  Masculino.  Numismática. 
Moneda  de  Prusia  que  vale  unos  vein- 
te céntimos  de  peseta. 

I>peB«r.  Activo  anticuado.  Adere- 
zar ó  aparejar. 

Etim OLoaÍA.  Contracción  de  derezar, 
como  SI  dijéramos  derpcixar. 

Brfad»  ó  Dríade.  Femenino.  Mito- 
logía. Ninfa  de  los  bosques.  ||  Botánica. 
Especie  de  arbusto  rosAceo. 

Etimolooí  A.  Del  griego  dpuá^/(iri/á«J; 
de  dpug  (dry$)y  encina,  aludiendo  á  que 
las  driadas  vivían  en  las  selvas:  la- 
tín, dr yodes;  francés,  dryade;  catalán, 
driades. 

Driad»nto.  Masculino.  Botánica. 
Planta  rosácea  qne  forma  nn  césped 
espeso. 

Etimolooí  A.  Del  griego  dryás,  dría- 
da, y  ánlhos,  flor. 

Brfadas.  Femenino  plural.  Mitolo- 
gía. Ninfas  de  los  bosques,  que  tenían 
la  encina  bajo  su  protección. 

Etimología.  Del  griego  dpoáds^ 
(dryádes),  de  drys,  encina :  latín,  dryá- 
des;  francés,  dryade. 

]>rfade.  Femenino.  Dríada. 

]>rlMe«s.  Femenino  plural.  Botá^ 


nica.  Género  de  plantas  de  la  familia- 
de  las  rosáceas. 

EriMOLoaÍA.  Del  griego  bpj^^  (drús  6 
drys),  encina^  con  cuyas  hojas  tienen 
alguna  semejanza  las  de  estas  plan- 
tas: francés,  dryadét*s. 

Driádeo,  dea.  Ad.ietivo.  Botánica. 
Parecido  á  una  dríada. 

Etimología.  De  dríada. 

Brlfr.  Femenino.  Alquimia.  Prepa- 
ración á  que  se  atribuían  virtuaes 
maravillosas. 

Driina.  Femenino.  Zoología.  Géne- 
ro de  culebras  cuya  cabeza  termina^ 
en  un  pequeño  apéndice. 

Etimología.  Del  griego  drys,  enci- 
na, aludiendo  á  que  son  verdosas  co- 
mo las  hojas  de  dicho  árbol:  francés,. 
dryin;  latín  técnico,  animodytes. 

i>rllta.  Femenino.  Mineroiogia.  Ma- 
dera de  encina  petrificada. 

Etimología.  Del  griego  drys^  enci- 
na, y  la  final  geológica  Ua,  que  signi- 
fica fósil:  francés,  aryite. 

1.  Dril.  Masculino.  Mono  grande 
de  África,  de  cabeza  negra. 

Etimología.  Del  francés  drill. 

S.  I>rll.  Mr.sculino.  Instrumento- 
que  sirve  á  la  vez  de  arado  y  sembra- 
dera. 

Etimología.  Del  inglés  to  drill^  sem- 
brar en  línea  recta:  francés,  drill. 

8.  Brll.  Masculino.  Tejido  de  hilo 
fuerte. 

Etimología.  Del  inglés  drill. 

Drlmeya.  Femenino.  Botánica.  In- 
secto díptero  que  se  encuentra  en  las- 
flores  de  la  hiedra. 

Etimología.  Del  francés  dryméja. 

Drtmlflaipl».  Femenino.  Uso  habi- 
tual de  alimentos  cargados  de  espe- 
cias. 

Etimología.  Del  griego  2(pifió¿  [dri- 
mys),  áspero,  fuerte,  y  p^a^ptn,  comer. 

Drimfflaipo.  Masculino.  El  que  con- 
sume muchas  especias. 

Etimología.  De  drimifagia. 

]>rimin*feeas.    Femenino    plural. 
Botánica.  Nombre   que  dan  algunos- 
antores  á  la  familia  de  las  amomá- 
ceas. 

Etimología.  Del  griego  drimys,. 
acre,  y  rhiza^  raíz:  francés,  drimyrrhi^ 
zées, 

BrlMtdlllo.  Masculino.  Ornitología.. 
Especie  de  gorrión  dentirrostro. 

Etimología.  Del  griego  drimys,  ás- 
pero, y  philos,  amante. 

l>rliiidstomo.  Masculino.  Entorno^ 
logia.  Insecto  coleóptero  pentámero- 
de  Sierra  Leona. 

Etimología.  Del  griego  drimys,  ás-^ 
pero,  y  stóma^  boca. 

DrlmyrríseMi.  Femenino  plnraK 
Botánica.  Familia  de  plantas  aromá- 
ticas. 
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Etimología.  Del  griego  bpú^  [drús  ó 
■drysj,  encina,  fi6pov  (muron  ó  myron), 
petiame,  y  piZoc.  (ridsa  ó  rhizaj,  rais, 
«ncina  de  raices  olorosas:  francés, 
-drytnjfrrhisées, 

Brinca.  Femenino.  Cctbrüca. 

]>rliio.    Masculino.    Zoología»    8er- 

Í>iente  que  tiene  de  largo  dos  codos  y 
a  escama  muy  dura,  cuyo  veneno  es 
tan  activo,  que  se  comunica,  según 
4icen,  al  que  la  pisa. 

Etimología.  Del  griego  dpuivog,  es- 
pecie de  serpiente.  (Aoadbmia.) 

]>rlo1>alanopso.  Masculino.  Bota' 
nica.  Árbol  de  la  Sumatra,  de  donde 
^e  saca  un  buen  alcanfor. 

Etimología.  Del  griego  drys^  enci- 
na, hálanos j  bellota,  y  ópsis,  vista,  apa- 
riencia: francés,  dryobodanop, 

l>rldlllo,  la.  Adjetivo.  Historia  na» 
tural.  Que  crece  ó  habita  em  los  bos- 
•ques. 

Etimología.  Del  griego  drys,  ¿rbol, 
encina,  y  J9^t7a8,  amante:  francés,  dryo- 
phüe, 

Brloftórldo,  da.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  un  drióftoro. 

Etimología.  De  drióftoro, 

Drióftoro.  Masculino.  Entomología, 
Insecto  que  se  cria  en  la  extremidad 
vde  las  ramas  secas  de  los  árboles. 

Etimología.  Del  griego  drys^  ¿rbol, 
jphtheirein  (^Gaípeiv),  destruir. 

]>rloiiilia.  Femenino.  Insecto  que 
depone  sus  huevos  en  los  muladares  y 
frutas  podridas. 

Etimología.  Del  griego  dpóg  (drm), 
encina,  árbol,  y  {íóIb^iv  (myzein),  chu- 
par. 

Brloptérldo.  Masculino.  Botánica, 
Especie  de  helécho  de  virtud  corrosi- 
va.||Planta  semejante  al  helécho^  que 
Aace  entre  el  musgo  de  las  encinas. 

Etimología.  Del  griego  dpD07CX8p¿c 
{driopteris);  latín,  iruojoteris, 

Brlpfdeo,  dea.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Parecido  á  una  dripis. 

Etimología.  De  dripis, 

Brlpla.  Femenino.  Botánica,  Plan- 
ta española  perenne,  muy  brillante, 
de  la  familia  de  las  cariofíleas. 

Etimología.  Equivalencia  francesa, 
Airypis, 

Brlpta.  Femenino.  Entomología,  In- 
secto azul  verdoso  que  se  cria  en  los 
■loosques  húmedos. 

Etimología.  Del  griego  drys,  enci- 
na, por  semejanza  de   color,  ó  por- 
3ue  se  cria  en  los  encinares:  francés, 
rypte. 

]>rlva.  Femenino.  Marina,  Desvio 
•del  rumbo  de  un  navio,  ocasionado 
por  la  dirección  oblicua  del  viento  so- 
bre las  velas. 

Etimología.  De  deriva:  antiguo  fran- 
jees, drive;  del  verbo  driver. 


Drlsa.  Femenino.  Marina,  Cuerda 
ó  cabo  con  que  se  izan  y  arrian  las 
vergas. 

Etimología.  Del  italiano,  drízza,  de* 
recha,  recta,  del  verbo  drizzare^  ende- 
rezar: francés,  drisse;  catalán,  drissa. 

Brisar.  Activo.  Marina,  Arriar  ó 
izar  las  vergas. 

Etimología.  Db  driza, 

Droya.  Femenino.  Nombre  genéri- 
co de  ciertas  substancias  minerales, 
vegetales  ó  animales,  aromatizadas 
algunas  de  ellas,  que  se  emplean  en 
la  medicina,  en  la  industria  y  en  las 
artes.  (|  Metáfora.  Ficción  ó  embuste. 

II  Es  DBOGA,  BS  UNA  DBOGA,  Ó  BS  MUCHA 

DBOGA.  Frase  familiar  con  que  se  da  á 
entender  que  alguna  cosa  nos  des- 
agrada ó  molesta. 

Etimología.  Del  anglosajón  drug, 
seco:  bajo  bretón,  dreug,  drouk;  ita- 
liano y  catalán,  droga;  francés,  dro' 
gue;  provenzal,  dro^ua. 

Dro^nkán.  Masculino.  Nombre  da- 
do á  los  intérpretes  en  Constantino- 
pía  y  en  las  escalas  de  Levante. 

Etimología.  De  trujamán, 

BrofTinaiiato.  Masculino.  Empleo 
y  funciones  del  drogmán. 

Etimología.  De  drogmán:  francés, 
drognianat;  italiano,  drognianato, 

Broipne.  Masculino.  Marina.  Doobb. 

Droirnerla.  Femenino.  El  trato  y 
comercio  en  drogas.  ||  La  tienda  en 
que  se  venden  drogas. 

Etimología.  De  droguero:  catalán, 
droguería f  y  mejor^  adroguería;  fran- 
cés, droguerie;  italiano,  drogheria, 

Urofiiero»  r».  Masculino  y  femeni- 
no. Persona  que  trata  en  drogas,  con 
tienda  abierta  ó  sin  ella. 

Etimología.  Do  droga:  catalán,  cuiro- 
guer,  droguer;  francés,  droguier, 

Drofuete.  Masculino.  Cierto  géne- 
ro de  tela,  que  comúnmente  se  fabri- 
ca de  lana,  la  cual  es  listada  de  varios 
colores,  y  suele  tener  flores  entre  las 
listas. 

Etimología.  Del  francés,  droguet: 
catalán,  droguet;  italiano,  droghetto, 

BrofitlatA*  Masculino.  Dbogübbo. 
11  Metáfora.  Embustero,  tramposo. 

Etimología.  De  droga:  francés,  dro' 
guiste;  italiano,  droghiere, 

Bromedal.  Masculino.  Dbombdabio. 

Bromedarto.  Masculino.  Animal 
cuadrúpedo,  rumiante,  propio  de  la 
Arabia  y  del  Norte  de  África,  muy 
semejante  al  camello,  del  cual  se  dis- 
tingue principalmente  por  no  tener 
más  que  una  giba  en  el  dorso.  ||  Metá- 
fora. Cualquier  animal  corpulento. 

Etimología.  Del  griego  ^póu.oz  (dró" 
mos),  carrera;  doofio^  (dromás),,  drome- 
dario: latín,  aromedáríus;  italiano, 
dromedario;  francés,  dromedaire;  pro- 
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Tensal,  droniadari,  dromedari;  oata- 
láa,  droniedari. 

Oromedarios  (Bsgimibhto  dk  los). 
Historia,  Cuerpo  de  caballeriai  insti- 
tuido por  el  general  Bonaparte  du- 
rante la  ezpeaición  &  Egipto,  llama- 
do asi  porque  los  soldados  montaban 
en  DROMEDARIOS,  animales  que  suplían 
en  aquel  pais  la  impotencia  de  loe  ca- 
ballos franceses. 

Bromla.  Femenino.  Entomología. 
Insecto  que  se  halla  debajo  de  las 
piedras,  en  la  primavera. 

Etimología.  Del  griego  drónws,  ca- 
rrera: francés,  dromie, 

Dromo.  Masculino.  Ictiología,  Pez 
de  gran  velocidad. 

Etimología.  Del  griego  8p¿)i(0v  (dró' 
midn],  el  que  corre:  latín,  drÓmo, 

Brómoii».  Femenino.  Galera  gran- 
de, fuerte  y  muy  ligera. 

Étimolooía.  De  dromo:  antiguo  es- 
candinavo, drómundr;  medio  alto  ale- 
mán, tragmunt,  dragmunt;  francés, 
dromon;  catal&n,  dr&nwna. 

Dromoralto.  Masculino.  OmitolO" 
gia.  Nombre  genérico  de  las  aves  que 
sólo  sirven  para  andar  y  correr. 

Etimología.  Del  griego  drómos,  ca- 
rrera, y  ói^ithos.  genitivo  de  órnisy 
pájaro:  francés,  dromornithe, 

Bromosedpleoy  ea.  Adjetivo.  Dt- 
dáctica.  Lo  concerniente  al  estudio  de 
la  carrera. 

Etimología.  Del  griego  drómos,  ca- 
rrera^ y  shopéin,  examinar:  francés, 
dromoscopigue. 

Broniparlo.  Masculino.  Comandan- 
te de  un  dronge  en  Alemania. 

Etimología.  De  dronge:  latín,  druti- 
gáríus, 

Bronipe.  Masculino.  Antiguo  bata- 
llón de  alemanes. 

Etimología.  Del  latín  drungus,  cuer- 
po de  tropas,  batallón. 

Bronco.  Masculino.  Ornitología.  Es- 
pecie de  gorrión  dentirrostro,  llama- 
do comúnmente  pájaro  diablo. 

Etimología.  Del  latín  técnico  edo- 
liu9  cristatus:  francés,  drongo, 

Dropaelumo.  Masculino.  Medicina. 
Cierta  untura  que  se  suponía  tener 
la  virtud  de  hacer  caer  los  pelos  del 
•cuero. 

Etimología.  Del  griego  dpUTcaxiatióg 
{drdpahismós);  de  dp(3nag,  emplasto  de 
pez:  francés  v  catalán,  dropacisme, 

Bró^ax.  Masculino.  Untura  que 
usaban  los  griegos  y  romanos  para 
hacer  caer  el  pelo. 

Etimología.  Del  griego  bp&not^  (dró' 
paxjy  emplasto  de  pez:  latín,  drdpax, 
atanquía;  latín,  drdpácistes,  el  que 
hace  caer  el  cabello  con  el  ungüento 
4irópax;  francés,  dropax, 

Brope.  Masculino  familiar.  Hom- 


bre despreciable  por  su  mal  porte  y 
cualidades. 

Etimología.  De  drópax. 

Brosometrf».  Femenino.  Física. 
Arte  de  evaluar  la  cantidad  de  rocío. 

Etimología.  Del  griego  dpóao^  (dró" 
sos),  rocío,  y  métron,  medida:  francés, 
drosometrie. 

Broaométriee,  ea.  Adjetivo.  Físi- 
ca. Concerniente  á  la  drosometría. 

Broadmetro.  Masculino.  Física. 
Instrumento  para  medir  la  cantidad 
de  rocío  que  cae  ordinariamente. 

Etimología.  De  drosometría:  fran- 
cés, drosomhtre, 

Braeell».  Femenino.  Variedad  de 
melocotón. 

Bralda.  Masculino.  Sacerdote  de 
los  antiguos  galos  y  britanos. 

Etimología.  Del  latín  druida;  del 
cínrico  drui*  ó  deruiz;  de  derv,  encina. 
(Academia.) 

Bmldesas.  Femenino  plural.  Histo- 
ria.  Mujeres  de  ios  druidas^  á  quienes 
se  tenía  la  misma  consideración  que 
á  sus  maridos.  Con  ellos  tomaban  par- 
te en  todos  los  negocios  públicos,  j 
eran  tenidas  en  concepto  de  profeti- 
sas inspiradas. 

Etimología.  De  druida:  francés, 
druidesse, 

Bmídleo,  ea.  Adjetivo.  Concer- 
niente á  los  druidas. 

Etimología.  De  druúía:  italiano, 
druidico;  francés,  druidique;  catalán, 
druidiehf  ca. 

Bmldlaa. Femenino.  Especie  de 
sacerdotisa  entre  los  antiguos  galos. 

Etimología.  De  druida:  francés, 
druidesse;  italiano,  drudessa;  latín, 
druiaSf  druiádiSf  la  mujer  entre  los 
druidas. 

Bmldismo.  Masculino.  Beligión  de 
los  antiguos  galos. 

Etimología.  De  druida:  bajo  latín, 
druidismus;  francés  y  catalán,  drui' 
disme. 

Bmldlsar.  Neutro.  Hablar  como 
un  druida,  como  un  sabio. 

Brapa.  Femenino.  Botánica,  Peri- 
carpio carnoso  de  ciertos  frutos,  sin 
valvas  ó  ventallas,  y  con  una  nuez 
dentro. 

Etimología.  Del  latín  drupa;  del 
griego  dpuicsici^c,  maduro  en  el  árbol. 

Brapaeeo,  ee».  Adjetivo.  Botánica, 
Concerniente  á  un  drupo,  que  lo 
tiene. 

Etimología.  De  drupo:  francés,  dru" 
pace, 

Bmpeolado,  da.  Adjetivo.  Botáni' 
ca.  Parecido  á  un  pequeño  drupo. 

Etimología.  De  drupéolo:  francés, 
drupéolé. 

Bmpéolo.  Masculino.  Botánica.  Pe- 
queño drupo. 
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Etimología.  De  drupo:  francés,  dru- 
péole. 

]>mpffero,  r».  Adjetivo.  Botánica. 
Epíteto  de  las  plantas  ó  de  los  árbo- 
les qae  producen  drnpos. 

Etimología.  De  drupo  y  el  latín  fé' 
rre,  llevar:  francés,  drupifere. 

Brnpo.  Masoulino.  Botánica.  Fruto 
carnoso  sin  hueso. 

Etimología.  Del  griego  hp^ytwtví^ 
(drupepésj,  de  fipO^  (drus,  drys),  árbol,  y 
péptein,  cocer,  madurar:  latín,  drüpa^ 
drüppay  sobrentendiéndose  o(tva;  fran- 
cés, drupe. 

]>raBa.  Femenino.  Mineralogía,  In- 
crustación formada  en  un  mineral 
por  cristales  de  otra  naturaleza. 

Etimología.  Del  alemán  druse^  glán- 
dula, por  semejanza  de  forma:  fran- 
cés, druse, 

]>Aa.  Femenino  anticuado.  Especie 
de  servicio  ó  servidumbre  personal. 

]>aal.  Adjetivo.  Graniática.  En  al- 

funas  lenguas  se  aplica  al  número 
el  nombro  ó  del  verbo  que  habla  pre- 
cisamente de  dos.  II  Plural.  Gobtado- 

BES. 

Etimología.  Del  latín  duális,  de  dúo, 
dos:  italiano,  duale;  francés,  duel;  ca- 
talán, dual, 

Bnalidad.  Femenino.  Condición  de 
reunir  dos  caracteres  distintos  una 
.misma  persona  ó  cosa.  ||  Quimica,  Fa- 
cultad que  tienen  algunos  cuerpos  de 
cristalizar,  según  las  circunstancias, 
en  dos  figuras  geométricas  diferen- 
tes. 

Etimología.  Del  latín  duálttas.  (Aca- 
demia. ) 

Daalismo.  Masoulino.  Filosofía. 
Doctrina  que  establece  dos  principios 
opuestos. 

Etimología.  De  dual:  francés^  dua- 
lisme;  italiano,  dualismo. 

Dualista.  Adjetivo.  El  que  profesa 
la  doctrina  del  dualismo.  Usase  tam- 
bién como  sustantivo. 

Etimología.  De  dualismo:  francés, 
dualiste;  italiano,  dualista, 

]>iiali8tieo,  ea.  Ad.jetivo.  Filosofía. 
ConO()Tniente  ai  dualismo;  que  parti- 
cipa de  su  carácter. 

Etimología.  De  diuilista:  francés^ 
dualistique. 

Büán.  Masculino  anticuado.  Divla. 

Etimología.  De  diván. 

Bul».  Masculino.  Zooloffia.  Especie 
de  lagarto  de  África. 

Etimología.  Del  árabe  dubban^  plu- 
ral de  dabb:  francés,  dub. 

Baba.  Femenino.  Muro  ó  cerca  de 
tierra. 

Etimología.  Del  árabe  tub,  ladrillo, 
adobe.  (Academia.) 

]>ttble4ad.F emenino  anticuado. 
Ddda. 


Etimología.  Del  latín  d¿l6r6¿a«.  (Aca- 
demia.) 

Bnblo.  Masculino.  Forense.  Lo  que- 
se  duda  y  se  propone  para  resolver. 
Usase  más  comúnmente  en  los  tribu- 
nales eclesiásticos. 

Etimología.  Del  latín  dübium,  du- 
da. (Academia.) 

Bnbltable.  Adjetivo.  Dudable. 

EtiMOLOoí  A.  Del  latín  dubitábUis. 

Bnbitaeldn.  Femenino.  Doda.  ||  i)«- 
tórica.  Figura  que  se  comete  cuando 
el  orador  ó  el  poeta  se  proponen  Al- 
guna duda,  ó  se  preguntan  á  sí  mis- 
mos lo  que  nan  de  decir. 

Etimología.  Del  latín  dubitátio,  for- 
ma sustantiva  abstracta  de  dubitátus, 
dudado:  catalán,  dubitadó;  francés » 
duhitation;  italiano,  dubitazione. 

BabitatlvMneiite.  Adverbio  de  mo> 
do.  De  una  manera  dubitativa. 

Etimología.  De  dubitativa  y  el  sufi^io 
adverbial  mente:  italiano,  dubitativa-- 
mente;  francés,  dubitativem^ent;  latín, 
dubitánter,  dubitátim. 

Babltattvo,  ▼».  Adjetivo.  Gramáti- 
ca. Se  aplica  á  los  adverbios  y  con- 
junciones que  sirven  para  exponer  la. 
duda,  como  acabo,  quizí,  si. 

Etimología.  Del  latín  dubitatlvtis: 
italiano,  dubitativo;  francés,  dubilatifr 
provenzal,  dubitatiu;  catalán,  dubita- 
tiu,  va, 

Dac.  Masculino  anticuado.  Duque. 

Bueado.  Masculino.  El  territorio 
ó  estado  sobre  que  recae  el  titulo  de 
duque.  ||  El  título  y  dignidad  de  du- 
que. II  Moneda  de  oro  que  se  usó  anti- 
f  ñámente  en  España,  cuyo  valor  era 
e  875  maravedís,  ú  once  reales  v  un 
maravedí  de  aquel  tiempo.  11  Mone- 
da imaginaria,  que  valia  875  mara- 
vedís. II  Anticuado.  Gobierno,  mando 
ó  dirección  de  gente  de  guerra.  ||  de 
OBO.  El  ducado  antiguo  con  respec- 
to al  aumento  de  valor  que  ha 
tenido,  y  se  le  considera  hoy  para 
las  imposiciones  de  censos  que  se  hi- 
cieron en  esta  especie.  Conforme  á 
los  aumentos  que  ha  tenido  el  oro 
desde  entonces,  corresponderán  á  ca- 
da ducado  de  oro  1.466  maravedís  y 
tres  quintos  de  oro.  ||  de  plata.  El  va- 
lor de  875  maravedís,  con  el  premio 
de  cincuenta  por  ciento  que  se  le  di6 

Sor  la  pragmática  de  10  de  Febrero 
e  1680,  con  el  cual  se  regula  el  duca- 
do de  plata  en  562  maravedís  y  medio 
de  vellón.  II  DE  la  estampa.  Plural. 
Cierta  especie  de  ducados  de  oro, 
moneda  con  que  se  despachaban  y 
costeaban  las  bulas  que  se  expiden 
por  la  Dataría. 

Etimología.  Del  italiano  ducato,  de 
duca,  duque:  francés,  provenzal  y  ca- 
talán, ducat. 
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I>veal.  Adjetivo.  Lo  que  pertenece 
«1  duque. 

Etimología.  De  duque:  latln^  dúcális, 
lo  perteneciente  al  caudillo  ó  empera- 
dor: italiano,  ducale;  francés,  ducal, 
<Ue;  catalán,  ducal, 

l>aeatóii.  Masculino.  Nombre  anti- 
guo del  peso  fuerte.  |{  Moneda  de  pla- 
ta holandesa,  de  8  florines  y  15  cénti- 
mos, ó  sean  7  francos  y  10  céntimos. 

Etimología.  De  ducado:  francés,  du- 
catorif  diminutivo  de  ducat^  ducado. 

Dueenarlo,  ría.  Adjetivo.  Que  pro- 
■cede  por  doscientos.  ¡)  Masculino.  Oñ- 
<cial  que  mandaba  antiguamente  dos- 
cientos hombres.  ||  Oficial  antigua- 
mente encargado  de  las  cobranzas 
públicas. 

Etimología.  De  ducentésimo:  latín, 
ducenáríus;  de  ducena,  doscientos: 
francés,  ducénaire. 

I^oeentésiniOy  nía.  Adjetivo  nume- 
ral ordinal.  Que  es  el  último  de  dos- 
cientos. 

Etimología.  Del  latín  ducentésima^ 
sobrentendiéndose  pars,  parte,  au- 
mentativo de  ducéntij  doscientos. 

I>iieieiitois,  tas.  Adjetivo  plural 
anticuado.  Doscibntos. 

Etimología.  Del  latín  ducénti.  (Aca- 
demia.) 

Bdell.  Masculino.  Provincial  Astu- 
rias. Espita. 

Etimología.  Del  latín  ducére,  condu- 
cir, hacer  pasar.  (Academia.) 

BActll.  Metalurgia,  Adjetivo  que  se 
aplica  á  cualquiera  materia  que,  sin 
desunirse,  puede  alargase,  ensanchar- 
490,  engrosarse  ó  adelgazarse. 

Etimología.  Del  latín  ductílis,  ma- 
nejable, lo  que  se  puede  conducir  ó 
llevar  fácilmente:  italiano,  dutiile; 
francés,  ductile;  provenzal,  dúctil;  ca- 
talán, dúctil. 

]>iictUI4ad.  Femenino.  La  propie- 
dad que  tienen  las  más  de  las  substan- 
cias metálicas  y  algunas  otras  de  po- 
der ser  dilatadas  sin  romperse. 

Etimología.  De  dúctil:  catalán,  duc- 
tilitat;  francés,  ductilité;  italiano,  dut- 
tilitá, 

Duetilímetro.  Masculino.  Física, 
Martillo  con  que  se  evalúa  la  ducti- 
lidad de  los  metales. 

Etimología.  De  dúctil  y  metro:  fran- 
cés, ductilimétre, 

]>iietlllrrostro,  tra.  Adjetivo.  Or- 
nitología. Que  tiene  el  pico  prolonga- 
do, hablando  de  aves. 

Etimología.  Del  latín  ducttlis,  dúctil, 
y  rostrum,  pico. 

I>iietlvo,  va.  Adjetivo.  Gordugentb. 

Etimología.  Del  latín  ductuSf  condu- 
cido. (Academia.) 

Bnetor.  Masculino.  Guia  ó  caudi- 
llo. II  Cirugía.  Cierto  instrumento  ma- 
Tomon 


yór  que  el  exploratorio,  y  sirve  para 
usar  mejor  de  éste. 

Etimología.  Del  latín  ductor,  forma 
agente  de  ductus^  ductús,  conducción: 
catalán,  ductor. 

]>iietrls.  Femenino.  La  que  guía. 

Etimología.  De  ductor, 

Búeulo.  Masculino.  Nombre  de  uua 
variedad  de  palomas. 

Etimología.  Del  latín  ducérCj  condu- 
cir. 

I>veha.  Femenino.  Lista,  en  los  te- 
jidos. IJ  En  la  Mancha,  la  banda  de 
tierra  que  siega  cada  uno  de  los  se- 

S adores,  caminando  línea  recta  hasta 
egar  al  fin  de  la  heredad.  11  Chorro 
de  agua  que  en  los  baños  medicinales 
se  dirige  con  ímpetu  á  la  parte  enfer- 
ma del  cuerpo  humano. 

Etimología.  Del  francés  douche;  del 
latín  ducére^  conducir.  (Academia.) 

Bacho,  eha.  Adjetivo  familiar.  Ex- 
perimentado, diestro. iJAvezado,  acos- 
tumbrado. 

Etimología.  Del  latín  ducttts^  condu- 
cido. 

Duda.  Femenino.  La  suspensión  é 
indeterminación  del  entendimiento, 
cuando  no  hay  razón  bastante  para 
asentir  á  alguna  cosa  ó  disentir  de 
ella.  11  La  cuestión  que  se  propone 
para  ventilarla  y  resolverla.  ||  Des- 
atas LA  duda.  Frase.  Desatar  el  ar- 
oumbmto.  II  Sin  DUDA.  Modo  adverbial. 
Ciertamente. 

Etimología.  Del  griego  Soió^  (doiós), 
doble:  latín,  dubium,  duda;  italiano, 
dubbiOj  dubbietá;  francés,  doute;  portu- 
gués, duvida;  provenzal,  dopte,  dubte; 
catalán,  dubte. 

Bndable.  Adjetivo.  Lo  que  se  debe 
ó  se  puede  dudar. 

Etimología.  De  dvdar:  latín,  dubilá- 
bilis;  italiano,  dubitabile^  dubitévole. 

Budamleiito.  Masculino  anticua- 
do. Duda. 

Bndanza.  Femenino  anticuado. 
Duda.  ||  Dubitación,  por  la  figura  re- 
tórica. 

Bifdar.  Neutro.  Estar  el  entendi- 
miento con  indeterminación  y  perple- 
jidad, sin  resolverse  á  asentir  á  algu- 
na cosa  ó  disentir  de  ella.  ||  Usase  co- 
mo activo  cuando  el  que  oye  una  es- 
pecie á  que  da  poco  crédito,  dice:  lo 
dudo.  II  Anticuado.  Temer.  ||  Anticua- 
do. Beuusar.  II  El  que  no  duda,  no 
SABE  COSA  ALGUNA.  Bofráu  quo  enseña 
cuánto  perjudica  á  la  averiguación 
de  la  verdad  la  facilidad  en  creer,  y 
la  precipitación  y  falta  de  examen. 

Etimología.  Del  griego  dotoireiv 
(doiázeinj,  doblar:  latín,  dubitáre;  du- 
dar; italiano,  dubitáre;  francés,  douler; 
portugués,  duvtdar; provenzal,  dopiar^^ 
dupiar;  catalán,  d\á>tar, 
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Badlll».  Femenino  diminutivo  de 
dnda. 

]>adosaneiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  dada. 

Etimolooía.  De  dudosa  j  el  safijo 
adverbial  mente:  italiano,  dubbioio,' 
fílente;  dubitosamente;  francés,  douteu- 
sement;  provenzal,  doptotanient;  latín, 
dübié. 

BndosfslHio,  m».  Adjetivo  super- 
lativo de  dudoso. 

Etimología.  De  dudoso:  oatal&n, 
dubtosissini,  a, 

"DnáoBOj  sa.  Adjetivo.  Lo  que  ofre- 
ce duda  ó  el  que  la  tiene. 

EtimoloqIa.  De  duda:  latín,  dubio- 
sw;  italiano,  dubbioso,  dubitoso;  fran- 
cés, doutpux;  portugués,  duvidoso;  pro- 
venzal,  doptos;  catalán,  dubtóSf  a. 

Baeeho,  eha.  Adjetivo  anticuado. 

DüOHO. 

Daela.  Femenino.  Cada  una  de  las 
tablas  de  que  se  componen  las  pipas 
y  los  barriles. 

Etimología.  1.  Del  griego  doxV)  /ido- 
chéjf  vaso,  depósito,  arca  de  agua:  la- 
tín, doga,  medida  para  líquidos;  bajo 
latín,  doga,  acueducto;  doeta,  duela; 
italiano  y  catalán,  doga;  francés,  dou- 
ve^  douelle. 

2.  Del  latín  doltum,  cuba.  (Acade- 
mia). 

Dnelaje.  Masculino.  Dolajb. 

Boellsta.  Masculino.  El  que  se  pre- 
cia de  saber  y  observar  las  leyes  del 
duelo,  fl  £1  que  se  enoja  y  desafía  á 
otros  fácilmente. 

Etimología.  De  duelo:  francés,  duel- 
liste;  italiano,  dudlante, 

Bnelo.  Masculino.  Combate  ó  pelea 
entre  dos,  precediendo  desafío  ó  reto. 
II  Dolor,  lástima,  aflicción  ó  senti- 
miento. II  Las  demostraciones  ^ue  se 
hacen  para  manifestar  el  sentimien- 
to que  se  tiene  por  la  muerte  de  algu- 
no. (I  La  reunión  de  parientes,  amigos 
ó  convidados  que  asisten  á  la  casa 
mortuoria  ó  á  los  funerales,  ü  Anti- 
cuado. Pundonor  ó  empefio  de  ho- 
nor. II  Plural.  Trabajos  y  calamida- 
des. II  Duelos  me  niciicaov  mboba,  que 
To  blahca  mb  eba.  Befrán  que  da  á  en- 
tender lo  mucho  que  acaban  los  sen- 
timientos. II  Y  qubbbabtos.  La  olla  que 
de  los  huesos  quebrantados  y  de  ios 
extremos  de  las  reses  que  se  morían 
ó  se  desgraciaban  entre  semana  se 
hacía  en  algunos  lugares  de  la  Man- 
cha y  en  otras  partes  para  comerla 
los  sábados,  cuando  en  los  reinos  de 
Castilla  no  se  permitía  comer  en  tales 
días  las  demás  partes  de  ellas  ni  gro- 
sura, cuya  costumbre  derogó  Bene- 
dicto XIV  el  año  de  1748.  ||  ¿A  no  vas, 
dublo?  a  do  süblo.  Befrán  que  expli- 
ca que  los  males  y  trabajos  no  suelen 


venir  solos,  sino  que  se  suceden  unos 
á  otros.  II  Los  duelos  coh  pam  soh  mb- 
Hos.  Befrán  que  da  á  entender  que 
son  más  soportables  los  trabajos  ha- 
biendo bienes  y  conveniencias.  H  No 
LLOBABé  TO  süs  DUELOS.  Expresíóii  con 
que  se  anuncia  que  alguno  ha  de  pa- 
sar muchos  trabajos.  ||  PApbmlb  due- 
los. Expresión  familiar  con  que  se 
moteja  la  indolencia  de  alguno  res- 
pecto de  los  males  ajenos  que  debía 
excusar  ó  remediar.  i|  Siv  duelo.  Mo- 
do adverbiaL  Sin  tasa,  sin  escases, 
abundantemente. 

Etimología.  1.  Del  la,tirí  duellum^ 
peleaj  forma  de  duális,  dual:  francés, 
duel;  italiano,  duello  y  duellare,  vf^rbo. 

2.  Del  latiu  dolor,  dolor;  italiano, 
duelo;  francés,  deuil;  catalán,  dol. 

Buena.  Femenino  anticuado.  Dova, 
por  don  ó  dádiva. 

Bnende.  Masculino.  Espíritu  que 
el  vulgo  cree  que  habita  en  algunas 
casas  y  traveses,  causando  en  ellas 
trastornos  y  estruendos.  ||  Entre  pa- 
samaneros, BBSTAfto.  II  Germania.  Bov- 
DA.  II  Pabecbe  uh  duende,  aedab  gomo 
UK  DUENDE.  Frass  con  que  se  explica 
que  alguno  se  aparece  en  los  parajes 
donde  no  se  le  esperaba.  ||  Tbmeb 
DUENDE.  Frase  con  que  se  explica  que^ 
alguno  trae  en  la  imaginación  algu- 
na cosa  que  le  inquieta. 

Etimología.  De  duendo. 

Bnendería.  Femenino.  Ejercicio 
de  los  duendes. 

BnendecUlo,  to.  Masculino  dimi- 
nutivo de  duende. 

Buendo,  da.  Adjetivo.  Manso  ó  do- 
méstico. Llámanse  asi  particularmen- 
te las  palomas  caseras. 

Etimología.  1.  Del  latín  dúo,  dos, 
porque  el  animal  duendo  admite  pa- 
reja. 

2.  Del  céltico  doñeei,  doméstico,  ca- 
sero. (Academia.) 

Bnefta.  Femenino.  La  mujer  que 
tiene  el  dominio  de  alguna  finca  ó  de 
otra  cosa.  ||  Metáfora.  Befiora  ó  mujer 
principal  casada.  ||  Anticuado.  La  que 
no  era  doncella.  ||  En  lo  antiguo,  la 
monja  ó  beata  que  vivía  en  comuni- 
dad, y  solía  ser  mujer  principal.  |f  La 
mujer  viuda  que  para  autoridad  y 
respeto,  y  para  guarda  de  las  demáis 
criadas,  había  en  las  casas  principa- 
les. II  culpada,  mal  castiga  mallada, 
Befrán  que  da  á  entender  que  el  que 
se  halla  culpado  no  puede  reprender 
á  otro.  II  DE  HOHOB.  SeAoba  de  hohob.  II 
DE  medias  tocas.  Eu  Ibs  casas  de  los 
^randee  y  sefiores,  la  que,  por  ser  de 
inferior  clase,  las  traía  más  cortas 
que  las  principales,  fl  de  eetbbte.  En 
palacio  era  una  DUstA  de  inferior 
clase.  II  QUE  be  alto  hila,  de  alto  sb 
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msMiBA.  Befrán  qne  denota  la  presan- 
eiÓTL  j  -vanidad  qne  tienen  algunas 
mujeres  de  ser  mny  hacendosas.  || 

QUB  an  ALTO   HILA,    ABAJO   8K  HUMILLA. 

Befr&n  qne  da  4  entender  cn&n  ex- 
puesto y  sujeto  ¿  inconvenientes  es 
el  levantarse  uno  &  más  alto  lugar 
que  el  que  le  corresponde,  como  la 
mujer  que  quiere  hilar  sentada  en 
alto,  y  por  lo  mismo  tiene  que  bajar- 
se cada  ves  que  se  le  cae  el  huso.  || 

QDS    MUCHO    MIBA,    POCO    HILA.    Befr&U 

que  da  &  entender  que  la  mujer  ven- 
tanera nunca  será  muy  hacendosa.  J 
Cual  digab   dubSas.  Expresión  con 

Í|ue  se  explica  que  alguno  quedó  y 
ué   maltratado,    principalmente  de 
palabra.  |)  Guardo  os  pbdimos,  dubAa 

os  DBCIMOS:  CVAMDO  OS  TBNBMOS,  GOMO 

QÜBBBM08.  ttefrán  que  da  á  entender 
lo  vario  de  los  hombres  en  la  estima- 
ción que  hacen  de  otros.  R  To  dübAa  t 

TOS  BOBCBLLA,  ¿QÜláH  BABRBBÁLA  CASA? 

Befrán  que  da  á  entender  aue  cada 
uno  debe  cumplir  con  las  obligacio- 
nes de  su  estado  ó  ministerio^  sin 
pretender  cargarlas  á  otro. 

Etimología.  1.  De  don:  antiguo 
éuenna,  cuyas  dos  nn  se  convirtieron 
en  ñ,  como  Espanna  se  convirtió  en 
España:  francés,  duéyne,  tomado  de 
nuestro  romance. 

2.  Del  latín  domna  ó  domina,  (Aca- 

BBMIA.) 

]>aefiaMa.  Femenino  aumentativo 
de  dueña. 

Duefto.  Común.  El  señor  propieta- 
rio de  alguna  cosa,  y  en  este  sentido 
se  aplica  también  á  la  mujer,  mu- 
chas veces  en  terminación  masculina, 
y  siempre  en  los  requiebros  amoro- 
sos, diciendo  dubAo  mió,  y  no  dübAa 
mía.  )|  El  amo  respecto  del  criado.  || 

ó    SBftOB    DBL    ABO AMAM DIJO.    LoCUCiÓU 

familiar  que  se  dice  del  que  tiene  el 
mando  en  alguna  cosa.  ||  Adobdb  bo 

BSTÁ  BL  DUEAo,  ahí  BSTÍ  SU  DUBLO,  Ó 

BO  BSTÁ  SU  DUBLO.  Bcfráu  que  enseña 
cuánto  importa  la  presencia  del  se- 
ñor para  que  se  hagan  bien  y  con 
euidado  sus  cosas.  ||  db  lo  ajeno,  lo 
«DB  quisiBBB  SU  DUBfio.  Befrán  que  ex- 

Slica  la  conformidad  y  gratitud  que 
ebe  tener  el  aue  recibe  con  el  que 
da,  aunque  el  clon  sea  corto.  ||  Hacbb- 
SB  Dusfto  DB  ALOUHA  COSA.  Frasc.  Ente- 
rarse de  algún  asunto  y  poder  dar 
razón  de  todo  lo  que  á  él  toca.  Usase 
también  para  dar  á  entender  que  uno 
se  apropia  facultades  y  derechos  que 
no  le  competen.  ||  No  bbr  dubAo  db  al- 
guna COSA.  Frase  con  que  se  explica 
la  falta  de  libertad  que  alguno  tiene 
para  obrar.  R  Sbr  bl  dubAo  db  la  bai- 
la. Véase  amo.  |)  8bb  bl  dubSo  dbl  cu- 
chillón, DBL  HATO,   DB  LOS  CUBOS,  CtC. 


Frase  familiar.  Tener  mucho  manejo 
en  alguna  casa  ó  con  algunas  perso- 
nas. 

Etimología.  De  dueña:  latin,  domno, 
ablativo  de  domnus,  contracción  de 
dóminus,  señor. 

BMeroteTela.  Masculino  familiar. 
La  especie  de  sopor  en  que  se  halla 
el  que  está  dormitando.  También  se 
llama  asi  el  sueño  fatigoso  y  frecuen- 
temente interrumpido. 

Etimología.  De  duerme  y  vda, 

Baema.  Femenino  anticuado.  Ab- 

TBSA. 

Etimología.  De  düemo. 

Bfterno.  Masculino.  Imprenta,  Dos 
pliegos  impresos,  metidos  el  uno  den- 
tro del  otro. 

Etimología.  Del  bajo  latín  duérnus; 
del  latin  duo^  dos,  v  el  sufijo  erno, 

Blleto.  Música.  Masculjio  diminu- 
tivo de  dúo. 

Etimología.  Del  italiano  duetto. 

]>iiirol.  Masculino.  Nombre  que  los 
habitantes  de  la  Arauoania  dan  á  sus 
hechiceros. 

BnipoBiro.  Masculino.  Especie  de 
mamífero  cetáceo. 

Etimología.  Del  malayo  düyong^  dú- 
yung:  francés,  dugong. 

Bal».  Femenino.  El  hato  de  ganado 
mayor  de  todos  los  vecinos  de  un  con- 
cejo. II  Ybtb  á  la  dula.  Frase  de  des- 
precio. Vbtb  bnhobamala. 

Etimología.  1.  Del  griego  dou]LsCa 
(doiüeia)f  servidumbre,  servicio;  do 
doOXo^  (doülos)^  siervo,  esclavo. 

2.  Del  árabe  marroquí  dída,  gana- 
dos; del  árabe  oriental,  dula,  plural  de 
dcUuy  marca  de  las  reses.  (Agadbmia.) 

BnllieBido.  Masculino.  Especie  de 
inuselina  que  se  fabrica  en  Constan- 
tinopla. 

Oaleanar».  Femenino.  Botánica. 
Hierba,  especie  de  solano,  con  las 
hojas  oblongas  y  puntiagudas,  las 
flores  pequeñas  y  de  color  azul  violá- 
ceo. Despide  un  olor  narcótico  y  sus 
tallos  son  medicinales. 

Etimología.  Del  latín  dulcamara,  fe- 
menino de  dnlcamárus,  forma^  áe  dul- 
cís, dulce,  y  amárus,  amargo:  italiano 
y  catalán,  dulcamara;  francés,  douce- 
amere, 

BnleaBiáreoy  rea.  Adjetivo,  ^oki- 
nica.  Propio  de  la  dulcamara. 

DnleaBiarliia.  Femenino.  Química. 
Substancia  que  se  extrae  de  la  dulca- 
mara. 

Etimología.  De  dulcamara:  francés, 
dulcamarine. 

I^aleamarino,  na.  Adjetivo.  Botá- 
nica. Parecido  á  la  dulcamara. 

Balee.  Adjetivo.  Lo  que  causa  cier- 
ta sensación  suave  y  agradable  al  pa- 
ladar; como  la  miel,  el  azúcar,  etc.  || 
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TjO  que  no  es  agrio  ó  salobre  compa- 
rándolo con  otras  cosas  de  la  misma 
especie;  y  así  se  dice:  almendras  dül- 
oss,  agua  dulob.  ||  Metáfora.  Lo  que 
es  grato,  gastoso  y  apacible.  ||  La  per- 
sona naturalmente  afable,  compla- 
ciente, dócil.  II  Pintura.  Lo  que  tiene 
cierta  suavidad  y  blandura  en  el  di- 
bujo, y  también  lo  que  tiene  grato  y 
hermoso  colorido.  ||  Se  dice  del  metal 
que  se  labra  fácilmente.  ||  Masculino. 
Cualquier  género  de  frutas  confita- 
das, y  secas  después  al  sol  ó  al  aire.  || 
Dulzor  ó  dulzura.  [|  db  almíbar.  La 
fruta  conservada  en  almíbar.||nB  pla- 
tillo. Temas,  frutas  y  otros  manja- 
res confitados  y  secos. 

Etimología.  Vel  latín  dulcís:  cata- 
lán^ dols,  dolsa;  provenzal,  dolz,  dos, 
dous;  portugués,  doce;  francés,  doux; 
italiano,  dolce, 

Bolceelllo,  Ua,  to,  ta.  Masculino 
y  femenino  diminutivo  de  dulce. 

Etimología.  Del  latín  dulcíciüus, 

Bnleednmbre.  Femenino.  Dulzura^ 
suavidad. 

Etimología.  Del  latín  dulcédo. 

]>alcéiBele.  Masculino.  Mimca,  Ins- 
trumento de  que  se  usó  en  lo  antiguo. 

Etimología.  ¿Del  latín  dulciSy  dulce, 
y  melj  miel?  (Acadbmia.) 

]>ttleeHieiite.  Adverbio  de  modo. 
Con  dulzura,  con  suavidad. 

Etimología.  De  dulce  y  el  sufijo  ad- 
verbial menta-  catalán,  dolsament;  pro- 
venzal, dolzamentj  doussament;  portu- 
gués, docemente;  francés,  doucement; 
italiano,  dolceniente;  latín,  dulciter. 

Baleenta*  Femenino.  Especie  de 
manzana  gruesa  suculenta,  á  propósi- 
to para  siara. 

Etimología.  Del  latín  dulcente^  abla- 
tivo de  dulcenSf  dulcentiSf  participio  de 
presente  de  dulcescére,  ponerse  dulce. 

IHileera.  Femenino.  El  vaso,  ordi- 
nariamente de  cristal,  en  que  se  guar- 
da y  sirve  el  dulce  de  almíbar. 

Bulcerf».  Femenino  provincial. 
Confitería. 

]>aI«ero,  r».  Masculino  y  femeni- 
no. La  persona  aficionada  al  dulce,  y 
la  que  nace  ó  vende  dulces. 

]>alceB«.  Femenino  anticuado.  Dül- 

ZÜBA. 

Boleido.  Masculino.  Operación  por 
medio  de  la  cual  se  preparan  los  cris- 
tales destinados  á  ser  pulidos,  y  esta- 
do de  los  cristales  así  preparados. 

Etimología.  De  dulcir, 

Bnleffero,  r».  Adjetivo.  Que  tiene 
dulzura  por  sí  mismo. 

Etimología.  Del  latín  dulcí  fer;  de 
dulcís,  dulce,  y  férOj  yo  llevo  ó  pro- 
duzco. 

Balcmcaclón.  Femenino.  Acción 
de  dulcificar. 


Etimología.  De  dulcificar:  francés^ 
dulcification;  italiano,  doldficazione. 

]>iilelfle»nte.  Participio  activa  de 
dulcificar.  ||  A^etivo.  Que  dulcifica. 

Etimología.  De  dulcificar:  catalán, 
dulsificant;  francés,  dulclfiant^  ante;  ita> 
lianOf  dolcificante, 

BnleUlear.  Activo.  Volver  dulce 
alguna  cosa.  Tómase  también  por  mi- 
tigar su  acerbidad,  acrimonia,  etc.,  y 
se  extiende  á  cosas  no   materiales» 

Etimología.  Del  latín  posterior  dul-- 
cifícáre;  de  dulcis,  dulce,  y  ftcáre,  tema 
frecuentativo  de  faceré,  hacer:  cata* 
lán,  duLsificar;  francés,  dulcifier;  Italia* 
no,  dolcificare, 

Bnlelnea. Femenino.  La  dama  ideal 
de  Don  Quijote.  En  estilo  familiar  sg 
dice  aludiendo  ala  mujer  querida. 

Etimología.  De  dulce:  francés,  Dul* 
cinée. 

Bvleir.  Activo.  Quitar  las  aspere* 
zas  del  cristal  en  las  fábricas  de  este» 
objeto. 

Etimología.  De  dtdeificar:  latín,  dul^ 
cére. 

Bulefslmo,  ■!«•  Adjetivo  superla* 
tivo  de  dulce. 

Etimología.  De  dulce:  catalán,  doU 
sissim,  a;  dulcissinij  a;  italiano,  dol- 
cissinio;  latín,  dulcissinius. 

Bnlcisonoy  na.  Adjetivo.  Lo  qu& 
suena  con  suavidad  y  dulzura. 

Etimología.  Del  latín  dulcisónus^ 
compuesto  de  didcis,  dulce,  y  sónus^ 
sonido. 

Balero.  Masculino.  El  pastor  ó^ 
guarda  de  la  dula. 

Bulersayo.  Masculino.  Especie  d» 
muselina  de  las  Indias. 

Bulfa.  Femenino.  Teologia,  El  culto> 
que  se  da  á  los  santos. 

Etimología.  1.  De  dula:  catalán  dur- 
lia;  francés,  dulie. 

9.  Del  griego  SouXsia ,  servidumbre^ 
de  doOXo^,  esclavo.  ^Acaobmia.) 

Bnllatán.  Masculino.  Vestidura  ta*' 
lar  de  que  usan  los  turcos. 

Etimología.  1.  Del  turco  dulamán  6 
tuláma:  catalán,  duliman, 

2.  Del  húngaro  magiar  dolmanyp 
del  bohemio  ypolaco  doloman. 

BnLsaliia.  Femenino.  Instrumento 
de  boca,  especie  de  chirimía,  aunque 
más  corta  y  de  tono  más  alto.  j|  Fami- 
liar. Cantidad  de  dulce  ordinario. 

Etimología.  De  dulce.  (AcAnBMiA.) 

BiilMainoy'ii».  Adjetivo.  Lo  que  est4 
dulce  en  demasía.  Lo  que  está  dulce 
no  debiendo  estarlo. 

Etimología.  De  dulce. 

Bula  amar».   Femenino.    Dulca- 


MABA. 

Bulaarrón,  na.  Adjetivo.  Lo  que 
tiene  sabor  dulce,  pero  desagradable 
y  empalagoso. 
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Balsaao,  a«.  Adjetivo  aumentativo 
de  dulce.  Lo  que  es  demasiadamente 
dulce. 

Balaor.  Masculino.  Dülzüba. 

Etimología.  Del  latín  dulcor,  didcd- 
ris;  italiano,  dolciore;  francés,  douceur; 
provenzal,  dolzor;  catalán,  doUory  dul- 
zor, 

Balaorar.  Activo  anticuado.  Dul- 
cificar ó  endulzar. 

EriuoLoaíA.  Del  laiin  dulcoráre. 

DalMiira.  Femenino.  La  calidad  de 
la  miel,  azúcar  y  otras  cosas,  que  ha- 
cen una  agradable  impresión  en  el 
{ saladar.  ||  Metáfora.  Suavidad  y  de- 
eite.  II  Afabilidad,  bondad,  docili- 
dad. 

Etimología.  De  dulzor:  catalán,  dal- 
zura, dulaura. 

BnljBiirar.  Activo.  (Química.  Hacer 
dulce  algún  cuerpo  quitándole  la  sal. 
K  Metáfora  anticuada.  Mitigar,  apaci- 
guar. 

Etimología.  Del  latín  dtdcóráre^  fre- 
cuentativo de  dulcáre,  forma  verbal 
de  dulcís,  dulce. 

I^nlleta.  Femenino.  Especie  de  ba- 
ta ancha  de  invierno. 

I>ama.  Femenino.  Botánica.  Espe- 
cie de  palmera  de  la  Tebaida. 

Etimología.  Del  árabe  daum,  doüm, 
dum:  francés,  donmc. 
.  Bamieola.  Adjetivo.  Historia  natu- 
red.  Que  vive  en  los  matorrales. 

Etimología.  Del  latín  dumicóla;  de 
dumuSf  espino,  y  colére^  habitar:  fran- 
cés, dumicole, 

Bamoneia.  Femenino.  Especie  de 
planta  florídea  filiforme. 

Etimología.  Del  árabe  doúm^  dum: 
francés,  doume. 

]>aiiaa.  Femenino  plural.  Los  mon- 
tecillos  de  arena  que  nan  formado  las 
aguas  del  mar,  seguidos  á  modo  de 
cordillera. 

Etimología.  1.  Del  céltico  dun,  tum, 
colina:  griego,  doünon;  latín,  dúnum; 
italiano,  duna;  francés,  dune. 

2.  Del  flamenco  duyn,  (Academia.) 

]>iiiieta.  Femenino.  Toldilla. 

Etimología.  De  duna:  francés,  du- 
nette, 

]>úo.  Masculino.  Música,  La  compo- 
sición que  se  canta  ó  toca  entre   dos. 

Etimología.  De  dos:  italiano,  dúo; 
lenguas  romanas,  dúo, 

Diiodeeaedro.  Masculino.  Geome- 
tría, Sólido  de  doce  caras. 

Etimología  .  Del  griego  SuoSexásSpoc, 
de  Suódsxa,  doce,  y  Idpa,  cara.  (Aca- 

DSMIA.) 

BnodeeáKono,  na.  Adjetivo.  Geo- 
metría, Aplicase  al  polígono  de  doce 
lados. 

Etimología.  Del  griego  8t)o8exáYO- 
vo^;  de  da¿8cxa,  doce,  y  t<*>voc,  ángulo. 


Bnodeeasflabo,  ba.  Adjetivo.  D» 
doce  sílabas,  usase  también  como- 
sustantivo. 

Etimología.  Del  griego  duódsxa,  do* 
ce,  y  auXXa6Y],  silaba.  (Academia.) 

Boodeeimal.  Adjetivo  numeral  or- 
dinal. Duodécimo.  || Que  se  cuenta,  qu& 
Srooede  j^or  doce.  ||  Aritmétioa,  Dices^ 
e  todo  sistema  de  numeración  cuya^ 
base  es  doce. 

Etimología.  De  duodécimo:  francés,. 
duodécintal;  italiano,  duodecimale. 

Daodécinio,  ma.  Adjetivo.  El  ó  lo* 
que  sigue  inmediatamente  al  ó  á  lo- 
undécimo. 

Etimología.  Del  latín  duodécimuSyr 
la  duodécima  vez;  de  duodécim^  doce,. 
forma  de  duo^  dos,  y  déceni,  diez:  ita- 
liano, duodezimo;  francés,  duozieme; 
catalán,  duodécim,  a. 

Dnodcclmpantuado,  da.  Adjetivo r 
Entomologia,  Epíteto  de  los  insecto» 
marcados  con  doce  puntos  de  color.. 

Etimología..  De  duodécimo  y  pici- 
tuado, 

I>aodeefnfldo,  da.  Adjetivo.  Botá- 
nica, Epíteto  de  los  vegetales  dividi- 
dos en  doce  partes. 

Etimología.  Del  latín  duodécima  do- 
ce, y  findére,  hender,  dividir. 

Duodecinlobnlado,  da.  Adjetive 
Botánica,  Que  tiene  doce  lóbulos. 

Etimología.  Del  latín  duódécim,  do- 
ce, y  lobulada, 

Daodeelternal.  Adjetivo.  Afineralo- 
gia.  Epíteto  de  los  cristales  prismáti- 
cos que  tienen  doce  planos  termina- 
dos por  tres  caras. 

Etimología.  Del  latín  duódécini,  do- 
ce, y  terncU;  de  lernáríuSy  ternario. 

Dnodécnplo,  pía.  Adjetivo.  Lo  doc& 
veces  tomado,  ó  lo  multiplicado  por 
doce,  ó  que  está  en  razón  de  doce  á- 
uno. 

Etimología.  Del  latín  duod^cim,  do- 
ce: francés,  duodécuple, 

Duodenal.  Adjetivo.  Anatomía,  Lo> 
referente  al  intestino  duodeno. 

Etimología.  De  duodeno:  francés,. 
duodenal, 

Baodenario,  ria.  Adjetivo.  Lo  que- 
dura  el  espacio  de  doce  días.  Se  usa 
hablando  de  ciertas  devociones.  Usa- 
se también  como  sustantivo. 

Etimología.  De  duodeno:  latín,  duo^ 
denártus;  francés,  duodénaire;  italia- 
no, duodenario. 

I>nodenltl».  Femenino.  Medicina,, 
Inflamación  del  duodeno. 

Etimología.  De  duodeno  j  la  desi- 
nencia médica  itis,  inflamación:  fran* 
cés,  duodénite. 

Duodeno,  na.  Adjetivo.  Duodécimo» 
l|  Masculino.  Anatomía.  El  primero  d» 
los  intestinos  delgados,  asi  llamado 
por  tener  unos  doce  dedos  de  largo» 
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8e  comunica  directamente  con  el  es- 
tómago, 7  remata  en  la  segunda  por- 
ción del  canal  intestinal,  llamado  ye- 
yuno. 

Etimología.  Del  Itktiti  duÓdéni,  doce; 
de  diiOf  dos,  y  déni,  dies:  francés,  diW" 
denuní, 

Bvedraiiia.  Masculino.  Pieza  dra- 
mática en  que  hay  dos  interlocutores. 

Etimología.  Bel  latin  duo^  dos,  y 
drama:  francés,  duodrame. 

BaomeslDO,  n».  Adjetivo.  Lo  que 
es  de  dos  meses  ó  pertenece  &  este 
tiempo. 

Etimología.  De  dos  j  mes. 

]>úoa,  dúas.  Adjetivo  plural  anti- 
cuado. Dos. 

Etimología.  Del  latín  dúos, 

l^aostemal.  Masculino.  Anatomía, 
Hupso  que  forma  la  tabla  del  pecho. 

Etimología.  De  dos  y  esiernaL 

]>apa«  Masculino.  Gemiania.  El  que 
se  deja  ó  ha  dejado  encañar. 

Etimología.  Del  francés  dupe,  alte- 
ración de  hupe,  la  abubilla,  pájaro 
tonto. 

I>apla.  Femenino.  El  extraordina- 
rio que  suele  darse  en  los  colegios  en 
algunos  dias  clásicos. 

Etimología.  Del  latin  dupla,  el  do- 

blft.  (ACADBMIA.) 

BoplMdo,  da.  Adjetivo  anticuado. 
Duplicado. 

Etimología.  Del  latín  duplátus,  par- 
ticipio pasivo  de  dupláre,  doblar. 

B Aplica.  Femenino.  Forense,  £1  es- 
crito en  que  el  reo  responde  á  la  ré- 
plica del  actor. 

EriMOLoof  A.  De  duplicar, 

BaplleaelÓD.  Femenino.  La  multi- 
plicación de  una  cantidad  por  el  nú- 
mero de  dos. 

Etimología.  Del  latín  duplieátíoy 
forma  sustantiva  abstracta  de  dupli- 
«a(t4^',  duplicado:  catalán,  duplicado; 
provenzal,  duplicalio;  francés  ^duplica' 
tion:  italiano,  duplicazione, 

I^uplioadamente.  Adverbio  de  mo- 
do. Con  duplicación. 

Etimología.  De  duplicada  y  el  sufijo 
adverViial^  mente:  catalán,  duplicada- 
m^nt;  italiano,  dupliralamente. 

Dopllcad».  Masculino.  El  secundo 
docuiuenio  ó  escrito  que  se  expide  del 
mismo  tenor  que  el  primero,  por  si 
éste  se  pierde  ó  se  necesitan  dos. 

Etimología.  Del  latín  dyplicálus:  ca- 
talán, duplicáis  da;  francés,  dupliqué; 
italiano,  duplicalo. 

Duplleador,  ra.  Adjetivo.  Que  du- 
plica, üsnse  también  como  sustanti- 
vo, ¡i  Masculino.  Instrumento  que  sir- 
ve para  medir  cantidades  muy  cortas  i 
de  electricMd'ad.  ' 

Etimología.  De  duplicar;  latín,  du- j 
plicátor. 


Buplleftr.  Activo.  Hacer  ó  decir 
dos  veces  una  misma  cosa,  doblarla  6 
multiplicarla  por  dos. 

Etimología.  Del  latin  duplicare:  ita- 
liano, duplicare;  francés,  dupLiqner;  ca- 
talán, duplicar, 

Bnplleatttra.  Femenino.  Dobla- 
Duba. 

Etimología.  De  duplicar:  francés, 
duplicature, 

Búpllce.  Adjetivo.  Doblk.  Llamá- 
banse así  en  lo  antisruo  los  monaste- 
rios que  tenían  habitación  separada 
para  religiosos  y  religiosas. 

Etimología.  Del  latín  duplice,  abla- 
tivo de  dúplex,  doble. 

BnpUeidad.  Femenino.  Doblez,  re* 
serva  y  falsedad. 

Etimología.  Del  latín  dupllcitas:  ita- 
liano, d^plicitá;  francés,  duplicile';  ca> 
talán,  duplinitat, 

Bnpllcldei&tado,  da.  Adjetivo.  Zoo- 
logía. Familia  de  mamíferos  roedores, 
llamada  actualmente  familia  de  los 
leporinos. 

Etimología.  De  duplo  y  dentado: 
francés,  dupUcenti, 

Bapllcipena,  na.  Adjetivo.  Omito- 
lotfta.  Que  tiene  las  alas  plegadas  en 
el  sentido  de  su  longitud. 

Etimología.  Del  latín  dupUcem^  acu- 
sativo de  dúplex,  doble,  y  penna,  plu- 
ma, ala. 

DnplOy  pl».  Adjetivo.  Lo  que  con- 
tiene dos  veces  alguna  cantidad. 

Etimología.  Del  latín  duplus:  cata- 
lán, duplo,  a, 

Dapldcono,  na.  Adjetivo.  Historia 
natural.  Que  tiene  la  forma  de  dos 
conos  sobrepuestos. 

Etimología.  De  duplo  y  cono, 

Dnpoiidlo.  Masculino.  Peso  de  dos 
libras  ó  moneda  de  dos  ases  entre  los 
antiguos  romanos. 

Etimología.  Del  latín  dupondtum, 
forma  de  dúo,  dos,  y  pondus,  peso; 
francés,  dupondius, 

Dnqne.  Masculino.  Titulo  de  honor 
destinado  en  Europa  para  significar 
la  nobleza  más  alta.  ||  Antiguamente 
se  llamaba  asi  el  general  de  un  ejér- 
cito; también  significaba  el  coman- 
dante general  militar  y  político  de 
una  provincia.  ||  Cierta  arruga  que 
hacía  el  manto  de  las  mujeres  hacia 
el  nacimiento  de  las  trenzas  del  pelo, 
á  causa  de  que  lo  prendían  allí  ccrn  un 
alfiler  para  que  no  se  cayeHO. 

Etimología.  Del  latín  ducürp^  guiar; 
du^r,  daci5.  el  que  guía,  caudillo,  ge- 
neral: italiano,  duc-tt,  c/uc;  francés^ 
duci  proven zal,  duc;  catalán,  ducli, 

Bnqneelto.  Masculino  diminutivo 
de  duque. 

Etimología.  De  duque:  catalán,  du- 
quet. 


